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! À A\M, 370, 'Evoc, 2 Kai Kaiváàv, MaAeAeA, 
3 Ex, MadovoaAa, Adpey, 
4 Noe. Shu, Xap, 'Iage9. 6 Yioi 
age Tanto, Maywy, Madatp, ‘lwiav, ENiod, 
00/36, Moody xal Oípac. 
"Acyaval xal ‘Pipa kai. Oopyapd. 


‘lapeé, 


vioi )א‎ * 


6 Kai ot viol Tanto 
7 Kai oi vioi 
'"Iobav* "EXtod xai Odpoig, Kiriot ral 'Pódtot. 
Xotg kal Meopatp, 0000 kai 
20860 xal Eva 
kai 248000 xai 'Peyuà xai Te BD ral vioi 


8 Kai vioi Xap’ 
Xavady. 9 Kai vioi Xobg 
'"Peyuá * 2088 kai Aadav. 10 Kal Xobg iyévynoe 
róv NeBpwd* obrog jptaro slvat yiyac kvvgyóc 
tml ric ys. III Kal Meopatp iyévvyqoey rove 
Awdielp kal rove Avaα⁰z/4v kai robg AaBely kai 
rots NegOadin 12 Kai rode Ilarpogwvislp kai 
rovc XaoXovittu, ע006‎ AEN ע160106‎ DvAiarisip, 
kai rovg Xagopisip. 13 Kal Xavaáv éyévynoey róv 
14 Kal 


tov ‘IeBovoaiov xal róv 'Anofpatov kai róv 


Tro Tpwrórokov kai róv Xtrraiov 


Ispyecatiov 15 Kal róv Evatoy kal róv ‘Apovkaiov 


xal róv 'Actvvaiov 16 Kai róv ’Apadtoy kai 
17 Yio Lu 


Athap kai ’Asootp kai ‘Apgatad’ [kai 000 xai 


Tov Tauapaĩo kai roy Auabi.] 


‘Apap. Kai vioi "Apap * "Oc rai 000 kai Tab xai 
Moody. 18 Kai 'Apgatad tyévynoey róv Kaiváv, 
Zaha 
19 Kal rg "Epep éyevynOn- 


óvoua ry iv} , Ore iv raic 


ra! Kaivay léyévyncey róv Zara, kal 
iytvvgotv rov "Efitp. 
cav 000 vioi’ 
jutpaig abrov diepepicOn fj v Kai óvoua קז‎ 
adeAgy טסזטם‎ ‘Iexray. 20 Kai 'Iekráv éyévvnatv 
róv 'EXuwddad kai rov ZaMéó xat rov 0 
21 Kai róv Kedovpay xai roy AE xai róv 
Aera 22 Kai roy Tepidavy kal róv ’ABimenr 
kal róv ע2080‎ 23 Kai עסז‎ 00060 kai roy 
Evi cai róv 'Qpáu* ravreg ovra vioi "lexrav. 
24 Yiot Thu Adu kal קטסטטג'‎ kai 'Apgatad] 
ZáXa, 25 “EBep, OM, 'Payáv, 26 Tepobx, 


Naxwp, Odppa, 27 ['ABpáp, [00ז₪0‎ ‘ABpadp. 


I. CHRONICORUM, CAPUT I. 


DAM, Seth, Enos, 2 Cainan, Malaleel, 
Jared, 3 Henoch, Mathusale, Lamech, 

4 Noe, Sem, Cham, et Japheth. 5 Filii 
Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et 
Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. 6 Porro filii 
Gomer: Ascenez, et Riphath, et Thogorma. 
7 Filii autem Javan: Elisa et Tharsis, Cethim 
et Dodanim. 8 Filii Cham : Chus, et Mesraim, 
et Phut, et Chanaan. 9 Filii autem Chus: 
Saba, et Hevila, Sabatha, et Regma, et 
Sabathacha. Porro filii Regma, Saba, et 
Dadan. 10 Chus autem genuit Nemrod: 
iste ccepit esse potens in terra. 11 Mesraim 
vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabim, 
et Nephthuim, 12 Phetrusim quoque et 
Casluim: de quibus egressi sunt Philisthiim, 
et Caphtorim. 
Sidonem primogenitum 


13 Chanaan vero genuit 
Hetheum . 
quoque, 14 Et Jebuseum, et Amorrheum, et 


suum, 


Gergeseum, 15 Hevæumque et Aracaum, et 
Sineum; 16 Aradium quoque, et Samaræum, 
et Hamatheum. 17 Fili Sem: lam, et 
Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 18 Arphaxad 
autem genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 
19 Porro Heber nati sunt duo filii, nomen uni 
Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra; 
et nomen fratris ejus Jectan. 20 Jectan autem 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, et 
Jare, 21 Adoram quoque, et Huzal, et Decla, 
22 Hebal etiam, et Abimael, et Saba, necnon 
23 Et Ophir, et Hevila, et Jobab ; omnes isti 
filii Jectan: 24 Sem, Arphaxad, Sale, 
25 Heber, Phaleg, Ragau, 26 Serug, 
Nachor, Thare, 27 Abram, iste est Abraham. 


| 


Sabta, and Raamah, and Sabtecha. 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


THE FIRST BOOK OF THE CHRONICLES. 


I. CHRONICLES, CHAPTER I. 


DAM, Sheth, Enosh, 2 Kenan, Mahalaleel, 
Jered, 3 Henoch, Methuselah, Lamech, 

4 Noah, Shem, Ham, and Japheth. 5 6 The 
sons of Japheth; Gomer, and Magog, and 
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, 
and Tiras. 6 And the sons of Gomer; 
Ashchenaz, and Riphath, and Togarmah. 
7 Andthe sonsof Javan; Elishah, and Tarshish, 
Kittim, and Dodanim. 8 € The sons of Ham; 
Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 9 And 
the sons of Cush; Seba, and Havilah, and 
And the 
sons of Raamah ; Sheba, and Dedan. 10 And 
Cush begat Nimrod: he began to be mighty 
upon the earth. 11 And Mizraim begat Ludim, 
and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 
12 And Pathrusim, and Casluhim, (of whom 
came the Philistines,) and Caphthorim. 
13 And Canaan begat Zidon his firstborn, 
and Heth, 14 The Jebusite also, and the 
Amorite, and the Girgashite, 15 And the 
Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 
16 And the Arvadite, and the Zemarite, and 
the Hamathite. 17 J The sons of Shem; 
Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, 
and Aram, and Uz, and Hul, and Gether, and 
Meshech. 18 And Arphaxad begat Shelah, 
and Shelah begat Eber. 19 And unto Eber 
were born two sons: the name of the une was 
Peleg; because in his days the earth was 
divided: and his brother’s name was Joktan. 
20 And Joktan begat Almodad, and Sheleph, 
and Hazarmaveth, and Jerah, 21 Hadoram 
also, and Uzal, and Diklah, 22 And Ebal, 
and Abimael, and Sheba, 23 And Ophir, 
and Havilah, and Jobab. All these were the 
sons of Joktan. 24 J Shem, Arphaxad, 
Shelah, 25 Eber, Peleg, Reu, 26 Serug, Nahor, 


Terah, 27 Abram; the same is Abraham. 


$ 


1. Gbronifa, 1. 

DAM, Seth, Enos, 2 Kenan, Mahalaleel, 
Jared, 3 Henoh, Methuſalah, Famed, 

4 Noah, Sem, Ham, Japheth. 5 Die Kinder 
Japheth ſind dieſe: Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Thubal, Meſech, Thiras. 6 Die Kinder 
aber Gomer ſind: Askenas, Riphath, Thogarma. 
7 Die Kinder Javan ſind: Eliſa, Tharſiſa, 
Chitim, Dodanim. 8 Die Kinder Ham ſind: 
Chus, Mizraim, Put, Canaan. 9 Die Kinder 
aber Chus ſind: Seba, Hevila, Sabtha, Ragema, 
Sabthecha. Die Kinder aber Ragema find: 
Sheba und Dedan. 10 Chug aber zeugete 
Nimrod; der fing an gewaltig zu fein auf Erden. 
11 Mizraim zeugete Ludim, Anamim, Lehabim, 
Raphthubim, 12 Pathrufim, Casluhim (von 
welchen ſind auskommen die Philiſtim) und 
Caphthorim. 13 Canaan aber zeugete Zidon 
ſeinen erſten Sohn, und Heth, 14 Jebuſi, 
Amori, Girgoſti, 15 Hevi, Arti, Gini- 
16 Arwadi, Zemari und Hemathi. 17 Die 
Kinder Sem find diefe > Elam, Aſſur, Arphach⸗ 
fad, Lud, Aram, Uz, Hul, Gether und Maſech. 
18 Arphachſad aber zeugete Salah; Salah 
zeugete Eber. 19 Eber aber wurden zween 
Söhne geboren: der eine hieß Peleg, darum, 
daß zu ſeiner Zeit das Land zertheilet ward, und 
ſein Bruder hieß Jaktan. 20 Jaktan aber zeu⸗ 
gete Almodad, Saleph, Hazarmaveth, Jarah, 
21 Hadoram, Uſal, Dikla, 22 Ebal, Abimael, 
Scheba, 23 Ophir, Hevila und Jobab. Das 
ſind alle Kinder Jaktan. 24 Sem, Arphachſad, 
Salah, 25 Eber, Peleg, Regu, 26 Serug, 
Nahor, Tharah, 27 Abram, das ift Abraham. 


I. CHRONIQUES, CHAPITRE I. 


DAM, Seth, Enos, 2 Kénan, Mahalaléel, 
Jéred, 3 Hénoc, Métusélah, Lémec, 

4 Noé, Sem, Cam et Japheth. 5 JJ Les enfants 
de Japheth furent: Gomer, Magog, Madai, 
Javan, Tubal, Mésec et Tiras. 6 Lesenfants de 
Gomer furent: Askénaz, Diphath et Togarma. 
7 Et les enfants de Javan furent: Elisam, 
Tarsa, Kittim et Rodanim. 8 | Les enfants 
de Cam furent: Cus, Mitsraim, Put et Canaan. 
9 Et les enfants de Cus furent: Séba, Havila, 
Sabta, Rahma et Sabtéca. Et les enfants de 
Rahma furent: Séba et Dédan. 10 Cus 
engendra aussi Nimrod, qui commenga d'étre 
puissant sur la terre. 11 Et Mitsraim 
engendra Ludim, Hanamim, Léhabim, Naph- 
tuhim, 12 Pathrusim, Casluhim, (de qui 
sont issus les Philistins,) et Caphtorim. 
13 Et Canaan engendra Sidon, son fils ainé, 
et Heth ; 
les Guirgasiens, 
Harkiens, les Siniens, 
les Tsémariens et les Hamathiens. 


14 Les Jébusiens, les Amorrhéens, 
15 Les Héviens, les 
16 Les Arvadiens, 
17 ף‎ Les 
enfants de Sem furent: Hélam, Assur, 
Arpacsad, Lud, Aram, Hus, Hul, Guéther et 
18 Arpacsad engendra Sélah; et 
19 Et à Héber 
L'un s'appelait Péleg, 


Mésec. 
Sélah engendra Héber; 
naquirent deux fils. 
car en son temps la terre fut partagée, et son 
frére se nommait Joktan. 20 Joktan engendra 
Almodad, Séleph, Hatsarmaveth,  Jérah, 
21 Hadoram, Uzal, Dikla, 2959 
Abimaél, Séba, 23 Ophir, Havila et Jobab. 


Tous  ceux-là furent les enfants 6 
Joktan. 24 4 Sem, Arpacsad, Sélah, 
25 Héber, Péleg, Réhu, 26 Sérug, 


Nacor, Taré, 27 Et Abram, qui est Abrahain. 


— — — שרה‎ AR — UR aE בג‎ 2 2 — ———— —— m 


Sept 


a cue 


yw mou vo^ 


א 
er Dn‏ : 
Nap cpm mes |‏ יְשטְעָאל 
iepa NET) vy DUNS‏ 9 משמָע 
וְדוּמָה TTD Ni‏ וְתִימָא : 3 rde c‏ 
bi) a CD ng neq.‏ 
cima cite nep cuins‏ ילוח 
מה"זמרן FW PRO TR) Syst qnm‏ 
p NSW GNU 2‏ יי וגג מִדְין 
ny) oran öm ey) new‏ 
zii e impen wm» Dew‏ 
We cov wr rr DD‏ 
wm Yo wx : oye‏ רְטוּאָל 
CY vay‏ וְקֶרַח: won mos‏ 
xu xp SAV WE cy) qn‏ 
uar DD‏ רעואל rp nep‏ 
D icm onmes‏ שעיר לוֹמָן וְשוּבָל 
nmm pz)‏ ודישו n TER)‏ 


wi min cim חוֹרָי.‎ qu» yai 
nme qu? vau yap 40 v 
mR eee o gin שפִי‎ o7] 
דישין וגג‎ cgm vwd arra 


yn» ry) RWS) ET דישון‎ 
דישו‎ vw» IDB. מעון‎ gv» cuiu ₪ 
gi הַפְּלָכִים‎ nbn o yam) voy 
ya? woscve we cUm vows 359 
many y oy) Tage בְּלַע‎ N. 
mae aah wana aye vos nen 
TAMA WP agh nene rman 
חושס‎ mes coweps PINS חוּשם‎ 
אֶת"‎ AVEO Cua TT NANA doen 
roe dv» cw) zlw mba T 
mize YAMA qon cag nos 
WENA ven nee nenas inire 
OmU mao הַנְהֶר:‎ nate wp 
333373 qun ya cns jon 
Tin hana doen dn bya By 
מְהִיטַבְּאָּל‎ ins וְשֵׁם‎ v» doy ושם‎ 
XE mes : זָהָב‎ Y n2 Tues 
mb yon mbw city והי אלופי‎ 
Ps onw "bsc inm ros noy 
PAPE pp לוּף‎ = iis Arby nos maby 
7M"Do mus > forse ques pen 
l אלוּפי‎ nb ony mbs 
4 


BIBLIA 


HEXAGLOTTA. 


IT APAAEITIOMENGQN A. a’. 


| 28 Yioi d 'Agpaápn* ‘load xal Iopanr. 29 Abra 
dial yeviouc abr * mpwróroxoc oh,), NaBaiwd 
ral Kgóáp, Najéti, Macodp, 30 Maopa, 1006 
31 ‘lerrovp, Nagéc, 


Macon, Xovóáv, Oatpayr, 


Kedpa* Orot וסוט‎ loh]⁰. 32 Kai viol Xerrov- 
pac rar ‘ABpadp, xal £rtktv abr rov 
ZeuBpáp, 'le£áv, Madiap, Madap, Logic, Xwi* xal 
viol 'Ie£àv Aaiddv kal Tagat 33 Kal vioi Madiap* 


| Pegdap xai Op kai "Evay kal 'ABidd kal ' EMjaóá * 


34 Kal étyévynoer 
‘ABpadu rov loader «ai viol 'Icaák* 68 


kal ‘Hoad. 35 Yiol Hoe; 'EXwjáZ kal ‘Payoundr 


mavrec ovrot vioi Xerrovpag. 


xal Leob kai 'IeyAóp. kai Kopf. 36 Yiol EMD * 
Oaruåv kai 'Ouáp, 2000 kai 10000 kai KeviZ 
kai Oapvà kal ‘ApaAqr. 37 Kal vioi ‘PayovnA‘ 
Naxtc, Zap, Xoui cal Mo%é. 38 Yiol Znip* Awray, 
gd, EeGeywv, 'Avá, Anowy, '0000 kai Awáv. 
Xoppi cal Aluáv * adedon 
è Awrav Oauvá, 40 Yioi TBN: Ach, 
Maxavá0, Tag], Ew? xai 'Qváv.  Yiol de 
Aro 41 Yio Xowváv* 


39 Kal vioi Avráv * 


Zeyov * kai Xwváv. 
'Eutpov ral ע40600'‎ 


42 Kai viol 'Qeáp* 


Aatowv. Yioi 6t Aawov * 
kai 'Ice0pág xal Xappav. 
Badadp xai 20060 kal 'Akáv. Yiol Awáv * "Qc 
kal 'Apáv. 43 Kai otro: ot BaoiArig עשזטה‎ * 
Bade vióc Bewp, xal óvoua Tj r abro 
AevvaBa. 44 Kal 070006 BaXáx, kai tBaciAev- 
ctv avr adrod Iwßàß vióc Zapà ix Boodppac. 
45 Kai aridavev Id, xal iBaciAevoew avr’ 
avrov 'Acón ix yic Oawavóy, 46 Kai ariOavev 
Acóp, kai EBacirevoey ávr' avrov *Adad vide 
Bapad 0 maratac 1100002 iv rg medip MwaB, 
kai óvoua ry TóÀ& avrov .ן/1%00‎ 47 Kai àrt- 
Oavev Add, kai éBacidevoey avr’ 20700 Te Nd 
te Macexkig. 48 Kal ámiÜavs Xe9Aá, kai éBaci- 
Aevoev avr’? abrov La] ix 'Pufjo0 rijg 6 
morauóv. 49 Kai 074006 EaovA, kai EBacirevoev 
avr abro) Badasyywp viog ‘AywBwp. 50 Kal 
artĝave Badaevywp, kai (Bacitevoey avr! avrov 
'Aóàó vidg Bapad, kai óvoua rj re abro 
$oyop. 51 'Hyeuóvec 'EO0u* ysuov Capra, 
qytuov Twradd, HH]? 0 


mac,‏ ופ 


62 'Hysuov 


nyeuwv qysuov wór, 
53 'Hysuov Kevil, dytuov Oapáv, ytuàv 
BaBodp, 54'Hysuwv Mayen, yeuov Zagwir* 


| 00704 yen Ed. 


I. CHRONICORUM, I. 


28 Fili autem Abraham, Isaac et Ismahel. 
29 Et he generationes eorum. Primogenitus 
Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, et Adbeel, 
et Mabsam, 30 Et Masma, et Duma, Massa, 
Hadad, et Thema, 31 Jetur, Naphis, Cedma ; 
hi sunt filii Ismahelis. 32 Filii autem 
Ceture concubine Abraham, quos genuit: 
Zamran, Jeesan, Madan, Madian, Jesboc, 
et Sue. Porro filii Jeesan: Saba, et Dadan. 
Filii autem Dadan : Assurim, et Latussim, et 
Laomim. 33 Filii autem Madian: Epha, et 
Epher, et Henoch, et Abida, et Eldaa ; omnes 
hi, filii Ceture. 34 Genuit autem Abraham 
Isaac: cujus fuerunt fili Esau et Israel. 
35 Filii Esau : Eliphaz, Rahuel, Jehus, Ihelom, 
et Core. 36 Filii Eliphaz: Theman, Omar, 
Sephi, Gathan, Cenez, Thamna, Amalec. 
37 Filii Rahuel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
38 Fili Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, 
Dison, Eser, Disan. 39 Filii Lotan: Hori, 
Homam. Soror autem Lotan fuit Thamna. 
40 Filii Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi, et Onam. Filii Sebeon: Aia 
et Ana. Fili Ana: Dison. 41 Filii Dison: 
Hamram, et Eseban, et Jethran, et Charan. 
42 Filii Eser: Balaan, et Zavan, et Jacan. Filii 
Disan: Hus et Aran. 43 Isti sunt reges, qui 
imperaverunt in terra Edom, antequam esset 
rex super filios Israel: Bale filius Beor: et 
nomen civitatis ejus, Denaba. 44 Mortuus 
est autem Bale, et regnavit pro eo Jobab filius 
Zare de Bosra. 45 Cumque et Jobab fuisset 
mortuus, regnavit pro eo Husam de terra 
Themanorum. 46 Obiit quoque et Husam, et 
regnavit pro eo Adad filius Badad, qui per- 
cussit Madian in terra Moab: et nomen 
civitatis ejus Avith. 47 Cumque et Adad 
fuisset mortuus, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 48 Sed et Semla mortuus est, et 
regnavit pro eo Saul de Rohoboth, que juxta 
amnem sita est. 49 Mortuo quoque Saul, 
regnavit pro eo Balanan filius Achobor. 50 Sed 
et hic mortuus est, et regnavit pro eo Adad: 
eujus urbis nomen fuit Phau, et appellata est 
uxor ejus Meetabel filia Matred filie Mezaab. 
51 Adad autem mortuo, duces pro regibus in 
Edom esse cceperunt: dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, 52 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, 53 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 54 Dux Magdiel, dux Hiram; hi 
duces Edom. 
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98 The sons of Abraham; Isaac, and 
Ishmael. 29 (| These are their genera- 
tions: The firstborn of Ishmael, Nebaioth ; 
then Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 
30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and 
Tema, 31 Jetur, Naphish, and Kedemah. 
These are the sons of Ishmael. 32 € Now 
the sons of Keturah, Abraham's concubine : 
she bare Zimran, and Jokshan, and Medan, 
and Midian, and Ishbak, and Shuah. And the 
sons of Jokshan ; Sheba, and Dedan. 33 And 
the sons of Midian; Ephah, and Epher, and 
Henoch, and Abida, and Eldaah. ll these 
are the sons of Keturah. 34 And Abraham 
begat Isaac. The sons of Isaac; Esau and 
Israel. 35 The sons of Esau; Eliphaz, Reuel, 
and Jeush, and Jaalam, and Korah. 36 The 
sous of Eliphaz; Teman, and Omar, Zephi, 
and Gatam, Kenaz, aud Timna, and Amalek. 
37 The sons of Reuel; Nahath, Zerah, 
Shammah, and Mizzah. 38 And the sons of 
Seir; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and 
Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan. 
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A HERAECLOT TA, 


I. CHRONIQUES, I. 


28 Die Kinder aber Abraham find: Iſaak und | 28 Les enfants d' Abraham furent: Isaac et 


Iſmael. 29 Dies הו‎ ihr Geſchlecht: der erfte 
Sobn Iſmaels Nebajoth, Kedar, Arbeel, 
Mibſam, 
Thema, 31 Jethur, Naphis, Kerma. 
ſind die Kinder Imſaels. 
Ketura, des Kebsweibes Abrahams: die gebar 
Simran, Jakſan, Medan, Midian, Jesbak, 
Suah. Aber die Kinder Jakſan find: Scheba 
und Dedan. 33 Und die Kinder Midian find: 
Epha, Gpber, Henoch, Abida, Eldaa. Dieß find 
alle Kinder der Ketura. 34 Abraham zeugete 
Iſaak. Die Kinder aber Iſaak ſind: Eſau und 
Iſrael. 35 Die Kinder Eſau fino: Eliphas, 
Reguel, Jeus, Jaelam, Korah. 36 Die Kinder 
Eliphas find: Theman, Omar, Zephi, Gaetham, 
Kenas, Thimna, Amalek. 37 Die Kinder 
Reguel find: Nabath, Serah, Gamma und 
Miſa. 38 Die Kinder Seir find: Lothan, 


Das 


Sobal, Zibeon, Ana, Diſon, Ezer, Diſan. 


39 And the sons of Lotan ; Hori, and Homam: | 


and Timna was Lotan's sister. 40 The sons 
of Shobal; Alian, and Manahath, and Ebal, 


Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon ; i 


Aiah, and Anah. 41 The sons of Anah; 
Dishon. And the sons of Dishon; Amram, and 
Eshban, and Ithran, and Cheran. 42 The 
sons of Ezer; Bilhan, and Zavan, and Jakan. 
The sons of Dishan ; Uz, and Aran. 43 | Now 
these are the kings that reigned in the land 
of Edom before any king reigned over the 
children of Israel; Bela the son of Beor: 
and the name of his city was Dinhabah. 44 And 
when Bela was dead, Jobab the son of Zerah 
of Bozrah reigned in his stead. 45 And when 
Jobab was dead, Husham of the land of the 
Temanites reigned in his stead. 46 And when 
Husham was dead, Hadad the son of Bedad, 
which smote Midian in the field of Moab, 
reigned in his stead: and the name of his city 
was Avith. 47 And when Hadad was dead, 
Samlah of Masrekah reigned in his stead. 
48 And when Samlah was dead, Shaul of 
Rehoboth by the river reigned in his stead. 
49 And when Shaul was dead, Baal-hanan 
the son of Achbor reigned in his stead. 
50 And when Baal-hanan was dead, Hadad 
reigned in his stead: and the name of his city 
was Pai; and his wife's name was Mehetabel, 
the daughter of Matred, the daughter of 
Mezahab. 51 Hadad died also. And the 
dukes of Edom were; duke Timnah, duke 
Aliah, duke Jetheth; 32 Duke Aholibamah, 
duke Elah, duke Pinon, 53 Duke Kenaz, 
duke Teman, duke Mibzar, 54 Duke Magdiel, 
duke Iram. These are the dukes of Edom. 


EI 


| גן%‎ und Ana. 


39 Die Kinder Lothan find: Hori, Homam; 
und Thimna war eine Schweſter Lothans. 
40 Die Kinder Sobal finb: Alian, Manahath, 
Ebal, Sephi, Onam. Die Kinder Zibeon find: 
41 Die Kinder Ana: Diſon. 
Die Kinder Diſon ſind: Hamran, Esban, 
Jethran, Cheran. 42 Die Kinder Ezer ſind: 
Bilhan, Saewan, Jaekan. Die Kinder Diſan 
find: Uj und Aran. 43 Dief find die Könige, 
die regieret haben im Lande Edom, ehe denn ein 
König regierete unter den Kindern Iſrael: 
Bela, der Sohn Beor; und ſeine Stadt hieß 
Dinhaba. 44 Und da Bela ſtarb, ward Konig 
an ſeine Statt Jobab, der Sohn Serah, von 
Bazra. 45 Und da Jobab ſtarb, ward König 
an ſeine Statt Huſam, aus der Themaniter 
Lande. 46 Da Huſam ſtarb, ward König an 
ſeine Statt Hadad, der Sohn Bedad, der die 
Midianiter ſchlug in der Moabiter Felde; und 
ſeine Stadt hieß Awith. 47 Da Hadad ſtarb, 
ward König an ſeine Statt Samla von Masrek. 
48 Da Samla ſtarb, ward König an feine Statt 
Saul von Rehoboth am Waſſer. 49 Da Saul 
ſtarb, ward König an feine Statt Baal Hanan, 
der Sohn Achbor. 50 Da BaalHanan ſtarb, 
ward König an ſeine Statt Hadad, und ſeine 


Stadt hieß Pagi; und ſein Weib hieß Mehetabeel, 
eine Tochter Matred, die Meſahabs Tochter war. 


51 Da aber Hadad ſtarb, wurden Fürſten zu 
Edom: Fürſt Thimna, Fürſt Alia, Fürſt Jetheth, 
52 Fürſt Ahalibama, Fürſt Ela, Fürſt Pinon, 
53 Burt Kenas, Fürſt Theman, Fuͤrſt Mibzar, 
54 Burt Magdiel, Fürſt Jram. Das find die 
Fürſten zu Edom. 


30 Misma, Duma, Maſa, Hadad, 


32 Die Kinder aber 


Ismaël. 29 | Ce sont ici leurs générations. 
Le premier-né d'Ismaél fut Nébajoth; puis 
Kédar, Adbéel, Mibsam, 30 Mismah, Duma, 
Massa, Hadad, Téma, 31 Jéthur, Naphis et 
Kédma. Ce sont là les enfants d'Ismaél. 
32 ף‎ Quant aux enfants de Kétura, concubine 
d'Abraham, elle enfanta Zimram, Joksan, 
Médan, Madian, Jisbak et Suah. Les enfants 
de Joksan furent : Séba et Dédan. 33 Les 
enfants de Madian furent: Hépha, Hépher, 
Hanoe, Abidah et Eldaha. Tous ceux-là 
furent les enfants de Kétura. 34 Or 
Abraham avait engendré Isaac, et les enfants 
d'Isaac furent: Esai et Israël. 35 € Les 
enfants d'Ésaü furent: Eliphaz, Réhuél, 
Jéhus, Jahlam et Korah. 36 Les enfants 
d'Éliphaz furent: Théman, Omar, Tséphi, 
Gahtham et Kénaz ; et Timnah lui enfanta 
Hamalek. 37 Les enfants de Réhuél furent : 
Nahath, Zérah, Samma et Miza. 38 Et 
les enfants de Séhir furent: Lotan, Sobal, 
Tsibhon, Hana, Dison, Etser et Disan. 
39 Les enfants de Lotan furent: Hori et 
Homam; et Timnah fut sceur de Lotan. 
40 Les enfants de Sobal furent: Haljan, 
Manéhath, Hébal, Séphi et Onam. Les 
enfants de Tsibhon furent: Aja et Hana. 
41 Les enfants de Hana furent: Dison. Les 
enfants de Dison furent: Hamram, Esban, 
Jitran et Kéran. 42 Les enfants d'Etser 
furent: Bilhan, Zahavan et Jahakan. Les 
enfants de Disan furent: Huts et Aran. 
43 «| Or ce sont ici les rois qui ont régné au 
pays d'Édom, avant qu'aucun roi régnat sur 
les enfants d'Israél: Bélah, fils de Béhor. Le 
nom de sa ville était Dinhaba. 44 Puis 
Bélah mourut, et Jobab, fils de Pérah, de 
Botsra, régna à sa place. 45 Puis Jobab 
mourut, et Husam, du pays des Témanites, 
régna à sa place. 46 Puis Husam mourut, 
et à sa place régna Hadad, fils de Bédad, qui 
défit Madian au territoire de Moab. Le nom 
de sa ville était Havith. 47 Puis Hadad 
mourut, et Samla, de Masréka, régna à sa 
place. 48 Et Samla mourut, et Saül, de 
Réhoboth sur le fleuve, régna à sa place. 
49 Puis Saül mourut, et Baal-Hanan, fils de 
Hacbor, régna à sa place. 50 Puis Baal- 
Hanan mourut, et Hadad régna à sa place. 
Le nom de sa ville était Pahi, et le nom de sa 
femme Méhétabéel, fille de Matred, et petite 
fille de Mé-Zahab. 81€ Enfin Hadad mourut 
Ensuite vinrent les chefs d'Édom, le chef 
Timna, le chef Halia,le chef Jétheth; 52 Le 
chef Aholibama, le chef Ela, le chef Pinon ; 
53 Le chef Kénaz, le chef Téman, te 
chef Mibtsar; 54 Le chef Magdiel, et le 
chef Hiram. Ce sont là les chefs d'Edom. 
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I. CHRONICORUM, II. 


CAPUT II. 


1 FILII autem Israel: Ruben, Simeon, Levi, 
Juda, Issachar, et Zabulon, 2 Dan, Joseph, 
Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. 3 Filii 
Juda: Her, Onan, et Sela; hi tres nati sunt 
ei de filia Sue Chananitide. Fuit autem Her 
primogenitus Juda, malus coram Domino, et 
occidit eum. 4 Thamar autem nurus ejus 
peperit ei Phares et Zara; omnes ergo filii 
Juda,quinque. 5 Filii autem Phares: Hesron 
et Hamul. 6 Filii quoque Zare: Zamri, et 
Ethan, et Eman, Chalchal quoque, et Dara, 
simul quinque. 7 Filii Charmi: Achar, qui 
turbavit Israel, et peccavit in furto anathe- 
matis. 8 Fili Ethan: Azarias. 9 Filii 
autem Hesron qui nati sunt ei: Jerameel, et 
Ram, et Calubi. 10 Porro Ram genuit 
Aminadab. Aminadab autem genuit Nahasson, 
principem filiorum Juda. 11 Nahasson quo- 
que genuit Salma, de quo ortus est Booz. 
12 Booz vero genuit Obed, qui et ipse genuit 
Isai; 13 Isai autem genuit primogenitum 
Eliab, seeundum Abinadab, tertium Simmaa, 
14 Quartum Nathanael, quintum Raddai, 
15 Sextum Asom, septimum David; 16 Quo- 
rum sorores fuerunt, Sarvia,et Abigail. Filii 
Sarviz: Abisai, Joab, et Asael: tres. 17 Abigail 
autem genuit Amasa, cujus pater fuit Jether 
Ismahelites. 18 Caleb vero filius Hesron acce- 
pit uxorem nomine Azuba, de qua genuit 
Jerioth : fueruntque filii ejus Jazer, et Sobab, et 
Ardon. 19 Cumque mortua fuisset Azuba, acce- 
pituxorem Caleb, Ephrata: que peperitei Hur. 
20 Porro Hur genuit Uri: et Uri genuitBezeleel. 
21 Post hæc ingressus est Hesron ad filiam 
Machir patris Galaad, et accepit eam cum 
esset annorum sexaginta: que peperit ei 
Segub. 22 Sed et Segub genuit Jair, et pos- 
sedit viginti tres civitates in terra Galaad. 
23 Cepitque Gessur, et Aram, oppida Jair: 
et Canath, et viculos ejus sexaginta civitatum ; 
omnes isti, filii Machir patris Galaad. 24 Cum 
autem mortuus esset Hesron, ingressus est 
Caleb ad Ephrata. Habuit quoque Hesron 
uxorem Abia, que peperit ei Ashur patrem 
Thecuæ. 25 Nati sunt autem filii Jerameel 
primogeniti Hesron, Ram primogenitus ejus, 
et Asom, et Achia. 


et Buna, et Aram, 


B IBI תו‎ A. 
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Y CHRONICLES, II. 


CHAPTER .זז‎ 


1 THESE are the sons of Israel; Reuben, 
Simeon, Levi, and Judah, Issachar, and Zebulun, 
2 Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, 
and Asher. 3 € Thesons of Judah; Er, and 
Onan, and Shelah: which three were born unto 
him of the daughter of Shua the Canaanitess. 
And Er, the firstborn of Judah, was evil in 
the sight of the LORD; and he slew him. 
4 And Tamar his daughter in law bare him 
Pharez and Zerah. All the sons of Judah 
were five. 5 The sons x: Pharez; Hezron, 
and Hamul. 6 And the sons יס‎ Zerah ; Zimri, 
and Ethan, and Heman, and Calcol, and Dara : 
five of them in all. 7 And the sons of Carmi; 
Achar, the troubler of Israel, who transgressed 
in the thing accursed. 8 And the sons of 
Ethan; Azariah. 9 The sons also of Hezron, 
that were born unto him; Jerahmeel, and 
Ram, and Chelubai. 10 And Ram begat 
Amminadab; and Amminadab begat Nahshon, 
prince of the children of Judah; 11 And 
Nahshon begat Salma, and Salma begat Boaz, 
12 And Boaz begat Obed, and Obed begat 
Jesse, 13 J And Jesse begat his firstborn 
Eliab, and Abinadab the second, and Shimma 


the third, 14 Nethaneel the fourth, Raddai 
the fifth, 15 Ozem the sixth, David the 
seventh: 16 Whose sisters tere Zeruiah, 


and Abigail. And the sons of Zeruiah ; 
Abishai, and Joab, and Asahel, three. 17 And 
Abigail bare Amasa: and the father of Amasa 
was Jether the Ishmeelite. 18 JJ And Caleb 
the son of Hezron begat children of Azubah 
his wife, and of Jerioth: her sons are these ; 
Jeshur, and Shobab, and Ardon. 19 And 
when Azubah was dead, Caleb took unto him 
Ephrath, which bare him Hur. 20 And 
Hur begat Uri, and Uri begat Bezaleel. 
21 J And afterward Hezron went in to the 
daughter of Machir the father of Gilead, whom 
he married when he was threescore years old ; 
and she bare him Segub. 22 And Segub 
begat Jair, who had three and twenty cities 
in the land of Gilead. 23 And he took Geshur, 
and Aram, with the towns of Jair, from them, 
with Kenath, and the towns thereof, even 
threescore cities. All these belonged to the 
sons of Machir the father of Gilead. 24 And 
after that Hezron was dead in  Caleb- 
ephratah, then Abiah Hezron's wife bare him 
Ashur the father of Tekoa. 25 J And the 
sons of Jerahmeel the firstborn of Hezron 
were Ram the firstborn, and  Bunah, 
and Oren, and Ozem, and  Ahijah. 
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1. Chronika, 2. 


Das 2. Capitel. 

1 Dief find die Kinder Iſrael: Ruben, 
Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, Sebulon, 
2 Dan, Joſeph, Benjamin, Naphthali, Gad, 
Aſſer. 3 Die Kinder Juda ſind: Ger, Onan, 
Sela. Die drei wurden ihm geboren von der 
Cananitin, der Tochter Sua. Ger ader, der 
erſte Sohn Juda, war bife vor dem Herrn, 
darum tödtete er ihn. 4 Thamar aber, ſeine 
Schnur, gebar ihm Perez und Serah; daß aller 
Kinder Juda waren fünf. 5 Die Kinder Perez 
fino: Hezron und Hamul. 6 Die Kinder aber 
Serah ſind: Simri, Ethan, Heman, Chalcol, 
Dara. Der aller ſind fünf. 7 Die Kinder 
Charmi find Adar, welcher betrübete Iſtael, da 
er ſich am Verbanneten vergriff. 8 Die Kinder 
Ethan ſind Aſarja. 9 Die Kinder aber Hezron, 
die ihm geboren, finb: Jerahmeel, Ram, 
Chalubai. 10 Ram aber zeugete Amminadab. 
Amminadab zeugete Naheſſon, den Fürſten der 
Kinder Juda. 11 Naheſſon zeugete Salma. 
Salma zeugete Boas. 12 Boas zeugete Obed. 
Obed zeugete Iſai. 13 Iſai zeugete feinen 
erſten Sohn Eliab, Abinadab den andern, Simea 
den dritten, 14 Nethaneel den vierten, Raddai 
deu fünften, 15 Diem den ſechsten, David ben 
ſiebenten. 16 Und ihre Schweſtern waren: 
Zeruja und Abigail. Die Kinder Zeruja find: 
Abiſai, Joab, Aſahel, die drei. 17 Abigail 
aber gebar Amaſa. Der Vater aber Amaſa war 
Jether, ein Iſmaeliter. 18 Caleb, der Sohn 
Hezron, zeugete mit Aſuba, ſeiner Frau, und 
Jerigoth; und dieß find derſelben Kinder: Sefer, 
Sobab und Ardon. 19 Da aber Aſuba ſtarb, 
nahm Caleb Ephrath; die gebar ihm Hur. 
20 Hur gebar Uri. Uri gebar Bezaleel. 
21 Darnach beſchlief Hezron die Tochter Machir, 
des Vaters Gilead; und er nahm ſie, da er war 
ſechzig Jahr alt, und ſie gebar ihm Segub. 
22 Segub aber zeugete Jair, der hatte drei und 
zwanzig Städte im Lande Gilead. 23 Und er 
kriegte aus denſelben Geſur und Aram, die 
Flecken Jair, dazu Kenath mit ihren Töchtern, 
ſechzig Städte. Das find alle Kinder Machir, des 
Vaters Gilead. 24 Nach dem Tode Hezron in 
Caleb Ephratha, ließ Hezron Abia, ſein Weib, die 
gebar ihm Ashur, den Vater Thekoa. 25 Jerah⸗ 
meel, der erſte Sohn Hezron, hatte Kinder: den 


erſten Ram, Buna, Oren, und Ozem, und Ahia. 
"m 
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CHAPITRE II. 


1 Cx sont ici les enfants d’Israél: Ruben, 
Siméon, Lévi, Juda, Issacar, Zabulon, 2 Dan, 
Joseph, Benjamin, Nephthali, Gad et Aser. 
8 ף‎ Les enfants de Juda furent: Her, Onan 
et Séla. Ces trois lui naquirent de la fille de 
Suah, Cananéenne; mais Her, premier-né de 
Juda, fut méchant devant le SEIGNEUR, et le 
SEIGNEUR le fit mourir. 4 Or Tamar, belle- 
fille de Juda, lui enfanta Pharez et Zara. 
Tous les enfants de Juda furent au nombre de 
cing. 5 Les enfants de Pharez furent: 
Hetsron et Hamul. 6 Les enfants de Zara 
furent: Zimri, Ethan, Héman, Calcol et Darah ; 
cing en tout. 7 Carmi eut pour fils Hacar, 
qui troubla Israél, et qui pécha en prenant 
de l'anathéme. 8 Ethan eut pour fils Azaria. 
9 Les enfants qui naquirent à Hetsron furent : 
Jérahméel, Ram et Kélubai. 10 Ram engen- 
dra Hamminadab, et Hamminadab engendra 
Nahasson, chef des enfants de Juda. 11 Na- 
hasson engendra Salma, et Salma engendra 
Booz: 12 Booz engendra Obed, et Obed 
engendra Isai. 13 | Isai engendra son 
premier-né Eliab, le second Abinadab, le 
troisiéme Simba, 14 Le quatriéme Nathanaél, 
le cinquiéme Raddai, 15 Le sixiéme Otsem, 
et le septiéme David. 16 Or Tséruia et Abigail 
furent leurs sœurs. Tséruia eut trois fils, Abisai, 
Joab et Hazaél; 17 Et Abigail enfanta 
Hamasa, dont le pére fut Jéther, Ismaélite. 
18 JJ Or Caleb, fils de Hetsron, eut des 
enfants de Hazuba, sa femme, et aussi de 
Jérihoth; et ses enfants furent:  Jéser, 
Sobob et Ardon. 19 Puis Hazuba mourut, 
et Caleb prit pour femme Ephrat, qui lui 
enfanta Hur; 20 Et Hur engendra Uri, 
et Uri engendra Betsaléel. 21 «| Aprés cela 
Hetsron vint vers la fille de Makir, pére de 
Galaad, et l'épousa, étant 486 de soixante ans. 
Elle lui enfanta Ségub; 22 Et Ségub engen- 
dra Jair, qui eut vingt-trois villes au pays de 
Galaad. 23 Il prit aussi, sur Guéser et sur 
Aram, les bourgades de Jair, et Kénath, avec 
les villes de son ressort, au nombre de soix- 
ante. Tous ceux-là furent enfants de Makir, 
père de Galaad. 24 Aprés la mort de Hetsron, 
à Caleb-Éphrata, la femme de Hetaron, Abija, 
lui enfanta Ashur, pére de Tékoah. 25 | Or 
les enfants de Jérahméel, premier-né de 
Hetsron, furent: Ram, son fils aint, 
puis Buna, et Oren, et Otsem nés d'Achija 
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26 Kal (ועטץ שף‎ répa rg '"IspaueQA, kal óvoua 
abrg icri סמזמון‎ 'OZóu. 27 Kai 
‘Pau Tpwrorókov 'IepauejÀ Made 


- 


airy 'Arápa * 
oa vioi 

kai 'laulv kal ‘Axio. 28 Kal sav vioi 000% 
Zapat xai ‘ladaé, xai viol 20005 NadaB cai 
'ABıooúp. 29 Kal óvoua rijc yvvawóüc 0 
ABiyaia, kal Er abrg rov Axa Hd xal rov 
MuyA. 30 Kai vioi Nadas: ZaAáó kai 'Am$aív * 
kai dn FaXAdd obe fywv réxva. 31 Kai viol 
'Argaiv’ ‘Iseun, kai viol Ion 
Aadai. 32 Kai vioi Aaóaí* 
kal aréDavev ‘Leip 
aih 
34 Kai 


otk joa rp Ewodv viol adr’ ù Ovyaripec” 


Swear, 
kal vioi Tod 
'Axicagác, 16060, "IoviQav * 
33 Kal viol 'Iová8av * 


otro: cav vioi 


obe tx réxva. 
kai OC ‘Tepapennr. 
kai 
rH Xwcày maig Alybrriog, kal Ovopa abrQ INN. 
85 Kai füuke עבטשב‎ rüv 00707600 abrov TQ 
Io mad) atrod sig yvvaika, kai frekev abr 
róv 4 


Nadav iyévvyoe 


36 Kal EO iyévynoe róv Nadav, kal 
róv ZaBed, 37 Kai 0 
Eyévvqoe עסד‎ 'AgapunA, kai 'Agapur)A tyévynoe roy 
'0376, 38 Kai 8d éyévynos -àr 'Imoó, kal 
39 Kai AZapiac 
éyévynoe עסז‎ XedAnc, kal סופא‎ éyévynoe rov 


Ino éyévynoe rov ‘Atapiav, 
Bea,, 40 Kal 'EAeacd éyévynote róv Xocopat, 
kai Xocopuat éyévynoe róv ZaXoóg, 41 Kai Tadovp 
éyévynoe Tov 'Ieyeuíav, kai 'Iexeuíac tyévynoe róv 
'EMcauá, kal 'EMcauá tyévynoe TOv Ispan. 
42 Kai vioi Xa dadeAgod 'IepapejA* Mapiod 0 
kai viol 
43 Kai viol 'עש3:00‎ 
Kop? xai Oarpaùg kal ‘Pexdu kai 20000. 44 Kal 


Mpwrorokog ahr, o)roc marp Aig 


Maptod rarpog 6300. 


Zapad iyevvnoe roy ‘Pain maripa 'IekAáv, xai 
45 Kai vidg avrov 
46 Kai Taga 
4 maiak) x itytvvgos עסד‎ “Apap kal róv 
47 'Addat * 
"1060080 kal Xwyáp kai aM kal 
48 Kai ù maak) XaréB 
Tage o kai róv 00. 


"lexkay tyévynoe róv Bapat. 
Mawy, kal Maov rarnp Baidcotp. 
Mood xai roy TeZové. Kal וט‎ 
‘Payip kai 
Taiga kai Zayas. 
Mwya éyévvnoe Tov 
49 Kal iyivynoe Ta maripa Madunva kai tov 
800 maripa Maxagmgvà kai maripa Tad N kai 
Ovyárgp Xa “Asya. 50 Odroe cav viol 


LN 
carp Kapiabtapip. 51 ZaXAwuwv marjo Badd, 
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Aauuwv rare Ba, kai 'Apip rarijp 
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Kapia6iapiu ‘Apad kal Aici kal 'AypuaviO 53 Kai 
TóÀ&c ‘Taio, Al kal Migidlp 
kal ‘Hoayadlk kai 'Hyacapaty ' 


Ovuacgaé, 
56 robr iEnA- 
54 Yio: 


Ara 


8ocav oi XapaÜ0aiot kai viol 
Baifalaiu ò 
Iwafs xo! 


"Ec8adp. 
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I. CHRONICORUM, II. 


26 Duxit quoque uxorem alteram Jerameel, 
nomine Atara, qux fuit mater Onam. 27 Sed et 
filii Ram primogeniti Jerameel, fuerunt Moos, 
Jamin, e£ Achar. 28 Onam autem habuit 
filios, Semei, et Jada. Filii autem Semei: 
Nadab, et Abisur. 29 Nomen vero uxoris 
Abisur, Abihail, que peperit ei Ahobban, 
et Molid. 30 Filii autem Nadab fuerunt, 
Saled, et Apphaim. Mortuus est autem Saled 
absque liberis. 31 Filius vero Apphaim, Jesi 
qui Jesi genuit Sesan. 
Oholai. 32 Filii autem Jada fratris Semei: 
Jether et Jonathan. 
absque liberis. 
Phaleth, et Ziza. Isti fuerunt filii Jerameel. 
34 Sesan autem non habuit filios, sed filias ; et 
servum ZEgyptium nomine Jeraa. 35 Deditque 
ei filiam suam uxorem: que peperit ei Ethei. 
36 Ethei autem genuit Nathan, et Nathan 
genuit Zabad. 37 Zabad quoque genuit 
Ophlal, et Ophlal genuit Obed, 38 Obed 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 39 Azarias 
genuit Helles, et Helles genuit Elasa, 40 Elasa 
genuit Sisamoi, 


Porro Sesan genuit 


Sed et Jether mortuus est 
39 Porro Jonathan genuit 


Sisamoi genuit. Sellum, 
41 Sellum genuit Icamiam, Icamia autem 
genuit Elisama. 42 Filii autem Caleb fratris 
Jerameel: Mesa primogenitus ejus, ipse est 
pater Ziph: et filii Maresa patris Hebron. 
43 Porro filii Hebron, Core, et Taphua, et 
Recem, et Samma. 44 Samma autem genuit 
Raham, patrem Jercaam, et Recem genuit 
Sammai. 45 Filius Sammai, Maon: et Maon 
pater Bethsur. 46 Epha autem concubina Caleb 
peperit Haran, et Mosa, et Gezez. 
Haran genuit Gezez. 47 Filii autem Jahaddai, 
Regom, et Joathan, et Gesan, et Phalet, et 
Epha, et Saaph. 48 Concubina Caleb Maacha, 
peperit Saber, et Tharana. 49 Genuit autem 
Saaph pater Madmena, Sue patrem Machbena, 
et patrem Gabaa. Filia vero Caleb, fuit Achsa. 
50 Hi erant fiKi Caleb, filii Hur primogeniti 
Ephratha, Sobal pater Cariathiarim, 51 Salma 
pater Bethlehem, Hariph pater Bethgader. 
52 Fueruntautem filii Sobal patris Cariathiarim, 
Qui videbat dimidium requietionum. 53 Et 
de cognatione  Cariathiarim, Jethrei, et 
Aphuthei, et Semathei, et Maserei. Ex his 
egressi sunt Saraite, et Esthaolite. 54 Filii 
Salma, Bethlehem, et Netophathi, Corone 
domus Joab, et Dimidium requietionis Sarai 


Porro 


EIU LEA IMEA AGLO T As, 


L CHRONICLES, Il. 


had also another 
whose name was Atərah; she 
mother of Onam. 27 And the sons of Ram 
the firstborn of Jerahmeel were, Maaz, and 
Jamin, and Eker. 28 And the sons of Onam 
were, Shammai, and Jada. And the sons of 
Shammai ; Nadab, and Abishur. 29 And the 
name of the wife of Abishur was Abihail, 
and she bare him Ahban, and Molid. 30 And 
the sons of Nadab; Seled, and Appaim: but 
Seled died without children. 31 And the sons 
of Appaim; Ishi. And the sons of Ishi; 
Sheshan. And the children of Sheshan; 
Ahlai. 32 And the sons of Jada the brother of 
Shammai; Jether, and Jonathan: and Jether 
died without children. 33 And the sons of 
Jonathan; Peleth,and Zaza. These were the 
sons of Jerahmeel. 34 J Now Sheshan had no 
sons, butdaughters. And Sheshan had aservant, 
an Egyptian, whose name was Jarha. 35 And 
Sheshan gave his daughter to Jarha his servant 
towife; andshebarehim Attai. 36 And Attai 
begat Nathan, and Nathan begat Zabad, 
37 And Zabad begat Ephlal, and Ephlal begat 
Obed, 38 And Obed begat Jehu, and Jehu 
begat Azariah, 39 And Azariah begat Helez, 
and Helez begat Eleasah, 40 And Eleasah 
begat Sisamai, and Sisamai begat Shallum, 
41 And Shallum begat Jekamiah, and 
Jekamiah begat Elishama. 42 € Now the 
sons of Caleb the brother of Jerahmeel were, 
Mesha his firstborn, which was the father of 
Ziph ; and the sons of Mareshah the father of 
Hebron. 43 Andthesons of Hebron; Korah, 
and Tappuah, and Rekem, and Shema. 
44 And Shema begat Raham, the father of 
Jorkoam : and Rekem begat Shammai. 45 And 
the son of Shammai was Maon : and Maon was 
the father of Beth-zur. 46 And Ephah, 
Caleb’s concubine, bare Haran, and Moza, and 
Gazez: and Haran begat Gazez. 47 And 
the sons of Jahdai; Regem, and Jotham, and 
Gesham, and Pelet, and Ephah, and Shaaph. 
48 Maachah, Caleb’s concubine, bare Sheber, 
and Tirhanah. 49 She bare also Shaaph the 
father of Madmannah, Sheva the father of 
Machbenah, and the father of Gibea: and the 
daughter of Caleb was Achsa. 50 | These 
were the sons of Caleb the son of Hur, the 
firstborn of Ephratah ; Shobal the father of 
Kirjath-jearim, 51 Salma the father of Beth- 
lehem, Hareph the father of Beth-gader. 
52 And Shobal the father of Kirjath-jearim 
had sons; Haroeh, and half of the Mana- 
hethites. 53 And the families of Kirjath- 
jearim ; the Ithrites, and the Puhites, and the 
Shumathites, and the Mishraites; of them 
came the Zareathites, and the Eshtaulites. 
54 The sons of Salma; Beth-lehem, and the 
Netophathites, Ataroth, the house of Joab, 
and half of the Manahethites, the Zorites. 
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26 Jerahmeel wife, 


was the 


1. Chronika, 2. 


26 Und Jerahmeel hatte noch ein ander Weib, 
die hieß Atara, die iſt die Mutter Onam. 
27 Die Kinder aber Ram, des erſten Sohns 
Jerahmeel, ſind: Maaz, Jamin und Eker. 
28 Aber Onam hatte Kinder: Samai und 
Jada. Die Kinder aber Samai find: Nadab 
und Abiſur. 29 Das Weib aber Abiſur hieß 
Abihail, die ihm gebar Achban und Molid. 
30 Die Kinder aber Nadab ſind: Seled und 
Appaim; und Seled ſtarb ohne Kinder. 31 Die 
Kinder Appaim ſind Jeſei. Die Kinder Jeſei 
ſind Seſan. Die Kinder Seſan ſind Ahelai. 
32 Die Kinder aber Jada, des Bruders Samai, 
ſind: Jether und Jonathan; Jether aber ſtarb 
ohne Kinder. 33 Die Kinder aber Jonathan 
ſind: Peleth und Saſa. Das ſind die Kinder 
Jerahmeel. 34 Seſan aber hatte nicht Söhne, 
fonbern Töchter. Und Seſan hatte einen egyp⸗ 
tiſchen Knecht, der hieß Jarha. 35 Und Seſan 
gab Jarha, ſeinem Knechte, ſeine Tochter zum 
Weibe, die gebar ihm Athai. 36 Athai zeugete 
Nathan. Nathan zeugete Sabad. 37 Sabad 
zeugete Ephlal. Ephlal zeugete Obed. 38 Obed 
zeugete Jehu. Jehu zeugete Aſarja. 39 Aſarja 
zeugete Halez. Halez zeugete Eleaſa. 40 Eleaſa 
zeugete Siſſemai. Siſſemai zeugete Sallum. 
41 Sallum zeugete Jekamia. Jekamia zeugete 
Eliſama. 42 Die Kinder Caleb, des Bruders 
Jerahmeel, find: Mefa, fein erter Sohn, der ift 
der Vater Siph, und der Kinder Mareſa, des 
Vaters Hebron. 43 Die Kinder aber Hebron find: 
Korah, Thapuah, Rekem und Sama. 44 Sama 
aber zeugete Raham, den Vater Jarkaam. Rekem 
zeugete Samai. 45 Der Sohn aber Samai 
hieß Maon, und Maon war der Vater Bethzur. 
46 Epha aber, das Kebsweib Calebs, gebar 
Haran, Moza und Gaſes. Haran aber zeugete 
Gaſes. 47 Die Kinder aber Jahdai ſind: 
Regem, Jotham, Geſan, Pelet, Epha und 
Saaph. 48 Aber Maecha, das Kebsweib Calebs, 
gebar Seber und Thirhena; 49 Und gebar 
auch Saaph, den Vater Madmanna, und Sewa, 
den Vater Machbena, und den Vater Gibea. 
Aber Achſa war Calebs Tochter. 50 Dieß waren 
die Kinder Caleb: Hur, der erſte Sohn von 
Ephratha; Sobal, der Vater Kiriath Jearim; 
51 Salma, der Vater Bethlehem; Hareph, der 
Vater BethGader. 52 Und Sobal, der Vater 
KiriathJearim, hatte Söhne, der fahe die Hälfte 
Manuhoth. 53 Die Freundſchaften aber zu 


KiriathSearim waren die Jethriter, Puthiter, | 


Sumathiter und Misraiter. Von dieſen ſind 
auskommen die Zaregathiter und Eſthaoliter. 
51 Die Kinder Salma ſind Bethlehem, und die 
Netophathiter, die Krone des Hauſes Joab, und 
die Hälfte der Manahthiter von dem Zareither. 


I. CHRONIQUES, II. 


26 Jérahméel eut aussi une autre femme, 
nommée Hatara, qui fut mére d'Onam. 27 Les 
enfants de Ram, premier né de Jérahméel, 
furent: Mahats, Jamin et Héker. 28 Et les 
enfants d'Onam furent : Sammai et Jadah; et 
les enfants de Sammai furent: Nadab et 
Abisur. 29 Le nom de la femme d'Abisur fut 
Abihail, qui lui enfanta Acban et Molid. 
30 Et les enfants de Nadab furent: Séled et 
Appajim; mais Séled mourut sans enfants. 
31 Et Appajim n’eut point de fils que Jiséhi ; 
et Jiséhi n'eut point de fils que Sésan; et 
Sésan n’eut gu’Ahlai. 32 Les enfants de 
Jadah frére de Sammai, furent: Jéther 
et Jonathan. Jéther mourut sans enfanta. 
33 Mais les enfants de Jonathan furent: 
Péleth et Zara. Ce furent là les enfants de 
Jérahméel. 34 J Et Sésan n’eut point de 
fils, mais des filles. Or it avait un serviteur 
Egyptien, nommé Jarhah; 35 Et Sésan 
donna sa fille pour femme à Jarhah, son 
serviteur, et elle lui enfanta Hattai. 36 Hattai 
engendra Nathan, et Nathan engendra Zabad. 
37 Zabad engendra Éphlal, et Éphlal engen- 
dra Obed. 38 Obed engendra Jéhu, et Jéhu 
engendra Azaria. 39 Azaria engendra Hélets, 
et Hélets engendra Elhasa. 40 Élhasaengen- 
dra Sismai, et Sismai engendra Sallum. 
41 Sallum engendra Jékamja, et Jékamja 
engendra Elisamah. 42 6] Les enfants de 
Caleb, frére de Jérahméel, furent : Mésah, son 
premier-né; celui-ci est le pére de Ziph; et 
les enfants de Marésa, pére de Hébron. 
43 Les enfants de Hébron furent: Korah, 
Tappuah, Rékem et Sémah. 44 Sémah 
engendra Raham, pére de Jokéham, et Rékem 
engendra Sammai. 45 Le fils de Sammai fut 
Mahon; et Mahon fut pére de Beth-Tsur. 
46 Et Hépha, concubine de Caleb, enfanta 
Haran, Motsaet Gazez. Or Haran engendra 
Gazez. 47 Et les enfants de Jadai furent: 
Réguem, Jotham, Guésan, Pélet, Hépha et 
Sahaph. 48 Et Mahaca, la concubine de 
Caleb, enfanta Séber et Tirhana. 49 Et /a 
femme de Sahaph, pére de Madmanna, enfanta 
Séva, pére de Macbéna, et le pére de Guibha. 
La fille de Caleb fut Hacsa. 50 | Ceux-ci 
furent les enfants de Caleb, fils de Hur, 
premier-né d’ Ephrata: Sobal, père de Kirjath- 
Jéharim; 51 Salma, père de Bethléhem ; 
Hareph, père de  Beth-Gader. 52 Or 
Sobal, pére de Kirjath-Jéharim, eut pour 
enfants, Haroé e£ Hatsi-Ménuhoth. 53 Et 
les familles de Kirjath-Jéharim furent: les 
Jithriens, les Puthiens, les Sumathiens et les 
Misrahiens, dont sont sortis les Tsarhatiens 
et les Estaoliens. 54 Les enfants de Salma, 


| Bethléhem, et les Nétophatiens, Hatroth, 


Beth-joab, Hatsiménuhoth et les Tsorhicns. 
Tow. III. 0 
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DP um עקוב‎ 


Oapyahtip Kai Tai kal Swyabip  ovroe oi 


Kuvaiot ot 66זע1\00‎ tE 41210 rarpog oixov 'Pyxáf. 


KES. y. 


1 KAI ovrot fjoav vioi Aavld ot rexOtvrtc abr 
iv XeBowv* 6 rpwroroxog 'Auvoóv rj ‘Axwdapy 
ry ‘TelpanXirids, 6 Sedrepog AauvujA rj 'ABryaig 
Ty KapunAig, 2 O rpíroc ‘ABecoaAwy vióc Mwya 
Ovyarpóc OoXuat faciNéec Vedooup, 6 réraprog 
"Adwvia vidg 'Ayyió, 3 'O miunroç Xagaría rijc 
‘ABiraX, 6 ërroç "Isüpaàp rg 'AyAG yuvatki abro. 
4 "EE iyevviOncav avrg tr Xefpóv, kai ifaci- 
Aevoev ikel זה‎ r kal ifauqvov’ kal rpiirovyra 
ral rpía rn tBaoiAevgev tv "IpoveaMjp. 5 Kal 
otro: éréxOnoay abrQ iv Lee Zapuad, 
363, Nadav xai Ea\wpdv, ríacaptc rj Bnpoaßeè 
Ovyarpi "Amh, 6 Kai 'EBadp al ed kal 
'EM$aMj0 7 Kai Naya) xal Nager xai 'lagé 
8 Kai 'EXcapá kai 'EAiadd kai EMH, ivvia. 
9 IIávrtc viol Aavid, rAtjv rüv viðv TOv raXAXAakdv* 
10 Yiol XaXeuov: 


"Pogoáu, AB viog atrod, 'Acà vide avrod, 


kai Onuáp adeAgl) abràv. 
"Iwoagar vidg adrod, 11 'Iwpàp vióg abro), 
‘Oxobiag vide abro, 'Iwág vide abro), 12 Aua, 
viog abro), 'Atapiag vióg abrov, ‘lwédav vlog 
avrov, 13 “Ayal vióg abrod, "EZekíag viòg abro, 
Mavaccijc vióc abroß, 14 'Auóv viòç abrov, 


‘Iwoia vióg abrov. 15 Kai viol 'Iocía * rpwré- 


rokoc ‘lwavav, 6 debrepog 'lwaxiu, Ò rpíirog. 


Zedexiac, 6 riraprog XaXoóu. 16 Kal viol Iwaxip * 
‘Iexoviag vide abro), Sedexiac vidc avrov. 17 Kai 
vioi 'Iexovía* Agio, XaXa0ujk vide 8 
18 MeAyipap kai Padaiag kai Xavtcàp kai "Lekepía 
19 Kai vioi 2000106 * 
ZopoBaBer kal Zeust. Kal vioi ZopoBiaBeA* MocoAAdp 


«ai ‘Avavia, kal 200604 dd e abràv, 20 Kai 


«ai 'Qcauá0 ral NaBadiag. 


"000/35 kai O kai Bapaxía xai ‘Acadia kai 
‘AcoBid, mévre. 21 Kai viol 'Avavía * PaXerría, 
xai "Iecíac vióc abro, ‘Pagd\ vide atrod, 'Opvá 
vióc 00700, 93006 vide abrod, Zeyeviac vide avrod. 
22 Kai vióc Zeyxevia® Zapata. Kai viol Zapata’ 
Xarrobc kal "Iwi xai Beppl kal Nwadia kal 
Za$á0, ££. 23 Kal viol Nwaóía* "'EXiüeváv. kai 


'Ečexia kai ' E£owáp, rpeic. 24 Kai vioi 'EXOtváv * 


| "06016 kai 'EXtaecGov xai Padata xal Axoùg xai 


, a * 0 
Iwavàv kal AaXaaía kai Aváv, Erd. 


I. CHRONICORUM, II. III. 


55 Cognationes quoque scribarum habitan- 
tium in Jabes, canentes atque resonantes, et 
in tabernaculis commorantes. Hi sunt Cini, 
qui venerunt de Calore patris domus Rechab. 


CAPUT III. 


1 DaviD vero hos habuit filios, qui ei nati 
sunt in Hebron; primogenitum Amnon ex 
Achinoam Jezrahelitide, secundum Daniel de 
Abigail Carmelitide, 2 Tertium Absalom 
filium Maacha filie Tholmai regis Gessur, 
quartum Adoniam filium Aggith, 3 Quintum 
Saphatiam ex Abital, sextum Jethraham de 
Egla uxore sua. 4 Sex ergo nati sunt ei in 
Hebron, ubi regnavit septem annis, et sex 
mensibus. Triginta autem et tribus annis 
regnavit in Jerusalem. 5 Porro in Jerusalem 
nati sunt ei filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, 
et Salomon, quatuor de  Bethsabee filia 
Ammiel, 6 Jebaar quoque, et Elisama, et 
Eliphaleth, 7 Et Noge, et Nepheg, et Japhia, 
8 Necnon Elisama, et Eliada, et Elipheleth, 
novem: 9 Omnes hi, filii David, absque 
filiis concubinarum: habueruntque sororem 
Thamar. 10 Filius autem Salomonis, Roboam: 
eujus Abia filius genuit Asa. De hoc quoque 
natus est Josaphat, 11 Pater Joram: qvi 
Joram genuit Ochoziam, ex quo ortus est Joas : 
12 Et hujus Amasias filius genuit Azariam. 
Porro Azariæ filius Joathan 13 Procreavit 
Achaz patrem Ezechie, de quo natus est 
Manasses. 14 Sed et Manasses genuit Amon 
patrem Josie. 15 Filii autem Josie fuerunt, 
primogenitus Johanan, secundus Joakim, ter- 
tius Sedecias, quartus Sellum. 16 De Joakim 
natus est Jechonias, et Sedecias. 17 Filii 
Jechoniæ fuerunt, Asir, Salathiel, 18 Melchi- 
ram, Phadaia, Senneser, et Jecemia, Sama, et 


Nadabia. 19 De Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei. Zorobabel genuit Mosollam, 
Hananiam, et Salomith sororem eorum: 


20 Hasaban quoque, et Ohol, et Barachian, et 
Hasadian, Josabhesed, quinque. 21 Filius 
autem Hananiæ, Phaltias pater 1680100, 8 
filius Raphaia; hujus quoque filius, Arnan, 
de quo natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. 22 Filius Sechenie, Semeia: 
cujus filii, Hattus, et Jegaal, et Baria, et 
Naaria, et Saphat, sex numero. 23 Filius 
Naarie, Elioenai, et Ezechias, et Ezricam, 
tres. 24 Filii Elioenai, Oduia, et Eliasub, et 
Pheleia, et Accub, et Johanan, et Dalaia, et 
Anani, septem. 


I. CHRONICLES, II. III. 


55 And the families of the scribes which 
dwelt at Jabez; the Tirathites, the Shimeath- 
ites, and Suchathites. These are the Kenites 
that came of Hemath, the father of the house 
of Rechab. 


CHAPTER IIL. 


1 Now these were the sons of David, which 
were born unto him in Hebron; the firstborn 
Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the 


second Daniel. of Abigail the Carmelitess: , 
2 The third, Absalom the son of Maachah | 


the daughter of Talmai king of Geshur: the 
fourth, Adonijah the son of Haggith: 3 The 
fifth, Shephatiah of Abital : the sixth, Ithream 
by Eglah his wife. 4 These six were born 
unto him in Hebron ; and there he reigned 
seven years and six months: and in Jerusalem 
he reigned thirty and three years. 5 And 
these were born unto him in Jerusalem ; 
Shimea, and Shobab,and Nathan, and Solomon, 
four, of Bath-shua the daughter of Ammiel : 
6 Ibhar also, and Elishama, and Eliphelet, 
7 And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 
8 And Elishama, and Eliada, and Eliphelet, 
nine. 9 These were all the sons of David, 
beside the sons of the concubines, and Tamar 
their sister. 10 J And Solomon’s son was 
Rehoboam, Abia his son, Asa his son, 
11 Joram his son, 
12 Amaziah 


Jehoshaphat his son, 
Ahaziah his son, Joash his son, 
his son, Azariah his son, Jotham his son, 
13 Ahaz hisson, Hezekiah his son, Manasseh 


his son, 14 Amon his son, Josiah his son. 
15 And the sons of Josiah were, the firstborn 
Johanan, the second Jehoiakim, the third 
Zedekiah, the fourth Shallum. 16 And the sons 
of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his 
son. 17 | And the sons of Jeconiah ; Assir, 
Salathiel his son, 18 Malchiram also, and 
Pedaiah, and Shenazar, Jecamiah, Hoshama, 
and Nedabiah. 19 And the sons of Pedaiah 
were, Zerubbabel, and Shimei: and the sons of 
Zerubbabel; Meshullam, and Hananiah, and 
Shelomith their sister: 20 And Hashubah, 
and Ohel, and Berechiah, and Hasadiah, 
Jushab-hesed, five. 21 And the sons of 
Hananiah; Pelatiah, and Jesaiah: the sons 
of Rephaiah, the sons of Arnan, the sons of 
Obadiah, the sons of Shechaniah. 22 And 
the sons of Shechaniah ; Shemaiah: and the 
sons of Shemaiah; Hattush, and Igeal, and 
Bariah, and Neariah, and Shaphat, six. 
23 And the sons of Neariah; Elioenai, and 
Hezekiah, and Azrikam, three. 24 And the 
sons of Elioenai were, Hodaiah, and Eliashib, 
and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and 
Dalaiah, and Anani, seven. 
11 


1. Chronika, 2, 3. 


I. CHRONIQUES, II. III. 


55 Und die Freundſchaften der Schreiber, die | 55 Et les familles des scribes, qui habitaient 


zu Jabez wohneten, find die Thireathiter, 
Simeathiter, Suchathiter. Das ſind die Kiniter, 
die da kommen finb von Hamath, des Vaters 
Beth Rechab. ; 


Das 3. 1. 


: g^ : "m | 
1 Dieß find die Kinder David, die ihm zu 


Hebron geboren find: der erſte Ammon, von 
Ahinoam, der Jesreelitin; der andere Daniel, 
von Abigail, der Carmelitin; 2 Der dritte 
Abſalom, der Sohn Maeda, der Tochter Thal- 
mai, des Königs zu Geſur; der vierte Adonia, 
der Sohn Haggith; 3 Der fünfte Saphatja, 
von Abital; der ſechste Jethream, von ſeinem 
Weibe Egla. 4 Dieſe ſechs ſind ihm geboren zu 
Hebron; denn er regierete daſelbſt fieben Jahr 
und ſechs Monden, aber zu Jeruſalem regierete 
er drei und dreißig Jahr. 5 Und dieſe ſind 
ihm geboren zu Jeruſalem: Simea, Sobab, 
Nathan, Salomo, die vier, von ver Tochter Sua, 
der Tochter Ammiel; 6 Dazu Jebehar, Eliſama, 
Eliphalet, 7 Noga, Nepheg, Japia, 8 Eliſama, 
Eliada, Eliphalet, die neun. 9 Das ſind alles 
Kinder David, ohne was der Kebsweiber Kinder 
waren. Und Thamar war ihre Schweſter. 
10 Salomos Sohn war Rehabeam, deß Sohn 
war Abia, deß Sohn war Aſſa, deß Sohn war 
Joſaphat, 11 Deß Sohn war Joram, deß 
Sohn war Ahasja, deß Sohn war Zoas, 
12 Deß Sohn war Amazia, deß Sohn war 
Aſarja, deß Sohn war Jotham, 13 Deß Sohn 
war Ahas, deß Sohn war Hiskia, deß Sohn war 
Manaſſe. 14 Deß Sohn war Amon, deß Sohn 
war Joſia. 15 Joſias Söhne aber waren: der 
erſte Johanan, der andere Jojakim, der dritte 
Zidekia, der vierte Sallum. 16 Aber die Kinder 
Jojakim waren Jechanja, deß Sohn war Zidekia. 
17 Die Kinder aber Jechanja, der gefangen 
ward, waren: Sealthiel, 18 Malchiram, 
Phadaja, Senneazar, Jekamja, Hoſama, 
Nedabja. 19 Die Kinder Phadaja waren: 
Zerubabel und Simei. Die Kinder Zerubabel 
waren: Meſullam und Hananja, und ibre 
Schweſter Selomith; 20 Dazu Haſuba, Obel, 
Berechja, Haſadja, JuſabHeſed, die fünf. 21 Die 
Kinder aber Hananja waren: Platja und Jeſaja; 
deß Sohn war Rephaja, deß Sohn war Arnan, 
deß Sohn war Obadja, deß Sohn war Sachanja. 
22 Die Kinder aber Sachanja waren Semaja. 
Die Kinder Semaja waren: Hattus, Jegeal, 
Bariab, Nearja, Saphat, die ſechs. 23 Die 
Kinder aber Nearja waren: Elioenai, Hiskia, 
Asrikam, die drei. 24 Die Kinder aber 
Elioenai waren: Hodaja, Eliaſib, Plaja, Akub, 
Johanan, Delaja, Anani, die ſieben. 


a Jahbets, les Tirhathiens, Simhathiens et 
Suchathiens: ce sont 4d les Kéniens qui sont 
sortis de Hamath, pére de Réchab. 


CHAPITRE III. 


1 OR ce sont ici les enfants de David, qui 
lui naquirent à Hébron. Le premier-né fut 
Amnon, fils d'Ahinoham, de Jizréhel; le 
second Daniel, d'Abigail, du mont Carmel ; 
2 Le troisiéme Absalom, fils de Mahaea, fille 
de Talmai, roi de Guésur; le quatriéme 
Adonija, fils de Hagguith; 3 Le cinquiéme 
Séphatia, d'Abital; le sixiéme Jitréham, 
d'Hégla, sa femme. 4 Ces six lui naquirent 
à Hébron, où il régna sept ans et six mois. 
Or il régna trente-trois ans à Jérusalem, 
5 Et ceux-ci lui naquirent à Jérusalem: 
Simha, Sobab, Nathan et Salomon ; tous quatre 
de Bathsuah, fille de Hammiel; 6 Et Jibhar, 
Elisamah, Éliphélet, 7 Nogah, Népheg et 
Japhiah, 8 Elisamah, Eljadah et Eliphélet, 
en tout neuf, 9 Tous enfants de David, outre 
les enfants des concubines, et Tamar, leur sceur. 
10 Le fils de Salomon fut Roboam, dont le 
fils fut Abija ; dont le fils fut Asa; dont le fils. 
fut Josaphat; 11 Dont le fils fut Joram; dont 
le fils fut Achazia; dont le fils fut Joas; 
12 Dont le fils fut Amasias; dont le fils fut 
Azaria; dont le fils fut Jotham; 13 Dont le 
fils fut Achaz ; dont le fils fut Ezéchias; dont 
le fils fut Manassé; 14 Dont le fils fut Amon; 
dont le fils fut Josias. 15 Les enfants de 
Josias furent: Johanan, son  premier-né, 
Jéhojakim, le second, Sédécias, le troisiéme, 
Sallum, le quatriéme. 16 Et les fils de 
Jéhojakim furent: Jéchonias, son fils, qui eut 
pour fils Sédécias. 17 JJ Quant aux enfants 
de Jéchonias, qui fut emmené en captivité, il 
eut pour fils Salathiel; 18 Dont les fils 
furent: Malkiram, Pédaja, Sénatsar, Jékamja, 
Hosamah et Nédabja. 19 Et les enfants de 
Pédaja furent: Zorobabel et Simhi. Les 
enfants de Zorobabel furent: Mésullam, 
Hananja et Sélomith, leur seur. 20 Outre, 
Hasuba, Ohel, Bérecja, Hasadja, et Jusab- 
Hésed, en tout cinq. 21 Les enfants de 
Hananja furent: Pélatja et Esaie, les enfants 
de Réphaja, les enfants d'Arnan, les enfants 
de Hobadja e£ les enfants de Sécanja. 22 Et 
les enfants de Sécanja, Sémahja; et les 
enfants de Sémahja, Hattus, Jiguéal, Barjah, 
Néharja, Saphat, en tout six. 23 Et les 
enfants de Néharja furent ces trois: Eliohénai, 
Ézéchias et Hazrikam. 24 Et les enfants 
d'Éliohénai furent ces sept: Hodaivahu, 
Éliasib, Pélaja, Hakkub, Johanan, Delaja et 


| Hanani. 
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ILAPAABIFIOMENON A’. d“. 


KEG. à. 


1 KAI viol '10004* Papic, "Eopwu kal Xappi 
cal Op, SovBadr, 2 Kal ‘Pada vióg abrod kal 
LouBar iytvvgot róv led, kai Le iyevynoe Tov 
'Ayikat kai rov Aadd* abra. ai 16/6080 rod 
'Apadi. 3 Kai ovrot vioù Airau* "LeZpand kai 
'"Itruàv kai 'Ie(90ac, kal Ovoua ddeAgiic aùröv 
'ErqAeBBwv. 4 Kai BavovyA marp Teddp, kai 
lay marp ’Qoav* ovrat vioi "Qo rod rpwro- 
roxov 'Eópa0à rarpog Bai0aXatv. 5 Kal rg 
'Agotp Tarpi Gekwé tjgav úo yvvaikec, ‘Awda 
cal Ooaóá. 6 Kal érckev avrg 4000 róv 'Oxaía 
kai róv HAN kai róv Gamay kai roy ' AacOnp * 
mavrec oura viol 40006. 7 Kai vioi 000006' 
Zepé0 kal Xaáp kal 'Ec0aváu. 8 Kal Kwè éyévynos 
roy 'EvoQ kal róv 20/3006 * kai yevynosc adedgov 
‘PnyaB viov 'lapív. 9 Kai ùv ‘IyaByg Evdokoc 
סוחס‎ rove adeAgovg abroU* Kai ù uürmp ikàAeot 
TO óvoua abro) lyaBic Aéyovca "Erekov. we yaBne. 
10 Kai émtkaMécaro 6(ו0|3ץ1'‎ rov Osdv "10007(\ 
Atyov ‘Eav evAoywv evroyHnoys ut, kai rAnOtvyg 
rd Üpid pov, Kai } ù xip cov per’ ipod, kal 
Tomoyo yvociv Tov py rarewdoat u Kai imh- 
ll Kai Xa 


odrog rar 


yayev ò Bròc ravra 0006 yrijcaro. 

marnp A iyévvqoe roy Maxíp* 
‘Agcadwv. 12 'Eytvvges tov Badpaiav kal róv 
Beoont kai róv Oatudy maripa móňewç Nadg 
adeAgod 'Eoehwu Tov KeveZi’ obrot avdpec "Puxág. 
13 Kai vioi Kees To0ovujÀ kal Zapata. kai 
וסוט‎ T'odovujA* AH 14 Kai Mava0l éyévynoe 
ro 000606. kai Zapata iytvvgos róv 'lojag 
15 Kai 
viol XG vioù 'leovvij* "Ho, ‘Adda kai Noóp. 
Kai viol Add KeviZ. 16 Kai viol AEN 83 
kai Zega kal 00016 kai ‘EoepnA. 17 Kal vioi 'Eopí * 


marípa “Aysaddaip, Ort réxrovec 06. 


Ieh, Mwpad kal Apep kai 'Iauov. Kai £yévvgotv 
Lehe rov Mapov kal róv Zeust kai עשסד‎ 46 
maripa 'EcÜaqiov. 18 Kai j yvvij ססזטה‎ avr 
'Adía Erexe róv Taped raripa Tedwp kai שסז‎ 0 
maripa Zwxov kai rov XerijA raripa Zauwy* 
kai וסוט וסדטס‎ Berg 00707000 Papaw jy 5 
Mwpnd. 19 Kal וסוט‎ yvvatwóc rhc 'Ióovíac ₪05 שת‎ 
Naxaiw marpoc KeAá* Tapp: kal "EcOatucv, 
Nwxadi. 20 Kai vioi Zeuwv’ Auvwv kal Ad 
vióc Sava kai I/ % . Kal viol Iei’ 


viol 6 


Zwáv, kai 
21 Yioi Ewop vio "Toda, "Hp 


mario Ai, kai Aaadd marjo Mapa‘ kai 


. vévéGüc oikeiww 'EgpadaBax Tq ot EO, 


I. CHRONICORUM. IV. 


CAPUT TV. 


1 FrLu Juda: Phares, Hesron, et Charmi, 
et Hur, et Sobal. 2 Raia vero filius Sobal 
genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai et 
Laad; he cognationes Sarathi. 3 Ista quoque 
stirps Etam : Jezrahel, et Jesema, et Jedebos. 
Nomen quoque sororis eorum, Asalelphuni. 
4 Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater 
Hosa; isti sunt filii Hur primogeniti Ephratha 
patris Bethlehem. 5 Assur vero patri Thecuze 
erant dua uxores, Halaa, et Naara. 6 Peperit 
autem ei Naara, Oozam, et Hepher, et 
Themani, et Ahasthari; isti sunt filii Naara. 
7 Porro filii Halaa, Sereth, Isaar, et Ethnan. 
8 Cos autem genuit Anob, et Soboba, et 
cognationem Aharehel filii Arum. 9 Fuit 
autem Jabes inclytus pre fratribus suis, et 
mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens: 
10 Invocavit 
vero Jabes Deum Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris mihi, et dilataveris terminos 


Quia peperi eum in dolore. 


meos, et fuerit manus tua mecum, et feceris 
me a malitia non opprimi. Et prestitit Deus 
que precatus est. 11 Caleb autem frater Sua 
genuit Mahir, qui fuit pater Esthon. 12 Porro 
Esthon genuit Bethrapha, et Phesse, et 
Tehinna patrem urbis Naas: hi sunt viri 
Recha. 13 Filii autem Cenez, Othoniel, et 
Saraia. Porro filii Othoniel, Hathath, et 
Maonathi. 14 Maonathi genuit Ophra, Saraia 
autem genit Joab patrem Vallis artificum : 
ibi quippe artifices erant. 15 Filii vero Caleb 
fili Jephone, Hir, et Ela, et Naham. Filii 
quoque Ela: Cenez. 16 Filii quoque Jaleleel: 
Siph, et Zipha, Thiria, et Asrael. 17 Et filii 
Ezra, Jether, et Mered, et Epher, et Jalon, 
genuitque Mariam, et Sammai, et Jesba 
patrem Esthamo. 18 Uxor quoque ejus 
Judaia peperit Jared patrem Gedor, et Heber 
patrem Socho, et Icuthiel patrem Zanoe; hi 
autem filii Bethie filie Pharaonis, quam 
accepit Mered. 19 Et filii uxoris Odaiæ 
sororis Naham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 
qui fuit de Machathi. 20 Filii quoque Simon, 
Amnon, et Rinna filius Hanan, er Thilon. 
Et filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 21 Filii 
Sela, filii Juda: Lecha, et 
Laada pater Maresa, et cognationes domus 


Her pater 


operantium  byssum in domo juramenti, 


IT pur 2 HEXAGLOTTA. 


I. CHRONICLES, IV. 


CHAPTER IV. 


1 Tue sons of Judah; Pharez, Hezron, and 
Carmi, and Hur, and Shobal. 2 And Reaiah 
the son of Shobal begat Jahath; and Jabath 
begat Ahumai, and Lahad. These are the 
families of the Zorathites. 3 And these were 
of the father of Etam; Jezreel, and Ishma, 
and Idbash: and the name of their sister was 
Hazelelponi: 4 And Penuel the father of 
Gedor, and Ezer the father of Hushah. These 
are the sons of Hur, the firstborn of Ephratah, 
the father of Beth-lehem. 5 And Ashur 
the father of Tekoa had two wives, Helah and 
Naarah. 6 And Naarah bare him Ahuzam, 
and Hepher, and Temeni, and Haahashtari. 
These were the sons of Naarah. 7 And the 
sons of Helah were, Zereth, and Jezoar, and 
Ethnan. 8 AndCoz begat Anub, and Zobebah, 
and the families of Aharhel the son of Harum. 
9 And Jabez was more honourable than his 
brethren: and his mother called his name 
Jabez, saying, Because I bare him with sorrow. 
10 And Jabez called on the God of Israel, 
saying, Oh that thou wouldest bless me indeed, 
and enlarge my coast, and that thine hand 
might be with me, and that thou wouldest 
keep me from evil, that it may not grieve me! 
And God granted him that which he requested. 
11 J And Chelub the brother of Shuah 
begat Mehir, which was the father of Eshton. 
12 And Eshton begat Beth-rapha, and Paseah, 
and Tehinnah the father of Ir-nahash. These 
are the men of Rechah. 13 And the sons of 
Kenaz; Othniel, and Seraiah: and the sons 
of Othniel; Hathath. 14 And Meonothai 
begat Ophrah: and Seraiah begat Joab, the 
father of the valley of Charashim ; for they 
were craftsmen. 15 And the sons of Caleb 
the son of Jephunneh ; Iru, Elah, and Naam : 
and the sons of Elah, even Kenaz. 16 And 
the sons of Jehaleleel; Ziph, and Ziphah, 
Tiria, and Asareel. 17 And the sons of Ezra 
were, Jether, and Mered, and Epher, and 
Jalon: and she bare Miriam, and Shammai, 
and Ishbah the father of Eshtemoa. 18 And 
his wife Jehudijah bare Jered the father 
of Gedor, and Heber the father of Socho, 
and Jekuthiel the father of Zauoah. And 
these are the sons of Bithiah the daughter of 
Pharaoh, which Mered took. 19 And the sons 
of Ais wife Hodiah the sister of Naham, the 
father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa 
the Maachathite. 20 And the sonsof Shimon 
were, Amnon, and Rinnah, Ben-hanan, and 
Tilon. And the sons of Ishi were, Zoheth, 
and Ben-zoheth. 21 «| The sons of Shelah 
the son of Judah were, Er the father of Lecah, 
and Laadah the father of Mareshah, and 
the families of the house of them that 
wrought fine linen, of the house of Ashbea, 
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1. Chronika, 4, 


Das 1. 1. 


1 Die Kinder Juda waren: Perez, Hezron, 
Carmi, Hur und Sobal. 2 Reaja aber, der 
Sohn Sobal, zeugete Jahath. Jahath zeugete 
Ahumai und Lahad. Dag find die Freundſchaften 
der Zaregathiter. 3 Und dieß iſt der Stamm 
des Vaters Etam: Jesreel, Jesma, Jedbas; 
und ihre Schweſter hieß Hazlelponi; 4 Und 
Pnuel, der Vater Gedor; und Eſer, der Vater 
Huſa. Das find die Kinder Hur, des erſten 
Sohns Ephratha, des Vaters Bethlehem. 
5 Ashur aber, der Vater Thekoa, hatte zwei 
Weiber: Hellea unb Naera. 6 Und Naera 
gebar ihm Ahuſam, Hepher, Themni, Ahaſtari. 
Das ſind die Kinder Naera. 7 Aber die Kinder 
Hellea waren: Zereth, Jezohar und Ethnan. 
8 Koz aber zeugete Anub und Hazobeda, und die 
Freundſchaft Aharhel, des Sohns Harum. 
9 Jaebez aber war herrlicher, denn ſeine Brüder; 
und ſeine Mutter hieß ihn Jaebez, denn ſie 
ſprach: Ich habe ihn mit Kummer geboren. 
10 Und Jaebez rief den Gott Iſrael an, und 
ſprach: Wo du mich ſegnen wirſt, und meine 
Grenze mehren, und deine Hand mit mir ſein 
wird, und wirſt mit dem Uebel ſchaffen, daß 
michs nicht bekümmere. Und Gott ließ kom⸗ 
men, das er bat. 11 Calub aber, der Bruder 
Suha, zeugete Mehir; der iſt der Vater Eſthon. 
12 Eſthon aber zeugete BethRapha, Paſeah und 
Thehinna, den Vater der Stadt Nahas; das 
ſind die Männer von Recha. 13 Die Kinder 
Kenas waren: Athniel und Seraja. Die Kinder 
aber Athniel waren Hathath. 14 Und Meonothai 
zeugete Ophra. Und Seraja zeugete Joab, den 
Vater des Thals der Zimmerleute, denn fie 
waren Zimmerleute. 15 Die Kinder aber Caleb, 
des Sohns Jephunne, waren: Iru, Ela und 
Naam. Die Kinder Ela waren Kenas. 16 Die 
Kinder aber Jehaleleel waren: Siph, Sipha, 
Thirja und Aſareel. 17 Die Kinder aber Eſra 
waren: Jether, Mered, Epher und Jalon, und 
Thahar mit Mirjam, Samai, Jesbah, dem 
Vater Eſthemoa. 18 Und fein Weib Judija 
gebar Jered, den Vater Gedor, Heber, den Vater 
Soho, Jekuthiel, den Vater Sanoah. Das find 
die Kinder Bithja, der Tochter Pharao, die der 
Mared nahm. 19 Die Kinder des Weibes 
Hodija, der Schweſter Naham, des Vaters 
Kegila, waren: Garmi und Eſthemoa, der 
Maechathiter. 20 Die Kinder Simon waren: 
Amnon, Rinna und Benhanan, Thilon. Die 
Kinder Jeſei waren: Soheth und der Ben 
Soheth. 21 Die Kinder aber Sela, des 
Sohns Juda, waren: Er, der Vater Lecha, 
Laeda, der Vater Marefa, unb die Freund- 
ſchaft der Leinweber unter dem Haufe Asbea: 


| 


I. CHRONIQUES, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 LES enfants de Juda furent: Pharez, 
Hetsron, Carmi, Huret Sobal. 2 Réaja, 
fis de Sobal, engendra Jahath, et Jahath 
engendra Ahumai et Ladad. Ce sont là les 
familles des Tsorhathiens. 3 Et ceux-ci sont 
du pére de Hétham: Jizréhel, Jisma et Jidbas, 
dont la sceur se nommait Hatsélelponi; 4 Et 
Pénuel, pére de Guédor, et Hézer, pére de 
Husa. Ce sont 14 les enfants de Hur, premier- 
né d' Ephrat, père de Bethléhem. 54 Or Ashur, 
pére de Tékoah, eut deux femmes, Héléa 
et Nahara. 6 Et Nahara lui enfanta Ahuzam, 
Hépher, Téméni et Hahastari. Ce sont là les 
enfants de Nahara. 7 Et les enfants de 
Héléa furent: Tséreth, Jétsohar et Etnan. 
8 Et Kots engendra Hanub et Tsobéba, et les 
familles d'Ahathel, fils de Harum: 9 € Entre 
lesquelles il y eut Jahbets, plus distingué que 
ses fréres, et à qui sa mére avait donné le nom 
de Jahbets, parce que, dit-elle, je l'ai enfanté 
avec travail. 10 Or Jahbets invoqua le Dieu 
d'Israël, en disant: Ô situ voulais me bénir, 
et étendre mes limites; si tw voulais que ta 
main füt avec moi, pour me garantir tellement 
du mal que je fusse sans douleur! Et Dieu lui 
accorda ce qu'il avait demandé. 11 4 Kélub, 
frére de Suha, engendra Méhir, qui fut pére 
d'Eston. 12 Eston engendra Beth-Rapha, 
Paséah et Téhinna, pére de Hir-Nahas. Ce 
sont là les gens de Récha. 13 Les enfants de 
Kénaz furent : Othniel et Séraja; les enfants 
d'Othniel, Hathath. 14 Et Méhonothai en- 
gendra Hophra; et Séraja engendra Joab, 
pére de la valleé des ouvriers; car ils étaient 
ouvriers. 15 Et les enfants de Caleb, fils de 
Jéphunné, furent; Hiru, Éla et Naham. Et 
les enfants d'Éla, Kénaz. 16 Et les enfants 
de Jahallélel furent: Ziph, Zipha, Tirja et 
Asarel. 17 Les enfants d'Esdras furent: 
Jéther, Méred, Hépher et Jalon. La femme 
de Méred enfanta Marie, Sammai, et Jisbah, 
père d'Estémoah. 18 Et sa femme la Juive 
enfanta Jéred, pére de Guédor, et Héber, pére 
de Soco, et Jékuthiel, pére de Zanoah. Mais 
ceux-là sont les enfants de Bithja, fille de 
Pharaon, que Méred prit pour femme. 19 Les 
enfants de la femme de Hodija, scour de 
Naham, furent: le pére de Kéhila, Garmien, 
et Estémoah, Mahacatien. 20 Les enfants 
de Simmon Jurent: Amnon, Rinna, Ben- 
Hanan et Tilon. Les enfants de Ji-hi 
furent: Zoheth et Ben-Zoheth. 21 J Les 
enfants de Sela, fils de Juda, furent: Her, 
pére de Léca, et Lahda, pére de Marésa, 
et les familles de la maison Joe ouvrier: 
en fin lin, qui sont de la maison d'Asbéah. 


BIPETA HEYAGLOY tre 


Gee) CENT‏ א ד 
M‏ ויוקים “we ADE) wish) sero easy‏ 
poss) on? `n sayin? vv‏ 
עַתֵיקִים : Sh? RPN QT mens‏ 
Tanmoy mI‏ בְּמְלאכְתוֹ יָשָבוּ soy‏ 
Dy War) e pues Na 2‏ 
ü r .‏ 5 שלם We ope a‏ 
מִשְׁמֶע wp iX»‏ מִשְׁמֶע ia ven‏ 
hi pew $2 ws‏ : א וּלְשְמְפִי Dép‏ 
nos py npe‏ שש Dus PS Wits‏ 
cun‏ וכל מִשְפַּחְתֶּם ary aay ND‏ 
mya vayr pn e‏ 
וַחֲעַר שׁוּעָל: 9 וּבְבְלְהָה oga‏ . : 
MAD s + ABD TRA YANA =‏ 
Be MAP cóo cns haye‏ 
sw cuxgm‏ עְרֵיהָם sTN Wye Ty‏ 
PP] pr cosmos‏ רפין Wy) TN‏ 
ws fr oo Ug cy‏ 
oy nin‏ הָאלָּה may Dyas‏ 


mS 
דו‎ : 


op? cpmonm chat‏ * וּמְשׁוֹבָב 


qe‏ וְוֹשֶׁה בְּרְאַמצְת: > ולאל 
ויהוא TER nias»‏ בְּרְעַשִיאל : 
rez) mpg nas bein =‏ 
vem‏ וישימאל cinmym‏ צחַקָא "s‏ 
"Www MYR pew pew‏ »7 
Wi nibpz in TNS : TVD‏ 
ma rr!‏ מִּכִיתִיהָס rainy g7‏ 
Un ws? do‏ עד MT r‏ 
לְבקָשׁ ny‏ לְצאּנֶם : > sym‏ מִרְעָה 
my‏ וְטוֹב nop) cn nam YET‏ 
וּשְׁלוה Sop? oy DWNT cmn?‏ 
גו ויבאו Abs‏ הַכְּתוּבִים בְּשָמות WA‏ 
TPMT WD‏ וי אַה-אֲהֲלֵיהֶם 
וְאֶת-הַמְּעֹנִים bem nep ye Wwe‏ 
ne^? cimo ww nig n-‏ 
roy mah‏ וּמהם ו Toew yap‏ 
any i55‏ שיר niga wer owe‏ 
ws em mas movi my‏ נשפי 
mwya En o z‏ הַפְּלַמָה 
לעמלק n sayin‏ עד cag‏ הַנָּה: 


pi 


29 


MAPAAEIMOMENQN A’. &. 


22 Kai 'Iwaxiu xal avdpeg Xw%nBa cal 'Ieág xai 
Lapag, oi rargeqcav iv Mwáf* kal åriorpepev 
abrobę aBednpiv -ן)ואט000‎ 23 Ovrot xepapeic ot 
karoixotivreg iv Aratu kal Tadipa perà ToU 
BaoAiwg* iv rg Ballei avrov ivioyvcav xai 
xarwrxqcav inet. 24 Yioi Xeueov *  Napovj xai 
25 XaMiu vide 


avrov, MaBacap vidg avrov, Macpa vióg avro), 


'Iapiv, ‘IapiB, Zapic, Zao$^, 


26 ‘Apoundr vidg avrov, 2008000 vióg avrov, Zar- 
27 To Teuer 


viol éxxaiüska kal Ovyarépeg EE kal roig adeAgoig 


xotp viog avrov, Ten vióg avrov. 


abr ovK joa viol roAAoi* kai rica ai rarpiai 
28 Kai 
kargkqoav iv BypaafBet kai MwAadd kai iv ’Ecep- 


abr otk irAsdvacav wç [0וע‎ 


cod, 29 Kai iv Bad kai iv Aiclu kal èv 
Old, 30 Kal iv Ba] xai iv ‘Eppà cal iv 
ZereAday, 31 Kal iv Baiüpapiuó kai ‘Hpuicovgew- 
oly kai oikov Bapovotoplu * abrat at mode abróv 
fec Ga Aavid. 32 Kal iravAag abróv: 
Airav rai Hy, 'Psuvov kal Ooxkà xal Aicáp, 
móAug névre. 33 Kai mücat éiravAeg abrüv 
kÜkMp TGv עשזטסד עש)\6ח‎ tuc Baad* abr 
karácxtcic avr@y kal ò karaNoywpóg abràv. 
34 Kal Moowßàß xai 'IeuoXóx xai 'Iwoia vióg 
'Auacía 35 Kal Io xal ‘Iqod vióg 'Aca(Ka 
vidog 20000 vióg 'AcujÀ 36 Kai 'EXwwat xai 
"TwxaBa kal ‘lagovia kai 'Acata kai Le N xal 
"Iopan\ kai Bavaiag 37 Kal 20000 vidg Zagat 
viov Abov vioù ’ledta טסוט‎ Zeupi viov Xapaíov. 
38 Ovrot oi 0uAOóvrec iv Ovopagww apyovrwv iv 
raic yéevéiceigww abrüv* Kai iv 016000 Tarpidy 
עשזטם‎ irAyOivdyogav eig moc, 39 Kal iropev= 
0ncav two rod & Tipapa two עשז‎ avarodwy 
rijg Fai rod yroa. voudg roig krqyeow avrdv. 
40 Kai sipoy סיסע‎ rAsiovag kai 47000 * kai 1) 
yi) marcia évavriov abr, kal sipyvy kai novia, 
Ore tk עשז‎ viov Xap Toy karoikouvrwy ixe Ep- 
rpogdev. 4l Kal jAdocav ovrot oi yeypappévor 
£m óvóparoc ty mQuépaic 10066000 ]3000\60 6 
kai &rüra£av rovg oikovc abràv kai rovg Mwaiovg 
096 sUpocav ikei, kal áàvtÜsuárwcav 007006 tog 
rij Huépac rabrig kal gkncav avr abrüv, or 
42 Kal E abr 


070 עשד‎ viov Xwutov émoptiÜnsav tic 6006 Enip 


vouai roig Krnveoww avroy éxet. 


dvópec Ttvrakógiot, kai Padaerria kal Nwadia 


Kai "Paóata kai 'OZujA viol 'leci ãoyovreç abrav* 


| 43 Kat iraratay roòç karaXoímove rove kara- 


AeigOivrag rov 'AuaArjk Ewe rijg ypépag radrng. 


I. CHRONICORUM, IV. 


22 Et qui stare fecit solem, virique Mendacii, 
et Securus, et Incendens, qui principes fuerunt 
in Moab, et qui reversi sunt in Lahem; 
hec autem verba vetera. 23 Hi sunt figuli 
habitantes in plantationibus, et in sepibus, 
apud regem in operibus ejus, commoratique 
sunt ibi. 24 Filii Simeon: Namuel et Jamin, 
Jarib, Zara, Saul. 25 Sellum filius ejus, 
Mapsam filius ejus, Masma filius ejus. 
26 Fili Masma: Hamuel filius ejus, Zachur 
filius ejus, Semei filius ejus. 27 Filii Semei 
sedecim, et fili; sex: fratres autem ejus 
non habuerunt filios multos, et universa 
cognatio non potuit adæquare summam 
filiorum Juda. 28 Habitaverunt autem in 
Bersabee, et Molada, et Hasarsuhal, 29 Et 
in Bala, et in Asom, et in Tholad, 30 Et in 
Bathuel, et in Horma, et in Siceleg, 31 Et 
in Bethmarchaboth, et in Hasarsusim, et in 
Bethberai, et in Saarim; hse civitates eorum 
usque ad regem David. 32 Ville quoque 
eorum: Etam, et Aen, Remmon, et Thochen, 
et Asan, civitates quinque. 33 Et universi 
viculi eorum per circuitum civitatum istarum 
usque ad Baal; hee est habitatio eorum, et 
sedium distributio. 34 Mosobab quoque et 
Jemlech, et Josa filius Amasie, 35 Et Joel, 
et Jehu filius 10880100 filii Saraiz filii Asiel, 
36 Et Elioenai, et Jacoba, et Isuhaia, et 
Asaia, et Adiel, et Ismiel, et Banaia, 37 Ziza 
quoque filius Sephei filii Allon filii Idaia filii 
Semri filii Samaia. 38 Isti sunt nominati 
principes in cognationibus suis, et in domo 
affinitatum suarum multiplicati sunt vehemen- 
ter. 39 Et profecti sunt ut ingrederentur 
in Gador usque ad orientem vallis, et ut 
quaererent pascua gregibus suis. 40 In- 
veneruntque pascuas uberes, et valde bonas, 
et terram latissimam et quietam et fertilem, 
in qua ante habitaverant de stirpe Cham. 
41 Hi ergo venerunt, quos supra descripsimus 
nominatim, in diebus Ezechiz regis Juda: et 
percusserunt tabernacula eorum, et habitatores 
qui inventi fuerant ibi, et deleverunt eos 
usque in presentem diem: habitaveruntque 
pro eis, quoniam uberrimas pascuas ibidem 
repererunt. 42 De filiis quoque Simeon 
abierunt in montem Seir viri quingenti, 
habentes principes Phaltiam et Naariam et 
Raphaiam et Oziel filios Jesi: 43 Et per- 
cusserunt reliquias, que evadere potuerant, 
Amalecitarum, et habitaverunt ibi pro eia 
usque ad diem hanc. 


I. CHRONICLES, IV. 


29 And Jokim, and the men of Chozeba, and | 


Joash, and Saraph, who had the dominion in 
Moab, and Jashubi-lehem. And these are 
ancient things. 23 These were the potters, and 
those that dwelt among plants and hedges: 
there they dwelt with the king for his work. 
24 J The sons of Simeon were, Nemuel, and 
Jamin, Jarib, Zerah, and Shaul: 25 Shallum 
his son, Mibsam his son, Mishma his son. 
26 And the sons of Mishma; Hamuel his 
son, Zacchur his son, Shimei his son. 27 And 
Shimei had sixteen sons and six daughters; 


did all their family multiply, like to the 
children of Judah. 28 Andthey dwelt at Beer- 
sheba, and Moladah, and Hazar-shual, 29 And 
at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad, 30 And 
at Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag, 
31 And at Beth-marcaboth, and Hazarsusim, 
and at Beth-birei, and at Shaaraim. These 
were their cities unto the reign of David. 
32 And their villages were, Etam, and Ain, 
Rimmon, and Tochen, and Ashan, five cities: 
33 And all their villages that were round 
about the same cities, unto Baal. These were 
their habitations, and their genealogy. 34 And 
Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son 
. of Amaziah, 35 And Joel, and Jehu the 
son of Josibiah, the son of Seraiah, the son 
of Asiel, 36 And Elioenai, and Jaakobah, 
and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and 
Jesimiel, and Benaiah, 37 And Ziza the son 
of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, 
the son of Shimri, the son of Shemaiah ; 
38 These mentioned by their names were 
princes in their families: and the house of 
their fathers increased greatly. 39 | And 
they went to the entrance of Gedor, even unto 
the east side of the valley, to seek pasture for 
their flocks. 40 And they found fat pasture 
and good, and the land was wide, and quiet, 
and peaceable; for they of Ham had dwelt 
there of old. 41 And these written by name 
came in the days of Hezekiah king of Judah, 
and smote their tents, and the habitations 
that were found there, and destroyed them 
utterly unto thie day, and dwelt in their 
rooms: because there was pasture there for their 
flocks. 42 And some of them, even of the sons 
of Simeon, five hundred men, went to mount 
Seir, having for their captains Pelatiah, and 
Neariah, and Rephaiah, and Uzziel, the sons 
of Ishi. 43 And they smote the rest of the 
Amalekites that were escaped, and dwelt 
there unto this day. 


but hisbrethren had not many children, neither ו‎ Sohn war Simei. 
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1. Chronika, 4. 


22 Dazu Jokim und die Männer von Coſeba, 
Soas und Saraph, die Hausväter wurden in 
Moab, und Jaſubi zu Lahem; wie die alte Rede 
lautet. 23 Sie waren Töpfer, und wohneten 
unter Pflanzen und Zäunen dei dem Könige zu 
ſeinem Geſchäfte, und kamen und blieben daſelbſt. 
21 Die Kinder Simeon waren: Nemuel, 
Jamin, Jarib, Serah, Saul; 25 Deß Sohn 
war Sallum, deß Sohn war Mibſam, deß Sohn 
war Misma. 26 Die Kinder aber Misma 
waren Hamuel; deß Sohn war Zachur, deß 
27 Simei aber hatte ſechzehn 
Söhne und ſechs Töchter, und ſeine Brüder 
hatten nicht viel Kinder; aber alle ihre 
Freundſchaften mehreten ſich nicht, als die Kinder 
Juda. 28 Sie wohneten aber zu Berſeba, 
Molada, HazarSual, 29 Bilha, Ezem, Tholad, 
30 Bethuel, Harma, Ziklag, 31 Beth Marcha⸗ 
both, Hazar Sufim, BethBirei, Saaraim. 
Dieß waren ihre Städte, bis auf den König 
David. 32 Dazu ihre Dörfer dei Etam, Ain, 
Rimmon, Thochen, Aſan, die fünf Städte. 
33 Und alle Dörfer, die um dieſe Städte her 
waren, bis gen Baal, das iſt ihre Wohnung und 
ihre Sippſchaft unter ihnen. 34 Und Meſobab, 
Jamlech, Joſa, der Sohn Amazia. 35 Joel, 
Jehu, der Sohn Joſibja, des Sohns Seraja, 
des Sohns Afiel, 36 Elioenai, Jaekoba, 
Jeſohaja, Aſaja, Adiel, Ismeel und Benaja, 
37 Siſa, der Sohn Siphei, des Sohns Allon, 
des Sohns Jedaja, des Sohns Simri, des Sohns 
Semaja. 38 Dieſe wurden namhaftige Fürſten 
in ihren Geſchlechtern des Hauſes ihrer Väter, 
und theileten ſich nach der Menge. 39 Und ſie 
zogen bin, daß fie gen Gedor kämen, bis gegen 
Morgen des Thals, daß ſie Weide ſuchten für 
ihre Schafe; 40 Und fanden fette und gute 
Weide, und ein Land weit von Raum, ſtill und 
reich; denn vorhin wohneten daſelbſt die von 


Ham. 41 Und die jetzt mit Namen beſchrieben 


und ſchlugen jener Hütten und Wohnungen, die 


daſelbſt funden wurden, und verbanneten fie 8 


auf dieſen Tag, und wohneten an ihrer Statt; 


denn es war Weide daſelbſt für Schafe. 42 Auch 
gingen aus ihnen, aus den Kindern Simeon, 
fünf hundert Männer zu dem Gebirge Seir, mit 
ihren Oberſten, Platja, Nearja, Rephaja und 
Uſiel, den Kindern Jeſei, 43 Und ſchlugen die 
übrigen Entronnenen der Amalekiter, und 
wohneten daſelbſt bis auf dieſen Tag. 


I. CHRONIQUES, IV. 


22 Et Jokim, et les gens de Cozéba, et Joas, 
et Saraph, qui dominérent sur Moab, et 
Jasubiléhem. Or ce sont là des choses 
anciennes. 23 C'étaient des potiers de terre, 
et des gens qui se tenaient dans les vergers 
et dans les pares, habitant là chez le roi 
pour son ouvrage. 24 | Les enfants de 
Siméon furent : Némuel, Jamin, Jarib, Zérah 
et Saül; 25 Sallum, son fils; Mibsam, son 
fils; et Mismah, son fils. 26 Les enfants de 
Mismah furent: Hamuel, son fils; Zacur, son 
fils; et Simhi, son fils. 27 Or Simhi eut 
seize fils et six files; mais ses fréres 
n'eurent pas beaucoup d'enfants, et toute 
leur famille ne put étre aussi nombreuse 
que celle des enfants de Juda. 28 Ils 
habitérent à Béer-Sébah, à Molada, à Hatsar- 
Suhal 29 À Bilha, à Hetsem, à Tholad, 
30 À Béthuel, à Horma, à Tsiklag, 31 À 
Beth-Marcaboth,à Hatsar-Susim, à Beth-Biréi 
et à Saharajim. Ce furent là leurs villes 
jusqu'au temps où David fut roi. 32 Et leurs 
bourgades furent: Hétam, Hajin, Rimmon, 
Token et Hassan, cinq villes, 33 Et tous 
leurs villages, qui étaient autour de ces villes- 
là, jusqu'à Baal. Ce sont là leurs habitations 
et leur généalogie. 34 Mésobab, Jamlec, Josa, 
fils d'Amasias; 35 Joél, Jéhu, fils de Josibia, 
fils de Séraja, fils de Hasiel; 36 Eljohénai, 
Jahakoba, Jésahaja, Hasaja, Hadiel, Jésimiel, 
Benaja; 37 Et Ziza, fils de Siphéhi, fils 
d'Allon, fils de Jédaja, fils de Simri, fils de 
Sémahja, 38 Tels étaient les noms de ceux qui 
étaient les principaux dans leurs familles. 
Or la maison de leurs pères s'accrut beaucoup. 
39 | Ils allérent donc à l'entrée de Guédor, 
jusqu'à l'Orient de la vallée, cherchant des 
paturages pour leurs troupeaux. 40 Or ils 
trouvérent des paturages gras et bons, et un 
pays spacieux, paisible et fertile; car ceux de 
Cam avaient habité là auparavant. 41 Ceux- 


| là done, dont les noms ont été écrits, vinrert 
find, famen zur Zeit Hiskia, des Königs Juda, 


du temps d' Ezéchias, roi de Juda, et abattirent 
les tentes et les habitations qui y furent 
trouvées, les détruisirent par voie d'anathéme, 
jusqu'à ce jour, et y habitérent à leur place ; 
car il y avait là des paturages pour leurs 
brebis. 42 Puis cinq cents hommes d'entre 
eux, des enfants de Siméon, s'en allérent 
à la montagne de Séhir; ils avaient pour 
chefs Pélatja, Néharia, Képhaja et Huzicl, 
enfants de Jishi. 43 Ils frappérent le reste 
des réchappés des Hamalécites, et ils ont 
habité là jusqu'à ce jour. 
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I. CHRONICORUM, V. 


CAPUT V. 


1 FILII quoque Ruben primogeniti Israel 
(ipse quippe fuit primogenitus ejus: sed cum 
violasset thorum patris sui, data sunt primo- 
genita ejus filiis Joseph filii Israel, et non est 
ille reputatus in primogenitum. 2 Porro 
Judas, qui erat fortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germinati sunt: 
primogenita autem reputata sunt Joseph.) 
3 Filii ergo Ruben primogeniti Israel: Enoch, 
et Phallu, Esron, et Carmi. 4 Filii Joel: 
Samia filius ejus, Gog filius ejus, Semei 
filius ejus, 5 Micha filius ejus, Reia filius 
ejus, Baal filius ejus, 6 Beera filius ejus, 
quem captivum duxit Thelgathphalnasar rex 
Assyriorum, et fuit princeps in tribu Ruben. 
7 Fratres autem ejus, et universa cognatio 
ejus, quando numerabantur per familias suas, 
habuerunt principes Jehiel et Zachariam. 
8 Porro Bala filius Azaz, filii Samma, filii 
Joel, ipse habitavit in Aroer usque ad Nebo 
et Beelmeon. 9 Contra orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad introitum eremi, 
et flumen Euphraten. Multum quippe jumen- 
torum numerum possidebant in terra Galaad. 
10 In diebus autem Saul preliati sunt contra 
Agareos, et interfecerunt illos, habitaverunt- 
que pro eis in tabernaculis eorum, in omni 
plaga qua respicit ad orientem Galaad. 
11 Filii vero Gad e regione eorum habitaverunt 
in terra Basan usque Selcha: 12 Joel in 
capite, et Saphan secundus: Janai autem, 
et Saphat, in Basan. 13 Fratres vero 
eorum secundum domos cognationum suarum, 
Michael, et Mosollam, et Sebe, et Jorai, et 
Jachan, et Zie, et Heber, septem. 14 Hi filii 
Abihail, filii Huri, filii Jara, filii Galaad, filii 
Michael, filii Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 
15 Fratres quoque fili Abdiel, filii Guni, 
princeps domus in familiis suis. 16 Et 
habitaverunt in Galaad, et in Basan, et in 
vieulis ejus, et in cunctis suburbanis Saron, 
usque ad terminos. 17 Omnes hi numerati 
sunt diebus Joathan regis Juda, et in diebus 
Jeroboam regis Israel. 18 Filii Ruben, et 
Gad, et dimidiz tribus Manasse, viri bella- 
tores, scuta portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad prelia, quadraginta 
quatuor millia et septingenti sexaginta, pro- 
cedentes ad pugnam. 19 Dimicaverunt contra 
Agareos: Ituræi vero, et Naplis, et Nodab, 
20 Prebuerunt eis auxilium. Traditique 
sunt in manus eorum Agarei, et universi qui 
fuerant cum eis, quia Deum invocaverunt 
cum preliarentur: et exaudivit eos, eo quod 
credidissent in eum. 21 Ceperuntque omnia 
quæ possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta millia, 
et asinos duo millia, et animas hominum 
centum millia. 22 Vulnerati autem multi 
corruerunt: fuit enim bellum Domini. Habita- 
veruntque pro eis usque ad transmigrationem 


I. CHRONICLES, V. 


CHAPTER V. 


1 Now the sons of Reuben the firstborn of 
Israel, (for he was the firstborn; but, for- 
asmuch as he defiled his father's bed, his 
birthright was given unto the sons of Joseph 
the son of Israel : and the genealogy is not to 
be reckoned after the birthright. 2 For 
Judah prevailed above his brethren, and of 
him came the chief ruler; but the birthright 
was Joseph's:) 3 The sons, I say, of Reuben 
the firstborn of Israel were, Hanoch, and Pallu, 
Hezron, and Carmi. 4 The sons of Joel; 
Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his 
son, 9 Micah his son, Reaia his son, Baal 
his son, 6 Beerah his son, whom Tilgath- 
pilneser king of Assyria carried away captive : 
he was prince of the Reubenites. 7 And his 
brethren by their families, when the genealogy 
of their generations was reckoned, were the 
chief, Jeiel, and Zechariah, 8 And Bela the 
son of Azaz, the son of Shema, the son of Joel, 
who dwelt in Aroer, even unto Nebo and 
Baal-meon: 9 And eastward he inhabited 
unto the entering in of the wilderness from 
theriver Euphrates: because their cattle were 
multiplied in the land of Gilead. 10 And in 
the days of Saul they made war with the 
Hagarites, who fel by their hand: and 
they dwelt in their tents throughout all the 
east land of Gilead. 11 J And the children 
of Gad dwelt over against them, in the land 
of Bashan unto Saleah: 12 Joel the chief, 
and Shapham the next, and Jaanai, and 
Shaphat in Bashan. 13 And their brethren 
of the house of their fathers were, Michael, 
and Meshullam, and Sheba, and Jorai, and 
Jachan, and Zia, and Heber, seven. 14 These 
are the children of Abihail the son of Huri, 
the son of Jaroah, the son of Gilead, the son 
of Michael, the son of Jeshishai, the son of 
Jahdo, the son of Buz; 15 Ahi the son of 
Abdiel, the son of Guni, chief of the house of 
their fathers. 16 And they dwelt in Gilead 
in Bashan, and in her towns, and in all the 
suburbs of Sharon, upon their borders. 17 All 
these were reckoned by genealogies in the 
days of Jotham king of Judah, and in the days 
of Jeroboam king of Israel. 18 € The sons 
of Reuben, and the Gadites, and half the tribe 
of Manasseh, of valiant men, men able to bear 


buckler and sword, and to shoot with bow, | 
and skilful in war, were four and forty thou- 


sand seven hundred and threescore, that went 
out to the war. 19 And they made war with 
the Hagarites, with Jetur, and Nephish, and 
Nodab. 20 And they were helped against 
them, and the Hagarites were delivered 
into their hand, and all that were with them: 
for they cried to God in the battle, and he 
was intreated of them; because they put their 
trust in him. 21 And they took away their 
cattle; of their camels fifty thousand, and of 
sheep two hundred and fifty thousand, and 
Of asses two thousand, and of men an 
hundred thousand. 22 For there fell down 
many slain, because the war was of God. And 
they dwelt in their steads until the captivity. 
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1. Gbrenifa, 5. 


Das 5. Capitel. 


1 Die Kinder Ruben, des erten Sohns Sftaet, 
(denn er war der erſte Sohn, aber damit, daß er 
ſeines Vaters Bette verunreinigte, ward ſeine 
Erſtgeburt gegeben den Kindern Joſeph, des 
Sohns Iſrael; und er ward nicht gerechnet zur 
Erſtgeburt; 2 Denn Juda, der mächtig war 
unter ſeinen Brüdern, dem ward das Fürſten⸗ 
thum vor ihm gegeben, und Jofeph die Erſtgeburt.) 
3 So ſind nun die Kinder Ruben, des erſten 
Sohns Sfrael: Hanow, Pallu, Hezron und 
Charmi. 4 Die Kinder aber Joel waren Semaja; 
deß Sohn war Gog, deß Sohn war Simei, 
5 Deß Sohn war Micha, deß Sohn war Reaja, 
deß Sohn war Baal, 6 Deß Sohn war Beera, 
welchen führete weg gefangen ThiglathPtlnefer, 
der König von Aſſprien; er aber war ein Fürſt 
unter den Rubenitern. 7 Aber ſeine Brüder 


unter feinen Geſchlechtern, da fie unter ihre 


Geburt gerechnet wurden, hatten zu Häuptern 
Jeiel und Sacharja. 8 Und Bela, der Sohn 
Aſan, des Sohns Sema, des Sohns Joel, der 
wohnete zu Aroer, und bis gen Nebo, und Baal— 
Meon: 9 Und wohnete gegen dem Aufgang, 
bis man kommt an die 90076 ans Waſſer 
Phrath; denn ihres Viehes war viel im Lande 
Gilead. 10 Und zur Zeit Sauls führeten ſie 
Krieg wider die Hagariter, daß jene fielen durch 
ihre Hand, und wohneten in jener Hütten gegen 
dem ganzen Morgenort Gilead. 
Gad aber wohneten gegen ihnen im Lande Baſan, 
bis gen Salcha. 12 Joel der vornehmſte, und 
Sapham der andere, Jaenai und Saphat zu 
Baſan. 13 Und ihre Brüder des Hauſes ihrer 
Väter waren: Michael, Meſullam, Seba, 
Jorai, Jaecan, Sia und Eber, die ſieben. 
14 Dieß ſind die Kinder Abihail, des Sohns 
Suri, des Sohns Jaroah, des Sohns Gilead, 
des Sohns Michael, des Sohns Jeſiſai, des 
Sohns Jahdo, des Sohns Bus. 15 Ahi, der 
Sohn Abdiel, des Sohns Guni, war ein Oberſter 
im Hauſe ihrer Väter, 16 Und wohneten zu 
Gilead in Baſan, und in ihren Töchtern, und in 
allen Vorſtädten Saron bis an ihr Ende. 
17 Dieſe wurden alle gerechnet zur Zeit Jotham, 


des Königs Juda, und Jerobeam, des Königs 


Iſrael. 18 Die Kinder Ruben, der Gaditer, 
und des halben Stamms Manaſſe, was ſtreitbare 
Männer waren, die Schild und Schwert führen 
und Bogen ſpannen konnten und ſtreitkundig 
waren, der waren vier und vierzig tauſend, und 
ſieben hundert und ſechzig, die ins Heer zogen. 
19 Und da ſie ſtritten mit den Hagaritern, halfen 
ihnen Setur, Naphes unb Nodab. 20 Und die 
Hagariter wurden gegeben in ihre Hande, und alles, 
das mit ibnen war. Denn ſie ſchrieen zu Gott im 
Streit; und er ließ ſich erbitten, denn ſie ver⸗ 
traueten ihm. 21 Und fie fubreten weg ihr 
Vieh, fünf taufend Kameele, zwei hundert 
und fünfzig tauſend Schafe, zwei tauſend 
Eel, und hundert tauſend Menſchenſeelen. 
22 Denn es fielen viel Verwundete, denn 
der Streit war von Gott. Und ſie wohneten an 
ihre Statt bis zur Zeit, da ſie gefangen wurden. 


11 Die Kinder 


I. CHRONIQUES, V. 


CHAPITRE V. 


1 OR les enfants de Ruben, premier-né 
d’Israél—car il était le premier-né; mais 
aprés qu'il eut souillé le lit de son père, son 
droit d'ainesse fut donné aux enfants de 
Joseph, fils d'Israél, non cependant pour 


| étre mis le premier dans la généalogie, selon 


le droit d'ainesse; 2 Car Juda fut le plus 
puissant entre ses fréres, et de lui est sorti le 
conducteur; mais le droit d'ainesse fut donné 
à Joseph—3 Les enfants de Ruben, premier- 
né d'Israél, furent: Hénoc, Pallu, Hetsron et 
Carmi. 4 Les enfants de Joël furent: Séma- 
ja, son fils; Gog, son fils; Simhi, son fils; 
9 Mica, son fils; Réaja, son fils; Baal, son 
fils; 6 Bééra, son fils, qui fut emmené 
captif par Tilgath-Pilnéser, roi des Assyriens 

C'est lui qui était le principal chef des Rubé 

nites. 7 Ses fréres, selon leurs familles, 
quand ils furent mis dans la généalogie selon 
leurs parentages, avaient pour chefs Jéhiel et 
Zécarja, 8 Et Bélah, fils de Hazaz, fils de 
Samah, fils de Joél, qui habitait depuis 
Haroher jusqu'à Nébo et Baalméhon. 9 En- 
suite il habita du côté de l'Orient jusqu'à 
l'entrée du désert, depuis le fleuve d'Euphrate ; 
car son bétail s'était multiplié au pays de 
Galaad. 10 Et du temps de Saül, ils firent la 
guerre contre les Hagaréniens, qui moururent 
par leurs mains, et ils habitérent sous leurs 
tentes dans tout le pays qui regarde vers 
l'Orient de Galaad. 11 J Or les enfants de 
Gad habitérent prés d'eux, au pays du Basan, 
jusqu'à Salea. 12 Joél fut le premier chef, et 
Saphan le second aprés lui; puis vinrent 
Jahnai et Saphat, en Basan. 13 Leurs fréres, 
selon la maison de leurs péres, furent Micaél, 
Mésullam, Sébah, Jorai, Jahean, Ziah et 
Héber; en tout sept. 14 Ceux-là furent les 
enfants d’Abihail, fils de Huri, fils de Jaroah, 
fils de Galaad, fils de Micaél, fils de Jésisai, 
fils de Jahdo, fils de Buz. 15 Ahi, fils de 
Habdiel, fils de Guni, était chef de la maison 
de leurs pères. 16 Or ils habitérent en Ga- 
laad, en Basan, dans les villes de son ressort, 
et dans toutes les campagnes de Saron, selon 
leurs limites. 17 Tous ceux-là furent mis dans 
la généalogie du temps de Jotham, roi de 
Juda, et du temps de Jéroboam, roi d'Israël. 
18 J Les enfants de Ruben, ceux de Gad, ct 
la demi-tribu de Manassé, vaillants hommes, 
portant le bouclier et l'épée, tirant de l'arc, 
et propres à la guerre, étaient au nombre de 
quarante-quatre mille sept cent soixante, 
marchant en bataille. 19 Ils firent la guerre 
contre les Hagaréniens, contre Jétur, Naphis 
et Nodab. 20 Or ils furent aidés contre eux, 
de sorte que les Hagaréniens, et tous ceux qui 
étaient avec eux, furent livrés entre leurs 
mains, parce que les Rubénites criérent à Dieu 
dans le combat, et qu'il se laissa fléchir par 
leurs priéres, parce qu'ils avaient mis leur 
espérance en lui. 21 Ainsi ils prirent le 
bétail de l'ennemi : cinquante mille chameaux, 
deux cent cinquante mille brebis, deux mille 
anes, et cent mille personnes. 22 Et il en 
tomba morts un fort grand nombre, parce que 
la bataille venait de Dieu. Les Rubénites ha- 
bitérent donc là, à la place des Hagaréniens, 
jusqu'au temps où ils furent emmenés captifs. 

Tow. iil. D 
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23 Kai oi huietig óvAijc Mavacon kargkraav ard 
Bacáv sog Baad 'Epguwv rai Savip kal ópoc 
'Asouóv * kai iv rq AuBávq abrol imdeovacOncav. 
24 Kai ovro: apynyol oixov warpiy abrüv* ‘Ogip 
kal Let wai EMU xal Leon, kal 'Oóovía xai 
edi, dvópsc ioxvpol Guvdpet, avépeg וו‎ 
25 Kai 


jOirncav iv 0600 maripwy (עשזטה‎ kal imopvevcay 


dpyovrtg r oikwv rarpidy abrav. 


óricw ע060‎ röv Mav ric ע6סף5! 006 פ(ץ‎ 6 05 
dard rpocwrov avray. 26 Kai émnyepev ò 8 
'"lepajA 70 rvedua awy Baciéws 'Accobp xai 
70 rue 0070000000 Bactriwe 400000, kai 
perros róv Po kai róv l'ai kai ro fjuiov 
oN Mavaccij xai fjyayev aùroùç eig Xadx xai 
Xaj3op kai iri ע0קהז0ח‎ Tod Ewe rijg yutpaç 
ravrng. 


KES. >. 


1 YIOI Aevi * Tedcwv, Kaa? xai Mepapi. 2 Kal vioi 
Kad 'Außpàu xal 'Iccáao, XeBpwr xai 'OZu]A. 
3 Kal viol 'Augpau* ‘Aapwv xai Mwvofjc xal 
Mapiau. Kai vioi 'Aapüv* Nada cal 0 
‘EAeazap kal ‘IOauap. 4 ‘EAeatap tyévynoe roy 
5 'ABicod 


tyévvnoe Tov Boxxi, kai Boxe) iyévvnae róv Otti, 


diveic, Biveic éytvvgoe rov "Apicod, 


6 O éyévynoe róv Zapaía, Zapaía éyévynoe rov 
Mapuj 7 Kai MapujÀ éiyivvnoe róv ‘Apapia, 
cai 'Auapia éyévynce rov 'Ayiro, 8 Kal ’AyirwB 
iyévynoe rov 20008, kai 20608 iytvvgot roy 
'Axruáac, 9 Kai ’Ayipaac éy£vvgos rév ' AZapíav, 
10 Kai 


0 ` poe ` , H 5 7 e 2 
Iwavay £ytvvgct róv 'AZapiav’ ovroc tepártvotv 


xal Alapiac tyévynoe róv ‘Iwavay, 


iv rw oiky w WRodounce EaAwpwy tv ‘Tepovcadnp. 
ll Kai 
'Auapía éytvygse róv זוא‎ 


iytvvgctv “Alapiag roy 'Apapía, xai 
12 Kai 'AxiroB 
tyévynce rov Xaóóx, kai Xaóuk iyivynoe Toy 
Ta hn, 
kai XtAxiag iyévvnoe róv'ACapíav, 14 א‎ 


13 Kai ZaAwy éyévvnoe róv Xedxiay, 


tyévynoe Tov Zapaia, kal Xapaíag éyévynoe róv 
'Iocaóák. 15 Kal ‘Iwoaddax 006008ח:‎ iv ry 
peroixig pera ‘lovda kai ‘Iepovcadyp iv xepl 
16 Yiol Aevi’ Vedouv, Kaad 
17 Kal ratra rà Óvópara ror viov 
AoBevl kai Zeut. 18 Yiol Kaaé: 
"AuBpap kal 'Iccáap, XeBowy kai OC. 19 Yiol 
Mepapi* Moodi cal 6 Movai. Kal 20700 ai rarpiai 
20 Tq Tedowv, 
rg AoBevl vig abrov, '130 viòç abrov, Zappa vidg 


NagovxoCovóaop. 
kal Mepapt. 


Ted 
rod Asvi card rarpid¢ abròv. 
avrov, 21 ‘Twa vide abrod, 'Addi vidg abro, Zapa 


vide aùroŭ, Ie viòg abr, 22 Yioi Kaá8 An- 


60/3 vidg abro, Kop? vidg abrod, ‘Aap vióg abrov, 


I. CHRONICORUM, V. VI. 


23 Fili quoque dimidie tribus Manasse 
possederunt terram a finibus Basan usque 
Baal, Hermon, et Sanir, et montem Hermon, 
ingens quippe numerus erat. 24 Et hi fuerunt 
principes domus cognationis eorum, Epher, 
et Jesi, et Eliel, et Ezriel, et Jeremia, et 
Odoia, et Jediel, viri fortissimi et potentes, et 
nominati duces in familiis suis, 25 Reliquerunt 
autem Deum patrum suorum, et fornicati sunt 
post deos populorum terre, quos abstulit 
Deus coram eis; 26 Et suscitavit Deus Israel 
spiritum Phul regis Assyriorum, et spiritum 
Thelgathphalnasar regis Assur: et transtulit 
Ruben, et Gad, et dimidiam tribum Manasse, 
et adduxit eos in Lahela, et in Habor, et Ara, 
et fluvium Gozan, usque ad diem hanc. 


GAPUT VI. 

1 FILI Levi: Gerson, Caath, et Merari. 
2 Fili Caath: Amram, Isaar, Hebron, et 
Oziel. 3 Filii Amram: Aaron, Moyses, et 
Maria: Filii Aaron: Nadab et Abiu, Eleazar 
et Ithamar. 4 Eleazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, 5 Abisue vero genuit 
Bocci, et Bocci genuit Ozi. 6 Ozi genuit 
Zaraiam, et Zaraias genuit Meraioth. 7 Porro 
Meraioth genuit Amariam, et Amarias genuit 
Achitob. 8 Achitob genuit 58000, et Sadoc 
genuit Achimaas, 9 Achimaas genuit Azariam, 
Azarias genuit Johanan, 10 Johanan genuit 
Azariam; ipse est qui sacerdotio functus est, in 
domo quam edificavit Salomon in Jerusalem. 
11 Genuit autem Azarias Amariam, et Amarias 
genuit Achitob, 12 Achitob genuit Sadoc, 
et Sadoc genuit Sellum, 13 Sellum genuit 
Helciam, et Helcias genuit Azariam, 14 Azarias 
genuit Saraiam, et Saraias genuit Josedec. 
15 Porro Josedec egressus est, quando transtulit 
Dominus Judam et Jerusalem per manus 
Nabuchodonosor. 16 Filii ergo Levi: Gerson, 
Caath, et Merari. 17 Et hee nomina filiorum 
18 Filii Caath: 
Amram, et Isaar, et Hebron, et 44 
19 Filii Merari: Moholi et Musi. Hæ 
autem cognationes Levi secundum familias 
20 Gersom, Lobni filius ejus, Jahath 
filius ejus, Zamma filius ejus, 21 Joah filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius ejus, 
Jethrai filius ejus. 22 Filii Caath, Aminadab 
filius ejus, Core filius ejus, Asir filius ejus, 


Gerson: Lobni, et Semei. 


eorum. 


bsp ארי ה‎ AG LOT TA. 


I. CHRONICLES, V. VI. 


23 J And the children of the half tribe 
of Manasseh dwelt in the land: they 
increased from Bashan unto Baal-hermon and 
Senir, and unto mount Hermon. 24 And 
these were the heads of the house of 
their fathers, even Epher, and Ishi, and 
Eliel, and Azriel, and Jeremiah, and Hoda- 
viah, and Jahdiel, mighty men of valour, 
famous men, and heads of the house of their 
fathers. 25 J And they transgressed against 
the God of their fathers, and went a whoring 
after the gods of the people of the land, whom 
God destroyed before them. 26 And the 
God of Israel stirred up the spirit of Pul king 
of Assyria, and the spirit of Tilgath-pilneser 
king of Assyria, and he carried them away, 
even the Reubenites, and the Gadites, and the 
half tribe of Manasseh, and brought them 
unto Halah, and Habor, and Hara. and to the 
river Gozan, unto this day. 


CHAPTER VI. 


1 THE sons of Levi; Gershon, Kohath, and 
Merari. 2 And the sons of Kohath ; Amram, 
Izhar, and Hebron, and Uzziel. 3 And the 


children of Amram; Aaron, and Moses, and | 


Miriam. The sons also of Aaron; Nadab, and 
Abihu, Eleazar, and Ithamar. 4 4 Eleazar 
begat Phinehas, Phinehas begat Abishua, 
5 And Abishua begat Bukki, and Bukki 
begat Uzzi, 6 And Uzzi begat Zerahiah, and 
Zerahiah begat Meraioth, 7 Meraioth begat 
Amariah, and Amariah begat Ahitub, 8 And 
Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Ahi- 
maaz, 9 And Ahimaaz begat Azariah, and 
Azariah begat Johanan, 10 And Johanan 
begat Azariah, (he i? ts that executed the 
priest’s office in the temple that Solomon 
built in Jerusalem:) 11 And Azariah begat 
Amariah, and Amariah begat Ahitub, 12 And 
Ahitub begat Zadok, and Zadok begat Shal- 
lum, 13 And Shallum begat Hilkiah, and 
Hilkiah begat Azariah, 14 And Azariah 
begat Seraiah, and Seraiah begat Jehozadak, 
15 And Jehozadak went into captivity, when 
the LoD carried away Judah and Jerusalem 
by the hand of Nebuchadnezzar. 16 The 
sons of Levi; Gershom, Kohath, and Merari. 
17 And these be the names of the sons of 
Gershom; Libni, and Shimei. 18 And the 
sons of Kohath were, Amram, and Izhar, 
and Hebron, and Uzziel. 19 The sons 
of Merari; Mahli, and Mushi. And these 
are the families of the Levites according 
to their fathers. 20 Of Gershom; Libni his 
son, Jahath his son, Zimmah his son, 21 Joah 
his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai 
his son. 22 The sons of Kohath; Ammi- 
nadab his son, Korah his son, Assir his son, 
19 
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1. Chronika, 5, 6. 


des halben Stamms 
Manaſſa wohneten im Lande, von Baſan 
an bis gen Baal Hermon und Senir und 
den Berg Hermon; und ihrer war viel. 
24 Und dieſe waren die Häupter des Hauſes 
ihrer Väter: Epher, Jeſei, Eliel, Asriel, 
Jeremia, Hodawja, Jahdiel; gewaltige, redliche 
Männer und berühmte Häupter im Haus ihrer 
Väter. 25 Und da ſie ſich an dem Gott ihrer 
Väter verfünbigten, und hureten den Götzen nach 
der Völker im Lande, die Gott vor ihnen vere 
tilget hatte; 26 Erweckte der Gott $frael den 
Geit Phul, des Königs von Aſſprien, und den 
Geiſt Thiglath Pilneſer, des Königs von Aſſprien, 
und führete weg die Rubeniter, Gaditer und den 
halben Stamm Manaſſe, und brachte ſie gen 
Halah, und Habor, und Hara, und an das 
Waſſer Goſan, bis auf dieſen Tag. 


23 Die Kinder aber 


Das 6. Capitel. 


1 Die Kinder Levi waren: Gerſom Kahath 
und Merari. 2 Die Kinder aber Kahath waren: 
Amram, Jezehar, Hebron und Uſiel. 3 Die 
Kinder Amram waren: Aaron, Mofe und Mir- 
jam. Die Kinder Aaron waren: Nadab, Abihu, 
Eleaſar und Ithamar. 4 Eleaſar zeugete Pinehas. 
Pinehas zeugete Abiſua. 5 Abiſua zeugete Buti. 


Bufi zeugete Ufi. 6 Ufi zeugete Seraja. Seraja | 


zeugete Merajoth. 7 Merajoth zeugete Amarja, 
Amarja zeugete Ahitob. 8 Ahitob zeugete Zadok. 
Zadok zeugete Ahimaaz. 9 Ahimaaz zeugete 
Aſarja. Aſarja zeugete Johanan. 10 Johanan 
zeugete Aſarja, den, der Prieſter war im Hauſe, 
das Salomo bauete zu Jeruſalem. 11 Aſarja 
zeugete Amarja. Amarja zeugete Ahitob. 
12 Ahitob zeugete Zadok. Zadok zeugete Sallum. 
13 Sallum zeugete Hilkija. Hilkija zeugete 
Aſarja. 14 Aſarja zeugete Seraja. Seraja 
zeugete Jozadak. 15 Jozadak aber ward mit 
weggeführet, da der Herr Juda und Jeruſalem 
durch NebucadNezar ließ gefangen wegführen. 
16 So ſind nun die Kinder Levi dieſe: Gerſom, 
Kahath, Merari. 17 So heißen aber die Qin- 
der Gerſom: Libni und Simei. 18 Aber die 
Kinder Kahath heißen: Amram, Jezehar, Heb— 
ron und Uſiel. 19 Die Kinder Merari heißen: 
Maheli und Mufi. Dag find bie Geſchlechter 
der Leviten unter ihren Vätern. 20 Gerſoms 
Sohn war Libni, beg Sohn war Jahath, deß Sohn 
war Sima, 21 Deß Sohn war Joah, deß Sohn 
war Iddo, deß Sohn war Serah, deß Sohn war 
Jeathrai. 22 Kahaths Sohn aber war Amminas 


' Hazarias, et Hazarias 


Abihu, Eléazar et Ithamar. 


I. CHRONIQUES, V. VI. 


23 € Les enfants de la demi-tribu de Ma- 
nassé habitérent aussi en ce pays-là, et s'eten- 
dirent depuis le Basan jusqu'à Baul-Hermon, 
et à Sénir, qui est la montagne de Hermon. 
24 Et ce sont ici les chefs de la maison de 
leurs péres: Hépher, Jiséhi, Éliel, Hazriel, 
Jérémie, Hodavia et Jacdiel, hommes forts et 
vaillants, gens de réputation, et chefs de la 
maison de leurs pères. 25 J Mais ils pé- 
chérent contre le Dieu de leurs péres, et se 
prostituérent aux dieux des peuples du pays, 
que le SEIGNEUR avait détruits devant eux. 
26 Alors le Dieu d'Israél émut l'esprit de 
Phul, roi des Assyriens, et l'esprit de Tiglath- 
Pilnéser, roi des Assyriens, qui emmena cap- 
tifs les Rubénites, les Gadites, et la demi- 
tribu de Manassé, 66 les conduisit à Chalach, 
à Chabor, à Hara, et au fleuve de Gosan, ow 
ils sont demeurés jusqu'à ce jour. 


CHAPITRE VI. 


1 Les enfants de Lévi furent: Guerson, 
Kéhath et Mérari. 2 Les enfants de Kéhath 
furent: Hamram, Jitshar, Hébronet Huziel. 
3 Et les enfants de Hamram: Aaron, Moise 
et Marie. Et les enfants d'Aaron: Nadab, 
4€ Eléazar 
engendra Phinées, e¢ Phinées engendra Abi- 
suah; 5 Abisuah engendra Bukki, et Bukki 
engendra Huzi; 6 Huzi engendra Zérahja, 
et Zérahja engendra Mérajoth; 7 Mérajoth 
engendra Amarja, et Amarja engendra Ahi- 
tub; 8 Ahitub engendra Tsadok, et Tsadok 
engendra Ahimahats; 9 Ahimahats engendra 
engendra Johanan; 
10 Et Johanan engendra Hazarias, qui exerça 
la sacrificature au temple que Salomon bátit 
à Jérusalem. 11 Hazarias engendra Amarja, 
et Amarja engendra Ahitub. 12 Ahitub en- 
gendra Tsadok, et Tsadok engendra Sallum. 
13 Sallum engendra Hilkija, et Hilkija 
engendra Hazarias. 14 Hazarias engendra 
Séraja, et Séraja engendra Jéhotsadak. 
15 Jéhotsadak s'en alla, quand le SEIGNEUR 
emmena en captivité Juda et Jérusalem par 
la main de Nébucadnetsar. 16 6] Les enfants 
de Levi furent donc: Guerson, Kéhath et 
Mérari. 17 Et ce sont ici les noms des enfants 
de Guerson: Ribni et Simhi. 18 Les enfants 
de Kéhath furent: Hamram, Jitshar, Hébron 
et Huziel. 19 Les enfants de Mérari furent : 
Mahli et Musi. Ce sont là les familles des 
Lévites, selon les maisons de leurs pères. 
20 De Guerson: Libna, son fils: Jahath, son 
fils; Zimma, son fils; 21 Joah, son fils; 
Hiddo, son fils; Zérah, son fils; Jéhaterai, 
son fils. 22 Des enfants de Kéhath: Hammi- 


bab, def Sohn war Korah, be& Sohn war Afir. | nadab, son fils; Coré, son fils; Assir, son fils; 


BIBLIA מו‎ J CT OTR 


הפי הישסיא ו 
em TES) Xs new) $2 npe‏ 
bi) a may a Oss be nnne‏ 
Per nus Came idR‏ וַאֲחימוֹת : 
וו nuts Ye mane‏ צופי nog) Xx‏ 
: אֶלִיאב na a cp bs‏ 
i32‏ 5 וּבְן שמוּאל הַבְּכֶר ושני וְאֲביָה : 
ys wx‏ מחקי We ye? pp yz?‏ 
n : b uy‏ שמעא $2 Xa nen‏ 
THY TEED CUN nter c3 mpg‏ 
SS nes ym ms Wo‏ 
ov Nn‏ לְפֶנִי wir- yawn‏ 
mz» cz:‏ שלמה mim mans‏ 
oppe FMM Oye NE‏ על PENTA‏ 
nyp‏ הָעמדִים ‘Aap ae mpm‏ 
wer» | sv‏ : 
mogan‏ "ירה פּןפשל יאל pp‏ 
"eerte nnus nus‏ 
per- mE VAP TE TPIT‏ 
ron» neue» Tests hne»‏ 
"WEM Yes noms oye‏ 

roy mip ApS Tey א‎ 
OSPR TR 5 בְּךְשַמְצָא:‎ TIVE ARY 
בָר‎ INTE 5 : בְּרְמַלְכִָּּה‎ -s 
7d» meg uw? sme m 
Ds cU: nmas שְׁמְעִי:‎ 
מְרְרִי אֲחֵיהֶם על-השָמאול‎ um 
: Pig TPIS WIE PS 
BESTE ₪ : בִּרחִלְקִיָה‎ Meas Mawr 
"i "Pens “Orme yp = : -n x12 
Din OM? consis iyo WD 
הָאֲלתִּים:‎ me wya an- 
הְעוּלֶה‎ nano? mea vim Dm 
wy) naa 152 mpm nay 
OWN Yep וּלכפר עַליוּשְרְאל‎ DPO 
POAT Tay mn mez 
pps iR WIS Tos ya nbes 
X2 YP YR pas sR myy ds 
Wa mes NX. מריות‎ : d mom 
ide אַחימעץ‎ ha צָרָוֹק‎ = tha DOTY 
לְטְירוֹהֶם‎ dne nba s l 
כִּי‎ Dh לְמִשְׁפַּחַה‎ Yong n2? Daa 
ayy gay sam ₪ הַגּבָל:‎ ma eg 
DR TYAS) DID vous 
20 


ו 
>JA‏ 


Twen 0 


TIAPAAEITIOMENON A’. s’. 


23 'EAxavà vióg abrod, Aged vide abroU, A8 
vidg avrov, 24 00060 vive 00700, Ovpujr vide 
abrov, 'OZía vióg 00700, LaovA טסוט‎ avrov. 25 Kal 
26 ERC 


vidg atrot, Youd) vidg avrov, Kawwadd vióc abroU, 


vioi 'EAxava * ‘Apecol kal ’Ayipw8, 


27 "Eda vide avrov, "15003002 vidg atrot, 
28 Yiol TapouryA* 6 rpw- 
29 Yioi Mepapi* MooM, 


'EAxav& vidg avrov. 
réroxog Lav) xai "Apia. 
AoBevi טסוט‎ 40700, Leue טסוט‎ abrov, ‘Old viòç 
00760, 30 20206 vide abrov, 'Ayyía viòç abrob, 
'Acatac vióc avrov. 31 Kal obrot 0090 6% 
Aavió iri yéipag עשזע00‎ iv oikw Kvpiov èv rj 
KararavUgét rijg kujwroU. 32 Kal cav Aeirovp- 
yotvreg évavriov Tig oxgvüc rod paprvpiov èv 
ópyávoig Ewe oU qkoüóugos XaXeuov roy otro 
Kvpiov iv ‘IepovcaAyw* ral £orgcav karà rüv 
Kpiow עשזטה‎ iml rdc Aerovpyíag avrwv. 33 Kai 
otrot OL ÉOTQkÓTEC Kai viol עשזטה‎ iK עשז‎ viðv 
rod Kaá0* Aipay ò waXrq00c viog IN vioù 
XauovjA 34 Yiod ‘EAxava טסוט‎ ‘IepoBoap vioù 
EN viod 0008 35 Yiod 2000 קסוע‎ ‘EXxava 
viod Madd viod 'Aua0l 36 1100 6עשאגם'‎ vioù 
I טסוט‎ 'AZapía טסוט‎ Fagavia 37 YioU Oaà0 
38 


'Icáap, vioù Kad vioù Aevl vio? 'lopagA. 39 Kai 


vioU Ache viov 'ABiacag vioù Kopé Yiov 
6 dadeAgog abrov "Aodd 0 éargkoc iv Gekid abroð * 
'Acáó vióc Bapayia, vioù Zapad 40 Yiov MN 
vioù Baacía vioù MeAyia 41 1000 'AO0avi ססוט‎ 
Zaapat vio$ ’Adat 42 Yiod Alban viov Zaupap 
vioù Xeuct 43 Yiod 'Iei0 viod Tedowy vioù Aevi. 
44 Kai vioi Mepapi ot adedgol aùröv ££ apiorepwy* 
Alba vióc Kea vi 'ABat viov MaAwy 45 Yio 
‘Ace 


47 YioU MooAi טסוט‎ Movci viod Mepapl vioù Asvi. 


46 Yiod "Apeccia טסוט‎ Bavi vioù Sepp 


48 Kal ot adeAgol abrüv kar’ oikovc rarpidv 
abray oi Atvirat oi dedopévor eig zrácav ipyaciav 
A&rovpyíac or otkov rod 0600. 49 Kai Aapwr 
kal vioi abrov Ovpidivreg iri rò Üvctacrü)ptov rv 
óXokavrwpárov ral imi rò Bvoiacrqpioy TOY 
Ovpiauarwv tic zücav tpyaciay ya roy ayiwy 
kal t&i\doxecOar mepi '10007(\ Kara ravra boa 
tvereiAaro Muwvoijc raic roù 0600. 50 Kal obrot 
viol 'Aapwv’ "'EXcáZap vióg abrov, 90/6646 vidg 
avrov, ‘AjBigod vióc avrov, 51 Boxxi vióc avrod, 
52 Mapuj 


15 ke S : T — c . T 
vióc avrov, “Apapia vióc atrov, Axtrog סוט‎ 


Oi wide eros Stata vid 5—— 85 
Gi vlog avrov, Zapata 06060 


| avrov, 53 Ladwe vióc abroV, Axtudag vidg abrov. 


54 Kai airat at karowíar abrwy tv raiç kopatc 


airway iv roic òpioiç abr roig vioĩg 'Aapwv Tj 
rarpi avrwy roig Kaadi, ore abroig tyévero 0 


KAlpoc. 55 Kal ע0א6:‎ avroig riv XeBowy èv yj 


Iobòa xal הז‎ mepiorópia aùbrůç ccd atric. 


| 
| 


I. CHRONICORUM, VI. 


23 Eleana filius ejus, Abiasaph filius ejus, 
Asir filius ejus. 24 Thahath filius ejus, Uriel 
filius ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. 
25 Filii Eleana, Amasai et Achimoth 26 Et 
Eleana: Filii Elcana: Sophai filius ejus, 
Nahath filius ejus, 27 Eliab filius ejus, 
Jeroham filius ejus, Elcana filius ejus. 28 Filii 
Samuel, primogenitus Vasseni, et Abia. 29 Filii 
autem Merari, Moholi: Lobni filius ejus, 
Semei filius ejus, Oza filius ejus, 30 Sammaa 
filius ejus, Haggia filius ejus, Asaia filius 
ejus. 31 Isti sunt, quos constituit David 
super cantores domus Domini, ex quo collocata 
est arca: 32 Et ministrabant coram taber- 
naculo testimonii, canentes donec edificaret 
Salomon domum Domini in Jerusalem: stabant 
autem juxta ordinem suum in ministerio. 
33 Hi vero sunt, qui assistebant cum filiis suis, 
de filiis Caath, Hemam eantor filius Johel, filii 
Samuel, 34 Filii Eleana, filii Jeroham, filii 
Eliel, filii Thohu, 35 Filii Suph, filii Eleana, 
filii Mahath, fili Amasai, 36 Filii Elcana, 
filii Johel, filii Azariæ, filii Sophonie, 37 Filii 
Thahath, filii Asir, filii Abiasaph, filii Core, 
38 Filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Israel. 
39 Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris 
ejus, Asaph filius Barachiæ, filii Samaa, 
40 Filii Michael, filii 12358100, filii Melchiæ, 
41 Filii Athanai, filii Zara, filii Adaia, 42 Filii 
Ethan, filii Zamma, filii Semei, 43 Filii Jeth, 
filii Gersom, filii Levi. 44 Filii autem Merari 
fratres eorum, ad sinistram, Ethan filius Cusi, 
fili Abdi, filii Maloch, 45 Filii Hasabiæ, 
filii Amasie, filii Helciæ, 46 Filii Amasai, 
fili Boni, filii Somer, 47 Filii Moholi, filii 
Musi, filii Merari, filii Levi. 48 Fratres 
quoque eorum Levitz, qui ordinati sunt in 
cunctum ministerium tabernaculi domus Do- 
mini. 49 Aaron vero, et filii ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et super 
altare thymiamatis, in omne opus Sancti 
sanctorum: et ut precarentur pro Israel, juxta 
omnia que præceperat Moyses servus Dei. 
50 Hi sunt autem filii Aaron: Eleazar filius 
ejus, Phinees filius ejus, Abisue filius ejus, 
51 Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, Zarahia 
filius ejus, 52 Meraioth filius ejus, Amurias 
filius ejus, Achitob filius ejus, 53 Sadoc 
filius ejus, Achimaas filius ejus. 54 Et 
hee habitacula eorum per vicos atque 
confinia, filiorum scilicet Aaron, juxta cog- 
nationes Caathitarum : ipsis enim sorte con- 
tigerant. 55 Dederunt igitur eis Hebron in 
terra Juda, et suburbana ejus per circuitum : 


RL OTT A. 


I. CHRONICLES, VI. 


23 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, 

and Assir his son, 24 Tahath his son, Uriel 

his son, Uzziah his son, and Shaul his son. | 
25 And the sons of Elkanah; Amasai, and 
Ahimoth. 26 As for Elkanah: the sons of 
Elkanah; Zophai his son, and Nahath his son, 
27 Eliab his son, Jeroham his son, Elkanah 
his son. 28 And the sons of Samuel; the 
firstborn Vashni, and Abiah. 29 The sons of 
Merari; Mahli, Libni his son, Shimei his son, 
Uzza his son, 30 Shimea his son, Haggiah 
his son, Asaiah his son. 31 And these are 
they whom David set over the service of song 
in the house of the 1,080, after that the ark 
had rest. 32 And they ministered before the 
dwelling place of the tabernacle of tne con- 
gregation with singing, until Solomon had 
built the house of the LORD in Jerusalem: 
and then they waited on their office according 
to taeir order. 33 And these are they that 
waited with their children. Of the sons of 
the Kohathites: Heman a singer, the son 
of Joel, the son of Shemuel, 34 The son of 
Elkanah, the son of Jeroham, the son of Eliel, 
the son of Toah, 35 The son of Zuph, the 
son of Elkanah, the son of Mahath, the son of 
Amasai, 36 The son of Elkanah, the son of 
Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah, 
37 The son of Tahath, the son of Assir, the 
sou of Ebiasaph, the son of Korah, 38 The 
son of Izhar, the son of Kohath, the son of 
Levi, the son of Israel. 39 And his brother 
Asaph, who stood on his right hand, even 
Asaph the son of Berachiah, the son of Shi- 
mea, 40 The son of Michael, the son of 
Baaseiah, the son of Malchiah, 41 The son 
of Ethni, the son of Zerah, the son of Adaiah, 
42 The son of Ethan, the son of Zimmah, the 
son of Shimei, 43 Theson of Jahath, the son 
of Gershom, the son of Levi. 44 And their 
brethren the sons of Merari stood on the left 
hand: Ethan the son of Kishi, the son of 
Abdi, the son of Malluch, 45 The son of 
Hashabiah, the son of Amaziah, the son of 
Hilkiah, 46 The son of Amzi, the son of 
Bani, the son of Shamer, 47 The son of 
Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, 
the son of Levi. 48 Their brethren also the 
Levites were appointed unto all manner of 
service of the tabernacle of the house of God. 
49 6 But Aaron and his sons offered upon the 
altar of the burnt offering, and on the altar of 
incense, and were appointed for all the work 
of the place most holy, and to make an atone- 
ment for Israel, according to all that Moses 
the servant of God had commanded. 50 And 
these are the sons of Aaron ; Eleazar his son, 
Phinehas his son, Abishua hi» son, 51 Bukki 
his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, 
52 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub 
his son, 63 Zadok his son, Ahimaaz his son. 
94 M Now these are their dwelling places 
throughout their castles in their coasts, of 
the sons of Aaron, ofthe families of the 
Kohathites: for their's was the lot. 55 And 
they gave them Hebron in the land of | 
Judah, and the suburbs thereof round about it. 
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1. Chronika, 6. 


23 Def Sohn war Elkana, def Sohn 
war Abiaſſaph, deß Sohn war Aſſir, 24 Deß 
Sohn war Thahath, deß Sohn war Uriel, 
deß Sohn war Uſija, deß Sohn war Saul. 
25 Die Kinder Elkana waren Amaſai und 
Ahimoth, 26 Deß Sohn war Elkana, deß Sohn 
war Elkana von Zoph, deß Sohn war Nahath, 
27 Deß Sohn war Elijab, deß Sohn war 
Jerobam, deß Sohn war Elkana. 28 Deß 
Sohn war Samuel, deß Erſtgeborner war 
Bagni, und Abija. 29 Merari Sohn war 
Maheli, deß Sohn war Libni, deß Sohn war 
Simei, deß Sohn war Ufa, 30 Deß Sohn 
war Simea, deß Sohn war Haggija, deß Sohn 
war Aſaja. 31 Dieß ſind aber, die David ſtellete 
zu ſingen im Hauſe des Herrn, da die Lade 
ruhete; 32 Und dieneten vor der Wohnung der 
Hütte des Stifts mit Singen, bis daß Salomo 
das Haus des Herrn bauete zu Jeruſalem, und 
funden nach ihrer Weiſe an ihrem Amt. 33 Und 
dieß ſind ſie, die da ſtunden, und ihre Kinder. 
Von den Kindern Kahath war Seman, der Sinz 
ger, der Sohn Joel, des Sohns Samuel, 
34 Des Sohns Elkana, des Sohns Jeroham, 
des Sohns Eliel, des Sohns Thoah, 35 Des 
Sohns Zuph, des Sohns Elkana, des Sohns 
Mahath, des Sohns Amaſai, 36 Des 
Sohns Elkana, des Sohns Joel, des Sohns 
Aſarja, des Sohns Zephanja, 37 Des 
Sohns Thahath, des Sohns Aſſir, des Sohns 
Abiaſſaph, des Sohns Korah, 38 Des Sohns 
Jezehar, des Sohns Kahath, des Sohns Levi, 
des Sohns Sfraef. 39 Und fein. Bruder Aſſaph 
ſtund zu ſeiner Rechten. Und er, der Aſſaph, 
war ein Sohn Berechja, des Sohns Simea, 
40 Des Sohns Michael, des Sohns Beaſeja, 
des Sohns Malchija, 41 Des Sohns 
Athni, des Sohns Serah, des Sohns Adaja, 
42 Des Sohns Ethan, des Sohns Sima, 
des Sohns Simei, 43 Des Sohns Jahath, 
des Sohns Gerſom, des Sohns Levi. 
44 Ihre Brüder aber, die Kinder Merari, 
ſtunden zur Linken: nämlich Ethan, der Sohn 
Kuſi, des Sohns Abdi, des Sohns Malluch, 
45 Des Sohns Haſabja, des Sohns Amazia, 
des Sohns Hilkia, 46 Des Sohns Amzi, des 
Sohns Bani, des Sohns Samer, 47 Des 
Sohns Maheli, des Sohns Muſi, des Sohns 
Merari, des Sohns Levi. 48 Ihre Brüder 
aber, die Leviten, waren gegeben zu allerlei Amt 
an der Wohnung des Hauſes des Herrn. 
49 Aaron aber und ſeine Söhne waren im Amt, 
anzuzünden auf dem Brandopfersaltar, und auf 
dem Räuchaltar, und zu allem Geſchäfte im Aller⸗ 
heiligſten, und zu verſöhnen ו‎ wie Moſe, 
der Knecht Gottes, geboten hatte. 50 Dieß ſind 
aber die Kinder Aaron: Eleaſar, ſein Sohn, deß 
Sohn war Pinehas, deß Sohn war Abiſua, 
51 Deß Sohn war Buki, deß Sohn war Uſi, deß 
Sohn war Serahja, 52 Ded Sohn war Me⸗ 
rajoth, deß Sohn war Amarja, deß Sohn war 
Abitob, 33 Deß Sohn war Zadok, deß Sohn 
war Abimaaz. 34 Und dieß iſt ihre Wohnung 
und Sitz in ihren Grenzen, nämlich der Kinder 
Aaron, des Geſchlechts der Kahathiter; denn das 
Loos fiel ihnen, 55 Und ſie gaben ihnen Hebron 
im Lande Juda, und derſelben SBorftáete umher. 


I. CHRONIQUES, VI. 


23 Elkana, son fils; Ebjasaph son fils; Assir, 
son fils; 24 Tahath, son fils; Uriel, son fils; 
Huzija, son fils, et Saül, son fils, 25 Les en- 
fants d’Elkana furent: Hamasai, Ahimoth. 
26 Quant à Elkana, ses enfants furent: 
Tsophai, son fils; Nahats, son fils; 27 Eliab, 
son fils; Jéroham, son fils; Elkana, son fils. 
28 Les enfants de Samuél furent: Vasni, 
lainé, et Abija. 29 Les enfants de Mérari 
furent: Mahli, Libni, son fils; Simhi, son fils; 
Huza, son fils; 30 Simha, son fils; Hagguija, 
son fils; Hasaja, son fils. 31 Or ce sont ici 
ceux que David établit pour maitres de musi- 
que de la maison du SEIGNEUR, depuis que 
larche fut dans un lieu arrêté, et 32 Qui 
firent le service devant le tabernacle du pa- 
villon d'assemblée, en chantant, jusqu'à ce 
que Salomon eüt báti la maison du SEIGNEUR 
à Jérusalem, et qui continuérent leur minis- 
tere, selon l'ordonnance qui en fut faite; 
33 Ce sont ici, dis-je, ceux qui firent le service 
avec leurs fils: d'entre les enfants des 
Kéhathites, Héman, le chantre, fils de Joél, fils 
de Samuél, 34 Fils d'Elkana, fils de Jéroham, 
fils d'Eliel, fils de Toah, 35 Fils de Tsuph, 
fils d'Elkana, fils de Mahath, fils de Hamasai, 
36 Fils d'Elkana, fils de Joél, fils de Hazarias, 
fils de Sophonie, 37 Fils de Tahat, fils 
d'Assir, fils d'Ebjasaph, fils de Coré, 38 Fils 
de Jitshar, fils de Kéhath, fils de Lévi, fils 
d'Israël. 39 Et son frère Asaph, qui se tenait 
à sa droite. Asaph était fils de Bérecja, fils 
de Simha, 40 Fils de Micaél, fils de Baha- 
séja, fils de Malkija, 41 Fils d' Etni, fils de 
Zérah, fils de Hadaja, 42 Fils d'Ethan, fils 
de Zimma, fils de Simhi, 43 Fils de Jahath, 
fils de Guerson, fils de Lévi. 44 Et les en- 
fants de Mérari, leurs fréres, étaient à la main 
gauche; savoir, Ethan, fils de Kisi, fils de 
Habdi, fils de Malluc, 45 Fils de Hasabja, 
fils d’Amatsja, fils de Hilkija, 46 Fils d'Amtsi, 
fils de Bani, fils de Sémer. 47 Fils de Mahli, 
fiüls de Musi, fils de Mérari, fils de Lévi. 
48 Leurs autres fréres Lévites furent établis 
pour tout le service du pavillon de la maison 
de Dieu, 49 J Mais Aaron et ses fils offrai- 
ent les parfums sur l'autel de l'holocauste, 
et sur l'autel des parfums, pour tout ce qu'il 
fallait faire dans le lieu trés-saint, et pour 
faire propitiation pour Israél, comme Moise, 
serviteur de Dieu, l'avait commandé. 50 Or 
ce sont ici les enfants d'Aaron : Éléazar, son 
fils; Phinées, son fils; Abisuah, son fils; 
51 Bukki, son fils; IIuzi, son fils; Zérahja, 
son fils; 52 Mérajoth, son fils; Amarja, son 
fils; Ahitub, son fils; 53 Tsadok, son fils; 
Ahimahats, son fils; 54 4 Et ce sont ici 
leurs demeures, selon leurs cháteaux, dans 


leurs contrées: à savoir, aux enfants 
d'Aaron, qui appartiennent à la famille 
des  Kéhathites, lorsqu'on jeta le sort 


pour eux, 55 On leur donna Hébron, 
au pays de Juda, et ses faubourgs tout autour. 
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NAPAAEINOMENON A’. . 


56 Kai rd media rijg móňewç kai rag KWpag 
abrijg fdwrav ry 016 vig "lepovvy. 57 Kai 
roic vioig ‘Aapwv idweav rag roAag röv $vya- 
deurnpiwy, r)v XeBpwy, kal ry AoBva kal ra 
répioropia avrijc, kai Tijv LE kal rà mipi- 
oropta ig, kal riv '"Ec0apuw kal rà repicrdpia 
avrijc, 58 Kai rov '!:000 kal rà répicrépia 
abrijg, kai rz» AaBip kal rà TtpioTópua 00706 
59 Kal rjv 'Acáv kal rà mepiomópia abrijc, xal 
rjv Bai)cauóc kal rà repiorépia 00706, 60 Kai 
ix phj Beviaulv rv TaBat kal ra שוקסחטוס)ד‎ 
abrijg, kai rv TaAspdd xai rà répiordpia abrijc, 
kai tiv ‘Avadw) xai rà rrpigrdpid gbrijg ה‎ 
ai Eg עשז00‎ rpiokaidska TOAELC kard TaTpLAC 
airov. 61 Kai roic vioig Kad roic KaraAoiroig 
ik TOv marpidy ix rijg gung EK ToU »uícovc 
$vAjc Mavaccij KAnpw móňeç 0666. 62 Kal roic 
vioic Tedowy xarà rarpidg ajbrüv ix phie 
'Iocáxyap, ik $vNijc Ache, ard gvAtic NegOaNi, 
ik PR Mavaccij iv rg Bacay rb rpikaí- 
deka. 63 Kal roig vioig Mépapl xara rarpidg 
abrüv ik p, ‘PouBny, tk $vNijc Tad, tx gvuAtg 
64 Kai £üukav 


oi viol 'lopajA roig Aeviraig rag roAag kal rà 


ZaBovAev kipp ToAeg Otkaóvo. 
mepiomopia עשדטם‎ * 65 Kai £Ówkav iv kAnoq ik 
g NMI viðv 'loó6a kai ik puňğç viðv Zvptov kai 
ik gvAfjg viðv Bevtapiv rag rei rabrag 6 
tkxaAegev abrág èn’  0ע020ז00.‎ 66 Kal amo r&v 
rarpidv viðv 16000, kai iyévovro moAewg עשז‎ 
dpiwy עשזטה‎ 16 u 'Eópatg. 67 Kai fOwxav 
abroig rac roAagc röv gvyadevrypiwv, rrjv Evxtu 
kal rà mepioropia avrijc èv õpet Eppaîu, kai rv 
68 Kai rjv 


"Izkpaàv kal rà mepiorópia avrijc, kai rijv Bai&wpov 


Taco kai ra mepioropia atric, 
xai rà שוק0חסוק+ה‎ aòrijg, 69 Kai rijv AUvov kai 
rà mepioropia abrijg, kal riv VeOpeupwr kai ra 
repiorépia avrijc’ 70 Kai ard rod npicove סט‎ 
Mavacar) rv ’Avap kai rà tpi pia abr ijc, kal 
ry 'leugAadv kai Ta répigropia abrijg, 68 
Tarpiüv roig vioic Kad roig karaAoirotg. Tl Toig 
vioig Tedowy amò rurpidv 7]uiaovc gvAfjc Mavaococij 
thy TwAdav ik rig Bacay kal rà repirdAia abrijc, 
kal rv 'Aanpo0 kal rà repirdAia atric’ 72 Kai 
ix HN Tocayap rjv Kédec kal rà mepiorópia 
0076, kal rv Aseo] kai rà mepiomópia 7 
kai rjv AaBwp xai Tra  ה:0וסה60ו6‎ — abrijc, 
73 Kal rijv 'Pauo0, kai rjv Ard kai rd mept- 
oTópia avrg 74 Kal ix פה טש‎ Aano rrjv MaacdX 
kal rà mota ד‎ 0pia abrijg, kai THY’ ABowy kai rd Tepi- 
oropia avrtjc, 75 Kai rijv Ad kai rà repiorodpia 


avric, kal rgv '"PooQ xal rà mtpiwrTópia. abrüc* 


I. CHRONICORUM, VI. 


96 Agros autem civitatis, et villas, Caleb filio 
91 Porro filiis Aaron dederunt 


civitates ad confugiendum, Hebron, ot Lobna 


Jephone. 
et suburbana ejus, 58 Jether quoque et 
Esthemo eum suburbanis suis, sed et Helon 
et Dabir cum suburbanis suis, 59 Asan quo- 
que et Bethsemes et suburbana earum. 60 6 
tribu autem Benjamin, Gabee et suburbana 
ejus, et Almath eum suburbanis suis, Anathoth 
quoque cum suburbanis suis ; omnes civitates, 
61 Filiis 
autem Caath residuis de cognatione sua, 


tredecim, per cognationes suas. 


dederunt ex dimidia tribu Manasse in pos- 
sessionem urbes decem. 62 Porro filiis Gersom 
per cognationes suas, de tribu Issachar, et de 
tribu Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu 
63 Filiis 
autem Merari per cognationes suas, de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de tribu Zabulon, 
dederunt sorte civitates duodecim. 64 Dederunt 


Manasse in Basan, urbes tredecim. 


quoque filii Israel Levitis civitates, et subur- 
bana earum: 65 Dederuntque per sortem, ex 
tribu filiorum Juda, et ex tribu filiorum 
Simeon, et ex tribu filiorum Benjamin, 
urbes has quas vocaverunt nominibus suis, 
66 Et his qui erant de cognatione filiorum 
Caath, fueruntque civitates in terminis eorum 
de tribu Ephraim. 67 Dederunt ergo eis 
urbes ad confugiendum, Sichem cum subur- 
banis suis in monte Ephraim, et Gazer cum 
suburbanis suis, 68 Jecmaam quoque cum 
suburbanis suis, et Bethoron similiter, 69 Nec- 
non et Helon cum suburbanis suis, et 
70 Porro 


ex dimidia tribu Manasse, Aner et suburbana 


Gethremmon in eumdem modum. 


ejus, Baalam et suburbana ejus: his videlicet, 
qui de cognatione filiorum Caath reliqui 
erant. 71 Filiis autem Gersom, de cognatione 
dimidiz tribus Manasse, Gaulon in Basan et 
suburbana ejus, et Astharoth cum suburbanis 
suis. 72 De tribu Issachar, Cedes et suburbana 
ejus, et Dabereth cum suburbanis suis, 
13 Ramoth quoque et suburbana ejus, et 
74 De tribu 


suburbanis suis, 


Anem cum suburbanis suis. 
vero Aser: Masal cum 
et Abdon similiter, 75 Hucae quoque et 


suburbana ejus, et Rohob cum suburbanis suis, 


PERECA HEXAGLOTTA. 


I. CHRONICLES, VI. 


56 But the fields of the city, and the villages 
thereof, they gave to Caleb the son of Je- 
phunneh. 57 And to the sons of Aaron they 
gave the cities of Judah, namely, Hebron, the 
city of refuge, and Libnah with her suburbs, 


and Jattir, and Eshtemoa, with their suburbs, | E. 
and "sitemoa, Wita their SUOUEMS) | Sather und Eſthemoa mit ihren Vorſtädten, 


58 And Hilen with her suburbs, Debir with 
her suburbs, 59 And Ashan with her 
suburbs, and Beth-shemesh with her suburbs: 
60 And out of the tribe of Benjamin; Geba 
with her suburbs, and Alemeth with her 
suburbs, and Anathoth with her suburbs. All 


their cities throughout their families were 


thirteen cities. 61 And unto the sons of 
Kohath, which were left of the family of that 
tribe, were cities given out of the half tribe, 


namely, out of the half tribe of Manasseh, by | 


lot, ten cities. 62 And to the sons of Ger- 
shom throughout their families out of the 
tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher, 
and out of the tribe of Naphtali, and out of 


the tribe of Manasseh in Bashan, thirteen | 


cities. 63 Unto the sons of Merari were 
given by lot, throughout their families, out 
of the tribe of Reuben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zebulun, 
twelve cities. 64 And the children of Israel 
gave to the Levites these cities with their 
suburbs. 65 And they gave by lot out of the 
tribe of the children of Judah, and out of the 
tribe of the children of Simeon, and out of 
the tribe of the children of Benjamin, these 
cities, which are called by their names. 
66 And the residue of the families of the sons 
of Kohath had cities of their coasts out of the 
tribe of Ephraim. 67 And they gave unto 
them, of the cities of refuge, Shechem in mount 
Ephraim with her suburbs; they gave also 
Gezer with her suburbs, 68 And Jokmeam 
with her suburbs, and Beth-horon with her 
suburbs, 69 And Aijalon with her suburbs, 
and Gath-rimmon with her suburbs: 70 And 
out of the half tribe of Manasseh ; Aner with 
her suburbs, and Bileam with her suburbs, for 
the family of the remnant of the sons of 
Kohath. 71 Unto the sons of Gershom were 
given out of the family of the half tribe of 
Manasseh, Golan in Bashan with her suburbs, 
and Ashtaroth with her suburbs: 72 And 
out of the tribe of Issachar : Kedesh with her 
suburbs, Daberath with her suburbs, 73 And 
Ramoth with her suburbs, and Anem with her 
suburbs: 74 And out of the tribe of Asher ; 
Mashal with her suburbs, and Abdon 
with her suburbs, 75 And Hukok with 
ber suburbs, and Rehob with her suburbs: 
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I. CHRONIQUES, VI. 


56 Aber das Feld der Stadt und ihre Dörfer | 56 Mais on donna à Caleb, fils de Jéphunné, 


gaben fie Caleb, dem Sohn Sephunne. 57 So 


gaben fie nun den Kindern Aaron die Freiſtädte, 


Hebron und Libna ſammt ihren Vorſtädten, 


58 Hilen, Debir, 
ihren Vorſtädten. 60 Und aus dem Stamm 
Benjamin Geba, Alemeth und Anathoth mit ihren 
Vorſtädten; daß aller Städte in ihrem Geſchlecht 
waren dreizehn. 61 Aber den andern Kindern 
Manaſſe wurden durchs Loos zehn Städte. 


62 Den Kindern Gerſom ihres Geſchlechts wurden 


aus dem Stamm Iſaſchar, und aus dem Stamm 
Aſſer, und aus dem Stamm Naphthali, und aus 


dem Stamm Manaſſe in Baſan, dreizehn Städte. 
63 Den Kindern Merari ihres Geſchlechts wurden 
durchs Loos aus dem Stamm Ruben, und aus 
dem Stamm Gad, und aus dem Stamm Sebulon, 
zwölf Städte. 64 Und die Kinder Iſrael gaben 
den Leviten auch Städte mit ihren Vorſtädten: 
65 Nämlich durchs Loos aus dem Stamm der 
Kinder Juda, und aus dem Stamm der 
Kinder Simeon, und aus dem Stamm der Kinder 
Benjamin, die Städte, die ſie mit Namen be⸗ 
ſtimmten. 66 Aber den Geſchlechtern der Kinder 
Kahath wurden Städte ihrer Grenze aus dem 
Stamm Ephraim. 67 So gaben ſie nun ihnen, 
dem Geſchlecht der andern Kinder Kahath, die 
Städte: Sichem auf dem Gebirge 
Ephraim, Geſer, 68 Jakmeam, BethHoron, 
69 Ajalon und GathRimon, mit ihren Vorſtädten. 
70 Dazu aus dem halben Stamm Manaſſe: Aner 
und Bileam, mit ihren Vorſtädten. 71 Aber den 
Kindern Gerſom gaben fie aus dem Geſchlecht 
des halben Stamms Manaſſe: Golan in 
Baſan und Aſtharoth, mit ihren Vorſtädten. 
72 Aus dem Stamm Iſaſchar: Kedes, Dabrath, 
73 Ramoth und Anem, mit ihren Vorſtädten. 
74 Aus dem Stamm Aſſer: Maſal, Abdon, 
75 Hukok unb Rehod, mit ihren Vorſtädten. 


freien 


59 Afan und BethSemes mit 


Kahath ihres Geſchlechts, aus dem halben Stamm 


57 On 


donna done aux enfants d' Aaron: Hébron, 


le territoire de la ville et ses villages. 


d'entre les villes de refuge, et Libna, avec ses 
faubourgs; Jattir et Estémoah, avec leurs 
faubourgs; 58 Hilon, avec ses faubourgs ; 
Débir, avec ses faubourgs; 59 Hasan, avec 
ses faubourgs, et Beth-Sémés, avec ses fau- 
60 Et de la tribu de Benjamin: 
Guébah, avec ses faubourgs; Halémeth, avec 
ses faubourgs, et Hanathoth, avec ses fau- 
bourgs. Toutes leurs leurs 
familles, étaient au nombre de treize. 61 On 
donna au reste des enfants de Kéhath, par le 
sort, dix villes des familles de la demi-tribu, 
c'est-à-dire, de la demi-tribu de Manassé; 
62 Et aux enfants de Guerson, selon leurs 
familles: treize villes de la tribu d'Issacar, de 
la tribu d'Aser, de la tribu de Nephthali, et 
de la tribu de Manassé, en Basan; 63 Et aux 
enfants de Mérari, selon leurs familles, par le 
sort, douze villes, de la tribu de Ruben, dc la 
tribu de Gad, et de la tribu de Zabulon. 
64 Ainsi les enfants d’Israél donnérent aux 
Lévites ces villes-la, avec leurs faubourgs. 
65 Et ils donnérent, par le sort, de la tribu 
des enfants de Juda, de la tribu des enfants 
de Siméon, et de la tribu des enfants de Ben- 
jamin, ces villes-là qui sont nommées de leurs 
noms. 66 Et pour ceux qui étaient des autres 
familles des enfants de Kéhath, il y eut, pour 
leur contrée, des villes de la tribu d’Ephraim. 
67 Car on leur donna, d'entre les villes de 
refuge, Sichem, avec ses faubourgs, dans la 
montagne d'Éphraim ; Guézer, avec ses fau- 
bourgs; 68 Jokméham, avec ses faubourgs ; 
Beth-Horon, avec ses faubourgs; 69 Ajalon, 
avec ses faubourgs; et Gath-Rimmon, avec 
ses faubourgs: 70 Et de la demi-tribu de 
Manassé: Haner, avec ses faubourgs, et Bil- 
ham, avec ses faubourgs. Voilà ce qu'on 
donna aux familles qui restaient des enfants 
de Kéhath. 71 Aux enfants de Guerson, on 


bourgs : 


villes, selon 


| donna, des familles de lademi-tribu de Manassé: 


Golan, en Basan, avec ses faubourgs, et Hasta- 
roth, avec ses faubourgs: 72 De la tribu d'Issa- 
car: Kédés, avec ses faubourgs ; Dobrath, avec 
sesfaubourgs; 73 Ramoth, avec ses faubourgs, 
ct Hanem, avec ses faubourgs: 74 Et de la tribu 
d'Aser: Masal, avec ses faubourgs ; Habdon, 
avec ses faubourgs; 79 Hukkok, avec ses 
faubourgs, et Réhob, avec ses faubourgs: 
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76 Kal aro gurijc Nep9adi rw Kédeg iv ry 


PaXdAaig kal rà repigrépia jg, kai THY Xapwy 


* D , po~ ` - ` ` t 
Kai rà mepiorópia abrijc, kal THY KapiaDaty kai rà et Cariathaim et suburbana cjus. 
77 '"Toic vioic Mepapl rois autem Merari residuis: 


TtpicTÓpia abrijg. 
karaXoiroig ik gvAjc ZagovAov ryv 'Pruuov 
kal rà meptorópia abric, kai rrjv OaBwp kai rà 
meptaTopia avrijg, 78 Ee rod Tépav rod ‘lopda- 
vou rv ‘leptyw ₪870 duopag rod 'lopóávov ik 
gvArig "Povgjv rjv 0060 ש%‎ rj iphuy kai rà 
ripicrdpia abrijg, kal ryv 'Iacá kal rà mepioró- 
pia 30776 79 Kai rijv Kaduwd xal rà mepiorópia 
abrijg, kai thy MasgAd kai rà ripiorépia airije * 
80 ‘Ee oe Tad rjv ‘Pauuw TaAadd kai rå 
répigrdpia abrijc, kai ri)» Maavaip kai rd mepi- 
orópia avrjg, 81 Kai rv EO kal rà Tepi- 
c7ópia avrg, kai rijv ‘latyp kai rà repigrépia 
abrijc. 
KEW. C. 

1 KAI roig vioig Io Owda kal dova 
kal ']00008 kai Tub, ríccapsc. 2 Kai vioi 
O Oki, Papata kal 'IepyjÀ kai ‘lauat kal 
'leuacáv kal ZapovQA, apxovreg עש0%6‎ marpwy 
abr Tæ OwAd icxvpoi OÓvváu& kard yevéctic 
a)órüv* ò 000000 abr tv ijpépatc Aavid &koct 
3 Kai viol Oči: 
'"Ie&pata. Kai vioi 'Ie2pata* Mixa AGG, kal 
IM kai 'Iecía, révre, doyovreg vávrtg. 4 Kal 


kat 600 yiAiddeg kal 50060000 


in’ abr card ytvéctg abr kar’ 016006 rarpidy 
abrüv isxupoi 7007050000: eig roAepov rpid- 
kovra kai @& yuAiddeg, Ore émAnÜvvav yvvaikac 
kai viovc. 5 Kal adeAgol abr sic zrácac rarpidg 
'Iecáxap kai icyvpo, duvapet dydonkovra kai &rrá 
6 Yioi 
Bevtapiv' Ba kai Baylp kal 'Ieóu]A, rpsig. 
7 Kai viol Bak Eo kal 'OZi kai 'OZujÀ 
kai 'Iepiuov9 kai 00608 mévre, apxovrec oikwv 


xrLadec, 0 dpiÜuóc abrOv rev Távrwv. 


rarpidv toxupot duvapue, kal 6 ápiüuóc abrüv 
ei cot kal duo xidtadeg xal rpiakovrariccapes. 
8 Kal viol Bax Zuid wai 'Ieác kal 'EXdé£ep 
kai 'EXeváv kai ‘Auapia kai "15010000 cal A 0 
kai 'Ava0w0 xai EMEA. 
Bayip, 
a)rüv, dpyovreg oikwv rarpidvy abrayv igyvpoi 
10 Kai 
Kai vioi B 'Iaobc 


IIàvrtc otro, vioi 


9 Kai ó dpiÜuóc avrQv ₪076 


Ovvape, 616006 xα , eg kal 0ו0:0600‎ 
vioi 1200 * Badaav. 
kai Be kal 'A9O kal Xavavd kai Zai0àv 
kai Oapci kai ‘Ayicaap. 11 IIdvreg 0870 vioi 
‘Led, doxovreg röv rarpidv igyvpol duvape, 
érrakatóeka xyiAiddeg Kai Oiakdgiot, exmopevopevot 


Ouvapet roAepeiv. 12 Kal Xamóiv kai Ar 


kai viol "Qp, ‘Agwu, vide avrov AGO. 13 Yiol 
NegOaAi' Iach, url kai "Aono xal Ledrodp 
vioi abro", Bau 0065 rod. 14 Yiol 
Mavacoij* EGO. ov érekev 1} maiar) abroU 
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I. CHRONICORUM, VI. VII. 


16 Porro de tribu Nephthali, Cedes in Galilæa 
et suburbana ejus, Hamon cum suburbanis suis, 
77 Filiis 
de tribu Zabulon, 
Remmono et suburbana ejus, et Thabor cum 
suburbanis suis: 78 Trans Jordanem quoque 
ex adverso Jericho contra orientem Jordanis, 
de tribu Ruben, Bosor in solitudine cum 
suburbanis suis, et Jassa eum suburbanis suis, 
79 Cademoth quoque et suburbana ejus, et 
Mephaat cum suburbanis suis. 80 Necnon et 
de tribu Gad, Ramoth in Galaad et suburbana 
ejus, et Manaim cum suburbanis suis, 81 Sed 
et Hesebon cum suburbanis suis, et Jezer 
cum suburbanis suis. 


CAPUT VIL 


1 Porro filii Issachar: Thola, et Fhua, 
Jasub, et Simeron, quatuor. 2 Filii Thola: 
Ozi et Raphaia, et Jeriel, et Jemai, et Jebsem, 
et Samuel, principes per domos cognationum 
suarum. - De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti duo 
millia sexcenti. 3 Filii Ozi: Izrahia, de quo 
nati sunt Michael, et Obadia, et Johel, et 
Jesia, quinque omnes principes. 4 Cumque 
eis per familias et populos suos, accincti ad 
prelium, viri fortissimi, triginta sex millia: 
multas enim habuerunt uxores, et filios. 
5 Fratres quoque eorum per omnem cog- 
nationem Issachar, robustissimi ad pugnan- 
dum, octoginta septem millia numerati sunt. 
6 Filii Benjamin: Bela, et Bechor, et Jadiel, 
tres. 7 Filii Bela: Esbon, et Ozi, et Oziel, et 
Jerimoth, et Urai, quinque principes fami- 
liarum, et ad pugnandum robustissimi: 
numerus autem eorum, viginti duo millia et 
triginta quatuor. 8 Porro filii Bechor: Zamira, 
et Joas, et Eliezer, et Elioenai, et Amri, et 
Jerimoth, et Abia, et Anathoth, et Almath : 
omnes hi, fili Bechor. 9 Numerati sunt 
autem per familias suas principes cognationum 
suarum, ad bella fortissimi, viginti millia et 
ducenti. 10 Porro filii Jadihel: Balan. Filii 
autem Balan: Jehus, et Benjamin, et Aod, et 
Chanana, et Zethan, et Tharsis, et Ahisahar: 
11 Omnes hi filii Jadihel, principes cogna- 
tionum suarum, viri fortissimi, decem et 
septem millia et ducenti, ad prelium proceden- 
tes. 12 Sepham quoque, et Hapham filii Hir, 
et Hasim filii Aher. 13 Filii autem Nephthali: 
Jaziel, et Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. 
14 Porro filius Manasse, Esriel: concubinaque 
ejus Syra peperit Machir patrem Galaad. 
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I. CHRONICLES, VI. VIL 


76 And out of the tribe of Naphtali: Kedesh 
in Galilee with her suburbs, and Hammon 
with her suburbs, and Kirjathaim with her 
suburbs. 77 Unto the rest of the children of 
Merari were given out of the tribe of Zebulun, 
Rimmon with her suburbs, Tabor with her 
suburbs: 78 And on the other side Jordan 
by Jericho, on the east side of Jordan, were 
given them out of the tribe of Reuben, Bezer 
in the wilderness with her suburbs, and 
Jahzah with her suburbs, 79 Kedemoth also 
with her suburbs, and Mephaath with her 
suburbs: 80 And out of the tribe of Gad; 
Ramoth in Gilead with her suburbs, and 
Mahanaim with her suburbs, 81 And Heshbon 
with her suburbs, and Jazer with her suburbs. 


CHAPTER VIL 


1 Now the sons of Issachar were, Tola, and 
Puah, Jashub, and Shimrom, four. 2 And the 
sons of Tola; Uzzi, and Rephaiah, and Jeriel, 
and Jahmai, and Jibsam, and Shemuel, heads 
of their father's house, £o wit, of Tola: they 
were valiant men of might in their genera- 
tions; whose number was in the days of David 
two and twenty thousand and six hundred. 
8 And the sons of Uzzi; Izrahiah: and the 
sons of Izrahiah; Michael, and Obadiah, 
and Joel, Ishiah, five: all of them chief men. 
4 And with them, by their generations, after 
the house of their fathers, were bands of sol- 
diers for war, six and thirty thousand men: 
for they had many wives and sons. 5 And 


their brethren among all the families of Issa- ' 


char were valiant men of might, reckoned in 
all by their genealogies fourscore and seven 
thousand. 6 4 The sons of Benjamin; Bela, 
and Becher, and Jediael, three. 7 And the 
sons of Bela; Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, 
and Jerimoth, and Iri, five; heads of the house 
of their fathers, mighty men of valour; and 
were reckoned by their genealogies twenty 
and two thousand and thirty andfour. 8 And 
the sons of Becher; Zemira, and Joash, and 
Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jerimoth, 
and Abiah, and Anathoth, and Alameth. All 
these are the sons of Becher. 9 And the 
number of them, after their genealogy by 
their generations, heads of the house of their 
fathers, mighty men of valour, was twenty 
thousand and two hundred. 10 The sons 
also of Jediael; Bilhan: and the sons of 


Bilhan : Jeush, and Benjamin, and Ehud, and | Tharſis und Abiſahar. 


Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and 
Ahishahar. 11 All these the sons of Jediacl, 
by the heads of their fathers, mighty men of 
valour, were seventeen thousand and two 
hundred soldiers, fit to go out for war und 
battle. 12 Shuppim also, and Huppim, the 
children of Ir, — Hushim, the sons of Aher. 
13 J The sons of Naphtali; Jahziel, and 
Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of 
Bilhah. 14 € The sons of Manasseh ; Ashriel, 
whom she bare: (but his concubine the 
Aramitess bare Machir the father of Gilead: 
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76 Aus dem Stamm 9tapbtgafi : Keres in Gaz 
liläa, Hammon und Kiriathaim, mit ihren Bor- 
ftavten. 77 Den Andern Kindern Merari gaben fie 
aus dem Stamm Sebulon: Rimmono und Tha⸗ 
bor, mit ihren Vorſtädten; 78 Und jenſeit des 
Jordans gegen Jericho, gegen der Sonnen Auf- 
gang am Jordan, aus dem Stamm Ruben: 
Bezer in der Wüſte, Jahza, 79 Kedemoth und 
Mepaath, mit ihren Vorſtädten. 80 Aus dem 
Stamm Gad: Ramoth in Gilead Mahanaim, 
81 Hesbon und Jaeſer, mit ihren Vorſtädten. 


Das 7. Capitel. 

1 Die Kinder Iſaſchar waren: Thola, Pua, 
Jaſub und Simron, die vier. 2 Die Kinder 
aber Tbola waren: Ufi, Rephaja, Jeriel, 
Jahemai, Jebſam und Samuel, Häupter im 
Haufe ihrer Väter von Tbola und gewaltige 
Leute in ihrem Geſchlecht, an der Zahl zu Davids 
Zeiten zwei und zwanzig tauſend und ſechs bun⸗ 
dert. 3 Die Kinder Ufi waren Jesraja. Aber 
die Kinder Jesraja waren: Michael, Obadja, 
Joel und Jeſia, die fünf, und waren alle Häupter. 
4 Und mit ihnen unter ihrem Geſchlecht im Hauſe 
ihrer Väter waren gerüſtet Heervolk zum Streit 
ſechs und dreißig tauſend; denn ſie hatten viel 
Weiber und Kinder. 5 Und ihre Brüder in 
allen Geſchlechtern Iſaſchar, gewaltige Leute, 
waren ſieben und achtzig tauſend, und wurden alle 
gerechnet. 6 Die Kinder Benjamin waren: 
Bela, Becher und Jediael, die drei. 7 Aber die 
Kinder Bela waren: Ezbon, Ufi, Uiel, Seri- 
moth und Iri, die fünf, Häupter im Hauſe der 
Väter, gewaltige Leute. Und wurden gerechnet 
zwei und zwanzig tauſend und vier und dreißig. 
8 Die Kinder Becher waren: Semira, Joas, 
Elieſer, Elioenai, Amri, Jerimoth, Abia, 
Anathoth und Alameth; die waren alle Kinder 
des Becher. 9 Und wurden gerechnet in ihren 
Geſchlechtern, nach den Häuptern im Hauſe ihrer 
Väter, gewaltige Leute, zwanzig tauſend und 
zwei hundert. 10 Die Kinder aber Jediael 
waren Bilhan. Bilhans Kinder aber waren: 
Seug, Benjamin, Ehud, Cnaena, Sethan, 
11 Die waren alle Kin⸗ 
der Seriaef, Häupter der Väter, gewaltige Leute, 
fiebenzehn tauſend zwei hundert, die ins Heer 
auszogen zu ſtreiten. 12 Und Supim und 
Hupim waren Kinder Ir; Huſim aber waren 
Kinder Aher. 13 Die Kinder Naphthali waren: 
Jahziel, Guni, Jezer und Sallum, Kinder von 
Bilha. 14 Die Kinder Manaſſe ſind dieſe: 
Es riel, welchen gebar Aramja, fein Kebsweib; 
er zeugete aber Machir, den Vater Gilead. 
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I. CHRONIQUES, VI. VII. 


16 Et de la tribu de Nephthali: Kédés, cn 
Galilée, avec ses faubourgs; Hammon, avec 
ses faubourgs, et Kirjathajim, avec ses fau- 
bourgs. 77 Aux enfants de Mérari, qui étaient 
de reste d'entre les Lévites, on donna, de la 
tribu de Zabulon, Rimmono, avec ses fau- 
bourgs, et Thabor, avec ses faubourgs. 78 Et 
au-delà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, vers 
lorient du Jourdain, de la tribu de Ruben: 
Bétser, au désert, avec ses faubourgs; Jathsa, 
avec ses faubourgs; 79 Kédémoth, avec ses 
faubourgs ; et Méphahath, avec ses faubourgs ; 
80 Et de la tribu de Gad : Ramoth, en Galaad. 
avec ses faubourgs; Mahanajim, avec ses 
faubourgs; 81 Hesbon, avec ses faubourgs ; 
et Jahzer, avec ses faubourgs. 


CHABBERE VII. 


1 Er les enfants d'Issacar furent ces quatre : 
Tolah, Puah, Jasubet Simron. 2 Et les 
enfants de Tolah furent: Huzi, Réphaja, 
Jériel. Jahmai, Jibsam et Samuël, chefs ces 
maisons de leurs péres qui étaient de Tolah, 
gens forts et vaillants en leurs générations. 
Le compte qui en fut fait aux jours de David 
fut de vingt-deux mille six cents. 3 Les 
enfants de Huzi, Jizrahja, et les enfants de 
Jizrahja, Micaél, Hobadia, Joél et Jiscija ; en 
tout cinq chefs. 4 Et avec eux, suivant leurs 
générations et selon les familles de leurs 
péres, il y eut, en troupes de gens de guerre, 
trente-six mille hommes; car ils eurent plu- 
sieurs femmes et plusieurs enfants. 5 Et 
leurs fréres, selon toutes les familles d'Issacar, 
hommes forts et vaillants, étant comptés 
tous selon leur généalogie, furent au nombre 
de quatre-vingt-sept mille. 6 J Les enfants de 
Benjamin furent au nombre de trois: Bélah, 
Béker et Jédihaél. 7 Les enfants de Bélah 
furent: Etsbom, Huzi, Huziel, Jérimoth et 
Hiri: cing chefs des familles de leurs péres, 
hommes forts et vaillants; et leur dénombre- 
ment, selon leur généalogie, monta à vingt- 
deux mille trente-quatre. 8 Les enfants de 
Béker furent : Zémira, Joas, Elihézer, Eliohc- 
nai, Homri, Jérimoth, Abija, Hanathoth et Ha- 
lémeth. Tous ceux-là furent enfants de Béker. 
9 Et leur dénombrement, selon leur généalogie, 
leurs générations, et les chefs des familles de 
leurs péres, monta à vingt mille deux cents 
hommes, forts et vaillants. 10 Or Jédihaci 
eut pour fils Bilhan, et les enfants de Bilhan 
furent: Jéhus, Benjamin, Ehud, Kénahana. 
Zéthan, Tarsis et Ahisahar. 11 Tous ceux-la 
furent enfants de Jédihaél, selon les chefs 
de familles de leurs péres. Ils étaient forts 
et vaillants, et au nombre de dix-sept mille 
deux cents hommes, propres à la guerre. 
12 Suppim et Huppim furent enfants de Hir ; 
et Husim fut fils d'Aher. 18 «| Les enfants de 
Nephthali furent : Jahtsiel, Guni, Jetser et 
Sallum, petit-tils de Bilha. 14 J Les enfants 
de Manassé: Asriel, que /a femme de Galaad 
enfanta. Or la concubine Araméenne de 
Manassé avait enfanté Makir, pére de Galaad 
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I. CHRONICORUM, VII. 


15 Machir autem accepit uxores filiis suis 
Happhim et Saphan: et habuit sororem 
nomine Maacha: nomen autem secundi, Sal- 
phaad, nateque sunt Salphaad filis. 16 Et 
peperit Maacha uxor Machir filium, vocavit- 
que nomen ejus Phares: porro nomen fratris 
ejus, Sares: et filii ejus, Ulam et Recen. 
17 Filius autem Ulam, Badan; hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 18 Soror 
autem ejus regina peperit Virum decorum, et 
Abiezer, et Mohola. 19 Erant autem filii 
Semida, Ahin, et Sechem, et Leci, et Aniam. 
20 Filii autem Ephraim: Suthala, Bared 
filius ejus, Thahath filius ejus, Elada filius 
ejus, Thahath filius ejus, hujus filius Zabad, 
21 Et hujus filius Suthala, et hujus filius 
Ezer et Elad : occiderunt autem eos viri Geth 
indigenz, quia descenderant ut invaderent 
possessiones eorum. 22 Luxit igitur Ephraim 
pater eorum multis diebus, et venerunt fratres. 
ejus ut consolarentur eum. 23 Ingressusque 
est ad uxorem suam : que concepit, et peperit 
filium, et vocavit nomen ejus Beria, eo quod 
in malis domus ejus ortus esset: 24 Filia 
autem ejus fuit Sara, que 0001068011 Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozensara. 25 Porro 
filius ejus Rapha, et Reseph, et Thale, de quo 
natus est Thaan, 26 Qui genuit Laadan: 
hujus quoque filius Ammiud, qui genuit 
Elizama, 27 De quo ortus est Nun, qui 
habuit filium Josue. 28 Possessio autem 
eorum et habitatio, Bethel cum filiabus suis, 
et contra orientem Noran, ad occidentalem 
plagam Gazer et filie ejus, Sichem quoque 
cum filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus 
ejus. 29 Juxta filios quoque Manasse, Beth- 
san et filias ejus, Thanach et filias ejus, 
Mageddo et filias ejus, Dor et filias ejus: in 
his habitaverunt filii Joseph, filii Israel. 
30 Filii Aser : Jemna, et Jesua, et Jessui, et 
Baria, et Sara soror eorum. 31 Filii autem 
Baria: Heber, et Melchiel: ipse est pater 
Barsaith. 32 Heber autem genuit Jephlat, 
et Somer, et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
33 Fili Jephlat: Phosech, et Chamaal, et 
Asoth : hi filii Jephlat. 34 Porro filii Somer : 
Ahi, et Roaga, et Haba, et Aram. 35 Filii 
autem Helem fratris ejus: Supha, et Jemna, 
et Selles, et Amal. 36 Filii Supha: Sue, 
Harnapher, et Sual, et Beri, et Jamra, 
37 Bosor, et Hod, et Samma, et Salusa, et 
Jethran, et Bera. 38 Filii Jether: Jephone, 
et Phaspha, et Ara. 39 Filii autem Olla: 
Aree, et Haniel, et Resia. 40 Omnes hi filii 
Aser, principes cognationum, electi atque 
fortissimi duces ducum : numerus autem eorum 
0018118, qu apta esset ad bellum, viginti sex 


| millia. 
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I. CHRONICLES, VII. 


15 And Machir took to wife the sister of 
Huppim and Shuppim, whose sister's name 
was Maachah ;) and the name of the second 
was Zelophehad : and Zelophehad had daugh- 
ters. 16 And Maachah the wife of Machir 
bare a son, and she called his name Peresh ; 
and the name of his brother was Sheresh ; and 
his sons were Ulam and Rakem. 17 And the 
sons of Ulam ; Bedan. These were the sons 
of Gilead, the son of Machir, the son of 
Manasseh. 18 And his sister Hammoleketh 
bare Ishod, and Abiezer, and Mahalah. 19 And 
the sons of Shemidah were, Ahian, and She- 
chem, and Likhi, and Aniam. 20 J And the 
sons of Ephraim; Shuthelah, and Bered his son, 
and Tahath his son, and Eladah his son, and 
Tahath his son, 21 € And Zabad his son, 
and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead, 
whom the men of Gath that were born in that 
land slew, because they came down to take 
away their cattle. 22 And Ephraim their 
- father mourned many days, and his brethren 
came to comfort him. 23 4 And when he 
went in to his wife, she conceived, and bare a 
son, and he called his name Beriah, because it 
went evil with his house. 24 (And his daugh- 
ter was Sherah, who built Beth-horon the 
nether, and the upper, and Uzzen-sherah.) 
25 And Rephah was his son, also Resheph, 
and Telah his son, and Tahan his son, 
26 Laadan his son, Ammihud his son, Eli- 
shama his son, 27 Non his son, Jehoshuah 
his son. 28 JJ And their possessions and 
- habitations were, Beth-el and the towns 
thereof, and eastward Naaran, and westward 
Gezer, with the towns thereof; Shechem also 
and the towns thereof, unto Gaza and the 
towns thereof: 29 And by the borders of the 
children of Manasseh, Beth-shean and her 
- towns, Taanach and her towns, Megiddo and 
her towns, Dor and her towns. In these dwelt 
‘the children of Joseph the son of Israel. 
30 4 The sons of Asher; Imnah, and Isuah, 
and Ishuai, and Beriah, and Serah their sister. 
31 And the sons of Beriah ; Heber, and Mal- 
chiel, who is the father of Birzavith. 32 And 
Heber begat Japhlet, and Shomer, and 
Hotham, and Shua their sister. 33 And the 
- sons of Japhlet; Pasach, and Bimhal, and 
Ashvath. These are the children of Japhlet. 
34 And the sons of Shamer; Ahi, and Roh- 
gah, Jehubbah, and Aram. 35 And the sons 
of his brother Helem; Zophah, and Imna, and 
Shelesh, and Amal. 
Sush, and Harnepher, and Shual, and Beri, and 
Imrah, 37 Bezer,and Hod, and Shamma, and 
Shilshah, and Ithran, and Beera. 38 And the 
ons of Jether; Jephunnch, and Pispah, and 
Ara. 39 And the sons of Ulla; Arah, and Ha- 
niel, and Rezia. 40 Ali these were the children 
of Asher, heads of their father's house, choice 
‘Gnd mighty men of valour, chief of the 
princes. And the number throughout the 
genealogy of them that were apt to the 
ץ‎ and to battle was twenty and six 
thousand men. 


27 


36 The sons of Zophah; | 


1. Chronika, 7. 


15 Und Machir gab Hupim und Suvim Weiber; 
und feine Schweſter hieß Maecha. Sein anderer 
Sohn hieß Zelaphehad; und Zelaphehad hatte 
Töchter. 16 Und Maeda, das Weib Machir, 
gebar einen Sohn, den hieß ſie Peres; und ſein 
Bruder hieß Sares, und deſſelben Söhne waren 
Ulam und Rakem. 17 Ulams Sohn aber war 
Bedan. Das ſind die Kinder Gilead, des 
Sohns Machir, des Sohns Manaſſe. 18 Und 
feine Schweſter Molecheth gebar Ishud, Abieſer 
und Mahela. 19 Und Semida hatte dieſe 
Kinder: Abjan, Sichem, Likhi und Aniam. 
20 Die Kinder Ephraim waren dieſe: Suthelah, 
deß Sohn war Bered, deß Sohn war Thahath, 
deß Sohn war Eleada, deß Sohn war Thahath, 
21 Deß Sohn war Sabad, deß Sohn war 
Suthelah, dep Sohn war Efer und Elead. Und 
die Männer zu Gath, die Einheimiſchen im 
Lande, erwürgeten ſie, darum, daß ſie hinab 
gezogen waren, ihr Vieh zu nehmen. 22 Und 
ihr Vater Ephraim trug lange Zeit Leide, und 
feine Brüder kamen ihn zu trdften. 23 Und er 
beſchlief ſein Weib, die ward ſchwanger, und 
gebar einen Sohn, den hieß er Bria, darum, 
daß es in ſeinem Hauſe übel zuging. 24 Seine 
Tochter aber war Seera, die bauete das niedere 
und obere BethHoron, und Uſen Seera. 25 Deg 
Sohn war Rephah und Reſeph, deß Sohn war 
Thelah, deß Sohn war Thahan, 26 Deß Sohn 
war Laedan, deß Sohn war Ammihud, deß Sohn 
war Eliſama, 27 Deß Sohn war Nun, deß 
Sohn war Joſua. 28 Und ihre Habe und 
Wohnung war Bethel und ihre Töchter, und 
gegen dem Aufgang Naeran, und gegen Abend 
Geſer und ihre Töchter, Sechem und ihre Töchter, 
bis gen Azza und ihre Töchter, 29 Und an den 
Kindern Manaſſe, BethSean und ihre Töchter, 
Thaenach und ihre Töchter, Megiddo und ihre 
Töchter, Dor und ihre Töchter. In dieſen 
wohneten die Kinder Joſeph, des Sohns Iſrael. 
30 Die Kinder Aſſer waren dieſe: Jemna, 
Jeswa, Jeswi, Bria und Serah, ihre Schweſter. 
31 Die Kinder Bria waren: Heber und Mal⸗ 
chiel, das iſt der Vater Birſawith. 32 Heber 
aber zeugete Japhlet, Somer, Hotham und Sua, 
ihre Schweſter. 33 Die Kinder Japhlet waren: 
Paſſah, Bimehal und Aswath; das waren die 
Kinder Japhlet. 34 Die Kinder Somer waren: 
Ahi, Rahga, Jehuba und Aram. 35 Und die 
Kinder ſeines Bruders Helem waren: Zophah, 
Jemna, Seles und Amal. 36 Die Kinder 
Zophah waren: Suah, Harnepher, Sual, Beri, 
Semra, 37 Beier, Hod, Sama, Silja, Jeth- 
ran unb Beera. 38 Die Kinder ether waren: 
Jephunne, Phispa und Ara. 39 Die Kinder 
Ulla waren: Arah, Haniel und Rizja. 40 Dieſe 
waren alle Kinder Aſſer, Häupter im Hauſe 
ihrer Väter, auserleſene gewaltige Leute, und 
Häupter über Fürſten. Und wurden gerechnet 
ins Heer zum Streit, an ihrer Zahl ſechs und 
zwanzig tauſend Männer. 


I. CHRONIQUES, VII. 


, 15 Et Makir prit une femme de la parenté de 


Huppim et de Suppim; ear ils avaient une 
sceur nommée Mahaca. Or le nom d'un des 
petits-fils de Galaad fut Tsélophcad; et Tse- 
lophead meut que des filles. 16 Mahaca. 
femme de Makir, enfanta un fils, et l'appela 
Pérés. Le nom de son frére fut Sérés, dont 
les enfants furent Ulam et Rékem. 17 Le fils 
d'Ulam fut Bedan. Ce sont là les enfants 
de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé. 
18 Mais sa sour, Moléketh, enfanta Jshud, 
Abihéser et Mahla. 19 Les enfants de Sémidah 
furent: Ahiam, Sékem, Likhi et Aniham. 
20 J Or les enfants d'Éphraim furent: 
Sutélah ; Béred, son fils; Tahath, son fils; 
Elhada, son fils; Tahath, son fils; 21 €| Zabad, 
son fils ; Sutélah, son fils; et Héser et Élhad. 
Mais ceux de Gad, nés au pays, les mirent à 
mort, parce que les enfants d' Ephraim étaient 
descendus pour prendre leur bétail. 22 Et 
Éphraim, leur pére, em mena deuil plusieurs 
jours; et ses fréres vinrent pour le consoler. 
23 J Puis il vint vers sa femme, qui congut, 
et enfanta un fils, qu'elle appela Bériha, parce 
qu'il y avait eu de l'affliction dans sa maison. 
24 Et sa fille fut Sééra, qui bâtit la basse et 
la haute Beth-Horon et Usen-Sééra. 25 Son 
fils fut Répha ; puis vinrent Réseph, et Télah, 
son fils; Tahan, son fils; 26 Ladan, son fils ; 
Hammiud, son fils; Elisamah, son fils; 
27 Nun, son fils; Josué, son fils. 28 J Leur 
possession et leur demeure fut Béthel, avec 
les villes de son ressort; du cóté d'Orient, 
Naharan ; du cóté d'Occident, Guzer, avec les 
villes de son ressort ; Sichem, avec les villes 
de son ressort, jusqu'à Haza, avec les villes de 
son ressort; 29 Et dans les lieux qui étaient 
aux enfants de Manassé, Bethséan, avec les 
villes de son ressort; Tahanac, avec les villes 
de son ressort; Méguiddo, avec les villes de 
son ressort; Dor, avec les villes de son ressort. 
Les enfants de Joseph, fils d'Israél, habitérent 
ces villes. 30 Les enfants d'Aser furent: 
Jimna, Jisua, Isai, Bériha, et Sérah, leur 
seur. 31 Les enfants de Bériha furent: 
Héber, et Malkiel, qui fut pére de Birzavith. 
32 Héber engendra Japhlet, Somer, Hotham, 
et Suah, leur scour. 33 Les enfants de Japhlet 
furent: Pasah, Bimhal et Hasvath. Ce sont 
là les enfants de Japhlet. 34 Les enfants de 
Sémer furent: Ahi, Rohéga, Jéhubba, et 
Aram. 35 Les enfants de Hélem, son frére, 
furent: Tsophah, Jimnah, Sellés et Hamal. 
ze Le enfants de Tsophah furent: Suah, 
Harnépher, Suhal, Béri, Jimra, 37 Bétser, 
Hod, Samma, Silsa, Jitran et Bééra. 38 Les 
enfants de Jéther furent: Jéphunné, Pispa ct 
Ara. 39 Les enfants de Hulla furent: Arah, 
Hanniel et Ritsja. 40 Tous ceux-là furent 
enfants d'Aser, chefs des maisons de leurs 
péres, gens d'élite, forts et vaillants, chefs 
des principaux; et leur dénombrement fait, 
selon leurs généalogies, quand on s'assemblait 
pour aller à la guerre, fut de vingt-six millc 
hommes. 
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TTAPAAEIMOMENON A’. 77. 


KE®, 7’. 
1 KAI 


abro), kai A róv devrepov, 'Aapá róv rpirov, 


Beviauiv éivivynoe BaAt rpwrérokov 


2 השא‎ róv riraprov, kal ‘Papà róvr réprrov. 
3 Kal עבסך‎ vioi ry BaAé* 'Adlp kai Tuod xai 
'ABiodé 4 Kai 'Ajjeccovà xai Noapd kai “Ayia 
5 Kai Pepa kal 2000002 kal 00066. 6 rot 
“Awd: 


Kkarotcovct 


viol obroi stow dpyovreg marpiwy Toig 
Tage, 


7 Kal Nooud kal Axid Kai Tapa 


kai perywKicav 007006 eig 
Maxava8i * 
ovrog ‘leyhadp, kai éyévynoe róv Ad kal roy 
ax. 8 Kal Zaapiv iyívvgotv iv TQ medi 
MwaB nerd rò darooreiAat avrov 'Qoiv kal rv 
Raada yvvaika 00700. 9 Kai iyívvgotv tx ric 
'Aóà yuvawóc 00700 rov Id kai róv Leia 
xal róv Micá kai rov MeAyág 10 Kai ròv ‘IeGovg 
xal ro Zaid xai rov Mapuá* 00-06 ápxovrec 
marpiüy. ll Kal ix rig 'Ociv éyévynoe rov 
*ABirwr kai róv 'AMóaáA. 12 Kai vioi AAA · 
'O85ó, Micadd, Xeupüp* obroc qkoüóugst Tüv 
'Qvàv xai rijv Awd kai rác kopac avrrjc* 13 Kai 
1:00 kal Taud otro, dpyovrec TOv rarpidv 
Toig karowoüctv Ailáp, kai 00706 ikediwtavy robc 
karoikobvrac 1%0. 14 Kai adrAgog avrov wore. 
kai "Apipw 15 Kal ZaBadia kal 'Qprjd kal" Edep 
16 Kal Mixa xal '1:006 kal 'lwdd, vioi Beh 
17 Kai ZaBadia kai MocoAAáp xai ACH xai 
'ABàp 18 Kal 'Icapapl kal ‘IetAiag kal 'Iwfág, 
vioi 'EAgaaA* 19 Kai lac kal Zaxpi xal 
ZaBoi 20 Kai 'EAwwvat kal Tah kal 'EXgAl 
21 Kai 'Ajata kal Bapata tal Xapuapá0, vioi 
Xauat0* 22 Kai ‘leggav kai "0808 kai e 
23 Kai 'Afüov kai Zeypi kai ‘Aviv 24 Kai 
'Avavía kai Aug Aildu kal "Ava000 


25 Kal 'la0lv xai 'Iepaðiaç kal Pavovnr, vioi 


kai 
Lohe: 26 Kai Xayucapi kai 2000006 kai TofoAia 
27 Kai ‘lapacia kal 'Epià kal Zexpi, vióc "Ipoág. 
28 Otrot dpyovreg marpıðv Kara yevécag abr 
doxovrtc*  odroL karqkgcav iv ‘lepovcaAtyp. 
29 Kal iv TaBawy xarqkges rarjp l'agaóv, kal 
30 Kal 6 vidc 
00770 6 vpwrórokoc 'ABdwv, Kal 2000 xai Klc 
kai Baad kal NadaB xai No 31 Kai Tedovp 


kai adeAgog avrov, kai 2060000 kal 11066\00* 


x UL ; 
õvopa yvvawl abro) Moaya’ 


32 Kai MaxelwO iyévvyoe rov Zapad. Kal yàp 
וסזסס‎ Karivavrt Toy ע606\00‎ abrGóv kargkncav 
iv 'IepovcaA)u pera rov .עשזטה ע006\00‎ 33 Kai 
Nip éyévvnoe עסד‎ Kic, kal Kio Eyévvqoe róv 
Zaovr, kal Baod &yívvgot róv ‘Iwvaav rai rov 
MeAxtsové kai rov ’ApivadaB kai róv ABN 
34 Kai viog ‘lwridav MepiBaaA* kai Mepi- 
39 Kai 


Pidwy kai Mehay Kai Oapáx kal 'Axac. 


iyévryocs tov Mixa. vioi 


1. CHRONICORUM, VIII. 


CAPUT VIII. 


1 BENJAMIN autem genuit Bale primo- 
genitum Ahara 
tertium, 2 Nohaa quartum, et Rapha quin- 
tum. 3 Fueruntque filii Bale: Addar, et Gera, 
et Abiud. 4 Abisue quoque et Naaman, et 
Ahoe, 5 Sed et Gera, et Sephuphan, et 
Huram. 6 Hisunt filii Ahod, principes cogna- 
tionum habitantium in Gabaa, qui translati 
sunt in Manahath. 7 Naaman autem, et 
Achia, et Gera ipse transtulit eos, et genuit 
Oza, et Ahiud. 8 Porro Saharaim genuit in 
regione Moab, postquam dimisit Husin et 
Bara uxores suas. 9 Genuit autem de Hodes 
uxore sua Jobab, et Sebia, et Mosa, et 
Molchom, 10 Jehus quoque, et Sechia, et 
Marma; hi sunt filii ejus, principes in 


suum, Asbel secundum, 


familis suis. 11 Mehusim vero genuit 
Ahitob, et Elphaal. 12 Porro filii Elphaal: 
Heber, et Misaam, et Samad: hic ædificavit 
Ono, et Lod, et filias ejus. 
et Sama, principes cognationum habitantium 
in Aialon: hi fugaverunt habitatores Geth. 
14 Et Ahio, et Sesac, et Jerimoth, 15 Et 
Zabadia, et Arod, et Heder, 16 Michael 
quoque, et Jespha, et Joha, filii Baria, 17 Et 
Zabadia, et Mosollam, et Hezeci, et Heber, 
18 Et Jesamari, et Jezlia, et Jobab, filii 
Elphaal, 19 Et Jacim, et Zechri, et Zabdi, 
20 Et Elioenai, et Selethai, et Eliel, 21 Et 
Adaia, et Baraia, et Samarath, filii Semei. 
22 Et Jespham, et Heber, et Eliel, 23 Et 
Abdon, et Zechri, et Hanan, 24 Et Hanania, 
et Alam, et Anathothia, 25 Et Jephdaia, et 
Phanuel, fili Sesac, 26 Et Samsari, et 
Sohoria, et Otholia, 27 Et Jersia, et Elia, et 
Zechri, filii Jeroham; 28 Hi patriarche, et 
cognationum principes, qui habitaverunt in 
Jerusalem. 29 In Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon, et nomen uxoris ejus Maacha: 
30 Filiusque ejus primogenitus Abdon, et 
Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 31 Gedor 
quoque, et Ahio, et Zacher, et Macelloth: 
32 Et Macelloth genuit Samaa : habitaverunt- 
que ex adverso fratrum suorum in Jerusalem 
cum fratribus suis. 33 Ner autem genuit | 
Cis, et Cis genuit Saul. Porro Saul genuit. 
Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 34 Filius autem Jonathan, Merib 

baal: et Meribtaal genuit Micha. 35 Filii. 
Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz; 


13 Baria autem 


oi ito ree AA GLGOTTA. 


Y. CHRONICLES, VIII. 


CHAPPER VIT. 


1 Now Benjamin begat Bela his firstborn, 
Ashbel the second, and Aharah the third, 
2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth. 
3 And the sons of Bela were, Addar, and 
Gera, and Abihud, 4 And Abishua, and 
Naaman, and Ahoah, 5 And Gera, and 

Shephuphan, and Huram. 6 And these are 
the sons of Ehud : these are the heads of the 
fathers of the inhabitants of Geba, and they 
removed them to Manahath: 7 And Naaman, 
and Ahiah, and Gera, he removed them, and 
begat Uzza, and Ahihud. 8 And Shaharaim 
begat children in the country of Moab, after 
he had sent them away; Hushim and Baara 
were his wives. 9 And he begat of Hodesh 
his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, and 
Malcham, 10 And Jeuz, and Shachia, and 
Mirma. These were his sons, heads of the 
fathers. 11 And of Hushim he begat Abitub, 
and Elpaal. 12 The sons of Elpaal; Eber, 
and Misham, and Shamed, who built Ono, 
and Lod, with the towns thereof: 13 Beriah 


also, and Shema, who were heads of the | 


fathers of the inhabitants of Aijalon, who 
drove away the inhabitants of Gath: 14 And 
Ahio, Shashak, and Jeremoth, 


and Ispah, and Joha, the sons of Beriah; | 
17 And Zebadiah, and  Meshullam, and 
Hezeki, aud Heber, 18 Ishmerai also, and 
Jezliah, and Jobab, the sons of Elpaal; 
19 And Jakim, and Zichri, and Zabdi, 
20 And Elienai, and Zilthai, and 1 
21 And Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, 
the sons of Shimhi; 22 And Ishpan, and 
"Heber, and Eliel, 23 And Abdon, and Zichri, 
and Hanan, 24 And Hananiah, and Elam, 
and Antothijah, 25 And Iphedeiah, and 
Penuel, the sons of Shashak; 26 And Sham- 
‘sherai. and Shehariah, and Athaliah, 
27 And Jaresiah, and Eliah, and Zichri, the 
sons of Jeroham. 28 These were heads of the 
fathers, by their generations, chief men. 
These dwelt in Jerusalem. 29 And at Gibeon 
elt the father of Gibeon; whose wife's 
ame was Maachah: 30 And his firstborn 
son Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, and 
(adab, 31 And Gedor, and Ahio, and Zacher. 
32 And Mikloth begat Shimeah. And these 

„ dwelt with their brethren in Jerusalem, 
wer against them. 33 J And Ner begat 
Kish, and Kish begat Saul, and Saul begat 

| onathan, and Malchi-shua, and Abinadab, 
ind Esh-baal. 34 And the son of Jonathan 
Merib-baal; and Merib-baal begat 

cah. 35 And the sons of Micah were, 
thon, and Melech, and Tarea, and Ahaz. 


ay 
- a) 


. Gbrenifa, 8 


Das 8. Capitel. 

1 Benjamin ader zeugete Bela, ſeinen erſten 
Sohn, Asbal den andern, Ahrah den dritten, 
2 Noha ven vierten, Rapha den fünften. 3 Und 
Bela hatte Kinder: Addar, Gera, Abihud, 
4 Abiſua, Naeman, Ahoah, 


die da Häupter waren der Väter unter den 
Bürgern zu Geba und zogen weg gen Manahath: 
7 Nämlich Naeman, Ahia und Gera, derſelbe 
fübrete fie weg; und er zeugete Ufa und Ahihud. 
8 Und Saharaim zeugete im Lande Moab (da er 
jene von ſich gelaſſen hatte) von Huſim und 
Baera, ſeinen Weibern. 9 Und er zeugete von 
Hodes, ſeinem Weibe: Jobab, Zibia, Meſa, 
Malcham, 10 Jeuz, Sachja und Mirma. Das 
ſind ſeine Kinder, Häupter der Väter. 11 Von 
Huſim aber zeugete er Abitob und Elpaal. 
12 Die Kinder aber Elpaal waren: Eber, 
Miſeam und Samed. Derſelde bauete Ono, und 
Lod, und ihre Töchter. 13 Und Bria und Sama 


15 And Ze- | waren Häupter ber Väter, unter ben Bürgern zu 
badiah, and Arad, and Ader, 16 And Michael, | 


Ajalon, fie verjagten die zu Gath. 14 Abjo aber, 
Saſak, Jeremoth, 15 Sebadja, Arad, Ader, 
16 Michael, Jespa und Soba; das find Kinder 
Bria. 17 Sebadja, Meſullam, Hiski, Heber, 
18 Jesmerai, Jeslia, Jobab; das find Kinder 
Elpaal. 19 Jakim, Sichri, Sabdi, 20 Elioenai, 
Zilthai, Eliel, 21 Adaja, Braja und Simrath; 
das ſind die Kinder Simei. 22 Jespan, Eber, 


| 
| 


5 Gera, Sephu⸗ 


| phan und Huram. 6 Dies find die Kinder Ehud, Ahoah, 


Eliel, 23 Abdon, Sidri, Hanan, 24 Hananja, | 


Elam, Anthothja, 25 Jephdeja und Pnuel; das 
ſind die Kinder Saſak. 26 Samſerai, Seharja, 
Athalja, 27 Jaeresja, Elia und Sichri; das 
ſind Kinder Jeroham. 28 Das ſind die Häupter 
der Väter ihrer Geſchlechter, bie wohneten zu 
Jeruſalem. 29 Aber zu Gibeon wohnete der 
Vater Gibeons, und fein Weib hieß Maeda. 
30 Und ſein erſter Sohn war Abdon, Zur, Kis, 
Baal, Nadab, 31 Gedor, Ahjo und Secher. 


32 Mikloth aber zeugete Simea, und ſie wohneten 


gegen ihren Brüdern zu Jeruſalem mit ihnen. 
33 Ner zeugete Kis. Kis zeugete Saul. Saul 
zeugete Jonathan, Malchiſua, Abinadab und Es- 
baal. 34 Der Sohn aber Jonatbans war Meri⸗ 
baal. Meribaal zeugete Micha. 
Micha waren: Pithon, Melech, Thaerea und Ahas. 


35 Die Kinder 


| 


I. CHRONIQUES, VIII. 


CHAPITRE VIII. 


1 On, Benjamin engendra Bélah, qui fut 
son premier-né; Asbel,le second; Achrah, le 
troisième; 2 Noha, le quatrième; et Rapha, 
3 Les enfants de Bélah furent : 
Addar, Guéra, Abihud, 4 Abisuah, Nahaman, 
9 Guéra, Séphuphan et Huram. 
6 Ce sont là les enfants d'Éhud. Ceux-là 
étaient chefs des péres des habitants de 
Guébah, qui furent transférés à Manahath; 
7 Et Nahaman, et Ahija, et Guéra qui les 
transféra, e£ qui aprés engendra Huza et 
Ahihud. 8 Or Saharajim, aprés les avoir 
renvoyés, eut des enfants au pays de Moab, de 
Husim et de Bahara, ses femmes. 9 Et il 
engendra, de Hodés, sa femme, Jobab, Tsibja, 
Mésa, Malcam, 10 Jéhuts, Socja et Mirma. 
Ce sont là ses enfants, chefs des péres. 
11 Mais de Husim, il engendra Abitub, 
Elpahal. 12 Les enfants d'Elpahal furent: 
Héber, Misham et Sémed qui bátit Ono et 
Lod, et les villes de son ressort. 13 Bériha 
et Sémah furent chefs des péres des habitants 
d'Ajalon; ils mirent en fuite les habitants de 
Gath. 14 Ahjo, Sasak, Jérémoth, 15 Zébadja, 
Harad, Héder, 16 Micaél, Jispa et Joha étaient 
enfants de Bériha. 17 Zébadja, Mésullam, 
Hiski, Héber, 18 Jismérai, Jizlia et Jobab 
étaient enfants d'Elpahal. 19 Jakim, Zicri, Zab- 
di, 20 Elihénai, Tsilléthai, Eliel, 21 Hadaja, 
Béraja et Simrath étaient enfants de Simhi. 
22 Jispan, Héber, Éliel, 93 Habdon, Zicri, 
Hanan, 24 Hananja, Hélam, Hantothija, 
25 Jiphdéja et Pénuel étaient enfants de 
Sasak. 26 Samsérai, Séharja, Hathalija, 
27 Jaharésia, Elija et Zicri étaient enfants de 
Jéroham. 28 Ce sont là les chefs des péres, 
selon leurs générations, qui furent chefs; et 
ils habitérent à Jérusalem. 29 Le pére de 
Gabaon habita à Gabaon; sa femme se nom- 
mait Mahaca. 30 Et son fils, premier-né, 
fut Habdon, puis Tsur, Kis, Baal, Nadab, 
31 Guédor, Ahjo et Zéker. 32 Et Mikloth 
Ils habitérent aussi à Jéru- 


le cinquiéme. 


engendra Siméa. 
salem, avec leurs fréres 
33 J Ner engendra Kis; et Kis engendra 
Saül; et Saül engendra Jonathan, Malki- 
Suah, Abinadab et Esbaal. 34 Le fils de 
fut Mérib-Baal; et Mérib-Baal 
35 Les enfants de Mica 
Achaz. 


vis-à-vis d'eux. 


Jonathan 
engendra Mica. 


furent: Pitbon, Mélec, Taréah et 
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IIAPAAEITIOMENQON A’ y, O. 


36 Rai ‘Axa? iyévynoe róv ‘ladda, kai ‘Tadd 
tyévynoe róv EaXAasudd kai róv 'AcuwÜ xal rov 
Zauj3oí, kai ZapBpi iyévvgoe róv Maica, 37 Kal 
Maca iyivvgoe roy Baavá* ‘Pagaia vióc abrod, 
"EAacá vióc abro), Eo vióc avrov. 38 Kai rp 
'EcjA 55 vioi, kai ravra rà Órógara *עשז00‎ 
'EfZpwán  Tpwrórokoc abroU, kal I kai 
ravreg 
39 Kai viol 'AejA adeAgod 
Addu rpwrérokog abro), kai ‘lag 6 
40 Kal 5e, 


vioi Ad toyvpol 0/0056 duvaper reivovreg HS 


Zapata kai 'Ajjóía kai ‘Avav kai 'Acá* 
0070) viol EON. 
00700 * 


Oedrepos, kal "EXipadéir 6 rpíroc. 
* , Li . F * ~ ta [4 a 
kai TÀ9gÜóvovrtc viobg kal viodg עשז‎ viov Ekaróv 
revrykovra. Ilavreg ovrot iE viov Beviapiv. 


KE®. 0. 


1 KAI rag ‘Iopand 6 avAAoyicuog abrGv, kai 
obro: Karayeypappévoe iv B röv BaciAiwv 
"Iopand kal '10004 pera rv dzowiÜtvrov cic 
2 Kal oi 


karoioUvrrtc Tpórtpov iv rag Karacytceow alrwy 


BGN £v raig avopiac abrüv, 


iv raic roAeaw opa], oi iepeig ot Aevirar kai 
oi Gedopivo. 3 Kai iv ‘IepovcaAyw karqkrnoav 
070 עשז‎ viðv Iobòa kai dard röv viðv Beviapiy 
4 Kai 
Tyco kal vióc 2000000 viov "Appi טסוט‎ AHD 


kai dard עשז‎ viðv 'Eópatu kai Mavaoocij. 


vioù Bovvl viov vid Papèç vioù 10006. 6 Kai ik 
rov ZyAwvi Acala rpwrérokog avrov kai oi vioi 
airov. 6 Ee עשז‎ viðv Zapà 'IejÀ kai 6000 
7 Kal ik röv 


viðv Bevtaply ZoXóp vióc MocoM áp viod ’Qdovia 


abrüv 150600104 kal ivvevijkovra. 
vioU Ac, 8 Kai ‘Ieuvad viòç 'Iepojodu kal 
Hu obrot viol O viov Mayip* xal MogoAAdp 
9 Kal 


adeAgoi עשז₪0‎ kara ysvéctg abrdv ivvakóciot 


vióc Zagaria vioU 'Payov5A viod Teuvat, 


rtvrqkovrait, mávrtc oi ávópsc dpyovreg mrarpuov 
10 Kai 070 ràüv 
11 Kai 
'AZapia vióg XEN viod MogoAAdy vioù Tad 


Kar oikovg Tarpidv avrav. 


itoéuv ‘Iwdaé kai ‘Iwaplw xai ‘Iaylv 


vioù Mapaiwd טסוט‎ 'AyırwßB tyyovpévov oikov rod 
0600, 12 Kal 'Adaia viog 'Ipaáu viod Bacywp 
vioù MeAyia, kal Maacaía vióc 'AÓujA סש‎ 8 
vioù MogoAAdau viov (שון\11006‎ viod 'Epuhp, 
13 Kai adeAgoi abrüv dpyovreg oikwy rarpioy 
abr xikiot kai érraxóciot kai &jkovra, laxvpoi 
Ovváp& eig ipyaciav Aerovpyíac oikov פסד‎ 0. 
14 Kal ik עשז‎ Acvirüv Zapata vióc 'AcoB vioù 
'EGowüu ui,, ‘AcaBia ix rov viov Mepapi, 
15 Kal BaxÜaxáo xal Abe xai TaXadA kai 


Mar@aviag viog Mixa vioù Leypi vioù "Acá, 


= —€— o 


I. CHRONICORUM, VIII. IX. 


36 Et Ahaz genuit Joada: et Joada genuit 
Alamath, et Azmoth, et Zamri: porro Zamri 
genuit Mosa, 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, 
qui genuit Asel. 38 
fuerunt his nominibus, 


37 Et Mosa genuit Banaa, 


Porro Asel sex filii 
Bocru, 
Ismael, Saria, Obdia, et Hanan; omnes hi 
filii Asel. 39 Filii autem Esec fratris ejus, 
Ulam primogenitus, et Jehus secundus, et 
Eliphalet tertius. 40 Fueruntque filii Ulam 
viri robustissimi, et magno robore tendentes 


Ezricam, 


arcum: et multos habentes filios ac nepotes, 
usque ad centum quinquaginta. Omnes hi, 
filii Benjamin. 


CAPUT IX 


1 UNIVERSUS ergo Israel dinumeratus est: 
et summa eorum scripta est in Libro regum 
Israel et Juda: translatique sunt in Baby- 
lonem propter delictum suum. 2 Qui autem 
habitaverunt primi in possessionibus, et in 
urbibus suis: Israel, et sacerdotes, et Levitz, 
et Nathinei. 3 Commorati sunt in Jerusalem 
de filiis Juda, et de filiis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 4 Othei filius 
Ammiud, filii Amri, filii Omrai, filii Bonni, 
de filiis Phares filii Juda. 5 Et 606 1: 
Asaia primogenitus, et filii ejus. 6 De filiis 
autem Zara: Jehuel, et fratres eorum, sexcenti 
nonaginta. 7 Porro de filiis Benjamin : Salo 
filius Mosollam, filii Oduia, filii Asana: 8 Et 
Jobania filius Jeroham : et Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Saphatise, filii 
Rahuel, filii Jebanie, 9 Et fratres eorum 
per familias suas, nongenti quinquaginta sex. 
Omnes hi, principes cognationum per domos 
patrum suorum. 10 De sacerdotibus autem : 
Jedaia, Joiarib, et Jachin: 11 Azarias quo- 
que filius 11610106, filii Mosollam, filii Sadoc, 
fili Maraioth, filii Achitob, pontifex domus 
Dei. 12 Porro Adaias filius Jeroham, filii 
Phassur, filii Melchiz : et Maasai filius Adiel, 
fili Jezra, filii Mosollam, filii Mosollamith, 
filii Emmer; 13 Fratres quoque eorum 
principes per familias suas, mille septingenti 
sexaginta, fortissimi robore ad faciendum 
opus ministerii in domo Dei. 14 De Levitis 
autem: Semeia filius Hassub, filii Ezricam, 
filii Hasebia, de filiis Merari. 15 Bacbacar 
quoque carpentarius, et Galal, et Matha- 
nia filius Micha, filii Zechri, filii Asaph: 


ו 
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I. CHRONICLES, VIII. IX. 


86 And Ahaz begat Jehoadah ; and Jehoadah 
begat Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and 
Zimri begat Moza, 37 And Moza begat 
Binea: Rapha was his son, Eleasah his son, 
Azel his son: 38 And Azel had six sons, whose 
names are these, Azrikam, Bocheru, and 
Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and 
Hanan. All these were the sons of Azel. 
89 And the sons of Eshek his brother were, 
Ulam his firstborn, Jehush the second, and 
Eliphelet the third. 40 And the sons of 
Ulam were mighty men of valour, archers, 
and had many sons, and sons’ sons, an 
hundred and fifty. All these are of the sons 
of Benjamin. 


CHAPTER IX. 


1 So all Israel were reckoned by genealogies; 
and, behold, they were written in the book of 
the kings of Israel and Judah, who were carried 
away to Babylon for their transgression. 
2 J Now the first inhabitants that dwelt in 
their possessions in their cities were, the 
Israelites, the priests, Levites, and the 
Nethinims. 3 And in Jerusalem dwelt of the 
children of Judah, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim, 
and Manasseh; 4 Uthai the son of Ammihud, 
the son of Omri, the son of Imri, the son of 
. Bani, of the children of Pharez the son of 
Judah. 5 And ofthe Shilonites; Asaiah the 
firstborn, and his sons. 6 And of the sons of 
Zerah; Jeuel, and their brethren, six hundred 
and ninety. 7 And of the sons of Benjamin; 
Sallu the son of Meshullam, the son of Hoda- 
viah, the son of Hasenuah, 8 And Ibneiah 
the son of Jeroham, and Elah the son of Uzzi, 
the son of Michri, and Meshullam the son of 
Shephathiah, the son of Reuel, the son of 
Ibnijah; 9 And their brethren, according to 
their generations, nine hundred and fifty and 
six, Allthese men were chief of the fathers 
in the house of their fathers. 10 J And of 
the priests; Jedaiah, and Jehoiarib, and 
Jachin, 11 And Azariah the son of Hilkiah, 
the son of Meshullam, the son of Zadok, the 


son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler | 


of the house of God; 12 And Adaiah the 
Bon of Jeroham, the son of Pashur, the son of 
Malchijah, and Maasiai the son of Adiel, the 
Bon of Jahzerah, the sou of Meshullam, the 
son of Meshillemith, the son of Immer; 
13 And their brethren, heads of the house of 
their fathers, a thousand and seven hundred 
and threescore; very able men for the work 
of the service of the house of God. 14 And 
of the Levites ; Shemaiah the son of Hasshub, 


the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of : 


the sons of Merari; 15 And Bakbakkar, 
Heresh, and Galal, and Mattaniah the son of 
Micah, the son of Zichri, the son of Asaph; 


1. Chronika, 8, 9. 


36 Ahas aber zeugete Joadda. 
Alemeth, Asmaveth und Simri. Simri zeugete 
Moza. 37 Moza zeugete Binea, def Sohn war 
Rapha, deß Sohn war Eleaſa, deß Sohn war 
Azel. 38 Azel aber hatte ſechs Söhne, die 
hießen: Esrikam, Bochru, Jesmael, Searja, 
Obadja, Hanan. Die waren alle Söhne Azel. 
39 Die Kinder Eſek, ſeines Bruders, waren: 
Ulam, ſein erſter Sohn, Jeus der andere, Eli⸗ 
phelet der dritte. 40 Die Kinder aber Ulam 
waren gewaltige Leute, und geſchickt mit Bogen; 
und hatten viel Söhne und Sohns-Söhne, hun⸗ 
dert und fünfzig. Die ſind alle von den Kindern 
Benjamin. 


Joadda zeugete 


Das 9. Capitel. 


1 Und das ganze Iſrael ward gerechnet, und 
ſiehe, ſie ſind angeſchrieben im Buch der Könige 
Iſrael und Juda, und nun weggeführet gen 
Babel, um ihrer Miſſethat willen, 2 Die 
zuvor wohneten auf ihren Gütern und Städten, 
nämlich Iſrael, Prieſter, Leviten und Nethinim. 
3 Aber zu Jeruſalem wohneten etliche der 
Kinder Juda, etliche der Kinder Benjamin, 
etliche der Kinder Ephraim und Manaſſe. 
4 Nämlich aus den Kindern Perez, des Sohns 
Juda, war Uthai, der Sohn Ammihud, des 
Sohns Amri, des Sohns Imri, des Sohns 
Bani. 5 Von Siloni aber Aſaja, der erſte Sohn, 
und ſeine anderen Söhne. 6 Von den Kindern 
Serah: Jeguel und ſeine Brüder, ſechs hundert 
und neunzig. 7 Von den Kindern Benjamin: 
Sallu, der Sohn Meſullam, des Sohns Hodawja, 
des Sohns Hasnua; 8 Und Jebneja, der Sohn 
Jeroham; und Ela, der Sohn Ufi, des Sohns 
Michri; und Mefullam. der Sohn Sephatja, 
des Sohns Reguel, des Sohns Jebneja. 9 Dazu 
ihre Brüder in ihren Geſchlechtern, neun hundert 
und ſechs und fünfzig. Alle dieſe Männer waren 
Häupter der Väter im Hauſe ihrer Väter. 
10 Von den Prieſtern aber: Jedaja, Jojarib, 
Jachin; 11 Und Aſarja, der Sohn Hilkia, des 
Sohns Meſullam, des Sohns Zadok, des Sohns 
Merajoth, des Sohns Ahitob, ein Fürſt im Hauſe 
Gottes; 12 Und Adaja, der Sohn Jeroham, 
des Sohns Pashur, des Sohns Malchia; und 
Maeſal, der Sohn Aviel, des Sohns Jachſera, 
des Sohns Meſullam, des Sohns Meſillemith, 
des Sohns Immer; 13 Dazu ihre Brüder, 
Häupter im Hauſe ihrer Väter, tauſend ſieben 
hundert und ſechzig, fleißige Leute am Geſchäfte 
des Amts im Hauſe Gottes. 14 Von den Leviten 
aber aus den Kindern Merari: Semaja, 
der Sohn Haſub, des Sohns Asrikam, des 
Sohns Haſabja. 15 Und Bakbakar, der Zim⸗ 
mermann und Galal, und Mathanja, der Sohn 
Micha, des Sohns Sichri, des Sohns Aſſaph. 


1. CHRONIQUES, VIII. IX. 


36 Achaz engendra Jéhohadda ; et Jéhohadda 
engendra Halémeth, Hasmaveth et Zimri; 
et Zimri engendra Motsa; 37 Et Motsa 
engendra Binha, qui eut pour fils Rapha; 
qui eut pour fils Elhasa; qui eut pour fils 
Atsel. 38 Atsel eut six fils, dont les noms 
sont: Hazrikam, Bocru, Ismaél, Séharia, 
Hobadia et Hanan; tous ceux-là furent en- 
fants d'Atsel. 39 Les enfants de Hések, son 
frére, furent: Ulam, son premier-né; Jéhu, 
le second ; Eliphélet, le troisième. 40 Et les 
enfants d’Ulam, furent des hommes forts et 
vaillants, tirant bien de l'arc, et ils eurent 
beaucoup de fils et de petits-fils, jusqu'à cent 
cinquante, tous des enfants de Benjamin. 


CHAPITRE IX. 


1 AINSI tous ceux d'Israël furent rangés 
par généalogies; et voila, ils sont écrits au 
livre des rois d'Israël. Or ceux de Juda 
furent transportés à Babylone, à cause de 
leurs péchés. 2 | Alors, les premiers qui 
habitérent dans leurs possessions ef dans leurs 
villes, étaient ceux d’Israél, les sacrificateurs, 
les Lévites et les Néthiniens. 3 Il demeura 
aussi dans Jérusalem des enfants de Juda, 
des enfants de Benjamin, et des enfants 
d'Éphraim et de Manassé: 4 Huthai fils de 
Hammihud, fils de Homri, fils d'Imri, fils de 
Bani, des enfants de Pharez, fils de Juda; 
5 Et des Silonites: Hasaja, le premier-né, et 
ses fils; 6 Et des enfants de Zara: Jéhuél, 
et ses frères, au nombre de six cent quatre- 
vingt-dix; 7 Et des enfants de Benjamin: 
Sallu, fils de Mésullam, fils de Hodavia, fils 
de Hassénua ; 8 Jibnéja, fils de Jéroham ; Éla, 
fils de Huzi, fils de Micri, et Mésullam, fils 
de Saphatja, fils de Réhuél, fils de Jibnija. 
9 Leurs fréres, selon leurs générations, furent 
au nombre de neuf cent cinquante-six. Tous 
ces hommes-là furent chefs des péres, selon la 
maison de leurs pères. 10 J Et d'entre les 
sacrificateurs il y avait Jédahja, Jéhojaribet 
et Jakin; 11 Ainsi que Hazarias, fils de 
Hilkija, fils de Mésullam, fils de Tsadok, fils 
de Mérajoth, fils d'Ahitub, gouverneur dans 
la maison de Dieu; 12 Hadaja, fils de Jéroham, 
fils de Pashur, fils de Malkija, et Mahasai, £13 
de Hadicl, fils de Jahzéra, fils de Mésuiiam, 
fils de Mésillémith, fils d'Immer, 13 Avec 
leurs fréres, chefs dans la maison de leurs 
péres, au nombre de mille sept cent soixante 
hommes, forts et vaillants, pour faire l'oeuvre du 
service de la maison de Dieu. 14 D'entre les 
Lévites, il y avait Sémahja, fils de Hasub, fils de 
Hazrikam, fils de Hasabia, des enfants de Mé- 
rari, 15 Bakbakar, Hérés, et Galal, et Mat- 
tanja, fils de Mica. fils de Zicri, fils d'Asaph. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A. 0. 
16 Kai 'ABéia viòç Xauía vioù Ta viov 
Id hob, kai Bapayia vidg Oo vioU ‘EXcava o 
17 Oi 


rvAwpoi* Ta 'Akobu, TeAuwv kai Apay ral 


karov iv raiç kópa Nwregari. 
adeAgoi abrdv, XaMon 6 ápyev* 18 Kal 6 
raórgc iv rj midy rod BaadAiwg kar’ 070(06ע0‎ * 
abra. ai riXa: röv re viðv Aevi. 
19 Kal Leon vióc Kopi viov 'ABiacdg טסוט‎ 
Kopé kai oi adeAgoi aùroù sig olkov ₪ 6% 
atrod, oi Kopira iri עשז‎ tpyov rijg Aetrovpytac 
$vAáccovrtg Tag guAakdag rijg okqvijc* kal maré- 
ptc abr inl rig rupepjBoAtjc Kvpiov óvXáacovrtc 
rjv eicodov. 20 Kal duvtig vidg 'EXeáZap ýyov- 
utvoc jv in’ abrüv Eumpoobev Kupiov, cal otro 
per’ abrov. 21 Zaxapíag vtóg MocgoAAapl שח‎ 6 
rijc 00006 rijg okqvijg rod paprupiov. 22 Ilavreg 
oi ikAekrol bmi rie rg tv raig riAaig dtaKo- 
ator kai 0660000* ovrot iv raic abAaic avrdv, 0 
karaXAoyiwpóc abr סטסז00?‎ t He Aavld xai 
23 Kal 


ovrot kal ot viol avrwy iml עש\טח עשז‎ iv oiky 


Lapounr 6 BAtrwv Ty riert abtwr. 


Kupiov kal v oikw Tig okgvic roù $vAdcctw. 
24 Kard rovg 000000)ז‎ àvéuovc oar at שה‎ 
xarà avaroAag, 0dAaacav, Boppay, vórov. 25 Kai 
dérAgot abrüv iv rai; abAaig עשז00‎ 700 cis- 
voptütcÜa. card érrd 0066 670 kaipod 6 
katpüv perà Tobrov* 26 “Ore iv míor& eioi 


ríccaptc duvaroi -ùv rvAdv. Kal oi Aevirat 
Yoav iri עשז‎ ra.nogopiwv, kal irl THY Onoavpwy 
27 “Ore ir 


kal o)rot irl עשז‎ KrEdwy 0 


otcov ToU 0600  maptuj3aANovoiv, 
avrove ù) QvAaki)* 
mow rpwi avoiyey rac 00006 rod tepov. 28 Kai 
15 avrwy iml rà oxein rijg Aeirovpyiag, Ore tv 
api apb up 
29 Kai i£ aùrõv kadecrapévot imi rà okevg Kai 


4/00/0000: kai iv tEoicovet. 
imi mávra okevy rà yia, kai imi rijg cEmidadewc, 
rod oivor, roù édaiov, Tod AujavwroU kal עשז‎ 
. : „ 1 
aowparwy. 30 Kal amo עשז‎ viov tev itptuv 
nav pupepoi rod púpov kai tic rd dpwuara. 
31 Kal MarOafiag ix עשז‎ Akut, 06ז00‎ 0 
Tpwrórokoc rp ZaXAup ro Kopirn, iv rj more 
imi rà Epya rijc 000106 rod ryydvov rod peyáňov 
32 Kal 
» 5 À ~ , - 1 ^ - L4 ~ , 

6 סד עשזק6 עשז iri‏ עשזטס ש006\00 
TOU éroiudcat cágarov Kara aaBBarov. 33 Kal‏ 
VaXrqóol TaTDi)P TV‏ 
Atwrüv dtareraypéivar ignpepiat, Ort uipa kal‏ 
rù èm abroig iv roic Epyotc. 34 Obrot apyovreg‏ 


tEpEwC. Bavatac 6 Kaa@irne ik róv 


ourot doxovreg עשז‎ 


TOY rarpiov TOv Atvirüv KaTa ytvécttg abr, 
dpyovreg oUrot karqknoav £v 'ItpovcaNgu. 35 Kai 
iv TaBawy 607006866 rarljp TaBawy ‘led, kal 
üvoua yuvatkdg avrot Mowxá* 36 Kal vióc 
7007070606 "Afjóov, kai 
Klc kal Baad xai No kai 8 


avrov 0 Zovp kal 


37 Kal 


Tsdotp kai dadeAgég kal Zaryotp Kai Mac 


Il. CHRONICORUM, IX. 


16 Et Obdia filius Semeiw, filii Galal, filii 
Idithun: et Barachia filius Asa, filii Elcana, 
qui habitavit in atriis Netophati. 17 Janito- 
res autem: Sellum, et Accub, et Telmon, et 
Ahimam, et frater eorum Sellum princeps. 
18 Usque ad illud tempus, in porta regis ad 
orientem, observabant per vices suas de filiis 
Levi. 19 Sellum vero filius Core, filii Abia- 
saph, filii Core, cum fratribus suis, et domo 
patris sui, hi sunt Corite super opera minis- 
terii, 00510008 vestibulorum tabernaculi: et 
familie eorum per vices castrorum Domini 
custodientes introitum, 20 Phinees autem 
filius Eleazari, erat dux eorum coram Domino. 
21 Porro Zacharias filius Mosollamia, janitor 
porte tabernaculi testimonii. 22 Omnes hi 
electi in ostiarios per portas, ducenti duodecim: 
et descripti in villis propriis: quos constitue- 
runt David, et Samuel videns, in fide sua, 
28 Tam ipsos, quam filios eorum, in ostiis 
domus Domini, et in tabernaculo, vicibus suis. 
24 Per quatuor ventos erant ostiarii: id est, 
ad orientem, et ad occidentem, et ad aquilonem, 
et ad austrum. 25 Fratres autem eorum in 
vieulis morabantur, et veniebant in sabbatis 
suis de tempore usque ad tempus. 26 Mis 
quatuor Levitis creditus erat omnis numerus 
janitorum, et erant super exedras, et thesauros 
domus Domini. 27 Per gyrum quoque templi 
Domini morabantur in custodiis suis: ut cum 
tempus fuisset, ipsi mane aperirent fores. 
28 De horum genere erant et super vasa 
ministerii: ad numerum enim et inferebantur 
vasa, et efferebantur. 29 De ipsis, et qui 
credita habebant utensilia sanctuarii præ- 
erant simile, et vino, et oleo, et thuri, et 
aromatibus. 30 Filii 
unguenta ex aromatibus conficiebant. 31 Kt 
Mathathias Levites primogenitus Sellum 
Coritz, præfectus erat eorum, que in sartagine 
frigebantur. 32 Porro de filiis Caath, fratri- 
bus eorum, super panes erant propositionis, 
ut semper novos per singula sabbata præ para- 
rent. 33 Hi sunt principes cantorum per 
familias Levitarum, qui in exedris morabantur, 
ut die ac nocte jugiter suo ministerio deser- 
virent. 34 Capita Levitarum, per familias 
principes, manserunt in Jerusalem. 
35 In Gabaon autem commorati sunt, pater 
Gabaon Jehiel, et nomen uxoris ejus Maacha. 
36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, 
et Cis, et Baal, et Ner, et Nadab, 37 Gedor 
quoque, et Ahio, et Zacharias, et Macelloth. 


autem sacerdotuin 


suas 
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l. CHRONICLES, IX. 


16 Aud Obadiah the son of Shemaiah, the 
son of Galal, the son of Jeduthun, and 
Berechiah the son of Asa, the son of Elkanah, 
that dwelt m the villages of the Netopha- 
thites. 17 And the porters were, Shallum, 
and Akkub, and Talmon, and Ahiman, and 
their brethren: Shallum was the chief ; 
18 Who hitherto waited in the king’s gate 
eastward : they were porters in the companies 
of the children of Levi 19 And Shalium 
the son of Kore, the son of Ebiasaph, the son 
of Korah, and his brethren, of the house of 
his father, the Korahites, were over the work 
of the service, keepers of the gates of the 
tabernacle: and their fathers, being over the 
host of the LORD, were keepers of the entry. 
90 And Phinehas the son of Eleazar was the 
ruler over them in time past, and the LoRD 
was with him. 21 And Zechariah the son of 
Meshelemiah was porter of the door of the 
tabernacle of the congregation. 
which were chosen to be porters in the gates 
were two hundred and twelve. These were 
reckoned by their genealozy in their villages, 


29 All these | 


whom David and Samuel the seer did ordain | 


in their set office. 23 So they and their 
children Aad the oversight of the gates of the 
house of the LORD, namely, the house of the 
tabernacle, by wards.. 24 In four quarters 
were the porters, toward the east, west, north, 
and south. 25 And their brethren, which 
were in their villages, were to come after seven 
days from time to time with them. 26 For 
these Levites, the four chief porters, were in 
their set office, and were over the chambers 
and treasuries of the house of God. 27 €| And 
they lodged round about the house of God, 
because the charge was upon them, and the 
opening thereof every morning pertained to 
them. 28 And certain of them had the 
charge of the ministering vessels, that they 
should bring them in and out by tale. 
29 Some of them also were appointed to over- 
see the vessels, and all the instruments of the 
sanctuary, and the fine flour, and the wine, 
and the oil, and the frankincense, and the 
spices. 30 And some of the sons of the 
priests made the ointment of the spices. 
31 And Mattithiah, one of the Levites, who 
was the firstborn of Shallum the Korahite, 
had the set office over the things that were 
‘made in the pans. 
brethren, of the sons of the Kohathites, were 
over the shewbread, to prepare it every sab- 
bath. 33 And these are the singers, chief of 
the fathers of the Levites, who remaining in 
the chambers were free: for they were em- 
ployed in that work day and night. 34 These 

ief fathers of the Levites were chief 
throughout their generations; these dwelt 
at Jerusalem. 35 “ And in Gibeon dwelt 
the father of Gibeon, Jehiel, whose wife's 
mame was Maachah: 36 And his firstborn 
son Abdon, then Zur, and Kish, and Baal, 
and Ner, and Nadab, 37 And Gedor, 
and Ahio, and Zechariah, and Mikloth. 

BD) 


32 And other of their 


Vater Gibeon, fein Weib hieß Maeda, 


1. Chronika, 9. 


16 Und Obadia, der Sohn Semaja, des Sohns 
Galal, des Sohns Jeduthun; und Berechja, 
der Sohn Aſſa, des Sohns Elkana, der in den 
Dörfern wohnete der Netophathiter. 17 Die 
Pförtner aber waren: Sallum, Akub, Talmon, 
Ahiman mit ihren Brüdern, und Sallum, der 
Oberſte. 
Königs gegen dem Aufgang gewartet die Kinder 
Levi mit Lagern. 19 Und Sallum, der Sohn 
Kore, des Sohns Abiaſſaph, des Sohns Korah, 
und ſeine Brüder aus dem Hauſe ſeines Vaters, 


warteten an der Schwelle der Hütte; und ihre 
Väter im Lager des Herrn, daß ſie warteten des 
Eingangs. 20 Pinehas aber, der Sohn Eleaſar, 
war Fürſt uͤber ſie, darum, daß der Herr zuvor 
mit ihm geweſen war. 21 Sacharja aber, der 
Sohn Meſelemja, war Hüter am Thor der 
Hütte des Stifts. 22 Alle dieſe waren auserleſen 
zu Hütern an der Schwelle, zwei hundert und 
zwölf, die waren gerechnet in ihren Dörfern. 
Und David und Samuel, der Seher, ſtifteten ſie 
durch ihren Glauben, 23 Daß ſie und ihre 
Kinder hüten ſollten am Hauſe des Herrn, 
nämlich an dem Hauſe der Hütte, daß ſie ſein 
warteten. 24 Es waren aber ſolche Thorwärter 
gegen die vier Winde geſtellet, gegen Morgen, 
gegen Abend, gegen Mitternacht, gegen Mittag. 
25 Ihre Brüder aber waren auf ihren Dörfern, 
daß ſie herein kämen, je des fiebenten Tages, 
allezeit bei ihnen zu ſein. 26 Denn die Leviten 
waren dieſen viererlei oberſten Thorhütern ver⸗ 
trauet, und ſie waren über die Kaſten und Schätze 
im Hauſe Gottes. 27 Auch blieben ſie über 
Nacht um das Haus Gottes; denn es gebührete 
ihnen die Hut, daß ſie alle Morgen aufthäten. 


28 Und etliche aus ihnen waren über das Ge⸗ 


räthe des Amts; denn ſie trugen es gezählet aus 
und ein. 29 Und ihrer etliche waren beſtellet 
über die Gefäße, und über alles heilige Geräthe, 
über Semmelmehl, über Wein, über Oel, über 
Weihrauch, über Räuchwerk. 30 Aber der 
Prieſter Kinder machten etliche das Räuchwerk. 
31 Mathithja aus den Leviten, dem erſten Sohn 
Sallum, des Korhiters, waren vertrauet die 
Pfannen. 32 Aus den Kahathitern aber, ihren 
Brüdern, waren über die Schaubrode zuzurichten, 
daß fie fie alle Sabbath bereiteten. 33 Das find 
die Sänger, die Häupter unter den Vatern der 
Leviten, über die Kaſten ausgeſondert; denn 
Tag und Nacht waren ſie drob im Geſchäſte. 
31 Das find die Häupter der Väter unter den 
Leviten in ihren Geſchlechtern. Dieſe wohneten zu 
Jeruſalem. 35 Zu Gibeon wohneten Jeiel, der 
36 Und 
fein erter Sohn Abdon, Zur, Kis, Baal, Ner, 


Nadab, 7 eden, Wb. Baharia, TROD. 


18 Denn bisher hatten am Thor des 


I. CHRONIQUES, IX. 


16 Et Hobadja, fils de Sémahja, fils de 
Galal, fils de Jéduthun ; et Bérecja, fils d' Asa, 
fils d'Elkana, qui habita dans les bourgs des 
Nétophatiens. 17 Et les portiers éfaient Sal- 
lum, Hakkub, Talmon, et Ahiman, et leurs 
fréres. Or Sallum en était le chef. 18 Jus- 
que là, i/s étaient àla porte du voi vers l'Orient. 
Ils étaient portiers dans les compagnies des 
enfants de Lévi. 19 Sallum, fils de Coré, fils 
d'Ebjasaph, fils de Corat, et ses fréres, selon 
la maison de son pére, les Corites, avaient la 
charge de l’ceuvre du service; ils gardaient les 
portes du pavillon, comme leurs péres en 


| E. E 2 
bie Korhiter am Geſchäfte des Amts, daß fie | avaient gardé l'entrée au camp du SEIGNEUR. 


20 Phinées, fils d'Éléazar, était leur gouver- 
neur en présence du SEIGNEUR, qui était avec 
lui. 21 Zacharie, fils de Mésélemja, était 
portier, à l'entrée du pavillon d'assemblée. 
22 'Tous ceux qui étaieut choisis pour étre les 
portiers des entrées étaient au nombre de deux 
cent douze. Iis étaient enregistrés dans les 
listes de leurs bourgades, comme David et 
Samuél, le Voyant, les avaient établis dans 
leur office. 23 Eux et leurs enfants étaient 
établis sur les portes de la maison du 
SEIGNEUR, qui est la maison du pavil- 
lon, pour y faire la garde. 24 Les portiers de- 


| vaient étre vers les quatre vents, vers l'Orient 
| et l'Occident, vers le Septentrion et le Midi. 


25 Leurs fréres, qui étaient dans leurs bour- 
gades, devaient, de sept jours en sept jours, ve- 
nir de temps en temps avec eux. 26 Car, selon 
cet ordre, il y avait toujours quatre Lévites. 
maitres-portiers, qui étaient aussi commis eur 
les chambres et sur les trésors de la maison de 
Dieu. 27 f| Or ils se tenaient la nuit tout 
autour de la maison de Dieu, car la garde 
leur en appartenait, et ils avaient la charge 
de l'ouvrir tous les matins. 28 Quelques-uns 


d'entre eux étaient aussi commis sur les vases 


du service; car on apportait ces vases en les 
comptant, et on les retirait en les comptant. 
29 Il y en avait aussi qui étaient commis sur 
les autres ustensiles, et sur tous les vases con- 
sacrés; sur la fleur de farine, et sur le vin; 
sur l'huile, sur l'encens, et sur les aromates. 
30 Or ceux qui faisaient les parfums des aro- 
mates étaient des enfants des sacrificateurs. 
31 Mattitja, d'entre les Lévites, premier-né 
de Sallum, le Corite, avait la charge de la 
patisserie faite à la poële. 32 Parmi les en- 
fants des Kéhathites, leurs fréres, il y en avait 
qui avaient la charge d'appréter, chaque sab- 
bat, du pain de proposition. 33 Et il y avait 
aussi d'entre eux des chantres, chefs des pères 
des Lévites, qui demeuraient dans les cham- 
bres, sans avoir d'autre charge, parce qu'ils 
devaient étre en fonction le jour et la nuit. 
34 Ce sont là les chefs des pères des Levites, 
selon leurs familles. Comme ils étaient chefs, 
ils habitaient à Jérusalem. 35 | Mais 
Jéhiel, le pére de Gubaon, habitait à Ga- 
baon; et le nom de sa femme était Mahaca. 
36 Et son fils premicr-ué était Habdon; 
puis venaient Tsur, Kis, Baal, Ner, Nadab, 
37 Guédor, Ahjo, Zacharie et Mikloth. 
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RIELS HEXAGLO TRA. 


I. CHRONICORUM, IX. X. 


38 Porro Macelloth genuit Samaan: isti 
habitaverunt e regione fratrum suorum in 
39 Ner autem 
genuit Cis : et Cis genuit Saul: et Saul genuit 
Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 40 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribbaal genuit Micha. 41 Porro 
filii Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 
genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri: Zamri 
autem genuit Mosa. 


Jerusalem, cum fratribus suis. 


42 Ahaz autem genuit Jara, et Jara 


43 Mosa vero genuit 
Banaa: cujus filius Raphaia genuit Elasa : de 
44 Porro Asel sex filios 
nominibus, 


quo ortus est Asel. 
habuit his 
Ismahel, Saria, Obdia, Hanan; hi sunt filii 
Asel. 


Ezricam, Boeru, 


CAPUT X. 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant contra 
Israel, fugeruntque viri Israel Palesthinos, 
et ceciderunt vulnerati in monte Gelboe. 
2 Cumque appropinquassent Philisthæi per- 
sequentes Saul, et fHios ejus, percusserunt 
Jonathan, et Abinadab, et Melchisua, filios 
Saul. 3 Et aggravatum est prelium contra 
Saul, inveneruntque eum sagittarii, et vulne- 
raverunt jaculis. 4 Et dixit Saul ad armigerum 
suum: Evagina gladium tuum, et interfice 
me: ne forte veniant incircumcisi isti, et 
iludant mihi. Noluit autem armiger ejus 
hoc facere, timore perterritus : arripuit ergo 
Saul ensem, et irruit in eum. 5 Quod cum 
vidisset armiger ejus, videlicet mortuum esse 
Saul, irruit etiam ipse in gladium suum, et 
mortuus est. 6 Interiit ergo Saul, et tres filii 
ejus, et omnis domus illius pariter concidit. 
7 Quod cum vidissent viri Israel, qui habita- 
bant in campestribus, fugerunt: et Saul ae 
filiis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, 
et hue illueque dispersi sunt: veneruntque 
Philisthiim, et habitaverunt in eis. 8 Die 
igitur altero detrahentes Philisthiim spolia 
cesorum, invenerunt Saul, et filios ejus jacen- 
tes in monte Gelboe. 9 Cumque spoliassent 
eum, etamputassent caput, armisque nadassent: 
miserunt in terram suam, ut circumferretur, 
et ostenderetur idolorum templis, et populis : 
10 Arma autem ejus consecraverunt in fano 
dei sui, et caput affixerunt in templo Dagon. 
11 Hoc eum audissent viri Jabes Galaad, omnia 
scilicet quc Philisthiim fecerant super Saul, 


BEd. HEX AGO FIA. 


I. CHRONICLES. IX. X. 


38 And Mikloth begat Shimeam. And they 
also dwelt with their brethren at Jerusalem, 
over against their brethren. 39 And Ner 
begat Kish; and Kish begat Saul; and Saul 
begat Jonathan, and Malchi-shua, and Abina- 
dab, and Esh-baal. 40 And the son of 
Jonathan was Merib-baal: and Merib-baal 
begat Micah. 41 And the sons of Micah 
were, Pithon, and Melech, and Tahrea, and 
Ahaz. 42 And Ahaz begat Jarah ; and Jarah 
begat Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 
and Zimri begat Moza; 43 And Moza begat 


| 
| 


Binea; and Rephaiah his son, Eleasah his | 


son, Azel his son. 44 And Azel had six sons, 
whose names are these, Azrikam, Bocheru, 
and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and 
Hanan: these were the sons of Azel. 


CHAPTER X. 

1 Now the Philistines fought against Israel ; 
and the men of Israel fled from before the 
Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 2 And the Philistines followed hard 


l. Gfrenifa, 9, 10. 


3S Mikloth aber zeugete Simeam; unb fie 
wohneten auch um ihre Brüder zu Jeruſalem 
39 Ner aber zeugete Kis. 
Kis zeugete Saul. Saul zeugete Jonatban, 
Malchiſua, Abinadab, Esbaal. 40 Der Sohn 
aber Jonathan war Meribaal. Meribaal aber 
zeugete Micha. 41 Die Kinder Micha waren: 
Pithon, Melech und Thaherea. 42 Ahas zeugete 
Jaera. Jaera zeugete Alemeth, Asmaveth und 
Simri. Simri zeugete Moza. 43 Moza 
zeugete Binea, deß Sohn war Raphaja, deß 
Sohn war Eleaſa, deß Sohn war Azel. 44 Azel 
aber hatte feds Söhne; die hießen: Asrikam, 
Bochru, Jismael, Searja, Obadja, Hanan; das 


unter den Ibren. 


find die Kinder Azel. 


after Saul, and after his sons; and the Philis- 


tines slew Jonathan, and Abinadab, and Mal- 
chi-shua, the sons of Saul. 3 And the battle 
went sore against Saul, and the archers hit 
him, and he was wounded of the archers. 
4 Then said Saul to his armourbearer, Draw 
thy sword, and thrust me through therewith; 
lest these uncircumcised come and abuse me. 
But his armourbearer would not; for he was 
sore afraid. So Saul took a sword, and fell 
upon it. 5 And when his armourbearer saw 
that Saul was dead, he fell likewise on the 
sword, and died. 6 So Saul died, and his 
three sons, and all his house died together. 
7 And when all the men of Israel that were 
in the valley saw that they fled, and that Saul 
and his sons were dead, then they forsook 
their cities, and fled : and the Philistines came 
and dwelt in them. 8 € And it came to pass 
on the morrow, when the Philistines came to 
strip the slain, that they found Saul and his 
sons fallen in mount Gilboa. 9 And when 
they had stripped him, they took his head, and 
his armour, and sent into the land of the Philis- 
tines round about, to carry tidings unto their 
idols, and to the people. 10 And they put 
his armour in the house of their gods, 
and fastened his head in the temple of 
Dagon. 11 6 And when all Jabesh-gilead 
heard all that the Philisunes had done to Saul, 


5 


Das 10. 1. 

1 Die Pbilifter ſtritten wider Iſrael. Und die 
von Iſrael flohen vor den Philiſtern, und fielen die 
Erſchlagenen auf dem Berge Gilboa. 2 Aber die 
Philiſter hingen ſich an Saul, und ſeine Söhne 
hinter ihnen ber, und ſchlugen Jonathan, Abi- 
nadab und Malchiſua, die Söhne Sauls. 3 Und 
der Streit ward hart wider Saul; und die 
Bogenſchützen kamen an ihn, daß er von den 
Schützen verwundet ward. 4 Da ſprach Saul zu 
ſeinem Waffenträger: Zeuch dein Schwert aus, 
und erſtich mich damit, daß dieſe Unbeſchnittenen 


nicht kommen und ſchändlich mit mir umgehen. 


Aber ſein Waffenträger wollte nicht; denn er 
fürchtete fi febr. Da nahm Saul fein Schwert, 
und fiel drein. 5 Da aber ſein Waffenträger 
ſahe, daß Saul todt war, fiel er auch ins Schwert, 
und ſtarb. 6 Alſo ſtarb Saul und ſeine drei 
Söhne, und ſein ganzes Haus zugleich. 7 Da 
aber die Männer Iſrael, die im Grunde waren, 
ſahen, daß ſie geflohen waren, und daß Saul und 
feine Söhne todt waren, verließen fie ihre Städte 
und flohen, und die Philiſter kamen und wohneten 
drinnen. 8 Des andern Morgens kamen die 
Philiſter, die Erſchlagenen auszuziehen, und fan⸗ 
den Saul und ſeine Söhne liegen auf dem Berge 
Gilboa, 9 Und zogen ihn aus, und huben auf ſein 
Haupt und ſeine Waffen, und ſandten es ins Land 
der Philiſter umher, und ließens verkündigen vor 
ihren Götzen und dem Volk; 10 Und legten 
ſeine Waffen ins Haus ihres Gottes, und ſeinen 
Schadel hefteten fie an das Haus Dagons. 
11 Da aber alle die zu Jabes in Gilead höreten 
alles, was die Philiſter Saul gethan hatten; 


— — 


I. CHRONIQUES, IX. X. 


38 Mikloth engendra Siméam. Ils habitaient 
aussi à Jérusalem avec leurs frères, vis-a-vis 
de leurs fréres. 39 Ner engendra Kis, et Kis 
engendra Saiil, et Saiil engendra Jonathan, Mal- 
kisuah, Abinadab et Esbahal. 40 Etle fils de 
Jonathan fut Mérib-Baal; et Mérib-Baal en- 
gendra Mica. 41 Et les enfants de Mica fu- 


| rent: Pithon, Mélee, Tahréah et Achaz. 42 Et 


Achaz engendra Jahra; et Jahra engendra 
Halémeth, Hazmaveth et Zimri. Or Zimri 
engendra Motsa. 43 Motsa engendra Binha, 
qui eut pour fils Réphaja, qui eut pour fils 
Elhasa, qui eut pour fils Atsel. 44 Atsel eut 
six fils, dont les noms sont : Hazrikam, Bocru, 
Ismaél, Séharja, Hobadja et Hanan. Ce fu- 


; rent là les fils d'Atsel. 


| 
| 
| 


! 
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CHAPITRE X. 


1 Or les Philistins combattirent contre 
Israél, et ceux d'Israél s’enfuirent devant 
les Philistins, et tombérent blessés à mort 
sur la montagne de Guilboah. 2 Et les 
Philistins poursuivirent et atteignirent Saül 
et ses fils, et tuèrent Jonathan, Abina- 
dab, et Malki-Suah, fils de Saül. 3 Le 
fort du combat fut contre Saül mème ; ceux 
qui tiraient de l'arc l'atteignirent, et il eut 
peur de ces archers. 4 Alors Sail dit à celui 
qui portait ses armes: Tire ton épée et m'en 
transperce, de peur que ces incirconcis ne vien- 
nent, et ne m'outragent. Mais celui qui por- 
tait ses armes ne le voulut point faire, parce 
qu'il était consterné. Saiil prit donc son épée, 
et se jeta dessus. 5 Alors celui qui portait 
les armes de Saül, ayant vu qu'il était mort. se 
jeta aussi sur son épée, et mourut. 6 Ainsi 
mourut Saül; et ses trois fils, et tous ses gens 
moururent avec lui. 7 Or tous ceux d'Israël 
qui étaient dans la vallée, ayant vu qu'on 
s'était enfui, et que Saül et ses fils étaient 
morts, abandonnèrent leurs villes, et s'enfui- 
rent; de sorte que les Philistins y entrérent, 
et y habitérent. 8 J Puis il arriva, dés le 
lendemain, que les Philistins vinrent pour dé- 
pouiller les morts. Or ils trouvérent Saül et 
ses fils étendus sur la montagne de Guilboah. 
9 L'ayant done dépouillé, ils lui ótérent la 
tète et ses armes, et les envoyèrent au pays 
des Philistins, de tous cótés, pour en faire 
savoir la nouvelle à leurs dieux et au peuple. 
10 Ils mirent ses armes au temple de leur 
dieu, et suspendirent sa téte dans la mai- 
11 JJ Or, quand ceux de 
tout ce 
à Saul, 


son de Dagon. 
Jabés de Galaad eurent 
que les Philistins avaient 
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' etiam pythonissam consuluerit, 


| ceps. 
| idcirco appelata est civitas David. 8 Ædifi- 
| cavitque urbem in circuitu a Mello usque ad 


| Israel. 


| David: Jesbaam filius Hachamoni prineeps 
Axapáv mpwrog rv rpiákovra, odrog icmácaro | 


I. CHRONICORUM, X. XI. 


12 Consurrexerunt singuli virorum fortium, 
et tulerunt cadavera Saul et filiorum ejus: 
attuleruntque ea in Jabes, et sepelierunt ossa 
eorum subter quercum, que erat in Jabes, et 
jejunaverunt septem diebus. 13 Mortuus est 
ergo Saul] propter iniquitates suas, eo quod 
preevaricatus sit mandatum Domini quod præ- 
ceperat, et non custodierit illud, sed insuper 
14 Nec spe- 
raverit in Domino: propter quod interfecit 
eum, et transtulit regnum ejus ad David 
filium Isai. 


CAPUT XI. 


1 CONGREGATUS est igitur omnis Israel ad 
David in Hebron, dicens: Os tuum sumus, et 
caro tua. 2 Heri quoque, et nndiustertius, 
cum adhuc regnaret Saul, tu eras qui educebas 
et introducebas Israel: tibi enim dixit Domi- 
nus Deus tuus: Tu pasces populum meum 
Israel, et tu eris princeps super eum. 3 Vene- 
runt ergo omnes majores natn Israel ad regem 
in Hebron, et iniit David cum eis foedus coram 
Domino: unxeruntque eum regem super Israel, 
juxta sermonem Domini, quem locutus est in 
manu Samuel 4 Abiit quoque David, et 
omnis Israel, in Jerusalem; 1000 est Jebus, 
ubi erant Jebusæi habitatores terre. 5 Dixe- 
runtque qui habitabant in Jebus ad David: 
Non ingredieris huc. Porro David cepit 
arcem Sion, que est civitas David, 6 Dixit- 
que: Omnis qui percusserit Jebuseum in 
primis, erit princeps et dux. Ascendit igitur 
primus Joab filius Sarviæ, et factus est prin- 
7 Habitavit autem David in arce, et 


gyrum, Joab autem reliqua urbis extruxit. 


9 Proficiebatque David vadens et crescens, et 


10 Hi 
principes virorum fortium David, qui adjuve- 


Dominus exercituum erat cum eo. 


runt eum ut rex fieret super omnem Israel, 
juxta verbum Domini, quod locutus est ad 
11 Et iste numerus robustorum 
inter triginta: iste levavit hastam suam super 
trecentos vulneratos una vice. 12 Et post 
eum Eleazar filius patrui ejus Ahohites, qui 
erat inter tres potentes. 13 Iste fuit cum 
David in Phesdomim, quando Philisthiim 
congregati sunt ad locum illum in prelium: 


| et erat ager regionis illius plenus hordeo, 


fugeratque populus a facie Philisthinorum. 


Lr. 


I. CHRONICLES, X. XI. 


12 They arose, all the valiant men, and took 
away the body of Saul, and the bodies of his 
sons, and brought them to Jabesh, and buried 
their bones under the oak in Jabesh, and 
fasted seven days. 13 € So Saul died for his 
transgression which he committed against the 
LorD, eren against the word of the LORD, 
which he kept not, and also for asking counsel 
of one that had a familiar spirit, to enquire of 
st; 14 And enquired not of the LORD: 
- therefore he slew him, and turned the king- 
dom unto David the son of Jesse. 


CHAPTER XI. 


1 THEN all Israel gathered themselves to 
David unto Hebron, saying, Behold, we are 
thy bone and thy flesh. 2 And moreover in 
time past, even when Saul was king, thou 
wast he that leddest out and broughtest in 
Israel: and the Lord thy God said unto thee. 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
shalt be ruler over my people Israel. 3 There- 
fore came all the elders of Israel to the king 
to Hebron ; and David made a covenant with 
them in Hebron before the LORD; and they 
anointed David king over Israel, according to 
the word of the Lop by Samuel. 4 J And 
David and all Israel went to Jerusalem, which 
is Jebus; where the Jebusites cere, the inha- 
bitants of the land. 5 And the inhabitants of 
Jebus said to David, Thou shalt not come 
hither. Nevertheless David took the castle of 
Zion, which is the city of David. 6 And 
David said, Whosoever smiteth the Jebusites 
first shall be chief and captain. So Joab the 
son of Zeruiah went first up, and was chief. 
7 And David dwelt in the castle; therefore 
they called it the city of David. 8 And he 
built the city round about, even from Millo 
round about: and Joab repaired the rest of 
the city. 9 So David waxed greater and 
greater: for the LoD of hosts was with him. 
10 € These also are the chief of the mighty 
men whom David had, who strengthened 
themselves with him in his kingdom, and with 
all Israel, to make him king, according to the 
word of the Lorp concerning Israel. 11 And 
this is the number of the mighty men whom 
David had; Jashobeam, an Hachmonite, the 
chief of the captains: he lifted up his spear 
against three hundred slain by Aim at one 
time. 12 And after him was Eleazar the son 
of Dodo, the Ahohite, who was one of the 
three mighties 13 He was with David 
at Pas-dammim, and there the Philistines 


| 


1. Chronika, 10, 11. 


12 Machten fie ſich auf, alle ſtreitbare Männer, 
und nahmen den Leichnam Sauls und ſeiner 
Söhne, und brachten ſie gen Jabes, und begruben 


ihre Gebeine unter der Eiche zu Jabes, und 


| 


fafteten fieben Tage. 13 Alio ſtarb Saul in 
feiner Miffetbat, die er wider den Herrn gethan 
hatte an dem Wort des Herrn, das er nicht hielt, 
auch daß er die Wabrfagerin fragte, 14 Und 
fragte den Herrn nicht; darum tödtete er ihn, 


und wandte das Königreich zu David, dem 


were gathered together to battle, where was | 


₪ parcel of ground full of barley ; and the - 
people fled from before the Philistines. | Gerfte; und das Voll fehe vor den Pbiliſtern. 


37 


Sohn 3fai. 
Das 11. Capitel. 


1 Und ganz 3frael ſammelte fih zu David gen 
Hebron, und ſprach: Siehe, wir find dein Bein 
und dein Fleiſch. 2 Auch vorhin, da Saul König 
war, fübreteft du Sfraef aus und ein. So hat 
der Herr, dein Gott, dir geredet: Du ſollſt mein 
Volk Iſrael weiden, und du ſollſt Fürſt fein über 
mein Volk Iſrael. 3 Auch kamen alle Aelteſten 
Sfrael zum Könige gen Hebron. Und David 
machte einen Bund mit ihnen zu Hebron vor dem 
Herrn. Und fie ſalbeten David zum Könige über 
Sfrael, nach dem Wort des Herrn durch Samuel. 
4 Und David zog hin und das ganze Iſrael gen 
Jeruſalem, das iſt Jebus; denn die Jebuſiter 
wohneten im Lande. 5 Und die Bürger zu Jebus 
ſprachen zu David: Du ſollſt nicht berein kommen. 
David aber gewann die Burg Zion, das iſt 
Davids Stadt. 6 Und David ſprach: Wer die 
Sebufiter am erſten ſchlägt, der ſoll ein Haupt 
und Oberſter ſein. Da erſtieg ſie am erſten 
Joab, der Sohn Zeruja, und ward Hauptmann. 
7 David aber wohnete auf der Burg; daher 
heißt man ſie Davids Stadt. 8 Und er bauete 
die Stadt umher, von Millo an dis gar umher. 
Joab aber ließ leben die Uebrigen in der Stadt. 
9 Und David fuhr fort und nahm zu, und der 
Herr Zebaoth war mit ihm. 10 Dieß find die 
Oberſten unter den Helden Davids, die ſich redlich 
mit ihm hielten in ſeinem Königreich bei dem 
ganzen Iſrael, daß man ihn zum Könige machte, 
nach dem Wort des Herrn über Iſrael. 11 Und 
dieß iſt die Zahl der Helden Davids: Jaſabeam, 
der Sohn Hachmoni, der Bornebmfte unter 
dreißigen; er hub ſeinen Spieß auf, und ſchlug 
drei hundert auf einmal. 12 Nach ihm war 
Eleaſar, der Sohn Dodo, der Abohiter; und er 
war unter den dreien Helden. 13 Dieſer war 
mit David, da fie Hohn fpraden, und die 
Pbiliſter ſich daſelbſt verſammelt hatten zum 
Streit. Und war ein Stück Ackers voll 


I. CHRONIQUES, X. XI. 


12 Tous les vaillants hommes se levérent, pri- 
rent le corps de Saül et les corps de ses fils. et 
les apportérent à Jabés, ot ils ensevelirent 
leurs os sous un chéne. Puis, ils jeünérent 
pendant sept jours. 13 € Ainsi Saül mourut 
pour le crime qu'il avait commis contre le 
SEIGNETR, en ce qu'il n'avait point gardé la 
parole du SEIGNEUR, et qu'il avait méme con- 
sulté l'esprit de Python, pour s'instruire. 
14 Il ne s'était point adressé au SEIGNEUR ; 
c'est pourquoi le SEIG¥ETR le fit mourir et 
transporta le royaume à David, fils d'Isai. 


CHAPITRE XI. 


1 OR tous ceux d'Israél s'assemblérent au- 
prés de David à Hébron, et lus dirent : Voici, 
nous sommes tes os et tà chair. 2 Et méme 
ci-devant, quand Saül était roi, c'était toi qui 
menais et qui ramenais Israél Et c'est le 
SEIGNEUR, ton Dieu, qui t'a dit: Tu paitras 
mon peuple d'Israél, et tu seras le conducteur 
de mon peuple d'Israél. 3 Tous les anciens 
d'Israél vinrent donc vers le roi à Hébron ; et 
David fit alliance avec eux à Hébron, devant 

| le SEIGNEUR. Puis, ils oignirent David pour 
| roi sur Israél, suivant la parole que le 
SEIGNEUR avait proférée par la bouche de 
| Samuél. 4 % Ensuite David et tous ceux 
d'Israël s'en allèrent à Jérusalem, qui est 
Jébus; car les Jébusiens, qui habitaient au 
pays, étaient encore là. 5 Orceux qui habi- 
taient à Jébus dirent à David: Tu n'entreras 
point iei. Mais David prit la forteresse de 
Sion, qui est la cité de David. 6 En effet, 
David dit: Quiconque aura frappé les Jébu- 
siens le premier, sera chef et capitaine. Alors 
Joab, fils de Tséruia, monta le premier, et fut 
fait chef. 7 Puis David demeura dans la for- 
teresse; c'est pourquoi on l'appela la cité de 
David. 8 Il bátit aussi la ville tout à l'entour, 
depuis Millo jusqu'aux environs; et Joab 
répara le reste de la ville. 9 David alla tou- 
jours en avangant et en croissant; car le 
SEIGNEUR des armées était avec lui. 10 € Ce 
sont ici les principaux des hommes forts 
qu'avait David, et qui se comportérent vail- 
lamment avec lui e£ avec tout Israél, pour son 
royaume, afin de le faire régner suivant la 
parole du SEIGNEUR touchant Israél. 11 Ceux- 
ci sont donc du nombre des hommes forts 
qu'avait David: Jasobham, fils de Hacmoni, 
chef entre les trois principaux, et qui, bran- 
dissant sa hallebarde contre trois cents hom- 
mes, les blessa à mort en une seule fois. 
12 Aprés lui venait Éléazar, fils de Dodo, 
Ahohite, qui fut un des trois hommes forts. 
13 Ce fut lui qui se trouva avec David à 
Pas-Dammim, lorsque les Philistins s'étaient 
assemblés pour combattre. Or il y avait 
une partie d'un champ semée d'orge, et 
le peuple s'était enfui devant les Philistins. 
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14 Kal korn iv ptaw rig pepidog kal fowoev 
Kupiog owrnpiay peyadny. 15 Kal xarégdgcav 
rpeig ix rbb TpIaKoyTa apxovrwv Eig THY Térpav 


mpòç Aavid tig rd orndatoy 'OdodAXAap, Kai mapep- 


| 
| 


Go ràv àXXoQUAuv £v TY Koad: THY yiyarrwv. | 


16 Kal Aavló rére iv rj meptoxy, kal rò avortua 
17 Kai ime- 
00766 Aavid cal cime Tig zorwi ue 0600 ix roù 
18 Kai úp- 


pntav oi rpsig riv rapepjBoAtjv עשז‎ aXAXogiAwv 


aXAAogtiAwv rórt iv BnOAecu.‏ עשז 
Aákkov B ) rod iv rj rug;‏ 
Uowp ix rod AdkKov ToU iv‏ סזעהסט606ט xal‏ 
ByOXetu, 96 v iv rj rp, kal £&XaQov xai‏ 
-póc Aavid, kal ove 50tXAgos Aavló rod‏ עס0גף 


19 Kai 


Isg uot 6 0606 rod roiijcar rò ua 


miv abr Kai &Eaz&otv abro rg .וטא‎ 
elev 

- , s 7 > ` - ₪: , , ~ 
robro, ei alua dvéipdy עשזטסז‎ Tíouat tv Wvyxaig 
abrGv, Ore tv Yuyaic abrüv ve kal obe 
tBotAero miv aùró. Tatra éiroiqrav oi rpeig 
20 Kal 'ABwà dadeAgdc "Iwas, obroc 


jv apxwy rv rpi@v, obroc )0 ה‎ 00070 THY pougaiav 


Gvvarol. 


| aùroù iml rpiakogiovg rpavpariag iv Kapp évi^ 


WW ruo bom me על-שלְש‎ | 


21 Aro 


~ ~ 0 x 0 , . ` ד‎ , - 
TOv ס%חט עשוסז‎ roùç 600 t£vOoÉoc, kal vy abroic 


xal obroc gv óvouacróg iv roig rpiciv, 
eig doxovra, cal toc עשד‎ Tpu)» otk jpxero. 
22 Kai Baraia vióg ‘Iwdaé vióc 0006ע4‎ duvaroi, 
rod Epya ₪0700 bain Kaasan)’ obroc &rára£e 
rovg oto 'ApujÀ Mwaj3, xal obrog carign xai 
1707056 róv Néovra iv ry Aakky iv npipg xióvoc, 


23 Kal ovrog irdrake róv dvópa róv Alyómriov, 


dvópa óparüv tvrázQ3Xvv, kai èv yepi ToU 
Atyvrriov ש6600‎ we drríov b$awóvrov* kal 
karin ir’ aùròv Baraia iv 00]3000 kal dgeiAaro 


tx rhe xepòç ToU Atyvrriov rò 0000, kai ümé- 
24 Tatra 


s ל‎ 0 4A 5 n ` , * 2 
iroiņnoe Bavaía vlog "Iwdaé, kai rovrp óvoua iv 


krewvey abr v Tq 000076 abroU. 
roig rpici rcig Üvvaroicg* 25 TED rove rpiákovra 
jv évdokoc obroc, kai mpdc rotdg 0606 obe ijoxero, 
kai karésrqoey avrov Aavló irl ry marpiàv 
A 
006\006 Id 8, 'EXeavàv viog Awdwi tx BnOQeép, 
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viog Exxlg 6 Ockwi, 1800060 6 Arabi, 29 Eo- 
HMI 6 30 Mapat 0 
Nerwgadi, X0aóü vióc Nooëd ó Nerwoabi, 31 1 


abrov. 26 Kal óvvarocl ràv Ovváygtov: 


Boxai 6 Obcai, Ax, 


vioc ‘PeBit ix Bovvod Beviauiv, Bavaíag 0 
6ע900000‎ 32 Ovpl ix NayaM Taac, 'AQujA 0 
Fapagaéi, 33 'AZGwev 6 Bapwpi, Ea 0 
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‘IwvaQav vidg Todd ò ‘Apapi, 35 Axin 
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9vpogáp | filius Sachar Ararites, 


XAGLOTTA. 


I. CHRONICORUM, XI. 


14 Hi steterunt in medio agri, et defenderunt 


| abriv, kal imdrake roc dAAogiAovg, kai iroiqse eum: cumque percussissent Philisthæos, dedit 


Dominus salutem magnam populo suo. 15 De- 
scenderunt autem tres de triginta principibus 
ad petram, in qua erat David, ad speluncam 
Odollam, quando Philisthiim fuerant castra- 
metati in valle Raphaim. 16 Porro David 
erat in praesidio, et statio Philisthinorum in 
Bethlehem. 17 Desideravit igitur David, et 
dixit: O si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, que est in porta! 18 Tres ergo 
isti per media castra Philisthinorum perrexe- 
runt, et hauserunt aquam de cisterna Beth- 
lehem, que erat in porta, et attulerunt ad 
David ut biberet: qui noluit, sed magis libavit 
ilam Domino, 19 Dicens: Absit ut in con- 
spectu Dei mei hoc faciam, et sanguinem 
istorum virorum bibam: quia in periculo ani- 
marum suarum attulerunt mihi aquam. Et 
ob hane causam noluit bibere; hee fecerunt 
tres robustissimi. 20 Abisai quoque frater 
Joab ipse erat princeps trium, et ipse levavit 
hastam suam contra trecentos vulneratos, et 
ipse erat inter tres nominatissimus, 21 Et 
inter tres secundos inclytus, et princeps 
eorum: verumtamen usque ad tres primos 
non pervenerat. 22 Banaias filius Joiade viri 
robustissimi, qui multa opera perpetrarat, de 
Cabseel: ipse percussit duos Ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leonem in media 
cisterna tempore nivis. 23 Et ipse percussit 
virum ZEgyptium, eujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanceam ut liciatorium 
texentium : descendit igitur ad eum eum virga, 
et rapuit hastam, quam tenebat manu; et 
interfecit eum hasta sua. 24 Hac fecit Ba- 
naias filius Joiade, qui erat inter tres robustos 
nominatissimus, 25 Inter triginta primus, 
verumtamen ad tres usque non pervenerat: 
posuit autem eum David ad auriculam suam. 
26 Porro fortissimi viri in exercitu, Asahel 
frater Joab, et Elchanan filius patrui ejus de 
Bethlehem, 27 Sammoth Arorites, Helles Pha- 
lonites, 28 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
Anathothites, 29 Sobbochai Husathites, Ilai 
Ahohites, 30 Maharai Netophathites, Heled 
filius Baana Netophathites, 31 Ethai filius 
Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, Banaia 
Pharathonites, 32 Hurai de torrente Gaas, 
Abiel Arbathites, Azmoth Bauramites, Eli- 
aba Salabonites. 33 Filii Assem Gezonites, 
Jonathan filius Sage Ararites, 34 Ahiam 
35 Eliphal filius Ur, 


L CHRONICLES, XI. 
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mR AK Lay A 


1. Chronika, 11. 


14 And they set themselves in the midst of | 14 Und fie traten mitten auf das Stück, und 


that parcel, and delivered it, and slew the 
Philistines; and the LORD saved them by a 
great deliverance. 
thirty captains went down to the rock to 
David, into the cave of Adullam; and the 
host of the Philistines encamped in the 
valley of Rephaim. 16 And David was then 
in the hold, and the Philistines' garrison was 
then at Beth-lehem. 17 And David longed, 
and said, Oh that one would give me drink of 
the water of the well of Beth-lehem, that zs 
at the gate! 18 And the three brake through 
the host of the Philistines, and drew water 
out of the well of Beth-lehem, that was by 
the gate, and took it, and brought if to 
David: but David would not drink of it, but 
poured it out to the LoRD, 19 And said, My 
God forbid it me, that I should do this thing : 
shall I drink the blood of these men that have 
put their lives in jeopardy? for with the 
Jeopardy of their lives they brought it. 
Therefore he would not drink it. These 
things did these three mightiest. 20 € And 
Abishai the brother of Joab, he was chief of 
the three: for lifting up his spear against 
three hundred, he slew them, and had a name 
among the three. 21 Of the three, he was 
more honourable than the two; for he was 
their captain : howbeit he attained not to the 
first three. 22 Benaiah the son of Jehoiada, 
the son of a valiant man of Kabzeel, who had 
done many acts; he slew two lionlike men of 
Moab : also he went down and slew a lion in 
& pit in a snowy day. 23 And he slew an 
Egyptian, a man of great stature, five cubits 
high; and in the Egy ptian's hand was a spear 
like a weaver's beam; and he went down to 
him with a staff, and plucked the spear out of 
the Egyptian's hand, and slew him with his 
own spear. 24 These things did Benaiah the 
son of Jehoiada, and had the name among the 
three mighties. 25 Behold, he was honour- 
able among the thirty, but attained not to the 
rst three: and David set him over his guard. 
26 JJ Also the valiant men of the armies were, 
Asahel the brother of Joab, Elhanan the son 
of Dodo of Beth-lehem, 27 Shammoth the 
Harorite, Helez the Pelonite, 28 Ira the son 
of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer the Antothite, 
29 Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite, 
30 Maharai the Netophathite, Heled the son 
of Baanah the Netophathite, 31 Ithai the 
son of Ribai of Gibeah, that pertained to the 
chiidren of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, 
32 Hurai of the brooks of Gaash, Abiel the 
Arbathite, 33 Azmaveth the Baharumite, 
Eliahba the Shaalbonite, 


Bacar the I'irarite, Eliphal the son of Ur, 


nt 


15 J Now three of the | 


34 The sons of 
Hashem the Gizonite, Jonathan the son of | 
Shaye the Hararite, 35 Ahiam the son of 


erretteten es, und ſchlugen die Philiſter. Und 
der Herr gab ein groß Heil. 15 Und die drei 
aus den dreißig Vornehmſten zogen hinab zum 
Felſen, zu David in die Höhle Adullam. Aber 


der Philiſter Lager lag im Grunde Rephaim. 


16 David aber war in der Burg; und der Phi- 
liſter Volk war dazumal zu Bethlehem. 17 Und 
David ward lüſtern, und ſprach: Wer will mir 
zu trinken geben des Waſſers aus dem Brunnen 
zu Bethlehem unter dem Thor? 18 Da riſſen 
die drei in der Philifter Lager, und ſchöpften des 
Waſſers aus dem Brunnen zu Bethlehem unter 
dem Thor, und trugens und brachtens zu David. 
Er aber wollte es nicht trinken, ſondern goß es 
dem Herrn, 19 Und ſprach: Das laſſe Gott 
ferne von mir ſein, daß ich ſolches thue und trinke 
das Blut dieſer Männer in ihres Lebens Fahr; 
denn ſie habens mit ihres Lebens Fahr her⸗ 
gebracht. Darum wollte ers nicht trinken. Das 
thaten die drei Helden. 20 Abiſai, der Bruder 
Joabs, der war der Vornehmſte unter dreien, 
und er hub ſeinen Spieß auf, und ſchlug drei 
hundert. Und er war unter dreien berühmt, 
21 Und er, der dritte, herrlicher denn die zween, 
und war ihr Oberſter, aber bis an die drei kam er 
nicht. 22 Benaja, der Sohn Jojada, des Sohns 
Ishails, von großen Thaten, von Kabzeel. Er 
ſchlug zween Löwen der Moabiter; und ging 
hinab, und ſchlug einen Lowen mitten im Brunnen 
zur Schneezeit. 23 Er ſchlug auch einen egyp⸗ 
tiſchen Mann, der war fünf Ellen groß, und 
hatte einen Spieß in der Hand wie ein Weber- 
baum. Aber er ging zu ihm hinab mit einem 
Stecken, und nahm ihm den Spieß aus der Hand, 
und erwürgete ihn mit ſeinem eigenen Spieß. 
24 Das that Benaja, der Sohn Jojada, und war 
berühmt unter dreien Helden, 25 Und war der 
herrlichſte unter dreißigen, aber an die drei kam 
er nicht. David aber machte ihn zum heimlichen 
Rath. 26 Die ſtreitbaren Helden ſind dieſe: 
Aſahel, der Bruder Joabs. Elhanan, der Sohn 
Dodo von Bethlehem. 27 Samoth, der Haroriter. 
Helez, der Peloniter. 28 Ira, der Sohn Ekes, der 
Thekoiter. Abieſer, der Anthothiter. 29 Sibechai, 
der Huſathiter. Blai, der Ahohiter. 30 Maherai, 
der Netophathiter. Heled, der Sohn Baena, 
der Netophathiter. 31 Ithai, der Sobn Ribai, 
von Gibea der Kinder Benjamin. Benaja, der Pir- 
gathoniter. 
Abiel, der Arbathiter. 
rumiter. Eljabba, der Saalboniter. 31 
Kinder Haſem, des Giſoniters. Jonathan, der 
Sohn Sage, der Harariter. 35 Ahiam, der Sobn 
Sachars, der Harariter. Eliphal, der Sohn Urs. 


33 Asmaveth, der Babee 


= 
Vie 


32 Hurai, von den Baden Gaas. 


I. CHRONIQUES, XI. 


14 David et lui s'arrêtèrent au milieu de cette 
partie du champ, la défendirent, et battirent 
les Philistins. Ainsi le SEIGNEUR accorda 
une grande délivrance. 15 Il en descendit 
encore trois. d'entre les trente capitaines, prés 
du rocher, vers David, dans la caverne de 
Hadullam, lorsque l'armée des Philistins était 
campée dans la vallée des Réphaim. 16 David 
était alors dans la forteresse, et la garnison 
des Philistins était en ce méme temps à Beth- 
léhem. 17 Et David fit un souhait, et dit: 
Qui est-ce qui me fera boire de l'eau du puits 
qui est a la porte de Bethléhem ? 18 Alors 
ces trois hommes passèrent au travers du 
camp des Philistins, puisérent de l'eau du 
puits qui était à la porte de Bethléhem, et, 
l'ayant apportée, la présentérent à David, qui 
n'en voulut point boire, mais qui la répandit 
à l'honneur du SEIGNEUR. 19 Car il dit: A 
Dieu ne plaise que je fasse une telle chose! 
Boirais-je le sang de ces hommes qui ont 
exposé leur vie? car ils m'ont apporté cette 
eau au péril de leur vie. Ainsi il n'en voulut 
point boire. "Voilà ce que firent ces trois vail- 
lants hommes. 20 J Abisai, frère de Joab, était 
chef des trois; car, langant sa hallebarde 
contre trois cents hommes, il les blessa à mort, 
et il fut célèbre entre les trois du second ordre. 
21 Entre ces trois, il fut plus honoré que les 
deux autres, et il fut leur chef; cependant il 
n'égala point les trois du premier ordre. 
22 Benaja, fils de Jéhojadah, fils d'un vaillant 
homme de Kabtséel, fit aussi de grands ex- 
ploits. Il tua deux hommes, les lions de Moab ; 
il descendit aussi et frappa un lion au milieu 
d'une fosse en un jour de neige. 23 ll tua 
aussi un Égyptien, homme de grande taille, 
haut de cinq coudées. Cet Egyptien avait en 
sa main une hallebarde grosse comme une 
ensuble de tisserand; mais Bénaja descendit 
contre lui avec un bàton, arracha la hallebarde 
de la main de l'Égyptien, et le tua de sa pro- 
pre hallebarde. 24 Voilà ce que fit Bénaja, 
fils de Jéhojadah; et il fut célébre entre ces 
trois vaillants hommes. 25 Voilà, il était 
honoré plus que les trente; cependant il 
n'égala point les trois premiers. David l'éta- 
blit sur ses gardes. 26 € Les plus vaillants 
d'entre les gens de guerre furent: Hazaël, 
frére de Joab; et Elhanan, fils de Dodo, de 
Bethlehem; 27 Sammoth, Harorite, Helets, 
Pélonien; 28 Hira, fils de Hikkés, Tékohite; 
Abihézer, Hanathothite; 29 Sibbecai, Hu- 


sathite; Hilai, Ahohite; 30 Maharai, 
Néthophathite; Heled, fils de Bahana, 
Néthophathite; 31 Itai, fils de Ribai, de 


Guibha, des enfants de Benjamin; Bénaja, 
Pirhathonite; 32  Hurai, des vallées de 
Gahas: Abicl, Harbathite; 33 Hazmaveth, 
Baharumite; Eljacba, Sahabonite; 34 D'en- 
tre les enfants de Hasen, Guizonite, Jona- 
than, fils de Sagué, Hararite; 35 Ahijam, 
fils de Sacar, Hararite; Eliphal, fils d'Ur 
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I. CHRONICORUM, XI. XII. 


36 Hepher Mecherathites, Ahia Phelonites, 
37 Hesro Carmelites, Naarai filius Asbai, 
38 Joel frater Nathan, Mibahar filius Agarai. 
39 56166 Ammonites, Naarai Berothites armi- 
ger Joab filii Sarvie. 40 Ira Jethrzeus, Gareb 
Jethreus, 41 Urias Hethæus, Zabad filius 
Oholi, 42 Adina filius Ziza Rubenites prin- 
ceps Rubenitarum, et cum eo triginta: 
43 Hanan filius Maacha, et Josaphat Matha- 
nites, 44 Ozia Astarothites, Samma et Jehiel 
filii Hotham Arorites, 45 Jedihel filius Samri, 
46 Eliel Ma- 
humites, et Jeribai et Josaia filii Elnaem, et 
Jethma Moabites, 47 Eliel, et Obed, et Jasiel 
de Masobia. 


et Joha frater ejus Thosaites, 


CAPUT XII. 

1 HI quoque venerunt ad David in Siceleg, 
cum adhuc fugeret Saul, filium Cis, qui erant 
fortissimi et egregii pugnatores, 2 Tendentes 
arcum, et utraque manu fundis saxa jacrentes, 
et dirigentes sagittas: de fratribus Saul ex 
Benjamin. 3 Princeps Ahiezer, et Joas, fihi 
Somaa, Gabaathites; et Jaziel, et Phallet filii 
Azmoth; et Baracha, et Jehu Anathotites. 
4 Samaias quoque Gabaonites fortissimus inter 
triginta et super triginta. Jeremias, et Jehe- 
ziel, et Johanan, et Jezabad Gaderothites; 
5 Et Eluzai et Jerimuth, et Baalia, et Samaria, 
et Saphatia Haruphites. 6 Elcana, et Jesia, 
et Azareel, et Joezer, et Jesbaam de Carehim : 
7 Joela quoque, et Zabadia, filii Jeroham de 
Gedor. 8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David, cum lateret in deserto, viri robustis- 
simi, et pugnatores optimi, tenentes clypeum 
et hastam: facies eorum quasi facies leonis, et 
9 Ezer 
princeps, Obdias secundus, Eliab tertius: 
10 Masmana quartus, Jeremias quintus, 11 Ethi 
sextus, Eliel septimus, 12 Johanan octavus, 
Elzebad nonus, 13 Jeremias decimus, Mach- 
banai undecimus; 14 Hi de filiis Gad prin- 
cipes exercitus: novissimus centum militibus 
preerat, et maximus, mille. 15 Isti sunt qui 
transierunt Jordanem mense primo, quando 
et 
ommes fugaverunt qui morabantur in valli- 


veloces quasi capree in montibus: 


inundare consuevit super ripas suas: 


bus ad orientalem plagam et occidentalem. 
16 Venerunt autem et de Benjamin, et de 
Juda, ad presidium, in quo morabatur David. 


BIBDLLA MEXAG LOTT .ג‎ 


I. CHRONICLES, XI. XII. 


36 Hepher the Mecherathite, Ahijah the 
Pelonite, 37 Hezro the Carmelite, Naarai 
the son of Ezbai, 38 Joel the brother 
of Nathan, Mibhar the son of Haggeri, 
39 Zelek the Ammonite, Naharai the Bero- 
thite, the armourbearer of Joab the son of 
Zeruiah, 40 Ira the Ithrite, Gareb the 
Ithrite, 41 Uriah the Hittite, Zabad the son 
of Ahlai, 42 Adina the son of Shiza the 
Reubenite, a captain of the Reubenites, and 
thirty with him, 43 Hanan the son of Maa- 
chah, and Joshaphat the Mithnite, 44 Uzzia 
the Ashterathite, Shama and Jehiel the sons 
of Hothan the Aroerite, 45 Jediae] the son 
of Shimri, and Joha his brother, the Tizite, 
46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and 
Joshaviah, the sons of Elnaam, and Ithmah 
the Moabite, 47 Eliel, and Obed, and Jasiel 
the Mesobaite. 


CHAPTER XII. 


1 Now these are they that came to David 
to Ziklag, while he yet kept himself close 
because of Saul the son of Kish: and they 
were among the mighty men, helpers of the 
war. 2 They were armed with bows, and could 
use both the right hand and the left in hurl- 
ing stones and shooting arrows out of a bow, 
even of Saul's brethren of Benjamin. 3 The 


chief was Ahiezer, then Joash, the sons of 


Shemaah the Gibeathite ; and Jeziel,and Pelet, 


the sons of Azmaveth; and Berachah, and 


Jehu the Antothite, 4 And Ismaiah the 
Gibeonite, a mighty man among the thirty, 
and over the thirty; and Jeremiah, and 
Jahaziel, and Johanan, and Josabad the 
Gederathite, 5 Eluzai, and Jerimoth, and 
Bealiah, and Shemariah, and Shephatiah the 
_Haruphite, 6 Elkanah, and Jesiah, and 
Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the 
Korhites, 7 And Joelah, and Zebadiah, the 
sons of Jeroham of Gedor. 8 And of the 
Gadites there separated themselves unto 


i David into the bold to the wilderness men of 


might, and men of war fit for the battle, that 


. could handle shield and buckler, whose faces 


were like the faces of lions, and were as swift 
as the roes upon the mountains; 9 Ezer the 


first, Obadiah the second, Eliab the third, 


10 Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth, 
11 Attai the sixth, Eliel the seventh, 12 Joha- 
nan the eighth, Elzabad the ninth, 13 Jere- 


—miah the tenth, Machbanai the eleventh. 


14 These were of the sons of Gad, captains of 
the host: one of the least was over an hundred, 
and the greatest over a thousand. 15 These are 
they that went over Jordan in the first month. 
when it had overflown all his banks; and 
tHey put to flight all them of the valleys, 
both toward the east, and toward the west. 
16 And there came of the children of Ben- 
jamin and Judah to the hold unto David. 


1. 00000 11, 19. 


36 Hepher, der Macherathiter. Ahia, der Pelo⸗ 
niter. 37 Hezro, der Carmeliter. Naerai, der 
Sohn Asbai. 38 Joel, der Bruder Nathans. 
Mibehar, der Sohn Hagri. 
Ammoniter. Naherai, der Berothiter, Waffen⸗ 
träger Joabs, des Sohns Zeruja. 40 Ira, der 
Jethriter. Gareb, der Jethriter. 41 Uria, der 
Hethiter. Sabad, der Sohn Ahelai. 42 Adina, 
der Sohn Siſa, der Rubeniter, ein Hauptmann 
der Rubeniter, und dreißig waren unter ihm. 
43 Hanan, der Sohn Maecha. Joſaphat, der 
Mathoniter. 44 Uſia, der Aſthrathiter. Sama 
und Jaiel, die Söhne Hotham, des Aroeriters. 
45 Sediael, der Sohn Simri. Soba, fein Bruder, 
der Thiziter. 46 Eliel, der Maheviter. Jeribai 
und Joſawja, die Söhne Elnaams. Jethma, 
der Moabiter. 47 Eliel, Obed, Jaeſiel von 
Mezobaja. 
Das 12. Capitel. 

1 Auch kamen dieſe zu David gen Ziklag, da 
er noch verſchloſſen war vor Saul, dem Sohn 
Kis. Und ſie waren auch unter den Helden, die 
zum Streit halfen, 2 Und mit Bogen geſchickt 
waren zu beiden Händen, auf Steine, Pfeile und 
Bogen. Von den Brüdern Sauls, die aus Ben⸗ 
jamin waren: 3 Der Vornehmſte Ahieſer und 


Joas, die Kinder Samaa, des Gibeathiters; 


Jeſiel und Pelet, die Kinder Asmaveths; Ba⸗ 
racha und Jehu, der Anthothiter. 
der Gibeoniter, gewaltig unter dreißigen und über 
dreißig. Jeremia, Jaheſiel, Johanan, Joſabad, 
der Gederathiter. 5 Eleuſai, Jerimoth, Bealja, 
Samarja, Saphatja, der Harophiter. 6 Elkana, 
Jeſija, Aſareel, Joeſer, Jaſabeam, die Korhiter. 
7 Joela und Sabadja, die Kinder Jerobams 
von Gedor. 8 Von den Gaditern ſonderten fid 
aus zu David in die Burg in der Wüſte ſtarke 
Helden und Kriegsleute, die Schild und Spieß 
führeten, und ihr Angeſicht wie der Löwen, und 
ſchnell wie die Rehe auf den Bergen: 9 Der 
erſte Eſer, der andere Obadja, der dritte Eliab, 
10 Der vierte Masmanna, der fünfte Jeremja, 
11 Der ſechste Athai, der ſiebente Eliel, 12 Der 
achte Sofauan, der neunte Elſabad, 13 Der 
zehnte Jeremja, der eilfte Machbanai. 14 Dieſe 
waren von den Kindern Gad, Häupter im Heer; 
der Kleinſte über hundert, und der Größeſte über 
tauſend. 15 Die ſinds, die über den Jordan 
gingen im erſten Monden, da er voll war 
an beiden Ufern, daß alle Gründe eden 
waren, beide gegen Morgen und gegen Abend. 
16 Es kamen aber auch von den Kindern 


39 Zelek, der 


4 Jesmaja, 


I. CHRONIQUES, XI. XII. 
36 Hépher, Mékérathite; Ahija, Pélonien; 


| 97 Hetsro, du Carmel: Naharai, fils d'Ezbai ; 


38 Joél, frére de Nathan; Mibhar, fils de 
Hagri; 39 Tsélek, Hammonite ; Naharai, 
Béérothite, qui portait les armes de Joab, fils 
de Tséruia; 40 Hira, Jithrite; Gareb, Jith- 
rite; 41 Urie, Héthien; Zabad, fils d'Ahlai; 
12 Hadiua, fils de Siza, Rubénite, chef des 
Rubénites, et trente avec lni; 43 Hanan, fils 
de Mahaea, et Josaphat, Mithnite ; 44 Huzija, 
Hastérathite ; Samah et Jéhiel, fils de Hotham, 
Harohérite; 45 Jédihaél, fils de. Simri, et 
Joha, son frére, Titsite; 46 Eliel Hammaha- 
vim, Jéribai et Josavia, enfants d'Elnaham, et 
Jithma, Moabite; 47 Éliel, Hobed et Jasiel, 
de Metsobaja. 


CHAPITRE AU 


1 OR ce sont ici ceux qui allèrent trouver 
David à Tsiklag, lorsqu'il y était encore 
enfermé à cause de Saül, fils de Kis. C'étaient 
des hommes vaillants, d'un secours puissant 
dans la guerre, 2 Pourvus d'ares, se servant 
et de la main droite et de la gauche pour jeter 
des pierres, et tirer des fléches avec larc. I 
vint d'entre les parents de Saül, qui étaient de 
Benjamin: 3 Ahihéser le chef, et Joas, 
enfants de Sémaha, qui était de Guibha, et 
Jéziel et Pélet, enfants de Hazmaveth; et 
Béraca, et Jéhu, Hanathothite, 4 Et Jis- 
mahja, Gabaonite, vaillant entre les trente, et 
méme plus que les trente, et Jérémie, Jahaziel, 
Johanan et Jozabad, Guédérothite; 5 Élhu- 
zai, Jérimoth, Béhalja, Sémarja, et Séphatja, 
Haruphien; 6 Elkana, Jisija, Hazaréel, Jo- 
hézer et Jasobham, Corites; 7 Et Johéla et 
Zébadja, enfants de Jéroham, de Guédor. 
8 Quelques-uns des Gadites se retirérent aussi 
vers David, dans la forteresse au désert, 
hommes forts et vaillants, experts à la guerre, 
maniant le bouclier et la lance. Leurs faces 
étaient des faces de lion, et ils semblaient des 
daims sur les montagnes, tant ils couraient 
légérement. 9 Hézer, le premier; Hobadja, 
le second ; Eliab, le troisieme; 10 Mismanna, 
le quatriéme ; Jérémie, le einquieme; 11 Hat- 
tai, le sixième ; Eliel, le septième; 12 Jo- 
hanan, le huitième; Elzabad, le neuviéme; 
13 Jérémie, le dixiéme; Macbannai, le on- 
zième. 14 Ceux-là, d'entre les enfants de Gad, 
furent capitaines de l'armée; le moindre 
commandait cent hommes, et le plus 
distingué, mille. 15 Ce sont ceux-là qui 
passérent le Jourdain au premier mois, 
au temps où il déborda sur tous ses riva- 
ges, et qui chassérent ceux qui demeu- 
raient dans les vallées, vers l'Orient et l'Oc- 
cident. 16 Il vint aussi des enfants de Ben- 


Benjamin und Juda zu der Burg Davids. | jamin et de Juda vers David, à la forteresse. 
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ILE X AGO 


I. CHRONICORUM, XII. 


17 Egressusque est David obviam eis, et ait: 
Si pacifice venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungatur vobis: si autem insidia- 
mini mihi pro adversariis meis, cum ego 
iniquitatem in manibus non habeam, videat 
Deus patrum nostrorum, et judicet. 18 Spi- 
ritus vero prineipem inter 
triginta, et ait: Tui sumus, o David, et tecum 
fili Isai: pax, pax tibi, et pax adjutoribus 
tuis; te enim adjuvat Deus tuus. Suscepit 
ergo eos David, et constituit principes turme. 
19 Porro de Manasse transfugerunt ad David, 
quando veniebat cum Philisthiim adversus 
Saul, ut pugnaret: et non dimicavit cum eis: 
quia inito consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum, dicentes: Perieulo capitis 
nostri revertetur ad dominum suum Saul. 
20 Quando igitur reversus est in Siceleg, 
transfugerunt ad eum de Manasse, Ednas, et 
Jozabad, et Jedihel, et Michael, et Ednas, et 
Jozabad, et Eliu, et Salathi, principes millium 
in Manasse; 21 Hi prebuerunt auxilium 
David adversus latrunculos: omnes enim erant 


induit Amasai 


viri fortissimi, et facti sunt principes in exer- 
citu, 22 Sed et per singulos dies veniebant 
ad David ad auxiliandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exercitus Dei. 23 Iste 
quoque est numerus principum exercitus, qui 
venerunt ad David, cum esset in Hebron, ut 
transferrent regnum Saul ad eum, juxta ver- 
bum Domini. 24 Filii Juda portantes clypeum 
et hastam, sex millia octingenti expediti ad 
praelium. 25 De filiis Simeon, virorum for- 
tissimorum ad pugnandum, septem millia 
centum. 26 De filiis Levi, quatuor millia sex- 
centi. 27 Joiada quoque princeps de stirpe 
Aaron, et cum eo tria millia septingenti. 
28 Sadoc etiam puer egregiz indolis, et domus 
patris ejus, principes viginti duo. 29 De 
filiis autem Benjamin fratribus Saul. tria 
millia: magna enim pars eorum adhuc seque- 
batur domum Saul. 30 Porro de filiis Ephraim 
viginti millia octingenti, fortissimi robore, viri 
nominati in cognationibus suis. 31 Et ex 
dimidia tribu Manasse, decem et octo millia, 
singuli per nomina sua venerunt ut consti- 
tuerent regem David. 32 De filiis quoque 
Issachar viri eruditi, qui noverant singula 
tempora ad precipiendum quid facere de- 
beret Israel, principes ducenti: omnis autem 
reliqua tribus eorum consilium sequebatur. 
33 Porro de Zabulon qui egrediebantur 
ad prelium, et stabant in acie instructi 
armis bellieis, quinquaginta millia vene- 
runt in auxilium, non in corde duplici. 
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I. CHRONICLES, XII. 


17 And David went out to meet them, and 
answered and said unto them, If ye be come 
peaceably unto me to help me, mine heart 
shall be knit unto you: but if ye be come to 


betray me to mine enemies, seeing there is | 


no wrong in mine hands, the God of our 
fathers look thereon, and rebuke it. 18 Then 
the spirit came upon Amasai, who was chief 
of the captains, and he said, Thine are we, 
David, and on thy side, thou son of Jesse: 
1 peace, peace be unto thee, and peace be to 
thine helpers; for thy God helpeth thee. 
Then David received them, and made them 
captains of the band. 19 And there fell 
some of Manasseh to David, when he came 
with the Philistines against Saul to battle: 
but they helped them not: for the lords of 
the Philistines upon advisement sent him 
away, saying, He will fall to his master Saul to 
the jeopardy of our heads. 20 As he went to 
Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, 
and Jozabad, and Jediael, and Michael, and 
Jozabad, and Elihu, and Zilthai, captains 
of the thousands that were of Manasseh. 
21 And they helped David agaiust the band 
of the rovers: for they were all mighty men 
of valour, and were captains in the host. 
22 For at that time day by day there came 
to David to help him, until i£ was a great 
host, like the host of God. 23 6 And these 
are the numbers of the bands that were ready 
armed to the war, and came to David to 
Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, 
according to the word of the Lorp. 24 The 
children of Judah that bare shield and spear 
were six thousand and eight hundred, ready 
armed to the war. 25 Of the children of 
Simeon, mighty men of valour for the war, 
seven thousand and one hundred. 26 Of the 
children of Levi four thousand and six hun- 
dred. 27 and Jehoiada was the leader of 
the Aaronites, and with him cere three thou- 
sand and seven hundred; 28 And Zadok, a 
‘young man mighty of valour, and of his 
father’s house twenty and two captains. 
29 And of the children of Benjamin, the 
kindred of Saul, three thousand: for hitherto 
the greatest par: of them had kept the ward 
of the house of Saul. 30 And of the children 
of Ephraim twenty thousand and eight hun- 
ed, mighty men of valour, famous through- 
the house of their fathers. 31 And of 

the half tribe of Manasseh cighteen thousand, 
which were expressed by name, to come aud 
make David king. 32 And of the children 
of Isachar, which were men that had under- 
standing of the times, to know what Israel 
ought to do; the heads of them were two 
hundred; and all their brethren were at 
their commandment. 33 Of Zebulun, such 
as went forth to battle, expert in war, with 
all instruments of war, fifty thousand, which 
could keep rank : they were not of double heart. 
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| 29 Der Kinder Benjamin, Sauls Brüder, drei 


1. Cbronika, 12. 


17 David aber ging beraus zu ibnen, und 
antwortete und ſprach zu ibnen: So ibr kommt 
im Frieden zu mir und mir zu helfen, ſo ſoll 
mein Herz mit euch ſein; ſo ihr aber kommt auf 
Liſt und mir wider zu ſein, ſo doch kein Frevel 
an mir iſt, ſo ſehe der Gott unſerer Väter drein 
und ſtrafe es. 18 Aber der Geiſt zog an Amaſai, 
den Hauptmann unter dreißigen: Dein ſind wir, 
David, und mit dir halten wirs, du Sohn Siar. 
Friede, Friede ſey mit dir! Friede ſey mit 
deinen Helfern! denn dein Gott hilft dir. 
nahm ſie David an, und ſetzte ſie zu Häuptern 
über die Kriegsleute. 19 Und von Manaſſe 


Da 


fielen zu David, da er kam mit den Philiftern | 


wider Saul zum Streit, und half ihnen nicht. 
Denn die Fürſten der Philiſter ließen ihn mit Ratb 
von ſich, und ſprachen: Wenn er zu ſeinem Herrn 
Saul fiele, ſo möchte es uns unſern Hals koſten. 
20 Da er nun gen Ziklag zog, fielen zu ihm von 
Manaſſe Adna, Joſabad, Jediael, Migael, 
Joſabad, Elihu, Zilthai, Häupter über tauſend 
in Manaſſe. 21 Und ſie halfen David wider 
die Kriegsleute; denn ſie waren alle redliche 
Helden, und wurden Hauptleute über das Heer. 
22 Auch kamen alle Tage etliche zu David, ihm 
zu helfen, bis daß ein groß Heer ward, wie ein 
Heer Gottes. 23 Und dieß iſt die Zahl der 


Häupter, gerüſtet zum Heer, die zu David gen ; ts d 
| équipés pour la guerre, qui vinrent vers 
| David, à Hébron, pour faire passer sur lui 


Hebron kamen, das Königreich Sauls zu ihm zu 
wenden, nach dem Wort des Herrn. 24 Der 
Kinder Juda, die Schild und Svieß trugen, 
waren ſechs tauſend und acht hundert, geruſtet 
zum Heer. 25 Der Kinder Simeon, redliche 
Helden zum Heer, ſieben tauſend und hundert. 
26 Der Kinder Levi vier tauſend und ſechs 
hundert. 27 Und Jojada, der Furft unter denen 
von Aaron, mit drei tauſend und fleben hundert. 
28 Zadok, der Knabe, ein redlicher Held, mit 
ſeines Vaters Hauſe, zwei und zwanzig Oberften. 


tauſend. Denn dis auf die Zeit hielten ihrer 
noch viel an dem Hauſe Saul. 30 Der Kinder 
Ephraim zwanzig tauſend und acht hundert, 
redliche Helden und berübmte Männer im Hauſe 
ihrer Väter. 31 Des halben Stamms Manane, 
achtzehn tauſend, die mit Namen genannt wurden, 
daß ſie kämen und machten David zum Koͤnige. 
32 Der Kinder Iſaſchar, die verftandig waren 
und rietben, was zu jeder Zeit Iſtael tbun 
ſollte, zwei hundert Haurtleute; und alle ihre 
Brüder folgten ihrem Wort. 33 Von Sebulon, 
die ins Heer zogen zum Streit, gerüſtet mit 
allerlei Waffen zum Streit, fünfzig tauſend, 
ſich in die Ordnung zu ſchicken einträchtiglich. 


Dieu t'aide! 


I. CHRONIQUES, XII. 


17 David sortit au-devant d'eux; et, prenant 
la parole, il leur dit: Si vous étes venus vers 


moi en paix peur m'aider, mon cœur est prèt 


à s'unir à vous; mais si c'est pour me livrer à 
mes ennemis, quoique je ne sois coupable 
d'aucune violence, le Dieu de nos péres le 
verra, et vous punira. 13 Alors l'esprit saisit 
Hamasai, un des principaux capitaines, qui 
dit: Paix à toi, David! à toi, fils d'Isai! 
paix à ceux qui t'aident, puisque ton 
David les reçut donc, et les 
établit entre les capitaines de ses troupes. 
19 Il y en eut aussi de ceux de Manassé 
qui allérent se rendre à David, quand 
il vint avec les Philistins pour combattre 
contre Saül; mais ils ne donnèrent point de 
secours aur Philistins, parce que les gouver- 
neurs des Philistins, aprés en avoir délibéré 
entre eux, renvoyérent David, en disant: Il 
se tournera vers son seigneur, Saül, au peril 
de nos tétes. 20 Ainsi quand il retourna à 
Tsiklag, Hadna, Jozabad, Jédihaél, Micaél, 
Jozabad, Elihu, et Tsilléthai, chefs des mil- 
liers qui étaient en Manassé, passérent de son 
60:6. 21 Et ils aidèrent David contre la 
troupe des Hamalécites ; car ils étaient tous 
forts et vaillants, et ils furent faits capi- 
taines dans l'armée. 22 Et méme à toute 
heure il venait des gens vers David pour 
l'aider, de sorte qu'il eut une grande armée, 
comme une armée de Dieu. 23 J Or 
ce sont iei les dénombrements des hommes 


la royauté de Saül, suivant le commande- 
ment du SEIGNEUR: 24 Les enfants de Juda 
qui portaient le bouclier et la javeline, étaient 
six mille huit cents, équipés pour la guerre ; 
25 Des enfants de Siméon, forts et vaillants 
pour la guerre, sept mille et cent; 26 Des 
enfants de Lévi, quatre mille six cents; 
27 Jéhojadah, conducteur de ceux d' Aaron, et 
avec lui trois mille sept cents; 28 Tsadok, 
jeune homme fort et vaillant, et vingt-deux 
des principaux de la maison de son pere; 
29 Des enfants de Benjamin, parents de Saül, 
trois mille, quoique jusqu'alors la plus grande 
partie d'entre eux 605 6 de soutenir la 
maison de Saül; 30 Des enfants d'Ephraim, 
vingt mille huit cents, forts et vaillants, 
hommes de réputation dans la maison de leurs 
péres; 31 De la demi-tribu de Manassé, dix- 
huit mille, qui furent nommés par leur nom 
pour aller établir David roi; 32 Des enfants 
d'Issacar, qui étaient fort intelligents dans 
la connaissance des temps, et savaient ce que 
devait faire Israël, deux cents de leurs chefs, 
dont les avis conduisaient tous leurs fréres; 
33 De Zabulon, cinquante mille combattants, 
rangés en bataille avec toutes sortes d'armes, 
et gardant leur rang d'un cœur unanime 
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TIAPAAEITIOMENON A’. , cy. 


34 Kai aro Nepali dpyovrec xÜuot cal per’ 


abrüv tv Ovpeoig xal dopact rpiakovraerrd 


xuadec. 35 Kai ard röv Aawrüv maparaces- 
pevot eic móňepov eikogiokrw yiAtadeg Kai ókrakó- 
cio. 36 Kal azo rod Achp ixzoptvóptvot BonOijoat 
sic TÓAeuov reocapikovra xüuáótg. 37 Kal èr 
mépay roù 'looóávov azo ‘PovBv kai Taddi xai 
dard rod Quícovc gvAiic Mavaooij iv riot ort, 
38 Ilávrtc 


obrot ávóptc roAepicrai Taparaccopmevor rapiratw 


moAepixoig éxarüv eic yiadec. 


iv WRV eipnvucg, kai שס0\ף‎ tig XeBowy rod 
Baovsioa róv Aavió iri ravra 'lopagA* kai 6 
karáXovroc ‘Iopand Yvy) pia roù BaclAeicat róv 
Aavid. 39 Kai joa ixei ijutpag rp“ icÜiovrsc 
kai mivovreg, Ott 5roiuacav oi aérAgoi abrüv. 
40 Kai oi ópopobvrtc avroic tec 'Iccáxap xai 
ZaBoviwr xal NegOaAl igepop atroig im rüv 
auh kai THY Gvwv kai TOv ẽẽuñ kai ini 
עשז‎ péoywv Bpopara, áXevpa, ra\ddag, oragidac, 


oiroy Kai £Xatov, uócXovc xal rpoBara sic rAijOoc, 


| Ore edppocivn tv ‘lopanA. 
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1 KAT éBovAedcaro Aavid perà rüv yOuápyov 
2 Kal 
sire Aavid máoy ixrAnoig "lopajA Ri i$! div 


xai עשז‎ éxarovrapywy ravri tyyovutvy. 


dyadov kal rad Kvpiov rod 0600 tjuov 5006007 
daroorsi\wuev mpòç Tobc dérAgote Juv rove 
VroAtAsipuivovg iv mácg yj L, kai per’ 
abr oi 1506006 oi Avira èv móest karacyéicewe 
3 Kai 
utrtvéykousv TY KuJjoróv ToU 0600 yuv 6 
ijuãg · 
4 Kai eime masa h k ji rod zoujcat brug, 


abr, kal cvvaxOncovrai Tpóc mac, 
Ort otx iZrqcav abrny ag’ ))uepdy Zao. 


Orr 60006 6 Aóyoc èv OgOaApoig ravrog rod Xaov. 
5 Kai ssc : e Aavid roy rdyra (מ1000'‎ 
ard dpiwv Atyirrov kai fwg ticó0ov ‘Hudad rob 
— : : - -—— P Das 

sioevéykat THY KiBwrov ToU 0600 ik roAewg ‘Tapip. 


6 Kal ávjyaytv abrjv Aavid: kal rag ID 


"^ 


avian sig modty Aavid, ij 3v roi ‘Iodéa, rod 
avayaysiv ikeidev rjv kiBwroy rov 0600 Kupiov 
xaOnpévou irl XepovBip ov ireren óvoua avrov. 
7 Kai iméiOqkav rv xiBwrov rod 0600 ig’ ápa£av 
'OZa Kai ot 
8 Kai 0 


kawvryy %5 oixov ‘ApuvadaB: kal 
adeAgoi abroU Zyov ע(זד‎ üyua£av. 
kal rag ‘lopajA vaíiZovrsg tvavriov rod 0600 iv 
Tácg duvape, kai iv Warrwdote kai iv kwüpaic 
kai ty vaBAaic, iv ruuravoig kal iv kvuBaXAoig 
kai ir de.. 9 Kai 7jA00cav Ewe rig & 
kal iÉtrüvev 'OZà rijv xtipa aùroð rod rara- 
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1. CHRONICORUM. XII. XIII. 


34 Et de Nephthali, principes mille : et cum 
eis instructi clypeo et hasta, triginta et sep- 
tem millia. 35 De Dan etiam præparati ad 
przlium, viginti octo millia sexcenti. 36 Et 
de Aser egredientes ad pugnam, et in acie 
provocantes, quadraginta millia. 37 Trans 
Jordanem autem de filiis Ruben, et de Gad, et 
dimidia parte tribus Manasse, instructi armis 
bellicis, centum viginti millia. 38 Omnes 
isti viri bellatores expediti ad pugnandum, 
corde perfecto venerunt in Hebron, ut consti- 
tuerent regem David super universum Israel: 
sed et omnes reliqui ex Israel, uno corde erant, 
ut rex fieret David. 39 Fueruntque ibi apud 
David tribus diebus comedentes et bibentes: 
preparaverant enim eis fratres sui. 40 Sed 
et qui juxta eos erant, usque ad Issachar, et 
Zabulon, et Nephthali, afferebant panes in 
asinis, et camelis, et mulis, et bobus, ad 
vescendum : farinam, palathas, uvam passam, 
vinum, oleum, boves, arietes, ad omnem 
copiam ; gaudium quippe erat in Israel. 


CAPUT XIII. 


1 עזזא]‎ autem consilium David cum tribu- 
nis, et centurionibus, et universis principibus, 
2 Et ait ad omnem coetum Israel: Si placet 
vobis, et a Domino Deo nostro egreditur sermo, 
quem loquor: mittamus ad fratres nostros 
reliquos in universas regiones Israel, et ad 
sacerdotes, et Levitas, qui habitant in subur- 
banis urbium, ut congregentur ad nos, 3 Et 
reducamus arcam Dei nostri ad nos : non enim 
requisivimus eam in diebus Saul. 4 Et re- 
spondit universa multitudo ut ita fieret: 
placuerat enim sermo omni populo. 5 Con- 
gregavit ergo David cunctum Israel, a Sihor 
Egypti, usque dum ingrediaris Emath, ut 
adduceret aream Dei de Cariathiarim. 6 Et 
ascendit David, et omnis vir Israel, ad collem 
Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferret inde 
arcam Domini Dei sedentis super cherubim, 
ubi invocatum est nomen ejus. 7 Imposue- 
runtque arcam Dei super plaustrum novum, 
de domo Abinadab: Oza autem, et frater 
ejus, minabant plaustrum. 8 Porro David, 
et universus Israel, ludebant coram Deo omni 
virtute in canticis, et in citharis, et psalteriis, 
et tympanis, et cymbalis, et tubis. 9 Cum 
autem pervenissent ad aream Chidon, tetendit 
Oza manum suam, ut sustentaret arcam : bos 
quippe lasciviens. paululum inclinaverat eam. 


bib inte HEWAGLOTT 4 


1. CHRONICLES, XII. XIII. 1. Chronika, 12, 13. 


And of Naphtali a thousand captains, and 
‘with them with shield and spear thirty and 
^ seven thousand. 35 And of the Danites 
expert in war twenty and eight thousand 
and six hundred. 36 And of Asher, such as 
went forth to battle, expert in war, forty 
thousand. 37 And on the other side of 
Jordan, of the Reubenites, and the Gadites, 


manner of instruments of war for the battle, 
an hundred and twenty thousand. 38 All 
these men of war, that could keep rank, came 
with a perfect heart to Hebron, to make 
David king over all Israel: and all the rest 
‘also of Israel were of one heart to make 
David king. 39 And there they were with 
David three days, eating and drinking: 
for their brethren had prepared for them. 
40 Moreover they that were nigh them, even 
nto Issachar and Zebulun and Naphtali, 
ought bread on asses, and on camels, and 
on mules, and on oxen, and meat, meal, cakes 
f figs, and bunches of raisins, and wine, and 
il, and oxen, and sheep abundantly: for 
ere was joy in Israel. 


CHAPTER XIII. 


1 AND David consulted with the captains 
! thousands and hundreds, and with every 
jer. 2 And David said unto all the con- 
'egation of Israel, If it seem good unto you, 
and that it be of the LORD our God, let us 
send abroad unto our brethren every where, 
4 are left in all the land of Israel, and 
ith them also to the priests and Levites 
are in their cities and suburbs, that 
hey may gather themselves unto us: 
It us bring again the ark of our God to us: 
lor we enquired not at it in the days of Saul. 
| And all the congregation said that they 
fould do so: for the thing was right in the 
yes of all the people. 5 So David gathered 
I Israel together, from Shihor of Egypt even 
nto the entering of Hemath, to bring the 
of God from Kirjath-jearim. 6 And 
Javid went up, and all Israel, to Baalah, 
2 is, to Kirjath-jearim, which belonged to 
dah, to bring up thence the ark of God the 
LORD, that dwelleth between the cherubims, 
name is called on it. 7 And they 
ried the ark of God in a new cart 
t of the house of Abinadab: and Uzza 
Ahio drave the cart. 8 And David 
all Israel played before God with all 
ir might, and with singing, and with 
ps. and with psalteries, and with tim- 
s, and with cymbals, and with trumpets. 
And when they came unto the thresh- 
rof Chidon, Uzza put forth his hand 
hold the ark; for the oxen stumbled. 
15 


| 
1 


i 


and of the half tribe of Manasseh, with all | 


3 And 


34 Von 9tapbtbafi taufend Hauptleute, und mit 
ihnen, die Schild und Spieß führeten, fieben und 
dreißig tauſend. 35 Von Dan zum Streit 
gerüſtet acht und zwanzig tauſend ſechs hundert. 
36 Von Aver, bie ins Heer zogen, gerüſtet zum 
Streit, vierzig tauſend. 37 Von jenſeit des 
Jordans, von den Rubenitern, Gaditern und 
halben Stamm Manaſſe, mit allerlei Waffen 
zum Streit, hundert und zwanzig tauſend. 
38 Alle dieſe Kriegsleute, den Zeug zu ordnen, 
kamen von ganzem Herzen gen Hebron, David 
zum Könige zu machen über ganz Iſrael. Auch 
war alles andere Iſtael Eines Herzens, daß 
man David zum Könige machte. 39 Und waren 
daſelbſt bei David drei Tage, aßen und tranken; 
denn ihre Brüder hatten für ſie zubereitet. 
40 Auch welche die nächſten um ſie waren, bis 
hin an Iſaſchar, Sebulon und Naphthali, bie 
brachten Brod auf Eſeln, Kameelen, Mäulern 
und Rindern zu eſſen, Mehl, Feigen, Rofinen, 
Wein, Oel, Rinder, Schafe die Menge; denn 
es war eine Freude in Iſrael. 


Das 13. Cavpitel. 


1 Und David hielt einen Rath mit den Haupt⸗ 
leuten über tauſend und über hundert, und mit 
allen Fürſten, 2 Und ſprach zu der ganzen 


Gemeine Iſrael: Gefällt es euch und its von 


dem Herrn, unſerm Gott; ſo laßt uns allenthal⸗ 
ben ausſchicken zu den andern, unſern Brüdern 
in allen Landen Iſrael, und mit ihnen die Priefter 
und Leviten in den Städten, da ſie Vorſtädte 
baben, daß fie zu uns verſammelt werden; 3 Und 
laßt uns die Lade unſers Gottes zu uns wieder 
holen, denn bei den Zeiten Sauls fragten wir 
nicht nach ihr. 4 Da ſprach die ganze Gemeine, 
man ſollte alſo thun; denn ſolches gefiel allem 
Volk wohl. 5 Alſo verſammelte David das 
ganze $frael, von Sihor Egyptens an, bis man 
kommt gen Hemath, die Lade Gottes zu holen 
von Kiriath 3earim. 6 Und David zog hinauf 
mit dem ganzen Iſrael zu Kiriath earum, welche 
liegt in Juda, daß er von dannen herauf brächte 
die Lade Gottes, des Herrn, der auf den 
Cberubim ſitzet, da der Name angerufen wird. 
7 Und ſie ließen die Lade Gottes auf einem neuen 
Wagen führen, aus dem Hauſe Abinadabs. Uſa 
aber und ſein Bruder trieben den Wagen. 
8 David aber und das ganze Iſtael ſpielten vor 
Gott her, aus ganzer Macht, mit Liedern, mit 
Harfen, mit Pfaltern, mit Pauken, mit Cymbeln 
und mit Poſaunen. 9 Da ſie aber kamen auf den 
Platz Chidon, redte Ufa feine Hand aus, die Lade 
zu halten; denn die Rinder ſchritten beiſeit aus. 


I. CHRONIQUES, XII. XIII. 


34 De Nephthali, mille capitaines, et avec eux 
| trente-sept mille, portant le bouclier et la 
hallebarde; 35 Des Danites, vingt-huit mille 
| six cents, rangés en bataile; 36 D'Aser, 
quarante mille combattants, gardant leur 
rang en bataille; 37 De ceux d'au-delà du 
Jourdain, des Rubénites, des Gadites, et de la 
demi-tribu de Manassé, cent vingt mille, avec 
tous les instruments de guerre pour com- 
battre. 38 Tous ceux-là, gens de guerre, 
rangés en bataille, vinrent de bon ceur à 
Hébron, pour établir David roi sur tout Israël. 
Or tout le reste d'Israél était aussi d'un 
méme sentiment pour établir David roi. 
39 Ils furent done là avec David, mangeant 
et buvant pendant trois jours; car leurs 
fréres leur avaient préparé des vivres. 40 Et 
méme ceux qui étaient les plus prés d'eux 
jusqu'à Issacar, à Zabulon et à Nephthali, 
apportaient sur des ànes et sur des chameaux, 
sur des mulets et sur des boeufs, du pain, de 
| la farine, des figues séches, des raisins secs, 
du vin e£ de l'huile, des beeufs et des brebis en 
abondance ; car il y avait joie en Israél. 


CHAPITRE XIII. 


1 Ok David demanda conseil aux chefs des 
| milliers et des centaines, et à tous les conduc- 
| teurs. 2 Tl dit done à toute l'assemblée 
| d'Israël: Si vous l'approuvez, et si cela vient 
| du SEIGNEUR, notre Dieu, envoyons partout 
| vers nos autres fréres, qui sont dans toutes 
| les contrées d'Israél, et avec lesquels sont les 
| sacrificateurs et les Lévites, dans leurs villes 
et dans leurs faubourgs, afin qu'ils s'assem- 
blent vers nous, 3 Et que nous ramenions à 
nous l’arche de notre Dieu; car nous ne 
| l'avons pas recherchée aux jours de Saül. 
| 4 Alors toute l'assemblée répondit qu'on fit 
ainsi; car la chose était trouvée bonne par 
tout le peuple. 5 David assembla donc tout 
Israël, depuis Sihor, le torrent d'Égy pte, jus- 
| qu'à l'entrée de Hamath, pour ramener l'arche 
de Dieu de Kirjath-Jéharim. 6 Puis David 
monta avec tout Israél vers Baala, à Kirjath- 
Jéharim, qui appartient à Juda, pour faire 
amener de là l'arche de Dieu, le SEIGNEUR 
qui habite entre lea chérubins, et dont le nom 
y est invoqué. 7 Ils mirent donc i'arche de 
Dieu sur un char neuf, et l'emmenérent de la 
| maison d'Abinadab. Or Huza et Ahio con- 
duisaient le char. 8 David et tout Israél 
jouaient devant la face de Dieu, de toute leur 
force, des cantiques sur des harpes, des lyres, 
des tambours, des cymbales et des trom- 
| pettes. 9 © Quand ils furent arrivés à l'aire 
de Kidon, Huza étendit sa main pour retenir 
l'arche, parce que les beeufs avaient g iss. 


L- uu‏ יג יד 
wjyz nim "emm 10‏ ניפהו על ud‏ 
שלח ידו nre das- oy‏ שָם yb?‏ אֲלהִים : 


Da voe nim voro» לדויד‎ "mrs 


m ער‎ sip voe לפקום ההוא‎ sy 
pea Dibina TM NDN myo 
את ארין‎ cós לַאמה היד מְּבִיא‎ NY 
EMS Up von > | imos 


12 | 
אֲליבְּיֶה-עבד‎ mën דוד‎ yoy voe 


coy הָאלחים‎ poe הַגְּתִּי: וישב‎ ots 
חָדָשים‎ nv) ima cw עבד‎ ma 
"Apre cT» mane AT ue? 


: You | 


פהשה יד: 


"oW owe מִלְחלֶר‎ syn nous 
Dey wm קיר‎ um c8 wer 
nd TH ype ima לוֹ‎ 792% 
לְמַעְלָה‎ nwipz? עלדישרפל‎ qos? mim 
: ישראל‎ iay Mp $255 
Tom בִּירוּשָלֶם‎ nus iy Tg ones 
וְהְּלָה שמות‎ + onip cu» vy TW 
yx) בִּירוּשָלֶם‎ iag cw Dn 
VAIN "puis : וּשָלמָה‎ ipo וְשוּבָב‎ 
PEU MY] DY"EM EN u$ > : WPAN) 
hn Wes ODN, YD ym 
Joy» למל עַל-כְּלײִשׂראַל‎ my nei? 
WY וישְמָע‎ TypDs ep) כְל"פּלַשְׁתִּים‎ 
wopEM AND וּפְּלְשְתִּים‎ e: DD Nn 
פאלחים‎ Ty APNI : רְפְאִים‎ paps 
vna pany עַלפִּלְשְתִיים‎ MYY לאמר‎ 
iur Dna nhy, nim לו‎ ) 
^ c) can בְּבְעַלפְּרְצִים‎ pen וו‎ 
"DA "avene ofan פרץ‎ dg ומר‎ 
SAT CNSSIDCQ) aut עלין‎ OP VO 
comino e  : פְּרְצִים‎ Vya 
: בְּאָש‎ ABTA T cen 
(Pepe WD” פְּלְשתִּים‎ Cry raphy 1s 
לו‎ ress בּאלחים‎ T Tiy 8852714 
D 207 אַחֲרֵיהֶם‎ n'en לא‎ oan 
yep» הַבְּכְאִים : יחי‎ owe cn nem 
הַבְּכְאִים‎ CONSO Myo Diray 
Evie seme TPT? SEM IN 
opp אָהימחנה‎ | "sco qup 
46 


IIAPAAEITIOMENQON A’. ty’, i. 


10 Kai iOvpw6n Kópioc ópyj iml 'OZd, kai. irmá- 
rater abróv ixet did TÒ txréivar riv ypa abro 
h ; À 3 „ 
irl rv ei Ur kal anréDavev kel darévavrl 
BoP. 


Kópioc dtaxomijy iv 'OZd, kal ixadeoe ע0ז‎ rorov 


ToU ll Kal nOipnoe Aavid Or: deo 


ixeivoy Atacomn "020 čwç rjc yu ravrne. 


12 Kai 0ף003:‎ Aavid róv ע050‎ iv ry שו‎ | 


tkeirg Atywv IIoc eicoicw rhv kudwróv rod OtoU 
moog tuavróv; 13 Kal obe améorpepe Aavid rv 
Ky3wrov mpòç tavrov eic re Aavid, kal ikéxdevev 
14 Kai 


y ₪708 rod 0600 iv oiky 'ABeddapa‏ ע%600006 


airyy eig oikov 'ABeddapa rod 1600000. 


rpsic pijvac* Kat eùàóynoev ó Oedc 48500000 kai 


mårra Ta + 
KEQ. ð. 


1 KAI qere Xepàu Baowsde Tipov ayyé- 
Aovy vpóc Aavid kai ÉóXa kéOpwa וש‎ 
kai rikrovag EUAwv rod 0160000004 aùr 0160. 
2 Kai £yvo Aavid ore yroipacey ₪070 K 6 
sic BaoiAta irl , Ort nòčhðn ₪6 voc ù 
flaciNéía aùroù dia ro adv avrov ‘Iopanr. 
3 Kal Maße Aavld Ert yvvaikac iv ‘lepovocadnp* 
kai éréxOnoav AE“ ¿ri viol kai Ovyarépec. 4 Kal 
rabra rà óvópara abrüv röv reyOévrwv oi cav 
ab iv 'LepovcaAju* Zapad, Tg, Nadav 
kai SuAwuwv 5 Kai Bado kal 'EAiod kai ERH 
A40 6 Kal Nayéi9 kal Naga kal ‘lagit 7 Kal 
'EA:gauaé kai EMaò kal EM. 
cav daAAdgvAor bre éxpicOn Aavid BaoiAedg iml 


8 Kai fjkov- 


dvr ‘lopand, kai avéSnoay ravreg ot aAAdgvAot 
Znrijgar róv Aavid* kai ij covot Aavid, kai & E 
9 Kal dAAdgvAo, AOov 


iv ry kod\dd. עשז‎ yiyavrwv. 


sic dravrqow abroig. 
kai cuvémtGOV 
10 Koi émnowrnoe Aavló did rot 0600 Aéywy ₪ 
dv iri rovg dAAogiAovg kai q 8 
tig Tac xripag pov; kat dre avrg Kopuc 
"Avant, kai Owow aùroùç sig rác xeipag cov. 
11 Kal avin tic Bad Bapaciv kal frarakev 
abrovc ike Aavid: kai sire Aavid AtécoWev 0 
0606 7006 éxOpovg pov v yepi pov ₪6 dOtaxomnHy 
Udarog* did roŭro tkadeoe TO Gvopa 700 rorov 
txeivov Auakoz)) Papaciv. 12 Kai éykar&Aumov 
ikel 7000 06000 abr ot aXAAdgvAot, kal elme 
Aavid karakavcat tv mupi. 13 Kai 0ז7ע000:06ה‎ ere 
Gdropudot kai cvvémtcav Ere iv TH Koad TÖV 
ytyávrwv. 14 Kal ypwrnoe Aavid Ere iv Org, Kai 
etre abr ò 0606 OU ropevcy Oricw avrdv, 
0700706000 an’ avrwy kal rapiay avroig rAgqsiov 
rüv ariwv. 15 Kal Esrar iv rg 0600001 oe THY pwvùv 
TOU 0000600000 avTwY ükpuv עשז‎ driwv, 7676 elo - 
ehevday eig TOV roXeuov, üre 2EHAOEV 0 0600 Eurpogdiv 


gov rod raralai rjv maptu[BoNiv r&v aXAXAogtAwr 


I. CHRONICORUM, XII], XIV. 


10 Iratus est itaque Dominus contra Ozam, et 
pereussit eum, eo quod tetigisset arcam: et 
mortuus est ibi coram Domino. 11 Con- 
tristatusque est David, eo quod divisisset 
Dominus Ozam : vocavitque locum illum: Di- | 
visio Ozz, usque in presentem diem. 12 Et 
timuit Deum tunc temporis, dicens: Quomodo | 
possum ad me introducere arcam Dei? 13 Et 
ob hane causam non adduxit eam ad se, hoe 
est, in civitatem David, sed avertit in domum 
Obededom Gethæi. 14 Mansit ergo arca Dei 
in domo Obededom tribus mensibus: et bene- 
dixit Dominus domui ejus, et omnibus qua 
habebat. l 


CAPUT XIV. | 


1 MisiT quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices parietum, 
lignorumque, ut ædificarent ei domum. 2 Cog- 
novitque David quod confirmasset eum Domi- 
nus in regem super Israel, et sublevatum esset 
regnum suum super populum ejus Israel. 
3 Accepit quoque David alias uxores in 
Jerusalem: genuitque filios, et filias. 4 Et 
hee nomina eorum, qui nati sunt ei in 
Jerusalem: Samua, et Sobad, Nathan, et 
Salomon, 5 Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, 
6 Noga quoque, et Napheg, et Japhia, 
7 Elisama, et  Baaliada, et  Eliphalet. 
8 Audientes autem Philisthiim eo quod 
unctus esset David in regem super univer- 
sum Israel, ascenderunt omnes ut quererent 
eum: quod cum audisset David, egressus est 
obviam eis. 9 Porro Philisthiim venientes, 
diffusi sunt in valle Raphaim. 10 Consuluit- 
que David Dominum, dicens: Si ascendam a 
Philisthzos, et si trades eos in manu mea? E 
dixit ei Dominus: Ascende, et tradam eos in 
manu tua. 11 Cumque illi ascendissent in 
Baalpharasim, percussit eos ibi David, e 
dixit: Divisit Deus inimicos meos per manum 
aque: et 0 
vocatum est nomen illius loci Baalpharasim 
12 Dereliqueruntque ibi deos suos, quos 
David jussit 13 Alia etiam vice 
Philisthim irruerunt, et diffusi sunt in 
valle. 14 Consuluitque rursum David Deum, 
et dixit ei Deus: Non ascendas post eos, 


meam, sicut dividuntur 


exuri. 


recede ab eis, et venies contra illos ex 
adverso pyrorum. 15 Cumque audieris soni- 
tum gradientis in cacumine pyrorum, tune 
egredieris ad bellum. Egressus est enim 
Deus ante te, ut percutiat castra Philisthiim. 


PL PE SEN AG LOOTT A.‏ כ 


I. CHRONICLES, XIII. XIV. 


10 And the anger of the Lorn was kindled | 


against Uzza, and he smote him, because he 
put his hand to the ark: and there he died 
before God. 11 And David was displeased, 
because the Lorp had made a breach upon 
Uzza: wherefore that place is called Perez- 
uzza to this day. 12 And David was afraid 
of God that day, saying, How shall I bring 
the ark of God home to me? 13 So David 
brought not the ark home to himself to the 
city of David, but carried it aside into the 
house of Obed-edom the Gittite. 14 And 
the ark of God remained with the family of 
Obed-edom in his house three months. And 
the LORD blessed the house of Obed-edom, 
and all that he had. 


CHAPTER XIV. 


1 Now Hiram king of Tyre sent messengers 
to David, and timber of cedars, with masons 
and carpenters, to build him an house. 2 And 
David perceived that the LoRD had con- 
firmed him king over Israel, for his kingdom 
was lifted up on high, because of his people 
Israel. 3 JJ And David took more wives at 
Jerusalem : and David begat more sons and 
daughters 4 Now these are the names of 
his children which he had in Jerusalem; 
Shammua, and Shobab, Nathan, and Solomon, 
5 And Ibhar, and Elishua, and  Elpalet, 
6 And Nogah, and Nepheg, and Japhia, 
* And Elishama, and Beeliada, and Eliphalet. 
8 « And when the Philistines heard that 
David was anointed king over all Israel, all 
the Philistines went up to seek David. And 
David heard of i£, and went out against them. 
9 And the Philistines came and spread them- 
selves in the valley of Rephaim. 10 And 
David enquired of God, saying, Shall I go up 
against the Philistines? and wilt thou deliver 
them into mine hand? And the LORD said 
unto him, Go up; for I will deliver them into 
thine hand. 11 So they came up to Baal- 
perazim ; and David smote them there. Then 
David said, God hath broken in upon mine 
enemies by mine hand like the breaking forth of 
waters : therefore they called the name of that 
place Baal-perazim. 12 And when they had 
left their gods there, David gave a command- 
ment, and they were burned with fire. 13 And 
the Philistines yet again spread themselves 
abroad in the valley. 14 Therefore David 
enquired again of God; and God said unto 


him, Go not up after them ; turn away from | 
them, and come upon them over against the | 


mulberry trees. 15 And it shall be, when 

thou shalt hear a sound of going in the tops of 

the mulberry trees, that then thou shalt go 

out to battle: for God is gone forth before 

thee to smite the host of the Philistines. 
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|! Gitfitera. 


1. Chronika, 13, 14. 


10 Da erzürnete der Grimm des Herrn über 
Uſa, und ſchlug ihn, daß er ſeine Hand hatte 
ausgereckt an die Lade, daß er daſelbſt ſtarb vor 
Gott. 11 Da ward David traurig, daß der 
Herr einen ſolchen Riß that an Uſa; und hieß die 
Stätte Perezlſa, dis auf dieſen Tag. 12 Und 


| David fürchtete fif vor Gott des Tages, und 


ſprach: Wie ſoll ich die Lade Gottes zu mir 
bringen? 13 Darum ließ er die Lade Gottes 
nicht zu ſich bringen in die Stadt Davids; 
ſondern lenkte ſie hin ins Haus Obed Edom, des 


Obed Edom in ſeinem Hauſe drei Monden. Und 
der Herr ſegnete das Haus ObedEdom und alles, 
was er hatte. 


Das 14. Capitel. 


1 Und Hiram, der König zu Tyrus, ſandte 
Boten zu David, und Cedernholz, Maurer und 
Zimmerleute, daß ſie ihm ein Haus baueten. 
2 Und David merkte, daß ihn der Herr zum 
Könige über Iſrael beſtätiget hatte; denn fein 
Königreich ſtieg auf um ſeines Volks Iſtael 
willen. 3 Und David nahm noch mehr Weiber 
zu Jeruſalem, und zeugete noch mehr Söhne und 
Töchter. 4 Und die ihm zu Jeruſalem geboren 
wurden, hießen alſo: Sammua, Sobab, Nathan, 
Salomo, 5 Jebehar, Glifua, Elpalet, 6 Nogah, 
Nepheg, Japhia, 7 Eliſamma, Baeljada, 
Eliphalet. 8 Und da bie Philifter höreten, daß 
David zum Könige gefalbet war über ganz 
Iſtael, zogen fie alle herauf, David zu fuden. 
Da das David hbörete, zog er aus gegen fie. 
9 Und die Philifter kamen, und ließen fih nieder 
im Grunde Rephaim. 10 David aber fragte 
Gott, und ſprach: Soll ich hinauf zieben wider 
die Philiſter, und willſt du ſie in meine Hand 
geben? Der Herr ſprach zu ihm: Zeuch hinauf, 
ich habe ſie in deine Hände gegeben. 11 Und da 
ſie hinauf zogen gen Baal Prazim, ſchlug ſie 
David daſelbſt. Und David ſprach: Gott hat 
meine Feinde durch meine Hand zertrennet, wie 
ſich das Waſſer trennet. Daber hießen ſie die 
Stätte Baal Prazim. 12 Und fie ließen ihre 
Götter daſelbſt; da hieß ſie David mit Feuer 
verbrennen. 13 Aber die Philifter machten fib 
wieder daran, und thaten ſich nieder im Grunde. 
14 Und David fragte abermal Gott; und Gott 
ſprach zu ihm: Du ſollſt nicht hinauf zieben hinter 
ihnen her, ſondern lenke dich von ihnen, daß du 
an fie tommet gegen den Maulbeerbiumen ; 
15 Wenn du dann wirſt bören das Rauſchen oben 
auf den Maulbeerbäumen einber geben, ſo fahre 


beraus zum Streit; denn Gott it da vor dir 


ausgezogen, zu ſchlagen der Ppbiliſter Heer. 


14 Alſo blieb die Lade Gottes bei 


tous pour le chercher. 


I. CHRONIQUES, XIII. XIV. 


10 Mais la colère du SEIGNEUR s’enflamma 
contre Huza, et le frappa, parce qu'il avait 


| étendu sa main sur l'arche ; et il mourut devant 
| la face de Dieu. 


11 Et David fut affligé de 
ce que le SEIGNEUR avait frappé Huza ; et on 
8 appelé jusqu' aujourd'hui le nom de ce lieu- 
là, Pérets-Huza. 12 David eut donc peur de 
Dieu en ce jour-là, et il dit: Comment ferais- 
je entrer chez moi l'arche de Dieu? 13 C'est 
pourquoi David ne la retira point chez lui, 
dans la cité de David ; mais il la fit détourner 
dans la maison de Hobed-Édom, Guittien. 
14 Ainsi l'arche de Dieu demeura trois mois 
avec la famille de Hobed-Edom, dans sa 
maison; et le SEIGNEUR bénit la maison de 
Hobed-Edom, et tout ce qui lui appartenait. 


CHAPITRE XIV. 


1 Or Hiram, roi de Tyr, envoya à David 
des messagers, ainsi que du bois de cèdre, des 
maçons et des charpentiers, pour lui bàtir 
une maison. 2 Alors David connut que le 
SEIGNEUR avait affermi sa royauté en Israël, 
et qu'il avait élevé son règne, pour l'amour de 
son peuple d'Israël. 3 | Puis David prit 
encore des femmes à Jérusalem, et engendra 
encore des fils et des filles. 4 Or ce sont ici 


| les noms des enfants qu'il eut à Jérusalem : 


Sammuah, Sobab, Nathan, Salomon, 5 Jibhar, 
Élisuah, Elpélet, 6 Nogah, Népheg, Japhiah, 
7 Elisamah, Béel-Jadah et Eliphélet. 8 J Or 
quand les Philistins eurent su que David 
avait été oint roi sur tout Israél, ils montérent 
David, l'ayant appris, 
sortit au-devant d'eux. 9 Les Philistins vin- 
rent donc et se répandirent dans la vallée des 
Réphaim. 10 Alors David consulta Dieu, 
en disant : Monterai-je contre les Philistins, 
et les livreras-tu entre mes mains? Le 
SEIGNEUR lui répondit: Monte, et je les 
livrerai entre tes mains. 11 Alors ils monté- 
rent à Baal-Pératsim, et David les frappa là. 


| Puis il dit: Par ma main, Dieu a fait écouler 


mes ennemis comme un débordement d'eaux. 
C'est pourquoi on nomma ce lieu-là Baal- 
Pératsim. 12 Or les Philistins laissèrent là 
leurs dieux; et David commanda qu'on les 
brülàt au feu. 13 Cependant les Philistins se 
répandirent encore une autre fois dans cette 
meme vallée. 14 Alors David consulta encore 
Dieu; et Dieu lui répondit: Tu ne monteras 
point contre eux, mais tu tourneras autour 
d'eux, et tu iras contre eux vis-à-vis des 
müriers. 15 Et sitot que tu auras entendu, 
aux sommets des müriers, un bruit comme 
de gens qui marchent, alors tu sortiras 
pour combattre; car Dieu sera sorti de- 
vant toi pour frapper le camp des Philistins. 


דברי הומים א יד ₪ 
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מז אָמֶר 


וְעֲשְׂרִיםם : cum wm‏ עשוה 
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nis ymin לאל השר‎ cim ad 7 
שמעיה‎ TENN לבכ‎ ben 
מִאתְיָבז : ל לכו‎ WTS) p 
: שמונים;‎ rm cba EET Wan 
seo spe? em wee 


DO יו‎ : cuu מְאָה‎ vns 
iq! Dyin ames pis) T 
— iyoy Osh) Toby לאיאל‎ 
ראשי‎ coms לָהֶם‎ TANM 8 say 
Am cms התְקדשי‎ zv» missy 
Veni: iow nm qs את‎ Hg 
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zi» הוול‎ Tat א‎ 


הימן בְּודיואֶל 
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IIAPAAEIIHOMENON A’. , a£. 


16 Kal iroiqge xaOwe ivertiNaro avrg 6 6% 
kai imarate rjv mapeuBodjv עשז‎ addogdrAwy 
and TaBawy two laZyoa. 17 Kai tyivero dvopa 
Aavló iv macy Tj yj, xai Kupiog édwke Tov 


$óBov abro) iri Távra rà tOvn. 


KE. ue 

1 KAI éroiqoev avr@ otkiag iv mode Aavid, 
«al jroígacs ro rorov rj miBwrg rod 0600 xai 
éroiqoev aùr} ckgvgv. 2 Tore elme Aavid Obe 
forww dapat riv KiBwrov rod 0600 AAN’ ijj rote 
Aevirag, Ort aùroùç tEeAikaro Kuptog atp&v Tv 
ei gro Kvpiov kai Aerovpysiv ₪072 Ewe aidvog. 
3 Kai i&exk\nciace Aavió rov ravra '10000(\ tv 
‘Iepoveadn rod ושאץ:ע6ע₪‎ rv «Bwrov Kupiov 
eig Tov rómov Sy yQroiuactv abrj. 4 Kal ovv- 
yaye Aavid ro)g 0006 'Aapov 7006 Aevirac. 
5 'l'óv viðv 14000 ObpoujA 6 dpywy xai ot ₪061 
abrod éxaróv sixoor’ 6 Tiv viðv Mepapl 'Acata 
6 Gpxwy kai of dd epo abro? dtaxdciot soot ` 
7 Toy viov Tedcwv l 6 dpywr kai oi adeAgol 
abro) éxaréy rpiákovra* 8 Tüv vidy םי‎ 
65ב‎ 6 dpxwy kai ot ddeAgo’ 10700 Otakócun* 
9 עשך‎ vidy Xpwp ENA ð dpywv xal ot 
dò expo avrov יאזעסאך00ץ0‎ 10 Tav viðv OC 
"Aptvadap 6 apxwy kai ol adAgoi abroU raròv 
6660000. 11 Kai ékaAege Aavid róv א2000%‎ cai 
'ABiaBap rove leo“ cal roUc Aevirag, rov ObpujA, 
'Acatav kai גמְש]'‎ xai Sepaiay kai ‘EAA xai 
'Auwaóag, 12 Kal rer uvroic '"Yutic dpyovrec 
arp r Atvirüv, ayvicOnre 0606 kal oi 
ddt % budy, kal avoicere THY kiBwrov ססד‎ 0 
‘Topand ob Jjroikaca avry. 13 “Ore obk iv ry 
mpórtpov Vpdacg iva: diéxopev ó 0600 pòv iv 
„uur, Ore ob tEelnrnoapev &v «pigari. 14 Kal 
yyvioðnrav ot tepeiç kai ot Aevirat Tov ávevéykat 
15 Kal £&Aajjov oi 


rv עסדש3וא‎ 0600 'lopagA. 


A = : i 0 Ss‏ יה 
rv KiBwrov rod 0600 we‏ עשזוט6 עשד vioi‏ 


ivertiNaro Mwvorjc tv Xóyq 0600 Kara rijv h“, 


tv avagopedoww ir abrovc. 16 Kai ire Aavid 


rois doxovot rüv AE,] UD Eroare rovc 605% 


abr 7000 Wartpdoic £v 60769006, váfMatc, 


ctv kal KvpBdarowg ToU gwyijca eig Vioc 


iv gwvy .6[ַש6000000‎ 17 Kai čorņoav oi Asvi- 


rat roy Aud viov IN £x עש0\פ40 עשז‎ 


abro) 'Àcáó vioc Bapayia, kai 16 עשז‎ viðv 
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I. CHRONICORUM, XIV. XV. 


16 Fecit ergo David sicut prseceperat ei Deus, 


et percussit castra Philisthinorum, de Gabaon 


usque Gazera. 17 Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, et Dominus 


dedit pavorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT XV. 

1 FECIT quoque sibi domos in civitat. 
David: et edificavit locum 81000 Dei, tetendit 
2 Tune dixit David : 
Ilicitum est ut a quocumque portetur arca 


que ei tabernaculum. 


Dei nisi a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portandum eam, et ad ministrandum sibi 
usque in seternum. 3 Congregavitque uni- 
versum Israel in Jerusalem, ut afferretur 
arca Dei in locum suum, quem preparaverat 
ei. 4 Necnon et filios Aaron, et Levitas; 
5 De filiis Caath, Uriel princeps fuit: et 
fratres ejus centum viginti. 6 De filiis 
Merari, Asaia princeps ; et fratres ejus ducenti 
viginti. 7 De filiis Gersom, Joel princeps; 
et fratres ejus centum triginta. 8 De filiis 
Elisaphan, Semeias princeps; et fratres ejus 
ducenti. 9 De filiis Hebron, Eliel princeps; 
et fratres ejus octoginta. 10 De filiis Oziel, 
Aminadab princeps; et fratres ejus centum 
duodecim. 11 Vocavitque David Sadoc, et 
Abiathar sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asaiam, 
Joel, Semeiam, Eliel, et Aminadab: 12 Et 
dixit ad eos: Vos qui estis principes fami- 
liarum Leviticarum, sanctificamini eum fratri- 
bus vestris, et afferte aream Domini Dei Israel 
18 Ne ut a 


principio, quia non eratis preesentes, percussit 


ad locum qui ei præparatus est: 


nos Dominus; sic et nunc fiat, illicitum quid 
nobis agentibus. 14 Sanctificati sunt ergo 
sacerdotes, et Levite, ut portarent arcam 
Domini Dei Israel." 15 Et tulerunt filii Levi 
arcam Dei, sicut preceperat Moyses juxta 
verbum Domini, humeris suis, in vectibus. 
16 Dixitque David principibus Levitarum, ut 
constituerent de fratribus suis cantores in 
organis videlicet, 6 
lyris, et cymbalis, ut resonaret in excelsis 
sonitus letitie. 17 Constitueruntque Le- 
vitas: Heman filium Joel, et de fratribus 
ejus, Asaph filium Barachie: de filiis vero 


musicorum,  nablis 


Merari, fratribus eorum, Ethan filium Casaiæ 


) Beers’ EX AG LOTT A. 


L CHRONICLES, XIV. XV. 
16 David therefore did as God commanded 


him: and they smote the host of the Philis- | 


tines, from Gibeon even to Gazer. 17 And 
the fame of David went out into all lands; 
and the LoRD brought the fear of him upon 
all nations. 


R XV. 


1 AND Darid made him houses in the city 
of David, and prepared a place for the ark of 
God, and pitched for ita tent. 2 Then David 
said, None ought to carry the ark of God but 
the Levites: for them hath the LORD chosen 
to carry the ark of God, and to minister unto 
him for ever. 3 And David gathered all 
Israel together to Jerusalem, to bring up the 
ark of the LoRD unto his place, which he had 
prepared for it. 4 And David assembled the 
ehildren of Aaron, and the Levites: 5 Of the 
sons of Kohath; Uriel the chief, and his 
brethren an hundred and twenty: 6 Of the 
sons of Merari; Asaiah the chief, and his 
brethren two hundred and twenty: 7 Of the 
sons of Gershom; Joel the chief, and his 
brethren an hundred and thirty: 8 Of the 
sons of Elizaphan ; Shemaiah the chief, and 
his brethren two hundred: 9 Of the sons of 

Hebron; Eliel the chief, and his brethren 
fourscore: 10 Of the sons of Uzziel; Am- 
minadab the chief, and his brethren an hun- 
dred and twelve. 11 And David called for 
Zadok and Abiathar the priests, and for the 


Levites, for Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah, | 


and Eliel, and Amminadab, 12 And said 
unto them, Ye are the chief of the fathers of 


the Levites: sanctify yourselves, both ye and | 


your brethren, that ye may bring up the ark 
of the LoD God of Israel unto the place that 
1 have prepared for it. 13 For because ye 
did it not at the first, the LORD our God made 


a breach upon us, for that we sought him not 


after the due order. 14 So the priests and the 
Levites sanctified themselves to bring ap the 
ark of the LoRD God of Israel. 15 And the 
children of the Levites bare the ark of God 
pon their shoulders with the staves thereon, 
‘as Moses commanded according to the word of 
the Lorp. 16 And David spake to the chief 
the Levites to appoint their brethren fo be 
the singers with instruments of musick, psal- 
teries and harps and cymbals, sounding, by 
lifting up the voice with joy. 17 So the 
Levites appoirted Heman the son of Joel; 
4 of his brethren, Asaph the son of 
Berechiah; and of the sons of Merari 
brethren, Ethan the son of Kushaian : 
19 


| 


1. Chronika, 14, 15. 
16 Und David that, wie ihm Gott geboten hatte; 


und ſie ſchlugen das Heer der Philiſter von 


Gibeon an bis gen Gaſer. 17 Und Davids 
Name brach aus in allen Landen, und der Herr 
ließ ſeine Furcht über alle Heiden kommen. 


Das 15. Capitel. 


1 Und er bauete ihm Häuſer in der Stadt 
Davids, und bereitete der Lade Gottes eine 
Stätte, und breitete eine Hütte über ſie. 2 Da⸗ 
zumal ſprach David: Die Lade Gottes ſoll 
niemand tragen ohne die Leviten; denn dieſelbi⸗ 
gen hat der Herr erwählet, daß ſie die Lade des 
Herrn tragen und ihm dienen ewiglich. 3 Da⸗ 
rum verſammelte David das ganze Iſrael gen 
Jeruſalem, daß fie die Lade des Herrn hinauf 
brächten an die Stätte, die er dazu bereitet hatte. 
4 Und David brachte zu Hauf die Kinder Aaron, 
und die Leviten; 5 Aus den Kindern Kahath, 
Uriel, den Oberſten, ſammt ſeinen Brüdern, 
bundert und zwanzig; 6 Aus den Kindern 
Merari, Aſaja, den Oberſten, ſammt ſeinen 
Brüdern, zwei hundert und zwanzig; 7 Aus 
den Kindern Gerſom, Joel, den Oberſten, ſammt 
ſeinen Brüdern, hundert und dreißig; 8 Aus 
den Kindern Elizaphan, Semaja, den Oderſten, 
ſammt ſeinen Brüdern, zwei hundert; 9 Aus den 
Kindern Hebron, Eliel, den Oberſten ſammt 
ſeinen Brüdern, achtzig; 10 Aus den Kindern 
Ufiel, Amminadab, den Oberſten, ſammt feinen 
Bruͤdern, hundert und zwölf. 11 Und David 
rief Zadok und Abjatbar, den Prieſtern, und den 
Leviten, nämlich Uriel, Aaja, Joel, Semaja, 
Gíief, Amminadab; 12 Und ſprach zu ihnen: 
Ihr ſeid die Häupter der Väter unter den 
Leviten; fo heiliget nun euch und eure Brüder, 
daß ihr die Lade des Herrn, des Gottes Iſrael, 


herauf bringet, dahin ich ihr bereitet habe; 


13 Denn vorhin, da ihr nicht da waret, that der 
Herr, unſer Gott, einen Riß unter uns, darum, 
daß wir ihn nicht ſuchten, wie ſichs gebührt. 
14 Alſo heiligten ſich die Prieſter und Leviten, 
daß fie die Lade des Herrn, des Gottes Qirael, 
herauf brächten. 


mit den Stangen dran, wie Moſe geboten hatte, 
nach dem Wort des Herrn. 16 Und David 
ſprach zu den Oberſten der Leviten, daß ſie ihre 
Brüder zu Sängern ſtellen ſollten mit Saiten⸗ 
ſpielen, mit Pfaltern, Harfen und hellen Gom; 
beln, daß ſie laut ſängen und mit Freuden. 
17 Da beſtelleten die Leviten Heman, den Sohn 
Joels; und aus feinem Brüdern Aſſapb, den 
Sobn Berechja; und aus den Kindern Merari, 
ihren Brüdern, Ethan, den Sobn Kuſaia; 


15 Und die Kinder Levi trugen 
die Lade Gottes (des Herrn) auf ihren Achſeln, 


I. CHRONIQUES, XIV. XV. 


16 David fit donc selon ce que Dieu lui avait 
commandé ; et on frappa le camp des Philis- 
tius depuis Gabaon jusqu'à Guézer. 17 La 
renommée de David se répandit ainsi par tous 
ces pays-là, et le SEIGNEUR remplit de frayeur 
toutes ces nations-li. 


CHAPITRE XV. 


1 OR Darid se bàtit des maisons dans la 
cité de David, et prépara un lieu pour l'arche 
de Dieu, et lui tendit un pavillon. 2 Et 
David dit: L'arche de Dieu ne doit étre portée 
que par les Lévites; car le SEIGNEUR les a 
choisis pour porter l'arche de Dieu, et pour 
faire le service à toujours. 3 David assembla 
donc à Jérusalem tous ceux d'Israél pour 
amener l'arche du SEIGNEUR dans le lieu qu'il 
lui avait préparé. 4 David assembla aussi 
les enfants d'Aaron et les Lévites: 5 Des 
enfants de Kéhath, Uriel, le chef, et ses fréres, 
cent vingt; 6 Des enfants de Mérari, Hasaja, 
le chef, et ses fréres, deux cent vingt; 7 Des 
enfants de Guersom, Joél, le chef, et ses fréres, 
cent trente; 8 Des enfants d'Élitsaphan, 
Sémahja, le chef, et ses fréres, deux cents; 
9 Des enfants de Hébron, Éliel, le chef, et ses 
fréres, quatre-vingts; 10 Des enfants de 
Huziel, Hamminadab, le chef, et ses fréres, 
061.6 douze. 11 Puis David appela Tsadok et 
Abiathar, sacrificateurs, et les Lévites, Uriel, 
Hasaja, Joél, Sémahja, Éliel et Hamminadab. 
12 Et il leur dit: Vous qui étes les chefs des 
péres des Lévites, sanctifiez-vous, vous et vos 
frères, et transportez l'arche du SEIGNETR, le 
Dieu d'Israél, au lieu que je lui ai préparé. 
13 Parce que vous n'y étiez pas la premiére 
fois, le SEIGNEUR, notre Dieu, a frappé un 
coup au milieu de nous; car nous ne l'avons 
pas recherché selon son ordonnance. 14 Les 
sacrificateurs et les Lévites se sanctifiérent 
done pour amener l'arche du SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél. 
portérent l'arche de Dieu sur leurs épaules, 


15 Les enfants des Lévites 


avec les barres posées sur eux, comme Moise 
l'avait commandé, suivant la parole du 
SEIGNEUR. 16 Et David dit aux chefs des 
Lévites d'établir quelques-uns de leurs fréres 
pour chanter avec des instruments de musique, 
des lyres, des harpes et des cymbales, pour 
donner le ton en élevant leur voix avec alle- 
gresse. 17 Les Lévites établirent donc Héman, 
fils de Joél, et d'entre ses fréres, Asaph. fils 
de Bérecja; et des enfants de Merari, 
qui étaient leurs fréres, Ethan, fils de Kusaia; 
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HIAPAAEITIOMENQN A’. te’, ts’. 


18 Kal per’ abrüv oi adeXgol abrüv 0! 
Zaxapiag kai OCA Kai Tepppapwd kai 'IeiyjÀ xai 
גמשוגע'‎ xai EM kai Bavaía xai Maacata kai 
MarÜa0ía xal Edigeva kal Marte id kal "4305004 
kai le kai OZiag, ot rvAwpol. 
YaArydois Aipav, ' Acáó kai At0ày iv kvpBaAoig 
xaMkoic ToU dkovoOijvat Toujsav* 20 Zayapiag 
kai OCA, Xeuipapuo0, Iin, Qvi, 'EAMaB, Maa- 
caíac, Baraiag iv Vd N iri áAauie0* 21 Kai 
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Zovrec raic oddmtykiw furpoodev rpg kuBwroU rod 
0600. Kai ’ABedop kai ‘Ista rvAwpol ö rig rw- 
rod rod 0500. 25 Kai 5v Aavió xal ot mpeoßúrepor 
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dvayayüv עד‎ KtBwròv Tic סמאמ0000‎ tE oikov 
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ig ro Tijc Giadykng Kupiov, kai t£Üvcav av’ 
Kai 


Aavid mepteCwopivoc iv croAg Quacivg, 665 56 
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oi Agvirat aipovreg rv kiBwrov qa . Kupiov 
xai oi WaArwéoi kai Xwveviag ò dx ray Gd 
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iv ty Wuxy avriic. 
KEG. ts’. 
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I. CHRONICORUM, XV. XVI. 


18 Et cum eis fratres eorum : in secunda vr- 
dine, Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semira- 
moth, et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, 
et Maasiam, et Mathathiam, et Eliphalu, et 
Maceniam, et Obededom, et Jehiel, janitores. 
19 Porro cantores, Heman, Asaph, et Ethan, 
in cymbalis æneis concrepantes. 20 Zacha- 
rias autem, et Oziel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Ani, et Eliab, et Maasias, et Banaias, in 
nablis arcana cantabant. 21 Porro Matha- 
thias, et Eliphalu, et Macenias, et Obededom, 
et Jehiel, et Ozaziu, in citharis pro octava 
canebant epinicion. 22 Chonenias autem 
princeps Levitarum, prophetie præerat, ad 
precinendam melodiam: erat quippe valde 
sapiens. 23 Et Barachias, et Eleana, jani- 
tores arc. 24 Porro Sebenias, et Josaphat, 
et Nathanael, et Amasai, et Zacharias, et 
Banaias, et Eliezer, sacerdotes, clangebant 
tubis coram arca Dei: et Obededom, et Jehias, 
erant janitores arc. 25 Igitur David, et 
omnes majores natu Israel, et tribuni, ierunt 
ad deportandam arcam foederis Domini de 
domo Obededom, cum letitia. 26 Cumque 
adjuvisset Deus Levitas, qui portabant arcam 
foederis Domini, immolabantur septem tauri, 
et septem arietes. 27 Porro David erat 
indutus stola byssina, et universi Levite qui 
portabant arcam, cantoresque, et Chonenias 
princeps prophetiæ inter cantores: David 
autem etiam indutus erat ephod lineo. 28 Uni- 


versusque Israel deducebant arcam foederis 


Domini in jubilo, et sonitu buceingæ, et tubis, 
et cymbalis, et nablis, et citharis concrepantes. 
29 Cumque pervenisset arca fœderis Domini 
usque ad civitatem David, Michol filia Saul 
prospiciens per fenestram, vidit regem David 
saltantem atque ludentem, et despexit eum in 
corde suo. 


CAPUT XVI. 


1 ATTULERUNT igitur arcam Dei, et consti- 
tuerunt eam in medio tabernaculi, quod teten- 
derat ei David: et obtulerunt holocausta, et 
pacifica coram Deo. 2 Cumque complesset 
David offerens holocausta, et pacifica, bene- 
dixit populo in nomine Domini. 3 Et divisit 
universis per singulos, a viro usque ad mu- 
lierem, tortam panis, et partem asse carnis 
bubale, et frixam oleo similam. 4 Constituit- 
que coram arca Domini de Levitis, qui ministra- 
rent. et recordarentur operum ejus, et glorifi- 
carent, atque laudarent Dominum Deum Israel: 


l 
| 


| 


UnTmp*e יצ > שי‎ LOTT A, 


I. CHRONICLES, XV. XVI. 


18 And with them their brethren of the second 
degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel. and She- 


miramoth, and Jehiel, and Unni. Eliab, and | 


Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and 
Elipheleh, and Mikneiah, aud Obed-edom, 
and Jeiel, the porters. 19 So the singers, 
Heman, Asaph, and Ethan, were appointed to 
sound with cymbals of brass; 20 And Zecha- 
riah, and Aziel, and Shemiramoth, and Jehiel, 


and Unni, and Eliab, and Maaseiah, and | 


Benaiah, with psalteries on Alamoth ; 21 And 
Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, 
and Obed-edom, and Jeiel, and Azaziah, with 
harps on the Sheminith to excel. 22 And 
Chenaniah, chief of the Levites, was for song: 
he instructed about the song, because he was 
skilfal. 23 And Berechiah and Elkanah were 
doorkeepers for the ark. 24 And Shebaniah, 
and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, 
and Zechariah, and Benaiah, and Eliezer, the 
priests, did blow with the trumpets before the 
ark of God: and Obed-edom and Jehiah were 
doorkeepers forthe ark. 25 «| So David, and 
the elders of Israel, and the captains over 
thousands, went to bring up the ark of the 
covenant of the 1.050 out of the house of 
Obed-edom with joy. 26 And it came to 
pass, when God helped the Levites that bare 
the ark of the covenant of the Lorn, that 
they offered seven bullocks and seven rams. 
27 And David was clothed with a robe of fine 
linen, and all the Levites that bare the ark, 
and the singers, and Chenaniah the master of 
the song with the singers: David also had 
upon him an ephod of linen. 28 Thus all 
Israel brought up the ark of the covenant of 
the LoRD wit: shouting, and with sound of 
the cornet, and with trumpets, and with 
cymbals, making a noise with psalteries and 
harps. 29 € And it came to pass, as the ark 
of the covenant of the LoD came to the city 
of David, that Michal the daughter of Saul 
looking out at a window saw king David 
dancing and playing: and she despised him 
in her heart. 


CHAPTER XVI. 


1 So they brought the ark of God, and set 
it in the midst of the tent that David had 
pitched for it: and they offered burnt sacri- 
5008 and peace offerings before God. 2 And 
when David had made an end of offering 
the burnt offerings and the peace offerings, 
he blessed the people in the name of the 
Lorp. 3 And he dealt to every one of 
Israel, both man and woman, to every one a 
loaf of bread, and a good piece of flesh, and 
a flagon of wine. 4 € And he appointed 
certain of the Levites to minister before 
the ark of the LoRD, and to record, and to 
thank and praise the LoRD God of Israel: 


61 


| 
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1. Gbronifa, 15, 16. 


18 Und mit ihnen ihre Brüder, des andern 
Theils, nämlich Sacharja, Ben, Jaeſiel, Semi⸗ 
ramoth, Sebief, Unni, Eliab, Benaja, Maeſeja, 
Mathithja, Elipheleja, Mikneja, OberErom, 
Jeiel, die Thorhüter. 19 Denn Heman, Aſſaph 
und Ethan, waren Sänger mit ebernen Cymbeln 
helle zu klingen; 20 Sacharja aber, Aſiel, 
Semiramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maeſeja und 
Benaja, mit Pfaltern nachzufingen; 21 Mas 
thithja aber, Elipheleja, Mikneja, ObedEdom, 
Jeiel und Aſasja mit Harfen von acht Saiten, 
ihnen vorzuſingen; 22 Chenanja aber, der 
Leviten Oberſter, der Sangmeiſter, daß er ſie 


pour renforcer le ton. 


unterweiſete zu fingen; denn er war verſtändig. 


23 Und Berechja, und Gífana waren Thorhüter 
der Lade. 24 Aber Sebanja, Joſaphat, Netha⸗ 
neel, Amaſai, Sacharja, Benaja, Elieſer, die 
Prieſter, blieſen mit Trommeten vor der Lade 
Gottes; und ObedEdom und Jehia waren 
Thorhüter der Lade. 25 Alfo gingen hin David 
und bie Aelteſten in Iſrael, und die Oberſten 
über die Tauſende, herauf zu holen die Lade des 
Bundes des Herrn, aus dem Haufe ObedEdoms 
mit Freuden. 26 Und da Gott den Leviten half, 
die die Lade des Bundes des Herrn trugen, 
opferte man ſieben Farren und fieben Widder. 
27 Und David hatte einen leinenen Rock an, 
dazu alle Leviten, die die Lade trugen, und die 
Sänger, und Chenanja, der Sangmeiſter, mit 
den Sängern; auch hatte David einen leinenen 
Leibrock an. 28 Alfo brachte das ganze Iſrael 
die Lade des Bundes des Herrn hinauf mit 
Jauchzen, Poſaunen, Trommeten und hellen 
Cymbeln, mit Pjaltern und Harfen. 29 Da 
nun die Lade des Bundes des Herrn in die Stadt 
Davids kam, ſahe Michal, die Tochter Sauls, 
zum Fenſter aus. Und da ſie den König David 
ſahe hüpfen und ſpielen, verachtete ſie ihn in 
ihrem Herzen. 


Das 16. Capitel. 


1 Und da ſie die Lade Gottes hinein drachten, 
ſetzten ſie ſie in die Hütte, die ihr David auf⸗ 
gerichtet hatte, und opferten Brandopfer und 
Dankopfer vor Gott. 2 Und da David die 
Brandopfer und Dankopfer ausgerichtet hatte, 
ſegnete er das Volk im Namen des Herrn, 
3 Und theilete aus jedermann in Iſtael, beide 
Männern und Weibern, ein Laib Brods, und 
ein Stück Fleiſches, und ein Nößel Weins. 
4 Und er ſtellete vor die Lade des Herrn etliche 
Leviten zu Dienern, daß ſie preiſeten, danketen 
und lobeten den Herrn, den Gott Sirael: 
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18 Et avec leurs fréres, pour étre au second 
rang: Zacharie, Ben-Jahaziel, Sémiran:oth, 
Jéchiel, Hunni, Eliab, Bénaja, Mahaséja, Mat- 
titja, et Eliphalélu, Miknéju, Hobed-Edom et 
Jéiel, portiers. 19 Quant à Héman, à Asaph 
et à Ethan, chantres, ils furent établis pour 
donner le ton avec des cymbales d'airain. 
20 Et Zacharie, Haziel, Sémiramoth, Jéchiel, 
Hunni, Éliab, Mahaséja et Bénaja, donnaient 
le ton avec la lyre sur Halamoth. 21 Et Mattitja, 
Éliphaléhu, Miknéja, Hobed-Édom, Jéiel et 
11828218, jouaient de la harpe sur l'octave, 
22 Kenanja. le princi- 
pal des Lévites, présidait au chant: il ensei- 
gnait le chant, car il était habile. 23 Bérecja 
et Elkana étaient portiers auprés de l'arche. 
24 Et Sébanja, Jéhosaphat, Nathanael, Ha- 
masai, Zacharie, Bénaja, Élihézer, sacrifi- 
cateurs, sonnaient des trompettes devant 
l'arche de Dieu. Hobed-Édom et Jéhija étaient 
aussi portiers auprès de Parche. 25 € David 
et les anciens d'Israél, avec les chefs des 
milliers, partirent donc, pour amener avec joie 
Parche de l'alliance du SEIGNEUR de la mai- 
son de Hobed-Édom. 26 Et comme Dieu 
assista les Lévites qui portaient l'arche de 
l'alliance du SEIGNEUR, on sacrifia sept veaux 
et sept béliers. 27 David était vétu d'un 
éphod de finlin, ainsi que tous les Lévites 
qui portaient l'arche, les chantres, et Kénanja, 
le maître de chant parmi les chantres. Ainsi 
David avait un éphod de lin. 28 Et tout 
Israël amena l'arche de l'alliance du SEIGNEUR 
avec de grands cris de joie, et au son du cor, 
des trompettes et des cymbales, faisant reten- 
tir les lyres et les harpes. 29 J Mais il 
arriva, comme arche de l’alliance du 
SEIGNEUR entrait dans la cité de David, que 
Michal, fille de Saül, regardant par la fenétre, 
vit le roi David sautant et jouant: alors elle 
le méprisa dans son coeur. 


CHAPITRE XVI. 

1 Its amenérent donc l'arche de Dieu, et la 
vosérent dans le pavillon que David lui avait 
tendu. Puis on offrit devant Dieu des holo- 
caustes et des sacrifices d'actions de graces. 
2 Et quand David eut achevé d'offrir les 
holocaustes et les sacrifices d'actions de gráces, 
i| bénit le peuple au nom du SEIGNEUR. 
3 Il distribua aussi à chacun, tant aux 
hommes qu'aux femmes, une portion de 
pain, une piéce de chair rótie, et une 
bouteille de vin. 4 Et il établit quelques- 
uns des Lévites devant l'arche du SEIGNEUR, 
pour y faire le service, pour célébrer, re- 
mercier et louer le SEIGNEUR, Dieu d'Israël. 
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5 'AcáQ 6 Hyovpevoc, kai devrepeiwy avrg Zaya- 
piac, lei, SepipapwO xal lei, Marradiag, 
Ed ka) Bavatag xai ’ABdeddp, wad 'IeiÀ iv 
ópyávoi; vaBdatc xwópatc, xal *Acad iv kvufBa- 
owe dvapwvõv, 6 Kai Bavaíac kal 'OZujÀ oi 
leptig iv raig odAriyti did ravrog ivavriov rij 
riBwrod rijg diaOnxng rod 0600 7 EY rj ue 
ixeivg. ‘Tore irate Aavid iv ápyj rod aiveiv 
róv Kópiov £v yepi "4000 kai rev dadeAgdv abro. 
8 QAH. ‘EkouoAoysiode ry Kvpiw, irikaAeidde 
abròv iv òvóparı abroU, yvwpicare iv Aaoig rd 
érirqdevpara abroU. 9 "Auwart abry kal Duvicart 
avrg, Oupygcac0s: ci rd 00000006 avrov 8 
imoiņnoe Kóptoc. 10 Aiveire iv bviuar, שו‎ 
avrov, eigpavOnoerat kapüía Cyrovea ryv cb ori 
avrov. ll Znrncare róv Kóptov kal icyvoart, 
onrnoare 70 rpocwrov 00700 dia vravróc. 12 Myn- 
povedere rà 0002006 abroU à éimoinos, répara 
kal kpiuara rod cróuaroc avrov. 13 ZXrípya 
‘Iopar)A maideg 0700, viol Ia Lc Nero abro. 
14 Avrog Kóptoc 6 0606 "uv, tv mácg rj yp rà 
kpipara avrov. 15 Mvmpovsboutv tic aidva 
StaOnene adrov, Aóyov abro) by évereiAaro 6 
xeAiag yevedc, 16 "Ov Ou0rro rg ‘ABpadp, kal 
Tov bpxov avrov rg 'Icaáx. 17 "Eorgoev aùròv 
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aiwviov, 18 עשץ)‎ Eol Gdow rijv yiiv Xavadv 
oxoivicua KXnpovopiag budv. 19 "Ev ry yevioOa 
abro)c ddtyoorode ápiÓug we iouwpóvOgcav xal 
rapywrncav iv abrj. 20 Kal עסף00600ח1‎ 0 
EOvovg eig £Üvoc xal 670 Baosiac tig adv 
Erspov. 21 Obe agijcev ávópa rod Ovvacrtica 
abrobc, Kal fjAeyÉe mepi abróv BaaiAsig. 22 Mj 
dynode rv ypiordv pov, kai iv roic Tpoóürau 
pov pr) rovqpevecde. 23 "Aware rg Kupip rica 
ý yl davayysiAare it ryuépag sic tjuipav curnpiav 
abrov. 24 EEHyetode iv roig EOvect rjv dE 
80700, iv rior roig Aaoig rà Üavuácua abro). 
25 "Ort uéyac Kóptoc kai aiveróc 0000, EON 
tor imi mavrag 7006 06006. 26 “Ort wavrec oi 
Geol rwv iÜvàv eidwAa, kal 6/0606 ruv oùpavoùç 
éroiqoe. 27 Acta xal Exawog card rpécwrov 
abro), toxd¢ kai kabxnua iv róm abrov. 28 Adre 
TQ Kvpíp ai zarpial עשז‎ iQvàv, 66re rH Kupip 
oo Sa xai icyóv, 29 Aórt rg Kvpi ddtav 
dvopart abrov. AdBere 0000 kai iviyrara 4 
TpócwTov abro), kai mpooxvyncare Kupip iv 
ajóXaic ayiag airov. 30 Sohn, ard mpoowrov 
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Kipwc Baonsiwy. 32 0806 ù O0áXacca 
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Kpivat rjv yijv. 34 'EfouoXoytic0e TQ Kupip 
Urt ayadév, bri eig róv alva rò £Acog atrod. 


5 Asaph principem; et seeundum ejus Zacha- 
riam : porro Jehiel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Mathathiam, et Eliab, et Banaiam, et Obed- 
edom : Jehiel super organa psalterii, et lyras: 
Asaph autem ut cymbalis personaret; 6 Ba- 
naiam vero et Jaziel sacerdotes, canere tuba 
jugiter coram arca 10906118 Domini. 7 In illo 
die fecit David principem ad confitendum 
Domino Asaph, et fratres ejus. 8 Confi- 
temini Domino, et invocate nomen ejus: 
notas facite in populis adinventiones ejus. 
9 Cantate ei, et psallite ei: et narrate 
omnia mirabilia ejus. 10 Laudate no- 
men sanctum ejus: letetur cor querentium 
Dominum. 11 Quzrite Dominum, et virtutem 
ejus: quærite faciem ejus semper. 12 Recor- 
damini mirabilium ejus, que fecit: signorum 
ilius, et judiciorum oris ejus. 13 Semen 
Israel servi ejus: filii Jacob electi ejus. 
14 Ipse Dominus Deus noster: in universa 
terra judicia ejus. 15 Recordamini in sempi- 
ternum pacti ejus: sermonis, quem precepit 
in mille generationes, 16 Quem pepigit cum 
Abraham: et juramenti illius cum Isaac. 
17 Et constituit illud Jacob in preceptum : et 
Israel in pactum sempiternum, 18 Dicens: 
Tibi dabo terram Chanaan, funiculum heredi- 
tatis vestre. 19 Cum essent pauci numero, 
parvi et coloni ejus. 20 Et transierunt de 
gente in gentem, et de regno ad populum 
alterum. 21 Non dimisit quemquam calum- 
niari eos, sed increpavit pro eis reges. 22 No- 
lite tangere christos meos: et in prophetis 
meis nolite malignari. 23 Cantate Domino 
omnis terra: annuntiate ex die in diem salu- 
tare ejus. 24 Narrate in gentibus gloriam 
ejus: in cunctis populis mirabilia ejus. 25 Quia 
magnus Dominus, et laudabilis nimis: et hor- 
ribilis super omnes deos. 26 Omnes enim 
dii populorum, idola: Dominus autem czlos 
fecit. 27 Confessio et magnificentia coram 
eo: fortitudo et gaudium in loco ejus. 28 Af- 
ferte Domino familie populorum: : 8 
Domino gloriam et imperium. 29 Date 
Domino gloriam, nomini ejus, levate sacrifi- 
cium, et venite in conspectu ejus: et adorate 
Dominum in decore sancto. 30 Commoveatur 
a facie ejus omnis terra: ipse enim fundavit 
orbem immobilem. 31 Letentur celi, et 
exultet terra: et dicant in nationibus, Dominus 
regnavit. 32 Tonet mare, et plenitudo ejus: 
exultent agri, et omnia que in eis sunt, 
33 Tune laudabunt ligna saltus coram 
Domino: quia venit judicare terram. 
94 Confitemini Domino, quoniam bonus: 
quoniam in eternum misericordia ₪. 
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5 Asaph the chief, and next to him Zechariah, 
Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 
Mattithiah, and Eliab, and Benaiah, and 
Obed-edom: and Jeiel with psalteries and 
with harps; but Asaph made a sound with 

| cymbals; 6 Benaiah also and Jahaziel the 
| priests with trumpets continually before the 
ark of the covenant of God. 7 § Then on 
that day David delivered first thts psalm to 
thank the LORD into the hand of Asaph and 
his brethren. 8 Give thanks unto the Lorp, 
call upon his name, make known his deeds 
among the people. 9 Sing unto him, sing 
psalms unto him, talk ye of all his wondrous 
works. 
the heart of them rejoice that seek the Lorn. 
11 Seek the LORD and his strength, seek his 
face continually. 12 Remember his marvellous 
works that he hath done, his wonders, and 
the judgments of his mouth; 13 O ye seed of 
Israel his servant, ye children of Jacob, his 
chosen ones. 14 He ₪ the LoRD our God; 
his judgments are in all the earth. 15 Be ye 
mindful always of his covenant; the word 
i which he commanded to a thousand genera- 
| tions; 16 Even of the covenant which he 
made with Abraham, and of his oath unto 
Isaac; 17 And hath confirmed the same to 
Jacob for a law, and to Israel for an everlast- 
| ing covenant, 18 Saying, Unto thee will I 
| give the land of Canaan, the lot of your in- 
heritance; 19 When ye were but few, even 

f a few, and strangers in it. 20 And when they 
went from nation to nation, and from one 
kingdom to another people; 21 He suffered 

no man to do them wrong: yea, he reproved 
kings for their sakes, 22 Saying, Touch not 
mine anointed, and do my prophets no harm. 

23 Sing unto the LORD, all the earth; shew 
forth from day to day his salvation. 24 De- 
clare his glory among the heathen; his mar- 
vellous works among all nations. 25 For 
great is the LORD, and greatly to be praised: 

he also ts to be feared above all gods. 26 For 

all the gods of the people are idols: but the 

l Logp made the heavens. 27 Glory and honour 
are in his presence; strength and gladness 
are in his place. 28 Give unto the Lorp, ye 
kindreds of the people, give unto the Lorp 
glory and strength. 29 Give unto the Lorp 

the glory due unto his name: bring an offer- 
ing, and come before him: worship the Lorp 
in the beauty of holiness. 30 Fear before 
him, al] the earth: the world also sball be 
stable, that it be not moved. 31 Let the 
heavens be glad, and let the earth rejoice: 
and let men say among the nations, The 
Lop reigneth. 32 Let the sea roar, and the 
fulness thereof: let the fields rejoice, and all 
that is therein. 33 Then shall the trees of 
the wood sing out at the presence of the 
Lop, because he cometh to judge the 
earth. 34 O give-thanks unto the LORD; for 
he is good; for his mercy endureth for ever. 

n3 
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10 Glory ye in his holy name: let | 


waren, und Fremdlinge drinnen. 
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5 Nämlich Aſſaph, den erſten; Sacharja, den 
andern; Jeiel, Semiramoth, Jehiel, Mathithja, 
Gíiab, Benaja, ObedErom und Jeiel, mit 
Pfaltern und Harfen; Aſſaph aber mit hellen 
Cymbeln; 6 Benaja aber und Jehaſiel, die 
Prieſter, mit Trommeten, allezeit vor der Lade 
des Bundes Gottes. 7 Zu der Zeit beſtellete 
David zum erſten dem Herrn zu danken, durch 
Aſſaph und ſeine Brüder: 8 Danket dem Herrn, 
prediget ſeinen Namen, thut kund unter den 
Völkern ſein Thun. 9 Singet, ſpielet und 
dichtet ihm von allen ſeinen Wundern. 10 Rüh⸗ 
met ſeinen heiligen Namen. 
Herz derer, die den Herrn ſuchen. 11 Fraget 
nach dem Herrn und nach ſeiner Macht, ſuchet 
ſein Angeſicht allezeit. 12 Gedenket ſeiner Wun⸗ 
der, die er gethan hat, ſeiner Wunder und ſeines 
Worts, 13 Ihr, der Same Iſrael, feines Knechts, 
ihr Kinder Jakob, ſeine Auserwählten. 14 Er 
iſt der Herr, unſer Gott, er richtet in aller Welt. 
15 Gedenket ewiglich ſeines Bundes, was er ver⸗ 
heißen hat in tauſend Geſchlechter, 16 Den er 
gemacht hat mit Abraham, und ſeines Eides mit 
Iſaak; 17 Und ſtellete daſſelbe Jakob zum Recht, 
und Iſrael zum ewigen Bunde; 18 Und ſprach: 
Dir will ich das Land Canaan geben, das Loos 
eures Erbtheils; 19 Da ſie wenig und gering 
20 Und ſie 
zogen von einem Volk zum andern, und aus 
einem Königreich zum andern Volk. 21 Er ließ 
niemand ihnen Schaden thun, und ſtrafte Könige 
um ihrer willen. 22 Taſtet meine Geſalbten 
nicht an, und thut meinen Propheten kein Leid. 
23 Singet dem Herrn alle Lande, verkündiget 
täglich ſein Heil. 24 Erzählet unter den Heiden 
ſeine Herrlichkeit, und unter den Völkern ſeine 
Wunder. 25 Denn der Herr iſt groß und faſt 
löblich, und herrlich über alle Götter. 26 Denn 
aller Heiden Gorter find Götzen; der Herr aber 
hat den Himmel gemacht. 27 Es ſtehet herrlich 
und prächtig vor ihm, und gehet gewaltiglich 
und fröhlich zu an ſeinem Ort. 28 Bringet 
her dem Herrn, ihr Völker, bringet her dem 
Herrn Ehre und Macht. 29 Bringet her des 
Herrn Namen die Ehre; bringet Geſchenke, und 
kommt vor ihn, und betet den Herrn an in 
heiligem Schmuck. 30 Es fürchte ihn alle Welt. 
Er hat den Erdboden bereitet, daß er nicht 
bewegt wird. 31 Es freue ſich der Himmel, 
und die Erde ſey fröhlich; und man ſage unter 
den Heiden, daß der Herr regieret. 


32 Das 


Meer brauſe, und was drinnen iſt; und das Feld 


ſey fröhlich, und alles, was drauf iſt. 33 Und 
laſſet jauchzen alle Bäume im Walde vor 
dem Herrn; denn er kommt zu richten die 
Erde. 34 Danket dem Herrn; denn er iſt 
freundlich, und ſeine Güte währet ewiglich. 


Es freue ſich das | 


| SEIGNEUR qui régne. 
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9 Asaph était le premier, et Zacharie le 
second; puis venaient Jéiel, Sémiramoth, 
Jéchiel, Mattitja, Éliab, Bénaja, Hobed-Édom. 
Or Jéiel avait les lyres et les harpes, et 
Asaph faisait retentir les eymbales. 6 Béna- 
ja et Jahaziel, sacrificateurs, étaient continu- 
ellement avec des trompettes devant l'arche 
de l’alliance de Dieu. 7 Et, en ce méme 
jour, David fit célébrer le SEIGNEUR par la 
bouche d'Asaph et de ses fréres, de la mantére 
suivante. 8 CELEBREZ le SEIGNEUR, invo- 
quez son nom; faites connaitre ses ceuvres 
parmi les peuples. 9 Chantez en son honneur, 
psalmodiez en son honneur; parlez de toutes 
ses merveilles. 10 Glorifiez-vous du nom de 
sa sainteté ; que le cœur de ceux qui cherchent 
le SEIGNEUR se réjouisse. 11 Recherchez le 
SEIGNEUR et sa force; cherchez continuelle- 
ment sa face. 12 Souvenez-vous des mer- 
veilles qu'il a faites, de ses miracles, et des 
jugements de sa bouche. 13 Postérité d'Israél, 
son serviteur, enfants de Jacob, ses élus, 
14 Il est le SEIGNEUR, notre Dieu; il exerce 
ses jugements sur toute la terre. 15 Sou- 
venez-vous toujours de son alliance, de la 
parole qu'il a prescrite pour mille générations ; 
16 Du traité qu'il a fait avec Abraham, 
et du serment qu'il a fait à Isaac; 17 Du 
serment qu'il a confirmé à Jacob, pour lui être 
un statut; à Israél, pour lui étre une alliance 
éternelle, 18 En disant: Je te donnerai le 
pays de Canaan, pour le lot de votre héritage ; 
19 Encore que vous fussiez en petit nombre, 
en bien petit nombre, et étrangers dans le 
pays. 20 Et lorsqu'ils étaient errants de 
nation en nation, et d'un royaume vers un 
autre peuple, 21 Il n'a pas souffert que 
personne les outrageat; ila méme chatié des 
rois pour l'amour d'eux. 22 Ila dit: Ne 
touchez point à mes oints, et ne faites point 
de mal à mes prophètes. 23 Habitants 
de toute la terre, chantez au SEIGNEUR; 
publiez chaque jour sa délivrance. 24 Ra- 
contez sa gloire parmi les nations, et ses 
merveilles parmi tous les peuples. 25 Car le 
SEIGNEUR est grand, trés-digne de louange ; 
et il est plus redoutable que tous les dieux. 
26 En effet, tous les dieux des peuples sont 
des idoles ; mais, lui, le SEIGNEUR a fait les 
cieux. 27 Devant lui marchent la majesté et 
la magnificence ; la force et la joie sont dans 
le lieu qu'il habite. 25 Familles des peuples, 
donnez au SEIGNEUR, donnez au SEIGNEUR 
gloire et force. 29 Donnez au SEIGNEUR la 
gloire due à son nom ; apportez l'oblation, et 
présentez-vous devant lui; prosternez-vous 
devant le SEIGNEUR dans la splendeur de la 
sainteté. 30 Vous, tous les habitants de la 
terre, tremblez devant sa face ; car c'est par lui 
que la terre habitable est affermie; elle ne 
sera pas ébranlée. 31 Que les cieux se ré- 
jouissent, que la terre tressaille de joie, et 
qu'on dise parmi les nations: C'est le 
32 Que la mer fasse 
bruire ses flots et tout ce qu'elle contient; 
que les champs et tout ce qu'ils renferment se 
réjouissent. 33 Arbres de la forét, criez de 
joie au-devant du SEIGNEUR, car il vient juger 
la terre. 34 Célébrez le SEIGNEUR, car il 
est bon, et sa gratuite demeure à jamais. 
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35 Kal firare Edoov Huac, 6 Ode rig owrnpiac 
ud, kai áÜpowcor pac, kal i£eXoU ude te röv 
iÜvdv, rod aivtiv rò Ovoua rÒ éyióv cov kal 
Kavyaobat iv raic atvécsci cov. 36 E)Xoymutvoc 
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I. CHRONICORUM. XVI. XVII. 


35 Et dicite: Salva nos Deus salvator noster; 
et congrega nos, et erue de gentibus, ut confi- 
teamur nomini sancto tuo, et exultemus in 
carminibus tuis. 36 Benedictus Dominus 
Deus Israel ab eterno usque in æternum: et 
dicat omnis populus: Amen, et hymnum 
Domino. 37 Reliquit itaque ibi coram arca 
foederis Domini, Asaph et fratres ejus, ut 
ministrarent in conspectu arem jugiter, per 
38 Porro Obed- 
edom, et fratres ejus sexaginta octo; et Obed- 


edom filium Idithun, et Hosa constituit jani- 


singulos dies, et vices suas. 


tores. 39 Sadoc autem sacerdotem, et fratres 
ejus sacerdotes, coram tabernaculo Domini in 
excelso, quod erat in Gabaon, 40 Ut offerrent 
holocausta Domino super altare holocautomatis 
jugiter, mane et vespere, juxta omnia qus 
scripta sunt in lege Domini, quam precepit 
41 Et post eum Heman, et Idithun, 
et reliquos electos, unumquemque vocabulo 
Quoniam in 


Israeli. 


suo ad confitendum Domino: 
sternum misericordia ejus. 42 Heman quoque 
et Idithun canentes tuba, et quatientes cym- 
bala, et omnia musicorum organa, ad canendum 
Deo; filios autem Idithun fecit esse portarios. 
49 Reversusque est omnis populus in domum 
suam; et David, ut benediceret etiam domui 
sue. 
CAPUT XVII. 

1 Cum autem habitaret David in domo sua, 
dixit ad Nathan prophetam: Ecce ego habito 
in domo cedrina: arca autem 10000118 Domini 
sub pellibus est. 2 Et ait Nathan ad David: 
Omnia, qux in corde tuo sunt, fac: Deus 
enim tecum est. 3 Igitur nocte illa factus est 
sermo Dei ad Nathan, dicens: 4 Vade, et 
loquere David servo meo : 11200 dicit Dominus: 
Non edificabis tu mihi domum ad habitan- 
dum. 6 Neque enim mansi in domo, ex eo 
tempore quo eduxi Israel, usque ad diem hane: 
sed fui semper mutans loca tabernaculi, et in 
tentorio 6 Manens cum omni Israel. Num- 
quid locutus sum saltem uni judicum Israel, qui- 
bus præceperam ut pascerent populum meum, 
et dixi: Quare non edificastis mihi domum 
cedrinam? 7 Nune itaque sic loqueris ad 
servum meum David: Hee dicit Dominus 
exercituum : Ego tuli te, cum in pascuis se- 
quereris gregem, ut esses dux populi mei Israc! 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


L CHRONICLES, XVI. XVII. 


35 And say ye, Save us, O God of our salva- 
tion, and gather us together, and deliver us 
from the heathen, that we may give thanks to 
thy holy name, and glory in thy praise. 
36 Blessed be the LORD God of Israel for ever 
and ever. And all the people said, Amen, 
and praised the Lorp. 37 | So he left there 
before the ark of the covenant of the Lorp 
Asaph and his brethren, to minister before 
the ark continually, as every day's work 
required: 38 And Obed-edom with their 
brethren, threescore and eight; Obed-edom 
also the son of Jeduthun and Hosah fo be 
porters: 39 And Zadok the priest, and his 
brethren the priests, before the tabernacle of 
the Lorp in the high place that was at 
Gibeon, 40 To offer burnt offerings unto the 
Lorp upon the altar of the burnt offering 
continually morning and evening, and to do 
according to all that is written in the law of 
the LoRD, which he commanded Israel; 
41 And with them Heman and Jeduthun, and 
the rest that were chosen, who were expressed 
by name, to give thanks to the LoRb, because 
his mercy endureth for ever; 42 And with 
them Heman and Jeduthun with trumpets 
and cymbals for those that should make a 
sound, and with musical instruments of God. 
And the sons of Jeduthun were porters. 
43 And all the people departed every man to 
his house: and David returned to bless his 
house. 


CHAPTER XVII. 


1 Now it came to pass, as David sat in his 
house, that David said to Nathan the prophet, 
Lo, I dwell in an house of cedars, but the ark 
of the covenant of the LORD rematneth under 
curtains. 2 Then Nathan said unto David, 
Do all that is in thine heart; for God is with 
thee. 3 « And it came to pass the same night, 
that the word of God came to Nathan, saying, 
4 Go and tell David my servant, Thus saith 
the Lorp, Thou shalt not build me an house 
to dwell in: 5 For I have not dwelt in an 
house since the day that I brought up Israel 
unto this day; but have gone from tent to 
tent, and from one tabernacle to another. 
6 Wheresoever I have walked with all Israel, 
spake I a word to any of the judges of Israel, 
whom I commanded to feed my people, 


saying, Why have ye not built me an house | 
of cedars? 7 Now therefore thus shalt thou | 


say unto my servant David, Thus saith the 
Lorp of hosts, I took thee from the sheep- 
cote, even from following the skeep, that 
thou shouldest be ruler over my people Israel : 
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1. Chronika, 16, 17. 


35 Und ſprechet: Hilf uns, Gott, unſer Heiland, 
und ſammle uns, und errette uns aus den Heiden, 
daß wir deinem heiligen Namen danken, und dir 
Lob ſagen. 36 Gelobet fey der Herr, der Gott 
Iſrael, von Ewigkeit zu Ewigkeit; und alles 
Volk ſage: Amen, und lobe den Herrn. 37 Alſo 
ließ er daſelbſt vor der Lade des Bundes des 
Herrn Aſſaph und ſeine Brüder, zu dienen vor 
der Lade allezeit, einen jeglichen Tag fein Tage 
werk; 38 Aber ObedTdom und ihre Brüder, 
acht und ſechzig, und ObedEdom, den Sohn 
Jedithuns, und Hoſſa zu Thorhütern. 39 Und 
Zadok, den Prieſter, und ſeine Brüder, die 
Prieſter, ließ er vor der Wohnung des Herrn 
auf der Höhe zu Gibeon, 40 Daß ſie dem 
Herrn täglich Brandopfer thäten, auf dem Brand⸗ 
opfersaltar, des Morgens und des Abends; wie 
geſchrieben ſtehet im Geſetz des Herrn, das er an 
Iſrael geboten hat; 41 Und mit ihnen Seman 
und Jedithun, und die andern Erwählten, die 
mit Namen benannt waren, zu danken dem Herrn, 
daß ſeine Güte währet ewiglich; 42 Und mit 
ihnen Heman und Jedithun, mit Trommeten und 
Cymbeln zu klingen, und mit Saitenſpielen 
Gottes. Die Kinder aber Jedithuns machte er 
zu Thorhütern. 43 Alſo zog alles Volk hin, ein 
jeglicher in ſein Haus; und David kehrete auch 
hin, ſein Haus zu ſegnen. 


Das 17. Capitel. 
1 Es begab ſich, da David in ſeinem Hauſe 


wohnete, ſprach er zu dem Propheten Nathan: 


Siehe, ich wohne in einem Cedernhauſe, und die 
Lade des Bundes des Herrn iſt unter den Tep⸗ 
pichen. 2 Nathan ſprach zu David: Alles, was 
in deinem Herzen iſt, das thue; denn Gott iſt 
mit dir. 3 Aber in derſelben Nacht kam das 
Wort Gottes zu Nathan, und ſprach: 4 Gehe 
bin und ſage David, meinem Knechte: So ſpricht 
der Herr: Du ſollſt mir nicht ein Haus bauen 
zur Wohnung. 5 Denn ich hab in keinem Haufe 
gewohnet von dem Tage an, da ich die Kinder 
Iſrael ausführete, bis auf dieſen Tag; fonbern 
ich bin geweſen, wo die Hütte geweſen iſt, und 
die Wohnung. 6 Wo ich gewandelt habe im 
ganzen Sfrael, hab ich auch zu der Richter einem 
in Iſrael je geſagt, denen ich gebot zu weiden 
mein Volk, und geſprochen: Warum bauet ihr 
mir nicht ein Cedernhaus? 7 So ſprich nun 
alſo zu meinem Knechte David: So ſpricht 


der Herr Zebaoth: Ich habe dich genommen 


von der Weide hinter den Schafen, daß du 
foutek fein ein Fürſt über mein Volk Ifrael; 


I. CHRONIQUES, XVI. XVII. 


35 Dites: O Dieu de notre salut! délivre-nous, 
rassemble-nous, et nous retire d'entre les 
nations, pour célébrer ton saint nom, pour 
nous glorifier en ta louange. 36 Béni soit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, d'éternité en 
éternité! Or tout le peuple dit Amen, etloua 
le SEIGNEUR. 37 JJ Puis on laissa là, devant 
Parche de l'alliance du SEIGNEUR, Asaph et 
ses fréres, pour faire le service continuelle- 
ment, selon ce qu'il y avait à faire chaque 
jour devant l'arche. 38 Hobed-Edom et ses 
fréres au nombre de soixante-huit, et Hobed- 
Edom, fils de Jéduthun, et Hosa, JSurent por- 
tiers. 39 Tsadok, le sacrificateur, et ses 
fréres, sacrificateurs, furent devant le pavillon 
du SEIGNEUR dans le haut lieu qui était à 
Gabaon, 40 Pour offrir continuellement sur 
Vautel de l'holocauste, le matin et le 
soir, des holocaustes au SEIGNEUR, et pour 
faire toutes les choses qui sont écrites dans 
la loi du SEIGNEUR, et qu'il avait comman- 
dées à Israél. 41 Avec eux étaient Héman 
et Jéduthun, et les autres qui furent choisis 
et désignés, chacun par son nom, pour célébrer 
le SEIGNEUR, parce que sa gratuité demeure 
éternellement. 42 Héman et Jéduthun 
étaient done avec ceux-la. Il y avait 
aussi des trompettes et des cymbales pour 
ceux qui donnaient le ton, et des instruments 
pour chanter les cantiques de Dieu. Les fils 
de Jéduthun étaient portiers. 43 Puis tout 
le peuple s’en alla, chacun en sa maison, et 
David aussi s'en retourna pour béuir sa 
maison. 


CHAPITRE XVII. 


1 OR quand David fut établi dans sa mai- 
son, il arriva qu'il dit à Nathan, le prophéte: 
Voici, je demeure dans une maison de cédres, 
et l'arche de l'alliance du SEIGNEUR n'est que 
sous une tente. 2 Alors Nathan dit à David : 
Fais tout ce qui est en ton coeur; car Dicu 
est avec toi. 3 | Mais il arriva, cette nuit- 
là, que là parole de Dieu fut adressée à Na- 
than, en ces termes: 4 Va, et dis à David, 
mon serviteur: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Tu 
ne me batiras point de maison pour que j'y 
habite; 5 Puisque je n'ai habité dans aucune 
maison depuis le temps où j'ai fait monter les 
enfants d'Israël hors d' Egypte jusqu'à ce jour; 
mais que j'aiété de pavillon en pavillon, et de 
tabernacle en tabernacle. 6 Dans tous 8 
lieuz oà j'ai marché avec tout Israél, en ai-je 
parlé à un seul des juges d'Israël auxquels j'ai 
commandé de paitre mon peuple, et leur ai-je 
dit: Pourquoi ne m'avez-vous point bati une 
maison de cèdres? 7 Maintenant dono tu 
diras ainsi à David, mon serviteur: Ainsi 8 
dit le SEIGNEUR des armées: Je t'ai pris d une 


| eabane, d'auprés des brebis, afin que tu 


fusses le conducteur de mon peuple dlsraeél. 
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8 Kai ju pera cod iv v&cw oiç imopevOne, 
kal 600%000ג5₪)‎ ravra, roòg ixOpotg cov dard 
rpocdrov cov, Kai troiygd 60% Övopa ₪170 0 
9 Kai 


Onoopar rómov ry Aa pov 'lopajÀ kai ₪070000- 


óvoua röv ytyáNov r&v emi ric yiis- 


revow abróv, kal karacxqgrooctt kad’ £avróv xai 
טס‎ utpiuiost fri, kal ov rpoaOjge: ססוש‎ 6 
rod rarewwdoa: abróv xa 80076, 10 Kai ag’ 
juepov àv trata xpirac iml ròv Aady pov ‘lopanr, 
kai irareirwoa cüvrac 7000 éx9povg cov, xal 
avtijow ae xal oikov oixodourqsget sot Kuproc. 
11 Kai forai örav mAnpwOdow pipar cov kai 
xouu8nsg pera THY raripwv cov, Kai avacrnow 
rò orippa cov pera ot, de forar Ex rijg Kothiac 
12 Avrog 
ofkodopnoet pot oikov, Kai àvopÜocw TÓv שסע006‎ 
13 Ex 


: , : : Ade 
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avrov Ewe aidvog. copat 0070 eig 

, * , 4 » , +, ` , 
maripa kai aùròç forai pot sig vióv, kai rà H&S 
pov obe doro an’ abroU ₪6 4סף-67%0‎ dard 
TOv ע:0סססהון? עשזע6‎ cov. 14 Kai morwow 
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T - : ₪ - : g 
aig». .al 6 Üpóvoc 00700 Fra davwpOwputvog 
Ewe aiðvoç. 15 Kar vávrac roùç Adyovg rov- 
ovrwe 
16 Kai ROE 6 


BaaiAevg Aavid xai ixaQioev azévayre Kupiov, 
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I. CHRONICORUM, XVII. 


8 Et fui tecum quocumque perrexisti : et inter- 
feci omnes inimicos tuos coram te, fecique tibi 
nomen quasi unius magnorum, qui celebrantur 
in terra. 9 Et dedi locum populo meo Israel : 
plantabitur, et habitabit in eo, et ultra non 
commovebitur: nec filii iniquitatis atterent 
eos, sicut a principio, 10 Ex diebus quibus 
dedi judiees populo meo Israel, et humiliavi 
universos inimicos tuos. Annuntio ergo tibi, 
quod ædifieaturus sit tibi Dominus domum. 
11 Cumque impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filiis tuis: et stabiliam regnum 
ejus. 12 Ipse edificabit mihi domum, et 
firmabo solium ejus usque in æternum. 13 Ego 
ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : 
et misericordiam meam non auferam ab eo, 
sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. 14 Et 
statuum eum in domo mea, et in regno meo, 
usque in sempiternum: et thronus ejus erit 
firmissimus in perpetuum. 15 Juxta omnia 
verba hee, et juxta universam visionem istam, 
sic locutus est Nathan ad David. 16 Cumque 
venisset rex David, et sedisset coram Domino, 
dixit: Quis ego sum Domine Deus, et quæ 
domus mea, ut prestares mihi talia? 17 Sed 
et hoc parum visum est in conspectu tuo, 
ideoque locutus es super domum servi tui 
etiam in futurum: et fecisti me spectabilem 
super omnes homines, Domine Deus. 18 Quid 
ultra addere potest David, cum ita glorifica- 
veris servum tuum, et cognoveris eum? 
19 Domine propter famulum tuum juxta cor 
tuum fecisti omnem magnificentiam hane, et 
nota esse voluisti universa magnalia. 20 Do-. 
mine, non est similis tui: et non est alius 
Deus absque te, ex omnibus, quos audivimus 
auribus nostris. 21 Quis enim est alius, ut 
populus tuus Israel, gens una in ferra, ad 
quam perrexit Deus, ut liberaret, et faceret 
populum sibi, et magnitudine sua atque ter- 
roribus ejiceret nationes a facie ejus, quem de 
JEgyptoliberarat? 22 Et posuisti populum 
tuum Israel tibi in populum usque in seternum, 
et tu Domine factus es Deus ejus. 23 Nune 
igitur Domine, sermo, quem locutus es famulo 
tuo, et super domum ejus, confirmetur in per- 
petuum, et fae sicut locutus es. 24 Perma- 
neatque et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dicatur: Dominus exer- 
cituum Deus Israel, et domus David servi 
ejus permanens coram eo. 25 Tu enim 
Domine Deus meus revelasti auriculam servi 
tui, ut sedificares ei domum: et idcireo 


| invenit servus tuus fiduciam, ut oret coram te. 


BUB HEX בא‎ LOTT @. 


L CHRONICLES, XVII. 


1. Chronika, 17. 


8 And I have been with thee whithersoever | 8 Und bin mit tir geweſen, wo du hingegangen 


thou hast walked, and have cut off all thine 
enemies from before thee, and have made thee 
a name like the name of the great men that 
are in the earth. 9 Also I will ordain a place 


for my people Israel, and will plant them, 


&nd they shall dwell in their place, and shall 
be moved no more; neither shall the children 
of wickedness waste them any more, as at the 
beginning, 10 And since the time that I 
commanded judges to be over my people 


Israel Moreover I will subdue all thine ene- | 


mies. Furthermore 1 tell thee that the Lorp 
will build thee an house. 11 JJ And it shall 
come to pass, when thy days be expired 
that thou must go £o be with thy fathers, that 
I wil raise up thy seed after thee, which 
shall be of thy sons; and I will establish his 
kingdom. 12 He shall build me an house, 
and I willstablish his throne for ever. 13I 
will be his father, and he shall be my son: 
and I will not take my mercy away from him, 
as I took it from Aim that was before thee: 
14 But I will settle him in mine house and in 
my kingdom for ever: and his throne shall be 
established for evermore. 15 According to 
all these words, and according to all this 
vision, so did Nathan speak unto David. 
16 And David the king came and sat before 


the LORD, and said, Who am I, O LoD God, | , / Sd m 
| und was ift mein Haus, daß du mich bis hieher 


and what is mine house, that thou hast 
brought me hitherto ? 17 And yet this was a 


small thing in thine eyes, O God; for thou | 


hast also spoken of thy servant's house for a 
great while to come, and hast regarded me 
according to the estate of a man of high 
degree, O LoD God. 18 What can David 
speak more to thee for the honour of thy ser- 
vant? for thou knowest thy servant. 19 O 
LoRD, for thy servant's sake, and according 
to thine own heart, hast thou done all this 
greatness, in making known all these great 
things. 20 O Lorp, there is none like thee, 
neither is there any God beside thee, accord- 
ing to all that we have heard with our ears, 
21 And what one nation in the earth is like 
thy people Israel, whom God went to redeem 
to be his own people, to make thee a name of 

and terribleness, by driving out 
nations from before thy people, whom thou 
hast redeemed out of Egypt? 22 For thy 
people Israel didst thou make thine own 
people for ever; and thou, LoD, becamest 
their God. 23 Therefore now, LORD, let the 
thing that thou hast spoken concerning thy 
servant and concerning his house be estab- 
lished for ever, and do as thou hast said. 
24 Let it even be established, that thy name 
2 be magnified for ever, saying, The LORD 
of hosts is the God of Israel, eren a God to 
Israel: and let the house of David thy ser- 
vant be established before thee. 25 For thou, 
O my God, hast told thy servant that thou 
wilt build him an house: therefore thy servant 


hach found in his heart to pray before thee. | 


bift, und habe deine Feinde ausgerottet vor bir, 
und habe dir einen Namen gemacht, wie die 
Großen auf Erden Namen baben. 9 Ich wil 
aber meinem Volk Sfrael eine Stätte ſetzen, und 
will es pflanzen, daß es daſelbſt wohnen ſoll, 
und nicht mehr bewegt werde; und die böſen 
Leute ſollen es nicht mehr ſchwächen, wie vorhin, 
10 Und zu den Zeiten, da ich den Richtern gebot 
über mein Volk Iſrael; und ich will alle deine 
Feinde demüthigen; unb verkundige dir, daß der 
Herr dir ein Haus bauen will. 11 Wenn aber 
deine Tage aus find, daß du hingeheſt zu deinen 
Vätern, ſo will ich deinen Samen nach dir er⸗ 
wecken, der deiner Söhne einer ſein ſoll, dem will 
ich ſein Königreich beſtätigen. 12 Der ſoll mir 
ein Haus bauen, und ich will ſeinen Stuhl 
beſtätigen ewiglich. 13 Ich will ſein Vater ſein, 
und er ſoll mein Sohn ſein. Und ich will meine 
Barmherzigkeit nicht von ihm wenden, wie ich ſie 
von dem gewandt habe, der vor dir war; 
14 Sondern ich will ihn ſetzen in mein Haus 
und in mein Königreich ewiglich, daß ſein Stuhl 
beſtändig ſey ewiglich. 15 Und da Nathan nach 
allen dieſen Worten und Geſicht mit David redete, 
16 Kam der König David, und blieb vor dem 
Herrn, und ſprach: Wer bin ich, Herr Gott, 


gebracht haſt? 17 Und das hat dich noch zu 
wenig gedäucht, Gott, ſondern haſt über das 
Haus deines Knechts noch von fernem Zukünftigen 
geredet; und du haſt angeſehen mich, als in der 
Geſtalt eines Menſchen, der in der Höhe Gott 
der Herr iſt. 18 Was ſoll David mehr ſagen 
zu dir, daß du deinen Knecht herrlich macheſt? 
Du erkenneſt deinen Knecht. 19 Herr, um 
deines Knechts willen, nach deinem Herzen haſt 
du all ſolch große Dinge gethan, daß du kund 
thäteſt alle Herrlichkeit. 20 Herr, es iſt dein 
gleichen nicht, und iſt kein Gott, denn du, von 
welchem wir mit unſern Ohren gehöret haben. 
21 Und wo iſt ein Volk auf Erden, wie dein 
Volk Sfrael, da ein Gott hingegangen fey, ihm 
ein Volk zu erlöſen, und ihm ſelbſt einen Namen 
zu machen von großen und ſchrecklichen Dingen, 
Heiden auszuſtoßen vor deinem Volk her, das 
du aus Egypten erlöſet aft? 22 Und Daft dir 
dein Volk 3frael zum Volke gemacht ewiglich; 
und du, Herr, diſt ihr Gott worden. 23 Nun, 
Herr, das Wort, das du geredet haſt über deinen 
Knecht und über ſein Haus, werde wahr ewiglich, 
und thue, wie du geredet haſt. 24 Und dein 
Name werde wahr und groß ewiglich, daß man 
fage: Der Herr Zebaoth, der Gott Iſtael, iit 
Gott in 3frael. Und das Haus deines Knechts 
David fep beſtändig vor dir. 25 Denn du, 
Herr, haſt das Ohr deines Knechts geoffnet, 
daß du ihm ein Haus bauen willſt; darum 
hat dein Knecht funden, daß er vor dir betet. | 


. I. CHRONIQUES, XVIL 


8 Et j'ai été avec toi partout oà tu as marché ; 
jai exterminé de devant toi tous tes ennemis, 
et je t'ai fait un nom semblable au nom des 
grands qui sont sur la terre. 9 Or j’établirai 
un lieu à mon peuple d'Israél, je le planterai, 
il habitera chez lui, et il ne sera plus agité : 
les fils d'iniquité ne l'humilieront plus comme 
ils ont fait auparavant, 10 Depuis les jours 
ou j'ai établi des juges sur mon peuple d'Israél, 
ou j'ai abaissé tous tes ennemis, et où je t'ai 
fait entendre que le SEIGNEUR te batirait une 
maison. 11 J Quand tes jours seront accom- 
plis pour t'en aller avec tes péres, il arrivera 
donc que j'éléverai ta postérité aprés toi; ce 
sera de l'un de tes fils, et j'établirai son régne. 
12 Il me batira une maison, et j'affermirai son 
tróne à jamais. 13 Je serai son pére, et il 
sera mon fils; et je ne retirerai point de lui 
ma gratuité, comme je l'ai retirée de celui qui 
a été avant toi. 14 Mais je l'établirai dans 
ma maison et dans mon royaume à jamais, et 
son tróne sera affermi pour toujours. 15 Or 
Nathan parla à David conformément à toutes 
ces paroles, et à cette vision. 16 €| Alors le 
roi David vint, se tint devant le SEIGNETR, 
et dit: O SBIGNEUR, Dieu! qui suis-je, et 
quelle est ma maison, que tu m'aies fait par- 
venir au point od je suis? 17 Mais cela t'a 
semblé peu de chose, ó Dieu! et tu as annoncé 
à la maison de ton serviteur un long avenir, 
et tu as fait de moi un homme d'un rang 
élevé, ó SEIGNEUR Dieu! 18 Que pourrait 
encore demander David pour la gloire de ton 


serviteur? car tu connais ton serviteur. 19 0 
SEIGNEUR! c'est pour l'amour de ton servi- 
teur, et selon ton cceur, que tu as fait toutes 
ces grandes choses, et que tu les a fait con- 


naître. 20 Ô SEIGNEUR! nul n'est semblable 
à toi, et il n'y a point d'autre Dieu que toi, 
selon tout ce que nous avons entendu de no- 
oreilles. 21 Est-il sur la terre une natio: 
semblable à ton peuple d'Israél, la seule nation 
que Dieu lui-même soit venu racheter pou: 
qu'elle fat son peuple, et pour t'acquérir un 
renom par des choses grandes et redoutables. 
en chassant les nations de devant ton peuple, 
que tu as racheté de l'Egypte? 22 Tu t'es 
établi ton peuple d'Israël pour peuple à 
jamais; et toi, 6 SEIGNEUR! tu as été leur 
Dieu. 23 Maintenant donc, 6 SEIGNEUR, que 
la parole que tu as prononcée touchant ton 
serviteur et sa maison soit ferme à jamais, et 
fais comme tu as dit. 24 Qu'elle demeure 
ferme, et que ton nom soit magnifié à jamais, 
de sorte qu'on dise: Le SEIGNEUR des armées, 
le Dieu d'Israël, est Dieu à Israël: et que la 
maison de David, ton serviteur, soit affermic 
devant toi. 25 Car tu as annoncé, 6 mor: 
Dieu! à ton serviteur, que tu lui båti- 
rais une maison; c'est pourquoi ton serv;- 
teur a pris la hardiesse de te faire cette priére 
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| venea, consecravit David rex Domino, cum 


tro 


in valle Salinarum, decem et octo millia. 


| et Josaphat filius Ahiiud a commentariis. 


I. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


26 Nunc ergo Domine, tu es Deus, et locutus 
27 Et 
cœpisti benedicere domui servi tui, ut sit 
scmper coram te: te enim Domine benedi- 
cente, benedicta erit in perpetuum. 


es ad servum tuum tanta beneficia. 


CAPUT XVIII. 


1 FACTUM est autem post hee, ut percuteret 
David Philisthiim, et humiliaret eos, et tol- 
leret Geth, et filias ejus, de manu Philisthiim, 
2 Percuteretque Moab, et fierent Moabite 
servi David, offerentes ei munera. 3 Eo tem- 
pore percussit David etiam Adarezer regem 
Soba regionis Hemath, quando perrexit ut 
dilataret imperium suum usque ad flumen 
Euphraten. 4 Cepit ergo David mille quad- 
rigas ejus, et septem millia equitum, ac viginti 
millia virorum peditum, subnervavitque omnes 
equos curruum, exceptis centum quadrigis, 
quas reservavit sibi. 5 Supervenit autem et 
Syrus Damascenus, ut auxilium preberet 
Adarezer regi Soba: sed et hujus percussit 
David viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
milites in Damasco, ut Syria quoque serviret 
sibi, et offerret munera.  Adjuvitque eum 
Dominus in cunctis, ad que perrexerat. 
7 Tulit quoque David pharetras aureas, quas 
habuerant servi Adarezer, et attulit eas in 
Jerusalem. 8 Necnon de Thebath et Chun, 
urbibus Adarezer, ris plurimum, de quo fecit 
Salomon mare æneum, et columnas, et vasa | 
nea. 9 Quod cum audisset Thou rex 
Hemath, percussisse videlicet David omnem 
exercitum Adarezer regis Soba, 10 Misit 


tularet ab eo pacem, et congratularetur ei, 
quod percussisset et expugnasset Adarezer: 
quippe erat Thou Adarezer. 
11 Sed et omnia vasa aurea, et argentea, et 


argento et auro, quod tulerat ex universis 


Ammon, quam de Philisthiim et Amalec. 
12 Abisai vero filius Sarvie percussit Edom 


18 Et constituit in Edom presidium, ut 
serviret Idumæa David: salvavitque Do- 
minus David in cunctis, ad que per- 
rexerat. 14 Regnavit ergo David super 
universum Israel, et faciebat judicium atque 
justitiam cuncto populo suo. 15 Porro 
Joab filius Sarvie erat super exercitum, 


rener. 


I. CHRONICLES, XVII. XVIII. 


1. Chronika, 17, 18. 


26 And now, Lorp, thou art God, and hast | 26 Nun, Herr, du bit Gott, unb haft folh Gutes 


promised this goodness unto thy servant: 
27 Now therefore let it please thee to bless 
the house of thy servant, that it may be before 
thee for ever: for thou blessest, O LoRD, and 
it shall be blessed for ever. 


CHAPTER XVIII. 


1 Now after this it came to pass, that David 
smote the Philistines, and subdued them, aud 
took Gath and her towns out of the hand of 
the Philistines. 2 And he smote Moab; and 
the Moabites became David's servants, and 
brought gifts. 3 | And David smote Ha- 
darezer king of Zobah unto Hamath, as he 
went to stablish his dominion by the river 
Euphrates 4 And David took from him a 
thousand chariots, and seven thousand horse- 
men, and twenty thousand footmen: David 
also houghed all the chariot horses, but re- 
served of them an hundred chariots. 5 And 
when the Syrians of Damascus came to help 
Hadarezer king of Zobah, David slew of 
the Syrians two and twenty thousand men. 
6 Then David put garrisons in Syria-damas- 
eus; and the Syrians became David's ser- 
vants, and brought gifts. Thus the Lorp 
preserved David whithersoever he went. 
7 And David took the shields of gold that 
were on the servants of Hadarezer, and 
brought them to Jerusalem. 8 Likewise from 
Tibhath, and from Chun, cities of Hadarezer, 
brought David very much brass, wherewith 
Solomon made the brasen sea, and the pillars, 
and the vessels of brass. 9 | Now when 
Tou king of Hamath heard how David had 
smitten all the host of Hadarezer king of 
Zobah; 10 He sent Hadoram his son to king 
David, to enquire of his welfare, and to con- 
gratulate him, because he had fought against 


Hadarezer, and smitten him ; (for Hadarezer | 
had war with Tou;) and with him all manner | 


of vessels of gold and silver and brass. 
11 q Them also king David dedicated unto 
the LoRD, with the silver and the gold that 
he brought from all these nations; from 


Edom, and from Moab, and from the children | 


of Ammon, and from the Philistines, and 
from Amalek. 12 Moreover Abishai the son 
of Zeruiah slew of the Edomites in the valley 
of salt éighteen thousand. 13 J And he put 
garrisons in Edom; and all the Edomites 
became David's servants. ‘Thus the LoRD 
preserved David whithersoever he went. 
4 «| So David reigned over all Israel, and 
executed judgment and justice among 
all his people. 15 And Joab the son 
of Zeruiah was over the host; and Je- 
oshaphat the son of Ahilud, recorder. 


| 


deinem Knechte geredet. 27 Nun hebe an zu 
ſegnen das Haus deines Knechts, daß es ewiglich 
fey vor dir; denn was du, Herr, fegneft, das it 
geſegnet ewiglich. 


Das 18. Capitel. 

1 Nach dieſem ſchlug David die Philiſter, und 
demüthigte fie, und nahm Gath und ihre Töchter 
aus der Philiſter Hand. 2 Auch ſchlug er die 
Moabiter, daß die Moabiter David unterthänig 
wurden und Geſchenke brachten. 3 Er ſchlug 


auch Hadadeſer, den König zu Zoba in Hemath, | 
| butaires à David. 


da er hinzog, fein Zeichen aufzurichten am 
Waſſer Phrath. 
tauſend Wagen, ſieben tauſend Reiter, und zwan⸗ 
zig tauſend Mann zu Fuß. Und David verläh⸗ 
mete alle Wagen, und behielt hundert Wagen 
übrig. 5 Und die Syrer von Damaskus kamen, 
dem Hadadeſer, dem Könige zu Zoba, zu helfen. 


Aber David ſchlug derſelben Syrer zwei und 


zwanzig tauſend Mann; 6 Und legte Volk gen 
Damaskus in Syrien, daß die Syrer David 
unterthänig wurden, und brachten ihm Geſchenke. 
Denn der Herr half David, wo er hinzog. 
7 Und David nahm die güldenen Schilde, die 
Hadadeſers Knechte hatten, und brachte ſie gen 
Jeruſalem. 8 Auch nahm David aus den 
Städten Hadadeſers, Tibehath und Chun, ſehr 
viel Erzes, davon Salomo das eherne Meer und 
Säulen, und eherne Gefäße machte. 9 Und da 
Thogu, der König zu Hemath, hörete, daß David 
alle Macht Hadadeſers, des Königs zu Zoba, 
geſchlagen hatte; 10 Sandte er ſeinen Sohn 
Hadoram zum Könige David, und ließ ihn 
grüßen und ſegnen, daß er mit Hadadeſer geſtrit⸗ 
ten und ihn geſchlagen hatte. Denn Thogu hatte 
einen Streit mit Hadadeſer. Auch alle güldene, 
ſilberne und eherne Gefäße 11 Heiligte der 
König David dem Herrn, mit dem Silber und 
Golde, das er den Heiden genommen hatte; 
nämlich den Edomitern, Moabitern, Ammonitern, 
Philiſtern und Amalekitern. 
der Sohn Zeruja, ſchlug der Edomiter im Salz- 
thal achtzehn tauſend; 13 Und legte Volk in 
Edomäa, daß alle Edomiter David unterthänig 
waren. Denn der Herr half David, wo er hinzog. 
14 Alſo regierete David über das ganze Iſrael, und 
handhabete Gericht und Gerechtigkeit alle ſeinem 
Volk. 15 Soab, der Sohn Zeruja, war über das 
Heer. Joſaphat, der Sohn Ahiluds, war Kanzler. 


4 Und David gewann ihm ab 


12 Und Abia, 


| 
| 


i 


I. CHRONIQUES, XVII. XVIII. 


26 Or maintenant, ó SEIGNEUR! tu es Dieu, 
et tu as promis cette faveur à ton serviteur. 
21 Veuille done maintenant bénir la maison de 
ton serviteur, afin qu'elle soit éternellement 
devant toi; car tu l'as bénie, 6 SEIGNEUR! et 
elle sera bénie à jamais. 

CHAPITRE XVIII. 

1 IL arriva aprés cela que David battit les 
Philistins, et les abaissa. Il prit sur les Phi- 
listins Gath et les villes de son ressort. 2 Il 
battit aussi les Moabites, en sorte que 
les Moabites furent asservis et rendus tri- 
3 « David battit aussi 
Hadarhézer, roi de Tsoba, vers Hamath, en 
allant pour établir sa domination sur le 
fleuve d'Euphrate. 4 David lui prit mille 
chars, sept mille hommes de cheval, et viugt 
mille hommes de pied ; et il coupa les jarrets 
des chevauz de tous les chars, mais réserva 
cent chars. 5 Or les Araméens de Damas 
étaient venus pour donner du secours à Ha- 
darhézer, roi de Tsoba; et David battit 
vingt-deux mille Araméens. 6 Puis David 
mit garnison chez les Araméens de Damas, et 
ces Araméens-la devinrent serviteurs et tribu- 
taires de David; car le SEIGNEUR gardait 
David partout ou il allait. 7 David prit les 
boucliers d’or qui étaient aux serviteurs de 
Hadarhézer et les apporta à Jérusalem. 8 ll 
emporta aussi de Tibbath et de Cun, villes de 
Hadarhézer, une grande quantité d'airain, 
dont Salomon fit la mer d'airain, les colonnes 
et les vases d'airain. 9 | Or Tohu, roi de 
Hamath, apprit que David avait défait toute 
l'armée de Hadarhézer, roi de Tsoba. 10 Il 
envoya donc Hadoram, son fils, vers le roi 
David pour le saluer, et le féliciter de ce qu'il 
avait combattu Hadarhézer, et de ce qu'il 
l'avait défait; car Hadarhézer était dans une 
guerre continuelle contre Tohu. Or quant a 
tous les vases d'or, d'argent et d'airain, 
11 € Le roi David les consacra au SEIGNEUR, 
avec l'argent et l'or qu'il avait emporté de 
toutes les nations, d'Edom, de Moab, des 
enfants de Hammon, des Philistins et des 
Hamalécites. 12 Et Abisai, fils de Tséruia, 
battit dix-huit mille Iduméens dans la vallée 
du sel, 13 € Et mit garnison dans l'Idumée. 
Tous les Iduméens furent done asservis i 
David, et le SEIGNEUR gardait David par 
tout où il allait. 14  Ainsi David régna 
sur tout Israél, rendant jugement ct justice à 
tout son peuple. 15 Joab, fils de Tséruia, 
avait la charge de l'armée, ct Jéhosaphat, 
fils d'Ahilud, était commis sur les registres. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. 1, «0. 


16 Kai Sadun vióg 'Ayırwß kai 'AyiptAey vlog 
'ABiaBap ot iepsig, Kai Soved ypapparede, 17 Kai 
Bavaiag vióg '1₪061 irl rot XepeBi kal imi rod 
PeeGi, rai viol Aavid ot mpwror 0/00000 rod 


paaNtwe. 
KEG. 40“ 


1 KAI 
Baortrede viðv Aνꝭẽp , kai tBacirevoey 'Avàv 


iytvero nerd ravra 07600 Naag 
ספוט‎ avrov זעה‎ 08700. 2 Kal ire Aavid Momow 
AEO perà Ady vioù Nady, dc émoinoey 0 marp 
abrov ner ipoU fAeog’ Kal daréoreAev ayyédove 
Aavid rod rapakaAicat abróv mepi 705 6 
Kai jAQov maideg Aavid eig yv viðr 
'Auuov mpoc rod rapakaAécaL +ע0070‎ 
3 Kal &zov ápxovrtg viov 'Auuov rpog 'Aváv 
My Gofatwv Aavld róv raripa cov ivavriov cov 


avrov. 
Ard 


daméoraAé 00% mapakaNoUvrac; oùyi Owe iEEpev- 
עוז וסשסמע‎ mów kal rod karackozijcat THY yy 
שס0גף‎ 701006 abroU rpog ot; 4 Kal ae 
'Avàv rote raidag Aavió kai ikipnoey 007000, 
kai apie עשז‎ pavdvay avrdv TÒ uiou Ewe rig 
5 Kal HN 
avipwr, kal 


dy, kai darégreiAev abroüc. 
amayysiia rg Aavid mepl עשז‎ 
drr. tig dmávr]ow avroic, Ore Hour 
riwwutvot 000000, Kai simev 0 Baarrede KaÜicare 
iv ‘lepixw Ewe rod avaréiAat 7006 Twywvag Vudy, 
kal dvarapyare. 6 Kai cov ot vioi 'Auuov 
וזט‎ yoxvvOn Aaóc Aavið' kai améoredev Ad 
kal oi vioi Au⏑,j! xia ráXavra apyupiou ToU 
00000000: 1007016 56 Zvpiac Mecororayíac kat 
ic Zvpiag Maayd kal rad ZwBaA appara xai 
immeic. 7 Kai favroic 000 kal 
rpiákovra yiAiadag àpuárwv kai roy (acia 
Maayd kai 54X0ov kai 
rapeviBaAov karévavr: Myndapa> ai ot viol 
Aud gvvixOucav ik rev roAewv עשז00‎ kai 
No tig 70 roAeufjoai. 8 Kai tjcovoe Aavid, kal 


tuicdwcavro 


roy adv abroU, kai 


anéorete roy IN kal ע600ח‎ rijv orpartàv עשז‎ 
Ovvaróv. 9 Kai i£jXA0ov oi vioi 'Aupov xai 
vmaparáccovrat tic móAeuov mapa Tov בעש\עח‎ 
rig roAewg® kai oi BaoiAsic ot iXBóvrtc rapevé- 
Badov kad’ éavro)g iv rp ire . 10 Kai eden 
700 roXepueiv 
éEoricde, xai 


"IwaB bre yeyovacw avrimpdowrot 
rpog aùròv kara rpocwrov kal 
k Ee Ear te ravrdc veaviov i£ 
raperaitavro tvavriov rod Töpov. 


Ioan, ral 


card . roð ₪00 Edweev iv yepi ‘ABecat 
adeAgod abro), kal raperatavro iÉcvavríag viðv 
'Aupov. 


12 Kai elev 'Eàv xparnog Vrtp tut 0 
Zópoc, kai fog pot tic יעא)סףזשס‎ kai iáv ot 
viol 'Apuwv Kparnowow be ct, kal owow ct. 
13 'AvópiZov kal imoxtowpev mepi rod aod yudv 
kai mepi rõv roAewv ToU 0600 yuðv, kal Kipiog 
TO ע07000‎ iv GgBaAuoig 00700 momo. 14 Kal 
maperataro ‘lwiB kal ó adc 6 per’ abroU 
karévavrt Xópov eic réAepov, kal iguyov ar’ abrav. 
15 Kal oi vioi 'Auuav eidov dre £Qvyov ot 0% 
kal tóvyov xal abroi ard mpoowrov ABE. kai 
dard טס יח שטססח‎ g rod dòe pod abr, kai Hoy 


tig rjv mów” xal jX0cv 'Iodf eic ‘IspovcaAyp. | 


11 Kal rò | 


I. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


16 Sadoc autem filius Achitob, et Ahimelech 
filius Abiathar, sacerdotes: et Susa, scriba, 
17 Banaias quoque filius Joiade super legiones 
Cerethi et Pheleti: porro filii David, primi ad 
manum regis. 


CAPUT XIX. 


1 AccIDIT autem ut moreretur Naas rex 
filiorum Ammon, et regnaret filius ejus pro eo. 
2 Dixitque David: Faciam misericordiam 
eum Hanon filio Naas: prwstitit enim mihi 
pater ejus gratiam. Misitque David nuntios 
ad consolandum eum super morte patris sui. 
Qui cum pervenissent in terram filiorum 
Ammon, ut consolarentur Hanon, 3 Dixe- 
runt principes filiorum Ammon ad Hanon: 
Tu forsitan putas, quod David honoris causa 
in patrem tuum miserit qui consolentur fe: 
nec animadvertis, quod ut explorent, et inves- 
tigent, et scrutentur terram tuam, venerint ad 
te servi ejus. 4 Igitur Hanon pueros David 
decalvavit, et rasit, et preecidit tunicas eorum 
a natibus usque ad pedes, et dimisit eos. 
5 Qui cum abiissent, et hoc mandassent David, 
misit in occursum eorum (grandem enim con- 
tumeliam sustinuerant), et precepit ut mane- 
rent in Jericho, donec cresceret barba eorum, 
et tunc reverterentur. 6 Videntes autem filii 
Ammon, quod injuriam fecissent David, tam 
Hanon, quam reliquus populus, miserunt mille 
talenta argenti, ut conducerent sibi de Meso- 
potamia, et de Syria Maacha, et de Soba, 
currus et equites. 7 Conduxeruntque triginta 
duo millia curruum, et regem Maacha, cum 
populo ejus. Qui cum venissent, castrametati: 
sunt e regione Medaba. Filii quoque Ammon 
congregati de urbibus suis, venerunt ad bel- 
lum. 8 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum virorum fortium; 
9 Egressique filii Ammon, direxerunt aciem 
juxta portam civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium ejus venerant, separatim in agro 
steterunt. 10 Igitur Joab, intelligens bellum 
ex adverso, et post tergum contra se fieri, 
elegit viros fortissimos de universo Israel, et 
perrexit contra Syrum. 11 Reliquam autem 
partem populi dedit sub manu Abisai fratris 
sui, et perrexerunt contra filios Ammon. 
12 Dixitque : Si vicerit me Syrus, auxilio eris 
mihi: si autem superaverint te filii Ammon, 
ero tibl in presidium. 13 Confortare, et 
agamus viriliter pro populo, nostro, et pro 
urbibus Dei nostri: Dominus autem, quod in 
conspectu suo bonum est, faciet. 14 Per 
rexit ergo Joab, et populus qui cum eo 
erat, contra Syrum ad prelium: et fugavit 
eos. 15 Porro filii Ammon videntes quod 
fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai 
fratrem ejus, et ingressi sunt civitatem : 
reversusque est etiam Joab in Jerusalem 


we ieee Hee eA GLO T T A: 


E CHRONICLES, NVHL XIX. 


16 And Zadok the son of Ahitub, and Abime- 
lech the son of Abiathar, were the priests; 
and Shavsha was scribe; 17 And Benaiah the 
son of Jehoiada was over the Cherethites and 
the Pelethites; and the sons of David were 
chief about the king. 


GHAPTER XIX. 
1 Now it came to pass after this, that 


Nahash the king of the children of Ammon | 


died, and his son reigned in his stead. 2 And 
David said, I will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, because his father shewed 
kindness tome. And David sent messengers 
to comfort him concerning his father. Sothe 
servants of David came into the land of the 


children of Ammon to Hanun, to comfort | 
him. 3 But the princes of the children of | 


Ammon said to Hanun, Thinkest thou that 
David doth honour thy father, that he hath 
sent comforters unto thee? are not his ser- 
wants come unto thee for to search, and to 
overthrow, and to spy out the land? 
4 Wherefore Hanun took David's servants, 
and sbaved them, and cut off their garments 
in the midst hard by their buttocks, and sent 
them away. 5 Then there went certain, and 
told David how the men were served. And 
he sent to meet them: for the men were 
ashamed. And the king said, Tarry 

at Jericho until your beards be grown, and 
then return. 6 §| And when the children of 
Ammon saw that they had made themselves 
odious to David, Hanun and the children of 
Ammon sent a thousand talents of silver to 
hire them chariots and horsemen out of Meso- 
potamia, and out of Syria-maachah, and out 
‘of Zobah. 7 So they hired thirty and two 
‘thousand chariots, and the king of Maachah 
and his people ; who came and pitched before 
"Medeba. And the children of Ammon 
themselves together from their 

cities, and came to battle. 8 And when David 
heard of it, he sent Joab, and all the host of 
the mighty men. 9 And the children of 
Ammon came out, and put the battle in array 
before the gate of the city: and the kings 
"that were come were by themselves in the 
‘field. 10 Now when Joab saw that the battle 
was set against him before and behind, he 
chose out of all the 35 E Israel, and put 
them in array against the Syrians. 11 And 
the rest of o» people he delivered unto the 
1 of Abishai his brother, and they set 
“themselves in array against the children of 
Ammon. 12 And he said, If the Syrians be 
too strong for me, then thou shalt help me: 
but if the children of Ammon be too strong 
for thee, then I will help thee. 13 Be of 
eourage, and let us behave ourselves 
valiantly for our people, and for the cities 
of our God: and let the LORD do that which 
₪ good in his sight. 14 So Joab and the 
people that were with him drew nigh before the 
Syrians unto the battle; and they fled before 
hi 15 And when the children of Ammon 
saw that the Syrians were fled, they likewise 
fled before Abishai his brother, and entered 
into the city. Then Joab came to Jerusalem. 
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1. Chronika, 18, 19. 


16 Zadok, der Sohn Abitobs, und Abimeled, ber 
Sohn Abjathars, waren Prieſter. Sauſa war 
Schreiber. 17 Benaja, der Sohn Joiada, war 
über die Crethi und uerbi. Und die erſten 
Sohne Davids waren dem Könige zur Hand. 


Das 19. Capitel. 


1 Und nach dieſem ſtarb Nahas, der König der 


Kinder Ammon, und ſein Sohn ward König an 
ſeine Statt. 2 Da gedachte David: Ich will 
Barmberzigkeit thun an Hanon, dem Sohne 
Nabas; denn ſein Vater hat an mir Barmher⸗ 
zigkeit gethan. Und ſandte Boten hin, ihn zu 
tröſten über ſeinen Vater. 
Davids ins Land der Kinder Ammon kamen zu 
Hanon, ihn zu tröſten; 3 Sprachen die Fürſten 
der Kinder Ammon zu Hanon: Meineſt du, daß 
David deinen Vater ehre vor deinen Augen, daß 
er Tröſter zu dir geſandt hat? Ja, ſeine Knechte 
ſind kommen zu dir, zu forſchen, und umzukehren, 
und zu verkundſchaften das Land. 4 Da nahm 
Hanon die Knechte Davids, und beſchor ſie, und 
ſchnitt ihre Kleider halb ab bis an die Lenden, 
und ließ fie gehen. 5 Und fie gingen weg, und 
ließens David anſagen durch Männer. Er aber 
ſandte ihnen entgegen (denn die Männer waren 
ſehr geſchändet). Und der König ſprach: Bleibet 
zu Jericho, bis euer Bart wachſe; ſo kommt dann 
wieder. 6 Da aber die Kinder Ammon ſahen, 
daß fie ftanfen vor David; ſandten fie hin, beide 
Hanon und die Kinder Ammon, tauſend Centner 
Silbers, Wagen und Reiter zu dingen aus 
Mefopotamia, aus Maeda und aus 3oba; 
7 Und dingeten zwei und dreißig tauſend Wagen, 
und den König Maecha mit ſeinem Volk; die 
kamen und lagerten ſich vor Medba. Und die 
Kinder Ammon ſammelten ſich auch aus ihren 
Städten, und kamen zum Streit. 8 Da das 
David hörete, ſandte er hin Joab mit dem ganzen 
Heer der Helden. 9 Die Kinder Ammon aber 
waren ausgezogen, und rüſteten ſich zum Streit 
vor der Stadt Thor. Die Könige aber, die 
kommen waren, hielten im Felde beſonders. 
10 Da nun Joab fahe, daß vorne und hinter ihm 
Streit wider ihn war, erwählete er aus aller 
jungen Mannſchaft in Iſrael, und rüſtete fid) 
gegen die Sprer. 11 Das übrige Volk aber 
that er unter die Hand Abiſai, ſeines Bruders, 
daß ſie ſich rüſteten wider die Kinder Ammon. 
12 Und ſprach: Wenn mir die Syrer zu ſtark 


werden, ſo komm mir zu Hülfe; wo aber die 


Kinder Ammon dir zu ſtark werden, will ich dir 
helfen. 13 Sey getroſt, und laß uns getroſt 
handeln für unſer Volk und für die Städte unſers 
Gottes. Der Herr thue, was ihm gefällt. 
14 Und Joab machte ſich herzu mit dem Volk, 
das bei ihm war, gegen die Syrer zu ſtreiten; 
und ſie flohen vor ihm. 15 Da aber die Kinder 
Ammon ſaben, daß die Syrer flohen, flohen ſie 
auch vor Abiſai, feinem. Bruder, und zogen in 
die Stadt. Joab aber kam gen Jeruſalem. 


Und da die Knechte 


I. CHRONIQUES, XVIII. XIX 


| 16 Tsadok, fils d'Ahitub, et Abimélec, fils 

| d'Abiathar, étaient les sacrificateurs; et Sausa 
était le secrétaire. 17 Bénaja, fils de Jého- 
jadah, était chef des Kéréthiens et des Pélé- 
thiens ; meis les fils de David étaient les pre- 
miers auprés du roi. 


CHAPITRE XIX. 


1 OR il arriva aprés cela que Nahas, roi des 
enfants de Hammon, mourut, et que son fiis 
régna à sa place. 2 Alors David dit: J'userai 
de gratuité envers Hanun, fils de Nahas; car 
son père a usé de gratuité envers moi. Puis 
David envoya des messagers pour le consoler 
de la mort de son pére. Les serviteurs de 
David vinrent done au pays des enfants de 
Hammon, vers Hanun, pour le consoler. 
3 Mais les principaux d'entre les enfants de 
Hammon dirent à Hanun: Penses-tu que ce 
soit pour honorer ton père que David t'a 
envoyé des consolateurs? n'est-ce pas pour re- 
connaitre et pour épier le pays, afin de le 
détruire, que ses serviteurs sont venus vers 
toi? 4 Alors Hanun prit les serviteurs de 
David, les fit raser, et fit couper leurs habits 
par le milieu, à la hauteur des hanches; puis 
il les renvoya. 5 Cependant on vint informer 
David de ce qui éatt arrivé à ces hommes. 
Alors le roi envoya au-devant d'eux; car ils 


| villes, en vinrent pour combattre. 


étaient fort confus, et il leur manda: De- 
meurez à Jéricho jusqu'à ce que votre barbe 
soit revenue; et alors vous reviendrez. 6 J Or 
les enfants de Hammon, voyant qu'ils s'étaient 
mis en mauvaise odeur auprés de David, 
envoyérent, d'accord avec Hanun, mille ta- 
lents d'argent pour lever, à leurs dépens, des 
chars et de la cavalerie de Mésopotamie et 
d'Aram, de Mahaca et de Tsoba. 7 Ils prirent 
done à leurs frais trente-deux mille chars, et 
le roi de Mahaca avec son peuple: et étant 
venus, ils campérent devant Médéba. Les 
Hammonites s'assemblérent aussi de leurs 
8 Ce que 

David ayant appris, il envoya Joab, et toute 

l'armée de ses vaillants hommes. 9 Or les 

enfants de Hammon sortirent, et rangérent leur 

arméeen bataille à l'entrée dela ville, et les rois 

qui étaient venus étaient à part dans la cam- 

pagne. 10 Alors Joab, voyant que l'armée 

était tournée contre lui devant et derriére, prit 

l'élite de toute la troupe d'Israël, et la rangea 
| eontre les Araméens. 11 Il donna la conduite 
du reste du peuple à son frère, Abisai, qui les 
rangea contre les enfants de Hammon. 12 Or 
Joab lui dit: Si les Araméens sont plus forts 
que moi, tu viendras me délivrer; et si les 
enfants de Hammon sont plus forts que toi, 
je te délivrerai. 13 Sois vaillant, et combat- 
tons vaillamment pour notre peuple et pour 
les villes de notre Dieu; et que le SEIGNEUR 
fasse ce qui lui semblera bon. 14 Alors Joab 
et le peuple qui était avec lui s’approchérent 
pour livrer bataille aux Araméens, qui s'en- 
fuirent de devant eux. 15 Or les enfants 
de Hammon, voyant que les Araméens 
s'étaient enfuis, s'enfuirent aussi de de- 
vant Abisai, frère de Joab, et rentrérent dans 
la ville. Joab revint done à Jerusalem. 
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16 Kai ðv 6 וזל ססקטל‎ étrpomwoaro avroy 
'"lepajÀ, «ai arioreAev áyythovg* kal inyayov 
roy Sipov ix rod mípav rod rorapod, ו6א‎ 0 
5 

turpocOev 


dapyiorparyyog dvuvipewg ‘Adpaalap 


Kai aryyyéiAny rq Aavid, kai avvijyayt‏ 17 .עשזטה 
róv mavra lopan, kai dB róv ‘lopdavyqv 1‏ 


jA0rv im' abrobg kai maperáčaro tn’ abrobg 


, * * L] , - , , 
kai rapardooerat Aavid ikevavriag rod טסקטב‎ tic 


18 Kal égvye 


TÓÀtuov, Kai iroAétunygav abróv. 


28006 670 mpoowrov ‘lopagA’ Kai daékrewé 


| Aavid ard rod טסקטב‎ érrd ytAiadag dpuárwv 


kai reocapakorra yiAiadag weld, kai שסד‎ 0 


dapyiorpirqyov Gvvapewg arékrewe 19 Kai eidov 
maidec 40000000 ore imraíkacw amd ע7000070‎ 
"Iopand, wat dero pera Aavid kai idovAevcav 
abr kal obe jou, 20006 rod BonPijoat roic 
vioic 'Apuwy tr. 

K Ech. x’. 

1 KAL£yévero tv rq iriovr fret iv rH 100000 TOV 
BaoiAéwv xai tjyayev "Iwas racav riv Guvapuw rijc 
orpariae, kal fgeipav Thy ywpay viðv 'Auuov * 
kat Me kal 0660:06+ה‎ rv 'Pajjá, kal Aavld 
txabtoev iv ‘lepovcaAgp’ kai imáračev '100]3 rv 
2 Kai 5% 


Aavld róv origavov Mo NN rod Bacttoc abrav 


‘PaBBa rai rxarickayev aùrhv. 


dard THC KegaAtjc abro), kai 500508 6 oraduog 


abroU raAavroy xpvoiov, kai iv avrg iBoc ripiog, | 
' erat in ea, eduxit: et fecit super eos tribulas, 


kal Qv imi Tv Kepadijv Aavid’ kai oxida vie 
móXewc tkyveyke roAAd 000000. 3 Kai róv Aaóv 
roy iv avrg ikyyaye kal dtimpice mpioot kai tv 
ckezápvouw ciónpoic kal iw dracy:Zover, kal obrwe 
L] , . - - t a , . ` 
imoiyce Aavió roic maow vlog 'Appwv' kai 
aviorpepe Aavld kai mag ò Aaóg 00700 tic "Itpov- 
carn. 4 Kai iyévero pera raUra kai iyévtro 
ert roAtpog iv 10040 nerd ror עט\ט0ס\(6‎ rórt 
irarate Togo Xwca0i róv Xa$obr dard roy 
viðv röv ycyávrov Kai trareivwgev abróv. 5 Kai 


nu 


£yévero ére moAspoc perà THY dXAAogtAwv, xal 
iraratev "EXceaváv vidc 'Iaip róv Aaypi ddeAgdv 
PoMá0 rov I'erÜaíov, kai CU 0600700 00700 we 
dvriov .עשזע0עו00ט‎ 6 Kal éyévero irre roXeuog 
iv T0, kal jv de vVreppeyiOnc, kai OákrvAot 
ד‎ 
עז‎ 


avrov č xal SE elkogirecoaaosg, kal obroc 


» , , - 4 ` , P^ . , . 

aroyovog .עשזעאץוץ‎ Kai ₪1/6)0/06 róv "1600, 
Kai é&rárabev atrov ‘lwvadav vióc Zapad dd eg 
Aavid. 8 Orc tytvovro rg ‘Pagg iv Teo, váv- 
reg "cav rsooapég yiyavrec, kal Execov Ev xtipi 


An * , "^ , - 
Aavid kai tv xeipl zatéov abrov. 


I. CHRONICORUM, XIX. XX. 


16 Videns autem Syrus quod cecidisset coram 
Israel, misit nuntios, et adduxit Syrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach autem princeps 
17 Quod 
cum nuntiatum esset David, congregavit uni- 


militie Adarezer, erat dux eorum. 


versum Israel, et transivit Jordanem, irruitque 


| in eos, et direxit ex adverso aciem, illis contra 


pugnantibus. 18 Fugit autem Syrus Israel: 
et interfecit David de Syris septem millia 
curruum, et quadraginta millia peditum, et 
19 Videntes 


autem servi Adarezer se ab Israel esse su- 


Sophach exercitus principem. 


peratos, transfugerunt ad David, et servierunt 


ei: noluitque ultra Syria auxilium praebere 


| filiis Ammon. 


CAPUT XX. 


[ FACTUM est autem post anni circulum, eo 
tempore, quo solent reges ad bella procedere, 
congregavit Joab exercitum, et robur militiæ, 
et vastavit terram filiorum Ammon ; perrexit- 


| que et obsedit Rabba: porro David manebat 


in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba, et 
destruxiteam. 2 Tulit autem David coronam 
Melchom de capite ejus, et invenit in ea auri 
pondo talentum, et pretiosissimas gemmas, 
fecitque sibi inde diadema : manubias quoque 
urbis plurimas tulit: 3 Populum autem, qui 
et trahas, et ferrata carpenta transire, ita ut 
dissecarentur, et contererentur : sic fecit David 
cunctis urbibus filiorum Ammon : et reversus 
est cum omni populo suo in Jerusalem. 4 Post 
hec initum est bellum in Gazer adversum 
Philisthæos: in quo percussit Sobochai Husa- 
thites, Saphai de genere Raphaim et humi- 
liavit eos. 5 Aliud quoque bellum gestum est 
adversus Philisthæos, in quo percussit Adeo- 
datus filius Saltus Bethlehemites fratrem 
Goliath Gethzi, cujus haste lignum erat 
quasi liciatorium texentium. 6 Sed et aliud 
bellum accidit in Geth, in quo fuit homo 
longissimus, senos habens digitos, id est, 
simul viginti quatuor: qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 7 Hic blasphemavit 
Israel: et percussit eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et servorum 


ejus. 


I. CHRONICLES, XIX. XX. 


16 ף‎ And when the Syrians saw that they | 


were put to the worse before Israel, they sent 
messengers, and drew forth the Syrians that 
were beyond the river: and Shophach the 
captain of the host of Hadarezer went before 
them. 17 And it was told David; and he 


gathered all Israel, and passed over Jordan,' 


and came upon them, and set the battle in 
array against them. So when David had put 
the battle in array against the Syrians, they 
fought with him. 18 But the Syrians fled 
before Israel; and David slew of the Syrians 
seven thousand men which fought in chariots, 
and forty thousand footmen, and killed Sho- 
phach the captain of the host. 19 And when 
the servants of Hadarezer saw that they were 
put to the worse before Israel, they made 
peace with David, and became his servants : 
neither would the Syrians help the children 
of Ammon any more. 


CHAPTER XX. 


1 AND it came to pass, that after the year 
was expired, at the time that kings go out 
to battle, Joab led forth the power of the 
army, and wasted the country of the children 
of Ammon, and came and besieged Rabbah. 
But David tarried at Jerusalem. And Joab 
smote Rabbah, and destroyed it. 2 And 
David took the crown of their king from off 
his head, and found it to weigh a talent of 
gold, and there were precious stones in it; 
and it was set upon David's head: and he 
brought also exceeding much spoil out of the 
city. 3 And he brought out the people that 
were in it, and cut them with saws, and with 
harrows of iron, and with axes. Even so 
dealt David with all the cities of the children 
of Ammon. And David and all the people 
returned to Jerusalem. 4 And it came to 

pass after this, that there arose war at Gezer 
with the Philistines ; at which time Sibbechai 
the Hushathite slew Sippai, that was of the 
children of the giant: and they were sub- 
dued. 5 And there was war again with the 
Philistines; and Elhanan the son of Jair 
slew Lahmi the brother of Goliath the Gittite, 
whose spear staff was like a weaver’s beam. 
6 And yet again there was war at Gath, where 


was a man of great stature, whose fingers and 


toes were four and twenty, six on each hand, 
and six on each foot: and he also was the son 
of the giant. 7 But when he defied Israel, 
Jonathan the son of Shimea David’s brother 
slew him. 8 These were born unto the giant 


in Gath; and they fell by the hand of David, | 


and by the hand of his servants. 


1. Gbronifa, 19, 20. 


16 Da aber bie Syrer ſahen, daß fie vor Sfrael 
geſchlagen waren, ſandten ſie Boten hin, und 
brachten heraus die Syrer jenſeit des Waſſers. 
Und Sophach, der Feldhauptmann Hadadeſers, 
zog vor ihnen her. 17 Da das David angeſagt 
ward, ſammelte er zu Hauf das ganze Sfrael und 


zog über den Jordan; und da er an ſie kam, 


rüſtete er ſich an ſie. Und David rüſtete ſich 
gegen die Syrer zum Streit, und ſie ſtritten mit 
ihm. 18 Aber die Syrer flohen vor Sfraet. 
Und David erwürgete der Syrer ſieben tauſend 


Wagen, und vierzig tauſend Mann zu Fuß; 


dazu tödtete er Sophach, den Feldhauptmann. 
19 Und da die Knechte Hadadeſers ſahen, daß ſie 
vor Sfrael geſchlagen waren; machten fie Friede 
mit David und ſeinen Knechten. Und die Syrer 
wollten den Kindern Ammon nicht mehr helfen. 


Das 20. Capitel. 


1 Und da das Jahr um war, zur Zeit, wenn 
die Könige ausziehen, führete Joab die Heer— 


macht, und verderbete der Kinder Ammon Land, 


kam und belagerte Rabba; David aber blieb zu 
Jeruſalem. Und Joab ſchlug Rabba, und 
zerbrach ſie. 2 Und David nahm die Krone ihres 
Königs von ſeinem Haupt, und fand daran einen 
Centner Goldes ſchwer, und Edelgeſteine; und 
ſie ward David auf ſein Haupt geſetzt. Auch 
fuͤhrete er aus der Stadt ſehr viel Raubs. 
8 Aber das Volk drinnen führete er heraus, und 
theilte ſie mit Sägen und eiſernen Haken und 
Keilen. Alſo that David allen Städten der 
Kinder Ammon. Und David zog ſammt dem 
Volk wieder gen Jeruſalem. 4 Darnach erhub 
ſich ein Streit zu Gaſer mit den Philiſtern. 
Dazumal ſchlug Sibechai, der Huſathiter, den 
Sibai, der aus den Kindern der Rieſen war, und 
demüthigte ihn. 5 Und es erhub ſich noch ein 
Streit mit den Philiſtern. Da ſchlug Elhanan, 
der Sohn Jairs, den Lahemi, den Bruder 
Goliaths, den Gathiter, welcher hatte eine 
Spießſtange, wie ein Weberbaum. 6 Abermal 
ward ein Streit zu Gath. Da war ein großer 
Mann, der hatte je ſechs Finger und ſechs Zehen, 
die machen vier und zwanzig, und er iſt auch von 
den Rieſen geboren, 7 Und höhnete Ifrael. 
Aber Jonathan, der Sohn Simea, des Bruders 
Davids, ſchlug ihn. 8 Dieſe waren geboren von 


Davids und ſeiner Knechte. 


dnt RR TEX CLOT ra 


I. CHRONIQUES, XIX. XX. 


16 Mais les Araméens, qui avaient été 
battus par ceux d’Israél, envoyérent des mes- 


| sagers, et firent venir les Araméens qui étaient 


au-delà du fleuve. Sophach, capitaine de 
l'armée de Hadarhézer, les conduisait. 17 Cela 
fut rapporté à David; et il assembla tout 
Israél, passa le Jourdain, alla au-devant d'eux, 
Ainsi 
David rangea son armée en bataille contre les 


et se rangea en bataille contre eux. 


Araméens, et ils combattirent contre lui. 
18 Mais les Araméens s'enfuirent devant 
Israél; et David défit sept mille chars des 
Araméens, et quarante mille hommes de pied. 
Il tua aussi Sophach, le chef de l'armée. 
19 Alors les serviteurs de Hadarhézer, voyant 
qu'ils avaient été battus par ceux d'Israël, 
firent la paix avec David, et lui furent 
asservis; et les Araméens ne voulurent plus 
secourir les enfants de Hammon. 


CHAPITRE XX. 

1 OR, l'année suivante, au temps où les rois 
sortent pour la guerre, il arriva que Joab con- 
duisit le gros de l'armée, et ravagea les pays 
des enfants de Hammon. Puis il alla assiéger 
Rabba, tandis que David demcurait à Jéru- 
salem. Or Joab battit Rabba, et la détruisit. 
2 Puis David alla prendre la couronne de 
dessus la téte de leur roi. Il trouva qu'elle 
pesait un talent d'or; il y avait des pierres 
précieuses; et on la mit sur la téte de David, 
qui emmena de la ville un fort grand butin. 
3 Il emmena aussi le peuple qui y était, et les 
scia avec des scies, et avec des herses de fer et 
des haches. David traita de la sorte toutes 
les villes des enfants de Hammon; puis il 
s'en retourna avec tout le peuple à Jérusalem. 
4 ¥ Il arriva aprés cela que la guerre contre 
les Philistins continua à Guézer. Alors Sib- 
bécai, le Husathite, frappa Sippai, qui était 
des enfants de Rapha, et ils furent humiliés. 
5 Il y eut encore une autre guerre contre les 


; Philistins: Elhanan, fils de Jahir, frappa 


Lahmi, frére de Goliath, Guittien, qui avait 
une hallebarde dont la hampe était comme 
lensuble d'un tisserand. 6 Il y eut encore 
une autre guerre, à Gath, où se trouva un 
homme de grande stature, qui avait six doigts 
à chaque main, et six à chaque pied, de sorte 
qu'il en avait en tout vingt-quatre. II était 
aussi de la race de Rapha. 7 Et il défia 
Israël; mais Jonathan, fils de Simha, frère de 
David, le tua. 8 Ceux-là étaient nés à Rapha. 


den Rieſen zu Gath, und fielen durch bie Hand | dans Gath; et ils moururent par les maius de 


David et par les mains de ses serviteurs. 


5 ₪ BM דכרי‎ 


פהשה כא: 
hp» Wr ip py)‏ 
Dany nize? TY‏ 5 ויאמר 
en s eios‏ לכו ww»‏ 


Tw 
TN 
אֶת-‎ 
Jim awam qr vas ושרפל מפּקר‎ 
WW seh ondes : oppas D 
פעמים הלא‎ msp bp Du mim 
me? cayo לאדני‎ cb» "oen cm 
neus? mmo ma v זאת‎ sp 
iby pin mopman : לְיִשְרָאל‎ 
H2 Deny pp bcn ch xum 
"pons zs וּתן‎ * mpm 
"npo, Cnm y Ogg mpe 
m מיש שלף‎ nos nuu Doy ADs 
איש‎ nos Oya) nike $zos npe) 
"pg SD gym Ye saan שלף‎ 
: אַתזוֹאָב‎ gona ayn בְּתוֹכֶם|‎ 
Mo aq» cujus Y? $07 
אֶל-‎ Pry ene : rl m 
D by cus Te "nen DHONE 


Hya ABUT TAY) הנה‎ cung 


Am : DaD p TIPY 
ל‎ = sai Tp חזה‎ ee "m 
Pj? אָמֶר‎ na לאמר‎ Tirs mam 
קת‎ yon by nui cow שלוש‎ 
TOpUS N nn: - pf) nuno 
קבְּל-לְךּ : 3 אטד‎ mim wes» 15 um 
Oe nope cy? cup wiby 
Pye? tapas 200 מנוצְרִיף‎ DEO 
VOR "ng nbn m] Def num 
"Hob? n Toe mim quce 
: דָּבֶר‎ 'Dob-ns sean רָאַה‎ nav 
Ti POE cuyos TT oed s 
dés "omo r Tine spray 
TA Tim ann bays ּביִד-אֲדֶם‎ 
"cM שַׁבְעִים‎ Dien ויפל‎ unen 
Page הָאָלחִּים ו‎ ono : איש‎ 
Y וְּהַשְׁחִית‎ Aenea? Eyar 
"252 cud nyar cogn וה‎ 
TS הרף יה‎ ny הַבַּשְׁהִית רב‎ 
DOT WS Moy עמד‎ mim 
64 


i 
| 


| 


| 


IIAPAAEITIOMENON A’. ra’. 


KE®. ra. 


l KAI *lopan\, xal 


iwirzug: róv Aavid rod dpiOuljoa: rov lapan. 


korn did go iv קז‎ 


2 Kai rey 6 B % Aavió. rpoc ‘Iwas xal 
mpeg rove doyovrag rig Gvvinewg TopedOnre 
dapiduijrare róv Lo], ard Byoaaj3et kal 6 
Adv, kal ivtyrare rpoc pé, kal yvwoouar עסז‎ 
ápiüuóv .עשזטם‎ 3 Kai etre Iod Tipoo0cín 
Kuptog iri róv Aaóv abrod dc abroi éxarovra- 
tracing, kai oi ó$0aAuol rod Kupiov pov rod 


Zach (SAEmovrec* måvreç TQ Kvupip pov 


- LÀ , — 0 , - n” ` 
maideg* tva ri Unret Krúpióç pov rovro iva py | 


4 Tò 0% ps 
ral ע5\06?‎ 


yevnra sic auapriav r@ ג(10000'‎ ; 

rod Baodiwç toyucey imi l 
ld kai ע0/7\06‎ iv ravrl ‘Iopand, kal Ne 
tic ‘IeoovoaAiqu. 5 Kal ע8065?‎ lua róv apiÜuóv 
rijg k ,EA: UE rod AaoU rg Aavid: xai jy rag 
loo yiAtar xouáósc kai éxardv yAiadeg avdpav 
étgraduevwv uáxatpav, xal vioi Iobòa rerpakdciat 
tai éBéouijkovra yiAiadeg dvéipdv éicracuivwv 
ud xaioav. 
npiGunoey iv uécq abrdv, Or, cartoxvoe AG 


6 Kai róv Aevl cal róv Bevtaulv ove 
rob Baoéwe róv IAB. 7 Kai rovypév tvavriov 
rod 0600 wep) rod rpdyparog robrov, 6) 5 
rè ‘lcpaA. 8 Kal si» Aavió vpóg róv 066 
"Hyápryka 006000 Ors :xoinoa TÒ Tpüyua roUro* 
kal viv repite On ryv kaxíav 70000 cov, dre 
énurarwOnv 00000206. 9 Kus EAaAnoE 60006 6 
Mad róv ópóvra Aeywv 10 Hopevov kai AaAnooy 
rpog Aavid Atywv ש-00‎ MEN Kipiog Tpia aip& 
iyd Ei ot, tcAckat oeavrp Ev ik avrdv kal momow 
got ll Kai e Tad mpòç Aavid kai irev avrg 
00706 4766 Kúpioç “ExAetar ceavrg 12 H rpia 
érn Muo, 7) rpeig pljvag gevyew oe Ex rpoowrov 
éxOpdv cov, kai uayaipa ix0póv cov rod SON 
Opeioat, 3j rpc nyutoag pougaiav Kupiov xai 
Oávarov iv rg yj, cal ãqyye dog Kupiov iEoAodpevwv 
iv macy kXypovouig Ispan" 
droxpidd rg drooreiAavre Aóyov. 13 Kai eime 
Aavid rpog Tad Sreva pot kal ra rpia 000006 ` 


éuTrecovpar On eig 06 Kupiov, ore roAAot ot 


oirripuol abroU 006000, kai eig xe avOpwmwy 


ob py éuriow. 14 Kal 86ש6]‎ Köptog Oávarov 
iv le, kal Emrecov 15 LoD, esdopnnovra 
15 Kai 


dyyeAov tig ‘lepovcadrp rod i£oXo0pcUcat avrny * 


xO«áósg avdparv. ע4760760\6‎ 0 06 
kal wç ifwAdOpevev, cide Küptoc xal pereuedrn9n 
Uri. rj caxig, rai eime rp ayyéiAy rp itoAodpedovrt 
‘IxavovcOw So veç riv riod Gov" Kai 6 dyye- 
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BIBLIA BH"EXAGLO Te 


I. CHRONICORUM, XXI. 


CAPUT XXI. 


1 CONSURREXIT autem Satan contra Israel : 
et concitavit David ut numeraret Israel. 
2 Dixitque David ad Joab, et ad principes 
populi: Ite, et numerate Israel a Bersabee 
usque Dan: et afferte mihi numerum ut 
sciam. 3 Responditque Joab : Augeat Dominus 
populum suum centuplum, quam sunt: nonne 
domine mi rex, omnes servi tui sunt? quare 
hoc quserit dominus meus, quod in peccatum 
reputetur Israeli? 4 Sed sermo regis magis 
prevaluit: egressusque est Joab, et circuivit 
universum Israel; et reversus est Jerusalem: 
5 Deditque Davidi numerum eorum, quos cir- 
cuierat: et inventus est omnis numerus Israel, 
mille millia et centum millia virorum educen- 
tium gladium: de Juda autem quadringenta 
septuaginta millia bellatorum. 6 Nam Levi 
et Benjamin non numeravit: eo quod Joab 
7 Dis- 
plicuit autem Deo quod jussum erat: et per- 
8 Dixitque David ad Deun: 
Peccavi nimis ut hoc facerem: obsecro aufer 


invitus exsequeretur regis imperium. 
cussit Israel. 


iniquitatem servi tui, quia insipienter egi. 
9 Et locutus est Dominus ad Gad videniem 
Davidis, dicens: 10 Vade, et loquere ad 
David, et dic ei: Hee dicit Dominus: Trium 
tibi optionem do; unum, quod volueris, elige, 
et faciam tibi. 11 Cumque venisset Gad ad 
David, dixit ei: Hee dicit Dominus: Elige 
12 Aut tribus annis famem : 
aut tribus mensibus te fugere hostes tuos, et 


quod volueris : 


gladium eorum non posse evadere: aut tribus 
diebus gladium Domini, et pestilentiam versa 

in terra, et angelum Domini interficere in 
universis finibus Israel. Nunc igitur vide 
quid respondeam ei, qui misit me. 13 Et 
dixit David ad Gad: Ex omni parte me 
angustie premunt: sed melius mihi est, ut 
incidam in manus Domini, quia multe sunt 
miserationes ejus, quam in manus hominum. 
14 Misit ergo Dominus pestilentiam in Israel: 
et ceciderunt de Israel septuaginta millia viro- 
15 Misit quoque angelum in Jerusalem, 
ut percuteret eam : cumque percuteretur, vidit 
Dominus, et misertus est super magnitudine 
mali: et imperavit angelo, qui percutiebat. 
Sufficit, jam cesset manustua. Porro angelus 
Domini stabat juxta aream Ornan Jebusei 


I. CHRONICLES, XXI. 


CHAPTER XXI. 


1 AND Satan stood up against Israel, and 
voked David to number Israel. 2 And 
David said to Joab and to the rulers of the 


people, Go, number Israel from Beer-sheba even | 


to Dan ; and bring the number of them to me, 
that I may know ₪. 3 And Joab answered, 
"The Lorp make his people an hundred 
times so many more as they be: but, my lord 
the king, are they not all my lord's servants? 


why then doth my lord require this thing? | 


why will he be a cause of trespass to Israel? 


4 Nevertheless the king's word prevailed | 


against Joab. Wherefore Joab departed, and 
went throughout all Israel, and came to Jeru- 
salem. 5 € And Joab gave the sum of the 
number of the people unto David. And all 


n hundred thousand men that drew sword: 
nd Judah was four hundred threescore and 


Levi and Benjamin counted he not among 
them : for the king’s word was abominable to 
Joab. 7 And God was displeased with this 
thing; therefore he smote Israel. 8 And 
David said unto God, I have sinned greatly, 

ause I have done this thing: but now, I 
beseech thee, do away the iniquity of thy 
servant; for I have done very foolishly. 
9 And the Lorp spake unto Gad, David's 
seer, saying, 10 Go and tell David, saying, 
us saith the Lorp, I offer thee three things : 
oose thee one of them, that I may do i? unto 
thee. 11 So Gad came to David, and said 
unto him, Thus saith the Lop, Choose thee 
Either three years’ famine; or three 
ionths to be destroyed before thy foes, whiie 
that the sword of thine enemies overtaketh 
thee; or else three days the sword of the 
LORD, even the pestilence, in the land, and 
the angel of the Lorn destroying throughout 


all the coasts of Israel. Now therefore advise | 


thyself what word I shall bring again to him 
that sent me. 13 And David said unto Gad, 
1 am in a great strait: let me fall now into 
the hand of the LORD; for very great are his 
mercies: but let me not fall into the hand of 
man. 14 So the LORD sent pestilence upon 
Israel : and there fell of Israel seventy thou- 
sand men. 15 And God sent an angel unto 
Jerusalem to destroy it: and as he was de- 
itroying, the LoRD beheld, and he repented 
him of the evil, and said to the angel that 
stroyed, It is enough, stay now thine 
nd. And the angel of the LoRD stood by 
e threshingfloor of Ornan the Jebvs'te. 
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of Israel were a thousand thousand and | 


en thousand men that drew sword. 6 But | 


1. Chronika, 21 


Das 21. Capitel. 


1 Und der Satan ſtund wider Iſrael, und 
gab David ein, daß er Iſrael zählen ließ. 2 Und 
David ſprach zu Joab, und zu des Volks Ober⸗ 
ften: Gehet hin, zählet Iſrael, von Berſeba an 
bis gen Dan; und bringets zu mir, daß ich wiſſe, 
wie viel ihrer iſt. 3 Joab ſprach: Der Herr 
thue zu ſeinem Volk, wie ſie jetzt ſind, hundert 
mal ſo viel; aber, mein Herr König, ſind ſie 
nicht alle meines Herrn Knechte? Warum fraget 
denn mein Herr darnach? Warum ſoll eine 
Schuld auf Iſrael kommen? 4 Aber des Königs 
Wort ging fort wider Joab. Und Joab zog aus, 
und wandelte durch das ganze Sfraef, und kam 
gen Jeruſalem. 5 Und gab die Zahl des 
gezählten Volks David. Und es war des ganzen 
| Iſrael eilf hundert mal tauſend Mann, die das 
Schwert auszogen; und Juda vier hundert mal 
l unb fiebengig tauſend Mann, bie das Schwert 
auszogen. 6 Levi aber und Benjamin zählete er 
nicht unter dieſe; denn es war dem Joab des 

Königs Wort ein Greuel. 7 Aber ſolches gefiel 

Gott übel; denn er ſchlug Iſrael. 8 Und David 

ſprach zu Gott: Ich habe ſchwerlich geſündiget, 
| daß ich das gethan habe; nun aber nimm weg 
| die Miſſethat deines Knechts, denn ich habe faft 
thörlich gethan. 9 Und ber Herr redete mit Gad, 
| dem Schauer Davids, unb ſprach: 10 Gehe 
bin, rede mit David, und ſprich: So ſpricht ber 
| Herr: Dreierlei lege ich dir vor, erwähle dir der 
| eins. bad ich bir thue. 11 Und da Gad zu David 

kam, ſprach er zu ihm: So ſpricht der Herr: 
| Erwähle dir: 12 Entweder drei Jahr Theurung, 
oder drei Monden Flucht vor deinen Widerſachern, 
und vor dem Schwert deiner Feinde, daß dichs 
ergreife, oder drei Tage das Schwert des Herrn 
und Peſtilenz im Lande, daß der Engel des Herrn 
verderbe in allen Grenzen Iſrael; fo ſiehe nun 
zu, was ich antworten ſoll dem, der mich geſandt 
| fat. 13 David ſprach zu Gad: Mir ift faſt 
angſt; doch ich will in die Hand des Herrn 
fallen, denn ſeine Barmherzigkeit iſt ſehr groß, 
und will nicht in Menſchen⸗Hände fallen. 14 Da 
ließ der Herr Peſtilenz in Sfrael kommen, daß 
ſiebenzig tauſend Mann fielen aus Ifrael. 
15 Und Gott ſandte den Engel gen Jeruſalem, 
ſie zu verderben. Und im Verderben ſahe der 
Herr drein, und reuete ihn das Uebel, und ſprach 
zum Engel, dem Verderber: Es iſt genug, laß 
deine Hand ab. Der Engel aber des Herrn 


BIBLIA HEXAGLOT 


ſtund bei der Tenne Arnan, des Jebuſiters. 


i 


TAN. 


I. CHRONIQUES, XXI. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR Satan s'éleva contre Israël. et in- 
cita David à faire le dénombrement d'Israel. 
2 Alors David dit à Joab et aux principaux 
du peuple: Allez et dénombrez Israël, depuis 
Béer-Sébah jusqu'à Dan, et rapportez-m'en le 
nombre, afin que je le sache. 3 Mais Joab 
répondit: Que le SEIGNEUR veuille augmenter 
son peuple cent fois autant qu'il l'est, 6 roi, 
mon seigneur! Tous ne sont-ils pas serviteurs 
de mon seigneur? Pourquoi mon seigneur 
cherche-t-il cela? Pourquoi cela deviendrait- 
il un péché pour Israël? 4 Mais la parole du 
roi l'emporta sur Joab, et Joab partit et alla 
par tout Israél. Puis il revint à Jérusalem. 
5 € Là Joab donna à David le róle du dénom- 
brement du peuple, et il se trouva, dans tout 
Israél, onze cent mille hommes tirant l'épée, 
et dans Juda, quatre cent soixante et dix mille 
hommes tirant l’épée; 6 Bien qu'il n'eüt pas 
compté entre eux Lévi et Benjamin, parce 
que la parole du roi était en horreur à Joab. 
7 Or ce dénombrement déplut à Dieu; c'est 
pourquoi il frappa Israél. 8 Alors David dit 
à Dieu: J'ai commis un trés-grand péché 
d'avoir fait une telle chose; je te prie, par- 
donne maintenant l'iniquité de ton serviteur, 
car j'ai agi trés-follement. 9 J Cependant le 
SEIGNEUR parla à Gad, le Voyant de David, 
en disant: 10 Va, parle à David, et dis-lui : 
Ainsi a dit le SEIGNEUR : Je te propose trois 
choses; choisis l'une d'elles, afin que je te la 
fasse. 11 Et Gad vint à David, et lui dit: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR: Choisis, 12 Ou la 
famine, durant l'espace de trois ans; ou trois 
mois de défaites devant tes ennemis, en sorte 
que l'épée de tes ennemis t'atteigne ; ou l'épée 
du SEIGNEUR, c'est-à-dire, la peste, durant 
trois jours sur le pays, et l'ange du SEIGNEUR 
ravageant toutes les contrées d'Israël. Main- 
tenant done, avise à ce que j'aurai à répondre 
à celui qui m'a envoyé. 13 Alors David 
répondit à Gad: Je suis dans une trés-grande 
angoisse; que je tombe, je te prie, entre les 
mains du SEIGNEUR, parce que ses compas- 
sions sont en trés-grand nombre; mais que je 
ne tombe point entre les mains des hommes. 
14 ף‎ Le SEIGNEUR envoya donc la peste sur 
Israél; et il tomba soixante et dix mille 
hommes d'lsraél. 15 Dieu envoya aussi 
lange à Jérusalem pour la 
mais comme il ravageait, le SEIGNEUR re- 
garda et se repentit de ce mal, et il dit 
à l'ange qui ravageait: C'est assez; retire 
à présent ta main. Or l'ange du SEIGNEUR 
était auprès de l'aire d'Ornan, Jébusicn 

Tos. III. K 


ravager; 
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| Kvptov. 


| $aíav eig roy xoÀsóv ajbrijc. 


MAPAAEINOMENON A’. ca’, xij. 


16 Kal irijpe Aavió rog ó$0aXuobg abroU xai 
tide róv ayyeAov Kupiov ésr@ra dvd pisov ric 
yijg kal rov ovpavod, kai 1) pougaia abroU iora- 
opivn iv rj קפא‎ abroU éixrerapivy int ‘Iepov- 
cain? kai éxece Aavid xai ot mpecBurepor 
mepideBrAnpevor iv oakkoig imi TpócwTov .עשזטם‎ 
17 Kal ire Aavló rpog rov Otóv Ove iyw tira 
rod àpiüujcat iv rp Xa; xal yw siut 6 auap- 
rb, KaxoTowy éxaxoTroinoa, Kai rara rà ד‎ 
ri éxvinoay; Ktipie 6 0608, yévnOnrw וד‎ xip cov 
iv ipol kal iv rg och rod marpóç pov, Kai pr) 
18 Kal 
dyysiog Kupiov sme rp Tad rod t&v 6 
Auvió iva drag rod orijcat Ovaiaorjpiov Kupip 
ty MMU ‘Opva rod 19 Kai avian 
Aavid xarà róv Aóyov Tad by HN iv órópart 


iv rg-Xag cov tig arwAciav, Kúpte. 


‘IeBovcaiov. 


20 Kai iréorpeyev ‘Upvda, kai 6766 róv 


Baca xal ríccapag viobg abroU per’ avrod 


pe’ áxafív* ral 'Opvà iv dAody upobg. 
21 Kal 340r Aavió mpc ‘'Opva, xai 'Opvá 
ESN ix rig MM kal cpoctkÜvgoe Tp 


22 Kal eire 
Aavló mpòç ‘Opva 806 pot róv roroy cov rg 


Aavid rp poco iml ry yijv. 


üw kai oixodopnow im avrg Ovciagrjpiov TQ 
Kupiy, iv apyvpiw atip dog poe abróv, kai 
mavoerat ij wAnyy èx rod (₪00. 23 Kai sirev 
'Opvà vpóc Aavid Aape ecavrQ, kal rrotncarw 0 
Kuptoc pov 6 BardAedg rò dyadov tvayrioy 100700 * 
ide oͤto ura roùç podyxovg sig עוסשזטהאס0ג0‎ kai ro 
dporpov sig EvAa xal rov cirov tig Ovoiav, ra 
24 Kal sizey 6 Baocuevg Aavid 


ry Opr Ovxi, Ort dyopáčwv ayopagw v apyupip 


rdavra ddr. 
akiw, Gre où prj AaBw ü tort col Kupip rob 
daveviyrat OXokadirwoiw ע60קש0‎ Kvpiw. 25 Kai 
édwxe Aavid קוד‎ 'Opvg iv rp romp avrod cixAovg 
xovciov óAxijc é&Éaxocíovc. 26 Kal qxoüóugstv 
ixe Aavid Bvoiaarqpioy Kupiy, kai davnveyrev 
kai éBonoe Tpóc 
Kópiov, kai érqkovgev abr ëv mupl 16 ToU 


O\oKavT@para al cwrrmptov * 


ovpavod imi TÓ Qvaiacrypiov rig OAoKavrwoewg 


kai xarnvaX\woe tiv .עוסשזטהאסגס‎ 27 Kai rire 


| Kipiog rpog róv dyytXov, kal xaréiOnke rv pop- 


28 'Ev rë «apg 
xsv iv קוד‎ ide rov Aavid ort ixjkovatv avrg 
Kvptog tv GAp "Opvà rod ‘IeBovcaiov, kal i8vcía- 
29 Kal oxnvy Kupiov ùv éizoince 
iphuy Kat 
dAoravrwpirwy tv rg xaipg txeivy iv Baud èv 


oe Exel. 


Movojg iv rj Bvoiacrypioy ror 
TaBawy. 30 Kat obk tdivaro Aavid rod ropev- 
Ova: £umpoc0cv abrov rod Enrijcat roy Otóv, ore 
ob rariorevaew 470 xpogwrov rc pougaiag 
ayyiAov Kvpiov. 


KES. xf’. 
1 Kal ize Aavid Odrdg srw 6 
oixoc Kupiov rod 0500, rai rovro rò Ov- 
aiaornptov siç  GAoradrwow rg loan. 


I. CHRONICORUM, XXI. XXII. 


16 Levansque David oculos suos, vidit ange- 

lum Domini stantem inter ccelum et terram, | 
et evaginatum gladium in manu ejus, et ver- 

sum contra Jerusalem: et ceciderunt, tam idi 
quam majores natu vestiti ciliciis, proni in 
terram. 17 Dixitque David ad Deum : Nonn 

ego sum, qui jussi ut numeraretur populus P 
Ego, qui peccavi; ego, qui malum feci: is 
grex quid commeruit? Domine Deus meus, 
vertatur obsecro manus tua in me, et i 


domum patris mei: populus autem tuus nom 
percutiatur. 18 Angelus autem Domini præ- 
cepit Gad, ut diceret Davidi ut ascenderet, 
extrueretque altare Domino Deo in area 
Ornan Jebusei. 19 Ascendit ergo David 
juxta sermonem Gad, quem locutus ei fuerat 
ex nomine Domini. 20 Porro Ornan cum 
suspexisset, et vidisset angelum, quatuorque 
filii ejus cum eo, absconderunt se: nam ec 
tempore terebat in area triticum. 21 Igitu 
cum veniret David ad Ornan, conspexit eum 
Ornan, et processit ei obviam de area, 

adoravit eum pronus in terram. 22 Dixitqu 
ei David: Da mihi locum aree tu, ut 
eedificem in ea altare Domino: ita ut quantum 
valet argenti accipias, et cesset plaga a populo. 
23 Dixit autem Ornan ad David: Tolle, 

faciat dominus meus rex quodcumque ei placet 
sed et boves do in holocaustum, et tribulas i 
ligna, et triticum in sacrificium : omnia liben 
prebebo. 24 Dixitque eirex David: Nequa 
quam ita fiet, sed argentum dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre debeo, et sic 
offerre Domino holocausta gratuita. 25 Dedi 
ergo David Ornan pro loco siclos auri justis 
simi ponderis sexcentos. 26 Et ædificavit il 
altare Domino: obtulitque holocausta, 
pacifica, et invocavit Dominum : et exaudivi 
eum in igne de cœlo super altare holocausti 
27 Precepitque Dominus angelo: et convert 
gladium suum in vaginam. 28 Protinus erg 
David, videns quod exaudisset eum Domin 
in area Ornan Jebuszi, immolavit ibi victima 
29 Tabernaculum autem Domini, quod fecei 
Moyses in deserto, et altare holocaustorum, «€ 
tempestate erat in excelso Gabaon. 30 ] 
non prevaluit David ire ad altare, ut i 
obsecraret Deum : nimio enim fuerat in timore 
perterritus, videns gladium angeli Domini. 


CAPUT XXII. 


1 DixrrQUE David: Hee est domus 
Dei, et hoc altare in holocaustum 


CHRONICLES, XXI. XXII.‏ ז 


16 And David lifted up his eyes, and saw the 
angelof the LoRD stand between the earth 
and the heaven, having a drawn sword in his 
hand stretched out over Jerusalem. Then 
David and the elders of Israel, who were 
clothed in sackcloth, fell upon their faces. 
17 And David said unto God, Js zt not I that 
commanded the people to be numbered? even 
I it is that have sinned and done evil indeed; 
but as for these sheep, what have they done ? 
let thine hand, I pray thee, O LORD my God, 
be on me, and on my father's house; but not 
on thy people, that they should be plagued. 
18 JJ Then the angel of the LORD commanded 
Gad tosay to David, that David should go 
up, and set up an altar unto the LoRD in the 
threshingfloor of Ornan the Jebusite. 19 And 
David went up at the saying of Gad, which 
he spake in the name of the LORD. 20 And 
Ornan turned back, and saw the angel; and 
his four sons with him hid themselves. Now 
Ornan was threshing wheat. 21 And as 
David came to Ornan, Ornan looked and saw 
David, and went out of the threshingfloor, 
and bowed himself to David with his face to 


the ground. 22 Then David said to Ornan, 


Grant me the place of this threshingfloor, that 
I may build an altar therein unto the LORD: 
thou shalt grant it me for the full price: that 
the plague may be stayed from the people. 
23 And Ornan said unto David, Take if to 
thee, and let my lord the king do that which 


is good in his eyes: lo, I give thee the oxen 


also for burnt offerings, and the threshing 
instruments for wood, and the wheat for the 
meat offering; I give it all. 24 And king 
David said to Ornan, Nay ; but I will verily 
buy it for the full price: for I will not take 
that which ts thine for the LoRp, nor offer 
burnt offerings without cost. 25 So David 


gave to Ornan for the place six hundred 


shekels of gold by weight. 26 And David 
built there an altar unto the LORD, and 
offered burnt offerings and peace offerings, 
and called upon the LORD; and he answered 
him from heaven by fire upon the altar of 
burnt offering. 27 And the LORD commanded 
the angel; and he put up his sword again 
into the sheath thereof. 28 § At that time 
when David saw that the Lorp had answered 
him in the threshingfloor of Ornan the 
Jebusite, then he sacrificed there. 29 For the 
tabernacle of the LORD, which Moses made in 
the wilderness, and the altar of the burnt 
offering, were at that season in the high place 
at Gibeon. 30 But David could not go before 
it to enquire of God: for he was afraid be- 
cause of the sword of the angel of the Lorp. 


CHAPTER XXII. 


1 אפאך‎ David said, This ₪ the house | 


of the Lorp God, and this ₪ the 


altar of the burnt offering 
67 


for Israel. ! 


1. Gbvonifa, 21, 22. 


16 Und David hub feine Augen auf, und fabe 
den Engel des Herrn ſtehen zwiſchen Himmel und 
Erde, und ein bloß Schwert in ſeiner Hand 
ausgereckt über Jeruſalem. Da fiel David und 
die Aelteſten, mit Säcken bedeckt, auf ihr Antlitz. 
17 Und David ſprach zu Gott: Bin ichs nicht, 
der das Volk zählen hieß? Ich bin, der geſün⸗ 
diget und das Uebel gethan hat; dieſe Schafe 


aber, was haben ſie gethan? Herr, mein Gott, 


laß deine Hand wider mich und meines Vaters 
Haus, und nicht wider dein Volk ſein zu plagen. 
18 Und der Engel ſprach zu Gad, daß er David 
ſollte ſagen, daß David hinauf gehen und dem 
Herrn einen Altar aufrichten ſollte in der Tenne 
Arnan, des Jebuſiters. 19 Alſo ging David 
hinauf, nach dem Worte Gads, das er geredet 
hatte in des Herrn Namen. 20 Arnan aber, da 
er ſich wandte und ſahe den Engel, und ſeine vier 
Söhne mit ihm, verſteckten ſie ſich; denn Arnan 
draſch Weizen. 21 Als nun David zu Arnan 
ging, ſahe Arnan, und ward Davids gewahr, und 
ging heraus aus der Tenne, und betete David 
an mit ſeinem Antlitz zur Erde. 22 Und David 
ſprach zu Arnan: Gib mir Raum in der Tenne, 
daß ich einen Altar dem Herrn drauf baue; um 
voll Geld ſollſt du mir ihn geben, auf daß die 
Plage vom Volk aufhöre. 23 Arnan aber ſprach 
zu David: Nimm dir und mache, mein Herr 
König, wie dirs gefällt; ſiehe, ich gebe das Rind 
zum Brandopfer, und das Geſchirr zu Holz, und 
Weizen zum Speisopfer; alles gebe ichs. 24 Aber 
der König David ſprach zu Arnan: Nicht alſo, 
ſondern um voll Geld will ichs kaufen; denn ich 
will nicht, das dein iſt, nehmen vor dem Herrn, 
und wills nicht umſonſt haben zum Brandopfer. 
25 Alſo gab David Arnan um den Raum Gold, 
am Gewicht ſechs hundert Sekel. 26 Und David 
bauete daſelbſt dem Herrn einen Altar, und 
opferte Brandopfer und Dankopfer. Und da er 
den Herrn anrief, erhörete er ihn durchs Feuer 
vom Himmel auf dem Altar des Brandopfers. 
27 Und der Herr ſprach zum Engel, daß er ſein 
Schwert in feine Scheide kehrete. 28 Zur fel- 
bigen Zeit, da David ſahe, daß ihn der Herr 
erhöret hatte auf dem Platz Arnan, des 3ebuftz 
ters, pflegte er daſelbſt zu opfern. 29 Denn die 
Wohnung des Herrn, die Moſe in der Wüſte 
gemacht hatte, und der Brandopfersaltar war zu 
der Zeit in der Höhe zu Gibeon. 30 David aber 
konnte nicht hingehen vor denſelben, Gott zu 
ſuchen, ſo war er erſchrocken vor dem Schwert 
des Engels des Herrn. 


Das 22. Capitel. 


1 Und David ſprach: Hie fol das 
Haus Gottes, des Herrn, ſein; und 
dieß der Altar zum Brandopfer Iſrael. 


— 
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16 Et David, élevant ses yeux, vit Lange du 
SEIGNEUR qui était entre la terre et le ciel, 
ayant dans sa main son épée nue tournée 
contre Jérusalem. Alors David et les anciens, 
couverts de sacs, tombèrent sur leurs faces. 
17 Et David dit 4 Dieu: N'est-ce pas moi qui 
ai commandé qu'on fit le dénombrement du 
people? c'est donc moi qui ai péché et qui ai 
trés-mal agi; mais ces brebis, qu'ont-elles 
fait? SEIGNEUR, mon Dieu! je te prie, que 
ta main soit contre moi et contre la maison de 
mon pére, mais qu'elle ne soit pas contre ton 
peuple, pour le détruire. 18 JJ Alors lange 
du SEIGNEUR commanda à Gad de dire à 
David qu'il montat pour dresser un autel au 
SEIGNEUR dans l'aire d'Ornan, Jébusien. 
19 David monta donc, selon la parole que Gad 
lui avait dite au nom du SEIGNEUR. 20 Et 
Ornan s'étant retourné, et ayant vu lange, se 
tenait caché avec ses quatre fils. Or Ornan 
foulait du blé. 21 David vint jusqu'à Ornan ; 
alors Ornan regarda, et, ayant vu David, il 
sortit de l'aire, et se prosterna devant lui, le 
visage contre terre. 22 Alors David dit à 
Ornan: Donne-moi la place de cette aire, et 
jy batirai un autel au SEIGNEUR ; donne-la- 
moi pour le prix qu'elle vaut, afin que cette 
plaie s'éloigne du peuple. 23 Mais Ornan dit 
à David: Prends-la, et que le roi, mon 
seigneur, fasse tout ce qui lui semblera bon. 
Voici, je donne ces bœufs pour les holocaustes, 
et ces instruments à fouler du blé, au lieu de 
bois, et ce blé pour le gateau; je donne toutes 
ces choses. 24 Toutefois le roi David lui 
répondit: Non; mais certainement j'aché- 
terai fout cela au prix qu'il vaut; car je ne 
présenterai point au SEIGNEUR ce qui est à 
toi, et j'e n'offrirai point un holocauste d'une 
chose que j'ai eue pour rien. 25 David donna 
done à Ornan, pour cette place, six cents 
sicles d'or au poids. 26 Puis il batit là un 
autel au SEIGNEUR, offrit des holocaustes et 
des sacrifices d'actions de gráces, et invoqua 
le SEIGNEUR, qui l’exauga par le feu envoyé 
des cieux sur l'autel de l'holocauste. 27 Alors le 
SEIGNEUR donna des ordres à l'ange; et Pa“ 
remit son épée dans son fourreau. 28 J En 
ce temps-là, David voyant que le SRIGNEUK 
l'avait exaucé dans l'aire d'Ornan, Jébusien, y 
sacrifia. 29 Le pavillon du SEIGNEUR, que 
Moise avait fait au désert, et l'autel des holo- 
caustes, étaient en ce temps-là dans le haut 
lieu de Gabaon; 30 Mais David ne put point 
aller devant cet autel pour invoquer Dieu, 
parce qu'il avait été troublé à cause de l'épée 
de l'ange du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXII. 
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son du SEIGNEUR Dieu, 
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I. CHRONICORUM, XXII. 


2 Et precepit ut congregarentur omnes 
proselyti de terra Israel, et constituit ex eis 
latomos ad cœdendos lapides et poliendos, ut 
edificaretur domus Dei. 3 Ferrum quoque 
plurimum ad clavos januarum, et ad commis- 
suras atque juncturas preparavit David: et 
seris pondus innumerabile. 4 Ligna quoque 
cedrina non poterant estimari, que Sidonii 
et Tyrii deportaverant ad David. 5 Et dixit 
David: Salomon filius meus puer parvulus est 
et delicatus: domus autem, quam ædificari 
volo Domino, talis esse debet ut in cunctis 
regionibus nominetur: preparabo ergo ei 
necessaria. Et ob hane causam ante mortem | 
suam omnes preparavit impensas. 6 Voca- - 
vitque Salomonem filium suum: et praecepit 
ei ut ædificaret domum Domino Deo Israel. 
7 Dixitque David ad Salomonem: Fili mi, 
voluntatis mem fuit ut eedificarem domum 
nomini Domini Dei mei, 8 Sed factus est 
sermo Domini ad me, dicens: Multum san- 
guinem effudisti, et plurima bella bellasti: non 
poteris ædificare domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me: 9 Filius, qui 
nascetur tibi, erit vir quietissimus: faciam 
enim eum requiescere ab omnibus inimicis suis 
per circuitum : et ob hane causam Pacificus 
vocabitur: et pacem et otium dabo in Israel 
cunctis diebus ejus. 10 Ipse ædificabit domum 
nomini meo, et ipse erit mihi in filium, et ego 
ero illi in patrem : firmaboque solium regni 
ejus super Israel in seternum. 11 Nunc ergo 
fili mi, sit Dominus tecum, et prosperare, et 
eedifica domum Domino Deo tuo, sicut locutus 
est de te. 12 Det quoque tibi Dominus pru- 
dentiam et sensum, ut regere possis Israel, et 
eustodire legem Domini Dei tui. 13 Tune 
enim proficere poteris, si custodieris mandata 
et judicia, que precepit Dominus Moysi ut 
doceret Israel: confortare et viriliter age, ne 
timeas, neque paveas. 14 Ecce ego in pauper- 
tate mea preparavi impensas domus Domini, 

auri talenta centum millia, et argenti mille 

millia talentorum : seris vero et ferri non est 

pondus, vincitur enim numerus magnitudine: = 
ligna et lapides preparavi ad universa im- 
pendia. 15 Habes quoque plurimos artifices, 
latomos, et cementarios, artificesque lignorum, 
et omnium artium ad faciendum opus pruden- 
tissimos, 16 In auro et argento et ære et 
ferro, cujus non est numerus. Surge igitur, 
et fac, et erit Dominus tecum. 17 Pre 
cepit quoque David. cunctis principibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suum. 


| 
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2 And David commanded to gather together 
the strangers that were in the land of Israel; 
. and he set masons to hew wrought stones to 

build the house of God. 3 And David pre- 

pared iron in abundance for the nails for the 

doors of the gates, and for the joinings; and 
brass in abundance without weight; 4 Also 
cedar trees in abundance: for the Zidonians 
and they of Tyre brought much cedar wood to 
David. 5 And David said, Solomon my son 


ts young and tender, and the house that is 
to be builded for the LORD must be exceeding 


all countries: I will therefore now make pre- 
paration for it. So David prepared abun- 
dantly before his death. 6 4 Then he called 
for Solomon his son, and charged him to build 
an house for the LORD God of Israel. 7 And 
David said to Solomon, My son, as for me, it 
was in my mind to build an house unto the 
name of the LoRD my God: 38 But the word 
of the LoRD came to me, saying, Thou hast 
shed blood abundantly, and hast made great 
wars: thou shalt not build an house unto my 
name, because thou hast shed much blood 
upon the earth in my sight. 9 Behold, a son 
shall be born to thee, who shall be à man of 
rest; and I will give him rest from all his 
enemies round about: for his name shall be 
Solomon, and I will give peace and quietness 
unto Israel in his days. 10 He shall build an 
house for my name; and he shall be my son, 
and I will be his father; and I will establish 
the throne of his kingdom over Israel for ever. 
11 Now, my son, the LoRD be with thee; and 
prosper thou, and build the house of the Lorp 
thy God, as he hath said of thee. 12 Only 
the Lorp give thee wisdom and understand- 
ing, and give thee charge concerning Israel, 
that thou mayest keep the law of the Lorp 
thy God. 13 Then shalt thou prosper, if thou 
takest heed to fulfil the statutes and judg- 
ments which the Lorp charged Moses with 
concerning Israel: be strong, and of good 
courage ; dread not, nor be dismayed. 14 Now, 
behold, in my trouble I have prepared for the 
house of the Lorp an hundred thousand 
talents of gold, and a thousand thousand 
lents of silver ; and of brass and iron with- 
out weight; for it is in abundance: timber 


mayest add thereto. 15 Moreover fhere are 
workmen with thee in abundance, hewers and 

workers of stone and timber, and all manner of 

eunning men for every manner of work. 16 Of 
the gold, the silver, and the brass, and the 
iron, there is no number. Arise therefore, 
and be doing, and the Lop be with thee. 
17 J David also commanded all the princes 
of Israel to help Solomon his son, saying, 
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magnifical, of fame and of glory throughout | 


1. Chronika, 22. 
2 Und David hieß verſammeln bie Fremdlinge, 


| die im Lande Iſrael waren, und beftellete Stein⸗ 


also and stone have I prepared; and thou 


metzen, Steine zu hauen, das Haus Gottes zu 
bauen. 3 Und David bereitete viel Eiſens zu 
Nägeln an die Thüren in den Thoren, und was 
zu nageln wäre, und ſo viel Erzes, daß nicht zu 
wägen war; 4 Auch Cedernholz ohne Zahl; 
denn die von Zidon und Tyrus brachten viel 
Cedernholz zu David. 5 Denn David gedachte: 
Mein Sohn Salomo iſt ein Knabe, und zart; 
das Haus aber, das dem Herrn ſoll gebauet 
werden, ſoll groß ſein, daß ſein Name und Ruhm 
erhaben werde in allen Landen; darum will ich 
ihm Vorrath ſchaffen. Alſo ſchaffte David viel 
Vorraths vor ſeinem Tode. 6 Und er rief ſeinem 
Sohn Salomo, und gebot ihm zu bauen das Haus 
des Herrn, des Gottes $frael, 7 Und ſprach zu 
ihm: Mein Sohn, ich hatte es im Sinn, dem 
Namen des Herrn, meines Gottes, ein Haus zu 
bauen. 8 Aber das Wort des Herrn kam zu 
mir, und ſprach: Du haſt viel Bluts vergoſſen, 
und große Kriege geführt, darum ſollſt du meinem 
Namen nicht ein Haus bauen, weil du ſo viel 
Bluts auf die Erde vergoſſen haſt vor mir. 
9 Siehe, der Sohn, der dir geboren ſoll werden, 
der wird ein ruhiger Mann ſein; denn ich will 
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2 Puis David commanda qu'on assemblit les 
étrangers qui étaient au pays d'Israël, et il 
prit, d'entre eux, des macons pour tailler des 


| pierres de taille, afin d'en bàtir la maison de 


ihn ruhen laſſen von allen feinen Feinden umher; 


denn er ſoll Salomo heißen; denn ich will 
Friede und Ruhe geben über Iſrael fein Leben- 
lang. 10 Der ſoll meinem Namen ein Haus 
bauen. Er ſoll mein Sohn ſein, und ich will 
ſein Vater ſein. Und ich will ſeinen königlichen 
Stuhl über Iſrael beſtätigen ewiglich. 11 So 
wird nun, mein Sohn, der Herr mit dir ſein, 
und wirſt glückſelig ſein, daß du dem Herrn, 
deinem Gott, ein Haus baueſt, wie er von dir 
geredet hat. 12 Auch wird der Herr dir geben 
Klugheit und Verſtand, und wird dir Iſrael 
befehlen, daß du halteſt das Geſetz des Herrn, 
deines Gottes. 13 Dann aber wirſt du glückſelig 
ſein, wenn du dich hältſt, daß du thueſt nach den 
Geboten und Rechten, die der Herr Moſe geboten 
hat an Iſrael. Sey getroſt und unverzagt, 
fürchte dich nicht, und zage nicht. 14 Siehe, ich 
habe in meiner Armuth verſchafft zum Hauſe des 


Herrn hundert tauſend Centner Goldes, und 
| de talents d'argent. 


taufend mal tauſend Centner Silbers, dazu Erz 
und Eiſen ohne Zahl, denn es iſt ſein zu viel; 


auch Holz und Steine hab ich geſchickt, def magit | 


du noch mehr machen. 15 So haſt du viel 
Arbeiter, Steinmetzen und Zimmerleute, an 
Stein und Holz, und allerlei Weiſen auf 
allerlei Arbeit, 16 An Gold, Silber, Erz 
und Eiſen ohne Zahl. So mache dich auf, 
und richte es aus; der Herr wird mit dir 
ſein. 17 Und David gebot allen Oberſten 
Iſrael, daß ſie ſeinem Sohn Salomo hülfen. 


Dieu. 3 David prépara aussi du fer en abon- 
dance, afin d'en faire des clous pour les lin- 
teaux des portes, et pour les assemblages ; et 
une si grande quantité d'airain, qu'il était 
sans poids; 4 Ainsi que du bois de cédre en 
trés-grande quantité; car les Sidoniens et les 
Tyriens amenaient à David du bois de cédre 
en abondance. 5 David se disait: Salomon, 
mon fils, est jeune et tendre, et la maison 
qu il faut bâtir au SEIGNEUR doit être magni- 
fique, célébre et renommée dans tous les pays; 
je lui en préparerai donc maintenant les maté- 
riauz. Ainsi David fit de grands préparatifs 
avant sa mort. 6  Puis il appela Salomon, 
son fils, et lui commanda de bátir une maison 
au SEIGNEUR, le Dieu d'Israël. 7 David dit 
donc à Salomon: Mon fils, j'ai désiré de batir 
tne maison au nom du SEIGNEUR, mon Dieu ; 
8 Mais la parole du SEIGNEUR m'a été 
adressée en ces termes: Tu as répandu beau- 
coup de sang, et tu as fait de grandes guerres ; 
tu ne bátiras point de maison à mon nom, 
parce que tu as répandu beaucoup de sang sur 
la terre devant moi. 9 Voici, il va te naître 
un fils qui sera un homme de paix ; et je ferai 
que tous les ennemis qui l'entourent le lais- 
seront en repos; c'est pourquoi son nom sera 
Salomon. Et en son temps, je donnerai la 
paix et le repos à Israél. 10 Ce sera lui qui 
bátira une maison à mon nom ; il sera pour 
moi un fils, j'affermirai le trone de son régne 
sur Israél à jamais. 11 Maintenant donc, mon 
fils, le SEIGNEUR sera avec toi, tu prospéreras, 
et tu batiras la maison du SEIGNEUR, ton 
Dieu, ainsi qu'il a parlé de toi. 12 Seule- 
ment, que le SEIGNEUR te donne de la sagesse 
et de l'intelligence, qu'il t'instruise touchant 
le gouvernement d'Israél, et comment tu dois 
garder la loi du SEIGNEUR, ton Dieu. 13 Mais 
si tu prends garde à faire les statuts et les 
ordonnances que le SEIGNEUR a prescrits à 
Moise pour Israél, tu prospéreras. Fortifie- 
toi et prends courage; ne crains point, et ne 
t'effraie de rien. 14 Voici, au milieu de mes 
détresses, j'ai préparé pour la maison du 
SEIGNEUR cent mille talents d'or et un million 
Quant à l'airain et au 
fer, on ne peut les peser, tant ils sont en 
grande abondance. J'ai aussi préparé le bois 
etles pierres. Or tu ajouteras à ces choses. 
15 Tu as avec toi beaucoup d'ouvriers, de 
macons, de tailleurs de pierres, de charpen- 
tiers, et de toute sorte de gens experts en 
toute espéce d'ouvrage. 16 Il y a de l'or et 
de l'argent, de l'airain et du fer sans nombre ; 
léve-toi donc et travaille, et le SEIGNEUR sera 
avec toi. 17 J Puis David commanda à tous les 
principaux d'Israël d'aider Salomon, son fils. 
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HAPAAEITIOMENQN A’. xf’, ky". 


18 Obyi Kipiog pe  טושע‎ | kai ávéravotv buüc 
rurAdOev, וזה‎ Edweev iv yepoiv עשגן0‎ roùç Karot- 
kodvrag rv yiv, kal vrerayn ù yl ivavriov 
19 Nov dore 


kapüíac buc» kai Yuyàç 0 ToU čnrňoa Ty 


Kupiou kal évavriov Aaod avrov. 


Kupiy Osp buoy, Kai £y£pÜnrt kai oixodounoare 
ayiacua Ty Org bpov, Tod sioeviykat THY kugwróv 
&a0gkgc Kupiov kai oxein rà 4706 rot 0600 tig 


olxov roy oixodopovpevoy rp ovopart Kupiov. 


KE. xy’. 


1 KAI Aavló rpeoBbrng kal M )uipdv, 
kal iBacitevcs FaXwuwv róv viòv avrov ave’ 
abroU im ‘Iopan\. 2 Kal ouvyyaye rovc ravrag 
Gpxovrac Io kai rods itptic kai 6 Aevirag. 
3 Kai jpiduqcav oi Aevirat dard TpiakovratroUc 
kal émávw, kai tyévero 6 dpifüuóc abr Kara 
xsgaAtjy abrüv tig dvòpag rpiikovra xai שזא0‎ 
xiAtadag* 4 ‘Ard עשז‎ ipyodiwkray imi ra Epya 
oixov Kvpiov tixoctréccapec yiAiadéc, kai yoaupa- 
rtg xai xptrai éaxoxidtot, 5 Kai réccaptc 
xd eg rvAwpoi, Kal réccaptc xiAidadeg alvoUvrtc 
rp Kupip iv ópyávotg oig iroiqoe rov aiveiy ry 
Kupip. 6 Kal ésiAXev abrobg Aavid igqutpiag 
roig vioic Aevi, rg ,עש1%00‎ 000 kal Mepapi. 
8 Yio rq 


"Eddy"  doxwv le kal Zg0àv xai Io, rotic. 


7 Kai rq יעש1600]‎ "Eday rai Sepet. 


9 Yioi Teutt ZaXegi0, 'IeujA\ kai Adv, eig 
obrot doyovrtc rarpidy עשז‎ 'EOdv. 10 Kai roig 
vioic Leet: leb rai Zila kal "Iway kal \epid, 
11 Kai 


doxwv, kal Zila 6 debrepog* xal '1006 kal Brpiá 


obrot viol Zeue réooapec. tv 'H0 6 
ote imÀnÜvvav viovc, kal iytvovro tig olkov 

12 Yiol Kaaé: 
"OČNA, 


‘Aapwv kai Movoic. 


marpiag tig irickeww — uíav. 
"AuBpap, X«fpov, rígcapsc. 
13 Yiol AHD Kal 


d ter 'Aapórv rod dyiaodriva: dya dylwy 


"'Icáap, 


abróc kal ol vol 00ז00‎ Ewe aldvocg, rob 
Oupiiv  ivavríov rod Kupiov, Aarovpysiy ral 
\006000:ח!‎ tri rg Ovépar: abrov fug aldvog. 
14 Kai 


abro) ixdnOnoay sig עף\ט‎ rod Aevi. 


Mwvoiic GvOpwrog ToU 0600  vioi 
15 Yiol 
16 Noi T'npodp: 


17 Kal joa vioi rg 


Movoij* Typadu rai ‘EXilep. 
TovBa ó  dpxov. 
'EAiZep ‘PaBia 6 
'EAézep viol frepot* xai viol ‘Paid nitnOncay 
eig Doc. 


doxyuv, xai ote joan קז‎ 


18 Yiol '"Ieáap* ZaAwuwd ò dpywv. 


I. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


18 Cernitis, inquiens, quod Dominus Deus 
vester vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
per circuitum, et tradiderit omnes inimicos 
vestros in manus vestras, et subjecta sit terra 
coram Domino, et coram populo ejus. 19 Præ- 
bete igitur corda vestra et animas vestras, ut 
queratis Dominum Deum vestrum: et con- 
surgite, et 050186810 sanctuarium Domino Deo, 
ut introducatur arca federis Domini: et vasa 
Domino consecrata, in domum, que edificatur 
nomini Domini. 


CAPUT XXIII. 


1 IGITUR David senex et plenus dierum, 
regem constituit Salomonem filium suum super 
Israel. 2 Et congregavit omnes principes 
3 Nume- 


ratique sunt Levite a triginta annis, et supra : 


Israel, et sacerdotes atque Levitas. 


et inventa sunt triginta octo millia virorum. 
4 Ex his electi sunt, et distributi in minis- 
terium domus Domini, viginti quatuor millia : 
prepositorum autem et judicum sex millia. 
5 Porro quatuor millia janitores : et totidem 
psalte canentes Domino in organis, que 
6 Et distribuit eos 
David per vices filiorum Levi, Gerson vide- 
licet, et Caath, et Merari. 7 Filii Gerson: 
Leedan, et Semei. 8 Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan, et Joel, tres. 9 Filii Semei: 
Salomith, et Hosiel, et Aran, tres: isti prin- 
10 Porro filii 
Semei, Leheth, et Ziza, et Jaus, et Baria: isti 
11 Erat autem Leheth 
prior, Ziza secundus: porro Jaus et Baria non 


fecerat ad canendum. 


cipes familiarum Leedan. 
filii Semei, quatuor. 


habuerunt plurimos filios, et idcirco in una 
familia, unaque domo, computati sunt. 12 Fil 
Caath: Amram, et Isaar, Hebron, et Oziel, 
quatuor. 13 Filii Amram: Aaron, et Moyses. 
Separatusque est Aaron ut ministraret in 
Sancto sanctorum, ipse et filii ejus in sempi- 
ternum, et adoleret incensum Domino se- 
cundum ritum suum, ac benediceret nomini 
ejus in perpetuum. 14 Moysi quoque hominis 
Dei filii annumerati sunt in tribu Levi. 15 Filii 
Moysi : Gersom, et Eliezer. 16 Filii Gersom: 
Subuel primus. 17 Fuerunt autem filii 
Eliezer : Rohobia primus : et non erant Eliezer 
fili alii. Porro filii Rohobia multiplicati 


sunt nimis. 18 Filii Isaar: Salomith primus 


l 
| 


i 


“Del MEA EWE XAGLOTTA. 


I. CHRONICLES, XXII. XXIII. 


18 Zs not the LonD your God with you? and 
hath he not given you rest on every side? for 
he hath given the inhabitants of the land 
into mine hand ; and the land is subdued before 
the LoRD, and before his people. 19 Now 
set your heart and your soul to seek the LoRD 
your God; arise therefore, and build ye the 
sanctuary of the LORD God, to bring the ark 
of the covenant of the Loko, and the holy 
vessels of God, into the house that is to be 
built to the name of the Lorp. 


CHAPTER XXIII. 


1 So when David was old and full of days, 
he made Solomon his son king over Israel. 
2 And he gathered together all the princes 
of Israel, with the priests and the Levites. 
3 Now the Levites were numbered from the 
age of thirty years and upward: and their 
number by their polls, man by man, was 
thirty and eight thousand. 4 Of which, 
twenty and four thousand were to set forward 
the work of the house of the LORD; and six 
thousand were officers and judges: 5 More- 
over four thousand were porters; and four 
thousand praised the LORD with the instru- 
ments which I made, said David, to praise 
therewith. 6 And David divided them into 


courses among the sons of Levi, namely, Ger- 


shon, Kohath, and Merari. 7 | Of the 
Gershonites were, Laadan, and Shimei. 8 The 
sons of Laadan; the chief was Jehiel, and 
Zetham, and Joel, three. 9 The sons of 
Shimei; Shelomith, and Haziel, and Haran, 
three. These were the chief of the fathers 
of Laadan. 10 And the sons of Shimei were, 
Jahath, Zina, and Jeush, and Beriah. These 
four were the sons of Shimei. 11 And Jahath 
was the chief, and Zizah the second: but 
Jeush and Beriah had not many sons; there- 
fore they were in one reckoning, according to 
their father's house. 12 JJ The sons of 
Kohath; Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel, 
four. 13 The sons of Amram; Aaron and 
Moses: and Aaron was separated, that he 
should sanctify the most holy things, he and 
his sons for ever, to burn incense before the 
Lokb, to minister unto him, and to bless in 
his name for ever. 14 Now concerning 
Moses the man of God, his sons were named 
of the tribe of Levi. 15 The sons of 
Moses were, Gershom, and Eliezer. 16 Of 
the sons of Gershom, Shebuel was the chief. 
17 And the sons of Eliezer were, Rehabiah 
the chief. And Eliezer had none other sons; 
but the sons of Rehabiah were very many. 
18 Of the sons of Izhar: Shelomith the chief. 


1, Chronika, 22, 23. 


18 Sf nicht der Herr, euer Gott, mit euch, und 
hat euch Ruhe gegeben umher? Denn er hat die 
Einwohner des Landes in eure Hände gegeben, 
und das Land iſt untergebracht vor dem Herrn 
und vor ſeinem Volk. 19 So gebet nun euer 
Herz und eure Seele, den Herrn, euren Gott, zu 
ſuchen. Und machet euch auf und bauet Gott, 
dem Herrn, ein Heiligthum, daß man die Lade 
des Bundes des Herrn und die heiligen Gefäße 
Gottes ins Haus bringe, das dem Namen des 
Herrn gebauet ſoll werden. 


Das 23, Capitel. 


1 Alſo machte David ſeinen Sohn Salomo 
zum Könige über Iſrael, da er alt und des 
Lebens ſatt war. 2 Und David verſammelte alle 
Oberſten in Iſrael, und die Prieſter und Leviten, 
3 Daß man die Leviten zählete, von dreißig 
Jahren und drüber; und ihre Zahl war von 
Haupt zu Haupt, das ſtarke Männer waren, acht 
und dreißig tauſend. 4 Aus welchen wurden vier 
und zwanzig tauſend verordnet, die das Werk am 
Hauſe des Herrn trieben; und ſechs tauſend 
Amtleute und Richter; 5 Und vier tauſend 
Thorhüter; und vier tauſend Lobſänger des 
Herrn mit Saitenſpielen, die ich gemacht habe 
Lob zu fingen. 6 Und David machte die Ord- 
nung unter den Kindern Levi, nämlich unter 
Gerſon, Kahath und Merari. 7 Die Gerſoniten 
waren: Laedan und Simei. 8 Die Kinder 
Laedan: der erſte Jehiel, Setham und Joel, 
die drei. 9 Die Kinder aber Simei waren: 
Salomith, Haſiel und Haran, die drei. Dieſe 
waren die Vornehmſten unter den Vätern von 
Laedan. 10 Auch waren dieſe Simei Kinder: 
Jahath, Sina, Jeus und Bria. Dieſe vier 
waren auch Simei Kinder. 11 Jahath aber 
war der erſte, Sina der andere. Aber Jeus und 
Bria hatten nicht viel Kinder, darum wurden 
fie für Eines Vaters Haus gerechnet. 12 Die 
Kinder Kahath waren: Amram, Jezehar, Hebron 
und Uſiel, die vier. 13 Die Kinder Amram 
waren: Aaron und Moſe. Aaron aber ward 
abgeſondert, daß er geheiliget würde zum Aller⸗ 
heiligſten, er und ſeine Söhne ewiglich, zu 
räuchern vor dem Herrn, und zu dienen, und zu 
ſegnen in dem Namen des Herrn ewiglich. 
14 Und Moſe, des Mannes Gottes, Kinder 
wurden genannt unter der Leviten Stamm. 
15 Die Kinder aber Moſe waren Gerſom und 
Elieſer. 16 Die Kinder Gerſom: der erſte war 
Sebuel. 
Rehabja. Und Elieſer hatte keine andere Kinder. 
Aber der Kinder Rehabja waren viel drüber. 
18 Die Kinder Jezehar waren: Galomith der erſte. 


17 Die Kinder Elieſer: der erſte war 


| se multipliérent cxtraordinairement. 


I. CHRONIQUES, XXII. XXIII. 


18 Le SEIGNEUR, votre Dieu, dit-il, n'est-il 
pas avec vous, et ne vous a-t-il pas donné du 
repos de tous cótés? car il a livré entre mes 
mains les habitants du pays, et le pays a été 
soumis devant le SEIGNEUR et devant son 
peuple. 19 Maintenant donc appliquez vos 
cœurs et vos ames à rechercher le SEIGNEUR, 
votre Dieu, et mettez-vous à batir le sanc- 
tuaire du SEIGNEUR Dieu, pour amener l'arche 
de l'allianee du SEIGNEUR et les saints vases 
de Dieu, dans la maison qui doit étre batie au 
nom du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Or David étant vieux et rassasié de jours, 
établit Salomon, son fils, roi sur Israël. 
2 J Puis il assembla tous les principaux 
d'Israël, et les sacrificateurs et les Lévites. 
3 On fit le dénombrement des Lévites, depuis 
lage de trente ans et au-dessus; et les males 
d'entre eux comptés, chacun par téte, s'élevé- 
rent au nombre de trente-huit mille hommes. 
4 Vingt-quatre mille d'entre eux vaquaient 
ordinairement à l'euvre de la maison du 
SEIGNEUR; six mille étaient intendants et 
juges, 5 Et quatre mille portiers. Quatre 
mille louaient le SEIGNEUR avec des instru- 
ments, dont David dit, je les ai faits pour le 
louer. 6 Or David les distribua en classes, 
selon les enfants de Lévi: Guerson, Kéhath 
et Mérari. 7 €| Des Guersonites, il y eut 
Lahdan et Simhi. 8 Les enfants de Lahdan 
furent ces trois: Jéhiel, le premier; puis 
Jétham, puis Joél. 9 Les enfants de Simhi 
furent ces trois: Sélomith, Haziel et Haran. 
Ce sont là les chefs des péres de famille de 
Lahdan. 10 Les enfants de Simhi furent: 
Jahath, Zina, Jéhus et Bériha. Ce sont là 
les quatre enfants de Simhi. 11 Or Jahath 
était le premier, et Zina le second. Quant 
à Jéhus et à Bériha, ils n'eurent pas beau- 
coup d'enfants; c'est pourquoi ils furent 
comptés pour un seul chef de famille dans 
la maison de leur père. 12 | Les enfants de 
Kéhath furent au nombre de quatre, Hamram, 
Jitshar, Hébron et Huziel. 13 Les enfants de 
Hamram furent: Aaron et Moise. Or Aaron 
fut mis à part, lui et ses fils à toujours, 
pour sanctifier le lieu trés-saint, pour faire 
des encensements devant le SEIGNEUR, pour 
le servir, et pour bénir en son nom à toujours. 
14 Quant à Moise, homme de Dieu, ses enfants 
étaient censés de la tribu de Lévi. 15 Les 
enfants de Moise furent: Guersom et Elihézer, 
16 Des enfants de Guersom, le premier fut 
Sébuel. 17 Quant aux enfants d'Elihézer, le 
premier fut Réhabja, et Élihézer n'eut point 
d'autres enfants: mais les enfants de Réhabja 
18 Des 
enfants de Jitshar, le premier était Sélomith. 
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RI B LI A 


8 FA AC IO 


TIAPAAEINOMENON A’. xy’, xd’. 


19 Mot XsBpwv- ‘Irena & dpyov, ‘Auapd 6 


Sedrepoc, '"IeZujA ò rpirog, ‘lekeuiag 0 réraproc. 


20 Yiol 'OZU* Mixà & dpx xai ‘lad 6 
Sevrepog. 21 Yiol Mepapí* Moodi xai 6 Movot. 
Yioi Moodt: 'EAeatap kai Kíc. 22 Kai ariavev 
'EAeatap, kai obe joan avrg viol add’ I] Ovyart- 
ptc, kai EhaBov avrdag vioi Klg adeAgoi abrov. 
23 Yioi Movoi Moc xai 00/0 xai ‘lapwudd, 
rotic. 24 Oro: vioi Asvi kar’ oikovg rarpidvy 
aur, dpxovrtc röv rarpidvy abróv karà THY 
iriokeyiw abr kara Tov ש000ו00‎ Óvonárwv 
abrüv xarà któaX)v avrdv, TotoUvrtc rà Epya 
Aerovpytac olkov Kvpiov amo tikocatroUG kai 
Za. 25 “Or: ime Aavid Karézavoe Kipiog 0 
9600 Io] rë Mağ avrov, kal kartakivwosv iv 
‘Tepovoadn Ewe aiwvoc. 26 Kal oi Aevirat ove 
שססף‎ alpovreg riv okqvv kai rà rdvra oc 
abrije sig rv Aarovoyíav abrijc* 27 “Ore iv 
roig Adyoig Aavid roig 40007006 torly 60 0 

28 “Ore 
tgrqoev avrovc irl yepi "Aapwy rod Aerovpysiv 
iv 060 Kupiov imi rag avAdg kal ixi rà ra- 


viov Arv) amd tikocatroUc kal imávw, 


orogépia, Kai iri rov kaÜapwpóv TOv TüvrwuV 
dyiwv, kal iml rà Eoya Aerovpyiag oikov rob 
beo 29 Kal sic ang dprove rijc rpodidewg, 
kai tic rv aepidaA.w rijg Üvcíac, kai eig rà 
Aáyava rà 00000, Kat tg rhyavov, kal ic Tv 
30 Kai rod 
ortjyaL mpwi rot aívtiv kai ifopoXoyeicdar rp 


regvupauévqv, kai eig may pérpov* 
Kvpüp, kai שזטס‎ Tò tomipac’ 31 Kal ir) mávrov 
THY avagepopévwv עשז0וןשדטהאס\0‎ rd Kupip iv 
roĩg caBPBarote kal tv raiç veounrviate kal &v raic 
£opraic, kara 0ון00:0‎ Kara Tiv Kpiow ir’ avroic 
32 Kal gvAafovor rag 
$vAakác oKnvijg rod uaprupiov kai rjv gvAakyy 


Oia mavróc rp Kupip* 


rod dayiov kai rag óvAakàc viðv ’Aapwy adeAgdv 


, - - - , . , 
abr rod Aarovpyeiv iv oikw Kupiov. 


KEd. ko’. 


1 KAI rove viobc ‘Aapwv 000000060 Nada kal 
"ABi0dd rai ' ExcáZap rai 194060. 2 Kai aridave 
NaóáB xal ‘ABiodd ivavrioy rot 000ז70‎ avrdy, 
kai viol otk j avroig, kal lepdrevaev ’EXedZap 
kai 'IÓápap vioi ‘Aapwv. 3 Kal OwiAev atrovg 
Aavíó, zai Xaüwk ik röv viov 'EAedtap, kal 
"AxipéAex tk röv viðv Id e, 0070 riv %, 
auray, Kara riv Aeirovpyiav a’rwy, Kar’ oikovg 
rarpiwy avrwv. 4 Kal sbptOgaav oi vioi 'EXcáZap 
rAsiovg 466 dpxovrac röv Ovvarüv mapa rovc 
viobc 'lOápap* ral dueidev avrove roic wioic 
"EXeaZap ápxovrac tig otkovg rar éxxaidsxa, 
Toig vioi, 106080 Kar’ oikove rarpudy oxrw. 5 Kai 
GisiAev atrovg Kara kAtjpov, rodrove 7006 robrovc, 
Ort sav ápyovrtc rov ayiwv kal apyovreg Kupiou 
iv roic vioic ‘EAeilap kai i} 1oic vioig lÜápap. 

4 K 


— is 


I. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Filii Hebron: Jeriau primus, Amaria 
secundus, Jahaziel tertius, Jecmaam quartus, 
20 Filii Oziel: Micha primus, Jesia secundus. 
2] Filii Merari: Moholi, et Musi. Filii Mo- 
holi: Eleazar, et Cis. 22 Mortuus est autem 
Eleazar, et non habuit filios, sed filias: acce- 
peruntque eas filii Cis fratres earum. 23 Filii 
Musi: Moholi, et Eder, et Jerimoth, tres. 
24 Hi filii Levi in cognationibus et familiis 
suis, principes per vices, et numerum capitum 
singulorum, qui faciebant opera ministerii 
domus Domini, a viginti annis et supra. 
25 Dixit enim David: Requiem dedit Dominus 
Deus Israel populo suo, et habitationem Jeru- 
salem usque in æternum. 26 Nec erit officii 
Levitarum ut ultra portent tabernaculum, et 
omnia vasa ejus ad ministrandum. 27 Juxta 
precepta quoque David novissima supputa- 
bitur numerus filiorum Levi a viginti annis et 
supra. 28 Et erunt sub manu filiorum Aaron 
in eultum domus Domini, in vestibulis, et in 
exedris, et in loco purificationis, et in sanc- 
tuario, et in universis operibus ministerii 
29 Sacerdotes autem, super 
propositionis, et ad simile sacri- 
et ad lagana azyma, et sarta- 


templi Domini. 
panes 
ficium, 
ginem, et ad torrendum, et super omne 
pondus atque mensuram. 30 Levita vero, ut 
stent mane ad confitendum et canendum 
Domino: similiterque ad vesperam 31 Tam 
in oblatione holocaustorum Domini, quam in 
sabbatis et calendis et solemnitatibus reliquis 
juxta numerum, et caeremonias uniuscujusque 
rei, jugiter coram Domino. 32 Et custodiant 
observationes tabernaculi 10006218, et ritum 
sanctuarii, et observationem filiorum Aaron 
fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 

1 Porro filiis Aaron hæ partitiones erant: 
Filii Aaron: Nadab, et Abiu, et Eleazar, et 
Ithamar. 2 Mortui sunt autem Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque liberis: sacer- 
dotioque functus est Eleazar, et Ithamar. 
3 Et divisit eos David, id est, Sadoc de filiis 
Eleazari, et Ahimelech de filiis Ithamar, 
secundum vices suas et ministerium. 4 In- 
ventique sunt multo plures filii Fleazar in 
principibus viris, quam filii Ithamar. Divisit 
autem eis, hoc est filiis Eleazar, principes 
per familias sedecim: et filiis Ithamar per 
familias et domos suas octo. 5 Porro di- 
visit utrasque inter se familias sortibus: erant 
enim principes sanctuarii, et principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam de filiis Ithamar. 


ב 


I. CHRONICLES, XXIII. XXIV. 


19 Of the sons of Hebron: Jeriah the first, 
Amariah the second, Jahaziel the third, and 
Jekameam the fourth. 20 Of the sons of 
Uzziel: Micah the first, and Jesiah the second. 
21 The sons of Merari; Mahli, and Mushi. 
The sons of Mahli; Eleazar, 


Jakmeam der vierte. 


and Kish. | 


22 And Eleazar died, and had no sons, but | 


daughters: and their brethren the sons of 
Kish took them. 23 The sons of Mushi; 
Mahli, and Eder, and Jeremoth, three. 
24 These were the sons of Levi after the 
house of their fathers; even the chief of the 


names by their polls, that did the work for 
the service of the house of the Lorp, from 
the age of twenty years and upward. 25 For 
David said, The Lorp God of Israel hath 
given rest unto his people, that they may 
dwell in Jerusalem for ever: 26 And also 
unto the Levites; they shall no more carry 
the tabernacle, nor any vessels of it for the 
service thereof. 27 For by the last words of 
David the Levites were numbered from 
twenty years old and above: 28 Because 
their office was to wait on the sons of Aaron 
for the service of the house of the Lorp, in 
the courts, and in the chambers, and in the 
purifying of all holy things, and the work of 
the service of the house of God; 
for the shewbread, and for the fine flour for 


| unb Kis. 


1. Chronika, 23, 24. 


19 Die Kinder Hebron waren: Jeria der erſte, 
Amarja der andere, Jehaſiel der dritte, und 
20 Die Kinder Uſiel 
waren: Micha der erſte, und Jeſia der andere. 
21 Die Kinder Merari waren: Maheli und 
Muſi. Die Kinder Maheli waren: Eleaſar 
22 Eleaſar aber ſtarb, und hatte keine 
Söhne, ſondern Töchter; und die Kinder Kis, 
ihre Brüder, nahmen ſie. 23 Die Kinder Muſi 
waren: Maheli, Eder und Jeremoth, die drei. 


| 21 Das finb die Kinder Levi unter ihrer Väter 
fathers, as they were counted by number of 


29 Both 


meat offering, and for the unleavened cakes, 
and for that which is baked in the pan, and 


for that which is fried, and for all manner of 
measure and size; 30 And to stand every 
morning to thank and praise the LoRD, and 
likewise at even; 31 And to offer all burnt 
sacrifices unto the LoRD in the sabbaths, in 
the new moons, and on the set feasts, by 
number, according to the order commanded 
unto them, continually before the Lorn: 
32 And that they should keep the charge of 


the tabernacle of the congregation, and the 


| 


| 


charge of the holy place, and the charge of 
the sons of Aaron their brethren, in the 
service of the house of the 1.0. 


CHAPTER XXIV. 


1 Now these are the divisions of the sons 
of Aaron. The sons of Aaron; Nadab, and 
Abihu, Eleazar, and Ithamar. 2 But Nadab 
and Abihu died before their father, and had 
no children: therefore Eleazar and Ithamar 
executed the priest's office. 3 And David 
distributed them, both Zadok of the sons of 
Eleazar, and Ahimelech of the sons of Ithamar, 
according to their offices in their service. 
4 And there were more chief men found of 
the sons of Eleazar than of the sons of 
Ithamar ; and thus were they divided. Among 
the sons of Eleazar there were sixteen chief 
men of the house of their fathers, and eight 
among the sons of Ithamar according to the 
house of their fathers. 5 Thus were they 
divided by lot, one sort with another; for 
the governors of the sanctuary, and go- 
vernors of the house of God, were of the sons 
of Eleazar, and of the sons of Ithamar. 


גיד 


| 


| 


| 


Häuſern, und Vornehmſten der Väter, bie 
gerechnet wurden nach der Namen Zahl bei den 
Häuptern, welche thaten das Geſchäft des Amts 
im Hauſe des Herrn; von zwanzig Jahren und 
drüber. 25 Denn David ſprach: Der Herr der 
Gott Iſrael, hat feinem Volk Ruhe gegeben, und 
wird zu Jeruſalem wohnen ewiglich. 26 Auch 
unter den Leviten wurden gezählet der Kinder 
Levi von zwanzig Jahren und drüber, daß ſie die 
Wohnung nicht tragen durften mit all ihrem 
Geräthe ihres Amts. 27 Sondern nach den 
letzten Worten Davids, 28 Daß ſie ſtehen ſollten 
unter der Hand der Kinder Aaron, zu dienen im 
Hauſe des Herrn im Hofe, und zu den Kaſten, 
und zur Reinigung, und zu allerlei Heiligthum, 
und zu allem Werk des Amts im Hauſe Gottes, 
29 Und zum Schaubrod, zum Semmelmehl, zum 
Speisopfer, zu ungeſäuerten Fladen, zur Pfanne, 
zu Röſten, und zu allem Gewicht und Maß; 
30 Und zu ſtehen des Morgens, zu danken und 
zu loben den Herrn, des Abends auch alſo; 
31 Und alle Brandopfer dem Herrn zu opfern 


BE Vite PE AGL OTT A. 
=| =. peers 


auf die Sabbathe, Neumonden und Jefte, nach 


der Zahl und Gebühr, allewege vor dem Herrn; 
32 Daß ſie warten der Hut an der Hütte des 
Stifts und des Heiligthums, und der Kinder 
Aaron, ihrer Vrüder zu dienen im Hauſe des 
Herrn. 


Das 21. Capitel. 


1 Aber dieß war die Ordnung der Kinder 
Aaron. Die Kinder Aaron waren: Nadab, 
Abihu, Eleaſar und Ithamar. 2 Ader Nadab 
und Abihu ſtarben vor ihrem Vater, und hatten 
keine Kinder. Und Eleaſar und Ithamar wurden 
Prieſter. 3 Und David ordnete ſie alſo: Zadok 
aus den Kindern Eleaſar, und Ahimelech aus den 
Kindern Ithamar, nach ihrer 3abf und Amt. 
4 Und wurden der Kinder Eleaſar mehr funden 
zu vornehmſten ſtarken Männern, denn der Kin⸗ 
der Itbamar. And er ordnete fie alfo: nämlich 


ſechzehn aus den Kindern Eleaſar, zu Oberften | 
unter ihrer Biter Haus, und acht aus den Kine | 


dern Itbamar, unter ihrer Väter Haus. 5 Er 
ordnete ſie aber durchs Loos, darum, daß beide 
aus Eleaſars und Ithamars Kindern Oberſten 


waren im Heiligtbum, und Oberſten vor Gott. | 


L CHRONIQUES, XXIII. XXIV. 


19 Les enfants de Hébron furent: Jérija, le 
premier; Amarja, le second; Jahaziel, le 
troisiéme ; Jékamham, le quatriéme. 20 Les 
enfants de Huziel furent: Mica, le premier; 
Jisija, le second. 21 Des enfants de Mé- 
rari, il y eut Mahli et Musi. Les enfants de 
Mahli furent Éléazar et Kis. 22 Or Eléazar 
mourut, et meut point de fils, mais il eu£ des 
filles; et les fils de Kis, leurs cousins, les 
prirent pour femmes. 23 Les enfants de Musi 
furent ces trois: Mahli, Héder et Jérémoth. 
24 ¥ Ce sont là les enfants de Lévi, selon les 
maisons de leurs péres, les chefs des péres, 
selon leurs dénombrements qui furent faits 
selon le nombre de leurs noms, comptés chacun 
par téte. Or ils faisaient les fonctions du 
service de la maison du SEIGNEUR, depuis 
Page de vingt ans et au-dessus. 25 Car David 
dit: Le SEIGNEUR, Dieu d'Israél, a donné du 
repos à son peuple, et il a établi sa demeure 
dans Jérusalem pour toujours. 26 Et quant 
aux Lévites, il dit: Ils n'auront plus à porter 
le tabernacle, ni tous les ustensiles pour son 
service. 27 C'est pourquoi, selon les derniéres 
ordonnances de David, on fit le dénombre- 
ment des enfants de Lévi, depuis l'àge de 
vingt aus et au-dessus. 28 Car leur charge 
était d'assister les enfants d'Aaron dans le 
service de la maison du SEIGNEUR, veillant 
sur le parvis e£ sur les chambres, sur la purifi- 
cation de toutes les choses saiutes, et sur 
l'euvre du service de la maison de Dieu; 
29 Sur les pains de proposition, sur la fleur 
de farine pour l'offrande, sur les beignets sans 
levain, sur ce qui se cui£ sur la plaque, sur ce 
qui est rissolé, et sur tout poids et toute 
mesure. 30 Ils se présentaient tous les matins 
et tous les soirs, afin de célébrer et de louer le 
SEIGNEUR. 31 Ils étaient continuellement 
devant le SEIGNEUR, au nombre et selon 
l'usage prescrit, pour tous les holocaustes à 
offrir au SEIGNEUR les jours de sabbat, de 
nouvelles lunes et de fétes solennelles. 32 Ils 
veillaient à la garde du pavillon d'assemblée, 
à la garde du sanctuaire, et à la garde des fils 
d'Aaron, leurs fréres, pour le service de la 
maison du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXIV. 


1 QUANT aux enfants d'Aaron, c'est ici leur 
distribution. Les enfants d'Aaron furent: 
Nadab, Abihu, Eléazar et Ithamar. 2 Mais 
Nadab et Abihu moururent avant leur pére, 
et n'eurent point d'enfants; et Eléazar et 
Ithamar exercérent la sacrificature. 3 Or 
David distribua, selon leurs fonctions et leurs 
services, Tsadok, qui était des enfants d'Elé- 
azar, et Ahimélec, qui était des enfants 
d'Ithamar. 4 On trouva plus de chefs parmi 
les fils d'Éléazar que parmi ceux d'Ithamar. 
Ils furent donc ainsi distribués: des enfants 
d'Éléazar, seize chefs de maisons de péres; et 
des enfants d'Ithamar, huit chefs de maisons 
de péres. 6 Et on les distribua par le sor 
les uns avec les autres; car les gouver- 
neurs du sanctuaire et les gouverncurs de 
la maison de Dieu furent tirés, tant des 
enfants d'Éiéazar que des enfants d'Ithamar. 
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ec avrdv ipyalopéviw iv roic tpyotc advrdv. 


vigesima Hezechiel, 


tertia 


filiusque Salemoth Jabath : 
ejus Jeriau primus, Amarias secundus, Jaha- 


I. CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


6 Descripsitque eos Semeias filius Nathanael 
scriba Levites, coram rege et principibus, et 
Sadoc sacerdote, et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacerdotalium 
et Leviticarum: unam domum, que ceteris 
praeerat, Eleazar: et alteram domum, que sub 
se habebat ceteros, Ithamar. 7 Exivit autem 
8 Tertia 
9 Quinta Melchia, 


10 Septima Accos, octava 


sors prima Joiarib, secunda Jedei, 
Harim, quarta Seorim, 
sexta Maiman, 
Abia, 11 
12 Undecima Eliasib, duodecima  Jacim, 


Nona Jesua, decima Sechenia, 


13 Tertiadecima Hoppha, decimaquarta Is- 
baab, 14 Decimaquinta Belga, decimasexta. 
Emmer, 15 Decimaseptima Hezir, decima- 
octava Aphses, 16 Decimanona Pheteia, 
17 Vigesimaprima Ja- 
chin, vigesimasecunda Gamul, 


Dalaiau, 


18 Vigesima- 
vigesimaquarta Maaziau. 
19 Hæ vices eorum secundum ministeria sua, 


ut ingrediantur domum Domini, et juxta. 
ritum suum sub manu Aaron patris eorum: 


sieut  preceperat Dominus Deus Israel. 


20 Porro filiorum Levi, qui reliqui fuerant,. 
de filiis Amram erat Subael, et de filiis Subael,. 


Jehedeia. 21 De filiis quoque 14000100 prin- 
ceps Jesias. 22 Isaari vero filius Salemoth,. 
23 Filiusque 


ziel tertius, Jecmaan quartus. 24 Filius. 
Oziel, Micha: filius Micha, Samir. 25 Frater 
Micha, Jesia: filiusque Jesi», Zacharias. 
26 Filii Merari: Moholi et Musi. Filius. 
Oziau: Benno. 27 Filius quoque Merari: 


Oziau et Soam et Zachur et Hebri. 28 Porro 
Moholi filius: Eleazar, qui non habebat 
liberos. 29 Filius vero Cis, Jerameel. 


30 Fili Musi: Moholi, Eder, et Jerimoth ; 
isti filii Levi seeundum domos familiarum 
sortes. 
contra fratres suos filios Aaron, coram David. 
rege, et Sadoc, et Ahimelech, et principibus 
familiarum sacerdotalium et Leviticarum, tam 


suarum. 31 Miseruntque et ipsi 


majores, quam minores: omnes sors æquali- 
ter dividebat. 


CAPUT XXV. 


1 IcrrUR David et magistratus exercitus, 
segregaverunt in ministerium filios Asaph, 
et Heman, et Idithun: qui prophetarent im 
citharis, et psalteriis, et cymbalis, secundum 
numerum suum dedicato sibi officio servientes. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


I. CHRONICLES, XXIV. XXV. 


6 And Shemaiah the son of Nethaneel the 
Scribe, one of the Levites, wrote them before 
the king, and the princes, and Zadok the 
priest, and Ahimelech the son of Abiathar, 
and before the chief of the fathers of the 
priests and Levites: one principal household 
being taken for Eleazar, and one taken for 
Ithamar. 7 Now the first lot came forth to 
Jehoiarib, the second to Jedaiah, 8 The third 
to Harim, the fourth to Seorim, 9 The fifth 
to Malchijah, the sixth to Mijamin, 10 The 


| 


seventh to Hakkoz, the eighth to Abijah, | 


11 The ninth to Jeshuah, the tenth to She- 
caniah, 12 The eleventh to Eliashib, the 
twelfth to Jakim, 13 The thirteenth to 
luppah, the fourteenth to Jeshebeab, 14 The 
fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer, 
15 The seventeenth to Hezir, the eighteenth 
to Aphses, 16 The nineteenth to Pethahiah, 
the twentieth to Jehezekel, 17 The one and 
twentieth to Jachin, the two and twentieth to 
Gamul, 1S The three and twentieth to 
Delaiah, the four and twentieth to Maaziah. 
19 These were the orderings of them in their 
service to come into the house of the Lorp, 
according to their manner, under Aaron their 
father, as the LORD God of Israel had com- 
manded him. 20 € And the rest of the sons 
of Levi were these: Of the sons of Amram; 
Shubael: of the sons of Shubael; Jehdeiah. 
21 Concerning Rehabiah: of the sons of 
Rehabiah, the first was Isshiah. 22 Of the 
Izharites; Shelomoth: of the sons of Shelo- 
moth; Jahath. 23 And the sons of Hebron ; 
Jeriah the first, Amariah the second, Jahaziel 
the third, Jekameam the fourth. 24 Of the 
sons of Uzziel; Michah: of the sons of 
Michah; Shamir. 25 The brother of Michah 
was Isshiah: of the sons of Isshiah; Zecha- 
riah. 26 The sons of Merari were Mahli and 
Mushi: the sons of Jaaziah; Beno. 27 6 The 
sons of Merari by Jaaziah; Beno, and Sho- 
ham, and Zaccur, and Ibri. 28 Of Mahli 
came Eleazar, who had no sons. 29 Con- 
cerning Kish: the son of Kish was Jerah- 
meel. 30 The sons also of Mushi; Mahli, 
and Eder, and Jerimoth. These were the 


fathers. 31 These likewise cast lots over 
against their brethren the sons of Aaron in 
the presence of David the king, and Zadok, 
and Ahimelech, and the chief of the fathers 
of the priests and Levites, even the principal 
fathers over against their younger brethren. 


GHAPTER XXV. 


vierzehnte auf Jeſebeab, 


Jerahmeel. 


1 MoREOYEP. David and the captains of the | 


host separated to the service of the sons of 
Asaph, and of Heman, and of Jeduthun, 
who should prophesy with harps, with psal- 
teries, and with cymbals: and the number of 
the workmen according to their service was: 


ו.. 


1. Chþronifa, 24, 95. 


6 Und der Schreiber Semaja, der Sohn 
Nethaneels, aus den Leviten, beſchrieb ſie vor 
dem Könige, und vor den Oberſten, und vor 
Zadok, dem Prieſter, und vor Abimelech, dem 


Sohne Abjathars, und vor den oberſten Vätern 


unter den Prieſtern und Leviten; nämlich ein 


Vatershaus für Eleaſar, und das andere für 


Ithamar. 7 Und das erſte Loos fiel auf Sojarib, 
das andere auf Jedaja, 8 Das dritte auf Harim, 
das vierte auf Georim, 9 Das fünfte auf 
Malchija, das ſechste auf Mejamin, 10 Das 
ſiebente auf Hakoz, das achte auf Abia, 11 Das 
neunte auf Jeſua, das zehnte auf Sechanja, 
12 Das eilfte auf Eliaſib, das zwölfte auf 
Jakim, 13 Das dreizehnte auf Hupa, das 
14 Das fünfzehnte auf 
Bilga, das ſechzehnte auf Immer, 15 Das 
ſiebenzehnte auf Heſir, das achtzehnte auf 
Hapizez, 16 Das neunzehnte auf Pethahja, 
das zwanzigſte auf Jeheskel, 17 Das ein und 
zwanzigſte auf Jachin, das zwei und zwanzigſte 
auf Gamul, 18 Das drei und zwanzigſte auf 
Delaja, das vier und zwanzigſte auf Maaſia. 
19 Das iſt ihre Ordnung nach ihrem Amt, zu 
gehen in das Haus des Herrn, nach ihrer Weiſe 
unter ihrem Vater Aaron, wie ihnen der Herr, 
der Gott Sfrael, geboten hatte. 20 Aber unter 
den andern Kindern Levi war unter den Kindern 
Amram, Subael. Unter den Kindern Subael 
war Jehdea. 21 Unter den Kindern Rehabja 
war der erſte Jeſia. 22 Aber unter den 
Jezeharitern war Slomoth. Unter den Kindern 
Slomoth war Jahath. 23 Die Kinder Hebron 
waren: Jeria der erſte, Amarja der andere, 
Jaheſiel der dritte, Jakmeam der vierte. 24 Die 
Kinder Uſiel waren Micha. 
Micha war Samir. 25 Der Bruder Micha war 
Jeſia. Unter den Kindern Jeſia war Sacharja. 
26 Die Kinder Merari waren: Maheli und 
Muſi, deß Sohn war Jaeſia. 27 Die Kinder 
Merari von Jaeſia, ſeinem Sohn, waren: 
Soham, Sacur und Ibri. 28 Maheli aber 
hatte Eleaſar; denn er hatte keine Söhne. 
29 Von Kis. Die Kinder Kis waren: 
30 Die Kinder Muſi waren: 


Maheli, Eder und Jerimoth. Das ſind die 


! : ED leoiteit, unter ihrer Väter Haus. 
sons of the Levites after the house of their ar der Len 2 b M 2 


31 Und man warf für fie auch das Loos neben 
ihren Brüdern, den Kindern Aaron, vor dem 
Könige David, und Zadok, und Ahimelech, und 
vor den oberſten Vätern unter den Prieſtern und 
Leviten; dem kleinſten Bruder eben ſo wohl, als 
dem Oberſten unter den Vätern. 


as 25. Cavite. 


1 Und David ſammt den Feldhauptleuten 
ſonderte ab zu Aemtern unter den Kindern 
Aſſaph, Heman und Jedithun, die Propheten, 
mit Harfen, Pfaltern und Cymbeln; und fie 
wurden gezählet zum Werk nach ihrem Amt. 


Unter den Kindern | 


I. CHRONIQUES, XXIV. XXV. 


6 Sémahja, fils de Nathanaél, scribe, qui 


était de la tribu de Lévi, les mit par écrit en 
présence du roi, des principaux du peuple, de 
Tsadok, le sacrificateur, d' Ahimélec, fils d'Abi- 


| athar, et des chefs des péres de familles des 


sacrificateurs et de celles des Lévites. On 
tirait alternativement une maison de pére 
d'Éiéazar, et une maison de pére d'Ithamar. 
7 Le premier sort échut ainsi à Jéhojarib; le 
second, à Jédahja; 8 Le troisiéme, à Harim ; 
le quatrième, à Séhorim; 9 Le cinquième, à 
Malkija; le sixième, à Mijamin ; 10 Le sep- 
tième, à Kots; le huitième, à Abija; 11 Le 
neuvième, à Jésuah; le dixième, à Sécanja; 
12 Le onziéme, à Eliasib; le douziéme, à 
Jakin; 13 Le treiziéme, à Huppa; le qua- 
torziéme, à Jésébab; 14 Le quinziéme, 4 
Bilga; le seizieme, à Immer; 15 Le dix- 
septiéme, à Hézir; le dix-huitiéme, à Pitsets ; 
16 Le dix-neuviéme, à Péthahja; le ving- 
tiéme, à Ezéchiel; 17 Le vingt et uniéme, à 
Jakim ; le vingt-deuxiéme, à Gamul; 18 Le 
vingt-troisiéme, à Délaja; le vingt-quatriéme, 
à Mahazia. 19 Telle fut leur distribution 
pour le service qu'ils avaient à faire, lorsqu'ils 
entraient dans la maison du SEIGNEUR, selon 
qu'il leur avait été ordonné par Aaron, leur 
pére, d'aprés ce que le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél,lui avait commandé. 20 €| Le reste 
des enfants de Lévi étaient ceux-ci: des 
enfants de Hamram, Subaél; des enfants de 
Subaél, Jéhdéja. 21 Quant à Réhabja, des 
enfants de Réhabja, Jisija était le premier; 
22 Des Jitzharites, Sélomoth; des enfants de 
Sélomoth, Jahath. 23 Des enfants de Hébron, 
Jérija était le premier; Amarja, le second; 
Jahaziel, le troisième; Jékamham, le qua- 
triéme. 21 Des enfants de Huziel, i y avait 
Mica; des enfants de Mica, Samir. 25 Le 
frère de Mica était Jisija. Des enfants de 
Jisija, il y avait Zacharie. 26 Des enfants de 
Mérari, il y avast Mahli et Musi; des enfants 
de Jahazija, Béno; 27 | Des enfants de 
Mérari, de Jahazija, Béno, Soham, Zaccur et 
Hibri; 28 De Mahli, Eléazar, qui n'eut 
point de fils; 29 De Kis, les enfants de Kis, 
Jéraméel; 30 Des enfants de Musi, Mahli, 
Héder et Jérimoth. Ce sont là les enfants 
des Lévites, selon les maisons de leurs péres. 
31 Or ils jetérent pareillement les sorts, vis-à- 
vis de leurs fréres les enfants d'Aaron, en 
présence du roi David, de Tsadok et d'Ahi- 
mélec, et des chefs des péres de familles des 
sacrificateurs et des Lévites. Les chefs des 
péres de familles tirérent au sort avec leurs 
plus jeunes fréres. 


CHAPITRE XXV. 


1 Puis David et les chefs de l'armée 
mirent à part pour le service, d'entre les 
enfants d'Asaph, de Héman et de Jédu- 
thun, ceux qui prophétisaient avec des 
guitares, des harpes et des cymbales. Et 
voici le tableau de ceux d'entre ccs hom- 
mes qui furent désignés pour le service 


| Teer. Y 4 


דברי הימים א כה 
* לבג nes‏ זכר MERN Mn AH)‏ 
"ps own‏ על "ey mess APS T‏ 
won nm vu» npo? ign‏ 
d aninm savy ee wm‏ 
על C22 ANT cms cT‏ הַנְּפָא 
vb in- oy‏ לִיהוָה : xz genos‏ 
Sea Cae anges ce: wn‏ 
‘Abia mms yy ma MIST)‏ 
וְרְמַמְתִּי nie mpy Ty‏ הוּקיר 
mh yes? ove Toys : rb‏ 
הפל Tm, cv? ode waa‏ ויתן 
"y ny: cu» oy cwn‏ 
h nip‏ : כְּל-אלָה amp oy‏ 
Dha biye rim mp 2‏ 
ma Tah ni»‏ הָאֲלתָים על N‏ 
XY qs PNT) s ees‏ 
Bopp‏ עמאֲחֵיהֶם | opopo‏ ליחה 
on P -‏ שמוניםם miya‏ 
יפלו jeg» Fey moun nipa‏ 
Hh von vius‏ : 9 ויפ 
Tom Api mes? peep yes‏ 
השני | r cup WP NAST‏ 
10 השָלשי זור toy cy) NS) vas‏ 
yam‏ לוצרי Dye vm Cu»‏ צָשָר: 
גו הָחֲמִישׁי "ER va ayy‏ שגים צָשָר: 
y cu) YAS) Uu» AMPA WYT as‏ 
ו pin‏ יְשׂרְאֲלָה Daw vp) Y‏ צָשָר: 
TN Yep AMY!) yy 15‏ שנים soy‏ 
16 הַתְשִיצִי Sy CP NTN) 332 Musee‏ 
זו Y maU NaN) N Wee ng‏ 
n‏ עַשִׁתְָּעְשֶׂר עוּרָאֵל Daw TOS) WR‏ 
py mun :‏ לַחֲשִׁבְיה Typ‏ וְאָחָיו 
say mow‏ פּלִשְׁלעָה IND Spy‏ 
OW CO Cus‏ לקָשָר: ₪ D‏ 
Spy‏ מִתִּתְיָחוּ icy cus vow) Wwe‏ 
Oey nen on‏ ליבות TES) vy‏ 


: - Sire . . = 
Ue py לְשְאָה‎ > mpy cup 
לשבעה‎ 5: icy ששכ)‎ ves ves 

«nm. s hv g ד ל‎ AUT 


. 2 22 . .א‎ 
sippy cum vp) Ya mip aby 


we) ow» Choo by w ₪ 


cos‏ עָשֵׂר: א לְהַשְׁעָה hipy‏ לְמלותי 

cu cms vw‏ עָשָר + לְעַשְׂרִים 

Tan Wa TR‏ > עְשָׂר: 
76 


abroU Gekadio * 


IIAPAAEHTIOMENQN A“. xe’. 


2 Yiol "4600 * Laxxobp, loc xai Na8avíac xai 
"EoajA * vioi Acd tyopevor rod -₪6:\ו0ה3]‎ 3 Ty 
'Iàtdoóv, vioi ע18:000'‎ * FoloMac xal Xovpi xal 
'Igtaç xal ‘AcaBiag xa! Mardadiac, 7E nerd שסז‎ 
maripa avrov 'Uàigobv iv בקטעוא‎ ávakpovóputvot 
tEouoAéynow xai aiveaw rj Kvpiw. 4 Tg Alpáv, 
vioi Aliud Boviag xai Maraviag kal 'OZujA xai 
ZovBar)A kal Isp% wai " Avavíac ral 'Avdv kai 
'Exa0à xal TodoAAadi xai 'Pwperhéčep kal le- 
0300060 kal MaXAAidi ral Q ומש‎ 0. 
5 Ildvreg obrot vioi rm Aipdv rg davaxpovopivy 
rg faci iv Aéyoig 0600 iwoat répaç' xai 
tore 6 Ocdc rH Aiudav viode reroapeokaidsra kal 
Ovyarépac rptic. 6 Ildavreg obro pera rod rarpog 
abr&y Vuvyootivreg & oio 0500 £v kvu9áXotc kal iv 
dN, kal tv kwipaig eic THY GovAsiav otkov rod 
9600 ixóptva rod BaaiAiwg, kal'Acáo kal Id ibo kai 
Aiuáv. 7 Kal iyivero 6 aptOpog abràv pera rovg 
ddeAgovg abrüv dedidaypéivor gow Kupip rig 
8 Kal 


EG kal avrol Mp, ipnpeptðv warà róv 


cvvtor Otakóctot ÓyOogkovra kai Oxrw. 


pixpóv kal kara rÓv péyav, reAeiwv kal. pavOavov- 
Truy. 9 Kai NOE 6 rAijpog 6 rporog viðv 
abrov kai ddeAgdv 00700 rw 'Acáó לסזד‎ 0 
l'odoMag * ó debrepoc Hvsía, viol abroU kai adeAgol 
abroU dexadvo* 10 'O rpíroc 2060000, vioi abro 
11 ʻO réraprog ‘leopi, 
12 '0 


riprrogc Nadav, viol abrod xal ddeAgoi abro 


kai adeAgot abrov 0660000 * 
viol abroU kal 406\00| abro? 0660000 * 
Cexadto* 18 'O fkrog Bovriag, vioi avrov xai 
14 0 EBdopuog LTD, 
15 ‘o 


66008 ‘lwoia, viol abrov ral ddeAgoi abro 


áürAóoi abroU 0660000 * 


viol abroU kai adeAgoi avrov 0660000 * 


16‘O £vvaroc MarOavíag, viol abro? 
17 ‘O déearog Zeusta, 
18 0 


évéikarog 'AcpujA, vioi abrov kai 406\00| abrod 


0660600 * 
kai dd abrov 0660000 * 
vioi adrod xal adeAgot avrov 0680000 * 
6660860 * 19 ʻO éwéékarog ‘AraBia, viol abroU 
xal ddeAgol abroU Otkaüóo* 20 O rpiokatdixarog 
EovBarA, viol abro) kal adeAgol abroU 0560000 * 
21 'O recoapeckatdéxarog MarÜa0íac, viol abrov 
kal dd 00700 dexaddo* 22 O זעה‎ 
'Ieouw9, vtoi abr kai adeApoi abroU 0560000 * 
23 'O éxkatótkaroc 'Avaría, viol abrov kai adedgoi 
abrob dexadto* 24'0 ézraxatótkaroc 'Icojacaká, 
25 0 


Ókrokatétkaroc 'Avavíac, viol 0708 kai adedgot 


vioi abro? kai adeXgoi abroU 0560000 * 


26 O évveakató£karoc Maui, 
27 'O ziko- 


viol abrov kai adeAgol abro dexadvo* 


^ | €róc Edad, vioi avrov kai adeAgoi abro dexadvo* 


HEAR AG LOT Ts 


I. CHRONICORUM, XXV. 


2 De filiis Asaph: Zacchur, et Josepn, et 
Nathania, et Asarela, filii Asaph: sub manu 
Asaph prophetantis juxta regem. 3 Porro 
Idithun: filii Idithun, Godolias, Sori, Jeseias, 
et Hasabias, et Mathathias, sex, sub manu 
patris sui Idithun, qui in cithara prophetabat 
super confitentes et laudantes Dominum. 
4 Heman quoque: filii Heman, Boceian, 
Mathaniau, Oziel, Subuel, et  Jerimoth. 
Hananias, Hanani, Eliatha, Geddelthi, et 
Romemthiezer, et Jesbacassa, Mellothi, Othir, 
Mahazioth : 
dentis regis in sermonibus Dei, ut exaltaret 
cornu: deditque Deus Heman filios quatuor- 


5 Omnes isti filii Heman vi- 


decim, et filias tres. 6 Universi sub manu 
patris sui ad cantandum in templo Domini 
distributi erant, in cymbalis, et psalteriis, 
et citharis, in ministeria domus Domini juxta 
regem : Asaph videlicet, et Idithun, et He- 
man. 7 Fuit autem numerus eorum cum 
fratribus suis, qui erudiebant canticum 
Domini, cuncti doctores, ducenti octoginta 
octo. 8 Miseruntque sortes per vices suas, 
ex quo tam major quam minor, doctus 
pariter, et indoctus. 9 Egressaque est sors 
prima Joseph, qui erat de Asaph. Secunda 
Godoliæ, ipsi et filiis ejus, et fratribus ejus 
duodecim. 10 Tertia Zachur, filiis et fratri- 
bus ejus duodecim. 11 Quarta Isari, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 12 Quinta Na- 
thaniæ, filis et fratribus ejus duodecim. 
13 Sexta Bocciau, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 14 Septima Isreela, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 15 Octava 088100, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 16 Nona Mathanise, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 17 Decima 
Semeie, filiis et fratribus ejus duodecim. 
18 Undecima Azareel, filiis et fratribus ejus 
19 Duodecima Hasabie, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 20 Tertiadecima 


duodecim. 


Subuel, filiis et fratribus ejus duodecim. 
21 Quartadecima Mathathiæ, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 22 Quintadecima Jerimoth, 
23 Sexta- 
filiis et fratribus ejus 
24 Septimadecima Jesbacasse, 
filiis et fratribus ejus duodecim. 25 Octava- 
decima  Hanani, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 26 Nonadecima Mellothi, filiis 
et fratribus ejus duodecim. 27 Vigesima 
Eliatha, filiis et fratribus ejus duodecim. 


filiis et fratribus ejus duodecim. 
decima Hananiz, 
duodecim. 


I. CHRONICLES, XXV. 


4 Of the sons of Asaph; Zaccur, and Joseph, 


| 


25 


ame’, 


1. Chronika, 


2 Unter den Kindern Aſſaph war: Sacur, 


and Nethaniah, and Asarelah, the sons of | Sofepb, Nethanja, Aſarela, Kinder Aſſaph, unter 
Asaph under the hands of Asaph, which Aſſaph, der da weiſſagte bei dem Könige. 3 Von 


prophesied according to the order of the 
king. 3 Of Jeduthun: the sons of Jeduthun; 
Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, 
and Mattithiah, six, under the hands of their 
father Jeduthun, who prophesied with a 
harp, to give thanks and to praise the Lorv, 
4 Of Heman: the sons of Heman; Bukkiah, 
Mattaniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, 
Hananiah, Hanani, Eliathah, Giddalti, and 
Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, Ho- 
thir, and Mahazioth: 5 All these were the 
sons of Heman. the king’s seer in the words 
of God, to lift up the horn. And God gave 
to Heman fourteen sons and three daughters. 
6 All these were under the hands of their 
father for song in the house of the Lorn, 
with cymbals, psalteries, and harps, for the 
service of the house of God, according to the 
king’s order to Asaph, Jeduthun, and Heman. 
7 So the number of them, with their brethren 
that were instructed in the songs of the LORD, 
even all that were cunning, was two hundred 
fourscore and eight. 8 And they cast lots, 
ward against ward, as well the small as the 
great, the teacher as the scholar. 9 Now the 
first lot came forth for Asaph to Joseph: the 
second to Gedaliah, who with his brethren 
and sons were twelve: 10 The third to 
Zaccur, he, his sons, and his brethren, were 
twelve: 11 The fourth to Izri, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 12 The fifth 
to Nethaniah, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 13 The sixth to Bukkiah, he, 
his sons, and his brethren, were twelve: 
14 The seventh to Jesharelah, he, his sons, 
and his brethren, were twelve: 15 The 
eighth to Jeshaiah, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 16 The ninth to 
Mattaniah, Ae, his sons, and his brethren, 
were twelve: 17 The tenth to Shimei, Ae, 
his sons, and his brethren, were twelve: 
18 The eleventh to Azareel, he, his sons, and 
his brethren, were twelve: 19 The twelfth 
to Hashabiah, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 20 The thirteenth to Shubael, 
he, his sons, and his brethren, were twelve: 


der waren zwölf. 


21 The fourteenth to Mattithiah, he, his 


sons, and his brethren, were twelve: 
fifteenth to Jeremoth, he, his sons, and his 
brethren, were twelve: 23 The sixteenth to 
Hananiah, he, his sons, and his brethren, 
were twelve: 24 The seventeenth to Josh- 
bekashah, 26, his sons, and his brethren, 
were twelve: 25 The eighteenth to Ha- 
nani, he, his sons, and his brethren, were 
twelve: 26 The nineteenth to Mallothi, 
he, his sons, and his brethren, were twelve: 
27 The twentieth to Eliathah, Ae, his 
sons, and his brethren, were twelve: 


22 The | 


| 
| 
| 


Jedithun. Die Kinder Jedithun waren: Gebalja, 
Bori, Sefaja, Haſabja, Mathithja, die fede 
unter ihrem Vater Jedithun, mit Harfen, die 
da weiſſagten zu danken und zu loben den 
Herrn. 4 Von Heman. Die Kinder Heman 
waren, Bukia, Mathanja, Uſiel, Sebuel, 
Jerimoth, Hananja, Hanani, Eliatha, Gidalthi, 
RomamthiEfer, Sasbefafa, Mallothi, Hothir 
und Maheſioth. 5 Dieſe waren alle Kinder 
Heman, des Schauers des Königs in den Worten 
Gottes, das Horn zu erheben; denn Gott hatte 
Heman vierzehn Söhne und drei Töchter gegeben. 
6 Dieſe waren alle unter ihren Vätern Aſſaph, 
Jedithun und Heman, zu ſingen im Hauſe des 
Herrn mit Cymbeln, Pſaltern und Harfen, nach 
dem Amt im Hauſe Gottes bei dem Könige. 
7 Und es war ihre Zahl, ſammt ihren Brüdern, 
die im Geſang des Herrn gelehrt waren, 
alleſammt Meiſter, zwei hundert acht und achtzig. 
8 Und ſie warfen Loos über ihr Amt zugleich, 
dem Kleinſten wie dem Größeſten, dem Lehrer 
wie dem Schüler. 9 Und das erſte Loos fiel 
unter Affaph auf Joſeph. Das andere auf 
Gedalja, ſammt ſeinen Brüdern und Söhnen, 
der waren zwölf. 10 Das dritte auf Sacur, 
ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, der waren 
zwölf. 11 Das vierte auf Jezri, ſammt ſeinen 
Söhnen und Brüdern, der waren zwölf. 12 Das 
fünfte auf Nethanja, ſammt ſeinen Söhnen und 
Brüdern, der waren zwölf. 13 Das ſechste auf 
Bukia, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, der 
waren zwölf. 14 Das fiebente auf Sesreela, 
ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, der waren 
zwölf. 15 Das achte auf Jeſaja, ſammt ſeinen 
Söhnen und Brüdern, der waren zwölf. 
16 Das neunte auf Mathanja, ſammt ſeinen 
Söhnen und Brüdern, der waren zwölf. 
17 Das zehnte auf Simei, ſammt ſeinen 
Söhnen und Brüdern, der waren zwölf. 
18 Das eilfte auf Aſareel, ſammt feinen Söp- 
nen und Brüdern, der waren zwölf. 19 Das 
zwölfte auf Haſabja, ſammt ſeinen Söhnen und 
Brüdern, der waren zwölf. 20 Das dreizehnte 
auf Subael, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
21 Das vierzehnte auf 
Mathithja, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
der waren zwölf. 22 Das fünfzehnte auf 
Jeremoth, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
der waren zwölf. 23 Das ſechzehnte auf 
Hananja, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
der waren zwölf. 24 Das ſiebenzehnte auf 
Jasbekaſa, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
der waren zwölf. 25 Das achtzehnte auf Hanani, 
ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, der waren 
zwölf. 26 Das neunzehnte auf Mallothi, ſammt 
ſeinen Söhnen und Brüdern, der waren zwölf. 
27 Das zwanzigſte auf Efiatha. ſammt feinen 


| 


I REE VER AG LOTT A 


I. CHRONIQUES, XXV. 


2 Des enfants d'Asaph; Zaceur, Joseph, Né- 
thanja et Asaréla, enfants d'Asaph, soue la 
conduite d'Asaph, qui conduisait le chant sous 
les ordres du roi. 3 De Jéduthun; les six 
enfants de Jéduthun, Guédalja, Tséri, Esaie, 
Hasabja, Mattitja et Simhi, jouaient de la 
guitare sous la conduite de leur pére Jédu- 
thun, qui dirigeait le chant en célébrant et en 
louant le SEIGNEUR. 4 De Héman: les 
enfants de Héman, Bukkija, Mattanja, Huziel, 
Sébuel, Jérimoth, Hananja, Hanani, Elijatha, 
Guiddalti, Romanti-Hézer, Josbékasa, Mal- 
lothi, Hothir, Mahazioth. 5 Tous ceux-là 
étaient enfants de Héman, le Voyant du roi, 
dont les paroles exaltaient la puissance de 
Dieu. Or Dieu avait donné à Héman qua- 
torze fils et trois filles. 6 Tous ceux-la, 
sous la conduite de leurs péres, chantaient 
dans la maison du SEIGNEUR, avec des cym- 
bales, des harpes et des guitares, dans le 
service de la maison de Dieu, selon les ordres 
du roi donnés à Asaph, à Jéduthun et à 
Héman. 7 Leur nombre, avec leurs fréres 
auxquels on avait enseigné les cantiques du 
SEIGNEUR, était de deux cent quatre-vingt- 
huit, tous fort intelligents. 8 J Or ils tirè- 
rent leur charge au sort, les plus petits avec 
les plus grands, les docteurs avec les disciples. 
9 Le premier sort échut, pour Asaph, à 
Joseph; le second, à Guédalja. Lui, ses 
fréres et ses fils, étaient au nombre de douze. 
10 Le troisième, à Zaccur, Lui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 11 Le 
quatrième, à Jitsri. Lui, ses fils et ses frères, 
étaient au nombre de douze. 12 Le cin- 
quiéme, à Néthanja. Lui, ses fils et ses fréres, 
étaient au nombre de douze. 13 Le sixiéme, 
à Bukkija. Lui, ses fils et ses frères, étaient 
au nombre de douze. 14 Le septiéme, à Jésa- 
réla. .Lui, ses fils et ses fréres, étaient au 
nombre de douze. 15 Le huitiéme, à Ésaie. 
Lui, ses fils et ses fréres, étaient au nombre de 
douze. 16 Le neuviéme, à Mattanja. Lut, 
ses fils et ses fréres, étaient au nombre de 
douze. 17 Le dixième, à Simhi. Lui, ses 
fils et ses fréres, étaient au nombre de douze. 
18 Le onziéme, à Hazaréel. Zui, ses fils et 
ses fréres, étaient au nombre de douze. 19 Le 
douzième, à Hasabja. Zt, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 20 Le 
treizième, à Subaél. Lui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 21 Le 
quatorziéme, à Mattitja. Lut, ses fils et ses 
frères, étaient au nombre de douze. 22 le 
quinziéme, à Jérémoth. Lui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 23 Le 
seizième, à Hananja. Lui, ses fils et ses 
fréres, étaient au nombre de douze. 24 Le 
dix-septiéme, à Josbékasa. Lui, ses fils et 
ses frères, étaient au nombre de douze. 25 Le 
dix-huitième, à Hanani. Lui, ses fils et ses 
frères, étaient au nombre de douze, 26 Le 
dix-neuvième, à Mallothi. Zui, ses fils et 
ses frères, étaient au nombre de douze. 
27 Le vingtième, à Elijatha. Zur, ses fils 


Sölnen und Vrüd ern, der wa ten zwölf. | ot ses frères, étaient au nombre de douze. 
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TIAPAAEITIOMENQN A'. xe’, ks. 

28 0 dkocrüc mpõroç 'QOnpi, vioi abroU ral 
ade abroU 0660600 * 29 'O sixoordg debrepog 
TodoAAadi, viol aùroŭ kal dadeAgoi abrov 0660000 * 
30 'O eikoordg rpirog MtaZ60, viol abro? xal 
31 'O eikoordg réraprog 
adehpol aùroŭ 


06001 avrov 6660000 * 
Pnerhiideo, 


oe caò bo. 


vioi avrov ral 
KE®. xs’. 

1 KAT etc Giaiptoag עשז‎ rvAdv viol 0 
"Acad. 
MoceAAepig vidc Zayapiag 6 rpwrorokog, 'IaóujA 


MooeAAsyiia ie röv viðv 2 Kai rp 
6 66076006, LaBadia 6 rpíroc, 'IevovjA 6 réraproc, 
3 קהגשן'‎ 6 réurroc, lwvagav 6 Exroc, ’EAwyat 
0 5800006, 4 'ABôcðòp ó 676006. Kal rp ABò soon 


vioi* Xapaíac 6 rpwrdrokog, TIwčaßàð ó devrepoc, 


'Iwàð ó rpíroc, Taxdo 6 ríraproc, Na0avagjA 0 
méurroc, 5 'AuujA 6 Exroc, 'locáxap 6 tBoouoc, 
siab) 6 Gydooc, Ort sbAóygctv abróv ò OEd¢. 
6 Kai rp Sapaig vig abroU iríyÜncav וסוט‎ rod 
rpwrorékov ‘Pwoai siç roy olkov Tov rarpikiv 
7 Yioi י2000%‎ 'O0vi 
kal ‘Pagarj\ kal 'OG5ó xal "EXZaBa xai ' Aytofó, 
vioi duvarol EM xal ZaBayia xai 


, - eu t - 
avrov, Ort Óvvaroi Hoar. 


"IeBakop. 
8 Ilavreg 070 rov viov ’ABdedou, abrol kai oi 
viol abr kal oi áüsAóoi airway Totobvrtc duva- 
rüc iv rj ipyacíg, oi mavrec EEneovradvo ry 
Aq con. 9 Kai rq MogeAAtpig viol kai adeAgoi 
0660600000 Guvaroi. 10 Kai ry ‘Oog röv viðv 
Mepapl vioi guddooovrec rv apyny, öre 006 Ùv 
mpuwrÓrOkoc* Kai troingev aùròv ò marnp avrou 
dpxovra ric 060506ו0/0‎ Tijg Óevréoac. 11 XeAxiac 
6 Gevrepog, TaBXai ò roíroc, Zaxapíac 0 réraproc * 
mravrey 00706 viol kai adeAgoi rø ‘Oog וז‎ 
12 סוסזטס]'‎ at Ciaipideig röv TvAQv roig dpxovot 
ry Üvvarüv ipnuepiat 66006 oi dd ego avrdv 
Aurovpysv èv oikw Kvupiov. 13 Kai éBadov 
kAnpovg Kara עססאוון עסד‎ kai xarà TOY ptyav Kar’ 
olkovg arp עשזטה‎ tic mvÀGva kai rvAdva, 
14 Kai ע606ח]‎ ó Nijpog עשז‎ 7006 dvaroAdg 
TQ ZeAenigq kai Zaxapig* Zwat rp 
MeAxia £8aXov KAnpovg, kai ע127\06‎ 6 kAfjpog 
Beppa* 15 Tp ABGò don virov kKarévavrs oikov 
Eoe pi 
pera T)v עמ\טח‎ masropopiov rig davaBacewy* 
gvAakr) kartvavrt óvAaküc. 17 Ilpóg dvaroAdg 
EE ruv ruipoav, Boppa Tic u réooapec, 
vórov Tig  "uipag 11000056, kal eig tov 
'Ectóig óo 18 Eig dtadexopévouc, kal re 
‘Ogg  Tpóc duapaic 
macroóopíov Tptic. 
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16 Eig ótórepov rg 006 rpog vopaïç 


Tiv rͥnu rod 
QvuAak; kartvavrt QvAakgc 
ric טש0]3006ע0‎ Tpóc davaroAde rig sutpag E, 
kai TQ (oppg riccapic, Kai Tw vór« ríccapsc, 
kai Ecru dio eig diadexopévove, rai mpòç 
Ovcuaic 76000066. kal eig ro rpiBov dbo diadexo- 
Mévouc. 


pera 


19 Abra: ai Gtapicee roy rvAwpdv Trig 
vioig rod Kopé cal roig vioic Mepapi. 20 Kal 
ot Aera adeAgoi abrov iri ray Onoavpwy otkov 
Kvpiov xal iri עשז‎ Onoavpwy rov kaünyuacptven . 


I. CHRONICORUM, XXV. XXVI 


28 Vigesimaprima Othir, filis et fratribus 
ejus duodecim. 29 Vigesimasecunda Ged- 
delthi, filiis et fratribus ejus duodecim. 
30 Vigesimatertia Mahazioth, filiis et fratri- 
bus ejus duodecim. 31 Vigesimaquarta 
Romemthiezer, filis et fratribus ejus duo- 
decim. 


CAPUT XXVI. 


1 DIVISIONES autem janitorum : de Coritis 
Meselemia, filius Core, de filiis Asaph. 2 Filii 
Meselemiæ: Zacharias primogenitus, Jadihel 
secundus, Zabadias tertius, Jathanael quartus, 
3 Alam quintus, Johanan sextus, Elioenai 
septimus. 4 Filii autem Obededom: Semeias 
primogenitus, Jozabad secundus, Joaha ter- 
tius, Sachar quartus, Nathanael quintus, 
5 Ammiel sextus, Issachar septimus, Pollathi 
octavus: quia benedixit illi Dominus. 6 Se- 
mei autem filio ejus nati sunt filii, præfeeti 
familiarum suarum: erant enim viri fortis- 
simi; 7 Filii ergo Semeiæ: Othni, et 
Raphael, et Obed, Elzabad, fratres ejus viri 
fortissimi: Eliu quoque, et Samachias. 
8 Omnes hi, de filiis Obededom: ipsi, et filii, 
et fratres eorum fortissimi ad ministrandum. 
sexaginta duo de Obededom. 9 Porro Mese- 
lemiæ filii, et fratres eorum robustissimi, 
decem et octo. 10 De Hosa autem, id est, de 
filiis Merari: Semri princeps (non enim 
habuerat primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), 11 Helcias 
secundus, Tabelias tertius, Zacharias quartus ; 
omnes hi filii, et fratres Hosa, tredecim. 
12 Hi divisi sunt in janitores, ut semper 
principes custodiarum, sicut et fratres eorum, 
ministrarent in domo Domini. 13 8 
sunt ergo sortes ex cquo, et parvis, et magnis, 
per familias suas, in unamquamque portarum. 
14 Cecidit ergo sors orientalis, Selemie. 
Porro Zachariæ filio ejus, viro prudentissimo, 
et erudito, sortito obtigit plaga septentrio- 
nalis. 15 Obededom vero et filiis ejus ad 
austrum: in qua parte domus erat seniorum 
concilium. 16 Sephim, et Hosa ad occi- 
dentem, juxta portam, que ducit ad viam 
ascensionis: custodia contra custodiam. 
17 Ad orientem vero Levite sex: et ad 
aquilonem quatuor per diem: atque ad 
meridiem similiter in die quatuor: et ubi 
erat concilium, bini et bini. 18 In cellulis 
quoque janitorum ad occidentem quatuor in 
via, binique per cellulas. 19 He sunt divi- 
siones janitorum, filiorum Core et Me- 
rari. 20 Porro Achias erat super the- 


sauros Dei, et vasa sanctorum. 


domus 
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I. CHRONICLES, XXV. XXVI. 


28 The one and twentieth to Hothir, Ae, his 
sons, and his brethren, were twelve: 29 The 
two and twentieth to Giddalti, Ae, his sons, 
and his brethren, were twelve: 30 The three 
and twentieth to Mahazioth, Ae, his sons, and 
his brethren, were twelve: 31 The four and 
twentieth to Romamti-ezer, he, his sons, and 
his brethren, were twelve. 


CHAPTER XXVI. 


1 CONCERNING the divisions of the porters: 
Of the Korhites was Meshelemiah the son of 
Kore, of the sons of Asaph. 2 And the sons 
of Meshelemiah were, Zechariah the firstborn, 
Jediael the second, Zebadiah the third, Jath- 
niel the fourth, 3 Elam the fifth, Jehohanan 
the sixth, Elioenai the seventh. 4 Moreover 
the sons of Obed-edom were, Shemaiah the 
firstborn, Jehozabad the second, Joah the 
third, and Sacar the fourth, and Nethaneel 
the fifth, 5 Ammiel the sixth, Issachar the 
seventh, Peulthai the eighth : for God blessed 
him. 6 Also unto Shemaiah his son were 
sons born, that ruled throughout the house of 
their father: for they were mighty men of 
valour. 7 The sons of Shemaiah; Othni, 


and Rephael, and Obed, Elzabad, whose 
brethren were strong men, Elihu, and Sema- 
chiah. 8 All these of the sons of Obed- 
edom: they and their sons and their brethren, 


able men for strength for the service, were 
threescore and two of Obed-edom. 9 And 
Meshelemiah had sons and brethren, strong 
men, eighteen. 10 Also Hosah, of the 
children of Merari, had sons; Simri the 
chief, (for though he was not the firstborn, 
yet his father made him the chief;) 11 Hil- 
kiah the second, Tebaliah the third, Zechariah 
the fourth : 
Hosah were thirteen. 12 Among these were 
the divisions of the porters, even among the 
chief men, having wards one against another, 
to minister in the house of the Lorp. 
13 € And they cast lots, as well the small as 
the great, according to the house of their 
fathers, for every gate. 14 And the lot 
eastward fell to Shelemiah. Then for Ze- 
chariah his son, a wise counsellor, they cast 
lots; and his lot came out northward. 15 To 
Obed-edom southward; and to his sons the 
house of Asuppim. 16 To Shuppim and 
Hosah the lot came forth westward, with the 
gate Shallecheth, by the causeway of the 
going up, ward against ward. 17 Eastward 
were six Levites, northward four a day, 
southward four a day, and toward Asuppim 
two and two. 18 At Parbar westward, four 
at the causeway, and twoat Parbar. 19 These 
are the divisions of the porters among the 
sons of Kore, and among the sons of Merari. 
20 J And of the Levites, Ahijah was over 
the treasures of the house of God, and 
over the treasures of the dedicated things. 
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Chronika, 25, 26.‏ .ו 
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28 Das ein und zwanzigſte auf Hothir, ſammt 


ſeinen Söhnen und Brüdern, der waren zwölf. 
29 Das zwei und zwanzigſte auf Gidalthi, 
ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, der waren 
zwölf. 30 Das drei und zwanzigſte auf 
Maheſioth, ſammt ſeinen Söhnen und Brüdern, 
der waren zwölf. 31 Das vier und zwanzigſte 
auf Romamthigfer, ſammt feinen Söhnen und 
Brüdern, der waren zwölf. 


Das 26. Capitel. 


1 Von der Ordnung der Thorhüter. Unter 
den Korhitern war Meſelemja, der Sohn Kore, 
aus den Kindern Aſſaph. 2 Die Kinder aber 
Meſelemja waren dieſe: der erſtgeborne Sacharja, 
der andere Jediael, der dritte Sebadja, der vierte 
Jathniel, 3 Der fünfte Elam, der ſechste 
Johanan, der ſiebente Elioenai, 4 Die Kinder 
aber ObedEdom waren diefe; der erſtgeborne 
Semaja, der andere Jaſabad, der dritte Joah, 
der vierte Sachar, der fünfte Nethaneel, 5 Der 
ſechste Ammiel, der ſiebente Iſaſchar, der achte 
Pegulthai; denn Gott hatte ihn geſegnet. 
6 Und feinem Sohn Semaja wurden auch Söhne 
geboren, die im Hauſe ihrer Väter herrſcheten; 
denn es waren ſtarke Helden. 7 So waren nun 
die Kinder Semaja: Athni, Rephael, Obed und 
Elſabad, deß Brüder fleißige Leute waren, 
Elihu und Samachja. 8 Dieſe waren alle aus 
den Kindern ObedErom, fie ſammt ihren Kindern 
und Brüdern, fleißige Leute, geſchickt zu 
Aemtern, waren zwei und ſechzig von ObedEdom. 
9 Meſelemja hatte Kinder und Brüder, fleißige 
Männer, achtzehn. 10 Hoſſa aber aus den 
Kindern Merari hatte Kinder, den vornehmſten 
Simri, (denn es war der Erſtgeborne nicht da, 
darum ſetzte ihn ſein Vater zum Vornehmſten,) 
11 Den andern Hilkia, den dritten Tebalja, den 
vierten Sacharja. Aller Kinder und Brüder 
Hoſſa waren dreizehn. 12 Dieß iſt die Ordnung 
der Thorhüter unter den Häuptern der Helden 
am Amt, neben ihren Brüdern zu dienen im 
Hauſe des Herrn. 13 Und das Loos ward 
geworfen, dem Kleinen wie dem Großen, unter 
ihrer Väter Hauſe, zu einem jeglichen Thor. 
14 Das Loos gegen Morgen fief auf Meſelemja; 
aber ſeinem Sohn Sacharja, der ein kluger 
Ratb war, warf man das Loos, und fiel ihm 
gegen Mitternacht; 15 ObedEdom aber gegen 
Mittag, und ſeinen Söhnen bei dem Hauſe 
Eſupim; 16 Und Supim und Hoſſa gegen Abend 
bei dem Thor, da man gehet auf der Straße der 
Brandopfer, da die Hut neben andern ſtehet. 
17 Gegen dem Morgen waren der Leviten ſechs, 
gegen Mitternacht des Tages vier, gegen Mittag 
des Tages vier; bei Eſupim aber je zween 
und zween; 18 An Parbar aber gegen Abend 
vier an der Straße, und zween an Parbar. 
19 DieG find die Ordnungen der Thorhiter, 
unter den Kindern der Korhiter, und den 
Kindern Merari. 20 Von den Leviten aber 
war Ahia über die Schätze des Hauſes Gottes, 
und über die Schätze, die geheiliget wurden. 


I. CHRONIQUES, XXV. XXVI. 


28 Le vingt et unième, à Hothir. Lui, ses 
fils et ses fréres, étaient au nombre de douze. 
29 Le vingt-deuxiéme, à Guiddalti. Las, 
ses fils et ses fréres, étaient au nombre de 
douze. 30 Le vingt-troisiéme, à Mahazioth. 
Lui, ses fils et ses frères, étaient au nombre 
de douze. 31 Le vingt-quatriéme, à Romanti- 
Hézer. Lui, ses fils et ses fréres, étaient au 
nombre de douze. 


CHAPITRE XXVI. 


1 QuaNT à la distribution des portiers, il y 
eut, pour les Corites, Mésélemja, fils de Core, 
d'entre les enfants d'Asaph. 2 Or les enfants 
de Mésélemja furent : Zacharie, le premier-né ; 
Jédihaél, le second ; Zébadja, le troisiéme ; 
Jathniel, le quatrième; 3 Hélam, le cin- 
quiéme; Johanun, le sixième; Eliéhohénai, 
le septième. 4 Les enfants d'Obed-Edom fu- 
rent: Sémahja, le premier-né ; Jéhozabad, le 
second; Joab, le troisième; Sacar, le qua- 
triéme ; Nathanael, le cinquième ; 5 Hammiel, 
le sixième; Issacar, le septième; Péhullétai, 
le huitième. Car Dieu avait béni Obed- 
Edom. 6 Et à Sémahja, son fils, naquirent 
des enfants qui furent chefs dans la maison 
de leur pére, parce qu'ils étaient hommes forts 
et vaillants. 7 Or les enfants de Sémahja 
furent: Hothni et ses fréres Réphaél, Obed 
et Elzabad, Elihu et Sémacja, hommes vail- 
lants. 8 Tous ceux-là, des eufants d'Obed- 
Edom, étaient, eux et leurs fils, et leurs 
fréres, hommes vaillants et forts pour le 
service : ils étaient soixante-deux descendants 
d'Obed-Edom. 9 Les enfants de Mésélemja, 
avec ses fréres, étaient dix-huit, de vaillants 
hommes. 10 Les enfants de Hoza, d'entre 
les enfants de Mérari, furent Simri, le chef, 
(car quoiqu'il ne fit pas l'ainé, néanmoins son 
pére l'établit chef;) 11 Hilkija, le second; 
Tobalja, le troisième; Zacharie, le quatrième. 
Tous les enfants et les fréres de Hoza furent 
au nombre de treize. 12 Ce fut de ceux-là, 
en distribuant les charges d'aprés les chefs de 
familles, qu'on fit les classes des portiers, qui 
firent la garde avec leurs fréres et servirent 
dans la maison du SEIGNEUR. 13 | Or ils 
jetérent le sort selon leurs familles, pour le 
plus petit comme pour le plus grand, pour 
chaque porte. 14 Et ainsi la porte vers 
l'Orient échut par le sort à Sélemja. Puis on 
jeta le sort pour Zacharie, son fils, sage con- 
seiller, et /a porte vers le Septentrion lui 
échut par le sort. 15 La porte vers le Midi 
échut par le sort à Obed-Edom ; et la maison 
des assemblées échut à ses fils. 16 A Suppim 
et à Hosa échut la porte vers l'Occident, 
auprés de la porte de Salléketh, au chemin 
montant. Une garde se trouvait vis-à-vis de 
lautre. 17 Vers l'Orient étaient six Lévites ; 
vers le Septentrion, quatre par jour; vers le 
Midi, quatre aussi par jour; et vers da maison 
des assemblées, deux de chaque cóté. 18 A 


| Parbar, vers l'Occident, il y en avait quatre 


au chemin, ef deux à Parbar. 19 C'est là la 
distribution des portiers, pour les enfants des 
Corites, et pour les enfants de Mérari. 
20 J D'entre les  Lévites, Ahija état 
commis sur les trésors de la maison de 
Dieu et sur les trésors des choses sacrées. 
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22 Yiol 'leuji Zeon kai I ot ו406\00‎ iri 
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I. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


21 Filii Ledan, filii Gersonni: de Ledan 
principes familiarum, Ledan, et Gersonni, 
Jehieli. 22 Fllii Jehieli: Zathan, et Joel 
fratres ejüs, super thesauros domus Domini, 
23 Amramitis, et Isaaritis, et Hebronitis, 
et Ozihelitis. 24 Subuel autem filius Gersom, 
filii Moysi, prepositus thesauris. 25 Fratres 
quoque ejus Eliezer, cujus filius Rahabia, 
et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, 
hujus quoque filius Zechri; et hujus filius 
Selemith. 26 Ipse Selemith, et fratres ejus, 
super thesauros sanctorum, qu:e sanctificavit 
David rex, et principes familiarum, et tribuni, 
et centuriones, et duces exercitus, 27 De 
bellis, et manubiis preliorum, que consecra- 
verant ad instaurationem et supellectilem 
templi Domini. 28 Hee autem universa 
sanctificavit Samuel videns, et Saul filius Cis, 
et Abner filius Ner, et Joab filius Sarvise: 
omnes, qui sanctificaverunt ea per manum 
Selemith, et fratrum ejus. 29 Isaaritis vero 
preerat Chonenias, et filii ejus, ad opera 
forinsecus super Israel, ad docendum et 
judicandum eos. 30 Porro de Hebronitis 
Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, mille 
septingenti, praeerant Israeli trans Jordanem 
contra occidentem, in cunctis operibus 
Domini, et in ministerium regis. 31 Hebroni- 
tarum autem princeps fuit Jeria, secundum 
familias et cognationes eorum. Quadragesimo 
anno regni David recensiti sunt, et inventi 
sunt viri fortissimi in Jazer Galaad, 32 Fra- 
tresque ejus robustioris statis, duo millia 
septingenti principes familiarum. 6 
autem eos David rex Rubenitis, et Gadditis, 
et dimidie tribui Manasse, in omne minis- 
terium Dei et regis. 


CAPUT XXVII. 


1 FILII autem Israel secundum numerum 
suum, principes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et præfecti, qui ministrabant regi 
juxta turmas suas, ingredientes et egredientes 
per singulos menses in anno, viginti quatuor 
millibus singuli preerant. 2 Prime turme 
in primo mense Jesboam  preerat filius 
Zabdiel, et sub eo viginti quatuor millia. 
3 De filiis Phares, princeps cunctorum prin- 
cipum in exercitu mense primo. 4 Secundi 
mensis habebat turmam Dudia Ahohites, 
et post se alter nomine Macelloth, qui rege- 
bat partem exercitus viginti quatuor millium. 
5 Dux quoque turme tertie in mense 
tertio, erat Banaias filius 1018005 sacerdos: 
et in divisione sua viginti quatuor millia 


I. CHRONICLES, XXVI. XXVII. 


21 As concerning the sons of Laadan; the 
sons of the Gershonite Laadan, chief fathers, 
even of Laadan the Gershonite, were Jehieli. 
22 The sons of Jehieli; Zetham, and Joel his 
brother, which were over the treasures of the 
house of the Lorp. 23 Of the Amramites, 
and the Izharites, the Hebronites, and the 
Uzzielites: 24 And Shebuel the son of 
Gershom, the son of Moses, was ruler of the 
treasures. 25 And his brethren by Eliezer ; 
Rehabiah his son, and Jeshaiah his son, and 
Joram his son, and Zichri his son, and She- 
lomith his son. 26 Which Shelomith and 
his brethren were over all the treasures of the 
dedicated things, which David the king, and 
the chief fathers, the captains over thousands 
and hundreds, and the captains of the host, 
had dedicated. 27 Out of the spoils won in 
battles did they dedicate to maintain the house 
of the LORD. 28 And all that Samuel the 
seer, and Saul the son of Kish, and Abner the 
son of Ner, and Joab the son of Zeruiah, had 
dedicated ; and whosoever had dedicated any 
thing, it was under the hand of Shelomith, and 
of his brethren. 29 Of the Izharites, Chena- 
— miah and his sons were for the outward 
business over Israel, for officers and judges. 
30 And of the Hebronites, Hashabiah and his 
brethren, men of valour, & thousand and seven 
l hundred, were officers among them of Israel 
on this side Jordan westward in all the busi- 
ness of the Lorp, and in the service of the 
| king. 31 Among the Hebronites was Jerijah 
the chief, even among the Hebronites, accord- 
ing to the generations of his fathers. In the 
fortieth year of the reign of David they were 
sought for, and there were found among 
them mighty men of valour at Jazer of 
Gilead. 32 And his brethren, men of valour, 
were two thousand and seven hundred chief 
fathers, whom king David made rulers over 
the Reubenites, the Gadites, and the half 
"tribe of Manasseh, for every matter pertaining 
to God, and affairs of the king. 


i CHAPTER XXVII. 


1 Now the children of Israel after their 
number, to wit, the chief fathers and captains 
f thousands and hundreds, and their officers 
that served the king in any matter of the 
ourses, which came in and went out month 
"month throughout all the months of the 
year, of every course were twenty and four 
housand. 2 Over the first course for the 
‘first month was Jashobeam the son of Zab- 
: and in his course were twenty and four 
‘thousand. 3 Of the children of Perez was 
ihe chief of all the captains of the host for 
first month. 4 And over the course of 

the second month was Dodai an Ahohite, and 
of his course was Mikloth also the ruler: in 
s course likewise were twenty and four 
usand. 6 The third captain of the host 
the third month was Benaiah the 

of Jehoiada, a chief priest: and in 
course were twenty and four thousand. 
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TFA MEBXAGLOTT A. 


1. Chronika, 26, 27. 


I. CHRONIQUES, XXVI. XXVII. 


21 Von den Kindern Laedan der Kinder der | 21 Quant aux enfants de Lahdan, les enfanta 


Gerjoniten. 
Väter, nämlich die Jehieliten. 22 Die Kinder 
der Jehieliten waren: Setham und ſein Bruder 
Joel, üder die Schätze des Hauſes des Herrn. 
23 Unter den Amramiten, Jezehariten, Hebroniten 
und Uſieliten, 24 War Sebuel, der Sohn 
Gerſom, des Sohns Moſe, Fürſt über die Schätze. 
25 Aber ſein Bruder Elieſer hatte einen Sohn 
Rehabja, deß Sohn war Jeſaja, deß Sohn war 
Joram, deß Sohn war Sichri, deß Sohn war 
Selomith. 26 Derſelbe Selomith und ſeine 
Brüder waren über alle Schätze der Geheiligten, 
welche der König David heiligte, und die oberſten 
Väter unter den Oberſten über tauſend und 
über hundert, und die Oberſten im Heer. 
27 Von Streiten und Rauden hatten fie es 
geheiliget, zu beſſern das Haus des Herrn. 
28 Auch alles, was Samuel, der Seher, und 
Saul, der Sohn Kis, und Abner, der Sohn 
Ner, und Joab, der Sohn Zeruja, geheiliget 
hatten, alles Geheiligte war unter der Hand 
Selomith und ſeiner Brüder. 29 Unter den 
Jezehariten war Chenanja mit ſeinen Söhnen 
zum Werk draußen, über Iſrael, Amtleute und 
Richter. 30 Unter den Hebroniten aber war 
Haſabja und ſeine Brüder, fleißige Leute, tauſend 
und fieben hundert, über das Amt Iſtael, dieſſeit 
des Jordans, gegen Abend, zu allerlei Geſchäft 
des Herrn und zu dienen dem Könige. 31 Item, 
unter den Hebroniten war Jeria, der Vornehmſte 
unter den Hebroniten ſeines Geſchlechts unter 
den Vätern. Es wurden aber unter ihnen geſucht 
und funden, im vierzigſten Jahr des König⸗ 
reichs Davids, fleißige Männer zu Jaeſer in 
Gilead, 32 Und ihre Brüder, fleißige Männer, 
zwei tauſend und fieben hundert oberſte Väter. 
Und David ſetzte ſie über die Rubeniter, Gaditer, 
und den halben Stamm Manaſſe, zu allen 
Händeln Gottes und des Königs. 


Das 27. Capitel. 


1 Die Kinder Iſrael aber nach ihrer Zahl 
waren Häupter der Väter, und über tauſend, 
und über hundert, und Amtleute, die auf den 
König warteten, nach ihrer Ordnung, ab⸗ und 
zuzuziehen, einen jeglichen Monden einer, in 
allen Monden des Jahrs. Eine jegliche Ordnung 
aber hatte vier und zwanzig tauſend. 2 Ueber 
die erſte Ordnung des erſten Monden war 
Jaſabeam, der Sohn Sabdiels; und unter ſeiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tauſend. 
3 Aus den Kindern aber Perez war der Oberſte 
über alle Hauptleute der Heere im erſten Monden. 
4 Ueber die Ordnung des andern Monden 
war Dodai, der Ahohiter, und Mikloth war 
Fürſt über ſeine Ordnung; und unter ſeiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tauſend. 
5 Der dritte Feldhauptmann des dritten 
Monden, der Oberſte war Benaja, der Sohn 
Sojaba, des Prieſters; und unter feiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tauſend. 


Von Laedan waren Häupter ber | du Guersonite Lahdan étaient chefs de famil- 


les. De Lahdan, Guersonite, descendait 
Jéhiéli. 22 Les enfants de Jéhiéli étaient 
Zétham et Joél, son frére, commis sur les 
trésors de la maison du SEIGNEUR. 23 Pour 
ce qui est des Hamramites, des Jitsharites, 
des Hébronites, et des Hoziélites, 24 Sébuel, 
fils de Guerson, fils de Moise, était surinten- 
dant des trésors. 25 Ses parents 60 6 
d’Elihézer étaient Réhabja, son fils; Esaie, 
fils de Réhabja; Joram, fils d'Ésaie ; Zicri, 
fils de Joram, et Sélomith, fils de Zieri. 


| 26 Ce Sélomith et ses fréres furent commis 
, sur les trésors des choses saintes qu'avaient 


consacrées et le roi David, et les chefs des 
peres, les gouverneurs de milliers et de 
centaines, et les capitaines de l'armée, 27 Ils 
les avaient consacrées pour la construction de 
la maison du SEIGNEUR, d'entre les dépouilles 
enlevées dans les batailes. 28 Et tout ce 
qu'avait consacré Samuél, le Voyant, Sail, 
fils de Kis, Abner, fils de Ner, et Joab, fils de 
Tséruia; tout ce qu'on consacrait, était sous 
la garde de Sélomith et de ses fréres. 
29 ף‎ D'entre les Jitsharites, Kénanja et ses 
fils étaient préposés hors de la ville sur Israel, 
comme intendants et juges. 30 Quant aux 
Hébronites, Hasabja et ses fréres, hommes 
vaillants, au nombre de mille sept cents, 
étaient préposés au gouvernement d'Israél 
en-decà du Jourdain, vers l'Occident, pour 
toutes les affaires du SEIGNEUR et pour le 
service du roi. 31 Parmi les Hébronites, le 
chef des familles qui descendaient de Hébron 
était Jérija. On en fit la recherche la qua- 
rantieme année du régne de David, et on 
trouva parmi eux à Jahzer de Galaad, des 
hommes forts et vaillants. 32 Les fréres de 
Jériju, hommes vaillants, furent donc au 
nombre de deux mille sept cents, chefs de 
familles; et le roi David les établit sur les 
Rubénites, sur les Gadites, et sur la demi- 
tribu de Manassé, pour tout ce qui concernait 
Dieu, et pour les affaires du roi. 


CHAPITRE XXVII. 


1 Les enfants d'Israël, les chefs de familles, 
les commandants de milliers et de centaines 
et leurs officiers, qui servaient le roi selon 
leors divisions, entraient en service et en 
sortaient de mois en mois, durant tous les 
mois de l'année. Or chaque division était de 
vingt-quatre mille hommes. 2 A la téte de la 
premiére division, pour le premier mois, était 
Jasobham, fils de Zabdiel ; et sa division était 
de vingt-quatre mille hommes. 3 1. était 
des enfants de Pharez, chef de tous les 
capitaines de l'armée du premier mois. 4 A 
la téte de la division du second mois était 
Dodai, Ahohite, ayant Mikloth pour lieute- 
nant dans sa division ; et dans sa division, 
il y avait vingt-quatre mille hommes. 5 Le 
chef de la troisiéme armée, pour le troisiéme 
mois, était Benaja, principal officier, fils 
de Jéhojadah, sacrificateur ; et dans sa divi- 
sion, i} y avait vingt-quatre mille omas 
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TIAPAAEITIOMENON A’. xd. 


6 Aùròç Ravatag 6 duvarwrepog r rptaxovra 
kai iml עשז‎ rpiakoyra, kai imi rijg 6000000604 
abrod ZaBad ò viog avrov. 7 O réraproc ety 
róv uijva róv réraprov 'AcagA 6 adedrgog Id 
kal Zagaóíag vióg avrov kal ol adeAgoi, kal imi 
Tijg òiaiptocug abroU &ikoct kai 000066:ז‎ ytAiadeg. 
8 '0 riprrog rg punvi rg méumTQ 6 yobutvoc 
Eauaw® ò ‘Iegpat, kai tri Tijg Owupéctoc abro 
66001 kal ríccapec ו‎ eg. 
rg ber ‘Odoviag 6 rod Exxijg 6 Otkwíryc, kai 
bmi rjc 0000060606 00700 016006 kai 74000060 xiMá- 
dec. 10 'O EBSopoc rw ugvi ry EBdopw NEN 
6 ik Mob 670 röv viðv 'Eópatu, kal em 
rijg 0001060600 abroU 516000 kal réacapec א‎ 
ll ʻO 676006 rQ pmi 0 
Ovcab\ ry Zapat, kal imi ric 010060606 00 
sikosi wai réooapec xyiAiadec. 12 "0 Evvarog קוד‎ 
pmi rg vvárq 'Afutzep 0 i£ ‘Avadwd 6 ik vn 
Beviaptv, cal imi rijg 0400050500 00700 6 
xal el co X eg. 13 'O déxarog קז‎ uyl rë 
dexarw Menpa 6 ix Nerwgadi rq 20000 kai érl 
rijc Ouptosuc abro 916006 kai 74000060 xAiddeg. 
14 ‘O évótkaroc TP pnvi rw Evdexarw Bavaiag 0 
16 Bapadwv ik עשז‎ vier 'Eópatu, kal irl) rig 
Biaipioewg  abroU 616004 Kai réicoapec yitadec, 
15 'O dwodékarog sic rov piva rov OwOtkarov 
Xoddia 6 ik Nerwgadi rq 100007, kai iri rig 
6ַש8:0)0605‎ 0700 416004 kal Téccapec א‎ eg. 
16 Kal iml rb עש\ט)‎ rp 'PovBjv 
qyobusvoc "Edtslep & rod Zexpis rp Lune. 


"Iapai, 


Zagariag 0 ro Maaya* 17 Tg Acvl AH] 0 roù 
Kapovnd: rq 'Aapov Xaüók* 18 TQ 'lobóg ' Eua 
rg 'lecáxyap 'Aufpi 6 row 
19 Të Zagov^ev Xapatac ó rod 
‘OEnA * 

uice 
21 T 

‘ladat 


rv ע006\00‎ Aavió* 
Miyani * 
*ABdtovs rp NepOari 
20 TQ 'Eópatu 'Qon 6 ro) 


‘Ieowuw9 6 rod 
'OZtov* r$ 
GN Mavacon LN vioc 00000 ' 

nutoet puñs Mavacon rg iv yj l'aAaáó 
roic vtoic Beviaulv 'IaoujA 0 
22 Tg Ad 


otro: rarpiipyat rüv gvAdv 'IcpaA. 


6 roù Zadaiov* 
'A Bevo * 
Iod 
23 Kal obe éAaBe Aavid róv ápiÜuóv abràv dard 


TOU AS 6 rod 


&kocasroUc kal Karw, Ore elme Kipiog rAqOdvat 


rov '16000(\ Wo rotg 4071006 700 04 
24 Kal Iod 6 rod Xapovía fjoharo ápiÜusiv èv 
TQ Na, Kat où ovveriAege* kal iyévero iv 700- 
roig òpyù iml Io kai ov KarexwpicOn 6 
0010006 iv GN Adywv rõv yuepdy rod Bacı- 
Mg Aavid. 


Aéiwc ‘Acuw9 6 rod ’OdmA, Kai iri rh Ógcavpóv 


25 Kal iri עשז‎ Gycavpdyr 700 Ba 


rb iv dp kal iv raiç 600006 kai èv roic 


, - : 2 2 ; : co Aa 
£rotkio, Kal ev roig mupyotg lwvabav 0 rot ‘OZiov. 
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I. CHRONICORUM, XXVII. 


6 Ipse est Banaias fortissimus inter triginta, 


, et super triginta; præerat autem turma 


ipsius Amizabad filius ejus. 7 Quartus, 
mense quarto, Asahel frater Joab, et Zabadias 
filius ejus post eum : et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 8 Quintus, mense quinto, 
princeps Samaoth Jezerites: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 9 Sextus, mense 
sexto, Hira filius Acces Thecuites: et in 
10 Septi- 


mus, mense septimo, Helles Phallonites de 


turma ejus viginti quatuor millia. 
filiis Ephraim: et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 11 Octavus, mense octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe Zarahi: et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 12 Nonus, 
mense nono, Abiezer Anathothites de filiis 
Jemini: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 13 Decimus, mense decimo, Marai, 
et ipse Netophathites de stirpe Zarai: et in 
14 Un- 
deeimus, mense undecimo, Banaias Pharatho- 
nites de filiis Ephraim: 
viginti quatuor millia. 15 Duodecimus, mense 
duodecimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel: et in turma ejus viginti quatuor 
milla. 16 Porro tribubus preerant Israel, 
Rubenitis, dux Eliezer filius Zechri: Simeo- 
nitis, dux Saphatias filius Maacha: 17 Levitis, 
Hasabias filius Camuel: Aaronitis, Sadoc: 
18 Juda, Eliu frater David: Issachar, Amri 
filius Michael: 19 Zabulonitis, Jesmaias 
filius Abdize : Nephthalitibus, Jerimoth filius 
Ozriel: 20 Filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu: 
dimidiz tribui Manasse, Joel filius Phadaia : 
21 Et dimidie tribui Manasse in Galaad, 
Jaddo filius Zachariw: 
Jasiel filius Abner: 22 Dan vero, Ezrihel 
filius Jeroham : hi principes filiorum Israel. 
23 Noluit autem David numerare eos 8 
: quia dixerat Dominus 


turma ejus viginti quatuor millia. 


et in turma ejus 


Benjamin autem, 


viginti annis inferius 
ut multipliearet Israel quasi stellas cli. 
24 Joab filius Sarvie coeperat numerare, nec 
complevit: quia super hoc ira irruerat in 
Israel: et idcirco numerus eorum qui fuerant 
recensiti, non est relatus in fastos regis 
David. 25 Super thesauros autem regis fuit 
Azmoth filius Adiel; his autem thesauris, 
qui erant in urbibus, et in vicis, et im 
turribus, presidebat Jonathan filius Oziæ. 


LA. 
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I. CHRONICLES, XXVII. 


6 This ₪ that Benaiah, who was mighty 
among the thirty, and above the thirty: and 
in his course was Ammizabad his son. 7 The 
fourth captain for the fourth month was 
Asahel the brother of Joab, and Zebadiah his 
son after him: and in his course were twenty 
and four thousand. 8 The fifth captain for 
the fifth month was Shamhuth the Izrahite: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 9 The sixth captain for the sixth 
month twas Ira the son of Ikkesh the Tekoite: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 10 The seventh captain for the 
seventh month was Helez the Pelonite, of the 
children of Ephraim: and in his course were 
twenty and four thousand. 11 The eighth 
eaptatn for the eighth month was Sibbecai the 
Hushathite, of the Zarhites: and in his 
course were twenty and four thousand. 12 The 
ninth captain for the ninth month was Abiezer 
the Anetothite, of the Benjamites: and in 
his course were twenty and four thousand. 
13 The tenth captain for the tenth month was 
Maharai the Netophathite, of the Zarhites: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 14 The eleventh captain for the 
eleventh month was Benaiah the Pirathonite, 
of the children of Ephraim: and in his 
course were twenty and four thousand. 
15 The twelfth captain for the twelfth month 
was Heldai the Netophathite, of Othniel: 
and in his course were twenty and four 
thousand. 16 Furthermore over the tribes 
of Israel: the ruler of the Reubenites was 
Eliezer the son of Zichri: of the Simeonites, 
Shephatiah the son of Maachah: 17 Of 
the Levites, Hashabiah the son of Kemuel: 
of the Aaronites, Zadok: 18 Of Judah, 
Elihu, one of the brethren of David: of 
Issachar, Omri the son of Michael: 19 Of 
Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah: of 
Naphtali, Jerimoth the son of Azriel: 20 Of 
the children of Ephraim, Hoshea the son of 
Azaziah: of the half tribe of Manasseh, 
Joel the son of Pedaiah: 21 Of the half 
‘tribe of Manasseh in Gilead, Iddo the son of 
Zechariah: of Benjamin, Jaasiel the son of 
Abner: 22 Of Dan, Azareel the son of 
Jeroham. These were the princes of the tribes 
of Israel. 23 J But David took not the 
number of them from twenty years old and 
under: because the LoRD had said he would 
increase Israel like to the stars of the 
heavens. 24 Joab the son of Zeruiah began 
to number, but he finished not, because there 
fell wrath for it against Israel; neither was 
the number put in the account of the chroni- 
cles of king David. 25 J And over the king's 
treasures was Azmavcth the son of Adiel: 


and over the storehouses in the fields, in the 


cities, and in the villages, and in the | 


castles, was Jehonathan the son of Uzziah: 
83 


1. Chronika, 27. 


6 Das iſt der Benaja, der Held unter dreißigen 


und über dreißig; und ſeine Ordnung war unter 
ſeinem Sohn Ammiſabad. 7 Der vierte im 
vierten Monden war Aſahel, Joabs Bruder, und 
nach ihm Sabadja, ſein Sohn; und unter ſeiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tauſend. 
8 Der fünfte im fünften Monden war Samehuth, 
ber Jesrahiter; und unter feiner Ordnung waren 
vier und zwanzig tauſend. 9 Der ſechste im 
ſechsten Monden war Ira, der Sohn Ikes, der 
Thekoiter; und unter ſeiner Ordnung waren vier 
und zwanzig tauſend. 10 Der ſiebente im 
fiebenten Monden war Helez, der Peloniter, aus 
den Kindern Ephraim; und unter ſeiner Ordnung 
waren vier und zwanzig tauſend. 11 Der achte 
im achten Monden war Sibechai, der Huſathiter, 
aus den Sarehitern; und unter ſeiner Ordnung 
waren vier und zwanzig tauſend. 12 Der neunte 
im neunten Monden war Abieſer, der Anthothiter, 
aus den Kindern Jemini; und unter ſeiner 
Ordnung waren vier und zwanzig tauſend. 
13 Der zehnte im zehnten Monden war Maherai, 
der Netophathiter, aus den Serahitern; und unter 
ſeiner Ordnung waren vier und zwanzig tauſend. 
14 Der eilfte im eilften Monden war Benaja, 
der Pirgathoniter, aus den Kindern Ephraim; 
und unter ſeiner Ordnung waren vier und zwanzig 
tauſend. 15 Der zwölfte im zwölften Monden 
war Heldai, der Netophathiter, aus Athniel; und 
unter ſeiner Ordnung waren vier und zwanzig 
tauſend. 16 Ueber die Stämme Sfrael aber 
waren dieſe: Unter den Rubenitern war Fürſt 
Elieſer, der Sohn Sichri. Unter den Simeonitern 
war Sephatja, der Sohn Maecha. 17 Unter 
den Leviten war Haſabja, der Sohn Kemuels. 
Unter den Aaronitern war Zadok. 18 Unter 
Juda war Elihu, aus den Brüdern Davids. 
Unter Iſaſchar war Amri, der Sohn Michaels. 
19 Unter Sebulon war Jesmaja, der Sohn 
Obadja. Unter Naphthali war Jerimoth, der 
Sohn Asriels. 20 Unter den Kindern Ephraim 
war Hoſea, der Sohn Aſasja. Unter dem halben 
Stamm Manaſſe war Joel, der Sohn Pedaja. 
21 Unter dem halben Stamm Manaſſe in 
Gilead war Iddo, der Sohn Sacharja. Unter 
Benjamin war Jaeſiel, der Sohn Abners. 
22 Unter Dan war Aſareel, der Sohn Jerohams. 
Das find die Fürſten der Stämme Iſtael. 
23 Aber David nahm die Zahl nicht derer, die 
von zwanzig Jahren und drunter waren; denn 
der Herr hatte geredet, Iſrael zu mehren, wie 
die Sterne am Himmel. 24 Joab aber, der 
Sohn Zeruja, der hatte angefangen zu zählen, 


und vollendete es nicht, denn es kam darum ein 


Zorn über Sfrael; darum kam die Zahl nicht in die 
Chronika des Königs David. 25 Ueber den Schatz 
des Königs war Asmaveth, der Sohn Adiels; und 
über die Schätze auf dem Lande in Städten, Dör⸗ 
fern und Schlöſſern war Jonathan, der Sohn Uſia. 


| 


I. CHRONIQUES, XXVII. 


6 C'est ce Bénaja qui était fort entre les 
trente, et par-dessus les trente; et Hamiza- 
bad, son fils, était dans sa division. 7 Le 
quatriéme, pour le quatriéme mois, était 
Hazaél, frére de Joab; et aprés lui venait 
Zébadja, son fils; et il y avait dans sa 
division vingt-quatre mille hommes. 8 Le 
cinquiéme, pour le cinquiéme mois, était le 
capitaine Samhuth, de Jizrah; et dans sa 
division, il y avait vingt-quatre mille hommes. 
9 Le sixiéme, pour le sixiéme mois, était 
Hira, fils de Hikkés, Tékohite; et dans sa 
division, il y avait vingt-quatre mille hommes. 
10 Le septiéme, pour le septiéme mois, était 
Hélets, Pélonite, des enfants d'Éphraim ; et 
il y avait dans sa division vingt-quatre mille 
hommes. 1l Le huitiéme, pour le huitiéme 
mois, était Sibbécai, Husathite, de la famille 
des Zarhites, et sa division était de vingt- 
quatre mille hommes. 12 Le neuviéme, pour 
le neuviéme mois, était Abihéser, Hanatho- 
thite, de la tribu des Benjamites; et sa 
division était de vingt-quatre mille Aommes. 
18 Le dixième, pour le dixième mois, était 
Naharai, Nétophathite, de la famille des 
Zarhites; et sa division était de vingt-quatre 
mille hommes. 14 Le onzième, pour le 
onziéme mois, était Bénaja, Pirathonite, des 
enfants d'Éphraim; et sa division était de 
vingt-quatre mille hommes. 15 Le douziéme, 
pour le douziéme mois, était Heldai, Nétopha- 
thite, descendant d'Othniel; et sa division 
était de vingt-quatre mille hommes. 16 4 Or 
les tribus d'Israél avaient pour chefs: Les 
Rubénites, Élihéser, fils de Zicri; les Siméon- 
ites, Séphatja, fils de Mahaca; 17 Les 
Lévites, Hasabja, fils de Kémuel; ceux 
d’Aaron, Tsadok; 18 Ceux de Juda, Elihu, 
d'entre les frères de David; ceux d'Issacar, 
Homri, fils de Mieaél; 19 Ceux de Zabulon, 
Jismahia, fils de Hobadia ; ceux de Nephthali, 
Jérimoth, fils de Hazriel; 20 Les enfants 
d'Éphraim, Hosée, fils de Hazazia; la demi- 
tribu de Manassé, Joél, fils de Pédaja; 
21 L'autre demi-tribu de Manassé, en Galaad, 
Jiddo, fils de Zacharie; ceux de Benjamin, 
Jahasiel, fils d'Abner; 22 Ceux de Dan, 
Hazaréel, fils de Jéroham.  C'étaient là les 
principaux des tribus d'Israél. 23 J Or 
David ne fit point le dénombrement des 
Israélites, depuis l'àge de vingt ans et au- 
dessus; parce que le SEIGNEUR avait dit qu'il 
multiplierait Israél comme les étoiles du ciel. 
24 Joab, fils de Tséruia, avait bien commencé 
à en faire le dénombrement ; mais il n'acheva 
pas, parce que la colére de Dieu était tombée 
sur Israél. C'est pourquoi ce dénombrement 
ne fut point mis parmi les dénombrements 
enregistrés dans les Chroniques du roi David. 
25 |ף‎ Or Hazmaveth, fils de Hadicl, était 
commis sur les finances du roi; mais Jo- 
nathan, fils de Huzija, était commis sur les 
finances dans les campagnes, dans les villes, 
dans les villages et dans les chateaux. 
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BRBLIA HEXAG LOTTA. 


IIAPAAEITIOMENQN A’. xz’, xn’. 


26 Kal iri עשז‎ yewpyobyrwv rv yy ror 
ipyaZopévwy “Eodpt 0 rod X:Aoo8. 27 Kai èri 
Tür xwpiwy Deut: ò éx Pa, xai iri rev 
עשקטהטף0‎ rov iv roig xp rot olvov Za(30l 
6 rod Levi. 28 Kai irl עשז‎ HXawwvwv kai ém 
TOY cvkauivsv עשז‎ iv rj redwgj Band 6 
Tedwpirqc* imi d röv Ügcavpov rod idaiov ‘lwdag. 
29 Kai iml roy Body röv vouadwv ray iv rg 
Sapwy Larpat 6 Xapwvirgcg, kai im) עשז‎ Bowy 
30 ‘Eri 
od עשז‎ kaurnAwv 'ABiac 6 'louagMrgc. "Emi 6X 
31 Kai im 
r&v TpoDárwv 'laZiZ ó “Ayapirne. TIdvrec otro 


Trav v roig avhwot Xwoóür 0 rod AON. 
roy Ovov 'laóiac 6 ix Mtpa0ov. 


Vrapyovyrwy Aavld rot Bachs. 


32 Kal ע10/600'‎ 6 rarpadeAgog Aavid cipBovdoc, 


mpoorarat 


dvÜpwroc cvvtróc^ kal ‘lend 6 rod Ayal nerd 
38 'AxiróóeA ovpBovdroc 
rod BaoAiwg, kal Xovoi 6 mpüroc Pidrog rod 


rv viðr 700 (jaciMwc. 


Baodiwg. 34 Kai pera rovrov 'Ayiroger ixope- 
vog ‘'lwéat 6 rot Bavaiov kai 'AgtáÜap* xai 
IwaB ápxirpárgyog rov BaotAiwc. 


KE®. xq. 


1 KAT é&exxdnoiace Aavid máyrac rove dpyov- 
rag ‘Iopaij\ ápxovrac עשז‎ kpirüv, kal mávraç 
robc dpyovrag rov iénutpuor r&v mepi TÒ owpa 
rod (JaciMéwc, xal doxorrag röv עש60\וץ‎ xal 
עשך‎ ixarovradwy, kai rode yaloóóAaxag, xai 
1006 iml עשז‎ Vrapyovrwv abro) kai maone ric 
xrüctuc rot BaowWéwe kal rev viðv 00ז₪0‎ civ 
rode éuvdorag, kal rovc 
paynrac rie orpariig èv ‘IepovoaAyy. 2 Kal 
fer Aavid èv péow ric ixxXgoíag xai elev 


roĩg evvovxo, kai 


"Axovcaré pov, 4066006 pov cal ade pov. Eu 
tyévero imi capo ia oikodoutjca ע0א01‎ 0070000 
rijg KtBwrov dtaOnenc Kupiov kai oracw roddv 
Kupíov judy, kal rroipaca rd tic riv karaokivo- 
ow émrndsuas 3 Kai 6 Ocóc eirev Obe oikodou- 
cec ¿pol oikoy rod éxrovopaca TÒ Ovouá pov im 
abr, Ort dvÜpwzoc roAepiorg él où Kal alpa 
éiEéxeag. 
iv ipoi 070 xavréc oikov 707000 pov elvat 


4 Kai ikeAskaro Kvpiog 6 0:05 Lo 
Baca iml 'IcpajA sig róv aiðva’' kai iv 
'loóóg yoirece rd BaoiAeov, xai i£ oixov ‘Ioida 
Toy Oikov ToU waTpdc pov, kal iv roig vioic rod 
warpóc pov tv pol nOEAncE rod 66100: ue 6 
Baca im mavrl 'lopagA. 5 Kal ard עשזע6ח‎ 
Tüv vid» pou, br: ToÀXoUg vioic drt por 
Kupioc, é&eAé~aro 
ka0iícat avroy éxi Opévov BaoiAsiag Kvpiov imi 
rov ‘IgparA, 6 Kal mé pot 6 0606 Yalwpwv 
6 vióc cov oikodopqger roy olkóv pov xai rijv 
abi pov, Sri gor iv avrg slvai pov wióv 
tot avrg eig maripa. 7 Kal 
karopdwow  rüv BaoiAsiav abro? tg aidvog, 
ed icyócg roi guidkacOa rag ivroAág pov 
Kpipara pov ₪6 ý pipa arm. 


iv Zaleouwv TQ vig pov 


DEC 
kayw 


I. CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 


26 Operi autem rustico, et agricolis qui 
exercebant terram, præerat Ezri filius Che- 
lub : 
Romathites: cellis autem vinariis, Zabdias 
28 Nam super oliveta et ficeta, 


27 Vinearumque cultoribus, Semeias 


Aphonites. 
que erant in campestribus, Balanan Gederites: 
29 Porro 
armentis, que pascebantur in Saron, preposi- 


super apothecas autem olei, Joas. 


tus fuit Setrai Saronites: et super boves in 
vallibus, Saphat filius Adli : 
los vero, Ubil Ismahelites: et super asinos, 
Jadias Meronathites. 31 Super oves quoque 
Jaziz Agareus : omnes hi, principes substantia 
regis David. 32 Jonathan autem patruus 
David, consiliarius, vir prudens et litteratus, 
ipse et Jahiel filius Hachamoni erant cum filiis 
regis. 33 Achitophel etiam consiliarius regis, 
et Chusai Arachites amicus regis. 34 Post 
Achitophel fuit Joiada filius Banaiæ, et 
Abiathar. Princeps autem exercitus regis 
erat Joab. 


30 Super came- 


CAPUT XXVIII. 


1 Convocavit igitur David omnes principes 
Israel, duces tribuum, et præpositos turma- 
rum, qui ministrabant regi: tribunos quoque 
et centuriones, et qui preerant substantive et 
possessionibus regis, filiosque suos cum eunu- 
chis, et potentes, et robustissimos quosque iL 
exercitu Jerusalem. 2 Cumque surrexisset 
rex, et stetisset, ait: Audite me fratres met, 
et populus meus: Cogitavi ut ædificarcir 
domum, in qua requiesceret arca foederis 
Domini, et scabellum pedum Dei nostri: et ad 
ædificandum, omnia preparavi. 3 Deus 
autem dixit mihi: Non edificabis demum 
nomini meo, eo quod sis vir bellator, et 
sanguinem fuderis. 4 Sed elegit Dominus 
Deus Israel me de universa domo patris mei, 
ut essem rex super Israel in sempiternum : de 
Juda enim elegit principes: porro de domo 
Juda, domum patris mei: et de filiis patris 
mei, placuit ei ut me eligeret regem super 
cunctum Israel. 5 Sed et de filiis meis (filios 
enim mihi multos dedit Dominus) elegit 
Salomonem filium meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel, 6 Dixitque mihi: 
Salomon filius tuus ædificabit domum meam, 
et atria mea: ipsum enim elegi mihi in filium, 
et ego ero ei in patrem. 7 Et firmabo reg- 
num ejus usque in seternum, si perseveraverit 


| facere priecepta mea, et judicia, sicut et hodie. 


I. CHRONICLES, XXVII. XXVIII. 


26 And over them that did the work of the 
field for tillage of the ground was Ezri the 
son of Chelub: 27 And over the vineyards 
was Shimei the Ramathite: over the increase 
of the vineyards for the wine cellars was 
> Zabdi the Shiphmite: 28 And over the 
. olive trees and the sycomore trees that were 
in the low plains was Baal-hanan the Gederite : 
and over the cellars of oil was Joash : 29 And 
over the herds that fed in Sharon was Shitrai 
the Sharonite : and over the herds that were 
in the valleys was Shaphat the son of Adlai: 
30 Over the camels also was Obil the Ish- 
maelite: and over the asses was Jehdeiah the 
\ Meronothite: 31 And over the flocks was 
Jaziz the Hagerite. All these were the rulers 
of the substance which was king David's. 
32 Also Jonathan David's uncle was a coun- 
— gellor, a wise man, and a scribe: and Jehiel 
the son of Hachmoni was with the king's 
sons: 33 And Ahithophel was the king's 
counsellor: and Hushai the Archite was the 
king's companion: 34 And after Ahithophel 
was Jehoiada the son of Benaiah, and Abi- 
athar: and the general of the king’s army 
ו‎ was Joab. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AnD David assembled all the princes of 
Israel, the princes of the tribes, and the cap- 
tains of the companies that ministered to the 
_ Ying by course, and the captains over the 
thousands, and captains over the hundreds, 
i and the stewards over all the substance and 
possession of the king, and of his sons, with 
the officers, and with the mighty men, and with 
all the valiant men, unto Jerusalem. 2 Then 
David the king stood up upon his feet, and 
said, Hear me, my brethren, and my people: 
44s for me, Y had in mine heart to build an 
house of rest for the ark of the covenant of 
the Lorp, and for the footstool of our God, 
and had made ready for the building: 3 But 
God said unto me, Thou shalt not build an 
buouse for my name, because thou hast been a 
man of war, and hast shed blood. 4 Howbeit 
the Lorp God of Israel chose me before all 
the house of my father to be king over Israel 
for ever: for he hath chosen Judah fo be the 
ruler; and of the house of Judah, the house 
of my father; and among the sons of my 
i^ father he liked me to make me king over all 
| Israel: 5 And of all my sons, (for the LORD 
hath given me many sons) he hath chosen 
Solomon my son to sit upon the throne of the 
kingdom of the Lorn over Israel. 6 And he 
said unto me, Solomon thy son, he shall build 
my house and my courts: for I have chosen 
him £o be my son, and I will be his father. 
7 Moreover I will establish his kingdom for | 
ever, if he be constant to do my command- 
ments and my judgments, as at this day. 
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1. Chronifa, 27, 28, 


26 Ueber die Ackerleute, das Land zu bauen, war 
Esri, der Sohn Chelubs. 27 Ueber die Wein⸗ 
berge war Simei, der Ramathiter. Ueber die 
Weinkeller und Schätze des Weins war Sabdi, 
der Siphimiter. 28 Ueber die Oelgärten und 
Maulbeerbäume in den Auen war BaalHanan, 
der Gaderiter. Ueber den Oelſchatz war Joas. 
29 Ueber die Weiderinder zu Saron war Sitrai, 
der Saroniter. Aber über die Rinder in Grün- 
den war Saphat, der Sohn Adlai. 30 Ueber 
bie Kameele war Obil, der Ismaeliter. Ueber 
die Eſel war Jehedja, der Meronothiter. 
31 Ueber die Schafe war Jaſis, der Hagariter. 
Dieſe waren alle Oberſten über die Güter des 
Königs David. 32 Jonathan aber, Davids 
Vetter, war der Rath, und Hofmeiſter, und 
Kanzler. Und Jehiel, der Sohn Hachmoni, war 
bei den Kindern des Königs. 33 Ahitophel war 
auch Rath des Königs. Hufat, der Arachiter, 
war des Königs Freund. 34 Nach Ahitophel 
war Jojada, der Sohn Benaja, und Abjathar. 
Joab aber war Feldhauptmann des Königs. 


Das 28. Capitel. 


1 Und David verſammelte gen Jeruſalem alle 
Oberſten Iſrael, nämlich die Fürſten der 


Stämme, die Fürſten der Ordnungen, die auf 


den König warteten, die Fürſten über tauſend 
und über hundert, die Fürſten über die Güter und 
Vieh des Königs und ſeiner Söhne, mit den 
Kämmerern, die Kriegsmänner, und alle tapfere 
Männer. 2 Und David, der König, ſtund auf 
ſeinen Füßen, und ſprach: Höret mir zu, meine 
Brüder und mein Volk. Ich hatte mir vorgenom⸗ 
men, ein Haus zu bauen, da ruhen ſollte die 
Lade des Bundes des Herrn, und ein Fußſchemel 
den Füßen unſers Gottes, und hatte mich geſchickt 
zu bauen. 3 Aber Gott ließ mir ſagen: Du 
ſollſt meinem Namen nicht ein Haus bauen; 
denn du biſt ein Kriegsmann, und haſt Blut 
vergoſſen. 4 Nun hat der Herr, der Gott 
Iſrael, mich erwählet aus meines Vaters ganzem 
Haufe, daß ich König über Iſrael fein folte 
ewiglich. Denn er hat Juda erwählet zum 
Fürſtenthum, und im Hauſe Juda meines Vaters 
Haus, und unter meines Vaters Kindern hat er 
Gefallen gehabt an mir, daß er mich über ganz 
Iſrael zum Könige machte. 5 Und unter allen 
meinen Söhnen (denn der Herr hat mir viel 
Söhne gegeben) hat er meinen Sohn Salomo 
erwählet, daß er ſitzen ſoll auf dem Stuhl des 
Königreichs des Herrn über Iſrael. 6 Und hat 
mir geredet: Dein Sohn Salomo ſoll mein 
Haus und Hof bauen; denn ich habe ihn mir 
erwählet zum Sohn, und ich will ſein Vater 
ſein; 7 Und will ſein Königreich beſtätigen 
ewiglich, ſo er wird anhalten, daß er thue nach 


meinen Geboten und Rechten, wie es heute ſtehet. | 


DIBETAM MES 4 ₪ 1.0 ץ'‎ 1 A. 


I. CHRONIQUES, XXVII. XXVIII. 


26 Hezri, fils de Kélub, était commis sur ceux 
qui travaillaient dans la campagne à la culture 
de la terre; 27 Simhi, Ramathite, sur les 
vignes; Zabdi, Siphmien, sur ce qui provenait 
des vignes, et sur les celliers à vin; 28 Baal- 
Hanan, Guédérite, sur les oliviers, et sur les 
figuiers de la campagne ; Johas, sur les celliers 
à huile; 29 Sitrai, Saronite, sur le gros bétail 
qui paissait en Saron ; Saphat, fils de Hadiai, 
sur le gros bétail qui paissait dans les vallées; 
30 Obil, Ismaélite, sur les chameaux; J éhdéja, 
Méronothite, sur les ánesses; 31 Et Jaziz, 
Hagarénien, sur les troupeaux du menu bétail. 
Tous ceux-là avaient la charge du bien qui 
appartenait au roi David. 32 Jonathan, oncle 
de David, homme fort intelligent, était con- 
seiller et secrétaire; et Jéhiél, fils de Hac- 
moni, était avec les enfants du roi. 33 Ahi- 
tophel était aussi conseiller du roi; et Cusai, 
Arkite, était l'intime ami du roi. 34 Aprés 
Ahitophel, étaient Jéhojadah, fils de Bénaja, 
et Abiathar, et Joab, général de l'armée du 
roi. 
CHAPITRE XXVIII. 


1 OR David assembla à Jérusalem tous les 
chefs d'Israél, les chefs des tribus, les chefs 
des divisions qui servaient le roi, les chefs de 
milliers et les chefs de centaines, et ceux qui 
avaient la charge de tous les biens du roi et 
de tout ce qu'il possédait, ses fils avec ses 
employés, les hommes puissants, et tous les 
hommes forts et vaillants. 2 Puis leroi David 
se leva sur ses pieds, et dit: Mes fréres, et 
mon peuple, écoutez-moi. J'ai désiré batir 
une maison de repos pour l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR, et pour le marche-pied de notre 
Dieu, et j'ai fait des préparatifs pour la batir. 
3 Mais Dieu m'a dit: Tu ne bátiras point de 
maison à mon nom, parce que tu es un homme 
de guerre, et que tu as répandu beaucoup de 
sang. 4 Or, comme le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, m'a choisi de toute la maison de mon 
pére, pour étre roi sur 157861 à toujours; car 
il a choisi Juda pour conducteur, et, de la 
maison de Juda, la maison de mon pére; et 
d'entre les fils de mon pére, il a pris son 
plaisir en moi, pour me faire régner sur tout 
leraél; 6 De méme d'entre tous mes fils (car 
le SEIGNEUR m'a donné plusieurs fils) il & 
choisi mon fils Salomon pour le faire asseoir 
sur le tróne de la royauté du SEIGNEUR en 
Israël. 6 Et il m'a dit: Salomon, ton fils, 
est celui qui bátira ma maison et mes parvis; 
car je me le suis choisi pour fils, et je 
serai pour lui un pére. 7 Et j'affer- 
mirai son règne à toujours, 8'[[ appli- 
que à garder mes commandements ef mes 
ordonnances, comme i fait aujourd'hui. 
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IIAPAAEIIIOMENQN A’. xq. 


8 Kal 
Kupiov xal iv wai 0600 vuv, gpudrtakacbe xai 


viv kara עסהש00סה‎ Tüocnc eM, 


Zyrgcart rd, rag évrokag Kvpiov roù Geov 
uv, iva kXgoovougegrs THY yüv THY עןו0780‎ 
vlog vudy peð 


kal xaraxAqpovopyoyre roig 


d nãg wg aidvoc. 9 Kai viv, Latwpwy vit, 
yr rov ע060‎ ray ruripwv cov kal 000506 arg 
iv xapüíg redeia xai Wuxp Oedrovog, Ore mácac 


kapdiac irate, KD e kal wav év0bugpa ywwwckét” 


tay {nrhoys avbrov, evpeOncerai cots kai iàv 
raraAsiyy¢ abróv, karadeiper oe sic réAog. 6 
2 e , t , , , - 0 - 
viv, bre Kipiog yoérixé oe oikoðopjoat avrg 


olkov sic 6700000, lgyve kai mois. 11 Kal idwke 
Aavló ¥aXAwuwv rq vig abrov rò mapadeypa ToU 
vao) kal röv otkwy aüroU kal עשז‎ Zukyóv abrov 
kai rv breppwv kal rüv עשז ששאך6700‎ ifw- 
rípuv kai rod olkov rod ibtiAacpuot, 12 Kai rò 
rapdadayua Ò elyev iv mvedpare abroU rüv avAdv 
olkov Kupiov, kai závrev עשז‎ macrogopiwy עשז‎ 
KbKAw röv tic rig 67000 olkov Kupiov kai ray 
עשאף4700‎ röv ayiwv, 13 Kal rüv karaAvparwv 
kai trav iónptpu)v röv teptwy kai עשז‎ Atvirv 
fic Tücav ipyaciav Aarovpyiac oikov Kupiou, 
kai TOv droÜpkov ray Aerovpyqoipwr ckevdv 
rijc Aarptiag otkov Kvptov. 14 Kal rov orabpòv 
rie ö, airay rür Tt Xpvcov Kai dpyvpüv, 
15 Avyvidvy rv OÀk]v ע:אש0?‎ avrg kal röv 
.עשעאטג‎ 16 "EOwkev aùr ópoioc róv craÜpóv 
roy ע620ההסז‎ rie 700000600, 1660776 ro 
xovoljg kal ששז 6שז₪000‎ dpyvpðv, 17 Kai rüv 
Kpeaypov kai azovóetov Kai rav giaAdv TwY ypv- 
cov, kai Tov araÜuóv THY עשסטסא‎ kai עשז‎ apyvp@v 
kai Qvickwv kegovpé, &àarov araÜuov. 18 Kai rov 
rod Ovciaarypiov TOv Üvjtauárov ik xpvoiov 
dociuov craÜuóv Vridatev avrg, kai Trò mapá- 
éayua rod dpuarog עשז‎ XepovBlu röv diarere- 
Tacpévwy raic mrépvět kal ckiatirrwy emi 6 
xiBwrov diadYjkng Kvpiov. 19 Ilavra iv ypagy 
xeipdc Kupiou we Aavid SaAwpwv xarà rv 
repiyevnOsicav aùr abveaw סז‎ karepyadíac ToU 
mapadsiyparoc. 20 Kai ire Aavló FaAwuwy ry 
vig avrod “Ioxve kai avdpifov xal oie, pr) 
00800 unde rrondje, öre Kipiog 6 Gedg pov pera 
ood, obe Gyno de Kai où pr) tyraraAiry wg rod 
auvreAicar oe Tücav ipyaciay Atirovpyiag oiov 
Kupiov. Kat idov ro 700008706 roð vaov kai 
rod olkov 00700 kai 20600 abroU kai rà Ùrepğa 
kai rac drohe rac iawrépag kai róv olkov row 
21 Kai 


LE E t H , - t , M ~ - 4 
toov at Ednmepiat TWV LEDEWY KAL TWV Aevirov Eig 


iNacpov, kai rò rapadetyua 01600 Kupiov. 


macav A&rovpyíav otkov Kupiov, kal pera dod iv 
macy rpayparsig, kal mac 70000200 iv cogig 
kara Tücav riyvqv, kai oi dpyovrec xai rac 6 


Aaóüg eig xdyrag rotg Aóyovg cov. 


I. CHRONICORUM, XXVIII. 


8 Nunc ergo coram universo coetu Israel, 
audiente Deo nostro, custodite, et perquirite 
cuncta mandata Domini Dei nostri: ut pos- 
sideatis terram bonam, et relinquatis eam 
filiis vestris post vos usque in sempiternum, 
9 Tu autem Salomon fili mi, scito Deum 
patris tui, et servito ei corde perfecto, et 
animo voluntario: omnia enim corda scru- 
tatur Dominus, et universas mentium cogi- 
tationes intelligit. Si queesieris eum, invenies 
si autem dereliqueris eum, projiciet te in 
seternum. 10 Nune ergo quia elegit te 
Dominus ut 9001008208 domum sanctuarii, 
confortare, et perfice. 11 Dedit autem David 
Salomoni filio suo descriptionem porticus, ef 
templi, et cellariorum, et ccenaculi, et cubicu- 
lorum in adytis, et domus propitiationis, 
12 Necnon et omnium quo  cogitaverat 
atriorum, et exedrarum per circuitum in 
thesauros domus Domini, et in thesauros 
sanctorum, 13 Divisionumque sacerdotalium 
et Leviticarum, in omnia opera domus 
Domini, et in universa vasa ministerii templi 
Domini. 14 Aurum in pondere per singula 
vasa ministerii, argenti quoque pondus pro 
vasorum et operum diversitate. 15 Sed et in 
candelabra aurea, et ad lucernas eorum, aurum 
pro mensura uniuscujusque candelabri et 
lucernarum. Similiter et in candelabra 
argentea, et in lucernas eorum, pro diversitate 
mensure, pondus argenti tradidit. 16 Aurum 
quoque dedit in mensas propositionis pro 
diversitate mensarum: similiter et argentum 
in alias mensas argenteas. 17 Ad fuscinulas 
quoque, et phialas, et thuribula ex auro 
purissimo, et leunculos aureos, pro qualitate 
mensure pondus distribuit in leunculum et 
leunculum. Similiter et in leones argenteos 
diversum argenti pondus separavit. 18 Altari 
autem, in quo adoletur incensum, aurum 
purissimum dedit : ut ex ipso fieret similitudo 
quadrige cherubim, extendentium alas, et 
velantium arcam fœderis Domini. 19 Omnia, 
inquit, venerunt scripta manu Domini ad me, 
ut intelligerem universa opera exemplaris. 
20 Dixit quoque David Salomoni filio suo: 
Viriliter age, et confortare, et fac: ne timeas, 
et ne paveas: Dominus enim Deus meus 
tecum erit, et non dimittet te, nec derelinquet, 
donec perficias omne opus ministerii domus 
Domini. 21 Ecce divisiones sacerdotum et 
Levitarum in omne ministerium domus 
Domini assistunt tibi, et parati sunt, et 
noverunt tam prineipes quam populus facere 
omnia precepta tua. 


| 
| 


I. CHRONICLES, XXVIII. 


S Now therefore in the sight of all Israel the 
congregation of the LoRD, and in the audience 


| 


of our God, keep and seek for all the com- . 


mandments of the LORD your God: that ye 
may possess this good land, and leave it for 
an inheritance for your children after you for 
ever. 9 And thou, Solomon my son, know 
thou the God of thy father, and serve him 
with a perfect heart and with a willing mind : 
for the LoRD searcheth all hearts, and under- 
standeth all the imaginations of the thoughts : 


if thou seek him, he will be found of thee; . 
but if thou forsake him, he will cast thee off | 


for ever. 10 Take heed now; forthe LoRD 
hath chosen thee to build an house for the 
sanctuary: be strong, and do 0. 11 ף‎ Then 
David gave to Solomon his son the pattern of 
the porch, and of the houses thereof, and of 
the treasuries thereof, and of the upper cham- 
bers thereof, and of the inner parlours thereof, 
and of the place of the mercy seat, 12 And 
the pattern of all that he had by the spirit, 
of the courts of the house of the LORD, and 
of all the chambers round about, of the trea- 
suries of the house of God, and of the 
treasuries of the dedicated things: 13 Also 
for the courses of the priests and the Levites, 
and for all the work of the service of the 
house of the Lop, and for all the vessels of 
service in the house of the LoRD. 14 gave 
of gold by weight for things of gold, for all 
instruments of all manner of service; silver 
also for all instruments of silver by weight, 
for all instruments of every kind of service: 
15 Even the weight for the candlesticks of 
gold, and for their lamps of gold, by weight 
for every candlestick, and for the lamps 
thereof: and for the candlesticks of silver by 
weight, both for the candlestick, and also for 
the lamps thereof, according to the use of 
every candlestick. 16 And by weight he 
give gold for the tables of shewbread, for 
every table; and likewise silver for the tables 
of silver: 17 Also pure gold for the flesh- 
hooks, and the bowls, and the cups: and for 
the golden basons he gave gold by weight for 
every bason; and likewise silver by weight 
fur every bason of silver: 18 And for the 
altar of incense refined gold by weight; and 
gold for the pattern of the chariot of the 
cherubims, that spread out their wings, and 
covered the ark of the covenant of the LORD. 
19 All this, said David, the LORD made me 
understand in writing by Ais hand upon me, 
even all the works of this pattern. 
David said to Solomon his son, Be strong and 
of good courage, and do i£: fear not, nor be 
dismayed: for the LoD God, even my God, 
will be with thee; he will not fail thee, nor 
forsake thee, until thou hast finished all the 
work for the service of the house of the LORD. 
21 And, behold, the courses of the priests and 
the Levites, eren they shall be with thee for all 
the service of the house of God: and there 
shall be with thee for all manner of workman- 
ship every willing skilful man, for D^ manner 
of service: also the princes and all the people 
wil be wholiy at thy commandment. 
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allerlei Gefäßen eines jeglichen Amts; 


20 And 


| 
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1. Chronika, 28. 


8 Nun vor dem ganzen Iſrael, der Gemeine 
des Herrn, und vor den Ohren unſers Gottes: 
So haltet und ſuchet alle Gebote des Herrn, eures 
Gottes, auf daß ihr beſitzet das gute Land, und 
beerbet auf eure Kinder nach euch ewiglich. 
9 Und du, mein Sohn Salomo, erkenne den 
Gott deines Vaters, und diene ihm mit ganzem 
Herzen und mit williger Seele. Denn der Herr 
ſuchet alle Herzen, und verſtehet aller Gedanken 
Dichten. Wirſt du ihn ſuchen, ſo wirſt du ihn 
finden; wirſt du ihn aber verlaſſen, ſo wird er 
dich verwerfen ewiglich. 10 So ſiehe nun zu, 
denn der Herr hat dich erwählet, daß du ein 
Haus baueſt zum Heiligthum; ſey getroſt und 
mache es. 11 Und David gab ſeinem Sohn 
Salomo ein Vorbild der Halle, unb ſeines Hau- 
ſes, und der Gemächer und Säle, und Kammern 
inwendig, und des Hauſes des Gnadenſtuhls; 
12 Dazu Vorbilder alles, was bei ihm in ſeinem 
Gemüthe war, nämlich des Hofes am Hauſe des 
Herrn, und aller Gemächer umher, des Schatzes 
im Haufe Gottes, und des Schatzes der Geheilig— 
ten; 13 Die Ordnung der Prieſter und Leviten, 
und aller Geſchäfte des Amts im Hauſe des 
Herrn; 14 Gold nach dem Goldgewicht, zu 
allerlei Gefäßen eines jeglichen Amts, und 
allerlei filbern Gezeug nach dem Gewicht, zu 
15 Und 
Gold zu güldenen Leuchtern und güldenen Lam— 
pen, einem jeglichen Leuchter und ſeiner Lampe 
fein Gewicht; alſo auch zu filbernen Leuchtern 
gab er das Silber, zum Leuchter und ſeiner 
Lampe, nach dem Amt eines jeglichen Leuchters. 
16 Auch gab er zu Tiſchen der Schaubrode Gold, 
zu jeglichem Tiſch ſein Gewicht, alſo auch Silber 
zu filbernen Tiſchen. 17 Und lauter Gold zu 
Kreueln, Becken und Kandeln, und zu güldenen 
Bechern, einem jeglichen Becher ſein Gewicht, und 
zu ſilbernen Bechern, einem jeglichen Becher ſein 
Gewicht; 18 Und zum Räuchaltar das allerlau⸗ 
terſte Gold, ſein Gewicht; auch ein Vorbild des 
Wagens der güldenen Cherubim, daß ſie ſich 
ausbreiteten und bedeckten oben die Lade des 
Bundes des Herrn. 19 Alles iſts mir deſchrieben 
gegeben von der Hand des Herrn, daß michs 
unterweiſete alle Werke des Vorbildes. 20 Und 
David ſprach zu ſeinem Sohn Salomo: Sey 
getroſt und unverzagt, und mache es; fürchte dich 
nicht, und zage nicht. 
Gott, wird mit dir ſein, und wird die Hand nicht 
abziehen, noch dich verlaſſen, big du alle Werke 
zum Amt im Hauſe des Herrn vollendeſt. 
21 Siehe da, die Ordnung der Prieſter und 
Leviten, zu allen Aemtern im Hauſe Gottes, ſind 
mit dir zu allem Geſchäfte, und ſind willig und 
weife zu allen Aemtern; dazu die Furften und 
alles Volk zu allen deinen Händeln. 


plat; 


Gott, der Herr, mein 


I. CHRONIQUES, XXVIII. 


8 Maintenant donc, en présence de tout Israél, 
qui est l'assemblée du SEIGNEUR, et devant 
notre Dieu qui l'entend, je vous somme de 
garder et de rechercher diligemment tous les 
commandements du SEIGNEUR, votre Dieu, 
afin que vous possédiez ce bon pays, et que 
vous en transmettiez l'héritage à vos enfants 
nprés vous à jamais. 9 J Et toi, mon fils 
Salomon, connais le Dieu de ton pére, et le 
sers avec un cœur droit et une bonne volonté ; 
car le SEIGNEUR sonde tous les cceurs, et con- 
nait toutes les pensées des esprits. Situ le 
cherches, tu le trouveras; mais si tu l'aban- 
donnes, il te rejettera pour toujours. 10 Con- 
sidére maintenant que le SEIGNEUR t'a choisi 
pour bâtir une maison qui soit son sanctuaire ; 
fortifie-toi done et applique-toi à y travailler. 
11 § Puis David donna à son fils Salomon le 
modéle du portique, des appartements, du 
trésor, des chambres hautes, des cabinets 
intérieurs, et du propitiatoire du temple; 
12 Ainsi que le modéle de toutes /es choses 
qui lui avaient été inspirées par |’ Esprit qui 
était avec lui, pour les parvis de la maison du 
SEIGNEUR, pour les chambres d'alentour, pour 
les trésors de la maison du SEIGNEUR, et pour 
les trésors des choses saintes; 13 Pour les 
divisions des sacrificateurs et des Lévites, 
pour toute l'oeuvre du service de la maison du 
SEIGNEUR, et pour tous les ustensiles du ser- 
vice de la maison du SEIGNEUR. 14 II dur 
donna aussi de l'or, en poids déterminé, pour 
les choses qui devaient étre d'or, pour tous les 
ustensiles de chaque service; et de l'argent, en 
poids déterminé, pour tous les ustensiles 
d'argent, pour tous les ustensiles de chaque 
service; 15 Le poids pour les chandeliers 
d’or, et pour leurs lampes d’or, selon le poids 
de chaque chandelier et de ses lampes, et 6 
poids pour les chandeliers d'argent, selon le 
poids de chaque chandelier et de ses lampes, 
selon le service de chaque chandelier; 16 1 
lui donna de lor, en poids déterminé, pour 
chaque table des pains de proposition, et de 
l'argent, pour les tables d'argent; 17 De l'or 
pur, pour les fourchettes, pour les bassins, 
pour les gobelets, et pour les plats d'or, selon 
le poids de chaque plat; et de l'argent, pour 
les plats d'argent, selon le poids de chaque 
18 De l'or affiné, à un certain poids, 
pour l'autel des parfums; de l'or pour le 
modéle du char des chérubins qui étendaient 
les ailes et couvraient l'arche de l'alliance du 
SEIGNEUR. 19 Toutes ces choses, dit-il, 
m'ont été données par écrit, de la part du 
SEIGNEUR, afin que j'eusse l'intelligence de 
tous les ouvrages de ce modèle. 20 C'est 
pourquoi David dit à Salomon, son fils: 
Fortifie-toi, prends courage et travaille; ne 
crains point et ne t'effraie de rien; car mon 
Dieu, le SEIGNEUR Dieu, sera avec toi, il ne 
te délaissera voint et il ne t'abandonnera 
point, que tu n'aies achevé tout l'ouvrage du 
service de la maison du SEIGNEUR. 21 Et 
voici, les divisions des sacrificateurs et des 
Lévites seront pour tout le service de la maison 
de Dieu. Il y a avec toi pour tout cet 
ouvrage, toutes sortes de gens prompts ct 
experts pour toute sorte de service; et les 
chefs seront prêts avec tout le peupie pour 
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I. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 LocuTUsQUE est David rex ad omnem 
ecclesiam: Salomonem filium meum unum 
elegit Deus, adhue puerum et tenellum : opus 
namque grande est, neque enim homini præ- 
paratur habitatio, sed Deo. 
totis viribus meis preparavi impensas domus 
Dei mei: aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, vs in ænea, ferrum in ferrea, 
ligna ad lignea: et lapides onychinos, et quasi 
stibinos, et diversorum colorum, omnemque 
pretiosum lapidem, et marmor  Parium 
abundantissime: 3 Et super 100 qus 
obtuli in domum Dei mei de peculio meo 
aurum et argentum, do in templum Dei mei, 
exceptis his, quae preparavi in ædem sanc- 
tam. 4 Tria millia talenta auri de auro 
Ophir: et septem millia talentorum argeuti 
probatissimi, ad deaurandos parietes templi, 
9 Et ubicumque opus est aurum de auro, et 
ubieumque opus est argentum de argento, 
opera fiant per manus artificum : et si quis 
sponte offert, impleat manum suam hodie, 
et offerat quod voluerit Domino. 6 6 
sunt itaque principes familiarum, et proceres 
tribuum Israel, tribuni quoque, et centuriones, 
et principes possessionum regis. 7 Dede- 
runtque in opera domus Dei auri talenta 
quinque millia, et solidos decem millia: 
argenti talenta decem millia, et æris talenta 
decem et octo millia: ferri quoque centum 
millia talentorum. 8 Et apud quemcumque 
inventi sunt lapides, dederunt in thesauros 
domus Domini, per manum Jahiel Gersonitis, 
9 L:tatusque est populus, cum vota sponte 
promitterent: quia corde toto offerebant ea 
Domino: sed et David rex letatus est gaudio . 
magno. 10 Et benedixit Domino coram 
universa multitudine, et ait: Benedictus es 
Domine Deus Israel patris nostri ab æterno 
in seternum. 11 Tua est Domine magnifi- 
centia, et potentia, et gloria, atque victoria: 
et tibi laus: cuneta enim quæ in cxlo sunt, 
et in terra, tua sunt: tuum Domine regnum, 
et tu es super omnes principes. 12 Tue 
divitie, et tua est gloria: tu dominaris 
omnium, in manu tua virtus et potentia: 
in manu tua magnitudo, et imperium 
omnium. 13 Nune igitur Deus noster confite- 
mur tibi, et laudamus nomen tuum inclytum. 
14 Quis ego, et quis populus meus, ut possimus 
hæc tibi universa promittere? tua sunt omnia: 
et que de manu tua accepimus, dedimus tibi. 
15 Peregrini enim sumus coram te, et ad- 
venæ, sicut omnes patres nostri. Dies nostri 
quasi umbra super terram, et nulla est mora. 


2 Ego autem 


P 


I. CHRONICLES, XXIX. 


CHAPTER XXIX. 


I FURTHERMORE David the king said unto 
all the congregation, Solomon my son, . om 
alone God hath chosen, is yet young and 
tender, and the work is great: for the palace 
ts not for man, but for the LORD God. 2 Now 
I have prepared with all my might for the 
house of my God the gold for things to be 
made of gold, and the silver for things of 
silver, and the brass for things of brass, the 
iron for things of iron, and wood for things of 
wood; onyx stones, and stones to be set, 
glistering stones, and of divers colours, and 
all manner of precious stones, and marbie 
stones in abundance. 3 Moreover, because I 
have set my affection to the house of my God, 
I have of mine own proper good, of gold and 
silver, which I have given to the house of my 
God, over and above all that I have prepared 
for the holy house, 4 Even three thousand 
talents of gold, of the gold of Ophir, and 
seven thousand talents of refined silver, to 
overlay the walls of the houses withal: 
5 The gold for things of gold, and the silver 
for things of silver, and for all manner of 
work to be made by the hands of artificers. 
And who (Aen is willing to consecrate his 
service this day unto the LORD? 6 Then 
the chief of the fathers and princes of the 
tribes of Israel, and the captains of thousands 
and of hundreds, with the rulers of the king's 
work, offered willingly, 7 And gave for the 
service of the house of God of gold five 
thousand talents and ten thousand drams, 
and of silver ten thousand talents, and of 
brass eighteen thousand talents, and one 
hundred thousand talents of iron. 8 And 
they with whom precious stones were found 
gave them to the treasure of the house 
of the LoRD, by the hand of Jehiel the 
Gershonite. 9 Then the people rejoiced, for 
that they offered willingly, because with 
perfect heart they offered willingly to the 

ORD: and David the king also rejoiced with 
great joy. 10 J Wherefore David blessed 
the LoRD before all the congregation: and 
David said, Blessed be thou, LORD God of 
Israel our father, for ever and ever. 11 Thine, 
O Lon», ts the greatness, and the power, and 
the glory, and the victory, and the majesty : 
for all that ts in the heaven and in the earth 
$8 thine; thine is the kingdom, O Lorp, and 
thou art exalted as head above all. 12 Both 
riehes and honour come of thee, and thou 
reignest over all; and in thine hand is power 
gt might; and in thine hand :£ ts to make 
great, and to give strength unto all. 19 Now 
therefore, our God, we thank thee, and praise 
thy glorious name. 14 But who am I, and 
what is my people, that we should be able to 
offer so willingly after this sort? for ali 
things come of thee, and of thine own 
have we given thee. 15 For we are 
strangers before thee, and sojourners, as 
were all our fathers: our days on the earth 
are as a shadow, and there is none abiding. 
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TOTE‏ א 


1. Chronika, 29, 


wag 29. Capitel. 


1 Und ber König David ſprach zu der ganzen 
Gemeine: Gott hat Salomo, meiner Söhne 
einen, erwählet, der noch jung und zart iſt; 
das Wert aber iſt groß, denn es iſt nicht eines 
Menſchen Wohnung, ſondern Gottes, des Herrn. 
2 Ich aber habe aus allen meinen Kräften 
geſchickt zum Hauſe Gottes, Gold zu güldenem, 
Silber zu ſilbernem, Erz zu ehernem, Eiſen 
zu eiſernem, Holz zu hölzernem Geräthe, 
Onyrſteine, eingefaßte Rubinen, und bunte 
Steine, und allerlei Edelgeſteine, und Marmel⸗ 
ſteine die Menge. 3 Ueber das, aus Wohl⸗ 
gefallen am Hauſe meines Gottes, hab ich 
eigenes Guts, Gold und Silber, 4 Drei tau— 
ſend Centner Goldes von Ophir, und ſieben 
tauſend Centner lauteren Silbers; das gebe ich 
zum heiligen Hauſe Gottes, über alles, das ich 
geſchickt habe, die Wände der Häuſer zu über⸗ 
ziehen, 5 Daß gülden werde, was gülden, und 
ſilbern, was ſilbern ſein ſoll, und zu allerlei 
Werk durch die Hand der Werkmeiſter. Und 
wer iſt nun freiwillig, ſeine Hand heute dem 
Herrn zu füllen? 6 Da waren die Fürſten der 
Väter, bie Fürſten der Stämme Iſrael, die 
Fürſten über tauſend und über hundert, und die 
Fürſten über des Königs Geſchäfte, freiwillig; 
7 Und gaben zum Amt im Hauſe Gottes fünf 
tauſend Centner Goldes, und zehn tauſend Gül⸗ 
den, und zehn tauſend Centner Silbers, achtzehn 
tauſend Centner Erzes, und hundert tauſend 
Centner Eiſens. 8 Und bei welchem Steine 
funden wurden, die gaben ſie zum Schatz des 
Hauſes des Herrn, unter die Hand Jehiel, des 
Gerſoniten. 9 Und das Volk ward fröhlich, daß 
fie freiwillig waren; denn fie gabens von ganzem 
Herzen dem Herrn freiwillig. Und David, der 
König, freuete ſich auch hoch. 10 Und lobete 
Gott, und ſprach vor der ganzen Gemeine: 
Gelobet feiet du, Herr, Gott Ifrael, unſers 
Vaters, ewiglich. 11 Dir gebührt die Majeſtät 
und Gewalt, Herrlichkeit, Sieg und Dank. Denn 
alles, was im Himmel und auf Erden iſt, das 
iſt dein. Dein iſt das Reich, und du biſt erhöhet 
über alles zum Oberſten. 12 Dein iſt Reichthum, 
und Ehre vor dir, du herrſcheſt über alles; in 
deiner Hand ſtehet Kraft und Macht; in deiner 
Hand ſtehet es, jedermann groß und ſtark zu 
machen. 13 Nun, unſer Gott, wir danken dir und 
rühmen den Namen deiner Herrlichkeit. 14 Denn 
was bin ich? was iſt mein Volk, daß wir ſollten 
vermögen Kraft, freiwillig zu geben, wie dieß 
gehet? Denn von dir iſts alles kommen, 
und von deiner Hand haben wir dirs gegeben. 
15 Denn wir ſind Fremdlinge und Gäſte vor 
dir, wie unſere Väter alle. Unſer Leben auf 
Erden iſt wie ein Schatten, und iſt kein Aufhalten. 


EREN AC LOTTA.: 


LOCHRONIQUESSX NON 


CHAPITRE XXIX. 


1 Puts le roi David dit à toute l'assemblée : 
Dieu a choisi un seul de mes fils, Salomon, 
qui est encore jeune et tendre, et l'ouvrage 
est grand; car ce palais est, non pour un 
homme, mais pour le SEIGNEUR Dieu. 
2 Quant à moi, j'ai préparé, de toutes mes 
forces, pour la maison de mon Dieu, de l'or, 
pour les choses gui doivent étre d'or, de 
l'argent pour celles d'argent, de l'airain pour 
celles d'airain, du fer pour celles de fer, du 
bois pour celles de bois, des pierres d'onyx, et 
des pierres pour étre enchassées, des pierres 
d'escarboucle et de diverses couleurs, des 
pierres précieuses de toutes sortes, et du 
marbre en abondance. 3 De plus, comme 
jai une grande affection pour la maison de mon 
Dieu, je donne pour la maison de mon Dieu, 
outre toutes les choses que j'ai préparées pour 
la maison du sanctuaire, de l'or et de l'argent 
de mon propre bien, 4 Savoir, trois mille 
talents d'or de l'or d'Ophir, et sept mille 
talents d'argent affiné, pour revêtir les mu- 
railles de la maison, 5 Pour faire en or ce 
qui doit étre d'or, en argent ce qui doit étre 
d'argent, et pour tout ouvrage gui se fera 
par main d'ouvrier. Or, qui d'entre vous est 
disposé à venir aujourd'hui, les mains pleines, 
vers le SEIGNEUR? 6 JJ Alors les chefs des 
péres, les chefs des tribus d'Israél, les chefs de 
milliers et de centaines, et ceux qui avaient 
la charge des affaires du roi, offrirent volon- 
tairement des dons. 7 Ils donnérent, pour le 
service de la maison de Dieu, cinq mille 
talents et dix mille drachmes d'or, dix mille 
talents d'argent, dix-huit mille talents d'airain 
et cent mille talents de fer. 8 Enfin, les 
pierreries que chacun avait sur soi, ils les 
mirent au trésor de la maison du SEIGNEUR, 
entre les mains de Jéhiél, Guersonite. 9 Or 
le peuple offrait avec joie, volontairement ; 
car ils offraient de tout leur coeur leurs dons 
volontaires au SEIGNEUR. Aussi le roi David 
en eut une fort grande joie. 10.4 Puis David 
bénit le SEIGNEUR en, présence de toute 
lassemblée, et dit: O SEIGNEUR, Dieu 
d'Israél, notre pére!, tu es béni de tout temps 
et à toujours. 11 O SEIGNEUR! c'est à toi 
qu'appartiennent la magnificence, la puissance, 
la gloire, l'éternité et la majesté ; car tout ce 
qui est aux cieux et sur la terre est à toi; 6 
SEIGNEUR! le regne est a toi, et tu es élevé 
comme Prince au-dessus de tous. 12 Les 
richesses et les honneurs viennent de toi, et 
tu as la domination sur toutes choses ; la force 
et la puissance sont en ta main, et il est aussi 
en ta main d'agrandir et de fortifier toutes 
choses, 13 Maintenant donc, 6 notre Dieu! 
nous te célébrons, et nous louons ton nom 
glorieux. 14 Mais qui suis-je, et qui est mon 
peuple, que nous ayons ainsi pu offrir ces choses 
volontairement? car tout vient de tol, et c'est 
de ta main que nous avons regu ce que nous 
t'avons donné. 15 Car devant toi nous sommes 
des étrangers, des hótes comme étaient tous nos 
péres: nos jours sont comme l'ombre sur la 
terre, et notre demeure n'y a point de stabilité, 
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HAPAAEITIOMENON A’. «f. 


16 Kópe ó Org nuov, 7000 Tüv rò mX589oc 
robro ò yroiuaxa oikodopnOrjvat oixoy rg Ovopart 
ro ayiw cov, ik xupóg 000 tori, kai ool rd 


mávra, 17 Kai fyvwv, Kopie, Ort où & 0 iráčwv 


xapdiac xai עמְעטססוהאו0‎ dyamdc' iv amdornre 
kapdiag rposOvuqOyvy ravra ravra, kal viv roy 
Aaóv cov ròv tbpsOtvra woe sidov iv evgpoovvy 
rpodvuqdivra cor. 18 Kopie 6 0606 ‘ABpadu xai 
'Icaáx cal 'lopagA trav raripowr ior, guAatov 
rad ra iv dtavoia kapóíag AaoU cov eig roy aidva, 
kal xart(Üvvov rag kapdiag avrwy rpoc oi. 
19 Kai ZaAwuwv ry vig pou 006 kapdiay ayadnv 
moteiv Tac ivroAdag cov kai rd papripia cov Kai 
rà mpooraypara gov, kal rod irl r ayaytiv 
THY karacktvjv rot oixov cov. 20 Kai sire 
Aavió macy rg ixcAnoig EvAoynoare Kóptov róv 
0róv nuv" xai evAoynoe rica i] ikx\gqoia Kúptov 
róv ע060‎ röv raripwv atrdv, kal Kauwavrec rà 
yóvara mpoctkóvgcav Kvpiq xai rq BaoiAsi. 21 Kal 
tOvoe Aavid rq Kupip Övoiaç, xai avnveyxev 
SAokavrwpara Tip 0600 rj שסוקטםח:‎ rijg rpwrng 
ijuipag, pogyove yiAiove, rptode xtAiovg, dpvac 
xtAlovg, kal rác orovdac abrüv, kai Qvoiac tic 
run, ravrl rd 'lopajA. 22 Kal f$ayov xai 
Emtov ivavriovy rod Kupiov iv ixsivy rj ue, 
Herd xapüc, xai iBaciAevcav ix devripov rov 
ZaAwpuwy vióv Aavid, xal £yowav abróv rg Kupip 
23 Kal 


ec, Latwuwy imi Opdvov Aavid rod rarpog 


eig (aca kal Lade tic leowoivnv. 


avrov, kai 60006808, kai Urrkovcav 00ז₪0‎ mac 
'IepagA. 24 Ot doxovreg kai oi duvaorat xai 


mávreç vioi Aavló roù BactAtwe rod marpd¢ 
25 Kai 


Köpiog róv FaXwpwvy ixdvwOey mavróc 'lopaíj, 


abroU Vrerayqcav avrg. éueyaAvve 
cal td avrg Öóčav BaoiAiwg Ð ovr iyévero 
26 Kal 


"Iepan 


imi mavróc facMéoc furpoodev abro. 


Aavid viòç Leal éBacitsvoey imi 


27 Ern reccapákovra, iv XeGowy rn éxra, kai 
28 Kai ére- 
Aeernotv iv ynog Karp, vAfüonc HuEpwY, Nh 


iv 'IepovcaAju Ern rpiakovrarpia. 


xai Od&y* xal éBacitevce FaAwuwvy vide avrov 
avr’ avrov. 29 Oi 6% Not! Adyor rod Bacthéwe 
Aavió ot zporepor kal oi Yorepor yeypappévor ticiv 
ty Adyorg Lapounr rod BAérovroc xal imi עשץ6ג‎ 
Nadav rod mpognrov kai imi Adywy Tad rod 
BAémovroc, 30 11:0( xdong rij¢ BaotAeiac abroU 
kai rig Ouvacreiag abro, kal oi Kaipol oi éyévorro 
tr avrg kai imi róv Io xal imi ה‎ 


BaaiAsiag rig yüc. 


I. CHRONICORUM, XXIX. 


16 Domine Deus noster, omnis hee copia, 
quam paravimus ut edificaretur domus no- 
mini sancto tuo, de manu tua est, et tua sunt 
omnia. 17 Scio Deus meus quod probes 
corda, et simplicitatem diligas, unde et ego in 
simplicitate cordis mei letus obtuli universa 
hee: et populum tuum, qui hie repertus est, 
vidi cum ingenti gaudio tibi offerre donaria. 
18 Domine Deus Abraham, et Isaac, et 
Israel, patrum nostrorum, custodi in seternum 
hane voluntatem cordis eorum, et semper 
in venerationem tui mens ista permaneat. 
19 Salomoni quoque filio meo da cor per- 
fectum, ut custodiat mandata tua, testimonia 
tua, et cœremonias tuas, et faciat universa: 
et edificet ædem, cujus impensas paravi. 
20 Precepit autem David universe ecclesie : 
Benedicite Domino Deo nostro. Et behe- 
dixit omnis ecclesia Domino Deo patrum 
suorum: et inclinaverunt se, et adoraverunt 
Deum, et deinde regem. 21 Immolaveruntque 
vietimas Domino: et obtulerunt holocausta 
die sequenti, tauros mille, arietes mille, agnos 
mille, cum libaminibus suis, et universo ritu 
abundantissime in omnem Israel. 22 Et com- 
ederunt, et biberunt coram Domino in die 
illo cum grandi letitia. Et unxerunt secundo 
Salomonem filium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et Sadoc in ponti- 
ficem. 23 Seditque Salomon super solium 
Domini, in regem pro David patre suo, et 
cunctis placuit: et paruit illi omnis Israel. 
24 Sed et universi principes, et potentes et 
cuncti filii regis David dederunt manum, et 
subjecti fuerunt Salomoni regi. 25 Magnifi- 
cavit ergo Dominus Salomonem super omnem 
Israel: et dedit illi gloriam regui, qualem 
nullus habuit ante eum rex Israel. 26 Igitur 
David filius Isai regnavit super universum 
Israel. 27 Et dies, quibus regnavit super 
Israel, fuerunt quadraginta anni: in Hebron 
regnavit septem annis: et in Jerusalem annis | 
triginta tribus. 28 Et mortuus est in senec- 
tute bona, plenus dierum, et divitiis, et gloria; 
et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 29 Gesta 
autem David regis priora, et novissima, scripta 
sunt in Libro Samuelis videntis, et in Libro 
Nathan prophete, atque in volumine Gad 
videntis: 30 Universique regni ejus, et 
fortitudinis, et temporum, que transierunt 
sub eo, sive in Israel, sive in cunctis regnis 
terrarum. 


LILLIA REAXAAGLOTTA. 


I. CHRONICLES, XXIX. 


16 O LORD our God, all this store that we 
have prepared to build thee an house for thine 
holy name cometh of thine hand, and is all 
thine own. 17 I know also, my God, that 
thou triest the heart, and hast pleasure in 
uprightness. As for me, in the uprigntness 
of mine heart I have willingly offered all 
these things: and now have I seen with joy 
thy people, which are present here, to offer 
willingly unto thee. 18 O Lorp God of 
Abraham, Isaac, and of Israel, our fathers, 
keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and 
prepare their heart unto thee: 19 And give 
unto Solomon my son a perfect heart, to keep 
thy commandments, thy testimonies, and thy 
statutes, aud to do all these things, and to 
build the palace, for the which I have made 
provision. 20 J And David said to all the 
congregation, Now bless the LORD your God. 
And all the congregation blessed the LORD 
God of their fathers, and bowed down their 
heads, and worshipped the Lop, and the 
king. 21 And they sacrificed sacrifices unto 
the LORD, and offered burnt offerings unto 
the LoRD, on the morrow after that day, even 
a thousand bullocks, a thousand rams, and a 
thousand lambs, with their drink offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel: 
22 And did eat and drink before the LORD on 
that day with great gladness. And they 
made Solomon the son of David king the 
second time, and anointed Aim unto the LORD 
to be the chief governor, and Zadok to be 
priest. 23 Then Solomon sat on the throne 
of the LoRD as king instead of David his 
father, and prospered ; and all Israel obeyed 
him. 24 And all the princes, and the mighty 
men, and all the sons likewise of king David, 
submitted themselves unto Solomon the king. 
25 And the LorD magnified Solomon ex- 
ceedingly in the sight of all Israel, and 
bestowed upon him such royal majesty as had 
not been on any king before him in Israel. 
26 J Thus David the son of Jesse reigned 
over all Israel. 27 And the time that he 
reigned over Israel was forty years; seven 
years reigned he in Hebron, and thirty and 
three years reigned he in Jerusalem. 28 And 
he died in a good old age, full of days, riches, 
and honour: and Solomon his son reigned in 
his stead. 29 Now the acts of David the 
king, first and last, behold, they are written 
in the book of Samuel the seer, and in the 
book of Nathan the prophet, and in the book 
of Gad the seer, 30 With all his reign and 
his might, and the times that went over him, 
and over Israel, and over all the kingdoms of 
the countries. 
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1. Chronika, 29. 


16 Herr, unſer Gott, alle dieſer Haufe, den wir 
geſchickt haben, dir ein Haus zu bauen, deinem 
heiligen Namen, iſt von deiner Hand kommen, 
und iſt alles dein. 17 Ich weiß, mein Gott, daß 
du das Herz prüfeſt, und Aufrichtigkeit iſt dir 
angenehm. Darum habe ich dieß alles aus 
aufrichtigem Herzen freiwillig gegeben, und habe 


jetzt mit Freuden geſehen dein Volk, das hie 
vorhanden iſt, daß es dir freiwillig gegeben hat. 
18 Herr, Gott unſerer Väter, Abraham, Iſaak 


und Iſrael, bewahre ewiglich ſolchen Sinn und 
Gedanken im Herzen deines Volks, und ſchicke 
ihre Herzen zu dir. 19 Und meinem Sohn 
Salomo gib ein rechtſchaffen Herz, daß er halte 
deine Gebote, Zeugniſſe und Rechte, daß ers 
alles thue, und baue dieſe Wohnung, die ich 
geſchickt habe. 20 Und David ſprach zur ganzen 
Gemeine: Lobet den Herrn, euren Gott. Und 
die ganze Gemeine lobte den Herrn, den Gott 
ihrer Väter; und neigeten ſich und beteten an 
den Herrn und den König; 21 Und opferten 
dem Herrn Opfer; und des andern Morgens 
opferten ſie Brandopfer, tauſend Farren, tauſend 
Widder, tauſend Lämmer, mit ihren Trankop⸗ 
fern; und opferten die Menge unter dem ganzen 
Iſrael. 22 Und aßen und tranken deſſelben 
Tages vor dem Herrn mit großen Freuden. Und 
machten das andere mal Salomo, den Sohn 
Davids, zum Könige, und ſalbten ihn dem 
Herrn zum Fürſten, und Zadok zum Prieſter. 
23 Alſo ſaß Salomo auf dem Stuhl des Herrn, 
ein König an ſeines Vaters Davids Statt, und 
ward glückſelig; und ganz Iſrael war ihm 
geborfam. 24 Und alle Oberſten und Gewal- 
tige, auch alle Kinder des Königs David, thaten 
ſich unter den König Salomo. 25 Und der 
Herr machte Salomo immer größer vor dem 
ganzen Iſrael, und gab ihm ein löblich König— 
reich, das keiner vor ihm über Iſrael gehabt 
hatte. 26 So it nun David, der Sohn Iſai, 
König gemefen über ganz Iſrael. 27 Die Zeit 
aber, die er König über Iſrael geweſen iſt, iſt 
vierzig Jahr. Zu Hebron regierete er ſieben 
Jahr, und zu Jeruſalem drei und dreißig Jahr. 
28 Und ſtarb in gutem Alter, voll Lebens, 
Reichthums und Ehre. Und ſein Sohn Salomo 
ward König an ſeine Statt. 29 Die Geſchichten 
aber des Königs David, beide die erſten und 
letzten, ſiehe, die find geſchrieben unter den Gee 
ſchichten Samuel, des Sehers, und unter den 
Geſchichten des Propheten Nathan, und unter 
den Geſchichten Gad, des Schauers. 30 Mit 
alle ſeinem Königreich, Gewalt und Zeiten, die 
unter ihm ergangen ſind, beide über Iſrael und 
allen Königreichen in Landen. 


I. CHRONIQUES, XXIX. 


16 SZIGNEUR, notre Dieu ! toute cette richesse 
que nous avons préparée pour bátir une 
maison à ton saint nom, viené de ta main, et 
toutes ces choses sont à toi. 17 Et je sais, 0 
mon Dieu, que c'est toi qui sondes les cœurs, 
et que tu prends plaisir à la droiture; c'est 
pourquoi j'ai volontairement offert, d'un cœur 
droit, toutes ces choses, et j'ai vu maintenant 
avec joie que ton peuple, qui s'est trouvé ici, 
t'a fait son offrande volontairement. 18 Ó 
SEIGNEUR! Dieu d'Abraham, d'Isaac et 
d'Israël, nos pères, conserve à toujours ce 
sentiment et ces pensées daus le coeur de ton 
peuple, et tourne leurs cœurs vers toi. 
19 Donne aussi un ecur droit à Salomon, mon 
fils, afin qu'il garde tes commandements, tes 
témoignages et tes statuts, qu'il fasse toutes 
ces choses, et qu'il bâtisse le palais que j'ai 
préparé. 20 J Aprés cela, David dit à toute 
l'assemblée: Bénissez maintenantle SEIGNEUR, 
votre Dieu. Et toute l'assemblée bénit le 
SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres, et s'inclinant, 
ils se prosternérent devant le SEIGNEUR, et 
devant le roi. 21 Le lendemain, ils sacrifié- 
rent des sacrifices au SEIGNEUR, et lui offrirent 
des holocaustes; savoir, mille taureaux, mille 
moutons et mille agneaux, avec leurs asper- 
sions; et des sacrifices en grand nombre pour 
tous ceux d'Israél. 22 Ils mangérent et 
burent ce jour-la devant le SEIGNEUR, dans 
une grande joie; et, pour la seconde fois, ils 
établirent roi, Salomon, fils de David. lls 
oignirent donc, au nom du SEIGNEUR, Salomon 
pour être leur conducteur, et 'l'sadok pour 
sacrificateur. 23 Ainsi Salomon s'assit sur 
le tróne du SEIGNEUR, pour étre roi à la 
place de David, son père, et il prospéra ; car 
tout Israél lui obéit. 24 Tous les principaux 
et les puissants, et méme tous les fils du roi 
David, se soumirent au roi Salomon. 25 Le 
SEIGNEUR éleva donc souverainement Salomon 
à la vue de tout Israél, et lui donna une 
majesté royale, telle qu'aucun roi avant lui 
n'en avait eu une semblable en Israël. 
26 J Ainsi David, fils d'Isai, régna sur tout 
Israël. 27 Et la durée de son règne sur 
Israél fut de quarante ans; il régna sept ans 
à Hébron, et trente-trois ans à Jérusalem. 
98 Puis il mourut en bonne vieillesse, rassasié 
de jours, de richesses et de gloire; et Salomon, 
son fils, régna à sa place. 29 Or, les faits du 
roi David, tant les premiers que les derniers, 
voilà, ils sont écrits aux livres du Samuél, le 
Voyant, aux livres de Nathan, le prophéte, et 
aux livres de Gad, le Voyant. 30 Avec tout 
ce qui concerne son régne, sa puissance, et les 
temps qui passérent sur lui, sur Israél et sur 
toua ‘es mryaumes de ces régions. 
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II. CHRONICORUM, CAPUT 1. 


ONFORTATUS est ergo Salomon filius 
David in regno suo, et Dominus Deus 

ejus erat cum eo, et magnificavit eum in ex- 
celsum, 2 Præcepitque Salomon universo 
Israeli, tribunis, et centurionibus, et ducibus, 
et judicibus omnis Israel, et principibus fami- 
liarum: 3 Et abiit cum universa multitudine 
in excelsum Gabaon, ubi erat tabernaculum 
foederis Dei, quod fecit Moyses famulus Dei 
in solitudine. 4 Arcam autem Dei adduxerat 
David de Cariathiarim, in locum quem pre- 
paraverat ei, et ubi fixerat illi tabernaculum, 
hoc est, in Jerusalem. 5 Altare quoque 
eeneum, quod fabricatus fuerat Beseleel filius 
Uri filii Hur, ibi erat coram tabernaculo 
Domini: quod et requisivit Salomon, et 
omnis ecclesia. 6 Ascenditque Salomon ad 
altare æneum, coram tabernaculo fœderis 
Domini, et obtulit in eo mille hostias. 7 Ecce 
autem in ipsa nocte apparuit ei Deus, diceus : 
Postula quod vis, ut dem tibi. 8 Dixitque 
Salomon Deo: Tu fecisti cum David patre, 
men misericordiam magnam: et constituisti 
me regem pro eo. 9 Nune ergo Domine 
Deus impleatur sermo tuus, quem pollicitus 
es David patri meo: tu enim me fecisti regem 
super populum tuum multum, qui tam innu- 
merabilis est, quam pulvis terre. 10 Da 
mihi sapientiam et intelligentiam, ut ingre- 
diar et egrediar coram populo tuo: quis enim 
potest hune populum tauin digne, qui tam 
grandis est, judicare? 11 Dixit autem Deus 
ad Salomonem : Quia hoc magis placuit cordi 
tuo, et non postulasti divitias, et substantiam, 
et gloriam, neque animas eorum qui te ode- 
rant, sed nec dies vite plurimos: petisti 
autem sapientiam et seien an:, ut judicare 
possis populum meum, sui er quen constitui 
te regem: 12 Sapientia et scientia data sunt 
tibi: divitias autem et substantiam et 
gloriam dabo tibi, ita ut nullus in regibus 
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II. CHRONICLES, CHAPTER I. 


ND Solomon the son of David was 
strengthened in his kingdom, and the 
Lorp his God was with him, and magnified 
him exceedingly. 2 Then Solomon spake 
unto all Israel, to the captains of thousands 
and of hundreds, and to the judges, and to 
every governor in all Israel, the chief of the 
fathers. 3 So Solomon, and all the congre- 
gation with him, went to the high place that 
was at Gibeon; for there was the tabernacle 
of the congregation of God, which Moses the 
servant of the LoRD had made in the wilder- 
nes. 4 But the ark of God had David 
brought up from Kirjath-jearim to the place 
which David had prepared for it: for he had 
pitched a tent for it at Jerusalem. 5 More- 
over the brasen altar, that Bezaleel the son of 
Uri, the son of Hur, had made, he put before 
the tabernacle of the Lorp: and Solomon 
and the congregation sought unto it. 6 And 
Solomon went up thither to the brasen altar 
before the Lorp, which was at the tabernacle 
of the congregation, and offered a thousand 
burnt offerings upon it. 7 In that night 
did God appear unto Solomon, and said unto 
bim, Ask what I shall give thee. 8 And 
Solomon said unto God, Thou hast shewed 
great mercy unto David my father, and hast 
made me to reign in his stead. 9 Now, O 


Lord God, let thy promise unto David my 
father be established : for thou hast made me 
king over a people like the dust of the earth in 
multitude. 10 Give me now wisdom and 
knowledge, that I may go out and come in 
before this people: for who can judge this 
thy people, that is so great? 11 And God 
said to Solomon, Because this was in thine 
heart, and thou hast not asked riches, wealth, 
or honour, nor the life of thine enemies, 
Neither yet hast asked long life; but hast 
asked wisdom and knowledge for thyself, 
that thou mayest judge my people, over 
whom I have made thee king: 12 Wirdom 


honour, such as none of the kings have 
had that have been before thee, neither 
shall there any after thee have the like. | 
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and knowledge is granted unto thee; and | 


I wil give thee riches, and weaith, and | 
will ich dir Reichthum und Gut und Ehre geben, 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


THE SECOND BOOK OF THE CHRONICLES 


2. Chronika, 1. 


XRD Salomo, der Sohn Davids, ward in 

ſeinem Reich bekräftiget; und der Herr, 
ſein Gott, war mit ihm, und machte ihn immer 
größer. 2 Und Salomo redete mit dem ganzen 
Iſrael, mit den Oberſten über tauſend und bun 
dert, mit den Richtern, und mit allen Fürſten in 
Iſrael, mit den oberſten Vätern, 3 Daß ſie 
hingingen, Salomo und die ganze Gemeine mit 
ihm, zu der Höhe, die zu Gibeon war; denn 
daſelbſt war die Hütte des Stifts Gottes, die 
Moſe, der Knecht des Herrn, gemacht hatte in 
der Wüſte. 4 Denn die Lade Gottes hatte 
David herauf gebracht von Kiriath Jearim, dahin 
er ihr bereitet hatte; denn er hatte ihr eine 
Hütte aufgeſchlagen zu Jeruſalem. 5 Aber der 
eherne Altar, den Bezaleel, der Sohn Uri, des 
Sohns Hur, gemacht hatte, war daſelbſt vor der 
Wohnung des Herrn; und Salomo, und die 
Gemeine pflegten ihn zu ſuchen. 6 Und Salomo 
opferte auf dem ehernen Altar vor dem Herrn, 
der vor der Hütte des Stifts ſtund, tauſend 
Brandopfer. 7 In derſelben Nacht aber erſchien 
Gott Salomo, und ſprach zu ihm: Bitte, was 
ſoll ich dir geben? 8 Und Salomo ſprach zu 
Gott: Du haſt große Barmherzigkeit an meinem 
Vater David gethan, und haſt mich an ſeine 
Statt zum Könige gemacht; 9 So laß nun, 
Herr Gott, deine Worte wahr werden an meinem 
Vater David; denn du haſt mich zum Könige 
gemacht über ein Volk, deß ſo viel iſt, als Staub 
auf Erden. 10 So gib mir nun Weisheit und 
Erkenntniß, daß ich vor dieſem Volk aus und 
eingehe; denn wer kann dieß dein großes Volk 
richten? 11 Da ſprach Gott zu Salomo: Weil 
du das im Sinne haſt, und haſt nicht um Reich⸗ 
thum, noch um Gut, noch um Ehre, noch um 
deiner Feinde Seelen, noch um langes Leben 
gebeten; ſondern haſt um Weisheit und Erkennt⸗ 
nif gebeten, daß du mein Volk richten mogeft, 
darüber ich dich zum Könige gemacht habe: 12 So 
ſey dir Weisheit und Erkenntniß gegeben; dazu 


daß deines Gleichen unter den Königen vor 


dir nicht geweſen iſt, noch werden ſoll nach dir. 


II. CHRONIQUES, CHAPITRE } 


R, la royauté de Salomon, fils de David, 
s'affermit, et le SEIGNEUR, son Dieu, 

fut avec lui et l'éleva extraordinairement. 
2 Alors Salomon parla à tout Israél, aux chefs 
de milliers et de centaines, aux juges et à 
tous les principaux de tout Israël, chefs des 
péres. 3 Puis Salomon, et toute l'assemblée 
avec lui, allèrent au haut lieu qui était à 
Gabaon; car c'était là qw'était le pavillon 
d'assemblée de Dieu, que Moise, serviteur du 
SEIGNEUR, avait fait au désert. 4 Quant a 
Parche de Dieu, David l'avait amenée de 
Kirjath-Jéharim dans le lieu qu'il lui avait 
préparé; car il lui avait tendu un pavillon à 
Jérusalem. 6 L'autel d'airain que Betsaléel, 
fils d'Uri, fils de Hur, avait fait, était aussi à 
Gabaon, devant le tabernacle du SEIGNEUR. 
Or Salomon et l'assemblée s'y rendirent. 
6 Et Salomon offrit là, devant le SEIGNEUR, 
mille holocaustes sur Vautel d'airain qui 
était devant le pavillon. 7 JJ Cette méme 
nuit, Dieu apparut à Salomon et lui dit: 
Demande ce que tu veux que je te donne. 
8 Alors Salomon répondit à Dieu: Tu as usé 
d'une grande gratuité envers David, mon 
pére, et tu m'as établi roi à sa place. 9 Main- 
tenant, ó SEIGNEUR Dieu! que la parole que 
tu as donnée à David, mon pére, soit ferme, 
car tu m'as établi roi sur un peuple nombreux 
comme la poussiére de la terre. 10 Donne 
moi donc maintenant de la sagesse et de 
l'intelligence, afin que je sache me conduire 
devant ce peuple, car qui pourrait juger ton 
peuple, ce peuple si grand? 11 Alors Dieu dit 
à Salomon : Puisque c'est là ce que tu désires, 
et que tu n'as demandé ni des richesses, 
ni des biens, ni de la gloire, ni la mort de 
ceux qui te haissent, et que tu n'as pas méme 
demandé à vivre longtemps, mais qwe tu as 
demandé pour toi de la sagesse et de l'in- 
telligence, afin de pouvoir juger mon peuple, 
sur lequel je t'aiétabli roi; 12 La sagesse et 
l'intelligence te sont données. Je te donnerai 
aussi des richesses, des biens, et de la gloire ; ce 
qui n'est point ainsi arrivé aux rois qui ont été 
avant toi, et ce qui n'arrivera plus aprés toi 
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13 Kai Ne FaXAwpwy ix Rasi ric iv l'agaon 
tlg "IepovcaNu mpd rpoawrov rijg ochvjjg Toi 
14 Kal 


avvygyaye FaAwpwv appara kai irreic, kai éyé- 


paprvpiov, kai éBacidevoev ext tooanh. 


vovro avrg xiua ral 036600%ז76‎ (ouzca ra) 
600660 yAiadeg irméiwr’ cal kariAimey abra iv 
TÓAegt röv apuirwv, kai 0 Nate perà rov ası- 
kg iv "lepovcaANju. 15 Kai Enkey 6 Baarsbc 
rd ápyópiov kai rò ypvoiov iv 'IepovcaM)u 6 
Aíüovc, xai rác 650000 iv rj 1000006 ₪0 avxapi- 
16 Kai » 


bod og עשז‎ trmov FaAwpuwv i£ Aivbrrov, kai ) 


voug rac iv rj medtvy eig .ד‎ 


Tui THY ipTÓpwov rod BaaiAiwg 7006050000, Kai 
17 Kai 
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Y 0 , 


yépatov. ivtifjawov kai :foyov ik 
revrljrovra kai éxarév doyvotov* kai ohr riot 
roic BaotAedor roy Xerraiwvy kal Toic BaogdAsdot 


Lupiac iv xrpoiv abrGv Egepov. 
KE®. 8. 


1 KAI ize XaXouov rot oikodouijcat olkov rq 
ov re Kupiov kal oikov rj 3000606 avrov. 
2 Kai cvvnyaye ZaAwuwv égOóouQkovra Mad ag 
avipov vwrogépwv kal óyÜonkovra ythiadac 
Aaréuwv iv rip 006 Kai oi iriorarat ix’ avray 
rptoxidtot )2060000 3 Kai dréoreAe Xalouov 
mpóc Xipau facia Tipov Aéywvy ‘Qe éroincag 
pera Aavld rob rarpôg pov kai dmicrei\ag airy 
Kédpovg rod oikodopijgat avr olkov xarowijsat 
iv avrg, 4 Kai idod iyà 6 vide abrov oixodope 
oikov rq óvópart Kvpiov 0600 pov, 6716000 0070 
avrg ToU Oumdy årivavrı abro) Ovpiaua xai 
mpdeoty did ravrog, kai rod avagépeww OXokavrw~ 
para 0:6 mavròç Tò rpwi kal rò deidne, kal èv 
Toig cajjjàároic kai £v raig vovuqviaig kal iv 
raic éopraic rod Kupíov 0500 judy, siç róv atwva 
rovro iri róv 'lopaj^. 5 Kai 6 01606 Ov iyw 
01600000 utyac, Ore uéyac Kipiog 6 0606 yuv 
mapa züvrac rove 06006. 6 Kai rig א‎ 
oikodoprjgar: avrg oixov; Ort 6 ovpavog kal 0 
obpavóc rot obpavoU ov óépovot rv ddtav abro) * 
kai rig iyw 00000א!0‎ avrg oikov; Ore AAN 4) 
rod Oi kartvavrt avrod. 7 Kai viv aréaretAdv 
pot dvópa coóóv kal siðóra roù roifjrar lv rg 
xpvciw kai iv rw apyupip kai iv rw xaAkg kai 
iv rip oop rai iv Tj mopdipg kai iv rg 
Kokkivp kai iv ry UVakivOp, kai iriorauevov 
yas yhugny pera עשז‎ copay röv per ipod 
iv ‘Iovdg xai iv “lepovoarnp à yroipace Aavid 0 
ktdowa 


aarp pov. 8 Kal ámóor&Aóv po Eva 
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il. CHRONICORUM, I. II. 


13 Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo federis, et reg- 
navit super Israel. 14 Congregavitque sibi 
oxrrus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et fecit eos esse in urbibus quadrigarum, et 

15 Præbuitque rex 
in Jerusalem quasi 


cum rege in Jerusalem. 
argentum et aurum 
lapides, et cedros quasi sycomoros, quc nas- 
cuntur in campestribus multitudine magna. 
16 Adducebantur autem ei equi 66 0 
et de Coa, a negotiatoribus regis, qui ibant, et 
emebant pretio, 17 Quadrigam equorum 
sexcentis argenteis, et equum centum quin- 
quaginta: similiter de universis | regnis 
Hethæorum, et a regibus Syrie, emptio 
celebrabatur. 


CAPUT Il. 


1 DECREVIT autem Salomon 000180816 do- 
mum nomini Domini, et palatium sibi. 2 Et 
numeravit septuaginta millia virorum por- 
tantium humeris, et octoginta millia qui 
cederent lapides in montibus, præpositosque 
eorum tria millia sexcentos. 3 Misit quoque 
ad Hiram regem Tyri, dicens: Sicut egisti 
cum David patre meo, et misisti ei ligna 
cedrina ut 9001808166 sibi domum, in qua et 
habitavit: 4 Sic fae mecum, ut ædificem 
domum nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
eam ad adolendum incensum coram illo, et 
fumiganda aromata, et ad propositionem 
panum sempiternam, et ad holocautomata 
mane, et vespere, sabbatis quoque, et neo- 
meniis, et solemnitatibus Domini Dei nostri 
in sempiternum, que mandata sunt Israeli. 
5 Domus enim, quam «edificare cupio, magna 
est: magnus est enim Deus noster super 
omnes deos. 6 Quis ergo poterit prevalere, 
ut 0018066 ei dignam domum? si ccelum, et 
00011 celorum capere eum nequeunt: quantus 
ego sum, ut possim eedificare ei domum < 6 
ad hoc tantum, ut adoleatur incensum coram 
illo. 7 Mitte ergo mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auro, et argento, sre et 
ferro, purpura, coccino, et hyacintho, et qui 
sciat sculpere celaturas, cum his artificibus, 
quos mecum habeo in Judea et Jerusalem, 
quos preparavit David pater meus. 8 Sed 
et ligna cedrina mitte mihi, et arceuthina, 
et pinea, de Libano; scio enim quod servi 
tui noverint cedere ligna de Libano, et 
erunt servi mei cum servis tuis, 9 Ut paren- 
tur mihi ligna plurima. Domus enim, quam 
cupio 000180806, magna est nimis, et inclyta. 


| 
| 
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timber in abundance: 
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II. CHRONICLES, I. II. 


19 € Then Solomon came from his journey 
to the high place that was at Gibeon to 


Jerusalem, from before the tabernacle of the ' 


congregation, and reigned over Tsrael. 14 And 
Solomon gathered chariots aud horsemen: 
and he had a thousand and four hundred 
ehariots, and twelve thousand horsemen, 
which he placed in the chariot cities, and 
with the king at Jerusalem. 15 And the 
king made silver and gold at Jerusalem as 
plenteous as stones, and cedar trees made he 
as the sycomore trees that are in the vale for 
abundance. 16 And Solomon had horses 
brought out of Egypt, and linen yarn: the 
king's merchants received the linen yarn at a 
price. 17 And they fetched up, and brought 
forth out of Egypt a chariot for six hundred 
shekels of silver, and an horse for an hundred 
and fifty : and so brought they out Aorses for 
all the kings of the Hittites, and for the 
kings of Syria, by their means. 


CHAPTER זז‎ 
1 AND Solomon determined to build an 
house for the name of the LORD, and an 
house for his kingdom. 2 And Solomon 
d out threescore and ten thousand men to 
bear burdens, and fourscore thousand to hew 
in the mountain, and three thousand and six 
hundred to oversee them. 3 | And Solomon 
sent to Huram the king of Tyre, saying, As 
thou didst deal with David my father, and 
didst send him cedars to build him an house 
to dwell therein, eren so deal with me. 4 Be- 
hold, I build an house to the name of the 
Lop my God, to dedicate ₪ to him, and to 
burn before him sweet incense, and for the 
rontinual shewbread, and for the burnt 
offerings morning and evening, on the sab- 
baths, and on the new moons, and on the 
olemn feasts of the LoRD our God. This ₪ 
ordinance for ever to Israel. 5 And the 
house which I build is great: for great is our 
"God above all gods. 6 But who is able to 
build him an house, seeing the heaven and 
heaven of heavens cannot contain him? who 
am I then, that I should build him an house, 
ave only to burn sacrifice before him ? 7 Send 
me now therefore a man cunning to work in 
Sold, and in silver, and in brass, and in iron, 
and in purple, and crimson, and blue, and 
that can skill to grave with the cunning men 
that are with me in Judah and in Jerusalem, 
‘whom David my father did provide. 8 Send 
me also cedar trees, fir trees, and algum trees, 
out of Lebanon: for I know that thy ser- 
vants can skill to eut timber in Lebanon; 
behold, my servants shall be with 
ly servants, 9 Even to prepare me 
for the house which 


1 [am about to build shall be wonderful great. 
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2. Chronika, 1, 2. 


13 Alſo fam Salomo von ber Höhe, bie zu 
Gibeon war, gen Jeruſalem, von der Hütte des 
Stifts; und regierete über Iſrael. 14 Und 
Salomo ſammelte ibm Wagen und Reiter, daß 
er zuwege brachte tauſend und vier hundert Wagen, 
und zwölf tauſend Reiter; und ließ fie in den 
Wagenſtädten, und bei dem Könige zu Jeruſalem. 
15 Und der König machte des Silbers und des 
Goldes zu Jeruſalem ſo viel wie die Steine, und 
der Cedern, wie die Maulbeerbäume in den 
Gründen. 16 Und man brachte Salomo Roſſe 
aus Egypten, und allerlei Waare. Und die 
Kaufleute des Königs kauften dieſelbige Waare, 


II. CHRONIQUES, I. II. 


13 € Aprés cela, Salomon s'en retourna à 
Jérusalem, du haut lieu qui était à Gabaon, 
de devant le pavillon d'assemblée, et il régna 
sur Israél. 14 Il amassa des chars et des gens 
de cheval, tellement qu'il avait mille quatre 


| cents chars et douze mille hommes de cheval; 


17 Und brachtens aus Egypten heraus; je einen | 


Wagen um feds hundert Silberlinge, ein Roß 
um hundert und fünfzig. Alſo brachten ſie auch 
allen Königen der Hethiter, und den Königen zu 
Syrien. 

Das 2. Capitel. 


1 Und Salomo gedachte zu bauen ein Haus 
dem Namen des Herrn, und ein Haus ſeines 
Koͤnigreichs. 2 Und zählte ab fiebengig tauſend 
Mann zur Laſt, und achtzig tauſend Zimmerleute 
auf dem Berge, und drei tauſend und ſechs hun⸗ 
dert Amtleute über ſie. 3 Und Salomo ſandte 
zu Huram, dem Könige zu Tyrus, und ließ ihm 
ſagen: Wie du mit meinem Vater David thateſt, 
und ihm ſandteſt Cedern, daß er ihm ein Haus 
bauete, darinnen er wohnete; 4 Siehe, ich will 
dem Namen des Herrn, meines Gottes, ein Haus 
bauen, das ihm geheiliget werde, gut Räuchwerk 
vor ihm zu räuchern, und Schaubrode allewege 
zuzurichten, und Brandopfer des Morgens und 
des Abends, auf die Sabbathe und Neumonden, 
und auf die Feſte des Herrn, unſers Gottes, 
ewiglich für Sfrael. 
bauen will, ſoll groß ſein; denn unſer Gott iſt 


5 Und das Haus, das ich 


größer, denn alle Götter. 6 Aber wer vermags, 


daß er ihm ein Haus baue? Denn der Himmel 
und aller Himmel Himmel mögen ihn nicht ver- 
ſorgen; wer ſollt ich denn ſein, daß ich ihm ein 
Haus bauete? Sondern daß man vor ihm räu⸗ 
chere. 7 So ſende mir nun einen weiſen Mann, 


fums devant lui? 


zu arbeiten mit Gold, Silber, Erz, Gifen, | 


Scharlaken, Roſinroth, gelber Seide, und der da 


| wiffe auszugraben mit den Weiſen, bie bei mir 


find in Juda und Jeruſalem, welche mein Vater 


David geſchickt hat. 8 Und ſende mir Cedern, 
Tannen und Ebenholz vom Libanon; denn ich 


rtp rap weine Knechte das Bolz zn bauen wiffen | tes serviteurs s'entendent bien à couper le 


auf bem Libanon. Und fiebe, meine Knechte 
ſollen mit deinen Knechten ſein. 9 Daß man 
mir viel Holz zubereite; denn das Haus, das 
ich bauen will, ſoll groß und ſonderlich ſein. 


et il les mit dans les villes of il tenait ses 
chars. Il y en eut aussi auprès du roi à Jé- 
rusalem. 13 Et le roi fit que l'argent et l'or 
étaient dans Jérusalem comme les pierres, et 
les cédres, comme les figuiers sauvages dans 
les plaines, tant il y en avait. 16 Or, Salo- 
mon tirait d'Égypte des chevaux et de la 
toile; les marchands du roi prenaient la toile 
à un prix déterminé. 17 Chaque char montait 
et sortait d'Égypte au priz de six cents piéces 
d'argent, et chaque cheval, au priz de cent 
cinquante. On en tirait ainsi, par les mains 
des marchands, pour tousles rois des Héthiens 
et pour les rois d' Aram. 
CHAPITRE II. 

1 Or, Salomon résolut de batir une maison 
au nom du SEIGNEUR, et une maison royale. 
2 Et il forma un corps de soixante et dix 
mile hommes pour porter les faix, un autre 
de quatre-vingt mille pour couper le bois sur 
la montagne, et un autre de trois mille six 
cents, qui furent commis sur eux. 3 f| Puis 
Salomon envoya vers Hiram, roi de Tyr, pour 
lui dire: Fats pour moi comme tu as fait pour 
David, mon pére, quand tu lui as envoyé des 
cédres pour se batir une maison afin d'y 
habiter. 4 Voici, je m'en vais batir une 
maison au nom du SEIGNEUR, mon Dieu, pour 
la lui consacrer, afin de faire fumer devant lui 
le parfum des aromates, et de lui présenter les 
pains de proposition qu'on pose continuelle- 
ment devant lui, et les holocaustes du matin 
et du soir, pour les sabbats, pour les nouvelles 
lunes et pour les fétes solennelles du SEIGNEUR, 
notre Dieu; ce qui est perpétuel en Israël. 
5 Or la maison que je m'en vais batir sera 
grande; car notre Dieu est grand par-dessus 
tousles dieux. 6 Mais qui est-ce qui aura le 
pouvoir de lui bàtir une maison, si les cieux, 
méme les cieux des cieux, ne le peuvent con- 
tenir? Et qui suis-je, moi, pour lui batir une 
maison, si ce n'est afin de faire fumer des par- 
7 C'est pourquoi envoie- 
moi maintenant quelque homme qui s'entende 
à travailler en or, en argent, en airain, en fer, 
en écarlate, en cramoisi et en pourpre, et qui 
sache graver, afin qu'il soit avec les hommes 
experts que j'ai avec moi en Judée et à Jéru- 
salem, e£ que David, mon pére, a préparés. 
8 Envoie-moi aussi du Liban des bois de 
càdre, de cyprés, d'alyummin ; car je sais que 


bois du Liban. Et voici, mes servitcurs seront 

avec les tiens. 9 Qu'on me prépare donc 

du bois en grande quantité; car la maison 

que je vais batir sere grande et magnifique. 
M .וו‎ o 
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| Tóm q nroiuase Aavid iv dX ‘Opvd roð 'LeBov- 


| 600706: Tov olkov roi 0600* pijkog rhyewv ý 


IIAPAAEITIOMENON B'. 8’, y. 


10 Kai idod roig ipyatouéivoig roic kózrovat Ru 
sic Bowpara didwxa girov eig 002070 Toig marci 
gov kópwv טסקטה‎ eikoor yiAiadac, kai koiÜov Kéowy 
216006 16006, kal oirov pérpwv tikogt Ʒ ud ag, 
kai éNaiov pérpwv sikosi yradag. 11 Kai cire 
Xipau Baci\edg Tópov iv ypapy kal ariorede 
Tpóc Lalwuwy Atywv ‘Ev TQ dayarjca: Kb 
ro Nady abro? £üwk& ct im abro)g facia. 
12 Kai etre Xipau EbXoygróc Kiptog 6 6 


'1000 96 iroiqoe TOY otpavov kai THY ui, Oc 


tüwke rg Aavld rd BaoiAei vidv 0000 kai émora- 
pevov imiortjaqv kai obvecty, 06 otkodouycet 0160 
13 Ka: 


viv damioraAd cor dvipa coóóüv kai 800676 obe- 


rg Kvpiw kal olkov ry BaagAeiq abro. 
ow Xipau roy marépa pov, 14 'H pyrnp avrov 
dard Üvyaripov Adv, kai ò rarljp avrov avyp 
''óptoc, etddra Toiujsat iv yovoiw kai tv ápyvpiq 
kal iv yaik kai èv odnow Kat iv ioe kal 
(סוסגמם‎ kal Vpaivew iv rj moppipa kai iv rj 
Vacivdy kai tv rj Bboow kal iv rw kokkivq, kai 
yévac yXvóác, kai diavoeicAar ricav Otavógow, 
dra àv Ope avrg pera THY ע0000‎ cov kal 0000 
Aaviü kvpiov pov marpóc cov. 15 Kai viv ròv 
cirov kal rjv ע0:0א‎ kai rò fAaioy Kai róv olvov, 
à re 6 Kiptog pov, amooredarw roic Tatciv 
avrov. 16 Kal rjusic cr Edda 16 rod AuBá- 
vov kara masav rjv ypeiav cov, kal dtouev avira 
oxediaic imi ÜáXascav ‘lommne, kai où dtac 
₪076 etc ‘lepovcaXgu. 17 Kai cuvipyaye e 
mwavracg rove võpaç rove mpoondvrove rode iv 
Y) \מססט]'‎ pera róv apOpov dy jpidungev 
aùroùç Aavid 6 maro avrod, kal evpiOnoar 160709 
mevrijkovra xidiadec kal roroxiAtor 150600006. 18 Kal 
iroiqoev i£ abrüv éBdounkovra yiAiidag vwropó- 
pov, kai dydonkovra xyOuáüac Aaréuwv, kai 7000- 


xiMovc é£akociovc ipyodwkrag iri róv adv. 


K Eb. y. 

1 KAI jokbaro SaAwuwv rod oixodoutiv ròv 
olkov Kvpiov tv ‘lepovcaAju iv dpe rod 'Auwpía, 
od ₪00 Kipiog rg Aavid maro) airov, iv ry 
caiov. 2 Kal fjpEaro oikodopijcat iv Lö rp 
Gevripiw iv rg fre rë rtráprq rig BaodAsiac 
abrod. 3 Kai rabra tjntaro Zañwpwv rod oiko- 
Óuauérpgoic 9) mpwrn rijxeov £gkovra, kai eDpog 
mHXEwy 8600 4 Kai ailap kara mpócwTor rob 
oixov, pijcog iri ע0הששטסה‎ TÀárovc rod oixov 


mhxewv ikose, kai Uoc rnyewv éExarov 616006 | 
i 
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cal Kareypiowoev abróv tawdey xpvsio cab. 


II. CHRONICORUM, II. III. 


10 Preterea operariis, qui cesuri sunt ligna, 
servis tuis dabo in cibaria tritici coros viginti 
millia, et hordei coros totidem, et vini viginti 
millia metretas, olei quoque sata viginti millia. 
11 Dixit autem Hiram rex Tyri per litteras, 
quas miserat Salomoni : Quia dilexit Dominus 
populum suum, idcirco te regnare fecit super 
12 Et addidit, Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit ccelum et 


eum. dicens : 


terram, qui dedit David regi filium sapientem 


et eruditum et sensatum atque prudentem, 
ut edificaret domum Domino, et palatium 
sibi. 


18 Misi ergo tibi virum prudentem et 
scientissimum Hiram, patrem meum, 14 Fi- 
lium mulieris de filiabus Dan, cujus pater fuit 
Tyrius, qui novit operari in auro, et argento, 
sere, et ferro, et marmore, et lignis, in purpura 
quoque, et hyacintho, et bysso, et coccino: 
et qui scit celare omnem sculpturam, et 
adinvenire prudenter quodcumque in opere 
necessarium. est, cum artificibus tuis, e£ cum 
artificibus domini mei David patris tui. 
15 Triticum ergo, et hordeum, et oleum, et 
vinum, qua pollicitus es domine mi, mitte 
servis tuis. 16 Nos autem cedemus ligna de 
Libano, quot necessaria habueris, et applica- 
bimus ea ratibus per mare in Joppe: tuum _ 
autem erit transferre ea in Jerusalem. 17 Nu- 
meravit igitur Salomon omnes viros proselytos, 
qui erant in terra Israel, post dinumerationem, 
quam dinumeravit David pater ejus, et 
inventi sunt centum quinquaginta millia, 
et tria millia sexcenti. 18 Fecitque ex eis 
septuaginta millia, qui humeris onera porta- 
rent, et octoginta millia, qui lapides in 
montibus esderent: tria autem millia et 
sexcentos præpositos operum populi. 


CAPUT III. 


1 Er ccepit Salomon eedificare domum 
Domini in Jerusalem in monte Moria, qui 
demonstratus fuerat David patri ejus, in loco, 


quem paraverat David in area Ornan Jebusei 


2 Coepit autem ædificare mense secundo, anno 
quarto regni sui. 3 Et hec sunt fundamenta, 
que jecit Salomon, ut ædificaret domum Dei, 


longitudinis cubitos in mensura prima sexa- 
ginta, latitudinis cubitos viginti. 4 Porticum | 
vero ante frontem, que tendebatur in 
longum juxta mensuram latitudinis domus, 
cubitorum viginti: porro altitudo cen- 
cubitorum erat: et deau- | 
intrinsecus auro mundissimo. | 


tum viginti 
ravit eam 


II. CHRONICLES, II. III. 


10 And, behold, I will give to thy servants, 
the hewers that cut timber, twenty thousand 
measures of beaten wheat, and twenty thou- 
sand measures of barley, and twenty thousand 
baths of wine, and twenty thousand baths of 
oi. 11 4 Then Huram the king of Tyre 
answered in writing, which he sent to 
Solomon, Because the LORD hath loved his 
people, he hath made thee king over them. 
12 Huram said moreover, Blessed be the 
Lorp God of Israel, that made heaven and 
earth, who hath given to David the king a 
wise son, endued with prudence and under- 
standing, that might build an house for the 
Lorp, and an house for his kingdom. 13 And 
now I have sent a cunning man, endued with 
understanding, of Huram my father's, 14 The 
son of a woman of the daughters of Dan, 
and his father was a man of Tyre, skilful to 
work in gold, and in silver, in brass, in iron, 
in stone, and in timber, in purple, in blue, 
and in fine linen, and in crimson; also to 
grave any manner of graving, and to find out 
every device which shall be put to him, with 
thy cunning men, and with the cunning men 
of my lord David thy father. 15 Now 
therefore the wheat, and the barley, the oil, 
and the wine, which my lord hath spoken of, 
let him send unto his servants: 16 And we 
will cut wood out of Lebanon, as much as 
thou shalt need : and we will bring it to thee 
in flotes by sea to Joppa; and thou shalt 
carry it up to Jerusalem. 17 J And Solomon 
numbered all the strangers that were in the 
land of Israel, after the numbering where- 


with David his father had numbered them; : 


and they were found an hundred and fifty 
thousand and three thousand and six hundred. 


18 And he set threescore and ten thousand of 


them £o be bearers of burdens, and fourscore 
thousand £o be hewers in the mountain, and 
three thousand and six hundred overseers to 
get the people a work. 


CHAPTER III. 


1 THEN Solomon began to build the house 


of the Lorp at Jerusalem in mount Moriah, 
where the Lorp appeared unto David his 
father, in the place that David had prepared 
in the threshingfloor of Ornan the Jebusite. 
2 And he began to build im the second day 
of the second month, in the fourth year of 
his reign. 3 Now these are the things 
wherein Solomon was instructed for the 
building of the house of God. The length by 
cubits after the first measure was threescore 
cubits, and the breadth twenty cubits. 
4 And the porch that was in the front 
of the house, the length of i£ was according 
to the breadth of the house, twenty cubits, 
and the height was an hundred and twenty : 
and he overlaid it within with pure gold. 


GA HEX AG LOTTA.‏ ,ןו | כ 


2. Chronika, 2, 3. 


| 10 Und fiebe, ich will den Zimmerleuten, deinen 
| Knechten, die das Holz hauen, zwanzig taufend 
Cor geſtoßenen Weizen, und zwanzig tauſend Cor 
Gerſte, und zwanzig tauſend Bath Weins, und 
zwanzig tauſend Bath Oels geben. 11 Da ſprach 
Huram, der König zu Tyrus, durch Schrift, und 
ſandte zu Salomo: Darum, daß der Herr ſein 
Volk liebet, hat er dich über ſie zum Könige 
gemacht. 12 Und Huram ſprach weiter: Gelo- 
bet ſey der Herr, der Gott Iſrael, der Himmel 
und Erde gemacht hat, daß er dem Könige David 
hat einen weiſen, klugen und verſtändigen Sohn 
gegeben, der dem Herrn ein Haus baue, und ein 
Haus ſeines Königreichs. 13 So ſende ich nun 
einen weiſen Mann, der Verſtand hat, Huram 
Abif, 14 Der ein Sohn iſt eines Weibes aus 
den Töchtern Dan, und ſein Vater ein Tyrer 
geweſen iſt, der weiß zu arbeiten an Gold, 
Silber, Erz, Eiſen, Stein, Holz, Scharlaken, 
gelber Seide, Leinen, Roſinroth, und zu graben 
allerlei, und allerlei künſtlich zu machen, was 
man ihm vorgibt, mit deinen Weiſen und mit 
den Weiſen meines Herrn Königs David, deines 
Vaters. 15 So ſende nun mein Herr Weizen, 
Gerſte, Oel und Wein, ſeinen Knechten, wie er 
geredet hat: 16 So wollen wir das Holz bauen 
auf dem Libanon, wie viel es noth tft, und wollen 

es auf Flößen bringen im Meer gen Japho; 

von dannen magſt du es hinauf gen Jeruſalem 
bringen. 17 Und Salomo zählete alle Fremd⸗ 
linge im Lande Iſrael nach der Zahl, da fie 
David, ſein Vater, zählete; und wurden funden 
hundert und fünfzig tauſend, drei tauſend und 
ſechs hundert. 18 Und er machte aus denſelben 
fiebengig tauſend Träger, und achtzig tauſend 
Hauer auf dem Berge, und drei tauſend ſechs 
hundert Aufſeher, die das Volk zum Dienſt 
anhielten. 


Das 3. Capitel. 


1 Und Salomo fing an zu bauen das Haus 
des Herrn zu Jeruſalem, auf dem Berge Morija, 
der David, ſeinem Vater, gezeiget war; welchen 
David zubereitet hatte zum Raum auf dem Platz 
Arnan, des Jebuſiters. 2 Er fing aber an zu 
| bauen im anbern Monden bed andern Tages, 
im vierten Jahr ſeines Königreichs. 3 Und alfo 
legte Salomo den Grund zu bauen das Haus 
Gottes; am erſten die Länge ſechzig Ellen, die 
Weite zwanzig Ellen. 4 Und die Halle vor der 
Weite des Hauſes her war zwanzig Ellen lang, 
die Höhe aber war hundert und zwanzig Ellen; 
und überzog es inwendig mit lauterm Golde. 


| 


II. CHRONIQUES, II. III. 


10 Or je donnerai à tes serviteurs, qui coupe- 
ront le bois, vingt mille cores de froment 
foulé, vingt mille cores d'orge, vingt mille 
baths de vin, et vingt mille baths d'huile. 
11 Hiram, roi de Tyr, écrivit, et manda à 
Salomon : Parce que le SEIGNEUR a aimé son 
peuple, il t'a établi roi sur eux. 12 Hiram 
dit en outre: Béni soi? le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël! qui a fait les cieux et la terre, de ce 
qu'il a donné au roi David un fils sage, pru- 
dent et intelligent, qui doit bátir une maison 
au SEIGNEUR, et une maison royale. 13 Je 
t'envoie done maintenant un homme expert 
et habile, serviteur de Hiram, mon pére. 
14 Il est fils d'une femme issue de la tribu de 
Dan, et son pére était Tyrien. II sait tra- 
vailler en or, en argent, en airain, en fer, en 
pierres et en bois, en écarlate, en pourpre, en 
fin lin et en cramoisi. Il sait faire toute sorte 
de gravure et de dessin, et toutes les choses 
qu'on lui proposera, avec les hommes habiles 
que tu as, et ceux qu'a eus mon seigneur 
David, ton pére. 15 Maintenant done, que 
mon seigneur envoie à ses serviteurs le fro- 
ment, lorge, l'huile et le vin qu'il a dit; 
16 Et nous couperons du bois du Liban, 
autant qu'il t'en faudra, et nous te l'améne- 
rons par radeaux sur la mer de Japho. Puis 
tu le feras monter à Jérusalem. 17 «| Alors 
Salomon fit un dénombrement de tous les 
étrangers qui étaient au pays d'Israël, aprés 
le dénombrement que David, son pére, en 
avait fait, et on en trouva cent cinquante-trois 
mille six cents. 18 Il en établit soixante et 
dix mille qui portaient les faix, quatre-vingt 
mille qui coupaient le bois sur la montagne, et 
trois mille six cents commis pour faire tra- 
vailler le peuple. 


CHAPITRE III. 


1 SALOMON commença à batir la maison du 
SEIGNEUR à Jérusalem, sur la montagne de 
Morija, qui avait été montrée à David, son 
pére, au lieu méme que David, son pére, avait 
préparé dans l'aire d'Ornan, Jébusien. 2 Il 
commença à la batir le second jour du second 
mois, la quatrième année de son règne. 3 JJ Or, 
voici le plan de Salomon pour batir la maison 
de Dieu. La longueur était de soixante cou- 
dées selon l'ancienne mesure, la largeur de 
vingt coudées. 4 Le portique qui était 
devant, dont la longueur répondait à la 
largeur du temple, était de vingt cou- 
dées; et la hauteur de cent vingt coudées; 
et il le couvrit intérieurement d'or pur. 


— Mo — — 
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5 Kal róv olkov róv utyav )50\₪66 EvXog xcòpi- 
voig, kai Kareypvowse ypvciw aap, Kai EyNwipev 
ix’ avrov $oívwac rai yaXacrá. 6 Kal éxócyyet 
ע8ד‎ oixoy 6ו00)\ג‎ rinioig siç 0650 kal 6% 


xprcíq xypvoiov rad ix apoviu, 7 Kal éyovowce 


roy oixor kal rove roiyovg abroU kai 7006 -שגטח‎ | 


vac kal rà 6pogwpara kai rà Oupwpara xpvcic, 
8 Kal 


, 2 * - , - t ~ 
tvoinot róv olkoy rod dyiov עשז‎ ayiwy, pijkoc 


kal EyAvye XepovBip iri röv roiywv. 


abroU irl rpégawrov, rAdarog ToU ש0%60‎ rnyewv 


et cot, Kai סז‎ pijkog xtv tixoat, Kai ע00000%ץ?‎ 


abróv ypvoiw 6800060 tic XépovBlin eic raAavra | 


47080006. 9 Kai òk) מנשגף עשז‎ OAK?) rod Evoc 
wtvrÜkovra oixAot xypvciov, kal 70 ÜTtpqov £ypU- 


awoe ypvciw. 10 Kal éxoincey iv rep oixy ry ayip 


roy ayiwy XtpovBipu 600, tpyov ix ,עש\ט?‎ kal & xo 


Gwoev alta ypvciw. 11 Kal ai wrépvyec röv Xe- 
povBip rò pijKog rijxewv 61600, kai / mwréovE 3 
pia עש6צממד‎ névre üzroptrg rod roiyov TOU 07600 
kai i rripvt ù ripa ciüxeov Ttvrt üzropévn 
[12 Kai 


rijg TrÉípvyoc rod Xepov3 roù érépov. 


„ aripvt rod Xepotia rod évóc rnyewv wéevre | 


darropévy ToU roiyov ToU oixov, kai ij zrépvE 1) 
érípa עש6שה‎ névre GTTOMEVN Tijg wrépvyoc ToU 
X«pobj ToU érépov.] 13 Kai at rrépvyég TOV 
XeépovJipg עשזטסז‎ Qaztztracuévat wijxewy tikodt, 
kai ara éorqkKora iri roig móðaç abrüv, xai 
Ta 7000070 adrdv eig rov oikov. 
rò &arazíracua va«ívÜov kai 0000006ח‎ Kal kor- 
טסע)א‎ kai Biogov, xai Ugavev iv abrq Xepoupin- 
15 Kul étxoinoey &£umpocÜrv rod otcov rouge 
Ovo, rrxewy rpiarovyrartvre TÓ UWog, Kal Tag 
kepaààç abr anyewv revre. 16 Kai Eroigce 
05005000 iv rp dagip kal Eĝwrev trl עשד‎ ₪00 
עשז‎ or, kat ¿roinge potckovuc éxaróv kal 
£Ünktv iri עשז‎ yataoray. 17 Kal ternet rovc 
orv\ovg xard TpócwTOV TOU vao), Eva ix Otbiy 
kal roy tva it eUwvipwv, kai ikaAege 70 Gvopa 
rod 16 dE KarópÜuwcic, kai rd Ovoua rod ir 


aptorepav 'Ioxbc. 


KE®. &'. 


1 KAI éxoiqoe Ovciaorypiov xaXkoUv, sixos. 
THXewy TÓ pieoc, kai eco mHYEwr TÒ Evpoc, 
xal 6ika סד עש6אד‎ Vioc. 2 Kai 5סן00ה?‎ rv 
OáXaccav xvrüv, 0564 züxsov ע(וד‎ dtapérpnory, 
OrpoyyvAnv xvkAóOtv, kal mévre zHyEwv rò bog, 
kai ro Kix\wya rpiikovra mhxyewy. 9 Kal ouoiwpa 
pócyev UxoKaTrw adrijg kÜkMp Rvk\odow abrQv* 
oͤb ca rnyag repieyovet róv Novrijoa c= Gio 


2 * , - - 
vn txwvevoay 7096 uócyovc tv rj ywvevon 00 


14 Kal ézoinge ' 


II. CHRONICORUM, III. IV. 


| 5 Domum quoque majorem texit tabulis 
ligneis abiegnis, et laminas auri obrizi affixit 
per totum: sculpsitque in ea palmas, et 
quasi catenulas se invicem complectentes. 
6 Stravit quoque pavimentum templi pre- 
tiosissimo marmore, decore multo. 7 Porro 
aurum erat probatissimum, de eujus laminis 
texit domum, et trabes ejus, et postes, et 
parietes, et ostia: et cœlavit cherubim in 
| parietibus. 8 Fecit quoque domum Saneti 
sanctorum: longitudinem juxta latitudinem 
domus, cubitorum viginti: et latitudinem 


similiter viginti cubitorum : et laminis aureis 
texit eam, quasi talentis sexcentis. 9 Sed et 
clavos fecit aureos, ita ut singuli clavi siclos 
quinquagenos appenderent: ccenacula quoque 
texit auro. 10 Fecit etiam in domo Sancti 
sanctorum cherubim duos, opere statuario : et 
texit eos auro. 11 Ale cherubim viginti 
| cubitis extendebantur, ita ut una ala haberet 
cubitos quinque, et tangeret parietem domus: 
et altera quinque cubitos habens, alam tan- 
geret alterius cherub. 12 Similiter cherub 
alterius ala quinque habebat cubitos, et 
tangebat parietem : et ala ejus altera quinque 
cubitorum, alam cherub alterius contingebat. 
13 Igitur ale utriusque cherubim expansse 
erant, et extendebantur per cubitos viginti: 
ipsi autem stabant erectis pedibus, et facies 
eorum erant verse ad exteriorem domum. 
14 Fecit quoque velum ex hyacintho, purpura, 
cocco, et bysso: et intexuit ei cherubim. 
15 Ante fores etiam templi duas columnas, 
que triginta et quinque cubitos habebant 
altitudinis; porro capita earum, quinque 
cubitorum. 16 Necnon et quasi catenulas in 
oraculo, et superposuit eas capitibus columna- 
rum: malogranata etiam centum, que catenulis 
interposuit. 17 Ipsas quoque columnas posuit 
in vestibulo templi, unam a dextris, et alteram 
a sinistris: eam, que a dextris erat, vocavit 
Jachin ; et que ad lævam, Booz. 


CAEUT IV. 


1 FECIT quoque altare æneum viginti eu- 
bitorum longitudinis, et viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubitorum altitudinis. 
2 Mare etiam fusile decem cubitis a labio 
usque ad labium, rotundum per circuitum: 
| quinque cubitos habebat altitudinis, et funieu- 

lus triginta cubitorum ambiebat gyrum ejus. 
3 Similitudo quoque boum erat subter il- 
| lud, et decem cubitis quzdam extrinsecus 
| eelature, quasi duobus versibus alvum ma- 
! ris cireuibant. Boves autem erant fusiles: 


.ו 


| 


BIBLIA ILEXAGLOTT: 


II. CHRONICLES, III. IV. 


5 And the greater house he cieled with fir 
tree, which he overlaid with fine gold, and 
set thereon palm trees and chains. 6 And he 
garnished the house with precious stones for 
beauty: and the gold was gold of Parvaim. 
* He overlaid also the house, the beams, the 
posts, and the walls thereof, and the doors 
thereof, with gold; and graved cherubims on 
the walls. 8 And he made the most holy 
house, the length whereof was according to 
the breadth of the house, twenty cubits, and 
the breadth thereof twenty cubits: and he 
overlaid it with fine gold, amounting to six 
hundred talents. 9 And the weight of the 
nails was fifty shekels of gold. And he 
overlaid the upper chambers with gold. 
10 And in the most holy house he made two 
cherubims of image work, and overlaid them 
with gold. 11 And the wings of the 
cherubims were twenty cubits long: one 
wing of the one cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the 
other wing was likewise five cubits, reaching 
to the wing of the other cherub. 12 And 
one wing of the other cherub was five cubits, 
reaching to the wall of the house: and the 
other wing was five cubits also, joining to the 
wing of the other cherub. 13 The wings of 
these cherubims spread themselves forth 
twenty cubits: and they stood on their feet, 
and their faces were inward. 14 ף‎ And he 
made the vail of blue, and purple, and crim- 
son, and fine linen, and wrought cherubims 
thereon. 15 Also he made before the house 
two pillars of thirty and five cubits high, and 
the chapiter that was on the top of each of 
them was five cubits. 16 And he made chains, 
as in the oracle, and put them on the heads of 
the pilars; and made an hundred pome- 
granates, and put them חס‎ thechains. 17 And 
he reared up the pillars before the temple, 
one on the right hand, and the other on the 
left; and called the name of that on the right 
hand Jachin, and the name of that on the left 
Boaz. 


CHAPTER IV. 


1 MoREOVER he made an altar of brass, 
twenty cubits the length thereof, and twenty 


— eubits the breadth thereof, and ten cubits the 


height thereof. 2 Also he made a molten 
sea of ten cubits from brim to brim, round 
in compass, and five cubits the height there- 
of; and a line of thirty cubits did com- 
pass it round about. 3 And under it was 


| 
| 


| 


the similitude of oxen, which did com- | 
waren unter ihm umher; und es waren zwo 


pass it round about: ten in a cubit, 

compassing the sea round about. Two 

tows of oxen were cast, when it was cast. 
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2. Chronika, 3, 4. 

5 Das große Haus aber fpünbete er mit Tannen⸗ 
holz, und überzog es mit dem beſten Golde, 
und machte drauf Palmen und Kettenwerk. 
6 Und überzog das Haus mit edlen Steinen 
zum Schmuck; das Gold aber war Parwaim- 
Gold. 7 Und überzog die Balken oben an, und 
die Wände, und die Thüren mit Golde; und 
ließ Cherubim ſchnitzen an die Wände. 8 Er 
machte auch das Haus des Allerheiligſten, deß 
Länge war zwanzig Ellen nach der Weite des 
Hauſes, und ſeine Weite war auch zwanzig Ellen; 
und überzog es mit dem beſten Golde, bei ſechs 
hundert Centner. 9 Und gab auch zu Nägeln 
fünfzig Sekel Goldes am Gewicht; und überzog 
die Säle mit Golde. 10 Er machte auch im 
Hauſe des Allerheiligſten zween Cherubim nach 
der Bildner Kunſt, und überzog ſie mit Golde. 
11 Und die Länge am Flügel an den Cherubim 
war zwanzig Ellen, daß ein Flügel fünf Ellen 
hatte, und rührete an die Wand des Hauſes, und 
der andere Flügel auch fünf Ellen hatte, und 
rührete an den Flügel des andern Cherub. 
12 Alſo hatte auch des andern Cherub ein Flügel 
fünf Ellen, und rührete an die Wand des Hauſes, 
und ſein anderer Flügel auch fünf Ellen, und hing 
am Flügel des andern Cherub; 13 Daß dieſe 
Flügel der Cherubim waren ausgebreitet zwanzig 
Ellen weit; und ſie ſtunden auf ihren Füßen, und 
ihr Antlitz war gewandt zum Hauſe wärts. 14 Er 
machte auch einen Vorhang von Gelbwerk, 
Scharlaken, Rofinroth und Leinwerk; und machte 
Cherubim drauf. 15 Und er machte vor dem 
Hauſe zwo Säulen, fünf und dreißig Ellen lang; 
und der Knauf oben drauf fünf Ellen. 16 Und 
machte Kettenwerk zum Chor, und that ſie oben 
an die Säulen; und machte hundert Granatäpfel, 
und that ſie an das Kettenwerk. 17 Und richtete 
die Säulen auf vor dem Tempel, eine zur Rech⸗ 
ten und die andere zur Linken; und hieß die zur 
Rechten Jachin, und die zur Linken Boas. 


Das 4. Capitel. 

1 Er machte auch einen ehernen Altar, zwanzig 
Ellen lang und breit, und zehn Ellen hoch. 2 Und 
er machte ein gegoſſen Meer, zehn Ellen weit von 
einem Rande an den andern rund umher, und 
fünf Ellen hoch; und ein Maß von dreißig Ellen 
mochte es umber begreifen. 3 Und Ochſenbilder 


Riegen Knoten um das Meer her (das zehn | 


Ellen weit war), die mit angegoffen waren. 


II. CHRONIQUES, III. IV. 


5 II couvrit la grande maison de bois de 
sapin, qu'il recouvrit ensuite d'or pur, et il 
mit dessus des palmes et des chainettes. 6 II 
parsema la maison de pierres précieuses, pour 
lorner; et l'or était de l'or de Parvaim. 
1 Ainsi il revétit d'or la maison, ses poutres, 
ses pilastres, ses murailles et ses portes, et il 
sculpta des chérubins dans les murailles. 
8 Il fit aussi le lieu trés-saint, dont la longueur 
était de vingt coudées, selon la largeur de la 
maison. Sa largeur était de vingt-coudées, et 
il le couvrit d'un or exquis, montant à six 
cents talents. 9 Le poids des clous montait 
à cinquante sicles d'or. Il couvrit aussi d'or 
les voütes. 10 Il fit aussi deux statues de 
chérubins, dans le lieu trés-saint, et les couv- 
rit dor. 11 La longueur des ailes des 
chérubins était de vingt coudées; tellement 
qu'une aile avait cinq coudées, et touchait la 
muraille de la maison ; l'autre aile avait cinq 
coudées, et touchait l'aile de l'autre chérubin. 
12 Une des ailes de l'autre chérubin, ayant 
cing coudées, touchait la muraille de la 
maison; et l'autre aile, ayant cinq coudées, 
était jointe à Vaile de l'autre chérubin. 
13 Ainsi les ailes de ces chérubins avaient une 
étendue de vingt coudées; et ils se tenaient 
droits sur leurs pieds, leurs faces tournées 
vers la maison. 14 J Il fit aussi de pourpre, 
d'écarlate, de cramoisi et de fin lin, le voile 
sur lequel il représenta des chérubins. 15 Et 
au-devant de la maison, il fit deux colonnes 
qui avaient trente-cing coudées de longueur. 
Les chapiteaux qui les surmontaient étaient de 
cing coudées. 16 Or, comme il avait fait des 
chainettes pour l'oracle, il en mit aussi sur le 
sommet des colonnes; et il fit cent pommes 
de grenade, qu'il mit aux chainettes. 17 Et 
il dressa les colonnes au-devant du temple, 
lune à droite, l'autre à gauche. ll appela 
celle qui était à droite Jakin, et celle qui 
était à gauche Bohaz. 
CHAPITRE IV. 

1 IL fit aussi un autel d'airain de vingt 
coudées de long, de vingt coudées de large, 
et de dix coudées de haut. 2 JJ Et il fit une 
mer de fonte de dix coudées d'un bord à 
l’autre, entièrement ronde, et haute de cinq 
coudées. Or un filet de trente 0000608 l'envi- 
ronnait tout autour. 3 Et au-dessous, il y 
avait des figures de beeufs qui environnaient 
la mer tout autour, dix à chaque coudée ; 
il y avait deux rangées de ces boufs 
qui avaient été jetés en fonte avec elie. 


BIBLIA HEX AGLOTTA. 


| 


דכרי הימים ב ד 
myby ape ry cay i +‏ 
לכים ו ob Dede mpeg‏ ימה וּשְׁלשָהו 
mpya nas cub‏ פקים gm noe‏ 
עֲלֵיהָם onm muet woes‏ 
ng neo vTay)s‏ כְּמְעַשי שׂפת-כוס 
Debs ngos cn» puce YY mR‏ 
dms‏ העש wey en Bev»‏ 
mem? ie myer puso mien‏ 
meyen nus‏ הָעוֹלָה Cg amp‏ 
tip mud»? mem? cUm‏ 
oppe "by anya niens bpi?‏ 
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we nem Pex Myer bus‏ 
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cu) opari : ooy mea goy‏ 
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omy‏ וְהַשָבָכִית Wwp-nw nis) omy‏ 
vo? avs Ten ma‏ הָעַמוּדִים : 
יו ‘AP? ns yaw Dapy‏ 
nase) bye ope cu) nippa‏ 
We niba ^mwenw niby nowy‏ 
WN‏ עַליפֶנן הָעַפּוּדִים : 4 r -W‏ 
Povey My eee ny‏ 
פו BATT‏ אָד וְאה-הַבְּכֶר שנוְסיְעְשָר 
תַּחֲתָיו: 8 וְאֶת-הַפִּירוֹת DW) OTA)‏ 
man ny T- hayn‏ 
nuno qm ma eby queo vow‏ 
d‏ : א Wohn cp» ym n‏ 
PHOS Da OR TE ARIST cix?‏ 
א myers myy ir pen‏ 
nbun‏ לרב che‏ קי לא pd “ena‏ 
bye ineng‏ שלמה את כְל-הַפּלִים 
פשר ma‏ קאֶלהים zog ness De)‏ 


Pye On? EmN וָאֶת-הַשַׁלְחֲנוֹת‎ 
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| 


IIAPAAEIITOMENQN B'. &. 


4 Hi עהסף)סח!‎ 507006 000688 pioycvc, ol rpeig 
BAirovrec foppáv, kai ot rpsig Ovgpdg, xal ot 
rptig vórov, kal oi 70606 Kar’ davaroAdg, kai 1) 
0áXacca ix’ abrüv vw, tjoav rà 0710008 avràv 
tow. 5 Kai rd rdyog abrijc raAatorl)g, kai 0 
xeiAog abrijc we xc rornpiov, OayeyNvupiéva 
BAaorotg kpivov, xwpovcav perpnrag rpigxtAiovg, 
cal é&erédece. 6 Kal éroiq7e Aovrüpac 0560, xal 
EOnre rode mévre ik detidv kai rodg mévrt 8 
dapiaripov, 700 עופעטגחה‎ iv eig rà pya roy 
óXokavruuárev kai darokAdtew tv abroic, kal j 
0áXacca siç rò virrecBar rove lepsig èv aùr}. 
7 Kal iroiqor rac Avyviag rác xpvcüc déxa xara 
rò Kpiua aùrõv kal tOnkev iv ry vag, mivre ix 
deR Y kai mévre ib aptorepiv. 8 Kai roinas 
rpamélac dtka kal EOnxev iv rq vag, mivrt ik 
ock io / kai zévre iE sdwvipwv* ral éroinot gidAag 
oo ékarév* 9 Kal éroiqoe riv avAyy עשז‎ 
lepéuv, kal rv abAjv Thy peyadny, kai 00006 rj 
avy, kai Pupwpara avrdv Karaxeyadkwpéva xaAkQ. 
10 Kai rjv 0áXaccav ZA dard ywviag rod otkov 
li Kai 


tmroinoe Xipdu rác kpeaypag kal rà rvpsia kai 


te deck we Tpóg avaroAdy kartvavri. 


THY icxápav ToU Üvoiaorgoiov kai rdvra rd 
oxen adrod* xal cuvertdece Xitpáp bai ricav 
rv ipyaciav Hv izoince FaAwuwv rd acu iv 
oix rod 0600, 12 סטס\טזע‎ 060 kai ir’ aùrðv 
y9^à0 rj xw0apt0 im) עש\00:₪ עשז‎ rev crÜNwv 
obo, Mal dierva úo avyraAiyat rag któaAác rev 
Xw0apiÜ d iorw imi עש\00)א עשז‎ röv orirwr, 
13 Kal kwéwvag xpvgoPc rerpaxociovg tig rà 0 
dierva, kai 000 ytvm potokwv iv rj Owrüg rj 
ev rod ovycadiar ray 000 ywra0 ששסז‎ 0 
₪ tory ixavw .עש\טזס עשז‎ 14 Kai rove pexwvod 
évroings O&ka, Kai rove Xovrijoac émoígotv Em) rote 
pexwvwd, 15 Kai rjv 0áXacecav piav kal roùç 
סטסאטסון‎ rovg 000566 tVrokirw adriic, 16 Kai 
7006 700007000 kal rove avaAqprrijpac kai rove 
Ni Kai rag Kpedypac, kai mávra rà okein 
airway à iroiqoe Xipáu kai áviveyke rw Baos 
17 'Ev 


TQ réipiywpw Tov ‘lopdavov ixovtvotv ₪070 0 


Larwpwr iv oikp Kupiov yaArod kaÜapov. 


Baod\eig iv rà maye riic yüc iv olkp Xokyo0 
kai ava pécov Xapgóa0á. 18 Kal 605ן00ח?‎ Da- 
עשון‎ Távra rà oxen ravra tig הח‎ opodpa, 
19 Kai 


01600 


Ore obe ifEtAirev OAK rod xaxov. 


Tat,, rdavra rà  oxtón‏ 0/706ח! 


Kupiov, kai סד‎ Quoiacripioy ro xpvcobv xal 


rag rparilac, kal èz’ עשזטה‎ droit rpodicewg, 


II. CHRONICORUM, IV. 


4 Et ipsum mare super duodecim boves 
impositum erat, quorum tres respiciebant ad 
aquilonem, et alii tres ad occidentem : porro 
tres alii meridiem, et tres qui reliqui erant, 
orientem, habentes mare superpositum: pos- 
teriora autem boum erant intrinsecus sub 
mari. 5 Porro vastitas ejus habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius erat quasi labium 
calicis, vel repandi lilii: capiebatque tria 
milla metretas. 6 Fecit quoque conchas 
decem : et posuit quinque a dextris, ct quinque 
a sinistris, ut lavarent in eis omnia, que in 
holocaustum oblaturi erant: porro in mari 
sacerdotes lavabantur. 7 Fecit autem et 
candelabra aurea decem, secundum speciem 
qua jussa erant fieri: et posuit ea in templo, 
quinque a dextris, et quinque a sinistris : 
8 Necnon et mensas decem : et posuit eas in 
templo, quinque a dextris, et quinque a 
sinistris: phialas quoque aureas centum. 
9 Fecit etiam atrium sacerdotum, et basilicam 
grandem: et ostia in basilica, quæ texit sere. 
10 Porro mare posuit in latere dextro contra 
orientem ad meridiem. 11 Fecit autem 
Hiram lebetes, et creagras, et phialas: et 
complevit omne opus regis in domo Dei: 
12 Hoc est, columnas duas, et epistylia, 
et capita, et quasi qusdam retiacula, que 
13 Malo- 


granata quoque quadringenta, et retiacula 


capita tegerent super epistylia. 


duo, ita ut bini ordines malogranatorum 
singulis retiaculis jungerentur, que protege- 
rent epistylia, et capita columnarum. 14 Bases 
etiam fecit, et conchas, quas superposuit 
basibus: 15 Mare unum, boves quoque 
16 Et lebetes, et crea- 


Omnia vasa fecit Salomoni 


duodecim sub mari. 
gras, et phialas. 
Hiram pater ejus in domo Domini ex ere 
mundissimo. 17 In regione Jordanis fudit 
ea rex in argillosa terra, inter Sochot et 
Saredatha. 18 Erat 


vasorum innumerabilis, 


autem multitudo 


ita ut  ignora- 


retur pondus seris. 19 Fecitque Salomon 
omnia vasa domus Dei, et altare aureum, 


et mensas, et super eas panes propositionis t 


II. CHRONICLES, IV. 


4 It stood upon twelve oxen. three looking 
toward the north, aud three looking toward 
the west, and three looking toward the south, 
and three looking toward the east: and the 
sea was set above upon them, and all their 
hinder parts were inward. 5 And the thick- 
ness of it was an handbreadth, and the brim 
of it like the work of the brim of a cup, with 


flowers of lilies; and it received and held | 


three thousand baths. 6 | He made also 
ten lavers, and put five on the right 
hand, and five on the left, to wash in them: 
such things as they offered for the burnt 
offering they washed in them; but the sea 
was for the priests to wash in. 7 And he 
made ten candlesticks of gold according to 


their form, and set £hem in the temple, five on | 


the right hand, and five on the left. 8 He 


made also ten tables, and placed them in the | 


temple, five on the right side, and five on the 


left. And he made an hundred basons of | 


gold. 9 J Furthermore he made the court 
of the priests, and the great court, and doors 
for the court, and overlaid the doors of them 
with brass. 10 And he set the sea on the 
right side of the east end, over against the 
south. 11 And Huram made the pots. and 
the shovels, and the basons. And Huram 
finished the work that he was to make for 
king Solomon for the house of God; 12 To 


wit, the two pillars, and the pommels, and | 


the chapiters which were on the top of the two 


pillars, and the two wreaths to cover the two . ; 
$ decken beide! 
pommels of the chapiters which were on the F ₪ 


top of the pillars; 13 And four hundred 


2. Chronika, 4. 


XAGLOTT A.‏ הו וו וו 


4 Es flunb aber alfo auf den zwölf Ochſen, daß | 


drei gewandt waren gegen Mitternacht, drei 
gegen Abend, drei gegen Mittag, und drei gegen 
Morgen, und das Meer oben auf ihnen; und alle 
5 Seine Dicke 
war einer Hand breit, und ſein Rand war wie 


ihr Hinterſtes war inwendig. 


eines Bechers Rand, und eine aufgegangene 


Roſe; und es faßte drei tauſend Bath. 6 Und 
er machte zehn Keſſel, der ſetzte er fünf zur 
Rechten, und fünf zur Linken, 
waſchen, was zum Brandopfer gehöret, daß 
ſie es hinein ſtießen; das Meer aber, daß 
ſich die Prieſter drinnen wüſchen. 7 Er 
machte auch zehn güldene Leuchter, wie ſie ſein 
ſollten, und ſetzte ſie in den Tempel, fünf zur 
Rechten, und fünf zur Linken. 8 Und machte 
zehn Tiſche, und that ſie in den Tempel, fünf zur 
Rechten, und fünf zur Linken. Und machte hun⸗ 
dert güldene Becken. 9 Er machte auch einen 
Hof für die Prieſter, und große Schranken, und 
Thüren in die Schranken, und überzog die Thü⸗ 
ren mit Erz. 10 Und ſetzte das Meer auf der 
rechten Ecke gegen Morgen zu Mittagwärts. 
11 Und Huram machte Töpfe, Schaufeln und 
Becken. Alſo vollendete Huram die Arbeit, die 
er dem Könige Salomo that am Hauſe Gottes; 


drinnen zu 


12 Nämlich die zwo Säulen mit den Bäuchen 


und Knäufen oben auf beiden Säulen; und 


pomegranates on the two wreaths; two rows 


of pomegranates on each wreath, to cover the 
two pommels of the chapiters which were 
upon the pillars. 14 He made also bases, and 
lavers made he upon the bases; 15 One sea, 
and twelve oxen under it. 16 The pots also, 
and the shovels, and the fleshhooks, and all 
their instruments, did Huram his father make 
to king Solomon for the house of the LoRD of 
bright brass. 17 In the plain of Jordan did 
the king cast them, in the clay ground 
between Succoth and Zeredathah. 18 Thus 
Solomon made all these vessels in great 
abundance: for the weight of the brass 
courd not be found out. 19 J And Solomon 
made all the vessels that were for the 
house of God, the golden altar also, and the 
tables whereon the shewbread was set; 


13 Und rie 
vier hun dert Granatäpfel an den beiden gewun⸗ 
denen Reifen; zwo Riegen Granatäpfel an jeg⸗ 
lichem Reif, zu bedecken beide Bäuche der Rnaufe, 
14 Auch machte 


der Knäufe oben auf den Säulen; 


ſo oben auf den Säulen waren. 


er die Geſtühle, und die Keſſel auf den Geſtühlen; 


15 Und ein Meer, und zwölf Ochſen drunter; 
16 Dazu Töpfe, Schaufeln, Kreuel und alle 
ihre Gefäße machte HuramAbif dem Könige 
Salomo zum Hauſe des Herrn aus lauterm Erz. 
17 In der Gegend des Jordans ließ ſie der 


König gießen in dicker Erde, zwiſchen Suchoth 


und Jaredatha. 18 Und Salomo machte aller 
dieſer Gefäße ſehr viel, daß des Erzes Gewicht 
nicht zu forſchen war. 19 Und Salomo machte 
alles Gerátbe zum Hauſe Gottes: nämlich den 
güldenen Altar, Tiſch und Schaubrod drauf; 


' temple de Dieu; 
| les pommeaux, et les deux chapiteaux qui 


IL CHRONIQUES, IV. 

dont 

l'Qe- 
La 


mer était sur leurs dos, et le derriére de leurs 


4 Elle était posée sur douze bueufs, 
trois regardaient le Septentrion, trois 
eident, trois le Midi, et trois l'Orient. 


corps était tourné en dedans. 5 Son épaisseur 


| était d'une paume, et son bord était comme le 


bord d'une coupe à facon de fleurs de lis. 
6 € Il fit 
aussi dix bassins, et en mit cinq à droite, et 


Elle contenait trois mille baths. 
cinq à gauche, pour servir à laver. On y 
lavait ce qui appartenait aux holocaustes ; 
mais la mer servait aux sacrificateurs pour se 
Il fit aussi dix chandeliers d'or, 
II les 


mit au temple, cinq à droite, et cinq à gauche. 


laver. 7 


selon la forme qu'ils devaient avoir. 


8 Il fit aussi dix tables, et les mit au temple, 
cing à droite, et cinq à gauche; et il fit cent 
tasses d'or. 9 JJ Il fit aussi le parvis des 
sacrificateurs, le grand parvis, et les portes 
10 Il 
mit la mer au cóté droit, vers l'Orient, du 
cóté du Midi. 11 Hiram fit aussi des chau- 
diéres, des racloirs et des bassins, et acheva 


pour les parvis, qu'il couvrit d'airain. 


| tout l'ouvrage qu'il fit au roi Salomon pour le 


12 Savoir, deux colonnes, 


surmontaient les colonnes, et les deux rets 
pour couvrir les pommeaux des chapiteaux 
qui surmontaient les colonnes; 13 Et les 
quatre cents pommes de grenade pour les 


deux rets; deux rangs de pommes de grenade 


pour chaque rets, afin de couvrir les deux 
pommeaux des chapiteaux qui surmontaient 
les colonnes. 14 Il fit aussi les soubassements 
et des bassins sur les soubassements; 15 Une 
mer, et douze bœufs qui la soutenaient. 
16 Et Hiram Abi fit au roi Salomon, pour 


| l'usage du temple, des chaudiéres d'airain 


poli, des racloirs, des fourchettes, et tous les 
ustensiles qui en dépendaient. 17 Le roi les 
fondit daus de l'argile, dans la plaine du 
18 Salo- 


mon fit tous ces ustensiles-là en si grand 


Jourdain, entre Succoth et Tséréda. 


nombre, que le poids de l'airain ne fut point 
trouvé. 19 J Salomon fit aussi tous les us 
tensiles nécessaires pour le temple de Dieu; 
savoir, l'autel d'or, et les tables sur les- 
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II. CHRONICORUM, IV. V. 


20 Kai rig Avxriag kai robe Abyvovg rod dwrog | 20 Candelabra quoque cum lucernis suis, 
card TÒ «pipa kai xara mpégwrov rod daplp | ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex 


Kai AaBideg abròù rai ol‏ 21 ,6200000 טסוסטסא 
Avxrvot abrQv, Kai Tag taña, kai rác Cvtokac‏ 
kaÜapov, 22 Kai y» Oúpa‏ טסוסטסץ Kai rà -vptia‏ 
Etwrépa tic rà dyia TOV ayiwy, kai‏ )1 טסאזס Tov‏ 


rag Óvoac rod oikov Tov vaoU xpvcüc. 
KEG. €. 

| KAI ovvereAicdy mäsa ij ipyacia ijv éiroinge 
XaNwuov iv oikq Kvoiov. Kai eirqveyke FaAwuwv 

` " M - ` , - > , 
rà (yia Aavid roù 707000 avrot, rÓ dpybpuov 
kai rò Xpvoiov xal rà occhi, Kai 
2 Tore 


ZaNouwv ravrac rove rperBvrepove ‘lopan Kai 


EAwKev eig 


Oncavpoy  oixov Kupiov. SS Eq 
rdvrac rot, dpxovrac THY gvAdy robe jyovutvovc 
rarpid viðv lo eic "lepovcaAi)u roi avevey- 
Kat 8070 dtaOinxne Kupiov 16 roAewg Aavid, 
atrn Liv. 3 Kai ifeccAqriaongay Tpüg r 
Baoréa mig "IopajA iv rj opr, obrog 6 phy 
Zoo nog. 


"Iopa, kai EXaBov mávreç oi Atvirat rjv i- 


4 Kal Mon mavreg 0 7% 


rov 5 Kal ry exgvüv rod paprvpiov kai rávra 
rà oxen rà dyia rà iv rj oxnvy, kal aviveyrav 
6 Kai ò Bac\edc 
עשקש\בע‎ xal rica ovvaywyi) Lt. xal ol 


, * ee ~ * « ~ 
avr)y ot iso, g Kai ot Aevirat. 


$oBoóutvot Kai 01 émovvnypivor abrüv tumpoattv 
Tic kiSwroU 66זע000‎ uósyovc xai mpdBara, oi 
obe apiOunPicovrat kal oi ob XoywÜnaovra: dard 
rod arArQovg. 7 Kai eiciqveyrav ot iepsic riv 
ci oro &] Kupiov sig rov rómov abriic, 
eig 76 d agp rod oikov tip rà aya rev ayiwy 
8 Kal 


jv rà XepovPlu dtawemeraxdra rag rripvyag 


Urorirw Trav rrepiywy röv XepovPipn. 


avray tri rovréror re kiQwrod, Kai cuvERaAUTrE 
rà XepovBiu irl עוז‎ kiGwrév kal imi rove avago- 
pig abrijc iravwdev, 9 Kai brepeixov ol avago- 
16 Tov עשוץ0‎ eig mpdcwrov rod Oajjp, ovx GN 
morro Ew, kai cav ike Ewe rijg npipac ravrne. 
10 Obe Qv iv rj 0)דש3]וא‎ mrAjv 600 rAdreg üç 
Onse Movaijc iv X DES, à 0060670 Kúpioç pera 
Tay viðv '16007(\ iv rp eK det avrove ix yijc 
Atyirrov. ll Kai éyévero tv rp &beAOriv rode 
ieveig ix ràv aylwy, Ore 66זע6ח‎ oi ispeig ol 
tbpebtnreg ryiigOncav, ob tjoav diareraypivt 
rar’ igyuepiav. 12 Kal oi Aevira: oi WaArywéol 
rdvrec raiç vioic ‘Aoag ry Aipay ld ibo 
kai roig vioig 0700 kai roig ddeAgoig adrod, 
Tov tvosdvpéivwy oto\ag 66ע)00ט3]‎ iv kupBarotc 
kal iv váßňaç kal EgryroTeg 
xarivavrt rot Gvoiaorypicv, xai per ubrGv 
ispeic éxarov elcο caXmíLovrtQ raig ode. 


iv civbpaig, 


auro purissimo: 21 Et florentia quzdam, 


| et lucernas, et forcipes aureos: omnia de auro 


mundissimo facta sunt. 22 Thymiateria 
quoque, et thuribula, et phialas, et mortariola, 
ex auro purissimo. Et ostia celavit templi 
interioris, id est, in Sancta sanctorum: et 


' ostia templi forinsecus aurea. 


CAPUT V. 


1 SICQUE completum est omne opus, 
quod fecit Salomon in domo Domini. In- 
tulit igitnr Salomon omnia que voverat 
David pater suus, argentum, et aurum, et 
universa vasa posuit in thesauris domus 
Dei. 2 Post que congregavit majores natu 
Israel, et cunctos principes tribuum, et capita 
familiarum de filiis Israel in Jerusalem, ut 
adducerent arcam faederis Domini de civitate 
David, que est Sion. 3 Venerunt itaque ad 
regem omnes viri Israel in die solemui mensis 
septimi. 4 Cumque venissent cuncti seniorum 
Israel, portaverunt Levite arcam, 5 Et 
intulerunt eam, et omnem paraturam taberna- 
culi. Porro vasa sanctuarii, que erant in 
tabernaculo, portaverunt sacerdotes cum Le- 
vitis. 6 Rex autem Salomon, et universus 
coetus Israel, et omnes qui fuerunt congregati 
ante arcam, immolabant arietes, et boves 
absque ullo numero: tanta enim erat multi- 
tudo victimarum. 7 Et intulerunt sacerdotes 
arcam fœderis Domini in locum suum, id est, 
ad oraculum templi, in Sancta sanctorum 
subter alas cherubim: 8 Ita ut cherubim 
expanderent alas suas super locum, in quo 
posita erat arca, et ipsam arcam tegerent cum 
vectibus suis. 9 Vectium autem, quibus 
portabatur arca, quia paululum longiores 
erant, capita parebant ante oraculum: si vero 
quis paululum fuisset extrinsecus, eos videre 
non poterat. Fuit itaque arca ibi usque in 
presentem diem. 10 Nihilque erat aliud in 
arca, nisi due tabulz, quas posuerat Moyses 
in Horeb, quando legem dedit Dominus filiis 
Israel egredientibus ex Aigypto. 11 Egressis 
autem sacerdotibus de sanctuario (omnes enim 
sacerdotes, qui ibi potuerant inveniri, sancti- 
ficati sunt: nec adhuc in illo tempore vices, 
et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), 
12 Tam Levite quam cantores, id est, ef 
qui sub Asaph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub Idithun, fili, et fratres eo- 
rum, vestiti byssinis, cymbalis, et psal- 
teriis, et citharis concrepabant, stantes ad 
orientalem plagam altaris, et eum eis 
sacerdotes centum viginti canentes tubis. 


BIBLIA HEWN 


II. CHRONICLES, IV. V. 


20 Moreover the candlesticks with their lamps, 
that they should burn after the manner before 
the oracle, of pure gold; 21 And the flowers, 
and the lamps, and the tongs, made he of gold, 
and that perfect gold; 22 And the snuffers, 
and the basons, and the spoons, and the 
censers, of pure gold: and the entry of the 
house, the inner doors thereof for the most 
holy píace, and the doors of the house of the 
temple, were of gold. 


CHAPTER V. 


1 Taus all the work that Solomon made 
for the house of the LoRD was finished: and 
Solomon brought in all the things that David 
his father had dedicated; and the silver, and 
the gold, and all the instruments, put he 
among the treasures of the house of God. 
2 J Then Solomon assembled the elders of 
Israel, and all the heads of the tribes, the 
chief of the fathers of the children of Israel, 
unto Jerusalem, to bring up the ark of the 
covenant of the LORD out of the city of 
David, which ts Zion. 3 Wherefore all the 
men of Israel assembled themselves unto the 
. king in the feast which was in the seventh 
month. 4 And all the elders of Israel came ; 
and the Levites took up the ark. 5 And they 
brought up the ark, and the tabernacle of the 
congregation, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle, these did the priests 
and the Levites bring up. 6 Also king 
Solomon, and all the congregation of Israel 
that were assembled unto him before the ark, 
sacrificed sheep and oxen, which could not be 
told nor numbered for multitude. 7 And the 
priests brought in the ark of the covenant of 
. the LoRD unto his place, to the oracle of the 
house, into the most holy p/ace, even under 
the wings of the cherubims: 8 For the 
cherubims spread forth their wings over the 
place of the ark, and the cherubims covered 
the ark and the staves thereof above. 9 And 
they drew out the staves of the ark, that the 
ends of the staves were seen from the ark 
before the oracle; but they were not seen 
without. . And there it is unto this day. 
10 There was nothing in the ark save the 
two tables which Moses put therein at Horeb, 
when the LoRD made a covenant with the 
children of Israel, when they came out of 
Egypt. 11 4 And it came to pass, when the 
priests were come out of the holy piace: (for 
all the priests that were present were sanc- 
tified, and did not then wait by course: 
—12 Also the Levites which were the singers, 
all of them of Asaph, of Heman, of Jeduthun, 
with their sons and their brethren, being 
arrayed in white linen, having cymbals and 
pealteries and harps, stood at the east end 
of the altar, and with them an hundred 
and twenty priests sounding with trumpets :) 
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2. Chronika, 4, 5. 


20 Die Leuchter mit ihren Lampen von lauterm 
Golde, daß ſie brenneten vor dem Chor, wie 
ſichs gebührt; 21 Und die Blumen an den 
Lampen und die Schnäuzen waren gülden, das 
war alles völlig Gold; 22 Dazu die Meſſer, 
Becken, Löffel und Näpfe waren lauter Gold. 
Und der Eingang und ſeine Thür inwendig zu 
dem Allerheiligſten, und die Thür am Hauſe des 
Tempels waren gülden. 


Das 5. Capitel. 

1 Alſo ward alle Arbeit vollbracht, die Salomo 
that am Hauſe des Herrn. Und Salomo brachte 
hinein alles, was ſein Vater David geheiliget 
hatte, nämlich Silber und Gold, und allerlei 
Geräthe, und legte es in den Schatz im Hauſe 
Gottes. 2 Da verſammelte Salomo alle Melte- 
ften in Iſrael, alle Hauptleute der Stämme, 
Fürſten der Väter unter den Kindern Sfrael gen 
Jeruſalem, daß ſie die Lade des Bundes des 
Herrn hinauf brächten aus der Stadt Davids, 
das iſt Zion. 3 Und es verſammelten ſich zum 
Könige alle Männer Iſrael aufs Feſt, das ift, 
im ſiebenten Monden; 4 Und kamen alle 
Aelteſten Sftaef. Und die Leviten huben die 
Lade auf, 5 Und brachten ſie hinauf, ſammt 
der Hütte des Stifts und allem heiligen Geräthe, 
das in der Hütte war, und brachten ſie mit hin⸗ 
auf die Prieſter, die Leviten. 6 Aber der König 
Salomo, und die ganze Gemeine Iſrael, zu 
ihm verſammelt vor der Lade, opferten Schafe 
und Ochſen, ſo viel, daß niemand zählen noch 
rechnen konnte. 7 Alſo brachten die Prieſter die 
Lade des Bundes des Herrn an ihre Stätte, in 
den Chor des Hauſes, in das Allerheiligſte, unter 
die Flügel der Cherubim, 8 Daß die Cherubim 
ihre Flügel ausbreiteten über die Stätte der 
Lade; und die Cherubim bedeckten die Lade, und 
ihre Stangen von oben her. 9 Die Stangen 
aber waren ſo lang, daß man ihre Knäufe ſahe 
von der Lade, vor dem Chor; aber außen ſahe 
man ſie nicht. Und ſie war daſelbſt bis auf 
dieſen Tag. 10 Und war nichts in der Lade, 
ohne die zwo Tafeln, die Moſe in Horeb drein 
gethan hatte, da der Herr einen Bund machte 
mit den Kindern Sfraef, da fie aus Egypten 
zogen. 11 Und da die Prieſter heraus gingen 
aus dem Heiligen (denn alle Prieſter, die vor⸗ 
handen waren, heiligten ſich, daß auch die 
Ordnungen nicht gehalten wurden); 12 Und 
die Leviten, mit allen, die unter Aſſaph, Heman, 
Jedithun und ihren Kindern und Brüdern waren, 
angezogen mit Leinwand, ſangen mit Cymbeln, 
Pſaltern und Harfen, und ſtunden gegen Mor- 
gen des Altars, und bei ihnen hundert und 
zwanzig Prieſter, die mit Trommeten blieſen; 


HAGLOT TX. 


IL CHRONIQUES, IV. V. 


20 Et les chandeliers avec leurs lampes de 
fin or, pour les faire brûler devant l'oracle, 
selon la coutume; 21 Et des fleurs, et des 
lampes, et des mouchettes d'or, d'un or ex- 
quis; 22 Et les serpes, les tasses, les coupes, 
et les encensoirs de fin or. Quant à l'entrée 
de la maison, ses portes de dedans pour le lieu 
trés-saint, et les portes de la maison du temple 
lui-méme étaient d'or. 


CHAPITRE V. 


1 AriNsI fut achevé tout l'ouvrage de 
Salomon pour la maison du SEIGNEUR. Puis 
Salomon fit apporter ce que David, son pére, 
avait consacré, l'argent, et tous les vases, et 
il mit le tout dans les trésors de la maison de 
Dieu. 2 Alors Salomon assembla à Jéru- 
salem les anciens d’Israél, et tous les chefs 
des tribus, les principaux des péres des 
enfants d'Israél, pour faire apporter l'arche 
de l'aliance du SEIGNEUR, de la cité de 
David, qui est Sion. 3 Et tous ceux d’Israél 
s'assemblérent auprés du roi, pour la féte 
solennelle qui est au septiéme mois, 4 Tous 
les anciens d'Israél vinrent done, et les Lévites 
portérent l'arehe. 5 Ainsi on apporta l'arche 
et le pavilion d'assemblée, et tous les saints 
vases qui étaient dans le tabernacle; les 
sacrificateurs, les Lévites, les apportérent. 
6 Or le roi Salomon, et toute l'assemblée 
d'Israël qui s'était rendue auprès de lui, 
étaient devant l'arche, sacrifiant du gros et du 
menu bétail en si grand nombre qu'on ne le 
pouvait nombrer ni compter. 7 Les sacrifi- 
cateurs apportérent donc l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR en son lieu, dans l'oracle de la 
maison, au lieu trés-saint, sous les ailes des 
chérubins. 8 Car les chérubins étendaient 
les ailes sur l'endroit où devait être l'arche, et 
couvraient Parche et ses barres. 9 Puis ils 
retirérent les barres en dedans, de sorte que 
les extrémités des barres se voyaient hors de 
Varche, sur le devant de l'oracle; mais elles 
ne se voyaient point en dehors. Or elles sont 
demeurées là jusqu'aujourd'hui. 10 Il n'y 
avait dans l'arche que les deux tables que 
Moise y avait mises en Horeb, quand le 
SEIGNEUR fit alliance avec les enfants d'Israél, 
aprés qu'ils furent sortis d'Égypte. 11 J Or 
ilarriva au moment ov les sacrificateurs 
sortaient du lieu saint, (car tous les sacrifi- 
cateurs qui se trouvaient là se sanctifiérent, 
sans observer les divisions;) 12 Et que tous 
les Lévites qui étaient chantres, ceux d'Asaph, 
de Héman, de Jéduthun, et leurs fils, et leurs 
fréres, vétus de fin lin, se tenaient vers l'orient 
de l'autel, avec des cymbales, des lyres et des 
harpes, et qu'avec eux étaient cent vingt 
sacrificateurs qui sonnaient des trompettes; 
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13 Kai iyévero pia gwvr) iv rq oaAritew xal tv 
TQ YaArwosiv kai iv rp avagwrvtiv gwry pg 
rod iÉouoXoysioÜat kai aivsiv rw Kvpiq* Kai we 
tywoav $wv)v iv oddmyk kal tv xe kai 
iv bpyavoig עשז‎ wédv, kai fAeyov 'EtouoAoyeigde 
rw Kupip, Ort dyaOóv, Ort eig Tov aidva rò REC 
airov. Kai ò oixocg tverAncOn ve òq En 
Kvoíov* 14 Kai obe yOUvavro ol 60606 rod arijvat 
Aerovpysiv ard rpoowrov rjc vegéAnc, Ort tvé- 
TÀgot 0070 Kupiov róv oikov rod Otroù. 
KEQ. S. 

1 TOTE sire Satwuwy Kóptoc sit rod kara- 
oxnvaoa iv yvóoq, 2 Kai iyo qoüóuzka oikov 
rq Óvópari cov &yióv oot kai Frot¹⁰õο rod Karadky- 
vécat tig Tovg aimvac. 3 Kai étorpepey 6 
BaoiAevg rò mpdowrov avrov kai evAdynoe THY 
radar ixx\noiay Io kai rica Ñ) éxxA\noia 
loo], mapsornee. 4 Kai elev ד שפד‎ 
Köpiog 6 0606 ‘IcpanA, we é&XáAgotv iv orópart 
abroU 006ח‎ Aavló róv maripa pov kai iv xepciv 
5 Arò Tic ijutpag He 
avnyayov róv adv pov ik ye Alybrrov, obk 


, ~ , , , 
avrov irAnpwae Atyov 


iEAetdauqv iv móe dard עשגטט עשססח‎ '10000(\ 
TOU 0160007000 oikov rot eivat TÒ dvopa pov éxsi, 
Kal אטס‎ é&edekauny iv ávópi roU zivar eig ijyob - 
6 Kai ele- 
Eaunv עמז‎ 'LepovcaM)g yevicOar ro Óvouá pov 
éket, kai éEeAekauqv tv Aavld rod elvai imi róv 
Aaóv pov opa. 


utvov iri TÓv adv pov ‘lcpanh, 


7 Kai iyévero imi xapüíav 
Aavlü rod rarpég prov rod oikodouijcat olkov קז‎ 
óvópari: Kvpiov 0600 Iopa. 8 Kal ire Kbpiog 
mpoc Aavid maripa pov Atore éyévero imi kapdiav 
cov TOU 0160007706 oikov Tẹ Óvóparí pov, KaAGg 
tmroinoag ort éyévero iml rrjv Kapdiay cov* 9 IIAjv 
ad obe oixodopnosg roy oikov, Ort Ò vide cov de 
tkeAedoerat ix rijg 000006 cov, oUrog oikodopyoe 
roy oikov rg óvópari pov. 10 Kai avéarnos 
Köptog róv Aóyov rovrov by iXáXgst" kai iye- 
vi0gv avri Aavló rarpog pov, kai ikaQioa imi 
róv ÜOpóvov 'IospañÀ xa0wg MA Kuptoc, kal 
00000766 Tov oikov rq וד0ק0ע0‎ Kupiov 0 
‘IcparjA, 11 Kal £0gka 166 thy xigjwróv tv ğ 
dect caben Kupiov Ñv cubero ry Ispan). 
12 Kai torn karévavrt rod Ovciacrypiov Kupiov 
fvavri dong ikKkAyoiag 'IcpanA, וא‎ 6 
rag xéipag avrov: 18 “Ore moise XaNwuwv 
Baow  xaXkiv xal tn abrQgv iv סגון‎ Tic 
avg rod ispoU, révre THYEWY TO pi)koc aUrijc 


kai iure üysov ro tÜpoc abrijg Kal עשוסז‎ 


rhyewv Td Voc avrijg* xai Earn sr avrijc, Kai 


ü re imi rd yóvara fvavrt dong éxxdyoiac 
loo kai 06787006 rig xtipag 00700 tig Tov 
obpavóv 14 Kal sire Kúpte 6 0666 'IapanA, otk 
forty Üuotóc cot 0500 iv 000000 xai irl ric vo, 
gvAdacowv rv OuÜnkngv kal rd O roig maisi cov 


mropevopiroic ivavriov cov iv OAg kapóig,‏ 6זסד 


4 M 


II. CHRONICORUM, V. VI. 


13 Igitur eunctis pariter, et tubis, et voce, 
et cymbalis, et organis, et diversi generis 
musicorum concinentibus, et vocem in sub- 
lime tollentibus, longe sonitus audiebatur, 
ita ut cum Dominum laudare ccpissent et 
dicere: Confitemini Domino quoniam bonus, 
quoniam in ternum misericordia ejus; im- 
pleretur domus Dei nube, 14 Nee possent 
sacerdotes stare et ministrare propter caligi- 
nem. Compleverat enim gloria Domini 
domum Dei. 


CAPUT VI. 


1 Tune Salomon ait: Dominus pollicitus 
est ut habitaret in caligine: 2 Ego autem 
edificavi domum nomini ejus, ut habitaret 
ibi in perpetuum. 3 Et convertit rex faciem 
suam, et benedixit universe multitudini 
Israel (nam omnis turba stabat intenta), et 
ait: 4 Benedictus Dominus Deus Israel, qui 
quod locutus est David patri meo, opere 
complevit, dicens: 5 A die, qua eduxi 
populum meum de terra Egypti, non elegi 
civitatem de cunctis tribubus Israel, ut edifi- 
caretur in ea domus nomini meo: neque elegi 
quemquam alium virum, ut esset dux in 
populo meo Israel, 6 Sed elegi Jerusalem, 
ut sit nomen meum in ea, et elegi David, ut 
constituerem eum super populum meum 
Israel. 7 Cumque fuisset voluntatis David 
patris mei, ut edificaret domum nomini 
Domini Dei Israel, 8 Dixit Dominus ad 
eum: Quia hec fuit voluntas tua, ut edifi- 
cares domum nomini meo, bene quidem fecisti 
hujuscemodi habere voluntatem: 9 Sed non 
tu edificabis domum, verum filius tuus, qui 
egredietur de lumbis tuis, ipse sedificabit 
domum nomini meo. 10 Complevit ergo 
Dominus sermonem suum, quem locutus 
fuerat: et ego surrexi pro David patre meo, 
et sedi super thronum Israel, sicut locutus est 
Dominus: et  sedificavi domum nomini 
Domini Dei Israel. 11 Et posui in ea ar- 
cam, in qua est pactum Domini, quod pepigit 
cum filis Israel. 12 Stetit ergo coram altari 
Domini ex adverso universe multitudinis 
Israel, et extendit manus suas. 13 Siquidem 
fecerat Salomon basim æneam, et posuerat 
eam in medio basilice, habentem quinque 
cubitos longitudinis, et quinque cubitos 
latitudinis, et tres cubitos altitudinis : stetit- 
que super eam: et deinceps flexis genibus 
contra universam multitudinem Isracl, et 
palmis in celum levatis, 14 Ait: Domine 
Deus Israel, non est similis tui Deus in 
ezlo et in terra: qui custodis pactum et 
misericordiam cum servis tuis, qui ame 
bulant coram te in toto corde suos 


BEBUIA HAKAGLOT Ta: 


II. CHRONICLES, V. VI. 


18 It came even to pass, as the trumpeters 
and singers were as one, to make one sound 
to be heard in praising and thanking the 
Lorp; and when they lifted up their voice 
with the trumpets and cymbals and instru- 
. ments of musick, and praised the LORD, say- 


ing, For he is good; for his mercy endureth | 


for ever: that then the house was filled with 
a cloud, even the house of the LORD; 14 So 
that the priests could not stand to minister by 
reason of the cloud: for the glory of the LORD 
had filled the house of God. 


CHAPTER VI. 


1 THEN said Solomon, The Lon» hath said , 


that he would dwell in the thick darkness. 
2 But I have built an house of habitation for 
thee, and a place for thy dwelling for ever. 
3 And the king turned his face, and blessed 
the whole congregation of Israel: and all the 
congregation of Israel stood. 4 And he said, 
Blessed be the LoD God of Israel, who hath 
with his hands fulfilled that which he spake 
with his mouth to my father David, saying, 
6 Since the day that I brought forth my 
people out of the land of Egypt I chose no 
city among all the tribes of Israel to build an 
house in, that my name might be there; 
neither chose I any man to be a ruler over 
my people Israel: 6 But I have chosen Jeru- 
salem, that my name might be there; and 
have ehosen David to be over my people 
Israel. 7 Now it was in the heart of David 


my father to build an house for the name of | : hd | 
| 7 Und ba eg mein Bater David im Ginn hatte, 


the LORD God of Israel. 8 But the LORD 
said to David my father, Forasmuch as it 
was in thine heart to build an house for 
my name, thou didst well in that it was in 
thine heart: 9 Notwithstanding thou shalt 
not build the house; but thy son which shall 
come forth out of thy loins, he shall build the 
house for my name. 10 The LORD therefore 
hath performed his word that he hath spoken : 
for I am risen up in the room of David my 
father, and am set on the throne of Israel, as 
the LORD promised, and have built the house 
for the name of the LORD God of Israel. 
11 And in it have 1 put the ark, wherein ts 
the covenant of the Lorp, that he made with 
- the children of Israel. 12 ף‎ And he stood 
before the altar of the LORD in the presence 
of all the congregation of Israel, and spread 
forth his hands: 13 For Solomon had made 
a brasen scaffold, of five cubits long, and five 
cubits broad, and three cubits high, and had 
set it in the midst of the court: and upon 
it he stood, and kneeled down upon his 
knees before all the congregation of Israel, 
and spread forth his hands toward heaven, 
14 And said, O LORD God of Israel, 
there is no God like thee in the heaven, 
nor in the earth; which keepest covenant, 
and sAewest mercy unto thy servants, that 
walk before thee with all their hearts: 
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2. Chronifa, 5, 6. 


13 Und es war als wäre es Einer, ber trom⸗ 
metete und ſänge, als hörete man Eine Stimme, 
zu loben und zu danken dem Herrn. Und da die 
Stimme ſich erhub von den Trommeten, Cymbeln 
und andern Saitenſpielen, und von dem Loben 
des Herrn, daß er gütig iſt und ſeine Barm⸗ 
herzigkeit ewig währet; da ward das Haus des 
Herrn erfüllet mit einer Wolke, 14 Daß die 
Prieſter nicht ſtehen konnten zu dienen vor der 
Wolke; denn die Herrlichkeit des Herrn erfüllete 
das Haus Gottes. 


Das 6. Capitel. 


1 Da ſprach Salomo: Der Herr hat geredet 
zu wohnen im Dunkel. 2 Ich habe zwar ein 
Haus gebauet dir zur Wohnung, und einen Sitz, 
da du ewiglich wohneſt. 3 Und der König wandte 
ſein Antlitz, und ſegnete die ganze Gemeine 
Iſrael, denn die ganze Gemeine $frael ſtund. 
4 Und er ſprach: Gelobet ſey der Herr, der 
Gott Sfraef, der durch feinen Mund meinem 
Vater David geredet, und mit ſeiner Hand 
erfüllet hat, da er ſagte: 5 Seit der Zeit ich 
mein Volk aus Egyptenland geführet habe, habe 


ich keine Stadt erwählet in allen Stämmen 


Iſrael, ein Haus zu bauen, daß mein Name 
daſelbſt wäre; und habe auch keinen Mann 
erwählet, daß er Fürſt wäre über mein Volk 
Iſrael. 6 Aber Jerufalem habe ich erwählet, 
daß mein Name daſelbſt ſey; und David habe ich 
erwählet, daß er über mein Volk Sfrael fey. 


ein Haus zu bauen dem Namen des Herrn, des 
Gottes Iſrael. 8 Sprach der Herr zu meinem 
Vater David: Du haſt wohl gethan, daß du im 
Sinn haſt, meinem Namen ein Haus zu bauen. 
9 Doch du ſollſt das Haus nicht bauen; ſondern 
dein Sohn, der aus deinen Lenden kommen wird, 
ſoll meinem Namen das Haus bauen. 10 So 
hat nun der Herr ſein Wort beſtätiget, das er 
geredet hat; denn ich bin aufkommen an meines 
Vaters David Statt, und ſitze auf dem Stuhl 
Iſrael, wie der Herr geredet bat, und habe ein 
Haus gebauet dem Namen des Herrn, des Gottes 
Iſrael; 11 Und habe drein gethan die Lade, 


darinnen der Bund des Herrn iſt, den er mit 
den Kindern Iſrael gemacht hat. 


12 Und er 
trat vor den Altar des Herrn, vor der ganzen 
Gemeine Iſrael, und breitete feine Hände aus. 
13 Denn Salomo hatte eine eherne Kanzel 
gemacht und geſetzt mitten in die Schranken, 
fünf Ellen lang und breit, und drei Ellen hoch; 
auf dieſelbe trat er und fiel nieder anf ſeine 
Kniee vor der ganzen Gemeine Iſrael, unb 
breitete ſeine Hände aus gen Himmel, 14 Und 
ſprach: Herr, Gott Sfrael, es ift kein Gott dir 
gleich, weder im Himmel, noch auf Erden; der 
du hältſt den Bund und Barmherzigkeit deinen 
Knechten, die vor dir wandeln aus ganzem Herzen. 


II. CHRONIQUES, V. VI. 


13 Et que tous ensemble, sonnant des trom- 
pettes, et chantant, et faisant retentir, tous 
d'un méme accord, leur voix pour louer et 
célébrer le SEIGNEUR, élevant leur voix, avec 
des trompettes, des cymbales, et d'autres in- 
struments de musique, disant: Qu'il est bon, 
parce que sa miséricorde demeure à toujours ; 
il arriva que la maison du SEIGNEUR fut 
remplie d'une nuée. 14 Et les sacrificateurs 
ne se pouvaient tenir debout pour faire le 
service, à cause de la nuée; car la gloire du 
SEIGNEUR avait rempli la maison de Dieu. 


CHAPITRE VI. 


1 ALORS Salomon dit: Le SEIGNEUR a dit 
qu'il habiterait dans l'obscurité. 2 Or je t'ai 
bati, 6 Seigneur! une maison pour ta demeure, 
et un domicile fixe, afin que tu y habites 
éternellement. 3 Puis le roi tourna sa face, et 
bénit toute l'assemblée d'Israël; car toute 
l'assemblée d’Israél se tenait là debout. 4 Et 
il dit: Béni soit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, dont la main a accompli ce que sa 
bouche avait promis à David, mon pére, en 
disant: 5 Depuis le jour que je tirai mon 
peuple hors du pays d'Egypte, je n'ai choisi 
aucune ville d'entre toutes les tribus d’Israél 
pour y bátir une maison, afin que mon nom 
y füt, et je n'ai choisi aucun homme pour 
conducteur de mon peuple d'Israël; 6 Mais 
j'ai choisi Jérusalem, afin que mon nom y soit; 
et j'ai choisi David, afin qu'il gouverne mon 
peuple d'Israél. 7 Or, David, mon pere, 
désirait de batir une maison, au nom du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israël; 8 Mais le 
SEIGNEUR dit à David, mon pére: Quant au 
désir de ton coeur de batir une maison à mon 
nom, tu as bien fait d'avoir cette pensée. 
9 Néanmoins tu ne batiras point cette maison; 
mais ce sera le fils qui sortira de tes reins, 
qui batira cette maison à mon nom. 10 Le 
SEIGNEUR a done accompli la parole qu'il 
avait prononcée : j'ai succédé à David, mon 
père; je me suis assis sur le trône d'Israël, 
selon que le SEIGNEUR l'avait promis; j'ai 
bati cette maison au nom du SEIGNEUR, le 
Dieu d’Israél. 11 Et j'y ai mis l'arche, dans 
laquelle est l'alliance que le SEIGNEUR a faite 
avec les enfants d'Israël. 12 J Puis il se 
tint debout devant l’autel du SEIGNEUR, en 
présence de toute l'assemblée d'Israél, et il 
étendit ses mains. 13 Or, Salomon avait fait 
une estrade d'airain, longue de cinq coudées, 
large de cinq coudées, et haute de trois 
coudées, et l'avait mise au milieu du grand 
parvis; puis il monta dessus: et, ayant fléchi 
les genoux à la vue de toute l'assemblée 
d'Israël et étendu ses mains vers les cieux, 
14 Il dit: Ô SEIGNEUR, Dieu d'Israël! il 
n'y a ni dans les cieux, ni sur la terre, 
de Dieu semblable à toi, qui gardes l'al- 
liance et la gratuité à tes serviteurs qui 
marchent devant toi de tout leur caevr : 
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MAPAAEITIOMENON B'. s. 


15 A igiAatag rw madi cov Aavid קז‎ marpi 


, , * , , , e 0 
| eróuarí טסט‎ kai iv yepot cov irAnpwoag ₪60 7] 


yuépa abrg. 16 Kal viv, Kúpu 6 0606 ‘lopanA, 


obe rw Tai gov rq Aavló rw rarpi pov 
à iħáňņoaç avrg עשץ)ג‎ 0006 Exdeipe 006 מע‎ 
dard rpocdrov pov Kayuevog imi Opóvov ‘Iopana, 
mrjyv ] guddkwo oi vioi cov rv 00v 
abr rot mopevecOat iv rq vóuq pov ₪6 imo- 
otbhng ivavríov pov. 17 Kai viv, Kúpte 0 6% 
'IcpajA, שזמ0שזטוה‎ ù rò püuá cov 6 ihadnoac 
18 “On et 


carotcijoel 0600 perà davOpdrwv imi rijc ync; 0 


rọ Tai cov ry Aavid. aXAnOag 
obpavóg kai 6 oùpavòç rod obpavoU otk dokécovoi 
19 Kai 


ei GNM iml rhv Tpoctvy)v 701000 gov xai é&mi 


got, kai rig 6 oikog 00708 by wrodduyoa; 
, 6 


r)v dénoivy pov, Kopie 0 0666, rod 27000000: rij 
üs]ctwc kai rijc 7poctvXijc "jc 0 raig cov TQO0GtÜ- 
20 Tow slvat ó90aM- 


TOY olkov roUrov 


xerar évavríov cov aipepor, 
uobg cov avepypivovg iml 
uipag kai 
erac 


vUkTÓc, tic TÓv rórov roUrov 8 


2 m ` * , ~ ~ 
émucdnOnvat rò 607006 cov ike, rol 


060000: rijg 7poctuxijc neo rpocevyérat å raig 
gov eig tov rérov roŭrov. 21 Kal dcobop rig 
66656 Tov watdd¢ gov kal Aao cov ‘lopañ à àv 
rpvreikwvrat eig róv rómov rotdrov’ kai od elg- 
axovoy ¿v rp rr TE KATOLKHOEWC cov EK TOU 
22 ‘Ear 
ápápry dvip rg mAnoiov adrod kal Aágg ir 


obpavoU, kal dxoócy Kai סָש:ג1‎ tag. 
abróv dpàv rod 0087000 abróv, kal E\Oy Kai apa- 
onrat karévavrt ToU 0000007000 ÈV rg OKP rohr, 
28 Kal ay cicaxovcy tx rov 000000 xai roiggeig, kal 
kptvéic rove dobhoug cov rod arododva ry vóu% 
kal arododvat 00006 abroU tic kegaAyy 00700 kal 
Tov 6000004ו0‎ Üikatov rod amodovvat abrQ card 
rjv Owatocóvgv abro$. 24 Kai lav Opavodj 6 
Aaóc cov Topar)\ karévavrt rod ix0pov tay ápáp- 
Twoi cot, Kai imtorpipwor kal iEouoAoyhawvrat 
TQ Óvópari cov, kal mpocedEwvrar xai denOwow 
25 Kal ot 


tigcakoócg tk TOU o)pavoU kai (suc oy raic 


tvavríiov cov iv Tw oikw rovry, 


à&uapríatg Xaov cov 'lopagA, xal amoorpipec 
abrovc eig rw yijv ijv Eðwraç 0070060 kai roig 
marpácw abr. 26 ‘Ev ry ocvoytOnvat rov 
ovpavóv kai pur) yevicdaL Er Ort &papricovrat 


aot, kal rpocevEovrat tic tov rómov ToUrov kal 


aivégovoet rd Óvouá cov, kai 078 T&v apapridv 


chr éricrpiWovgw Ort 00600ע)5ה0+‎ avrouc, 
27 Kal ot מַ6/006000‎ Ex rod obpavoU kal (Aewc Eoy 
raic dauapriaig עשז‎ maidwy kal rod aod cov 
‘IcpanA, Öre GnAwoeig avroig ry 000v THY ayabiy 
iv yj moptücovrat £v avrg, kai 6000506 Verov Eri THY 


| yn» cov Ñv fdwrag rg Mağ cov sic KAnpovouiar. 


prov, à tAdaAyqcag avrg Aiywv, Kat iAdAyogac iv | 


BIBLIA HEX A GLOTA 


II. CHRONICORUM, VI. 


15 Qui præstitisti servo tuo David patri meo 
quæcumque locutus fueras ei: et qua ore 
promiseras, opere complesti, sicut et præsens 
tempus probat. 16 Nunc ergo Domine Deus 
Israel, imple servo tuo patri meo David 
quicumque locutus es, dicens: Non deficiet 
ex te vir coram me, qui sedeat super thronum 
Israel: ita tamen si custodierint filii tui vias 
suas, et ambulaverint in lege mea, sicut et tu 
ambulasti coram me. 17 Et nune Domine 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, quem lo- 
cutus es servo tuo David. 18 Ergone credibile 
est ut habitet Deus cum hominibus super 
terram? Si celum et 0011 celorum non te 
capiunt, quanto magis domus ista, quam 
000180801 ? 19 Sed ad hoc tantum facta est, 
ut respicias orationem servi tui, et obsecra- 
tionem ejus, Domine Deus meus: et audias 
preces, quas fundit famulus tuus coram te: 
20 Ut aperias oculos tuos super domum istam 
diebus ac noctibus, super locum, in quo pol- 
licitus es ut invocaretur nomen tuum. 21 Et 
exaudires orationem, quam servus tuus orat 
in eo: et exaudias preces famuli tui, et 
populi tui Israel. Quicumque oraverit in loco 
isto, exaudi de habitaculo tuo, id est, de ceelis, 
et propitiare. 22 Si peccaverit quispiam in 
proximum suum, et jurare contra eum para- 
tus venerit, seque maledicto constrinxerit 
23 Tu audies de 
00810, et facies judicium servorum tuorum, 
ita ut reddas iniquo viam suam in caput 
proprium, ut uleiscaris justum, retribuens ei 


coram altari in domo ista: 


secundum justitiam suam. 24 Si superatus 
fuerit populus tuus Israel ab inimicis (pecca- 
bunt enim tibi) et conversi egerint poeni- 
tentiam, et obsecraverint nomen tuum, et 
fuerint deprecati in loco isto, 25 Tu exaudies ` 
de clo, et propitiare peccato populi tui 
Israel, et reduc eos in terram, quam dedisti 
26 Si clauso cl 


pluvia non fluxerit propter peccata populi, 


eis, et patribus eorum. 


et deprecati te fuerint in loco isto, et con- 
fessi nomini tuo, et conversi a peccatis suis, 
27 Exaudi 
Domine, et dimitte peccata servis tuis et 
populi tui Israel, et doce eos viam bonam, 
per quam ingrediantur: et da pluviam terre, 


cum eos afflixeris, de czlo 


quam dedisti populo tuo ad possidendum. 


EDSTPACEBEXAGLOTTA. 


II. CHRONICLES, VI. 


15 Thou which hast kept with thy servant 
David my father that which thou hast pro- 
mised him; and spakest with thy mouth, and 
hast fulfilled it with thine hand, as ₪ is this 
day. 16 Now therefore, O LORD God of 
Israel, keep with thy servant David my 
father that which thou hast promised him, 
sayiug, There shall not fail thee a man in my 
sight to sit upon the throne of Israel; yet so 
that thy children take heed to their way to 
walk in my law, as thou hast walked before 
me. 17 Now then, O LORD God of Israel, 
let thy word be verified, which thou hast 
spoken unto thy servant David. 18 But will 
God in very deed dwell with men on the 
earth ? behold, heaven and the heaven of 
heavens cannot contain thee; how much less 
this house which I have built! 19 Have 
respect therefore to the prayer of thy servant, 
and to his supplication, O LORD my God, to 
hearken unto the ery and the prayer which 
thy servant prayeth before thee: 20 That 
thine eyes may be open upon this house day 
and night, upon the place whereof thou hast 
said that thou wouldest put thy name there ; 
to hearken unto the prayer which thy servant 
prayeth toward this place. 21 Hearken 
therefore unto the supplications of thy ser- 
vant, and of thy people Israel, which they 
shall make toward this place: hear thou from 
thy dwelling place, even from heaven; and 
when thou hearest, forgive. 22 J If a man 
sin against his neighbour, and an oath be laid 
upon him to make him swear, and the oath 
come before thine altar in this house; 23 Then 
hear thou from heaven, and do, and judge 
thy servants, by requiting the wicked, by 
recompensing his way upon his own head; 
&nd by justifying the righteous, by giving 
him according to his righteousness. 24 J And 
if thy people Israel be put to the worse 
before the enemy, because they have sinned 
against thee; and shall return and confess 
thy name, and pray and make supplication 
before thee in this house; 25 Then hear 
thou from the heavens, and forgive the sin of 


- thy people Israel, and bring them again unto 


“the land which thou gavest to them and to 
their fathers. 26 J When the heaven is shut 
"up, and there is no rain, because they have 
sinned against thee; yet if they pray toward 
this place, and confess thy name, and turn 
from their sin, when thou dost afflict them; 
27 Then hear thou from heaven, and forgive 
the sin of thy servants, and of thy people 
Israel, when thou hast taught them the 
good way, wherein they should walk; and 
send rain upon thy land, which thou bast 
given unto thy people for an inheritance. 
109 


2. Gbronifa, 6. 


15 Du haſt gehalten deinem Knechte David, meis 
nem Vater, was du ihm geredet haſt; mit deinem 
Munde haſt du es geredet, und mit deiner Hand 
haſt du es erfüllet, wie es heutiges Tages ſtehet. 
16 Nun, Herr, Gott Iſrael, halte deinem Knechte 
David, meinem Vater, was du ihm geredet haſt, 
und geſagt: Es ſoll dir nicht gebrechen an einem 
Manne vor mir, der auf dem Stuhl Sfrael fige; 


doch ſo fern deine Kinder ihren Weg bewahren, 


daß ſie wandeln in meinem Geſetz, wie du vor 
mir gewandelt haſt. 17 Nun, Herr, Gott 
Iſrael, laß dein Wort wahr werden, das du 
deinem Knechte David geredet haſt. 
meinſt du auch, daß Gott bei den Menſchen auf 
Erden wohne? Siehe, der Himmel und aller 
Himmel Himmel kann dich nicht verſorgen; wie 
ſollt es denn das Haus thun, das ich gebauet 
habe? 19 Wende dich aber, Herr, mein Gott, 
zu dem Gebet deines Knechts und zu ſeinem 
Flehen, daß du erhöreſt das Bitten und Beten, 
das dein Knecht vor dir thut, 20 Daß deine 
Augen offen ſeien über dieß Haus Tag und Nacht, 
über die Stätte, dahin du deinen Namen zu 
ſtellen geredet haſt, daß du höreſt das Gebet, das 
dein Knecht an dieſer Stätte thun wird. 21 So 
höre nun das Flehen deines Knechts und deines 
Volks 3frael, das fie bitten werden an dieſer 
Stätte; höre es aber von der Stätte deiner 
Wohnung vom Himmel, und, wenn du es 
höreſt, wolleſt du gnädig fein. 22 Wenn jemand 
wider ſeinen Nächſten ſündigen wird, und wird 
ihm ein Eid aufgeleget, den er ſchwören ſoll; 
und der Eid kommt vor deinen Altar in dieſem 
Hauſe; 23 So wolleſt du hören vom Himmel, 
und deinem Knechte Recht verſchaffen, daß du 
dem Gottloſen vergelteſt und gebeſt ſeinen Weg 
auf ſeinen Kopf, und rechtfertigeſt den Gerechten 
und gebeſt ihm nach feiner Gerechtigkeit. 24 Wenn 
dein Volk Iſrael vor ſeinen Feinden geſchlagen 
wird, weil ſie an dir geſündiget haben, und 
bekehren ſich, und bekennen deinen Namen, bitten 
und flehen vor dir in dieſem Hauſe; 25 So 
wolleſt du hören vom Himmel, und gnädig ſein 
der Sünde deines Volks Iſrael, und ſie wieder 


in das Land bringen, das du ihnen und ihren 


Vätern gegeben haſt. 26 Wenn der Himmel 
zugeſchloſſen wird, daß nicht regnet, weil ſie an 
dir geſündiget haben, und bitten an dieſer Stätte, 
und bekennen deinen Namen, und bekehren ſich 
von ihren Sünden, weil du ſie gedemüthiget 
haſt; 27 So wolleſt du hören im Himmel, 
und gnädig ſein der Sünde deiner Knechte 
und deines Volks Iſrael, daß du fie den 
guten Weg lehreſt, darinnen ſie wandeln 
ſollen, und regnen laſſeſt auf dein Land, das 
du deinem Volk gegeben haſt zu beſitzen. 


18 Denn 


II. CHRONIQUES, VI. 


15 À toi qui as tenu a ton serviteur David, 
mon pére, ce que tu lui avais promis. Et, en 
effet, ce que ta bouche avait promis, tu l'as 
accompli de ta main, comme il parait aujour- 
d'hu. 16 Maintenant donc, 6 SEIGNEUR, 
Dieu d'Israél! tiens à ton serviteur David, 
mon pere, ce que tu lui as promis, en disant : 
Il ne te manquera jamais devant ma face de 
successeur, pour être assis sur le trône d'Israél; 
pourvu seulement que tes fils prennent garde 
à leur voie, afin de marcher dans ma loi, 
comme tu as marché devant ma face. 17 Et 
maintenant, 6 SEIGNEUR, Dieu d'Israël | que 
la parole, que tu as dite 4 David, ton servi- 
teur, soit ratifiée. 18 Mais Dieu habiterait- 
il effectivement sur la terre avec les hommes? 
Voilà, les cieux, méme les cieux des cieux, ne 
peuvent point te contenir; et combien moins 
cette maison que j'ai batie! 19 Toutefois, 6 
SEIGNEUR, mon Dieu! aie égard à la priére 
de ton serviteur, et à sa supplication ; écoute 
le eri et la priére que ton serviteur te pré- 
sente; 20 Que tes yeux soient ouverts jour 
et nuit sur cette maison, qui est le lieu dans 
lequel tu as promis de mettre ton nom, et 
exauce la priére que ton serviteur te fait en 
ce lieu-ci. 21 Exauce donc les supplications 
de ton serviteur, et de ton peuple d'Israél, 
quand ils te feront des priéres en ce lieu-ci; 
exauce-les des cieux, du lieu de ta demeure; 
exauce et pardonne. 22 J Si quelqu'un péche 
contre son prochain, et qu'on lui en défére le 
serment, pour le faire jurer, et que le serment 
soit fait devant ton autel en cette maison; 
23 Exauce-les des cieux, et fais justice à tes 
serviteurs; donne au méchant son salaire, en 
lui rendant selon ce qu'il aura fait; et justifie 
le juste, en lui rendant selon sa justice. 
24 § Si ton peuple d'Israél est battu par 
lennemi, à cause qu'ils auront péché contre 
toi, et qu'ensuite ils se tournent vers toi, en 
invoquant ton nom, et en te présentant des 
priéres et des supplications dans cette maison ; 
25 Exauce-des des cieux, pardonne le péché 
de ton peuple d'Israël, et raméne-les dans la 
terre que tu as donnée à eux et à leurs péres. 
26 J Quand les cieux seront fermés, et qu'il 
n'y aura point de pluie, à cause que ceur 
d' Israël auront péché contre toi; s'ils te prient 
dans ce lieu-ci, s'ils invoquent ton nom et sv 
détournent de leurs péchés, parce que tu les 
auras affliges; 27 Exauce-es des cieux, par- 
donne le péché de tes serviteurs, et de ton 
peuple d'Israél, lorsque tu leur suras en- 
seigné le bon chemin par lequel ils doivent 
marcher, et envoie la pluie sur la terre 
que tu as donnée en héritage à ton peuple. 


DIBLIA REX AGE OR: 


דבֿרי השפ ב ו 
שרב Fon» 7033 vo mme»‏ 
mm ce "^om mas tp te‏ 
oc‏ רלו ramp CPU vows NFR‏ 
nén» Ter op ₪ : naa)‏ אֲשׁר 
spo? nm‏ כל we»‏ ושועל 
ADT WY‏ קיש spp dn Takoma 3r;‏ 
"m wyn May} crwc meros‏ 
Man) An?) qa poo owen‏ 
cM roep bsp‏ תדע ‘apy‏ 
POINT Na ARPS APT, TT nece‏ 
לְמָען mi APY quem‏ כְּל-הַיָמִים 
אֲשׁריהם "Ws DTE yevy cm‏ 
Oy En Hanpi? nnm‏ 
vien‏ הֲשֶׁר לאצפ "Rai?‏ חוא ובאו 
vows‏ רָהָה Wy vius ges yw'r‏ 
TEP num‏ הקטויף VENT] ANA‏ 
qp oopa nues inn MEDY‏ 
DOPTI‏ מפכון 720 mbp)‏ כִּכְלפָשָר- 
ee wes S‏ למען W Ay‏ 
הָאָרֶץ mer? Wn MATA TYR‏ 
sop) mayos nyTo vu‏ עַל-הפּיֶת 
may wv DING TW nan‏ 
hers?‏ עלאוכיו qnem ws wae‏ 
IR Wes eN‏ הָעִיר הַזּאת cpm‏ 
venus nam se mog‏ לשמִףּ : 
rr ceps ppop) s‏ וְאֶת- 
“NOT. CIS TOREwI Ow) zog‏ 
Pp ou?‏ או Sty‏ משר pes semih‏ 
oa cov) pis ye? comm n2‏ 
Saw) s inp is npn vows‏ 
voNP Ops? oy‏ אֲשֶר pap) nyc‏ 
DY voy DEM aon‏ לאמר 
NEA cpm‏ וְרָשְׁעְנוּ : * TUS cup?‏ 
OW ab Vo Dr n babes‏ 
TAN TY OFS 973 259900 cpi aay‏ 
Mma) mona wy ym ons?‏ אֲשֶׁר 
cm‏ לשמ : 9 Cy IT AER)‏ 
SD D en- "mas vows‏ 
by)‏ מִשְׁפָמֶם "OU ts TAI? prop‏ 
NP ayam ow nay e : aD‏ פּחֲהוֹת 
snp Dia nien? nips man‏ 
110 


ITAPAAEITIOMENON .א‎ 


28 Auc iav yévnras imi ric 76 Óávaroc tav 


yévqra, aveuod9opia kal lertpog, axple kai ]3007- 


xoc tay ytvgrat kal iav OXiwy abróv 6 xD” | 


kartvavzi tay roAewv abrGv, card vücav tAyyi)v 
₪ : 3 : à 
xai mávra movov, 29 Kal rida mposevyy kai 
~ , n ` Li * 2 , 
rida ðinoiç fj lav ytvgrav mavri ávOpo xal 
mavri Aag cov ‘lopanA, tav yup avOowmoc rv 
Li + U - ` * , > - 4 
àó59v avrov kai rjv paAakiav 00700, kai das- 
rioy rac Xtipac abroU tig TÓv olkov robrov, 
30 Kai od cisaxotay ie rod obpavoU iE éroipou 
i AVE A. AD pee. 
koroieqrypiov cov kal ihaoy, kal Owc&g avdpi 
xara Tac ó0o)g avrov We dv ywQc THY kapdiav 
00700, bre povog yiveockac TY Kapdtay viðr 
ávOpomwv, 31 “Orwe goBorrat mácac 00006 cov 
Tácac rac t)uipag dc abroi ע2000‎ imi rpocwrov 
rig yng qc tómkac roíc marpaow por. 32 Kai 
mac adddrptog 06 ovr 16 rod XaoU cov "Iopand 
sor abróc, kal NOY tk yg paxpodev dd ro 
Gvowa cov rò péiya kai rv Dt טסט‎ THY 
Kparaiav kal עסז‎ Boayiova cov rov UnAdv, kai 
EXOwot kal rpoceviwvrat sic Tov rómov ToUrov, 
33 Kai ov ticaxotoy 56 rod obpavoU 15 éroipov 
karoikqrqpiov cov, kal roiosig kara ravra Oca 
du : : UP 5 - 
Gy trika\écyrai oe 6 dÀXórptoc, Ömwç yvoci 
mavreç ot Aaoi Tijc yüc TÒ Ovoua cov, kai rod 
0088000) ce wç 6 adc cov Loa, xal rov 
yv@vat Ort ro טסט קסע0‎ imwtkAgrat iri Tov 
34 Edy 6t tEENOY 


6 Aaég cov tig móňeuov iml rove 8000005 0 


7 - NT 
oixov roUrov by 600060 


iv 00@ 4 darooreAsic abrobg, kai rpocevbwvrat 
Tpóc od Kara rv 000v Tig roAewe TrabrQc Tv 
iEcAtEw v airy kal otkov od qkoóóugka TQ 
Gvopari cov, 35 Kal dcobop ix rod obpavoU rig 
Tpoctuxijc av’rwy kal ric Otgoteg avrwy, kal 
moujctc TÒ 00600006 abrov. 36 “Ore auaprncov- 
rat cot, Ort oùk Fra avOpwrog Dc ody dauapr- 
cera, kal maráfac abrobg kal rapadwosig abrovg 
kara rpotwrov éxOpdv, kal aiypadwrevoovatv 
07006 oi aiyuaAwreiovreg abrove eig שףץ‎ txOpov 
&c yijv pakpàv Ù vb, 
capò ia עשזטם‎ tv rj yj abr ot ui], 


37 Kai ériorpsQwot 


ikel, Kat ye iriorpiwot kai denOwoi cov iv rij 
aixuaAwoig abrüv Aéyovreg ‘Hudaprouev, yvoun- 
capev, nounoapev, 38 Kal éxtorpipwoe rpog ot 
iv Oly rapõig kai iv bly Wuyy עשזטה‎ iv 75 
aixuaXwrtvcávrev atroiy, טסח0‎ jxpaAdrevcav 
007006, kai rpocevEwvrat ע000‎ yijg aórov 9 
kor g roic rarpd airway kal rijg roAewc HC 
iEAttw kal rod oikov ov wxoddunsa rw óvópari 
cov, 39 Kai drobop ix roð cópavoU ik éroipov 
Karoikqrqpiov cov TIC rpodevyrjg abr Kal Tic 
6676500 abrüv, kal roi oe kpiuara xai thEwc 
40 Kal viv, 
Kipie, iorwcav à) ot óó0aAuoí gov avewypévot kai 


Eoy קז‎ Aap rw dauaorovri cot 


1 , ` - 
Tå ₪70 cov iryxoa tig rijv Sénaw rod rórov rovrov. 


II. CHRONICORUM, VI. 


28 Fames si orta fuerit in terra, et pes- 


tilentia, eerugo, et aurugo, et locusta, et 
bruchus, et hostes, vastatis regionibus, portas 
obsederint civitatis, omnisque plaga et infir- 
mitas presserit: 29 Si quis de populo tuo 
Israel fuerit deprecatus, cognoscens plagam 
et infirmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hae, 30 Tu exaudies 66 0, 
de sublimi scilicet habitaculo tuo, et propiti- 
are, et redde unicuique secundum vias suas, 
quas nosti eum habere in corde suo (tu enim 
solus nosti corda filiorum hominum): 31 Ut 
timeant te, et ambulent in viis tuis cunctis 
diebus, quibus vivunt super faciem terre, 
quam dedisti patribus nostris. 32 Externum 
quoque, qui non est de populo tuo Israel, 
si venerit de terra longinqua, propter nomen 
tuum magnum, et propter manum tuam 
robustam, et brachium tuum extentum, et 
adoraverit in loco isto, 33 Tu exaudies de 
celo firmissimo habitaculo tuo, et facies 
cuncta, pro quibus invocaverit te ille pere- 
grinus: ut sciant omnes populi terre nomen 
tuum, et timeant te sicut populus tuus Israel, 
et cognoscant, quia nomen tuum invocatum 
est super domum hane, quam 0010087. 
34 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum 
contra adversarios suos per viam in qua 
miseris eos, adorabunt te contra viam, in qua 
civitas hec est, quam elegisti, et domus, quam 
edificavi nomini tuo: 35 Tu exaudies de 
00010 preces eorum, et, obsecrationem, et ulcis- 
caris. 36 Si autem peccaverint tibi (neque 
enim est homo, qui non peccet), et iratus 
fueris eis, et tradideris hostibus, et captivos 
duxerint eos in terram longinquam, vel certe 
que juxta est, 37 Et conversi in corde suo, 
in terra, ad quam captivi ducti fuerant, 
egerint pœnitentiam, et deprecati te fuerint in 
terra captivitatis suze, dicentes: Peccavimus, 
inique fecimus, injuste egimus: 38 Et re- 
versi fuerint ad te in toto corde suo, et in 
tota anima sua, in terra captivitatis sue, ad 
quam ducti sunt, adorabunt te contra viam 
terre sue, quam dedisti patribus eorum, et 
urbis, quam elegisti, et domus, quam sedificavi 
nomini tuo: 39 Tu exaudies de cxlo, hoc 
est, de firmo habitaculo tuo, preces eorum, et 
facias judicium, et dimittas populo tuo, quam- 
vis peccatori: 40 Tu es enim Deus meus: 
aperiantur, queso, oculi tui, et aures tue ine 
tente sint ad orationem que fit in loco isto. 


bei AEX UG LOT T A. 


UI. CHRONICLES, VI. 


28 «| If there be dearth in the land, if there 
be pestilence, if there be blasting, or mildew, 
loeusts, or caterpillers; if their enemies besiege 
them in the cities of their land; whatsoever 
sore or whatsoever sickness there be: 29 Then 
what prayer or what supplication soever shall 
be made of any man, or of all thy people Israel, 
when every one shall know his own sore 
and his own grief, and shall spread forth his 
hands in this house: 30 Then hear thou 
from heaven thy dwelling place, and forgive, 
and render unto every man according unto all 
his ways, whose heart thou knowest; (for 
thou only knowest the hearts of the children 
of men:) 31 That they may fear thee, to 


walk in thy ways, so long as they live in the 


land which thou gavest unto our fathers. 
32 €! Moreover concerning the stranger, which 
is not of thy people Israel, but is come from 
& far country for thy great name's sake, and 
thy mighty hand, and thy stretched out arm ; 
if they come and pray in this house; 33 Then 
hear thou from the heavens, even from thy 
dwelling place, and do according to all that 
the stranger calleth to thee for; that all 
people of the earth may know thy name, and 
fear thee, as doth thy people Israel, and may 
"know that this house which I have built is 
called by thy name. 34 If thy people go 
out to war against their enemies by the way 
‘that thou shalt send them, and they pray 
unto thee toward this city which thou hast 
chosen, and the house which I have built for 
thy name; 35 Then hear thou from the 
heavens their prayer and their supplication, 
and maintain their cause. 36 If they sin 
against thee, (for there is no man which 
Binneth not,) and thou be angry with them, 
and deliver them over before their enemies, 
and they carry them away captives unto 
a land far off or near; 37 Yet if they 
bethink themselves in the land whither they 
&re carried captive, and turn and pray unto 
thee in the land of their captivity, saying, 
We have sinned, we have done amiss, and 
have dealt wickedly; 38 If they return to 
thee with all their heart and with all their 
soul in the land of their captivity, whither 
they have carried them captives, and pray 
toward their land, which thou gavest unto 
‘their fathers, and toward the city which thou 
hast chosen, and toward the house which I 


have built for thy name: 39 Then hear thou | 


from the heavens, even from thy dwelling 


place, their prayer and their supplications, | 


ind maintain their cause, and forgive thy 

people which have sinned against thee. 

40 Now, my God, let, I beseech thee, thine 

eyes be open, and let thine ears be attent 

unto the prayer that ts made in this place. 
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2. Chronika, 6. 


, 28 Wenn eine Theurung im Lande wird, ober 


Peſtilenz, oder Dürre, Brand, Heuſchrecken, 
Raupen; oder wenn ſein Feind im Lande ſeine 
Thore belagert, oder irgend eine Plage oder 
Krankheit; 29 Wer dann bittet oder flehet 
unter allerlei Menſchen und unter alle deinem 
Volk Iſrael, fo jemand feine Plage und Schmer⸗ 
zen fühlet, und ſeine Hände ausbreitet zu dieſem 
Hauſe; 30 So wolleſt du hören vom Himmel, 
vom Sitz deiner Wohnung, und gnädig ſein, und 
jedermann geben nach alle ſeinem Wege, nach 
dem du ſein Herz erkenneſt (denn du allein 
erkenneſt das Herz der Menſchenkinder). 31 Auf 
daß ſie dich fürchten und wandeln in deinen 
Wegen alle Tage, ſo lange ſie leben auf dem 
Lande, das du unſern Vätern gegeben haſt. 
32 Wenn auch ein Fremder, der nicht von deinem 
Volk Iſrael ift, kommt aus fernen Landen um 
deines großen Namens und mächtiger Hand und 
ausgereckten Arms willen, und betet zu dieſem 
Hauſe; 33 So wolleſt du hören vom Himmel, 
vom Sitz deiner Wohnung, und thun alles, 
warum er dich anrufet; auf daß alle Völker auf 
Erden deinen Namen erkennen und dich fürchten, 
wie dein Volk 3frael, und inne werden, daß 
dieß Haus, das ich gebauet habe, nach deinem 
Namen genannt ſey. 34 Wenn dein Volk 
auszeucht in Streit wider ſeine Feinde des 
Weges, den du ſie ſenden wirſt, und zu dir 
bitten gegen dem Wege zu dieſer Stadt, die du 
erwählet haſt, und zum Hauſe, das ich deinem 
Namen gebauet habe; 35 So wolleſt du ihr 
Gebet und Flehen hören vom Himmel, und 
ihnen zu ihrem Recht helfen. 36 Wenn ſie an 
dir ſündigen werden (ſintemal kein Menſch ift, 
der nicht ſündige), und du über ſie erzürneſt und 
gibſt ſie vor ihren Feinden, daß ſie ſie gefangen 
wegführen in ein fernes oder nahes Land; 
37 Und ſie ſich in ihrem Herzen bekehren im 
Lande, da ſie gefangen innen ſind, und bekehren 


ſich, und flehen dir im Lande ihres Gefängniſſes, 


und ſprechen: Wir haben geſündiget, miſſethan 
und ſind gottlos geweſen; 38 Und ſich alſo von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele zu dir 
bekehren im Lande ihres Gefängniſſes, da man 
ſie gefangen hält, und ſie beten gegen dem Wege 


zu ihrem Lande, das du ihren Vätern gegeben 


haſt, und zur Stadt, die du erwählet haſt, und 
zum Hauſe, das ich deinem Namen gebauet habe; 
39 So wolleſt du ihr Gebet und Flehen hören 
vom Himmel, vom Sitz deiner Wohnung, und 


ihnen zu ihrem Recht helfen, und deinem Volk 


gnädig ſein, das an dir geſündiget hat. 40 So laß 
nun, mein Gott, deine Augen offen ſein und deine 
Ohren aufmerken auf das Gebet an dieſer Stätte. 


II. CHRONIQUES, VI. 


28 J Quand il y aura dans le pays, ou famine 
ou mortalité, ou brülure, ou nielle, ou sau- 
terelles, ou vermisseaux, et quand leurs en- 
nemis les assiégeront jusque dans leur propre 
pays, ou qu'il y aura quelque plaie, ou quelque 
maladie; 29 Si quelqu'un de tout ton peuple 
d'Israél te fait des priéres et dessupplications, 
selon qu'ils auront reconnu chacun leur plaie 
et leur douleur, et que chacun aura étendu ses 
mains vers cette maison; 30 Alors exauce- 
les des cieux, du lieu de ta demeure, par- 
donne, et rends à chacun selon toutes ses 
œuvres, parce que tu auras connu son cceur ; 
(car seul tu connais le coeur des hommes ;) 
31 Afin qu'ils te craignent, et marchent dans 
tes voles durant tout le temps qu'ils vivront 
au pays que tu as donné à nos pères. 32 J Et 
méme l'étranger, qui ne sera pas de ton peuple 
d'Israél, mais qui sera venu d'un pays éloigné 
à cause de ton nom, qui est grand, et à cause 
de ta main forte, et de ton bras étendu, lors- 
qu'il sera venu et qu'il t'invoquera dans cette 
maison; 33 Exauce-le des cieux, du lieu de 
ta demeure, et accorde à cet étranger sa 
demande, afin que tous les peuples de la terre 
connaissent ton nom, qu'ils te craignent, 
comme ton peuple d'Israél, et qu'ils connais- 
sent que ton nom est invoqué dans cette 
maison que J'ai bàtie. 34 Quand les enfants 
d'Israël, ton peuple, seront sortis, pour faire 
la guerre à leurs ennemis, par le chemin par 
lequel tu les auras envoyés, s'ils te font leur 
priére en regardant vers cette ville que tu as 
choisie, et vers cette maison que j'ai batie à 
ton nom; 36 Alors exauce des cieux leur 
priére et leur supplication, et maintiens leur 
droit. 36 Quand ils auront péché contre toi, 
(car il n'y a point d'homme qui ne péche,) et 
qu'étant irrité contre eux, tu les auras livrés 
à leurs ennemis, et que ceux qui les auront 
pris les auront. emmenés captifs en quelque 
pays, soit loin, soit prés; 37 Si dans le pays 
oü ils auront été menés captifs, ils reviennent 
à eux-mémes, et ils te supplient au pays de 
leur captivité, en disant: Nous avous péché, 
nous avons commis iniquité, et nous avons agi 
méchamment; 38 Quand ils se seront done 
tournés vers toi de tout leur coeur et de toute 
leur àme dans le pays de leur captivité, oà on 
les aura menés captifs, et qu'ils t'auront offert 
leur supplication en regardant vers le pays 
que tu as donné à leurs péres, vers cette vilie 
que tu as choisie, et vers cette maison que j'ai 
batie à ton nom; 39 Exauce des cieux, du 
lieu de ta demeure, leurs priéres et leurs sup- 
plications, maintiens leur droit, et pardonne 
à ton peuple qui aura péché contre toi. 


40 Maintenant, 6 mon Dieu! je te prie, que 


tes yeux soient ouverts, et que tes oreilles soient 
attentives à la priére qu'on te fera en ce lieu-ci. 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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IL. CHRONICORUM, VI. VII. 


41 Nune igitur consurge Domine Deus in 
requiem tuam, tu et arca fortitudinis tue: 
sacerdotes tui Domine Deus induantur salu- 
42 Do- 
mine Deus ne averteris faciem christi tui: 


tem, et sancti tui letentur in bonis. 


memento misericordiarum David servi tui. 


CAPUT VII. 


1 CuMQUE complesset Salomon fundens 
preces, ignis descendit de calo, et devoravit 
holocausta et victimas: et majestas Domini 
implevit domum. 2 Nee poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eo quod implesset 
majestas Domini templum Domini. 3 Sed et 
filii Israel videbant descendentem 


ignem et gloriam Domini super domum : et 


omnes 


corruentes proni in terram super pavimentum 
stratum lapide, adoraverunt, et laudaverunt 
Dominum: Quoniam bonus, quoniam in 
seculum misericordia ejus. 4 Rex autem, et 
omnis populus, immolabant victimas coram 
Domino. 5 Mactavit igitur rex Salomon 
hostias, boum viginti duo millia, arietum 
centum viginti millia: et dedicavit domum 
Dei rex, et universus populus. 6 Sacerdotes 
autem stabant in officiis suis: et Levite in 
organis carminum Domini, quz fecit David 
rex ad laudandum Dominum: Quoniam in 
sternum misericordia ejus, hymnos David 
canentes per manus suas: porro sacerdotes 
canebant tubis ahte eos, cunctusque Israel 
stabat. 7 Sanctificavit quoque Salomon 
medium atrii ante templum Domini: obtu- 
lerat enim ibi holocausta et adipes pacificorum: 
quia altare æneum, quod fecerat, non poterat 
sustinere holocausta et sacrificia et adipes. 
8 Fecit ergo Salomon solemnitatem in tem- 
pore illo septem diebus, et omnis Israel eum 
eo, ecclesia magna valde, ab introitu Emath 
usque ad torrentem Ægypti. 9 Fecitque die 
octavo collectam, eo quod dedicasset altare 
septem diebus, et solemnitatem  celebrasset 
diebus septem. 10 Igitur in die vigesimo 
tertio mensis septimi dimisit populos ad 
tabernacula sua, lætantes atque gaudentes 
super bono, quod fecerat Dominus Davidi, 
et Salomoni, et Israeli populo suo. 11 Com- 
plevitque Salomon domum Domini, et 
domum regis, et omnia quz disposuerat 
in corde suo, ut faceret in domo Do- 
mini, et in domo sua, et prosperatus est. 


| 
| 
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II. CHRONICLES, VI. VII. 


41 Now therefore arise, O LoRD God, into 
thy resting place, thou, and the ark of thy 
strength: let thy priests, O Lorp God, be 
clothed with salvation, and let thy saints 
‘rejoice in goodness. 42 O LoRD God, turn 
not away the face of thine anointed: re- 
member the mercies of David thy servant. 


CHAPTER VII. 


1 Now when Solomon had made an end of 
praying, the fire came down from heaven, 
&nd consumed the burnt offering and the 
sacrifices; and the glory of the LORD filled 
the house. 2 And the priests could not enter 
into the house of the LORD, because the glory 
of the LORD had filled the LoRp's house. 
3 And when all the children of Israel saw 
how the fire came down, and the glory of 
the Lop upon the house, they bowed them- 
selves with their faces to the ground upon 
the pavement, and worshipped, and praised 
the Lon, saying, For he is good; for his 
‘mercy endureth for ever. 4 J Then the king 
- and all the people offered sacrifices before the 
-LoRD. 5 And king Solomon offered a sacri- 
fice of twenty and two thousand oxen, and 
an hundred and twenty thousand sheep: so 
the king and all the people dedicated the 
E of God. 6 And the priests waited on 
their offices: the Levites also with instru- 
ments of musick of the LoRD, which David 
the king had made to praise the Logp, 
because his mercy endureth for ever, when 
David praised by their ministry; and the 
_ priests sounded trumpets before them, and 
all Israel stood. 7 Moreover Solomon hal- 
lowed the middle of the court that was before 
the house of the LoRD: for there he offered 
burnt offerings, and the fat of the peace 
offerings, because the brasen altar which 
Solomon had made was not able to receive 
the burnt offerings, and the meat offerings, 
and the fat. 8 | Also at the same time 
Solomon kept the feast seven days, and all 
Israel with him, a very great congregation, 
from the entering in of Hamath unto the 
river of Egypt. 9 And in the eighth day 
they made a solemn assembly : for they kept 
‘the dedication of the altar seven days, and 
the feast seven days. 10 And on the three 
and twentieth day of the seventh month he 
sent the people away into their tents, glad 
-and merry in heart for the goodness that the 
Lorp had shewed unto David, and to Solo- 
mon, and to Israel his people. 11 Thus Solomon 
finished the house of the LoRD, and the king's 
house: and all that came into Solomon's heart 
to make in the house of the LORD, and in 
P own house, he prosperously effected. 
113 


2. Chronika, 6, 7. 


41 So mache dich nun auf, Herr Gott, zu deiner 
Ruhe, du und die Lade deiner Macht. Laß deine 
Prieſter, Herr Gott, mit Heil angethan werden, 
und deine Heiligen ſich freuen über dem Guten. 
42 Du, Herr Gott, wende nicht weg das Antlitz 
deines Gefalbten ; gedenke an die Gnade, deinem 
Knechte David verheißen. 


Das 7. Capitel. 

1 Und da Salomo ausgebetet hatte, fiel ein 
Feuer vom Himmel, und verzehrete das Brand⸗ 
opfer und andere Opfer; und die Herrlichkeit 
des Herrn erfüllete das Haus, 2 Daß die 
Prieſter nicht konnten hinein gehen ins Haus des 
Herrn, weil die Herrlichkeit des Herrn füllete 
des Herrn Haus. 3 Auch ſahen alle Kinder 
Iſrael das Feuer herab fallen, und die Herrlich⸗ 
keit des Herrn über dem Hauſe; und fielen auf 
ihre Kniee mit dem Antlitz zur Erde aufs 
Pflaſter, und beteten an, und dankten dem Herrn, 

daß er gütig iſt, und ſeine Barmherzigkeit ewiglich 
| währet. 4 Der König aber und alles Volk 
| opferten vor dem Herrn. 5 Denn der König 
| Salomo opferte zwei und zwanzig tauſend Ochſen, 
| und bundert und zwanzig taufenb Schafe; unb 
weiheten alſo das Haus Gottes ein, beide der 
König und alles Volk. 6 Aber die Prieſter 
ſtunden in ihrer Hut, und die Leviten mit den 
Saitenſpielen des Herrn, die der König David 
| batte laſſen machen, dem Herrn zu danken, daß 
ſeine Barmherzigkeit ewiglich währet, mit den 
Pſalmen Davids durch ihre Hand; und die 
Prieſter blieſen Trommeten gegen ihnen, und 
das ganze Iſrael ſtund. 7 Und Salomo heiligte 
den Mittelhof, der vor dem Hauſe des Herrn 
war; denn er hatte daſelbſt Brandopfer, und das 
Fett der Dankopfer ausgerichtet. Denn der 
eherne Altar, den Salomo hatte machen laſſen, 
konnte nicht alle Brandopfer, Speisopfer und das 
Fett faſſen. 8 Und Salomo pielt zu derſelben 
Zeit ein Feſt ſieben Tage lang, und das ganze 
$fraef mit ihm, eine febr große Gemeine, von 
Hemath an bis an den Bach Egyptens. 9 Und 
hielt am achten Tage eine Verſammlung; denn 


| 


| une féte solennelle pendant sept jours. 


bie Einweihung des Altars hielten fie fieben | 


Tage, und das Feft auch ſieben Tage. 10 Aber 
am drei und zwanzigſten Tage des fiebenten 
Monden ließ er das Volk in ihre Hütten fröblich 
und gutes Muths über allem Gute, das der Herr 
an David, Salomo und ſeinem Volk Iſrael gethan 


hatte. 11 Alſo vollendete Salomo das Haus des 


Herrn, und das Haus des Königs, und alles, was 
in ſein Herz kommen war, zu machen im Hauſe 
des Herrn und in feinem Hauſe, glückſeliglich. 


| 
| 


II. CHRONIQUES, VI. VIL 


41 Maintenant donc, ô SEIGNEUR Dieu 
léve-toi pour entrer au lieu de ton repos, tci 
et V’arche de ta puissance. SEIGNEUR Dieu, 
que tes sacrificateurs soient revétus de salut, 
et que tes bien-aimés se réjouissent de tes 
bontés. 42 Ô SEIGNEUR Dieu! ne détourne 
point ta face de ton oint; souviens-toi de tes 


| gratuités envers David, ton serviteur. 


CHAPITRE VII. 


1 Dès que Salomon eut achevé de faire sa 
priére, le feu descendit des cieux et consuma 
l'holocauste et les sacrifices, et la gloire du 
SEIGNEUR remplit le temple. 2 Et les sacri- 
ficateurs ne pouvaient entrer dans la maison 
du SEIGNEUR, parce que la gloire du SEIGNEUR 
avait rempli sa maison. 3 Tous les enfants 
d'Israél, voyant comment le feu descendait, et 
comment la gloire du SEIGNEUR était sur la 
maison, se courbérent, le visage en terre, sur 
le pavé, se prosternérent et célébrérent le 
SEIGNEUR en disant : Ó qu'il est bon, car sa 
gratuité demeure éternellement! 4 «| Or le 
roi et tout le peuple offraient des sacrifices 
devant le SEIGNEUR. 5 Et le roi Salomon 
offrit un sacrifice de vingt-deux mille beufs 
et de cent vingt mille brebis. Ainsi le roi et 
tout le peuple consacrérent la maison de Dieu. 
6 Et les sacrificateurs faisaient leur service, 
ainsi que les Lévites avec les instruments de 
la musique du SEIGNEUR, que le roi David 
avait faits pour célébrer par eux le SEIGNEUB, 
dont la gratuité démeure éternellement. Les 
sacrificateurs aussi sonnaient des trompettes 
vis-à-vis d'eux, et tout Israél était debout. 
7 Salomon consacra le milieu du parvis qui 
était devant la maison du SEIGNEUR ; car il 
offrit là les holocaustes et les graisses des 
sacrifices de prospérité, parce que l'autel d'ai- 
rain qu'il avait fait ne pouvait contenir les 
holocaustes, les offrandes et les graisses. 
8 J Ainsi Salomon célébra en ce temps-là 
Tout 
Israél était avec lui; c'était une fort grande 
multitude de peuple, assemblée depuis l'en- 
trée de Hamath jusqu'au torrent d'Égypte. 
9 Au huitiéme jour, ils firent une assemblée 
solennelle, En effet, ils célébrérent la dédicace 
de l'autel peudant sept jours, et la féte 
solennelle pendant sept autres jours. 10 Et 
au vingt-troisiéme jour du septiéme mois, 
Salomon renvoya dans ses tentes le peuple, 
réjoui et le cœur plein de joie à cause 
du bien que le SEIGNEUR avait fait à David, 
à Salomon, et à Israél, son peuple. 11 Salo- 
mon acheva donc la maison du SEIGNEUR 
et la maison royale, et il réussit en tout 
ce qu'il avait eu dessein de faire dans la 
maison du SEIGNEUR et dans sa maison 
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IIAPAAELIIOMENUN R. T, n 


12 Kal wpn Köpiog rg ZaAwpuwv r9» בזאטע‎ kai 
sixey avrg “Hxovea rijg 20060076 gov, kai ike- 
Aetauqvy iv קד‎ romp rodrw épavrqQ eig olkov 
Ovciac. 13 ‘Kav שאטטט‎ róv o)pavóv cal py 
yévnraL 06706, xai tay évyreiAwpat rg axpidt kara- 
gayeiy ro EuAov, wai tay ש\פז0707‎ Qayaroy iv 
rw Mağ pov, ld Kal iav évrpamgj 6 Xaóc pov 
ig’ obc imixée\nras rò Óvouá pov ir’ abrovg, xal 
apooeviwvrat kai urig סז‎ rpoowrévy pov, kai 
עוסשש)טזססהה‎ dard TOv Oddy abrüvr עשז‎ rovn- 
pòv, kal iyo וסווססטסאבטו5‎ tk ToU otpavod ו‎ 
iÀAeuc sopat raig dpapriaig עשזטם‎ xal tácopat 
rv yl» .עשזטהם‎ 15 Kal viv oi ó$0aAuoí pov 
fcovrut avepyptvot kai rà Wra pov iaqkoa ry 
16 Kai viv iede- 


td un kai t)yiaxa Toy oixoy ToUrov ToU eivat 
en לו‎ 


rpodevy]} rod rorov robrov. 
Xy 


Gvoua pov ixei kg div, kai &covrat oi & - 
poi pov kai ij Kapdia pov Kei radag rag ijuipag. 
17 Kai e? iav ropevdjg ivavríov pov ₪6 Aavid 0 
marp gov, kal szoujsgc card wavra d vered- 
pny cot kai rà mposráyuará pov kai rd kpíuará 
pov $vAdfg, 18 Kal dvyaorqow róv Opóvov rij 
Baorktiag טסט‎ we CGuiOiuqvy 0010ב‎ rg rarpi cov 
עשץוג‎ 006 iEapOnoerai oo rjyovpevog avip iv 
"Ispan. 19 Kal ¿àv amoorpiynre Upsig, xai 
tyxaraAeizqre rd rpogrdyparda pov kal rác 
tvroAdg pov 06 td or ivavriov ùpüv, kat ropev- 
Oirt cal Aarpevoqré 06016 Erépoig Kai roogkvvy- 
onte avroic, 20 Kai ¿čap 0206 amo ric vic 
je twa abroig, kal roy עסאוס‎ roUrov by nyiara 
rg Oyéuari pov droorpiQw te rnocwrov pov, kal 
éwow abróv eig rapaBoArjv Kai sig Óujyygua iv 
mast roig &vect, 21 Kai 6 oikog obroc ò df, 
mag ó Giaropevduevog avróv ikorrjgerai kai ipti 
Xdpw rivog iroiqoe Kóptoc rj yy rabry kal rp 
eich שזטסז‎ ; 22 Kai ipodo: Atore éyrariAiroy 
Kiptoy róv עשז ע060‎ rarépwy עשזטה‎ róv tEaya- 
yóvra aùroùç ix yng Aiyirrov, kai avyreAdfBorro 
Bedy értiowv xal mpoceKtynocay abroig kai édov- 
עבשט6ג‎ avroig, kal (tà roUro émnyayev ir’ aùroùç 


rd עמז‎ Kaxiay rabrmv. 


KE. 3. 


1 KAI éyévero nerd sleoot rn iv olg qoóó- 
unge ZaAwpuwv roy עסאוס‎ Kupiov xai roy olkov 
avrov, 2 Kai rag wédeg Ac 0006 40000 קד‎ 
ZaAwpuwv, qxoóóugorv abrág Tatwuwy xal karg- 


| ₪069 éxet 7006 vioüc "IopajA. 3 Kai M Ta\wpwv 


eig Bawwfjà xal karioyvoey are. 4 Kal qxoóó- 
unos THY 0050000 tv rj iphuy kai wacac rac réAac 
Tag Óóxyvpác dc wroddpncey iv "1160. 5 Kal qxo- 
Sopnoe r)v Baidwpwv rijv ávw ral rv Baidupey 
THY rare, TOES Ooyvpag* TEXN, TiAat Kai poxAoi* 


II. CHRONICORUM, VII. VIII. 


12 Apparuit autem ei Dominus nocte, et 
ait: Audivi orationem tuam, et elegi locum 
13 Si clau- 
sero cœlum, et pluvia non fluxerit, et mandavero 


istum mihi in domum sacrificii. 


et precepero locuste, ut devoret terram, et 
misero pestilentiam in populum meum: 
14 Conversus autem populus meus, super 
quos invocatum est nomen meum, depreca- 
tus me fuerit, et exquisierit faciem meam, 
et egerit poenitentiam a viis suis pessimis: 
et ego exaudiam de cælo, et propitius ero 
peccatis eorum, et sanabo terram eorum. 
15 Oculi quoque mei erunt aperti, et aures 
mez erect? ad orationem ejus, qui in 0 
isto oraverit. 16 Elegi enim, et sanctificavi 
locum istum, ut sit nomen meum ibi in sem- 
piternum, et permaneant oculi mei, et cor 
meum, ibi cunctis diebus. 17 Tu quoque si 
ambulaveris coram me, sicut ambulavit David 
pater tuus, et feceris juxta omnia que præ- 
cepi tibi, et justitias meas judiciaque serva- 
veris: 18 Suseitabo thronum regni tui, sieut 
pollicitus sum David patri tuo, dicens: Non 
auferetur de stirpe tua vir, qui sit princeps in 
Israel. 19 Si autem aversi fueritis, et de- 
reliqueritis justitias meas, et praecepta mea, 
qs: proposui vobis, et abeuntes servieritis 
d'is alienis, et adoraveritis eos, 20 Evellam 
vos de terra mea, quam dedi vobis: et domum 
hanc, quam sanctificavi nomini meo, projiciam 
a facie mea, et tradam eam in parabolam, et 
in exemplum eunctis populis. 21 Et domus 
ista erit in proverbium universis transeunti- 
bus, et dicent stupentes: Quare fecit Dominus 
sic terre huie, et domui huic? 22 Responde- 
buntque : Quia dereliquerunt Dominum Deum 
patrum suorum, qui eduxit eos de terra 
JEgypti, et apprehenderunt deos alienos, 
et adoraverunt eos, et coluerunt: ideirco 
venerunt super eos universa 1000 mala. 


'CAPUT VIII. 


1 EXPLETIs autem viginti annis, postquam 
edificavit Salomon domum Domini et dom 
suam: 2 Civitates, quas dederat Hiram 
Salomoni, edificavit, et habitare ibi fecit 
filios Israel. 3 Abiit quoque in Emath Suba, 
et obtinuit eam. 4 Et ædificavit Palmyram in 
deserto, et alias civitates munitissimas ædifi- 
cavit in Emath. 5 Extruxitque Bethoron 
superiorem, et Bethoron inferiorem, civitates 


muratas, habentes portas et vectes et seras: 


Bale lA hee XAG LOT T A. 


II. CHRONICLES, VII. VIII. 


12 J And the LORD appeared to Solomon by 
night, and said unto him, I have heard thy 
prayer, and have chosen this place to myself 
for an house of sacrifice. 13 If I shut up 
heaven that there be no rain, or if I command 
the locusts to devour the land, or if I send 
pestilence among my people; 14 If my 
people, which are called by my name, shall 
humble themselves, and pray, and seek my 
face, and turn from their wicked ways; then 
wil I hear from heaven, and will forgive 
their sin, and will heal their land. 15 Now 
mine eyes shall be open, and mine ears attent 
unto the prayer that is made in this place. 
16 For now have I chosen and sanctified this 
house, that my name may be there for ever: 
and mine eyes and mine heart shall be there 
perpetually. 17 And as for thee, if thou 
wilt walk before me, as David thy father 
walked, and do according to all that I have 
commanded thee, and shalt observe my sta- 
tutes and my judgments; 18 Then will I 
stablish the throne of thy kingdom, according 
as I have covenanted with David thy father, 
saying, There shall not fail thee a man fo be 
ruler in Israel. 19 But if ye turn away, 
and forsake my statutes and my command- 
ments, which I have set before you, and shall 
go and serve other gods, and worship them; 
20 Then will I pluck them up by the roots 
out of my land which I have given them; 
and this house, which I have sanctified for 
my name, will I cast out of my sight, and 
will make it to be a proverb and a byword 
among all nations. 21 And this house, which 
is high, shall be an astonishment to every one 
that passeth by it; so that he shall say, Why 
hath the Lorp done thus unto this land, 
and unto this house? 22 And it shall be 
answered, Because they forsook the Lorp God 
of their fathers, which brought them forth 
out of the land of Egypt, and laid hold on 
other gods, and worshipped them, and served 
them: therefore hath he brought all this evil 
upon them. 


CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass at the end of twenty 
years, wherein Solomon had built the house 
of the Lorp, and his own house, 2 That the 
cities which Huram had restored to Solomon, 
Solomon built them, and caused the children 
of Israel to dwell there. 3 And Solomon 
went to Hamath-zobah, and prevailed against 
it. 4 And he built Tadmor in the wilder- 
ness, and all the store cities, which he 
buiitin Hamath. 5 Also he built Beth-horon 
the upper, and Beth-horon the nether, 
fenced cities, with walls, gates, and bars; 
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2. Chronika, 7, 8. 


12 Und ber Herr erſchien Salomo des Nachts, 
und ſprach zu ihm: Ich habe dein Gebet erhöret, 
und dieſe Stätte mir erwählet zum Opferhauſe. 
13 Siehe, wenn ich den Himmel zuſchließe, daß 
nicht regnet, oder heiße die Heuſchrecken das Land 
freſſen, oder laſſe eine Peſtilenz unter mein Volk 
kommen, 14 Daß ſie mein Volk demüthigen, 
das nach meinem Namen genannt iſt; und ſie 
beten, und mein Angeſicht ſuchen, und ſich von 
ihren böſen Wegen bekehren werden; ſo will ich 
vom Himmel hören, und ihre Sünde vergeben, 
und ihr Land heilen. 15 So ſollen nun meine 
Augen offen ſein, und meine Ohren aufmerken 
auf das Gebet an dieſer Stätte. 16 So hab ich 
nun dieß Haus erwählet und geheiliget, daß mein 
Name daſelbſt ſein ſoll ewiglich, und meine 
Augen, und mein Herz ſoll da ſein allewege. 
17 Und ſo du wirſt vor mir wandeln, wie dein 
Vater David gewandelt hat, daß du thuſt alles, 
was ich dich heiße, und hältſt meine Gebote und 
Rechte; 18 So will ich den Stuhl deines Kö— 
nigreichs beſtätigen, wie ich mich deinem Vater 
David verbunden habe, und geſagt: Es ſoll dir 
nicht gebrechen an einem Manne, der über Sfraef 
Herr ſey. 19 Werdet ihr euch aber umkehren, 
und meine Rechte und Gebote, die ich euch vor⸗ 
gelegt habe, verlaſſen, und hingehen und andern 
Göttern dienen, und ſie anbeten; 20 So werde 
ich ſie auswurzeln aus meinem Lande, das ich 
ihnen gegeben habe; und dieß Haus, das ich 
meinem Namen geheiliget habe, werde ich von 
meinem Angeſicht werfen, und werde es zum 
Sprüchwort geben, und zur Fabel unter allen 
Völkern. 21 Und vor dieſem Hauſe, das das 
höchſte worden iſt, werden ſich entſetzen alle, die 
vorüber gehen, und ſagen: Warum hat der Herr 
dieſem Lande und dieſem Hauſe alſo mitgefahren? 
22 So wird man ſagen: Darum, daß ſie den 
Herrn, ihrer Väter Gott, verlaſſen haben, der 
ſie aus Egyptenland geführet hat, und haben ſich 
an andere Götter gehänget, und ſie angebetet, 
und ihnen gedienet; darum hat er alle dieß 
Unglück über ſie gebracht. 


Das 8. Capitel. 

1 und nach zwanzig Jahren, in welchen 
Salomo des Herrn Haus und ſein Haus 
bauete, 2 Bauete er auch die Städte, die 
Huram Salomo gab, und ließ die Kinder 
Iſrael drinnen wohnen. 3 Und Salomo zog 
gen HemathZoba, und befeſtigte fie; 4 Und 
bauete Thadmor in der Wüſte und alle Korn⸗ 
ſtädte, die er bauete in Hemath. 5 Er bauete 
auch Obers und Nieder⸗ Beth Horon, das fefte 
Städte waren mit Mauern, Thüren und Riegeln; 


II. CHRONIQUES, VII. VIII. 


12 J Et le SEIGNEUR apparut à Salomon de 
nuit, et lui dit: J'ai exaucé ta priére, et je 
me suis choisi ce lieu-ci pour une maison de 
sacrifice. 13 Si je ferme les cieux et qu'il 
n'y ait point de pluie, si je commande aux 
sauterelles de consumer la terre, et si j'envoie 
la peste parmi mon peuple; 14 Et que mon 
peuple, sur lequel mon nom est invoqué, 
s'humilie et prie, s'il recherche ma face et se 
détourne de sa mauvaise voie; alors je l'ex- 
aucerai du haut des cieux, je pardonnerai ses 
péchés, et je guérirai son pays. 15 Mes yeux 
seront désormais ouverts, et mes oreilles 
attentives à la priére qu'on fera dans ce lieu- 
ci. 16 Car j'ai maintenant choisi et sanctifié 
cette maison, afin que mon nom y soit à 
toujours; aussi mes yeux et mon coeur seront 
toujours là. 17 Et quant à toi, si tu marches 
devant moi comme a marché David, ton pére, 
faisant tout ce que je t'ai commandé, et si tu 
gardes mes statuts et mes ordonnances, 
18 Alors j'affermirai le tróne de ton royaume, 
comme je l'ai promis à David, ton pére, en 
disant: Il ne te manquera point de successeur 
pour régner en Israél. 19 Mais si vous vous 
détournez, et si vous abandonnez les statuts et 
les commandements que je vous ai proposés ; 
si vous vous en allez servir d'autres dieux, et 
que vous vous prosterniez devant eux, 20 Je 
vous arracherai de dessus la terre que je vous 
ai donnée, je rejetterai loin de moi cette 
maison que j'ai consacrée à mon nom, et je 
ferai qu'elle sera un sujet de raillerie parmi 
tous les peuples. 21 Et au sujet de cette 
maison qui aura été haut élevée, quiconque 
passera auprès d'elle sera étonné et dira: 
Pourquoi le SEIGNEUR a-t-il traité ainsi ce 
pays et cette maison? 22 Or, on répondra : 
Parce qu'ils ont abandonné le SEIGNEUR, le 
Dieu de leurs péres, qui les avait retirés du 
pays d'Égypte; qu'ils se sont attachés à 
d'autres dieux, se sont prosternés devant eux, 
et les ont servis; c'est pour cela qu'il a fait 
venir tout ce mal sur eux. 


CHAPITRE VIII. 


1 Or, au bout des vingt ans pendant les- 
quels Salomon batit la maison du SEIGNEUR 
et sa maison, il arriva 2 Qu'il batit aussi 
les villes que Hiram lui avait données, et qu'il 
y fit habiter les enfants d'Israël. 3 Puis 
Salomon s'en alla à Hamath de Tsoba et la 
conquit. 4 Salomon batit aussi Tadmor au 
désert, ainsi que toutes les villes d'appro- 
visionnements, qu'il bâtit dans le pays de 
Hamath. 5 Puis il bátit aussi Beth-Horou 
la haute et Beth-Horon la basse, villes fortes, 
aveo des murailles, des portes et des barres; 


pu Bi IA dX A Gel OT Tee 


הפרי Seen‏ ב יח 


hippan ay op may Dose 
SPP Dep לשלמח‎ yey 
ואת ו ל"חשק שלמה‎ OBR oy ne 
וכְלְבְנוּן‎ cha nap pln אֲשֶׁר‎ 
oben oyip? inwy vos 922 
onam np wosm cem מן-קחתי‎ 
cn * :mep osse S? ge 
ל‎ Uy vos Enorme unm אֲשֶׁר‎ 
de שלמח‎ num Usu? wm ce 
אֲשֶׁר‎ Ub apas ins she עד‎ 
72 ippa ogy ro! inp? 
vp) vue Mp) Ten wre nma 
ys ya שְׂרִי‎ mPa 10 : וּפְרְשִיו‎ Cam 
DH opa owen risu osos 
הָעלָה שלמה‎ DD D- D n yz 
Obs e mymp Up לבות‎ My D 
“179 TH hap לי‎ mys ciun 
Ds mamy הַמָּה‎ Up» d 
rigo) הַעֲלָה‎ wm Dnm vos 
m We nm mare על‎ nm? ni?» 
hioxn*? בְּיוֹם‎ ohangga soba לפנו‎ 
nite וְלָחֲדְשִׁים‎ hinawy myo moy 
ama המות‎ sp rus פְצָמִים‎ vi 
eng ויעמד‎ sige ipa הַשָׁבְעִוֹת‎ 
Sy meme rnwponmeng yay 
לְהַלל‎ HDD cvm envy 
Thy -r Dyba c mm 
וְשָצַר כו‎ ovs? cppones וְהַשְערִים‎ 
RY) : פִישיְחָאֶלקים‎ coy Th כו‎ 
com עַל-הַלְּהֲנִם‎ Webs mize Y 
וְלְטְצְרִית : 5 ותפן כְּל"מְלָאכֶת‎ Ay? 
וְעַד-‎ nima cpm niyay שלמה‎ 
ir imm ma oby ios 
על"‎ nips os) "axqhxye ide quu 
וישלחיל‎ ₪ sig YORE הַיִם‎ nob 
eth Mar) nie vas on 
Dp mes שלמה‎ - y ויבאו‎ B 
זְהָכ‎ o9» Owen Nips yaw cUm 


: שֶלמָה‎ octo wan 
116 


TIAPAAEINOMENON 8- y. 


6 Kai rjr BaXaá0, xai 760086 rag röôöltig rác 
óxyvpág ai fjoav rq XaXeuóv, xal máoaç rác 
rkg THY apparwy Kai rag roXag עשז‎ ir. 
kal Boca imeOiunoe Satwuwy xarà r)v imOuvpiay 
rod oixodouijcat iv ‘lepovoadrp kal iv ry AtiBavy 
7 IMac ó Aaóc 


ó karaAegOsig ard rod Xerraiov cal rod 'Apop- 


kal iv macy rj BaodAeig abro. 


paiov Kal rod 050500000 kal rot Evaiov kal rot 
8 AM 


cav ik rov viov abrüv röv karaAeagOivrwv 


'lsBovcaiov, ot obe eigiv ix rod ‘lopanA, 


per’ abrodg iv rj yj 006 obe ibwAddpevcav ol 
viol 'IepajA, kal avnyayev 007008 Sartwpwy 6 
$ópov Ewe ric "utpac raórgc. 9 Kai ik ràv 
viðv loD obe twee FaAwpwv eig 701006 ry 


Gai abro), bre idod dvdpeg moXegworal xal 


Gpxovrec, kai ot duvaroi kal apxovrec apud run 


kai irréiwv. 10 Kai ovrot dpyovrec rv mpo- 
erarüv faciXiec XaXopov, mtvrükovra kal dia- 
kócto, ipyodwwkrotvreg iv TY Aag. ll Kai שמז‎ 
Ovyartpa Papaw avnyaye ZaAwuwvy ix roAewg 
Aavid sig rov oikov Ov wrodéuqoev abr), Ort 
elrev Où karowhos ù yvvij pov Ev mode Aavid 
rod BaaiAtwc 'lopanA, drt dyidg kor ov &oijAOev 
1666 kiBwroc Kvpiov. 12 'l'óre àvijveyke FaAwpuwv 
óNokavroóuara TQ Kupip tmi rò Ovoiacrnpiov d 
13 Kard 


róv Aóyov mutpac iv p , rod dvagéipew Kara 


qoüóugce Kuply arivavrt rod vaoŭ, 


rac ivroAday Mwvorj tv roig aaBBarotg xal èv 
roig pci kai iv raig éopraic, eig katpobc 
rod iviavrod, iv rj éoprg עשז‎ agipwy xai 
iv rj topry rov éBdouadwy kai iv rj éoprj 
trav oxnvav. 14 Kai Forge card rv Kpiow 


Aavid rod rarpog avrov rag dtatpicng עשז‎ 
lspéwy kai karà rac Aarovpyiag 'עשזטה‎ kai oi 
Atvirat iml rác $vXAakàc avr@v ToU aivüv kal 
Asrovpytiv Karivavrt עשז‎ tepewy kard róv Aóyov 
u iv ry nuéog* kal oi rvAwpoi karà סז‎ 
Otaipécttc עשז0‎ eig עמְ\טח‎ kal ruhe, וז0‎ 0 
15 Ov zapijÀ- 


Bov rdg ivroAdg rod BaciAiwg mepi röv itptuv 


tvrodai Aavld àvÜpozov rod Geov. 


kai עשז‎ AtvtrOv &c ravra Aóyov kal sig rovg 
070000006. 16 Kai jj?) müca ù ipyacía 
ag’ e npipag tOsueAu0n Ewe ov éredeiwoe XaXo- 
עשון‎ róv oikov Kupiov. 17 Tore xero ZaAwpuwv 
tic Taowy TaBip xai elg עמז‎ Ad riv mapa- 
18 Kai 0750\5+ה4‎ 


Xiodu iv yup raidwv abro) N xal raidag 


9aXacciav iv yj ‘Idovpaig. 


slüórac ÜáXascav, kal wxovro nerd röv raid 
Laupay sic 200606, kai fAafBov ikeiQev ra rerpa- 
kósa kal mtvrikovra radavra xpvoíov, kai M 
mpóc róv BagAéia XaXeuov. 


IL. CHRONICORUM, VIII. 


6 Balaath etiam et omnes urbes firmissimas, 
que fuerunt Salomonis, cunctasque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum ; omnia quae 
eumque voluit Salomon atque disposuit, 
090108716 in Jerusalem et in Libano, et in 
universa terra potestatis sue. 7 Omnem 
populum, qui derelictus fuerat de Hetheis, et 
Amorrheis, et Pherezeis, et 11670018, et 
16008001, qui non erant de stirpe Israel: 
8 De filiis eorum, et de posteris, quos non 
interfecerant filii Israel, subjugavit Salomon 
9 Porro 
de filiis Israel non posuit ut servirent operibus 


in tributarios, usque in diem hanc. 


regis: ipse enim erant viri bellatores, et 
duces primi, et principes quadrigarum et 
equitum ejus. 10 Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fuerunt ducenti 
quinquaginta, qui erudiebant populum. 11 Fi- 
liam vero Pharaonis transtulit de civitate 
David, in domum quam edificaverat ei. Dixit 
enim rex: Non habitabit uxor mea in domo 
David regis Israel, eo quod sanctificata sit: 
quia ingressa est in eam arca Domini. 12 Tune 
obtulit Salomon holocausta Domino super 
altare Domini, quod extruxerat ante porticum, 
13 Ut per singulos dies offerretur in eo 
juxta preceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis, et in festis diebus, ter per annum, 
id est, in solemnitate azymorum, et in so- 
lemnitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaeulorum. 14 Et constituit juxta 
dispositionem David patris sui, officia sacer- 
dotum in ministeriis suis: et Levitas in 
ordine suo, ut laudarent, et ministrarent 
coram sacerdotibus, juxta ritum uniuscujusque 
diei: et janitores in divisionibus suis per 
portam et portam: sic enim preceperat 
David homo Dei. 15 Nec pretergressi sunt 
de mandatis regis, tam sacerdotes quam 
Levitz, ex omnibus que preceperat, et in 
custodiis thesaurorum. 16 Omnes impensas 
preparatas habuit Salomon, ex eo die quo 
fundavit domum Domini, usque in diem quo 
perfecit eam. 17 Tune abiit Salomon in 
Asiongaber, et in Ailath ad oram maris Rubri, 
quæ est in terra Edom. 18 Misit autem ei 
Hiram per manus servorum suorum naves, 


et nautas gnaros maris, et abierunt cum servis | 


Salomonis in Ophir, tuleruntque inde quadrin- 
genta quinquaginta talenta auri, et attulerunt 
ad regem Salomonem, 


i 


è 
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II. CHRONICLES, VIII. 


6 And Baalath, and all the store cities that 
Solomon had, and all the chariot cities, and 
the cities of the horsemen, and all that 
Solomon desired to build in Jerusalem, and in 
Lebanon, and throughout all the land of his 
dominion. 7 | As for all the people that 
were left of the Hittites, and the Amorites, 
and the Perizzites, and the Hivites, and the 
Jebusites, which were not of Israel, 8 But 
of their children, who were left after them in 
the land, whom the children of Israel con- 
sumed not, them did Solomon make to pay 
tribute until this day. 9 But of the children 
of Israel did Solomon make no servants for 
his work; but they were men of war, and 
chief of his captains, and captains of his 
chariots and horsemen. 10 And these were 
the chief of king Solomon's officers, even two 
hundred and fifty, that bare rule over the 
people. 11 And Solomon brought up the 
daughter of Pharaoh out of the city of David 
unto the house that he had built for her: for 
he said, My wife shall not dwell in the house 
of David king of Israel, because the places 
are holy, whereunto the ark of the Lorp 
hath come. 12 «| Then Solomon offered 
burnt offerings unto the Lorp on the altar of 
the Lorp, which he had built before the 
porch, 13 Even after a certain rate every 
day. offering according to the commandment 
of Moses, on the sabbaths, and on the new 
moons, and on the solemn feasts, three times 
in the year, even in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in the 
feast of tabernacles. 14 6] And he appointed, 
according to the order of David his father, 
the courses of the priests to their service, and 
the Levites to their charges, to praise and 
minister before the priests, as the duty of 
every day required: the porters also by their 
courses at every gate: for so had David the 
man of God commanded. 15 And they 
departed not from the commandment of the 
king unto the priests and Levites concerning 
any matter, or concerning the treasures. 
16 Now all the work of Solomon was pre- 
pared unto the day of the foundation of the 
house of the Lop, and until it was finished. 
So the house of the Lorp was perfected. 
17 € Then went Solomon to Ezion-geber, and 
to Eloth, at the sea side in the land of Edom. 
18 And Huram sent him by the hands of his 
servants ships, and servants that had know- 
ledge of the sea; and they went with the 
servants of Solomon to Ophir, and took 
thence four hundred and fifty talents of gold, 
and brought fhem to king Solomon. 
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2. Chronika, 8. 

6 Auch Baelath und alle Kornſtädte, die Salomo 
hatte, und alle Wagenſtädte und Reiter, und 
alles, wozu Salomo Luſt hatte zu bauen, beide 
zu Jeruſalem und auf dem Libanon und im gan⸗ 
zen Lande ſeiner Herrſchaft. 7 Alles übrige 
Volk von den Hethitern, Amoritern, Phereſitern, 
Hevitern und Jebuſitern, die nicht von den 
Kindern Iſrael waren, 8 Und ihre Kinder, die 
ſie hinter ſich gelaſſen hatten im Lande, die die 
Kinder Iſrael nicht vertilget hatten, machte 
Salomo zinsbar, bis auf dieſen Tag. 9 Aber 
von den Kindern Iſrael machte Salomo nicht 
Knechte zu ſeiner Arbeit; ſondern ſie waren 
Kriegsleute, und über ſeine Fürſten, und über 
ſeine Wagen und Reiter. 10 Und der oberſten 
Amtleute des Königs Salomo waren zwei hundert 
und fünfzig, die über das Volk herrſcheten. 
11 Und die Tochter Pharao ließ Salomo herauf 
holen aus der Stadt Davids ins Haus, das er 
für ſie gebauet hatte. Denn er ſprach: Mein 
Weib ſoll mir nicht wohnen im Hauſe David, 
des Königs Sfrael ; denn eg it geheiliget, weil 
die Lade des Herrn drein kommen iſt. 12 Von 
dem an opferte Salomo dem Herrn Brandopfer 
auf dem Altar des Herrn, den er gebauet hatte 
vor der Halle; 13 Ein jegliches auf ſeinen Tag 
zu opfern, nach dem Gebot Mofe, auf die Sab- 
bathe, Neumonden und beſtimmten Zeiten des 
Jahrs dreimal, nämlich aufs Feſt der ungefauerz 
ten Brode, aufs Feſt der Wochen, und aufs Feſt 
der Laubhütten. 14 Und er ſtellete die Prieſter 
in ihrer Ordnung zu ihrem Amt, wie es David, 
ſein Vater, geſetzt hatte; und die Leviten auf 
ihre Hut, zu loben und zu dienen vor den 
Prieſtern, jegliche auf ihren Tag; und die 
Thorhüter in ihrer Ordnung, jegliche auf ihr 
Thor. Denn alſo hatte es David, der Mann 
Gottes, befohlen. 15 Und es ward nicht gewichen 
vom Gebot des Königs über die Prieſter und 
Leviten, an allerlei Sachen und an den Schätzen. 
16 Alſo ward bereitet alles Geſchäft Salomo von 
dem Tage an, da des Herrn Haus gegründet 
ward, bis ers vollendete, daß des Herrn Haus 
ganz bereitet ward. 17 Da zog Salomo gen 
EzeonGeber und gen Cloth, an dem Ufer des 
Meers im Lande Gbomáa. 18 Und Huram 


Meers kundig waren; und fuhren mit den 


dannen vier hundert und fünfzig Centner Goldes, 
und brachten es dem Könige Solomo. 


II. CHRONIQUES, VIII. 


6 Baalath, et toutes les villes d'approvision- 
nements qui furent à Salomon, toutes les 
villes où il tenait ses chars, les villes où il 
tenait ses gens de cheval, et tout ce qu'il prit 
plaisir à Salomon de batir à Jérusalem, au 
Liban et dans tout le pays de sa domination. 
7 Quant à tout le peuple qui était resté des 
Héthiens, des Amorrhéens, des Phérésiens, 
des Héviens et des Jébusiens, qui n'étaient 
point d’Israél, 8 Et de leurs descendants, 
qui étaient restés aprés eux au pays, les 
enfants d'Israël ne les ayant pas entièrement 
détruits, Salomon les rendit tributaires, comme 
ils le sont encore aujourd'hui. 9 Quant aux 
enfants d'Israél, Salomon ne souffrit point 
qu'ils fussent asservis à faire son ouvrage; 
mais ils étaient gens de guerre, chefs de ses 
capitaines, chefs de ses chars et de ses hom- 
mes d'armes. 10 Et il y avait deux cent 
cinquante principaux officiers de Salomon 
qui gouvernaient le peuple. 11 | Or Salomon 
fit monter la fille de Pharaon, de la cité de 
David, dans la maison qu'il lui avait batie. 
En effet, dit-il, ma femme n'habitera point 
dans la maison de David, roi d'Israél, parce 
que les lieux où l'arche du SEIGNEUR est 
entrée sont saints. 12 Et Salomon offrait 
des holocaustes au SEIGNEUR sur l'autel du 
SEIGNEUR, qu'il avait bati vis-à-vis du porche, 
13 Soit les holocaustes de chaque jour, selon 
le commandement de Moise, soit ceux des 
jours de sabbat, des nouvelles lunes et des 
fétes solennelles qui ont lieu trois fois l'année : 
à la féte solennelle des pains sans levain, 
à la féte solennelle des semaines, et à la féte 
solennelle des tabernacles. 14 6 Il établit 
aussi, comme David son pére les avait ordon- 
nées, les divisions des sacrificateurs selon leur 
ministére, et les Lévites selon leurs charges, 
afin qu'ils louassent Dieu, et qu'ils fissent le 
service devant les sacrificateurs, selon l'ordre 
de chaque jour, ainsi que les portiers, selon 
leurs divisions, à chaque porte. En effet, tel 
avait été le commandement de David, l'homme 
de Dieu. 15 Or on ne s'écarta du commande- 
ment du roi, touchant les sacrificateurs et les 
Lévites, en aucun article, ni en ce qui regar- 
dait les trésors. 16 Ainsi fui accomplie 
l’œuvre de Salomon, depuis la fondation du 
temple jusqu'à son achévement, et la maison 
du SEIGNEUR fut ainsi finie. 17 J Alors 
Salomon s'en alla à Hetsjon-Guéber et à 
Éloth, qui sont sur le rivage de la mer, au 
pays d'Édom. 18 Hiram lui envoya, sous la 


i 1 i ; | duite d serviteurs, des navires et des 
ſandte ihm Schiffe durch feine Knechte, bie des ende de SES se 


serviteurs expérimentés dans la marine, qui 


| sen allèrent à Ophir avec les serviteurs de 
Knechten Salomos in Ophir, und holten von | 


Salomon. Ils prirent de là quatre cent cin 
quante talents d'or, et les apportérent au roi 
Salomon. 
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II. CHRONICORUM, IX. 


CAPUT IX. 


1 REGINA quoque Saba, cum audisset fa- 
mam Salomonis, venit ut tentaret eum in 
wnigmatibus in Jerusalem, cum magnis opi- 
bus, et camelis qui portabant aromata, et 
auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cum- 


kal iAdAnoe zpóg abróv mávra öga jv que venisset ad Salomonem, locuta est ei‏ עשקש\הע 


queecumque erant in corde suo. 2 Et exposuit 
ei Salomon omnia que proposuerat: nec 
quidquam fuit, quod non perspicuum ei fecerit. 
3 Que postquam vidit, sapientiam scilicet 
Salomonis, et domum quam ædificaverat, 
4 Necnon et cibaria mens ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus, et vesti- 
menta eorum, pincernas quoque eft vestes 
eorum, et victimas quas immolabat in domo 
Domini: non erat pre stupore ultra in ea 
spiritus. 5 Dixitque ad regem: Verus est 
sermo, quem audieram in terra mea de virtu- 
tibus et sapientia tua. 6 Non credebam 
narrantibus, donec ipsa venissem, et vidissent 
oculi mei, et prebassem vix medietatem 
sapientie tue mihi fuisse narratam: vicisti 
famam virtutibus tuis. 7 Beati viri tui, et 
beati servi tui, qui assistunt coram te omni 
tempore, et audiunt sapientiam tuam. 8 Sit 
Dominus Deus tuus benedictus, qui voluit te 
ordinare super thronum suum, regem Domini 
Dei tui. Quia diligit Deus Israel, et vult 
servare eum in seternum, idcirco posuit te 
super eum regem, ut facias judicia atque 
justitiam. 9 Dedit autem regi centum vi- 
ginti talenta auri, et aromata multa nimis, et 
gemmas pretiosissimas : non fuerunt aromata 
talia ut hzc, que dedit regina Saba regi 
Salomoni. 10 Sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis attulerunt aurum de Ophir, et 
ligna thyina, et gemmas pretiossisimas: 
11 De quibus fecit rex, de lignis scilicet 
thyinis, gradus in domo Domini, et in domo 
regia, citharas quoque et psalteria cantoribus : 
nunquam visa sunt in terra Juda ligna talia. 
12 Rex autem Salomon dedit reginz Saba 
cuncta que voluit, et que postulavit, et multo 
plura quam attulerat ad eum: que reversa, 
abiit in terram suam cum servis suis. 13 Erat 
autem pondus auri, quod afferebatur Salo- 
moni per singulos annos, sexcenta sexaginta 
sex talenta auri: 14 Excepta ea summa, 
quam legati diversarum gentium, et negotia- 
tores afferre consueverant, omnesque reges 
Arabie, et setrape terrarum, qui com- 
portabant auram et argentum Salomoni. 


II. CHRONICLES. IX. 


CHAPTER IX. 


1 AND when the queen of Sheba heard of 
the fame of Solo:aon, she came to prove Solo- 
mon with hard questions at Jerusalem, with 
& very great company, and camels that bare 
spices, and gold in abundance, and precious 
stones: and when she was come to Solomon, 
she communed with him of all that was in her 
heart. 
tions: and there was nothing hid from 
Solomon which he told her not. 3 And when 
the queen of Sheba had seen the wisdom of 
Solomon, and the house that he had built, 
4 And the meat of his table, and the sitting of 
his servants, and the attendance of his minis- 
ters, and their apparel; his cupbearers also, 
and their apparel ; and his ascent by which he 
went up into the house of the LoRD; there 
was no more spirit in her. 5 And she said 
to the king, It was a true report which I 
heard in mine own land of thine acts, and of 
thy wisdom: 6 Howbeit I believed not 
their words, until I came, and mine eyes had 
seen it: and, behold, the one half of the 
greatness of thy wisdom was not told me: 
for thou exceedest the fame that I heard. 
7 Happy are thy men, and happy are these 
thy servans, which stand continually before 
thee, and hear thy wisdom. 8 Blessed be 
the Lorp thy God, which delighted in thee 
to set thee on his throne, £o be king for the 
Lop thy God: because thy God loved 
Israel, to establish them for ever, therefore 
made he thee king over them, to do judgment 
and justice. 9 And she gave the king an 
hundred and twenty talents of gold, and 
of spices great abundance, and precious 
stones: neither was there any such spice as 
the queen of Sheba gave king Solomon. 
10 And the servants also of Huram, and the 
servants of Solomon, which brought gold 
from Ophir, brought algum trees and precious 
stones. 
trees terraces to the house of the LoRp, and 
to the king's palace, and harps and psalteries 
for singers: and there were none such seen 
before in the land of Judah. 12 And king 
Solomon gave to the queen of Sheba all her 
desire, whatsoever she asked, beside that 
which she had brought unto the king. So 
she turned, and went away to her own land, 
she and her servants. 13 J Now the weight 
of gold that came to Solomon in one year 
was six hundred and threescore and six 
talents of gold; 14 Beside that which 
chapmen and merchants brought. 


country brought gold and silver to Solomon. 
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2 And Solomon told her all her ques- : 


11 And the king made of the algum | 


And all | 
the kings of Arabia and governors of the | 


2. Chronika, 9. 


Das 9. Capitel. 


1 Und da die Königin von Reicharabien das 
Gerücht Salomo börete, kam fie mit febr großem 
Zeuge gen Jeruſalem, mit Kameelen, die Würze 
und Goldes die Menge trugen und Edelſteine, 
Salomo mit Räthſeln zu verſuchen. 
zu Salomo kam, redete ſie mit ihm alles, was ſie 
im Sinne hatte vorgenommen. 2 Und der 
König ſagte ihr alles, was ſie fragte, und war 


Salomo nichts verborgen, das er ihr nicht geſagt 
lui expliquat. 


hätte. 3 Und da die Königin von Reicharabien 
ſahe die Weisheit Salomo, und das Haus, das 
er gebauet hatte, 4 Die Speiſe für ſeinem Tiſch, 
die Wohnung für ſeine Knechte, die Aemter ſeiner 
Diener und ihre Kleider, ſeine Schenken mit 
ihren Kleidern, und ſeinen Saal, da man hinauf 
ging ins Haus des Herrn, konnte ſie ſich nicht 
mehr enthalten, 5 Und ſie ſprach zum Könige: 
Es iſt wahr, was ich gehöret habe in meinem 
Lande von deinem Weſen, und von deiner Weis- 
heit. 6 Ich wollte aber ihren Worten nicht 
glauben, bis ich kommen bin, und hab es mit 
meinen Augen geſehen. Und ſiehe, es iſt mir 
nicht die Hälfte geſagt deiner großen Weisheit. 
Es iſt mehr an dir, denn das Gerücht, das ich 
gehöret habe. 7 Selig ſind deine Männer, und 
ſelig dieſe deine Knechte, die allewege vor dir 
ſtehen und deine Weisheit hören. 8 Der Herr, 
dein Gott, fey gelobet, der dich lieb hat, daß er 
dich auf ſeinen Stuhl zum Könige geſetzt hat dem 
Herrn, deinem Gott. Es macht, daß dein Gott 
hat Iſcaei lieb, daß er ihn ewiglich aufrichte; 
darum pat er dich über fie zum Könige geſetzt, 
daß du Recht und Redlichkeit handhabeſt. 9 Und 
fie gab dem Könige hundert und zwanzig Centner 
Goldes, und ſehr viel Würze und Edelgeſteine. 
Es waren keine Würze als dieſe, die die Königin 
von Reicharabien dem Könige Salomo gab. 
10 Dazu die Knechte Hurams und die Knechte 
Salomo, die Gold aus Ophir brachten, die 
brachten auch Ebenholz und Edelgeſteine. 11 Und 
Salomo ließ aus dem Ebenholz Treppen im 
Hauſe des Herrn und im Hauſe des Königs 
machen, und Harfen und Pſalter für die Sänger. 
Es waren vorhin nie geſehen ſolche Hölzer im 
Lande Juda. 12 Und der König Salomo gab 
der Königin von Reicharabien alles, was fie 
begehrete und bat, ohne was ſie zum Könige 
gebracht hatte. Und ſie wandte ſich, und zog 
in ihr Land mit ihren Knechten. 13 Des 
Goldes aber, das Salomo in Einem Jahr 
gebracht ward, war ſechs hundert und ſechs und 
ſechzig Centner, 14 Ohne was die Krämer 
und Kaufleute brachten. Und alle Könige 
der Araber, und die Herren in Lan⸗ 
den brachten Gold und Silber zu Salomo. 


Und da ſie 
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CHAPITRE IX. 


1 OR, la reine de Séba, ayant oui parler de 
la renommée de Salomon, vint à Jérusalem 
pour léprouver par des questions difficiles. 
Elle avait un fort grand train, des chameaux 
qui portaient des aromates, une grande quan- 
tité d'or et de pierres précieuses. 6 
donc venue auprés de Salomon, elle lui parla 
de tout ce qu'elle avait en son ceur. 2 Et 
Salomon lui expliqua tout ce qu'elle proposait, 
et il n'y eut rien qu'il n'entendit et qu'il ne 
3 La reine de Séba, voyant la 
sagesse de Salomon, la maison qu'il avait 
batie, 4 Ainsi que les mets de sa table, les 
logements de ses serviteurs, l'ordre de service 
de ses officiers et leurs vétements, ses échan- 
sons et leurs vétements, ainsi que la montée 
par laquelle il montait dans la maison du 
SEIGNEUR, fut toute ravie et hors d’elle-méme. 
5 Elle dit done au roi: Ce que j'ai oui dire 
dans mon pays de ton état et de ta sagesse 
est véritable. 6 Or je n'ai point cru ce 
qu'on en disait, jusqu'à ce que je sois venue 
et que mes yeux l'aient vu. Et voici, on ne 
m'avait pas dit la moitié de la grandeur de ta 
sagesse; tu surpasses le bruit que j'en avais 
oui. 7 Oh, que bienheureux sont tes gens! 
Oh, que bienheureux sont les serviteurs qui se 
tiennent continuellement devant toi, et qui 
entendent les paroles de ta sagesse! 8 Béni 
soit le SEIGNEUR, ton Dieu, qui t'a eu pour 
agréable en te mettant sur son tróne, afin que 
tu sois roi pour le SEIGNEUR, ton Dieu! 
Parce que ton Dieu aime Israél, et qu'il veut 
le faire subsister à toujours, il t'a établi roi 
sur eux, afin que tu exerces le jugement et la 
justice. 9 Puis elle donna au roi cent vingt 
talents d'or, des aromates en abondance, et 
des pierres précieuses. Et il n'y avait point 
d'aromates tels que ceux que la reine de Séba 
donna au roi Salomon. 10 Or, les serviteurs 
de Hiram et les serviteurs de Salomon, qui 
avaient apporté de l'or d'Ophir, apportérent 
du bois d'Algummin, et des pierres précieuses. 
11 Et de ce bois d'Algummin, le roi fit, dans 
la maison du SEIGNEUR et dans la maison 
royale, les escaliers, ainsi que des guitares et 
des harpes pour les chantres. Auparavant on 
n'avait pas vu de tel bois dans le pays de 
Juda. 12 Or le roi Salomon donna à la 
reine de Séba tout ce qu'elle souhaita 
et tout ce qu'elle lui demanda, plus 
méme qu'ele n'avait apporté au roi. Puis 
elle s'en retourna et revint en son pays, 
elle et ses serviteurs. 13 J Le poids de l'or 
qui revenait chaque année à Salomon était 
de six cent soixante-six talents d'or. 14 Outre 
ce que lui apportaient les négociants et 
les marchands, ainsi que tous les rois 
d'Arabie ct les gouverneurs de ces puys-là 
qui lui apportaient de lor et de l'argent. 
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l HEXAGLOITIA. 


II. CHRONICORUM, IX. 


15 Fecit igitur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexcentorum aureorum. qui 
16 Tre- 
centa quoque scuta aurea trecentorum aureo- 


in singulis hastis expendebantur: 


rum, quibus tegebantur singula scuta: 
posuitque ea rex in armamentario, quod erat 
consitum nemore. 17 Fecit quoque rex 
solium eburneum grande, et vestivit illud 
auro mundissimo. 18 Sex quoque gradus, 
quibus ascendebatur ad solium, et scabellum 
aureum, et brachiola duo altrinsecus, et duos 
19 Sed et 


alios duodecim leuneulos stantes super sex 


leones stantes juxta brachiola, 


gradus ex utraque parte: non fuit tale solium 
in universis regnis. 20 Omnia quoque vasa 
convivii regis erant aurea, et vasa domus 
saltus Libani ex auro purissimo. Argentum 
enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. 
21 Siquidem naves regis ibant in Tharsis 
cum servis Hiram, semel in annis tribus: et 
deferebant inde aurum et argentum, et ebur, 
22 Magnificatus est 
igitur Salomon super omnes reges terres pre 


et simias, et pavos. 


divitiis et gloria. 23 Omnesque reges terra- 
rum desiderabant videre faciem Salomonis, ut 
audirent sapientiam, quam dederat Deus in 
corde ejus: 24 Et deferebant ei munera, 
vasa argentea, et aurea, et vestes, et arma, et 
aromata, equos, et mulos, per singulos annos. 
25 Habuit quoque Salomon quadraginta 
millia equorum in stabulis, et curruum equi- 
tumque duodecim millia, constituitque eos in 
urbibus quadrigarum, et ubi erat rex in Jeru- 
salem. 26 Exercuit etiam potestatem super 
cunctos reges, a flumine Euphrate usque ad 
terram Philisthinorum, et usque ad terminos 
JEgypti. 27 Tantamque copiam prebuit 
argenti in Jerusalem quasi lapidum: et 
cedrorum tantam multitudinem velut sycomo- 
rorum, campestribus. 
28 Adducebantur autem ei equi de Hgypto, 
29 Reliqua autem 
operum Salomonis priorum et novissimorum, 
scripta sunt in verbis Nathan prophet, et in 
libris Ahiæ Silonitis, in visione quoque Addo 
videntis, contra Jeroboam filium Nabat. 
30 Regnavit autem Salomon in Jerusalem 
super omnem Israel quadraginta annis. 
31 Dormivitque eum patribus suis, et sepelie- 
runt eum in civitate David: regnavitque 
Roboam filius ejus pro eo. 


que gignuntur in 


cunctisque regionibus. 


II. CHRONICLES, IX. 


15 J And king Solomon made two hundred 
targets of beaten gold: six hundred shekels 
of beaten gold went to one target. 16 And 
three hundred shields made he of beaten 
gold: three hundred shekels of gold went 
to one shield. And the king put them 
in the house of the forest of Lebanon. 
17 Moreover the king made a great throne of 
ivory, and overlaid it with pure gold. 18 And 
there were six steps to the throne, with a foot- 
stool of gold, which were fastened to the 
throne, and stays on each side of the sitting 
place, and two lions standing by the stays: 
19 And twelve lions stood there on the one side 
and on the other upon the six steps. There 
was not the like made in any kingdom. 
20 q And all the drinking vessels of king 
Solomon were of gold, and all the vessels of 
the house of the forest of Lebanon were of pure 
gold: none were of silver; it was not any 
thing accounted of in the days of Solomon. 
21 For the king’s ships went to Tarshish with 
the servants of Huram: every three years 


once came the ships of Tarshish bringing gold, 
and silver, ivory, and apes, and peacocks. 
22 And king Solomon passed all the kings of 


the earth in riches and wisdom. 23 6 And 
all the kings of the earth sought the presence 
of Solomon, to hear his wisdom, that God had 
put in his heart. 24 And they brought every 
man his present, vessels of silver, and vessels 
of gold, and raiment, harness, and spices, 
horses, and mules, a rate year by year. 
25 J And Solomon had four thousand 
stalls for horses and chariots, and twelve 
thousand horsemen; whom he bestowed in 
the chariot cities, and with the king at 
Jerusalem. 26 And he reigned over all 
the kings from the river even unto the 
land of the Philistines, and to the border of 
Egypt. 27 And the king made silver in Jeru- 
salem as stones, and cedar trees made he as the 
sycomore trees that are in the low plains in 
abundance. 28 And they brought unto 
Solomon horses out of Egypt, and out of 
all lands. 29 J Now the rest of the acts 
of Solomon, first and last, are they not 
written in the book of Nathan the prophet, 
and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, 
and in the visions of Iddo the seer against 
Jeroboam the son of Nebat? 30 And Solomon 
reigned in Jerusalem over all Israel forty years. 
31 And Solomon slept with his fathers, and 
he was buried in the city of David his father: 
and Rehohoam his son reigned in his stead. 
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2. Chronika, 9. 


15 Daher machte der König Salomo zwei buns 
dert Schilde vom beſten Golde, daß ſechs hundert 
Stück Goldes auf Einen Schild kam, 16 Und 
drei hundert Tartſchen vom beſten Golde, daß 
drei hundert Stück Goldes zu Einer Tartſche kam. 
17 Und der König that ſie ins Haus vom Walde 
Libanon. Und der König machte einen großen 
elfenbeinernen Stuhl, und überzog ihn mit 
lauterm Golde. 18 Und der Stuhl hatte ſechs 
Stufen, und einen güldenen Fußſchemel am 
Stuhl, und hatte zwo Lehnen auf beiden Seiten 
um das Geſäße, und zween Löwen ſtunden neben 
den Lehnen, 19 Und zwölf Löwen ſtunden 
daſelbſt auf den ſechs Stufen zu beiden Seiten. 
Ein ſolches iſt nicht gemacht in allen Königreichen. 
20 Und alle Trinkgefäße des Königs Salomo 
waren gülden; und alle gefäße des Hauſes vom 
Walde Libanon waren lauter Gold. Denn das 
Silber ward nichts gerechnet zur Zeit Salomos. 
21 Denn die Schiffe des Königs fuhren auf dem 
Meer mit den Knechten Hurams, und kamen in 
drei Jahren einmal, und brachten Gold, Silber, 
Elfenbein, Affen und Pfauen. 22 Alſo ward 
der König Salomo größer, denn alle Könige 
auf Erden, mit Reichthum und Weisheit. 23 Und 
alle Könige auf Erden begehrten das Angeſicht 
Salomos, ſeine Weisheit zu hören, die ihm 
Gott in ſein Herz gegeben hatte. 24 Und ſie 
brachten ihm ein jeglicher ſein Geſchenk, ſilberne 
und güldene Gefäße, Kleider, Harniſche, Würze, 
Roſſe und Mäuler jährlich. 25 Und Salomo 
hatte vier tauſend Wagenpferde, und zwölf tau⸗ 
ſend Reiſige; und man that ſie in die Wagen⸗ 
ſtädte, und bei dem Könige zu Jerufalem. 26 Und 
er war ein Herr über alle Könige vom Waſſer 
an, bis an der Philiſter Land, und bis an die 
Grenze Egyptens. 27 Und der König machte 
des Silbers ſo viel zu Jeruſalem, wie der Steine, 
und der Cedern ſo viel, wie der Maulbeerbäume 
in den Gründen. 28 Und man brachte ihm Roſſe 
aus Egypten und aus allen Ländern. 29 Was 
aber mehr von Salomo zu ſagen iſt, beide ſein 
Erſtes und ſein Letztes, ſiehe, das iſt geſchrieben 
in der Chronika des Propheten Nathan, und in 
den Prophezeiungen Ahia von Silo, und in den 
Geſichten Jeddi, des Schauers, wider Jerobeam, 
den Sohn Nebats. 30 Und Salomo regierete zu 
Jeruſalem über ganz Iſrael vierzig Jahr. 
31 Und Salomo entſchlief mit ſeinen Vätern, 
und man begrub ihn in der Stadt Davids, ſeines 
Vaters. Und Rehabeam, ſein Sohn, ward 
König an ſeine Statt. 
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II. CHRONIQUES, IX. 


15 ף‎ Le roi Salomon fit aussi deux cents 
grands boucliers d'or étendu au marteau, 
employant pour chaque bouclier six cents 
sicles d'or étendu au marteau; 16 Et trois 
cents autres bouoliers d'or étendu au marteau, 
employant trois cents sicles d'or pour chaque 
bouclier. Or le roi les mit dans la maison du 
parc du Liban. 
tróne d'ivoire, qu'il couvrit d'or pur. 
tróne avait six degrés. Un marche-pied d'or, 
fait en pente, tenait au tróne. De l'un et de 
l'autre cóté du siége étaient des accoudoirs, et 
prés des accoudoirs deux lions. 19 Il y avait 
aussi douze lions sur les six degrés du tróne, 
de l'un et de l'autre cóté. Il ne s'était point 
fait de tel £róne dans aucun royaume. 
20 J Toute la vaisselle du buffet du roi Salo- 
mon était d'or, et toute la vaisselle de la 
maison du pare du Liban était d'or fin. Il n'y 
en avait point d'argent. Aux jours de Salo- 
mon Pargent était regardé comme rien. 
21 Car les navires du roi allaient 4 Tarsis 
avec les serviteurs de Hiram; et les navires 
de Tarsis revenaient, une fois tous les trois ans, 
apportant de l'or, de l'argent, de l'ivoire, des 
singes et des paons. 22 Ainsi le roi Salomon 
fut plus grand que tous les rois de la terre, 
tant en richesses qu'en sagesse. 23 | Or tous 
les rois de la terre cherchaient à voir la face 
de Salomon, pour entendre la sagesse que 
Dieu avait mise dans son cur. 24 Et chacun 
d'eux lui offrait son présent, chaque année: 
des vases d'argent, des vases d'or, des véte- 
ments, des armes et des aromates, des chevaux 
et des mulets. 25 JJ Salomon avait quatre 
mille écuries pour des chevaux, et des chars; 
et douze mille hommes de cheval, qu'il mit 
dans les villes où il tenait ses chars, ou auprès 
de lui, à Jérusalem. 26 Et il dominait sur 
tous les rois, depuis le fleuve jusqu'au pays 
des Philistins, et jusqu'à la frontière d'Égypte. 
27 Aussi le roi fit que l'argent n'était pas 
plus prisé à Jérusalem que les pierres, et les 
cédres, que les figuiers sauvages qui sont dans 
les plaines, tant il y en avait. 28 Car on 
tirait des chevaux pour Salomon, de l'Égypte 
et de tous les pays. 29 6] Le reste des actions 
de Salomon, tant des premiéres que des der- 
niéres, n'est-il pas écrit au livre de Nathan, le 
prophéte, dans la prophétie d'Ahija, Silonite, 
et dans la vision de Jeddo, le Voyant, touchant 
Jéroboam, fils de NébatP 30 Or Salomon 
régna quarante ans à Jérusalem sur tout 
Israél. 31 Puis il s'endormit avec ses péres, 
et on l'ensevelit dans la cité de David, son 
pére. Alors Rohoam, son fils, régna & sa 
place. 


17 Le roi fit aussi un grand 
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"os‏ לאמר הקל מְִקָעל Tas IN‏ 
עָלַינוּ: pmo‏ תו חַיְלָדִים CUN‏ 
nb dosh Sm ada‏ חאמר by)‏ אֲשֶׁר- 
qs aT‏ לאמר Was‏ הַכְבִּיד xby-ns‏ 
"pp nA‏ מִצְלוְנּ פָה תאמר אֲלהַם 
i38 Canes nay On‏ גג וָעַמָּה "S‏ 
הָעֲמַיס baby‏ על “Oy APR oom Tap‏ 
cons c cay goby‏ פשוטיםם vm)‏ 
opa‏ : וכ S- DD Dam‏ 
oa oyog‏ השלשי s‏ 
oem uu‏ לאמר שוכו אלי Diz‏ 
הַשלְשִי: pyas‏ קפלף ABA‏ ועזב 
המל chim‏ אה Dey‏ הזקנים: 
יי bMS nrys co ABT‏ לאמר 
che‏ הַכְכִּי ל can Dipyn‏ אקיף "Wy‏ 
Dons W cis‏ בשוטים DPR cou)‏ 
18 וְלְאשָמָע | Dp An‏ ?^ 
cre Duo) mon‏ הָאֲלחֵים yey‏ 
na "x3 tgs Barns mm cun‏ 
ans‏ השלוני | h cyp‏ : 
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IIAPAAEITIOMENQON B'. .. 


KEG. . 


1 KAI De “PoBodp tic Evyép, Ort tic Tuxꝭ n 
2 Kal 
lepoßoàu vioc Nafár, xai 


njoxero rag ‘lopar)\ PBaottevoat abróv. 
iyévero Oc fjkovatv 
abróc iv Alyurrp, (c Epuyey ard rporwrov 
SaAwuwy rod BaoAtwg kal karweqaev “lepoBoap 
iv Alyónro, kai ariorpeyev ‘lepoBodp E Atyó- 
mrov, 3 Kai daaréoreiAay kai ikáXecav abr kai 


‘lepoBoap rai rida  éxkAncia rpoc‏ ע06גף 


'"PoBgoáu déyovreg 4 0 rarqp cov tokApuve 
roy Cuyoy rudv, kal viv peç dard rig OovAsiag 
ToU marpóç cov rg oKAnpa¢ Kai dard ToU bvyod 


ד 


abrod ToU Bapiog ob füwxtv ig’ nudc, kal dov- 


Aevoouév co. 5 Kai Are abroig 1100606006 Ewe 
rtv nueowy, kal :0%6005 rpog ps’ kai dvi 
6 Aaóg. 6 Kai ovvýyaysv 6 BaoiAevg ‘PoBodp 
rove mpesBuréipovg ro)g £arqgkórag ivavrioy rod 
Latwuwy rot rarpòg abrod iv rë Ziv abróv 
Aéywy 1126 vpric ovAeótoÓr rod awoxpOqva rp 
Aag robrq Aóyov; 7 Kai iAdaAygav abr Atyovrec 
'Eav iv rj onuspov ytvg tig dyadov rg Aag 
rovry, kal cùðorýoyç kal N abroig Xóyovc 
0700006 kai fcovrai aor maideg 76006 rác 
ijuipag. 8 Kal raréAire ryv BovdAny rov rpeofBv- 
riowv oi ovv:GovAevcavro airy, kal cvvejov- 
Asbcaro nerd THY radapiwv TOV duvekrpagéivrwv 
9 Kai 


&mtv abroig Tí 0606 Bou kai drokpi- 


per’ abroU עשז‎ éorqkorwv ivavriov avrov. 


Onjoopat Aóyov ry aw rovTw, où tAaAqcav rpog pt 
Myovric “Avec dard rod Lvyod 00 EdwKev 0 rar 
cov ig’ Hug; 10 Kai iAdAyqgav air rà raidapia 
rà ikrpaótvra per’ avrov Atyovreg 0207606 Aadnoetc 
TQ Aag r@ Aarjoavrse rpog oè Atywv 'O rarnp 
cov tBapuve roy Ğvyòðv yudv xai od peç dag’ 
Juv, odrwc iptic O puxpòç daxrvdog pod raxb- 
répoc Tijg 000006 TOU 707000 pov. 11 Kai vv» 
6 marnp pov traidevaev bpüc Cuyp apti, Kayw 
שסך0000ד‎ irl róv Lvyóv bpv’ 6 marp pov 
imaidevoey pág iv paorikt, cd y radevcw Undc 
iv oxopmiow. 12 Kai Me ‘lepoBodp kai zag 0 
Aaóc mpòç '"Pogoàu ry nuipg rj rpírg we M- 
Not 6 BaoiAete éywy 'Erigrpiyare rpoy put tv 
rj yuiog rj roírg. 13 Kai arexpidy ò 33006 
oxrnod, kai :yrariAiaev ò BaoiAeig ‘PoBodp Tiv 
Bovy rà» rpeoBuriowv, 14 Kai tAaAgge rpog 
07006 card rijv BovAijv rov vewripwv Aéywy O 
rario pov iBapuve róv Cuydv ùpðv, kai iyw 
שסמְ0סססה‎ tr’ abróv' 6 marüp pov iraidevaiy 
Uuac ty paorikt, Kai tyo raidevcw Upüc tv okop- 
riot. 15 Kal otk tjkovgev ò ]3000606 rob Aaot, 
Ort jr peracrpogry rapd rod 0600 Atywv ‘Avéoryst 
Kipiog róv Adyor abroU Sy iAaAqcew iv xapl 
"Axtd rod ZyAwvirov Ttpl ‘lepodody viod Najjar 
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II. CHRONICORUM, X. 


CAPUT X. 

1 PROFECTUS est autem Roboam in Sichem 
illuc enim cunctus Israel convenerat ut con- 
stituerent eum regem. 2 Quod cum audisset 
Jeroboam filius Nabat, qui erat in Ægypto 
(fugerat quippe illuc ante Salomonem), statim 
reversus est. 3 Vocaveruntque eum, et venit 
cum universo Israel, et locuti sunt ad Roboam, 
dicentes: 4 Pater tuus durissimo jugo nos 
pressit, tu leviora impera patre tuo, qui nobis 
imposuit gravem servitutem, et paululum de 
5 Qui ait: 


Post tres dies revertimini ad me. 


onere subleva, ut serviamus tibi. 
Cumque 
abiisset populus, 6 Iniit consilium cum seni- 
bus, qui steterant coram patre ejus Salomone 
dum adhuc viveret, dicens: Quid datis consilii 
ut respondeam populo? 7 Qui dixerunt ei: 
Si placueris populo huie, et leniveris eos 
verbis clementibus, servient tibi omni tempore. 
8 At ille reliquit consilium senum, et cum 
juvenibus tractare ccepit, qui cum eo nutriti 
9 Dixit- 
que ad eos: Quid vobis videtur? vel respon- 


fuerant, et erant in comitatu illius. 


dere quid debeo populo huie, qui dixit mihi: 
Subleva jugum quod imposuit nobis pater 
tuus? 10 At illi responderunt ut juvenes, et 
nutriti cum eo in deliciis, atque dixerunt: Sie 
loqueris populo, qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu subleva: et 
sic respondebis ei: Minimus digitus meus 
11 Pater 


meus imposuit vobis grave jugum, et ego 


grossior est lumbis patris mei. 


majus pondus apponam: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego vero cedam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et universus po 
pulus, ad Roboam die tertio, sicut praeceperat 
eis. 13 Responditque rex dura, derelicto 
consilio seniorum: 14 Locutusque est juxta 


juvenum voluntatem: Pater meus grave 
vobis imposuit jugum, quod ego gravius 
faciam: pater meus cecidit vos flagellis, 
15 Et 
non acquievit populi precibus: erat enim 
Dei ut 


quem locutus 


ego vero cedam vos scorpionibus. 


voluntatis compleretur sermo 


ejus, fuerat per manum 


Ahiz Silonitis ad Jeroboam filium Nabat. 


ELECT ed XA CLOT TTA, 


II. CHRONICLES, X. 


CHAPTER X. 


1 AND Rehoboam went to Shechem: for 
to Shechem were all Israel come to make him 
king. 2 And it came to pass, when Jeroboam 
the son of Nebat, who was in Egypt, wltither 
he had fled from the presence of Solomon the 
king, heard it, that Jeroboam returned out of 
Egypt. 3 And they sent and called him. So 
Jeroboam and all Israel came and spake to 
Rehoboam, saying, 4 Thy father made our 
yoke grievous: now therefore ease thou some- 
what the grievous servitude of thy father, and 
his heavy yoke that he put upon us, and we 
will serve thee. 5 And he said unto them, 
Come again unto me after three days. And 
the people departed. 6 €| And king Rehoboam 
took counsel with the old men that had stood 
before Solomon his father while he yet lived, 
saying, What counsel give ye me to return 
answer to this people? 7 And they spake unto 
him, saying, If thou be kind to this people, 
and please them, and speak good words to them, 
they will be thy servants for ever. 8 But he 
forsook the counsel which the old men gave 
him, and took counsel with the young men 
that were brought up with him, that stood 
before him. 9 And he said unto them, What 
advice give ye that we may return answer to 
this people, which have spoken to me, saying, 
Ease somewhat the yoke that thy father did 
put upon us? 10 And the young men that were 
brought up with him spake unto him, saying, 
Thus shalt thou answer the people that spake 
unto thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, but make thou it somewhat lighter 
for us; thus shalt thou say unto them, My 
. little finger shall be thicker than my father's 
loins. 11 For whereas my father put a heavy 
yoke upon you, I will put more to your yoke : 
my father chastised you with whips, but I 
will chastise you with scorpions, 12 So Jero- 
boam and all the people came to Rehoboam 
on the third day, as the king bade, saying, 
Come again to me on the third day. 13 And 
the king answered them roughly; and king 
Rehoboam forsook the counsel of the old men, 
14 And answered them after the advice of 
the young men, saying, My father made your 
yoke heavy, but I will add thereto: my 
father chastised you with whips, but I ll 
chastise you with scorpions. 15 So the king 
hearkened not unto the people: for the cause 
was of God, that the LorD might perform his 
word, which he spake by the hand of Ahijah 


the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. Silo zu 
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| den Rath der Aelteſten, 


2. Chronika, 10. 


Das 10. Capitel. 


1 Rehabeam zog gen Sichem; denn ganz 
Sftaef war gen Sichem kommen, ihn zum Könige 
zu machen. 
Sohn Nebats, der in Egypten war, dahin er vor 
dem Könige Salomo geflohen war; kam er 
wieder aus Egypten. 3 Und ſie ſandten hin, und 
ließen ihn rufen. Und Jerobeam kam mit dem 
ganzen Iſrael, und redete mit Rehabeam, und 
ſprachen: 4 Dein Vater hat unſer Joch zu hart 
gemacht. So leichtere nun du den harten Dienſt 
deines Vaters und das ſchwere Joch, das er auf 
uns gelegt hat; ſo wollen wir dir unterthänig 
ſein. 5 Er ſprach zu ihnen: Ueber drei Tage 
kommt wieder zu mir. Und das Volk ging hin. 
6 Und der König Rehabeam rathfragte die 
Aelteſten, die vor ſeinem Vater Salomo geſtanden 
waren, da er beim Leben war, und ſprach: Wie 
rathet ihr, daß ich dieſem Volk Antwort gebe? 
7 Sie redeten mit ihm und ſprachen: Wirſt du 
dieſem Volk freundlich ſein, und wirſt ſie handeln 
gütiglich, und ihnen gute Worte geben; ſo werden 
ſie dir unterthänig ſein allewege. 8 Er aber 
verließ den Rath der Aelteſten, den ſie ihm 
gegeben hatten, und rathſchlagte mit den Jungen, 
die mit ihm aufgewachſen waren, und vor ihm 
ſtunden, 9 Und ſprach zu ihnen: Was rathet 
ihr, daß wir dieſem Volk antworten, die mit mir 
geredet baben, und ſagen: Leichtere das Joch, 
das dein Vater auf uns gelegt hat? 10 Die 
Jungen aber, die mit ihm aufgewachſen waren, 
redeten mit ihm und ſprachen: So ſollſt du ſagen 
zu dem Volk, das mit dir geredet hat, und ſpricht: 
Dein Vater hat unſer Joch zu ſchwer gemacht, 
mache du unſer Joch leichter; und ſprich zu 
ihnen: Mein kleinſter Finger ſoll dicker ſein, 
denn meines Vaters Lenden. 11 Hat nun mein 
Vater auf euch zu ſchweres Joch geladen; ſo will 
ich eures Jochs mehr machen. Mein Vater hat 
euch mit Peitſchen gezüchtiget; ich aber mit 
Scorpionen. 12 Als nun Jerobeam und alles 
Volk zu Rehabeam kam am dritten Tage, wie 
denn der König geſagt hatte: Kommt wieder zu 
mir am dritten Tage; 13 Antwortete ihnen der 
König hart. Und der König Rehabeam verließ 
14 Und redete mit 
ihnen nach dem Rath der Jungen, und ſprach: 
Hat mein Vater euer Joch zu ſchwer gemacht, ſo 
will ichs mehr dazu machen. Mein Vater hat 
euch mit Peitſchen gezüchtiget; ich aber mit 
Scorpionen. 15 Alſo gehorchte der König dem 
Volk nicht. Denn es war alfo von Gott ge- 
wandt, auf daß der Herr fein Wort beftatigte, 
das er geredet hatte durch Abia von 
Jerobeam, dem Sohn Nebats. 


2 Und da das Jerobeam hörete, der 


II. CHRONIQUES, X. 


CHAPITRE X. 


1 RoBoAM s'en alla à Sichem, parce que 
tout Israël était venu à Sichem pour l'établir 
roi. 2 Or il arriva que Jéroboam, fils de 
Nébat, qui était en Egypte, גוס‎ il s'était enfui 
de devant le roi Salomon, l'ayant appris, 
revint d'Égypte. 3 Car on l'avait envoyé 
appeler. Ainsi Jéroboam et tout Israël vin- 
rent, et parlérent à Roboam, en disant: 
4 Ton pére a mis sur nous un joug trés-dur ; 
mais toi, allége maintenant cette rude servitude 
de ton pére, et ce joug trés-dur qu'il a mis 
5 Alors il leur 
répondit: Revenez auprés de moi dans trois 
jours. Le peuple s'en alla donc. 6 J Le roi 
Roboam demanda conseil aux vieillards qui 


sur nous, et nous te servirons. 


avaient été auprés de Salomon, son pére, 
lorsqu'il vivait, et leur dit: Que me conseillez- 
vous de répondre à ce peuple? 7 Or ils lui 
dirent: Si tu agis avec bonté envers ce 
peuple, que tu leur complaises et que tu leur 
parles doucement, ils seront tes serviteurs à 
toujours. 8 Mais il ne suivit pas le conseil 
que les vieillards lui avaient donné, et de- 
manda conseil aux jeunes gens qui avaient 
été nourris avec lui, et qui étaient auprés de 
lui. 9 Il leur dit donc: Que me conseillez- 
vous de répondre à ce peuple qui m'a dit: 
Allége le joug que ton pére a mis sur nous? 
10 Les jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui, lui répondirent, en disant: Dis ainsi 
à ce peuple qui t'a parlé et t'a dit: Ton pére 
a mis sur nous un joug trés-dur, mais toi, 
allége-le-nous; réponds-leur donc ainsi: Le 
plus petit de mes doigts est plus gros que les 
reins de mon pére. 11 Or mon pére a mis 
sur vous un joug trés-dur; mais moi, je 
rendrai votre joug encore plus dur; mon pére 
vous a chátiés avec des verges, mais moi, je 
vous chátierai avec des scorpions. 12 Trois 
jours aprés, Jéroboam vint vers Roboam, avec 
tout le peuple, selon que le roi leur avait dit: 
Revenez vers moi dans trois jours. 13 Ce- 
pendant le roi leur répondit rudement; car le 
roi Roboam ne suivit pas le conseil des vieil- 
lards. 14 Mais il leur parla selon le conseil 
des jeunes gens, en disant: Mon pére a mis 
sur vous un joug trés-dur, et moi, je le 
rendrai encore plus dur; mon pére vous 8 
chátiés avec des verges, et moi, je vous chd- 
tierai avec des scorpions. 15 Le roi n'écouta 
donc point le peuple, car cela était conduit 
par Dieu, afin que le SEIGNEUR accomplit la 
parole qu'il avait dite à Jéroboum, fils de 
Nébat, la bouche d'Ahija, 


par Silonite 
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MAPAAEIMOMENON B. “, ca. 


16 Kal ravroc Ic, Ort obe ij covoev 6 Bacı- 
Aede avrov. Kai drmikpíün 0 Xaóg póg Tov 
Baodiia Aiywv Tig 9uev ry peple iv Aavid kal 
xAnpovouia tv vig ‘leccai; tig rà okqvwpuard gov, 
'IopagA* viv GH TOY olkóv cov, Aavid. Kal 
lropevdy mag lo], siç rà orqvdpara abroU. 
17 Kai dvdpeg ‘lopayA xai ol xarotxouvreg iv 
réAsow ‘lovda xa tBagiAevgav tn’ abrdv 
‘PoBoap. 


6 BaoiAedg róv ‘Adwvipdap róv im rod $ópov, kai 


18 Kal aréore\ev ir’ abrode ‘PoBodu 


iAidoBoAncav abróv ot viol Io], Rigo xai 
dridave* xal 6 Baoitsic "Po(joàp £omtvot ToU 
avaBijvat & rd ppa rod gvyeiv sig ‘Lepoveadnpe 
19 Kal 0érncev IN, iv rg olkp Aavld lg 
ric yuipag rabrmc. 

KE®. ta’. 

1 KAT Me ‘PoBodp tlc ‘Iepovoadnp, kai Eer- 
kAqoiaoe ròv 'Ioóóav kai Beviaplv éeardv bydon- 
kovra xUMáóag veavioxwy Totobvrwv TOXsuov, kal 
ü. mpòç 'loparA rod émorpipa rv. Bacı- 
Aeiav ri 20806 2 Kal iytvero Ng Kupiov 
Tpóc Lapaiay dvOpwzov rot 0600 Aéywy 3 Eiriv 
mpoe ‘PoBodu róv rov 0 עשנן‎ kai mávra 'Iobóav 
kai Beviauly Aiywv 4 Tade Met Kóptoc Ode 
avaBnoecbe Kai ob roAeuogeade mpòç 1006 dð- 
0000 ono) dmocrotótre karg eig róv olkov 
abroU, Ort map’ iuoU iyévero rò Dijua rovro. Kal 
imíkovcav rod Aóyov Kupiov, kal ámecrpáóncav 
rot u) ropevOijvar irl ‘lepooBoau. 5 Kal rar- 
knoe ‘PoBodu sic 'IepovcaM)u, xai yxoddunoe 
mode rexhpeig iv ry "Iovóaíg. 6 Kal ¢roðóunoe 
7 Kai -0ו20‎ 

8 Kai 
9 Kal 
10 Kai 
rjv Zapad kal rjv AtAwpy kai rv XeBowy ij tort 
ll Kai 
Oxvpwoev abrüc Tr&Xüo&g, kai Edwkev iv abraic 
yyoupévouc kal 000000600ח‎ Bowparwy, £Xatov. kal 


oivov, 


j Bigj0Xép kal Airdav ומא‎ 4 
covpà kal r)v Xoxo0 kai rw "00068, 
riv 140 kai rv Mapioav cal rv Zig, 


thy ’Adwpai kal Aaxlc kal rjv ACnd, 


rot lobda kai Beviapiv, roAetg ד‎ 


12 Kara roAw kai ₪70 H]. 0006006 kai 
600070, kai karíaxvatv abrac eig rArjdog 006000 * 
kai jcav abr Iobòa kai Beviaptv. 13 Kai ot tepeig 
kai ot Aevirat oi cav tv ravri ']0007(\ ovv- 
14 "Or: 


éycaréhimoy oi AeviraL rà ckqvwuara rig kara- 


noa rpog aùròv ik ravrwv THY dio. 


oxécewg aùrõv kal éiropevOycav 7006 'lovóa tic 
‘lepovaaAnu, bre EeBadev abrobg ‘leooBodp cal oi 
vioi abrov ur) Aarovpysiv Kvpup. 15 Kal karéargotv 
tavr 150666 ray VWyAdy kai roig eidwAoLy kai roic 


paraíotg kai roig pooxotc, à iroiqoey "Iepojjoáp * 


IL. CHRONICORUM. X. XI. 


16 Populus autem universus, rege duriora 
dicente, sic locutus est ad aim: Non est 
nobis pars in David, neque hereditas in filio 
Isai  Revertere in tabernacula tua Israel, tu 
autem pasce domum tuam David. Et abiit 
17 Super filios 
autem Israel, qui habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18 Misitque rex 
Roboam Aduram, qui preerat tributis, et 


Israel in tabernacula sua. 


lapidaverunt eum filii Israel, et mortuus est : 
porro rex Roboam currum festinavit ascendere, 
et fugit in Jerusalem. 19 Recessitque Israel 


a domo David, usque ad diem hanc. 


CAPUT XI. 


1 VENIT autem Roboam in Jerusalem, et 
convocavit universam domum Juda et Ben- 
jamin, centum octoginta millia electorum 
atque bellantium, ut dimicaret contra Israel, 
et converteret ad se regnum suum. 2 Factus- 
que est sermo Domini ad Semeiam hominem 
Dei, dicens: 3 Loquere ad Roboam filium 
Salomonis regem Juda, et ad universum 
Israel, qui est in Juda et Benjamin: 4 6 
dicit Dominus : Non ascendetis, neque pugna- 
bitis contra fratres vestros: revertatur 
unusquisque in domum suam, quia mea hoc 
gestum est voluntate. Qui cum audissent 
sermonem Domini, reversi sunt, nec per- 
rexerunt contra Jeroboam. 5 Habitavit 
autem Roboam in Jerusalem, et sedificavit 
civitates muratas in Juda. 6 Extruxitque 
Bethlehem, et Etam, et Thecue, 7 Bethsur 
quoque, et Socho, et Odollam, 8 Necnon et 
Geth, et Maresa, et Ziph, 9 Sed et Aduram, 
et Lachis, et Azeca, 10 Saraa quoque, et 
Aialon, et Hebron, que erant in Juda et 
Benjamin, civitates munitissimas. 11 Cumque 
clausisset eas muris, posuit in eis principes, 
ciborumque horrea, hoc est, olei, et vini. 
12 Sed et in singulis urbibus fecit arma- 
mentarium scutorum et hastarum, firmavitque 
eas summa diligentia, et imperavit super 
Judam et Benjamin. 13 Sacerdotes autem 
et Levite, qui erant in universo Israel, 
venerunt ad eum de cunctis sedibus suis, 
14 Relinquentes suburbana et possessiones 
suas, et transeuntes ad Judam et Jerusalem: 
eo quod abjecisset eos Jeroboam, et posteri 
ejus, ne fungerentur. 
15 Qui constituit sibi sacerdotes excelsorum 
et damoniorum, vitulorumque quos fecerat. 


sacerdotio Domini 


D ISDEM ה מו‎ A GLO TIPA: 


If. CHRONICLES, X. XI. 


16 J And when all Israel saw that the king 
would not hearken unto them, the people 
answered the king, saying, What portion 
have we in David? and we have none inhe- 
ritance in the son of Jesse: every man to 
your tents, O Israel: and now, David, see 
to thine own house. So all Israel went to 
their tents. 17 But as for the children of 
Israel that dwelt in the cities of Judah, 
Rehoboam reigned over them. 18 Then king 
Rehoboam sent Hadoram that was over the 
tribute ; and the children of Israel stoned him 
with stones, that he died. But king Rehoboam 
made speed to get him up to his chariot, to flee 
to Jerusalem. 19 And Israel rebelled against 
the house of David unto this day. 


CHAPTER XI. 


1 AND when Rehoboam was come to Jeru- 
saem, he gathered of the house of Judah and 
Benjamin an hundred and fourscore thousand 


ehosen men, which were warriors, to fight | 


against Israel, that he might bring the king- 


dom again to Rehoboam. 2 But the word of | 


the LoRD came to Shemaiah the man of God, 
saying, 3 Speak unto Rehoboam the son of 
Solomon, king of Judah, and to all Israel in 
Judah and Benjamin, saying, 4 Thus saith 
the LoRD, Ye shall not go up, nor fight against 
your brethren: return every man to his 
house: for this thing is done of me. And 
they obeyed the words of the Lop, and 
returned from going against Jeroboam. 
5 J And Rehoboam dwelt in Jerusalem, and 


built cities for defence in Judah. 6 He built | 
Jeruſalem, unb bauete die Städte feft in Juda: 


even Beth-lehem, and Etam, and Tekoa, 
7 And Beth-zur, and Shoco, and Adullam, 
8 And Gath, and Mareshah, aud Ziph, 
9 And Adoraim, and Lachish, and Azekah, 


10 And Zorah, and Aijalon, and Hebron, | 


which are in Judah and in Benjamin fenced 
cities. 11 And he fortified the strong holds, 
and put captains in them, and store of victual, 
and of oil and wine. 12 And in every several 
city he put shields and spears, and made them 
exceeding strong, having Judah and Benjamin 
on his side. 13 And the priests and the 
Levites that were in all Israel resorted to him 
out of al their coasts. 14 For the Levites 
left their suburbs and their possession, and 
came to Judah and Jerusalem: for Jero- 
boam and his sons had cast them off 
from executing the priest’s office unto the 
Lorp: 15 And he ordained him priests 
for the high places, and for the devils, 
and for the calves which he had made. 
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| iff von mir geſchehen. 
| ten des Herrn, unb ließen ab von dem Zug 


2. Chronika, 10, 11. 


16 Da aber das ganze Sfrael fabe, daß ihnen 
der König nicht gehorchte; antwortete das Volk 
dem Könige, und ſprach: Was haden wir Theils 
an David, oder Erbe am Sohn 3fai? Jedermann 
von Iſrael zu feiner Hütte! So ſiehe nun du 
zu deinem Hauſe, David. Und das ganze 
Sitael ging in feine Hütten, 17 Daß Rehabeam 
nur über die Kinder Iſrael regierete, die in den 
Städten Juda wohneten. 18 Aber der König 
Rehabeam ſandte Hadoram, den Rentmeiſter; 
aber die Kinder Iſrael ſteinigten ihn zu Tode. 
Und der König Rehabeam ſtieg friſch auf ſeinen 
Wagen, daß er flöhe gen Jeruſalem. 19 Alſo 
fiel Iſrael ab vom Haufe David bis auf dieſen 
Tag. 
Das 11. Capitel. 

1 Und da Rehabeam gen Serufafem kam, 
verſammelte er das Haus Juda und Benjamin, 
hundert und achtzig tauſend junger Mannſchaft, 
die ſtreitbar waren, wider Iſrael zu ſtreiten, daß 
ſie das Königreich wieder an Rehabeam brächten. 
2 Aber des Herrn Wort kam zu Semaja, dem 
Mann Gottes, und ſprach: 3 Sage Rehabeam, 
dem Sohn Salomo, dem Könige Juda, und dem 
ganzen Iſrael, das unter Juda und Benjamin 
iſt, und ſprich: 4 So ſpricht der Herr: Ihr 
ſollt nicht hinauf ziehen, noch wider eure Brüder 
ſtreiten; ein jeglicher gehe wieder heim, denn das 
Sie gehorchten den Wor⸗ 


wider Jerobeam. 5 Rehabeam aber wohnete zu 


6 Nämlich Bethlehem, Etam, 500100, 7 Beth 
Zur, Socho, Adullam, 8 Gath, Marefa, Siph, 
9 Adoraim, Lachis, Afeta, 10 Zarega, Ajaton 
und Hebron, welche waren die feſteſten Städte in 
Juda und Benjamin. 11 Und machte ſie feſte, 
und ſetzte Fürſten drein und Vorrath von Speiſe, 
Oel und Wein. 12 Und in allen Städten ſchaffte 
er Schilde und Spieße, und machte ſie ſehr feſte. 
Und Juda und Benjamin waren unter ihm. 
13 Auch machten ſich zu ihm die Prieſter und 
Leviten aus dem ganzen Sfraef und allen ihren 
Grenzen. 14 Und fie verließen ihre Vorſtädte und 
Habe, unb kamen zu Juda gen Jeruſalem. Denn 
Jerobeam und ſeine Söhne verſtießen ſie, daß ſie 
dem Herrn nicht Prieſteramts pflegen mußten. 
15 Er ſtiftete ihm aber Prieſter zu den Höhen, und 
zu den Feldteufeln, und Kälbern, die er machen ließ. 


II. CHRONIQUES, X. XI. 


16 J Quand tout Israël eut vu que le roi ne 
les avait point écoutés, le peuple répondit au 
roi, en disant: Qu’avons-nous de commun 
avec David? Notre héritage n'est point avec 
celui du fils d'Isai; à vos tentes, Israël, et toi, 
David, pourvois maintenant à ta maison. 
Ainsi tout Israël s'en alla à ses tentes. 
17 Mais quant aux enfants d'Israél qui de- 
meuraient dans les villes de Juda, Roboam 
régna sur eux. 18 Alors le roi Roboam 
envoya Hadoram, qui était commis sur les 
impôts; mais les infants d'Israël l'assommé- 
rent de pierres, en sorte qu'il mourut. Le roi 
Roboam se hata donc de monter sur un char, 
et s’enfuit à Jérusalem. 19 Ainsi Israél se 
rebella contre la maison de David, ce qui a 
duré jusqu'à ce jour. 


CHAPITRE XI. 


1 RoBoAM s'en vint donc à Jérusalem, et 
assembla la maison de Juda et celle de Ben- 
jamin, au nombre de cent quatre-vingt mille 
hommes d'élite, propres à la guerre, pour 
combattre contre Israël et pour ramener le 
royaume sous sa puissance. 2 Mais la parole 
du SEIGNEUR fut adressée à Sémahja, homme 
de Dieu, en ces termes: 3 Parle à Roboam, 
fils de Salomon, roi de Juda, et à tous ceux 
d'Israël qui sont en Juda et en Benjamin, et 
dis-leur: 4 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Vous 
ne monterez point, et vous ne combattrez 
point contre vos fréres; retournez-vous-en 
chacun en sa maison; car ceci a été fait de 
par moi. Or ils obéirent à la parole du 
SEIGNEUR, et s'en retournérent sans aller 
contre Jéroboam. 5 § Roboam demeura donc 
à Jérusalem, et batit des villes en Juda pour 
sa défense. 6 Il batit Bethléhem, Hétam, 
Tékoah, 7 Beth-Sur, Soco, Hadullam, 8 Gath, 
Marésa, Ziph, 9 Adorajim, Lakis, Hazéka, 
10 Tsorha, Ajalon et Hébron, qui sont des 
villes fortes en Juda et en Benjamin. 11 Il 
fortifia donc ces forteresses; il y mit des gou- 
verneurs et des provisions de vivres, d'huile et 
de vin. 12 Ji mit dans toutes les villes des 
boucliers et des javelines, et les fortifia avec 
soin. Ainsi Juda et Benjamin lui furent 
soumis. 13 J Les sacrificateurset les Lévites 
qui étaient dans tout Israél se joignirent à 
lui de toutes leurs contrées. 14 En effet 
les Lévites laissèrent leurs faubourgs et 
leurs possessions, et vinrent dans la tribu de 
Juda et à Jérusalem, parce que Jéroboam et 
ses fils les avaient rejetés, afin qu'ils ne 


| servissent plus de sacrificateurs au SEIGNEUR. 


15 Car Jéroboam s'était établi des sacrifi- 
cateurs pour les hauts lieux, pour les 
démons et pour les veaux qu'il avait faits. 


BIBLIA IEXAGLOTIX. 
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II. CHRONICORUM, XI. XII. 


16 Sed et de cunctis tribubus Israel, qui- 
cumque dederant cor suum ut quererent 
Dominum Deum Israel, venerunt in Jeru- 
salem ad immolandum victimas suas coram 
Domino Deo patrum suorum. 17 Et robora- 
verunt regnum Juda, et confirmaverunt Ro- 
boam filium Salomonis per tres annos: ambu- 
laverunt enim in viis David et Salomonis, 
annis tantum tribus. 18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath, filiam Jerimoth, filii David : 
Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 19 Que 
peperit ei filios, Jehus, et Somoriam, et Zoom. 
20 Post hanc quoque accepit Maacha filiam 
Absalom, que peperit ei Abia, et Ethai, et 
Ziza, et Salomith. 21 Amavit autem Roboam 
Maacha filiam Absalom, super omnes uxores 
suas, et concubinas; nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas autem sexaginta: et 
genuit viginti octo filios, et sexaginta filias. 
22 Constituit vero in capite, Abiam filium 
Maacha, ducem super omnes fratres suos: 
ipsum enim regem facere cogitabat, 23 Quia 
sapientor fuit, et potentior super omnes filios 
ejus, et in cunctis finibus Juda, et Benjamin, 
et in universis civitatibus muratis: præ- 
buitque eis escas plurimas, et multas petivit 
uxores. 


CAPUT XII. 


1 CUMQUE roboratum fuisset regnum Ro- 
boam et confortatum, dereliquit legem Domini, 
et omnis Israel cum eo. 2 Anno autem 
quinto regni Roboam, ascendit Sesac rex 
JEgypti in Jerusalem (quia  peccaverant 
Domino), 3 Cum mille ducentis curribus, et 
sexaginta millibus equitum: nec erat nu- 
merus vulgi quod venerat cum eo ex Ægypto, 
Libyes scilicet, et Troglodyte, et JEthiopes, 
4 Cepitque civitates munitissimas in Juda, et 
venit usque in Jerusalem. 5 Semeias autem 
propheta ingressus est ad Roboam, et principes 
Juda, qui congregati fuerant in Jerusalem 
fugientes Sesac, dixitque ad eos: Hee dicit 
Dominus: Vos reliquistis me, et ego reliqui 


vos in manu Sesac. 6 Consternatique prin- 


cipes Israel et rex dixerunt: Justus est 
Dominus 7 Cumque vidisset Dominus, 
quod humiliati essent, factus est sermo 
Domini ad Semeiam, dicens: Quia hu- 


miliati sunt, non disperdam eos, daboque 
eis pauxillum auxilii, et non stillabit furor 
meus super Jerusalem per manum Sesac 


L 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


II. CHRONICLES, XI. XII. 


16 And after them out of all the tribes of Israel 
such as set their hearts to seek the LORD God 
of Israel came to Jerusalem, to sacrifice unto 
the LORD God of their fathers. 17 So they 
strengthened the kimgdom of Judah, and 
made Rehoboam the son of Solomon strong, 
three years: for three years they walked in 
the way of David and Solomon. 18 J And 
Rehoboam took him Mahalath the daughter 
of Jerimoth the son of David to wife, and 
Abihail the daughter of Eliab the son of 
Jesse; 19 Which bare him children; Jeush, 
and Shamariah, and Zaham. 20 And after 


her he took Maachah the daughter of Absa- | 


lom; which bare him Abijah, and Attai, and 
Ziza, and Shelomith. 21 And Rehoboam 
loved Maacnah the daughter of Absalom 
above all his wives and his concubines: (for 


bines; and begat twenty and eight sons, and 
threescore daughters.) 22 And Rehoboam 
made Abijah the son of Maachah the chief, 
to be ruler among his brethren : for he thought 
to make him king. 23 And he dealt wisely, 
and dispersed of all his children throughout 
all the countries of Judah and Benjamin, 
unto every fenced city: and he gave them 
victual in abundance. And he desired many 
wives. 
CHAPTER XII. 


1 AND it came to pass, when Rehoboam had 
established the kingdom, and had strengthened 
himself, he forsook the law of the LoRD, and all 
Israel with him. 2 And it came to pass, that 
in the fifth year of king Rehoboam Shishak 
king of Egypt came up against Jerusalem, 
because they had transgressed against the 
Lorp, 3 With twelve hundred chariots, 
and threescore thousand horsemen: and the 
people were without number that came with 
him out of Egypt; the Lubims, the Sukkiims, 
and the Ethiopians. 4 And he took the 
fenced cities which pertained to Judah, and 
came to Jerusalem. 5 | Then came Shemaiah 
the prophet to Rehoboam, and to the princes 
of Judab, that were gathered together to 
Jerusalem because of Shishak, and said unto 
them, Thus saith the LORD, Ye have forsaken 
me, and therefore have I also left you in the 
hand of Shishak. 6 Whereupon the princes 
of Israel and the king humbled themselves ; 
and they said, The LoRD is righteous. 7 And 
when the LoRD saw that they humbled 
themselves, the word of the LORD came 
to Shemaiah, saying, They have humbled 
themselves; therefore I will not destroy 


them, but I will grant them some deli- 
verance; and my wrath shall not be poured 


“ut upon Jerusalem by the hand of Shishak. 
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2. Chronika, 11, 12. 


16 Und nach ihnen kamen aus allen Stämmen 
Iſtael, die ihr Herz gaben, daß fie nach dem 


Herrn, dem Gott Iſtael, fragten, gen Jerufalem, | 
daß ſie opferten dem Herrn, dem Gott ihrer 


Väter. 17 Und ſtärkten alſo das Königreich 
Juda, und beſtätigten Rehadeam, den Sohn 
Salomo, drei Jahr lang. Denn ſie wandelten 
in dem Wege Davids und Salomo drei Jahr. 
18 Und Rehabeam nahm Mahelath, die Tochter 
Jerimoths, des Sohns Davids, zum Weibe, und 
Abihail, die Tochter Eliabs, des Sohns Iſai. 
19 Die gebar ihm diefe Söhne: Feus, Semarja 
unb Sapam. 20 Nach der nahm er Maeda, 
die Tochter Abſaloms; die gebar ihm Abia, 
Athai, Siſa und Selomith. 21 Ader Rehabeam 
hatte Maecha, die Tochter Abſaloms, lieber, denn 


he took eighteen wives, and threescore concu- alle feine Weiber und Kebsweider, denn er hatte 


achtzehn Weiber, und ſechzig Kebsweiber; und 
zeugete acht und zwanzig Söhne, und ſechzig 
Töchter. 22 Und Rehabeam ſetzte Abia, den 
Sohn Maecha, zum Haupt und Fürſten unter 
ſeinen Brüdern; denn er gedachte ihn zum Könige 
zu machen. 


vor allen ſeinen Söhnen, in Landen Juda und 


Venjamin in allen feſten Städten; und er gab 
ihnen Fütterung die Menge, und nahm viel 
Weiber. 

Das 12. Capitel. 


1 Da aber das Königreich Rehabeam beftitiget 
und bekräftiget ward, verließ er das Geſetz des 
Herrn, und ganz Iſrael mit ihm. 2 Aber im 
fünften Jahr des Königs Rehabeam, zog herauf 
Gifaf, der König in Egypten, wider Jeruſalem 
(denn ſie hatten ſich verſündiget am Herrn), 
3 Mit tauſend und zwei hundert Wagen, unb 
mit ſechzig tauſend Reitern, und das Volk war 
nicht zu zählen, das mit ihm kam aus Egypten, 
Libyen, Suchim und Mohren. 4 Und er gewann 
die feſten Städte, die in Juda waren, und kam 
big gen Jeruſalem. 5 Da kam Semaja, der 
Prophet, zu Rehabeam und zu ben Oberften 
Juda, die ſich gen Jeruſalem verſammelt hatten 
vor Siſak, und ſprach zu ihnen: So ſpricht der 
Herr: Ihr habt mich verlaſſen, darum habe ich 
euch auch verlaſſen in Siſaks Hand. 6 Da 
demüthigten fid die Oberſten in Iſrael mit dem 
Könige, und ſprachen: Der Here ik gerecht. 
7 Als aber der Herr fahe, daß fie fig demuͤthig⸗ 
ten, kam das Wort des Herrn zu Semaja und 
ſprach: Sie haben ſich gedemüthiget, 
will ich ſie nicht verderben; ſondern ich will 
ihnen ein wenig Grrettung geben, daß mein 
Grimm nicht triefe auf Jeruſalem durch Sifat. 


23 Und er nahm zu, und brach aus 
| quoi vivre, et demanda pour euz beaucoup 


barumt | 


II. CHRONIQUES, XI. XII. 


| 16 Ceux d'entre toutes les tribus d'Israël qui 


avaient à coeur de chercher le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israël, vinrent donc à Jérusalem, à la 
suite des Lévites, pour sacrifier au SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs pères. 17 Ils fortifièrent 
le royaume de Juda et soutinrent Roboam, fils 
de Salomon, pendant trois ans, parce qu'on 
suivit la voie de David et de Salo:non pendant 
trois ans. 18 Or Roboam prit pour femme 
Mahalath, fille de Jérimoth, fils de David, et 
Abihail, fille d'Éliab, fils d'Isai. 19 Celle-ci 
lui enfanta ces fils: Jéhus, Sémarja et Zaham. 
20 Et aprés elle, il prit Mahaca, fille d'Absa- 
lom, qui lui enfanta Abija, Hattai, Ziza et 
Sélomith. 21 Mais Roboam aima Mahaca, 
fille d'Absalom, plus que toutes ses autres 
femmes et ses concubines; car il avait pris 
dix-huit femmes et soixante concubines, dont 
il eut vingt-huit filset soixante filles. 22 Ro- 
boam éleva donc Abija, fils de Mahaca, au- 
dessus de tous ses frères. En effet, c'était 
pour le faire roi. 23 Or il agit avec sagesse: 
il dispersa tous ses enfants pour toutes les 


| contrées de Juda et de Benjamin, par toutes 


les villes fortes, leur donna abondamment de 


de femmes. 
CHAPITRE XII. 


1 Mars aussitôt que le royaume de Roboam 
fut fortifié et affermi, il arriva que ce prince 
abandonna la loi du SEIGNEUR, et tout Israel 
avec lui. 2 C'est pourquoi il arriva, la cin- 
quieme année du roi Roboam, que Sisak, roi 
d'Égypte, monta contre Jérusalem, parce 
qu'is avaient péché contre le SEIGNEUR. 
3 Sisak avait avec lui douze cents chars et 
soixante mille cavaliers, et les peuples qui 
étaient venus avec lui d'Égypte, Libyens, 
Sukiens et Éthiopiens, étaient sans nombre. 
4 Il prit donc les villes fortes de Juda et vint 
jusqu'à Jérusalem. 5 | Alors Sémahja, le 
prophète, vint vers Roboam et les principaux 
de Juda, qui s'étaient assemblés à Jérusalem 
en fuyant devant Sisak, et leur dit: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Vous m'avez abandonné, 
c'est pourquoi je vous ai aussi abandonnés aux 
mains de Sisak. 6 Alors les principaux 
d'Israél et le roi s'humiliérent et dirent: Le 
SEIGNEUR est juste. 7 Or quand le SEIGNEUR 
eut vu qu'ils s'étaient humiliés, la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Sémahja en ces 
termes: lls se sont humiliés; je ne les 
détruirai point, mais je leur donnerai dans 
peu de temps quelque moyen d'échapper, 
et ma fureur ne se répandra point 


sur Vérusalem par la main de Sisak. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IIAPAAEIIIOMENQN B“, i, ty. 


8 “Ore £covra eiç maidac, kai yrwoorrat rjv dou- 
Ae(av pov kai rijv Covrtiay rijc fBaodAeiag rig yc. 
9 Kal avin Eovcaxly BaoiAevg Atytrrov imi 'Itpov- 
caj, kai Maße rove Onscavpobc rovg iv oix 
Kupiov kai robc Üncavpoig g iv 0162 rot Baoe- 
Aéiwe, rà ravra tAaBe’ cal aB rode 0006006 rove 
xovcotc 096 trmomoe FaAwuwv. 10 Kal iroinsev 
6 Ha "03002 0vpsobc גא‎ 006 avr’ avrów * 
kal xarétornoevy im’ aùròv Xovcaklu dpyovrag 
mapaTpexovrwy 7006 $vAáccovrac róv rvAidva 
ToU fjaciMéwc. ll Kai iytvero iv rg eigeAOeiv 
roy Basita eig עסאזס‎ Kupíov, tictzoptvovro oi 
$vXAáccovrtc xal oi raparpiyovreg Kai ot trusrpt- 
govreg tic ámávrgaw THY TaparpEXsvTwy. 12 Kal 
iv rg ivrparijvaL abróv dreorpagy an’ abro 
boy Kupiov, kai 006 tig karagOopav eig rg 
13 Kal 
karigyvoev 6 BaotAedc "PoBoáu èv ‘IepovgaAt)p 


Kai yàp iv lobòg joa Aóyot dai. 


kai tBaoiAevoev* kal rtocapákovra kai évoc trav 
‘PoBodu iv rp Baod\etioat abróv, kal érraxaiótka 
tr iGaoiAevoev tv "lepovcaMju, iv rg wore j 
Ee Ero Kópioc Erovopaoa rò Ovoua avrov ika 
ix magðv viðv viðv ‘Iopand* xal rd óvopa rij 
14 Kai 
émoígss TO rovnpov, Ort ov KarevOuve THY Kapdiay 
15 Kal Aóyo 


Pogo ot vpórot kal foyarot otk idod yeypap- 


uyrpóc abro) Noopuda ù 'Aupaviric. 


abroU éxéqrijca: TÓv .סוט‎ 
pivot tv roig Aóyoic Xapaía ToU rpogrov xal 
Ad dh rod öpõvroç kal pd, airov; kal iro- 
Niet ‘PoBodu róv ‘LepoBodu zácag rag rjuépac. 
16 Kal 47600 Poodu pera rv raripwv abro, 
kal éragn iv moder Aaviü* xal iBaoiAevoev 'ABid 


viog avrov avr abroU. 


ty’.‏ .שמא 

BaoAeiag‏ סז dcrwkadexarp Ere‏ קז 'EN‏ ן 
‘IepoBoap éBacirevoey 'ABid irl "Iov0av. 2 Tpia‏ 
érn iBaciAevaev iv ‘lepovocaAgp, kal 6906 Tj‏ 
punrpl avrod Maaxd Ovyarnp OvpinA ard TaBawy *‏ 
kai móňsuoç ty ava pégov ‘Aid kal ava pisov‏ 
‘IepoBoap. 3 Kal raperataro 'Agià iv dvvape‏ 
roXéeuigraig Ouvapewc r£rpakocíaic yiAiaoww avdpwy‏ 
oo var: ral '‘lepoBodau raperataro rpog avrév‏ 
móAeuov iv Ókrakocíaw Ardo, Óvvaroi r‏ 
picrai duvapewc. 4 Kai aviorn 'ABià dard ToU‏ 
ópovc Xouópwv, 0 iorw iv rp õps 'Eópaiu, kai‏ 


elrev “Axavoare, 160000072 kai mac \ף1000'‎ 
5 Ovy ipiv והעשעץ‎ bre 00000 6 0606 LoD 
Eðwre facea ime rov I ele róv aidva 


rg Aavló kai roic vioig avrov Ota0nkg adoc; 


II. CHRONICORUM, XII. XIII. 


8 Verumtamen servient ei, ut sciant distan- 
tiam servitutis mez, et 
9 Recessit 
Ægypti ab Jerusalem, sublatis thesauris 


servitutis regni 
terrarum. itaque Sesac rea 
domus Domini, et domus regis, omniaque 
secum tulit, et clypeos aureos, quos fecerat 
Salomon, 10 Pro quibus fecit rex æneos, et 
tradidit illos principibus scutariorum, qui 
custodiebant vestibulum palatii. 11 Cumque 
introiret rex domum Domini, veniebant 
scutarii, et tollebant eos, iterumque referebant 
eos ad armamentarium suum. 12 Verumtamen 
quia humiliati sunt, aversa est ab eis ira 
Domini, nec deleti sunt penitus: siquidem et 
in Juda inventa sunt opera bona. 13 Con- 
fortatus est ergo rex Roboam in Jerusalem, 
atque regnavit: quadraginta autem et unius 
anni erat cum regnare ccepisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, urbe, 
quam elegit Dominus, ut confirmaret nomen 
suum ibi, de cunctis tribubus Israel, nomen 
autem matris ejus Naama Ammanitis. 14 Fe- 
cit autem malum, et non preparavit cor suum 
ut quereret Dominum. 15 Opera vero 
Roboam prima et novissima, scripta sunt in 
libris Semeic; prophete, et Addo videntis, et 
diligenter exposita: pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cunctis 
diebus. 16 Et dormivit Roboam cum patribus 
suis, sepultusque est in civitate David. Et 
regnavit Abia filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO octavo decimo regis Jeroboam, 
regnavit Abia super Judam. 2 Tribus annis, 
regnavit in Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaia, filia Uriel de Gabaa: et erat bellum 
inter Abiam et Jeroboam. 3 Cumque iniisset 
Abia certamen, et haberet bellicosissimos 
viros, et electorwn quadringenta millia: 
Jeroboam instruxit »contra aciem octingenta 
millia virorum, qu et ipsi electi erant, et ad 
bella fortissimi. 4 Stetit ergo Abia super mon- 
tem Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 
Audi Jeroboam, et omnis Israel. 5 Num 
ignoratis quod Dominus Deus Israel dederit | 
in sempi- | 


regnum David super Israel 


ternum, ipsi et filiis ejus in pactum salis? | 


DBIBLIA ₪ א‎ \) 


I. CHRONICLES, XII. XIII. 


| 

b Nevertheless they shall be his servants; | 
that they may know my service, and the 
service of the kiugdoms of the countries. 
9 So Shishak king of Egypt came up against 
Jerusalem, and took away the treasures of 
tue house of the LORD, and the treasures of 
ius king's house; he took all: he carried 
away also the shields of gold which Solomon 
ad made. 10. Instead of which king Reho- 
boam made shields of brass, and committed 
thera to the hands of the chief of the guard, 
that kept the entrance of the king's house. 
11 And when the king entered into the 
house of the LORD, the guard came and 
fetched them, and brought them again into 
the guard chamber. 12 And when he hum- 
bled himself, the wrath of the LoRD turned 
from him, that he would not destroy Aim 
altogether: and also in Judah things went 
well 13 € So king Rehoboam strengthened 
himself in Jeru-alem, and reigned: for Re- 
hoboam tras one and forty years old when he 
began to reign, and he reigned seventeen 
‘years in Jerusalem, the city which the Lorp 
had chosen out of all the tribes of Israel, to 
put his name there. And his mother's name 
was Naamah an Ammonitess. 14 And he did 
vil, because he prepared not his heart to seek 
the Loen. 15 Now the acts of Rehoboam, 
first and last, are they not written in the 
of Shemaiah the prophet, and of Iddo 
the seer concerning genealogies? And there 
re wars between Rehoboam and Jeroboam 
inuelly. 16 And Rehoboam slept with 
his fathers. and was buried in the city of 
avid: and Abijah his son reigned in his 


— 


i 


CHAPTER XIII. 


1 Now in the eighteenth year of king 
Jeroboam began Abijah to reign over Judah. 
2 He reigned three years in Jerusalen. His 
her's name also was Michaiah the 
nghter of Uriel of Gibeah. And there was 
rar between Abijah and Jeroboam. 3 And 
bijah set the battle in array with an army 
valiant men of war, even four hundred 
sand chosen men: Jeroboam also set the 
in array against him with eight hundred 
housand chosen men: being mighty men of 
Jour. 4 € And Abijah stood up upon mount 
im, which ₪ in mount Ephraim, and 

|, Hear me, thou Jeroboam, and all Israel; 
5 — ye not to know that the Lorp 
of Israel gave the kingdom over 
to David for ever, eren to him 
to his sons by a covenant of salt? 


2. Chronika, 12, 13. 


8 Doch follen fie ihm untertban fein, daß fie inne 
werden, was es fey, mir dienen, und den König⸗ 
reichen in Landen dienen. 9 Alſo zog Siſak, 
der König in Egypten, herauf gen Jeruſalem, 
und nahm die Schätze im Haufe des Herrn, und 
die Schätze im Hauſe des Königs, und nahm es 
alles weg, und nahm auch die güldenen Schilde, 
die Salomo machen ließ. 10 An welcher Statt 
ließ der König Rehabeam eherne Schilde machen, 
und befahl fie den Oberſten der Trabanten, die 
an der Tbur des Königs Hauſes büteten. 11 Und 
ſo oft der König in des Herrn Haus ging, kamen 
die Trabanten, und trugen fe, und brachten fie 
wieder in der Trabanten Kammer. 12 Und weil 
er fi bemütbigte, wandte fig des Herrn Zorn 
von ihm, daß nicht alles verderbet ward. Denn 
es war in Juda noch was Gutes. 13 Alſo ward 
Rehabeam, der Konig, bekräftiget in Jerufalem, 
und regierte. Ein und vierzig Jahr alt war 
Rehabeam, da er König ward, und regierete 
ſiebenzehn Jahr zu Jeruſalem in der Stadt, die 
der Herr erwählet hatte aus allen Stämmen 
Iſrael, daß er feinen Namen dahin ſtellete. Seine 
Mutter hies Naema, eine Ammonitin. 14 Und 
er handelte übel, und ſchickte ſein Herz nicht, daß 
er den Herrn ſuchte. 15 Die Geſchichten aber 
Rehabeams, beide die erſten und die letzten, ſind 
geſchrieben in den Geſchichten Semaja, des 
Propheten, und Iddo, des Schauers, und auf⸗ 
gezeichnet; dazu die Kriege Rebabeams, und 
Jerobeams ihr Lebenlang. 16 Und Rebabeam 
entſchlief mit feinen Vätern, und ward begraben 
in der Stadt Davids. 
ward König an ſeine Statt. 


Das 13. Capitel. 


1 Im achtzebnten Jahr des Königs Jerobeam, 
ward Abia König in Juda, 2 Und regierete 
drei Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Michaja, eine Tochter Uriels von Gibea. Und 
es erhub fid) ein Streit zwiſchen Abia und Feros 
beam. 3 Und Abia rüſtete ſich zu dem Streit 
mit vier hundert tauſend junger Mannſchaft, 
ſtarke Leute zum Kriege. Jerobeam aber vüitete 
id mit ibm zu ſtreiten mit adt bundert tauſend 
junger Mannſchaft, tarte deute. + Und Abia 
machte ſich auf oben auf den Berg Zemaraim, 
welcher liegt auf dem Gebirge Ephraim, und ſprach: 
Höret mir zu, Jerobeam, und das ganze Ifrael. 
5 Rifet ihr nicht, daß der Herr, der Gott Sfrael, 
pat das Königreich zu Iſrael David gegeben ewig ⸗ 
lich, ihm und ſeinen Sopnen einen Salzbund? 


Und fein Sohn Abia 


II. CHRONIQUES, XII. XIII. 


8 Toutefois, ils lui seront asservis, afin qu'ils 
sachent ce que c'est que de me servir ou de 
ser vir les rois de la terre. 9 Sisak, roi 
d'Egypte, monta done contre Jérusalem, et 
prit les trésors de la maison du SEIGNEUR et 
les trésors de la maison royale. Il prit tout; 
il prit aussi les boucliers d'or que Salomon 
avait faits. 10 Alors le roi Roboam fit, au 
lieu de ceux-là, des boucliers d'airain, et les 
mit entre les mains des capitaines des archers 
qui gardaient la porte de la mai-on du ru. 
11 Or, quand le roi entrait dans la maison du 
SEIGNEUR, les archers venaient et les por- 
taient. Ensuite ils les rapportaient dans la 
chambre des archers. 12 Ainsi, parce que 
Roboam shumilia, la colère du SEIGNEUR se 
détourna d'eux en sorte qu'il ne les détruisit 
point enticremeut; car il y avait aussi de 
bonnes choses en Juda. 13 €| Le roi Roboam 
se fortifia donc dans Jérusalem, et régna. Or 
Roboam était àgé de quarante et un ans 
quand il commenga à régner, et il régna dix- 
sept ans à Jérusalem, la ville que le SEIGNEUR 
avait choisie entre toutes les tribus d'Israél 
pour y mettre son nom. Sa mére se nommait 
Nahama, et elle était Hammonite. 14 Mais 
il fit le mal; car il ne disposa point son 
ceur à chercher le SEIGNEUR. 15 Or, les 
faits de Roboam, taut les premiers que les 
derniers, ne sont-ils pas écrits dans les livres 
de Sémahja, le prophéte, et de Hiddo, le 
Voyant, dans le récit des généalogies, avec les 
guerres que Roboam et Jéroboam ont eues 
tout le temps qu'ils ont vécu? 16 Roboam 
s'endormit avec ses péres, et fut enseveli dans 
la cité de David. Puis Abija, son fils, régna 


, à sa place. 


CHAPITRE XIII. 


1 La dix-huitième année du roi Jéroboam, 
Abija commenga à régner sur Juda. 2 Et il 
régna trois ans à Jérusalem. Sa mére se 
nommait Micaja, et elle était fille d’Uriel de 
Guibha. Or il y eut une guerre entre Abija 
et Jéroboam. 3 Et Abija commenga la 
bataille avec une armée composée de gens 
vaillants à la guerre, au nombre de quatre 
cent mille hommes d'élite. Jéroboam s'était 
raugé contre lui en bataille, avec huit cent 
mille hommes d'élite, forts et vaillants. 
44 Or Abija se tint sur la montagne de 
Tsémarajim, dans les montagnes d'Éphraim, 
et dit: Jéroboam et tout Israél, écoutez- 
moi. 5 Ne devez-vous pas savoir que le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, a donné à 
David et à ses fils la royaoté sur Israël 
pour toujours; par une alliance inviolable ? 

I ut s 


BIBLIA 


Poss SES 


IIAPAAEITIOMENQN B’. ty’. 


riß TY vir] cyan. eph 6 6 Kal aviorn '"lepogoàu 6 rod NaBar 6 raic‏ בר 


Wa? על-אדניו:‎ Ten TOM 
(emn בְלְיְּעָל‎ »b Dm owes roy 
הָיָה נערל‎ par בְּרְשְׁלמְה‎ oyyy 
יוְעַתָּהו‎ some) pu: XP) aF 
miny nabs לפני‎ pinnae ook cos 
baap) 23 jpeg GAN! T ova T3 
יִרְבְעַם‎ 529 mey wy aay voy 
Pm pony Ema הֲלָא‎ s לאלקים:‎ 


Bane mg PM enu fum PPN 


mop i^ bod niob הפרצות‎ vy 
H7» כהן‎ 7pm) וְאִילֶם שַׁבְעָה‎ Op»2 
וְלָא‎ iow Mm oma : אֶלְהִים‎ 
ye him moe cg») wpsn) 


cnm) Fos‏ פַּמלָאכֶת : n‏ וּמִקְטְרִיכז 
nv‏ עלות I»y» IWR “Pappas‏ 
nae beoi‏ לָחֶם על-הַשַׁלְחֵו 
“ya? int) ans oe nuc‏ 
WT ITN Dwyn ly» D‏ 
mim‏ הלהינו omary npe‏ אהו : hams‏ 
amy‏ ברש הְאֶלקִים ו WATS)‏ וְחַצְצְרָוֹת 
vv NM‏ עליכם “be bob a‏ 
minyoy nem‏ אַלחראַבְתֵיכָם | NPD‏ 
rr bpn choe : NR‏ 
nn Cygnus Nia?‏ לפנן mpm‏ 
ְהַפַּאֲרֵב Fr TAT xen SOE IN‏ 
zn?‏ הַמַּלְחֲמָה yp‏ וָאָהוֹר e n‏ 
as : TD op Dinom‏ 
איש Pun vm mpm‏ איש mpm‏ 
ap? Vanya) yar na DADNT‏ 
EE AWD AOE ine) TN‏ 
יְהוּדָה Djs ur : n OFS comm‏ 
fey) eue‏ מקה רפה ber) wen‏ 
ohio‏ חמשימאָוֹת Abs‏ איש ana‏ 
ו nya -g apap‏ הקיא Wen‏ 
mm ya‏ כִּי VoM roy cvs‏ 
אֲבוֹתֵיהֶם : = bya ON Thus A‏ 
oy dese tabs‏ אָה-בַּיִתזאַל moze ms)‏ 
Per DINN ravens)‏ 
mpa‏ = וְלַאעְצַר Wy Spe op‏ 
| ימי rim mi wy apas‏ : 
130 


EaXAwuwvy rod Aavld cal aréory ámó roù Kupiou 
avrod. 7 Kai auvqyOncav mpòç avróv avdpec 
Aotpoi vioi raparopot, kai dvéiory mpóc ‘PoBodu 
roy rov EaAwudwv, kai 00002 jv vewrepoc kal 
ÓuXóc rj 6000006, kal obe davréidryy card ע000070ה‎ 
abroU. 8 Kal viv vVpeic Aéyere ávriarijvat Kara 
Tpocwrovy Bacrsiag Kupiov cia xepóc vier Aavió * 
kal peç Mijbog rob, kai pel’ vuàv puogyot 
Xpvoot 096 éroiqcev piv '1600800₪ 866 . 
9 H obe dere robc 1606066 Kupiov rovc viovg 
'Aapov kai rote Aevirag, kal troiqcare éavroig 
lepeiy ¿x rod aol rc yàg maong; 0 -000700606ה‎ 
pevoc mAgpogat rác xtipac tv pooyw tk Body kai 
Kpioic émrd kal iyivero ely tepéa קוד‎ py ovra Deg. 
10 Kai eig Kópiov róv ש060‎ yuov אטס‎ tykare- 
ry 
Kvpiw ot vioi 'Aapov kai ot Atvirat, kai tv raiç 


Airopev, kal oi iepsig adrov Ae&rovpyoUct 
tgruspiaig airway ll Qupidor rp Kupip odoKav- 
rwua rpwi kai déihnc, kal Ovuíaua cuvbéicews, 
kai 700050500 ápruv ¿ri rijg TpaTélne rijc א‎ 
kai y) Avyvia >) הסטסא\‎ kai ot Avxvol Tig abe, 
dd üs(Ngc * bre QvAdocopev juig rác dudaKag 
Kupiov rot 0600 röv marépov yuov, kai peç 
iyrareAirere abróv. 12 Kal )000 ped’ nuwy iv 
doxij Kuptog kai oi 16066 abroU kal ai 006 
Tic oNnpaciag rod gyuaivew ip’ 0206 ol vioi roù 
"lopanX, pù ToXeujogre xp) Kipiov Hedy rev 
13 Kal 


. ^ » «8 ~ 0 = 9 ~ 
lepoBodu aréorpeye rò Evedpov ENEiv avrg ix tov 


raripwv HuwY, Ort 006 EvOdWoETAL j. 


mishe, kai éyévero furpocdev 'lodda, kal rò Evedpov 
tx עשז‎ ómwÜcv. 14 Kai aréogrpeev ‘loddag, kal 
iðoù 007016 0 móAeuoc ix ràv turpocde Kai ix r 
omi, kai igógsav mpdg Kóptov, xal oi ite 
iadAricav raig oaAriyki. 15 Kai tGógsav dvipeg 
Iobòq a kal iyivero iv rq Body ävõpaç Iobòa, 
xai Kóptoc érára£e roy ‘lepoBodu xai roy 'IapajA 
ivavríov ’ABia xai 'loóóa. 16 Kai igvyov oi 
viol 'IoparA 070 mpocerov Lo, kai raptüwkev 


17 Kal 


: 5 ED 
0 Aaóg avrov 


07006 Kipiog eig rag xtipag abrdv. 
AB kai 


2 
ENO 


traratev tv atroic 
N peyadny, 
"IopandX  mtrrakóciat 
18 Kal 


"utoq ékeirg, kal karícyvcav oi vioi 'Iovóa, bre 


Kai Tpavpariat amo 


XOwdórc  dvüosg Ovvarot. 
irarewwwdycav oi vioi 'IopagA £v rj 


» , \ : , 5 
tpAricav irl Kvipiov Oeov rov raripwv abróv. 


19 Kal karedwktev “Agia ש0)ח6‎ "16008002 kal | 


rpokareAdafBero avrod rag 
BatOynr 
"leauva kai rag kdpag abrijc, kal rv 'Eópav 
20 Kal toxev 
76006 rác jung 6 


Tap’ Ng, TV 


kal rác Kduag atric, cal Tv 


Kai Tác chnag atric. oUk 


0 


loxov 


‘lepoBodu ére 


kai énarakey abr Kuptoc, kal éreAevrndé. 


HE X A GSEO T TA: 


IL. CHRONICORUM, XIII. 


6 Et surrexit Jeroboam filius Nabat, servus 
Salomonis filii David: et rebellavit contra 
dominum suum. 7 Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Belial: et prevalu- 
erunt contra Roboam filium Salomonis : porro 
Roboam erat rudis, et corde pavido, 6 
potuit resistere eis. 8 Nune ergo vos dicitis 
quod resistere possitis regno Domini, quod 
possidet per filios David, habetisque grandem 
populi multitudinem, atque vitulos aureos, 

quos fecit vobis Jeroboam in deos. 9 Et 

ejecistis sacerdotes Domini, filios Aaron, 

atque Levitas: et fecistis vobis sacerdotes 
sicut omnes populi terrarum: quicumque 

venerit, et initiaverit manum suam in tauro 

de bobus, et in arietibus septem, fit sacerdos 

eorum qui non sunt dii. 10 Noster autem 
Dominus, Deus est, quem non relinquimus, 
sacerdotesque ministrant Domino de filiis 
Aaron, et Levitz sunt in ordine suo: 11 Ho- 
locausta quoque offerunt Domino per singulos 
dies mane et vespere, et thymiama juxta 
legis precepta confectum, et proponuntur 
panes in mensa mundissima, estque apud nos 
candelabrum aureum, et lucerne ejus, ut 
accendantur semper ad vesperam : nos quippe 
custodimus præcepta Domini Dei nostri, quem 
vos reliquisti. 12 Ergo in exercitu nostro 
dux Deus est, et sacerdotes ejus, qui clangunt 
tubis, et resonant contra vos: filii Israel 
nolite pugnare contra Dominum Deum patrum 
vestrorum, quia non vobis expedit. 13 Hae 
illo loquente, Jeroboam retro moliebatur 
insidias. Cumque ex adverso hostium staret, 
ignorantem Judam suo ambiebat exercitu, 
14 Respiciensque Judas vidit instare bel- 
lum ex adverso et post tergum, et clamavit 
ad Dominum: ac sacerdotes tubis canere 
cceperunt. 15 Omnesque viri Juda vociferati 
sunt, et ecce illis clamantibus, perterruit Deus 
Jeroboam, et omnem Israel qui stabat ex ad- 
verso Abia, et Juda. 16 Fugeruntque filii - 
Israel Judam, et tradidit eos Deus in manu 
eorum. 17 Percussit ergo eos Abia, et popu 
lus ejus, plaga magna : et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum fortium, 
18 Humiliatique sunt filii Israel in tempore 
illo, et vehementissime confortati filii Juda, eo 
quod sperassentin Domino Deo patrum suorum, 
19 Persecutus est autem Abia fugientem 
Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel et / 
filias ejus, et Jesana cum filiabus suis, Ephron 
quoque et filias ejus: 20 Nec valuit 

ultra resistere Jeroboam in diebus Abis- 

quem percussit Dominus, et mortuus e&t. 


II. CHRONICLES, XIII. 


of Solomon the son of David, is risen up, and 
hath rebelled against his lord. 7 And there 
are gathered unto him vain men, the children 
of Belial, and have strengthened themselves 
against Rehoboam the son of Solomon, when 
Rehoboam was young and tenderhearted, and 
could not withstand them. 8 And now ye 
think to withstand the kingdom of the LORD 
in the hand of the sons of David; and ye be 


| 


| 
| 


a ₪ great multitude, and there are with you | 


golden calves, which Jeroboam made you for 
gods. 9 Have ye not cast out the priests of 
the LORD, the sons of Aaron, and the Levites, 
and have made you priests after the manner 
of the nations of other lands? so that whoso- 
ever cometh to consecrate himself with a young 
bullock and seven rains, the same may bea 
priest of them that are no gods. 10 as 
for us, the LoRD ₪ our God, and we have not 
forsaken him ; and the priests, which minister 
unto the LoRD, are the sons of Aaron, and 
the Levites wait upon their business: 11. And 
they burn unto the LoRD every morning and 
every evening burnt sacrifices and sweet 
incense: the shewbread also set they in order 
upon the pure table; and the candlestick of 
gold with the lamps thereof, to burn every 
evening: for we keep the charge of the LORD 
our God ; but ye have forsaken him. 12 And, 
behold, God himself ₪ with us for our captain, 
and his priests with sounding trumpets to cry 
alarm against you. O children of Israel, 
fight ye not against the LORD God of your 
fathers; for ye shall not prosper. 13 €| But 
Jeroboam caused an ambushment to comeabout 
behind them : so they were before Judah, and 
the ambushment was behind them. 14 And 
when Judah looked back, behold, the battle 


was before and behind: and they cried unto , 


the Lorp, and the priests sounded with the 
| trumpets. 
shout: and as the men of Judah shouted, it 
came to pass, that God smote Jeroboam and 
all Israel before Abijah and Judah. 


God delivered them into their hand. 17 And 
bijah and his people slew them with a 
great slaughter: so there fell down slain of 
‘Israel five hundred thousand chosen men. 
Thus the children of Israel were brought 
- under at that time, and the children of Judah 

prevailed, because they relied upon the LORD 
God of their fathers. 19 And Abijah pursued 
after Jeroboam, and took cities from him, 
Beth-el with the towns thereof, and Jeshanah 
with the towns thereof, and Ephrain with the 
towns thereof. 20 Neither did Jeroboam re- 
eover strength again in the days of Abijah: 
‘and the LoRD struck him, and he died. 
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15 Then the men of Judah gave a : 


16 And 
the children of Israel fled before Judah: and 


| &obn Salomo. 


2. Chronika, 13. 


iF B Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant | 6 Aber 3erobeam, der Sohn Nebats, der Knecht 


Salomo, Davids Sohn, warf ſich auf und ward 
feinem Herrn abtrünnig. 7 Und haben ſich zu 
ihm geſchlagen loſe Leute, und Kinder Belials, 
und haben ſich geitirfet wider Rehabeam, den 
Denn Rehabeam war jung unb 
eines blöden Herzens, daß er ſich vor ihnen nicht 
wehrete. 
das Reich des Herrn unter den Söhnen Davids; 
weil euer ein großer Haufe iſt, und habt güldene 
Kälber, die euch Jerobeam für Götter gemacht 
hat. 9 Habt ihr nicht die Prieſter des Herrn, 
die Kinder Aarons und die Leviten, ausgeſtoßen, 
und habt euch eigene Prieſter gemacht, wie die 
Völker in Landen? Wer da kommt, ſeine Hand 
zu füllen mit einem jungen Farren und fieben 
Widdern, der wird Prieſter derer, die nicht Götter 
ſind. 10 Mit uns aber iſt der Herr, unſer 
Gott, den wir nicht verlaſſen; und die Prieſter, 
die dem Herrn dienen, die Kinder Aarons und 
die Leviten in ihrem Geſchäft, 11 Und anzünden 
dem Herrn alle Morgen Brandopfer und alle 
Abend, dazu das gute Räuchwerk, und bereitete 
Brode auf dem reinen Tiſch; und der güldene 
Leuchter mit ſeinen Lampen, daß ſie alle Abend 
angezündet werden. Denn wir behalten die Hut 
des Herrn, unſers Gottes, ihr aber habt ihn 
verlaſſen. 12 Siehe, mit uns ift an der Spitze 
Gott und ſeine Prieſter, und die Trommeten zu 
trommeten, daß man wider euch trommete. Ihr 
Kinder Iſrael, ſtreitet nicht wider den Herrn, 
eurer Biter Gott; denn es wird euch nicht 
gelingen. 13 Aber Jerobeam machte einen Hin⸗ 
terhalt umher, daß er von hinten an ſie käme, da 
ſie vor Juda waren, und der Hinterhalt hinter 
ihnen. 14 Da ſich nun Juda umwandte, ſiehe, 
da war vornen und hinten Streit. Da ſchrieen 
ſie zum Herrn, und die Prieſter trommeteten 
mit Trommeten. 15 Und jedermann in Juda 
tönete. Und da jedermann in Juda tönete, 
plagte Gott Jerobeam und das ganze Iſrael vor 
Abia und Juda. 16 Und die Kinder Síraef 
flohen vor Juda, und Gott gab fie in ihre Hände, 


17 Daß Adia mit ſeinem Volk eine große Schlacht 


an ihnen that, und fielen aus Iſtrael Erſchlagene 
fünf bundert tauſend junger Mannſchaft. 18 Alſo 
wurden die Kinder Iſrael gedemütbiget zu der 
Zeit; aber die Kinder Juda wurden getroſt, denn 
ſie verließen ſich auf den Herrn, ihrer Väter 
Gott. 19 Und Adia jagte Jerobeam nach, 
und gewann ihm Städte an, Bethel mit ihren 
Töchtern, Jeſana mit ihren Töchtern, und 
Epbron mit ihren Töchtern; 20 Daß Jero⸗ 
beam fürber nicht zu Kräften kam, weil Abia 
lebte. Und der Herr plagte ihn, daß er ſtarb. 


8 Nun denket ihr euch zu ſetzen wider 


FIT. 


II. CHRONIQUES, XIII. 


6 Cependant Jéroboam, fila de Nébat, servi- 
teur de Salomon, fils de David, s'est élevé et 
s'est rebellé contre son seigneur. 7 Et des 
hommes vains, des enfants de Bélial, se sont 
assemblés autour de lui; ils se sont fortifiés 
contre Roboam, fils de Salomon, parce que 
Roboam était un enfant de peu de courage, et 
quil ne tint pas ferme devant eux. 8 Et 
maintenant vous présumez de tenir contre la 
royauté du SEIGNEUR, qui est entre les mains 
des fils de David, parce que vous étes une 
grande multitude de peuple, et que les veaux 
d'or que Jéroboam vous a faits pour étre vos 
dieux, sont avec vous. 9 N'avez-vous pas 
rejeté les sacrificateurs du SEIGNEUR, les fils 
d'Aaron et les Lévites? Et de tout homme 
qui est venu avec un jeune veau et avec sept 
béliers, pour étre consacré, ne vous étes-vous 
pas fait un sacrificateur, à la facon des peuples 
des autres pays, pour qu'il füt sacrificateur de 
ce qui n'est pas Dieu? 10 Mais quant à nous, 
c'est le SEIGNEUR qui est notre Dieu; nous ne 
l'avons point abandonné, et les sacrificateurs 
qui font le service du SEIGNEUR sont enfants 
d'Aaron. Les Lévites font leurs fonctions. 
11 Et chaque matin et chaque soir, on fait 
fumer pour le SEIGNEUR les holocaustes et le 
parfum des aromates. Les pains de propo- 
sition sont arrangés sur la table pure, et on 
allume le chandelier d'or avec ses lampes, 
chaque soir. Car nous gardons ce que le 
SEIGNEUR, notre Dieu, veut qu'on garde; 
mais vous, tous lavez abandonné. 12 C'est 
pourquoi, voici, Dieu est avec nous, pour étre 
chef, et avec nous sont ses sacrificateurs, et 
les trompettes retentissantes qui sonnent 
contre vous. Enfants d'Israél, ne combattez 
point contre le SEIGNEUR, le Dieu de vos 
péres; car cela ne vous réussira point. 
13 Mais Jéroboam fit prendre un détour à 
une embuscade, afin qu'elle se jetat par 
derrière sur ceux de Juda. Les Israélites se 
présentérent de face à Juda, quand l'embus- 
cade fut par derriére. 14 Ceux de Juda 
regardérent donc, et voici, ils avaient à com- 
battre en face et par derriére. Alors ils 
criérent au SEIGNEUR, et les sacrificateurs 
sonnérent des trompettes. 15 Les hommes 
de Juda jetérent aussi des cris de joie, et 
comme ils jetaient ces cris de joie, il arriva 
que Dieu frappa Jéroboam et tout Israel 
devant Abija et Juda. 16 Les enfants d'Israël 
s'enfuirent donc de devant Juda, parce que 
Dieu les avait livrés entre leurs mains. 
17 Aussi Abija et son peuple en firent un fort 
grand carnage, de sorte qu'il tomba, d’Israél, 
cinq cent mille hommes d'élite, blessés à mort. 
18 Ainsi les enfants d'Israël furent humiliés 
en ce temps-là, et les enfants de Juda fortitiés, 
parce qu'ils s'étaient appuyés sur le SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres. 19 Or Abija pour- 
suivit Jéroboam, et prit sur lui ces villes: 
Béthel et les villes de sou ressort, Jésana 
et les villes de son ressort, Hephrajin et les 
villes de son ressort. 20 Jéroboam n'eut done 
plus de force durant le temps d'Abija 
Puis le SEiGx&uR le frappa, et il mourut. 
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HAPAAEITIOMENAN R. ty’, 40. 


21 Kal raricyvoev AGH, kai FME tavrg 
yvvaixag dexartcoapac, kal tyévvnoev viove ciko- 
22 Kai oi orrol 
AB kai ai mpabeg abroU kai oi Aóyot 


yeyoauptvot tri (Nip rot rpogijrov 
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Aóyot 
abro 
'Aó00. 


K E. 10“. 


1 KAI 07000060 ABid pera ràv rartpwv abroU, 
kal £0mpjav abróv iv mode Aavid’ kal iaoi- 
Xevoey 'Aoà vióc abrod avr avrov. ‘Ev raic 
סו‎ 
2 Kai éoince rd kaXóv kal rò 60046 éivwriov 
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Ouotastnpia rov aXAAorpiwv kai rà VynAd, xai 
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kal obe qv abrQ TóAsuoc iv roic 
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II. CHRONICORUM, XIII. XIV. 


21 Igitur Abia, confortato imperio suo, ao- 
cepit uxores quatuordecim:  procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim filias. 22 Re- 
liqua autem sermonum Abia, viarumque et 
operum ejus, scripta sunt diligentissime in 
libro Addo prophetae. 


CAPUT XIV. 


1 DonMIVIT autem Abia cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate David: reg- 
navitque Asa filius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 2 Fecit autem 
Asa quod bonum et placitum erat in conspectu 
Dei sui, et subvertit altaria peregrini cultus, 
et excelsa, 3 Et confregit statuas, lucosque 
succidit: 4 Et precepit Jude ut quereret 
Dominum Deum patrum suorum, et faceret 
legem, et universa mandata: 5 Et abstulit 
de cunctis urbibus Juda aras, et fana, et reg- 
navit in pace. 6 Aidificavit quoque urbes 
munitas in Juda, quia quietus erat, et nulla 
temporibus ejus bella surrexerant, pacem 
Domino largiente. 7 Dixit autem Jude: 
JEdificemus civitates istas, et vallemus muris, 
et roboremus turribus, et portis, et seris, donec 
a bellis quieta sunt omnia, eo quod quessie- 
rimus Dominum Deum patrum nostrorum, et 
dederit nobis pacem per gyrum. Aidifica- 
verunt igitur, et nullum in extruendo im- 
pedimentum fuit. 8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo portantium scuta et hastas de 
Juda trecenta millia, de Benjamin vero seu- 
tariorum et sagittariorum ducenta octoginta 
millia, omnes isti viri fortissimi. 9 Egressus 
est autem contra eos Zara Aithiops cum 
exercitu suo, 160108 centena millia, et curribus 
trecentis: et venit usque Maresa. 10 Porro 
Asa perrexit obviam ei, et instruxit aciem ad 
bellum in valle Sephata, que est juxta. 
Maresa: 11 Et invocavit Dominum Deum, 
et ait: Domine, non est apud te ulla distantia, 
utrum iu paucis auxilieris, an in pluribus: 
adjuva nos Domine Deus noster: in te enim, 
etin tuo nomine habentes fiduciam, venimus 
contra hane multitudinem. Domine, Deus 
noster tu es, non prevaleat contra te homo. 
12 Exterruit itaque Dominus Æthiopes coram 
Asa et Juda: fugeruntque ZEthiopes. 13 Et 
persecutus est eos Asa, et populus qui cum eo 
erat, usque Gerara: et ruerunt Aithiopes 
usque ad internecionem, quia Domino cedente 
contriti sunt, et exercitu illius prœliante. 
Tulerunt ergo spolia multa, 14 Et percusse- 
runt civitates omnes per circuitum Gerare: 
grandis quippe cunctos terror invaserat: et 
diripuerunt urbes, et multam prædam asporta- 
verunt. 15 Sed et caulas ovium destruentes, 
tulerunt pecorum infinitam multitudinem, et 
camelorum: reversique sunt in Jerusalem. 


Il. CHRONICLES, XIII. XIV. 


21 J But Abijah waxed mighty, and married l 


fourteen wives, and begat twenty and two sons, 
and sixteen daughters. 22 And the rest of the 
acts of Abijah, and his ways, and his sayings, 
are written in the story of the prophet Iddo. 


CHAPTER XIY. 


1 So Abijah slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David: and 
Asa his son reigned in his stead. In his days 
the land was quiet ten years. 2 And Asa 
did that which was good and right in the eyes 
of the LORD his God: 3 For he took away 
‘the altars of the strange gods, and the high 

places, and brake down the images, and cut 
down the groves: 4 And commanded Judah 
to seek the LORD God of their fathers, and to 
do the law and the commandment. 5 0 
he took away out of all the cities of Judah 
the high places and the images: and the 
ingdom was quiet before him. 6 J And he 
built fenced cities in Judah: for the land had 
rest, and he had no war in those years; be- 
cause the LORD had given him rest. 7 There- 
fore he said unto Judah, Let us build these 
cities, and make about them walls, and towers, 
gates, and bars, while the land is yet before 
us; because we have sought the LORD our 

God, we have sought Asm, and he hath given 

us rest on every side. So they built and 

ospered. 8 And Asa had an army of men 
that bare targets and spears, out of Judah 
three hundred thousand; and out of Benjamin, 
bare shields and drew bows, two hundred 
and fourscore thousand: all these cere mighty 
men of valour. 9 | And there came out 
against them Zerah the Ethiopian with an 
host of a thousand thousand, and three 
hundred chariots; and came unto Mareshah. 
10 Then Asa went out against him, and they 
get the battle in array in the valley of Zepha- 
thah at Mareshah. 11 And Asa cried unto 
e Lorp his God, and said, LORD, א‎ ₪ 
nothing with thee to help, whether with 
many, or with them that have no power: 
שמ‎ ₪. © Lop our God; tor we rest on 
e. As) אד אה‎ nume we uo against this 
multitude. 
not man prevail against thee. 12 So the 

Lorp smote the Ethiopians before Asa, and 

before Judah; and the Ethiopians fled. 

And Asa and the people that were with 

lim pursued them unto Gerar: and the Ethio- 

pians were overthrown, that they could not 

wer themselves; for they were destroyed 

e the LORD, and before his host; and 

they carried away very much spoil. 14 And 

they smote all the cities round about Gerar; 

r the fear of the LoRD came upon them: 

and they spoiled all the cities; for there was 

eding much spoil in them. 15 They 

te also the tents of cattle, and carried 

sheep and camels in abundance, and 
turned to Jerusalem. 
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O LoRD, thou art our God; let 


2. Cbronika, 13, 14. 


21 Da nun Abia geftarfet war, nabm er vier⸗ 
zehn Weiber, und zeugete zwei und zwanzig 
Söhne und ſechzebn Töchter. 22 Was aber 
mehr von Abia zu ſagen iſt, und ſeine Wege, 
und fein Thun, das iſt geſchrieben in der Hiſtoria 
des Propbeten Iddo. 


Das 14. Capitel. 


1 Und Abia entſchlief mit ſeinen Vätern, und 
fie begruben ihn in der Stadt Davids; und Afa, 
ſein Sohn, ward König an ſeine Statt. Zu deß 
Zeiten war das Land ſtille zehn Jahr. 2 Und 
Aſſa that, das recht war, und dem Herrn, ſeinem 
Gott, wohl gefiel; 3 Und that weg die fremden 
Altäre, und die Höhen, und zerbrach die Säulen, 
und hieb die Haine ab; 4 Und ließ Juda ſagen, 
daß ſie den Herrn, den Gott ihrer Väter, ſuchten, 
und thäten nach dem Geſetz und Gebot. 5 Und 
er that weg aus allen Städten Juda die Höhen 
und die Götzen. Denn das Königreich war ſtille 
vor ihm. 6 Und er bauete feſte Städte in Juda, 
weil das Land ſtille, und kein Streit wider ihn 
war in denſelben Jahren; denn der Herr gab 
ibm Ruhe. 7 Und er ſprach zu Juda: Laſſet uns 
dieſe Städte bauen, und Mauern darum her füh⸗ 
ren, und Thürme, Thüren und Riegel, weil das 
Land noch vor uns iſt; denn wir haben den Herrn, 
unſern Gott, geſucht, und er hat uns Ruhe gege⸗ 
den umher. Alſo baueten ſie, und ging glücklich 
von ſtatten. 8 Und Aſſa hatte eine Heerkraft / 
die Schild und Spieß trugen, aus Juda drei 
hundert tauſend, und aus Benjamin, die Schilde 
trugen, und mit den Bogen konnten, zwei hundert 
und achtzig tauſend; und dieſe waren alle ſtarke 
Helden. 9 Es zog aber wider ſie aus Serah, 
der Mohr, mit einer Heereskraft, tauſend mal 
tauſend, dazu drei hundert Wagen, und kamen 
dis gen Mareſa. 10 Und Aſſa zog aus gegen 
ibn; und fie rüſteten fig zum Streit im Thal 
Zephatha, bei Mareſa. 11 Und Aſſa rief an den 
Herrn, ſeinen Gott, und ſprach: Herr, es iſt bei 
dir kein Unterſchied, helfen unter vielen, oder da 
keine Kraft iſt. Hilf uns, Herr, unſer Gott; 
denn wir verlaſſen uns auf dich, und in deinem 
Namen find wir kommen wider dieſe Menge. 
Herr, unſer Gott, wider dich vermag kein Menſch 
etwas. 12 Und der Herr plagte die Mohren vor 
Aſſa und vor Juda, daß ſie flohen. 13 Und Aſſa, 
ſammt dem Volk, das bei ihm war, jagte ihnen 
nach bis gen Gerar. Und die Mohren fielen, 
daß ihrer keiner lebendig blieb; ſondern ſie wur⸗ 
den geſchlagen vor dem Herrn und vor ſeinem 
Heerlager. Und ſie trugen ſehr viel Raubs da⸗ 
von. 14 Und er ſchlug alle Städte um Gerar 
her; denn die Furcht des Herrn kam über ſie. 
Und ſie beraubten alle Städte; denn es war viel 
Raubs drinnen. 15 Auch ſchlugen fie die Hütten 
des Viehes, und brachten Schafe die Menge unb 
Kameele; und kamen wieder gen Jeruſalem. 


| 66 brebis et de chameaux. 
| g'en retournèrent à Jerusalem. 


DICE PY AEXACLOTTA. 


I. CHRONIQUES, XIII. XIV. 


21 € Mais Abija se fortifia; il prit quatorze 
femmes, et en eut vingt-deux fils et seize 
filles. 22 Le reste des faits d'Abija, ses 
actions et ses paroles, sont écrits dans les 
mémoires de Hiddo, le prophéte. 


CHAPITRE XIV. 


1 Puis Abija s'endormit avec ses pères, et 
on l'ensevelit dans la cité de David. Asa, 
son fils, régna à sa place. De son temps, le 
pays fut en repos durant dix ans. 2 Or Asa 
fit ce qui est bon et droit devant le SEIGNEUR, 
son Dieu. 3 Car il óta les autels de l'étranger 
et les hauts lieux ; il brisa les statues et coupa 
les bocages. 4 Il recommanda à Juda de 
rechercher le SEIGNEUR, le Dieu de leurs 
péres, et d'observer la loi et les commande- 
ments. 5 Il óta aussi, de toutes les villes de 
Juda, les hauts lieux et les images; et le 
royaume fut en repos sous son regne. 6 “| Il 
batit aussi des villes fortes en Juda, parce que 
le pays était en repos ; et pendant ces années- 
là, il n'y eut point de guerre contre lui, parce 
que le SEIGNEUR lui donnait du repos. 
7 C'est pourquoi Asa dit à Juda: Batissons 
ces villes et entourons-les de murailles, de 
tours, avec des portes et des barres, pendant 
que nous sommes maitres du pays, parce que 
nous avons invoqué le SEIGNEUR, notre Dieu. 
Nous l'avons invoqué, et il nous a donné du 
repos de tous cótés. Ainsi ils batirent et 
prospérérent. 8 Or Asa avait en son armée 
trois cent mille Aommes de ceux de Juda, 
portant le bouclier et la javeline; et deux 
cent quatre-vingt mille de ceux de Benjamin, 
portant le bouclier et tirant de lare, tous 
forts et vaillants. 9 J Mais Zérach, Ethio- 
pien, sortit contre eux avec une armée d'un 
million d'hommes et de trois cents chars; 
et il vint jusqu'à Marésa. 10 Cependant Asa 
alia au-devant de lui, et on se rangea 
en bataille dans la vallée de Tscphath, 
prés de Marésa. 11 Alors Asa cria au 
SEIGNEUR, son Dieu, et dit: SEIGNEUR ! il ne 
t’est pas plus difficile d'aider celui qui n'a 
point de force, que celui qui a des gens en 
grand nombre. Aide-nous, 0 SEIGNECR, notre 
Dieu! car nous nous sommes appuyés sur toi, 
et nous sommes venus en ton nom contre 
cette multitude. Tu es le SEIGNEUR, notre 
Dieu ; que l'homme ne prévale pas contre toi! 
12 Alors le SEIGNEUR frappa les Ethiopiens 
devant Asa et devant Juda, en sorte qu'ils 
s'enfuirent. 13 Asa et le peuple qui était 
avec lui les poursuivirent jusqu'à Guérar, et 
il tomba tant d' Éthiopiens qu'ils n'eurent plus 
aucune force. En effet, ils furent defaits 
devant le SBIGNEUR et devant son armée, en 
sorte qu'on en emporta un fort grand butin. 
14 Ceuz de Juda frapperent aussi toutes les 
villes autour de Guérar, parce que la terreur 
du SEIGNEUR était sur elles; et ils pillerent 
toutes ces villes, car il y avait dans ces villes 
un grand butin. 15 lls abattirent aussi les 
pares des troupeaux, et emmenerent quantité 
Aprés quoi ils 


6 14. |] HEXARLO NAN 


— 


דבהי הימי ב פו 


פרשה מו :! 

rw) wey npo בְּרְעוֹדַד‎ WIN! 
לו‎ we Ros לפנו‎ Wun? : אלקים‎ 
Fm wes TAM YP) ROS שְׁמְעוּנִי‎ 
sep) We עמ‎ oooh EY 
oh zh. mms) z25 

nas Hg 1875 לישראל‎ 91 cns 
ayha הוֹרָה:‎ d moa qn N 
pan niet ay numo» oss 
dw yw nan curas ion? Nep 
"b> by Nan מהגמות‎ ^r, sgh ליוצא‎ 
c») "hz AAD] 6 : הָאֲרְצָוֹת‎ caus 
BAS)? בְּכְלזצָרָה:‎ cen ONT? Uy» 
app תי יש‎ OPT eS) cim 
DaI MOM Pewee dee 
pinna Rea עדד‎ Pena nbus 
TID יְהוּדָה‎ vasos bepo יעבר‎ 
Waren mae מקר‎ T2? OW SAAT PE 
imm Glas we? אֲשֶׁר‎ nm nepenw 
Evam) Tum mpy yape 
aD Typus PIA OVEN CINY 
mimp cia 25) Sani ney 
er cpm n :Yey vpn 
mabye mew? wom vq 
cha mim? wamu ips mpl? 
nis yas App aan Oowareps הַחוּא‎ 
z 20s : שבְעֶה אֲלָפִים‎ quu 
n omoia now rr wit? 
Ho cM וּכְכְלינפְשָׁם: וכל‎ cag? 
Tere? ימת‎ abr mim? ידרש‎ 
ועד-פשה : + נישבעג‎ uuo vi» 
nioa nyc בְּרוֹל‎ ji» mimo 
Soy mpm) mmni : וּבְשׁוֹפָרוֹת‎ 
“Oper בְכְללְכֶבְט נְשְבָעוּ‎ p הַשְׁבוּצָה‎ 
rim ונח‎ ng? wren m zy) 
MOM ICM nypon : מִסְכִיב‎ DU 
ppp wy Mpa yon WPT 
Ds pe- KON nos" nice MWS! 
mes) קדרון:‎ mp mem pm 
de un Spaa? pa Uscite לארסְרוּ‎ 
TEI ves WATS sings iv gv» 
. וְללִים‎ 3p APR Oy ms 
עד שנת-שלשים‎ ma 


TAT 


134 


magy 19 |‏ לָא 
| וחמש לְמַלקוּת מֶקָא : 


TIAPAAEITIOMENON B'. te’. 


te’.‏ א 

1 KAI 'AZapíag vidg 000, éyévero ir’ avróv 
mvua Kupiov. 2 Kai EU &g amavrnow 
Ac kai ravrl 'lobóg xai Beviauiv, kai &imtv 
'Akxobcar& pov, Ac xai mac 'lobóa kai Revapiv. 
Kuptoc ue vuv iv rw dvav b A per’ avrov* 
xal tay Ex{nrnonre avrov, tüpsÜnctrat u Kai 
fav iykaraAeiryre abrov, iyraraAeiye ו‎ 
3 Kai yutpat moal rg ‘lopar)A iv ov Osp adn- 
Omg kai ody 150606 Vrodekvdivrog kal iv ov vóug. 
4 Kai imorpiWe avrodg irl Kóptov ע060‎ LD 
kal evpeOnoerat abroig. 5 Kai tv éxeivy ry rapip 
obe עודס?‎ cih rq ikropevopivw kai rQ io- 
voptvoutvq, Ort Exoraate Kupiov imi rdvrag 6 
karoikodvrag rác ywpac. 6 Kal modgunoet &voc 
mpog tBvyog kai rh, 7006 TóMv, Ore 6 Dede 
ikiorqoesv 007006 iv mácg OAipe. 7 Kai dpeic 
ioxboare kai pù éxdvicOwoay ai 9060 vuv, Ore 
fore jucÜ0c Tj épyacig buoy. 8 Kai iv rg 
axovaat rovc Aóyouc שטטזטסז‎ kal THY mpognrEiay 
'ACaptov rod rpogtjrov, Kai karioyvoe Kal iEiBaAe 
rd Bdedvypara amd dong פמז‎ yc 10006 rai 
Beviapiv kai dard עשז‎ roAewv dv kareoyev lepo- 
Bo iv Ope 'Eópotu, kal ivexaivioe rò Üvota- 
עסוסמז0‎ Kupiov Ò 75v furpocdev rot vaov Kupiov. 
9 Kal ifekKAnqgiage róv עא0טס]'‎ kai Beriapiv kal 
rove mpoondvroucg rode Tapowobvvrac per’ abroU 
dard 'Eópaiu xai 470 Mavaccij kal ard פוש‎ 
וזט‎ mpooesTéOnoay Tpóc abróv roAAol rod '10007(\ 
iv rQ iosiv abroüc Ore Köpiog 6 0600 abroU per’ 
00700. 10 Kal ovvyyxOnoav tic 'lepovcaAgu tv 
TQ ui rw rpirw iv ry ETEL TQ TEvrEkatüekür (o 
ric Gale, ‘Aga. 11 Kal ?0006 rg Kupip iv 
Tj uipg ixeivg dard rOv ckÜÀov Qv ijvtykav, 
Hócxovg émrakocíovg kai 7000076 trrakicyiAa, 
12 Kai die iv daD ,a Kópiov Ge 
Tay raripwv abrov ik OAng rüc Kapdiag kai i£ 
OAng rig xn abròv. 
ikbgrüog róv Kópiov ע060‎ rod Io, amova- 


veirat ard vewripov &wc mpecBuripov, ard dvópóc 


13 Kai rig öç tay un 


Ewe yvvawóc. 14 Kai óuocav iv Kvpiy iv השש‎ 
peyady kai tv cadmeyke Kai tv Kepariratg. 15 Kad 
evgpavOyrav mac ‘lodda tpi rod Opkov, bre ik 
פמט‎ rg wWveyüc duocav, kai iv máog Oednoe 
tlnrnoay aùróv, kai evpiOn abroic, kai xart ravot 
600006 007076 cue 16 Kai rjv Maayd rjv 
pnripa abro) peréornos rod uù civar rj 'Acráprg 
A&rovpyoUcav, kai Karéixoe ro עס)\(ש10)‎ Kai karė- 
17 II ra yà 
ovr driorycav, frt Vrrjpyev iv קוד‎ Ispani’ aN 
5» kapóía And iyévero mAnpne maoag rac ijuipag 
avrov. 18 Kal stonveyxe rà dyia Aavid rob 
rarpòg avrov Kai rà yia oikov rod 0600, dpybptov 


Kavoev iv 660000 Kedowy. 


xal ypvaiov xal oxedn. 19 Kal móAsuoc obe Hy 
per’ abroU Ewe rod réurrov kal 7000600700 Erovg 


THC ]3000\5/66 ‘Aga 


II. CHRONICORUM, XV. 


CAPUT XV. 


1 AZARIAS autem filius Oded, facto in se 
spiritu Dei, 2 Egressus est in occursum Asa, 
et dixit ei: Audite me Asa et omnis Juda et 
Benjamin: Dominus vobiscum, quia fuistis 
cum eo. Si quesieritis eum, invenietis: si 
autem dereliqueritis eum, derelinquet vos. 
3 Transibunt autem multi dies in Israel 
absque Deo vero, et absque sacerdote doctore, 
et absque lege. 4 Cumque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum Deum Israel, et 
quesierint eum, reperient eum. 5 In tempore 
illo non erit pax egredienti, et ingredienti, 
sed terrores undique in cunctis habitatoribus 
terrarum: 6 Pugnabit enim gens contra 
gentem, et civitas contra civitatem, quia 
Dominus conturbabit eos in omni angustia. 
7 Vos ergo confortamini, et non dissolvantur 
manus vestre: erit enim merces operi vestro. 
8 Quod cum audisset Asa, verba scilicet et 
prophetiam Azarie filii Oded prophets, con- 
fortatus est, et abstulit idola de omni terra 
Juda, et de Benjamin, et ex urbibus, quas 
ceperat, montis Ephraim , et dedicavit altare 
Domini quod erat ante porticum Domini. 
9 Congregavitque universam Judam et 
Benjamin, et advenas cum eis de Ephraim, et 
de Manasse, et de Simeon: plures enim ad 
eum confugerant ex Israel, videntes quod 
Dominus Deus illius esset cum eo. 10 Cumque 
venissent in Jerusalem mense tertio, anno 
decimoquinto regni Asa, 
Domino in die illa, de manubiis et preda 
quam adduxerant, boves septingentos, et 
arietes septem millia. 12 Et intravit ex 
more ad corroborandum foedus, ut ו‎ 
Dominum Deum patrum suorum in toto corde, 
et in tota anima sua. 13 Si quis autem, 
inquit, non quesierit Dominum Deum Israel, 
moriatur, a minimo usque ad maximum, ₪ 
viro usque ad mulierem. 14 Juraveruntque 
Domino voce magna in jubilo, et in clangore 
tube, et in sonitu buceinarum, 15 Omnes 
qui erant in Juda eum execratione: in omni 
enim corde suo juraverunt, et in tota voluntate 
quesierunt eum, et invenerunt: : 086 
eis Dominus requiem per circuitum. 16 Sed 
et Maacham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in luco 
simulaerum Priapi: quod omne contrivit, et 
in frusta comminuens combussit in torrente 
Cedron. 17 Excelsa autem derelicta sunt 
in Israel: attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis diebus ejus. 18 Eaque que voverat 
pater suus et ipse, intulit in domum Domini, 
argentum, et aurum, vasorumque diversam. 
supellectilem. 19 Bellum vero non fuit 


usque ad trigesimum quintum annum regni 
Asa. 


11 Immolaverunt 


Bul BLIA HEXAGLOTTA. 


II. CHRONICLES, XV. 


CHAPTER XY. 


1 AND the Spirit of God came upon Aza- 
riah the son of Oded: 2 And he went out to 
meet Asa, and said unto him, Hear ye me, 
Asa, and all Judah and Benjamin; The Lorp 
is with you, while ye be with him; and if ye 
seek him, he will be found of you; but if ye 
forsake him, he will forsake you. 3 Now for 
a long season Israel hath been without the 
true God, and without a teaching priest, and 
without law. 4 But when they in their 
trouble did turn unto the LoRD God of Israel, 
and sought him, he was found of them. 
5 And in those times there was no peace to 
him that went out, nor to him that came in, 
but great vexations were upon all the in- 
habitants of the countries. 6 And nation 
was destroyed of nation, and city of city: 
for God did vex them with all adversity. 
7 Be ye strong therefore, and let not your 
hands be weak: for your work shall be re- 
warded. 8 And wnen Asa heard these words, 
and the prophecy of Oded the prophet, he 
took courage, and put away the abominable 
idols out of all the land of Judah and Benja- 
min, and out of the cities which he had 
taken from mount Ephraim, and renewed the 
altar of the LORD, that was before the porch 
of the Lorp. 9 And he gathered all Judah 
and Benjamin, and the strangers with them 
out of Ephraim and Manasseh, and out of 
Simeon: for they fell to him out of Israel in 
abundance, when they saw that the LoRD his 
God was with him. 10 So they gathered 
themselves together at Jerusalem in the third 
month, in the fifteenth year of the reign of 
Asa. 11 And they offered unto the LORD 
the same time, of the spoil which they had 
brought, seven hundred oxen and seven 
thousand sheep. 12 And they entered into 
a covenant to seek the LORD God of their 
fathers with all their heart and with all their 
soul; 13 That whosoever would not seek the 
Lorp God of Israel should be put to death, 
whether small or great, whether man or 
woman. 14 And they sware unto the Lorp 
with a loud voice, and with shouting, and 
with trumpets, and with cornets. 15 And 
all Judah rejoiced at the oath: for they had 
sworn with all their heart, and sought him 
with their whole desire; and he was found of 
them: and the LoD gave them rest round 
about. 16 ף‎ And also concerning Maachah 
the mother of Asa the king, he removed her 
from being queen, because "she had made an 
_ idol in a grove: and Asa cut down her idol, 
and stamped it, and burnt if at the brook 
Kidron. 17 But the high places were not 
taken away out of Israel: nevertheless the 
heart of Asa was perfect all his days. 18 J And 
he brought into the house of God the things 
that his father had dedicated, and that he 
himself had dedicated, silver, and gold, and 
vessels, 19 And there was no more war unto 
the five and thirtieth year of the reign 
of Asa. 


2, Chronika, 15. 


Das 15. 1. 


1 Und auf Marja, den Sohn Odeds, kam ber 
Geiſt Gottes. 2 Der ging hinaus Aſſa entgegen, 
und ſprach zu ihm: Höret mir zu, Aſſa und ganz 
Juda und Benjamin. Der Herr iſt mit euch, 
weil ihr mit ihm ſeid; und wenn ihr ihn ſuchet, 
wird er ſich von euch finden laſſen; werdet ihr 


aber ihn verlaſſen, ſo wird er euch auch verlaſſen. 


3 Es werden aber viel Tage fein in Iſrael, daß 
kein rechter Gott, kein Prieſter, der da lehret, 
und kein Geſetz ſein wird. 4 Und wenn ſie ſich 


bekehren in ihrer Noth zu dem Herrn, dem Gott 


Iſrael, und werden ihn ſuchen; ſo wird er ſich 
finden laſſen. 5 Zu der Zeit wirds nicht wohl 
gehen dem, der aus und eingehet. Denn es 


werden große Getümmel ſein über alle, die auf 


Erden wohnen. 


6 Denn ein Volk wird das 


andere zerſchmeißen, und eine Stadt die andere; 


denn Gott wird ſie erſchrecken mit allerlei Angſt. 
7 Ihr aber ſeid getroſt, und thut eure Hände 
nicht ab, denn euer Werk hat ſeinen Lohn. 8 Da 
aber Aſſa hörete dieſe Worte, und die Weiſſagung 
Oded, des Propheten; ward er getroſt, und that 
weg die Greuel aus dem ganzen Lande Juda und 
Benjamin, und aus den Städten, die er gewon- 
nen hatte auf dem Gebirge Ephraim; und 
erneuerte den Altar des Herrn, der vor der 
Halle des Herrn ſtund; 9 Und verſammelte 
das ganze Juda und Benjamin, und die Fremd- 
linge bei ihnen aus Ephraim, Manaſſe und 
Simeon. Denn es fielen zu ihm aus Iſrael die 
Menge, als ſie ſahen, daß der Herr, ſein Gott, 
mit ihm war. 10 Und ſie verſammelten ſich gen 
Jeruſalem des dritten Monden, im fünfzehnten 
Jahr des Königreichs Aſſa, 11 Und opferten 
deſſelben Tages dem Herrn von dem Raube, den 


ſie gebracht hatten, fieben hundert Ochſen und 


| 
| 


fieben tauſend Schafe. 12 Und fie traten in 
den Bund, daß fie fudten den Herrn, ihrer 
Väter Gott, von ganzem Herzen und von ganzer 
Seele; 13 Und wer nicht würde den Herrn, 
den Gott Sfrael, ſuchen, folte ſterben, beide 
Klein und Groß; beide Mann und Weib. 14 Und 
ſie ſchwuren dem Herrn mit lauter Stimme, mit 
Tönen, mit Trommeten und Poſaunen. 15 Und 
das ganze Juda war fröhlich über dem Eide; 

denn ſie hatten geſchworen von ganzem Herzen, 
und ſie ſuchten ihn von ganzem Willen, und er 
ließ ſich von ihnen finden; und der Herr gab 
ihnen Rube umher. 16 Auch ſetzte Aſſa, der 
König, ab Maecha, ſeine Mutter, vom Amt, das 
ſie geſtiftet hatte im Hain Miplezeth. Und Aſſa 
rottete ihren Miplezeth aus, und zerſtieß ihn, 
und verbrannte ihn im Bach Kidron. 17 Aber 
die Höhen in Iſrael wurden nicht abgethan; doch 
war das Herz Aſſa rechtſchaffen ſein Lebenlang. 
18 Und er brachte ein, was ſein Vater geheiliget, 
und was er geheiliget batte, ins Haus Gottes, 

Silber, Gold und Gefaße. 19 Und es war kein 
Streit bis in das fünf und dreißigſte Jahr des 
Königreichs ifa. 


II. CHRONIQUES, XV. 


CHAPITRE XV. 


1 Ators l'Esprit de Dieu fut sur Hazaria, 
fils de Hoded. 2 C'est pourquoi il sortit au 
devant d'Asa, et lui dit: Asa, et tout Juda et 
Benjamin, écoutez-moi. Le SEIGNEUR est 
avec vous, tandis que vous étes avec lui, et si 
vous le cherchez, vous le trouverez; mais si 
vous l'abandonnez, il vous abandonnera. 3 Or, 
pendant longtemps Israél sera sans le vrai 
Dieu, sans sacrificateur enseignant, et sans loi. 
4 Mais lorsque, dans leur angoisse, ils re- 
tourneront au SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, et 
qu'ils le chercheront, ils le trouveront. 5 En 
ce temps-là, il n'y aura point de süreté pour 
ceux qui voyageront, parce qu'il y aura de 
grands trouhles parmi tous les habitants du 
pays. 6 Car une nation sera foulée par 
lautre, et une ville par l'autre, parce que 
Dieu les aura troublés par toutes sortes 
d'angoisses. 7 Vous done, fortifiez-vous, et 
que vos mains ne soient point laches; car il y 
& une récompense pour vos ceuvres. 8 Or, 
dés qu'Asa eut entendu ces paroles et la pro- 
phétie du fils de Hoded, le prophéte, il se 
fortifia, et óta les abominations de tout le 
pays de Juda et de Benjamin, ainsi que des 
villes qu'il avait prises dans la montagne 
d'Éphraim. Tl renouvela aussi l'autel du 
SEIGNEUR, qui était devant le portique du 
SEIGNEUR. 9 Puis il assembla tout Juda et 
tout Benjamin, ainsi que ceux d'Éphraim, 
de Manassé et de Siméon, qui demeu- 
raient au  millieu d'eux; car plusieurs 
d'Israël s'étaient soumis à lui, voyant que le 
SEIGNEUR, son Dieu, était avec lui. 10 Ils 
s'assemblérent donc à Jérusalem, le troisième 
mois de la quinziéme année du régne d'Asa, 
11 Et sacrifiérent en ce jour-là au SEIGNEUR, 
du butin qu'ils avaient amené, sept cents 
bœufs et sept mille brebis. 12 Ils rentrérent 
dans l'alliauce, pour rechercher de tout leur 
cœur et de toute leur ame le SEIGNEUR, le 
Dieu de leurs péres; 13 De telle sorte qu'on 
devait faire mourir tous ceux qui ne recherche- 
raient point le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, 
tant les petits que les grands, tant les hommes 
que les femmes. 14 Et ils firent serment au 
SEIGNEUR, à haute voix et avec de grands 
eris de joie, au son des trompettes et des cors. 
15 Or tout Juda se réjouit de ce serment, 
parce qu'ils avaient juré de tout leur coeur et 
recherché le SEIGNEUR de toute leur affection. 
C'est pourquoi ils l’avaient trouvé. Aussi le 
SEIGNEUR leur donna-t-il du repos de tous 
côtés. 16 JJ Asa déposa méme de se dignité 
Mahaca, sa mére, parce qu'eile avait fait une 
idole pour un bocage. De plus, Asa mit cn 
piéces l'idole qu'elle "avait faite, la brisa, et la 
brüla prés du torrent de Cédron. 17 Mais les 
hauts lieux ne furent point ótés d' Lerne. 
Néanmoins le coeur d'Asa fut droit tout le 
temps de sa vie. 18 q Il remit dans la 
maison de Dieu les choses que son pére avait 
consacrées, et ce que lui-méme aussi avait 
consacré, de l'argent, de l'or et des vases. 
19 Et il n'y eut “point de guerre jusqu'à le 
trente-cinquiéme annéc du règne d’ Asa. 
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1 KAI iv rg 07060 cal rptacoorp ér& rij 
BaodAsiag 00ב‎ avian Bacdevtg 'loparA irl Iov- 
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kal duackidacoy Gm’ iuo) róv Baacd Bacidéia 
'IgpanA, kai drr dr’ ipov. 4 Kai ע6סטסא‎ 
vidg "060 rod Baciiéwe 'Acá, kai améorehe roùe 
doxovrag Tijg Suvapewc abroU iml rag 00 
'Iepa^, kal ixrára£e rv ‘Aiwv kai tiv Ady xai 
T)v 'ABeAuaiv kal dag rac repiywpovg Nep- 
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air@ ‘Ev rq reroidivar 05 iml (acia Fvpiag 
kal uj reroidirat oe iml Kóptov ש060‎ cov, did 
roUro icm 7) Ovrauic Xvpiag dard ric 6 
cov. 8 Ody oi AiOioreg kai 2066 oa eig 
Ovvamty roXAAgv, 566 060006 siç trnmeig tic r 
ogodpa, kai iv rg réroidivaL 06 imi Kipiov 
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TapidwKev eig 706 Xtipác cov; 


oxtoat iv racy kapüiq N, mpdc abróv* 
Qyvónkac, ¿mi robrh dard TOU viv orat perà aod 
roAtpog. 10 Kai i0vuo0m A rg rpognry, 
xai rapédero abróv sic guAakv, ort wpyicdy iri 
rohr Kai iAvugvarc 'Acá iv rọ Aag iv ry 
kaip tkeivw. 11 Kal idod oi NG “Acad oi 
rp&ro: kal oi £exarot yeypauuévor tv GNM 
Bactiiwy '10006 kal Iopa. 12 Kai tuadaxicOn 
'Acà iv קד‎ Eres TQ ivvárg kal rpiakoorg ric 
Baatrsiac abrov 7006 médac, 506 opóðpa tuaAa- 
ion xai ty rg paAakigq abrov ovr ilirnoe róv 
Kéópiov adda rode iarpotc. 13 Kai ékoiuy®y Aca 
perà THY raripwv avrov, kai ireAevrqoev iv TH 
14 Kai 


Bayar avróv iv rw prquart w dpvtev éavrQ iv 


reocapakogr(Q Ere Tijc BaoiAsilag  abrov. 


woke Aavid, kai éxoipisay abróv iml rijg kAivgc, 
kai trAqgar dowparwr «al yfvg pbowy uvptov, 
kal £moíjcav airy ikócpdv peyadyv Ewe aó0pa. 


II. CHRONICORUM, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO autem trigesimo sexto regni ejus, 
ascendit Baasa rex Israel in Judam, et muro 
circumdabat Rama, ut nullus tute posset 
2 Protulit 
ergo Asa argentum et aurum de thesauris 


egredi et ingredi de regno Asa. 


domus Domini, et de thesauris regis, misitque 
ad Benadad regem Syria, qui habitabat in 
Damasco, dicens: 3 Foedus inter me et te 
est, pater quoque meus et pater tuus habuere 
concordiam : quam ob rem misi tibi argentum 
et aurum, ut rupto fcedere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me recedere. 
4 Quo comperto, Benadad misit principes 
exercituum suorum ad urbes Israel: qui per- 
eusserunt Ahion, et Dan, et Abelmaim, et 
universas urbes Nephthali muratas. 5 Quod 
cum audisset Baasa, desiit ædificare Rama, et 
intermisit opus suum. 6 Porro Asa rex 
assumpsit universum Judam, et tulerunt 
lapides de Rama, et ligna que «edifieationi 
preparaverat Baasa, ædificavitque ex eis 
Gabaa et Maspha. 7 In tempore illo venit 
Hanani propheta ad Asa regem Juda, et dixit 
ei: Quia habuisti fiduciam in rege Syriz, et 
non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syria 
regis exercitus de manu tua. 8 Nonne Aithio- 
pes et Libyes multo plures erant quadrigis et 
equitibus, et multitudine nimia: quos, cum 
Domino eredidisses, tradidit in manu tua? 
9 Oculi enim Domini contemplantur universam 
terram, et praebent fortitudinem his, qui corde 
perfecto credunt in eum. Stulte igitur egisti, 
et propter hoe ex presenti tempore adversum 
te bella consurgent. 10 Iratusque Asa ad- 
versus videntem, jussit eum mitti in nervum s 
valde quippe super hoe fuerat indignatus: et 
interfecit de populo in tempore illo plurimos. 
11 Opera autem Asa prima et novissima, 
scripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 
12 Ægrotavit etiam Asa anno trigesimo nono 
regni sui, dolore pedum vehementissimo, et 
nec in infirmitate sua quesivit Dominum, sed 
magis in medicorum arte confisus est. 13 Dor- 
mivitque cum patribus suis: et mortuus est 
auno quadragesimo primo regni sui. 14 Ef 
sepelierunt eum in sepulchro suo, quod foderat 
sibi in civitate David: posueruntque eum 
super lectum suum, plenum aromatibus et 
unguentis meretriciis, que erant pigmentario- 
rum arte confecta, et combusserunt super eum 
ambitione nimia. 


II. CHRONICLES, XVI. 


CHAPTER XVI. 


1 IN the six and thirtieth year of the reign 
of Asa Baasha king of Israel came up against 
Judah, and built Ramah, to the intent that he 
might let none go out or come in to Asa king 
of Judah. 2 Then Asa brought out silver and 
gold out of the treasures of the house of the 
LoD and of the king's house, and sent to 
Ben-hadad king of Syria, that dwelt at Da- 
mascus, saying, 
me and thee, as there was between my father 
and thy father: behold, I have sent thee 
silver and gold; go, break thy league with 
Baasha king of Israel, that he may depart 
from me. 4 And Ben-hadad hearkened unto 
king Asa, and sent the captains of his armies 
against the cities of Israel; and they smote 
Ijon, and Dan, and Abel-maim, and all the 

Store cities of Naphtali. 
pass, when Baasha heard i, that he left off 
building of Ramah, and let his work cease. 
6 Then Asa the king took all Judah: and 
they carried away the stones of Ramah, and 
the timber thereof, wherewith Baasha was 


Mizpah. 7 And at that time Hanani the 


unto him, Because thou hast relied on the 
king of Syria, and not relied on the LORD 
God, therefore is the host of the king of 
Syria escaped out of thine hand. 8 Were 
not the Ethiopians and the Lubims a huge 
host, with very many chariots and horsemen ? 
yet. because thou didst rely on the Lorp, he 
delivered them into thine hand. 9 For the 
eyes of the LoRD run to and fro throughout 
the whole earth, to shew himself strong in 
the behalf of them whose heart ts perfect 
toward him. Herein thou hast done foolishly : 
therefore from henceforth thou shalt have 
wars. 10 Then Asa was wroth with the 
seer, and put him in a prison house; for he 
was in a rage with him because of this thing. 
And Asa oppressed some of the people the 
same time. 11 4 And, behold, the acts of 
Asa, first and last, lo, they are written in the 
book of the kings of Judah and Israel. 
19 And Asa in the thirty and ninth year of 
lis reign was diseased in his feet, until his 

se was exceeding great: yet in his 


e physicians. 13 JJ And Asa slept with 
his fathers, and died in the one and fortieth 
year of his reign. 14 And they buried him 
his own sepulchres, which he had made for 
asclf in the city of David, and laid him in 
6 bed which was filled with sweet odours 
divers kinds of spices prepared by the 
thecaries' art: and they made a very great 
"arning for him. 
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3 There ts a league between | 


5 And it came to ' 
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DDIDLTACUHEXAGLOTTIA. 


2. Chronika, 16. 


Das 16. Capitel. 


1 Im ſechs unb dreißigſten Jahr des König⸗ 


reichs Lia zog herauf Baeſa, der König Sirael, 
wider Sura, und bauete Rama, daß er Afa, 
dem Könige, Juda, mebrere aus und einzuzieben. 
2 Aber Aſſa nabm aus dem Schatz im Hauſe des 
Herrn und im Hauſe des Königs Silber und 
Gold, und ſandte zu Ben Hadad, dem Könige zu 
Syrien, der zu Damaskus wobnete, und ließ ihm 
ſagen: 3 Es iſt ein Bund zwiſchen mir und dir, 
zwiſchen meinem und deinem Vater; darum hab 
ich dir Silber und Gold geſandt, daß du den 
Bund mit Baeſa, dem Könige Iſrael, fahren 
lanet, daß er von mir abziehe. 4 Ben Hadad 
gehorchte dem Könige Aſſa, und ſandte ſeine Heer⸗ 
fürſten wider die Städte Iſrael; bie ſchlugen Ejon, 
Dan und Abel Maim, und alle Kornſtädte Naph⸗ 
thali. 5 Da Baeſa das hörete, ließ er ab Rama 


zu bauen; und borete auf von feinem Werk. 


| 


| 


building; and he built therewith Geba and 


seer came to Asa king of Judah, and said 


e he sought not to the Lop, but to | 


6 Aber der König Aſſa nabm zu ſich das ganze 
Juda, und ſie trugen die Steine und das Holz 
von Rama, damit Baeſa bauete; und er bauete 
damit Geba unb Mizpa. 7 Zu der Zeit fam 
Hanani, der Seher, zu Aſſa, dem Könige Juda, 
und ſprach zu ihm: Daß du dich auf den König zu 
Syrien verlaſſen haſt, und haſt dich nicht auf den 


Macht des Königs zu Syrien deiner Hand ent⸗ 
ronnen. 8 Waren nicht die Mohren und Libyer 
eine große Menge, mit ſehr viel Wagen und 
Reitern? Noch gab ſie der Herr in deine Hand, 
da du dich auf ihn verließeſt. 9 Denn des Herrn 
Augen ſchauen alle Lande, daß er ſtärke die, ſo 
von ganzem Herzen an ihm find. Du haſt thör⸗ 
lich gethan; darum wirt du auch von nun an 
Krieg haben. 10 Aber Aſſa ward zornig über 
den Seber, und legte ihn ins Gefängniß; denn er 
murrete mit ihm über dieſem Stück. Und Aſſa 
unterdrückte etliche des Volks zu der Zeit. 
11 Die Geſchichten aber Aſſa, beide die erſten 
und die letzten, ſiebe, die ſind geſchrieben im Buch 
von den Königen Juda und Iſrael. 12 Und 
Aſſa ward krank an ſeinen Füßen im neun und 
dreißigſen Jabr ſeines Königreichs, und feine 
Krankheit nabm febr zu, und ſuchte auch in feiner 
Krankbeit den Herrn nicht, ſondern die Aerzte. 
13 Alſo entſchlief Aſſa mit ſeinen Vätern, und 
ſtarb im ein und vierzigſten Jahr ſeines König⸗ 
reichs. 14 Und man begrub ihn in ſeinem Grabe, 
das er ihm hatte laſſen graben in der Stadt 
Davids. Und ſie legten ihn auf ſein Lager, 
welches man gefüllet hatte mit gutem Raäuchwerk 
und allerlei Specerei nach Apothekerkunſt gemacht; 
und machten ein ſehr groß Brennen. 


| 


Herrn, deinen Gott, verlafen; darum ift die 50180260 de ta main. 


II. CHRONIQUES, XVI. 


OENSPHBRE. NUT, 


1 La trente-sixiéme année du régne d'Asa, 
Bahasa, roi d'Israél, monta contre Juda, et 
bàtit Rama. afin de ne laisser sortir ni entrer 
personne de la part d'Asa, roi de Juda. 
2 Alors Asa tira l'or et l'argent des trésors de 
la maison du SEIGNEUR et de la maison 
royale, et envoya vers Ben-Hadad, roi d’Aram, 
qui demeurait à Damas, pour lui faire dire: 
3 Il y a alliance entre nous, comme entre moa 
pere et le tien; voici, je t'envoie de l'argent 
et de l'or: va, romps l'alliance que tu as avec 
Bahasa, roi d'Israël, et qu'il s'éloigne de moi. 
4 Ben-Hadad écouta le roi Asa et envoya contre 
les villes d’Israél les capitaines de son armée, 
qui frappérent Hijon, Dan, Abelmajim, et 
tous les magasins des villes de Nephthali. 
5 Et dés que Bahasa l'eut appris, il arriva 
qu'il cessa de bátir Rama, et suspendit son 
ouvrage. 6 Alors le roi Asa prit avec lui tous 
ceux de Juda; et on emporta les pierres et le 
bois de Rama, que Bahasa faisait batir, et on 
en bàtit Guébah et Mitspa. 7 J En ce 
temps-là, Hanani, le Voyant, viut vers Asa, 
roi de Juda, et lui dit: Parce que tu t'es 
appuyé sur le roi d'Aram, et que tu ne t'es 
point appuyé sur le SEIGNEUR, ton Dieu; à 
cause de cela, i’armée du roi d'Aram est 
8 Les Ethiopiens et 
les Libyens n’étaient-ils pas une fort grande 
armée, ayant des chars et des gens de cheval 
en grand nombre? Cependant, parce que ta 
tappuyais sur le SEIGNEUR, il les livra entre 
tes maius. 9 Car les yeux du SEIGNEUR par- 
courent toute la terre, afin qu'il se montre 
puissant en faveur de ceux qui sont d'un 
cœur intègre devant lui. Tu as follement 
fait en cela, car désormais tu auras toujours 
des guerres. 10 Asa, irrité contre le Voyant, 
le mit en prison; car il fut fort indigné 
contre lui à cause de cela. Asa opprima 
aussi en ce temps-là quelques-uns du peuple. 
11 ף‎ Or voici, les actions d'Asa, tant les 
premiéres que les dernieres, sont écrites au 
livre des rois de Juda et d'Israël. 12 L'an 
trente-neuviéme de son regne, Asa eut une 
maladie aux pieds, et sa maladie fut extréme; 
toutefois, dans sa maladie, il rechercha les 
médecins, sans rechercher le SEIGNEUR. 
13 J Alors Asa s'endormit avec ses pères, 
et mourut la quarante et uniéme année de 
son regne. 14 On l'ensevelit au sépulcro 
qu'il s'était fait creuser dans la cité de David ; 
on le coucha dans un lit qu'il avait rempli 
de parfums et d'aromates préparés avec art, 
et on en brüla sur lui en trés-grande abon- 
danze 
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KEQ. 18 
1 KAI éiBaoiAevoev ‘lwaagdr vióg abroU avr’ 
abro xal xarigyvasv 'lwoagdr iri róv 'IgpanA. 
2 Kal 


"lotda 


fOwxe Obvapwv iv rd rag roAegw 
raig dxupaic, kai xaréornoey סטסע ןטס‎ 
ty mücaig raiç modeow lob kal iv cóAeow 
'Eópatu üc rpokareAdfBero ‘Acad 6 marp abrov. 
3 Kal éyévero Kúptoç pera 1000007, Ort éropevOn 
iv ó0oic rod rarodoc avrov raiç rpwratg’ kal 


4 AN Kóptov róv 


rod maroòç abro? telnrnce, kal tv raig‏ ע060 


obe ifetnrqoe rà etdwXa, 


ivyrolaic rod rarnde aùroù irnpevdy, kai oby we 
ra pya קסד‎ lo 5 Kal carevOuve Kuptoc 
riv jBaot\eiav iv yepi avrov, Kai 6אש'?‎ wag ‘lovda 
60006 ry loca r, kal 1760670 avrg zXoUroc kal 
0068 r 6 Kai 00607 ù 6000/64 abroU iv 
605 Kuvpiov, kal 18706 rà UN kal ra dhe 
[96 TEN MS = E, > s E: 
dro ric yc 10006. 7 Kai iv ry re r rpiry 
: 2 ; „ M d 

tra rç BaoiAeiag abroU driorer\e roùòç myov- 
ut vo abroU Kai rove viobc עשז‎ Ouvirdv, rov 
ABS,) kal Zayapiav kal NafavarA kal Miyata, 
iv móňeow ‘Iova. 8 Kai per 


ToU Cidagkew 


abr ot Aevirat Tauaiag xai Naaviag kai 
2030/06 kal Agu xai Eepipapwd kai ‘lwvadav kai 
'Aĉwviaç kai TwBiag kai Twßaðwviaç, Aevirar xal 
9 Kal 


td ano iv Lobòg, kal per’ abr@v BiB\og vépov 


ot per avrov ‘EAtoapud kai "Iopág ot tepeic. 


Kupiov, kal עספגך)0‎ tv raig wddeow 'Loóóa xai 
ididackov rov Aaóv. 10 Kai éyivero éExoractc 
Kupiou ia masate raic 300060006 rhc yg kOkA qp 
Ll Kai 
ard rwv aXXAogtAwv fótpov ry ‘lwoagar dupa 
kal dpyiptoy kal 060070, kai oi “ApaBec Egepov 
abr Kpiote rpoBarwv éirrakicyiAiove érrako- 
cíovc. 12 Kal 9v "1000007 zoptvóutvoc pei%wv 
Ewe tic toc, kai wrodduyogev iv ry ‘lovdaig 
0060666 kai zóXA&c óxvpác. 13 Kal épya rv 
iyévero avrg iv rj Tovdaig, kai 0066ע0‎ moie- 
piorai Qvvaroi ioyúovreç tv ‘leoovcaAgp. 14 Kai 
obroc 6 dpihuòg עשזטם‎ kar oikovg TaTpiwy 
avrov’ xal rg Iobòg xyiMapxyot, “Edvacg 0 äpxwv, 
Kat per 20-00 vioi duvaroi duvapewc rpracdciat 
yeMáósc* 15 Kai per’  abróv ‘lwavdv 0 iyyoupe- 
voc, kal per avrov 000600006 dydoixovra xoudáótc ' 
16 Kal ner abróv ‘Apasiag ò rod Lapi 6 -ע000ח‎ 
potiusvog rg Kupiw, ka? per’ abrod Õrakóciut 
17 Kai 


Beviaplv Guvardg Guvapewg xal 'EXaód, kai per’ 


ytAiaéeg  Ovvaroi duvapewe. tx TOU 


abro) 06ז7050‎ kal reAraagral Cctaxdorar N ie * 


io 


II. CHRONICORUM, XVII. 


CAPUT XVII. 


1 REGNAVIT autem Josaphat filius ejus pro 
eo, et invaluit contra Israel. 2 Constituitque 
militum numeros in cunctis urbibus Juda, 
qu erant vallate muris. Prasidiaque dis- 
posuit in terra Juda, et in civitatibus Ephraim, 
3 Et fuit 


Dominus cum Josaphat, quia ambulavit in 


quas ceperat Asa pater ejus. 


viis David patris sui primis: et non speravit 
4 Sed in Deo patris sui, et per- 
rexit in preceptis illius, et non juxta peccata 


in Baalim, 
Israel. 5 Confirmavitque Dominus regnum 
in manu ejus, et dedit omnis Juda munera 
Josaphat : facteque sunt ei infinite divitis, f 
et multa gloria, 6 Cumque sumpsisset cor 
ejus audaciam propter vias Domini, etiam 
excelsa et lucos de Juda abstulit. 7 Tertio 
autem anno regni sui, misit de principibus 
suis Benhaii, et Obdiam, et Zachariam, et 
Nathanael, et Michæam, ut docerent in civita- 
tibus Juda: 8 Et cum eis Levitas, Semeiam, 
et Nathaniam, et Zabadiam, Asael quoque, et 
Semiramoth, et Jonathan, Adoniamque et 
Tobiam, et Thobadoniam, Levitas, et cum eis 
Elisama et Joram sacerdotes, 9 Docebantque 
populum in Juda, habentes librum legis 
Domini, et circuibant cunctas urbes Juda, 
atque erudiebant populum. 10 Itaque factus 
est pavor Domini super omnia regna terrarum, 
que erant per gyrum Juda, nec audebant 
bellare contra Josaphat. 11 Sed et Philisthæi 
Josaphat munera deferebant, et vectigal 
argenti, Arabes quoque adducebant pecora, 
arietum septem millia septingenta, et hir- 
corum totidem. 12 Crevit ergo Josaphat, et 
magnificatus est usque in sublime: atque 
edificavit in Juda domos ad instar turrium, 
urbesque muratas. 13 Et multa opera paravit 
in urbibus Juda: viri quoque bellatores, et 
14 Quorum iste 
numerus per domos atque familias singulorum : 


robusti erant in Jerusalem, 


In Juda principes exercitus, Ednas dux, et 


cum eo robustissimi viri trecenta millia. 
15 Post hune Johanan princeps, et cum 
eo ducenta octoginta millia. 16 Post 
: 5 : 2 0 
istum quoque Amasias filius Zechri, con- 

secratus Domino, et cum eo ducenta millia 
17 Hune sequebatur ro- 


bustus ad prelia Eliada, et cum eo te- 


virorum fortium. 


nentium arcum et clypeum ducenta millia. 


[Lee 


II. CHRONICLES. XVII. 


CHAPTER XVII. 


| 


1 AND Jehoshaphat his son reigned in his 


stead, and strengthened himself against 
Israel. 2 And he placed forces in all the 
fenced cities of Judah, and set garrisons in 
the land of Judah, and in the cities of 
Ephraim, which Asa his father had taken. 
8 And the LorD was with Jehoshaphat, 
because he walked in the first ways of his 
father David, and sought not unto Baalim; 
4 But sought to the ZORD God of his father, 
and walked in his commandments, and not 
after the doings of Israel. 5 Therefore the 
Lorp stablished the kingdom in his hand; 
and all Judah brought to Jehoshaphat 
presents; and he had riches and honour in 
abundance. 6 And his heart was lifted up 
in the ways of the LoRD: moreover he took 
away the high places and groves out of 
Judah. 7 «| Also in the third year of his 
reign he sent to his princes, even to Ben-hail, 
and to Obadiah, and to Zechariah, and to 
Nethaneel, and to Michaiah, to teach in the 
cities of Judah. 8 And with them Ae sent 
Levites, even Shemaiah, and Nethaniah, and 
Zebadiah, and Asahel, and Shemiramoth, and 
Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, and 
Tob-adonijah, Levites; and with them Eli- 
shama and Jehoram, priests. 9 And they 
taught in Judah, and had the book of the law 
of the Lorp with them, and went about 
throughout all the cities of Judah, and taught 
the people. 10 And the fear of the LORD 
fell upon all the kingdoms of the lands that 
were round about Judah, so that they made 
no war against Jehoshaphat. 11 Also some 
of the Philistines brought Jehoshaphat 
presents, and tribute silver; and the Arabians 
brought him flocks, seven thousand and seven 
hundred rams, and seven thousand and seven 
hundred he goats. 12 € And Jehoshaphat 
waxed great exceedingly; and he built in 
Judah castles, and cities of store. 13 And 
he had much business in the cities of Judah: 
and the men of war, mighty men of valour, 
were in Jerusalem. 14 And these are the 
numbers of them according to the house of 
their fathers: Of Judah, the captains of 
thousands; Adnah the chief, and with him 
mighty men of valour three hundred thousand. 
15 And next to him was Jehohanan the 
captain, and with him two hundred and four- 
score thousand. 16 And next him was 


Amasiah the son of Zichri, who willingly 
offered himself unto the LORD; and with him 
two hundred thousand mighty men of valour. 

7 And of Benjamin; Eliada a mighty man 
of valour, and with him armed men with 


bow and 


shield two hundred thousana. 


| 


B ISB.L IA. Hebe As L O TTA. 


2. Chronifa, 17. 


Das 17. Capitel. 

1 Und fein Sohn Sofaphat ward König an 
feine Statt, und ward mächtig wider Sirael. 
2 Und er legte Kriegsvolk in alle feſte Städte 
Juda, und ſetzte Amtleute im Lande Juda und 
in den Städten Ephraim, die ſein Vater Aſſa 
gewonnen hatte. 3 Und der Herr war mit 
Joſaphat; denn er wandelte in den vorigen 
Wegen ſeines Vaters David, und ſuchte nicht 
Baalim, 4 Sondern den Gott ſeines Vaters, 


und wandelte in ſeinen Geboten, und nicht nach 


den Werken Iſrael. 5 Darum beſtätigte ihm der 
Herr das Königreich, und ganz Juda gab Joſaphat 
Geſchenke, und er hatte Reichthum und Ehre die 
Menge. 6 Und da ſein Herz muthig ward in 
den Wegen des Herrn, that er fürder ab die 
Höhen und Haine aus Juda. 7 Im dritten 
Jahr ſeines Königreichs ſandte er ſeine Fürſten 
Ben Hail, Obadja, Sacharja, Nethaneel und 
Michaja, daß ſie lehren ſollten in den Städten 
Juda; S Und mit ihnen die Leviten Semaja, 
Nethanja, Sebadja, Aſael Semiramoth, Jona— 
than, Adonia, Tobia und Tob Adonia; und mit 
ihnen die Prieſter Eliſama und Yoram. 9 Und 


ſie lehreten in Juda, und hatten das Geſetzbuch 


des Herrn mit ſich; und zogen umher in allen 
Städten Juda, und lehreten das Volk. 10 Und 
es kam die Furcht des Herrn über alle König⸗ 
reiche in den Landen, die um Juda her lagen, 
daß ſie nicht ſtritten wider Joſaphat. 11 Und 
die Philiſter brachten Joſaphat Geſchenke, eine 
Laſt Silbers. Und die Araber brachten ihm 
ſieben tauſend und ſieben hundert Widder, und 
ſieben tauſend und  fieben hundert Böcke. 
12 Alſo nahm Joſaphat zu, und ward immer 


größer; und er bauete in Juda Schlöſſer und 


Kornſtädte, 13 Und hatte viel Vorraths in 
den Städten Juda, und ſtreitbare Männer 
und gewaltige Leute zu Jeruſalem. 14 Und 
dieß war die Ordnung unter ihrer Väter 
Haus, die in Juda über die tauſend Oberſten 
waren: Adna, ein Oberſter, und mit ihm waren 
drei hundert tauſend gewaltige Leute. 15 Neben 
ihm war Johanan, der Oberſte; und mit ihm 
waren zwei hundert und achtzig tauſend. 16 Neben 
ihm war Amasja, der Sohn Sichri, der Frei— 
willige des Herrn; und mit ihm waren zwei 
hundert tauſend gewaltige Leute. 17 Von den 


Kindern Benjamin war Eljada, ein gewaltiger i 


Maan; und mit ihm waren zwei hundert taufend, 


' péres. 


II. CHRONIQUES. XVII 


CHAPITRE XVII. 


1 OR Josaphat, son fils, régna à sa place, 
et se fortifia contre Israël. 2 Car il mit des 
troupes dans toutes les villes fortes de Juda, 
et des garnisons dans le pays de Juda ainsi 
que dans les villes d'Éphraim, qu' Asa, son 
père, avait prises. 3 Le SEIGNEUR fut avec 
Josaphat, parce qu'il suivait la premiére voie 
de David, son pére, et qu'il ne rechercha 
point les Baalim, 4 Mais qu'il rechercha le 
Dieu de son pére, et marcha dans ses com- 
mandements, et non pas selon ce que faisait 
5 Le SEIGNEUR affermit done le 
royaume entre ses mains; tous ceux de Juda 


Israél. 


apportérent des présents à Josaphat, de sorte 
qu'il eut de grandes richesses et une grande 
gloire. 6 Appliquant de plus en plus son 
cœur aux voies du SEIGNEUR, il òta encore de 
Juda les hauts lieux et les bocages. 7 6 Puis, 
la troisième année de son règne, pour donner 
de linstruetion dans les villes de Juda, il 
envoya Benhajil, Hobadja, Zacharie, Na- 
thanaél et Micaja, d'entre ses principaux 
serviteurs, 8 Et avec eux les Lévites Sémahja, 
Néthanja, Zébadja, Hazaël, Sémiramoth, 
Jonathan, Adonija, Tobija et Tob-Adonija. 
Avec ces Lévites étaient Élisamah et Joram, 
sacrificateurs. 9 Ils enseignérent en Juda, 
ayant avec eux le livre de la loi du SEIGNEUR. 
Or ils parcoururent toutes les villes de Juda, 
enseignant le peuple. 10 Et la frayeur du 
SEIGNEUR fut sur tous les royaumes des pays 
qui étaient tout autour de Juda, de sorte 
qu'ils ne firent point la guerre à Josaphat. 
11 On apportait aussi à Josaphat, de la part 
des Philistins, des présents et un tribut 
d'argent; et les Arabes lui amenérent des 
troupeaux: sept mille sept cents moutons et 
sept mille sept cents boucs. 12 J Ainsi 
Josaphat s'éleva au plus haut degré de gloire, 
et bátit en Juda des chateaux et des villes 
fortes. 13 Il eut de grands biens dans les 
villes de Juda; et dans Jérusalem, des gens 
de guerre forts et vaillants. 14 Et c'est ici 
leur dénombrement, selon la maison de leurs 
Les chefs des milliers de Juda furent : 
Hadna, capitaine, et avec lui trois cent mille 
hommes forts et vaillants; 15 Aprés lui, 
Johanan, capitaine, et avec lui deux cent 
quatre-vingt mille hommes; 16 Apres lui, 
Hamasia, fils de Zicri, qui s'était volontaire- 
ment consacré au SEIGNEUR, et avec lui 
deux cent mille nes forts et vaillants. 
17 De Benjamin, & y avait Eliadah, homme 
fort et et lui deux cent 


vaillant, avec 


| bie mit Bogen und Schilden geruftet waren. mille hommes, armés d'arcs et de boucliers; 
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IIAPAAEIITOMENQN B.“ .ו‎ 


18 Kai ner aùròv ‘lwlaBad, xal per’ abro 


éxarby ÓyÓojkovra yiAiadeg duvaroi roAépov. 
19 0870) oi Aerovpyotvreg rij aciei, 16700 Gv 
ko ore 6 Bale iv raiç móňeoi raig Óxvpaic iv 


rioy rj 'lovóaig. 
.שמא‎ in. 

1 Kai iyevnOn rë 'Iwsapàr ere mXoUrog kai 
6686 roh, kai ixeyauBpevoaro iv oiky Axadg. 
2 Kal karígg dia riAovg irov 7006 'Axaáf eig 
Zapapeiav, kai tOvoev avrg 10002 mpdBara xai 
סטסאססון‎ roAAodg kai rg Mağ rQ ptr abro, xai 
yára abróv ro cvvavagijva: per’ avroð 6 
'Pauo0 rijg TaAaadiridog. 3 Kal etre 'Axaaf 
Baowsic Ispani mpóc 1000007 BacdAéa Loh 
Ei mopevoy utr ipod sic Pau rig laXaaói- 
ridog; kal eimev avrg ‘Qc iyo, o¥rw Kai gb: we 
Ò Aaóc cov, Kai 6 Aaóc pow pera 000 cig .שסון)\ג70‎ 
4 Kai erer ‘lwoagdar rpog B Lo 
Zirnoov 6) onuepov róv Kuprov. 
yayev 6 ]3400\506 'Iopar rove rpognrag rerpa- 
Kocíovc avdpac kal simev avroig Ei ropevdd sic 
‘Pauw9 Ta\add 606 zóXeuov i) iricyw; kal rav 
Ard HH, kai 6006 ó 0606 tig rae xéipag rod 
BaoiAtwg. 6 Kal ere ']₪00007 006 Fru Woe 
rpognrng rod Kupiov éri kai émi{nrncopev Tap 
7 Kal 


'Iecagár “Erte avyp ele rob great róv Kipiov 


abro) ; five [BaoiAeve "'Iopa)X mpdc 
6 aùroù, kal yw épicyoa abróv, Gre obe fort 
rpognrevwv mepi éuoU sic dya0d, Ort rica, ai 
juépat abroU tic card, odrog Mixaíac vidg ' IeuJAa. 
Kai nev 'Iocaóár Mi) N ò Baoirede obruc. 
8 Kai éxadecev ò BaoiAedy &bvoUxov Eva xai elre 
9 Kal BagiAevg 


'Icpa?A xal '1000007 BaodAete 'lob0a ka0nusvot 


Táxoc Mtyaiay viðv 'IzufAá. 


fxaorog imi טסע000‎ 80-00 kal évdedupévoe croAác, 
kaÜnusvot iv rp evpvxwpy Obpac סח טח‎ Zapapeítac, 
kal wavreg oi mpopijrat rposgnrevov évavríov 
aùrõv. 10 Kal ézoinoey éavrid edexiac vidg 
Xavady kipara ciónoü kai sire 'l'áós ME Kbpiog 
'Ev rodroig kspartig Tiv Zvpiav Ewe àv ouvre- 
Acoli. 
obrw \éyovrec ‘AvaBawe 6066 ‘PapwO FaAaad, kal 


ll Kal mávrec ot zpoóijrat Tpotirtvov 


evodwOnoy, kal dwre 1600006 sic xtipac ToU 


BaciNéoc. 12 Kal 6 dyysoc 6 ropevdeic ToU 
xaAécat róv Mixaíav tAaAqoev avrg Aéywv Iò od 
EhdAnoay oi rpogijrat iv ordpart évi 67000 rept 
rod BasiAtwe, kai ftorocav by ot Aóyot coU 6 
évog abrüv, kal סטג(‎ dya0á. 13 Kai elme 
Miyaiag ZG Köbiog Ort d àv 
moc pé, 
roy Basta’ kal 


tity 0 6 
14 Kai Ne rpog 
avri 6 BaoiAedg 
‘Pauw Tadaad eig 
kai mev “Avadaive, kal 


xéipag 


₪070 שח(‎ 
. 
ELTEV 
, , - 1 
Miyata, st  ח008000‎ ty 
; m. 
roAswoy ù imisyw; 
A 


ebodwoag, xal coOjoovra ic 


5 Kai ovv- . 


II. CHRONICORUM, XVII. XVIII. 


18 Post istum etiam Jozabad, et cum eo 
centum octoginta millia expeditorum militum. 
19 Hi omnes erant ad manum regis, exceptis 
aliis, quos posuerat in urbibus muratis, in 
universo Juda. 


CAPUT XVIII. 


1 Furr ergo Josaphat dives et inclytus 
multum, et affinitate conjunctus est Achab. 
2 Descenditque post annos ad eum in Sa- 
mariam : ad cujus adventum mactavit Achab 
arietes et boves plurimos, ipsi, et populo qui 
venerat cum eo: persuasitque illi ut ascen- 
deret in Ramoth Galaad. 3 Dixitque Achab 
rex Israel ad Josaphat regem Juda: Veni 
mecum in Ramoth Galaad. Cuiille respondit: 
Ut ego, et tu: sicut populus tuus, sic et 
populus meus: tecumque erimus in bello. 
4 Dixitque Josaphat ad regem Israel: Con- 
sule obsecro  impriesentiarum sermonem 
Domini. 5 Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros, et dixit ad 
eos: In Ramoth Galaad ad bellandum ire 
debemus, an quiescere? At illi, Ascende, 
inquiunt, et tradet Deus in manu regis. 
6 Dixitque Josaphat: Numquid non est hie 
prophetes Domini, ut ab illo etiam requi- 
ramus? 7 Et ait rex Israel ad Josaphat: 
Est vir unus, a quo possumus querere Domini 
voluntatem: sed ego odi eum, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed malum omni tempore : 
est autem Micheas filius Jemla. Dixitque 
Josaphat: Ne loquaris rex hoc modo. 8 Vo- 
cavit ergo rex Israel unum de eunuchis, et 
dixit ei: Voca cito Micheam filium Jemla. 
9 Porro rex Israel, et Josaphat rex Juda, 
uterque sedebant in solio suo, vestiti cultu 
regio: sedebant autem in area juxta portam. 
Samariæ, omnesque prophete vaticinabantur 
coram eis. 10 Sedecias vero filius Chanaana 
fecit sibi cornua ferrea, et ait: Hee dicit 
Dominus: His ventilabis Syriam, donec con- 
teras eam. 11 Omnesque prophete similiter 
prophetabant, atque dicebant: Ascende in 
Ramoth Galaad, et prosperaberis, et tradet 
eos Dominus in manu regis 12 Nuntius 
autem, qui ierat ad vocandum Michæam, ait 
illi: En verba omnium prophetarum uno ore 
bona regi annuntiant: queso ergo te ut et 
sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque 
prospera. 13 Cui respondit Micheas: 
Vivit Dominus, quia quodcumque dixerit 
mihi Deus meus, hoc loquar. 14 Venit 
ergo ad regem. Cui rex ait: Michea, 
ire debemus in Ramoth Galaad ad bel- 
landum, an quiescere? Cui ille respondit: 
Ascendite: cuncta enim prospera  eve- 
nient, et tradentur hostes in manus vestras 


Del ןכ‎ Hel X A GLO T T A. 


II. CHRONICLES, XVII. XVIII. 


18 And next him was Jehozabad, and with 
him an hundred and fourscore thousand ready 
prepared for the war. 19 These waited on 


the king, beside those whom the king put in 
| the fenced cities throughout all Judah. 


CHAPTER XVIII. 


1 Now Jehoshaphat had riches and honour 
in abundance, and joined affinity with Ahab. 
2 And after certain years he went down to 
Ahab to Samaria. And Ahab killed sheep 
and oxen for him in abundance, and for the 
people that he had with him, and persuaded 
him to go up with him to Ramoth-gilead. 
3 And Ahab king of Israel said unto Jehosha- 
phat king of Judah, Wilt thou go with me to 
Ramoth-gilead? And he answered him, I 
am as thou art, and my people as thy people; 
and we will be with thee in the war. 4 J And 
Jehoshaphat said unto the king of Israel, 
Enquire, I pray thee, at the word of the Lorp 
to day. 5 Therefore the king of Israel 
gathered together of prophets four hundred 
men, and said unto them, Shall we go to 
Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? 
And they said, Go up; for God will deliver 
it into the king's hand. 6 But Jehoshaphat 
said, Is there not here a prophet of the LORD 
besides, that we might enquire of him? 
7 And the king of Israel said unto Jehosha- 
phat, There is yet one man, by whom we may 
enquire of the LORD: but I hate him; for he 
never prophesied good unto me, but always 
evil: the same ts Micaiah the son of Imla. 
And Jehoshaphat said, Let not the king say 
so. 8 And the king of Israel called for one 
of his officers, and said, Fetch quiekly Micaiah 
the son of Imla. 9 And the king of Israel 
and Jehoshaphat king of Judah sat either of 
them on his throne, clothed in ther robes, 
and they sat in a void place at the entering 
in of the gate of Samaria; and all the 
prophets prophesied before them. 10 And 
Zedekiah the son of Chenaanah had made 
him horns of iron, and said, Thus saith the 

Lorp, With these thou shalt push Syria 
until they be consumed. 11 And all the 
prophets prophesied so, saying, Go up to 

= Ramoth-gilead. and prosper: for the LORD 
shall deliver it into the hand of the king. 

12 And the messenger that went to call 


2. Chronika, 17, 18. 


18 Neben ihm war Joſabad; unb mit ihm waren 
hundert und achtzig tauſend gerüſtet zum Heer. 
19 Dieſe warteten alle auf den König, ohne was 
der König noch gelegt hatte in die feſten Städte 


im ganzen Juda. 


ſchlachten. 


Das 18. Capitel. 


1 Und Joſaphat hatte großen Reichthum und 
Ehre, und befreundete ſich mit Ahab. 2 Und 
nach zweien Jahren zog er hinab zu Ahab gen 
Samaria. Und Ahab ließ für ihn und für das 
Volk, das bei ihm war, viel Schafe und Ochſen 
Und er beredete ihn, daß er hinauf 
gen Ramoth in Gilead zöge. 3 Und Ahab, der 
König Sfraef, ſprach zu Joſaphat, dem Könige 
Juda: Zeuch mit mir gen Ramoth in Gilead. 
Er ſprach zu ihm: Ich bin wie du, und mein 
Volk wie dein Volk, wir wollen mit dir in den 
Streit. 4 Aber Joſaphat ſprach zum Könige 
Iſrael: Lieber, frage heute des Herrn Wort. 
5 Und der König Iſrael ſammelte der Propheten 
vier hundert Mann, und ſprach zu ihnen: Sollen 


wir gen Ramoth in Gilead ziehen in Streit, oder 


ſoll ichs laſſen anſtehen? Sie ſprachen: Zeuch 
hinauf, Gott wird ſie in des Königs Hand geben. 


6 Joſaphat aber ſprach: Iſt nicht irgend noch ein 


ſprach: Der König rede nicht alſo. 


Micaiah spake to him, saying, Behold, the | 
einträchtig gut für den König; Lieber, laß bein 


Words of the prophets declare good to the 
king with one assent; let thy word therefore, 
I pray thee, be like one of their's, and speak 
thou good. 13 And Micaiah said, 4s the 

— Lorp liveth, even what my God saith, that 
will I speak. 14 And when he was come to 
the king, the king said unto him, Micaiah, 
shall we goto Ramoth-gilead to battle, or shall 

| 1 forbear? And he said, Go ye up, and prosper, 
and they shall be delivered into your hand. 


141 


Prophet des Herrn hie, daß wir von ihm fragten? 
7 Der König Iſrael ſprach zu Joſophat: Es ift 
noch Ein Mann, daß man den Herrn von ihm 
frage; aber ich bin ihm gram, denn er weiſſaget 
über mich kein Gutes, ſondern allewege Böſes, 
nämlich Micha, der Sohn Jemla. Joſaphat 
8 Und der 
König Iſrael rief feiner Kämmerer einen, und 
ſprach: Bringe eilend her Micha, den Sohn 
Semla. 9 Und der König Iſrael, und Joſaphat, 
der König Juda, ſaßen ein jeglicher auf ſeinem 
Stuhl, mit Kleidern angezogen; ſie ſaßen aber 
auf dem Platz vor der Thür, am Thor zu 
Samaria; und alle Propheten weiſſagten vor 
ihnen. 10 Und Zidekia, der Sohn Cnaena, | 
machte ihm eiferne Hörner unb fprad : So fprict | 
der Herr: Hiemit wirſt du die Syrer ſtoßen, 
bis du ſie aufreibeſt. 11 Und alle Propheten 


weiſſagten auch alſo, und ſprachen: Zeuch hinauf, 


es wird dir gelingen; der Herr wird ſie geben in 
des Königs Hand. 12 Und der Bote, der 
hingegangen war, Micha zu rufen, redete mit ihm 
und ſprach: Siehe, der Propheten Reden ſind 


Wort auch ſein wie der einen, und rede Gutes. 
13 Micha aber ſprach: So wahr der Herr lebet, 
was mein Gott ſagen wird, das will ich reden. 
14 Und da er zum Könige kam, ſprach der König 
zu ihm: Micha, ſollen wir gen Ramoth in Gilead 


Rin Streit ziehen, oder foll ichs lafen anſtehen? 


i 


Er ſprach: Ja, ziehet hinauf, es wird euch gelins 
gen; es wird euch in eure Hände gegeben werden. 
i 


| SEIGNEUR. 


Il. CHRONIQUES, XVII. XVIII. 


18 Et apréslui, Jéhozabad, et avec lui cent 
quatre-vingt mille hommes, équipés pour le 
combat. 19 Ce sont là ceux qui servaient le 
roi, outre ceux qu'il avait mis dans les villes 
fortes, dans tout le pays de Juda. 


CHAPITRE XVIII 


1 OR Josaphat, ayant de grandes richesses 
et une grande gloire, fit alliance avec Achab. 
2 Au bout de quelques années, il descendit 
done vers Achab à Samarie. Achab tua pour 
lui, et pour lc peuple qui était avec lui, un 
grand nombre de brebis et de bœufs, et lui 
persuada de monter contre Ramoth de Galaad. 
3 En effet Achab, roi d'Israél, dit à Josaphat, 


| roi de Juda: Ne viendras-tu pas avec moi 


contre Ramoth de Galaad? Alors Josaphat 


| lui répondit: Moi comme toi, et mon peuple 


comme ton peuple, zous irons avec toi à cette 
guerre. 4 €| Puis Josaphat dit au roi d'Israël: 
Je te prie, consulte aujourd'hui la parole du 
5 Le roi d'Israél assembla done 
quatre cents prophétes et leur dit: lrons- 
nous à la guerre contre Ramoth de Galaad, 
ou m'en abstiendrai-je? Or ils répondirent : 
Monte, car Dieu la livrera entre les mains du 
roi. 6 Mais Josaphat dit: N'y a-t-il point 
encore ici quelque prophéte du SEIGNEUR, 
afin que nous le consultions? 7 Alors le roi 
d'Israël dit à Josaphat: Il y a encore un 
homme par lequel on peut consulter le 
SEIGNEUR; mais je le hais, parce qu'il ne 
prophétise rien de bon, quand il est question 
de moi. Il me prédit toujours du mal; c'est 
Michée, fils de Jimla. Josaphat dit: Que le 
roi ne parle point ainsi. 8 Alors le roi 
d'Israél appela un eunuque et lui dit: Fais 
venir en diligence Michée, fils de Jimla. 
9 Or le roi d'Israél et Josaphat, roi de Juda, 
étaient assis chacun sur son tróne, revétus de 
leurs habits; ils étaient assis dans la place, 
vers l'entrée de la porte de Samarie, et tous 
les prophétes prophétisaient devant eux. 
10 Alors Sédécias, fils de Kénahana, s'étant 
fait des cornes de fer, dit: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Avec ces cornes, tu heurteras 
Aram et tu le détruiras. 11 Et tous les 
prophétes prophétisaient la méme chose, en 
disant: Monte à Ramoth de Galaad, tu réus- 
siras, et le SEIGNEUR la livrera entre les 
mains du roi. 12 Cependant le messager qui 
était allé appeler Michée, lui parla, en 
disant: Voici, les prophétes sont unanimes 
à prédire du bonheur au roi ; je te prie donc, 
que ta parole soit semblable à celle de chaeun 
d'eux; prophétise-lui du bonheur. 13 Mais 
Michée répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, je dirai ce que mon Dieu dira, 14 ll 
vint done vers le roi. Or le roi lui dit: 
Michée, irons-nous à la guerre contre 
Ramoth de Galaad, ou m'en abstiendrai- 
je? Michée répondit: Montez, vous réus- 
sirez, et ils seront livrés entre vos mains 
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II. CHRONICORUM, XVIII. 


15 Dixitque rex: Iterum atque iterum te 
adjuro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum 
est, in nomine Domini. 16 At ille ait: Vidi 
universum Israel dispersum in montibus, 
sicut oves absque pastore: et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos: revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace. 17 Et ait 
rex Israel ad Josaphat: Nonne dixi tibi, quod 
non prophetaret iste mihi quidquam boni, sed 
ea que mala sunt? 18 At ille, idcirco, ait, 
audite verbum Domini: Vidi Dominum se- 
dentem in solio suo, et omnem exercitum cli 
assistentem ei a dextris et a sinistris. 19 Et 
dixit Dominus: Quis decipiet Achab regem 
Israel, ut ascendat et corruat in Ramoth 
Galaad? Cumque diceret unus hoc modo, et 
alter alio: 20 Processit spiritus, et stetit. 
coram Domino, et ait: Ego decipiam eum, 
Cui Dominus, In quo, inquit, decipies? 21 At 
ille respondit: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Dixitque Dominus: Decipies, et prevalebis: 
egredere, et fac ita. 22 Nunc igitur, ecce 
Dominus dedit spiritum mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, et Dominus 
locutus est de te mala. 23 Accessit autem 
Sedecias filius Chanaana, et percussit Miche 
maxillam, et ait:'Per quam viam transivit 
Spiritus Domini a me, ut loqueretur tibi? 
24 Dixitque Michæas: Tu ipse videbis in die 
illo, quando ingressus fueris cubiculum de 
cubiculo ut abscondaris. 25 Præcepit autem 
rex Israel, dicens: Tollite Micheam, et 
ducite eum ad Amon principem civitatis, et 
ad Joas fiium Amelech. 26 Et dicetis: 
Hee dicit rex: Mittite hunc in carcerem, et 
date ei panis modicum, et aque pauxillum, 
donec revertar in pace. 27 Dixitque Micheas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus 
Dominus in me. Et ait: Audite omnes 
populi. 28 Igitur ascenderunt rex Israel et 
Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 
29 Dixitque rex Israel ad Josaphat: Mutabo 
habitum, et sic ad pugnam vadam, tu autem 
induere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel 
habitu, venit ad bellum. 30 Rex autem 
Syrie preceperat ducibus equitatus sui, 
dicens: Ne pugnetis contra minimum, 
aut contra maximum, nisi contra solum re- 
gem Israel. 31 Itaque cum vidissent prin- 
cipes equitatus Josaphat, dixerunt: Rex 
Israel est iste. Et circumdederunt eum 


dimicantes: at ile clamavit ad Dominum, 


et auxiliatus est ei, atque avertit eos ab illo. 


ו 


ו 
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| II. CHRONICLES, XVIII. 


16 And the king said to him, How many 
times shall I adjure thee that thou say 
nothing but the truth to me in the name of 
the LoRD? 16 Then he said, I did see all 
Israel scattered upon the mountains, as sheep 
that have no shepherd: and the LonD said, 
These have no master: let them return there- 
fore every man to his house in peace. 17 And 
the king of Israel said to Jehoshaphat, Did I 
not tell thee that he would not prophesy good 
unto me, but evil? 18 Again he said, There- 
fore hear the word of the LORD; I saw the 
LORD sitting upon his throne, aud all the 
host of heaven standing on his right hand 
and on his left. 19 And the LORD said, Who 
shall entice Ahab king of I:rael, that he may 
go up and fall at Ramoth-gilead? And one 
spake saying after this manner, and another 
saying after that manner. 20 Then there 
came out a spirit, and stood before the LORD, 
and said, I will entice him. And the Lorp 
said unto him, Wherewith ? 21 And he said, 
I wil go out, and be a lying spirit in the 
mouth of all his prophets. And the LoRD 
said, Thou shalt entice Atm, and thou shalt 
also prevail: go out, and do eren so. 22 Now 
therefore, behold, the Lorp hath put a lying 
spirit in the mouth of these thy prophets, and 
the Loo hath spoken evil against thee. 
28 Then Zedekiah the son of Chenaanah came 
near, and smote Micaiah upon the cheek, and 
said, Which way went the spirit of the LoRD 
from me to speak unto thee? 24 And 
Micaiah said, Behold, thou shalt see on that 
day when thou shalt go into an inner cham- 
ber to hide thvself. 25 Then the king of 
lerael said, Take ye Micaiah, and carry him 
back to Amon the governor of the city, and 
to Joash the king’s son; 26 And say, Thus 
saith the king, Put this fellow in the prison, 
and feed him with bread of affliction and 
with water of affliction, until I return in 
peace. 27 And Micaiah said, If thou cer- 
tainly return in peace. then hath not the Lorp 
spoken by me. And he said, Hearken, all ye 
people. 28 Sothe king of Israel and Jeho- 
shaphat the king of Judah went up to 
Ramoth-gilead. .29 And the king of Israel 
said unto Jehoshaphat, I will disguise myself, 
and will go to the battle; but put thou on 
thy robes. So the king of Israel disguised 
himself ; and they went to the battle. 30 Now 
the king of Syria had commanded the cap- 
tains of the chariots that were with him, 
saving. Fight ye not with small or great, save 
only with the king of Israel. 31 And it 
eame to pass, when the captains of the 
chariots saw Jeho-haphat, that they said, 
It ₪ the king of Israel. Therefore they 
compassed about him to fight: but Jeho-ha- 
‘phat cried out, and the Lorp helped him; 
and God moved them to depart from him. 


2. Gbronifa, 18. 


15 Aber der König ſprach zu ihm: Ich bez 
ſchwöre dich noch einmal, daß du mir nichts ſageſt, 
denn die Wahrheit im Namen des Herrn. 16 Da 
ſprach er: Ich ſahe das ganze Iſtael zerſtreuet 
auf den Bergen, wie Schafe, die keinen Hirten 
baben. Und der Herr ſprach: Haben dieſe keinen 
Herrn? Es kehre ein jeglicher wieder heim mit 


Frieden. 17 Da ſprach der König Iſrael zu Jo- 
ſaphat: Sagte ich dir nicht, er weiſſaget über 


mich kein Gutes, ſondern Böſes? 1S Er aber 
ſprach: Darum böret des Herrn Wort: Ich ſabe 
den Herrn ſitzen auf ſeinem Stuhl, und alles 
bimmliſche Heer ſtund zu ſeiner Rechten und zu 
ſeiner Linken. 19 Und der Herr ſprach: Wer 
will Abab, den König Sitaef, überreden, daß er 
binauf ziebe und falle zu Ramoth in Gilead? 
Und da dieſer ſo, und jener ſonſt ſagte; 20 Kam 
ein Geiſt hervor, und trat vor den Herrn, und 
ſprach: Ich will ihn überreden. Der Herr aber 
ſprach zu ihm: Womit? 21 Er ſprach: Ich 
will ausfabren und ein falſcher Geiſt ſein in aller 
ſeiner Propheten Munde. Und er ſprach: Du 
wirſt ihn überreden, und wirſts ausrichten; fahre 
hin, und thue alſo. 22 Nun ſiebe, der Herr bat 
einen falſchen Geiſt gegeben in dieſer deiner 
Propbeten Mund, und der Herr hat Böſes wider 
dich geredet. 23 Da trat berzu Zidekia, der 
Sohn Cnaena, und ſchlug Micha auf den Backen, 
und ſprach: Durch welchen Weg iſt der Geiſt des 


Herrn von mir gegangen, daß er durch dich redet? 


21 Micha ſprach: Siebe, du wirſts ſeben, wenn 
du in die innerſte Kammer kommeſt, daß du dich 
verſteckeſt. 25 Aber der König Iſrael ſprach: 
Rehmet Micha, und laſſet ibn bleiben 221 Amon, 
dem Stadwogt, und bei Joas, dem Sohn des 
Königes; 26 Und ſaget: So ſpricht der König: 
Leget dieſen ins Gefängniß, und ſpeiſet ihn mit 
Brod und Waſſer der Trübſal, bis ich wieder 
komme mit Frieden. 27 Micha ſprach: Kommſt 
du mit Frieden wieder, ſo hat der Herr nicht durch 
mich geredet. Und er ſprach: Höret, ihr Völker 
alle. 28 Alfo zog binauf der König Iſrael, und 
Joſaphat, der König Juda, gen Ramoth in 
Gilead. 29 Und der König Iſtael ſprach zu 
Joſaphat: Ich will mich verkleiden unb in Streit 
kommen; du aber habe deine Kleider an. Und 
der König Iſtael verkleidete fi, und fie kamen 
in den Streit. 30 Aber der König zu Sprien 
batte feinen oberſten Reitern geboten: Ibr ſollt 
nicht ſtreiten, weder gegen Klein, noch gegen 
Groß, fondern gegen den König Iſrael alleine. 
31 Da nun die oberſten Reiter Joſaphat ſahen, 
dachten fie, es iſt der Ronig Iſrael, und zogen umber, 
auf ihn zu ſtreiten. Aber Joſapbat ſchrie; und der 
Herr half ihm, und Gott wandte fle von ihm. 
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II. CHRONIQUES, XVIII. 


15 Alors le roi lui dit: Jusqu'à combien de 
fois t'adjurerai-je pour que tu ne me dises que 
la vérité au nom du SEIGNEUR? 16 Michèe 
répondit: J'ai vu tout Israél dispersé par tes 
montagnes, comme un troupeau de brebis qui 
n'a point de pasteur; et le SEIGNEUR a dit: 
Ceux-ci sont sans seigneur; que chacun s'en 
retourne en paix dans sa maison. .17 Alors 
le roi d’lsraél dit à Josaphat: Ne t'ai-je pas 
bien dit, que quand il est question de moi, il 
ne prophétise rien de bon, mais plutót du 
mal? 18 Puis AMichée dit: Écoutez pour- 
tant la parole du SEIGNEUR. Jai vu le 
SEIGNEUR assis sur son tróne, et toute l'armée 
des cieux se tenant à sa droite et à sa gauche. 
19 Et le SEIGNEUR a dit: Qui est-ce qui 
induira Achab, roi d'Israél, à monter, afin 
qu'il tombe en Ramoth de Galaad? Or l'un 
dit d'une maniére, et l'autre d'une autre, 
20 Alors un esprit s’avanga, et se tint devant 
le SEIGNEUR, et dit: Je l'y inciterai. 8 
SEIGNEUR lui dit: Comment? 21 Il répon- 
dit: Je sortirai et je serai un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses pro- 
phétes. Alors le Seigneur dit: Tu Vy 
inciteras, et tu en viendras à bout; sors et 
fais ainsi. 22 Maintenant donc, voici, le 
SEIGNEUR a mis un esprit de mensonge dans 
la bouche de tes prophétes, et le SEIGNEUR & 
prononcé des malheurs contre toi. 23 Alors 
Sédécias, fils de Kénahana, s'approcha, frappa 
Michée sur la joue, et lui dit: Par quel 
chemin l'Esprit du SEIGNEUR s'est-il retiré 
de moi pour te parler? 24 Et Michée ré- 
pondit: Voici, tu ₪ verras au jour où tu iras 
de chambre en chambre pour te cacher. 
25 Alors le roi d'Israél dit: Qu'on prenne 
Michée et qu'on le méne à Amon, capitaine 
de la ville, et à Joas, tils du roi, 26 Et qu'on 
leur dise: Ainsi a dit le roi: Mettez cet 
homme en prison, et ne lui donnez à manger 
qu'un peu de pain, et d boire qu'un peu d'eau, 
jusqu'à ce que je revienne en paix. 27 Michée 
répondit: Si jamais tu reviens en paix, le 
SEIGNEUR n'aura point parlé par moi. Il dit 
encore: Entendez cela, peuples, vous tous qui 
étes ici. 28 Le roi d'Israël monta donc avec 
Josaphat, roi de Juda, contre Ramoth de 
Galead. 29 Et le roi d'Israél dit à Josaphat: 
Que je me déguise et que j'aille à la bataille; 
mais toi, véts-toi de tes habits. Le roi 
d'Israél se déguisa donc, et ils allérent ainsi à 
la bataille. 30 Or le roi d'Aram avait donné 
aux capitaines de ses chars ce commandement : 
Vous ne combattrez contre personne, si ce n'est 
contre le roi d'Israél. 31 Aussitót que les capi- 
taines des chars eurent vu Josaphat, il arriva 
done qu'ils dirent: C'est ici le roi d'Israël. 
Puis ils l'environnérent pour le combattre. 
Mais Josaphat cria au Seigneur, le SEIGNEUR le 
secourut, et Dieu les porta à s'eloiguer de lui. 
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II. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


32 Cum enim vidissent duces equitatus, quod 
non esset rex Israel, reliquerunt eum. 33 Ac- 
cidit autem ut unus e populo sagittam in 
incertum jaceret, et percuteret regem Israel 
inter cervicem et scapulas; at ille aurigæ 
suo ait: Converte manum tuam, et educ me 
de acie, quia vulneratus sum. 34 Et finita 
est pugna in die illo: porro rex Israel stabat 
in curru suo contra Syros usque ad vesperam, 
et mortuus est occidente sole. 


CAPUT XIX. 


1 REVERSUS est autem Josaphat rex Juda 
in domum suam pacifice in Jerusalem. 2 Cui 
occurrit Jehu filius Hanaui videns, et ait ad 
eum: Impio prwebes auxilium, et his qui 
oderunt Dominum amicitia jungeris, et 
idcirco iram quidem Domini  merebaris: 
9 Sed bona opera inventa sunt in te, eo quod 
abstuleris lucos de terra Juda, et preparaveris 
cor tuum ut requireres Dominum Deum patrum 
tuorum. 4 Habitavit ergo Josaphat in Jeru- 
salem: rursumque egressus est ad populum 
de Bersabee usque ad montem Ephraim, et 
revocavit eos ad Dominum Deum patrum 
suorum. 5 Constituitque judices terre in 
eunctis civitatibus Juda munitis per singula 
loca, 6 Et precipiens judicibus, Videte, ait, 
quid faciatis: non enim hominis exercetis 
judicium, sed Domini: et quodcumque judi- 
caveritis, in vos redundabit. 7 Sit timor 
Domini vobiscum, et cum diligentia cuneta 
facite: non est enim apud Dominum Deum 
nostrum iniquitas, nec personarum acceptio, 
nec cupido munerum. 8 In Jerusalem quoque 
constituit Josaphat Levitas, et sacerdotes, et 
principes familiarum ex Israel, ut judicium 
et causam Domini judicarent habitatoribus 
ejus. 9 Precepitque eis, dicens: Sic agetis 
in timore Domini fideliter et corde perfecto. 
10 Omnem causam, que venerit ad vos, 
fratrum vestrorum, qui habitant in urbibus 
suis inter cognationem et cognationem, ubi- 
cumque questio est de lege, de mandato, de 
ceremoniis, de  justificationibus: ostendite 
eis, ut non peecent in Dominum, et ne veniat 
iva super vos et super fratres vestros: sie 
ergo agentes non peccabitis. 11 Amarias 
autem sacerdos et pontifex vester, in his, que 
ad Deum pertinent, præsidebit: porro Zaba- 
dias filius Ismahel, qui est dux in domo Juda, 
super ea opera erit, que ad regis officium 
pertinent: habetisque magistros Levitas 
coram vobis, confortamini, et agite diligenter, 
et erit Dominus vobiscum in bonis. 
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U. CHRONICLES, XVIII. XIX. 


32 For it came to pass, that, when the captains 
ot the chariots perceived that it was not the 
king of Israel, they turned back again from 
pursuing him. 33 And a certain man drew a 
bow at a venture, and smote the king of Israel 
between the joints of the harness: therefore 
he said to his ehariot man, Turn thine hand, 
hat thou mayest carry me out of the host: 
or I am wounded. 34 And the battle in- 
creased that day: howbeit the king of Israel 
stayed himself up in his chariot against the 
Syrians until the even : and about the time of 
the sun going down he died. 


CHAPTER XIX. 
1 AND Jehoshaphat the king of Judah 


2 And Jehu the son of Hanani the seer went 
but to meet him, and said to king Jehoshaphat, 
Shouldest thou help the ungodly, and love 


upon thee from before the LORD. 
icless there are good things found in thee, in 
that thou hast taken away the groves out of 
the land, and hast prepared thine heart to 
eek God. 4 And Jehoshaphat dwelt at 
rusalem : and he went out again through 
the people from Beer-sheba to mount Ephraim, 
and brought them back unto the LoRD God of 
their fathers. 5 € And he set judges in the 
and throughout all the fenced cities of Ju- 
ah, city by city, 6 And said to the judges, 
ke heed what ye do: for ye judge not for 
n, but for the LORD, who is with you in 
judgment. 7 Wherefore now let the 
ur of the Lorp be upon you; take heed and 
it: for there is no iniquity with the Lorp 
ir God, nor respect of persons, nor taking of 
! ₪ J Moreover in Jerusalem did Jeho- 
haphat set of the Levites, and of the priests, 
of the chief of the fathers of Israel, for 
he judgment of the Lorp, and for contro- 
ges, when they returned to Jerusalem. 
d he charged them, saving. Thus shall 
do in the fear of the LORD, faithfully, and 
a perfect heart. 10 And what cause 
ver shall come to you of your brethren 
| dwell in their cities, between blood and 
between law and commandment. 
es and judgments, ye shall even warn 
em that they trespass not against the LORD, 
p * come upon you, and upon your 
| : this do, and ye shall not trespass. 
11 — — Amariah the chief priest is 
you in all matters of the Lorp; and 
diah the son of Ishmael, the ruler of the 
ise of Judah, for all the king's matters: 
o the Levites shall be officers before you. 
Deal courageously, and the Lorp shall be 
| with the good. 
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returned to his house in peace to Jerusalem. | 


em that hate the LORD? therefore is wrath | 
3 Never- | 


2. Chronika, 18, 19. 


| 82 Denn da die oberiten Reiter ſahen, daß er 
nicht der König Iſrael war; wandten fie fid von 
ihm ab. 33 Es ſpannete aber ein Mann ſeinen 


Bogen ohngefähr, und ſchoß den König Iſrael 


zwiſchen den Panzer und Hengel. Da ſprach er 
zu ſeinem Fuhrmann: Wende deine Hand, und 
führe mich aus dem Heer; denn ich bin wund. 
34 Und der Streit nahm zu des Tages. Und 
der Konig Iſrael ſtund auf feinem Wagen gegen 
die Syrer bis an den Abend, und ſtarb, da die 
Sonne unterging. 


Das 19. Capitel. 


1 Joſaphat aber, der König Juda, kam wieder 
heim mit Frieden gen Jeruſalem. 2 Und es 
ging ihm entgegen hinaus Jehu, der Sobn 
Hanani, der Schauer, und ſprach zum Könige 
Joſapbat: Solt du fo dem Gottloſen belfen, 
und lieben, die den Herrn haſſen? Und um 
deßwillen iſt über dir der Zorn vom Herrn. 
3 Aber doch iſt was Gutes an dir funden, daß 
du die Haine haſt ausgefeget aus dem Lande, 
und þat dein Herz gerichtet, Gott zu ſuchen. 
4 Alſo blieb Joſaphat zu Jeruſalem. Und er 
zog wiederum aus unter das Volk, von Berſeba 
an bis auf das Gebirge Ephraim, und brachte ſie 
wieder zu dem Herrn, ihrer Väter Gott. 5 Und 
er beſtellete Richter im Lande in allen feſten 
Städten Juda, in einer jeglichen Stadt etliche; 
6 Und ſprach zu den Richtern: Sehet zu, was 
ihr thut; denn ihr haltet das Gericht nicht den 
Menſchen, ſondern dem Herrn; und er iſt mit 
euch im Gericht. 7 Darum laßt die Furcht des 
Herrn dei euch ſein, und hütet euch, und thut es; 
denn bei dem Herrn, unſerm Gott, iſt kein Unrecht, 
noch Anſehen der Perſon, noch Annehmen des 
Geſchenks. 8 Auch beſtellete Joſaphat zu Jeru⸗ 
ſalem aus den Leviten und Prieſtern, und aus 
den oberſten Vätern unter Iſrael, über das 
Gericht des Herrn, und über die Sachen, und 
ließ ſie zu Jeruſalem wohnen; 9 Und gebot 
ihnen, und ſprach: Thut alſo in der Furcht des 
Herrn, treulich und mit rechtem Herzen. 10 In 

allen Sachen, die zu euch kommen von euren 


blesse. 


II. CHRONIQUES, XVIII. XIX. 


32 Or, dés que les capitaines des chars earent 
vu que ce n'était point le roi d'Israël, ils se 
détournérent de lui. 33 Alors quelqu'un tira 
de son are de toute sa force, et frappa le roi 
d'Israél entre les jointures de la cuirasse; et 
le roi dit à son cocher: Tourne ta main et 
méne-moi hors du camp; car ou m'a fortement 
34 Il y eut en ce jour-la un trés- 


; rude combat, et le roi d'Israël demeura dans 


Brüdern, die in ihren Städten wohnen, zwiſchen 


Blut und Blut, zwiſchen Geſetz und Gebot, zwi⸗ 
ſchen Sitten und Rechten, ſollt ihr ſie unterrichten, 
daß ſie ſich nicht verſchuldigen am Herrn, und ein 
Zorn über euch und eure Brüder komme. Thut 
ihm alſo, ſo werdet ihr euch nicht verſchuldigen. 
11 Siehe, Amarja, der Priefter, it der Dberfte 
über euch in allen Sachen des Herrn. So iſt 
Sabadja, der Sohn Iſmael, Fürſt im Hauſe 
Juda, in allen Sachen des Königs. So habt 
ihr Amtleute, die Leviten, vor euch. Seid getroſt, 
und thut es; unb der Herr wird mit dem Guten 
| fein. 


son char, vis-à-vis des Araméens, jusqu'au 
soir. Puis il mourut, vers le temps ou le 
soleil se couchait. 
CHAPITRE XIX. 
1 CEPENDANT Josaphat, roi de Juda, revint 
sain et sauf dans sa maison, a Jérusalem. 
2 Or Jéhu, fils de Hanani, le Voyant, sortit 
au-devant du roi Josaphat, et lui dit: Tu as 
done donné du secours au méchant, et tu aimes 
ceux qui haissent le SEIGNEUR. A cause de 
cela l'indignation est sur toi de par le 
SEIGNEUR. 3 Mais il s'est trouvé de bonnes 
choses en toi, puisque tu as óté du pays les 
bocages et que tu as disposé ton ceur à 
rechercher Dieu. 4 Depuis cela, Josaphat se 
tint à Jérusalem. Toutefois, il fit encore la 
revue du peuple, depuis Béer-Sébah jusqu'à 
la montagne d'Éphraim. ll les ramena au 
SEIGNEUR, le Dieu de leurs pères. 5 1 
établit aussi des juges au pays, par toutes les 
vilies fortes de Juda, de ville en ville. 6 Puis 
il dit aux juges: Prenez garde à ce que vous 
ferez, car vous exercez la justice, non de la 
part d'un homme, mais de la part du SEIGNEUR, 
qui est au milieu de vous dans le jugement. 
7 Maintenant donc, que la frayeur du 
SEIGNEUR soit sur vous; prenez garde à cela 
et faites-le, car il n'y a point d'iniquité dans 
le SEIGNEUR, notre Dieu, ni d'acception de 
personnes, ni de réception de présents. 
8 ף‎ Josaphat établit aussi à Jérusalem quel- 
ques-uns des Lévites, des sacritieateurs ainsi 
que des chefs des pères d'Israél pour le juge- 
ment du SEIGNEUR et pour les procés des 
habitants de Jérusalem. 9 Il leur donna ce 
commandement: Vous agirez ainsi dans la 
crainte du SEIGNEUR, avec fidélité et aveo 
intégrité de ceur. 10 Et dans tout ditterend 
qui viendra devant vous de la part de vos 
fréres qui habitent dans leurs villes; qu'il 
s'agisse d'un meurtre, d'une loi, d'un comman- 
dement, de statuts ou d'ordonuances; vous les 
instruirez, afin qu'ils ne se trouveut point 
coupables euvers le SEIGNEUR, el que son 
indignation ne soit point sur vous et sur vo» 
fréres. Vous agirez ainsi, et vous ne serez 
point trouvés coupables. 11 Et voici, Amarja, 
le principal sacrificateur, sera au-dessus de 
vous dans toutes les affaires du SEIGNEUR ; et 
Zébadia, tils d'Ismaël, sera le gouverneur de 
la maison de Juda, dans toutes les affaires du 
roi; et les Lévites seront prévots devant vous. 
Fortifiez-vous, faites ainsi et le SEIGNEUR 
sera avec les gens de bien. 
Tow nr LU 
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KE®. r. 

1 KAI perà ratra 700v oi vioi Mod kal viol 
"Aupwy cal per’ airway ik עשז‎ Muvaiwy mpoc 
'"Iucaóár tig roAenov. 2 Kal Mon xal -+חש‎ 
óuLav rg 1000007 Atyovreg “Hee iml ot ה‎ 
moù ik mépav rijg ÜaXácogc; amd Zvpíac, kal 
1000 eiow iv 'Acacáv Oapap, arn iorlv 'Eyyadi. 
3 Kai ,מ00/30?‎ kal ע66ש0)‎ "lwoagar rpocwrov 
avrov ix{yrijoat rov Koptov, kai exypué— vgortiav 
iv mavri 'lobóg. 4 Kal cuvnyOn 10006 ékznrijgat 
roy Kúptov, kai dard macwy Tv TóÀtwv 'lovóa 
MD byrijoar rov Kóptov. à Kai avéorn lo- 
gar iv 6וסמְ\טא)‎ ‘lovda iv 'IepovcaA]u iv oikw 
Kupiov xarà עסחשטססח‎ ric avAgje rijg kaiuwic, 
6 Kai sire Kópie ó 0606 עשז‎ raripwv pov, obyi 
od el 0606 £v obpavq dv, kal ob kvpiebétg 7000 
röv Baorsdv rõv viv, kal iv rj yepi cov 
toxt¢ duvacreiac, kal obe fort mode ot avriorijvat; 
7 Ovxl ad ó Kiptog 6 00060006ג120‎ rove karot- 
cobyrag rijv yiv raórgv ard טסהשסססה‎ 700 ÀaoU 
טסט‎ lH, kai Edwkacg abr orippart ‘ABpadu 
TQ QyacQutrq gov &c róv aigva 8 Kai kary- 
knoav ¿v abr}, kai wKoddunoay iv aùr} ayiacgua 
rp dvopuari cov Aéyovrec 9 'Eáv éwéhOy ip judg 
kaka, pougaia, 600006, Üávaroc, 160, 8 
évavríov rot oixov טסזטסז‎ kai évavrioy cod, Ort 
TÒ Óvouá cov iml rq oikw rovrp, Kai [Boqcdusda 
mpog ot 070 rijc ONiWewg, kal dcoboꝝ kai owoec. 
10 Kal viv )000 oi viol Auuov kai MwaB kal 
opog 26/0, eig oüc obe Edweag rq "10000(\ die- 
Oiv Ov abràv, iEeAOdvrwv abróv i yijc Aiybrrov, 
Ore ikécKAwav dr abrüv kal otk tEwr<dOpevoay 
abrobg: 11 Kai viv ido) abroi émtyepovow ig’ 
nuag idv ixBaAeiv if ard råe kAqpovo- 
piag nev rc iéwkay piv. 12 006 6 06 
,עסו‎ où Kpwwsig iv abroic; Ort obe forw iv 
isxd¢ ToU üvrwrQvat v p g rò TÀüÜoc ro odd 
roUro rò NO ig’ nag, kai obe otdapev ri 
roiqcwpev avroic, GN 7 imi gol ot b¢0adp0i 
.עשקף‎ 13 Kai rag ‘lodda éornkwe Evavre Kvpiov 
kal rà radia aùrùv kal at yvvaiksg abrdv. 
14 Kai rg 'OZujk rg rod Zaxapíov עשז‎ viðv 
Bavaiov עשד‎ viov ‘FAeinA rot MarÜaviov rot 
Aevirov 070 rdv עשוט‎ ‘Acad, iyévero im’ abróv 
")עה‎ Kupiov év ry éixkAnoig, 15 Kai eren 
'Iobóa xal oi karotobDvrtc év 
"IeoovcaA ju kai 6 Bactrede 1000007. Tade Niyet 
Kipiog Upiv avroic My 0038006 nde wronOijre 
070 rpocwrov rot OxAou rod wood Tobrov, 


'Akobcart, rag 


Ort o x- éorly ij 7000700060 add’ ij TE eg. 

16 Abotov karaj3yre tr’ avrovg* 1000 åvaßaí- 
* ` Li , LJ ~ 0 , 

vovot cara rjv avaBacw 'Acctig, kal evpnoere 


avro); im’ akpov rorauod rig iphpov “lepit. 


II. CHRONICORUM, XX. 


CAPUT XX. 


1 Post hee congregati sunt filii Moab, et 
fili Ammon, et cum eis de Ammonitis, ad 
Josaphat, ut pugnarent contra eum. 2 Ve- 
neruntque nuntii, et indicaverunt Josaphat, 
dicentes: Venit contra te multitudo magna, 
de his locis que trans mare sunt, et de Syria, 
et ecce consistunt in Asasonthamar, que est 
Engaddi. 3 Josaphat autem timore perter- 
ritus, totum se contulit ad rogandum Dominum, 
et predicavit jejunium universo Juda. 4 Con- 
gregatusque est Judas ad  deprecandum 
Dominum: sed et omnes de urb.bus suis 
venerunt ad obsecrandum eum. 5 Cumque 
stetisset Josaphat in medio cetu Juda, et 
Jerusalem, in domo Domini ante atrium 
novum, 6 Ait: Domine Deus patrum nos- 
trorum, tu es Deus in celo, et dominaris 
cunctis regnis gentium, in manu tua est 
fortitudo et potentia, nec quisquam tibi 
potest resistere. 7 Nonne tu Deus noster 
interfecisti omnes habitatores terre hujus 
coram populo tuo Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiternum ? 8 Ha- 
bitaveruntque in ea, et extruxerunt in illa 
sanctuarium nomini tuo, dicentes: 9 Si 
irruerint super nos mala, gladius judicii, 
pestil.ntia, et fames, stabimus coram domo 
hac in conspectu tuo, in qua invocatum esf 
nomen tuum: et clamabimus ad te in tri- 
bulationibus nostris, et exaudies, salvosque 
facies. 10 Nune igitur ecce filii Ammon, et 
Moab, et mons Seir, per quos non concessisti 
Israel ut transirent quando egrediebantur de 
JEgypto, sed declinaverunt ab eis, et non 
interfecerunt illos: 11 Econtrario agunt, ef 
nituntur ejicere nos de possessione, quam 
tradidisti nobis. 12 Deus noster, ergo non 
judieabis eos? In nobis quidem non est tanta 
fortitudo, ut possimus huic multitudini resis- 
tere, que irruit super nos. Sed cum ignoremus 
quid agere debeamus, hoc solum habemus 
residui, ut oculos nostros dirigamus ad te. 
13 Omnis vero Juda stabat coram Domino, 
cum parvulis, et uxoribus, et liberis suis. 


se 


14 Erat autem Jahaziel filius Zacharise, filii 


Banaie, filii Jehiel, filii Mathanie, Levites de 
filiis Asaph, super quem factus est Spiritus 
Domini in medio turbe, 15 Et ait: Attendite 
omnis Juda, et qui habitatis Jerusalem, et tu 
rex Josaphat: Hee dicit Dominus vobis: 
Nolite timere, nec paveatis hane multitu- 


dinem: non est enim vestra pugna, sed 


Dei. 16 Cras descendetis contra eos: 
ascensuri enim sunt per clivum nomine 
Sis, et invenietis illos in summitate tor- 
rents, qui est contra solitudinem Jeruel. 


II. CHRONICLES, XX. 


CHAPTER XX. 


1 IT eame to pass after this also, that 
the children of Moab, and the children of 
Ammon, and with them other beside the 
‘Ammonites, came against Jehoshaphat to 
battle. 2 Then there came some that told 
Jehoshaphat, saying, There cometh a great 


on this side Syria; and, behold, they be in 
Hazazon-tamar, which is En-gedi. 3 And 
Jehoshaphat feared, and set himself to seek 
the LoRD, and proclaimed a fast throughout 
all Judah. 4 And Judah gathered themselves 
together, to ask help of the LORD: even out 
of all the cities of Judah they came to seek 
the Lord. 5 € And Jehoshaphat stood in 
the congregation of Judah and Jerusalem, in 
the house of the LORD, before the new court, 
6 And said, O LoRD God of our fathers, art 
not thou God in heaven ? and rulest not thou 
over all the kingdoms of the heathen ? and in 
thine hand zs there not power and might, so 
that none is able to withstand thee? 7 drt 
lot thou our God, who didst drive out the 
abitants of this land before thy people 

l. and gavest it to the seed of Abraham 
friend for ever? 8 And they dwelt 
ein, and have built thee a sanctuary 
rein for thy name, saving, 9 If, when 
evil cometh upon us, as the sword, judgment, 
or pestilence, or famine, we stand before this 
house, and in thy presence, (for thy name ₪ 
in this house,) and cry unto thee in our 
_ affliction, then thou wilt hear and help. 
10 And now, behold, the children of Ammon 

and Moab and mount Seir, whom thou 
wouldest not let Israel invade, when they 
came out of the land of Egypt, but they 
turned from them, and destroyed them not; 
Behold, I say, how they reward us, to 
tome to cast us out of thy possession, which 
ou hast given us to inherit. 12 O our God, 


t against this great company that cometh 
nst us; neither know we what to do: 
our eyes are upon thee. 13 And all 
dah stood before the Lorp, with their 
tle ones, their wives, and their children. 
€ Then upon Jahaziel the son of Zechariah, 
son of Benaiah, the son of Jeiel, the 
son of Mattaniah, a Levite of the sons of 
isaph, came the Spirit of the Lorp in the 
midst of the congregation; 15 And he said, 
Hearken ye, all Judah, and ye inhabitants of 
Jerusalem, and thou king Jehoshaphat, Thus 
ith the Lorp unto you, Be not afraid nor 
mayed by reason of this great multi- 
Je; for the battle is not your's, but God's. 
To morrow go ye down against them: 
old, they come up by the cliff of Ziz; 
ye shall find them at the end of 
the brook, before the wilderness of Jeruci. 
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multitude against thee from beyond the sea | 


ae A. 


2. Chronika, 20. 


Das 20. Capitel. 


1 Nach dieſem kamen die Kinder Moab, die 
Kinder Ammon, und mit ihnen von den Amunim, 
wider Joſaphat zu ſtreiten. 2 Und man kam, 
und ſagte es Joſaphat an, und ſprach: Es kommt 
wider dich eine große Menge von jenſeit des 
Meers, von Syrien; und ſiehe, fle find zu Haze- 
zon Thamar, das iſt, Engeddi. 3 Joſaphat aber 
fürchtete ſich, und ſtellete ſein Angeſicht zu ſuchen 


den Herrn, und ließ ein Faſten ausrufen unter 


ganz Juda. 


thou not judge them? for we have no 


4 Und Juda kam zuſammen, den 
Herrn zu ſuchen, auch kamen aus allen Städten 
Juda, den Herrn zu ſuchen. 5 Und Joſaphat 
trat unter die Gemeine Juda und Jeruſalem, im 
Hauſe des Herrn, vor dem neuen Hofe, 6 Und 
ſprach: Herr, unſerer Väter Gott, biſt du nicht 
Gott im Himmel und Herrſcher in allen König⸗ 
reichen der Heiden? Und in deiner Hand iſt 
Kraft und Macht; und iſt niemand, der wider 
dich ſtehen möge. 7 Haſt du, unſer Gott, nicht 
die Einwohner dieſes Landes vertrieben vor dei— 
nem Volk Iſrael; und Daft es gegeben dem 
Samen Abraham, deines Liebhabers, ewiglich? 
8 Daß ſie drinnen gewohnet, und dir ein Heilig— 
thum zu deinem Namen drinnen gebauet haben, 
und geſagt: 9 Wenn ein Unglück, Schwert, 
Strafe, Peſtilenz oder Theurung über uns 
kommt, ſollen wir ſtehen vor dieſem Hauſe vor 
dir, (denn dein Name iſt in dieſem Hauſe) und 
ſchreien zu dir in unſerer Noth, ſo wollteſt du 
hören und helfen? 10 Nun ſiehe, die Kinder 
Ammon, Moab und die vom Gebirge Seir, über 
welche du die Kinder Sfrael nicht ziehen ließeſt, da 
ſie aus Egyptenland zogen, ſondern mußten von 
ihnen weichen, und ſie nicht vertilgen; 11 Und 
ſiehe, ſie laſſen uns deß entgelten, und kommen, 
uns auszuſtoßen aus deinem Erbe, das du uns 
haſt eingegeben. 12 Unſer Gott, willſt du ſie 
nicht richten? Denn in uns iſt nicht Kraft gegen 
dieſem großen Haufen, der wider uns kommt. 
Wir wiſſen nicht, was wir thun ſollen, ſondern 
unſere Augen ſehen nach dir. 13 Und das ganze 
Juda ſtund vor dem Herrn mit ihren Kindern, 
Weibern und Söhnen. 14 Aber auf Jehaſiel, 
den Sohn Sacharja, des Sohns Benaja, des 
Sohns Jehiel, des Sohns Mathanja, den Leviten 
aus den Kindern Aſſaph, kam der Geiſt des 
Herrn mitten in der Gemeine, 15 Und ſprach: 
Merket auf, ganz Juda, und ihr Einwohner zu 
Jeruſalem, und der König Joſaphat. So ſpricht 
der Herr zu euch: Ihr ſollt euch nicht fürchten 
noch zagen vor dieſem großen Haufen; denn 
ihr ſtreitet nicht, ſondern Gott. 16 Morgen 
ſollt ihr zu ihnen hinab ziehen; und ſiehe, 
fie ziehen an Ziz herauf, unb ibr werdet an fie 
treffen am Schilf im Bach vor der Wuſte Jeruel. 


II. CHRONIQUES, XX. 


CHAPITRE XX. 


l APRES cela, ies enfants de Moab et les 
enfants de ‘Hammon, car les Hammonites 
₪ 618105 joints aux Moabites, vinrent pour 
faire la guerre 4 Josaphat. 2 On vint donc 
faire ce rapport à Josaphat et lui dire: Il est 
veuu contre toi, des quartiers de par dela la 
mer et d'Aram, une grande multitude de gens; 
et voici, ils sont à Hatsa-Tson-Tamar, qui est 
Henguedi. 3 Alors Josaphat, saisi de crainte, 
se disposa à rechercher le SEIGNEUR, et publia 
un jeüne par tout Juda. 4 Ainsi Juda fut 
assemblé pour demander du secours au 
SEIGNEUR ; et on vint de toutes les villes de 
Juda pour invoquer le SEIGNEUR. 5 J Josa- 
phat se tint donc debout à l'assemblée de 
Juda et de Jérusalem, dans la maison du 
SEIGNEUR, au-devant du nouveau parvis, 
6 Et dit: O SEIGNEUR! Dieu de nos pères! 
n'es-tu pas le Dieu qui es aux cieux, qui 
domines sur tous les royaumes des nations ? 
Certes, en ta main sont la force et la puissance, 
de sorte que nul ne peut te résister. 7 N'est- 
ce pas toi, ó notre Dieu! qui as dépossédé les 
habitants de ce pays devant ton peuple 
d'Israél, et qui l'as donné pour toujours à la 
postérité d'Abraham, qui t'aimait? 8 lls y 
ont habité, et ils y ont bati un sauctuaire à 
ton nom, en disant: 9 Sil nous arrive 
quelque malheur, l'épée de la vengeance, ou la 
peste, ou la famine, nous nous tiendrons devant 
cette maison et en ta présence, parce que ton 
nom est en cette maison; nous crierons à toi 
dans notre angoisse, tu nous exauceras, et tu 
nous délivreras. 10 Or maintenant, voici, les 
enfants de Hammon et de Moab, et ceux de 
ג[‎ montagne de Séhir, parmi lesquels tu ne 
permis point aux enfants d'Israél de passer, 
quand ils venaient du pays d'Égypte, et qui 
s'en détournérent en effet, et ne les détrui- 
sirent poiut; 11 Voici donc que, pour nous 
récompenser, ils viennent nous chasser de ton 
héritage, dont tu uous as donné la possession. 


12 Ó notre Dieu! ne sera-ce pas toi qui les 
jugeras? car en nous il n'y a point de force 
devant cette grande multitude qui vient contre 
nous, et nous ne savons ce que nous devons 
faire; mais nos yeux sont sur toi. 13 Or 
tous ceux de Juda se tenaient debout devant 
le SEIGNEUR, avec leurs familles, leurs fem- 
mes et leurs enfants. 14 €| Alors lEsprit 
du SEIGNEUR fut au milieu de l'assemblée sur 
Jahaziel, fils de Zacharie, fils de Benaja, fils 


| de Jéhiel, fils de Mattanja, Lévite d'entre les 


enfants d'Asaph. 15 Et il dit: Vou. tous, 
hommes de Juda, ct vous qui habitez à Jérusa- 
lem, et toi, roi Josaphat, soyez attentifs. Le 
SLIGNEUK vous parle ainsi: Ne craignez 
point, et ne soyez point effrayés à cause de 
cette grande multitude; car cetie guerre est 
faite, non à vous, mais a Dieu. 16 Descendez 
demain vers eux. Voici, ils vont monter par la 
montée de Tsits, et vous les trouverez à l'extré- 
mité de la vallée, vis-à-vis du désert de Jéruél. 
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17 Oty buiv tart יוססהון]גסח‎ rabra obere xai 


iéere riv cwrypiay Kupiov ped Duov, ‘lovda xai 
‘lepovaadnu: pù 0030 +-ה‎ ugób mronbàre abptov 
CEN Oe tig ümávrgsw atroic, kal 800006 ped’ 
18 Kal xvyag 


avrov kal ric lobòa xai oi carotcobyreg 


doy. ‘lwoagar imi mpócwzov 
"IEtpov- 
| cau iregov tvavri Kvpiov והסמעטמטססד‎ Kupiy. 

19 Kal aviornoay ot Atvirat dad rev viov Kaad 


xai ard tray viov Kopé aivety Kvpiw Oep ‘Iopand 


iv Hof peya\y ele toc. 20 Kal 000700 


mow) xal עס0גך5:‎ etc rv Epnuoy 05601* xai èv 
rp SND abrobg orn ‘lwcagdr kal tirer xal 
ol karowobvrtc 
Kvpiw Beg 


ipriocrevcare Ev mpo- 


tiztv 'Axoboaré uov, ‘lovda xai 


£v 'IepovsaMQu^ épriorevcare iv 
ü uv, kai £uztarevÜnotaOs * 
| gnty abroU, kai evodwByaecde. 21 Kai éovdev- 
| caro pera rod Aaod, kai tornce Warrwlorc xai 
aivotvrag éLouoXoyricÜai kai aiveiv rà yia iv 
קוד‎ iMd furpoader ric duvapewc’ xal ENeyov 
"EZoporoystabe rø Krpiw, Ort eig róv aiðva ro 
£XAeoc abroU. 22 Kai iv rq 4050000: avrovg rijc 
aivictuc Kai rig topo\oynoewo Edwee Köptog 
moXeuetv robg viotg ‘Aupwr Ext 710002 xai Opoc 
Ensio rote iEeABdvrag iri ‘lodéav, kal irpord- 
05cav. 23 Kai 


Mwas ixi 
| 


&rtcr]mc iw ot vioi “Aupoy ral 
robe xarowoUvrac óooc Enelp itoXo- 
OptUcat kai ixroi at aùroúç* Kai wç cvvtréAécav 
rove karoikotivrac Sneip, ávétorgcav tig aAAnAovg 
rod .ושע07ט50\0006:‎ 24 Kal ’lovéac yAQev iri Tv 
oxowiay Tic épuov, kai kN Ne xal ede rò 
rAgOog* xai ito ravreg vtkool rerrwkoreg ETI 
rie vie, ove gv cobóusvoc. 25 Kai ש06\ף?)‎ 

'Iwsaóár kal 6 Aaóg atrov okvAsicat rà oxida 
abr, cal edpov kryyy roMâ kai ázocktvgv xal 
| oc xai oren ériOvuqra, kal éiogrdAevoav èv 
| abroic* xal £ytvovro yuipat rotig GkvAtvóvruv 
abr rà or. Ore TONG rjv. 26 Kai éytvero ry 
Jutpg rj rerdpry imi0vvix0ncav eig róv avldva 
rig eU\oyiag, éxet yap nvAdyncav roy Kopiov: 
dt rovro étxdAecavy rò Gvopa rod rómov Exeivou 
27 Kai 


‘lovéa eig ‘IlepovsaAyu xal 


Kon ác EVAoyiag Ewe rijg ijutoag ravrne. 
tmtorpepe rag àv)p 
"Iwcagar wyobutvog aüràv £v evgpooiyvy peyáňy, 
Ore bügle atrotc 
28 Kai 
vd Na rai kwopaic kai iy 
29 Kai 


-ácac rác jBagddeiac rig ylig iv rg axovoat 


Kuptoc dard rov ix0póov 
eig 
cáXztyLww eig olkov 


atrdy. cio o ‘lepovoadnp Èv 


| Kupiov. iyívtro éxoracic Kupiov iri 
abrobc Ort Képtoc éxoXtunoe xpoc rove Vrevavriovg 
'Icpanà. 30 Kai stonvevcey y Bacca ‘lwoagar, 


kai xatizausev avrg ù 0660 10700 kvxXoOcv. 
| 31 Kal iBaciAevoer ‘lwcagdr ixl róv Loba, àv 
tr rpraxorraréyre iv Ty Bacievoat abróv, Kat 
tixoot rai wérr& trm tBacirevoey iv ‘lepovcadnp, 


| cal Gvopa rj ugrpi ססזטג‎ Atoviga Ovyarnp XaM. 


| 


II. CHRONICORUM, XX. 


17 Non eritis vos qui dimicabitis, sed tan- 
tummodo confidenter state, et videbitis 
auxilium Domini super vos, o Juda, et Jeru- 
salem: nolite timere, nec paveatis: cras 
egrediemini contra eos, et Dominus erit vo- 
biscum. 18 Josaphat ergo, et Juda, et 
omnes habitatores Jerusalem, ceciderunt 
proni in terram coram Domino, et adoraverunt 
eum. 19 Porro Levite de filiis Caath, et de 
filiis Core, laudabant Dominum Deum Israel 
voce magna, in excelsum. 20 Cumque mane 
surrexissent, egressi sunt per desertum 
Thecue: profectisque eis, stans Josaphat in 
medio eorum, dixit: Audite me viri Juda, et 
omnes habitatores Jerusalem: credite in 
Domino Deo vestro, et securi eritis: credite 
prophetis ejus, et cuneta evenient prospera. 
21 Deditque consilium populo, et statuit. 
eantores Domini, ut laudarent eum in turmis 
suis, et antecederent exercitum, ac voce 
consona dicerent: Confitemini Domino, 
quoniam in eternum misericordia ejus. 
22 Cumque coepissent laudes canere, vertit 
Dominus insidias eorum in semetipsos, filio- 
rum scilicet Ammon, et Moab, et montis Seir, 
qui egressi: fuerant ut puguarent contra Judam, 
et percussi sunt: 23 Namque filii Ana 
et Moab, consurrexerunt adversum habitatore 
montis Seir, ut interficerent et delevent eos: 
eumque hoc opere perpetrassent, etiam in 
semetipsos versi, mutuis concidere vulneribus. 
24 Porro Juda cum venisset ad speculam, 
que respicit solitudinem, vidit procul omnem 
late regionem plenam cadaveribus, nec su: 
peresse quemquam, qui necem 6 
evadere. 25 Venit ergo Josaphat, et om 
populus eum eo, ad detrahenda spolia m 
tuorum : inveneruntque inter cadavera vari 
supellectilem, vestes quoque, et vasa pretio- 
sissima, et diripuerunt, ita ut omnia portam 
non possent, nec per tres dies spolia au 
pre prede magnitudine. Die aut 
quarto congregati sunt in valle Benediction 
etenim quoniam ibi benedixerant Domino, 
vocaverunt locum illum vallis Benedietioni 
usque in presentem diem. 27 Reversusqu 
est omnis vir Juda, et habitatores Jerusalem 
et Josaphat ante eos, in Jerusalem cum letitia 
magna, eo quod dedisset eis Dominus gaudiu 
de inimicis suis. 28 Ingressique sunt 
Jerusalem cum psalteriis, et citharis, et tubis 
in domum Domini. 29 Irruit autem pavor 
Domini super universa regna terrarum, cum 
audissent quod puguasset Dominus con 
Israel. 30 Quievitque regnum 
Josaphat, et preebuit ei Deus pacem pe 
circuitum. 31 Regnavit igitur Josapha 
super Judam, et erat triginta quinque am 
norum cum regnare cœpisset: viginti au 
et quinque annis regnavit in Jerusale 
et nomen matris ejus Azuba filia Selah 


inimicos 


IL CHRONICLES, XX. 


17 Ye shall not need to fight in this battle: 
set yourselves, stand ye sfi/l, and see the 
salvation of the LORD with you, O Judah 
and Jerusalem: fear not, nor be dismayed; to 


will be with you. 18 And Jehoshaphat bowed 
his head with Ais face to the ground: and all 
Judah and the inhabitants of Jerusalem fell 
before the LoRD, worshipping the Lorp. 
19 And the Levites, of the children of the 
Kohathites, and of the children of the 
Korhites, stood up to praise the LORD God of 
Israel with a loud voice on high. 20 And 
they rose early in the morning, and went 
forth into the wilderness of Tekoa: and as 
they went forth, Jehoshaphat stood and said, 
Hear me, O Judah, and ye inhabitants of 
Jerusalem; Believe in the LORD your God, so 
shall ye be established; believe his prophets, 
so shall ye prosper. 21 And when he had 
consuited with the people, he appointed 
singers unto the LORD, and that should praise 
the beauty of holiness, as they went out 
before the army, and to say, Praise the LORD; 
for his mercy endureth for ever. 22 And 
when they began to sing and to praise, the 
LORD set ambushments against the children 
of Ammon, Moab, and mount Seir, which 
were come against Judah; and they were 
smitten. 23 For the children of Ammon and 
"Moab stood up against the inhabitants of mount 
Seir, utterly to slay and destroy them: and 
hen they had made an end of the in- 
habitants of Seir, every one helped to destroy 
another. 24 And when Judah came toward 
the watch tower in the wilderness, they 
looked unto the multitude, and, behold, they 
were dead bodies fallen to the earth, and none 
eseaped. 25 And when Jehoshaphat and his 
people came to take away the spoil of them, 


riches with the dead bodies, and precious 
jewels, which they stripped off for themselves, 
more than they could carry away : and they 
were three days in gathering of the spoil, it 
as so much. 26 € And on the fourth day 
they assembled themselves in the valley of 
Berachah; for there they blessed the LORD: 
therefore the name of the same place was 
called, The valley of Berachah, unto this day. 
27 Then they returned, every man of Judah 
Jerusalem, and Jehoshaphat in the fore- 
t of them, to go again to Jerusalem with 
; for the LoRD had made them to rejoice 
r their enemies. 28 And they came to 
salem with psalteries and harps and 
pets unto the house of the LORD. 
And the fear of God was on all the king- 
s of those countries, when they had heard 
t the LoRD fought against the enemies of 
ael. 30 So the realm of Jehoshaphat was 
quiet : for his God gave him rest round about. 
“31 f And Jehoshaphat reigned over Judah: 
he was thirty and five years old when he 
an to reign, and he reigned twenty and 
years in Jerusalem. And his mother's 
name was Azubah the daughter of Shilhi. 
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morrow go out against them: for the 1080 | ~ : : 
5 5 ziehet aus wider fie, der Herr iff mit euch. 


they found among them in abundance both 


2. Chronika, 20. 


17 Denn ihr werdet nicht ſtreiten in dieſer Sache. 
Tretet nur hin und ſtehet, und ſehet das Heil des 
Herrn, der mit euch iſt, Juda und Jeruſalem. 
Fürchtet euch nicht, und zaget nicht; morgen 


18 Da beugte ſich Joſaphat mit ſeinem Antlitz zur 
Erde; und ganz Juda und die Einwohner zu 
Jeruſalem fielen vor dem Herrn, und beteten den 
Herrn an. 19 Und die Leviten aus den Kindern 
der Kahathiter und aus den Kindern der Korhiter 
machten ſich auf, zu loben den Herrn, den Gott 
Iſrael, mit großem Geſchrei gen Himmel. 
20 Und ſie machten ſich des Morgens frühe auf, 
und zogen aus zur Wüſte Thefoa. Und ba fie 
auszogen, ſtund Joſaphat und ſprach: Höret 
mir zu, Juda und ihr Einwohner zu Jeruſalem. 
Glaubet an den Herrn, euren Gott, ſo werdet 
ihr ſicher ſein; und glaubet ſeinen Propheten, 
ſo werdet ihr Glück haben. 21 Und er unterweiſete 
das Volk, und ſtellete die Sänger dem Herrn, 
daß ſie lobeten in heiligem Schmuck, und vor den 
Gerüſteten herzögen und ſprächen: Danket dem 
Herrn, denn ſeine Barmherzigkeit währet ewiglich. 
22 Und da ſie anfingen mit Danken und Loben, 
ließ der Herr den Hinterhalt, der wider Juda 
kommen war, über die Kinder Ammon, Moab 
und die vom Gebirge Seir kommen; und ſchlugen 
ſie. 23 Da ſtunden die Kinder Ammon und 
Moab wider die vom Gebirge Seir, ſie zu 
verbannen und zu vertilgen. Und da ſie die vom 
Gebirge Seir hatten alle aufgerieben, half einer 
dem andern, daß ſie ſich auch verderbeten. 21 Da 
aber Inda gen Mizpe kam an der Wüſte, wand⸗ 
ten ſie ſich gegen den Haufen; und ſiehe, da 
lagen die todten Leichname auf der Erde, 
daß keiner entronnen war. 25 Und Joſaphat 
kam mit ſeinem Volk, ihren Raub auszutheilen, 
und fanden unter ihnen ſo viel Güter und Kleider 
und köſtlich Geräthe, und entwandten es ihnen, 
daß auch nicht zu tragen war; und theilten drei 
Tage den Raub aus, denn es war ſein viel. 
26 Am vierten Tage aber kamen ſie zuſammen 
im Lobethal; denn daſelbſt lobten ſie den Herrn. 
Daher heißet die Stätte Lobethal, bis auf dieſen 
Tag. 27 Alſo kehrete jedermann von Juda und 
Jeruſalem wieder um, und Joſaphat an der 
Spitze, daß ſie gen Jeruſalem zögen mit Freuden. 
Denn der Herr hatte ihnen eine Freude gegeben 
an ihren Feinden. 28 Und zogen gen Jeruſalem 
ein mit Pfaltern, Harfen und Trommeten zum 
Hauſe des Herrn. 29 Und die Furcht Gottes 
fam über alle Königreiche in Landen, da fie 
böreten, daß der Herr wider die Feinde $irael 
geſtritten hatte. 30 Alſo ward das Königreich 
Joſaphats Rille, und Gott gab ihm Ruhe umher. 
31 Und 3ofapbat regierete über Juda, und war 
fünf und dreißig Jahr alt, da er König ward, 
und regierete fünf und zwanzig Jahr zu Jeruſalem. 
Seine Mutter hieß Aſuba, eine Tochter Supt. 


Dieu d'Israël. 


Le PA, 


II. CHRONIQUES, XX. 


17 Ce ne sera point à vous à combattre dans 
cette bataille;  présentez-vous, tenez-vous 
tranquilles, et voyez la délivrance que le 
SEIGNEUR va vous donner. Juda et Jérn- 
salem, ne craignez point, et ne soyez point 
effrayés; sortez demain au-devant d'eux, car 
le SEIGNEUR sera avec vous. 18 Alors Josa- 
phat s'inclina le visage contre terre, et tout 
Juda et les habitants de Jérusalem se proster- 
nérent devant la face du SEIGNEUR et adoré- 
rent le SEIGNEUR. 19 Les Lévites d'entre 
les enfants des Kéhathites et d'entre les 
enfants des Corites se levérent, pour louer 
d'une voix haute et éclatante le SEIGNEUR, le 
20 J Puis ils se levérent de 
grand matin et sortirent vers le désert de 
Tékoah. Or, comme ils sortaient, Josaphat, 
se tenant debout, dit: Juda, et vous, habi- 
tants de Jérusalem, écoutez-moi: Croyez au 
SEIGNEUR, votre Dieu, et vous serez en 
süreté; croyez ses prophétes, et vous réus- 
sirez. 21 Puis ayant délibéré avec le peuple, 
il établit des gens pour chanter au SEIGNEUR, 
et pour louer sa sainte magnificence en mar- 
chant devant l'armée, et pour dire: Célébrez 
le SEIGNEUR, car sa gratuité demeure à tou- 
jours. 22 q Et à l'heure ou ils commencèrent 
le chant du triomphe et la louange, le 
SEIGNEUR mit des embüches contre les enfants 
de Hammon, contre les Moabites et ceux du 
mont de Séhir, qui venaient contre Juda, de 
sorte qu'ils furent battus. 23 Car les enfants 
de Hammon et les Moabites s'élevérent contre 
les habitants du mont de Séhir, pour les 
vouer à l’anathéme et pour les exterminer ; et 
quand ils eurent achevé d'ezterminer les 
habitants de Séhir, ils s'entre-détruisirent les 
uns les autres. 24 Ceux de Juda vinrent 
jusqu'à Mitspa, au désert, et regardant vers 
cette multitude, voici, c'étaient des corps 
abattus par terre, sans qu'il en füt échappé un 
seul. 25 Ainsi Josaphat et son peuple vin- 
rent pour prendre leur butin. Ils trouvérent 
parmi les morts de grandes richesses et des 
hardes précieuses, et ils en prirent plus qu'ils 
n'en pouvaient porter. Ils prirent du butin 
pendant trois jours, car il y en avait en abon- 
dance. 26 J Puis au quatrième jour, ils 
s'assemblérent dans la vallée de la bénédietion. 
En effet, ils bénirent là le SEIGNEUR ; c'est 
pourquoi on a appelé jusqu'à ce jour ce lieu- 
là, la vallée de la bénédiction. 27 Tous les 
hommes de Juda et de Jérusalem, Josaphat à 
leur téte, tournérent visage pour revenir à 
Jérusalem avec joie; car le SEIGNEUR les 
avait remplis de joie au sujet de leurs ennemis. 
28 Ils entrereut donc à Jerusalem dans la 
maison du SEIGNEUR, avec des harpes, des 
lyres et des trompettes. 2% Or la frayeur de 
Dieu fut sur tous les royaumes de ce puys-là, 
quand ils eurent appris que le SEIGNEUR 
avait combattu contre les ennemis d'lsraél. 
30 Aiusi le royaume de Josaphat fut cn repos, 
parce que son Dieu lui donna du repos do 
tous les cotés. 31 | Josaphat régna done 
sur Juda. II était àgé de trente-cing ans 
quand i| commenga à régner, et il régna 
vinzt-cinq ans a Jerusalem. Sa mere se 
nommait Hazu»a, et elle était fille de Silke 


BIBILIA BEX «4GLO TTS. 


₪2 כ‎ 30140103231 
rubo ולורקר‎ sow vas qni qos 
mee mim ya cuc o Dey? 
arn) ya p cub nisan 
"Su oon « omong לבבב לאלתי‎ 
c Cun COD 
We yg sem ‘Sam opin 
ושראל : 5 וטחרר‎ n עליספר‎ nürn 
By mye upyiny nanny 32 
: הרְשיע לפשות‎ m eae mins 
% row mibg iby aman % 
taa Hya MP ay הרשיש‎ 
nass amia cuv Ngan = 
ANTS meon cb) err 
D napa p him vs 
Swe n32? "sy NP 


ARIS יד‎ 
eco Fa 


פרשה כא: 

PR) d- bppim sew: 
gp cm qon NYT TPE עִסאֲבֹהָיּ‎ 
PERE weg pp ולראחים‎ + : pana 
apes uum ויה‎ ITTIA enm 
Sere BEET RE NES 
רצות‎ miles cua ood qme: 
miasa coy"? miyen Sorta age) 
73? oT? i neuem) nate 
“by cm c: : הַבְּכוֹר‎ NAT 
v p- DW 2909 poo bas Dane 
מְשהי וְִׂרָאֵל : > בְּרְשָלשים‎ cy sone 
ru ia cm my cum 


. 
דוו‎ 
TT 


Ie Wie : בִירוּשָלֶם‎ woe Diy | 
‘2 אַהָאָב‎ ma Soy מִלְכי יִשְׂרָאֵל פפשר‎ | 


vay byn nee) לי‎ my בּתזאַחָאָב‎ 
en mim: rr I: rn pf 


nap ops לְמַעַן הַבְּרִית‎ Ty mans 


Tag c לו‎ noh wey RNP) TT? 
nome zs swp "xf ice 
bels ig? cmzy Were! יְהּדָה‎ v 


Wm dày om> wor Em 
wes 22150 chars qh op op, 


Din ופשע‎ iz» vb ואת‎ 
" nin OPT עד‎ mue nns 
Moma seo Mp2 733; 
peas Hoy gue n 

150 


| י‎ , , 
tvavriov Kwptov. 


IIAPAAEIIHOMENQN RB’. 


K, Kai. 

32 Kai ércpstOn iv raiç óCoic rod maroóc ססזטה‎ 
Aca, kal oók iEixMvt rov morjou rò 60046 -שע?‎ 
mov Kupiov. 33 'AMáà xal rà bra Ere briinxe, 
Kai tri 0 Aaóc 00 KarevOuVE THY Kapdiay abràv 
ro Kiptov ròv ע060‎ röv rartowv avruy. 
34 Kai oi Morroi Aóyot "Iwoagar oi poro: Kal 
ot fgyaror 000 yeypauuévot Ev Aóyoig ‘Inod rod 
‘Avavi, 0c rariypaye BiBiiov Bardiiwv lp. 
35 Kai pera raira ixowovmgotv 'Iucapár Baoi- 
06)ג‎ Iobòa 7006 'Oxo£íav acta LGN, kal 
00706 2vóugstv 36 EY rw mosai xal ropevdj- 
vat rpog עסדטם‎ rot zoujca: rAoia rod zoptvÜijvat 
eig Oapstic xai éxoinse mola iv Yaowy Tapio. 
37 Kai 7potóiürtvotv Eep 6 rod Awdia ard 
Mapiijc iri 'locaóár Miywv “Uc ijiMacac ry 
‘OxoZiqg, tHoavas Kóptoc ro Epyow cov, kai duve- 
rpiBn rà mXoiá vov. Kai o?x éduvacOn ropevdj- 


vat tic Oaoctic. 


REG. cu. 


1 KAI :/xotunÜg "Iwoaddr perà roy raripwv | 


airov, kai kran iv mós Aavid~ Kal iBaciAevsev 


lwpap viog abrov avr avro». 2 Kal avrg 


| 606001 vioi "Iwcapar 56, 'Atapiac xen 'leinÀ xal 


Zaxyapíac ral 'Abaoiag cat M & kai Zagaríac* 
Távrtc obrot vioù lwoagar PBaoiréwe 'Lobóa. 
3 Kai &)oxty avroic 6 marno abray opara roAAd, 
dapyiniov kai ypvciov kai ózÀa nerd rv réXAewv 
réeraytopévwy £y lobòôg, kai עת-‎ (JaoiAsiay idwee 
ry 'lopáp, bre obrog 6 rpwrérokog. 4 Kal aviorn 
Ip iri rjv Baodtiav abro) xai ixparaw6n, 
xal azixrave mavrac ro)g déedgotc 60700 iv 
pougaig kai 470 עשז‎ dpxóvrwv 'lopajA. 5 Org 
₪0700 Totákovra xai 600 iràv, rarer 'lopáu 
|ח:‎ rjv BaodAsiav abrov, xai 067₪ Ery iBacirevoev 
iv 'IepovcaAu. 6 Kai éxoped@n tv 0000 Bact\éwv 
opa we £moígscev olkoc 'Ayaág, ort Ovyarnp 
Axadg jv abrov yuvn, kai ee rò ruovnqpov 
7 Kal ove éBov\ero Ktpiog 
iEoAodpedca: ròv oikov Aavid, did ryv עןואמ0:00‎ 
jv dero rq Aavid, ral ₪6 dr abr dodvat 
avrg Aíxvov xai roic vioic abrod -ácac Tac 
qutpac. 8 'Ev raiç yuipag ixsivatc aviary "Edw 
dard ToU lobda, xai iBacirevoay 
Baoviéa. 


Twr, Kai rica ij irg per’ aUTOU' ai 


to éavroüc 
9 Kai wxero ‘lwpéu pera ror &oyóv- 
é) vero 
kai yyép9n vukróc, kai imára£:iv "Edw ròv ru- 
kNoUvra aùròv Kai 7006 ápyovrac roy üpyázwv, kai 


£óvytv Naòg eig rà oxiyopara abràv. 10 Kal åri- 


orn ard 10008 ‘Edw Ewe rig 9utpag rabrgc* 7076 | 


azéory Aopva iv rq catpp ikeivy ard xtipòg abro, 


ort iyxariAire hépioy ע0יד‎ Ücóy riv ששה‎ rod. 
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II. UHRONICORUM, XX. XXI. 


32 Et ambulavit in via patris sui Asa, neo 
declinavit ab ea, faciens que placita erant 
coram Domine. 33 Verumtamen excelsa non 
abstulit, e£ adhuc populus non direxerat cor 
suum ad Dominum Deum patrum suorum. 
34 Reliqua autem gestorum Josaphat priorum 
et novissimorum scripta sunt in verbis Jehu 
filii Hanani, que digessit in Libros regum 
Israel. 35 Post hee iniit amicitias Josaphat 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, cujus 
36 Et particeps 
fuit ut facerent naves, qu:e irent in Tharsis: 
feceruntque classem in Asiongaber. 37 Pro- 
phetavit autem Eliezer filius Dodau de 
Maresa ad Josaphat, dicens: Quia habuisti 
foedus cum Ochozia, percussit Dominus opera 
tua, contritæque sunt naves, nec potuerunt 
ire in Tharsis. 


opera fuerunt impiissima. 


CAPUT XXI. 


1 DoRMIVIT autem Josaphat cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David: 
regnavitque Joram filius ejus proeo. 2 Qui 
habuit fratres, filios Josaphat, Azariam, et 
Jahiel, et Zachariam, et Azariam, et Michael, 
et Saphatiam ; omnes hi, filii Josaphat regis 
Juda. 
munera argenti et auri, et pensitatic nes, cum 
civitatibus munitissimis in Juda: regnum 
autem tradidit Joram, eo quod esset primo- 
genitus. 4 Surrexit ergo Joram super 
regnum patris sui: cumque se confirmasset, 
occidit omnes fratres suos gladio, et quosdam 
de principibus Israel. 5 Triginta duorum 
annorum erat Joram cum regnare coepisset: 
et octo annis regnavit in Jerusalem. 6 Ambu- 
lavitque in viis regum Israel, sicut egerat 
domus Achab: filia quippe Achab erat uxor 
ejus, et fecit malum in conspectu Domini. 
7 Noluit autem Dominus disperdere domum 
David, propter pactum quod inierat cum eo: 
et quia promiserat ut daret ei lucernam, et 
filis ejus omni tempore. 8 In diebus illis 
rebellavit Edom, ne esset subditus Jude, 
9 Cumque trans- 
isset Joram cum principibus suis, et cuncto 


3 Deditque eis pater suus multa 


et constituit sibi regem. 


equitatu qui erat secum, surrexit uocte, el 
percussit Edom qui se cireumdederat, et 
omnes duces equitatus ejus. 10 Attamen re 
bellavit Edom, ne esset sub ditione Juda, 
usque ad hane diem: eo tempore et Lobna 


recessit, ne esset sub manu illus. Dereli- 


| querat enim Dominum Deum patrum suorum : 


II. CHRONICLES, XX. XXI. 


32 And he walked in the way of Asa his 
father, and departed not from it, doing that 
which was right in the sight of the Lorp. 
33 Howbeit the high places were not taken 
away: for as yet the people had not prepared 


their hearts unto the God of their fathers. | 


34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, | ^ 
beide das Erſte und das Letzte, ſiehe, das iít 


first and last, behold, they are written in 
the book of Jehu the son of Hanani, who is 
mentioned in the book of the kings of Israel. 
35 € And after this did Jehoshaphat king of 
Judah join himself with Ahaziah king of 
Israel, who did very wickedly: 36 And he 
joined himself with him to make ships to go 
to Tarshish: and they made the ships in 
Ezion-gaber. 37 Then Eliezer the son of 
Dodavah of Mareshah prophesied against 
Jehoshaphat, saying, Because thou hast joined 
thyself with Ahaziah, the LoRD hath broken 
thy works. And the ships were broken, that 
they were not able to go to Tarshish. 


CHAPTER XXI. 


1 Now Jehoshaphat slept with his fathers, 
and was buried with his fathers in the city of 
David. And Jehoram his son reigned in his 
stead. 2 And he had brethren the sons of 
Jehoshaphat, Azariah, and Jehiel, and Zecha- 
riah, and Azariah, and Michael, and She- 
phatiah: all these were the sons of Jehoshaphat 
king of Israel. 3 And their father gave them 
great gifts of silver, and of gold, and of 
Precious things, with fenced cities in Judah: 
but the kingdom gave he to Jehoram ; because 
he was the firstborn. 4 Now when Jehoram 
‘was risen up to the kingdom of his father, he 
strengthened himself, and slew all his brethren 
with the sword, and divers also of the princes 
of Israel. 5 JJ Jehoram was thirty and two 
years old when he began to reign, and he 
reigned cight years in Jerusalem. 
walked in the way of the kings of Israel, like 
as did the house of Ahab: for he had the 
daughter of Ahab to wife: and he wrought 
that which was evil in the eyes of the LORD. 
7 Howbeit the LORD would not destroy the 
house of David, because of the covenant that 
he had made with David, and as he promised 
to give a light to him an4 to his sons for ever. 
8 qf In his days the Edomites revolted from 
under the dominion of Judah. and made them- 
selves a king. 9 Then Jehoram went forth 
with his princes, and all his chariots with 
him: and he rose up by night, and smote the 
Edomites which compassed him in, and the 
captains of the chariots. 10 So the Edom- 
ites revolted from under the hand of Judah 
unto this day. The same time also did 
Libnah revolt from under his hand ; because 
ke had forsaken the LORD God of his fathers. 
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6 And he 


2. Chronika, 20, 21. 


32 Und er wandelte in dem Wege ſeines Vaters 
Aſſa, und ließ nicht davon, daß er that, was dem 
Herrn wohl gefiel; 33 Ohne, die Höhen wurden 
nicht abgethan; denn das Volk hatte ſein Herz 
noch nicht geſchickt zu dem Gott ihrer Väter. 
31 Was aber mehr von Joſaphat zu ſagen iſt, 


geſchrieben in den Geſchichten Jehu, des Sohns 
Hanani, die er aufgezeichnet hat ins Buch der 
Könige Iſrael. 35 Darnach vereinigte ſich 
Joſaphat, der König Juda, mit Ahasja, dem 
Könige Iſrael, welcher war gottlos mit feinem 
Thun. 36 Und er vereinigte ſich mit ihm, Schiffe 
zu machen, daß ſie aufs Meer führen; und ſie 
machten die Schiffe zu EzeonGaber. 37 Aber 
Elieſer, der Sohn Dodava, von Marefa, weife 
ſagte wider Joſaphat, und ſprach: Darum, daß du 
dich mit Ahasja vereiniget haſt, hat der Herr 
deine Werke zerriſſen. Und die Schiffe wurden 
zerbrochen, und mochten nicht aufs Meer fahren. 


Das 21. Capitel. 


1 Und Joſaphat entſchlief mit ſeinen Vätern, 
und ward begraben bei ſeine Väter in der Stadt 
Davids; und ſein Sohn Joram ward König an 
ſeine Statt. 2 Und er hatte Brüder, Joſaphats 
Söhne, Aſarja, Jehiel, Sacharja, Aſarja, 
Michael und Sephatja; dieſe waren alle Kinder 
Joſaphat, des Königs Juda. 3 Und ihr Vater 
gab ihnen viel Gaben von Silber, Gold und 
Kleinod, mit feſten Städten in Juda; aber das 
Königreich gab er Joram, denn der war der 
Erſtgeborne. 4 Da aber Joram aufkam über 
das Königreich ſeines Vaters, und ſein mächtig 
ward; erwürgete er ſeine Brüder alle mit dem 
Schwert, dazu auch etliche Oberſten וז‎ 1 
5 Zwei und dreißig Jahr alt war Joram, da er 
König ward, und regierete acht Jahr zu Jeru⸗ 
ſalem, 6 Und wandelte in dem Wege der 
Könige Iſrael, wie das Haus Ahab gethan hatte, 
denn Ahabs Tochter war ſein Weib; und that, 
das dem Herrn übel gefiel. 7 Aber der Herr 
wollte das Haus David nicht verderben um des 
Bundes willen, den er mit David gemacht hatte, 
und wie er geredet hatte, ihm eine Leuchte zu 
geben, und ſeinen Kindern immerdar. 8 Zu 
ſeiner Zeit fielen die Edomiter ab von Juda, und 
machten über fidh einen König. 9 Denn Joram 
war hinüber gezogen mit feinen Oberſten, und 
alle Wagen mit ihm, und hatte fi des Nachts 
aufgemacht, und die Edomiter um ihn her und 
die Oberſten der Wagen geſchlagen. 10 Darum 
fielen die Edomiter ab von Juda, bis auf dieſen 
Tag. Zur ſelben Zeit fiel Libna auch von ihm ab. 
Denn er verließ den Herrn, ſeiner Vater Gott. 


eo A. 


| 
| 
| 
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II. CHRONIQUES, XX. XXI. 


32 Il suivit la voie d’Asa son pere, et ne Sen 
détourna point, faisant ce qui est droit devant 
le SEIGNEUR. 
furent point ótés, parce que le peuple n'avait 
pas encore tourné son cceur vers le Dieu de 
ses pères. 34 Or le reste des faits de Josaphat, 
tant les premiers qui les derniers, voici, ils 
sont écrits dans les mémoires de Jéhu, fils de 
Hanani, qui sont insérés dans le livre des rois 
d'Israël. 35 f| Aprés cela, Josaphat, roi de 
Juda, s'allia avec Achazia, roi d'Israél, dont la 
conduite était impie. 


33 Toutefois les hauts lieux ne 


36 Il s'associa avec lui 
pour faire des navires et pour les envoyer à 
Tarsis; et ils firent ces navires à Hetsjon- 
Guéber. 37 Alors Élihézer, fils de Dodava, 
de Marésa, prophétisa contre Josaphat, en 
disant: Parce que tu t’es allié avec Achazia, 
le SEIGNEUR a détruit tes ouvrages. Les 
navires furent done brisés, et ils ne purent 
aller a Tarsis. 


CHAPITRE XXI. 


1 Puts Josaphat s'endormit avec ses pères, 
et fut enseveli avec eux dans la cité de David. 
Joram, son fils, régna à sa place. 2 Ses fréres, 
fils de Josaphat, furent  Hazaria, Jéhiel, 
Zacharie, Hazaria, Micaél et Séphatja. Tous 
ceux-li furent fils de Josaphat, roi d'Israél. 
3 Or leur pére leur avait fait de grands dons 
d'argent, d'or et de choses exquises, avec des 
villes fortes en Juda; mais il avait donné le 
royaume à Joram, parce qu'il était l'ainé. 
4 Joram monta donc sur le tróne de son pére, 
et lorsqu'il se fut affermi, il tua avec l'épée 
tous ses fréres et quelques-uns des principaux 
d'Israël. 5 | Joram était agé de trente-deux 
ans quand il commenga à régner, et il régna 
huit ans à Jérusalem. 6 Il suivit le train des 
rois d'Israël, comme avait fait la maison 
d'Achab; car sa femme était fille d'Achab; 
de sorte qu'il fit ce qui déplait au SEIGNEUR. 
7 Toutefois le SEIGNEUR ne voulut point 
détruire la maison de David, à cause de 
l'alliance qu'il avait faite avec David, et selon 
ce qu'il avait dit: Qu'il lui donnerait une 
lampe, à lui et à ses fils, à toujours. 8 J De 
son temps, Édom s'affranchit de la main de 
Juda et se donna un roi. 9 C'est pourquoi 
Joram y alla avec ses capitaines et tous les 
chars qu'il avait; et, s'étant levé de nuit, il 
battit Edom qui l'entourait, lui ct tous les 
commandants de sa cavalerie. 10 Néanmoins 
Édom a été affranchi de la main de Juda jusqu'à 
ce jour. En ce méme temps, Libna s'affranchit 
de la main de Joram, parce qu'il avait 


abandonné le SEIGNEUB, le Dieu de ses peres, 
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II. CHRONICORUM, XXi. XXil. 


11 Insuper et excelsa fabricatus est in ur- 
bibus Juda, et fornicari fecit habitatores 
Jerusalem, et preevaricari Judam. 12 8 
sunt autem ei litteræ ab Elia propheta, in 
quibus scriptum erat: Hee dicit Dominus 
Deus David patris tui: Quoniam non ambu- 
lasti in viis Josaphat patris tui, et in viis 
Asa regis Juda, 13 Sed incessisti per iter 


patris tui, meliores te, occidisti: 14 Ecce 
Dominus percutiet te plaga magna, cum 
populo tuo, et filiis, et uxoribus tuis, univer- 
saque substantia tua; 15 Tu autem egrotabis 
pessimo languore uteri tui, donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per singulos dies. 16 Sus- 
citavit ergo Dominus contra Joram spiritum 


| Philisthinorum, et Arabum, qui confines sunt 
| Aithiopibus; 


17 Et ascenderunt in terram 
Juda, et vastaverunt eam, diripueruntque 
cunctam substantiam que inventa est in domo 
regis, insuper et filios ejus, et uxores: nee 
remansit ei filius, nisi Joachaz, qui minimus 
natu erat. 18 Et super hee omnia percussit 
eum Dominus alvi languore insanabili. 
19 Cumque diei succederet dies, et temporum 
spatia volverentur, duorum annorum expletue 
est cireulus: et sic longa consumptus tabe, ita 
ut egereret etiam viscera sua, languore pariter 
et vita caruit. Mortuusque est in infirmitate 
pessima, et non fecit ei populus seeundum 
morem combustionis, exequias, sieut fecerat 
majoribus ejus. 20 Triginta duorum an- 
norum fuit, cum regnare coepisset, et octo 
annis regnavit in Jerusalem. Ambulavitque 
non recte, et sepelierunt eum in civitate 
David: verumtamen non in sepulchro regum. 


CAPUT XXII. 


1 CONSTITUERUNT autem habitatores Jeru- 
salem Ochoziam filium ejus minimum, regem 
pro eo: omnes enim majores natu, qui ante 
eum fuerant, interfecerant latrones Arabum, 
qui irruerant in castra : regnavitque Ochozias 
filius Joram regis Juda. 2 Quadraginta 
duorum annorum erat Ochozias cum regnare 
coepisset, et uno anno regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Athalia filia Amri. 
3 Sed et ipse ingressus est per vias domus 
Achab: mater enim ejus impulit eum ut 
impie ageret. 4 Fecit igitur malum in 
conspectu Domini, sicut domus Achab: 
ipsi enim fuerunt ei consiliarii post mor- 
tem patris sui, in interitum ejus. 5 Am- 
bulavitque in consiliis eorum. Et perrexit 
cum Joram filio Achab rege Israel, in 
bellum contra Hazael regem Syrie in Ra- 
moth Galaad: vulneraveruntque Syri Joram. 


121 HEXAGLOTT A. 


II. CHRONICLES, XXI. XXII. 


11 Moreover he made high places in the 
mountains of Judah, and caused the inha- 
bitants of Jerusalem to commit fornication, 
and compelled Judah thereto. 12 J And there 
eame a writing to him from Elijah the pro- 
phet, saying, Thus saith the LORD God of 
David thy father, Because thou hast not 
walked in the ways of Jehoshaphat thy 
father, nor in the ways of Asa king of Judah, 
13 But hast walked in the way of the kings 
of Israel, and hast made Judah and the inha- 
bitants of Jerusalem to go a whoring, like to 
the whoredoms of the house of Ahab, and 
also hast slain thy brethren of thy father's 
house, which were better than thyself: 14 Be- 
hold, with a great plague will the LORD 
smite thy people, and thy children, and thy 
wives, and all thy goods: 15 And thou 
shalt have great sickness by disease of thy 
bowels, until thy bowels fall out by reason 
of the sickness day by day. 16 Moreover 
the LoRD stirred up against Jehoram the 
spirit of the Philistines, and of the Arabians, 
that were near the Ethiopians: 17 And they 


came up into Judah, and brake into it, and 
carried away all the substance that was found 
in the king's house, and his sous also, and his 
wives; so that there was never a son left 
him, save Jehoahaz, the youngest of his sons. 
18 q And after all this the LoRD smote him 


in his bowels with an incurable disease. 
19 And it came to pass, that in process of 
time, after the end of two years, his bowels 
fell out by reason of his sickness: so he died 
of sore diseases. And his people made no 
burning for him, like the burning of his 
fathers. 20 Thirty and two years old was he 
when he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem eight years, and departed without 
being desired. Howbeit they buried him in 
the city of David, but not in the sepulchres 
of the kings. 


CHAPTER XXII. 


1 AND the inhabitants of Jerusalem made 
Ahaziah his youngest son king in his stead : 


for the baud of men that came with the | 


Arabians to the camp had slain all the eldest. 
'So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah 
reigned. 
Ahaziah when he bezan to reign, and he 
reigned one year in Jerusalem. His mother's 
name also was Athaliah the daughter of 
Omri. 3 He also walked in the ways of the 
house of Ahab: for his mother was his coun- 
sellor to do wickedly. + Wherefore he did 
evil in the sight of the Lorn like the house 
of Ahab: for they were his counsellors after 
the death ot his father to his destruction. 
6 «| He walked also after their counsel, and 
went with Jehoram the son of Ahab king of 
Israel to war against Hazael king of Syria at 

gilead : and we Syrians smote ‘Joram. 


2 Forty aud two years old was | 


2. Chronika, 21, 22. 


11 Auch machte er Höhen auf den Bergen in 
Juda, und machte die zu Jeruſalem huren, und 
verführete Juda. 12 Es kam aber Schrift zu 
ihm von dem Propheten Elia, die lautete alſo: 
So ſpricht der Herr, der Gott deines Vaters 


avid: Darum, da : ` " es 
D ae eme eee en | David, ton pére: Parce que tu n'as point suivi 


ben Wegen deines Vaters Joſapbat, noch in ben 
Wegen Aſſa, des Königs Juda; 13 Sondern 
wandelſt in dem Wege der Könige Iſrael, und 
macheſt, daß Juda und die zu Jeruſalem huren 
nach der Hurerei des Hauſes Ahab; und haſt dazu 
deine Brüder deines Vaters Hauſes erwürget, 
die beſſer waren, denn du: 14 Siehe, ſo wird dich 
der Herr mit einer großen Plage ſchlagen, an 
deinem Volk, an deinen Kindern, an deinen Wei- 
bern, und an alle deiner Habe; 
viel Krankbeit haben in deinem Eingeweide, bis 
daß dein Eingeweide vor Krankheit heraus gehe 
von Tage zu Tage. 16 Alſo erweckte der Herr 
wider Joram den Geiſt der Philiſter und Araber, 
die neben den Mohren liegen; 
herauf in Juda, und zerriſſen ſie, und führeten 
weg alle Habe, die vorhanden war im Hauſe des 
Königs, dazu ſeine Söhne und ſeine Weiber, daß 
ihm kein Sohn überblieb, ohne Joahas, fein 
juͤngſter Sohn. 18 Und nach dem allen plagte 
ihn der Herr in ſeinem Eingeweide mit ſolcher 
Krankheit, die nicht zu heilen war. 19 Und da 


das wabrete von Tage zu Tage, als die Zeit 


zweier Jabre um war, ging ſein Eingeweide von 
ibm mit feiner Krankheit, und er farb an boien 
Krankheiten. Und fie machten nicht über ihm einen 
Brand, wie ſie ſeinen Vätern gethan hatten. 
20 Zwei und dreißig Jabr alt war er, da er Konig 
ward, und regierete acht Jahr zu Jeruſalem, und 
wandelte, daß nicht fein war. Und ſie begruben 
ihn in der Stadt Davids, ader nicht unter der 
Könige Gräber. 


Das 22. Capitel. 


1 Und die zu Jeruſalem machten zum König 
Ahasja, ſeinen jüngſten Sohn, an ſeine Statt. 
Denn die Kriegsleute, die aus den Arabern mit 
dem Heer kamen, hatten die erſten alle erwuͤrget; 
darum ward König Apasia, der Sohn Joram, des 
Königs Juda. 2 Zwei und vierzig Jahr alt war 
Ahasja, da er König ward, und regierete ein 
Jabr zu Jerufalem. Seine Mutter hres Atbalia, 
die Tochter Amri. 3 Und er wandelte auch in den 
Wegen des Hauſes Abab; denn ſeine Mutter 
hielt ihn dazu, daß er gottlos war. 4 Darum 
that er, das dem Herrn übel gefiel, wie das 
Haus Abab. Denn fie wareg ferme Rath⸗ 
geber nach ſeines Vaters Tode, daß ſie ihn 
verderbeten. 5 Und er wandelte nach ihrem 
Rath. Und er zog hin mit Joram, dem Sohn 
Ahabs, dem Könige 3frael, in den Streit gen 
Namoth in Gilead wider Haſael, den König 


zu Syrien. Ader die Syrer ſchlugen Joram, | 


15 Du aber wirſt 


II. CHRONIQUES, XXI. XXII. 


11 Pram fit aussi des hauts lieux dans les 
montagnes de Juda, il entraina dans l'idolà- 
trie les habitants de Jérusalem, et il y poussa 
aussi Juda. 12 € Alors on lui apporta, de la 
part d'Elie, le prophéte, un écrit en ces 
termes: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu de 


la voie de Josaphat, ton père, ni la voie d' Asa, 
roi de Juda, 13 Mais que tu as suivi le train 
des rois d'Israél, et que tu as entrainé dans 
110014016 ceux de Juda et les habitants de 
Jérusalem, comme la maison d'Achab y a 
entrainé Israël, et méme que tu as tué tes 
fréres gui formaient la maison de ton pére et 
qui étaient meilleurs que toi; 14 Voici, le 
SEIGNEUR va frapper de grandes plaies ton 
peuple, tes enfauts, tes femmes et tous tes 
troupeaux; 15 Et tu auras de fortes mala- 
dies, une maladie d'entrailles, jusque-là que tes 
entrailles sortiront par la force de la maladie, 
qui durera deux aus. 16 ף‎ Le SEIGNEUR 
souleva done contre Joram l'esprit des Philis- 


17 Und zogen | tins et des Arabes, qui habitaient prés des 


Ethiopiens. 17 Ils montérent contre Juda, 
se jetérent sur tout le pays, et enleverent 
toutes les richesses qui furent trouvées dans 
la maison du roi, et méme ses enfants et ses 
femmes ; de sorte qu'il ne lui demeura aucun 
fils, sinon Jéhoachaz, le plus petit de ses 
enfants. 18 € Et aprés toutes ces choses, le 
SEIGNECR le frappa dans ses entrailles d'une 
maladie ineurable. 19 Or un jour s'écoulant 
aprés l’autre, et le temps de deux ans venant 
1 expirer, il arriva que ses entrailles sortirent 
pat la force de la maladie. Ainsi il mourut 
avec de grandes douleurs, et le peuple ne fit 
poiut brüler d'aromates sur lui, comme on 
avait fait sur ses péres. 20 Il était agé de 
trente-deux ans quand il commenga à régner, 
et il régna huit ans à Jérusalem; il s'en alla 
sans étre regretté, et on l'ensevelit dans la 
cité de David, mais non pas dans les sépulcres 
des rois. 
CHAPITRE XXII. 

1 A sa place, les habitants de Jérusalem 
établirent roi, Achazia, le plus jeune de ses 
fils, parce que les troupes qui étaieut venues 
„ camp avec les Arabes avaieut tué tou» ceux 
qui étaient plus ages que lui. Ainsi ce fut 
Achazia, fils de Joram, roi de Juda, qui régna. 
2 Achazia était àgé de quarante-deux ans 
quand il commenga à réguer, et il régna un 
an à Jérusalem. Sa mére se nommait Athalie, 
et elle était petite-tille d'Ümri. 3 Or il suivit 
la voie de la maison d Achab; car les conseils 
de sa mère le portaient à mal faire. + Il fit 
donc ce qui déplait au SEIGNEUR, comme 
ceux de la maison d' Achab, parce que, pour 
son malheur, ils furent ses conseillers aprés 
la mort de son père. 5 6 Gouverné par 
leurs conseils, il alla méme avec Joram, 
fils d'Achab, roi d'Israël, à la guerre 
de Ramoth de Galaad contre Hazaël, roi 
d'Aram. Or les Arameéens unt Joram, 
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HAPAAEITIOMENQN R. xB’, xy. 


6 Kai imeoroepev הקש]'‎ rod tarpevdgrat sig 


leo N ard עשז‎ mwAnyov wv irdratav ע40-0‎ ₪ 
Loot iv ‘Pauw iv rg wodepeiy abróv 6 
AZajgA Ga Supiag’ xai ‘OyoSiag vióc ‘Lwpdyu 
Baoirsic ‘lovéa xari8n 020700006 róv 'Iopáp viov 
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Too 
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II. CHRONICORUM, XXII. XXIII. 


6 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel : 
multas enim plagas a:ceperat in supradicto 
certamine. Igitur Ochozias filius Joram, rex 
Juda, descendit ut inviseret Joram filium 
Achab in Jezrahel egrotantem. 7 Voluntatis 
quippe fuit Dei adversus Ochoziam, ut veniret 
ad Joram: et cum venisset, et egrederetur 
cum eo adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit Dominus ut deleret domum Achab. 
S Cum ergo everteret Jehu domum Achab, 
invenit principes Juda, et filios fratrum Ocho- 
zie, qui ministrabant ei, et interfecit illos. 
9 Ipsum quoque perquirens Ochoziam, com- 
prehendit latitantem in Samaria: adductum- 
que ad se occidit, et sepelierunt eum: eo 
quod esset filius Josaphat, qui quesierat 
Dominum in toto corde suo; nec erat ultra 
spes aliqua, ut de stirpe quis regnaret Ocho- 
zie; 10 Siquidem Athalia mater ejus, videns 
quod mortuus esset filius suus, surrexit, et 
interfecit omnem stirpem regiam domus Jo- 
ram. 11 Porro Josabeth filia regis tulit Joas 
filium Ochozie, et furata est eum de medio 
filiorum regis, cum interficerentur: abscou- 
ditque eum cum nutrice sua in cubiculo 
lectulorum : Josabeth autem, que absconderat 
eum, erat filia regis Joram, uxor Joiadz pon- 
tificis, soror Ochozie, et idcirco Athalia non 
interfecit eum, 12 Fuit ergo cum eis in 
domo Dei absconditus sex annis, quibus 
regnavit Athalia super terram. 


CAPUT XXIII. 
1 ANNO autem septimo confortatus Joiada, 
assumpsit centuriones, Azariam videlicet 


filium Jeroham, et Ismahel filium Johanan, 
Azariam quoque filium Obed, et Maasiam 
filium Adaiæ, et Elisaphat filium Zechri: et 
iniit cum eis fedus. 2 Qui circumeuntes 
Judam, congregaverunt Levitas de cunctis 
urbibus Juda, et principes familiarum Israel, 


veneruntque in Jerusalem. 3 Iniit ergo 


| omnis multitudo pactum in domo Dei cum 


rege: dixitque ad eos Joiada: Ecce filius 
regis regnabit, sicut locutus est Dominus super 
filios David. 
facietis : 
ad 
et janitorum, erit in portis: 
pars ad domum regis: et tertia ad portam, 
qui appellatur fundamenti : 


quum vulgus sit in atriis domus Domini. 


4 Iste est ergo sermo quem 
9 Tertia pars vestrum qui veniunt 
et Levitarum, 
tertia vero 


sabbatum, sacerdotum, 


omne vero reli- 


%%% ͤĩ ͤA EK AG DOT TA. 
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IL CHRONICLES, XXII. XIII. 2. Chronika, 22, 23. | IL CHRONIQUES, XXII. XXIII. 


- 


6 And he returned to be healed in Jezreel | 6 Daß er umkehrete, fih heilen zu laſſen zu 6 Qui s'en retourna pour se faire pauser à 
because of the wounds which were given him | 5086601; denn er hatte Wunden, bie ihm ges —Jizréhe, à cause des blessures qu'il avait 
at Ramah, when he fought with Hazael king ſchlagen waren zu Rama, da er fritt mit Haſael, reçues à Rama, quand il faisait la guerre 
of Syria. And Azariah the son of Jehoram dem Könige zu Syrien. Und Afarja, der Sohn contre Hazaël, roi d'Aram. Alors Hazaria, 
king of Judah went down to see Jehoram the - i : ; : — — 
A Jorams, ber König Juda, zog hinab zu befeben | fils de Joram, roi de Juda, descendit à Jizréhel 
son of Ahab at Jezreel, because he was sick. 6 / à í 
Joram, ben Sohn 910398, zu 3680001, der krank pour voir Joram, le fils d'Achab, parce qu'il 


7 And the destruction of Ahaziah was of God t 2 : 
by coming to Joram : for when he was come, lag.? Denn es war von Gott Abasja der Unfall était malade. 7 Or ce fut par une dispensa- 


he went out with Jehoram against Jehu the zugefüget, daß er zu Joram käme, und alfo mit tion de Dieu et pour sa ruine qu’Achazia alla 
son of Nimshi, whom the LORD had anointed | Joram auszöge wider Jehu, den Sohn Nimſi, Vers Joram. En effet, aprés y étre arrivé, il 
to cut off the house of Ahab. 8 And it came welchen der Herr gefalbet hatte, auszurotten bag | Sortit avec Joram contre Jéhu, fils de Nimsi, 
to pass, that, when Jehu was executing judg- | Haus Ahab. 8 Da nun Jehu Strafe übte am que le SEIGNEUR avait oint pour exterminer 
ment upon the house of Ahab, and found the Hauſe Ahab, fand er etliche Oberſten aus Juda la maisond’Achab. 8 Or, quand Jéhu exerça 
princes of Judah, and the sons of the brethren und bie Kinder der Brüder Ahasja, die Ahasja le jugement sur la maison d'Achab, il ren- 


of Ahaziah, that ministered to Ahaziah, he | ,. contra les chefs de Ji les Hils de fih 
: dieneten, und erwürgete fle. 9 Und er ſuchte s cheis de Juda, et les fils des freres 
slew them. 9 And he sought Ahaziah: and ‘ i iy d'Achazia, qui servaient ce prince, et les tua. 


they caught him, (for he was hid in Samaria,) —-— - Bo WOE RSL 9 Puis on chercha Achazia, qui s'était caché 
and brought him to Jehu: and when they | ju Samaria. Und er ward ju Jehu gebracht; à Samarie, on le prit et on l'amena vers Jéhu 
had slain him, they buried him: Because, der tóbtete ihn, und man begrub ihn. Denn fie qui le fit mourir. Ensuite on l'ensevelit ; - 
said they, he is the son of Jehoshaphat, who ſprachen: Gr if Joſaphats Sohn, der nach bem on dit: C'est le fils de Josaphat, qui a recher- 
sought the Lonp with all his heart. So the Herrn trachtete von ganzem Herzen. Und es war che le SEIGNEUR de tout s i Ainsi l 
house of Ahaziah had no power to keep still | ^. — — — o 
the kingdom. 10 JJ But when Athaliah the niemand mehr aus dem Haufe Ahasja, der König maison d' Achazia ne put se conserver le 
mother of Ahaziah saw that her son was | würde. 10 Da aber Athalja, die Mutter Ahasja, | royaume. 10 JJ Or Athalie, mère d' Achazia, 
dead, she arose and destroyed all the seed ſahe, daß ihr Sohn todt war, machte fie fih auf, AY ant vu que son fils était mort, s'éleva et 
royal of the house of Judah. 11 But Jehosha- und brachte um allen königlichen Samen im extermina tout le sang royal de la maison de 
beath, the daughter of the king, took Joash | Hauſe Juda. 11 Aber Sofabeatb, des Königs Juda. 11 Mais Jeosabath, fille du roi Joram, 
the son of Ahaziah, and stole him from Schweſter, nahm Joas, den Sohn Ahasja, und nla * eee entree 
deere slain, and ſtahl ihn unter den Kindern des Königs, die — os — ^ I 
put him and his nurse in a bedchamber. So . f dee ' °° . sa nourrice daus la chambre des lits. Ainsi 
Jehoshabeath, the daughter of king Jehoram, getóbtet wurden, unb that ihn mit feiner Amme in  Jéosabath, fille du roi Joram et femme de 
the wife of Jehoiada the priest, (for she was eine Schlafkammer. Alfo verbarg ihn Joſabeath, Jojadah, le sacrificateur, le cacha de devant 
the sister of Ahaziah,) hid him from Athaliah, | die Tochter des Königs Soram, des Prieſters Athalie, parce qu'elle était soeur d'Achazia, 
so that she slew him not. 12 And he was Sojaba Weib (denn fie war Ahasja Schweſter), de sorte qu'on ne le fit point mourir. 12 Il 
with them hid in the house of God six years: | gor Athalja, daß er nicht getóbtet ward. 12 Und | fut caché ainsi avec eux dans la maison de 
and Athaliah reigned over the land. er ward mit ihnen im Haufe Gottes verſteckt feds Dieu l'espace de six aus. Cependant Athalie 


CHAPTER XXIII Jahr, weil Athalja Königin war im Lande. régnait sur le pays. 


i APITRE XXIII. 
1 AND in the seventh year Jehoiada Das 23. Capitel. CHAPITRE XXI 


strengthened himself, and took the captains 1 Aber im fiebenten Jahr nahm Jojada einen 1 Mais, la septiéme année, Jojadah se 
of hundreds, Azariah the son of Jeroham, | Muth, unb nahm bie Oberften über huntert, fortifia et prit avec lui les centeniers Hazaria, 
and Ishmael the son of Jehohanan, and nämlich Aſarja, den Sohn Jerohams, Iſmael, fils de Jéroham, Ismaél, fils de Johanan, 
Azariah the son of Obed, and Maaseiah the | ben Sohn Johanans, Ufarja, den Sohn Oberg, Hazaria, fils d'Obed, Mahaséja, fils de Hadaja, 
son of Adaiah, and Elishaphat the son of | Maeſeja, den Sohn Aaja, unb Eliſaphat, den Élisaphat, fils de Zicri, et fit un traité aveo 
Zichri, into covenant with him. 2 And they | Sohn Sichri, mit ihm zum Bunde. 2 Die | eux. 2 Puis ils firent le tour de Juda, assem- 
went about in Judah, and gathered the zogen umher in Juda, und brachten die Leviten blérent de toutes les villes de Juda les Lévites 
Levites out of all the cities of Judah, and the zu Hauſe aus allen Städten Zuda, und die et les chefs des peres d'Israël, et vinrent à 
pre » Ree, ma. 1 came | operften Väter unter Iſrael, daß fie kämen gen Jérusalem. 3 Alors toute cette assemblée fit 
to Jerusalem. 3 And all the ce Jeruſalem. 3 Und die ganze Gemeine machte alliauce avec le roi dans la maison de Dieu, et 
made à covenant with the king in the house einen Bund im Haufe Gottes mit dem Könige. | Jajadah leur dit: Voici, le fils du roi réguera, 


of God. And he said unto them, Behold, o imn i . ; 
said of the sons of David. 4 This is the ſoll König fein, wie der Herr geredet hat über de David. 4 C'est ici ce que vous ferez: Un 


thing that ye shall do; A third part of die Kinder Davids. 4 So ſollt ihr nun alſo tiers de ceux d'entre vous qui entreront en 
you entering on the sabbath, of the priests thun: Euer das dritte Theil, die des Sabbaths nine, tant des estore: que des 
and of the Levites, shall be porters of the | antreten, fol fein unter den riefte und Leyi- Lévites, sera à la porte de Sippim ; 6 Un 
doors; 5 And a third part skull be at the ten, die Thorhiter find an der Schwelle; autre tiers se tiendra vers la maison du 
king's house; and a third part at the gate 5 Und das dritte Theil im Hauſe des Königs; roi, et le troisieme tiers à la porte du 
of the foundation: and all the people shall und das dritte Theil am Grundthor; aber alles fondement. Et que tout le peuple soit 
be in the courts of the house of the Lorp. Volk foll fein im Hofe am Haufe des Herrn. dans les parvis de la muison du SEIGNEUR. 
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IIAPAAEIIIOMENZN B. cy. 


0 Kal uj etoe\Oirw eig oikov Kupiov iàv pn O 
iéptic Kai ot Aevirat Kal ot Aerovpyodvreg TOV 
Aguer@y* aùrol ciceXedcovrar Ort diytoi ciot, Kai 
Kal 


ol Agvirat róv BaaiAid kúri &vüpóc‏ עוסטססטו\שטא 


mac 0 Àaóc $vAaectrw $QvXakàc Kupiov. 7 


cxtUog 666006 iv yupi abrod, kal 6 etazoptvóutvoc 
sic Tov oikov amoÜavtirai, kal &£gcovrat pera Tov 
Bacthiwe ikropevoptvov kai Ela Toptvoutvov avrov. 


8 Kal éxoincay oi Aevira. kai rae 'lovóa xara 


i ^ t ? , , - LI ^ . t , 
mávra doa ivereiiaro abroic 'loóat ò itptóc* 


kai fAajBov 5600706 ro)c dvüpac abrov dr’ doxije 
rod caJgárov Ewe 150000 rot saßßárov, Ort ob 
9 Kai 


füw«tv ‘lwéat rag payaipag kal rovg 0006000 xai 


kartAvoev 'lwéat 6 tepede rac édnpepiac. 


Ta Ora à Qv rod סַש:\ו300]‎ Aavló iv 016 ToU 
0600. 10 Kal éornoe ròv Xaóv Távra txacrov iv 
Toig סוסגח0‎ avTov amd ric wpiag rod oikov ric 
668/86 Ewe rie Wuiag rhe dort g ToU Üvcia- 
ornpiov kal rod otkou imi róv ]3100\56 .קט‎ 
11 Kai &iyaye róv vióv rod ]3000\606, kal fdwkev 
it abrov rò (JaciN&ov xai rd papripia® kai 
iaciNevcav kai iypirav abróv '1₪00% 6 lepevg 
kal oi viol 0700, kal &mav Znrw 6 Baotdevc. 
12 Kal ğxovoe ToOoAia rv עועש0‎ ToU N 
rpeyévrwv kal i£ouoXoyovutvov kai aivobyrwy róv 
Baothéa, kai sicijAOe 006ה‎ róv Baoi\ia ei oikov 
Kupiov. 13 Kai side, kai 1000 6 BaatAedvc imi 
rijg cráctwc abro?, kai tri tHe 6000006 ot &pyov- 
reg Kai ai oadmyyec, kal oi apxovreg mepl róv 
Ga, kal mac 6 Xaóc rijg ys nvgpavdy, kal 
icáNmwav 7016 diy, kai ol gdovrec ty roic 
ópyávot qoi kal buvobvreg aivov* rai dh 
To@oXia rjv eroX)v abric, kal iB6qoev -וזוחט'‎ 
Kal Ne ']₪00% 0 


lepevg* kai tversi\aro Id, 0 tepede roic éxarov- 


Giuevor Erie. 14 
rapxo Kai Toic dpyyyvic rig Ôvvápewç kal 
: cost , יי‎ e ma : 
er adroig 'ExdáAere avrny iKróg rod otkov, kai 
&latADart ómíaw abrijc, kal ázoÜavére puaxaipg* 
y, i n 1 t M mou mq : 
Ore ere 0 ieee Mi) ázoÜavéro £v oikw Kupiov. 
15 Kai £üwkav abry dveow, kai 00706 did rig 
> Wm M E : : 
rng עשז‎ irréewv rod oikov ToU jJaciXtwc, kai 
16 Kal diéBero ‘Iwdat 
óta0gkgv ava utcov avrov kal rod ÀaoU xai rod 
17 Kai sine 


- : 2 - DR , : , 
mac 0 Àaóc rig yğç siç olkov Baar, xai xaré- 


tOavarwoav abrQgv ixi. 
Gag civar Kady rq Kvptg. 
Ovoiacrioia 00700, kat 


omacay ע0ז00‎ kai Ta 


ra iwa avrov tAtrrvvav, Kal Tor 


lepta Baal iOQavdrwoav éravrioy ray fuoa- 


orqoiwy בל‎ 18 Kai ireyxeipiaev IL 9 
iepedg rà pya otkov Kupiov dud 9006 tepéwy 
kai Aevir@v, kal dvédryoé Tac éidyuepias Tov 
leotwv kal rov Atvirüv, 86 discrete Aavid Ext 
roy oikov Kupiov kai avevéykat OXokavrwuara 
vipy 
ir ebgposuvyg cal iv Haig did x&oóg Aavid. 


Kvpiw, cab yéyparra: iv Mwvon, 


MarGay . ; 9 
“ | et destruxerunt eam: et altaria ac simulacra 


WE X A GLOW 


II. CHRONICORUM, XXIII. 


6 Nee quispiam alius ingrediatur domum 
Domini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de 
Levitis: ipsi tantummodo ingrediantur, quia 
sanctificati sunt: et omne reliquum vulgus 
observet custodias Domini. 7 Levite autem 
circumdent regem, habentes singuli arma sua 
(et si quis alius ingressus fuerit templum, 
interficiatur): sintque cum rege et intrante et 
egrediente. 8 Fecerunt ergo Levite, et 
universus Juda, juxta omnia quie preceperat 
Joiada pontifex : et assumpserunt singuli viros 
qui sub se erant, et veniebant per ordinem 
sabbati, cum his qui impleverant sabbatum, 
et egressuri erant; siquidem Joiada pontifex 
non dimiserat abire turmas, que sibi per 
singulas hebdomadas succedere consueverant. 
9 Deditque Joiada sacerdos centurionibus 
lanceas, clypeosque et peltas regis David, quas 
consecraverat in domo Domini. 10 Constitu- 
itque omnem populum tenentium pugiones, 
a parte templi dextra, usque ad partem templi 
sinistram, coram altari, et templo, per cir- 
cuitum regis. 11 Et eduxerunt filium regis, 
et imposuerunt ei diadema, et testimonium, 
dederuntque in manu ejus tenendam legem, 
et constituerunt eum regem : unxit quoque il- 
lum Joiada pontifex, et filii ejus: impreca- 
tique sunt ei, atque dixerunt: Vivat rex. 
12 Quod cum audisset Athalia, vocem seilicet 
currentium atque laudantium regem, ingressa 
est ad populum in templum Domini. 
13 Cumque vidisset regem stantem super 
gradum in introitu, et principes, turmasque 
circa eum, omnemque populum terre gau- 
dentem, atque clangentem tubis, et diversi 
gencris organis concinentem, vocemque lau- 
dantium, scidit vestimenta sua, et ait: Insidiz, 
insidie. 14 Egressus autem Joiada pontifex 
ad centuriones, et principes exercitus, dixit 
eis: Educite illam extra septa templi, et 
interficiatur foris gladio. Præcepitque sacer- 
dos ne occideretur in domo Domini. 15 Et 
imposuerunt cervicibus ejus manus: cumque 
intrasset portam equorum domus regis, inter- 
fecerunt eam ibi. 16 Pepigit autem Joiada 
foedus inter se, universumque populum, et 
regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque 
ingressus est omnis populus domum Baal, 


illius confregerunt: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal interfecerunt ante aras. 18 Cone 
stituit autem Joiada przpositos in domo 
Domini, sub manibus sacerdotum, et Le- 
vitarum, quos distribuit David in domo 
Domini, ut offerrent holocausta Domino, 
sicut scriptum est in lege Moysi, in gaudie 
et canticis, juxta dispositionem David 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


II. CHRONICLES, XXIII. 


6 But let none come into the house of the 
Lorp, save the priests, and they that minister 
of the Levites; they shall go in, for they are 
holy: but all the people shall keep the watch 
of the LORD. 7 And the Levites shall com- 
pass the king round about, every man with 
his weapons in his hand; and whosoever else 
cometh into the house, he shall be put to 
death: but be ye with the king when he 
cometh in, and when he goeth out. 8 So 
the Levites and all Judah did according to 
all things that Jehoiada the priest had com- 
manded, and took every man his men that 
were to come in on the sabbath, with them 
that were to go out on the sabbath: for Je- 
hoiada the priest dismissed not the courses. 
9 Moreover Jehoiada the priest delivered to 
the captains of hundreds spears, and bucklers, 
and shields, that had been king David's, 
which were in the house of God. 10 And he 


set all the people, every man having his ' 


weapon in his hand, from the right side of 
the temple to the left side of the temple, 
along by the altar and the temple, by the 
king round about. 11 Then they brought 
out the king’s son, and put upon him the 
crown, and gave him the testimony, and 
made him king. And Jehoiada and his sons 
anointed him, and said, God save the king. 
12 J Now when Athaliah heard the noise of 
the people running and praising the king, she 
came to the people into the house of the 
Lorp: 13 And she looked, and, behold, the 
king stood at his pillar at the entering in, 
and the princes and the trumpets by the 
king : and all the people of the land rejoiced, 
and sounded with trumpets, also the singers 
with instruments of musick, and such as 
taught to sing praise. Then Athaliah rent 
her clothes, and said, Treason, Treason. 
14 Then Jehoiada the priest brought out the 
captains of hundreds that were set over the 
host, and said unto them, Have her forth of 
the ranges: and whoso followeth her, let him 
be slain with the sword. For the priest said, 
Slay her not in the house of the Lorp. 
15 So they laid hands on her; and when she 
‘was come to the entering of the horse gate by 
the king’s house, they slew her there. 
16 € And Jehoiada made a covenant between 
him, and between all the people, and between 
the king, that they should be the Lokp's 
people. 17 Then all the people went to 
the house of Baal, and brake it down, 


and brake his altars and his images in 


16008, and slew Mattan the priest of Baal 
efore the altars. 18 Also Jehoiada ap- 


pointed the offices of the house of the 


_ lonp by the hand of the priests the Le- 


vites, whom David had distributed in the 


| house of the Lorp, to offer the burnt offer- 


| 
i 


gs of the Lorp, as it is written in the 
law of Moses, with rejoicing and with 
singing, as it was ordained by David. 


157 


2. Chronika, 23. 
6 Und daß niemand in das Haus des Herrn gehe, 
ohne die Prieſter und Leviten, die da dienen, die 
ſollen hinein gehen, denn ſie ſind Heiligthum; 
und alles Volk warte der Hut des Herrn. 7 Und 
die Leviten ſollen ſich rings um den König her 
machen, ein jeglicher mit ſeiner Wehre in der 
Hand. Und wer ins Haus gehet, der ſey des 
Todes. Und ſie ſollen bei dem Könige ſein, wenn 
er aus und eingehet. 8 Und die Leviten und 
ganz Juda thaten, wie der Prieſter Jojada 
geboten hatte, und nahm ein jeglicher ſeine Leute, 
die des Sabbaths antraten, mit denen, die des 
Sabbaths abtraten. Denn Jojada, der Prieſter, 
ließ die zween Haufen nicht von einander 
kommen. 9 Und Jojada, der Prieſter, gab 
den Oberſten über hundert Spieße und Schilde 
und Waffen des Königs David, die im Hauſe 
Gottes waren; 10 Und ſtellete alles Volk, 
einen jeglichen mit ſeinen Waffen in der Hand, 
von dem rechten Winkel des Hauſes bis zum 
linken Winkel, zum Altar und zum Hauſe wärts, 
um den König her. 11 Und ſie brachten des 
Königs Sohn hervor, und ſetzten ihm die Krone 
auf, und das Zeugniß, und machten ihn zum 
Könige. Und Jojada ſammt ſeinen Söhnen 
ſalbeten ihn, und ſprachen: Glück zu dem Könige! 
12 Da aber Athalja hörete das Geſchrei des 
Volks, das zulief und den König lobte; ging ſie 
zum Volk im Hauſe des Herrn. 13 Und ſie ſahe, 
und ſiehe, der König ſtund an ſeiner Stätte im 
Eingang, und die Oberſten und Trommeter um 
den König; und alles Landvolk war fröhlich, und 
blies die Trommeten, und die Sänger mit allerlei 
Saitenſpiel, geſchickt zu loben. Da zerriß ſie 
ihre Kleider, und ſprach: Aufruhr, Aufruhr! 
14 Aber Jojada, der Prieſter, machte ſich heraus 
mit den Oberſten über hundert, die über das 
Heer waren, und ſprach zu ihnen: Führet ſie vom 
Haufe über den Hof hinaus; und wer ihr nad 
folget, den ſoll man mit dem Schwert tödten. 
Denn der Prieſter hatte befohlen, man ſollte ſie 
nicht tödten im Hauſe des Herrn. 15 Und ſie 
legten die Hände an ſie; und da ſie kam zum 
Eingang des Roßthors am Hauſe des Königs, 
tödteten ſie ſie daſelbſt. 16 Und Jojada machte 
einen Bund zwiſchen ihm und allem Volk und 
dem Könige, daß ſie des Herrn Volk ſein 
ſollten. 17 Da ging alles Volk ins Haus 
Baals, und brachen ihn ab, und ſeine Altäre 
und Bilder zerbrachen ſie, und erwürgeten 
Mathan, den Prieſter Baals, vor den Al- 
taren. 18 Und Jojada beſtellete die Aemter 
im Hauſe des Herrn unter den Prieſtern und 
den Leviten, die David verordnet hatte zum 
Hauſe des Herrn, Brandopfer zu thun dem 
Herrn, wie es geſchrieben ſtehet im Geſetz Mofe, 
mit Freuden und Liedern, durch David gedichtet. 


II. CHRONIQUES, XXIII. 


6 Que nul n'entre dans la maison du SEIGNEUR, 
sinon les sacrificateurs et les Lévites servants. 
Ceux-ci y entreront, parce qu'ils sont sancti- 
fiés; mais le reste du peuple fera la garde du 
SEIGNEUR. 7 Et ces Lévites-là environneront 
le roi de tous cótés, ayant chacun leurs armes 
à la main. Que celui qui entrera dans la 
maison, soif done mis à mort; or, tenez-vous 
auprès du roi quand il sortira et quand il 
entrera. 8 Alors les Lévites et tous ceux de 
Juda firent tout ce que Jojadah, le sacrifi- 
cateur, avait commandé.. Ils prirent chacun 
leurs gens, tant ceux qui entraient en semaine 
que ceux qui sortaient de semaine; car Joja- 
dah, le sacrificateur, n'avait point donné 
congé aux divisions. 9 Or Jojadah, le sacri- 
ficateur, donna aux centeniers des hallebardes, 
des boucliers et des rondelles, qui venaient du 
roi David, et qui étaient dans la maison de 
Dieu. 10 Puis il rangea tout le peuple tout 
autour du roi, chacun tenant ses armes en s& 
main, depuis le cóté droit du temple jusqu'au 
cóté gauche, le long de l'autel et du temple. 
11 Alors on amena le fils du roi, et on mit sur 
lui la couronne et le témoignage ; et ils l'étab- 
lirent roi; Jojadah et ses fils l'oignirent, et 
dirent: Vive le roi! 12 Mais Athalie, 
entendant le bruit du peuple qui courait et 
qui chantait les louanges de Dieu autour du 
roi, vint vers le peuple à la maison du 
SEIGNEUR. 13 Et elle regarda, et voici, le 
roi était prés de sa colonne à l'entrée, les 
capitaines et les trompettes étaient prés du 
roi, tout le peuple du pays était en joie et on 
sonnait des trompettes; les chantres, avec des 
instruments de musique, dirigeaient les ac- 
tions de graces. Alors Athalie déchira ses 
vétemeuts et dit: Conjuration! conjuration ! 
14 Cependant le sacrificateur Jojadah fit 
sortir les centeniers qui avaient la charge de 
l'armée, et leur dit: Menez-la hors des rangs, 
et que quiconque la suivra soit mis à mort par 
l'épée; mais, dit le sacrificateur, ne la mettez 
point à mort dans la maison du SEIGNEUR. 
15 Ils mirent donc la main sur elle, et elle 
passa vers la maison du roi, par l'entrée de la 
porte des chevaux, et là ils la firent mourir. 
16 J Puis Jojadah, tout le peuple et le roi, 
firent une alliance entre eux, pour étre le 
peuple du SEIGNEUR. 17 Alors tout le peuple 
entra dans la maison de Baal. Or ils la 
démolirent, ile brisérent ses autels et ses 
images, et tucrent Mattan, sacrificateur de 
Baal, devant les autels. 18 Jojadah rétablit 
aussi les charges de la maison du SEiGNEUR 
entre les mains des sacrifieateurs  Lévites, 
que David avait distribués dans la maison du 
SEIGNEUB, afin qu'ils offrissent avec joie 
et avec des cantiques les holocaustes au 
SEIGNEUR, ainsi qu'il est écrit dans la Joi 
de Moise, et selon les dispositions de David. 
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| wvAg oixov Kvpiov fw. 


| TD iphu. 


IIAPAAEITIOMENQON B’. ₪, 


19 Kai £ergeav oi rvAwpoi iri rag rug oikov 
Kupiov, kal ote eiceAedoerat dkáÜaproc eig way 
mpüyua. 20 Kal ape 


rovc dvvarotc kai rove dpxyovrac ToU aov 


rode rarpiipyag kal 
kai 
mávra rov aby ric yl, cal émtgígJacav roy 
Baca eig oikov Kvoiov, xai &ojX0r did rig 
run rig lawripag eig Tov oikov rod Bagi\éwg, 
xal ixaOicav ròv Basta irl rov Ooóvov re 
BaocAeiac. 21 Kal nigoavOn zac 6 Naòg vie 
yüc, kai ij rug Hob xa 


t Havar dar. 


KE®. xd. 


l^QN iràv érrd 'lodc èv rip BacAeveww avzov, 
kai recoaodcovra ry tBaoiAevgev Ev "IeoovcaMgn, 
kai óvoua rj pqrol abrov 20000 ix Bnooage. 
2 Kai ézoiqsev ‘lwag rò 66006 עסוהשע]‎ Kupiou 
3 Kal 


&Aajgtv '1000% 000 yvvaikac éavrQ, kal עהסמעעוץ?‎ 


mwacacg Tác yu 10001 קפסה‎ 
tos ` , ל‎ ` - 
viovg kai 007070006. 4 Kai tyévero pera rara, 
. J , , , LI ` , x 
kai éyévero iml xapdiav ‘lwdg xtr, roy 
oixoy Kvpiov. 
rove Akuirag kal sire abroic Ex Mare ete rác 
NE 10008 kai ouvayayere 170 ravrog IopaN 
doybpiov xarigyidat rov oikov Kvpiov éviavrov 
, * 2 ` , - » 
car’ iviavrévy, kai omevcare AaMjgat* kal שאלס‎ 
famtucav ot Aevirat. 6 Kat ikaAegev o 3000\6ן‎ 
, ` ` 0 7 ד > ה‎ 9. dil 
1086 Tóv ‘Iwéat róv dpyovra kal erev avrg 
Aid ri obe éxeoxthbw toi röv Atvrüv rod cis- 
evéyrat ard 10000 rai 'IepovcaN)u TÒ kekpuutvov 
מְסטש]3 סחט‎ avOowrov roU 0600, Ort ttexcAgdiage 
roy lopugA &c rnv oxniny rod puaorvpiov; 
7 "Or: Too Hy ù avopoc, kal oi viol abrijg 
kartcTagcav ròv oikov rot 0600, kal yàp rà dy, 
olkov Kupiov iroiņnsav rag BaaMy. 8 Kai Exer 
6 Gale ש-הְ9מַע1%‎ yXoccókouov kal rsÜnrw iv 
9 Kai xnovtarwoay iv 
"lotég xai iv '"IspovcaNiju. &otvéycat Kvpiq cab 
sire Mwvaijg raiç rod 0600 imi row L] iv 
10 Kal édweav ravreg doyovreg cai 
- Li 4 * ו‎ ^ » , 2 M 
mac 0 Aaóc, kai Eicéigepov xai évéSarov eig 0 


yMeccókouov שש‎ ob izXAgoo0g. 11 Kai éyévero 


Wc sicigrpov rò yXeccókouov 7006 7006 xpoora- 


rac rov Baatiiwcg dia ₪006 röv Atvirüv, kai 


wc edo Ore trAedvaoe ro apytptov, kal e 


. 
0 
Ü 


yoaupartbc ro BagiAswg kal 6 xzpoorarn¢e סז‎ 
teptwç ToU utyaNov Kai iEekérwcav rò yAwoodKo- 
pov, kal karíazQggav tig rov rómov ₪0700* oUrwc 
עטסוסה:‎ 19utpav i£ jyépac, kai cuvnyayov dapyipiov 
12 Kai éidweev avro ò Baarede xai 


"Iwdaé 6 ispsbc roig וסטסו0ח‎ rà Epya tic £pyacíav 


o. 


oixov Kvpiov* kai 0זעסס0סגן?‎  Aarópovc kai 
ríkrovac érigKevdaoat roy oixoy Kupiou, kai xaAxeic 


0:0)pov Kai xaXxoU émtoxevacat roy oikov Kuoiov. 


xal rjv To00Mav 


5 Kai ovrnyaye 7006 150606 ca! 


| juxta portam domus 


BIBLIA BEX A GLOSS M. 


II. CHRONICORUM, XXIII. XXIV. 


19 Constituit quoque janitores in portis 
domus Domini, ut non ingrederetur eam im- 
mundus in omni re. 20 Assumpsitque centu- 
riones, et fortissimos viros ac principes 
populi, et omne vulgus terre, et fecerunt 
descendere regem de domo Domini, et introire 
per medium porte superioris in domum regis, 
et collocaverunt eum in solio regali. 21 Læ- 
tatusque est omnis populus terre, et urbs 
quievit: porro Athalia interfecta est gladio. 


CAPUT XAW. 


1 SEPTEM annorum erat Joas cum regnare 


| cepisset: et quadraginta annis regnavit in 


Jerusalem, nomen matris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 2 Fecitque quod bonum est coram 
Domino, cunctis diebus Joiade sacerdotis, 
3 Accepit autem ei Joiada uxores duas, e 
quibus genuit filios et filias. 4 Post qua 
placuit Joas ut instauraret domum Domini, 
5 Congregavitque sacerdotes, et Levitas, et 
dixit eis: Egredimini ad civitates Juda, et 
colligite de universo Israel pecuniam ad 
sartatecta templi Dei vestri, per singulos 
annos, festinatoque hoc facite. Porro Levitæ 
egere negligentius. 6 Vocavitque rex Joia- 


| dam principem, et dixit ei: Quare tibi non 


fuit cure, ut cogeres Levitas inferre de Juda 
et de Jerusalem pecuniam, que constituta est 
a Moyse servo Domini, ut inferret eam omnis 
multitudo Israel in tabernaculum testimonii ? 
7 Athalia enim impiissima, et filii ejus, 
destruxerunt domum Dei; et de universis, 
que sanctificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. 8 Precepit ergo 
rex, et fecerunt arcam: posueruntque eam 
Domini forinsecus. 
9 Et predicatum est in Juda et Jerusalem, 
ut deferrent singuli pretium Domino, quod 
constituit Moyses servus Dei super omnem 
Israel in deserto. 10 Lætatique sunt cuncti 
principes, et omnis populus: et ingressi con- 
tulerunt in arcam Domini, atque miserunt 
ita ut impleretur. 11 Cumque tempus esset 
ut deferrent arcam coram rege per manus 
Levitarum (videbant enim multam pecuniam), 
ingrediebatur scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effundebantque pecu- 
niam que erat in arca: porro arcam reporta- 
bant ad locum suum: sicque faciebant per 
singulos dies, et congregata est infinita 
pecunia. 12 Quam dederunt rex et Joiada 


| his, qui praeerant operibus domus Domini: 


at illi conducebant ex ea cesores lapidum, 
et artifices operum singulorum, ut instaura- 
rent domum Domini: fabros quoque ferri 
et ris, ut quod cadere cœperat, fulciretur. 


| 


Fee A AREA A GLOTT:A. 


II. CHRONICLES, XXIII. XXIV. 


19 And he set the porters at the gates of the 
house of the LoRD, that none which was 
unclean in any thing should enter in. 20 And 
he took the captains of hundreds, and the 
nobles, and the governors of the people, and 
all the people of the land, and brought down 
the king from the house of the LoRD: and 
they came through the high gate into the 
king's house, and set the king upon the 
throne of the kingdom. 21 Aud all the 
people of the land rejoiced: and the city was 
quiet, after that they had slain Athaliah with 
the sword. 


CHAPTER XXIV. 


1 JOASH was seven years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem. His mother's name also was Zibiah 
of Beer-sheba. 2 And Joash did that which 
was right in the sight of the Lorp all the 
days of Jehoiada the priest. 3 And Jehoiada 


took for bim two wives; and he begat sons , 


and daughters. 4 € And it came to pass 
after this, (hat Joash was minded to repair 
the house of the Lop. 5 And he gathered 
together the priests and the Levites, and said 
to them, Go out unto the cities of Judah, and 
gather of all Israel money to repair the house 
of your God from year to year, and see that 
ye hasten the matter. Howbeit the Levites 
hastened i£ not. 6 And the king called for 
Jehoiada the chief, and said unto him, Why 
nast thou not required of the Levites to bring 
in out of Judah and out of Jerusalem the 
collection, according to the commandment of 
Moses the servant of the Lorp, and of the 
congregation of Israel, for the tabernacle of 
witness? 7 For the sons of Athaliah, that 
wicked woman, had broken up the house of 
God ; and also all the dedicated things of the 
house of the Lorp did they bestow upon 
Baalim. 8 And at the king’s commandment 


chey made a chest, and set it without at the 


gate of the house of the LoRD. 9 And they 
made a proclamation through Judah and 
Jerusalem, to bring in to the LoRD the col- 
lection that Moses the servant of God laid 
upon Israel in the wilderness. 10 And all 
the princes and all the people rejoiced, and 
brought in, and cast into the chest, until they 
had made an end. 11 Now it came to pass, 
tbat at what time the chest was brought 
unto the king's office by the hand of the 
Levites. and when they saw that there 
1208 much money, the king's scribe and 
the high priest's officer came and emptied 
the chest, and took it, and carried it to 
his place again. Thus they did day by 
day, and gathered money in abundance. 
12 And the king and Jehoiada gave it to 
such as did the work of the service of 
the house of the Lorp, and hired masons 
&nd carpenters to repair the house of the 
Lorp, and also such as wrought 


iron | 


2. Chronika, 23, 24. 


19 Und ftellete Thorbüter in die Thore am 
Hauſe des Herrn, daß nichts Unreines hinein 
käme an irgend einem Dinge. 20 Und er 
nahm die Oberſten über hundert, und die 
Mächtigen und Herren im Volk, und alles 
Landvolk, und führete den König hinab vom 
Hauſe des Herrn, und brachten ihn durch das 
bohe Thor am Hauſe des Königs; und ließen 
den König ſich auf den königlichen Stuhl ſetzen. 
21 Und alles Landvolk war fröhlich, und die 
Stadt war ſtille; aber Athalja ward mit dem 
Schwert erwürget. 


Das 24. Cavitel. 


1 Joas war fieben Jahr alt, da er König ward; 
und regierete vierzig Jahr zu Jeruſalem. Seine 
Mutter hieß Zibja von Berſeba. 2 Und Joas 


that, was dem Herrn wohl gefiel, fo lange der 


Prieſter Jojada lebte. 3 Und Jojada gab ihm 
zwei Weiber, und er zeugete Söhne und Tochter. 
4 Darnach nahm Joas vor, das Haus des Herrn 
zu erneuern; 5 Und verſammelte die Prieſter 
und Leviten, und ſprach zu ihnen: Ziehet aus zu 
allen Städten Juda, und ſammelt Geld aus dem 
ganzen $frael, das Haus eures Gottes zu beſſern 
jährlich; und eilet ſolches zu thun. Aber die 
Leviten eileten nicht. 6 Da rief der König 
Jojada, dem Vornebmſten, und ſprach zu ibm: 
Warum haſt du nicht Acht auf die Leviten, daß ſie 
eindringen von Juda und Jeruſalem die Steuer, 
die Moſe, der Knecht des Herrn, geſetzt hat, die 
man ſammelte unter Iſtael, zu der Hütte des 
Stifts? 7 Denn die gottloſe Athalja und ihre 
Söhne haben das Haus Gottes zerriſſen, und 
alles, was zum Hauſe des Herrn geheiliget war, 
haben ſie an Baalim vermacht. 8 Da befahl 
der König, daß man eine Lade machte, und ſetzte 
ſie außen ins Tbor, am Hauſe des Herrn; 
9 Und ließ ausrufen in Juda und zu Jeruſalem, 
daß man dem Herrn einbringen ſollte die Steuer 
von Moſe, dem Knechte Gottes, auf Iſtael gelegt 
in der Wüſte. 10 Da freueten ſich alle Oberſten 


und alles Volk, und brachten es und warfen es 


in die Lade, bis ſie voll ward. 11 Und wenns 


Zeit war, daß man die Lade herbringen ſollte 


durch die Leviten nach des Koͤnigs Befehl (wenn 
ſie ſahen, daß viel Geld drinnen war); ſo kam 
der Schreiber des Königs, und wer vom vor⸗ 
nehmſten Prieſter Befehl hatte, und ſchütteten die 
Lade aus, und trugen ſie wieder hin an ihren 
Ort. So thaten ſie alle Tage, daß ſie Geldes 


die Menge zu Hauf brachten. 12 Und der König 


und Sojaba gaben es den Arbeitern, die da ſchaff⸗ 
ten am Hauſe des Herrn; dieſelben dingeten 
Steinmetzen und Zimmerleute, zu erneuern 
das Haus des Herrn; auch den Meiſtern an 


and brass to mend the house of the LORD. Eiſen und Erz, zu beſſern das Haus des Herrn. 
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I. CHRONIQUES, XXIII. XXIV. 


19 Il établit aussi les portiers aux portes de 
la maison du SEIGNEUR, afin qu'aucune per- 
sonne impure, de quelque manière que ce fùt, 
n'y entràt. 20 ll prit ensuite les centeuiers, 
et les hommes les plus considérables, et ceux 
qui étaient établis en autorité sur le peuple, 
et tout le peupie du pays, puis il tit descendre 
le roi, de la maison du SEIGNEUR; ils entré- 
rent par le milieu de la haute porte daus la 
maison du roi, et ils firent asseoir le roi sur le 
tróne royal. 21 Alors tout le peuple du pays 
futen joie. Or la ville demeura tranquille, 
bien qu'on eüt tué Athalie par l'épée. 


CHAPIPRE XXIV. 


l Joas était agé de sept ans quand il 
commenga à régner, et il régna quarante ans 
à Jérusalem: Sa mere, nommée Tibia, était 
de Béer-Sébah. 2 Or Joas fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR durant tout le 
temps de Jojadah, le sacrificateur. 3 Et 
Jojadah lui donna deux femmes, dont il eut 
des fils et des filles. 4 | Aprés cela Joas prit 
à cour de réparer la maison du SEIGNEUR. 
5 Il assembla donc les sacrificateurs et les 
Lévites, et leur dit: Allez par les villes de 
Juda et amassez de l'argent dans tout Israél, 
pour réparer la maison de votre Dieu d'aunée 
en année, et hatez cette affaire. Cependant 
les Lévites ne la hatérent point. 6 Alors le 
roi appela Jojadah, le principal sacrificateur, 
et lui dit: Pourquoi n'as-tu pas veillé à ce 
que les Lévites apportassent de Juda, et de 


Jerusalem, et de tout Israël, le tribut ordonné 


par Moise, serviteur du SEIGNEUR, pour le 
pavillon du témoignage? 7 Car la méchante 
Athalie e£ ses enfants avaient dépouillé la 
maison de Dieu, et ils avaient méme appliqué 
aux Baalim toutes les choses consacrées à la 
maison du SEIGNEUR. 8 C'est pourquoi le 


| roi commanda qu'on fit un coffre, et qu'on le 


mit, extérieurement, à la porte de la maison 
du SEIGNEUR. 9 Puis on publia dans Juda 


et dans Jérusalem, qu'on apportat au SEIGNEUR 


l'impôt que Moise, serviteur de Dieu, avait 
mis sur Israél dans le désert. 10 Tous les 
principaux et tout le peuple s'en réjouirent ; 
ils apportèrent leur tribut, et jetèrent dans le 
coffre, jusqu'à ce qu'il füt rempli. 11 Or, 
quand les Lévites emportaient le coffre, 
suivant l'ordre du roi, ce qu'on faisait des 
qu'on voyait qu'il y avait beaucoup d'argent ; 
le secrétaire du roi et le commis du principal 
sacrificateur venaient et vidaient le cotlre ; 
puis ils le reportaient et le remettaient à sa 
Ils faisaient ainsi tous les jours, et on 
amassa de l'argent en abondance. 12 Le roi 
et Jojadah le distribuaient à ceux qui avaient 
la charge de l'ouvrage du service de la maison 
du SEIGNEUR, lesquels louaicnt des tailleurs 
de pierres et des charpentiers pour réparer 
la maison du SEIGNEUR, et méme des 
ouvriers travaillant en fer et en airain, 
pour réparer la maison du SEIGNEUR. 
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IIAPAAEITIOMENQN B. xd’. 


13 Kai éroiouy oi mototvreg rà Epya, kai avin 
pükoc ששד‎ ipywy iv xipGiv abrwv, kai aviornoay 
Tov olkov Kvpiov imi rjv rte abrov xai ivi- 
ox, 14 Kal wo auveriAecav, Hveykav mpoc 
róv Barta kai rp s ‘lwéaét rò raráNormov ToU 
dpyvpiov, kal éroiqoav oxevn sic oc Kupiov, 
«ai 0000606 


octbn  Aeroupywà oAokavrwparwy 


Xovcüc kai dpyvpüc, kai avnveyxay ddoKaurwoec 
iv 01600 Kupiov 0:6 mavróc dag róc utpag 
‘Iwdat. 15 Kal iyjpactv '1006: rAnpng nuepov, 
kai ireAedrqoev Qv ékarov kal rpiakovra tray èv 
rw Tedkevray avrov. 16 Kal @apay avróv tv 
mode Aavid pera roy Bactiiwy, öre éroinqoev 
áyaÜwcivgv pera Iopa) xai pera rod 0600 Kat 


17 Kal 


réedevrijy '1₪00% siojAOov oi apxovrec Lobòa xal 


rob  0%60> iyévero nerd Tv 

, ; / a uL 1 
mpocexuvncav Tov Baca * Tore irnqkovgev abroic 
6 Bae . 18 Kal iykaréAirov rov oikov Kupiov 


0600 röv raripwv abrov, xai idodAevoy raic 
LI 2 ` ~ 55 ^ * , 2 * 
Aorapratg kai roig '066ג8)00‎ Kal iyévero Ópyr) 
+ , , 4 , ` t ` 1 - e * 

er! ‘lovdav rai imi 'lepovcaMju iv ry pipa 
ravry. 19 Kal awéoree 060ח‎ 007000 xpopnrac 
* ` , M > * * 
וש/ססזטוה:‎ mode Küóptov, kai obe ijkovcav kai 
20 Kai 


mvevpa 0600 évédvce roy 'AZapíav róv rod I 


Oteuapriparo avroic, kai ody Vrtkovgav. 


cC Mm : 2 NEM 
róv lc, kal aviorn iravw rod aod Kai elmev 
Tace NAV Kipiog Ti mapamopsiecbe rag ivroAác 
Kvpíov ; kai oùx 500000706006 > Ort tyrareAirere 


roy Kipiov, kal tyraraXeibe 086. 21 Kal iré- 


Orvro abr, xal DuOogóAgsav abróv 66 ivroMjc 
22 Kal 


ovK éuv5cOn "10066 rod Mtoe 00 re, / 'Iudat 


lodg rod [SaciXéwc £v aùðAğ otxov Kupiov. 


6 marp abrov per’ abro), kai iQavarwoe roy 
vióv abroU' kai 00 aréOvnoxer, eimev “Ior Küptoc 
kai xptvarw. 23 Kai éyévero pera rijv cuvrédeav 
rod tviavrod avéBn ix aùròv divaptc Xvpíac, xal 
MOE imi 'loódav kal ir) Leoovcadnp, kal karé- 
00600 mávrac rode dpyovrag Tov 000 iv Ty 
Aag, kai ravra rà ckÜÀAa ajràv àrioreaeav ry 
Bacci AapackoU. 24 Ort iv óMyow avdpact 


maptytvero db Vg Xvpíac, kai 6 0606 raptdwrevy 


eig rac xsipag abrüv vav ToXjv a$ótpa, Or 
EyxartAirov Kuptoy עסז‎ Otóv rev raripwv avroy, 
kal pera 'Imác émoígos kpipara. 25 Kai pera rò 
» ~ , x 2 , > ~ 1 - 2 ~ 
daeAQsiv avrove dr’ abrov iv קז‎ étyrearaAireiv 
Sees e : : ב‎ a 
abróv iv padakiatc peyddac, kal iriOevro abrQ 
ol maideg 00700 iv atuactw viov '10004 rod itpéuc, 
xai עהסשז0ע00:‎ avrov imi ric kMvgc abrov, kal 
&mtÜavt x éfayav abróv iv roAe Aavid, cal otk 
tha avróv iv TQ rag rov Bactiiwy. 26 Kai 
- 2 - 8 
| ol émBepevor èr’ avróv ZaBid 6 rod 2080060 6 


| ‘Appaviryg kal Llwéo3é0 6 rod Zauapijü 6 MwajBirng 


II. CHRONICORUM, XXIV. 


13 Egeruntque hi qui operabantur indus- 
trie, et  obducebatur cicatrix 
per manus eorum, ac suscitaverunt domum 


parietum 


Domini in statum pristinum, et firmiter eam 


stare fecerunt. 14 Cumque complessent 


| omnia opera, detulerunt coram rege et Joiada 


reliquam partem pecunie: de qua facta sunt 
vasa templi in ministerium, et ad holocausta, 
phialz quoque, et cetera vasa aurea et ar- 
gentea: et offerebantur holocausta in domo 
jugiter cunctis diebus Joiada. 
15 Senuit autem Joiada plenus dierum, et 
mortuus est cum esset centum triginta anno- 
rum; 


Domini 


16 Sepelieruntque eum in civitate 
David cum regibus, eo quod fecisset bonum 
cum Israel, et cum domo ejus. 17 Postquam 
autem obiit Joiada, ingressi sunt principes 
Juda, et adoraverunt regem; qui delinitus 
18 Et dereli- 
querunt templum Domini Dei patrum suorum, 
servieruntque lucis et sculptilibus, et facta 


obsequiis eorum, acquievit eis. 


| est ira contra Judam et Jerusalem propter 


hoe peccatum. 19 Mittebatque eis prophetas 
ut reverterentur ad Dominum, quos protes- 
tantes, illi audire nolebant. 20 Spiritus 
itaque Dei induit Zachariam filium Joiade 
sacerdotem, et stetit in conspectu populi, et 
dixit eis: Hee dicit Dominus Deus: Quare 
transgredimini preceptum Domini, quod 
vobis non proderit, et dereliquistis Dominum 
ut derelinqueret vos? 21 Qui congregati 
adversus eum, miserunt lapides juxta regis 
imperium iu atrio domus Domini. 22 Et 
non est recordatus Joas rex misericordie, 
quam fecerat Joiada pater illius secum, sed 
interfecit filium ejus. Qui cum moreretur, 
ait: Videat Dominus, et requirat. 23 Cumque 
evolutus esset annus, ascendit contra eum 
exercitus Syrie:  venitque in Judam et 
Jerusalem, et interfecit cunctos prineipes 
populi, atque universam predam miserunt 
regi in Damascum. 24 Et certe cum permo- 
dicus venisset numerus Syrorum, tradidit 
Dominus in manibus eorum infinitam multi- 
tudinem, eo quod dereliquissent Dominum 
Deum patrum suorum: in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judicia. 25 Et abeuntes 
dimiserunt eum in languoribus magnis: sur- 
rexerunt autem contra eum servi sui, in 
ultionem sanguinis filii Joiadæ sacerdotis, et 
oeciderunt eum in lectulo suo, e£ mortuus est : 
sepelieruntque eum in civitate David, sed 
non in sepulchris regum. 26 Insidiati 
vero sunt ei Zabad filius Semmaath Ammani- 


| tidis. et Jozabad filius Semarith Moabitidis. 


% הרוי‎ G LOTTA. 


II. CHRONICLES, XXIV. 


13 So the workmen wrought, and the work 
was perfected by them, and they set the house 
of God in his state, and strengthened it. 
14 And when they had finished ? they 
brought the rest of the money before the 
king and Jehoiada, whereof were made 
vessels for the house of the LORD, even vessels 
to minister, and to offer wal, and spoons, 
and vessels of gold and silver. And they 
effered burnt offerings in the house of the 
LoRD continually all the days of Jehoiada. 
15 ף‎ But Jehoiada waxed old, and was full of 
days when he died; au hundred and thirty 
years old was he when he died. 16 And 
they buried him in the city of David among the 
kings, because he had done good in Israel, 
both toward God, and toward his house. 
17 Now after the death of Jehoiada came the 
princes of Judah, and made obeisance to the 
king. Then the king hearkened unto them. 
18 And they left the house of the LORD God 
of their fathers, and served groves and idols: 
and wrath came upon Judah and Jerusalem 
for this their trespass. 19 Yet he sent pro- 
phets to them, to bring them again unto the 
LORD; and they testified against them: but 
they would not give ear. 20 And the Spirit 
of God came upon Zechariah the son of Je- 
hoiada the priest, which stood above the 
people, and said unto them, Thus saith God, 
Why transgress ye the commandments of the 
Lorp, that ye cannot prosper ? because ye have 
forsaken the Lorn, he hath also forsaken you. 
21 And they conspired against him, and 
stoned him with stones at the commandment 
of the king in the court of the house of the 
Lorp. 22 Thus Joash the king remembered 
not the kindness which Jehoiada his father 
had done to him, but slew his son. And 
when he died, he said, The LORD look upon 
ü, and require it. 23 J And it came to pass 
at the end of the year, that the host of Syria 
came up against him: and they came to Judah 
and Jerusalem, and destroyed all the princes 
of the people from among the people, and 
sent all the spoil of them unto the king of 
Damascus. 24 For the army of the Syrians 
eame with a small company of men, and the 
LoRD delivered a very great host into their 
hand, because they had forsaken the LORD 
God of their fathers. So they executed 
judgment against Joash. 25 And when they 
were departed from him, (for they left him in 
great diseases) his own servants conspired 
against him for the blood of the sons of 
Jehoiada the priest, and slew him on his bed, 
and he died: and they buried him in the city 
of David, but they buried him not in the 
sepulehres of the kings. 26 And these are 
fhey that conspired against him; Zabad the 
— of Shimeath an Ammonitess, and Je- 


2. Chronika, 24. 


13 Und die Arbeiter arbeiteten, daß die Beſſerung 


im Werke zunahm durch ihre Hand; und machten 
das Haus Gottes ganz fertig und wohl zugerichtet, 
und machten es feſte. 14 Und da ſie es vollendet 
hatten, brachten ſie das übrige Geld vor den 
König und Jojada; davon machte man Gefäße 
zum Hauſe des Herrn, Gefäße zum Dienſt und zu 
Brandopfern, Löffel und güldene und filberne 
Geräthe. Und ſie opferten Brandopfer bei dem 
Hauſe des Herrn allewege, ſo lange Jojada lebte. 
15 Und Jojada ward alt, und des Lebens ſatt, 
und ſtarb; und war hundert und dreißig Jahr 
alt, da er ſtarb. 16 Und ſie begruben ihn in der 
Stadt Davids unter die Könige; darum, daß er 
hatte wohl gethan an Sfrael, und an Gott und 
ſeinem Hauſe. 17 Und nach dem Tode Jojada 
kamen die Oberſten in Juda, und beteten den 
König an; da gehorchte ihnen der König. 18 Und 
ſie verließen das Haus des Herrn, des Gottes ihrer 
Väter, und dieneten den Hainen und Götzen. Da 
kam der Zorn über Juda und Jeruſalem, um 
dieſer ihrer Schuld willen. 19 Er ſandte aber 
Propheten zu ihnen, daß ſie ſich zu dem Herrn 
bekehren ſollten; und die bezeugten ſie; aber ſie 
nahmen es nicht zu Ohren. 20 Und der Geiſt 
Gottes zog an Zacharja, den Sohn Jofada, des 
Prieſters. Der trat oben über das Volk, und 
ſprach zu ihnen: So ſpricht Gott: Warum über⸗ 
tretet ihr bie Gebote des Herrn, das euch nicht ge- 
lingen wird? Denn ihr habt den Herrn verlaſſen, 
ſo wird er euch wieder verlaſſen. 21 Aber ſie 
machten einen Bund wider ihn, und ſteinigten ihn, 
nach dem Gebot des Königs, im Hofe am Hauſe 
des Herrn. 22 Und der König Joas gedachte nicht 
an die Barmherzigkeit, die Jojada, ſein Vater, 
an ihm gethan hatte; ſondern erwürgete ſeinen 
Sohn. Da er aber ſtarb, ſprach er: Der Herr 
wirds ſehen und ſuchen. 23 Und da das Jahr 
um war, zog herauf das Heer der Sprer, und 
kamen in Juda und Jeruſalem, und verderbeten 
alle Oberſten im Volk; und alle ihren Raub 
ſandten ſie dem Könige zu Damaskus. 24 Denn 
der Syrer Macht kam mit wenig Männern, noch 
gab der Herr in ihre Hand eine ſehr große 
Macht; darum, daß ſie den Herrn, ihrer Väter 
Gott, verlaſſen hatten. Auch übten ſie an Joas 
Strafe. 25 Und da ſie von ihm zogen, ließen 
ſie ihn in großen Krankheiten. Es machten aber 
ſeine Knechte einen Bund wider ihn, um des 
Bluts willen der Kinder Jojada, des Prieſters, 
und erwürgeten ihn auf ſeinem Bette, und er 
ſtarb. Und man begrub ihn in der Stadt Davids, 
aber nicht unter der Könige Gräber. 
aber den Bund wider ihn machten, waren dieſe: 
Sabad, der Sohn Simeath, ber Ammonitin, 


hozabad the son of Shimrith a Moabitess. | und Joſabad, der Sohn Simrith, der Moabitin. 
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26 Die 


 — MÀ. 
II. CHRONIQUES, XXIV. 


13 Les ouvriers travaillérent donc, et l'ouvrage 
fut entiérement achevé par leurs mains; de 
sorte qu'ils rétablirent la maison de Dieu en 
son état, et l'affermirent. 14 Dés qu'ils 
eurent achevé, ils apportérent, devant le roi 
et devant Jojadah, le reste de l'argent, dont 
on fit faire des ustensiles pour la maison du 
SEIGNEUR, savoir, des ustensiles pour le ser- 
vice et pour les oblations, des tasses et d'autres 
ustensiles d'or et d'argent. Or ils offrirent 
continuellement des holocaustes dans la maison 
du SEIGNEUR, durant tout le temps de Jojadah. 
15 | Cependant Jojadah, étant devenu vieux 
et rassasié de jours, mourut. Il était âgé de 
cent trente ans quand il mourut; 16 Et on 
l'ensevelit dans la cité de David, aveo les rois, 
parce qu'il s'était bien conduit envers Israél, 
envers Dieu et envers sa maison. 17 Mais, 
aprés que Jojadah fut mort, les principaux de 
Juda vinrent et se prosternérent devant le roi, 
et le roi les écouta. 18 Ils abandonnérent 
done la maison du SEIGNEUR, le Dieu de 
leurs péres, et servirent les faux dieux dans 
les bocages ; et Ja colére du Seigneur s'alluma 
contre Juda et contre Jérusalem, parce qu'ils 
s'étaient rendus coupables en cela. 19 Et il 
leur envoya, pour les faire retourner au 
SEIGNEUR. des prophètes qui les avertirent ; 
mais ils n'écoutérent point. 20 Alors l’ Esprit 
de Dieu saisit Zacharie, fils de Jojadah, le 
sacrificateur, de sorte qu'il se plaga en un lieu 
élevé au-dessus du peuple, et leur dit: Dieu 
& dit ainsi: Pourquoi transgressez-vous les 
commandements du SEIGNEUR? Car vous ne 
prospérerez point, e£ parce que vous avez aban- 
donné le SEIGNEUR, il vous abandonnera 
aussi. 21 Mais ils se liguérent contre lui, et 
l'assommérent de pierres, par le commande- 
ment du roi, au parvis de la maison du 
SEIGNEUR, 22 De sorte que le roi Joas ne 
se souvint point de la bonté dont Jojadah, 
pére de Zacharie, avait usé envers lui, mais 
tua son fils, qui diten mourant: Le SEIGNEUR 
le voit et il me vengera. 23 “| ll arriva 
qu'au bout d'un an, l'armée d'Aram monta 
contre Joas, et vint en Juda et à Jérusalem. 
Or ks Araméens détruisirent, d'entre le 
peuple, tous les principaux du peuple, et 
envoyérent au roi, à Damas, tout leur butin. 
24 Quoique larmée, venue d'Aram, füt peu 
nombreuse, le SEIGNEUR livra pourtant entre 
leurs mains une trés-grosse armée, parce que 
ceux de Juda avaient abandonné le SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres. Ainsi les Araméens 
exécutérent les jugements de Dieu contre 
Joas. 25 Quand ils se furent retirés d’avec 
lui, attendu qu'ils l'avaient laissé dans de 


| grandes souffrances, ses servitcurs conjurérent 


contre lui à cause du meurtre des fils de 
Jojadah le sacrificatcur, et le tuèrent sur son 
lit. Il mourut ainsi, et on l'ensevelit dans la 
cité de David; mais on ne l'ensevelit point 
dans les sépuleres des rois. 26 Et ce sont 
ici ceux qui conjurérent contre lui: Zabad 
fils de Simhat, femme  Hammonite, et 
Jéhozabad, fils de Simrith femme Moabite. 
Tow rrr. Y 
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II. CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


27 Porro filii ejus, ac summa pecuni: 8 
adunata fuerat sub eo, et instauratio domus 
Dei, scripta sunt diligentius in Libro regum : 
regnavit autem Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXV. 


1 VIGINTI quinque annorum erat Amasias 
cum regnare coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Joadan de Jerusalem. 2 Fecitque bonum in 
conspectu Domini: verumtamen non in corde 
perfecto. 3 Cumque roboratum sibi videret 
imperium, jugulavit servos, qui occiderant 
regem patrem suum, 4 Sed filios eorum non 
interfecit, sieut scriptum est in Libro legis 
Moysi, ubi precepit Dominus, dicens: Non 
occidentur patres pro filiis, neque filii pro 
patribus suis, sed unusquisque in suo peccato 
morietur 5 Congregavit igitur Amasias 
Judam, et constituit eos per familias, tribu- 
nosque et centuriones in universo Juda et 
Benjamin: et recensuit a viginti annis supra, 
invenitque trecenta millia juvenum, qui egre- 
derentur ad pugnam, et tenerent hastam et 
clypeum. 6 Mercede quoque conduxit de 
Israel centum millia robustorum, centum 
talentis argenti. 7 Venit autem homo Dei ad 
illum, et ait: O rex, ne egrediatur tecum 
exercitus Israel: non est enim Dominus eum 
Israel, et cunctis filiis Ephraim: 8 Quod si 
putas in robore exercitus bella consistere, 
superari te faciet Deus ab hostibus: Dei 
quippe est adjuvare, et in fugam convertere. 
9 Dixitque Amasias ad hominem Dei : Quid 
ergo fiet de centum talentis, que dedi mili- 
tibus Israel? Et respondit ei homo Dei: 
Habet Dominus unde tibi dare possit multo 
his plura. 10 Separavit itaque Amasias 
exercitum, qui venerat ad eum ex Ephraim, 
ut reverteretur in locum suum: at illi contra 
Judam vehementer irati, reversi sunt in 
regionem suam. 11 Porro Amasias confidenter 
eduxit populum suum, et abiit in vallem 
Salinarum, percussitque filios Seir decem 
millia. 12 Et alia decem millia virorum 
ceperunt filii Juda, et adduxerunt ad præ- 
ruptum cujusdam petre, precipitaveruntque 
eos de summo in præceps, qui universi 
crepuerunt. 13 At ille exercitus, quem 
remiserat Amasias ne secum iret ad præ- 
lium, diffusus est in civitatibus Juda, a 
Samaria usqne ad Bethoron, et interfectis 
tribas laillivus, diripuit predam magnam. 


| 
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II. CHRONICLES, XXIV. XXV. 


27 ¶ Now concerning his sons, and the great- 
ness of the burdens laid upon him, and the 
repairing of the house of God, behold, they 
are written in the story of the book of the 
kings. 
stead. 

CHAPTER XXV. 


1 AMAZIAH was twenty and five years old 


And Amaziah his son reigned in his 


when he began to reign, and he reigned , 


twenty and nine years in Jerusalem. And his 


mothers name was Jehoaddan of Jerusalem. ! 
2 And he did that which was right in the | 


sight of the LORD, but not with a perfect heart. 
3 € Now it came to pass when the kingdom 
was established to him, that he slew his 
servants that had killed the king his father. 
4 But he slew not their children, but did as 
it is written in the law in the book of Moses, 
where the LoRD commanded, saying, The 
| fathers shall not die for the children, neither 
shall the children die for the fathers, but 
every man shall die for his own sin. 5 €| More- 
over Amaziah gathered Judah together, and 
made them captains over thousands, and 
captains over hundreds, according to the 
houses of £heir fathers, throughout all Judah 
and Benjamin: and he numbered them from 
twenty years old and above, and found them 
three hundred thousand choice men, able to go 
forth to war, that could handle spear and 
‘shield. 6 He hired also an hundred thousand 
mighty men of valour out of Israel for an 
hundred talents of silver. 7 But there came 
a man of God to him, saying, O king, let not 
the army of Israel go with thee; for the 
LoRD is not with Israel. £o wit, with all the 
children of Ephraim. 8 But if thou wilt go, 
do ₪, be strong for the battle: God shall 
make thee fall before the enemy: for God 
| hath power to help, and to cast down. 
9 And Amaziah said to the man of God, But 
what shall we do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel? 
And the man of God answered. The LoRD is 
able to give thee much more than this. 
10 Then Amaziah separated them, £o wit, the 
ו‎ army that was come to him out of Ephraim, 
"to go home again: wherefore their anger was 


greatly kindled against Judah, and they | 


returned home in great anger. 11 € And Ama- 
siah strengthened himself, and led forth his 
people, and went to the valley of salt, and 
- smote of the children of Seir ten thousand. 
12 And other ten thousand left alive did 
the children of Judah carry away captive, 
and brought them unto the top of the rock, 
and cast them down from the top of the rock, 
"that they all were broken in pieces. 13 J But 
the soldiers of the army which Amaziah sent 
back, that they should not go with him to 
battle, fell upon the cities of Judah, from 
“Samaria even unto Beth-horon, and smote 
‘three thousand of them, and took much spoil. 
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2. Chronika, 24, 25. 


27 Aber feine Sohne, unb bie Summa, bie unter 
ihm verfammelt war, und der Bau des Hauſes 
Gottes, fiebe, die ſind beſchrieben in der Hiſtoria 
im Buch der Könige. Und ſein Sohn Amazia 
ward König an ſeine Statt. 


Das 25. Capitel. 


1 Fünf und zwanzig Jahr alt war Amazia, 
da er König ward; und regierete neun und 
zwanzig Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter 
hieß Joadan, von Jeruſalem. 2 Und er that, 
was dem Herrn wohl geſiel; doch nicht von gan⸗ 
zem Herzen. 3 Da nun ſein Königreich bekräf⸗ 
tiget war, erwürgete er ſeine Knechte, die den 
König, feinen Vater, geſchlagen hatten. 4 Aber 
ihre Kinder tödtete er nicht. Denn alſo ſtehet es 
geſchrieben im Geſetz, im Buch Moſe, da der 
Herr gebeut und ſpricht: Die Väter ſollen nicht 
ſterben für die Kinder, noch die Kinder für die 
Väter; ſondern ein jeglicher ſoll um ſeiner 
Sünde willen ſterben. 5 Und Amazia brachte 
zu Haufe Juda, und ſtellte ſie nach der Väter 
Häuſern, nach den Oberſten über tauſend und 
über hundert, unter ganz Juda und Benjamin; 
und zählete ſie von zwanzig Jahren und drüber, 
und fand ihrer drei hundert tauſend auserleſen, 
die ins Heer ziehen mochten und Spieß und 
Schild führen konnten. 6 Dazu nahm er an 
aus Iſrael hundert taufend ftarfe Kriegsleute, 
um hundert Centner Silbers. 7 Es kam aber 
ein Mann Gottes zu ihm, und ſprach: König, 
laß nicht das Heer Iſrael mit dir kommen; denn 
der Herr iſt nicht mit Iſrael, noch mit allen 
Kindern Ephraim. 8 Denn ſo du kommſt, daß 
du eine Kühnbeit beweiſeſt im Streit, wird Gott 
dich fallen lafen vor deinen Feinden. Denn bet 
Gott ſtehet die Kraft zu helfen und fallen zu 
laſſen. 9 Amazia ſprach zu dem Mann Gottes: 
Was ſoll man denn thun mit den hundert Cents 
nern, die ich den Kriegsknechten von Iſtael 
gegeben habe? Der Mann Gottes ſprach: Der 
Herr hat noch mehr, denn das iſt, das er dir 
geben kann. 10 Da ſonderte Amazia die Kriegs⸗ 
knechte ab, die zu ihm aus Ephraim kommen 
waren, daß ſie an ihren Ort hingingen. Da 
ergrimmete ihr Zorn wider Juda ſehr, und zogen 
wieder an ihren Ort mit grimmigem Zorn. 


11 Und Amazia ward getroſt, und führete ſein 


Volk aus, und zog aus ins Salzthal, und ſchlug 
der Kinder von Seir zehn tauſend. 12 Und die 
Kinder Juda fingen ihrer zehn tauſend lebendig; 
die führeten ſie auf die Spitze eines Felſen, und 
ſtürzten fie von der Spitze des Felſen, daß fie alle 
zerborſten. 13 Aber die Kriegsknechte, die 
Amazia batte wiederum laſſen ziehen, daß 
ſie nicht mit ſeinem Volk zum Streit zögen, 
thaten ſich nieder in den Städten Juda, von 
Samaria an bis gen Beth Horon, und ſchlugen 
ihrer drei tauſend, und nahmen viel .רא‎ 


AOT. 


II. CHRONIQUES, XXIV. XXV. 


27 J Or, quant à ses enfants, à la grande 
charge tmposée sur lui, et au rétablissement 
de la maison de Dieu, voilà, ces choses sont 
écrites dans les mémoires du livre des rois, 
Son fils Amasias régna à sa place. 


CHAPITRE XXV. 


1 AMASIAS commenga à régner, étant agé 
de vingt-cinq ans, et il régna à Jérusalem 
vingt-neuf ans. Sa mére se nommait Jého- 
haddan, et elle était de Jérusalem. 2 Il fit ce 
qui est droit devant le SEIGNEUR, mais non 
pas d'un cœur parfait. 3 JJ Or il arriva 
qu'aprés qu'il fut affermi dans son royaume, il 
fit mourir ceuz de ses serviteurs qui avaient 
tué le roi, son père. 4 Mais il ne fit point mourir 
leurs enfants, selon ce qui est écrit dans la 
loi, au livre de Moise, dans lequel le SEIGNEUR 
& donné ce commandement: Les péres ne 
mourront point pour les enfants, et les enfants 
ne mourront point pour les péres; mais 
chacun mourra pour son péché. 6 € Puis 
Amasias assembla ceux de Juda, et les dis- 
tribua par chefs de familles de péres, par 
capitaines de milliers et de centaines, dans 
tout Juda et Benjamin. Il en fit le dénom- 
brement, depuis l’âge de vingt ans et au- 
dessus, et il s'en trouva trois cent mille d'élite, 
marchant en bataille et portant la javeline et 
le bouclier, 6 Il prit aussi à sa solde, pour 
cent talents d'argent, cent mille hommes forts 
et vaillants, de ceux d'Israël. 7 Mais un 
homme de Dieu vint à lui et lui dit: Ô roi! 
que l'armée d'Israël ne marche point avec 
toi, car le SEIGNEUR n'est point avec Israél: 
ils sont tous enfants d'Éphraim. 8 Cepen- 
dant si tu veux aller, fais-le, sois vaillant dans 
le combat; mais Dieu te fera tomber devant 
lennemi; car Dieu a la puissance d'aider et 
de faire tomber. 9 Amasias répondit à 
l'homme de Dieu: Mais que deviendront les 
cent talents que j'ai donnés aux troupes 
d'Israël? Et l'homme de Dieu dit: Il est au 
pouvoir du SEIGNEUR de t'en donner beau- 
coup plus. 10 Ainsi Amasias sépara les 
troupes qui lui étaient venues d'Ephraim, 
afin qu'elles retournassent en leur lieu ; leur 
colére s'enflamma fort contre Juda, et ils s'en 
retournérent en leur lieu avec une grande 
ardeur de colère. 11 JJ Alors Amasias ayant 
pris courage, conduisit son peuple et s'en alla 


dans la vallée du sel, ot il battit dix mille 


hommes des enfants de Séhir. 12 Or les 
enfants de Juda prirent dix mille hommes 
vivants, et les ayant amenés sur le sommet 
d'une roche, ils les précipitèrent du haut de la 
roche, de sorte qu'ils moururent tous. 1:54] Mais 
les troupes qu’Amasias avait renvoyées, afin 
qu'elles ne vinssent point avec lui à la guerre, 
se jetérent sur les villes de Juda, depuis 
Samarie jusqu'à Beth-Horon, tuérent trois 
mille hommes ct emportérent un gros butin. 
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IIAPAAEIIIOMENQN B'. xe’. 


14 Kai éyévero nerd rò het ‘Apaciav mará- 


Eavrog עד‎ ‘ldovpaiay, kai tjveyke rpog abróv 


rode 06096 viðv nei, kal fornosv avrov¢e avrg | 


+ , > ~ , 
eig 06006, kal ivavríov abrüv mpocexiver, kal 
00706 abroig ke. 15 Kal éyévero & Kupiou 
imi 'Auacíav, kal aréoreAev avrg rpoghryv xai 
erev avrg Ti lZyrncag rote 06006 rod AaoU ot 
> + 4 ` * Li ~ 2 

otk éksitovro roy aby éavrüv ik xtpóc cov; 
16 Kai éyévero iv rip Aỹðe abrQ 7006 abróv, 
kal ere, avrg Mr) ovuGovAov rod Bacréwe 

Kal 

t 


lgwwrnqoev 6 rpoghrng, kai elrev Ort ywdakw Ort 


006066 oe; mTpóctxyt tva pù pacriywOic. 


tBotAero imi ool rod 0000ד60‎ 001 oe, Ort imoindag 
rodro Kai ovK imijkovcac rig ovpuBovAiag pov. 
17 Kai iBovAedcaro ’Apasiac 6 BaoiAedg lobòa, 
kai aréored\e Tpóc 1066 vióv 'Ioáya& viod "Inov 
BacdAéa Ispani Néywy 86000 kai ע06ן0000‎ mpoow- 
roc. 18 Kal azéorethey 'Ioág Ga '10007(\ 
rod g 'Apacíav acia ‘lodda Aéywv 'O ákyobx 
ó tv ro AiBavw 40750\6ה67‎ rpog rv ע000)א‎ rv 
iv rg AiBavy Aéywv 806 riv Ovyaripa טסט‎ ry 
vig pov tic yuvaika, kai idod éXevoerar rd Oppia 
ToU dypod rà iv rg Aarøy’ kal AOov rd Onpia 
19 Rrag 9 


imárata rrjv 'IOovpaíav, kai traiper oe ù) kapóía 


kal karemárnoav TÒV dcxobx. 


cov ù 800805 viv káÜwov iv 0160 cov, kal tva 
ri ovupBaAAag iv kakíg, kai mesg od kai 'lovóag 
perà cod; 20 Kal obe fjcovcev 'Anacíac, Ort rapa 
Kupiou éyévero rod rapadotrat abróv tlg yeipag, 
21 Kai 
avéBy '1006 BaoiAevy 'IopagA, kai &gQycav arh- 


bre kkcChrnoe rove 06006 rov ‘Idovpaiwv. 
סוסג‎ abróc kai 'Apacíac BaatAevig "'Lobóa èv 
Balboν ij tore rot "10000. 22 Kal irporwOn 
'100000 card mpócwrov 'IopatjA, kai tQvytv Exacrog 
tig rò okqvwpa abrov. 23 Kal róv 'Apacíav 
BaciMéa Io róv rot 'Iwàç viod 'Iwáyağ karé- 
Na '1₪00 3000606 '"IoparA iv 1300000006, kal 
sionyayey abrdv sic "IspovcaAQp, kal kartcragev 
076 rod reixoug "lepovcaN)u dard riAng ED 
two bg ywviag rerpakogiovg mixetc. 24 Kal 
Tüv ro xpuciov kai rò dpyipiov kai mavra rd 
oken rà 6זע600606‎ iv oikw Kupiov kal mapa rg 
Aton Kai robc 070000006 olkov rod Bacihéwe 
ral rove viodg ràv ovppikewv, kai exéorpeper eig 
Zauáptay. 25 Kal ET no 'Apacíag 6 rod Twig 
]8000\606 'Iobóa pera rò drodavsiv 'Iwàç róv 
ToU Id NIE Basta £r] זע חא‎ 
26 Kai oi Aorroi 670 'Auacíov oi 0זשסה‎ kai 
Yryoauuévor iml BrBdéov 
BaccAtwv "10006 kal '16000(( ; 


'IcpanÀ 


oi £fcxarot 006 idod 
27 Kai ty rg 
kap w ántorg 'Auaciag amd Kupiov, kal 
iridevro avrg iriðsoiw, kai fguyev amd ‘Iepov- 
carn ric Aaxíc* 


kal daréoreAavy KaromoGev 


₪7 ; "n . 5 
aurov eig Aayic, kai iÜavárwcav aùròv iki, 


II. CHRONICORUM, XXV. 


14 Amasias vero post eedem Idumzorum, 
et allatos deos filiorum Seir, statuit illos in 
deos sibi, et adorabat eos, et illis adolebat 
incensum. 15 Quam ob rem iratus Dominus 
contra Amasiam, misit ad illum prophetam, 
qui diceret ei: Cur adorasti deos, qui non 
liberaverunt populum suum de manu tua? 
16 Cumque hee ille loqueretur, respondit ei: 
Num consiliarius regis es? quiesce ne interfi- 


ciam te. Discedensque propheta, Scio, inquit, 


quod cogitaverit Deus occidere te, quia fecisti 
hoc malum, et insuper non acquievisti consilio 
meo. 17 Igitur Amasias rex Juda, inito 
pessimo consilio, misit ad Joas filium Joachaz 
filii Jehu, regem Israel, dicens: Veni, videa- 
mus nos mutuo, 18 At ille remisit nuntios, 
dicens : Carduus, qui est in Libano, misit ad 
cedrum Libani, dicens: Da filiam tuam 
filio meo uxorem: et ecce bestie, que erant 
in silva Libani, transierunt, et conculcaverunt 
carduum. 19 Dixisti: Percussi Edom, et 
ideireo erigitur cor tuum in superbiam: 
sede in domo tua; cur malum adversum te 
provocas, ut cadas et tu, et Juda tecum? 
20 Noluit audire Amasias, eo quod Domini 
esset voluntas ut traderetur in manus hostium 
propter deos Edom. 21 Ascendit igitur Joas 
rex Israel, et mutuos sibi prebuere con- 
spectus: Amasias autem rex Juda erat in 
Bethsames Juda: 22 Corruitque Juda coram 


Israel, et fugit in tabernacula sua. 23 Porro 


Amasiam regem Juda, filium Joas filii Joachaz,. 


cepit Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit 
in Jerusalem: destruxitque murum ejus 9 
porta Ephrain usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. 24 Omne quoque 
&urum, et argentum, et universa vasa, que 
repererat in domo Dei, et apud Obededom, 
in thesauris etiam domus 10810, necnon 
et filios obsidum, reduxit in Samariam. 
25 Vixit autem Amasias filius Joas rex 
Juda, 


Joachaz rex Israel, quindecim annis. 26 Re- 


postquam mortuus est Joas filius 


liqua autem sermonum Amasiæ priorum et 
novissimorum scripta sunt in Libro re- 
. gum Juda et Israel. 27 Qui postquam 


' recessit a Domino, tetenderunt ei insi- 
dias 


| Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi. 


in Jerusalem. Cumque fugisset in 


|| 1 Det HEX A GLOTT A. 


II. CHRONICLES, XXV. 


14 Now it came to pass, after that Amaziah 
was come from the slaughter of the Edomites, 
that he brought the gods of the children of 
Seir, and set them up fo be his gods, and 
bowed down himself before them, and burned 
incense unto them. 15 Wherefore the anger 
of the Lorp was kindled against Amaziah, 
and he sent unto him a prophet, which said 


— 


gods of the people, which could not deliver 
their own people out of thine hand? 16 And 
it came to pass, as he talked with him, that 
the king said unto him, Art thou made of the 
king's counsel? forbear; why shouldest thou 
be smitten? Then the prophet forbare, and 
said, I know that God hath determined 
to destroy thee, because thou hast done this, 
and hast not hearkened unto my counsel. 
17 § Then Amaziah king of Judah took 
advice, and sent to Joash, the son of Je- 
hoahaz, the son of Jehu, king of Israel, saying, 
i Come, let us see one another in the face. 
m 15 And Joash king of Israel sent to Amaziah 
king of Judah, saying, The thistle that was 
in Lebanon sent to the cedar that was in 
Lebanon, saying, Give thy daughter to my 
son to wife: and there passed by a wild beast 
that was in Lebanon, and trode down the 
thistle. 19 Thou sayest, Lo, thou hast smitten 
the Edomites ; and thine heart lifteth thee up 
to boast: abide now at home; why shouldest 
Bou meddle to thine hurt, that thou shouldest 
fall, even thou, and Judah with thee? 20 But 
Amaziah would not hear; for it came of God, 
that he might deliver them into the hand of 
"(heir enemies, because they sought after the 
e of Edom. 21 So Joash the king of 

el went up; and they saw one another i in 
the face, both he and Amaziah king of Judah, 


— 


22 And Judah was put to the worse before 
Israel, and they fled every man to his tent. 
23 And Joash the king of Israel took Ama- 
_siah king of Judah, the son of Joash, the son 
of Jehoahaz, at Beth-shemesh, and brought 
him to Jerusalem, and brake down the wall 


to the corner gate, four hundred cubits. 
24 And he took all the gold and the silver, 
and all the vessels that were found in the 
house of God with Obed-edom, and the 
treasures of the king's house, the hostages 
also, and returned to Samaria. 25 4 And 
Amaziah the son of Joash king of Judah lived 
after the death of Joash son of Jehoahaz king 
Of Israel fifteen years. 26 Now the rest of 
- the acts of Amaziah, first and last, behold, are 

they not written in the book of the kings 
udah and Israel? 27 € Now afterthe time 
that Amaziah did turn away from following the 


salem ; and he fled to Lachish: but they 
ent to Lachish after him, and slew hiri there. 


1525 


unto him, Why hast thou sought after the | 


at Beth-shemesh, which belongeth to Judah. | 


2. Chronika, 25. 


14 Und bà Amazia wieder kam von der Edomiter 
Schlacht, brachte er die Götter der Kinder von 
Seir, und ſtellete ſie ihm zu Göttern, und betete 
an vor ihnen, und räucherte ihnen. 15 Da 
ergrimmete der Zorn des Herrn über Amazia und 
ſandte einen Propheten zu ihm, der ſprach zu ihm: 
Warum ſucheſt du die Götter des Volks, die ihr 
Volk nicht konnten erretten von deiner Hand? 
16 Und da er mit ihm redete, ſprach er zu ihm: 
Hat man dich zu des Königs Rath gemacht? Höre 
auf, warum willſt du geſchlagen ſein? Da hörete 
der Prophet auf, und ſprach: Ich merke wohl, 
daß Gott ſich berathen hat, dich zu verderben, 
daß du ſolches gethan haſt, und gehorcheſt meinem 
Rath nicht. 17 Und Amazia, der König Juda, 
ward Raths, und ſandte hin zu Joas, dem Sohn 
Joahas, des Sohns Jehu, dem Könige Iſtael, 
und ließ ihm ſagen: Komm, laß uns mit einan⸗ 
der beſehen. 18 Aber Joas, der König Sfrael, 
ſandte zu Amazia, dem Könige Juda, und ließ 
ihm ſagen: Der Dornſtrauch im Libanon ſandte 
zu der Ceder im Libanon, und ließ ihr ſagen: 
Gib deine Tochter meinem Sohn zum Weibe; 
aber das Wild im Libanon lief über den Dorn= 
ſtrauch, und zertrat ihn. 19 Du gedenkeſt: Siehe, 
ich habe die Edomiter geſchlagen; deß erhebet 
ſich dein Herz, und ſucheſt Ruhm. Nun bleibe 
daheim. Warum ringeſt du nach Unglück, daß 
du falleſt und Juda mit dir? 20 Aber Amazia 
gehorchte nicht; denn es geſchah von Gott, daß 
ſie gegeben würden in die Hand, darum, daß ſie 
die Götter der Edomiter geſucht hatten. 21 Da 
zog Joas, der König Iſrael, herauf, und beſahen 
ſich mit einander, er und Amazia, der König 
Suda, zu Beth Semes, die in Juda liegt. 22 Aber 


| Suda ward geſchlagen vor Iſrael, und flohen ein 


of Jerusalem from the gate of Ephraim 


jeglicher in ſeine Hütte. 23 Aber Amazia, den 
König Juda, den Sohn Joas, griff Joas, der 
Sohn Joahas, der Konig Iſrael, zu Beth Semes, 
und brachte ihn gen Jeruſalem, und riß ein die 
Mauern zu Jeruſalem vom Thor Ephraim an 
bis an das Eckthor, vier hundert Ellen lang. 
24 Und alles Gold und Silber, und alle Gefäße, 
die vorbanten waren im Hauſe Gottes bet Obed 
Edom und in dem Schatz im Hauſe des Königs, 
und die Kinder zu Pfande, nahm er mit ſich gen 
Gamaria. 25 Und Amazia, der Sohn Joas, 
der König Juda, lebte nach dem Tode Joas, des 
Sohns Joahas, des Königs Sfrael, fünfzehn 
Jahr. 26 Was aber mehr von Amazia zu ſagen 
ift, beide das Erſte und das Vegte, fiche, das ift 
geſchrieben im Buch der Könige Juda und Iſrael. 
27 Und von der Zeit an, da Amazia von dem 
Herrn abwich, machten ſie einen Bund wider ihn zu 
Jeruſalem; er aber floh gen tad. Da ſandten 
ſie ihm nach gen Lachis, und tödteten ihn daſelbſt. 


II. CHRONIQUES, XXV. 


14 Or il arriva qu'Amasias, étant revenu de 
la défaite des Iduméens, et ayant apporté les 
dieux des enfants de Séhir, se les établit pour 
dieux, se prosterna devant eux et leur fit des 
encensements. 15 C'est pourquoi la colére du 
SEIGNEUR s'enflamma contre Amasias, et il 
envoya vers lui un prophéte qui lui dit: 
Pourquoi as-tu recherché les dieux d’un autre 
peuple, qui n’ont point délivré leur peuple de 
ta main? 16 Comme il parlait au roi, le roi 
lui dit: T'a-t-on établi conseiller du roi? tais- 
toi là-dessus ; pourquoi te ferais-tu tuer? Le 
prophète se tut là-dessus, et il lui dit: Je sais 
trés-bien que Dieu a résolu de te détruire, 
parce que tu as fait cela, et que tu n'as point 
obéi à mon conseil. 17 J Amasias, roi de 
Juda, ayant tenu conseil, envoya vers Joas, 
fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi d'Israél, pour 
lui faire dire : Viens, voyons-nous l'un l'autre. 
18 Et Joas, roi d'Israél, envoya dire à Ama- 
sias, roi de Juda: L'épine qui est au Liban a 
envoyé dire au cédre qui est au Liban: Donne 
ta fille pour femme à mon fils; mais une béte 
sauvage qui est au Liban a passé et a foulé 
l'épine. 19 Tu dis: Voici, j'ai battu Edom; 
ton cceur s'éléve et tu en es glorieux. Demeure 
maintenant daus ta maison ; pourquoi t'enga- 
gerais-tu dans un malheur 00 tu tomberais, 
toi et Juda avec toi? 20 Mais Amasias ne 
l'écouta point; car cela venait de Dieu, qui 
voulait les livrer entre les mains de Joas, parce 
qu'ils avaient recherché les dieux d'Édom. 
21 Joas, roi d'Israél, monta done, et ils se 
virent l'un l'autre, lui et Amasias, roi de 
Juda, à Beth-Sémés, qui est de Juda. 22 Ce- 
pendant Juda ayant été défait par Israél, ceuz 
de Juda s'enfuirent chacun dans leurs tentes. 
23 Mais Joas, roi d'Israél, prit Amasias, roi 
de Juda, fils de Joas, fils de Joachaz, à Beth- 
Sémés, et l'amena à Jérusalem. Il fit une 
bréche de quatre cents coudées à la muraille 
de Jérusalem, depuis la porte d' Éphraim 
jusqu'à la porte du coin. 24 Puis, ayant pris 
tout l'or et l'argent, et tous les vases qu: 
furent trouvés daus la maison de Dieu chez 
Obed-Édom, avec les trésors de la maison 
royale, ainsi que des gens pour Stages, il s'en 
retourna à Samarie. 25 € Amasias, fils de 
Joas, roi de Juda, vécut quinze ans aprés que 
Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël, fut mort. 
20 Le reste des actions d'Amasias, tant les 
premiéres que les dernieres, voilà, ne sont-elles 
pas écrites au livre des rois de Juda et d'Israél ? 
27 J Or, aprés qu'Amasias se fut détourné du 
SEIGNEUR, on fit une conspiration contre lui à 
Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis; mais or 


envoya apris lui à Lakis, et on le tuu . 
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HAPAAEIIIOMENON B. xe’, xs". 


28 Kal dra abróv imi röv ,עשהח?‎ kal 
aay avroy pera röv raripwv avrod iv TÓÀ& 
Aavid. 

KEQ. xs’. 

1 KAI Maße wag 0 Aaóg 6(ז‎ ye Tov Oëtiav, 
kal aùròç vióg Exxaidexa iràv, kai éBacitevoay 
2 Avróc 
qkoüóugos rjv Ad, aùròç iréorpeyev ae 


> + , * - ` , ~ ? , 
avrov AVTL TOU TaTpog AVTOV Apaciov. 


T '10006 pera ro KowunOjvat róv Baothéa pera 
3 Yidc 


O 'iag, kal revrqkovra kal dio Eryn‏ ע6סט6\ו1000 


raréiowv abro. 466000664 irõv‏ עשך 
éBacirevoey iv 'IepovcaMju, kai Övopa rj pnrpl‏ 
‘leyeAia ard 'IepovcaA]u. 4 Kai émotgot‏ 00700 
rò tbÜic étvwrioy Kupiov 6070 závra 00a iroiyoev‏ 
'Auaciac 6 mario abroU. 5 Kai tv ixZyrüv róv‏ 
Kóptov iv raic muipace Zayapiov rot ovviovrog‏ 
iv gop Kupiov, khi iv raig ruépatg aùroð‏ 
cen rov Kúpiov, kai evwowoev avrg Kuptog.‏ 
Kai :£jX0e kai éiroAéuqoge mpog 7006 ao-‏ 6 
gvAovg, kal karéazace Ta reiyn Ted xai rà reixn‏ 
"lavo xal rà reixn 'AZórov, kal wrodounoe‏ 
Kal‏ 7 


Karigyvoev abróv 600006 imi rovg addopvaAoue kai 


roAag ‘Aldrov kai àv roig dAAogvAoig. 


fri rove "2000340 rove karowobvrac érl rig 
mírpac kai ¿mì 7006 Mevaiovc. 8 Kai fdwkay ot 
Muvaio: dwpa rg 0006, «al jw rò óvoua 0 
Ewe 5000000 Alybmrrov, öre karícyvasv Ewe dvw. 
9 Kal grkoðóunoev Org mbpyoug iv lepovcaNju 
kai im rjv TÜÀQv rjc ywviac kal iri rijv rU\qv 
THe gapayyog kai éri עסועשץ עשז‎ kai raricyvot. 
10 Kai 260000706 mipyoug iv rj épijpy, kai 
fAardunoe Aákkovc rouge, Ore KTHYN Ho 
Vrijoxev avrg iv ocepnG kal iv rj medivy xal 
dprehoupyoi iv rjj pavi kai iv rQ KappuiAy, 
Ort ytwpyóc Hv. 1l Kai éyévero rp Oig vague 
00006 roAtpoy kal ékzoptvouévg tic raparatw 
eig roAtwovy xai eicropevouévyn sig raparatw 
tic dptÜuóv* kai pv 6 dpiÜuóc abrov did 36 
Ie] rod ypapguartoc xai Maacíov rod ו‎ 
did xepüc ’Avaviov rod dtaddyou rod PBasthéiwe. 
12 Hag 6 dpiüuóc עשז‎ rarpiapyov röv ğvvarðv 
13 Kal yer 


TQtaKóctat 


tc móňsuov OwxiMot & EH 


abr dvvapic — zoAXeuuk) וא‎ 6 


kai érrakioyiAtot kal tvrakóciot* 0070 ot 


Wolovvrec עסון+\סד‎ iv Suvapet xo 30000 rq 
„ , c 
Baovrsi imi rove bTtvavriovc. 14 Kal yroipactv 


abroic 'OZiag macy rj Ovváu& 0006006 xai 
600076 kai meptxedadaiac kal 0000606 xal rota 
kai tig AiÜovc agevddvac. 15 Kai éxoinosy iv 
"lepovcaNju pnyavac peunyavevpévac  Xoytorot 
TOU וע‎ tmi עשז‎ mipywy kai éri TOV ששועשץ‎ 
GG Bérsor Rid oig 


> , t * ~ LU , 
irc 1 karacktv) obràv fec roppw, 


kai utyáNotc* xai 


u 
oTt 


5000000700 rod (JonÜnvat Ewe oÙ kxaricyuct. 


II. CHRONICORUM, XXV. XXVI. 


28 Reportantesque super equos, sepelierunt 
eum cum patribus suis in civitate David. 


CAPUT XXVI. 

1 OMNIS autem populus Juda, filium ejus 
Oziam annorum sedecim, constituit regem pro 
2 Ipse ædificavit Ailath, 
et restituit eam ditioni Juda, postquam dor- 
9 Sedecim 
annorum erat Ozias cum regnare coepisset, 


Amasia patre suo. 
mivit rex cum patribus suis. 


et quinquaginta duobus annis regnavit in 
Jerusalem, nomen matris ejus Jechelia de 
Jerusalem. 4 Fecitque quod erat rectum in 
oculis Domini, juxta omnia qu: fecerat 
5 Et exquisivit Do- 
minum in diebus Zachariw intelligentis et 
videntis Deum: cumque requireret Dominum, 
direxit eum in omnibus. 


Amasias pater ejus. 


6 Denique egressus 
et pugnavit contra  Philisthiim, et 
destruxit murum Geth, et murum Jabnie, 
murumque Azoti: 0001108115 quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum 
Deus contra Philisthiim, et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra Am- 
monitas. 8 Appendebantque Ammonite 
munera Oziw, et divulgatum est nomen ejus 
usque ad introitum Ægypti propter crebras 
victorias. 9 ZEdificavitque Ozias turres in 
Jerusalem super portam anguli, et super 
portam vallis, et reliquas in eodem muri 
latere, firmavitque eas. 10 Extruxit etiam 
Lurres in solitudine, et effodit cisternas pluri- 
mas, eo quod haberet multa pecora, tam in 


est, 


campestribus, quam in eremi vastitate: vineas 
quoque habuit et vinitores in montibus, et in 
Carmelo: erat quippe homo agriculture de- 
ditus. 11 Fuit autem exercitus bellatorum 
ejus, qui procedebant ad proelia, sub manu 
Jehiel scribe, Maasieque doctoris, et sub 
manu Hananie, qui erat de ducibus regis. 
12 Omnisque numerus principum per familias 
virorum fortium,duorum millium sexcentorum. 
13 Et sub eis universus exercitus, trecen- 
torum et septem millium quingentorum : qui 
erant apti ad bella, et pro rege contra adver- 
sarios dimicabant. 14 Præparavit quoque eis 
Ozias, id est, cuncto exercitui, clypeos, et 
hastas, et galeas, et loricas, arcusque et fundas 
15 Et fecit in Jeru- 
salem diversi generis in 
turribus collocavit, et in angulis murorum, ut 
mitterent sagittas, ct saxa grandia: egres- 
sumque est nomen ejus procul. eo quod 


ad jaciendos lapides. 


machinas, quas 


auxiliaretur ei Dominus, et corruborasset illum, 


II. CHRONICLES, XXV. XXVI. 


28 And they brought him upon horses, and 
buried him with his fathers in the city of 
Judah. 


CHAPTER XXVI. 


1 THEN all the people of Judah took Uzziah, 
who was sixteen years old, and made him 
king in the room of his father Amaziah. 
2 He built Eloth, and restored it to Judah, 
after that the king slept with his fathers. 
3 Sixteen years old was Uzziah when he 
began to reign, and he reigned fifty and two 
years in Jerusalem. His mother's name also 
was Jecoliah of Jerusalem. 4 And he did 
that which was right in the sight of he LORD, 
according to all that his father Amaziah did. 
5 And he sought God in the days of Ze- 
chariah, who had uuderstanding in the visions 
of God: and as long as he sought the LORD, 
God made him to prosper. 6 And he went 
forth and warred against the Philistines, and 
brake down the wall of Gath, and the wall of 
Jabneh, and the wall of Ashdod, and built 
Cities about Ashdod, aud among the Philis- 
tines. 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt in Gur-baal, and the Mehunims. 8 And 
the Ammonites gave gifts to Uzziah: and his 
name spread abroad even to the entering in of 
Egypt; for he strengthened himself exceed- 
ingly. 9 Moreover Uzziah built towers in 
Jerusalem at the corner gate, and at the 


7 And God helped him against the | Rern. 7 Denn Gott half ihm wider die Philister, 


wider die Araber, wider die zu Gur Baal, und 


valley gate, and at the turning of the wall, 


and fortifled them. 10 Also he built towers 
in the desert, and digged many wells: for he 
had much cattle, both in the low country, and 


in the plains: husbandmen also, and vine 


dressers in the mountains, and in Carmel: for 
he loved husbandry. 11 Moreover Uzziah 
had an host of fighting men. that went out 
to war by bands, according to the number of 
their aecount by the hand of Jeiel the scribe 
and Maaseiah the ruler, under the hand of 
Hananiah, one of the king's captains. 12 The 
whole number of the chief of the fathers of 
the mighty men of valour were two thousand 
and six hundred. 13 And under their hand 


| 


was an army, three hundred thousand and , 


seven thousand and five hundred, that made 
war with mighty power, to help the king 
against theenemy. 14 And Uzziah prepared 
for them throughout all the host shields, and 
spears, and helmets, and habergeons, and 
bows, and slings to cast stones. 15 And he 
made in Jerusalem engines, invented by cun- 
ning men, to be on the towers and upon the 
bulwarks, to shoot arrows and great stones 
withal. And his name spread far abroad ; for 


2. Chronika, 25, 26. 


28 Und fie brachten ihn auf Roſſen, und begruben 
ihn bei feine Väter in der Stadt Juda. 


Das 26. Capitel. 


1 Da nahm das ganze Volk Juda Uſia, der 
war ſechzehn Jahr alt, und machten ihn zum 
Könige an ſeines Vaters Amazia Statt. 2 Der- 
ſelbe bauete Eloth und brachte ſie wieder an Juda, 
nachdem der König entſchlafen war mit ſeinen 
Vätern. 3 Sechzehn Jahr alt war Uſia, da er 
König ward, und regierete zwei und fünfzig Jahr 
zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß Jechalja, von 
Jeruſalem. 4 Und er that, das dem Herrn wohl 
gefiel, wie fein Vater Amazia gethan hatte. 
5 Und er ſuchte Gott, ſo lange Sacharja lebte, 
der Lehrer in den Geſichten Gottes; und ſo lange 
er den Herrn ſuchte, ließ ihm Gott gelingen. 
6 Denn er zog aus, und ſtritt wider bie Philiſter; 
und zerriß die Mauern zu Gath, und die Mauern 
zu Jabne, und die Mauern zu Asdod; und 
bauete Städte um Asdod, und unter den Phili⸗ 


wider die Meuniter. 8 Und die Ammoniter 
gaben Uſia Geſchenke, und er ward berühmt, bis 
man kommt in Egypten; denn er ward immer 
ſtärker und ſtärker. 9 Und Uſia bauete Thürme 
zu Jeruſalem am Eckthor, und am Thalthor, und 
an andern Ecken, und befeſtigte ſie. 10 Er 
bauete auch Schlöſſer in der Wüſte, und grub 
viel Brunnen; denn er hatte viel Viehes, beide 
in den Auen und auf den Ebenen; auch Ackerleute 
und Weingärtner an den Bergen und am Carmel, 
denn er hatte Luſt zu Ackerwerk. 
hatte eine Macht zum Streit, die ins Heer zogen, 
von Kriegsknechten, in der Zahl gerechnet, unter 
der Hand Jeiel, des Schreibers, und Maeſeja, 
des Amtmanns, unter der Hand Hananja aus 
den Oberſten des Königs. 12 Und die Zahl der 


vornehmſten Väter unter den ſtarken Kriegern 


war zwei tauſend und ſechs hundert. 13 Und 
unter ihrer Hand die Heermacht drei hundert 
taufend, und ſieben tauſend und fünf hundert zum 
Streit geſchickt in Heerskraft, zu helfen dem 
Könige wider die Feinde. 14 Und Uſia ſchickte 
ihnen für das ganze Heer Schilde, Spieße, 
Helme, Panzer, Bogen und Schleuderſteine. 
15 Und machte zu Jeruſalem Bruſtwehren künſt⸗ 
lich, die auf den Tbürmen und Ecken ſein ſollten, 
zu ſchießen mit Pfeilen und großen Steinen. 
Und ſein Gerücht kam weit aus, darum, daß ihm 


be was marvellously helped, till he was strong. ſonderlich geholſen ward, bis er mächtig ward. 
16° 


| 


„ eX AGL O TTA. 


11 Und Ufa | 


et contre les Méhunites. 


IL CHRONIQUES, XXV. XXVI. 


28 On l'apporta sur des chevaux, ct on 


l'ensevelit avec ses péres dans la ville de Juda. 


CHAPITRE XXVI. 


1 ALors tout le peuple de Juda prit Ozias, 
qui était 886 de seize ans, et ils l'établirent 
roi à la place d'Amasias, son pére. 2 Il batit 
Eloth, qu'il avait remise sous la puissance de 
Juda, aprés que le roi se fut endormi avec ses 
péres. 3 Ozias était agé de seize ans quand 
il commenga à réguer, et il régna cinquante- 
deux ans à Jérusalem. Sa mére se nommait 
Jécolia; elle était de Jérusalem. 4 Il fit ce 
qui est droit devant le SEIGNEUR, selon tout 
ce qu'avait fait Amasias, son pére. 5 ll 
s'appliqua à rechercher Dieu pendant les jours 
de Zacharie, homme intelligent dans les visions 
de Dieu; et, pendant les jours où il re- 
chercha le SEIGNEUR, Dieu le fit prospérer. 
6 Car il sortit et fit la guerre contre les 
Philistins; il fit bréche à la muraille de Gath, 
ainsi qu'à la muraille de Jabné et à la mu- 
raille d'Asdod. 1l batit des villes duns le 
pays d'Asdod et parmi les Philistins. 7 Dieu 
lui donna du secours contre les Philistins, et 
contre les Arabes qui habitaient à Gur-Baal, 
8 Les Hammonites 
méme donnaient des présents à Ozias; de 
sorte que sa réputation se répandit jusqu'à 
l'entrée de l'Égypte. En effet, il s'était rendu 
fort puissant. 9 Or Ozias bàtit à Jérusalem, 
sur la porte du coin, sur la porte de la val- 
lée, et à l'angle de la muraille, des tours qu'il 
fortifia. 10 Il batit aussi des tours au désert, 
et creusa plusieurs puits, parce qu'il avait 
beaucoup be bétail dans la plaine et dans la 
campagne, ainsi que des laboureurs et des 
vignerons dans les montagnes, et au Carmel ; 
car il aimait l'agriculture. 11 Ozias avait 
aussi une armée composée de gens dressés à 
la guerre, qui marchaient en bataille par 
bandes, selon le compte de leur dénombrement, 
fait par 16161, scribe, et Mahaséja, prévot, 
sous la conduite de Hananja, un des principaux 
capitaines du roi. 12 Le nombre total des 
chefs des péres, d'entre ceux qui étaient forts 
et vaillants, était de deux mille six cents. 
13 Il y avait aussi sous leur conduite, pour 


| aider le roi contre l'ennemi, une armée de 


trois cent sept mille cinq cents combattants, 
tous gens aguerri» forts ct vaillants. 14 Et 
à toute cette armeéc-la, Ozias prepara des 
boucliers, des javellnes, des casques, des cul- 
rasses, des ares et des pierres de fronde. 
15 II fit aussi à Jérusalem des machines de 
l'invention d'un ingénicur, utin qu'elles fussent 
sur les tours et sur les coins, pour lancer des 
flèches et de grosses pierres. Ainsi su ré- 


| putation alla fort loin; car il fut cxtra- 


| 


i 


ordinairement secouru par le Setyneuw 
jusqui ce qu'il fat devenu fort puissant 
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IIAPAAEITIOMENQN B'. es’, xt. 


16 Kal ec raricyvosv, bYwOn 1j 00000 abro rot 
raragOsipat’ «ai móixgstv iv Kvpig Beg atrol, 
ral eto ee eic rov vaóv Kupiov Ovuiicat ixi rò 
Ovotacriptov עשז‎ Ouptapadrwv. 17 Kal cin 
ómícw avrov 'AZapíag ó lob g, kai per’ avrov 
lepsig rod Kupiov dydonxovra vioi duvaroi. 18 Kal 
fornoay iml 'OZíav róv Bacca xal simev avrg 
Où cot, 'OZía, Ovjiacat ry Kvpiw, dM i} Toig 
ע1:06000‎ — vioig 'Aapev oic Yyiaopéroic Vicar’ 
Ort 0740776 azo 


]56\05 ix roù dyiacparog, 


Kvpiov kai ode Estat oot 70070 tic 0ólav rapid 
Kvpiov 0600. 19 Kai éOupwOn 'OZiag, kal ev 7j 
xtpl abro) rò Qvpaarpiov ToU Eu t iv ry 
vag * 
lepeic, kai ij Aézpa dvr iv קז‎ péerwry aurov 


cal iv rq Ovuwdijvat abróv 7006 rovc 


tvavriov ray tepiwy iv oix Kupiov &mávw ToU 
20 Kal ézéorptde 


vpóc avrov 'Afapíac 0160806 6 Tpüroc Kai oi 


Ovewacrgptov rev Oupiaparwr. 


lepeig, wai tod aùròç Xempóg iv TY peTWTp* xal 
kariorevoav avroy ixeiQev, kal yap avrog ?0750- 
21 Kal 
'OZíac 6 BaodAevg rv Aerpog fec muépac ric 


ctv ikeAOeiv, Ore je aùròv Kóptoc. 


réXeurijg abroU, kal iv oixe 670000006 0 
Aerpég, Ort 07504000 dard oixov Kvpiov* rai 
Ida 6 vide abroU iri rig Baad\siac avrod 
22 Kal ot orrol 


Aóyot 'OZiov oi zpürot kal oi £axaroc yeypaupué- 


Kpivwy TOv AXaóv ric yijc. 

vot dro ‘legciov rod mpophrov. 23 Kal éxotynOn 
'OZiag perà rà» rariowv ajroU, cal &0mjav 
airéy nerd rv raripwv abrov iv rp 5000ח‎ ric 
rapie r&v Bacrtwy, Ort & rav Ore Aezpóc ion’ 


xal éBacitsvoey '"IwáÜapu vidg aùroù avr’ avrod. 
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'Iepoveà Ovyázgo 20606. 2 Kai s roi סד‎ 6 


ioigotv 'Oliac 6 
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£voiov Kupiov ₪070 ravra à 
rarijo abroU, aX’ ove sion ric roy vadv 
Kupiov, kai ért 6 Aadg rarsgOsipero. 3 Abróc 
wrodéunot 752v zóXgv oikov Kupiov rjv VUnAnv, 
kai èv reiye On] weoddunoe mod, 4 ‘Ev 
kal iv oleijotig 


õpet 6 roig Opvpoic xai 
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II. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


16 Sed eum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Do- 
minum Deum suum: ingressusque templum 
Domini, adolere voluit incensum super altare 
thymiamatis. 17 Statimque ingressus post 
eum Azarias sacerdos, et cum eo sacerdotes 
Domini octoginta, viri fortissimi, 18 Resti- 
terunt regi, atque dixerunt: Non est tui 
081611 Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, hoe est, filiorum Aaron, qui 
consecrati sunt ad hujuscemodi ministerium: 
egredere de sanctuario, ne contempseris : quia 
non reputabitur tibi in gloriam hoc a Do- 
mino Deo. 19 Iratusque Ozias, tenens in 
manu thuribulum ut adoleret incensum, mina- 
batur sacerdotibus. Statimque orta est lepra 
in fronte ejus coram sacerdotibus, in domo 
Domini super altare thymiamatis. 20 Cumque 
respexisset eum Azarias pontifex, et omnes 
reliqui sacerdotes, viderunt lepram in fronte 
ejus, et festinato expulerunt eum. Sed et 
ipse perterritus, acceleravit egredi, eo quod 
sensisset illico plagam Domini. 21 Fuit 
igitur Ozias rex leprosus usque ad diem 
mortis sue, et habitavit in domo separata 
plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo 
Domini. Porro Joatham filius ejus rexit 
domum regis, et judicabat populum terra. 
22 Reliqua autem sermonum Oziæ priorum 
et novissimorum, scripsit Isaias filius Amos, 
propheta. 23 Dormivitque Ozias cum patri- 
bus suis, et sepelierunt eum in agro regalium 
sepulchrorum, eo quod esset leprosus: regna- 
vitque Joatham filius ejus pro eo. 
CAPUT XXVII. 

1 VIGINTI quinque annorum erat Joatham 
cum regnare cœpisset, et sedecim annis reg- 
navit in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa 
filia Sadoc. 2 Fecitque quod rectum erat 
coram Domino, juxta omnia que fecerat 
Ozias pater suus, excepto quod non est 
ingressus templum Domini, et adhuc populus 
delinquebat. 3 Ipse edificavit portam domus 
Domini excelsam, et in muro Ophel multa 
construxit. 4 Urbes quoque :edificavit in 
montibus Juda, et in saltibus castella et 
turres. 5 Ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon, et vieit eos, dederuntque ei filii 
Ammon in tempore illo centum talenta 
argenti, et decem millia coros tritici, ae 
totidem coros hordei: hee ei prebuerunt 
filii Ammon, in anno secundo et tertio. 
6 Corroboratusque est Joatham, eo quod di- 
rexisset vias suas coram Domino Deo suo. 


LC ELDA SP ES G LOT T A. 


II. CHRONICLES, XXVI. XXVII. 


16 € But when he was strong, his heart was 
— lifted up to Ais destruction: for he trans- 
gressed against the Lorp his God, and went 
into the temple of the LoRD to burn incense 
upon the altar of incense. 17 And Azariah 
the priest went in after him, and with him 


— 


fourscore priests of the LoRD, that were | 


valiant men: 18 And they withstood Uzziah 
the king, and said unto him, Zt appertuincth 
not unto thee, Uzziah, to burn incense unto 
the Lop, but to the priests the sons of 
Aaron, that are consecrated to burn incense : 
go out of the sanctuary; for thou hast 
trespassed ; neither shall it be for thine honour 
from the LoRD God. 19 Then Uzziah was 
wroth, and had a censer in his hand to burn 
incense: and while he was wroth with the 
> priests, the leprosy even rose up in his 
. forehead before the priests in the house of the 
Lorp, from beside the incense altar. 20 And 
Azariah the chief priest, and all the priests, 
looked upon him, and, behold, he was leprous 
in his forehead, and they thrust him out 

from thence; yea, himself hasted also to go 
out, because the Lorp had smitten him. 
21 And Uzziah the king was a leper unto 
the day of his death, and dwelt in a several 
house, being a leper; for he was cut off from 
the house of the Lorp: and Jotham his son 
was over the king’s house, judging the 
people of the land. 22 Now the rest of 
the acts of Uzziah, first and last, did Isaiah 
the prophet, the son of Amoz, write. 23 So 
Uzziah slept with his fathers, and they 
buried him with his fathers in the field of 
the burial which belonged to the kings; for 
they said, He is a leper: and Jotham his son 
reigned in his stead. 


CHAPTER XXVII. 


1 JoTHAM was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem. His mother's 
mame also was Jerushah, the daughter of 
Zadok. 2 And he did thut which was right 
in the sight of the LORD, according to all 
that his father Uzziah did: howbeit he 
entered not into the temple of the Lonp. 
And the people did yet corruptly. 3 He 
built the high gate of the house of the LORD, 
and on the wall of Ophel he built much. 
4 Moreover he built cities in the mountains 
of Judah, and in the forests he built castles 
and towers. 5 € He fought also with the 
king of the Ammonites, and prevailed against 
them. And the children of Ammon gave 
him the same year an hundred talents of 
‘silver, and ten thousand measures of wheat, 
and ten thousand of barley. So much did 
‘the children of Ammon pay unto him, 
both the second year, and the third. 
6 So Jotham became mighty, because he pre- 
pared his ways before the 1,080 his God. 
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2. Chronika, 26, 27. 


16 Und da er mächtig worden war, erfub fich 
ſein Herz zu ſeinem Verderben. Denn er vergriff 
ſich an dem Herrn, ſeinem Gott, und ging in den 
Tempel des Herrn, zu räuchern auf dem Räuch⸗ 
altar. 17 Aber Aſarja, der Prieſter, ging ihm 
nach, und achtzig Prieſter des Herrn mit ihm, 
redliche Leute; 18 Und ſtunden wider Uſia, den 
König, und ſprachen zu ihm: Es gebührt dir, 
Uſia, nicht, zu räuchern dem Herrn, ſondern den 
Prieſtern, Aarons Kindern, die zu räuchern 
geheiliget ſind. Gehe heraus aus dem Heilig— 
thum, denn du vergreifeſt dich; und es wird dir 
keine Ehre ſein vor Gott, dem Herrn. 19 Aber 
Uſia ward zornig, und hatte ein Räuchfaß in der 
Hand. Und da er mit den Prieſtern murrete, 
fuhr der Ausſatz aus an ſeiner Stirn vor den 
Prieſtern, im Haufe des Herrn vor dem Räuch⸗ 
altar. 20 Und Aſarja, der oberſte Prieſter, 
wandte das Haupt zu ihm, und alle Prieſter, und 
ſiehe, da war er ausſätzig an ſeiner Stirn; und 
ſie ſtießen ihn von dannen. Er eilete auch ſelbſt 
heraus zu gehen, denn ſeine Plage war vom 
Herrn. 21 Alſo war Uſia, der König, ausſätzig 
bis an ſeinen Tod, und wohnete in einem ſondern 
Hauſe ausſätzig; denn er ward verſtoßen vom 
Hauſe des Herrn. Jotham aber, ſein Sohn, 
ſtund des Königs Hauſe vor, und richtete das 
Volk im Lande. 22 Was aber mehr von Uſia 
zu ſagen iſt, beide das Erſte und das Letzte, hat 
beſchrieben der Prophet, Jeſaia, der Sohn Amoz. 
23 Und Uſia entſchlief mit ſeinen Vätern, und ſie 
begruben ihn bei ſeine Väter im Acker bei dem 
Begräbniß der Könige; denn ſie ſprachen: Er 
iſt ausſätzig. Und Jotham, ſein Sohn, ward 
König an ſeine Statt. 


Das 27. Capitel. 


1 Jotham war fünf und zwanzig Jahr alt, da 
er König ward, und regierete ſechzehn Jahr zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Jeruſa, eine 
Tochter Zadoks. 2 Und that, was dem Herrn 
wohl gefiel, wie fein Vater Ufia gethan hatte, 
ohne, daß er nicht in den Tempel des Herrn ging, 
und das Volk ſich noch verderbete. 3 Er bauete 
das hohe Thor am Hauſe des Herrn, und an der 
Mauer Ophel bauete er viel. + Und bauete die 
Städte auf dem Gebirge Juda, und in den 
Wäldern bauete er Schlöſſer und Thürme. 5 Und 
er ſtritt mit dem Könige der Kinder Ammon, und 
er ward ihrer mächtig, daß ihm die Kinder 
Ammon daſſelbe Jahr gaben hundert Centner 
Silbers, zehn tauſend Cor Weizen, und zehn 
tauſend Gerſte. So viel gaben ihm die Kinder 
Ammon auch im andern und im dritten Jahr. 


| Alfo ward Jotham mächtig; denn er richtete 


ſeine Wege vor dem Herrn, ſeinem Gott. 


; lants hommes, 


IL CHRONIQUES, XXVI. XXVII 


16 «| Mais sitót qu'il fut devenu fort puissant, 
son coeur s'éleva pour sa perte, et il commit 
un péché contre le SEIGNEUR, son Dieu ; car 
il entra dans le temple du SEIGNEUR pour 
offrir le parfum sur l'autel des parfums. 
17 Mais Azarias, le sacrificateur, y entra 
aprés lui, accompagné des sacrificateurs du 
SEIGNEUR, au nombre de quatre-vingts vail- 
18 Qui s'opposérent au roi 
Ozias, et lui dirent: Ozias! ce n'est pas 
à toi qu'il appartient d'offrir le parfum au 
SEIGNEUR; c'est aux sacrificateurs, fils d’Aaron, 
qui sont consacrés pour l'offrir. Sors du sane- 
tuaire, car tu as péché, et cela ne te sera 
point en honneur auprés du SEIGNEUR Dieu. 
19 Alors Ozias, qui avait dans sa main le 
parfum pour offrir des encensements, se mit en 
colére ; et comme il s'irritait contre les sacri- 
ficateurs, la lépre parut sur son front, à la vue 
des sacrificateurs, dans la maison du SEIGNEUR, 
présde l'autel des parfums. 20 Alors Azarias, 
le principal sacrificateur, le regarda avec tous 
les sacrificateurs, et voici, il avait la lépre à 
son front. Ils le firent done sortir aussitôt; 
et il se hata de sortir, parce que le SEIGNEUR 
lavait frappé. 21 Le roi Ozias fut ainsi 
lépreux jusqu'au jour 0% il mourut, et 
demeura, comme lépreux, dans une maison 
écartée parce qu'il avait été retranché de la 
maison du SEIGNEUR; et Jotham, son fils, eut 
le gouvernement de la maison du roi, jugeant 
le peuple du pays. 22 4 Or Esaie, fils 
d'Amos, prophéte, a écrit le reste des actions 
d'Ozias, tant les premières que les dernières. 
23 Et Ozias s'endormit avec ses péres, et fut 
enseveli avec eux dans le champ des sépulcres 
des rois; car ils dirent: Il est lépreux. 
Jotham, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXVII. 


] JoTHAM était ágé de vingt-cinq ans quand 
il commenga à régner, et il régna seize aus à 
Jérusalem. Sa mére se nommait Jérusa, et 
elle était fille de Tsadok. 2 Il fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR, comme Ozias, son 
pére, avait fait; mais il n'entra pas comme lus 
au temple du SEIGNEUR. Néanmoins le peuple 
se corrompit encore. 3 Il batit la haute porte 
de la maison du SEIGNEUR; il batit beaucoup 
à la muraille d'Ophel. 4 Il batit aussi des 
villes sur les montagnes de Juda, ainsi que des 
chateaux ct des tours dans les foréts. 5 Et 
il combattit contre le roi des enfants de 
Hammon, ct fut le plus fort; et cette année- 


là, les enfants de Hammon lui donnèrent 
cent talents d'argent, dix mille 8 
de blé, et dix mille d'orge. Les en- 
fants de Hammon lui donnèrent ces 


choses-là, méme la seconde et la troisième 


année. 6 Jotham devint done fort puis- 
sant, parce qu'il avait rendu ses voies 
droites devant le SEIGNEUR, son Dicu. 
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| ambulavit in viis regum Israel, insuper et 


II. CHRONICORUM, XXVII. XXVIII. 


7 Reliqua autem sermonum Joatham, et 
omnes pugna ejus, et opera, scripta sunt in 
Libro regum Israel et Juda. 8 Viginti 
quinque annorum erat cum regnare cepisset, 
et sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
9 Dormivitque Joatham cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in civitate David : et regnavit 
Achaz filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVII. 


1 ViGINTI annorum erat Achaz cum reg- 
nare ccepisset : 


et sedecim annis regnavit 


in Jerusalem: non fecit rectum in conspectu 
Domini sicut David pater ejus: 2 Sed 


statuas fudit Baalim. 3 Ipse est, qui adolevit 
incensum in valle Benennom, et lustravit 
filios suos in igne, juxta ritum gentium, quas 
interfecit Dominus in adventu filiorum Israel. 
4 Sacrificabat quoque, et thymiama succende- 
bat in excelsis, et in collibus, et sub omni 
ligno frondoso. 5 Tradiditque eum Dominus 
Deus ejus in manu regis Syriæ, qui percussit 
eum, magnamque predam cepit de ejus im- 
perio, et adduxit in Damascum: manibus 
quoque regis Israel traditus est, et percussus 
pl.ga grandi. 6 Occiditque Phacee, filius 
Romeliz, de Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros beilatores : eo quod reliquis- 
sent Dominum Deum patrum suorum. 
1 Eodem tempore occidit Zechri, vir potens 
ex Ephraim, Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domus ejus, Eleanam quoque 
secundum a rege. 8 Ceperuntque filii Israel 
de fratribus suis ducenta millia mulierum, 
puerorum, et puellarum, et infinitam predam: 
pertuleruntque eam in Samariam. 9 Ea 
tempestate erat ibi propheta Domini, nomine 
Oded: qui egressus obviam exercitui venienti 
in Samariam, dixit eis: Ecce iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum contra Juda, tradidit: 
eos in manibus vestris, et occidistis eos atro- 
citer, ita ut ad clum pertingeret vestra 
crudelitas. 10 Insuper filios Juda et Jeru- 
salem vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas; quod nequaquam facto opus ests 
peccastis enim super hoc Domino Deo vestro. 
11 Sed audite consilium meum, et redu- 
cite captivos, quos adduxistis de fratribus 
vestris, quia magnus furor Domini imminet 


vobis. 12 Steterunt itaque viri de prim 
cipibus filiorum Ephraim, Azarias filius 
Johanan,  Barachias filius  Mosollamoth, 


Ezechias filius Sellum, et Azama filius 
Adali, contra eos qui veniebant de proelio. 


DIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. CHRONICLES, XXVII. XXVIII. 


7 € Now the rest of the acts of Jotham, and 
all his wars, and his ways, lo, they are 
written in the book of the kings of Israel 
aud Judah. 8 He was five and twenty years 
oid when he began to reign, and reigned 
sixteen years in Jerusalem. 9 J And Jotham 
siept with his fathers, and they buried him in 
the city of David: and Ahaz his son reigned 
in his stead. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AHAZ wus twenty years old when he 
began to reign, and he reigned sixteen years 
in Jerusalem: but he did not that which was 
right in the sight of the Lorp, like David 
his father: 2 For he walked in the ways of 
the kings of Israel, and made also molten 
images fer Baalim. 3 Moreover he burnt 
incense in the valley of the son of Hinnom, 
and burnt his children in the fire, after 
the abominations of the heathen whom the 
LoRD had cast out before the children of 
Israel. 4 He sacrificed also and burnt incense 
in the high places, and on the hills, and under 
every green tree. 5 Wherefore the LoRD his 
God delivered him into the hand of the king 
of Syria; and they smote him, and carried 
away a great multitude of them captives, and 
brought them to Damascus. And he was 
also delivered into the hand of the king of 
l-rael, who smote him with a great slaughter. 
₪ 6 For Pekah the son of Remaliah slew in 
Judah an hundred and twenty thousand in 
aus day, which were all valiant men; because 
ty had forsaken the Lorp God of their 
iachers. 7 And Zichri, a mighty man of 
Ephraim, slew Maaseiah the king’s son, and 
Azrikam the governor of the house, and 
Elkanah that was next to the king. 8 And 
the children of Israel carried away captive of 
their brethren two hundred thousand, women, 
sons, and daughters, and took also away much 
spoil from them, and brought the spoil to 
Samaria. 9 But a prophet of the LoRD was 
there, whose name was Oded: and he went 
ont, before the host that came to Samaria, 
and said unto them, Behold, because the LORD 
God of your fathers was wroth with Judah, 
he hath delivered them into your hand, and 
ye have slain them in a rage that reacheth up 
nnto heaven. 10 And now ye purpose to keep 
under the children of Judah and Jerusalem 
for bondmen and bondwomen unto you: but 
are there not with you, even with you, sins 
against the LORD your God? 11 Now hear me 
therefore, and deliver the captives again, which 
ye have taken captive of your brethren: 
for the fierce wrath of the LoRD ₪ upon you. 
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2. Gbronifa, 27, 28. 


7 Was aber mehr von Jotham zu fagen ift, und 
alle ſeine Streite, und ſeine Wege, ſiehe, das iſt 
geſchrieben im Buch der Könige 3frael und Juda. 
8 Fünf und zwanzig Jahr alt war er, da er 
König ward, und regierete ſechzehn Jahr zu 
Jeruſalem. 9 Und Jotham entſchlief mit ſeinen 
Vätern, und ſie begruben ihn in der Stadt 
Davids. Und ſein Sohn Ahas ward König an 
feine Statt. 


Das 28. Capitel. 


1 Ahas war zwanzig Jahr alt, da er König 
ward, und regierete ſechzehn Jahr zu Jeruſalem, 
und that nicht, das dem Herrn wohl gefiel, wie 
ſein Vater David; 2 Sondern wandelte in 
den Wegen der Könige Iſrael. Dazu machte er 
gegoſſene Bilder Baalim; 3 Und räucherte im 
Thal der Kinder Hinnom, und verbrannte ſeine 
Söhne mit Feuer, nach dem Greuel der Heiden, 
die der Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben 
hatte; 1 Und opferte und räucherte auf den 
Höhen, und auf den Hügeln, und unter allen 
grünen Bäumen. 5 Darum gab ihn der Herr, 
ſein Gott, in die Hand des Königs zu Syrien, 
daß ſie ihn ſchlugen, und einen großen Haufen 
von den Seinen gefangen wegführeten, und gen 
Damaskus brachten. Auch ward er gegeben 
unter die Hand des Königs Iſrael, daß er eine 
große Schlacht an ihm that. 6 Denn Pekah, der 
Sohn Remalja, ſchlug in Juda hundert und 
zwanzig tauſend auf Einen Tag, die alle redliche 
Leute waren; darum, daß ſie den Herrn, ihrer 
Väter Gott, verließen. 7 Und Sichri, ein 
Gewaltiger in Ephraim, erwürgete Maeſeja, den 
Sohn des Königs, und Asrikam, den Hausfür⸗ 
ſten, und Elkana, den Nächſten nach dem Könige. 
8 Und die Kinder Sfrael führeten gefangen weg 
von ihren Brüdern zwei hundert tauſend Weiber, 
Söhne und Töchter; und nahmen dazu großen 
Raub von ihnen, und brachten den Raub gen 
Samaria. 9 Es war aber daſelbſt ein Prophet 
des Herrn, der hieß Oded, der ging heraus dem 
Heer entgegen, das gen Samaria kam, und 
ſprach zu ihnen: Siehe, weil der Herr, eurer 
Väter Gott, über Juda zornig iſt, hat er ſie in 
eure Hände gegeben; ihr aber habt ſie erwürget, 
ſo greulich, daß es in den Himmel reichet. 10 Nun 
gedenket ihr die Kinder Juda und Jeruſalems euch 
zu unterwerfen zu Knechten und Mägden. Iſt 
das denn nicht Schuld bei euch wider den 
Herrn, euren Gott? 11 So gehorchet mir 
nun, und bringet die Gefangenen wieder hin, 


die ihr habt weggeführet aus euren Brüdern; 


denn des Herrn Zorn iff über euch ergrimmet. 


II. CHRONIQUES, XXVII. XXVIII. 


7 | Le reste des actions de Jotham, tous ses 
combats et sa conduite, voici, toutes ces choses 
sont écrites au livre des rois d'Israël et de 
Juda. 8 Il était âgé de vingt-cinq ans quand 
il commença à régner, et il régna seize ans 
à Jérusalem. 9 J Puis Jotham s'endormit 
avec ses péres, et on l'ensevelit dans la cité de 
David. Achaz, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 ACHAZ était ágé de vingt ans quand il 
commenca à régner, et il régna seize ans à 
Jérusalem ; toutefois il ne fit point comme 
David, son pére, ce qui est droit devant le 
SEIGNEUR; 2 Mais il suivit la voie des rois 
d'Israël, et il fit méme des images de fonte aux 
Baalim. 3 11 fit aussi des encensements dans 
la vallée du fils de Hinnom, et fit brüler de 
ses fils au feu, selon les abominations des 
nations que le SEIGNEUR avait chassées de 
devant les enfants d'Israél. 4 Il sacrifiait 
aussi et faisait des encensements dans les 
hauts lieux, sur les coteaux et sous tout arbre 
feuillu. 5 C'est pourquoi le SEIGNEUR, son 
Dieu, le livra entre les mains du roi d'Aram, 
tellement que les Araméens le défirent et 
prirent sur lui un grand nombre de prison- 
niers, qu'ils emmenérent à Damas. Il fut 
aussi livré entre les maius du roi d'Israél, qui 
le frappa d'une grande plaie. 6 J En effet, 
Pékach, fils de Rémalja, tua en un seul jour, 
de ceux de Juda, parce qu'ils avaient aban- 
donné le SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres, 
cent vingt mille hommes, tous vaillants. 
7 Et Zicri, homme puissant d'Éphraim, tua 
Mahaséja, fils du roi, et Hazrikam, qui avait 
la surintendance de la maison royale, et 
Elcana, qui tenait le second rang aprés le roi, 
8 Les enfants d'Israél emmenérent prisonniers 
deux cent mille de leurs fréres, tant femmes 
que fils et filles. Ils firent aussi sur eux un 
gros butin, qu'ils emmenérent à Samarie. 
9 Or il y avait là un prophéte du SEIGNEUR, 
nommé Hobed. Il sortit au-devant de cette 
armée qui allait entrer à Samarie, et leur dit : 
Voici, le SEIGNEUR, le Dieu de vos péres, 
étant indigné contre Juda, les a livrés entre 
vos mains, et vous les avez tués avec une 
furie qui est parvenue jusqu'aux cieux, 10 Kt 
maintenant vous comptez vous assujettir, pour 
serviteurs et pour servantes, les enfants de 
Juda et de Jérusalem: n'est-ce pas vous seuls 
qui vous rendez coupables envers le SEIGNEUR, 
votre Dieu? 11 Maintenant donc écoutez- 
moi, et remmenez les prisonniers que vous 
avez pris d'entre vos frères; car l'ardeu: 
de Ja colére du SEIGNEUR est sur vous. 
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IL. CHRONI 'ORUM, XXVIII. | 


13 Et dixerunt eis: Non introducetis hug 
captivos, ne peccemus Domino. Quare vultis ~ 
adjicere super peccata nostra, et vetera 
cumulare delicta? grande quippe peccatum 
est, et ira furoris Domini imminet super 
Israel. 14 Dimiseruntque viri bellatores 
predam, et universa que ceperant, coram 
principibus, et omni multitudine. 15 Stete- 


runtque viri, quos supra memoravimus, et 
apprehendentes captivos, omnesque qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis; cumque vestissent 
eos, et calceassent, et refecissent cibo ac potu, 
unxissentque propter laborem, et adhibuissent 
eis curam : quieumque ambulare non poterant, 
et erant imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis, et adduxerunt Jericho civitatem 
palmarum ad fratres eorum, ipsique reversi 
sunt in Samariam. 16 Tempore illo wit 
rex Achaz ad regem Assyriorum, postulans 
auxilium. 17 Veneruntque Idumei, et per- 
cusserunt multos ex Juda, et ceperunt predain 
magnam. 18 Philisthim quoque diffusi sunt 
per urbes campestres, et ad meridiem Juda: 
ceperuntque Bethsames, et Aialon, et Gade- 
roth, Socho quoque, et Thamnan, et Gamzo, 
cum viculis suis, et habitaverunt iu eis. 
19 Humiliaverat enim Dominus Judam propter 
Achaz regem Juda, eo quod nudasset eum 
auxilio, et contemptui habuisset Dominum. 
20 Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar 
regem Assyriorum, qui et afflixit eum, et 
nullo resistente vastavit. 21 Igitur Achaz, 
spoliata domo Domini, et domo regum ae 
principum, dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 22 Insuper et tempore 
angustie sum auxit contemptum in Dominum, 
ipse per se rex Achaz, 23 Immolavit diis | 
Damasci victimas pereussoribus suis, et dixit: i 
Dii regum Syrie auxiliantur eis, quos ego \ 
placabo hostiis, et aderunt mihi, cum econ- 0 
trario ipsi fuerint ruina ei, et universo Israel. 
21 Direptis itaque Achaz omnibus vasis 
domus Dei, atque confractis, clausit januas 
templi Dei, et fecit sibi altaria in um 
angulis Jerusalem. 25 In omnibus quoque 
urbibus Juda extruxit aras ad cremandum 
thus, atque ad iracundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum. 26 Reliqua 
autem sermonum ejus, et omnium operum d 
suorum priorum et novissimorumi, scripta sunt P 
in Libro regum Juda et Israel. 27 Dormivit- 
que Achaz cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate Jerusalem: neque enim 
receperunt eum in sepulchra regum -- 
iegnavitque Ezechias filius ejus pro eo. 7 


IL CHRONICLES, XXVIII. 


12 Then certain of the heads of the children 
of Ephraim, Azariah the son of Johanan, 
Berechiah the son of Meshillemoth, und 
Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the 
son of Hadlai, stood up against them that 
came from the war, 13 And said unto them, 
Ye shall not bring in the captives hither: 
for whereas we have offended azainst the 
LoRD already, ye intend to add more to our 
sins and to our trespass: for our trespass is 
great, and there is fierce wrath against Israel. 
14 So the armed men left the captives and 
the spoil before the princes and all the 
congregation. 15 Aud the men which were 
expressed by name rose up, and took the 
tives, and with the spoil clothed all 
t were naked among them, and arrayed 
m, and shod them, and gave them to eat 
and to drink, and anointed them, and carried 
ll the feeble of them upon asses, and brought 
to Jericho, the city of palm trees, to 
brethren : then they returned to Samaria. 
«| At that time did king Ahaz send unto 
kings of Assyria to help him. 17 For 
n the Edomites had come and smitten 
h, and earried away captives. 18 The 
Philistines also had invaded the cities of the 
low country, and of the south of Judah, and 
iad taken Beth-shemesh, and Ajalon, and 
roth, and Shocho with the villages 
of, and Timnah with the villages thereof, 
imzo also and the villages thereof: and 
dwelt there. 19 For the LORD brought 
wdah low because of Ahaz king of Israel; 
for he made Judah naked, and transgressed 
against the Lorn. 20 And Tilgath- 
neser king of Assyria came unto him, and 
essed him, but strengthened him not. 
or Ahaz took away a portion out of the 
house of the LORD, and out of the house of 
the king, and of the princes, and gave tt unto 
king of Assyria: but he helped him not. 
«| And in the time of his distress did he 
spass yet more against the LORD: this ₪ 
at king Ahaz. 23 For he sacrificed unto 
gods of Damascus, which smote him: 
1 he said, Because the gods of the kings of 
a help them, therefore will I sacrifice to 
2m, that they may help me. But they were 
e ruin of him, and of all Israel. 24 And 
az gathered together the vessels of the 
use of God, and cut in pieces the vessels of 
8 house of God, and shut up the doors of 
e house of the Lop, and he made him 
irs in every corner of Jerusalem. 25 And 
y several city of Judah he made high 
to burn incense unto other gods, and 
| to anger the Lorn Gei ot his 
=~ 26 € Now the rest of his acts and 
of all his ways, first and last, behold, e d 
are written in the book of the kings of Juda 
hd Israel. 27 And Ahaz slept with his 
thers, and they buried him in the city, 
n in Jerusalem: but they brought him 
not into the sepulchres of the kings of 
: and Hezekiah his son reigned in his 
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2. Chronika. 28. 


12 Da machten ſich auf etliche unter den Bors 
nebmſten der Kinder Ephraim: Aſarja, der Sobn 
Jobanans, Berechja, der Sohn Mefillemoths, 
Jebiskia, der Sohn Sallums, und Amaſa, der 
Sobn Hadlai, wider die, ſo aus dem Heer kamen, 
13 Und ſprachen zu ihnen: Ibr ſollt die Gefan⸗ 
genen nicht herein bringen; denn ihr gedenket 
nur Schuld vor dem Herrn über uns, auf daß 
ihr unſerer Sünde und Schuld deſto mehr machet; 
denn es iſt zuvor der Schuld zu viel, und der 
Zorn über Iſrael ergrimmet. 14 Da ließen die 
Geharniſchten die Gefangenen und den Raub vor 


| 


ten Oberften, und vor der ganzen Gemeine. 


15 Da ſtunden auf die Männer, die jetzt mit 
Namen genannt ſind, und nahmen die Gefangenen, 
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II. CHRONIQUES, XXVIII. 


12 Alors quelques-uns des chefs des enfants 
d'Éphraim, Hazaria, fils de Jéhohanan, Bé- 
recja, fils de Mésillémoth, Ezéchias, fils de 
Sallum, et Hamasa, fils de Hadlai, se levérent 
contre ceux qui revenaient de la guerre, 
13 Et leur dirent: Vous ne ferez point entrer 
ici ces prisonniers, car vous prétendez nous 
rendre coupables devant le SEIGNEUR, en 
ajoutant éncore à nos péchés et à notre crime, 
bien que nous soyons déjà trés-coupables, et 
que l'ardeur de la colére du SEIGNEUR soit 
grande sur Israël. 14 Alors les soldats 
abondonnérent les prisonniers et le butin 
devant les principaux et toute l'assemblée. 


| 15 Et ces hommes qu'on tient de nommer par 


und affe, die bloß unter ihnen waren, zogen fie | 


an von dem Geraubten, und kleideten ſie, und 
zogen ihnen Schuhe an, und gaben ihnen zu eſſen 
und zu trinken, unb ſalbeten fie, und fübreten fie 
auf Eſeln alle, die ſchwach waren, und brachten 
ſie gen Jericho zur Palmenſtadt bei ihre Brüder; 
und kamen wieder gen Samaria. 16 Zu der⸗ 


ſelben Zeit ſandte der König Ahas zu den Königen 


von Aſſur, daß ſie ihm hülfen. 17 Und es kamen 
abermal die Edomiter, und ſchlugen Juda, und 
führeten etliche weg. 18 Auch thaten ſich die 
Philiſter nieder in den Städten, in der Aue und 
gegen Mittag Juda, und gewannen Beth Semes, 
Ajalon, Gederoth und Socho mit ihren Töchtern, 
und Thimna mit ihren Töchtern, und Gimſo mit 
ihren Töchtern; und wohneten drinnen. 19 Denn 
der Herr demüthigte Juda um Ahas willen, des 
Königs Juda, darum, daß er Juda bloß machte 
und vergriff ſich am Herrn. 20 Und es kam 
wider ihn TighathPilnefer, der König von Aſſur, 
der belagerte ihn, aber er konnte ihn nicht ge⸗ 
winnen. 


21 Denn Ahas theilte das Haus des 


Herrn, und das Haus des Königs und der Ober⸗ | 


ften, das er dem Könige zu Aur gab; aber eg 
half ihn nichts. 22 Dazu in femer Noth machte 
der König Abas des Vergreifens am Herrn noch 
mehr; 23 Und opferte den Göttern zu Damas⸗ 
kus, die ihn geſchlagen hatten, und ſprach: Die 
Götter der Könige zu Syrien helfen ihnen; 
darum will ich ihnen opfern, daß ſie mir auch 
helfen; ſo doch dieſelden ihm und dem ganzen 
Sirael ein Fall waren. 24 Und Ahas brachte 
zu Haufe die Gefaße des Hauſes Gottes, und 
ſammelte die Gefäße im Haufe Gottes, und ſchloß 
die Thüren zu am Hauſe des Herrn; und machte 
ihm Altäre in allen Winkeln zu Jeruſalem. 
25 Und in den Städten Juda hin und her machte 
er Höhen, zu räuchern andern Göttern; und 
reizte den Herrn, feiner Vater nett. 26 Was 
aber mehr von ihm zu ſagen iſt, und alle ſeine 
Wege, beide bie eren und letzten, ſiehe, dag ift 
geſchrieben im Buch der Könige Juda und Iſtael. 
27 Und Abas entſchlief mit feinen Vatern, und 
fie begruben ihn in der Stadt zu Jeruſalem; 
denn ſie brachten ihn nicht unter die Gräber der 
Könige 3frael. Und fein Sohn Jehiskia ward 
Konig an ſeine Statt. 


leurs noms se levérent, prirent les prisonniers, 
et revétirent des dépouilles tous ceux d'entre 
eux qui étaient nus. Puis, quand ils les eu- 
rent vétus et chaussés, qu'ils leur eurent donné 
à manger et à boire, et qu'ils les eurent oints, 
ils conduisirent, sur des ànes, tous ceux qui ne 
se pouvaient pas soutenir, et les amenérent 
chez leurs fréres à Jéricho, la ville des pal- 
miers. Ensuite ils s'en retournérent à Sa- 
marie. 16 € En ce temps-là, le roi Achaz 
envoya vers le roi d'Assyrie, atin qu'il lui don- 
nat du secours. 17 Car les Iduméens étaient 
encore venus, avaient battu ceux de Juda, et en 
avaient emmené des prisonniers. 18 Les 
Philistins s'étaient aussi jetés sur les villes 
de la campagne et du midi de Juda, et 
avaient pris Beth-Sémés, Ajalon, Guédéroth, 
Soco, et les villes de son ressort; Timna, et 
les villes de son ressort; et Guimzo, et les 
villes de son ressort. Et ils habitaient là. 
19 Car le SEIGNEUR avait abaissé Juda, à 
cause d’Achaz, roi d'Israél, parce qu'il avait 
détourné Juda du service de Dieu, et qu'il 
avait grandement péché contre le SEIGNEUR. 
20 Or Tilgath-Pilnéser, roi d'Assyrie, vint 
vers lui; mais loin de le fortifier, il l'opprima. 
21 Alors Achaz prit une partie des £résors de 
la maison du SEIGNEUR, de la maison royale 
et des principaux du peuple, et les donna au 
roi d'Assyrie, qui cependant ne le secourut 
point. 22 q Et dans le temps qu'on l'atlli- 
geait, il continuait toujours à pécher de plus 
en plus contre le SEIGNEUR. — C'était toujours 
le roi Achaz. 23 En effet, il sacrifia aux 
dieux de Damas qui l'avaient battu, et il dit: 
Puisque les dieux des rois d'Aram les se- 
courent, je leur sacrifierai, atin qu'ils me 
secourent aussi. Mais ils furent cause de sa 
chute et de celle de tout Israël. 24 Or Achaz 
prit tous les vases de la maison de Dieu, et les 
brisa; il ferma les portes de la muison du 
SEIGNEUR, et se fit des autels dans tous les 
coins de Jérusalem. 25 11 tit des hauts lieux 
dans chaque ville de Juda, pour faire faire 
des encensements à des dieux étrangers ; et il 
imita le SEIGNEUR, le Dieu de ses péres. 
26 € Quant au reste de ses faits, et à toutes 
ses actions, tant les premiéres que les der- 
niéres, voilà, elles sont écrites au livre des rois 
de Juda et d'Isruel. 27 Puis Achaz s'en- 
dormit avec ses pères, et on l'ensevelit dans la 
cité, à Jérusalem; mais on ne le mit point 
daus les sépulcres des rois d'Israël. Ezéehia-, 
son fils, régna à sa place. 
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IIAPAAEHIOMENON R'. KO. 


K Ech. «6. 


1 KAI 'EZckíac iBacitevoey dv 61600: kal wévre | 


éràv, kai toot ivvéia Ern éBacirevoev iv ‘Ispov- 
cari, kal óvoua rj punrpl ססזטה‎ 'ABia Ouvyarnp 
2 Kal evOtg 
Kupiov card mávra öga moist Aavid 0 rar 


Zaxapiov. Eroiyge TÒ ivømov 


abrob. 3 Kal iyévero we torn iri rjc Bucireiac 
aùroŭ, tv rp pnvl rë rpwrw aviwte rag Übpac 
4 Kai 


ro)c  Atvírac, kai 


. r , H 2 0 ל‎ 
שסאוס‎ Kvptov KAL ETETKEVAGEV aurac. 


cioijyaye  robg tepeic kal 
Karéornoev avrove sig 70 kMrog 70 mpòç &varoAác, 
5 Kai etre avroig ’Axovoare oi Atvirat, viv 
ayvicOnre, kal Eyvioare róv oikov Kupiov OtoU 
עש+‎ raripwv ,עסוקט‎ kai éxBadere THY axadapciav 


~ 0 , u 2 , € : 
ig trav ayiwy. 6 Ori áméorgsav of raripeg 


Juv Kat עבסף)0ה:‎ rò movnpov tvavriov Kupíov | 


0600 "juàv Kai tyearé\uray abróv, kal awéicrpeWay 
ro rpécwrov עשזטה‎ dard rig ckgvüc Kupiov kai 
£üwxav avyéiva* 7 Kal &mtkA&cav rag Oúpaç 
Tov vaov, kai éoBecay 7006 Aóxvovc, kal Gvpiaua 
obk £Ovuiacav, kal óNokavrópuara où rpocijveyrav 
iv rg ayip Og 'lopajA. 8 Kai wpyiodn Ópyg 
Kipiog irl róv ‘lotéav xai rjv ‘lepovcaAg, rai 
ko ore aùroùç eig Exoracty kal siç agavigpov kai 
eig ,ע6עסוקטס‎ ₪6 Upeic ópüre roig ó$ÜaApoic 
Upov. 9 Kal idod rerAyyaow ot rarépeg tpav 
ty paxaipg, kai ot vioi עשוןס‎ kai at Ovyarépeg 
uu kal ai yvvaixtc tudy tv atyuaXocig iv yg 
obe avrov, 8 kai viv éoriv. 10 ‘Eri robroig viv 
torly imi xapdiag dralécOar dtaOneny pov, dtaOnxny 
Kvpíov 0600 'Lcpa5A, kai 4700705: r)v dpynv 
rod Ovuod atrov ag’ guov. ll Kal viv yj) 
diaAirnqre, Ore iv piv goérue Küpiog orijvat 
ivavríov abro Neroupytiv kal elvat avr@ Xarovp- 
yotvrag xal .6שזעשוקט0‎ 12 Kal avéorncay oi 
Aevirar, Maa@ ó rod 'Auaci kal IN 6 rod 
'AZapiov ir röv viðv Kad, kai ix עשז‎ viðv 
Mepapi Kic ò rod 'ABÒl xal 'AZapíac 6 rod 
‘IAaeAnyA, ral amd röv viov Tedgwvl ‘Iwdadd ô 
rot 250200 kal 'Iwaüáy, vioi ‘lwayd, 
13 Kai עשז‎ viðv 'EXwaóáv Zapujtpl kai Ie, 
ral rüv viðv "Acad Zayapiag kai Marbaviag, 
14 Kai עשז‎ viðv Aiuáv IE xai Teuet, xai 
röv viðv '10)000 Fapuaiag kal OCπ]ẽ 15 Kal 
cvviyayov roc 0060006 abr, kai yyvicOycav 
xarà rjv ivroAty rod Baciéiwe 0). rg 
Kupiov xaQapioat róv oikov Kupiov. 16 Kal 
cio oi iepsig tow eig rév olco Kupiov 
ayvioat, kal & riicav ע(וד‎ áxa0apcíav rüv 
&bptÜricav iv rp oiky Kupiov kal sig riv avAgv 
oikov Kupiov, xai iüÉ£avro oi Astra. ic 
tic rov x,ꝭq& P Kidpwv ftw. 17 Kai fjoaro 
rý "Hípg rj Tory vovunvig rod mpúrov pnvoc 
ayvicat, rai rj hug rj 67064 Tov אשמו‎ 
שב0\ף6)0‎ tig ro vaóv Kupiov, rai ijyvtcav Tov 
olkov Kupiov iv iu, Gerd, kai rj iuipg rj 
Tpiokaidedary rod u g rod rpwrov cuverédecay, 


ovrot 


, juxta omnia que fecerat David pater ejus. 


BDIELI WE ₪ .ו‎ OF 


II. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 IcrTUR Ezechias regnare coepit, eum 
viginti quinque esset annorum, et viginti 
novem annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus Abia, filia Zacharie. 2 Fecitque 
quod erat placitum in conspectu Domini, 


3 Ipse anno et mense primo regni sui, aperuit 
valvas domus Domini, et instauravit eas: 
4 Adduxitque sacerdotes atque Levitas, et 
congregavit eos in plateam orientalem. 5 Dix- 
itque ad eos: Audite me Levitæ, et sanctifi- 
camini, mundate domum Domini Dei patrum 
vestrorum, et auferte omnem immunditiam de 
sanctuario. 6 Peccaverunt patres nostri, et 
fecerunt malum in conspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum: averterunt facies 
suas a tabernaculo Domini, et praebuerunt 
dorsum. 7 Clauserunt ostia, que erant in 
porticu, et extinxerunt lucernas, incensumque 
non adoleverunt, et holocausta non obtulerunt 
in sanctuario Deo Israel. 8 Concitatus est 
itaque furor Domini super Judam et Jerusalem, 
tradiditque eos in commotionem, et in interi- 
tum, et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis 
vestris. 9 En, corruerunt patres nostri gladiis; 
filii nostri, et filiz nostra, et conjuges captive 
ductz sunt, propter hoc scelus. 10 Nune 
ergo placet mihi ut ineamus foedus cum 
Domino Deo Israel, et avertet a nobis furorem 
ire sue. 11 Filii mei nolite negligere, vos 
elegit Dominus ut stetis coram eo, et minis- 
tretis ili, colatisque eum, et cremetis ei 
incensum. 12 Surrexerunt ergo Levite: 
Mahath filius Amasai, et Joel filius Azaris, 
de filis Caath: porro de filis Merari, Cis 
filius Abdi, et Azarias filius Jelaleel. De 
filiis autem Gersom, Joah filius Zemma, et 
Eden filius Joah. 13 At vero de filiis Eli- 
saphan, Samri, et Jahiel. De filiis quoque f 
Asaph, Zacharias, et Mathanias: 14 Neenon | 
de filiis Heman, Jahiel, et Semei: sed et de 

filiis Idithun, Semeias, et Oziel. 18 Congre- 

gaveruntque fratres suos, et sanctificati sunt, - 
et ingressi sunt juxta mandatum regis et 

imperium Domini, ut expiarent domum Dei. 

16 Sacerdotes quoque ingressi templum 

Domini ut sanctifiearent illud, extulerunt 

omnem immunditiam, quam intro repere- 

rant in vestibulo domus Domini, quam tule- | 
runt Levite, et asportaverunt ad torrentem 

Cedron foras. 17 Cceperunt autem prima 
die mensis primi mundare, et in die oc- 

tavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum 

templi Domini, expiaveruntque templum 

diebus octo, et in die sextadecima men- 

sis ejusdem, quod cceperant impleverunt. 


IBL HEX AG), OFT TR. 


II. CHRONICLES, XXIX. 


CHAPTER XXIX. 


1 HEZEKIAH began to reign when he was 
ive and twenty years old, and he reigned 
ine and twenty years in Jerusalem. And 

lis mother's name was Abijah, the daughter 
E Zechariah. 2 And he did that which was 


ight in the sight of the LoRD, according to 

l that David his father had done. 3 J He 
m the first year of his reign, in the first 
onth, opened the doors of the house of the 
LORD, and repaired them. 4 And he brought 

n the priests and the Levites, and gathered 
them together into the east street, 5 And 
said unto them, Hear me, ye Levites, sanctify 
now yourselves, and sanctify the house of the 
RD God of your fathers, and carry forth 
&. filthiness out of the holy place. 6 For 
our fathers have trespassed, and done that 
 ahich was evil in the eyes of the LORD our 
d, and have forsaken him, and have turned 
ay their faces from the habitation of the 
ORD, aud turned their backs. 7 Also they 
ve shut up the doors of the porch, and put 
tthe lamps, and have not burned incense 
r offered burnt offerings in the holy place 
to the God of Israel. 8 Wherefore the 
th of the LoRgD was upon Judah and 
Jerusalem, and he hath delivered them to 
trouble, to astonishment, and to hissing, as 
ye see with your eyes. 9 For, lo, our fathers 
ve fallen by the sword, and our sons and 

daughters and our wives are in captivity‏ זג 
"this. 10 Now i£ is in mine heart to make‏ 


s fierce wrath may turn away from us. 
My sons, be not now negligent: for the 
ORD hath chosen you to stand before him, to 
ve him, and that ye should minister unto 
and burn incense. 12 J Then the 
vites arose, Mahath the son of Amasai, and 
Joel the son of Azariah, of the sons of the 
"Kohathites: and of the sons of Merari, Kish 
the son. of Abdi, and Azariah the son of 
halelel. and of the Gershonites; Joah the 
in of Zimmah, and Eden the son of Joah: 
And of the sons of Elizaphan ; Shimri, and 
iel: and of the sons of Asaph; Zechariah, 
and Mattaniah: 14 And of the sons of 
Heman ; Jehiel, and Shimei : and of the sons 

: Jeduthun ; Shemaiah, and Uzziel. 15 And 
hey gaihered their brethren, and sanctified 

emselves, and came, according to the com- 
ndment of the king, by the words of the 
)RD, to cleanse the house of the Loko. 
And the priests went into the inner part 
the house of the LoD, to cleanse it, and 
ought out all the uncleanness that they 
und in the temple of the LoRD into the 
court of the house of the Lop. And the 
Levites took it, to carry it out abroad into the 
rook Kidron, 17 Now they began on the 
st day of the first month to sanctify, and on 


pore of the LORD: so they sanctitied the house 
the LoRb in eight days; and in the sixteenth 


176 


1 covenant with the LORD God of Israel, that 


| 
| 
| 


| Gerfoniter : 


eighth day of the month came they to the | 


2. Chronika, 29. 


Das 29. Capitel. 


1 Jehiskia war fünf anb zwanzig Jahr alt, 
da er Konig ward, und regierete neun und zwan⸗ 
zig Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Abia, eine Tochter Sacharja. 2 Und er that, 
das dem Herrn wohl gefiel, wie ſein Vater 
David. 3 Er that auf die Thüren am Hauſe 
des Herrn, im erſten Monden des erſten Jahrs 
ſeines Königreichs, und befeſtigte fie; 4 Und 
brachte hinein die Prieſter und Leviten, und ver⸗ 
ſammelte ſie auf der breiten Gaſſe gegen Morgen, 
5 Und ſprach zu ihnen: Höret mir zu, ihr 
Leviten. Heiliget euch nun, daß ihr heiliget das 
Haus des Herrn, eurer Väter Gottes, und thut 
heraus den Unflat aus dem Heiligthum. 6 Denn 
unſere Väter haben ſich vergriffen, und gethan, 
das dem Herrn, unſerm Gott, übel gefällt, und 
haben ihn verlaſſen. Denn fie haben ihr Ange- 
ſicht von der Wohnung des Herrn gewandt, und 
den Rücken zugekehret; 7 Und haben die Thür 
an der Halle zugeſchloſſen, und die Lampen 
ausgelöſchet, und kein Räuchwerk geräuchert, und 
kein Brandopfer gethan im Heiligthum dem Gott 
Sfrael. 8 Daher ift der Zorn des Herrn über 
Juda und Jerufalem kommen, und hat fie gege- 
ben in Zerſtreuung und Verwüſtung, daß man 
fie anpfeifet, wie ihr mit euren Augen ſehet. 
9 Denn ſiehe, um deſſelben allen find unſere 
Väter gefallen durchs Schwert, unſere Söhne, 
Töchter und Weiber ſind weggeführt. 10 Nun 
hab ichs im Sinn, einen Bund zu machen mit 
dem Herrn, dem Gott Giraei, daß fein Zorn 
und Grimm ſich von uns wende. 11 Nun, meine 
Söhne, ſeid nicht hinläſſig; denn euch hat der 
Herr erwählet, daß ihr vor ihm ſtehen ſollet, und 
daß ihr ſeine Diener und Räucherer ſeid. 12 Da 
machten ſich auf die Leviten: Mahath, der Sohn 
Amaſai, und Joel, der Sohn Aſarja; aus den 
Kindern der Kahathiter. Aus den Kindern aber 
Merari: Kis, der Sohn Abdi, und Aſarja, der 
Sohn Jehaleleels. Aber aus den Kindern der 
Joab, der Sohn Simma, und 
Eden, der Sohn Joah. 13 Und aus den Kin⸗ 
dern Elizaphan: Simri und Jeiel. Und aus 
den Kindern Aſſaph: Sacharja und Mathanja. 
14 Und aus den Kindern Heman: Jehiel und 
Simei. Und aus den Kindern Jeduthun: 
Semaja und Uſiel. 15 Und fie verſammelten 
ihre Brüder, und heiligten fig, und gingen 
hinein, nach dem Gebot des Königs aus dem 
Wort des Herrn, zu reinigen das Haus des 
Herrn. 16 Die Prieſter aber gingen hinein 
inwendig ins Haus des Herrn, zu reinigen, und 
thaten alle Unreinigkeit, die im Tempel des 
Herrn funden ward, auf den Hof am Hauſe des 
Herrn; und die Leviten nahmen ſie auf, und 
trugen ſie hinaus in den Bach Kidron. 17 Sie 
fingen aber an am erſten Tage des erſten Monden 
ſich zu heiligen; und am achten Tage des Monden 
gingen ſie in die Halle des Herrn, und heiligten 
das Haus des Herrn acht Tage; und vollendeten 


of the first month they made an end. es am ſechzehuten Tage des erſten Monden. 


II. CHRONIQUES, XXIX. 


CHAPITRE XIX. 


1 EzEcHIAS commença à régner étant age 
de viugt-cinq ans, et il régna vingt-neuf ans 
à Jérusalem. Sa mére se nominait Abija, et 
elle était fille de Zacharie. 2 Il fit ce qui est 
droit devaut le SEIGNEUR, comme avait fait 
David, son père. 3 La première année de 
son régne, au premier mois, il ouvrit les portes 
de la maison du SEIGNEUR, et les répara. 
4 Il fit venir les sacrificateurs et les Lévites ; 
il les assembla daus la place orientale, 5 Et 
leur dit: Ecoutez-moi, Lévites; sanctifiez- 
vous maintenant, sanctifiez la maison du 
SEIGNEUR, le Dieu de vos péres, et jetez hors 
du sanctuaire les choses impures. 6 Car nos 
péres ont péché, ils ont fait ce qui déplait au 
SEIGNEUR, notre Dieu, et l'ont abandonné; 
ils ont détourné leurs faces du tabernacle du 
SEIGNEUR, et lui ont tourné le dos. 7 Ils ont 
méme fermé les portes du portique, ils ont 
éteint les lampes, ils n'ont point présenté de 
parfum et n'ont point offert d'holocauste dans 
le lieu saint, au Dieu d'Israël. 8 C'est 
pourquoi l'indignation du SEIGNEUR a été sur 
Juda et sur Jérusalem, et il les a livrés à la 
persécution, à l'effroi et à la dérision, comme 
vous le voyez de vos yeux. 9 Car voici, nos 
pères sont tombés par l'épée ; et nos fils, nos 
filles et nos femmes sont en captivité à cause 
de cela. 10 Maintenant donc, j'ai dessein de 
faire alliance avec le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, afin que l'ardeur de sa colére se 
détourne de nous. 11 Or, mes enfants, ne 
vous abusez point; car le SEIGNEUR vous a 
choisis, afin que vous vous teniez devant lui 
pour le servir, pour étre ses ministres, et lu: 
offrir le parfum. 12 4 Alors se levèrent les 
Lévites, Mahath, fils de Hamasai, et Joël, fils 
de Hazaria, d'entre les enfants des Kéhathites 
Kis, fils de Habdi, et Hazaria, fils de Jahalé 
léel, d'entre les enfants de Mérari; Joah, fils 
de Zimma, et Héden, fils de Joah, d'entre les 
Guersonites; 13 Simri et Jéhiel, d'entre les 


| enfants d'Élitsaphan; Zacharie et Mattanja, 


d'entre les enfants d'Asaph; 14 Jéhiel et 
Simhi, d'entre les enfants de Héman; Sé- 
mahja et Huziel, d'entre les enfants de 
Jéduthun. 15 lls assemblérent leurs fréres, 
et se sanctiticrent. Puis ils entrèrent, selon 
le commandement du roi, pour purifier la 
maison du SEIGNEUR, conformément à la 
parole du SEIGNEUR. 16 Ainsi les sacrili- 
cateurs entrérent dans la maison du SEIGNEUR, 
afin de la purificr, et portérent dehors, au 
parvis de la maison du SEIGNEUR, toutes les 
choses impures qu'ils trouvérent au temple du 
SEIGNEUR. Les Lévites les prirent pour les 
emporter au torrent de Cédron. 17 Ils com- 
mencérent à sanctiticr le temple le premier jour 
du premier mois; et. le huitiéme jour du 
même mois, ils entrèrent au portique du 
SEIGNEUR, ct sanctitiérent la maison du 
SEIGNEUR pendant huit jours. Or, le seizième 


| jour de ve premier mois, ils eurent achieve. 


i 
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bIBUIA HEX 201 Os 


ITAPAARITIOMENQN B’. x6’. 


18 Kai eis \Oav iow mpòç "EZexiay ròv Baodéa 
xai &zav ‘Hyvicapey ravra rà iv oikp Kupiov, 
עסוסמזטםוסט0 0ד‎ rijc GAoKavTwoEewe Kai rà ockeóg 
abro), kai rv rparetav rig 6ט:00000ה‎ xal rà 


: c 3 — 5 : ZA a 
axedn 007760, 19 Kai mávra rd ocktóg à ipiavev 


ò Baorlede “Ayal iv rj Baodsig abro) iv rj | 


drocrasíg abroU tjrouarauev xal yvicaptv, 


ido igrw évavriov rod Ovatacrnpiov Kupiov. 
20 Kai öplpıoev EZExiag ò ]3000\606 kali ovvy- 
yaye rodg dpyovrag rijg wédewe, kai 0038 cic 
oikov Kupiov. 21 Kal dvyveyre pooyouc Era, 
Kpiovc érrd, duvoòg & rd, 260006 aiyov 6 
mepi apapriac, mepi rijy Baod\siag kai mepi עשז‎ 
ayiwy kai mepi ‘lopayA* kal sire roig vioic 
Aa roig ieptUsw dvaBaivew tm rò Ovaiacry- 
ptov Kupiov. 22 Kal £0vcav robc pócxovc, kai 
édeEavro oi ieptic. ró alpa kal rpooiyeav iwi rò 
Oveiacrüpiov* Kai &Üvcav 7006 kptobc, Kai Tpoot- 
xeav ro alua im rò Üvoeiacrüptov* xal £Qvcav 
7006 àápvobc, kai meptixeov TÒ alpa rg hg, 
orypip. 23 Kai mpoonyayov rovg xtuápovg סטסד‎ 
mepi auapriag évavriov rod Bact\iwg xal rijc 
éxxdyciac, kai imíÜnkav rig yxsipag abray im 
abroóc. 24 Kal £0vcav aùroùç oi tepeic, xai 
illagavro ró alpa עשזטה‎ mpòç rò Ouον,ẽGe up, 
kai iki\acavro mepi Tavróc Iapan), ore mev 0 
Bae Nepi zavróc 'lopajA i ddAoKavrwore kal 
Ta e apapriag. 25 Kai fornos 7006 Aevirag 
£v otxp Kupiov iv cupBadotc kai iv vaBdatc kai 
iv xuvdpau xara Trjv évroAywy Aavló rod Bacı- 
Aéec kai Tad rod ópüvroc rq Jac ral Nadav 
TOU pi ru, Ort Ota £vroAijc Kupiov Tò mpócraypa 
iv XE עשד‎ Tpojnrüv* 26 Kal £gricav ol 
Aevira: iv 6pyavowg 80000 kai oi tepeig raiç 
oadmyk. 27 Kai elmev Execiag dvevéykat rijv 
óXokabrwciv tmi ro Üvsuacrüptov' xai iv קז‎ 
0060000%  ávagépuv rv  OXokabroct:w tpkavro 
gow Kvpip, kai cáXmztyyeg mpog rà épyava 
Aavid BaoiAéwg 'IepajA. 28 Kai xda ù E 
ה‎ 00066066 kai ot Parrwdoi gdovrec kal 00 ag 
caXziGovcat two ov auveredicOn y óXoka)ruciQ. 
29 Kal ₪6 ovveriAecav avagipovrec, Exappev 6 
]3000\606 kal závreg oi eipeOévrec kal 7000%60- 
vnc. 30 Kai size 'EGexiac 6 Ba kai ot 
ápxovrtg roig Aeviraig vpvety roy Ktpiov èv 
סוסץסג‎ Aavid xal 'Acdó rot -pojürov' xal 
Üuvovv iv evgpocivg, kal ע600ח?‎ kai TpoctkÜ- 
vgcav. 31 Kai amexpidn 'EZskíac kai eine NUv 
irAnpdcare rag xtipac Uv Kupip, tpocayayere 
Kai gépere Üvaíac aivéicewc tig oikov Kuptov* kai 
áviveyxev ij ikKAqoia Ovaíag kal aiv eig oikov 


Kvpíov, cal rag xpó8vpoc rj kapüig dAoKavrwoetg. 


II. CHRONICORUM, XXIX. 


18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam re- 
gem, et dixerunt ei: Sanctificavimus omnem 
domum Domini, et altare holocausti, vasa- 
que ejus, necnon et mensam propositionis 
cum omnibus vasis suis, 19 Cunctamque 
templi supellectilem, quam  polluerat rex 
Achaz in regno suo, postquam prevaricatug 
est: et ecce exposita sunt omnia coram altare 
Domini. 20 Consurgensque diluculo Ezechias: 
rex, adunavit omnes principes civitatis, et 
ascendit in domum Domini: 21 Obtulerun 
que simul tauros septem, et arietes septem, 
agnos septem, et hircos septem, pro peccato, 
pro regno, pro sanctuario, pro Juda, dixitque 
sacerdotibus filiis Aaron ut offerrent super 
altare Domini. 22 Mactaverunt igitur tauros, 
et susceperunt sanguinem sacerdotes, et fude- 
runt illum super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem super altare 
fuderunt, immolaveruntque agnos, et fude- 
runt super altare sanguinem. 23 Applic 
erunt hircos pro peccato, coram rege et 
universa multitudine, imposueruntque manus 
suas super eos: 24 Et immolaverunt illos 
sacerdotes, et asperserunt sanguinem eorum 
coram altare pro piaculo universi Israelis: pra 
omni quippe Israel preceperat rex ut holo 
caustum fieret, et pro peccato. 25 Constituit 
quoque Levitas in domo Domini, cum cym- 
balis, et psalteriis, et citharis, secundum 
dispositionem David regis, et Gad videntis, et 
Nathan prophete: siquidem Domini pre 
ceptum fuit, per manum prophetarum ejus, 
26 Steteruntque Levitæ tenentes organa 
David, et sacerdotes tubas. 27 Et jussit 
Ezechias ut offerrent holocausta super altare: 
cumque  offerrentur holocausta, cceperunt 
laudes canere Domino, et clangere tubis 
atque in diversis organis, que David rex 
Israel præparaverat, concrepare. 28 Omni 
autem turba adorante, cantores, et ii qui 
tenebant tubas, erant in officio suo, don: 
compleretur holocaustum. 29 Cumque fini 
esset oblatio, incurvatus est rex, et omn 
qui erant cum eo, et adoraverunt. 30 Pre. | 
cepitque Ezechias et principes Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus David, 
et Asaph videntis: qui laudaverunt eum 
magna letitia, et incurvato genu adorave- 
runt. 31 Ezechias autem etiam hee addidi 
Implestis manus vestras Domino, accedite, 
et offerte victimas, et laudes in domo 0 
mini. Obtulit ergo universa multitudo h 
tias, et laudes, et holocausta, mente devota. 
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II. CHRONICLES, XXIX. 
18 Then they went in to Hezekiah the king, 


LoRD, and the altar of burnt offering, with all 
the vessels thereof, and the shewbread table, 
with all the vessels thereof. 19 Moreover all 
‘he vessels, which king Ahaz in his reign did 
cast away in his transgression, have we pre- 
pared and sanctified, and, behold, they are 
before the altar of the Lorp. 20 € Then 
Hezekiah the king rose early, and gathered 
the rulers of the city, and went up to the house 
of the LoD. 21 And they brought seven 
bullocks, and seven rams, and seven lambs, and 
seven he goats, for a sin offering for the king- 
‘dom, and for the sanctuary, and for Judah. 
And he commanded the priests the sons of 
Aaron to offer them on the altar of the LORD. 


| 


2, Chronika, 29. 


| 18 Und fie gingen hinein zum Könige Hiskia, 
and said, We have cleansed all the house of the 


22 So they killed the bullocks, and the priests | 


received the blood, and sprinkled ¿ on the 
altar: likewise, when they had killed the 
rams, they sprinkled the blood upon the altar: 
they killed also the lambs, and they sprinkled 
the blood upon the altar. 23 And they brought 
forth the he goats for the sin offering before 
the king and the congregation; and they laid 
their hands upon them: 24 And the priests 
killed them, and they made reconciliation with 
their blood upon the altar, to make an atone- 
ment forall Israel: for the king commanded 
that the burnt offering and the sin offering 
should be made for all Israel. 25 And he set 
the Levites in the house of the LoRD with 
eymbals, with psalteries, and with harps, 
necording to the commandment of David, 
and of Gad the king's seer, and Nathan the 
prophet: for so was the commandment of the 
Lonp by his prophets. 26 And the Levites 
"stood with the instruments of David, and the 
priests with the trumpets. 27 And Hezekiah 
commanded to offer the burnt offering upon the 
altar. And when the burnt offering began, the 
song of the LoD began also with the trumpets, 
and with the instruments ordained by David 
king of Israel. 28 And all the congregation 
worshipped, and the singers sang, and the 
trumpeters sounded: and all this continued 
until the burnt offering was finished. 29 And 
when they had made an end of offering, the 
king and all that were present with him 


bowed themselves, and worshipped. 30 More- | 


over Hezekiah the king and the princes 
eommanded the Levites to sing praise unto 
the Lorp with the words of David, and of 
Asaph the seer. And they sang praises with 
gladness, and they bowed their heads and 
worshipped. 31 Then Hezekiah answered 


and said, Now ye have consecrated yourselves | 


unto the Lop, come near and bring sacri- 
fices and thank offerings into the house 
of the Lorp. And the congregation brought 
in sacrifices and thank offerings; and as 
many as were of a free heart burnt offerings. 
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und ſprachen: Wir haben gereiniget das ganze 
Haus des Herrn, den Brandopfersaltar, und alle 
ſein Geräthe, den Tiſch der Schaubrode, und alle 
ſein Geräthe, 19 Und alle Gefäße, die der König 
Ahas, da er König war, weggeworfen hatte, da 


er ſich verſündigte, die haben wir zugerichtet und 


geheiliget; ſiehe, fie find vor dem Altar des 
Herrn. 20 Da machte ſich der König Hiskia 
frühe auf, und verſammelte die Oberſten der 
Stadt, und ging hinauf zum Hauſe des Herrn, 
21 Und brachten herzu fieben Farren, fieben 
Widder, ſieben Lämmer, und ſieben Ziegenböcke 
zum Sündopfer, für das Königreich, für das 
Heiligthum, und für Juda; und er ſprach zu 
den Prieſtern, den Kindern Aaron, daß ſie opfern 
ſollten auf dem Atlar des Herrn. 22 Da 
ſchlachteten ſie die Rinder, und die Prieſter 
nahmen das Blut, und ſprengeten es auf den 
Altar; und ſchlachteten die Widder, und ſprengeten 
das Blut auf den Altar; und ſchlachteten die 
Lämmer, und ſprengeten das Blut auf den Altar; 
23 Und brachten die Böcke zum Sündopfer vor 
den König und die Gemeine, und legten ihre 
Hände auf fie. 24 Und die Prieſter ſchlachteten 
ſie, und entſündigten ihr Blut auf dem Altar, zu 
verſöhnen das ganze Iſrael. Denn der König 
hatte befohlen, Brandopfer und Sündopfer zu 
thun für das ganze Iſrael. 25 Und er ſtellete 
die Leviten im Hauſe des Herrn mit Cymbeln, 
Pſaltern und Harfen; wie es David befohlen 
hatte, und Gad, der Schauer des Königs, und 
der Prophet Nathan; denn es war des Herrn 
Gebot durch ſeine Propheten. 26 Und die Leviten 
ſtunden mit den Saitenſpielen Davids, und die 
Prieſter mit den Trommeten. 27 Und Hiskia 
hieß ſie Brandopfer thun auf dem Altar. Und 
um die Zeit, da man anfing das Brandopfer, 
fing auch an der Geſang des Herrn, und die 
Trommeten, und auf mancherlei Saitenſpiel 
Davids, des Königs 3frael. 28 Und die ganze 
Gemeine betete an; und der Geſang der Sänger, 
und das Trommeten der Trommeter währete 
alles, bis das Brandopfer ausgerichtet war. 
29 Da nun das Brandopfer ausgerichtet war, 
beugte ſich der König, und alle, die dei ihm 
vorhanden waren, und beteten an. 30 Und der 
König Hiskia, ſammt den Oberſten, hieß die 
Leviten den Herrn loben mit dem Gedicht Davids 
und Aſſaphs, des Schauers. Und ſie lobeten 
mit Freuden, und neigeten ſich, und beteten 
an. 31 Und Hiskia antwortete, und ſprach: 
Nun habt ihr eure Hände gefüllet dem Herrn; 
tretet hinzu, und bringet her die Opfer und 
Lobopfer zum Hauſe des Herrn. Und die 
Gemeine brachte perzu Opfer und Lobopfer, 
und jedermann freiwilliges Herzens Brandopfer. 
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II. CHRONIQUES, XXIX. 


18 Puis ils entrérent auprés du roi Ézéchias 
et dirent: Nous avons purifié toute la maison 
du SEIGNEUR, l'autel des holocaustes avec ses 
ustensiles, et la table des pains de proposition 
&vec tous ses ustensiles. 19 Nous avons 
replacé et sanctifié tous les ustensiles que le 
roi Achaz avait écartés durant son régne, 
dans le temps qu'il a péché ; et voici, ils sont 
devantl'autel du SEIGNEUR. 20 Alors le roi 
Ezéchias, se levant dés le matin, assembla les 
principaux de la ville et monta dans la maison 
du SEIGNEUR. 21 Or ils amenérent sept 
veaux, sept béliers, sept agneaux et sept 
boues, destinés à des sacrifices pour le péché, 
pour le royaume, pour le sanctuaire, et pour 
Juda. Puis le roz dit aux sacrificateurs, fils 
d'Aaron, de les offrir sur l'autel du SEIGNEUR. 
22 Ainsi ils égorgérent les veaux. Les sacri- 
ficateurs en reçurent le sang, et le répandirent 
sur l'autel. Ils égorgérent aussi les béliers, 
et en répandirent le sang sur l'autel. lls 
égorgérent de méme les agneaux, et en répan- 
dirent le sang sur l'autel. ,23 Puis on fit 
approcher les boues pour le péché devant ie 
roi et devant l'assemblée, qui posérent leurs 
mains sur eux. 24 Alors les sacrificateurs 
les égorgérent et offrirent en expiation leur 
sang sur l'autel afin de faire propitiation 
pour tout lsraél; car le roi avait commandé 
cet holocauste et ce sacrifice de péché pour tout 
Israël. 25 Il fit aussi tenir les Lévites dans 
la maison du SEIGNEUR avec des cymbales, 
des lyres et des harpes, selon le commande- 
ment de David, de Gad, le Voyant du roi, et 
de Nathan, le prophéte ; car tel était le com- 
mandement donné de la part du SEIGNEUR 
par ses prophètes. 26 Les Lévites y assistè- 
rent done avec les instruments de David, et 
les sacrificateurs avec les trompettes. 27 Alors 
Ézéchias commanda qu'on offrit l'holocauste 
sur lautel; et à l'heure oà l'on commenga 
lholocauste, le cantique du SEIGNEUR com- 
menga avec les trompettes et avec les in- 
struments ordonnés par David, roi d'Israél. 
28 Toute l'assemblée était prosternée, le can- 
tique se chantait, et les trompettes sonnaient ; 
et cela continua jusqu'à ce qu'on eit achevé 
d'offrir l'holoeauste. 29 Quand on eut achevé 
d'offrir ,Aolocauste, le roi et tous ceux qui se 
trouvérent avec lui s'inclinérent et se proster- 
nérent. 30 Puis le roi Ezeèchias et les 
principaux dirent aux Lévites de louer le 
SEIGNEUR suivant les paroles de David et 
d'Asaph, le Voyant. Alors iis louérent le 
SEIGNEUR avec des transports de joie, et ils 
s'inelinérent et se prosternérent. 31 Alors 
Ézéchias prit la parole, et dit: Vous avez 
maintenant consacré vos maius uu SEIGNEUR j 
approchez-vous, et offrez des sacrifices et 
des louanges dans la maison du BEIGNEUK. 
Et ainsi lassemblée offrit des sacrifices 
ct des louanges, et tous les hommes d'un 
coeur généreux offrirent des holocuustes. 
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32 Kal lyévero 60000006 rijg SNoKavr@oews He 
dvnveycey ij &kXgoía, pooxyot C? ora, Kpwi 
car auvol 000860606, 506 SAokadrwgw Kp 
33 Kal oi 


mpoBara rpigyiAta. 
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KEG. X. 


1 KAT ariareAev "EZekíag iri dra Io 
kai "lovda, cal Ef % £ypaiev £m? ע0ד‎ 'Eócaty 
xal Mavasai) iXÓsiv sig עסאזס‎ Kvpíov ig ‘Lepov- 
carn roijoat rò $aocik rq Kvpip Oe ‘lopaiA. 
2 Kal iBovdrsicaro 6 |]3400\606 kac oi doxovrec 
kal rica jj ixkAqoia èv ‘lepovcaAryw roiijcat ro 
$acik rp hl rq devriowp. 3 Ob yàp évvd- 
oycav mojo aùrò iv rp kat ixtivq, bre ot 
16066 ody yvícÜncav ixavoí, kai 6 ade ob 
cvvýxðn tic "lepovcaNgu. 4 Kai ñpeoev 6 Aóyoc 
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marépwy aóràv, kai rapidwkev 07006 eic tonpwow 
kaÜwc 066 opare. 8 Kal viv ur) okXgobvgrt 
rag 6000/66 ששקט‎ wo oi raripeg ישנט‎ Gore 
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éoovrat iv oikripuoig Evavrt ravrwvy TOv alypaw- 
Tioavrwv abro)g, kai 0700700860 sic THY yiv 
Ort tAenuov kai otkripuwv Kuptoc 0 
0606 Hor, 


avrot ag’ Uudv, tay iriorpiywpuev mpóc abrów. 
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II. CHRONICORUM, XXIX. XXX. 


32 Porro numerus holocaustorum, que obtulit 
multitudo, hic fuit: tauros septuaginta, 
arietes centum, agnos ducentos. 33 Sanctifi- 
caveruntque Domino boves sexcentos, et oves 
tria millia. 34 Sacerdotes vero pauci erant, 
nec poterant sufficere ut pelles holocaustorum 
detraherent: unde et Levit» fratres eorum 
adjuverunt eos, donec impleretur opus, et 
sanctificarentur antistites: Levitæ quippe 
faciliori ritu sanctificantur, quam sacerdotes. 
35 Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes 
pacificorum, et libamina holocaustorum: et 
completus est cultus domus Domini. 36 Læ- 
tatusque est Ezechias, et omnis populus, eo 
quod ministerium Domini esset expletum. 
De repente quippe hoc fieri placuerat. 


CAPUT XXX. 


1 MisiT quoque Ezechias ad omnem 
Israel et Judam: scripsitque epistolas ad 
Ephraim et Manassen, ut venirent ad domum 
Domini in Jerusalem, et facerent Phase Do- 
mino Deo Israel. 2 Inito ergo consilio regis 
et principum, et universi ecetus Jerusalem, 
decreverunt ut facerent Phase mense secundo. 
3 Non enim potuerant facere in tempore suo, 
quia sacerdotes, qui possent sufficere, sanctifi- 
cati non fuerant, et populus nondum congre- 
gatus fuerat in Jerusalem. 4 Placuitque 
sermo regi, et omni multitudini. 5 Et decre- 
verunt ut mitterent nuntios in universum 
Israel, de Bersabee usque Dan, ut venirent, et 
facerent Phase Domino Deo Israel in Jeru- 
salem: multi enim non fecerant sicut lege 
prescriptum est. 6 Perrexeruntque cursores 
cum epistolis ex regis imperio, et principum - 
ejus, in universum Israel et Judam, juxta id, 
quod rex jusserat, predicantes: Filii Israel 
revertimini ad Dominum Deum Abraham, et 
Isaac, et Israel: et revertetur ad reliquias, 
que effugerunt manum regis Assyriorum. 
7 Nolite fieri sicut patres vestri et fratres, 
qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, 
qui tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitis. 
8 Nolite indurare cervices vestras, sicut 
patres vestri: tradite manus Domino, et 
venite ad sanctuarium ejus, quod. sanctificavit 
in eternum: servite Domino Deo patrum 
vestrorum, et avertetur a vobis ira furoris 
ejus. 9 Si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum: fratres vestri et filii habebunt 
misericordiam coram dominis suis, qui 
illos duxerunt captivos, et revertentur in 
terram hane: pius enim et clemens est 
Dominus Deus vester, et non avertet fa- 
ciem suam a vobis, si reversi fueritis ad eum. 


" 


IL CHRONICLES, XXIX. XXx. 


32 And the number of the burnt offerings, 


which the congregation brought, was three- berzu brachte, war ſiebenzig Rinder, hundert 


score and ten bullocks, an hundred rams, 
and two hundred lambs: all these were 
for a burnt offering to the LoRD. 33 And 
the consecrated things were six hundred 
oxen and three thousand sheep. 34 But 
the priests were too few, so that they could 
not flay all the burnt offerings: wherefore 
their brethren the Levites did help them, 
till the work was ended, and until the other 
priests had sanctified themselves: for the Le- 
vites were more upright in heart to sanctify 
themselves than the priests. 35 And also the 
burnt offerings were in abundance, with the 
fat of the peace offerings, and the drink offer- 
ings for every burnt offering. So the service of 
the house of the LORD was set in order. 36 And 
Hezekiah rejoiced, and all the people, that God 
had prepared the people: for the thing was 
done suddenly. 


CHAPTER XXX. 


1 AND Hezekiah sent to all Israel and 
Judah, and wrote letters also to Ephraim and 
Manasseh, that they should come to the house 
of the Lop at Jerusalem, to keep the passover 
unto the LORD God of Israel. 2 For the king 
had taken counsel, and his princes, and all the 
congregation in Jerusalem,to keep the passover 
in the second month. 3 For they could not 

teep it at that time, because the priests had 
not sanctified themselves sufficiently, neither 
had the people gathered themselves together to 
Jerusalem. 4 And the thing pleased the king 
and all the congregation. 5 So they established 
a decree to make proclamation throughout all 
Israel, from Beer-sheba even to Dan, that they 
should come to keep the passover unto the LORD 
God of Israel at Jerusalem: for they had not 
done it of a long time in such sort as it was 
written. 6 Sothe posts went with the letters 
from the king and his princes throughout all 
Israel and Judah, and according to the 
commandment of the king, saying, Ye children 
of Israel, turn again unto the Lorp God of 
Abraham, Isaac, and Israel, and he will return 
to the remnant of you, that are escaped out 
of the hand of the kings of Assyria. 7 And 
be not ye like your fathers, and like your 
brethren, which trespassed against the LORD 
God of their fathers, cho therefore gave them 
up to desolation, as ye see. 8 Now be ye not 
stiffnecked, as your fathers were, but yield 
yourselves unto the 1.080, and enter into his 
sanctuary, which he hath sanctified for ever: and 
serve the LoRD your God, that the fierceness of 
his wrath may turn away from you. 9 For if 
ye turn again unto the LORD, your brethren 
and your children shall find compassion before 
them that lead them captive, so that they shall 
come again into this land : for the LORD your 
God is gracious and merciful, and will not turn 
away Ais face from you, if ye return unto him. 
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2. Chronika, 29, 30. 
32 Und die Zahl ber Brandopfer, fo bie Gemeine 


Widder, und zwei hundert Lämmer; und ſolches 
alles zu Brandopfer dem Herrn. 33 Und ſie 
heiligten ſechs hundert Rinder und drei tauſend 
Schafe. 34 Aber der Prieſter war zu wenig, 
und konnten nicht allen Brandopfern die Haut 
abziehen; darum nahmen ſie ihre Brüder, die 
Leviten, bis das Werk ausgerichtet ward, und bis 
ſich die Prieſter heiligten. 
leichter zu heiligen, weder bie Prieſter. 35 Auch 
war der Brandopfer viel mit dem Fett der 
Dankopfer und Trankopfer zu den Brandopfern. 
Alſo ward das Amt am Hauſe des Herrn fertig. 
36 Und Hiskia freuete ſich ſammt allem Volk, 
daß man mit Gott bereit war worden; denn es 
geſchah eilend. 


Das 30. Capitel. 


1 Und Histia fanbte hin zum ganzen Iſrael 
und Juda, und ſchrieb Briefe an Ephraim und 
Manaſſe, daß ſie kämen zum Hauſe des Herrn 
gen Jeruſaſem, Paſſah zu halten dem Herrn, 
dem Gott Iſrael. 2 Und der König hielt einen 
Rath mit ſeinen Oberſten und der ganzen Gemeine 
zu Jeruſalem, das Paſſah zu halten im andern 
Monden. 3 Denn ſie konntens nicht halten zur 
ſelbigen Zeit, darum, daß der Prieſter nicht 
genug geheiliget waren, und das Volk noch nicht 
zu Hauf kommen war gen Jeruſalem. 4 Und 
es gefiel dem Könige wohl, und der ganzen 
Gemeine, 5 Und beſtelleten, daß folded aus- 
gerufen würde durch ganz Iſrael von Berſeba an 
bis gen Dan, daß ſie kämen Paſſah zu halten dem 
Herrn, dem Gott Iſrael, zu Jeruſalem; denn 
es war lange nicht gehalten, wie es geſchrieben 
ſtehet. 6 Und die Läufer gingen hin mit den 


Briefen von der Hand des Königs und ſeiner 


Oberſten, durch ganz Iſrael und Juda, aus dem 
Befehl des Königs, und ſprachen: Ihr Kinder 
Sfrael, bekehret euch zu dem Herrn, dem Gott 
Abrahams, Iſaals und Iſraels; fo wird er fig 
kehren zu den Uebrigen, die noch übrig unter 
euch ſind aus der Hand der Könige zu Aſſur. 
7 Und feid nicht wie eure Väter und Brüder, die 


ſich am Herrn, ihrer Väter Gott, vergriffen, und 


er ſie gab in eine Verwüſtung, wie ihr ſelber 
ſehet. 8 So ſeid nun nicht halsſtarrig, wie eure 
Väter, ſondern gebet eure Hand dem Herrn, und 
kommt zu ſeinem Heiligthum, das er geheiliget 
hat ewiglich, und dienet dem Herrn, eurem Gott, 


ſo wird ſich der Grimm ſeines Zorns von euch 


wenden. 9 Denn ſo ihr euch befebret zu dem 
Herrn, ſo werden eure Brüder und Kinder 
Barmherzigkeit haben vor denen, die ſie gefangen 
halten, daß ſie wieder in dieß Land kommen. 
Denn der Herr, euer Gott, iſt gnädig und 
barmherzig, und wird ſein Angeſicht nicht von 
euch wenden, ſo ihr euch zu ihm bekehret. 


Denn die Leviten ſind 


| pàque au second mois; 


EN DUIS REX AG LOTT A. 


II. CHRONIQUES, XXIX. XXX. 


32 Or le nombre des holocaustes que l'assem- 
blée offrit fut de soixante-dix bceufs, de cent 
moutons, et de deux cents agneaux; le tout 
en holocauste au SEIGNEUR. 33 Les auíres 
choses consacrées furent six cents boeufs et 
trois mille moutons. 34 Mais les sacrifica- 
teurs étaient en petit nombre, de sorte qu'ils 
ne purent pas dépouiller de leur peau tous les 
holocaustes ; c'est pourquoi les Lévites, leurs 
fréres, les aidérent jusqu'à ce que cet ouvrage 
füt achevé, et que les autres sacrificateurs se 
fussent sanctifiés; car les Lévites avaient mis 
plus de fidélité que les sacrificateurs à se 
sanctifier. 35 Il y eut aussi un grand 
nombre d'holocaustes avec les graisses des 
sacrifices d'actions de grace, et avec les 
aspersions des holocaustes. Ainsi fut rétabli 
le service de la maison du SEIGNEUR. 36 Or 
Ezéchias et tout le peuple se réjouirent de ce 
que Dieu avait si bien disposé le peuple; car 
la chose fut faite promptement. 


CHAPITRE XXX. 


1 Puis Ezéchias envoya vers tout Israél et 
tout Juda, et écrivit méme des lettres à 
Ephraim et à Manassé, afin qu'ils vinssent 
dans la maison du SEIGNEUR à Jérusalem, 
pour célébrer la paque en l'honneur du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 2 Car le roi et 
ses principaux officiers, avec toute l'assemblée, 
avaient résolu à Jérusalem de célébrer la 
3 Car ils n'avaient 
pu la célébrer au temps ordinaire, parce qu'il 
n'y avait pas assez de sacrificateurs sanctifiés, 
et que le peuple n'avait pas été assemblé à 
Jérusalem. 4 La chose plut tellement au roi 
et à toute l'assemblée, 5 Qu'ils résolurent de 
publier par tout Israél, depuis Béer-Sébah 
jusqu'à Dan, qu'on vint à Jérusalem célébrer 
a paque en l'honneur du SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël; car ils ne l'avaieut point célébrée 
depuis longtemps, de la maniére que cela est 
prescrit. 6 Les courriers allérent donc par 
tout Israél et Juda, avec des lettres de la part 
du roi et de ses principaux officiers, et selon 
ce que le roi avait commandé, en disant: 
Enfants d'Israél! retournez au SEIGNEUR, au 
Dieu d'Abraham, d’Isaac et d'Israél; et il 
retournera vers le reste d'entre vous, qui est 
échappé des mains des rois d'Assyrie. 7 Et 
ne 80762 point comme. vos péres, ni comme 
vos fréres, qui ont péché contre le SEIGNEUR, 
le Dieu de leurs péres ; c'est pourquoi il les a 
livrés à la désolation, comme vous voyez. 
8 Maintenant ne roidissez point votre cou, 
comme ont fait vos péres; tendez les mains 
vers le SEIGNEUR, venez à son sanctuaire, 
qu'il a sanctifié pour toujours, servez le 
SEIGNEUR, votre Dieu, et l'ardeur de sa 
colère se détournera de vous. 9 Car si vous 
retournez au SEIGNEUR, vos fréres et vos 
enfants trouveront grace auprés de ceux qui 
les ont emmenés prisonniers, et ils retour- 
neront en ce pays, parce que le NEIGNEUR, 
votre Dieu, est plein de compassion et de 
miséricorde; il ne détournera douc point 
sa face de vous, si vous retournez à lui. 
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PEKA GELO TTEN 


II. CHRONICORUM, XXX. 


10 Igitur cursores pergebant velociter de 
civitate in civitatem, per terram Ephraim e. 
Manasse usque ad Zabulon, illis irridentibus 
et subsannantibus eos. 11 Attamen quidam 
viri ex Aser, et Manasse, et Zabulon, acquies- 
centes consilio, venerunt Jerusalem. 12 In 
Juda vero facta est manus Domini ut daret 
eis cor unum, ut facerent juxta preceptum 
regis et principum, verbum Domini. 13 Con- 
gregatique sunt in Jerusalem populi multi, 
ut facerent solemnitatem azy morum, in mense 
secundo: 14 Et surgentes destruxerunt 
altaria, que erant in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus idolis adolebatur incensum, 
subvertentes, projecerunt in torrentem Cedron. 
15 Immolaverunt autem Phase quartadecima 
die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque 
Levit tandem sanctificati, obtulerunt holo- 
causta in domo Domini: 16 Steteruntque in 
ordine suo, juxta dispositionem et legem 
Moysi hominis Dei : sacerdotes vero suscipie- 
bant effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum, 17 Eo quod multa turba sanctifi- 
cata non esset: et idcirco immolarent Levitae 
Phase his, qui non occurrerant sanctificari 
Domino. 18 Magna etiam pars populi de 
Ephraim, et Manasse, et Issachar, et Zabulon, 
que sanctificata non fuerat, comedit Phase, 
non juxta quod scriptum est: et oravit pro 
eis Ezechias, dicens: Dominus bonus propitia- 
bitur. 19 Cunctis, qui in toto corde requirunt 
Dominum Deum patrum suorum: et non 
imputabit eis quod minus sanctificati sunt. 
20 Quem exaudivit Dominus, et placatus est 
populo. 21 Feceruntque filii Israel, qui 
inventi sunt in Jerusalem, solemnitatem. 
azymorum septem diebus in letitia magna, 
laudantes Dominum per singulos dies: Le- 
vitæ quoque et sacerdotes, per organa, que 
suo officio congruebant. 22 Et locutus est 
Ezechias ad cor omnium Levitarum, qui. 
habebant intelligentiam bonam super Domino: | 
et comederunt septem diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum, et laudantes. 
Dominum Deum patrum suorum. 23 Placuit- 
que universe multitudini ut celebrarent 


; etiam alios dies septem: quod et fecerunt 


cum ingenti gaudio. 21 Ezechias enim rex 
Juda præbuerat multitudini mille tauros, 
et septem millia ovium: principes vero 
dederant populo tauros mille, et oves decem 
millia: sanctificata est ergo sacerdotum 
plurima multitudo. 25 Et hilaritate perfusa 
ommis turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitarum, quam universe frequentie, que 
venerat ex Israel: proselytorum quoque 
de terra Israel, et habitantium iu Juda 


nn. eee, ⅛ 


II. CHRONICLES, XXX. 


10 So the posts passed from city to city 
through the country of Ephraim and Manasseh 
even unto Zebulun : but they laughed them to 
scorn, and mocked them. 11 Nevertheless 
divers of Asher and Manasseh and of Zebulun 
humbled themselves, and came to Jerusalem. 
12 Also in Judah the hand of God was to give 
them one heart to do the commandment of the 
king and of the princes, by the word of the LORD. 
13 J And there assembled at Jerusalem much 
people to keep the feast of unleavened bread in 
the second month, a very great congregation. 
14 And they arose and took away the altars 
that were in Jerusalem, and all the altars for 
incense took they away, and cast them into the 
brook Kidron. 15 Then they killed the passover 
onthe fourteenth day of the second month : and 


> the priests and the Levites were ashamed, and 


sanctified themselves, and brought in the burnt 
offerings into the house of the LoRD. 16 And 
they stood in their place after their manner, 
according to the law of Moses the man of God : 
the priests sprinkled the blood, which they 
received of the hand of the Levites. 17 For 
there were many in the congregation that were 
not sanctified: therefore the Levites had the 
charge of the killing of the passovers for every 
one that was not clean, to sanctify them unto 
the Lorp. 18 For a multitude of the people, 
even many of Ephraim, and Manasseh, Issa- 
char, and Zebulun, had not cleansed themselves, 
yet did they eat the passover otherwise than it 
was written. But Hezekiah prayed for them, 
saying, The good LoRD pardon every one 
19 That prepareth his heart to seek God, the 
Lorp God of his fathers, though he be not 
cleansed according to the purification of the 
sanctuary. 20 And the Lorp hearkened to 
Hezekiah, and healed the people. 21 And 
the children of Israel that were present at 
Jerusalem kept the feast of unleavened bread 
seven days with great gladness: and the 
Levites and the priests praised the LORD day 
by day, singing with loud instruments unto the 
Lorp. 22 And Hezekiah spake comfortably 
unto all the Levites that taught the good 
knowledge of the Lorp: and they did eat 
throughout the feast seven days, offering peace 
offerings, and making confession to the LoRD 
God of their fathers. 23 And the whole 
assembly took counsel to keep other seven 
days: and they kept other seven days with 
gladness. 24 For Hezekiah king of Judah did 
give to the congregation a thousand bullocks 
and seven thousand sheep: and the princes 
gave to the congregation a thousand bullocks 
and ten thousand sheep; and a great 
number of priests sanctified themselves. 
25 And all the congregation of Judah, 
with the priests and the Levites, and all 
the congregation that came out of Israel, 
and the strangers that came out of the land 
of Israel, and that dwelt in Judah, rejoiced. 
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2. Chronika, 30. 


10 Und die Läufer gingen von einer Stadt zur 
andern, im Lande Ephraim und Manaſſe, und 
bis gen Sebulon; aber ſie verlachten ſie, und 
ſpotteten ihrer. 11 Doch etliche von Aſſer und 
Manaſſe und Sebulon demüthigten ſich, und 
kamen gen Jeruſalem. 12 Auch kam Gottes 
Hand in Juda, daß er ihnen gab einerlei Herz, 
zu thun nach des Königs und der Oberſten Gebot 
aus dem Wort des Herrn. 13 Und es kam zu 
Haufe gen Jeruſalem ein groß Volk, zu halten 
das Feſt der ungeſäuerten Brode im andern 
Monden, eine ſehr große Gemeine. 14 Und ſie 
machten ſich auf, und thaten ab die Altäre, die zu 
Jeruſalem waren, und alle Räuchwerke thaten ſie 
weg, und warfen ſie in den Bach Kidron; 15 Und 
ſchlachteten das Paſſah am vierzehnten Tage des 
andern Monden. Und die Prieſter und Leviten 
bekannten ihre Schande, und heiligten ſich, und 
brachten die Brandopfer zum Hauſe des Herrn; 
16 Und ſtunden in ihrer Ordnung, wie ſichs 
gebührt, nach dem Geſetz Moſe, des Mannes 
Gottes. Und die Prieſter ſprengeten das Blut 
von der Hand der Leviten. 17 Denn ihrer waren 
viel in der Gemeine, die ſich nicht geheiliget hat— 
ten; darum ſchlachteten die Leviten das Paſſah 
für alle, die nicht rein waren, daß ſie dem Herrn 
geheiliget würden. 18 Auch war des Volks viel 
von Ephraim, Manaſſe, Iſaſchar, und Sebulon, 
die nicht rein waren; ſondern aßen das Oſter⸗ 
lamm nicht, wie geſchrieben ſtehet. Denn Hiskia 
bat für ſie, und ſprach: Der Herr, der gütig iſt, 
wird gnädig ſein, 19 Allen, die ihr Herz ſchicken 
Gott zu ſuchen, den Herrn, den Gott ihrer Väter, 
und nicht um der heiligen Reinigkeit willen. 
20 Und der Herr erhörete Hiskia, und heilete 
das Volk. 21 Alfo hielten die Kinder Iſrael, 
die zu Jeruſalem funden wurden, das Feſt der 
ungeſäuerten Brode ſieben Tage mit großer 
Freude. Und die Leviten und Prieſter lobeten 
den Herrn alle Tage mit ſtarken Saitenſpielen 
des Herrn. 22 Und Hiskia redete herzlich mit 
allen Leviten, die einen guten Verſtand hatten 
am Herrn. Und ſie aßen das Feſt über, ſieben 
Tage, und opferten Dankopfer, und danketen 
dem Herrn, ihrer Väter Gott. 23 Und die 
ganze Gemeine ward Raths, noch andere ſieben 
Tage zu halten; und hielten auch die ſieben Tage 
mit Freuden. 24 Denn Hiskia, der König 
Juda, gab eine Hebe für die Gemeine, tauſend 
Garren, und fieben tauſend Schafe. Die Obers 
ſten aber gaben eine Hebe für die Gemeine, 
tauſend Farren, und zehn tauſend Schafe. Alſo 
heiligten ſich der Prieſter viele. 25 Und es 


freueten fih die ganze Gemeine Juda, die Prie- 


ſter und Leviten, und die ganze Gemeine, 
bie aus Iſrael kommen waren, und die 
Fremdlinge, die aus dem Lande 1 


kommen waren, und die in Juda wohneten. 


| 
| 


| 


| 


IL CHRONIQUES. XXX, 


10 Les courriers passaient ainsi de ville en 
ville, par le pays d’Ephraim et de Manassé. 
Or ils allérent méme jusqu'à Zabulon; mais 
on se moquait d'cux, et on les raillait. 
11 Toutefois quelques-uns d'Aser, de Manassé 
et de Zabulon, s'humiliérent et vinrent à Jéru- 
salem. 12 La main du SEIGNEUR fut aussi 
sur Juda pour leur donner un méme cceur, afin 
qu'ils exécutassent le commandement du roi 
et des principaux chefs, selon la parole du 
SEIGNEUR. 13 4 C'est pourquoi il s'assembla 
un grand peuple à Jérusalem, pour célébrer 
au second mois la féte solennelle des pains 
sans levain. Il y eut donc une assemblée 
nombreuse. 14 Or ils se levérent, et ótérent 
les autels qui étaient à Jérusalem. Ils ótérent 
aussi tous les autels des encensements, et les 
jetérent dans le torrent de Cédron. 15 Puis 
on immola la pàque, le quatorziéme jour du 
second mois; car les sacrifieateurs et les 
Lévites avaient eu honte, ils s'étaient sancti- 
fiés, et ils avaient apporté des holocaustes 
dans la maison du SEIGNEUR. 16 C'est 
pourquoi ils se tinrent à leur place, selon leur 
charge, conformément à la loi de Moise, 
homme de Dieu. Or les sacrificateurs répan- 
daient le sang qu'ils recevaient de la main des 
Lévites. 17 Car il y en avait une grande 
partie dans cette assemblée qui ne s'étaient 
point sanctifiés; c'est pourquoi les Lévites 
eurent la charge d'immoler les pàques pour 
tous ceux qui n'étaient point purs, afin de les 
sanctifier au SEIGNEUR. 18 Car une grande 
partie du peuple, la plupart de ceux d'Éphraim, 
de Manassé, d'Issacar et de Zabulon, ne s'é- 
taient point purifiés, et ils mangérent la 
pique autrement qu'il n'est écrit. Mais 
Ezéchias pria pour eux, en disant: Que le 
SEIGNEUR, qui est bon, fasse propitiation 
pour 19 Quiconque a tourné son coeur afin 
de rechercher Dieu, le SEIGNEUR, le Dieu de 
ses péres, bien qu'il ne se soit pas purifié, 
selon la purification du sanctuaire. 20 Le 
SEIGNEUR exauga Ézéchias et pardonna au 
peuple. 21 Les enfants d'Israél qui se trou- 
vaient à Jérusalem célébrérent donc la féte 
solennelle des pains sans levain, pendant sept 
jours, avec une grande joie. Et chaque jour 
les Lévites et les sacrificateurs louaient le 
SEIGNEUR avec des instruments qui retentis- 
saient à la louange du SEIGNEUR. 22 Et 
Ezéchias parla selon leur coeur à tous les 
Lévites qui étaient entendus dans toutes les 
choses du SEIGNEUR; et ils mangèrent des 
sacrifices dans la féte solennelle, pendant sept 
jours, offrant des sacrifices d actions de graces, 
et louant le SEIGNEUR, le Dieu de leurs péres. 
23 Puis toute l'assemblée résolut de célébrer 
sept autres jours; et ainsi ils célébrérent sept 
autres jours dans la joie. 24 Car Ézéchias, 
roi de Juda, fit présent à l'assemblée de mille 
veaux et de sept mille moutons. Les princi- 
paux chefs aussi firent présent à l'ussemblée 
de mille veaux et de dix mille moutous ; et 
beaucoup de sacrificateurs se sanetifièrent. 
25 Toute l'assemblée de Juda se réjouit ainsi 
avec les sacrificateurs et les Lévites, ainsi que 
toute l'assemblée qui était venue d'lsragl, 
et les étrangers qui étaient venus du 
pays d'Israël, et qui habitaient en Juda. 
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obe iytvtro rotabry (ודס0)‎ tv ‘lepovcaAnp. 27 Kai 
avéornoay oi iepsig ot Aevirat Kai eboynoayv Tov 
Aaóv, kai £mqkoba05 1) pwv) avrov, kal Abe» 1) 
rpooevyl) עשזטם‎ eig סד‎ karoikqrypioy TO dytov 


aùroŭ tig Tov obpavóv. 
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rdc épnpepiac עשז‎ lepiwv kai r Aevirdv, kai 
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II. CHRONICORUM, XXX. XXXI. 


26 Factaque est grandis celebritas in Je- 
rusalem, qualis a diebus Salomonis filii 
David regis Israel in ea urbe non fuerat. 
27 Surrexerunt autem sacerdotes atque Le- 
vitæ benedicentes populo: et exaudita est 
vox eorum: pervenitque oratio in habitacu- 
lum sanctum ceeli. 


CAPUT XXXI. 


1 Cum hc fuissent rite celebrata, egres- 
sus est omnis Israel, qui inventus fuerat in 
urbibus Juda, et fregerunt simulacra, succi- 
deruntque lucos, demoliti sunt excelsa, et 
altaria destruxerunt, non solum de universo 
Juda et Benjamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, donec penitus everterent: 
reversique sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et civitates suas. 2 Ezechias autem 
constituit turmas sacerdotales et Leviticas 
per divisiones suas, unumquemque in officio 
proprio, tam sacerdotum videlicet quam Le- 
vitarum, ad holocausta et pacifica, ut minis- 
trarent et confiterentur, canerentque in portis 
castrorum Domini. 3 Pars autem regis erat, 
ut de propria ejus substantia offerretur holo- 
caustum, mane semper et vespere. Sabbatis 
quoque, et calendis, et solemnitatibus ceteris, 
sicut scriptum est in lege Moysi. 4 Pre- 
cepit etiam populo habitantium Jerusalem, ut 
darent partes sacerdotibus, et Levitis, ut 
possent vacare legi Domini. 5 Quod cum 
pererebuisset in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulere primitias filii Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque: et omnium, qua 
gignit humus, decimas obtulerunt. 6 Sed et 
filii Israel et Juda, qui habitabant in urbibus 
Juda, obtulerunt decimas boum et ovium, | 
decimasque sanctorum, que voverant Domino . 
Deo suo: atque universa portantes, fecerunt 
acervos plurimos. 7 Mense tertio cceperunt 
acervorum jacere fundamenta, et mense 
septimo compleverunt eos. 8 Cumque ingressi 
fuissent Ezechias et principes ejus, viderunt 
acervos, et benedixerunt Domino ae populo 
Israel. 9 Interrogavitque Ezechias sacerdotes 
et Levitas, cur ita jacerent acervi 10 Re- 
spondit illi Azarias sacerdos primus de stirpe 
Sadoe, dicens: Ex quo coeperunt offerri 
primitie in domo Domini, comedimus, et 
saturati sumus, et remanserunt plurima, eo 
quod  benedixerit Dominus populo suo: 
reliquiarum autem copia est ista, quam cernis. 
11 Præcepit igitur Ezechias ut præpara- 
rent horrea in domo Domini. Quod cum 
fecissent, 12 Intulerunt, tam primitias, 
quam decimas, et quecumque voverant, 
fideliter. Fuit autem preefectus eorum Cho- 


dtadexouevoc, | nenias Levita, et Semei frater ejus, secundus. 
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II. CHRONICLES, XXX. XXXI. 


26 So there was great joy in Jerusalem: for 
since the time of Solomon the son of David 
king of Israel there was not the like in Jeru- 
salem. 27 Then the priests the Levites 
arose and blessed the people: arid their voice 
was heard, and their prayer came up to his 
holy dwelling place, even unto heaven. 


CHAPTER XXXI. 


1 Now when all this was finished, all Israel 
that were present went out to the cities of 
Judah, and brake the images in pieces, and cut 
down the groves, and threw down the high 


Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, 
until they had utterly destroyed them all. 
Then ail the children of Israel returned, every 


2. Gbronifa, 30, 31. 


26 Und war eine große Freude zu Jeruſalem. 
Denn ſeit der Zeit Salomo, des Sohns Davids, 
des Königs 3frael, war ſolches zu Jerufalem 
nicht geweſen. 27 Und die Prieſter und die 
Leviten ſtunden auf und ſegneten das Volk, und 
ihre Stimme ward erhöret, und ihr Gebet kam 
hinein vor ſeine heilige Wohnung im Himmel. 


Das 31. Capitel. 


1 Und da dieß alles war ausgerichtet, zogen 


hinaus alle Iſraeliten, die unter den Städten 


Juda funden wurden, und zerbrachen die Säulen, 
places and the altars out of all Judah and 3 0 = 


man to his possession, into their own cities. | 
2 € And Hezekiah appointed the courses of 


the priests and the Levites after their courses, 
every man according to his service, the priests 
and Levites for burnt offerings and for peace 
offerings, to minister, and to give thanks, and 
to praise in the gates of the tents of the Lorp. 
3 He appointed also the king's portion of his 
substance for the burnt offerings, to wt, for 
the morning and evening burnt offerings, 
and the burnt offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the set feasts, as 
it ₪ written in the law of the LORD. 


4 Moreover he commanded the people that | 


dwelt in Jerusalem to give the portion of the 
priests and the Levites, that they might be 
encouraged in the law of the Lonp. 
5 J And as soon as the commandment came 
abroad, the children of Israel brought in 
abundance the firstfruits of corn, wine, and 
oil, and honey, and of all the increase of the 
field; and the tithe of all things brought 
they in abundantly. 6 And concerning 
the children of Israel and Judah, that dwelt 
in the cities of Judah, they also brought in 
the tithe of oxen and sheep, and the tithe of 
holy things which were consecrated unto the 
Lorp their God, and laid them by heaps. 
7 In the third month they began to lay the 
foundation of the heaps, and finished them in 
the seventh month. 8 And when Hezekiah 
and the princes came and saw the heaps, 
they blessed the LORD, and his people Israel. 
9 Then Hezekiah questioned with the priests 
and the Levites concerning the heaps. 
10 And Azariah the chief priest of the house 
of Zadok answered him, and said, Since the 
— to bring the offerings into the 

use of the LORD, we have had enough to 
eat, and have left plenty: for the Lokb hath 
blessed his people; and that which is left ss 
this great store. 11 J Then Hezekiah com- 
manded to prepare chambers in the house 
of the Lorp; and they prepared them, 
12 And brought in the offerinzs and the 
tithes and the dedicated things faithfully: 
over which Cononiah the Levite was ruler, 
and Shimei his brother was the next. 


und bieben die Haine ab, unb drachen ab die 
Höhen und Altäre aus dem ganzen Juda, Hen- 
jamin, Ephraim und Manaſſe, bis fie fie gar 
aufriumten. Und die Kinder Iſrael zogen alle 
wieder zu ihrem Gut in ihre Städte. 2 Hiskia 
aber ſtellete die Prieſter und Leviten in ihre 
Ordnung, einen jeglichen nach ſeinem Amt, beide 
der Prieſter und Leviten, zu Brandopfern und 
Dankopfern, daß ſie dieneten, danketen und lobe⸗ 
ten in den Thoren des Lagers des Herrn. 3 Und 
der König gab ſein Theil von ſeiner Habe zu 
Brandopfern des Morgens und des Abends, und 
zu Brandopfern des Sabbaths, und Neumonden, 
und eften; wie es geſchrieben ſtehet im Geſetz 
des Herrn. 4 Und er ſprach zum Volk, das zu 
Jeruſalem wohnete, daß fie Theil gäben den 
Prieſtern und Leviten, auf daß ſie könnten deſto 
härter anhalten am Geſetz des Herrn. 5 Und 


1 


II. CHRONIQUES, XXX. XXXI. 


26 Il y eut donc une grande joie dans Jéru- 
salem; car, depuis le temps de Salomon, fils 
de David, roi d'Israël, il ne s'était rien fait de 
semblable dans Jérusalem. 27  Puis les 
sacrificateurs Lévites se levèrent, et bénirent 
le peuple. Leur voix fut exaucée; car leur 


| priére parvint jusqu'aux cieux, la sainte de- 


da das Wort auskam, gaben die Kinder Iſrael 


viel Erſtlinge von Getreide, Moſt, Oel, Honig, 


und allerlei Einkommens vom Felde, und allerlei 


| 
| 


Zehnten brachten fie viel hinein. 6 Und bie 
Kinder Iſrael und Juda, die in den Städten 
Juda wohneten, brachten auch Zehnten von 
Rindern und Schafen, und Zehnten von dem 
Geheiligten, das ſie dem Herrn, ihrem Gott, 
geheiliget hatten, und machten hie einen Haufen, 
und da einen Haufen. 7 Im dritten Monden 
fingen fie an Haufen zu legen, und im fiebenten 
Monden richteten fie es aus. 8 Und da Hiskia 
mit den Oberſten hinein ging, und ſahen die 
Haufen, fobeten fte den Herrn, und fein Volk 
Iſrael. 9 Und Hiskia fragte die Prieſter und 
Leviten um die Haufen. 10 Und Aſarja, der 
Prieſter, der Vornehmſte im Hauſe Zadok, ſprach 
zu ihm: Seit der Zeit man angefangen hat die 
Hebe zu bringen ins Haus des Herrn, haben wir 
gegeſſen, und find ſatt worden, und ift noch viel 
uberblieben ; denn der Herr bat fein Volk geſeg⸗ 
net, darum iſt dieſer Haufe überblieben. 11 Da 
befahl der König, daß man Kaſten zubereiten 
ſollte am Hauſe des Herru. Und ſie bereiteten 
ſie zu, 12 Und thaten hinein die Hebe, die 
Zehnten, und das Geheiligte, treulich. Und 
über daſſelbe war Burt Chananja, der 
Levit, und Simei, ſein Bruder, der andere; 


meure du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXXI. 


1 OR, sitót qu'on eut achevé toutes ces 
choses, tous ceux d'Israël qui s'étaient trouvés 
lá, allèrent par les villes de Juda, brisèrent les 
statues, coupérent les bocages et démolirent 
les hauts lieux, ainsi que les autels, dans tout 
Juda et Benjamin. Ils en firent de méme en 
Ephraim et en Manassé, jusqu'à ce que tout 
fat détruit. Puis tous les enfants d'Israël 
retournérent dans leurs villes, chacun en sa 
possession. 2 67 Ezéchias rétablit aussi les 
divisions des sacrificateurs et des Lévites, 
selon les divisions qui en avaient été faites, 
chacun selon son ministére, tant les sacrifi- 
cateurs que les Lévites, pour les holocaustes 
et pour les sacrifices de prospérités, afin qu'ils 
fissent le service, qu'ils célébrassent et chan- 
tassent les louanges de Dieu aux portes du 
camp du SEIGNEUR. 3 Zt établit aussi la 
contribution du roi, prise sur ses finances, 
pour les holocaustes, c'est-d-dire, pour les 
holocaustes du matin et du soir, et pour les 
holocaustes des sabbats, ainsi que pour ceux 
des nouvelles lunes, et des fétes solennelles, 
selon ce qui en est écrit dans la loi du 
SEIGNEUR. 4 Puis il dit au peuple, aux 
habitants de Jérusalem, qu'ils dounassent la 
portion des sacrificateurs et des Lévites, afin 
de les encourager à l'observation de la loi du 
SEIGNEUR. 5 F Et sitót que la chose fut 
publiée, les enfants d'Israël apportèrent en 
abondance les prémices du froment, du vin, de 
l'huile, du miel et de tout le produit des 
champs. Ils apportéreut en abondance les 
dimes de toutes ces choses. 6 Les enfants 
d'Israël et de Juda, qui habitaient dans les 
villes de Juda, apportérent aussi les dimes du 
gros et du menu bétail, et les dimes des choses 
saintes qui étaient consacrées au SEIGNEUR, 
leur Dieu. Or ils les mirent par monceaux. 
7 Ils commencèrent à faire les premiers mon- 
ceaux au troisiéme mois, et au septiéme mois 
ils les achevérent. 8 Alors Ezéchias et les 
principaux viurent, virent les monceaux, et 
bénirent le SEIGNEUR et son peuple d'Israél. 
9 Puis Ezéchias interrogea les sacrificateurs et 
les Lévites touchant ces monceaux. 10 Or 
Hazaria, le principal sacrificateur, qui était de 
la famille de Tsadok, lui répondit, et du: dit: 
Depuis qu'on a commencé d'apporter des 
offrandes dans la maison du SEIGNEUR, nous 
avons mangé et nous avons été rassasiés, et il 
en est resté en grande abondance; car le 
SEIGNEUR a béni son peuple, et cette grande 
quantité est ce quily a eu de reste. 
11 € Alors Ezéchias commanda qu'on pré- 
parat des greniers dans la maison du 
SEIGNEUR, et ils les préparérent. 12 Puis 
ils y portèrent fidelement offrandes, 

dimes ct les choses consacrées. Co- 
Lévite, en etait l'intendant, «t 
son frere, ctalt commis sous Ju; 
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MAPAAELMOMENON ₪. Aa’, XB. 


13 Kai 'leujA xai 'OZiac kai. NaiO kai "Acad xai 
"lepus. kal "10206360 kai EN cal ò Fapayia 
ca! 1800 xal Bavatac kal oi vioi avrod -00%070א‎ 
pivot Oia Xwreviov kai Zeutt rod acedpov abro, 
kaÜwc rpooiratev ' EZtkiac d Bart kai ' Afaptac 
0 yobutvoc oikov Kupiov. 14 Kai Kop} 6 rob 
'Ieuvà o Aevirqg ò rvA\wpog xarà dvaroAdag iml 
Tay Gouarwv Gotvar rag 0700086 Kvpiov cal rd 
ayia ror ayiwv, 15 Aca xepóc O kal Beveapiv 
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ptvoutvq sic oikov Kupiov, sic Aóyov 9utoQw sic 
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II. CHRONICORUM, XXXL XXXII. 


13 Post quem Jahiel, et Azarias, et Nahath, 
et Asael, et Jerimoth, Jozabad quoque, et 
Eliel, et Jesmachias, et Mahath, et Banaias, 
prepositi sub manibus Chonenie, et Semei 
fratris ejus, ex imperio Ezechie regis et 
Azarie pontificis domus Dei, ad quos omnia 
pertinebant. 14 Core vero filius Jemna 
Levites et janitor orientalis porte, preepositus 
erat iis que sponte offerebantur Domino, 
primitiisque et consecratis in Sancta sanc- 
torum. 15 Et sub cura ejus Enen, et Benjamin, 
Jesue, et Semeias, Amarias quoque et Seche- 
nias, in civitatibus sacerdotum, ut fideliter 
distribuerent fratribus suis partes, minoribus 
atque majoribus: 16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini, et quidquid per 
singulos dies conducebat in ministerio, atque 
observationibus juxta divisiones suas, 17 Sa- 
cerdotibus per familias, et Levitis a vigesime 
anno et supra, per ordines et turmas suas, 
18 Universeque multitudini, tam uxoribus, 
quam liberis eorum utriusque sexus, fideliter 
cibi, de his que sanctificata fuerant, preebe- 
bantur. 19 Sed et filiorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singularum, dispositi 
erant viri, qui partes distribuerent universo 
sexui masculino de sacerdotibus et Levitis. 
20 Fecit ergo Ezechias universa que diximus 
in omni Juda: operatusque est bonum et 
rectum et verum, coram Domino Deo suo, 
21 In universa cultura ministerii domus 
Domini, juxta legem et ceremonias, volens 
requirere Deum suum in toto corde suo: 
fecitque et prosperatus est. 


CAPUT R EXIT. 
1 Post que et hujuscemodi veritatem, 
venit Sennacherib rex Assyriorum, et ingres- 


| sus Judam, obsedit civitates munitas, volens 


| veniant reges 


| 


eas capere. 2 Quod cum vidisset Ezechias, 
venisse scilicet Sennacherib, et totum belli 
impetum verti contra Jerusalem, 3 Inito 
cum principibus consilio, virisque fortissimis, 
ut obturarent capita fontium, qui erant extra 
urbem: et hoc omnium decernente sententia, 
4 Congregavit plurimam multitudinem, 
et obturaverunt cunctos fontes, et rivum 
qui fluebat in medio terre, dicentes: Ne 
Assyriorum, et inveniant 
aquarum abundantiam. 5 Ædificavit quo- 
que, agens industrie, omnem murum, qui 
fuerat dissipatus, et extruxit 8 
desuper, et forinsecus alterum murum: 
instauravitque Mello in civitate David, et 
fecit universi generis armaturam et clypeos: 


i 


BIDB 


LIS HEXAGLOTTA. 


II. CHRONICLES, XXXI. XXXII. 


13 And Jehiel, and Azaziah, and Nahath, 
and Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, 
and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and 
Benaiah, were overseers under the hand of 
Cononiah and Shimei his brother, at the 
commandment of Hezekiah the king, and 
Azariah the ruler of the house of God. 
14 And Kore the son of Imnah the Levite, 
the porter toward the east, was over the free- 
will offerings of God, to distribute the 
oblations of the Lorp, and the most holy 
things. 15 And next him were Eden, and 
Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, 
Amariah, and Shecaniah, in the cities of the 


priests, in their set office. to give to their 


brethren by courses, as well to the great as to 
the small: 16 Beside their genealogy of 
males, from three years old and upward, even 
unto every one that eutereth into the house of 
the Lop, his daily portion for their service in 
their charges according to their courses; 
17 Both to the genealogy of the priests by 
the house of their fathers, and the Levites 
from twenty years old and upward, in their 
charges by their courses; 18 And to the 
genealogy of all their little ones, their wives, 
and their sons, and their daughters, through 
all the congregation: for in their set office 
they sanctified themselves in holiness: 
19 Also of the sons of Aaron the priests, 
which were in the fields of the suburbs of 
their cities, in every several city, the men 
that were expressed by name, to give portions 
to all the males among the priests, and to all 
that were reckoned by genealogies among 
the Levites. 20 J And thus did Hezekiah 
throughout all Judah, and wrought that which 
was good and right and truth before the LORD 
his God. 21 And in every work that he 
began in the service of the house of God, 
and in the law, and in the commandments, 
to seek his God, he did ₪ with all his heart, 
and prospered. 


CHAPTER XXXII. 


1 AFTER these things, and the establishment 
thereof,Sennacherib king of Assyria came, and 
entered into Judah, and encamped against the 
fenced cities, and thought to win them for 
himself. 2 And when Hezekiah saw that 
Sennacherib was come, and that he was pur- 
posed to fight against Jerusalem, 3 He took 
counsel with his princes and his mighty men 


to stop the waters of the fountains which | 


were without the city : and they did help him. 
4 So there was gathered much people 
together, who stopped all the fountains, and 
the brook that ran through the midst of the 
land, saying, Why should the kings of Assyria 
come, and find much water? 
strengthened himself, and built up all 
the wall that was broken, and raised 0 up 


to the towers, and another wall without, | 


“nud repaired Millo in the city of David, | —— — 


aid made darts and shields in abundance. 
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5 Also he 


2. Chronika, 31, 32. 


13 Und Jehiel, Aſasja, Nahath, Aſahel, 
Jerimoth, Joſabad, Eliel, Jesmachja, Mahatb 
und Benaja; verordnet von der Hand Chananja 
und Simei, ſeines Bruders, nach dem Befehl 
des Königs Hiskia. Aber Aſarja war Fürſt im 
Hauſe Gottes. 14 Und Kore, der Sohn Jemna, 
der Levit, der Thorhüter gegen Morgen, war 


über die freiwilligen Gaben Gottes, die dem 


Herrn zur Hebe gegeben wurden, und über 
die allerheiligſten. 15 Und unter feiner. Hand 
waren: Eden, Minjamin, Jeſua, Semaja, 


| Amarja und Sachanja, in den Städten der 


Prieſter, auf Glauben, daß ſie geben ſollten 
ihren Brüdern, nach ihrer Ordnung, dem klein— 
ſten wie dem großen; 16 Dazu denen, die 
gerechnet wurden für Mannsbilde von drei Jahr 
alt und drüber; unter allen, die in das Haus 
des Herrn gingen, ein jeglicher an ſeinem Tage 
zu ihrem Amt in ihrer Hut nach ihrer Ordnung; 
17 Auch die für Prieſter gerechnet wurden im 
Hauſe ihrer Väter, und die Leviten, von zwanzig 
Jahren und drüber, in ihrer Hut nach ihrer 
Ordnung; 18 Dazu die gerechnet wurden unter 
ihre Kinder, Weiber, Söhne und Töchter, unter 
der ganzen Gemeine. Denn ſie heiligten treulich 
das Geheiligte. 19 Auch waren Männer mit 
Namen benannt unter den Kindern Aaron, den 
Prieſtern, auf den Feldern der Vorſtädte in allen 
Städten, daß ſie Theil gäben allen Mannsbilden 
unter den Prieſtern, und allen, die unter die 
Leviten gerechnet wurden. 20 Alſo that Hiskia 
im ganzen Juda, und that, was gut, recht und 
wahrhaftig war vor dem Herrn, ſeinem Gott. 
21 Und in allem Thun, das er anfing, am 
Dienſt des Hauſes Gottes nach dem Geſetz und 
Gebot, zu ſuchen ſeinen Gott, das that er von 
ganzem Herzen; darum hatte er auch Glück. 


Das 32. Capitel. 
1 Nach dieſen Geſchichten und Treue kam San⸗ 


herib, der König zu Aſſur, und zog in Juda, und 


lagerte ſich vor die feſten Städte, und gedachte ſie 
zu ſich zu reißen. 2 Und da Hiskia ſahe, daß 
Sanherib kam, und ſein Angeſicht ſtund zu ſtreiten 
wider Jeruſalem; 3 Ward er Raths mit ſeinen 
Oberſten und Gewaltigen, zuzudecken die Waſſer 
von den Brunnen, die draußen vor der Stadt 
waren; und ſie halfen ihm. 4 Und es verſam⸗ 
melte ſich ein groß Volk, und deckten zu alle 
Brunnen und fließende Waſſer mitten im Lande, 
und ſprachen: Daß die Könige von Aſſur 
nicht viel Waſſers finden, wenn ſie kommen. 
5 Und er ward getroſt, und bauete alle Mauern, 
wo ſie lückicht waren, und machte Thürme 
drauf, und bauete draußen noch eine andere 
Mauer, und befeſtigte Millo an der Stadt 


' II. CHRONIQUES, XXXI. XX XII. 


| 13 Et Jéhiel, Hazazia, Nahath, Haza:l, Jéri- 
moth, Jozabad, Eliel, Jismacja, Mahath et 
Bénaia, étaient commis sous la conduite de 
Conanja et de Simhi, son frére, par le com- 
mandement du roi Ezéchias, et de Hazaria, 
; gouverneur de la maison de Dieu. 14 Coré, 
fils de Jimna, Lévite, qui était portier vers 
l'Orient, avait la charge des choses qui étaient 
volontairement offertes à Dieu, pour fournir 
à l'offrande élevée du SEIGNEUR et aux choses 
trés saintes. 15 Sous sa conduite, Héden, 
Minjamin, Jésuah, Sémahja, Amarja et 
Sécanja, distribuaient fidélement, dans les 
| villes des sacrificateurs, les portions à leurs 
fréres, tant aux plus petits qu'aux plus 
grands. 16 Ils en distribuaient en outre aux 
males dénombrés, depuis Page de trois ans et 
au-dessus, à tous ceux qui entraient dans la 
maison du SEIGNEUR, jour par jour, selon leur 
ministére, leurs charges, et leurs divisions; 
17 Ainsi qu'aux sacrificateurs, dénombrés par 
la maison de leurs pères, et aux Lévites, 
depuis ceux de vingt ans et au-dessus, selon 
leurs divisions. 18 Z/s distribuaient également 
des portions à toute la multitude dénombrée 
de leurs familles, de leurs femmes, de leurs 
fils et de leurs filles; car ils se sanctifiaient 
avec fidélité pour le service. 19 Et quant 
aux sacrificateurs, enfants d' Aaron, qui étaient 
| à la campagne et dans les faubourgs de leurs 
villes, il y avait dans chaque ville des gens 
nominativement désignés pour distribuer la 
portion à tous les males des sacrificateurs, et 
à tous ceux des Lévites dont on avait fait 
le dénombrement selon leur généalogie. 
20  Ezéchias en fit ainsi par tout Juda, et 
il fit ce qui est bon, droit et véritable devant 
le SEIGNEUR, son Dieu. 21 Or, dans toute 
ceuvre qu'il entreprit pour le service de la 
maison de Dieu, dans la loi, et dans les com- 
mandements, il mit tout son coeur à chercher 
son Dieu ; et il prospéra. 


CHAPITRE XXXII. 

1 APRES ces choses, et lorsqu'elles furent 
bien établies, Sanchérib, voi des Assyriens, 
vint, entra en Judée et campa contre les villes 
fortes qu'il se proposait de battre en bréche 
pour s'en emparer. 2 Or Ezéchias, voyant 
que Sanchérib était venu, et que sa face était 
tournée contre Jérusalem pour faire la guerre, 
3 Résolut, avec ses principaux officiers et ses 
plus vaillants hommes, de boucher les sources 
des fontaines qui étaient hors de la ville. 
Ils l'aidérent donc à le faire. 4 En effet un 
grand peuple s'assembla, et ils bouchérent 
toutes les fontaines, ainsi que le torrent qui 
se répandait par le pays. lls disaient: Pour- 
quoi les rois des Assyriens trouveraient-ils à 
leur venue une abondance d'eaux? 5 8 
se fortifia aussi, et rebátit toute la muraille ou 
Von avait fait brèche, et l'éleva jusqu'aux 


tours; il éleva une autre muraille par-dehors, 


répara Millo, duns la cité de David, et fit 
faire beaucoup de javelots ct de boucliers. 
ToM. III. 
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17 Kai 


0cóv 
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lepovsaA)u roy emi rod reiyxovg rod ₪00 


obrec ob pur) skeAqrart & toc 
xétpoc pov. 18 Kai 


‘lovdaiorl ¿mì rov adv 


ER : / 
avToig kai karacmácat Orwe rpokaraAaBwrrat 


19 Kai éAdAnqoev tri ע060‎ “Iepov- 
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II. CHRONICORUM, XXXII. 


6 Constituitque 
exercitu: 


principes bellatorum in 
et convocavit uuiversos in platea 
porte civitatis, ae locutus est ad cor eorum, 
dicens: 7 Viriliter agite, et confortamini : 
nolite timere, nec paveatis regem Assyriorum, 
et universam multitudinem que est cum eo : 
multo enim plures nobiscum sunt, quam eum 
illo. 8 Cum illo enim est brachium carneum : 
nobiseum Dominus Deus noster, qui auxilia- 
tor est noster, pugnatque pro nobis.  Con- 
fortatusque est populus hujuscemodi verbis 
Ezechiæ regis Juda. 9 Que postquam gesta | 
sunt, misit Sennacherib rex Assyriorum servos 
suos in Jerusalem (ipse enim cum universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad Ezechiam regem 
Juda, et ad omnem populum qui erat in urbe, 
dicens: 10 11206 dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum: In quo habentes fiduciam sedetis 
obsessi in Jerusalem? 11 Num Ezechias. 
decipit vos, ut tradat morti in fame et siti, 
affirmans quod Dominus Deus vester liberet | 
vos de manu regis Assyriorum ? 12 Numquid 
non iste est Ezechias, qui destruxit excelsa. 
illius, et altaria, et precepit Juda et N 
salem, dicens : Coram altari uno adorabitis, et 
in ipso comburetis incensum? 13 An ignora- 
tis que ego fecerim, et patres mei, cunctis 
terrarum populis? numquid prevaluerunt aii] 
gentium, omniumque terrarum, liberare re- 
gionem suam de manu mea? 14 Quis est de 
universis diis gentium quas vastaverunt 
patres mei, qui potuerit eruere populum suum 
de manu mea, ut possit etiam Deus vester. 
eruere vos de hac manu? 15 Non vos ergo. 
decipiat Ezechias, nec vana persuasione 
deludat, neque credatis ei. Si enim nulls 
potuit deus cunctarum gentium atque reg- 
norum liberare populum suum de manu medi 
et de manu patrum meorum, consequenter nee 
Deus vester poterit eruere vos de manu mea. 
16 Sed et alia multa locuti sunt servi ejus: 
contra Dominum Deum, et contra Ezechiam 
servum ejus 17 Epistolas quoque seripsit 
plenas blasphemiz in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum : Sieut dii gentium: 
ceterarum non potuerunt liberare populum 
suum de manu mea, sic et Deus Ezechiæ 
eruere non poterit populum suum de manu 
ista. 18 Insuper et clamore magno, lingua 
judaiea, contra populum qui sedebat in muris 
Jerusalem, personabat, ut terreret eos, et 
caperet civitatem. 19 Locutusque est contra 
Deum Jerusalem, sicut adversum deos popu- 
lorum terre, opera manuum hominum. 
20 Oraverunt igitur, Ezechias rex, et Isaias 
filius Amos prophetes, adversum bane blas- 
vhemiam, ac vociferati sunt usque in caelum. 


WIBILIA MAX AGLOTT a. 


1i. CHRONICLES, XXXII. 


6 And he set captains of war over the people, 
and gathered them together to him in the street 
of the gate of the city, and spake comfortably 
to them, saying, 7 Be strong and courageous, 
be not afraid nor dismayed for the king of 
Assyria, nor for all the multitude that is with 
iim : for there be more with us than with him: 
B With him is an arm of flesh; but with us 
s the LoRD our God to help us, and to fight 
our battles. And the people rested themselves 

n the words of Hezekiah king of Judah. 

«| After this did Sennacherib king of 
Assyria send his servants to Jerusalem, (but 
he himself laid siege against Lachish, and all 
his power with him,) unto Hezekiah king of 
, and unto all Judah that were at 
rusalem, saying, 10 Thus saith Senna- 
cherib king of Assyria, Whereon do ye trust, 
that ye abide in the siege in Jerusalem? 
E Doth not Hezekiah persuade you to give 


ver yourselves to die by famine and by 


thirst, saying, The Lorp our God shall 


Assyria ? 
taken away his high places and his altars, 


incense upon it? 13 Know ye not what I 
and my fathers have done unto all the people 
of other lands? were the gods of the nations 
of those lands any ways able to deliver their 
lands out of mine hand? 14 Who was there 
among all the gods of those nations that my 
fathers utterly destroyed, that could deliver 
his people out of mine hand, that your God 
should be able to deliver you out of mine 
hand? 15 Now therefore let not Hezekiah 
leceive you, nor persuade you on this manner, 
ither yet believe him: for no god of any 
ion or kingdom was able to deliver his 
ople out of mine hand, and out of the hand 
my fathers: how much less shall your 
od deliver you out of mine hand? 16 And 
his servants spake yet more against the LORD 
God, and against his servant Hezekiah. 
17 He wrote also letters to rail on the LORD 
Jod of Israel, and to speak against him, 
saying, As the gods of the nations of other 
lands have not delivered their people out of 
mine hand, so shall not the God of Hezekiah 
ver his people out of mine hand. 
18 Then they cried with a loud voice in the 
Jews’ speech unto the people of Jerusalem 
‘that were on the wall, to affright them, and to 
trouble them ; that they might take the city. 
And they spake against the God of Jeru- 
em, as against the gods of the people of 
the earth, which were the work of the hands 
of man. 20 And for this cause Hezckiah 
i king, aud the prophet the 
i of Amoz, prayed aud cried to ucavun. 


ו 


Isaiah 


la? 


12 Hath not the same Hezekiah | 


| ihr wohnet in dem 


deliver us out of the hand of the king of 


| 


2. Chronika, 32. 


6 Und ſtellete die Hauptleute zum Streit neben 
das Volk, und ſammelte ſie zu ſich auf die breite 
Gaſſe am Thor der Stadt, und redete herzlich 
mit ihnen, und ſprach: 7 Seid getroſt und friſch, 
fürchtet euch nicht, und zaget nicht vor dem Könige 
von Aſſur, noch vor alle dem Haufen, der bei 
ihm iſt; denn es iſt ein größerer mit uns, weder 
mit ihm. 8 Mit ihm iſt ein fleiſchlicher Arm; 
mit uns aber iſt der Herr, unſer Gott, daß er 
uns helfe und führe unſern Streit. Und das 
Volk verließ ſich auf die Worte Hiskia, des 
Königs Juda. 9 Darnach ſandte Sanherib, der 
König zu Aſſur, ſeine Knechte gen Jeruſalem 
(denn er lag vor Lachis, und alle ſeine Herrſchaft 
mit ihm) zu Hiskia, dem Könige Juda, und zum 
ganzen Juda, das zu Jeruſalem war, und ließ 
ihm ſagen: 10 So ſpricht Sanherib, der 
König zu Aſſur: Weß vertröſtet ihr euch, die 
belagerten Jeruſalem? 
11 Hiskia beredet euch, daß er euch gebe in den 
Tod, Hunger und Durſt, und ſpricht: Der Herr, 
unſer Gott, wird uns erretten von der Hand des 
Königs zu Aſſur. 12 Iſt er nicht der Hiskia, der 
ſeine Höhen und Altäre weggethan hat, und 
geſagt zu Juda und Jeruſalem: Vor Einem 
Altar ſollt ihr anbeten, und drauf räuchern? 
13 Wiſſet ihr nicht, was ich und meine Väter 


gethan haben allen Völkern in Ländern? Haben 


auch die Götter der Heiden in Ländern mögen 
ihre Länder erretten von meiner Hand? 14 Wer 
iſt unter allen Göttern dieſer Heiden, die meine 
Väter verbannet haben, der ſein Volk habe mögen 
erretten von meiner Hand, daß euer Gott euch 
ſollte mögen erretten aus meiner Hand? 15 So 
laßt euch nun Hiskia nicht aufſetzen, und laßt euch 
ſolches nicht bereden, und glaubet ihm nicht. 
Denn ſo kein Gott aller Heiden und Königreiche 
hat ſein Volk mögen von meiner und meiner 
Väter Hand erretten; ſo werden auch euch eure 
Götter nicht erretten von meiner Hand. 16 Dazu 
redeten ſeine Knechte noch mehr wider den Herrn, 
den Gott, und wider ſeinen Knecht Hiskia. 
17 Auch ſchrieb er Briefe, Hohn zu ſprechen dem 
Herrn, dem Gott Iſrael, und redete von ihm, 
und ſprach: Wie die Götter der Heiden in Län⸗ 
dern ihr Volk nicht haben errettet von meiner 
Hand, ſo wird auch der Gott Hiskia ſein Volk 
nicht erretten von meiner Hand. 18 Und ſie 
riefen mit lauter Stimme auf Jüdiſch zum Volk 
zu Zeruſalem, das auf der Mauer war, fie 
furchtſam zu machen und zu erſchrecken, daß ſie 
die Stadt gewönnen; 19 Und redeten wider 


den Gott 3erufafema, wie wider die Götter 


der Völker auf Erden, die Menſchen- 
Hände Werk waren. 20 Aber der Konig 
Hiskia, und der Prophet Jeſaia, der Sohn 


II. CHRONIQUES, XXXII. 


6 Il établit des eapitaines de guerre sur le 
peuple, les assembla auprés de lui, dans la 
place de la porte de la ville, et leur parla 
selon leur cœur, en disant: 7 Fortifiez-vous 
et vous reuforcez; ne craignez point, ct ne 
soyez point effrayés à cause du roi des 
Assyriens et de toute la multitude qui est 
avec lui; car un plus puissant que tout ce qui 
est avec lui, est avec nous. 8 Avec lui, est un 
bras de chair, mais avec nous, est le SEIGNEUR, 
notre Dieu, pour nous aider et pour conduire 
nos batailles. Alcrs le peuple se rassura sur 
les paroles d'Ezéchias, roi de Juda. 9 J Aprés 
ces choses, Sauchérib, roi des Assyriens, étant 
encore devant Lakis, et ayant avec lui toutes 
les forces de son royaume, envoya ses servi- 
teurs à Jérusalem vers Ezéchias, roi de Juda, 
et vers tous les Juifs qui étaient à Jérusaiem, 
pour leur dire: 10 Ainsi a dit Sanchérib, 
roi des Assyriens: Sur quoi vous rassurez- 
vous, pour demeurer à Jérusalem ot vous 
serez assiégés? 11 Ezéchias ne vous induit- 
il pas à vous exposer à la mort par la famine 
et par la soif, en disant: Le SEIGNEUR, notre 
Dieu, nous délivrera de la main du roi des 
Assyriens? 12 Cet Ezéchias n’a-t il pas 
détruit ses hauts lieux et ses autels, et n'a-t-il 
pas commandé à Juda et à Jérusalem, en 
disant: Vous vous prosternerez devant un 
seul autel, et vous y fevez fumer vos sacrifices? 
13 Ne savez-vous pas ce que nous avons fait, 
moi et mes ancétres, à tous les peuples des 
pays? Les dieux des nations de divers pays 
ont-ils pu en aucune maniére délivrer leur 
pays de ma main? 14 Quel est celui de tous 
les dieux de ces nations, entiérement détruites 
par mes ancétres, qui ait pu délivrer son 
peuple de ma main? pour croire que votre 
Dieu vous puisse délivrer de ma main! 
15 Maintenant donc, qu’Ezéchias ne vous 
abuse point, qu'il ne vous séduise plus de 
cette manière, et ne le croyez pas; car si 
aucun dieu, de quelque nation ou de quelque 
royaume que ce soit, n'a pu délivrer son 
peuple de ma main, ni de la main de mes 
ancétres; combien moins votre Dieu pourra- 
t-il vous délivrer de ma main? 16 Ses servi- 
teurs parlérent encore contre le SEIGNEUR 
Dieu, et contre Ezéchias, son serviteur. 
17 Sanchérib écrivit aussi des lettres pour 
blasphémer le SEIGNEUR, le Dieu d'Israel, et 
pour parler ainsi contre lui: Comme les dieux 
des nations de divers pays n'ont pu délivrer 
leur peuple de ma main, ainsi le Dieu 
d'Ezéchias ne pourra point délivrer son 
peuple de ma main. 18 Ses envoyés crièrent 
aussi à haute voix, en langue juduique, aux 
habitants de Jérusalem qui étaient sur les 
murailles, pour leur donner de la crainte et 
les épouvanter, afin de prendre la ville. 
19 Ils parlérent du Dieu de Jérusalem 
comme des dieux des peuples de la terre, 
qui ne sont qu'un ouvrage de mains d'homme. 
20 C'est pourquoi le roi Ezechias et Esai, 
le prophète, fils d' Amos, prièrent ₪ 


Amoz, beteten dawider und ſchrieen gen Himmel, | à ce sujet, et crièrent vers les cleus, 


i 
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21 Kai ariorec\e Kupiog dyysiov kal וז‎ 
mávra Óvvarüv kai wodguoriy kai dpyovyra Kui 
orparnyov tv ry mapeuBorty Bacttéwe 400000 * 
kai aréorpepe perà aioydvqg rpocwrov sig עוז‎ 
yijv éavrov. Kai ev siç oikov Oto? abro), kai 
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5006000 "EZexiag iv mam 


roig 1070066 
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1 “ON 0660000 kr Mavacoije iv rw BaoiAeicat 
abróv, kai mevrnkovranévre Ern iBaciAevgev tv Le- 
povaaAr)u. 2 Kal éroígos ro rovnpov ivavriov Kvpiov 
676 ravrwv ray Qüsvyuárov rüv עשע50‎ obc 


eEwdaOpeuce Kopioc ard zpocwrov rov viðv’ Io N. 


ME XA GI, OFF Peu 


II. CIRONICORUM, XXXII. XXXIII. 


21 Et misit Dominus angelum, qui percussit 
omnem virum robustum, et bellatorem, et 
principem exercitus regis ^ Assyriorum: 
reversusque est cum ignominia in terram 
suam. Cumque ingressus esset domum dei 
sui, filii qui egressi fuerant de utero ejus, 
interfecerunt eum gladio. 22 Salvavitque 
Dominus Ezechiam et habitatores Jerusalem 
de manu Sennacherib regis Assyriorum, et de 
manu omnium, et prestitit eis quietem per 
cireuitum. 23 Multi etiam deferebant hostias 
et sacrifiela Domino in Jerusalem, et munera. 
Ezechie regi Juda: qui exaltatus est post 
hee eoram cunctis gentibus. 24 In diebus 
ilis ægrotavit Ezechias usque ad mortem, et 
oravit Dominum : exaudivitque eum, et dedit 
ei signum. 25 Sed non juxta beneficia, quoe 
acceperat, retribuit, quia elevatum est cor 
ejus: et facta est contra eum ira, et contra 
Judam et Jerusalem. 26 Humiliatusque est 
postea, eo quod exaltatum fuisset cor ejus, 
tam ipse, quam habitatores Jerusalem, et 
ideireo non venit super eos ira Domini in 
diebus Ezechie. 27 Fuit autem Ezechias 
dives, et inclytus valde, et thesauros sibi 
plurimos congregavit argenti et auri et 
lapidis pretiosi, aromatum, et arborum uni- 
versi generis, et vasorum magni pretii. 
28 Apothecas quoque frumenti, vini, et olei, 
et prosepia omnium jumentorum, caulasque 
pecorum, 29 Et urbes editicavit sibi: habe- 
bat quippe greges ovium et armentorum 
innumerabiles, eo quod dedisset ei Dominus. 
substantiam multam nimis. 30 Ipse est 
Ezechias, qui obturavit superiorem fontem 
aquarum Gihon, et avertit eas subter ad 
occidentem urbis David: in omnibus operibus 
suis fecit prospere que voluit. 31 Attamen 
in legatione principum Babylonis, qui missi. 
fuerant ad eum, ut interrogarent de portento, 
quod acciderat super terram, dereliquit eum 
Deus ut tentaretur, et nota fierent omnia que 
erant in corde ejus. 32 Reliqua autem 
sermonum Ezechie, et misericordiarum ejus, 
scripta sunt in visione Isaiz filii Amos pro- 
phete, et in Libro regum Juda et Israel. 
33 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum super sepulchra filiorum 
David: et celebravit ejus exequias universus 
Juda, et omnes habitatores Jerusalem: regna- 
vitque Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXIII. 

1 DuopECIM annorum erat Manasses cum 
regnare 609018806, et quinquaginta quinque an- 
nis regnavit in Jerusalem. 2 Fecitautem malum 
coram Domino, juxta abominationes gentium, 


| quas subvertit Dominus coram filiis Israel: 


II. CHRONICLES, XXXII. XXXIII. 


21 And the LORD sent an angel, which cut 
off all the mighty men of valour, and the 
leaders and captains in the camp of the king 
of Assyria. So he returned with shame of 
face to his own land. And when he was 
come into the house of his god, they that 
came forth of his own bowels slew him there 
with the sword. 22 Thus the LoRD saved 
Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem 
from the hand of Sennachenb the king of 
Assyria, and from the hand of all other, and 
guided them on every side. 23 And many 
brought gifts unto the LoRD to Jerusalem, 
and presents to Hezekiah king of Judah: so 
that he was magnified in the sight of all 
nations from thenceforth. 24 | In those days 
Hezekiah was sick to the death, and prayed 
unto the Lop: and he spake unto him, and 
he gave him a sign. 25 But Hezekiah ren- 
dered not again according to the benefit done 
unto him ; for his heart was lifted up: there- 
fore there was wrath upon him, and upon 
Judah and Jerusalem. 
Hezekiah humbled himself for the pride of 
. his heart, both he and the inhabitants of Je- 
rusalem, so that the wrath of the LORD came 


not upon them in the days of Hezekiah. | 


27 J And Hezekiah had exceeding much 
riches and honour: and he made himself 
treasuries for silver, and for gold, and for 
precious stones, and for spices, and for 
shields, and for all manner of pleasant jewels ; 
-98 Storehouses also for the increase of corn, 
and wine, and oil; and stalls for all manner 
of beasts, and cotes for flocks. 29 Moreover 
he provided him cities, and possessions of 
flocks and herds in abundance: for God had 
given him substance very much. 
same Hezekiah also stopped the upper water- 
eourse of Gihon, and brought it straight 
down to the west side of the city of David. 
And Hezekiah prospered in all his works. 
31 € Howbeit in the business of the ambassa- 
dors of the princes of Babylon, who sent 
unto him to enquire of the wonder that 
was done in the land, God left him, to try 
him, that he might know all that was 
in his heart. 32 J Now the rest of the acts 
of Hezekiah, and his goodness, behold, they 
are written in the vision of Isaiah the pro- 
Phet, the son of Amoz, and in the book of 
the kings of Judah and Israel. 33 And 
a kiai slept with his fathers, and they 


— buried him in the chiefest of the sepulchres of | 


‘the sons of David: and all Judah and the 
inhabitants of Jerusalem did him honour at 
And Manasseh his son reigned in 


CHAPTER XXXIII. 


, 1 MANASSEH was twelve ycars old when he 
began to reign, and he reigned fifty and five 

rs in Jerusalem: 2 But did that which 
‘was evil in the sight of the LORD, like unto 
the abominations of the heathen, whom the 
Loxp had cast out before the children of Israel. 


26 Notwithstanding | 


30 This | 
leitete fie hinunter von abendwärts zur Stadt 


2. Chronika, 32, 33. 


21 Und der Herr ſandte einen Engel, der vertil⸗ 
gete alle Gewaltigen des Heers und Fürſten und 
Oberſten im Lager des Königs zu Aſſur, daß er 
mit Schanden wieder in ſein Land zog. Und da 
er in ſeines Gottes Haus ging, fälleten ihn 
daſelbſt durchs Schwert, bie von feinem eigenen 
Leibe kommen waren. 22 Alſo half der Herr 


Hiskia und denen zu Jeruſalem aus der Hand 


Sanherib, des Königs zu Aſſur, und aller an- 
deren, und enthielt fie vor allen umher; 23 Daf 


lem, und Kleinode Hiskia, dem Könige Juda. 
Und er ward darnach erhaben vor allen Heiden. 
24 Zu der Zeit ward Hiskia todtkrank; und er 
bat den Herrn. 


ein Wunder. 25 Aber Hiskia vergalt nicht, wie 


ihm gegeben war; denn fein Herz erhub ſich. 


Darum kam der Zorn über ihn, und über Juda 
und Jeruſalem. 26 Aber Hiskia demüthigte 


ſich, daß ſein Herz ſich erhoben hatte, ſammt denen 


zu Jeruſalem; darum kam der Zorn des Herrn 
nicht über ſie, weil Hiskia lebte. 27 Und Hiskia 
hatte ſehr großen Reichthum und Ehre, und machte 
ihm Schätze von Silber, Gold, Edelſteinen, 
Würze, Schilden, und allerlei köſtlichem Geräthe; 
28 Und Kornhäuſer zu dem Einkommen des 


Getreides, Moſts und Oeles; und Ställe für 


allerlei Vieh, und Hürden für die Schafe. 
29 Und bauete ihm Städte, und hatte Vieh an 
Schafen und Rindern die Menge; denn Gott 
gab ihm ſehr groß Gut. 30 Es iſt der Hiskia, 
der die hohe Waſſerquelle in Gihon zudeckte, und 


Davids; denn Hiskia war glückſelig in allen 
ſeinen Werken. 31 Da aber die Botſchaften der 
Fürſten von Babel zu ihm geſandt waren, zu 
fragen nach dem Wunder, das im Lande geſchehen 
war, verließ ihn Gott alſo, daß er ihn verſuchte, 
auf daß kund würde alles, was in ſeinem Herzen 
war. 32 Was aber mehr von Hiskia zu ſagen 
iſt, und ſeine Barmherzigkeit, ſiehe, das iſt 
geſchrieden in dem Geſicht des Propheten Jeſaia, 
des Sohns Amoz, im Buch der Könige Juda 
unb Síraef. 33 Und Hiskia entſchlief mit feinen 
Vätern, und ſie begruben ihn über die Graber 
der Kinder David. Und ganz Juda, und die zu 
Jeruſalem thaten ihm Ehre in ſeinem Tode. 
Und fein Sohn Manaſſe ward Konig an feine 
Statt. 


Das 33. Capitel. 


1 Manaſſe war zwölf Jahr alt, da er König 
ward, und regierete fünf und fünfzig Jahr zu 
Jeruſalem; 2 Und that, das dem Herrn übel 
genel, nach den Greueln der Heiden, die der 


Herr vor den Kindern Iſtael vertrieben hatte; 


Der geredete ihm, und gab ihm 


LOA. 


II. CHRONIQUES, XXXII. XXXIII. 


21 J Alors le SEIGNEUR envoya un ange qui 
extermina enticrement tous les hommes forts 
et vaillants, les chefs et les capitaines, qui 
étaient au camp du roi des Assyriens, de sorte 
qu'il s'en retourna tout confus en son pays. 
Or lorsqu'il fut entré dans la maison de son 
dieu, ceux qui étaient sortis de ses propres 
entrailles le tuérent avec l'épée. 22 Ainsi le 
SEIGNEUR délivra Ezéchias et les habitants de 
Jérusalem de la main de Sanchérib, roi des 


| Assyriens, et de la main de tous ces peuples, 


ct les protégea contre tous ceux d'alentour. 


viele dem Herrn Geſchenke brachten gen 3eruía- | 23 Puis plusieurs apportérent des présents au 


SEIGNEUR dans Jérusalem, et des choses 
exquises à Ezéchias, roi de Juda, de sorte 
qu'aprés celà il fut élevé à la vue de toutes 
les nations. 24 €| En ces jours-la Ézéchias 
fut malade jusqu'à la mort, et il pria le 
SEIGNEUR, qui l'exauca et lui donna un signe. 
25 Mais Ezéchias ne fut pas reconnaissant du 
bienfait qu'il avait regu; car son cceur s'enor- 
gueilit. C'est pourquoi il y eut indignation 
contre lui, et contre Juda et Jérusalem. 
26 Mais Ezéchias s'humilia de ce qu'il avait 
élevé son cceur, tant lui que les habitants de 
Jérusalem ; c'est pourquoi l'indignation du 
SEIGNEUR ne vint point sur eux durant les 
jours d'Ezéchias. 27 | Ezéchias eut donc de 
grandes richesses et une grande gloire; et il 
amassa des trésors d'argent, d'or, de pierres 
précieuses, d'aromates, de boucliers, et de 
toute sorte de vaisselle précieuse. 28 ll tit 
des magasins pour la récolte du froment, du 
vin et de l'huile; des étables pour toute sorte 
de bétes, et des bercails pour les troupeaux. 
29 Il se batit aussi des villes, et il acquit des 
troupeaux, du gros et du menu bétail en 
abondance ; car Dieu lui avait donné de fort 
grandes richesses. 30 Ezéchias boucha aussi 
le haut canal des eaux de Guihon, et en con- 
duisit les eaux droit en bas, vers l'occident de 
la cité de David. Ainsi Ezéchias prospéra 
dans tout ce qu'il fit. 31 Mais lorsque les 
ambassadeurs des princes de Babylone, qui 
avaient envoyé vers lui pour s'informer du 
miracle qui était arrivé dans le pays, furent 
venus, Dieu l'abandonna pour l'éprouver, atin 
de connaitre tout ce qui était en son cœur. 
32 J Le reste des actions d'Ezéchias, et ses 
bonnes œuvres, voila, elles sont écrifes dans la 
vision d' Esaie, le prophète, fils d' Amos, et au 
livre des rois de Juda et d'Israél. 33 Puis 
Ézéchias s'endormit avec ses péres, et on 
l'ensevelit au plus haut des sépulcres des fils 
de David. ‘Tout Juda et Jérusalem lui firent 
honneur à sa mort. Manassé, son fils, régna 
à sa place. 


CHAPITRE XXXIII. 


I MANASSE était agé de douze ans quand il 
commença à régner, ct il régna cinquante- 
cinq ans a Jérusalem. 2 Il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR, selon les abomi- 
nations des nations que le SEIGNEUR avail 
chassées de devant les enfants dIsrav 
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II. CHRONICORUM, XXXIII. 


3 Et conversus instauravit excelsa, que 
demolitus fuerat Ezechias pater ejus: con- 
struxitque aras Baalim, et fecit lucos, et 


' adoravit omnem militiam cli, et coluit eam. 


| 


4 Aidificavit quoque altaria in domo Domini, 
de qua dixerat Dominus: In Jerusalem erit 
nomen meum in eternum. 5 ZEdificavit 
autem ea cuncto exercitui cli, in duobus 
atriis domus Domini. 6 Transireque fecit 
filios suos per ignem in valle Benennom: 
observabat somnia, auguria, 
maleficis artibus inserviebat, habebat secum 
magos, et incantatores: multaque mala oper- 
atus est coram Domino, ut irritaret eum: 


seetabatur 


1 Sculptile quoque et conflatile signum posuit 
in domo Dei, de qua locutus est Deus ad 
David, et ad Salomonem filium ejus, dicens: 
In domo hac et in Jerusalem, quam elegi de 
cunctis tribubus Israel, ponam nomen meum 
in sempiternum. 8 Et moveri non faciam 
pedem Israel de terra, quam tradidi patribus 
eorum: ita dumtaxat si custodierint facere 
que praecepi eis, cunctamque legem et cœre- 
monias, atque judicia per manum Moysi. 
9 Igitur Manasses seduxit Judam, et habita- 
tores Jerusalem, ut facerent malum super 
omnes gentes, quas subverterat Dominus a 
facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus ad eum, et ad populum illius, et 
attendere noluerunt. 11 Idcirco super- 
induxit eis principes exercitus regis Assyrio- 
rum: ceperuntque Manassen, et vinctum 
catenis atque compedibus duxerunt in Baby- 
lonem. 12 Qui postquam coangustatus est, 
oravit Dominum Deum suum: et egit pceni- 
tentiam valde coram Deo patrum suorum. 
13 Deprecatusque est eum, et obsecravit 
intente: et exaudivit orationem ejus, redux- 
itque eum Jerusalem in regnum suum, et 
cognovit Manasses quod Dominus ipse esset 
Deus. 14 Post hee edificavit murum extra 
civitatem David, ad occidentem Gihon in 
convalle, ab introitu porte piscium per 
circuitum usque ad Ophel, et exaltavit illum 
vehementer: constituitque principes exercitus 
in cunctis civitatibus Juda munitis: 13 Et 
abstulit deos alienos, et simulacrum de domo 
Domini: aras quoque, quas fecerat in monte 
domus Domini et iu Jerusalem, et projecit 
omnia extra urbem. 16 Porro instau- 
ravit altare Domini, et immolavit super 
illud victimas, et pacifica, et laudem: 
præcepitque Jude ut serviret Domino 
Deo Israel. 17 Attamen adhuc populus 


imi rev dyqAdy 0000006 rjv Kupiy Ge avrov. immo bat in excelsis Domino Deo sua. 


/ זי אוו‎ Or rs: 


II. CHRONICLES, XXXIII. 


8 € For he built again the high places which 
Hezekiah his father had broken down, and 
he reared up altars for Baalim, and made 
- groves, and worshipped all the host of heaven, 
and served them. 4 Also he built altars in the 
house of the Lorn, whereof the LoRD had 
said, In Jerusalem shall my name be for ever. 
5 And he built altars for all the host of heaven 
in the two courts of the house of the Loko. 
6 And he caused his children to pass through 
the fire in the valley of the son of Hinnom: 
also he observed times, and used enchant- 
ments, and used witchcraft, and dealt with a 
familiar spirit, and with wizards: he wrought 


much evil in the sight of the LORD, to provoke , 


1 

him to anger. 7 And he set a carved image, 

the idol which he had made, in the house of 

God, of which God had said to David and to 

Solomon his son, In this house, and in Jeru- 

salem, which I have chosen before all the 
ibes of Israel, will I put my name for ever : 
8 Neither will I any more remove the foot of 


Israel from out of the land which I have ' 


appointed for your fathers; so that they will 
take heed to do all that 1 have commanded 
them, according to the whole law and the 
statutes and the ordinances by the haud of 
oses. 9 So Manasseh made Judah and the 


inhabitants of Jerusalem to err, and to do 
worse than the heathen, whom the LORD had 


destroyed before the children of Israel. 
10 And the LoRD spake to Manasseh, and to 
his people: but they would not hearken. 
11 § Wherefore the LoRD brought upon them 
the captains of the host of the king of 
> Assyria, which took Manasseh among the 
thorns, and bound him with fetters, and 
carried him to Babylon. 12 And when he 
Was in affliction, he besought the LORD his 
God, and humbled himself greatly before the 
d of his fathers, 13 And prayed unto 
m: and he was intreated of him, and 
ard his supplication, and brought him 
ain to Jerusalem into his kingdom. Then 
Manasseh knew that the Lorn he was God. 
14 Now after this he built a wall without the 
city of David, on the west side of Gihon, in 
the valley, even to the entering in at the fish 
te, and compassed about Ophel, and raised 
it up a very great height, and put captains of 
ar in all the fenced cities of Judah. 15 And 
he took away the strange gods, and the idol 
of the house of the Lob, and all the 
ars that he had built in the mount of 
house of the LORD, and in Jerusalem, 
d cist them out of the city. 16 And 
repaired the altar of the LORD, and 
rificed thereon peace offerings and thank 
ngs, and commanded Judah to serve 
Lorp God of Israel. 17 Nevertheless 
people did sacrifice still in the high 
ces, yet unto the J.oRD their God only. 

101 


2. Qbremifa, 33. 


3 Und febrete fid um und bauete die Höhen, 
die ſein Vater Hiskia abgebrochen hatte, und 
ſtiftete Baalim Altäre, und machte Haine, und 
betete an allerlei Heer am Himmel, und dienete 
ihnen. 4 Er bauete auch Altäre im Hauſe des 
Herrn, davon der Herr geredet hat: Zu Geru- 
ſalem ſoll mein Name ſein ewiglich. 5 Und 
bauete Altäre allerlei Heer am Himmel in beiden 
Höfen am Hauſe des Herrn. 6 Und er ließ 
ſeine Söhne durchs Feuer gehen im Thal des 
Sohns Hinnoms, und wählte Tage, und achtete 
auf Vogelgeſchrei, und zauberte, und ſtiftete 
Wahrſager und Zeichendeuter, und that viel, das 
dem Herrn übef gefiel, ihn zu erzürnen. 7 Er 
ſetzte auch Bilder und Götzen, die er machen ließ, 
ins Haus Gottes, davon der Herr David geredet 
hatte, und Salomo, ſeinem Sohn: In dieſem 
Hauſe zu Jeruſalem, die ich erwählet habe vor 
allen Stämmen Iſrael, will ich meinen Namen 
ſetzen ewiglich; 8 Und will nicht mehr den Fuß 
Iſrael laſſen weichen vom Lande, das ich ihren 
Vätern beſtellet habe; ſo ferne ſie ſich halten, 
daß ſie thun alles, was ich ihnen geboten habe, 
in allem Geſetze, Geboten, und Rechten durch 
Mofe. 9 Aber Manaſſe verführete Juda und 
die zu Jeruſalem, daß fie ärger tbaten, denn die 
Heiden, die der Herr vor den Kindern Iſrael 
vertilget hatte. 10 Und wenn der Herr mit 
Manaſſe und ſeinem Volk reden ließ, merkten ſie 
nichts drauf. 11 Darum ließ der Herr über ſie 


kommen die Fürſten des Heers des Königs zu 


Aſſur; die nahmen Manaſſe gefangen mit 
Feſſeln, und banden ihn mit Ketten, und brachten 
ihn gen Babel. 12 Und da er in der Angſt war, 
flehete er vor dem Herrn, ſeinem Gott, und 
demüthigte ſich ſehr vor dem Gott ſeiner Väter, 
13 Und bat und flebete ihn. Da erborete er fein 


Flehen, und brachte ihn wieder gen Jerufalem zu 


ſeinem Königreich. Da erkannte Manaſſe, daß 
der Herr Gott iſt. 14 Darnach bauete er die 
äußerſten Mauern an der Stadt Davids von 
abendwärts an Gihon im Bach, und da man zum 
Fiſchthor eingehet, und umher an Ophel, und 
machte ſie ſehr hoch, und legte Hauptleute in die 
feſten Städte Juda. 15 Und that weg die frem⸗ 
den Götter, und die Götzen aus dem Hauſe des 
Herrn, und alle Altäre, die er gebauet hatte auf 
dem Berge des Hauſes des Herrn, und zu Jeru⸗ 
ſalem; und warf ſie hinaus vor die Stadt. 16 Und 
richtete zu den Altar des Herrn, und opferte 
drauf Dankopfer und Lobopfer; und befabl 
Juda, daß fie dem Herrn, dem Gott Iſrael, 
dienen ſollten. 17 Doch opferte das Volk auf 


den Höhen, wiewohl dem Herrn, ihrem Gott. | 


| 3 J En effet, il rebatit les hauts lieux qu'Ézé- 
| chias, son pére, avait démolis, releva les 

autels des Baalim, fit des bocages, se prosterna 

devant toute l'armée des cieux, et la servit. 

4 Il dressa aussi des autels dans la maison du 
| SEIGNEUR, de laquelle le SEIGNEUR avait dit: 
Mon nom sera dans Jérusalem à jamais. 
9 Il dressa, dans les deux parvis de la maison 
du SEIGNEUR, des autels à toute l'armée des 
cieux. 6 ll fit passer ses fils par le feu dans 
la vallée du fils de Hinnom; il observait les 
temps, et usait de divinations et de sortilége. 
ll consultait l'esprit de Python et les devins, 
| et il s'adonna fort à faire ce qui déplait au 
SEIGNEUR, au point de l'irriter. 7 Il posa 
aussi une image taillée, une idole qu'il avait 
faite, dans la maison de Dieu, de laquelle 
Dieu avait dit à David et à Salomon, son fils: 
| Je mettrai à perpétuité mon nom dans cette 
maison, et dans Jérusalem, que j'ai choisie 
d'entre toutes les tribus d'Israél; 8 Et je ne 
ferai plus sortir Israél de la terre que j'ai 
assignée à leurs péres, pourvu seulement qu'ils 
prennent garde à faire tout ce que je leur ai 
commandé par Moise, toute la loi, les statuts 
et les ordonnances. 9 Manassé fit donc que 
Juda et les habitants de Jérusalem s'égarérent 
jusqu'à faire pis que les nations que le 
SEIGNEUR avait exterminées devant les enfants 
d'Israsl. 10 Alors le SEIGNEUR parla à Ma- 
nassé et à son peuple; mais ils ne voulurent 
point entendre. 11 €| C'est pourquoi le 
SEIGNEUR fit venir contre eux les capitaines 
de l'armée du roi des Assyriens, qui prirent 
Manassé dans des halliers, le liérent de doubles 
chaines d'airain et l'emmenévent à Babylone. 
12 Or dés qu'il fut dans l'atlliction, il supplia 
le SEIGNEUR, son Dieu, et s'humilia fort 
devant le Dieu de ses péres. 13 Il lui adressa 
done ses supplications; et Dieu, fléchi par ses 
priéres, exauga sa supplication, et le fit 
retourner à Jérusalem daus son royaume. 
Ainsi Manassé reconnut que c'est le SEIGNEUR 
qui est Dieu. 14 Aprés cela, il bátit la 
muraille extérieure pour la cité de David, à 
l'oceident de Guihon, dans la vallée et jusqu'à 
l'entrée de la porte des Poissons. Il environna 
aussi de murs Hophel, et l'éleva beaucoup. 
Puis il établit des capitaines de l'armée dans 
toutes les villes fortes de Juda. 19 8 
aussi de la maison du SEIGNEUR l'idole, et les 
dieux de l'étranger, et tous les autels qu'il 
| avait dressés sur la montagne de la maison du 

SEIGNEUR, ainsi qu'a Jérusalem, et les jeta 

hors de la ville. 16 Puis il rebàtit l'autel du 

SEIGNEUR, et y sacrifia des sacrifices d'actions 

de graces et de louauge; et il commanda 

à Juda de SEIGNEUR, le Dieu 

d'Israël. 17 peuple sucrifia 
dans c'é- 
Dicu 
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i 


18 Reliqua autem gestorum Manasse, et 
obsecratio ejus ad Deum suum: verba quoque 
videntium, qui loquebantur ad eum in nomine. 
Domini Dei Israel, continentur in sermonibus 
19 Oratio quoque ejus et 


regum Israel. 
exauditio, et cuncta peccata atque contemptus, 
loca etiam in quibus ædificavit excelsa, et fecit 
lucos et statuas, antequam ageret poenitentiam 
scripta sunt in sermonibus Hozai. 20 Dor- 
mivit ergo Manasses cum patribus suis, 6 

sepelierunt eum in domo sua: regnavitque 
21 Viginti duorun 
annorum erat Amon cum regnare coepisset, et 
duobus annis regnavit in Jerusalem, 22 Fe 
citque malum in conspectu Domini, sieu 
fecerat Manasses pater ejus: et cunctis idolis 
quz Manasses fuerat fabricatus, immolavi 
atque servivit. 23 Et non est reveritu 
faciem Domini, sieut reveritus est Manasses. 
pater ejus: et multo majora deliquit. 24 Cum-- 
que conjurassent adversus eum servi sul, 
interfecerunt eum in domo sua. 25 Porro 
reliqua populi multitudo, czesis iis qui Amon 
percusserant, constituit regem Josiam filium. 
ejus pro eo. 


‘ 


pro eo filius ejus Amon. 


CAPUT XXXIV. 


1 0010 annorum erat Josias cum regnare 
coepisset, et triginta et uno anno regnavit i 
Jerusalem. 2 Fecitque quod erat rectum in 
eonspectu Domini, et ambulavit in viis Davi 
patris sui: non declinavit neque ad dex 
neque ad sinistram. 3 Octavo autem ₪ 
regni sui, cum adhue esset puer, ccepit quie- 
rere Deum patris sui David: et duodecimo 
anno postquam regnare coeperat, mundavit 
Judam et Jerusalem ab excelsis, et luei 
simulacrisque et sculptilibus. 4 Destrua 
runtque coram eo aras Baalim: et simulacra, | 
qu superposita fuerant, demoliti sunt: lucos 
etiam, et sculptilia succidit atque comminuit: 
et super tumnlos eorum, qui eis immolare | 
consueverant, fragmenta dispersit. 5 Ossa 
preterea sacerdotum combussit in altaribus i 
idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem, 
6 Sed et in urbibus Manasse, et Ephraim, 
et Simeon, usque Nephthali, cuncta subvertit. 
7 Cumque altaria dissipasset, et lucos, ei. 
sculptilia contrivisset in frusta, cunctaque. 
delubra demolitus esset de universa terra Is- 
rael reversus est in Jerusalem. 8 Igitur 
anno octavodecimo regni sui, mundata 
jam terra, et templo Domini, misit Saphan 
filium Eselie, et Maasiam principem civi- 
tatis, et Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei sui 
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and his prayer unto his God, and the words 
of the seers that spake to him in the name 
| of the LORD God of Israel, behold, they are 
written in the book of the kings of Israel. 
19 His prayer also, and Aow God was in- 
treated of him, and all his sins, and his 
trespass, and the places wherein he built high 
| places, and set up groves and graven images, 
before he was humbled: behold, they are 
vritten among the sayings of the seers. 
| 20 € So Manasseh slept with his fathers, 
and they buried him in his own house: and 
Amon his son reigned in his stead. 21 € Amon 
was two and twenty years old when he began 
to reign, and reigned two years in Jerusalem. 
22 But he did that which was evil in the 
sight of the LoRD, as did Manasseh his father: 
for Amon sacrificed unto all the carved images 
| which Manasseh his father had made, and 


| served them; 23 And humbled not himself | 


| before the Lorp, as Manasseh his father had 
| humbled himself ; but Amon trespassed more 
|and more. 24 And his servants conspired 
| inst him, and slew him in his own house. 

25 J But the people of the land slew all them 
that had conspired against king Amon; and 
the people of the land made Josiah his son 
king in his stead. 

CHAPTER XXXIV. 


1 Jostan was eight years old when he 
| began to reign, and he reigned in Jerusalem 
one and thirty years. 2 And he did that 
which was right in the sight of the Lorn, 
and walked in the ways of David his father, 

and declined neither to the right hand, nor to 
the left. 3 € For in the eighth year of his 
reign, while he was yet young, he began to 
seek after the God of David his father: and 
in the twelfth year he began to purge Judah 
and Jerusalem from the high places, and the 
groves, and the carved images, and the molten 
images. 4 And they brake down the altars 
| of Baalim in his presence; and the images, 
that were on high above them, he cut down; 
and the groves, and the carved images, and 

the molten images, he brake in pieces, and 
made dust of them, and strowed it upon the 


their altars, and cleansed Judah and Jeru- 
salem. 6 And so did he in the cities of Ma- 
nasseh, and Ephraim, and Simeon, even unto 
Naphtali, with their mattocks round about. 
7 And when he had broken down the altars 
and the groves, and had beaten the graven 
images into powder, and cut down all the idols 
hroughout all the land of Israel, he returned 
to Jerusalem. 8 4 Now in the eighteenth 
year of his reign, when he had purged the 
land, and the house, he sent Shaphan the son 
of Azaliah, and Maaseiah the governor of 
the city, and Joah the son of Joahaz the re- 
corder, to repair the house of the LORD his God. 


188 


18 ₪ Now the rest of the acts of Manasseh, | 


2. Chronika, 33, 34. 


18 Was aber mehr von Manaſſe zu ſagen iſt, 
und ſein Gebet zu ſeinem Gott, und die Rede der 
Schauer, die mit ihm redeten im Namen des 
Herrn, des Gottes Iſrael, ſiehe, die find unter 
den Geſchichten der Könige Iſrael. 19 Und ſein 
Gebet und Flehen, und alle ſeine Sünde und 
Miſſethat, und die Stätte, darauf er die Höhen 


bauete und Haine und Götzen ſtiftete, ehe denn er | 


gedemüthiget ward, ſiehe, die find geſchrieben 
unter den Geſchichten der Schauer. 20 Und 


Manaſſe entſchlief mit feinen Vätern, und fie 


begruben ihn in ſeinem Hauſe. Und ſein Sohn 
Amon ward König an ſeine Statt. 21 Zwei 
und zwanzig Jahr alt war Amon, ba er König 
ward, und regierete zwei Jahr zu Jeruſalem. 
22 Und that, das dem Herrn übel gefiel, wie fein 
Vater Manaſſe gethan hatte. Und Amon opferte 
allen Götzen, die ſein Vater Manaſſe gemacht 
hatte, und dienete ihnen. 23 Aber er demü- 
thigte ſich nicht vor dem Herrn, wie ſich ſein 
Vater Manaſſe gedemüthiget hatte; denn er, 
Amon, machte der Schuld viel. 24 Und ſeine 
Knechte machten einen Bund wider ihn, und 
tödteten ihn in feinem Haufe. 25 Da flug 
das Volk im Lande alle, die den Bund wider den 
König Amon gemacht hatten. Und das Volk im 
Lande machte Joſia, ſeinen Sohn, zum Könige 
an ſeine Statt. 


Das 34. Capitel. 


1 Acht Jahr alt war Joſia, da er König ward, 
und regierete ein und dreißig Jahr zu Jeruſalem, 
2 Und that, das dem Herrn wohl gefiel, und 
wandelte in den Wegen ſeines Vaters David, 
und wich weder zur Rechten noch zur Linken. 
3 Denn im achten Jahr ſeines Königreichs, da 
er noch ein Knabe war, fing er an zu ſuchen den 
Gott ſeines Vaters David, und im zwölften 
Jahr fing er an zu reinigen Juda und Jerufalem 
von den Höhen, und Hainen, und Götzten, und 
gegoſſenen Bildern; 4 Und ließ vor ihm 
abbrechen die Altäre Baalim, und die Bilder 
oben drauf hieb er oben herab; und die Haine, 
und Götzen, und Bilder zerbrach er, und machte 
ſie zu Staub, und ſtreuete ſie auf die Gräber 
derer, die ihnen geopfert hatten; 5 Und 
verbrannte die Gebeine der Prieſter auf den 


Altären, und reinigte alſo Juda und Jeruſalem, 


6 Dazu in den Städten Manaſſe, Ephraim, 
Simeon und bis an Naphthali, in ihren Wüſten 
umher. 7 Und da er die Altäre und Haine ab⸗ 
gebrochen, und die Götzen klein zermalmet, und 
alle Bilder abgehauen hatte im ganzen Lande 
Iſrael, kam er wieder gen Jerufalem. 8 Im 
achtzehnten Jahr ſeines Königreichs, da er das 


II. CHRONIQUES, XXXIII. XXXIV. 


18 «| Le reste des actions de Manassé, la 
priére qu'il fit à son Dieu, et les paroles des 
Voyants qui lui parlaient au nom du SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél; voilà, toutes ces choses sont 
écrites parmi les actions des rois d'Israel. 
19 Sa priére, et comment Dieu fut fléchi par 
ses priéres, tout son péché et son crime, ainsi 
que les places ou il bátit des hauts lieux et 
dressa des bocages et des images taillées, 
avant qu'il se füt humilié; voilà, toutes ces 
choses sont écrites dans les paroles des: 
Voyants. 20 JJ Puis Manassé s'endormit avus 
ses péres, et on l'ensevelit dans sa maison. 
Amon, son fils, régna à sa place. 21 € Amon 
était àgé de vingt-deux ans quand il commen,s 
à régner, et il régna deux ans à Jérusalem. 
22 Il fit ce qui déplait au SEIGNEUR, comme 
avait fait Manassé, son pére. En effet, Amon 
sacrifia à toutes les images taillées que 
Manassé, son pére, avait faites, et les servit. 
23 'l'outefois il ne s'humilia point devant le 
SEIGNEUR, comme s'était humilié Manassé, 
son pére; mais il se rendit coupable de plus 
en plus. 24 Et ses serviteurs, ayant fait une 
conspiration contre lui, le firent mourir dans 
sa maison. 25 “| Cependant le peuple du 
pays frappa tous ceux qui avaient conspiré 
contre le roi Amon; et le peuple du pays 
établit pour roi, à sa place, son fils, Josias 


CHAPITRE XXXIV. 


1 Josias était agé de huit ans quand u 
commenga à régner, et il régna trente et un 
ans à Jérusalem. 2 Il fit ce qui est droit 
devant le SEIGNEUR, suivit la voie de David, 
son pére, et ne s'en détourna ni à droite ni à 
gauche. 3 | La huitiéme année de son régne, 
lorsqu'il était jeune encore, il commenga à 
rechercher le Dieu de David, son père, et la 
douziéme année, il commenga a purifier Juda 
et Jérusalem des hauts lieux, des bocages et 
des images de taille et de fonte. 4 On démolit 
donc en sa présence les autels des Baalim, et 
on mit en piéces les idoles qui étaient dessus. 
Il coupa aussi les bocages et brisa les images 
de taille et de fonte; et les ayant réduites en 
poudre, il répandit cette poudre sur les tom- 
beaux de ceux qui leur avaient sacrifié. 
5 Puis il brüla les os des sacrificateurs sur 
leurs autels et purifia Juda et Jérusalem. 
6 Il fit la méme chose dans les villes de 
Manassé, d’Ephraim et de Siméon, et jusqu'à 
Nephthali, et dans leurs ruines tout autour. 
7 Il abattit les autels et les bocages, brisa les 
images au point de les réduire en poudre, et 
mit en piéces toutes les idoles par tout le pays 
d'Israël. Puis il revint à Jérusalem. 8 €| La 
dix-huitióme année de son régne, depuis 
qu'il eut purifié le pays et le temple, il 


Land unb das Haus gereiniget hatte, ſandte er | envoya Saphan, fils d'Atsalja, ct Mahaséja, 


Saphan, den Sohn Azalja, und Maefeja, den | 


capitaine do la ville, et Jouh, fila de 


Stadwogt, unb Joab, den Sohn Joahas, ben Kanza | Joachaz, commis sur les registres, pour 


ler, zu beſſern das Haus des Herrn, ſeines Gottes. 


réparer la maison du SEIGNEUR, son Dien. 
Tom. ur fie 
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MAPAAEIMOMENON ₪. Xd. 


9 Kai עטפגף‎ xpóc XeAkiav róv itpéa róv puéyav, 
kai Edwkay rb apyipiov ro eicevexOtv eic olkoy 0600 
ð oavvqyayov oi Aevira. guAaccovreg rv mÜMgv 
ik yxeipog Muvacoy kal 'Eópatu kal rov ápxóvrav 
kal dard mavrog karaAoirov iv lo kal vid 
'Yoóóa kal Beviaplv Kai oikobvrov £v ‘Tepovaadnm. 
10 Kal idweav abró irl xtipa roiodvrwv Tà tpya 
oi kadeorauivot iv oixw Kupiov, Kal t or abró 
roioda: rà Epya ot iroiouw iv olke Kupiov imi- 
11 Kai 
füukav Toig rékroot kal roig oixoddpotg ayopacat 
Aifovg rerpamédoug kai Eira eig 006006 זט‎ 


rove oikov; obe itwAó0prvcav BaoiAsic "10006. 


cktvácat kai Katicyucat rov olkov* 


12 Kal oi dvdpeg iv riores iri עשז‎ fpywv, xai 
in’ abr iriokorot LL kai "ABdiag ot Aevirat 
i£ vid Mepapi, kal Zayapiag kal MogoAAdp ik 
Trav viov Kadad érigkoreiv, kai mag Asviryg kai 
13 Kal iml röv 


vwrogépwv kal irl עשזע6ה‎ TÖV roiodvrwv rd 


rig ovviov iv ópyávoig 00. 


Zoya, épyacig kal ipyacig, kai 070 עשז‎ Aevirdv 
14 Kal iv rp 


2 2 0 0 a , , 2 , , 
1601060 0006 ro dpyóptov rò eicodiagOlv 6 


yoappartic kai kpirai kal rvdwpoi. 


oikov Kvpiov 5006 XeAxiag 6 iepeüc fugAiov vopov 


Kvpiov 0:0 yepoc Mwvaj. 15 Kal 560000 
XeAkiag kai elme rpog ע2000‎ roy ypapparéa 
BiBAioy vópov evpov iv oikw Kvpíov* rai 6 
XeAxiag rò BiBAiov rp Zagav. 
ש2000‎ rò BiBAiov mpóc róv Ba,, kai dré- 
drt Ere קוד‎ Baoi Aóyov Mav rò Oo0iv dpyt- 


tov iv yepi TOV raidwv cov TWV roioivrwv. 
p xep 


16 Kai eionveyxe 


17 Kai ixwvevoay Tò dpyipiov ro tüptOiv iv oiky 
Kvpiov, kai idwkav irl xeipa עשז‎ irickorwy kal 
18 Kal 
daryyysAe Xaóáv 6 ypapparede rg Ge ⁰ Aóyov 


irl ypa עשז‎ roiovvrwv THY ipyacíav. 


Aiywv BiBAiov dédweé uot XeAriag 0 lrpevc* xai 
daviyvw 0070 Lagav ivavrioy rod Pasréwe. 
19 Kai iyévero ₪6 1jkovatv 6 BaodAedg roùç Aóyovc 
rod vépov, kal Gippnte rà iuaria avrov. 20 Kai 
ivertiNaro ó BagtAedg rg XN xal rp 'Axwáp 
vip Fagdav xai rq '4800 vig Miyaía kai rg 
Lad) rp ypappar xal rq 'Acaítg radi rod 
Baoréwo Aéywv 21 IlopevOyre Eyrnoare roy 
Kuptoy mepi tuot kal wept ravrog rod kKaraAet- 
$0tvroc iv "Iopand kal 'Iovdg mepl rõv Aóywv rob 
BiBriov rod evpePevroc, Ore utyac 0 Ovudg Kupiow 
exeéxaurat iv iu, 00076 obk eickovoav ok marépec 
pay trav Adywv Kupiov roD wothoat kara závra 
rà yeypaupéva £v rq BiBriw rourp. 22 Kai iro- 
pevOn Xedxiag kal olg slrev 6 BaoiAevg 7póc O 
THY rpogrww yvvaika Tu, viov Oexwi viov 'Apág 
$vXAaccovcav rag ivroAdc, kai airy karret tv le- 
povcaAju tv pacavaí, kai ikáNgsav abr kará ravra. 


II. CHRONICORUM, XXXIV. . 


9 Qui venerunt ad Helciam sacerdotem mag- 
num: acceptamque ab eo pecuniam, qua illata 
fuerat in domum Domini, et quam congrega- 
verant Levite, et janitores, de Manasse, et 
Ephraim, et universis reliquiis Israel, ab omni 
quoque Juda, et Benjamin, et habitatoribus 
Jerusalem, 10 Tradiderunt in manibus eorum 
qui preerant operariis in domo Domini, ut 
instaurarent templum, et infirma quæque sar- 
11 At illi dederunt eam artificibus, 
et cœmentariis, ut emerent lapides de lapicidi- 
nis, et ligna ad commissuras :edificii, et ad 


cirent. 


contignationem domorum, quas destruxerant 
reges Juda. 12 Qui fideliter cuncta faciebant. 
Erant autem prepositi operantium, Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mosol- 
lam de filiis Caath, qui urgebant opus : omnes 
Levitz scientes organis canere. 13 Super eos 
vero, qui ad diversos usus onera portabant, 
erant scribe, et magistri de Levitis janitores. 
14 Cumque efferrent pecuniam, qus illata 
fuerat in templum Domini, reperit Heleias 
sacerdos librum legis Domini per manum 
Moysi. 15 Et ait ad Saphan scribam : Librum 
legis inveni in domo Domini. Et tradidit ei. 
16 At ille intulit volumen ad regem, et nun- 
tiavit ei, dicens: Omnia qu: dedisti in manu 
servorum tuorum, ecce complentur. 17 Ar- 
gentum, quod repertum est in domo Domini, 
conflaverunt: datumque est prefectis artificum, 
et diversa opera fabricantium. 18 Preterea 
tradidit mihi Helcias sacerdos hune librum. . 
Quem cum rege presente recitasset, 19 Au- 
dissetque ille verba legis, scidit vestimenta 
sua: 20 Et precepit Helcie, et Ahicam 
filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribe, et Asaæ servo regis, dicens: 
21 Ite, et orate Dominum pro me, et pro 
reliquiis Israel et Juda, super universis sere : 
monibus libri istius, qui repertus est: 
magnus enim furor Domini stillavit super 
nos, eo quod non custodierint patres : 
nostri verba Domini, ut facerent omnia que : 
scripta sunt in isto volumine. 22 Abiit ergo . 
Helcias, et hi qui simul a rege missi fuerant, 
ad Oldam  prophetidem, 
filii Thecuath, filii Hasra custodis vestium, 

qua habitabat in Jerusalem in Secunda: 

et locuti sunt ei verba, qu supra narravimus. 
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II. CHRONICLES, XXXIV. 


9 And when they came to Hilkiah the high 
priest, they delivered the money that was 
brought into the house of God, which the 
Levites that kept the doors had gathered of 
the hand of Manasseh and Ephraim, and of 
all the remnant of Israel, and of all Judah 
and Benjamin; and they returned to Je- 
rusalem. 10 And they put i£ in the hand 
of the workmen that had the oversight of the 
house of the Lop, and they gave it to the 
workmen that wrought in the house of the 
1,080, to repair and amend the house: 
11 Even to the artificers and builders gave 
they it, to buy hewn stone, and timber for 
couplings, and to floor the houses which the 
kings of Judah had destroyed. 12 And the 
men did the work faithfully: and the over- 
seers of them were Jahath and Obadiah, the 
Levites, of the sons of Merari; and Zechariah 
and Meshullam, of the sons of the Kohathites, 
to set it forward; and other of the Levites, 
all that could skill of instruments of musick. 
13 Also they were over the bearers of burdens, 
and were overseers of all that wrought the 
work in any manner of service: and of the 
Levites there were scribes, and officers, and 
porters. 14 € And when they brought out 
the money that was brought into the house of 
the Lop, Hilkiah the priest found a book of 
the law of the LoRD given by Moses. 15 And 
Hilkiah answered and said to Shaphan the 
scribe, I have found the book of the law in 
the house of the LORD. And Hilkiah de- 
livered the book to Shaphan. 16 And Shaphan 
earried the book to the king, and brought the 
king word back again, saying, All that was 
committed to thy servants, they do if. 17 And 
they have gathered together the money that 
was found in the house of the Lop, and 
have delivered it into the hand of the over- 
seers, and to the hand of the workmen. 
18 Then Shaphan the scribe told the king, 
saying, Hilkiah the priest hath given me a 
book. And Shaphan read it before the king. 
19 And it came to pass, when the king had 
heard the words of the law, that he rent his 
clothes. 20 And the king commanded 
Hilkiah, and Ahikam the son of Shaphan, 
and Abdon the son of Micah, and Shaphan 
the scribe, and Asaiah a servant of the king’s, 
saying, 21 Go, enquire of the LORD for me, 
and for them that are left in Israel and in 
Judah, concerning the words of the book 
that is found: for great ts the wrath of 
the Lorp that is poured out upon us, because 
our fathers have not kept the word of 
the Lorp, to do after all that is written in 
this book. 22 And Hilkiah, and they that 


2. Chronika, 34. 


9 Und fie famen zu dem Hohenprieſter Hilkia. 
Und man gab ihnen das Geld, das zum Haufe 
Gottes gebracht war, welches die Leviten, die an 
der Schwelle hüteten, geſammelt hatten von 
Manaſſe, Ephraim, und von allen Uebrigen in 
Sfraef, unb vom ganzen Juda und Benjamin, 
und von denen, die zu Jeruſalem wohneten. 
10 Und gabens unter die Hände den Arbeitern, 


die beſtellet waren am Hauſe des Herrn. Und ſie 


the king had appointed, went to Huldah the 


prophetess, the wife of Shallum the son of 

Tikvath, the son of Hasrah, keeper of the 

wardrobe ; (now she dwelt in Jerusalem in the 

college :) and they spake to her to that effect. 
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gabens denen, bie da arbeiteten am Hauſe beg 
Herrn, und wo es baufällig war, daß ſie das 
Haus beſſerten. 11 Diefelben gabens fort den 
Zimmerleuten und Bauleuten, gehauene Steine 
und gehöfelt Holz zu kaufen, zu den Balken an 
den Häuſern, welche die Könige Juda verderbet 
hatten. 12 Und die Männer arbeiteten am Werk 
treulich. Und es waren über ſie verordnet Jahath 
und Obadja, die Leviten aus den Kindern Merari, 
Sacharja und Meſullam aus den Kindern der 
Kahathiten, das Werk zu treiben; und waren 
alle Leviten, die auf Saitenſpiel konnten. 
13 Aber über die Laſtträger und Treiber zu 
allerlei Arbeit in allen Aemtern waren aus den 
Leviten die Schreiber, Amtleute und Thorhüter. 
14 Und da ſie das Geld heraus nahmen, das zum 
Hauſe des Herrn eingelegt war, fand Hilkia, der 
Prieſter, das Buch des Geſetzes des Herrn, durch 
Moſe gegeben. 15 Und Hilkia antwortete und 
ſprach zu Saphan, dem Schreiber: Ich habe das 
Geſetzbuch funden im Hauſe des Herrn. Und 
Hilkia gab das Buch Saphan. 16 Saphan 
aber brachte es zum Könige, und ſagte dem 
Könige wieder, und ſprach: Alles, was unter die 
Hände deiner Knechte gegeden iſt, das machen ſie. 
17 Und ſie haben das Geld zu Hauf geſchüttet, 
das im Hauſe des Herrn funden iſt, und habens 
gegeben denen, die verordnet ſind, und den 
Arbeitern. 18 Und Saphan, der Schreiber, 
ſagte dem Könige an, und ſprach: Hilkia, der 
Prieſter, hat mir ein Buch gegeben. Und Saphan 
las drinnen vor dem Könige. 19 Und da der 
König die Worte des Geſetzes hörete, zerriß er 
ſeine Kleider. 20 Und der König gebot Hilkia 
und Abikam, dem Sohn Saphans, und Abdon, 
dem Sohn Micha, und Saphan, dem Schreiber, 
und Aſaja, dem Knechte des Königs, und ſprach: 
21 Gehet hin, fraget den Herrn für mich, und 
für die Uebrigen in Iſrael, und für Juda über 
den Worten des Buchs, das funden iſt; denn der 
Grimm des Herrn iſt groß, der üder uns 
entbrannt iſt, daß unſere Väter nicht gehalten 
haben das Wort des Herrn, daß ſie thäten, wie 
geſchrieben ſtehet in dieſem Buch. 22 Da ging 
Hilkia hin, ſammt den andern vom Könige 
geſandt, zu der Prophetin Hulda, dem Weibe 
Sallums, des Sohns Takehaths, des Sohns 
Hasra, des Kleiderhüters, die zu Jeruſalem woh⸗ 
nete im andern Theil, und redeten ſolches mit ihr. 


II. CHRONIQUES, XXXIV. 


9 Ils vinrent vers Hilkija, le grand sacrifi- 
cateur, qui /eur délivra l'argent qu'on apportait 
dans la maison de Dieu, et que les Lévites, 
gardes des vases, avaient amassé de la main 
de Manassé et d'Ephraim, de tout le reste 
d'Israél, de tout Juda et de Benjamin. Puis 
ils s'en retournérent à Jérusalem. 10 Ils 
remirent cet argent entre les mains de ceux 
qui avaient la charge de l'ouvrage, et qui 
étaient commis sur la maison du SEIGNEUR. 
Ceux qui avaient la charge de l'ouvrage e£ qui 
travaillaient dans la maison du SEIGNEUR, le 
distribuérent pour faire restaurer et réparer 
le temple. 11 Ils le distribuérent aux char- 
pentiers et aux magons, pour faire acheter 
des pierres de taille et du bois pour lambrisser 
et planchéier les maisons que les rois de Juda 
avaient laissées tomber en ruine. 12 Ces 
gens-là s'employérent fidélement à cet ouv- 
rage. Jahath et Hobadja, Lévites d'entre les 
enfants de Mérari, étaient commis sur eux ; et 
Zacharie et Mésullam, d'entre les enfants des 
Kéhathites, les pressaient au travail. Ces 
Lévites étaient tous habiles d Jouer des in- 
struments de musique. 13 Ils étaient aussi 
commis sur ceux qui portaient les faix, et sur 
tous ceux qui vaquaient à l'ouvrage, dans 
quelque service que ce füt. Les scribes, les 
prévóts et les portiers étaient d'entre les 
Lévites. 14 | Or lorsqu'on retira l'argent 
qui avait été apporté dans la maison du 
SEIGNEUR, Hilkija, le sacrificateur, trouva le 
livre de la loi du SEIGNEUR, donné par la 
main de Moise. 15 Alors Hilkija, prenant la 
parole, dit à Saphan, le secrétaire: J'ai trouvé 
le livre de la loi dans la maison du SEIGNEUR. 
Puis Hilkija donna le livre à Saphan. 16 Or 
Saphan apporta le livre au roi et lui rapporta 
tout, en disant: Tes serviteurs font tout ce 
qu'on leur a donné à faire; 17 Ils ont as- 
semblé l'argent qui a été trouvé dans la 
maison du SEIGNEUR, et l'ont livré entre les 
mains des commissaires, ef entre les mains 
de ceux qui ont la charge de l'ouvrage. 
18 Saphan, le secrétaire, dit aussi au roi: 
Hilkija, le sacrificateur, m'a donné un livre. 
Puis Saphan le lut devant le roi. 19 Or il 
arriva, dés que le roi eut, entendu les paroles 
de la loi, qu'il. déchira ses vêtements. 20 Et 
donna a Hilkija, a Ahikam, fils de Saphan, 4 
Habdon, fils de Mica, 4 Saphan, le secrétaire, 
et à Hasajah, serviteur du roi, cet ordre: 
21 Allez, enquérez-vous du SEIGNEUR pour 
moi, et pour ce qui est resté en Israél et en 
Juda, touchant les paroles de ce livre qui a 
été trouvé; car la colére du SEIGNEUR est 
grande, et elle a fondu sur.nous, parce que 
nos péres n'ont point gardé la parole du 
SEIGNEUR, afin de faire tout ce qui est écrit 
dans ce livre. 22 Hilkija et les gens du roi 
s'en allérent done vers Hulda, la prophé- 
tesse, femme de Sallum, fils de Tokhath, fils 
de Hasra, garde des vétements, laquelle 
demeurait à Jérusalem, dans la seconde 
enceinte, et lui parlérent de ces choses. 
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: פרשה לה‎ 
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IAPAAEITIOMENON B' XG’, Ae. 


23 Kai ert avroig Otrwe elme Kipiog 6 68 
‘lopanX Eirare rq ávópi rw darocreiAavrt Vag 
TÓC ut 
iml róv rómov עסזטסד‎ card, Tovg mavrac Aéyovg 
rove yeypauuivovg iv rw Bisrip ry aveyvwopivyp 
BaoiAiwe '10000, 25 'Av@' wy 


éyxariArdy pe xai &vuíacav 06016 dMorpioig, 


24 Ovrw Aéyer Kipiog 'I009 iyw trayw 


tvavriov rol 


iva rapopyiowci pe iv 760% Toig Epyog rv 
xtpov *עשזטם‎ kal eexavOn 6 0006 pov tv ry 
26 Kai ri 


acı\ta 10000 rov àTocrtiNavra budc rob Cnrijoa - 
n 


romp ToórqQ Kai ov oPeoOnoerat. 


róv Kuptov, סשזטס‎ ipere avrg Or ME KD,“ 
27 Kai 


, 2 t , * 2 ^ , * 
iverpáz ] kapüía gov, kai étramevweOnc dard 


6 0686 “Iopanr To$g Asyoug 006 Tjkovcag, 


TpocOTOUV pov iv קוד‎ 8600006 oe rodg Aóyovc pov 
imi Tov TÓTOV ToUrov kal bmi Tovc karowoUvrac 
abróv, kai irarewwwOyg ivavriov pov, kal dh 
rà iuári& cov kai ékAavoag karevavriov pov, kai 
iyw rovoa, gol Kópioc. 28 '1000 mpooriðnui oe 
rpog robg raripag gov, kai mpooreOncy 006ח‎ rà 
pvypara cov èv t&pQvg, kal oùe Owovrat oi 
ó$0aXuoí cov iv mat roig kakoig olg iyw imayw 
tmi Tov rómov TovTOY Kai imi rovg karowoüvrac 
29 Kai 
anioredAev ò BaoiAsdg kal avvijyyaye rove mpeoßv- 
30 Kai avéBy 6 


BaotAedg eig oikov Kvpiov, kai mag Iobòa xai ob 


abróv. Kai aridwkav rp BaoiAei Aóyov. 


répovg '10000 kai 'IepovaaA Qn. 
karowo)vrtc ‘IepovcaArjp kai oi tepsic kai ot 
Aewirat kai mag 6 Aadg amò pukpod wg ueyáXov, 
kal aviyvw iv woiv abràv mavrag Aóyovg ugMov 
rūc diab hene To)c edpsdivrag iv olkq Kupiov. 
31 Kai torn ò |]8000\600 iml róv ocrÜXov, xal 
di hero d iahijem ivavriov Kvpíov rod ropevdijvat 
ivwrioy Kupiov, rod $vAácctv rag ivroAde סז‎ 
xai papripia kai Tpocráyuara abrov iv öy 
00006 kai iv Ody Pux, Wore mowiv rode Adyoug 
Tig diabrne robe ytypauuévovc trl rë BM 
rodryw. 32 Kai tornoe mavrac rove sùpebivraç iv 
‘Iepoveadnp kal Beviapiv, kai éroiqcav oi Karot- 
kotvrec "1500000 ג(‎ dtaOneny iv ole Kvpiov 9 
marípov .עשזטה‎ 33 Kal mepuitey 'Iocíag ra 
mávra BósMóyuara ik maone %6ז‎ ying i) iv viov 
'lopan\, kai iroiqoe mávrac rode cipebivrag iv 
‘lepovoaAyy kal iv "IopagA rod dovdsbew Kupip 
Osp avràv macac rác rutpac abroU* obe KEH 


amò 670005 Kupiou 0600 maripwv avrov. 


KE. de. 

1 KAI émoígetv "Iwoiag ro $acik rë Kupip 
Oey avrov, kai fQvoe rd $aocik rj rtocaptakai- 
Cexary 1juiog ToU pnvog rod mpwrov. 2 Kal 
forqoe robe ieptig er rac $vÀAakàc avrdv, kai 


Kartaxvoey aùroùç sig rd épya oikov Kupiov. 


II. CHRONICORUM, XXXIV. XXXV. 


23 At illa respondit eis: Hac dieit Dominus 
Deus Israel: Dicite viro, qui misit vos ad me : 
24 Hee dieit Dominus: Ecce ego inducam 
mala super locum istum, et super habitatores 
ejus, cunctaque maledicta, que scripta sunt in 
libro hoc, quem legerunt coram rege Juda. 
25 Quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt 
diis alienis, ut me ad iracundiam provocarent 
in cunctis operibus manuum suarum, ideirco 
stillabit furor meus super locum istum, et non. 
extinguetur. 26 Ad regem autem Juda, qui 
misit vos pro Domino deprecando, sic loqui- 
mini: Hee dicit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, 27 Atque 
emollitum est cor tuum, et humiliatus es in 
conspectu Dei, super his que dicta sunt contra 
locum hunc, et habitatores Jerusalem, reveri- 
tusque faciem meam, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego quoque exaudivi te, 
dicit Dominus. 28 Jam enim colligam te ad 
patres tuos, et infereris in sepulehrum tuum in 
pace: nee videbunt oculi tui omne malum, 
quod ego inducturus sum super locum istum, 
et super habitatores ejus. Retulerunt itaque 
regi cuncta que dixerat. 29 At ille convo- 
catis universis majoribus natu Juda et Jeru- 
salem, 30 Ascendit in domum Domini, unaque 
omnes viri Juda et habitatores Jerusalem, 
sacerdotes et Levite, et cunctus populus a 
minimo usque ad maximum. Quibus audien- 
tibus in domo Domini, legit rex omnia verba 
voluminis: 31 Et stans in tribunali suo, 
percussit 1000118 coram Domino, ut ambularet 
post eum, et custodiret præcepta, et testimonia, 
et justificationes ejus, in toto corde suo, et in 
tota anima sua, faceretque que scripta sunt 
in volumine illo, quod legerat. 32 Adjuravit 
quoque super hoc omnes qui reperti fuerant 
in Jerusalem et Benjamin: et fecerunt habi- 
tatores Jerusalem juxta pactum Domini Dei 
patrum suorum. 33 Abstulit ergo Josias 
eunctas abominationes de universis regionibus 
filiorum Israel: et fecit omnes, qui residui 
erant in Israel, servire Domino Deo suo. 
Cunetis diebus ejus non recesserunt a Domino 
Deo patrum suorum. 


CAPUT XXXV. 


1 FEcIT autem  Josias in Jerusalem 
Phase Domino, quod immolatum est 
quartadecima die mensis primi: 2 Et con- 
stituit sacerdotes in officiis suis, hortatusque 


est eos ut ministrarent in domo Domini. 


PI REX AGLOTT A. 


II. CHRONICLES, XXXIV. XXXV. 


23 «| And she answered them, Thus saith the 
Lorp God of Israel, Tell ye the man that 
sent you to me, 24 Thus saith the Lorp, 
Behold, I will bring evil upon this place, and 
upon the inhabitants thereof, even all the 
curses that are written in the book which they 
have read before the king of Judeh: 25 Be- 
cause they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might 
provoke me to anger with all the works of 
their hands; therefore my wrath shall be 
poured out upon this place, and shall not be 
quenched. 26 And as for the king of Judah, 
who sent you to enquire of the LORD, so 
shall ye say unto him, Thus saith the LORD 
God of Israel concerning the words which 
thou hast heard; 27 Because thine heart was 
tender, and thou didst humble thyself before 
God, when thou heardest his words against 
this place, and against the inhabitants thereof, 
and humbledst thyself before me, and didst 
rend thy clothes, and weep before me; I have 
even heard thee also, saith the LORD. 28 Be- 
hold, I will gather thee to thy fathers, and 
thou shalt be gathered to thy grave in peace, 
neither shall thine eyes see all the evil that I 
will bring upon this place, and upon the 
inhabitants of the same. So they brought 
the king word again. 29 § Then the king 
sent and gathered together all the elders of 
Judah and Jerusalem. 30 And the king went 
up into the house of the LORD, and all the 
men of Judah, and the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people, great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of the 
covenant that was found in the house of the 
LoD. 31 And the king stood in his place, 
and made a covenant before the LORD, to walk 
after the LORD, and to keep his command- 
ments, and his testimonies, and his statutes, 
with all his heart, and with all his soul, to 
perform the words of the covenant which are 
written in this book. 32 And he caused all 
that were present in Jerusalem and Benjamin 
to stand to it. And the inhabitants of Jeru- 
salem did according to the covenant of God, 
the God of their fathers. 33 And Josiah 
took away all the abominations out of all the 
countries that pertained to the children of 
Israel, and made all that were present in 
Israel to serve, even to serve the LoRD their 
God. And al his days they departed not 
from following the Lorp, the God of their 
fathers. 


CHAPTER XXXV. 


1 Moreover Josiah kept a passover unto 
the LoRD in Jerusalem: and they killed the 
passover on the fourteenth day of the first 
month. 2 And he set the priests in 
their charges, and encouraged them to 
the service of the house of the Lorp, 


107 


2. Chronika, 34, 35. 


23 Und fie ſprach zu ihnen: So ſpricht der Herr, 
der Gott Iſrael: Saget dem Manne, der euch 
zu mir geſandt fat: 24 So ſpricht der Herr: 


Siehe, ich will Unglück bringen über dieſen Ort, 
| unb bie Einwohner, alle die Flüche, die geſchrieben 


ſtehen im Buch, das man vor dem Könige Juda 
geleſen hat; 25 Darum, daß ſie mich verlaſſen 
haben und andern Göttern geräuchert, daß ſie 
mich erzürneten mit allerlei Werken ihrer Hände. 
Und mein Grimm ſoll angezündet werden über 
dieſen Ort, und nicht ausgelöſchet werden. 26 Und 
zum Könige Juda, der euch geſandt hat den Herrn 
zu fragen, ſollt ihr alſo ſagen: So ſpricht der 
Herr, der Gott Iſrael, von den Worten, die du 
gehöret haſt: 27 Darum, daß dein Herz weich 
worden iſt, und haſt dich gedemüthiget vor Gott, 
da du ſeine Worte höreteſt wider dieſen Ort und 
wider die Einwohner, und haſt dich vor mir 
gedemüthiget und deine Kleider zerriſſen und vor 
mir geweinet; fo bab ig bid) auch erboret, ſpricht 
der Herr. 28 Siehe, ich will dich ſammeln zu 
deinen Vätern, daß du in dein Grab mit Frieden 
geſammelt werdeſt, daß deine Augen nicht ſehen 
alle das Unglück, das ich über dieſen Ort und 
die Einwohner bringen will. Und ſie ſagtens 
dem Könige wieder. 29 Da ſandte der König 
hin, und ließ zu Hauf kommen alle Aelteſten in 
Juda und Jeruſalem. 
hinauf ins Haus des Herrn, und alle Männer 
Juda und Einwohner zu Jeruſalem, die Prieſter, 
die Leviten und alles Volk, beide Klein und 
Groß; und wurden vor ihren Ohren geleſen alle 
Worte im Buch des Bundes, das im Hauſe des 
Herrn funden war. 31 Und der König trat an 
ſeinen Ort, und machte einen Bund vor dem 
Herrn, daß man dem Herrn nachwandeln ſollte, 
zu halten ſeine Gebote, Zeugniſſe und Rechte von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele, zu thun 
nach allen Worten des Bundes, die geſchrieben 
ſtunden in dieſem Buch. 32 Und ſtunden da alle, 
die zu Jeruſalem und in Benjamin vorhanden 


nach dem Bunde Gottes, ihrer Väter Gottes. 
33 Und Joſia that weg alle Greuel aus allen 
Landen, die der Kinder Sfrael waren, und 
ſchaffte, daß alle, die in Iſrael funden wurden, 
dem Herrn, ihrem Gott, dieneten. So lange 
Joſia lebte, wichen ſie nicht von dem Herrn, ihrer 
Väter Gott. 


Das 35. Capitel. 


1 Und Jofia hielt dem Herrn Pafa zu 
Jeruſalem, und ſchlachtete das Paſſah am 
vierzehnten Tage des erſten Monden. 


er ſtellete die Prieſter in ihre Hut, und 


30 Und der König ging 


2 Und 


| 
| 
| 


| 


II. CHRONIQUES, XXXIV. XXXV. 


23 € Alors elle leur répondit: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél : Dites à l'homme 
qui vous a envoyés vers moi, 24 Ainsi a dit 
le SEIGNEUR : Voici, je vais faire venir sur ce 
lieu-ci et sur ses habitants tout le malheur, 
toutes les malédictions qui sont écrites au 
livre qu'on a lu devant le roi de Juda. 
25 Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont 
fait des encensements à d'autres dieux, pour 
m'irriter par toutes les ceuvres de leurs mains, 
ma colére a fondu sur ce lieu-ci, et elle ne 
s'éteindra point. 26 Mais quant au roi de 
Juda qui vous a envoyés pour s'enquérir du 
SEIGNEUR, vous lui direz ainsi: Le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél, dit ainsi, touchant les paroles 
que tu as entendues: 27 Parce que ton 
coeur s'est attendri, et que tu t'es humilié 
devant Dieu, quand tu as entendu ses paroles 
contre ce lieu-ci, et contre ses habitants, et 
qu'en t'humiliant devant moi tu as déchiré 
tes vétements et as pleuré devant moi, je t'ai 
exaucé, dit le SEIGNEUR. 28 Voici, je vais 
te retirer avec tes péres. Or tu seras retiré 
en paix dans tes sépulcres, et tes yeux ne 
verront point tous ces maux que je vais faire 
venir sur ce lieu-ci et sur ses habitants. Puis 
ils rapportérent le tout au roi. 29 J Alors le 


| roi envoya assembler tous les anciens de Juda 


et de Jérusalem. 30 Ensuite le roi monta à 
la maison du SEIGNEUR avec tous les hommes 
de Juda et les habitants de Jérusalem, les 
sacrificateurs, les Lévites, et tout le peuple, 
depuis le plus grand jusqu'au plus petit. 
Alors on lut devant eux toutes les paroles du 
livre de l'alliance, qui avait été trouvé dans la 
maison du SEIGNEUR. 31 Le roi se tint de- 
bout à sa place, et fit devant le SEIGNEUR cette 
alliance-ci: Qu'ils suivraient le SEIGNEUR, 
et qu’ils garderaient ses commandements, ses 
témoignages et ses statuts, chacun de tout son 
cœur et de toute son ame, en observant les 
paroles de l'alliance écrites dans ce livre. 
32 Or il fit entrer dans cette alliance tous 
ceux qui se trouvérent à Jérusalem et en 
Benjamin. Aussi ceux qui étaient à Jéru- 


PUE ! salem firent selon l'alliance de Dieu, le Dieu 
waren. Und bie Einwohner zu Jeruſalem thaten | 


ſtärkte ſie zu ihrem Amt im Hauſe des Herrn. 


de leurs péres. 33 Josias óta donc toutes les 
abominations de tous les pays qui apparte- 
navent aux enfants d'Israél, et obligea tous 
ceux qui se trouvaient en Israél à servir le 
SEIGNEUR, leur Dieu. Et ils ne se détourné- 
rent point du SEIGNEUR, le Dieu de leurs 
peres, pendant qu'il vécut. 


CHAPITRE XXXV. 


lOR Josias célébra la paque en l'hon- 
neur du SEIGNEUR dans Jérusalem, et on 
immola la pique le quatorzieme jour du 
premier mois. 2 Il établit les sacritica- 
teurs en leurs charges, et les encouragea 
au service de la maison du SEIGNEUR. 


— M — — M 
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| abrov ol 


IIAPAAEITIOMENQN F. Ae. 


3 Kai size roig Asviraig roig Üvrvaroic iv mavr) 
opa rod aytacOijvat abrovg ry Kvpip` xai 
tonra thy KiBwrov rv ayiav tic Tov oikoy Ov 
G codõh , XZaNeuev viog Aavid rod BaodAéwg 
Io. Kal mev 6 BaaAedg 006 Eorw dpiv 
in’ Guwy 0001 ovdiv* viv odv Nurovpyncart Tip 
Kupip Ge עסוןט‎ kal rm Mağ abrod lopan) ' 
4 Kal érowacOnre car oikovg rarpidov Vpdv xai 
xarà rác iónutpiac Vuov, Kara riv ypagny Aavió 
Basiiwe lopai xal iù 30006 XZaNweuov vioù 
abroU* 5 Kal orire iv rq oix xara rag Oiaipé- 
ctc עשאזס‎ Tarpuov j n roig 606 0066 Vudy vioic 
rod Mao, kal pepe otkov rurpiãg Toig Atvíiratc * 
6 Kal 000076 ro pasic, cui 4700000076 Troic 606(- 
poig bpwy rod rotijoa: Kata rov Aoyov Kupiov 
dia xepóc Mwvgij. 7 Kal arijotaro 'locíac roic 
vioic rod Aaod 7003076 kai apvoùç Kai ipigoug 
dard Tüv, rikvwy עשז‎ aiyov, ravra eig TO pax, 
kal züvrrac rovc eUpeVérrag tig aptduov Tpiakovra 
xtAiadac, kai pooywy rptig yiAiadag* rubra aro 
rijg Vraptewe rod BaaAtwg. 8 Kai ot dpyovreg 
avrod aripiavro rw aw Kai roig lepsdot Kai 
roic Agviraig’ 5א0₪]‎ 06 Xe\kiaç xal Zayapiag xai 
"IeujÀ oi dpyovreg roig tepeDaiw oikov 0600, xai 
idweav tig rò gate 7000076 kal dauvovy «ai 
ipiQovc GioyiAta 12060000 Kai nón xovc rpiakoctovc. 
9 Kal Xwreviag kai Baraiay kal Xapaíac xal 
Nabava) adeAgog abrov Kal Ac iu, kai “ler 
xai Io apyovreg עשז‎ Aevrév amnpgavro 
Toig Atvirai; 8/6 TO pg, 7000070 révrakicyiAta 
xai uócxovc revrrakogiovg. 10 Kal מ₪00₪0-60‎ Ù 
A&rovpyia, kai tornoay oi tepeig imi riv oráaw 
עשזטם‎ kai ot Aevirat émi rag Otuptotic abrov 
card rjv tvroAijv roù BactAiwc. ll Kai &£Üvcav 
TO gag, kai rpooéyeav oi 150606 TO alpa ik 
12 Kai 


yroipagay ry OXokaórwociww mapaĝoŭvat 6% 


6000 avrov, kai ot Aevirat. .ש00ו5606+‎ 


card riv Oia(psoiv ₪07 oikovg rarpidv TOic Vioic 
rod Aaov rod rpogdayew TQ Kupip, wç ytypamrat 
iv GN Movon* kal 
13 Kai עססמְזחש‎ rò pacik iv mupi Kara riv 


ovrwe tig TO put. 
Kpiow, kai rà dyia ijjycav iv roic yadxeiotc kal 
iv Toig A&dmet kal sbwówÜn, xai Edpapoy rpoy 
mavrag roùç viobc rod Mao 14 Kai pera 0 
éroiuácat abroic kai roig tepevaty, Ort ol 50006 E 
ry avagépew rà OXokavrwpara kal rà ortara Ewe 
vukróc, kal ot Aevirat sroiuagav avroig kai roig 
15 Kai ot iyaXrqióoi 
וסט‎ "Acad kr ij ordotog עשז0ה‎ Kara rac 
ivroAác Aavid xal 1000 xal Alud kai 10000 ot 
mpoóijra. rod Bacthiwco* kal oi apyovrec kai oi 
muAwpoi 6מְ\טח‎ Kal xine, oùs nv abroic kwtioÜat 
dTÓ rc A&rovpyíac עשד‎ ayiwv, Ort ot 01 
16 Kal 
karwp0w05 Kai )JroiuacOy ד‎ ù Aeirovpyia Kvpiov 


adehgoic abr vioig 'Aapov. 


Aevirat mroigacav 070. 


iv TH u cg rod rotfjoa: rò Pt kal 
tveykety rà OXokavreouara imi rò עסוסןוז00וסט0‎ 
Kvpiov card rjv tvroAtjy rod ]3009\506 “Iwoiou. 


II. CHRONICORUM, XXXV. 


3 Levitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanctificabatur Domino, locutus 
est: Ponite arcam in sanctuario templi, quod 
wedificavit Salomon filius David rex Israel, 
nequaquam enim eam ultra portabitis: nune 
autem ministrate Domino Deo vestro, et 
populo ejus Israel. 4 Et prœparate vos per 
domos et cognationes vestras, in divisionibus 
singulorum, sicut praecepit David rex Israel, 
et descripsit Salomon filius ejus. à Et 
ministrate in sanctuario per familias turmas- 
que Leviticas, 6 Et sanctificati immolate 
Phase: fratres etiam vestros, ut possint juxta 
verba qu locutus est Dominus in manu 
Moysi facere, preparate. 7 Dedit preterea 
Josias omni populo, qui ibi fuerat inventus in 
solemnitate Phase, agnos et haedos de gregibus, 
et reliqui pecoris triginta millia, boum quoque 
tria millia; hee de regis universa substantia. 
8 Duces quoque ejus, sponte quod voverant, 
obtulerunt, tam populo, quam sacerdotibus et 
Levitis. Porro Helcias, et Zacharias, ef 
Jahiel, principes domus Domini, dederunt 
sacerdotibus ad faciendum Phase pecora com- 
mixtim duo millia sexcenta, et boves tre- 
centos. 9 Chonenias autem, et Semeias, etiam 
Nathanael, fratres ejus, necnon Hasabias, 
et Jehiel, et Jozabad, principes Levitarum, 
dederunt ceteris Levitis ad celebrandum 
Phase quinque millia pecorum, et boves quin- 
gentos. 10 Preparatumque est ministeriu n, 
et steterunt sacerdotes in officio suo: Levite 
quoque in turmis, juxta regis imperiuin. 
11 Et immolatum est Phase: asperseruntque 
sacerdotes manu sua sanguinem, et Levite 
detraxerunt pelles holocaustorum: 12 Et 
separaverunt ea ut darent per domos et 
familias singulorum, et offerrentur Domino, 
sicut scriptum est in Libro Moysi: de bobus 
quoque fecerunt similiter." 13 Et assaverunt 
Phase super ignem, juxta quod in lege 
scriptum est: pacificas vero hostias coxerunt 
in lebetibus, et cacabis, et ollis, et festinato 
distribueruut universe plebi: 11 Sibi autem, 
et sacerdotibus postea paraverunt: nam in 
oblatione holocaustorum et adipum usque ad 
noctem sacerdotes fuerunt occupati: unde 
Levitz sibi, et sacerdotibus filiis Aaron para- 
verunt novissimis. 15 Porro cantores filii 
Asaph stabant in ordine suo, juxta praeceptum 
David, et Asaph, et Heman, et Idithun, 
prophetarum regis, janitores vero per portas 
singulas observabant, ita ut nec puncto 
quidem discederent a ministerio: quam ob 
rem et fratres eorum Levite paraverunt eis 
cibos. 16 Omnis igitur cultura Domini 
rite completa est in die illa, ut facerent 
Phase, et offerrent holocausta super altare 
Domini, juxta preceptum regis Josie. 


BIBLIA REXAGLOTTA. 
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II. CHRONICLES, XXXV. 


3 And said unto the Levites that taught all 
Israel, which were holy unto the Lop, Put 
the holy ark in the house which Solomor the 
gon of David king of Israel did build; it shall 
not be a burden upon your shoulders: serve 
now the Lorp your God, and his people 
Israel, 4 Aud prepare yourselves by the 
houses of your fathers, after your courses, 


according to the writing of David king of | 


Israel, and according to the writing of Solo- 
mon his son. 
according to the divisions of the families of 
the fathers of your brethren the people, and 
after the division of the families of the 
Levites. 6 So kill the passover, and sanctify 
yourselves, and prepare your brethren, that 
they may do according to the word of the 
Lorp by the hand of Moses. 7 And Josiah 
gave to the people, of the flock, lambs and 
kids, all for the passover offerings, for all that 
were present, to the number of thirty thou- 
sand, and three thousand bullocks : these were 
of the king's substance. 8 And his princes 
gave willingly unto the people, to the priests, 
and to the Levites: Hilkiah and Zechariah 
and Jehiel, rulers of the house of God, gave 
unto the priests for the passover offerings two 
thousand and six hundred small cattle, and 
three hundred oxen. 9 Conaniah also, and 
Shemaiah and Nethaneel, his brethren, and 
Hashabiah and Jeiel and Jozabad, chief of 
the Levites, gave unto the Levites for pass- 
over offerings five thousand small cattle, and 
five hundred oxen. 10 So the service was 
prepared, and the priests stood in their place, 
and the Levites in their courses, according to 
the king’s commandment. 11 And they 
killed the passover, and the priests sprinkled 
the blood from their hands, and the Levites 
flayed them. 12 And they removed the 
burnt offerings, that they might give accord- 
ing to the divisions of the families of the 
people, to offer unto the LORD, as if is written 
in the book of Moses. And so did they with 
the oxen. 13 And they roasted the passover 
with fire according to the ordinance: but the 
other holy offerings sod they in pots, and in 
ealdrons, and in pans, and divided them 
speedily among all the people. 14 And 
afterward they made ready for themselves, 
and for the priests: because the priests the 
sons of Aaron were busied in offering of burnt 
offerings and the fat until night; therefore 
the Levites prepared for themselves, and for 
the priests the sons of Aaron. 15 And the 
singers the sons of Asaph were in their place, 
according to the commandment of David, and 
Asaph, and Heman, and Jeduthun the king’s 
seer; and the porters waited at every gate; 
they might not depart from their service; for 
their brethren the Levites prepared for them. 
16 So all the service of the LORD was prepared 
the same day, to keep the passover, and to offer 
burnt offerings upon the altar of the LORD, ac- 
wording to the commandment of king Josiah. 
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5 And stand in the holy pluce | 


| 2. Chronika, 35. 


lehreten und dem Herrn gebeiliget waren: Thut 
die heilige Lade ins Haus, das Salomo, der 
Sohn Davids, der König Iſtael, gebauet hat. 
Ihr ſollt ſie nicht auf den Schultern tragen. So 
dienet nun dem Herrn, eurem Gott, und ſeinem 
Volk Iſrael; 4 Und fidet das Haus eurer 


von David, dem Könige Iſrael, und feinem 
Sohn Salomo; 5 Und ſtehet im Heiligthum 
nach der Ordnung der Väter Häuſer, unter euren 
Brüdern, vom Volk geboren, auch die Ordnung 
der Väter Häuſer unter den Leviten; 6 Und 


ſchlachtet das Paſſah, und heiliget euch, und 


ſchicket eure Brüder, daß fie thun nach dem Wort 
des Herrn durch Moſe. 7 Und Joſia gab zur 
Hebe für den gemeinen Mann Lämmer und junge 
Ziegen (alles zu dem Paſſah für alle, die vorban- 
den waren) an der Zahl dreißig tauſend, und 
drei tauſend Rinder; und alles von dem Gut des 
Königs. 8 Seine Fürſten aber gaben zur Hebe 
freiwillig für das Volk und für die Prieſter und 
Leviten (nämlich Hilkia, Sacharja und Jehiel, 
die Fürſten im Hauſe Gottes unter den Prieſtern) 
zum Paſſah, zwei tauſend und ſechs bundert 
(Lämmer und Ziegen), dazu drei hundert Rinder. 
9 Aber Chananja, Semaja, Nethaneel und ſeine 
Brüder, Haſabja, Jeiel, und Joſabad, der Levi⸗ 
ten Oberſten, gaben zur Hebe den Leviten zum 
Paſſah fünf tauſend (Lämmer und Ziegen), und 
dazu fünf hundert Rinder. 10 Alſo ward der 
Gottesdienſt beſchickt; und die Prieſter ſtunden 
an ihrer Stätte, und die Leviten in ihrer Ord- 
nung, nach dem Gebot des Königs. 11 Und ſie 
ſchlachteten das Paſſah, und die Prieſter nahmen 
von ihren Händen und ſprengeten, und die Levi⸗ 
ten zogen ihnen die Haut ab. 12 Und thaten 
die Brandopfer davon, daß ſie es gäben unter die 
Theile der Väter Häuſer in ihrem gemeinen 
Haufen, dem Herrn zu opfern, wie es geſchrieben 
ſtehet im Buch Moſe. So thaten ſie mit den 
Rindern auch. 13 Und ſie kochten das Paſſah 
am Feuer, wie ſichs gebührt. Aber was geheili⸗ 
get war, kochten ſie in Töpfen, Keſſeln und 
Pfannen; und ſie machtens eilend für den 
gemeinen Haufen. 14 Darnach aber bereiteten 
ſie auch für ſich und für die Prieſter. Denn die 
Prieſter, die Kinder Aaron, ſchafften an dem 
Brandopfer und Fetten bis in die Nacht. Darum 
mußten die Leviten für ſich, und für die Prieſter, 
die Kinder Aaron, zubereiten. 15 Und die 
Sänger, die Kinder Aſſaph, ſtunden an ihrer 
Stätte, nach dem Gebot Davids, und Aſſaphs, 
und Hemans, und Jedithuns, des Schauers des 
Königs, und die Thorhüter an allen Thoren, und 
ſie wichen nicht von ihrem Amt; denn die 
Leviten, ihre Brüder, bereiteten zu für ſie. 
16 Alſo ward beſchickt aller Gottesdienſt des 
Herrn des Tages, daß man Paſſah hielt, 
und Brandopfer that auf dem Altar des 
Herrn, nach dem Gebot des Königs Joſia. 
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Väter in eurer Ordnung, mie fle beſchrieben ift | 
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II. CHRONIQUES, XXXV. 


8 Und fpra zu den Leviten, Die ganz Ifrael 3 Il dit aussi aux Lévites, qui enseignaicnt, 


tout Israél, et qui étaient sanctifiés an 
SEIGNEUR: Laissez l'arche sainte au temple 
que Salomon, fils de David, roi d'Israël, a 
báti; vous n'avez plus la charge de la porter 
sur vos épaules; maintenant servez 8 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous et son peuple 
d'Israël. 4 Rangez-vous selon les maisons de 
vos péres, selon vos divisions et selon la 
classification qui a été faite par David, ror 
d'Israél, et la classification faite par Salomon, 
son fils. 5 Tenez-vous dans le sanctuaire pour 
aider vos fréres, les enfants du peuple, selon 
les divisions des maisons des pères et selon 
que chaque famille des Lévites est partagée. 
6 Immolez la pàque, sanctifiez-vous, et pré- 
parez vos frères, afin qu'ils la puissent faire 
selon la parole que le *EIGNEUR a donnée par 
le moyen de Moise. 7 Or, à ceux du peuple 
qui se trouvérent là, Josias fit présent d'un 
troupeau d'agneaux et de chevreaux, au 
nombre de trente mille, et de trois mille 
bœufs, le tout pour faire la paque. Tout cela 
provenait des biens du roi. 8 Ses principaux 
officiers firent aussi, de leur bon gré, un pré- 
sent au peuple, aux sacrificateurs et aux 
Lévites. Hilkija, Zacharie et Jéhiel, con- 
ducteurs de la maison de Dieu, donnérent aux 
sacrificateurs, pour faire la pàque, deux mille 
six cents piéces de menu bétail et trois cents 
beufs. 9 Conanja, Sémahja et Nathanael, 
ses fréres, et Hasabja, Jéhiel et Jozabad, qui 
étaient les principaux des Lévites, en pré- 
sentérent cinq mille aux autres pour faire la 
paque, et cinq cents beufs. 10 Ainsi le ser- 
vice étant tout préparé, les sacrificateurs se 
tinrent à leurs places et les Lévites en leurs 
divisions, selon le commandement du roi. 
11 Puis on immola la paque, et les sacrifica- 
teurs répandirent le sang de leurs mains, et 
les Lévites enlevérent la peau des victimes. 
12 Ils mirent à part les holocaustes, afin de 
les répartir entre les divisions des familles du 
peuple qui devaient les offrir au SEIGNEUR, 
selon qu'il est écrit au livre de Moise. Puis 
ils firent de méme des bœufs. 13 Ils rótirent 
donc la páque au feu, selon la coutume; mais 
ils cuisirent dans des chaudiéres, des chaudrons 
et des poéles, les choses consacrées, et les dis- 
tribuérent parmi tout le peuple. 14 Puis ils 
apprétérent ce qu'il fallait pour eux, et pour 
les sacrificateurs ; car les sacrificateurs, enfants 
d' Aaron, avaient été occupés jusqu'à la nuit à 
offrir les holocaustes et les graisses. C'est 
pourquoi les Lévites apprétérent ce qu'il 
fallat pour eux, et pour les sacrificateurs, 
enfants d'Aaron. 15 Or les chantres, enfants 
d'Asaph, se tinrent à leur place, selon le com- 
mandement de David et d'Asaph, avec ks 
enfants de Héman et de Jéduthun, le Voyant 
du roi. Les portiers aussi étaient à chaque 
porte, et il n'était pas besoin qu'ils se détour- 
nassent de leur ministére, car les Lévites, 
leurs frères, apprétaient ce qu'il fallait pour 
16 Ainsi, selon le commandement du roi 
Josias, tout le service du SEIGNEUR en ce jour- 
là fut réglé pour faire la pàque, et pour offrir 
les holocaustes sur l'autel du SEIGNEUR. 
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TIAPAAEINOMENQN B. Af, As’. 


17 Kai iroinoay oi vioi Ia oi cbpsÜEvrec ro Qacik 
iv rp kaipi ixeivy xal rijv éoprjv rov alopwy trrd 
Qutpac. 18 Kal obs tyivero Qacix Ouotov avrg iv 
"Iapandr, ard r)uecov XauovjA rod mpopyrov xal 
mavrog Bacthiwe 'lapay ovk iroiqrav ro $acik ò 
tToigctv ‘lwoiag kal ot iepsic kal ot Atvirat. kal 
may 'lovéa xai ‘lopand 6 evpeBeic kai oi karowoUv- 
reg tv ‘lepovcadnu rp Kupiy. 19 Vg ókrwkaiütkát e 
Ere rig BaotAsiac ‘lwaiov érotyOn rò $actk rovro. 
20 Mera ravra mávra à idpacey 'lociag iv re otkq, 
cal rovc é&yyaerptubÜovc kai roc yyworag kal rà 
Orpagly kal rà tidwha xal rà kapnoip à ty iv yj 
'loóóa xai tv 1600 éverrvptoev 0 BaaAsts 
‘lwoiag, iva aroy סד‎ Aóyouc ToU vóuov 1000 yt- 
ypappévoug iri TOU BuBAiov ob tüpe XeXriac 6 lep b 
£v rg oikw Kvpiov. “Opotoc aury ohr éyevnOn Eu- 
roche avrov öç Ewéorpepe Toc Kipioy iv ody 
Kapcig aurov kai iv öy קאטש‎ avro) kai iv OAy ry 
io xi abr0U Kara závra róv vóuov ,[וסטש!%‎ kal per’ 
a'róv obe dvégry Opoiog*  TÀ)v oùs amesrpagn 


Kvpioyg aro Ópyig Ovpod abroU roù peyaAov, ov | 


₪000 Bung Kóptoc tv ræ ‘lovdg iml ravra rd 
rapopyicuara טסזטה‎ & rapwpyioe Mavagonc. Kal 
ele Kuptoc Kai ye róv 'lovóav aroornow 070 mpoo- 
wrov pov kaQwe drécrqoa roy opa, kal drw- 


od un שד‎ modw iv ibeAekiuqv rv ‘lepovcaAijp | 


kal rô oikov dy sima Er ro Gvoua pov tel. 
Kai dvi Papaw Neyaw Baoirede טסזהטץ)4‎ iml róv 
BamAéa ‘Acgvpiwv iri rov moranóv Evgparny, Kai 
מ00500ה+‎ BarAedg ‘Lwoiag eig עוסמזע6עטס‎ avrg. 
21 Kai aréoreAe rg avrév ayyédoug Atywv Ti 
tuoi kal doi, BaodAed '10000 ; obe inmi oè ijxw o. 
pépov TÓÀsuov roehjðαn ` xal 6 Oedg elme roi 
karacTtUcai *פון‎ mposexe 070 rod 0600 ToU per 
ipod pn Karagdeioy oe. 22 Kai 008 dréorpeyev 
‘lwoiag 0 ,Tpogwrov abrod ar’ avrov, d À 
"oXeutiv abrór éxparaiwOy, kal ovK ijcovot rv 
Aoywy Néxaw did oróuaroc 0600, kal AOE rov 
mohgunoat iv rg rediw 1176000 23 Kal éró£tvaay 
ot 7050704 irl Baotréa lwoiav* kai e ò Baorreds 
roic raioiv avrov Ekayayeré ue, Ore émoveca 000000. 
24 Kal i&yayov avroyv oi raideg avrov dro rod 
üpuaroc kal aveBiparay avrov émi ro appa TÓ 
Gevréepedov Ò Ñv avrg, kai Tiyayov aurov eig ‘lepov- 
הס‎ > ca 7 kai éragn pera Tey raripwv 
avrou* kal mag 'lovóa kai "1600000 irivOncav 
iml I,.. 25 Kai mee Lepspiag imi Ilia, 
kai e ravrec oi ápxovrtc kai ai ápxovcat Bpiivov 
iml ‘Llwoiay Ewe THe oypépoy, kai wrav abróv tig 
Tpócraypua tmi lepajjA, kal idov ytyparrat tri TOV 
-עשען00‎ 26 Kal yoav ot Aotroi Aóyot ‘lwoiov xal ù 
¿Àmiç abroU Yeypaputva iv vopw Kupiov, 27 Kal oi 
Adyar avrov oi pol kal oi £a Xarot 4000 yeypap- 
Bévot iml BiBArAtw BaoiAéwy p xal 'lobóa. 


KEG. As’. 


1 KAI ca. ó 0 Aaog rie yüc tov Iud xa עסוט‎ 
‘lwoiov Kal éxotoav aùróv, cal kartergcav ע₪070‎ 
avri TOU Tarpóc avrov eic BaociMa iri "1600000 
2 Yióc circos: kal rpuov irwy Lwayad iv ry ]3000\60- 
Ew abróv, kai Tpipnvov iBaoiAevaev é ty ‘lepovoadnp, 
kai óvoua rig unroòg avroU Aura Ovyarnp 
‘leoepiov 6 AoByd. Kai € émouse TÒ Tovnpov vw- 
mov Kvpiov xara mavra 4 émoingay ot warépeg 
avrov, Kal td nac aùròv Papaw Nexaw iv Arpratg 
iv yy Atuad rod pr) BagdAevew avroy iv "Iepovca- 
Mig. 3 Kal ernyayev aurov 0 Baorsig Eig Aiyvrrov, 
Kai er $ópov tri עז‎ vi caro raAavrad dpyv- 
piov Kat TáAavrov xpvaiov. 4 Kai xaréoryoe Papaw 
Nexaw roy ' Euaxip vióv "Iwciov Baca ext ‘lovda 
avri ‘Twaiov Tod rarpog abrov, kal perésrpepe 0 
óroua avrov 'Lwaki * kal roy ‘lwayat dadeAgov avrov 
56 apaw Nexaw kal sionyayev avrov eic Aiyv- 
Troy, KaiaméGavey cel, kal ro apyúptov kai TO xpuaiov 
td c TQ Papag. ‘Tore ₪ 5 yü popodoyeiabas 
rod dovvat 0 ápybptov emi eróua apaw’ kal &xa- 
Grog kara õúvapıv זג‎ TO apyuptoy kai ro Xpv- 
awy Tapa rod Aaod ric yg 000/84 000000 Ntxaq. 


, caret in campo Mageddo. 


II. CHRONICORUM, XXXV. XXXVI. 


17 Feceruntque filii Israel, qui reperti 


| fuerant ibi, Phase in tempore illo, et solem- 


18 Non 
fuit Phase simile huic in Israel a diebus 
Samuelis prophetæ: sed nec quisquam de 
cunctis regibus Israel fecit Phase sicut Josias, 
sacerdotibus, et Levitis, et omni Jude, et 


nitatem azymorum septem diebus. 


Israel qui repertus fuerat, et habitantibus in 
19 Octavodecimo anno regni 
Josie hoc Phase celebratum est. 20 Post- 
quam instauraverat Josias templum, ascendit 
Nechao rex ZEgypti ad pugnandum in 
Charcamis juxta Euphraten: et processit 
in occursum ejus Josias. 21 At ille, missis 
ad eum nuntiis, ait: Quid mihi et tibi est rex 
Juda? non adversum te hodie venio, sed 
contra aliam pugno domum, ad quam me 
Deus festinato ire precepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. 
22 Noluit Josias reverti, sed præparavit 
contra eum bellum, nec acquievit sermonibus 
Nechao ex ore Dei: verum perrexit ut dimi- 
23 Ibique vulne- 
ratus a sagittariis, dixit pueris suis: Educite 
me de prelio, quia oppido vulneratus sum. 
24 Qui transtulerunt eum de curru in alterum 
eurrum, qui sequebatur eum more regio, et 
asportaverunt eum in Jerusalem, mortuusque 
est, et sepultus in mausoleo patrum suorum : 
et universus Juda et Jerusalem luxerunt eum : 
25 Jeremias maxime: cujus omnes cantores 
atque cantatrices, usque in presentem diem, 
lamentationes super Josiam replicant; et 
quasi lex obtinuit in Israel: Ecce scriptum 
fertur in lamentationibus. 26 Reliqua autem 
sermonum 105105 et misericordiarum ejus, quae 
lege precepta sunt Domini: 27 Opera 
quoque illius prima et novissima, scripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 


Jerusalem. 


CAPUT XXXVI. 

1 TULIT ergo populus terre Joachaz filium 
Josie, et constituit regem pro patre suo in 
Jerusalem. 2 Viginti trium annorum erat 
Joachaz cum regnare 000018808, et tribus men- 
sibus regnavit in Jerusalem. 3 Amovit 
autem eum rex Egypti cum venisset in 
Jerusalem, et condemnavit terram centum 
talentis argenti, et talento auri. 4 Con- 
stituitque pro eo regem, Eliakim fratrem 
ejus, super Judam et Jerusalem: et vertit 
ipsum vero Joachaz 
in Egyptum. 


Joakim : 
et abduxit 


nomen ejus 


tulit 


secum, 


Pitta UEXAGLOTTA. 


II. CHRONICLES, XXXV. XXXVI. 


17 And the children of Israel that were pre- 
sent kept the passover at that time, and the 
feast of unleavened bread seven days. 18 And 
there was no passover like to that kept in 
Israel from the days of Samuel the prophet ; 
neither did all the kings of Israel keep such 
a passover as Josiah kept, and the priests, and 
the Levites, and all Judah and Israel that 
were present, and the inhabitants of Jeru- 
salem. 19 In the eighteenth year of the 
reign of Josiah was this passover kept. 
20 € After all this, when Josiah had prepared 
the temple, Necho king of Egypt came up to 
fight against Charchemish by Euphrates : and 
Josiah went out against him. 21 But he sent 
ambassadors to him, saying, What have I to 
do with thee, thou king of Judah? J come 
not against thee this day, but against the 
house wherewith I have war: for God com- 
manded me to make haste : forbear thee from 
meddling with God, who ts with me, that he 
destroy thee not. 22 Nevertheless Josiah 
would not turn his face from him, but dis- 
guised himself, that he might fight with him, 
and hearkened not unto the words of Necho 
from the mouth of God, and came to fight in 
the valley of Megiddo. 23 And the archers 


shot at king Josiah ; and the king said to his 


servants, Have me away; for I am sore 
wounded. 24 His servants therefore took 
him out of that chariot, and put him in the 
second chariot that he had ; and they brought 
him to Jerusalem, and he died, and was 
buried in one of the sepulchres of his fathers. 
And all Judah and Jerusalem mourned for 
Josiah. 25 l And Jeremiah lamented for 
Josiah: and all the singing men and the 
singing women spake of Josiah in their 
lamentations to this day, and made them an 
ordinance in Israel: and, behold, they are 
written in the lamentations. 26 Now the 
rest of the acts of Josiah, and his goodness, 
according to that which was written in the 
law of the Lorp, 27 And his deeds, first 
and last, behold, they are written in the book 
of the kings of Israel and Judah. 


CHAPTER XXXVI. 


1 THEN the people of the land took Je- 
hoahaz the son of Josiah, and made him king 
in his father's stead in Jerusalem. 2 Jehoahaz 
was twenty and three years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
in Jerusalem. 3 And the king of Egypt put 
him down at Jerusalem, and condemned the 
land in an hundred talents of silver and a 
talent of gold. 4 And the king of Egypt 
made Eliakim his brother king over Judah 
and Jerusalem, and turned his name to 
Jehoiakim. 
his brother, and carried him to Egypt. 
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And Necho took Jehoahaz | 


2. Chronifa, 35, 36. 


17 Alfo hielten die Kinder Sfraef, die vorhanden 
waren, Paſſah zu der Zeit und das Feſt der 
ungeſäuerten Brode ſieben Tage. 18 Es war 
aber kein Paſſah gehalten in Iſrael, wie das, 
von der Zeit an Samuel, des Propheten, und 
kein König in Iſrael hatte ſolch Paſſah gehalten, 
wie Joſia Paſſah hielt, und die Prieſter, Leviten, 
ganz Juda, und was von Iſrael vorhanden war, 
und die Einwohner zu Jeruſalem. 19 Im 
achtzehnten Jahr des Königreichs Joſia ward 
dieß Paſſah gehalten. 20 Nach dieſem, da Joſia 
das Haus zugerichtet hatte, zog Necho, der König 
in Egypten, herauf, zu ſtreiten wider Carchemis 
am Phrath. Und Sofia zog aus, ihm entgegen. 
21 Aber er ſandte Boten zu ihm, und ließ ihm 
ſagen: Was hab ich mit dir zu thun, König 
Juda? Ich komme jetzt nicht wider dich, ſondern 
ich ſtreite wider ein Haus, und Gott hat geſagt, 
ich ſoll eilen. Höre auf von Gott, der mit mir 
iſt, daß er dich nicht verderbe. 22 Aber Joſia 
wendete ſein Angeſicht nicht von ihm, ſondern 
ſtellete fib, mit ihm zu ſtreiten, und gehorchte 
nicht den Worten Necho aus dem Munde Gottes; 
und kam mit ihm zu ſtreiten auf der Ebene bei 
Megiddo. 23 Aber die Schützen ſchoſſen den 
König Joſia; und der König ſprach zu ſeinen 
Knechten: Führet mich hinüber, denn ich bin 
ſehr wund. 24 Und ſeine Knechte thaten ihn von 
dem Wagen, und führeten ihn auf ſeinen andern 
Wagen, und brachten ihn gen Jeruſalem; und er 
ſtarb, und ward begraden unter den Gräbern 
ſeiner Väter. Und ganz Juda und Jeruſalem 
trugen Leide um Joſia. 25 Und Jeremia klagte 
Joſia; und alle Sänger und Sängerinnen rede— 
ten ihre Klaglieder über Joſia, bis auf dieſen 
Tag, und machten eine Gewohnheit draus in 
3frael. Siehe, es iſt geſchrieben unter den 
Klagliedern. 26 Was aber mehr von Joſia 
zu ſagen iſt, und ſeine Barmherzigkeit nach der 
Schrift im Geſetz des Herrn, 27 Und ſeine 
Geſchichten, beide die erſten und letzten, ſiehe, das 
ift geſchrieben im Buch der Könige 3frael und 
Juda. 


Das 36. Capitel. 


1 Und das Volk im Lande nahm Joahas, den 
Sohn Sofía, und machten ihn zum Könige an 
ſeines Vaters Statt zu Jeruſalem. 2 Drei und 
zwanzig Jahr alt war Joahas, da er König 
ward, und regierete drei Monden zu Jeruſalem. 
3 Denn der König in Egypten ſetzte ihn ab zu 
Jeruſalem, und büßte das Land um hundert Cent⸗ 
ner Silbers und einen Centner Goldes. 4 Und der 
König in Egypten machte Eljakim, ſeinen Bruder, 
zum Könige über Juda und Jeruſalem, und wan⸗ 
delte ſeinen Namen Jojakim. Aber ſeinen Bruder 


et il régna trois mois à Jérusalem. 


I 


II. CHRONIQUES, XXXV. XXXVI. 


17 Les enfants d'Israël qui s'y trouvèrent, 
célébrérent donc la pique en ce temps-là ; et 
ils célébrérent aussi la fête solennelle des 
pains sans levain, pendant sept jours. 18 Or 
on n'avait point célébré en Israél de páque 
semblable à celle-la, depuis les jours de 
Samuél, le prophéte; et nul des rois 1 
n'avait jamais célébré une paque telle que 
Josias en célébra une, avec les sacrificateurs et 
les Lévites, tout Juda et Israël, qui s'y trou- 
vérent avec les habitants de Jérusalem, 
19 Cette paque fut célébrée la dix-huitiéme 
année du règne de Josias. 20 J Aprés tout 
cela, et aprés que Josias eut rétabli l'ordre 
dans le temple, Néco, roi d'Egypte, monta 
pour faire la guerre à Carkémis, sur l'Eu- 
phrate, et Josias s'en alla à sa rencontre. 
21 Mais Néco envoya vers lui des messagers, 
pour lui faire dire: Qu'y a-t-il entre nous, 
roi de Juda? Ce n'est pas à toi que J'en 
veux aujourd'hui, mais à une maison qui me 
fait la guerre, et Dieu m'a dit de me hater. 
Renonce donc à venir contre Dieu, qui est avec 
moi, de peur qu'il ne te détruise. 22 Cepen- 
dant Josias ne voulut point se détourner de 
lui. ll se déguisa pour combattre contre lui, 
et n'écouta point les paroles de Néco, gui 
venaient de la bouche de Dieu. Il vint donc 
pour combattre dans la vallée de Méguiddo. 
23 Les archers tirérent contre le roi Josias, et 
le roi dit à ses serviteurs: Emportez-moi d'ici, 
car je suis griévement blessé. 24 Ses servi- 
teurs lótérent du char, le mirent sur un 
second char qu'il avait, et le menérent à Jéru- 
salem, oà il mourut. Puis il fut enseveli dans 
les sépuleres de ses péres; et tous ceux de 
Juda et de Jérusalem menérent deuil sur 
Josias. 25 JJ Jérémie fit aussi des lamenta- 
tions sur Josias, et tous les chanteurs et toutes 
les chanteuses en parlérent dans leurs lamen- 
tations sur Josias. Ces chants sont demeurés 
jusqu'à ce jour en usage en Israél; et voici, 
ils sont écrits dans les Lamentations. 26 Le 
reste des actions de Josias, et ses bonnes 
ceuvres, conformes à ce qui est écrit dans la 
loi du SEIGNEUR; 27 Ses actions, dis-je, 
les premiéres et les derniéres; voici, elles 
sont écrites aux livres des rois d'Israél et 
de Juda. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 ALORS le peuple du pays prit Joachaz, 
fils de Josias, et on l'établit roi à Jérusalem, à 
la place de son père. 2 Joachaz était âgé de 
vingt-trois ans quand il commenga à régner, 
! 3 Leroi 
d'Egypte le déposa à Jérusalem, et condamna 
le pays à une amende de cent talents d'argent 
et d'un talent d'or. 4 Or le roi d'Égypte 
établit pour roi sur Juda et sur Jérusalem Elia- 
kim, frére de Joachaz, et changea son nom en 
celui de Jéhojakim; puis Néco prit Joachaz, 


303036 nahm Necho, und brachte ihn in Egypten. | frere de Jéhojakim, et l'emmena en Egypte, 
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5 "Qv eixom xai névre irdv "Twaxip iv rq Bao 
Aevew abróv, kal Evdexa irn iBaciAevaevy iv 'Iepov- 
ou, kal óvoua ràc unrpoc avrov Zeywpa Ovya- 
rnp Nypiov te “Paya. Kal iroiqoé ro movnpòv 
ivavríov Kupiov xarà travra öga éroiggav oi 
martptc abrod. (Ey raig 40006 avrov Me 
NaBovyodovosop ó Bacitsig Baj3vAdvog & rmv 
yv, cal yy avrg dovAtiwy rpía Eryn, kal drr 
ar’ avrov. Kai arétoreAe Kóptoc &r' 107006 % 
XaXdaiovg xal Aysrüpia Xópwev xal Ayorpia 
Moafjitrov kai viov 'Auuov ral rig Sapapeiac, 
xai ámtorycav perà róv Aóyov עסזטסד‎ Kara róv 
Aóyov Kupiov iv yupi עשז‎ maidwy abroU Trav 
rpognrdy. IL 00206 Kupiov 9v èm ‘lovéav 
TOU @mooTHvat aùròv ard טסהשסססה‎ 00700 did rác 
apapriag Mavacon tv mãow oly iroiqags, kai iv 
aipart 00000 )0 tEixeev "Imakip, kal ExAnoe r)v 
‘Iepovead)m aiuaroc 00000, kal oùs bene 
Képioc é&odoOpevoat avrovc.) 6 Kai avisn én’ 
avrév NaBovyodovocop BaaiAevg BaBudAdvoc, kai 
to nor abróv iv yarkaicg midaig xal dryyayev 
avrov ric BaBvAdva. 7 Kal pépog rüv orevòv 
oikov Kvpiov axnveyxev eig BaBuddva, ral £ünkev 
aùrà iv rp vag avrov iv BaBvAdvi. 8 Kal ra 
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obe idod raŭra ytypauutva iv BN, Xdywv roy 
nuspway roic BaoiAedow “lovda; kai ikon 
'Iwaklu pera עשד‎ Tartpwv airov, kal tragn iv 
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Nevoev 'Ieyovíac vióc abrov avr’  20ז00.‎ 9 'Oxro 
עשז1‎ 'leyoviag iv rg BaogiAedveww abróv, xal rpi- 
pnvov xai dt ca ו‎ iBaciAevsey iv ‘lepovcaAiyp, 
kai imoinos 10 rovqpov ivotov Kupiov. 10 Kal 
imiorpépovroç TOU émavrot amtoreiev 6 ו‎ 
א‎ kai elo avróv tic RafBv- 
Aova pera röv ocktvov rov étriOvunrwv otkov 
K vptov * kai aol) vo Ledexiav ade TOU 
Tarpóc | aùroù imi "lovday xai "IrpovcaMip. 11 Er 
£ikoct vióc xai Evo: rove Eedexiag iv ry BacdAsvew 
aùróv, kal 06606ע5‎ Eryn iBaciAevoey iv ‘lepovoaAnp. 
12 Ka: émoinoe TÓ mrovnpov ivarmov Kvpiov 00 
ajroU* oix iverpámm amd rpoowrov “Tepepion | TOU 
mpopirouv kai tx oroparoc Kupiov, 13 ‘Ev rg rà 
mpog עסז‎ Gan Napovxodovecop aberiica a 


card TOU 0600, kai éoxAnpuve 10‏ עסזטם עוקש 


rp ⁰ abrod xai THY kapéiay avrov karíayvae 
rod pm) io rp mpocg Kuptov be opa. 
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ayyéhouc avrov, Ort Hv geidduevog ToU XaoU avTov 
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pilovreg ruvg dyyéAovy avrov Kai t£ovOtroUvrtc 
rove Àóyovc avrov kal iumaiZorreg tv 0 mpo- 
gyrate avrov, hg avin ó Ovpoc Kupíov iv TQ 
Aag abTOU, Ewe obe HY iapa. 17 Kal jjyaytv in’ 
avrove Baca Xa, , kai ATERTELVE Tote 
veaviokovg abr iv pougaig iv otkw ayrazparog 
avrov" Kai otk igeicaro TOU Zedexiov, Kai Tag 
rapOévovg ו אטס עשזטה‎ kai TOUC mpeo3v- 
Tépove auT@y dryyayov, Ta mávra ע70060006‎ iv 
xtpciv avrwy. 18 Kai varra rà oxein oikov TOU 
0600 rà peyaAa kai rà uwpá, kai rode Oqcavpotg 
oixow Kvpiou, kai mávrag robe Gncavpots row 
0 kal rev peywrávov, dra sonveyKev 
eig BagvAova. 19 Kai וע‎ róv oikov Kvpiov, 
kai rarickaye Tò reixog ‘Lepovsadnp, Kai Trdg 
Bape air ij ivémpnotv iv nupi, kai way arevog 
@paiov eig agavicuév. 20 Kal an Tove 
caradoirroug tig BafluAdya, kai tjrav avrg Kat roig 
vioig avrov tig CovAovg Ewe Puct\tiug Mijdwv, 
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II. CHRONICCRUZ XXXVI. 


5 Viginti quinque annorum :rat Joakim cum 
regnare ccepisset, et undecix. annis regnavit 
in Jerusalem: fecitque malum coram Domino 
6 Contra hunc ascendit Nabuchodo- 


| nosor rex Chaldaeorum, et vinctum catenis 


duxit in Babylonem. 7 Ad quam et vasa 
Domini transtulit, et posuit ea in templo suo. 
8 Reliqua autem verborum Joakim, et abomi- 
nationum ejus, quas operatus est, et qua 
inventa sunt in eo, continentur in Libro 
regum Juda et Israel. Regnavit autem Joachin 
filius ejus pro eo. 9 Octo annorum erat 
Joachin cum. regnare cepisset, et tribus 
mensibus, ac decem diebus regnavit in Jeru- 
salem, fecitque malum in conspectu Domini. 
10 Cumque anni circulus volveretur, misit 
Nabuchodonosor rex, qui adduxerunt eum in 
Babylonem, asportatis simul pretiosissimis 
vasis domus Domini. Regem vero constituit 
Sedeciam patruum ejus super Judam et Jeru- 
salem. 11 Viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare ccepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. 12 Fecitque malum 
in oculis Domini Dei sui, nec erubuit faciem 
Jeremie prophete, loquentis ad se ex ore 
Domini. 13 A rege quoque Nabuchodonosor 
recessit, qui adjuraverat eum per Deum: et 
induravit cervicem suam et cor, ut non 
reverteretur ad Dominum Deum Israel. 
14 Sed et universi principes sacerdotum, et 
populus, prevaricati sunt inique juxta uni- 
versas abominationes gentium, et polluerunt 
domum Domini, quam sanctificaverat sibi in 
Jerusalem. 15 Mittebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad illos per manum 
nuntiorum suorum, de nocte consurgens, et 
quotidie commonens : eo quod parceret populo 
et habitaculo suo. 16 At illi subsannabant 
nuntios Dei, et parvipendebant sermones ejus, 
illudebantque prophetis, donec ascenderet 
furor Domini in populum ejus, et esset nulla 
curatio. 17 Adduxit enim super eos regem 
Chaldeorum, et interfecit juvenes eorum 
gladio in domo sanctuarii sui: non est mi- 
sertus adolescentis, et virginis, et senis, nee 
decrepiti quidem, sed omnes tradidit in mani- 
bus ejus. 18 Universaque vasa domus 
Domini, tam majora, quam minora, et the- 


sauros templi, etregis, et principum, 
transtulit in Babylonem. 19 Incenderunt 
hostes domum Domini, destruxeruntque 
murum Jerusalem, universas turre. com- 


busserunt, et quidquid pretiosum fuerat, 
demoliti sunt. 20 Si quis evaserat gladium, 
ductus in Babylonem servivit regi et 


filiis ejus, donee imperaret rex Persarum, 


i 
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II. CHRONICLES, XXXVI. 


5 € Jehoiakim was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem: and he did that 
which was evil in the sight of the Lorp his 
God. 6 Against him came up Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and bound him in fetters, to 
carry him to Babylon. 7 Nebuchadnezzar 
also carried of the vessels of the house of the 
Lorp to Babylon, and put them in his temple 
at Babylon. 8 Now the rest of the acts of 
Jehoiakim, and his abominations which he 
did, and that which was found in him, behold, 
they are written in the book of the kings of 
Israel and Judah: and Jehoiachin his son 
reigned in his stead. 9 | Jehoiachin was 
eight years old when he began to reign, and 
he reigned three months and ten days in 
Jerusalem : and he did that which was evil in 
the sight of the LoD. 10 And when the 
year was expired, king Nebuchadnezzar sent, 
aud brought him to Babylon, with the goodly 
vessels of the house of the LORD, and made 
Zedekiah his brother king over Judah and 
Jerusalem. 11 | Zedekiah was one and 
twenty years old when he began to reign, 
and reigned eleven years in Jerusalem. 
12 And he did that which was evil in the 
sight of the LoRD his God, and humbled not 
himself before Jeremiah the prophet speaking 
from the mouth of the LORD. 13 And he 
also rebelled against king Nebuchadnezzar, 
who had made him swear by God: but he 
stiffened his neck, and hardened his heart 
from turning unto the LORD God of Israel. 
14 Moreover all the chief of the priests, 
and the people, transgressed very much after 
all the abominations of the heathen; and 
polluted the house of the LoD which he had 
hallowed in Jerusalem. 15 And the Lorp 
God of their fathers sent to them by his 
Messengers, rising up betimes, and sending; 
because he had compassion on his people, and 
on his dwelling place: 16 But they mocked 
the messengers of God, and despised his 
words, and misused his prophets, until the 
wrath of the LORD arose against his people, 
till there was no remedy. 17 Therefore he 
brought upon them the king of the Chaldees, 
who slew their young men with the sword in 
the house of their sanctuary, and had no 
compassion upon young man or maiden, old 
man, or him that stooped for age: he gave 
them all into his hand. 18 And all the 
vessels of the house of God, great and small, 
and the treasures of the house of the Lorp, 
and the treasures of the king, and of his 
princes; all these he brought to Babylon. 
19 And they burnt the house of God, and 


brake down the wall of Jerusalem, and burnt 


ail the palaces thereof with fire, and de- 
stroyed all the goodly vessels thereof. 20 And 
them that had escaped from the sword 
carried he away to Babylon; where they 


Were servants to him and his sons until | 


the reign of the kingdom of Persia: 
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2. Chronika, 36. 


5 Fünf und zwanzig Jahr alt war Jojakim, da 
er König ward, und regierete eilf Jahr zu Jeru— 


ſalem, und that, das dem Herrn, ſeinem Gott, 


übel gefiel. 6 Und NebucadNezar, der König 
zu Babel, zog wider ihn herauf, und band ihn 
mit Ketten, daß er ihn gen Babel führete. 7 Auch 
brachte NebucadNezar etliche Gefäße des Hauſes 
des Herrn gen Babel, und that ſie in ſeinen 
Tempel zu Babel. 8 Was aber mehr von 
Jojakim zu ſagen iſt, und ſeine Greuel, die er 
that, und die an ihm funden wurden, ſiehe, die 
find geſchrieben im Buch der Könige Iſrael und 
Juda. Und ſein Sohn Jojachin ward König an 
ſeine Statt. 9 Acht Jahr alt war Jojachin, da 
er König ward, und regierete drei Monden und 
zehn Tage zu Jeruſalem, und that, das dem 
Herrn übel gefiel. 10 Da aber das Jahr 
umkam, ſandte hin NebucadNezar und ließ ihn 
gen Babel holen mit den köſtlichen Gefäßen im 
Hauſe des Herrn, und machte Zidekia, ſeinen 
Bruder, zum Könige über Juda und Jeruſalem. 
11 Ein und zwanzig Jahr alt war Zidekia, da er 
König ward, und regierete eilf Jahr zu 
Jeruſalem. 12 Und that, das dem Herrn, 
ſeinem Gott, übel gefiel, und demüthigte 
ſich nicht vor dem Propheten Jeremia, der da 
redete aus dem Munde des Herrn. 13 Dazu 
ward er abtrünnig von NebucadNezar, dem 
Könige zu Babel, der einen Eid bei Gott von ihm 
genommen hatte, und ward halsſtarrig und vers 
ſtockte ſein Herz, daß er ſich nicht bekehrete zu 
dem Herrn, dem Gott Iſrael. 14 Auch alle 
Oberſten unter den Prieſtern, ſammt dem Volk, 
machten des Sündigens viel nach allerlei Greuel 
der Heiden, und verunreinigten das Haus des 
Herrn, das er geheiliget hatte zu Jeruſalem. 
15 Und der Herr, ihrer Väter Gott, ſandte zu 
ihnen durch ſeine Boten frühe. Denn er ſchonete 
ſeines Volks, und ſeiner Wohnung. 16 Aber 
ſie ſpotteten der Boten Gottes, und verachteten 
ſeine Worte, und äffeten ſeine Propheten, bis der 
Grimm des Herrn über ſein Volk wuchs, daß 
kein Heilen mehr da war. 17 Denn er führete 
über fie den König der Chaldäer, und ließ ere 
würgen ihre junge Mannſchaft mit dem Schwert 
im Hauſe ihres Heiligthums, und verſchonete 
weder der Jünglinge noch Jungfrauen, weder 
der Alten noch der Großväter; alle gab er ſie in 
ſeine Hand. 18 Und alle Gefäße im Hauſe 
Gottes, groß und klein, die Schätze im Hauſe 
des Herrn, und die Schätze des Königs und 
ſeiner Fürſten, alles ließ er gen Babel führen. 
19 Und ſie verbrannten das Haus Gottes, und 
brachen ab die Mauern zu Jeruſalem, und alle 
ihre Paläſte brannten ſie mit Feuer aus, daß alle 
ihre köſtlichen Geräthe verderbet wurden. 20 Und 
führete weg gen Babel, wer vom Schwert über⸗ 
blieben war; und wurden ſeine und ſeiner Söhne 
Knechte bis das Königreich der Perſer regierete, 
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II. CHRONIQUES, XXXVI, 


9 € Jéhojakim était 446 de vingt-cinq ans 
quand il commenca à régner, et il régna onze 
ans à Jérusalem, mais il fit ce qui déplait au 
SEIGNEUR, son Dieu. 6 Nébucadnetsar, ro 
de Babylone, monta contre lui, et le lia de 
doubles chaines d'airain pour le mener à 
Babylone. 7 Nébucadnetsar emporta aussi à 
Babylone les vases de la maison du SEIGNEUR, 
et les mit dans son temple à Babylone. 8 Or, 
le reste des actions de Jéhojakim, les abomi- 
nations qu'il fit et dont il fut trouvé coupable ; 
voiei, ces choses sont écrites au livre des rois 
d'Israél et de Juda. Joachin, son fils, régna à 
sa place. 9  Joachin était âgé de huit ans 
quand il commenga à régner; il régna trois 
mois et dix jours à Jérusalem, et il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR. 10 L'année suivante, 
le roi Nébucadnetsar envoya, et le fit emmener 
à Babylone avec les vases précieux de la 
maison du SEIGNEUR, et établit pour roi sur 
Juda et sur Jérusalem Sédécias, frère de 
Joachin. 11 J Sédécias était agé de vingt et 
un ans quand il commenca à régner, et il 
régna onze ans à Jérusalem. 12 Il fit ce qui 
déplait au SEIGNEUR, son Dieu, et ne s'humilia 
point devant Jérémie, le prophéte, qui lui 
parlait de la part du SEIGNEUR. 13 Et méme 
il se rebella contre le roi Nébucadnetsar, qui 
lavait fait jurer par /e nom de Dieu. Il 
roidit son cou, et obstina son coeur pour ne 
point retourner au SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 
14 J De méme tous les principaux des sacrifi- 
cateurs et le peuple continuérent de plus en 
plus à pécher griévement selon toutes les 
abominations des nations; ils souillérent la 
maison que le SEIGNEUR avait sanctifiée dans 
Jérusalem. 15 Or le SEIGNEUR, le Dieu de 
leurs péres, les avait sommés par les messagers 
qu'il avait envoyés en toute diligence, parce 
qu'il avait compassion de son peuple et de sa 
demeure; 16 Mais ils se moquaient des 
messagers de Dieu, ils méprisaient ses paroles 
et maltraitaient ses prophétes, jusqu'à ce que 
la colére du SEIGNEUR s'allumát contre son 
peuple, tellement qu'il n'y eut plus de reméde. 
17 C'est pourquoi il fit venir contre eux le roi 
des Chaldéens, qui tua leurs jeunes gens avec 
l'épée dans la maison de leur sanctuaire, et il 
n'eut compassion ni des jeunes hommes, ni 
des filles, ni des vieillards, ni des hommes 
décrépits; il les livra tous entre ses mains. 
18 Or Nébucadnetsar fit apporter à Babylone 
tous les vases de la maison de Dieu, grands et 
petits, ainsi que les trésors de la maison du 
SEIGNEUR, les trésors du roi, et ceux de ses 
principaux officiers. 19 On brüla aussi la 
maison de Dieu; on démolit les murailles de 
Jérusalem; on mit en feu tous ses palais, et on 
ruina tout ce qu'il y avait de précieux. 
20: Puis le rot transporta à Babylone tous 
ceux qui avaient échappé a 6760, et 
ils furent ses esclaves et ceux de ses fils 
jusqu'au temps de la monarchie des Perses, 
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IIAPAAEITIOMENQON B’. As. 


21 Tod wAnpwOjvat Aóyov Kupiov 0/4 oroparog . 
'Iepeuíov, Ewe rod 100000500004 ץז‎ yüv rà g- 


Bara atric caBBarisat, ricag rác riuépac ipquo- 
esewe a rij caBBaricat tig ovprAqpwow עשז)‎ 
iBdouyxovra. . 22 ‘Erovg mpwrov Kópov Baadiwg 
Ilepcóv, perà סד‎ rAnpwOjva: Qua Kupiou 4 
gréparog 'Lepeuíov, 3577606 Kipiog rd rvedpa 
Kipov BaoAiwg 110000, rai maphyysAe enpiga 
iv macy rj BaoiAsig aùroŭ iv ypamrQ עשץ)ג‎ 
23 Tade Myn Küpoc Bao שפספטס)11‎ 6 
raig Baoùsiaig ric yüc "Edwxé uot Kipiog 6 Otóg 
rod obpavoU, kai aùròç éversitard pot oirodo- 
uñoai olkov abrQ iv ‘TepovoaArjw iv rj 'Ioviaíg * 
rig if ipv ix wavróg rod Aaod ahr] sora 
Osàg avrov usr’ abrod, kai dvr 


PLIA HEKA 6), LO 


II. CHRONICORUM, XXXVI. 


21 Et compleretur sermo Domini ex ore 
Jeremie, et celebraret terra sabbata sua: 
cunctis enim diebus desolationis egit sabba- 
tum, usque dum complerentur septuaginta 
anni. 22 Anno autem primo Cyri regis. 
Persarum, ad explendum sermonem Domini, 
quem locutns fuerat per os Jeremie, susci- 
tavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : 
qui jussit prædicari in universo regno suo, 
etiam per scripturam, dicens: 23 Hac dicit 
Cyrus rex Persarum: Omnia regna terre 
dedit mihi Dominus Deus celi, et ipse 
precepit mihi ut edificarem ei domum in 
Jerusalem, que est in Judea: quis ex vobis 
est in omni populo ejus? sit Dominus Deus 
suus cum eo et ascendat. 


II. CHRONICLES, XXXVI. 


21 To fulfil the word of the Lorp by the mouth 
of Jeremiah, until the land had enjoyed her 
sabbaths: for as long as she lay desolate she 
kept sabbath, to fulfil threescore and ten years. 
22 € Now in the first year of Cyrus king of 
Persia, that the word of the LORD spoken 
by the mouth of Jeremiah might be ac- 
complished, the LonD stirred up the spirit of 
Cyrus king of Persia, that he made a pro- 
clamation throughout all his kingdom, and 
put i£ also in writing, saying, 23 Thus saith 
Cyrus king of Persia, All the kingdoms of 
the earth hath the Lorp God of heaven given 
me; and he hath charged me to build him an 
house in Jerusalem, which 4s in Judah. Who 
ts there among you of all his people? The 
LorD his God be with him, and let him 


go up. 
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2. Gbronifa, 


21 Daß erfüllet würde das Wort des Herrn 
durch den Mund Jeremia, bis das Land an 
ſeinen Sabbathen genug hätte. Denn die ganze 
Zeit über der Verſtörung war Sabbath, bis daß 
fiebenjig Jahr voll wurden. 22 Aber im erſten 
Jahr Kores, des Königs in Perſien, daß erfüllet 
würde das Wort des Herrn durch den Mund 
Jeremia geredet, erweckte der Herr den Geiſt 
Kores, des Königs in Perſien, daß er ließ 
ausſchreien durch ſein ganzes Königreich, auch 
durch Schrift, und ſagen: 23 So ſpricht 
Kores, der König in Perſien: Der Herr, der 
Gott vom Himmel, hat mir alle Königreiche in 
Landen gegeben, und hat mir befohlen, ihm ein 
Haus zu bauen zu Jeruſalem in Juda. Wer nun 
unter euch ſeines Volks iſt, mit dem ſey der Herr, 
ſein Gott, und ziehe hinauf. 


GOTT A. 


II. CHRONIQUES, XXXVI. 


21 Afin que la parole du SEIGNEUR, pronon- 
cée par Jérémie, fat accomplie, et que le pays 
eüt ses sabbats. Or, durant tous les joure 
qu'il demeura désolé, il célébra ses sabbats, 
jusqu'à l'aecomplissement des soixante-dix 
années. 22 Mais la premiére année de 
Cyrus, roi de Perse, afin que la parole du 
SEIGNEUR, prononcée par Jérémie, füt ac- 
complie, le SEIGNEUR excita l'esprit de Cyrus, 
roi de Perse, en sorte qu'il fit publier dans 
tout son royaume un édit portant: 23 Ainsi 
a dit Cyrus, roi de Perse: Le SEIGNEUR, le 
Dieu des cieux, m'a donné tous les foyaumes 
de la terre, et lui-méme m'a ordonné de lui 
bátir une maison à Jérusalem, en Judée. Qui 
d'entre vous est de son peuple? Que le 
SEIGNEUR, son Dieu, soit avec lui, et qu'il 
monte 


—— — 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LIBER ESDRAS. 


עזרא א 
Typ wos) now PW)‏ לס mip‏ 

niue |‏ סי meT‏ הר 
iim‏ אָתירוּם “Ben OTe vog‏ 
Sip‏ בְּכְלימָלְכוּתו inm»‏ לאמר : 
er 2 ohp Wap wp cow nb:‏ 
הארץ wy‏ לי cow mim‏ השמו 
Depa me Tne? Soy oem‏ 
Wy‏ בִּיהוּדִדה: der- Ope es‏ 
we rp byi toy bids cm‏ 
vos mim mens pd npma‏ 
Danby‏ קוא cvy ota‏ בִּירוּשָלֶם : 
moys err RPT) +‏ 
noz Wipe cy mpn Ey‏ 
rr menpa vp Imm»‏ 
WI oT mal?‏ בִּיְוּשָלֶם : (eos‏ 
DVT) A MAT! Tae PN‏ 
zm‏ לכל myo‏ הָאֲלחִים iava‏ 
ya mm nen ni miy?‏ 
N DDD hs i rds‏ 
Uh IZ ARIE ONTA‏ וכַבְּמָה 
"Spm "25 nize‏ 
wem?‏ פורש הוציא r. Weng‏ 
אֲשֶׁר Sgin‏ נְבִוּכדְנָעַר nim pwr‏ 
cimdos map‏ = ווֹצִיאם Tze UP‏ 
cow‏ על-יך Dep) Bn mmm‏ 
ee‏ הַפֶשיּת ac E‏ 
מִסְפָּרֶם aly "emm‏ שלשים Hos etc‏ 
vüep 10 soy) Tun Dpp nw‏ 
Inr‏ שָלשִים DEI Dipy hop Ure»‏ 
“Opn : he DIOS Ove maby. mise‏ 
yaw) Sys oven "moo 2m? Dha‏ 
rye‏ הפל Ag‏ ששְכּפֶר PAPE cy‏ 
Tee nyun‏ לִיְוּשְלֶם : 

206 


— 


EXAPAZ, KEG. a’. 


AI iv קז‎ rporw fra Kópov rod BaaAétwg 
Iepoòv, rod reAeodfjvar Nóyov Kvpiov dad 
eróuaroc'Lepeuiov, & Ce Kipiog rò ryevua Kúpov 
Balg 115000, xal mapnyyere gwvv tv macy 
Bacdksig abroU xai ye iv ypatrg@ Aiywv 2 Oŭrwç 
eine Kipog BaoiAevg Mepowy IIdcag rag Baousiag 
TiS פמץ‎ td ort por Kóptoc 6 0606 rod obpavob, 
kai abrôg ireokKéyaro im iub rod oixodopiaat 
olov avrg iv ‘Iepovoadny rj iv rj 'loviaíg. 
3 Tig iv bpiv ard ravrog rod AaoU avrov; kai 
ferat 6 0600 abroU per abro), kal avaBnoerat 
tic "ItpovcaNju. עמז‎ iv rj Iovdaig xai oixodoun- 
odr tov olkov 0600 'IlopagA* abróc ò 0600 6 
iv “Ispovocadip. 4 Kal rig 6 karaXezóptvog ard 
עשז עשזעהח‎ rorwy où arog rapoiket id, Kai 
Anporrat aùròv dvipeg 700 ט0ח6ז‎ atrod iv 
dpyvpiw Kai yovoiy kal drookevj xai krnveot 
perà ToU éxovoiov eç oikoy rod 0600 ròv iv 
‘IeoovcaAyu. 5 Kal ávéíarQsav ápxovrtg rv 
marpiüv roy 'Lloóóa cal Bevtaulv rai oi leptig kal 
oi Atvirat, mavrwy àv tEnyeper 6 0606 70 rvedua 
עשזטם‎ rot ávafijvat oixodoptjcat roy oikov Kvpiov 
roy iv ‘IepovcaAyp. 6 Kai ravreg oi kveAdOev 
tvioxucay tv yepaiv abr iv oxeveoty dpyvpiov, 
iv xpvcg, iv daarookevgj kal iv xrnveot xal iv 
7 Kal 6 BaodAewg 
Küpoc iEnveyre rà oxevn otxov Kupiov, d Aas 


Eevioig, rapeE rüv ékovaiuv. 


NafBovxodovécop 070 ‘IepovcaAtp kai td avra 
tv oix 0600 avrod’ 8 Kai éEnveyxey abrà Kipog 
6 Baorrede IHepcdvy iri ysipa 1100006708 Ta- 
cBapnvov, rai npiOunoey abrà rg ZacaBacip ry 
dpyorrt rod ‘Iovda. 9 Kal ovrog ó dpiüpóc 
airway’ %6סמזאטעו‎ ypvaoi rptaxovra xai Wvkrrjpec 
ápyvpoi yidtot, zapnAX\aypéva évvia xal tikos, 
10 Keóovpijc xovcoi rptaxovra kai apyupot OcrAoi 
11 Mavra 


Ta cktbm TH xovog kal קוד‎ ápyvpqQ revrarigyiAia 


rtrpaxócia Ótxa, kai dred] Erepa xia. 


rerpaxédia, rà ravra avaBaivovra pera Xaca- 
Bacáp 470 ric 07006000 ix BafjvAavog siç "Iepov- 
caAny. 


ESDRAS, CAPUT I. 


F anno primo Cyri regis Persarum, ut 
compleretur verbum Domini ex ore Jere- 
miæ, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum: et traduxit vocem in omni regno 
suo, etiam per scripturam, dicens: 2 Hee 
dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terra 
dedit mihi Dominus Deus cali, et ipse præ- 
cepit mihi ut ædificarem ei domum in Jeru- 
salem, que est in Judea. 3 Quis est in 
vobis de universo populo ejus? Sit Deus 
illius cum ipso. Ascendat in Jerusalem, qua 
est in Judea, et wdificet domum Domini Dei 
Israel, ipse est Deus qui est in Jerusalem. 
4 Et omnes reliqui in cunctis locis ubicumque 
habitant, adjuvent eum viri de loco suo, 
argento et auro, et substantia, et pecoribus, 
excepto quod voluntarie offerunt templo Dei, 
quod est in Jerusalem. 5 Et surrexerunt 
principes patrum de Juda, et Benjamin, et 
sacerdotes, et Levitæ, et omnis cujus Deus 
suscitavit spiritum, ut ascenderent ad ædifi- 
candum templum Domini, quod erat in 
Jerusalem. 6 Universique qui erant in 
circuitu, adjuverunt manus eorum in vasis 
argenteis et aureis, in substantia et Jumentis, 
in supellectili, exceptis his que sponte 
obtulerant. 7 Rex quoque Cyrus protulit 
vasa templi Domini, que tulerat Nabuchodo: 
nosor de Jerusalem, et posuerat ea in templo 
dei sui. 8 Protulit autem ea Cyrus rex 
Persarum per manum Mithridatis filii Gazabar, 
et annumeravit ea Sassabasar principi Juda. 
9 Et hic est numerus eorum : Phialw auree 
triginta, phiale argentee mille, cultri viginti 
novem, scyphi aurei triginta, 10 Seyphi 
argentei secundi quadringenti decem: vasa 
alia mille. 11 Omnia vasa aurea et argentea, 
quinque millia quadringenta: universa tulit 
Sassabasar, cum his qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jerusalem. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF EZRA. 


EZRA, CHAPTER I. 


now in the first year of Cyrus king of 

Persia, that the word of the LoRD by 
the mouth of Jeremiah might be fulfilled, the 
Lorp stirred up the spirit of Cyrus king of 
Persia, that he made a proclamation through- 
out all his kingdom, and put it also in writing, 
saying, 2 Thus saith Cyrus king of Persia, 
The LoRD God of heaven hath given me all 
the kingdoms of the earth; and he hath 
charged me to build him an house at Jeru- 
salem, which ts in Judah. 3 Who 1s there 
among you of all his people? his God be with 
him, and let him go up to Jerusalem, which 
is in Judah, and build the house of the Lorp 
God of Israel, (he is the God,) which is in 
Jerusalem. 4 And whosoever remaineth in 
any place where he sojourneth, let the men of 
his place help him with silver, and with gold, 
and with goods, and with beasts, beside the 
freewill offering for the house of God that is 
in Jerusalem. 5 | Then rose up the chief of 
the fathers of Judah and Benjamin, and the 
priests, and the Levites, with all them whose 
spirit God had raised, to go up to build the 
house of the LoRD which is in Jerusalem. 
6 And all they that were about them 
strengthened their hands with vessels of 
silver, with gold, with goods, and with beasts, 
and with precious things, beside all that 
was willingly offered. 7 J Also Cyrus the 
king brought forth the vessels of the house 
of the Lop, which Nebuchadnezzar had 
brought forth out of Jerusalem, and had put 
them in the house of his gods; 8 Even those 
did Cyrus king of Persia bring forth by the 
hand of Mithredath the treasurer, and 
numbered them unto Sheshbazzar, the ;nince 
of Judah. 9 And this ₪ the number of them: 
thirty chargers of gold, a thousand chargers 
of silver, nine and twenty knives, 10 Thirty 
basons of gold, silver basons of a second sort 
four hundred and ten, and other vessels a 
thousand. 11 All the vessels of gold and of 
silver were five thousand and four hundred. 
All these did Sheshbazzar bring up with them 
of the captivity that were brought up from 
Babylon unto Jerusalem. 
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Gira, 1. 


{M erten Jahr Kores, des Königs in Perfien, 
daß erfüllet würde das Wort des Herrn 
durch den Mund Jeremia geredet, erweckte der 
Herr den Geiſt Kores, des Königs in Perſien, 
daß er ließ ausſchreien durch fein ganzes König- 
reich, auch durch Schrift, und ſagen: 2 So 
ſpricht Kores, der König in Perſien: Der Herr, 
der Gott vom Himmel, hat mir alle Königreiche 
in Landen gegeben, und er hat mir befohlen, ihm 
ein Haus zu bauen zu Jeruſalem in Juda. 3 Wer 
nun unter euch ſeines Volks iſt, mit dem ſey ſein 
Gott, und er ziehe hinauf gen Jeruſalem in Juda, 
und baue das Haus des Herrn, des Gottes 
Iſrael. Er iſt der Gott, der zu Jeruſalem iſt. 
4 Und wer noch übrig iſt an allen Orten, da er 
Fremdling iſt, dem helfen die Leute ſeines Orts 
mit Silber und Gold, Gut und Vieh, aus freiem 
Willen zum Hauſe Gottes zu Jeruſalem. 5 Da 
machten ſich auf die oberſten Väter aus Juda 
und Benjamin, und die Prieſter und Leviten, 
alle, deren Geiſt Gott erweckte, hinauf zu ziehen 
und zu bauen das Haus des Herrn zu Jeruſalem. 
6 Und alle, die um ſie her waren, ſtärkten ihre 
Hand mit ſilbernem und güldenem Geräthe, mit 
Gut und Vieh, und Kleinoden, ohne was ſie 
freiwillig gaben. 7 Und der König Kores that 
heraus die Gefäße des Hauſes des Herrn, die 


NebucadNezar aus Jeruſalem genommen, unb in 


ſeines Gottes Haus gethan hatte. 8 Aber Kores, 
der König in Perfien, that fie heraus durch 
Mithredath, den Schatzmeiſter, und zählete ſie 
dar Sesbazar, dem Fürſten Juda. 9 Und dieß 
iſt ihre Zahl: Dreißig güldene Becken, und 
tanfend filberne Becken, neun und zwanzig Meſſer, 


10 Dreißig güldene Becher, und der andern 


ſilbernen Becher vier hundert und zehn, und 
anderer Gefäße tauſend. 11 Daß aller Gefäße, 
beide güldene und ſilberne, waren fünf tauſend 
und vier hundert. Alle brachte ſie Sesbazar 


herauf mit denen, die aus dem Gefängniß 
| été emmené. 


von Babel herauf zogen gen Jeruſalem. 


ESD RAS, CHAPITRE I. 


INSI, la premiére année de Cyrus, roi de 
Perse, afin que la parole du SEIGNEUR, 
prononcée par Jérémie, fût accomplie, le 
SEIGNEUR excita l’esprit de Cyrus, roi de 
Perse, en sorte qu'il fit publier dans tout son 
royaume un édit portant: 2 Ainsi a dit 
Cyrus, roi de Perse: Le SEIGNEUR, le Dieu 
des cieux, m'a donné tous les royaumes de la 
terre, et lui-méme m'a ordonné de lui bátir 
une maison à Jérusalem, qui est en Judée. 
3 Qui d'entre vous est de son peuple? Que 
son Dieu soit avec lui, qu'il monte à Jéru- 
salem, qui est en Judée, et qu'il rebatisse la 
maison du SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, le Dieu 
qui Aabite à Jérusalem. 4 Quant à tous ceux 
qui restent, en quelque lieu qu'ils fassent leur 
séjour, que les gens du lieu 00 ils demeurent 
les assistent d'argent, d'or, de biens et de 
montures; outre ce qu'on offrira volontaire- 
ment pour la maison du Dieu qui Aabite à 
Jérusalem. 5 | Alors les chefs des pères de 
Juda, de Benjamin, des sacrificateurs et des 
Lévites, se levérent avec tous ceux dont Dieu 
avait réveillé l'esprit, afin de remonter pour 
rebátir la maison du SEIGNEUR qui habite à 
Jérusalem. 6 Et tous ceux qui étaient autour 
d'eux les aidérent de vases d'argent et d'or, de 
biens, de montures et de choses précieuses ; 
outre tout ce qu'on offrit volontairement. 
7 ף‎ Puis le roi Cyrus fit prendre les vases de 
la maison du SEIGNEUR, que Nébucadnetsar 
avait retirés de Jérusalem et qu'il avait mis 
dans la maison de son 0100. 8 Et Cyrus, roi 
de Perse, les en fit retirer par Mithrédath, le 
trésorier, qui les compta à Sesbatsar, prince 
de Juda. 9 Or en voici le nombre: trente 
bassins d'or, mille bassins d'argent, vingt- 
neuf couteaux, 10 Trente plats d'or, quatre 
cent dix plats d'argent, du second ordre, et 
d'autres ustensiles par milliers. 11 Tous les 
ustensiles d'or et d'argent étaient au nombre 
de cinq mille quatre cents. Sesbatsar les fit 
tous rapporter, quand on fit remonter, de 
Babylone à Jérusalem, le peuple qui en avait 
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כנאה 
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)= 
— 
| אל 


| Buð xal ‘Aid, rerpaxdown eikogirpsig * 


EXAPAZ, f. 
Keo B. 
1 KAI וסזטס‎ oi vioi rig xwpag oi ávafaivov- 
rig atypadwoiag rjc droiriag ig 


reg aro 


drr Napovyodevocop BagdAetg BGN tic 


BagvXAava, kal ixéiorpeyav tig 'IepovcaAgu xal | 


'Ioóóa avijp tig xu abro9, 2 CT M pera 


Zopogd gu, ‘Ingots, Neegiag, Xapatag, Peeling, 


| Mapéoyaiog, BaXasáv, Macgap, Bayovai, Peobn, 


Baavd. עשס0עג'‎ ápiüuóg Aaod 'IcpagA* 3 Yioi 


4050, dix éraròv éJoougkovraóvo* 4 Yioi 


Xagaria, rpiaKégio: ESdounxovradios 5 Yioi 


* Aotc, éxraxóctot ESdounxovranévre’ 6 Yiol baad 


Moàj roig vioĩg 'Incové Id, GigyiAto: ókrakóctot 


Gecadio® 7 Tio! Adu, ydio Qtaxóciot. xevrn- 


kovrartocapes* 8 Yiol ZarÜová, £vvaxócwa TEs- 


caoakovrazévré* 9 Yioi 208090, émraxóctot 


&gxovra^ 10 Yiol Bavovi, ££ocóctot reccapaxov- 


raóvo* 11 Yioi Bagat, é£axósww eixocirpeic * 


12 Tiol 'Aeyád, xOwux dtaxdoto eixcowdvo* 13 Yiol 


Aden ip, Ea c 101 EEgkorzai£ * 
s 


l4 fioi Bayové, 


OwXÜuot revrqkoyrait* 15 Yioi "Addiv, rerpaxó- 


cio Ttvr0kovrarécgaptc. 16 Yioi ‘Arp ry 


'EZexig, tverneovraoxrw* 17 Yioi Basoov, rpia- 


coco 560000666 * 18 Yioi 'Iood, éxaróv 6660000 * 


19 Yioi "Acovp, 00286000: eixogirpeic* 20 Yiol 


l'adép, iverqkovrarivre® 21 Yioi BeOAaip, frarov 


tixocwrptig* 22 Yioi Nerd, revrqkovrait* 


23 Yiol ‘AvaOwO, éxaróv tixociokro * 24 Yioi 
A, rtscapaxovrarpsig* 25 Yin Kapiad apip, 
Xagipa kai Bnow0, éxraxécws reroaparotrarpeig* 
26 Yioi rig “Papa xal Tugad, 250660606 516000516 * 
27 Aròpeg Maya, éxaróv 66000600 * 28 “Avdpec 
29 Yici 


NaSov, wevrncovracio * 


wevryxovraze* 31 Yioi 'HAauáp, וסוגוץ‎ aαtονẽ 


aevrqrovraricoapeg* 32 Yiol 'HAáp, rpiaréaiot 


eixogi* 33 Yiol Aofadl kal Que, ézraxóciot eixogt- 


: : 
cure 34 Yiol ITM, rpiakéoiot -70ע750000060‎ 


| =évre* 35 Yioi Eevad, rpuryOuoi £akóctot rpiákovra. 


30 Yiol 31875906, écaróv | 


BSDRAS, II. 


CAPUT II. 


| 1 Hi sunt autem provincie filii, qui as- 


cenderunt de captivitate, quam transtulerat 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Babylo- 
nem, et reversi sunt in Jerusalem et Judam, 
unusquisque 2 Qui 
venerunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 
Saraia, Rahelaia, Mardochai, Belsan, Mesphar, 
Beguai, Rehum, Baana. Numerus virorum 
3 Filii Pharos, duo millia 
4 Fili Sephatia, 
5 Filii Area, sep- 
septuaginta quinque. 6 Filii 
Phathath Moab, filiorum Josue: Joab, duo 
milla octingenti duodecim. 7 Filii lam, 
mille ducenti quinquaginta quatuor. 8 Filii 
Zethua,  nongenti quadraginta quinque. 
9 Fili Zachai, 
10 Fili Bani, sexcenti quadraginta duo. 
11 Filii Bebai, sexcenti viginti tres. 12 Filii 
Azgad, mille ducenti viginti duo. 13 Filii 
Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 14 Filii 


in civitatem suam. 


populi Israel: 
centum septuaginta duo. 
trecenti septuaginta duo. 


| tingenti 


septingenti | sexaginta. 


Beguai, duo millia quinquaginta sex. 15 Filii 
Adin, quadringenti quinquaginta quatuor. 
16 Fili Ather, qui erant ex Ezechia, nona- 
ginta octo. 17 Filii Besai, trecenti viginti 
tres. 18 Fili Jora, 
19 Fili Hasum, ducenti viginti tres. 20 Filii 

21 Filii Beth- 
22 Viri Netupha, 


centum duodecim. 


Gebbar, nonaginta quinque. 
lehem, centum viginti tres. 
quinquaginta sex. 23 Viri Anathoth, centum 
21 Filii Azmaveth, quadra- 
25 Fili Cariathiarim, Cephira, 
et Beroth, septingenti quadraginta tres. 
26 Fili Rama et Gabaa, sexcenti viginti 
unus. 27 Viri Machmas, centum viginti duo. 
28 Viri Bethel et Hai, viginti 
23 Fili Nebo, quinquaginta duo. 
30 Fili Megbis, centum quinquaginta sex. 
21 Fili  ZElam alterius, mille ducenti 
quinquaginta quatuor. 32 Fihi  Harim, 
33 Fili Lod, Hadid, et 
91 Filii 


quinque. 


viginti octo. 


g nta duo. 


ducenti 
tres. 


trecenti viginti. 
Ono, septingenti viginti quinque. 
trecenti quadraginta 

35 Fili Senaa, tria millia sexcenti triginta. 


Jericho, 
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EZRA, II. 


CHAPTER II. 


province that went up out of the captivity, 
of those which had been carried away, whom 


carried away unto Babylon, and came again 
-unto Jerusalem and Judah, every one unto 
his city; 2 Which came with Zerubbabel: 


decai, Bilshan, Mizpar, Bigvai, Rehum, 
Baanah. The number of the men of the 
people of Israel: 3 The children of Parosh, 
two thousand an hundred seventy and two. 
> 4 The children of Shephatiah, three hundred 
_ seventy and two. 
seven hundred seventy and five. 6 The 
children of Pahath-moab, of the children of 
Jeshua and Joab, two thousand eight hundred 
and twelve. 7 The children of Elam, a 
thousand two hundred fifty and four. 8 The 
children of Zattu, nine hundred forty and 
five. 9 The children of Zaccai, seven hundred 
and threescore. 10 The children of Bani, six 
hundred forty and two. 11 The children of 
Bebai, six hundred twenty and three. 12 The 
children of Azgad, a thousand two hundred 
twenty and two. 13 The children of Adoni- 
kam, six hundred sixty and six. 14 The 
ehildren of Bigvai, two thousand fifty and 
ix. 15 The children of Adin, four hundred 
fifty and four. 16 The children of Ater of 
. Hezekiah, ninety and eight. 17 The children 
of Bezai, three hundred twenty and three. 
18 The children of Jorah, an hundred and 
twelve. 19 The children of Hashum, two 
hundred twenty and three. 20 The children 
‘of Gibbar, ninety and five. 21 The children 
of Beth-lehem, an hundred twenty and three. 
22 The men of Netophah, fifty and six. 
23 The men of Anathoth, an hundred 
twenty and eight. 24 The children of 
Amaveth, forty and two. 25 The children 
of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth, 
even hundred and forty and three. 26 The 
children of Ramah and Gaba, six hundred 
twenty and one. 27 The men of Michmas, 
an hundred twenty and two. 28 The men of 
Beth-el and Ai, two hundred twenty and 
e. 29 The children of Nebo, fifty and 
two. 30 The children of Magbish, an hun- 
red fifty and six. 31 The children of the 
ther Elam, a thousand two hundred fifty and 
ur. 32 Thechildren of Harim, three hundred 
d twenty. 33 The children of Lod, Hadid, 
ind Ono, seven hundred twenty and five. 
84 The children of Jericho, three hundred 
_ forty and five. 35 The children of Senaah, 
‘three thousand and six hundred and thirty. 
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| Now these are the children of the 


Nebuchadnezzar the king of Babylon had 


hua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mor- | 
- | unb Baena. 


5 The children of Arah, | 


| 
Nebo, zwei und fünfzig. 


| 
! Gira, 2. 


Das 2. Capitel. 


1 Dieß ſind die Kinder aus den Landen, die her⸗ 
auf zogen aus dem Gefängniß, bie NebucadNezar, 
der König zu Babel, hatte gen Babel geführet, 
und wieder gen Jeruſalem und in Juda kamen, 
ein jeglicher in ſeine Stadt. 2 Und kamen mit 
Serubabel, Jeſua, Nehemia, Seraja, Reelja, 
Mardochai, Bilſan, Mispar, Bigevai, Rehum 
Dieß iſt nun die Zahl der Männer 
des Volks Iſrael. 3 Der Kinder Pareos, zwei 
tauſend hundert und zwei und ſiebenzig. 4 Der 
Kinder Sephatja, drei hundert und zwei und 
ſiebenzig. 5 Der Kinder Arah, ſieben hundert 
und fünf und ſiebenzig. 6 Der Kinder Pahath 
Moab, unter den Kindern Jeſua, Joab, zwei 
tauſend acht hundert und zwölf. 7 Der Kinder 


Elam, tauſend zwei hundert und vier und fünfzig. 


8 Der Kinder Sathu, neun hundert und fünf und 
vierzig. 9 Der Kinder Sacai, ſieben hundert 
und ſechzig. 10 Der Kinder Bani, ſechs hundert 
und zwei und vierzig; 11 Der Kinder Bebai, ſechs 
hundert und drei und zwanzig. 12 Der Kinder 
Asgad, tauſend zwei hundert und zwei und zwanzig. 
13 Der Kinder Adonikam, ſechs hundert und 
ſechs und ſechzig. 14 Der Kinder Bigevai, zwei 
tauſend und ſechs und fünfzig. 15 Der Kinder 
Adin, vier hundert und vier und fünfzig. 
16 Der Kinder Ater von Hiskia, acht und neunzig. 
17 Der Kinder Bezai, drei hundert und drei und 
zwanzig. 18 Der Kinder Jorah, hundert und 
zwölf. 19 Der Kinder Haſum, zwei hundert 
und drei und zwanzig. 20 Der Kinder Gibbar, 
fünf und neunzig. 21 Der Kinder Bethlehem, 
hundert und drei und zwanzig. 22 Der Männer 
Netopha, ſechs und fünfzig. 23 Der Männer 
von Anathoth, hundert und acht und zwanzig. 
24 Der Kinder Asmaveth, zwei und vierzig. 
25 Der Kinder von KiriathArim, Caphira und 
Beeroth, fieben hundert und drei und vierzig. 
26 Der Kinder von Rama und Gaba, ſechs 
hundert und ein und zwanzig. 27 Der Männer 
von Michmas, hundert und zwei und zwanzig. 
28 Der Männer von Bethel und Ai, zwei 
hundert und drei und zwanzig. 29 Der Kinder 
30 Der Männer von 
Magbis, hundert und ſechs und fünfzig. 
21 Der Kinder des andern Elam, tauſend zwei 
hundert und vier und fünfzig. 32 Der Kinder 
Harim, drei hundert und zwanzig. 33 Der 
Kinder Lod, Hadid und Ono, ſieben hundert und 
fünf und zwanzig. 34 Der Kinder Jereho, drei 
hundert und fünf und vierzig. 35 Der Kinder 
Senaa, drei tauſend ſechs hundert und dreißig. 
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1 OR, ce sont ici ceux de la province. qui 
remontérent de la captivité, d'entre ceux 
qui avaient été emmenés, que Nébucadnetsar, 
roi de Babylone, avait transportés à Babylone, 
et qui retournérent à Jérusalem et en Judée, 
chacun en sa ville; 2 Qui vinrent avec Zo- 
robabel, Jésuah, Néhémie, Séraja, Réhélaja, 
Mardochée, Bilsan, Mispar, Bigvai, Réhum 
et Bahana. Le nombre des hommes du 
peuple d'Israél fut le suivant: 3 Les enfants 
de Parhos, deux mille cent soixante-douze ; 
4 Les enfants de Séphatja, trois cent soixante- 
9 Les enfants d'Arah, sept cent 
soixante-quinze; 6 Les enfants de Pahath- 
Moab, des enfants de Jésuah e£ de Joab, deux 
7 Les enfants de 
Hélam, mille deux cent cinquante-quatre ; 
8 Les enfants de Zattu, neuf cent quarante- 
cinq; 9 Les enfants de Zaccai, sept cent 
soixante; 10 Les enfants de Bani, six cent 
quarante-deux ; 11 Les enfants de Bébai, 
six cent vingt-trois; 12 Les enfants de Haz- 
gad, mille deux cent vingt-deux; 13 Les 
enfants d'Adonikam, six cent soixante-six; 
14 Les enfants de Bigvai, deux mille cin- 
quante-six; 15 Les enfants de Hadin, quatre 
cent cinquante-quatre ; 16 Les enfants d'Ater, 
issus d Ezéchias, quatre-vingt-dix-huit; 17 Les 
enfants de Betsai, trois cent vingt-trois; 
18 Les enfants de Jora, cent douze. 19 Les 
enfants de Hasum, deux cent vingt-trois ; 
20 Les enfants de Guibbar, quatre-vingt- 
21 Les enfants de Bethléhem, cent 


douze ; 


mille huit cent douze; 


quinze. 
vingt-trois; 22 Les gens de Nétopha, ein- 
quante-six; 23 Les gens de Hanathoth, cent 


vingt-huit; 21 Les enfants de Hazmaveth, qua- 
rante-deux; 25 Les enfants de Kirjath-Harim, 
de Képhira et de Bééroth, sept cent quarante- 
trois; 26 Lesenfants de Rama et de Guébah, 
six cent vingt et un; 27 Les gens de Micmas, 
cent vingt-deux; 28 Les gens de Béthel et de 
Hai, deux cent vingt-trois; 29 Les enfants 
de Nébo, cinquante-deux; 30 Les enfants 
de Magbis, cent cinquante-six; 31 Les enfants 
d'un autre Hélam, mille deux cent cinquante- 

32 Les enfants de Harim, trois cent 
33 Les enfants de Lod, de Hadid, et 
d'Ono, sept cent vingt-cinq; 34 Les enfants 
de Jéricho, trois cent quarante-cing; 35 Les 
enfauts de Sénaa, trois mille six cent trente. 
2 E 


quatre ; 
vingt ; 
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Nac, וסוט‎ 'Arovoa 
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EXAPAS, B. 
36 Kai ol tepetg vioi 'ledova ry 0160 ' 
lvvakéoio: é3bopqkovrarpeic* — 37 Yiol 'Eupuno, 
וטסוגוא‎ revrykovraddo* 38 Yiol 9000000, xiAtot 
Staxdotot r&acapakovraemrá* 39 Yiol ’Hpép, yidsoe 
40 Kal oi Aevirat vioi "Inoot xai Kadpundr 


41 Oi 


émrá. 
roic vioic Qòovia, égóounkovrartacapsc * 
düovrec vivi "Acad, £xaróv sixocwkro 42 Yioi 
עשקש\טח עשז‎ viol Sed\Aovp, viol ‘Arnp, vioi Te- 
uv, viol 46003, viol 'Artrá, viol EwBat, ol rávrtc 
43 Ot Nadivip: 
'Acovóá, vioi 168060, 44 Yioi 
Kadne, vioi Stad, viol Paüov, 45 Yioi AaBavd, 
46 Yioi ‘Aya, vioi 


* e e 
karòv  rpiakovrasvvéa. vioi 


2000/06, vioi 
vioi ‘AyaBa, viol Axobß, 
ZeAapi, vioi 'Aváv, 
48 Yioi ‘Pacwv, vioi Nekwdd, viol 
49 Yioi ג‎ Basi, 
50 Yiol 'Ageva, viol Moovvíu, viol Negovciu, 
61 Yiol BaxBoix, 'Apobp, 
52 Yio? Bachs, *Apoa, 
94 Ytoi 


vioi ‘Paid, 


Tazép, vioi aon, vlioi 


vioi 'Axovóá, ו‎ 


viol Maovda, viol 
53 Yiol Bapxég, vioi 200000, vioi Oud, 
55 Yioi dot\wy ZaAwuwv, 
56 Yioi 


"lenda, viol Aaprwv, viot Tednd, 57 Yiol Zagaria, 


vioi Zwrat, viol Eegnpa, viol Padoupa, 


vioi Ari, vioi dayepá0, vioù ‘AceBwein, vioi 
‘Huet. 68 Mávreç of Nabaviy rai viol Ad n- 
59 Kai obrot ot 


א 


05 6ון‎ rpiakdciot tvevqkovradio. 


avaBavrec amd Oedpeéx, BeAapyqod, 
"Hóáv, Euuip, kal obe iüvváaOncav rod dvayysiAat 
oikov rarp g avrdvy kai eTtpua abrov ei if 


"Iepaj^ ci 60 Yioi AaXata, viol Bová, viol 


TwBiov, viol Nekwóá, 45066000) mevrnxovradto. | 


61 Kai dmb rõv vidv röv lptwev viol Aaßeia, | quaginta duo. 


* , , Li x ~ 
vioi Acxobg, viol Bepleddat, 0c kA aB ard röv 
Ovyaripwy BepleAAat roi Tadaadirov yvvaixa xal 
ExAHOn imi rg Ovopare abr 62 Obroi tEnrncav 
yoaónv abràv oi uedwecip kai oby ebpiOnoay, xai 
QnyxuwrsbO0nsavr 470 rij; itpartíac. 63 Kai mev 
A0rpsacÜá avroig rot pj gaysiw ard rov ayiov 

E m. . z : 2 : : 
roy ayiwy Ewe davaorgj 10506 roig gwriZovet xai 
roic reAeiow. 64 11800 dé ù éxxXnoia 6000 wae) 

, 4 1 t , 
5000066ד‎ pvpiddeg GioyiAtot rpiaxéoios éithkovra, 
65 Xupic dcvAwv abr&v kal madwküv abràv, 

T 4 , 

OUTOL ErrakicyiAiot 


Tptakóciot rpiakovrasrrd’ 


d T y 
Kai  OUTOL gore kai | |+0ט100)‎ 0 


BIBLIA HEX AGL ייט‎ &. 


36 Sacerdotes: Filii Jadaia in domo Josue 
, nongenti septuaginta tres. 37 Filii Emmer, 


47 Yioi Teddnr, viot Tadp, | 
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38 Filii Pheshur, 
39 Filii 
Harim, mille decem et septem. 40 8 
Filii Josue et Cedmihel filiorum Odovia 


septuaginta quatuor. 41 Cantores : filii Asaph, 


mille quinquaginta duo. 


mille ducenti quadraginta septem. 


centum viginti octo. 42 Filii janitorum: 
filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Aceub, 
filii Hatita, filii Sobai, universi centum triginta. 
novem. 43 Nathinæi: filii Siha, filii Hasupha, 
filii Tabbaoth, 44 Filii Ceros, filii Siaa, filii 
Phadon, 4ó Filii Lebana, filii Hagaba, filii 


Accub, 46 Filii Hagab, filii Semlai, filii 
Hanan, 47 Filii Gaddel, filii Gaher, filii 
Raaia, 48 Filii Rasin, filii Necoda, filii 


Gazam, 49 Filii Asa, filii Phasea, filii Besee, 
90 Filii Asena, filii Munim, filii Nephusim, 
51 Filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur, 
52 Fili Besluth, fili Mahida, filii Harsa, 
53 Fili Bercos, filii Sisara, fili Thema 
54 Filii Nasia, filii Hatipha, 55 Filii servo- 
rum Salomonis, filii Sotai, filii Sopheret, filii 
Pharuda, 56 Filii Jala, filii Dercon, filii 
Geddel, 57 Filii Saphatia, filii Hatil, filii 
Phochereth, qui erant de Asebaim, filii Ami; 
58 Omnes Nathinei, et filii servorum Sa 
59 Et h 
qui ascenderunt de Thelmala, Thelharsa, 
Cherub, et Adon, et Emer: et non potuerunt 


lomonis, trecenti nonaginta duo. 


indicare domum patrum suorum et semen 
60 Filii i 
Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quin- 
61 Et de filiis sacerdotum 

Filii Hobia, filii Accos, filii Berzellai, qui 
accepit de filiabus Berzellai Galaaditis, uxorem, 
62 Hi quæ- 


sierunt scripturam genealogiæ sue, et non 


suum, utrum ex Israel essent. 


et vocatus est nomine eorum: 


invenerunt, et ejecti sunt de sacerdotio. ; 
63 Et dixit Athersatha eis, ut non come- 


derent de Sancto sanctorum, donee sur- 


geret sacerdos doctus atque 0 as, 


64 Omnis multitudo quasi unus, quadra- 


' 


65 Ex- 


ceptis servis eorum, et ancillis, qui erant 


ginta duo millia trecenti sexaginta : 


septem millia trecenti triginta septem : et in 


ipsis cantores atque cantatrices ducenti 


- Neziah, the children of Hatipha. 
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86 J The priests: the children of Jedaiah, of | 


the house of Jeshua, nine hundred seventy 
and three. 37 The children of Immer, a 
thousand fifty and two. 38 The children of 
Pashur, a thousand two hundred forty and 
seven. 39 The children of Harim, a thou- 
sand and seventeen. 40 The Levites: the 
children of Jeshua and Kadmiel, of the child- 
ren of Hodaviah, seventy and four. 41 The 
singers: the children of Asaph, an hundred 
twenty and eight. 42 4 The children of the 
porters : the children of Shallum, the children 
of Ater, the children of Talmon, the children 
of Akkub, the children of Hatita, the children 
of Shobai, מ?‎ all an hundred thirty and nine. 
43 € The Nethinims: the children of Ziha, 
the children of Hasupha, the children of 
Tabbaoth, 44 The children of Keros, the 
children of Siaha, the children of Pa- 
don, 45 The children of Lebanah, the 
children of Hagabah, the children of Ak- 
kub, 46 The children of 118880, the 
children of Shalmai, the children of Hanan, 
47 The children of Giddel, the children of 
Gahar, the children of Heaiah, 48 The 
children of Rezin, the children of Nekoda, 
the children of Gazzam, 49 The children of 
Uzza, the children of Paseah, the children of 
Besai, 50 The children of Asnah, the 
children of Mehunim, the children of Ne- 
phusim, 51 The children of Bakbuk, the 
children of Hakupha, the children of Harhur, 
62 The children of Bazluth, the children of 
Mehida, the children of Harsha, 53 The 
children of Barkos, the children of Sisera, 
the children of Thamah, 54 The children of 
55 € The 
children of Solomon’s servants: the children 
of Sotai, the children of Sophereth, the 
children of Peruda, 56 The children of 
Jaalah, the children of Darkon, the children 
of Giddel, 57 The children of Shephatiah, 
the children of Hattil, the children of Po- 
chereth of Zebaim, the children of Ami. 
58 All the Nethinims, and the children of 
Solomon’s servants, were three hundred ninety 
and two. 59 And these were they which 
went up from Tel-melah, Tel-harsa, Cherub, 
Addan, and Immer: but they could not shew 
their father’s house, and their seed, whether 
they were of Israel: 
Delaiah, the children of Tobiah, the children 
of Nekoda, six hundred fifty and two. 
61 ף‎ And of the children of the priests: the 
ehildren of Habaiah, the children of Koz, 
the children of Barzillai; which took a wife 
of the daughters of Barzillai the Gileadite, 
and was called after their name: 
sought their register among those that were 
reckoned by genealogy, but they were not 
found: therefore were they, as polluted, put 
from the priesthood. 63 And the Tirshatha 
said unto them, that they should not eat of 
the most holy things, till there stood up a 
priest with Urim and with Thummim. 
64 € The whole congregation together wus 
forty and two thousand three hundred and 
threescore, 65 Beside their servants and 
their maids, of whom there were seven 
thousand three hundred thirty and seven: 
and there were among them two hun- 
dred singing men and singing women. 
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60 The children of | 


Ara, 2. 


36 Der Priefter: der Kinder Jedaja, vom Haufe 


Jeſua, neun hundert und drei und ſiebenzig. 


37 Der Kinder Immer, tauſend und zwei und 
fünfzig. 38 Der Kinder Pashur, tauſend zwei 
hundert und fieben und vierzig. 39 Der Kinder 
Harim, tauſend und fiebenzehn. 


Leviten: der Kinder Jeſua und Kadmiel, von den 


Kindern Hodapja, vier und flebenyig. 41 Der 
Sänger: der Kinder Aſſaph, hundert und acht 
und zwanzig. 42 Der Kinder der Thorhüter: 
die Kinder Sallum, die Kinder Ater, die Kinder 
Talmon, die Kinder Akub, die Kinder Hatita, 


Delsey Lae HEX AG LOTTA. 


40 Der 


und die Kinder Sobai, alleſammt hundert und 


neun und dreißig. 43 Der Nethinim: 


Kinder Ziha, die Kinder Haſupha, die Kinder 


62 These 


Tabaoth, 44 Die Kinder Keros, die Kinder 
Sieha, die Kinder Padon, 45 Die Kinder 
Lebana, die Kinder Hagaba, die Kinder Akub, 
46 Die Kinder Hagab, die Kinder Samlai, die 
Kinder Hanan, 47 Die Kinder Giddel, die 
Kinder Gahar, die Kinder Reaja, 48 Die 
Kinder Rezin, die Kinder Nekoda, die Kinder 
Gaſam, 49 Die Kinder Uſa, die Kinder Paſeah, 
die Kinder Beffat, 50 Die Kinder Asna, die 
Kinder Meunim, die Kinder 9tepbufim, 51 Die 
Kinder Bakbuk, die Kinder Hakupha, die Kinder 
Harhur, 52 Die Kinder Bazeluth, die Kinder 
Mehida, die Kinder Harſa, 53. Die Kinder 
Barkom, die Kinder Siſſera, die Kinder Thamah, 
54 Die Kinder Neziah, die Kinder Hatipha. 
55 Die Kinder der Knechte Salomo: die Kinder 
Sotai, die Kinder Sophereth, die Kinder Pruda, 
56 Die Kinder Jaela, die Kinder Darkon, die 
Kinder Giddel, 57 Die Kinder Sephatja, die 
Kinder Hattil, die Kinder Pochereth von Zebaim, 
die Kinder Ami. 58 Aller Nethinim und Kinder 


der Knechte Salomo waren zuſammen drei 


hundert und zwei und neunzig. 59 Und dieſe 
zogen auch mit herauf: Mithel, Melah, Thel, 


Harſa, Cherub, Addon und Immer; aber ſie 


konnten nicht anzeigen ihrer Väter Haus, noch 
ihren Samen, ob fie aus Sfraef wären. 60 Der 
Kinder Delaja, die Kinder Tobia, die Kinder 
Nekoda, ſechs hundert und zwei und fünfzig. 
61 Und von den Kindern der Prieſter: die 
Kinder Habaja, die Kinder Hakoz, die Kinder 
Barfillai, der aus den Töchtern Barſillai, des 
Gileaditers, ein Weib nahm und ward unter 
derſelben Namen genannt. 62 Dieſelben ſuchten 
ihre Geburtsregiſter, und fanden keine; darum 


die 


| 


wurden fie vom Priefterthum los. 63 Und 


Hathirſatha ſprach zu ihnen, fie follten nicht effen 
vom Allerheiligſten, bis ein Prieſter ſtünde mit 
dem Licht und Recht. 64 Der ganzen Gemeine, 
wie Ein Mann, war zwei und vierzig tauſend 
drei hundert und ſechzig. 65 Ausgenommen ihre 
Knechte und Mägde, der waren ſieben tauſend 
drei hundert und ſieben und dreißig; und hat⸗ 
ten zwei hundert Sänger und Sängerinnen, 


ESD RAS, II. 


36 M D'entre les sacrificateurs, il y eut: Les 
enfants de Jédahja, de la maison de Jésuah, 
neuf cent soixante-treize; 37 Les enfants 
d'Immer, mille cinquante-deux; 38 Les 
enfants de Pashur, mille deux cent quarante- 
sept: 39 Les enfants de Harim, mille dix- 
sept. 40 €« D'entre les Lévites, a y eut: 
Les enfants de Jésuah et de Kadmiel, 
d'entre les enfants d'Odavia, soixante-qua- 
torze. 41 | D'entre les chantres, tl y 
eut: Les enfants d'Asaph, cent vingt-huit. 
42 JJ D'entre les enfants des portiers, ₪ y 
eut: Les enfants de Sallum, les enfants 
d'Ater, les enfants de Talmon, les enfants 
de Hakkub, les enfants de Hatita, les 
enfants de Sobai, en tout cent trente-neuf. 
43 J D'entre les Néthiniens, i? y eut: Les 
enfants de Tsiha, les enfants de Hasupha, 
les enfants de Tabbahoth; 44 Les enfants de 
Kéros, les enfants de Sihaha, les enfants de 
Padon; 45 Les enfants de Lébana, les 
enfants de Hagaba, les enfants de Hakkub; 
46 Les enfants de Hagab, les enfants de 
Semlai, les enfants de Hanan; 47 Les 
enfants de Guiddel, les enfants de Gahar, les 
enfants de Réaja; 48 Les enfants de Retsin, 
les enfants de Nékoda, les enfants de Gazam ; 
49 Les enfants de Huza, les enfants de Paséah, 
les enfants de Bésai; 50 Les enfants d'Asna, 
les enfants de Méhunim, les enfants de 
Néphusim; 51 Les enfants de Bakbuk, les 
enfants de Hakupha, les enfants de Harhur; 
52 Les enfants de Batsluth, les enfants de 
Méhida, les enfants de Harsa; 53 Les enfants 
de Barkos, les enfants de Sisra, les énfants de 
Témah; 54 Les enfants de Netsiah, les 
enfants de Hatipha. 55 | D'entre les 
enfants des serviteurs de Salomon, 17 y eut: 
Les enfants de Sotai, les enfants de Sophéreth, 
les enfants de Péruda; 56 Les enfants de 
Jahala, les enfants de Darkon, les enfants de 
Guiddel; 57 Les enfants de Séphatja, les 
enfants de Hattil, les enfants de Pokéreth- 
hatsébajim, les enfants d'Ami. 58 Tous les 
Néthiniens, et les enfants des serviteurs de 
Salomon, furent au nombre de trois cent 
quatre-vingt-douze. 59 Or ce sont ici ceux 
qui montérent de Telmélah, de Tel-Harsa, de 
Kérub, d'Adan et d'Immer, et qui ne purent 
montrer la maison de leurs péres, ni leur race, 
et faire voir s'ils étaient d'Israél: 60 Les 
enfants de Délaja, les enfants de Tobija, les 
enfants de Nékoda ; six cent cinquante-deux. 
61 «| D'entre les enfants des sacrificateurs : 
Les enfants de Habaja, les enfants de Kots, 
les enfants de Barzillai, qui avait pris pour 
femme une des filles de Barzillai, Galaadite, 
et fut appelé de leur nom. 62 Ceux-là 
cherchérent leur registre de généalogie; mais 
ils ne le trouvérent pas; c'est pourquoi ils 
furent rejetés de la sacrificature. 63 Le 
gouverneur leur déclara qu'ils ne mangeraient 
point des choses trés-saintes, jusqu'à ce qu'il 
se présentàt un sacrificateur avec l'Urim et le 
Thummim. 64 Tout le peuple ensemble était 
au nombre de quarante-deux mille trois cent 
soixante, 65 Sans leurs serviteurs et leurs 
servantes, qui étaient au nombre de sept 
mille trois cent trente-sept. Ils avaient 
deux cents chanteurs ou  chanteuses. 
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ETAPAI, 6, y. 


66 “Irrot abràv Exraxcdoto rptakovrat£* rjpiovot 
67 KayuyXot 


Ovot abrüv 


avrdy Otakógtot rtocapaxovrartvrt * 
abrüv TETPAKÓOLOL  rpiakovramítvrt * 
15080010: Errardoiot 1600. 68 Kal ard dpyóv- 
ruv rarpidv iv rw tictAÜtv adbrove eig oikov 
Kvpíov rov tv 'ItoovcaMQpu rkovaiácavrzo eig otro 
ToU 0600 rod והסמְזס‎ abróv iml rjv Éroipacíav 
to ora sig 


abroU* 69 'Qc ý dbvapicg abróv, 


xaÜapóv prai 8E‏ שסוסטסץ rod épyov‏ עסקטהסף0 


uvotdòeg cal yida, Kal apyupiou uvüc mevraxicyt- 


Nac, kai עשז :0ע00₪א‎ ispiwy éExarov. 70 Kai 


| écaÜicav ot irpeig kai ot Aevirat kai ot amò roù 


Ngo xal ot goovreg kal ol rvAwpot Kai ot Nagivipu 
iv rósa abrÀv, kai wag 'lopagA iv roXAeow 


auray. 
KE. y. 


1 KAT Zg9aoev 6 mw 6 530008 xai ot vioi 
Io] tv roXeow hr, kai ouvnyOn ó Naòg 
₪0 dyn tic siç 'IepovsaMju. 2 Kai avéorn 
‘lnoodg 6 rod "Iwoedix kai oi ddt po ₪00 6% 
xai ZopoBáBeX 6 rod X«Xa0ujÀ xai ot adedpoi 
avrod kai qkoóóugsav rò ש000מז000:00‎ 00 
‘IgpanA, rod aveviycat ix’ aùrò b\oxaurwoetc kará 
rà ytypauutva iv vóuq Movoi avOpwrov rod 
0600. 3 Kai yroisacav rò Ovotacrnptoy ix) rjv 
éromagiay 00700, ore iv carne ir’ abrove 
470 עשז‎ lady ששז‎ yaidv’ xal ávídm ir’ abró 
0 סושדטאס0‎ rq Kvpiw rd rpwi xai tic iaripav. 
4 Kai iroincav rjv ioprny ràv oxnvayv Kara rò 
Yeypaupévov, kal GXokavrwoeg juipav iv ypiog 
iv apidup we ù kpisic, Aóyov rjuipac iv ju 
abrod 5 Kai nerd rovro dXokavrwoay tvéeAe- 
xiouoõ, kai tig rác vovugviag kai 66 mácac 
éoprag rp Kvpíp rag wytacpivac, xal ravri 
ExovotaZopévp Exodovovy rp Kvpiw. 6 'Ev uẽog 
pig ToU unvòg rod EBdduov fjolavro dragipew 
OXokavrOGsc rQ Kupiy, kai 6 olkoc rob Kupiov 
ote éQcueAwOy. 7 Kal idweav dpydbpov roic 
Aardpoig kai roig ríxrost, kai Bpwpara kai word 
kai &Xatov roic Sidi kai roig Tupiore, évéyKat 
ב\טם‎ Kédptva amd rod Aigdavav mpóc ÜáAaccav 
"lonmne, kar’ irixwpnow Kipov Baot\iwg Mepoðv 
n' abrobg. 8 Kai iv rp Ere rg devripyw rod 
Ahe aùroùç tic oikov ro? 0600 iv "IepovcaA , 
iv i rp devripp jotaro Zopoßáße ó roù 
ZaXaujA kal 'IgsoUg 6 rod I e kal oi kará- 
orrot rv ע005\00‎ avrm@y oi leosic kai oi ACH 


cal 66דע6ח‎ ot ipxopuevoi ard ric aiypaAwgiag eig 


| ‘IepovcaXiju, kal iorqcav rodg Atvirac ₪70 ciko- 


0087006 kai iravw ¿mi 6טסז‎ roiodvrac rd toy iv 
9 Kai torn ‘Inootg cal oi vioi 
adeAgol atrot, 
'Iobóa 


rag rà ko iv oixw roù 0600, vioi 'Hvadad, 


oix  Kvptov. 
t 


aUTOU kai ot KaópujA Kai 


t - * * — 
ot viol avrov vio irl rove  Totobv- 


t - * 2 0 - - 
| viol עשזטם‎ xai oi 400\00( a)ràv oi Aevirat. 


ESDRAS, II, III. 


66 Equi eorum septingenti triginta ser, 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque, 
67 Cameli quadringenti triginta 
quinque, asini eorum, sex millia septingenti 
viginti, 68 Et de principibus patrum, cum 
ingrederentur templum Domini, quod est in 
Jerusalem, sponte obtulerunt in domum Dei 
ad extruendam eam in loco suo. 69 Secun- 
dum vires suas dederunt impensas operis, 
auri solidos sexaginta millia et mille, argenti 
mnas quinque millia, et vestes sacerdotales 
centum. 70 Habitaverunt ergo sacerdotes, et 
Levitae, et de populo, et cantores, et janitores, 
et Nathinzi, in urbibus suis, universusque 


eorum, 


| Israel in civitatibus suis. 


CAPUT III. 


venerat mensis septimus, 
Israel in civitatibus suis: 
congregatus est ergo populus quasi vir 
unus in Jerusalem. 2 Et surrexit Josue 
filius 1050000, et fratres ejus sacerdotes, et 
Zorobabel filius Salathiel, et fratres ejus, et 
edificaverunt altare Dei Israel, ut offerrent 
in eo holocautomata, sieut scriptum est in 
lege Moysi viri Dei. 3 Collocaverunt autem 
altare Dei super bases suas, deterrentibus eos 


1 JAMQUE 
et erant filii 


-per circuitum populis terrarum, et obtulerunt 


super ilud holocaustum Domino mane et 
vespere: 4 Feceruntque solemnitatem taber- 
naculorum, sieut scriptum est, et holocaustum 
diebus singulis per ordinem secundum præ- 
ceptum opus diei in die suo. 5 Et post hee 
holocaustum juge, tam in calendis quam in 
universis solemnitatibus Domini, que erant 
consecrate, et in omnibus in quibus ultro 
offerebatur manus Domino. 6 A primo die 
mensis septimi cceperunt offerre holocaustum 
Domino: porro templum Dei nondum funda- 
tum erat. 7 Dederunt autem pecunias latomis 
et cementariis: cibum quoque, et potum, et 
oleum, Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna 
cedrina de Libano ad mare Joppe, juxta quod 
preceperat Cyrus rex Persarum eis. 8 Anno 
autem secundo adventus eorum ad templum 
Dei in Jerusalem, mense secundo, cceperunt 
Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius 
Josedee, et reliqui de fratribus eorum sacer- 
dotes, et Levite, et omnes qui venerant de 
captivitate in Jerusalem, et constituerunt 
Levitas, a viginti annis et supra, ut urgerent 
opus Domini. 9 Stetitque Josue et filii ejus, 
et fratres ejus, Cedmihel, et filii ejus, et filii 
Juda, quasi vir unus, ut instarent super eos 
qui faciebant opus in templo Dei: filii Hena- 
dad, et filii eorum, et fratres eorum Levita. 


| 


EZRA, II. III. 


66 Their horses were seven hundred thirty 
and six ; their mules, two hundred forty and 
five; 67 Their camels, four hundred thirty 
and five; their asses, six thousand seven hun- 
dred and twenty. 68 «| And some of the 
chief of the fathers, when they came to the 
house of the LoD which is at Jerusalem, 
offered freely for the house of God to set it 
up in his place: 69 They gave after their 
ability unto the treasure of the work threc- 
score and one thousand drams of gold, and 
five thousand pound of silver, and one hun- 
dred priests’ garments. 70 So the priests, 
and the Levites, and some of the people, 
and the singers, and the porters, and the 


Nethinims, dwelt in their cities, and all Israel | 


in their cities. 
CHAPTER III. 


1 AND when the seventh month was come. 
and the children of Israel were in the cities, 
the people gathered themselves together as 
one man to Jerusalem. 2 Then stood up 
Jeshua the son of Jozadak, and his brethren 
the priests, and Zerubbabel the son of 
Sheaitiel, and his brethren, and builded the 
altar of the God of Israel, to offer burnt 
offerings thereon, as i£ is written in the law 
of Moses the man of God. 3 And they set 
the altar upon his bases; for fear was upon 
them because of the people of those countries: 
and they offered burnt offerings thereon unto 
the LoRD, even burnt offerings morning and 
evening. 4 They kept also the feast of taber- 
nacles, as it is written, and offered the daily 
burnt offerings by number, according to the 
eustom, as the duty of every day required; 
6 And afterward offered the continual burnt 
offering, both of the new moons, and of all 
the set feasts of the LoRD that were conse- 
erated, and of every one that willingly offered 
a freewill offering unto the Lorp. 6 From 
the first day of the seventh month began 
they to offer burnt offerings unto the Lorp. 
But the foundation of the temple of the LoD 
was not yet laid. 7 They gave money also 
unto the masons, and to the carpenters; and 
meat, and drink. and oil, unto them of Zidon, 
and to them of Tyre, to bring cedar trees 
from Lebanon to the sea of Joppa, according 
to the grant that they had of Cyrus king of 
Persia. 8 € Now in the second year of their 
coming unto the house of God at Jerusalem, 
in the second month, begau Zerubbabel the 
son of Shealtiel, and Jeshua the son of 
Jozadak, and the remnant of their brethren 
the priests and the Levites, and all they that 
were come out of the captivity unto Jeru- 
salem; and appointed the Levites, from 
twenty years old and upward, to set forward 
the nin: of the house of the Lonp. 9 Then 
‘stood Jeshua with his sons and his brethren, 
Kadmiel and his sons, the sons of Judah, 
fogether, to set forward the workmen in the 
house of God: the sons of Henadad, with 
their sons and their brethren the Levites. 
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Gira, 2, 3. 


66 Sieben hundert unb feds und dreißig Rofe, 
zwei bundert und fünf und vierzig Mäuler, 
67 Vier hundert und fünf und dreißig Kameele, 
und ſechs tauſend ſieben hundert und zwanzig 
Eſel. 6S Und etliche der oberſten Väter, da fie 
kamen zum Hauſe des Herrn zu Jeruſalem, wur⸗ 
den ſie freiwillig zum Hauſe Gottes, daß man es 
ſetzte auf ſeine Stätte; 69 Und gaben nach 
ihrem Vermögen zum Schatz ans Werk ein und 
ſechzig tauſend Gülden, und fünf tauſend Pfund 
Silbers, und hundert Prieſterröcke. 70 Alſo 
ſetzten ſich die Prieſter und die Leviten, und etliche 
des Volks, und die Sänger, und die Thorhüter, 
und die Nethinim in ihre Städte, und alles 
Iſrael in feine Stätte. 


Das 3. Capitel. 


1 Und da man erlanget batte den fiebenten 
Monden, und die Kinder Iſrael nun in ihren 
Städten waren, kam das Volk zuſammen, wie 
Ein Mann, gen Jeruſalem. 2 Und es machte 


| fig auf Jeſua, der Sohn Jozadaks, und feine 


Brüder, die Prieſter, und Serubabel, der Sohn 
Sealthiels, und ſeine Brüder; und baueten den 
Altar des Gottes Iſrael, Brandopfer drauf zu 
opfern, wie es geſchrieben ſtehet im Geſetz Moſe, 
des Mannes Gottes; 3 Und richteten zu den 
Altar auf ſein Geſtühle, (denn es war ein 
Schrecken unter ihnen von den Völkern in Län⸗ 
dern) und opferten dem Herrn Brandopfer drauf 
des Morgens und des Abends; 
der Laubhütten Feſt, wie geſchrieben ſtebet; und 
thaten Brandopfer alle Tage nach der Zahl, wie 
ſichs gebührt, einen jeglichen Tag ſein Opfer; 
5 Darnach auch die täglichen Brandopfer, und 
der Neumonden, und aller Feſttage des Herrn, 
die geheiliget waren, und allerlei freiwillige 
Opfer, die ſie dem Herrn freiwillig thaten. 6Am 
erſten Tage des ſiebenten Monden fingen ſie an 
dem Herrn Brandopfer zu thun. Aber der Grund 
des Tempels des Herrn war noch nicht gelegt. 
7 Sie gaben aber Geld den Steinmetzen und 
Zimmerleuten, und Speiſe und Trank und Oel 
denen zu Zidon und zu Tyrus, daß ſie Cedernholz 
vom Libanon aufs Meer gen Japho brächten, 
nach dem Befehl Kores, des Königs in Perſien, 
an ſie. 8 Im andern Jahr ihrer Zukunft zum 
Hauſe Gottes gen Jeruſalem, des andern Mons 
den, fingen an Serubabel, der Cohn Sealthiels, 
und Jeſua, der Sohn Jozadaks, und die übrigen 
ihrer Brüder, Prieſter und Leviten, und alle, die 
vom Gefängniß kommen waren gen Jeruſalem, 
und ſtelleten die Leviten von zwanzig Jahren und 
drüber, zu treiben das Werk am Hauſe des 
Herrn. 9 Und Jeſua ſtund mit ſeinen Söhnen 
und Brüdern, und Kadmiel mit ſeinen 
Söhnen, und die Kinder Juda, wie Ein 
Mann, zu treiben die Arbeiter am Hauſe 
Gottes; nämlich die Kinder Henadad, mit 


ihren Kindern, und ihren Brüdern, die Leviten. 


4 Und hielten 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 
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ESDRAS, II. III. 


66 Ils avaient sept cent trente-six chevaux, 
et deux cent quarante-cinq mulets; 67 Quatre 
cent trente-cinq chameaux, et six mille sept 
cent vingt anes. 68 € Or, aprés que les chefs 
des pères furent venus pour rebátir la maison 
du SEIGNEUR qui kabite à Jérusalem, il y en 
eut qui offrirent volontairement pour la 
maison de Dieu, afin de la remettre en son 
état, 69 Et ils donnèrent pour la dépense de 
l'ouvrage, selon leur pouvoir, soixante et un 
mille drachmes d'or, cinq mille mines d'argent, 
et cent robes de sacrificateurs. 70 Ainsi les 
sacrificateurs, les Lévites, quelques-uns du 
peuple, les chantres, les portiers et les Néthi- 
niens, habitérent dans leurs villes. Tous ceux 
d'Israél furent aussi dans leurs villes. 


CHAPITRE III. 


1 OR le septiéme mois approchant, et les 
enfants d'Israél étant dans leurs villes, le 
peuple s'assembla à Jérusalem comme un seul 
homme. 2 Alors Jésuah, fils de Jotsadak, se 
leva avec ses fréres, les sacrificateurs, et Zoro- 
babel, fils de Salathiel, avec ses fréres; et ils 
dressérent l'autel du Dieu d'Israél, pour y 
offrir les holocaustes, ainsi qu'il est écrit dans 
la loi de Moise, l'homme de Dieu. 3 Ils 
posérent done l'autel de Dieu sur sa base 
parce qu'ils avaient peur en eux-mémes des 
peuples du pays, et ils y offrirent des holo- 
caustes au SEIGNEUR, les holocaustes du matin 
et du soir. 4 Ils célébrérent ensuite la fete 
solennelle des tabernacles, à la maniére qu'il 
est écrit. Ils offrirent aussi les holocaustes 
chaque jour, autant qu'il en fallait, selon que 
portait l'ordinaire de chaque jour; 5 Puis 
Vholocauste continuel, ceux des nouvelles 
lunes, et de toutes les fétes solennelles du 
SEIGNEUR, qu'on 5820601881 On offrit les 
dons de tous ceux qui présentaient une offrande 
volontaire au SEIGNEUR. 6 Dés le premier 


| jour du septiéme mois, ils commencérent à 


offrir au SEIGNEUR des holocaustes, bien que 
le temple du SEIGNEUR ne íüt pas encore 
fondé. 7 Ils donnérent de l'argent aux 
tailleurs de pierres et aux charpentiers. Z/s 
donnérent aussi à manger et à boire, ainsi que 
de l'huile, aux Sidoniens et aux Tyriens, afin 
qu'ils amenassent du bois du cédre du Liban 
à la mer de Japho, selon la permission que 
Cyrus, roi de Perse, leur en avait donnée. 
8 € La seconde année de leur arrivée à la 
maison de Dieu, à Jérusalem, au second mois, 
Zorobabel, fils de Salathiel, Jésuah, fils de 
Jotsadak, le reste de leurs fréres, les sacrifi- 
cateurs et les Lévites, et tous ceux qui étaient 
venus de la captivité à Jérusalem, commencé- 
rent l’euvre, et établirent des Lévites, depuis 
Lage de "שי‎ ans et au-dessus, pour presser 
l'ouvrage de la maison du SEIGNEUR. 
9 Jésuah assistait avec ses fils et ses 
fréres, et Kadmiel avec ses fils, enfants 
de Juda, comme un seul homme, afin de 
presser ceux qui faisaient l'ouvrage pour la 
maison de Dieu, ainsi que les fils de Héna- 
dad, avec leurs fils et leurs frères, Lévites. 


BIBLIA HEXAGLOSI TAY 
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ELAPAZ, y’, à. 


10 Kal i0rusMucav rod olxodopijoat Tbv oikov 
Kvpiov* xal fornoav ot leptig ioroMouévor èv 
cáXNmtyÉt kal oi Asvirat. vioi "Acá iv kvuBaXAoig 
rod aiveiv roy Kóptov iri ysipag Aavlé BaotAtwy 
'IepagA. 11 Kai arexpib,jcav iv aivy kal àv6- 
opoħoyhos TQ Kupiw, Gre ayaov, Gre eg Tov 
alda rò coc abro) iml Iopand* xai mac 0 
Nabe tonpawe pwr} ptyáNg awsiv rq Kupig iml 
12 Kal roXAXoi 


dard rb leptwv kai עשז‎ Aevir@y kal doxovrec 


Ty Oeps rod טסאזט‎ Kupiov. 


roy aarpidvy oi mpeoßúrepot oi eidocav Tov olkov 
ro mpwrov tv OsueAwwce abroU, kai ToUTOV roy 
oikov tv d¢Oarpoig avrov, Ex\atov gwvh peyary, 
kai 6 OxAoc iv onpaciag per  6000060עון6‎ ToU 
beca: woégv. 13 Kai oe tjy 6 Aaog iriyww- 
עשאס‎ gwvv ocnuuaciac Tig סמעטססס0ט5‎ dard rijc 
o jg rod kXavÜuoU rod Aaob, Or: 6 Aadg éxpad- 
yace $ovj ueyaAy, kai / $wvi) rpxovero Fug 0 
pakpodev. 
KEG. à. 

1 KAI 7xovcar oi OiBovrec 'lob0a xal Bevia- 
ply Ort vioù rg ámowíag oikodouoUstv olkov TQ 
Kupip de 'lopagA, 2 Kal ijyyioav 7006 Zopo- 
Baper kal xpòg roig doxovrag עשז‎ rarpidvy, cal 
&mov atroic Olkodougsoutv e bpdy, Ort Gc 
סקט‎ ixLyrobusv rQ 060 fuv, kai avrg ijne 
OvciáZoutv dro , ש2000000'‎ Pacthiw¢ 
סטססטג'‎ rod ivéykavrocg pic ₪06. 3 Kal 6 
mpóc abrove ZopoBaBer kal 'IgoUc xai oi kard- 
Noro TOv dpyovrwv rüv rarpi@v ToU 'LopajA 
Obx u kai ù u rot oikodopufjar olkov ry 060 
ub, Ore Hug |סזטה‎ im) rò abró oikodopjcouev 
rp Kvpip Op tjuOv, wç iversiiaro uiv Kipog 
ó BaoiAeve IMepoðv. 4 Kai % ò Xaóg rùs yic 
עשט\ש]‎ rác xtipac rod Aaod ‘lovda, kai ivemó- 
5 Kal uicÜobutvot. iF 
Bo 


Tácac rag )uipac Kópov Bacuéwc 11000‏ עשזטה 


ov 07006 otkodopeiv, 


aurotg ovdrevdmevoe rod draoxedacat 
kai two BaoiAeiag Aapeiov Basic [lepowy. 
6 Kal iv Baoidsig ‘Accovgpov kai iv apyy Bao- 
ciac a)roU fypawav ע(וגסזטוה:‎ irl oixotvrag 
‘Iodda kal 'IepovcaAgu. 7 Kal èv t)uépatg 'Ap0a- 
000006 éfypayev iv sionvy Mifpadarg TaBenr xai 
Toic Aovroic auvdovAote* rpog "100060000 Bacihéa 
עשסס:11‎ Eypapev 6 gopoAdyosg ypagyy Xvptorl kal 
nouqvevuévnv. 
Voaunarsòg fypayav imoroNjy uíav xara Ieoov- 
cain ry 'ApÜacac0Q Baos. 9 Tade ékpwe 
Peobu Bran cai Tappa 6 ypapparde kai 
ot  xardAoirot: | cóvOovlot yor, 


‘Agapoaiot, 


8 ‘Peovw Bard kal Zappà 0 


Aewwaiot, 
Ap- 


Aavaioi, 


‘Agapcadayaiot, TapgaAaiot, 


 BafBvAwvior, — Zovcavaxaiot:,‏ וסט 


ESDRAS, III. IV. 


10 Fundato igitur a eœmentariis templo 
Domini, steterunt sacerdotes in ornatu suo 
cum tubis, et Levite filii Asaph in cymbalis, 


| ut laudarent Deum per manus David regis 


Israel. 11 Et concinebant in hymnis, et 
confessione Domino: Quoniam bonus, quoniam 
in sternum misericordia ejus super Israel. 
Omnis quoque populus vociferabatur clamore 
magno in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. 12 Plurimi 
etiam de sacerdotibus et Levitis, et principes 
patrum, et seniores, qui viderant templum 
prius cum fundatum esset, et hoc templum 
in oculis eorum, flebant voce magna: et 
vociferantes in  lwtitia, elevabant 
vocem. 13 Nec poterat quisquam agnoscere 
vocem clamoris letantium, et vocem fletus 
populi: commixtim enim populus vocifera- 
batur clamore magno, et vox audiebatur 


multi 


procul 


CABUT IV. 


1 AUDIERUNT autem hostes Jude et Ben- 
jamin, quia filii captivitatis zedificarent tem- 
plum Domino Deo Israel: 2 Et accedentes 
ad Zorobabel, et ad principes patrum, dixerunt 
eis: Adificemus vobiscum, quia ita ut vos, 
quaerimus Deum vestrum: ecce nos immola- 
vimus victimas a diebus Asor Haddan regis 
Assur, qui &lduxit nos huc. 3 Et dixit eis 
Zorobabel, et Josue, et reliqui prineipes 
patrum Israel: Non est vobis et nobis ut 
ædificemus domum Deo nostro, sed nos ipsi 
soli edificabimus Domino Deo nostro, sicut 
precepit nobis Cyrus rex Persarum. 4 Fac- 
tum est igitur, ut populus terre impediret. 
manus populi Jude, et turbaret eos in difi- 
cando. 5 Conduxerunt autem adversus eos 
consiliatores, ut destruerent consilium eorum 
omnibus diebus Cyri regis Persarum, et usque 
ad regnum Darii regis Persarum. 6 In regno 
autem Assueri, in principio regni ejus, scripse- 
runt accusationem adversus habitatores Juda 
et Jerusalem. 7 Et in diebus Artaxerxis 
scripsit Beselam Mithridates, et Thabeel, et 
reliqui qui erant in consilio eorum, ad Artax- 
erxem regem Persarum: epistola autem 
accusationis scripta erat Syriace, et legebatur 
sermone Syro. 8 Reum Beelteem, et Samsai 
scriba, scripserunt epistolam unam de Je- 
rusalem Artaxerxi regi, hujuscemodi: 
9 Reum Beelteem, et Samsai scriba, et 
reliqui consiliatores eorum, Dinei, et Aphar- 
sathachzi, Terphalei, Apharsei, Erchuei, 
Babylonii, Susanechei, Dievi, et /Elamita, 


E וו‎ ee AG LOTTA. 


EZRA, III. IV. 


10 And when the builders laid the foundation 
of the temple of the Lorn, they set the priests 
in their apparel with trumpets, and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the Lon», after the ordinance of David 
king of Israel. 11 And they sang together 
by course in praising and giving thanks unto 
the LORD ; because he is good, for his mercy 
endureth for ever toward Israel. And all the 

people shouted with a great shout, when they 
praised the LORD, because the foundation of 
the house of the Lorp was laid. 12 But 
many of the priests and Levites and chief of 
the fathers, who were ancient men, that had 
seen the first house, when the foundation of 
this house was laid before their eyes, wept 
with a loud voice; and many shouted aloud 
for joy: 13 So that the people could not 
discern the noise of the shout of joy from the 
noise of the weeping of the people: for the 
people shouted with a loud shout, and the 
noise was heard afar off. 


CHAPTER IV. 


1 Now when the adversaries of Judah and 
Benjamin heard that the children of the 
captivity builded the temple unto the LORD 
God of Israel; 2 Then they came to Zerub- 
babel, and to the chief of the fathers, and 
said unto them, Let us build with you: for 
we seek your God, as ye do; and we do sacri- 
fice unto him since the days of Esar-haddon 
king of Assur, which brought us up hither. 
3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the vest of 


the chief of the fathers of Israel, said unto : 


them, Ye have nothing to do with us to build 
an house unto our God; but we ourselves 
together will build unto the LORD God of 
Israel, as king Cyrus the king of Persia hath 
commanded us. 4 Then the people of the 
land weakened the hands of the people of 
Judah, and troubled them in building, 5 And 
hired counsellors against them, to frustrate 
their purpose, all the days of Cyrus king of 
Persia, even until the reign of Darius king of 
Persia. 6 And in the reign of Ahasuerus, in 
the beginning of his reign, wrote they unto 
him an accusation against the inhabitants of 
Judah and Jerusalem. 7 €| And in the days 
of Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, 
Tabeel, and the rest of their companions. 
“unto Artaxerxes king of Persia; and the 
writing of the letter was written in the Syrian 
tongue, and interpreted in the Syrian tongue. 
8 Rehum the chancellor and Shimshai the 
“scribe wrote a letter against Jerusalem to 
Artaxerxes the king in this sort: 9 Then 
wrote Rehum the chancellor, and Shimshai 
the scribe, and the rest of their com- 
panions; the Dinaites, the  Apharsath- 
chites, the Tarpelites, the Apharsites, the 
Archevites, the Babylonians, the Susan- 
chites, the Dehavites, and the Elamites, 


219 


Efra, 3, 4. 


10 Und da bie Bauleute den Grund legten am 
Tempel des Herrn, ſtunden die Prieſter ange- 
zogen, mit Trommeten, und die Leviten, die 
Kinder Aſſaph, mit Cymbeln, zu loben den Herrn 
mit dem Gedicht Davids, des Königs Iſrael; 
11 Und ſangen um einander mit Loben und 
Danken dem Herrn, daß er gütig iſt und ſeine 
Barmherzigkeit ewiglich währet über Iſrael. Und 
alles Volk tönete laut mit Loben den Herrn, daß 
der Grund am Hauſe des Herrn gelegt war. 
12 Aber viele der alten Prieſter und Leviten und 
oberſten Väter, die das vorige Haus geſehen 
hatten, und nun dieß Haus vor ihren Augen 
gegründet ward, weineten ſie laut. Viele aber 
töneten mit Freuden, daß das Geſchrei hoch erſcholl; 
13 Daß das Volk nicht erkennen konnte das Tönen 
mit Freuden vor dem Geſchrei des Weinens im 
Volk; denn das Volk tönete laut, daß man das 
Geſchrei ferne hörete. 


Das 4. Capitel. 


ESD RAS, III. IV. 


10 Or, lorsque ceux qui bátissaient jetérent 
les fondements du temple du SEIGNEUR, on y 


| fit assister les sacrificateurs, vétus de leurs 


1 Da aber die Widerſacher Juda und Benjamin 


höreten, daß die Kinder des Gefangniffes dem 
Herrn, dem Gott Iſrael, den Tempel baueten; 
2 Kamen ſie zu Serubabel und zu den oberſten 
Vätern, und ſprachen zu ihnen: Wir wollen mit 
euch bauen, denn wir ſuchen euren Gott, gleich 
wie ihr: und wir haben nicht geopfert, ſeit der 
Zeit Aſſar Haddon, der König zu Aſſur, uns hat 
herauf gebracht. 3 Aber Serubabel und Jeſua, 
und die andern oberſten Väter unter Iſrael 
antworteten ihnen: Es ziemet ſich nicht uns und 
euch das Haus unſers Gottes zu bauen; ſondern 
wir wollen allein bauen dem Herrn, dem Gott 
Iſrael; wie uns Kores, der König in Perfien, 
geboten hat. 4 Da hinderte das Volk im Lande 
die Hand des Volks Juda, und ſchreckten ſie ab 
im Bauen; 5 Und dingeten Rathgeber wider 
ſie, und verhinderten ihren Rath, ſo lange Kores, 
der König in Perſien, lebte, bis an das König- 
reich Darii, des Königs in Perſien. 6 Denn da 
Abasveros König ward, im Anfange ſeines 
Königreichs, ſchrieben fie eine Anklage wider die 
von Juda und Jeruſalem. 7 Und zu den Zeiten 
Arthahſaſtha ſchrieb Bislam, Mithredath, Tabeel 
und die andern ihres Raths, zu Arthahſaſtha, 
dem Könige in Perfien. Die Schrift aber des 
Briefes war auf Syriſch geſchrieben, und ward 
auf Spriſch ausgelegt. 8 Rehum, der Kanzler, 
und Simſai, der Schreiber, ſchrieben dieſen Brief 
wider Jeruſalem, zu Arthahſaſtha, dem Könige: 
9 Wir Rehum, der Kanzler, und Simſai, der 
Schreiber, und andere des Raths von Dina, von 
Apharſach, von Tarplat, von Perſien, von Arach, 


von Babel, von Suſan, von Zefa, unb von Gíam, | 


ornements, ayant leurs trompettes, et les Lé- 


| vites, enfants d'Asaph, ayant leurs cymbales, 


pour louer le SEIGNEUR, selon l'institution de 
David, roi d'Israël. 11 Et en louant et en 
célébrant le SEIGNEUR, ils s'entre-répondaient 
ainsi: ll est bon, parce que sa gratuité de- 
meure à toujours sur Israél. Or tout le 
peuple jetait de grands cris de joie, en louant 
le SEIGNEUR, parce qu'on posait les fonde- 
ments de la maison du SEIGNEUR. 12 Mais 
plusieurs des sacrificateurs, des Lévites et des 
chefs des péres, qui étaient agés, e£ qui 
avaient vu la première maison sur son fonde- 
ment, se représentant cette maison-là, pleuré- 
rent tout haut, tandis que beaucoup d'autres 
élevaient leur voix, avec des cris de joie, 
13 En sorte que le peuple ne pouvait discerner 
la voix des cris de joie d'avec la voix des 
pleurs. Cependant le peuple jetait de grands 
cris de joie, et le bruit en fut entendu bien 
loin. 


CHAPIVRE TV. 


1 OR les ennemis de Juda et de Benjamin, 


| ayant appris que ceux qui étaient retournés 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


de la captivité rebatissaient le temple du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, 2 Vinrent vers 
Zorobabel et vers les chefs des péres, et leur 
dirent: Lalsser- nous batir avec vous; car 
nous invoquerons votre Dieu comme vous; 
nous lui avons sacrifié depuis le temps d'Ézar- 
Haddon, roi d'Assyrie, qui nous a fait monter 
ici. 3 Mais Zorobabel, Jésuah, et les autres 
chefs des péres d'Israél leur répondirent: Il 
n'est pas à propos que vous et nous, nous 
bátissions une maison à notre Dieu; mais 
nous qui sommes ici ensemble, nous en bati- 
rons une au SEIGNEUR, le Dieu d' Israel, ainsi 
que Cyrus, roi de Perse, nous l'a commandé. 
4 Alors le peuple du pays rendit làches les 
mains du peuple de Juda, et les troubla dans 
leur ouvrage. 6 Et méme pendant tout le 
temps de Cyrus, roi de Perse, jusqu'au régne 
de Darius, roi de Perse, ils eurent à leurs 
gages des gens qui leur donnaient conseil, afin 
de dissiper leur dessein. 6 De plus, pendant 
le régne d'Assuérus, e£ dés le commencement 
de sou régne, ils écrivirent une accusation 
contre les habitants de Juda et de Jérusalem. 
7 € Du temps d'Artaxercés, Bislam, Mithré- 
dat, l'abéel, et le reste de leurs compagnons, 
écrivirent a Artaxercés, roi de Perse. La 
lettre était écrite en caractéres Araméens et 
était congue en langue Araméenne. 8 Ré- 
hum, président du conseil, et Simsai, le 
secrétaire, écrivirent donc, au sujet de Jéru- 
salem, au roi Artaxercés une lettre de cette 
teneur: 9 Réhum, président du conseil, 


et Simsai, le secrétaire, et les autres de 


leur compagnie, les Diniens, Apharsatkiens, 
Tarpéliens, Arphasiens, Arkéviens, Baby- 
loniens, Susankiens, Déhaviens e¢ Hélamites, 
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ETAPAZ, a’. 


10 Kal oi karóXorrot iÓvàv àv arywricev ' Acctva- 


pap 6 piyag Kai 6 rí(utoc Kai karQgkuev  abrovc 


tv rósa rç Zouópw» kai rò kardAotmov mípav 


rod marapov. 11 Abrg 5 Garay ric trioroAgc 


Qc drr rpog abróv. 11006 4 
BaciMa 701066 cov dvdpeg ripav rod ה‎ 


12 l'wcróv forw rg Barıt Or: oi “lovdaior oi 


davaBavreg 070 cov mpòç ijuãg HOocay eic "Iepov- | regi, quia Judi, qui ascenderunt a te ad nos, 


cad rijv mów rv ázocráriw kai rovypav, ijv 
kal rà reixn abrijg karmprupéva 
13 Nov oiv 


yywordy torw rg Baoi Ort tay yj móňiç ikeivy 


, - . 
0000 


tigi, kai OeueAiovg abrijg aviwoay. 


| avowcodounOy cal rà reiyn abri 0700700006 


$ópo: 006 Egovrat cot 000% Swoover* kai 0 
Bacthsic 0אהא‎ 06, 14 Kai aoyypocbvyv BaauMouc 
obx eEsorcy iv dq cy. Aid rovro éméubaper ral 
tyrwpicautv TQ Baoi, 15 "Iva émkbjprat iv 
GN tVrouvyuaricuod roy raripwy cov, kal 
edphaeig xal yrwoy öre 9X rug lkeiwy סגה‎ 
darogrdrig, kal 6060700006 BaoAsic xai xp, 
xai guyadciat עש\000‎ yivovrat iv píaq abrijc 
676 ijuepù aiüvoc* dia rara i} roXAig arn 
nonue8n. 
Gre àv ý שוג‎ ikeivy oirodopundj xal rà reixij 
17 Kai 


ámicrtAev 6 BaoiAevg mpòç PE Radrap kal 


airing kKaraprigOj, obe for. cot &lpivg. 


Lapa yoauparéa kai rede karaXoirovc ovvioo- 
Aovg 00-00 rove oikodvrag iv Zauapeig kal rove 
karaAoirovg mépav rod rorapod sipnuny, kai 
$now 18 0 gopoAdyog ðv drsarsiAare rpog 
mac ich éurpoodev tuod. 19 Kal rap’ ipod 
iriÜn yvwun xai imeonepapeda, kai sipauev bre 
j TONG ikeivy ag’ Jjueoov aiQvoc èm} BaadAsic 
traiperat, kai ámocrácetg kai 007106700 yivovrat 
iv adrj' 20 Kai Baoidkic tryvpoi tyévovro iv 
"IeoovcaAu, kal érikparotvreg OMjc rijg réipav 
ToU Torapov, kal 06006 mANpEtC kal pépoc didovrat 
avroic. 21 Kal viv Gre yuwpny karapyijcat roc 
ávópac ixeivouc, kal y סוג6ח‎ ixeivy 006 otkodopun- 
Onoerat fr. 22 Org dard rijc yvópunc mepuday- 
pévot ùre áveciv mojo tp] rovrov, uh more 
TAg8vvÓj dagavicuig sig Kaxoroinow BaoiAedot. 
23 Tore 6 $opoXóyoc rov 'Ap8acac0à H 
dviyvw ivwrioy “Peoùu Bard kai Zappa yoau- 
partwg kai avvüovAwv abrod* xal éropevOncar 
orrovdy eic ‘IepovcaXr xal iv "10004, xal cario- 
24 Tore 


ijoynoe r6 Epyov oikov rod 0600 rò iv "IspovaaM ju, 


ynoav avroic iv trmoc kai duvapue. 


cal h apyoty fec devripov frovg rie BaodAriag 


-apéiov BaoAiwg Mepowy. 


16 TrwpiZouev ody ueg rg Baoe ' 


‘ accipiebant. 


ESDRAS, IV. 


10 Et ceteri de gentibus quas transtulit 
Asenaphar magnus et gloriosus, et habitare 
eas fecit in civitatibus Samaria, et in reliquis 
11 (Hoe 
est exemplar epistole, quam miserunt ad 


regionibus trans flumen in pace: 


eum) Artaxerxi regi, servi tui, viri qui sunt 
trans fluvium, salutem dicunt. 12 Notum sit 
venerunt in Jerusalem civitatem rebellem et 
pessimam, quam edificant, extruentes muros 
13 Nune 
igitur notum sit regi, quia si civitas illa 


ejus, et parietes componentes. 
000180818 fuerit, et muri ejus instaurati, tri- 
butum, et vectigal, et annuos reditus non 
dabunt, et usque ad reges hxc noxa perveniet. 
14 Nos autem memores salis, quod in palatio 
comedimus, et quia lesiones regis videre nefas 
ducimus, idcirco misimus et nuntiavimus regi, 
15 Ut recenseas in libris historiarum patrum 
tuorum, et invenies scriptum in commentariis : 
et scies quoniam urbs illa, urbs rebellis est, et 
nocens regibus et provinciis, et bella conci- 
tantur in ea ex diebus antiquis : quamobrem 
et civitas ipsa destructa est. 16 Nuntiamus 
nos regi quoniam si civitas illa aedificata 
fuerit, et muri ipsius instaurati, possessionem 
trans fluvium non habebis. 17 Verbum misit 
rex ad Reum Beelteem, et Samsai scribam, et 
ad reliquos qui erant in consilio eorum habi- 
tatores Samariz, et ceteris trans fluvium, 
salutem dicens et pacem. 18 Accusatio, quam 
misistis ad nos, manifeste lecta est coram me, 
19 Et a me preceptum est: et recensuerunt, 
inveneruntque quoniam civitas illa a diebus 
antiquis adversum reges rebellat, et seditiones, 
et prelia concitantur in ea: 20 Nam et 
reges fortissimi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominati sunt omni regioni, que trans fluvium 
est: tributum quoque et vectigal, et reditus 
21 Nune ergo audite senten- 
tiam: Prohibeatis viros illos, ut urbs illa non 
sedificetur, donec si forte a me jussum fuerit. 
22 Videte ne negligenter hoc impleatis, et 
paulatim crescat malum contrareges. 23 Ita- 
que exemplum edicti Artaxerxis regis lectum 
est coram Reum Beelteem, et Samsai scriba, 


| et consiliariis eorum : et abierunt festini in 


Jerusalem ad Judzos, et prohibuerunt eos im 
brachio et robore. 24 Tune intermissum est 
opus domus Domini in Jerusalem, et non 
fiebat usque ad annum seeundum regni Darii 
regis Persarum. 


from me. 


EZRA, IV. 


10 And the rest of the nations whom the 
great and noble Asnapper brought over, and 
set in the cities of Samaria, and the rest that 
are on this side the river, and at such a time. 
11 € This ts the copy of the letter that they 
sent unto him, even unto Artaxerxes the king : 


Thy servants the men on this side the river, | 


and at such a time. 12 Be it known unto 
the king. that the Jews which came up from 
thee 10 us are come unto Jerusalem, building 
the rebellious and the bad city, and hare 
set up the walls thereof, and joined the 
foundations. 13 Be it known now unto the 
king, that, if this city be builded, and the 
walls set up again, then will they not pay 
toll, tribute, and custom, and so thou shalt 
endamage the revenue of the kings. 14 Now 
because we have maintenance from the King’s 
palace, and it was not meet for us to see the 
king's dishonour, therefore have we sent and 
certified the king; 15 That search may be 


B וו‎ TA א הויו‎ AG I7O T T A. 


Gira, 4. 


10 Und die andern Völker, welche der große und 
berühmte Aſnaphar herüber gebracht, und ſie 
geſetzt hat in die Städte Samaria, und andere 
dieſſeit des Waſſers, und in Canaan. 11 Und 
dieß iſt der Inhalt des Briefes, den ſie zu dem 
Könige Arthahſaſtha ſandten: Deine Knechte, die 
Männer dieſſeit des Waſſers und in Canaan. 
12 Es ſey kund dem Könige, daß die Juden die 
von dir zu uns herauf kommen ſind gen Jeruſalem, 
in die aufrühriſche und böſe Stadt, bauen dieſel— 


bige, und machen ihre Mauern, und führen ſie aus 


dem Grunde. 13 So ſey nun dem Könige kund, 
wo dieſe Stadt gebauet wird und die Mauern 


wieder gemacht, ſo werden ſie Schoß, Zoll und 


jährliche Zinſe nicht geben, und ihr Vornehmen 


made in the book of the records of thy | 


fathers : so shalt thou find in the book of the 
records, and know that this city is a rebellious 
city, and hurtful unto kings and provinces, 
and that they have moved sedition within the 
same of old time: for which cause was this 
city destroyed. 16 We certify the king that, 
if this city be builded again, and the walls 
thereof set up, by this means thou shalt have 
no portion on this side the river. 
sent the king an answer unto Rehum the 
chancellor, and to Shimshai the scribe, and £o 
the rest of their companions that dwell in 
Samaria, and unto the rest beyond the river, 
Peace, and at such a time. 18 The letter 
which ye sent unto us hath been plainly read 
before me. 19 And I commanded, and search 
hath been made, and it is found that this city 
of old time hath made iusurrection against 
kings, and that rebellion and sedition have 
been made therein. 20 There have been 
mighty kings also over Jerusalem, which have 
ruled over all countries beyond the river ; and 


17 Then | 


wird den Königen Schaden bringen. 14 Nun 
wir aber alle dabei ſind, die wir den Tempel 
gerftoret haben, haben wir die Schmach des 
Königs nicht länger wollen ſehen; darum ſchicken 
wir hin, und laſſens dem Könige zu wiſſen thun, 
15 Daß man laſſe ſuchen in den Chroniken deiner 
Väter, ſo wirſt du finden in denſelben Chroniken 
und erfahren, daß dieſe Stadt aufrühriſch und 
ſchädlich iſt den Königen und Landen, und machen, 
daß andere auch abfallen, von Alters her; darum 
die Stadt auch zerſtöret iſt. 16 Darum thun wir 
dem Könige zu wiſſen, daß, wo dieſe Stadt 
gebauet wird und ihre Mauern gemacht; ſo wirſt 
du vor ihr nichts behalten dieſſeit des Waſſers. 
17 Da ſandte der König eine Antwort zu Rehum, 
dem Kanzler, und Simſai, dem Schreiber, und den 


andern ihres Raths, die in Samaria wohneten, 


toll, tribute, and custom, was paid unto them. 


21 Give ye now commandment to cause these 
men to cease, and that this city be not builded, 
until another commandment shall be given 
22 Take heed now that ye fail not 
to do this: why should damage grow to the 
hurt of the kings? 23 J Now when the 
copy of king Artaxerxes’ letter was read 


before Rehum, and Shimshai the scribe, and 
their companions, they went up in haste to 
Jerusalem unto the Jews, and made them to 


cease by force and power. 24 Then ceased 
the work of the house of God which is at 
Jerusalem. So it ceased unto the second year 
of the reign of Darius king of Persia. 
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| Binfe gegeben worden. 


und den andern jenſeit des Waſſers: Friede 
und Gruß! 18 Der Brief, den ihr uns 
zugeſchickt habt, iſt öffentlich vor mir geleſen. 
19 Und iſt von mir befohlen, daß man ſuchen 
ſollte. Und man hat funden, daß dieſe Stadt von 
Alters her wider die Könige ſich empöret hat und 
Aufruhr und Abfall drinnen geſchieht. 20 Auch 
ſind mächtige Könige zu Jeruſalem geweſen, die 
geherrſchet haben über alles, das jenſeit des 


Waſſers iſt, daß ihnen Zoll, Schoß, und jährliche 
21 So thut nun nach 


dieſem Befehl: Wehret denſelben Männern, daß 
die Stadt nicht gebauet werde, bis daß von mir der 
Befehl gegeben werde. 22 So ſehet nun zu, daß 
ihr nicht hinläſſig hierinnen ſeid, damit nicht 
Schaden entſtehe dem Könige. 23 Da nun der 
Brief des Königs Arthahſaſtha geleſen ward vor 
Rehum und Simſai, dem Schreiber, und ihrem 
Rath, zogen ſie eilend hinauf gen Jeruſalem zu 
den Juden, und webreten ihnen mit dem Arm und 
Gewalt. 24 Da hörete auf das Werk am Hauſe 
Gottes zu Jeruſalem, und blieb nach bis ins 
andere Jahr Darii, des Königs in Perſien. 


ESDRAS, IV. 


10 Ainsi que les autres peuples que le grand 
et glorieux Osnapar avait transportés et fait 
habiter dans la ville de Samarie, et les autres 
qui étaient en-decà du fleuve, et ainsi de suite. 
11 § Or voici la teneur de la lettre qu'ils lui 
envoyèrent, Au roi Artaxercés: Tes servi- 
teurs, les gens en-decà du fleuve, et ainsi de 
suite. 12 Que le roi soit averti que les Juifs, 


. qui sont montés d'auprés de lui vers nous, 


sont venus à Jérusalem; qu'ils batissent la 


| ville rebelle et méchante, qu'ils posent les 


fondements des murailles, et les relévent. 
13 Que maintenant donc le roi soit averti que 
si cette ville est rebatie, et que ses murailles 
soient relevées, ils ne paieront plus ni péage, 
ni tribut, ni impót ; et elle causera ainsi une 
grande perte aux revenus du roi. 14 Or 
comme nous mangeons le sel du palais, et 
qu'il nous serait mal séant d'étre témoins de 
ce dommage fait au roi, nous avons envoyé au 
roi, et nous lui faisons savoir: 15 Qu'il 
cherche au livre des mémoires de ses péres, e£ 
il trouvera écrit, dans ce livre des mémoires, 
et y apprendra que cette ville est une ville 
rebelle et pernicieuse aux rois et aux pro- 
vinces; que de tout temps on y a fait des 
complots, et qu'à cause de cela cette ville a 
été détruite. 16 Nous faisons donc savoir au 
roi, qui si cette ville est rebatie, et gue ses 
murailles 504684 relevées, il n'aura plus de part 
à ce qui est en-decà du fleuve. 17 | Or c'est 
ici la réponse que le roi envoya à Réhum, 
président du conseil, et à Simsai, le secrétaire, 
et aux autres de leur compagnie, qui demeu- 
raient à Samarie, et aux autres au-delà du 
fleuve. Salut, et ainsi de suite. 18 La 
teneur des lettres que vous nous avez envoyées 
a été exposée et lue devant moi. 19 J'ai 
donné ordre, et on a cherché et trouvé, que de 
tout temps cette ville-là s'éléve contre les rois, 
et qu'on y a fait des rebellions et des com- 
plots; 20 Et qu'aussi il y a eu à Jérusalem 
des rois puissants qui ont dominé sur tous 
ceux d'au-delà du fleuve, et qu'on leur payait 
des péages, des tributs et des impôts. 21 Main- 
tenant done, donnez l'ordre de faire cesser ces 
gens-là, afin que cette ville ne soit point 
rebátie, jusqu'à ce que je l'ordonne. 2? Et 
gardez-vous de manquer en ceci ; car pourquoi 
le dommage croitrait-il au préjudice des rois ? 
23 ©] Or quand la teneur des lettres du roi 
Artaxercés eut été lue en présence de Réhum 
et de Simsai, le secrétaire, et de ceux de leur 
compagnie, ils s'en allérent en hate à Jéru- 
salem, vers les Juifs, et les firent cesser de vive 
force. 24 Alors le travail de la maison du 
Dieu qui Aabife à Jérusalem cessa, ct elle 
demeura dans cet état jusqu'à la seconde 
année du 1égne de Darius, roi de Perse. 
Tou. III. 2 FF 
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BIB FFA APEX eG ei. 


EXAPAZ, = 


K Ec. . 


0 Tpoónruc xal 
iml 


‘lovdaiovg 7006 iv ']0006 xai 'ItpovcaA)u èv 


1 KAI rposgqrevoev 'Ayyaioc 
Zaxapiag 6 rod ’Addw rpogyreiav rove 
dvouare 0600 "]0000(\ ir’ 107006. 2 Tére aviorn- 
cav Zopopaser 6 rod NaN kal “Lyovde vióc 
‘lwoaecix «ai okavro oikodopijgat TÓv oikoy rob 
0600 róv iv ‘lepovoaAgyu, kai per’ abr ot rpogij- 
ras rod OroU BonÜoUvrtg abroig. 3 Ey abrQ ry 
kup yAQev ex’ abroic OavOavat :rapyog ripav 
ToU TorauoU cal Za8apjJjovZavat xal oi avvdovAot 
avrwy, cal roads clrav abroic Tig éOnxey bur 
yvopqv rod oixodoufjcat róv olkov roUrov kai rv 
xoppyiav ravrnv xaraprícac0av; 4 Tore rabra 
sirogav abroic Tiva tori rà óvógara rov aviodr 
TOY oikodouobvrwv THY roAw raórgjv; 5 Kai ot 
ó$0aXuol rod 0600 iml rjv aiyuaXociav 'Lovóa, 
kal ob Karnoynoay avrovg bg yvoumg ry Aaptip 
amnvixOn’ kai rórs amecraryn rp $opoAdyy brio 
robrov. 6 Atasagnote trioroAjc Ae danréore\e 
OavÜavat 0 Erapyoç rod méipav rod rorauod xal 
LaPapBovzavai kal oi וס\טס0עשס‎ abrGov ‘Agapoa- 
)סוסא‎ ot iv קוד‎ wépav rod morauoU 800600 TQ 
Baci * 


xal rade yéypatra iv abrq. Aapeiw re Bası- 


7 ‘Ppuaow עג)\שז07:0‎ rpog 00708 
Net siojvg mca. 8 Tvworov £oro r$ acu 
e 0 , , ` D ^ . » 7 

trrooevOnuev tig rijv 'lovõaiav xopav eic ole‏ וזט 
ToU 0600 rod peyaAov, kai atric oixodopetrat‏ 
AiBug Lex, kai Ex évriOerat iv roig roi-‏ 
yiverat xai‏ עסן006ח) xoig, cal ro Epyov e‏ 
J ~ > ~ . ^ » ^‏ - > 
evododrat £v raic yepoly abràv. 9 Tore ori-‏ 
cautv rove mptoBurspouc Ekéivovg, kai 6‏ 
t ~ ^ ` ^‏ » , ~ > . 

&aptv abroic Tig £Onkev vpiv שמו[שעץ‎ roy oikov 
roUrov oikodourjoat kai r)v xvopqyiav ravrqv 
10 Ka: 


owrqcapev abrobg yvwpicat aot, wore ypayat 


karapricac@at ; Ta Óvópgara avruv 
cot rà Óóvópara עשז‎ avdpwy ror dpxóvrov abray. 
11 Kal roiodro rò pila amexpiOncav ui Aeyov= 
reg ‘Husig égutv OoUXot rod 0600 rot ovpavod 
kai rijg ync, xal oikoóouoUusv rov olkov 06 mv 
qodounutvoc rpo rovrov fry moda, xal Baat- 
Aevg roù I péyac Hs e- abróv xal 
atroic. 12 ‘Ag’ Gre d 


kargorícaro avrov 


rapwpyisav oi sartosc uà» roy Ge roù 
: A AES I. a : 
ovpavoU, EdwKev aùroùç &c yeipac NajgovyoOovó- 
cop BaciAéoc BBA rod 26000000, kai rov 
oikov robro xariAvae, kal rov adv dmqQkutv 
13 AM Ey Ere 


rod Paortwe Kvpoc ò Paced 


sic RaBuAcwa. mpurp Kupou 
Eero yvouyv 


beo — ToUTOV 


4T 


rèv oikoy rod oixodoun@yvat. 


ESDRAS, V. 


CAPUT V. 


1 PROPHETAVERUNT autein Aggeus pro- 


pheta et Zacharias filius Addo, prophetantes 


ad 1000008, qui erant in Judea et Jerusalem, 


in nomine Dei Israel. 2 Tune surrexerunt 
Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius 


Josedec, et cceperunt ædificare templum Dei 


in Jerusalem, et cum eis prophet; Dei adju- 


vantes eos. 3 In ipso autem tempore venit 


ad eos Thathanai, qui erat dux trans flumen, 


et Stharbuzanai, et consiliarii eorum: sicque 


dixerunt eis: Quis dedit vobis consilium ut 


domum hanc edificaretis, et muros ejus in- 


stauraretis? 4 Ad quod respondimus eis, qua 


essent nomina hominum auctorum edificationis 


illius. 5 Oculus autem Dei eorum factus est 


super senes Judzorum, et non potuerunt 


inhibere eos. Placuitque ut res ad Darium 


referretur, et tune satisfacerent adversus 


accusationem illam. 6 Exemplar epistole, 
quam misit Thathanai dux regionis trans 


flumen, et Stharbuzanai, et consiliatores ejus 


Apharsachei, qui erant trans flumen, ad 
7 Sermo, quem miserant ei, 


Darium regem. 
sic scriptus erat: Dario regi pax omnis. 
8 Notum sit regi, isse nos ad Judæam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, que ædificatur 
lapide impolito, et ligna ponuntur in parieti- 
opusque illud diligenter extruitur, et 


bus: 
erescit in manibus eorum. 9 Interrogavimus 


ergo senes illos, et ita diximus eis : Quis dedit 


vobis potestatem ut domum hanc edificaretis, 
et muros hos instauraretis ? 10 Sed et nomina 


eorum quzesivimus ab eis, ut nuntiaremus 


tibi: scripsimusque nomina eorum virorum, 
11 Hujuscemodi 


qui sunt principes in eis. 


autem sermonem responderunt nobis, dicentes : 


Nos sumus servi Dei cali et terre, et edifi- 


camus templum, quod erat extructum ante 


hos annos multos, quodque rex Israel magnus 
12 Postquam 


edificaverat, et extruxerat. 


autem ad iracundiam provocaverunt patres 
nostri Deum cæli, tradidit eos in manus 
Nabuchodonosor regis Babylonis Chaldzi, 
domum quoque hane destruxit, et populum 
ejus transtulit in Babylonem. 13 Anno autem 
primo Cyri regis Babylonis, Cyrus rex propo- 
suit edictum ut domus Dei hee edificaretur 


EZRA, V. 


CHAPTER V. 


1 THEN the prophets, Haggai the prophet, 
and Zechariah the son of Iddo, prophesied 
unto the Jews that were in Judah and Jeru- 

salem in the name of the God of Israel, even 
unto them. 2 Then rose up Zerubbabel the 
son of Shealtiel, and Jeshua the son of Joza- 
dak, and began to build the house of God 
which is at Jerusalem: and with them ere 
the prophets of God helping them. 3 4 At 


the same time came to them Tatnai, governor 


on this side the river, and Shethar-boznai, and 
their companions, and said thus unto them, 
Who hath commanded you to build this house, 
and to make up this wall? 4 Then said we 
unto them after this manner, What are the 
names of the men that make this building ? 
5 But the eye of their God was upon the 
elders of the Jews, that they could not cause 
them to cease, till the matter came to Darius: 
and then they returned answer by letter 
concerning this matter. 6 | The copy of the 
letter that Tatnai, governor on this side the 
river, and Shethar-boznai, and his com- 
panions the Apharsachites, which were on 
this side the river, sent unto Darius the king: 
7 They sent a letter unto him, wherein was 
written thus ; Unto Darius the king, all peace. 
8 Be it known unto the king, that we went 
into the province of Judea, to the house of 
the great God, which is builded with great 
stones, and timber is laid in the walls, and 
this work goeth fast on, and prospereth in 
their hands. 9 Then asked we those elders, 
and said unto them thus, Who commanded 
you to build this house, and to make up 
these walls? 10 We asked their names also, 
to certify thee, that we might write the names 
of the men that were the chief of them. 
‘11 And thus they returned us answer, saying, 
We are the servants of the God of heaven 
and earth, and build the house that was 
builded these many years ago, which a great 
king of Israel builded and set up. 12 But 
after that our fathers had provoked the God 
of heaven unto wrath, he gave them into the 
band of Nebuchadnezzar the king of Ba- 
bylon, the Chaldean, who destroyed this 
house, and carried the people away into 
| Babylon. 13 But in the first year of Cyrus 
the king of Babylon the same king Cyrus 

made a decree to build this house of God. 
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Gira, 5. 


Das 5. Capitel. 

1 Es weiffagten aber bie Propheten Haggai 
und Sacharja, der Sohn Jodo, zu den Juden, die 
in Juda und Jeruſalem waren, im Namen des 
Gottes Iſrael. 2 Da machten fid) auf Serubabel, 
der Sohn Sealthiels, und Jeſua, der Sohn 
Jozadaks, und fingen an zu bauen das Haus 
Gottes zu Jeruſalem, und mit ihnen die 
Propheten Gottes, die ſie ſtärkten. 3 Zu der Zeit 
kam zu ihnen Thathnai, der Landpfleger dieſſeit 
des Wafers, und StharBosnai, und ihr Rath, 
und ſprachen alſo zu ihnen: Wer hat euch befohlen, 
dieß Haus zu bauen, und ſeine Mauern zu 
machen? 4 Da ſagten wir ihnen, wie die 
Männer hießen, die dieſen Bau thäten. 5 Aber 
das Auge ihres Gottes kam auf die Aelteſten der 
Juden, daß ihnen nicht gewehret ward, bis daß 
man die Sache an Darium gelangen ließe, und 
darüber eine Schrift wieder käme. 6 Dieß iſt aber 
der Inhalt des Briefes Thathnai, des Landpfle⸗ 
gers dieſſeit des Wafers, und StharBosnai und 


ihres Raths von Apharſach, die dieſſeit des 


Waſſers waren, an den König Darium. 7 Und 
die Worte, die ſie zu ihm ſandten, lauten alſo: 
Dem Könige Dario allen Frieden! 8 Es ſey kund 
dem Könige, daß wir ins jüdiſche Land kommen 
ſind zu dem Hauſe des großen Gottes, welches 
man bauet mit allerlei Steinen, und Balken leget 
man in die Wände, und das Werk gehet friſch von 
Statten unter ihrer Hand. 9 Wir aber haben die 
Aelteſten gefragt, und zu ihnen geſagt alſo: Wer 
hat euch befohlen, dieß Haus zu bauen und ſeine 
Mauern zu machen? 10 Auch fragten wir, wie 
ſie hießen, auf daß wir ſie dir kund thäten, und 
haben die Namen beſchrieben der Männer, die 
ihre Oberſten waren. 11 Sie aber gaben uns 
ſolche Worte zur Antwort, und ſprachen: Wir 
find Knechte des Gottes Himmels und der Erde, 
und bauen das Haus, das vorhin vor vielen 
Jahren gebauet war, das ein großer König Iſrael 
gebauet hat und aufgerichtet. 12 Aber da unſere 
Väter den Gott vom Himmel erzürneten, gab er 
fie in die Hand NebucadNezar, des Königs zu 
Babel, des Chaldäers; der zerbrach dieß Haus, 
und führete das Volk weg gen Babel. 13 Aber im 
erſten Jahr Kores, des Königs zu Babel, befahl 


oT. 


derſelbe König Kores dieß Haus Gottes zu bauen. 


ESD RAS, V. 


CHAPITRE V. 


1 ALORS Aggée, le prophéte, et Zacharie, 
fils de Hiddo, prophéte, prophétisaient aux 
Juifs qui étaient en Juda et à Jérusalem, au 
nom du Dieu d'Israël, qui les avait envoyés 
vers eux. 2 Zorobabel, fils de Salathiel, et 
Jésuah, fils de 
commencérent à rebatir la maison du Dieu 


Jotsadack, se levérent et 


qui Aabite à Jérusalem ; et ils avaient avec 
eux les prophétes de Dieu, qui les aidaient. 
3 €| En ce temps-là Tatténai, gouverneur du 
pays en-decà du fleuve, Sétarboznai, et leurs 
compagnons, vinrent à eux et leur parlérent 
ainsi: Qui vous a donné ordre de rebatir 
cette maison et de fonder ces murailles? 
4 Puis ils leur parlérent encore de cette 
maniére: Quels sont les noms des hommes 
qui batissent cet édifice? 5 Mais Feil de 
leur Dieu était sur les anciens des Juifs; on 
ne les fit point cesser, jusqu'à ce que l'affaire 
fit parvenue à Darius, et qu'ensuite ils 
eussent rapporté des lettres sur cela. 6 J Voici 
la teneur de la lettre que Tatténai, gouverneur 
du pays en-dega de fleuve, Sétharboznai, et 
ses compagnons Apharsékiens, qui étaient en- 
decà du fleuve, envoyérent au roi Darius. 
7 Ils lui envoyèrent une lettre où il était 
écrit: Toute paix soit au roi Darius. 8 Que 
le roi soit averti que nous sommes allés dans 
la province de Judée, vers la maison du grand 
Dieu, qu'on batit en grosses pierres et sur les 
murailles de laquelle la charpente est posée, 
en sorte que cet édifice se batit en diligence 
et s'avance entre leurs mains. 9 Nous avons 
interrogé les anciens qui étaient là, et nous 
leur avons parlé ainsi: Qui yous a donné 
ordre de rebatir cette maison et de fonder ces 
murailles? 10 Nous leur avons aussi demandé 
leurs noms, pour te les faire savoir, et pour 
t’écrire les noms des principaux d'entre eux. 
]1 Et ils nous ont répondu, en disant: Nous 
sommes les serviteurs du Dieu des cieux et de 
ja terre, et nous rebatissons la maison qui 
avait été bàtie autrefois, il y a long-temps, et 
qu'un grand roi d'Israél avait batie et fondée. 
12 Mais aprés que nos péres eurent provoqué 
à colére le Dieu des cieux, il les livra entre 
les mains de Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
Chaldéen, qui détruisit cette maison, et trans- 
porta le peuple à Babylone. 13 Mais la première 
année de Cyrus, roi de Babylone, ce roi Cyrus 
commanda qu'on rebátit cette maison de Dieu. 
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ESDRAS, V. VI. 


14 Nam et vasa templi Dei aurea et argentea, 


que Nabuchodonosor tulerat de templo, quod 


erat in Jerusalem, et asportaverat ea in tem- 


plum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo 


Babylonis, et data sunt Sassabasar vocabulo, 
ei: Hac vasa tolle, et vade, et pone ea in 


quem et principem constituit, 


templo, quod est in Jerusalem, et domus Dei 
zedificetur in loco suo. 16 Tune itaque Sas- 


sabasar ille venit et posuit fundamenta templi 


Dei in Jerusalem, et ex eo tempore usque nune 
edificatur, et necdum completum est. 17 Nune 
ergo, si videtur regi bonum, recenseat in 
bibliotheca regis, que est in Babylone, utrum- 
nam a Cyro rege jussum fuerit ut edificaretur 
domus Dei in Jerusalem, ét voluntatem regis 
super hac re mittat ad nos. 


CAPUT VI. 

1 Tunc Darius rex precepit: et recensue- 
runt in bibliotheca librorum, qui erant repositi 
in Babylone, 2 Et inventum est in Ecbatanis, 
quod est castrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque scriptus erat in eo com- 
mentarius: 3 Anno primo Cyri regis: Cyrus 
rex decrevit ut domus Dei edificaretur, quae 
est in Jerusalem, in loco ubi immolent hostias, 
et ut ponant fundamenta supportantia altitudi- 
nem cubitorum sexaginta, et latitudinem 
4 Ordines de lapidibus 
impolitis tres, et sic ordines de lignis novis: 


cubitorum sexaginta, 


sumptus autem de domo regis dabuntur. 
5 Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, 
tulerat de templo 
Jerusalem et attulerat ea in Babylonem, 


que Nabuchodonosor 


reddantur, et referantur in templum in Jeru- 
salem in locum suum, quz et posita sunt in 
templo Dei. 6 Nune ergo Thathanai dux 
regionis, גוף‎ est trans flumen, Stharbuzanai, 
et consiliarii vestri Apharsachei, qui estis 
trans flumen, procul recedite ab illis, 7 Et 
dimittite fieri templum Dei illud a duce 
Judæorum, et a senioribus eorum, ut domum 
8 Sed et a 


me praeceptum est, quid oporteat fieri a pres- 


Dei illam eedificent in loco suo. 


byteris Judæorum illis, ut ædificetur domus 
Dei, scilicet ut de arca regis, id est, de tributis, 
quæ dantur de regione trans flumen, studiose 
sumptus dentur viris illis, ne impediatur opus. 


EZRA, V. VI. 


14 And the vessels also of gold and silver of 
the house of God, which Nebuchadnezzar 
took out of the temple that was in Jerusalem, 
and brought them into the temple of Babylon, 
those did Cyrus the king take out of the 
temple of Babylon, and they were delivered 
unto one, whose name was Sheshbazzar, whom 
be had made governor; 15 And said unto 
him, Take these vessels, go, carry them into 
the temple that is in Jerusalem, and let the 
house of God be builded in his place. 16 Then 
came the same Sheshbazzar, and laid the 
foundation of the house of God which is in 
Jerusalem: and since that time even until 
now hath it been in building, and yet it is not 
finished. 17 Now therefore, if it seem good 
to the king, let there be search made in the 
__king’s treasure house, which is there at 
"Babylon, whether it be so, that a decree was 
made of Cyrus the king to build this house of 
God at Jerusalem, and let the king send his 
pleasure to us concerning this matter. 


CHAPTER VI. 


1 THEN Darius the king made a decree, 
and search was made in the house of the 
rolls, where the treasures were laid up in 
Babylon. 2 And there was found at Ach- 
metha, in the palace that ts in the province of 
the Medes, a roll, and therein was a record 
thus written: 3 In the first year of Cyrus 
the king the same Cyrus the king made a 
decree concerning the house of God at Jeru- 
salem, Let the house be builded, the place 
here they offered sacrifices, and let the 
foundations thereof be strongly laid; the 
height thereof threescore cubits, and the 
breadth thereof threescore cubits; 4 Mith 
‘three rows of great stones, and a row of new 
timber: and let the expences be given out of 
the king's house: 5 And also let the golden 
‘and silver vessels of the house of God, which 
Nebuchadnezzar took forth out of the temple 
which is at Jerusalem, and brought unto 
Babylon, be restored, and brought again unto 
the temple which is at Jerusalem, every one to 
his place, and place them in the house of God. 
6 Now therefore, Tatnai, governor beyond the 
river, Shethar-boznai, and your companions 
e Apharsachites, which are beyond the 
Fiver, be ye far from thence: 7 Let the 
work of this house of God alone; let the 
governor of the Jews and the elders of the 
Jews build this house of God in his place. 
Moreover I make a decree what ye 
shall do to the elders of these Jews for the 
building of this house of God: that of the 
king's goods, even of the tribute beyond 
the river, forthwith expences be given 
unto these men, that they be not hindered. 
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Gjra, 5, 6, 
14 Denn auch die güldenen und ſilbernen Gefäße 
im Haufe Gottes, die NebucadNezar aus dem 
Tempel zu Jeruſalem nahm und brachte ſie in den 
Tempel zu Babel, nahm der König Kores aus 
dem Tempel zu Babel, und gab ſie Sesbazar mit 
Namen, den er zum Landpfleger ſetzte; 15 Und 
ſprach zu ihm: Dieſe Gefäße nimm, zeuch hin, 
und bringe ſie in den Tempel zu Jeruſalem, und 
laß das Haus Gottes bauen an ſeiner Stätte. 
16 Da kam derſelbe Sesbazar, und legte den 
Grund am Hauſe Gottes zu Jeruſalem. Seit 


der Zeit bauet man, und iſt noch nicht vollendet. 


17 Gefällt es nun dem Könige, ſo laſſe er ſuchen 


in dem Schatzhauſe des Königs, das zu Babel iſt, 


obs von dem Könige Kores befohlen ſey, das 
Haus Gottes zu Jeruſalem zu bauen; und ſende 
zu uns des Königs Meinung über dieſem. 


Das 6. Capitel. 


1 Da befahl der König Darius, daß man ſuchen 


ſollte in der Kanzlei, im Schatzhauſe des Königs, 
die zu Babel lag. 2 Da fand man zu Ahmetha 
im Schloß, das in Meden liegt, ein Buch; und 
ſtund alſo drinnen eine Geſchichte geſchrieben: 
3 Im erſten Jahr des Königs Kores, befahl der 
König Kores das Haus Gottes zu Jeruſalem zu 
bauen an der Stätte, da man opfert, und den 
Grund zu legen, zur Höhe ſechzig Ellen, und zur 
Weite auch ſechzig Ellen; 4 Und drei Wände 
von allerlei Steinen, und eine Wand von Holz; 
und die &oft ſoll vom Hauſe des Königs gegeben 
werden. 5 
Gefäße des Hauſes Gottes, die NebucadNezar 
aus dem Tempel zu Jeruſalem genommen und 
gen Babel gebracht hat, ſoll man wiedergeben, 
daß ſie wiedergebracht werden in den Tempel zu 
Jeruſalem an ihre Statt im Hauſe Gottes. 
6 So machet euch nun ferne von ihnen, du 
Thathnai, Landpfleger jenſeit des Waſſers, und 
StharBosnai, und ihr Rath von Apharſach, die 
ihr jenſeit des Waſſers ſeid. 7 Laſſet ſie arbeiten 
am Haufe Gottes, daß der Juden Landpfleger 
und ihre Aelteſten das Haus Gottes bauen an 
feiner Stätte. 8 Auch it von mir befohlen, was 
man den Aelteſten Juda thun ſoll, zu bauen das 
Haus Gottes, nämlich, daß man aus des 
Königs Gütern von den Renten jenſeit des 
Waſſers mit Fleiß nehme, und gebe es den 
Leuten, und daß man ihnen nicht wehre. 


Dazu die güldenen unb filbernen | 


| 


ESDRAS, V. VI. 


14 Le roi Cyrus tira méme du temple de 
Babylone les vases d'or et d'argent de la 
maison de Dieu, que Nébucadnetsar avait 
emportés du temple qui était à Jérusalem, et 
qu'il avait apportés au temple de Babylone. 
Ils furent délivrés à un nommé Sesbatsar, que 
Cyrus avait établi gouverneur, 15 Et auquel 
il dit: Prends ces ustensiles, va, et fais les 
porter au temple qui était à Jérusalem; et 
que la maison de Dieu soit rebatie à sa place. 
16 Alors ce Sesbatsar vint et posa les fonde- 
ments de la maison du Dieu qui 26006 à 
Jérusalem; et depuis ce temps-là jusqu’à 
présent on la batit, et elle n'est point encore 
achevée. 17 Maintenant done, s'il semble 
bon au roi, qu'on cherche dans la maison des 
trésors du roi, laquelle est à Babylone, s'il est 
vrai qu'il y ait eu un ordre donné par Cyrus 
de rebatir cette maison de Dieu à Jérusalem. 
Puis, que le roi nous fasse savoir sa volonté 
sur cela. 
CHAPITRE VI. 

1 ALons le roi Darius donna ses ordres, et 
on chercha dans le lieu où l'on tenait les 
registres et où l'on mettait les trésors à Baby- 
lone. 2 Or, on trouva dans la province de 
Médie, à Ecbatane, dans le chateau royal, un 
rouleau ou était rapporté ce qui suit: 3 La 
premiére année du roi Cyrus, le roi Cyrus fit 
cet édit concernant la maison de Dieu à 
Jérusalem: Cette maison sera rebatie au lieu 
oü ils offraient les sacrifices, ses fondements 
seront solidement établis, la hauteur en sera 
de soixante coudées, et la longueur de soixante 
coudées. 4 Il y aura trois rangées de grosses 
pierres, et une rangée de bois neuf. La 
dépense en sera fournie par la maison du roi. 
9 Quant aux ustensiles d'or et d'argent de la 
maison de Dieu, que Nébucadnetsar avait 
tirés du temple qui était à Jérusalem et 
apportés à Babylone, ou les rendra; et ils 
seront remis au temple qui était à Jérusalem, 
chacun à sa place; et on les fera conduire 
dans la maison de Dieu. 6 Maintenant done, 
vous, Tatténai, gouverneur d'au-delà du fleuve, 
et Sétharboznai, avec vos compagnons Aphar- 
sékiens, vous qui étes au-delà du fleuve, retirez- 
vous de là. 7 Laissez faire l'ouvrage de cette 
maison de Dieu, e£ que le gouverneur des Juifs 
et leurs anciens rebatissent cette maison de 
Dieu asa place. 8 Touchant ce que vous aurez 
à faire avec les anciens de ces Juifs, pour re- 
batir cette maison de Dieu, cet ordre-ci est fait 
de ma part : c'est que la dépense soit fournie à 
ces gens-là sur les revenus du roi provenant 
des impóts d'au-delà du fleuve, de telle sorte 
que leur travail ne soit point interrompu. 
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ESDRAS, VI. 


9 Quod si necesse fuerit, et vitulos, et agnos, 
et hedos, in holocaustum Deo cli, frumen- 
tum, sal, vinum, et oleum, secundum ritum 
sacerdotum, qui sunt in Jerusalem, detur eis 
per singulos dies, ne sit in aliquo querimonia. 
10 Et offerant oblationes Deo 00011, 8 
pro vita regis, et filiorum ejus. 11 A me 
ergo positum est decretum : Ut omnis homo 
qui hanc mutaverit jussionem, tollatur lignum 
de domo ipsius, et erigatur, et configatur in 
eo, domus autem ejus publicetur. 12 Deus 
autem, qui habitare fecit nomen suum ibi, 
dissipet omnia regna, et populum qui exten- 
derit manum suam ut repugnet, et dissipet 
domum Dei illam, que est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod studiose 
impleri volo. 13 Igitur Thathania dux re- 
gionis trans flumen, et Stharbuzanai, et 
consiliarii ejus, secundum quod preceperat 
Darius rex, sic diligenter executi sunt, 
14 Seniores autem Judæorum ædificabant, et 
prosperabantur juxta prophetiam Aggei 
prophete, et Zacharie filii Addo: et ædifi- 
caverunt et construxerunt, jubente Deo 
Israel, et jubente Cyro, et Dario, et Arte- 
xerxe, regibus Persarum: 15 Et comple- 
verunt domum Dei istam, usque ad diem 
tertium mensis Adar, qui est annus sextus 
regni Darii regis. 16 Fecerunt autem filii 
Israel, sacerdotes et Levitz, et reliqui filiorum 
transmigrationis, dedicationem domus Dei in 
gaudio. 17 Et obtulerunt in dedicationem 
domus Dei, vitulos centum, arietes ducentos, 
agnos quadringentos, hircos caprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta numerum 
tribuum Israel. 18 Et statuerunt sacerdotes 
in ordinibus suis, et Levitas in vicibus suis, 
super opera Dei in Jerusalem, sicut scriptum 
est in Libro Moysi. 19 Fecerunt autem filii 
Israel transmigrationis, Pascha, quartadecima 
20 Purificati enim fuerant 
omnes 


die mensis primi. 
sacerdotes et Levitæ quasi unus: 
mundi ad immolandum pascha universis filiis 
transmigrationis, et fratribus suis sacerdoti- 
bus, et sibi. 21 Et comederunt filii Israel, 
qui reversi fuerant de transmigratione, ef 
omnes qui se separaverant a coinquinatione 
gentium terre ad eos, ut quererent Dominum 
Deum Israel. 22 Et fecerunt solemnitatem 
azymorum septem diebus in letitia, quoniam 
lzetificaverat eos Dominus, et converterat cor 
regis Assur ad eos, ut adjuvaret manus -- 
in opere domus Domini Dei Israel. 
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EZRA, VI. 


9 And that which they have need of, both | 


ema, 6. 
9 Und ob fie bedürften Kälber, Lämmer, ober 


ESDRAS, VI. 


9 Et tout ce qui sera nécessaire pour les 


holocaustes du Dieu des cieux, soit veaux, 
soit moutons ou agneaux, soit blé ou sel, ou 
vin et huile, ainsi que le diront les sacrifica- 


young bullocks, and rams, and lambs, for the 
burnt offerings of the God of heaven, wheat, 
salt, wine, and oil, according to the appoint- 


| Bode zum Brandopfer dem Gott vom Himmel, 
| Weizen, Salz, Wein und Oel, nach der Weiſe 
der Prieſter zu Jeruſalem, ſoll man ihnen geben 


ment of the priests which are at Jerusalem, 
let it be given them day by day without fail: 
10 That they may offer sacrifices of sweet 
savours unto the God of heaven, and pray for 
the life of the king, and of his sons. 11 Also 
I have made a decree, that whosoever shall 
alter this word, let timber be pulied down 
from his house, and being set up, let him be 
hanged thereon; and let his house be made a 
dunghil for this. 12 And the God that 
hath caused his name to dwell there destroy 
all kings and people, that shall put to their 
hand to alter and to destroy this house of God 
- which is at Jerusalem. I Darius have made 
a decree; let it be done with speed. 13 Then 
Tatnai, governor on this side the river, 
Shethar-boznai, and their companions, accord- 
ing to that which Darius the king had sent, 
so they did speedily. 14 And the elders of 
the Jews builded, and they prospered through 
the prophesying of Haggai the prophet and 
Zechariah the son of Iddo. And they builded, 
and finished if, according to the command- 
.ment of the God of Israel, and according to 
the commandment of Cyrus, and Darius, and 
Artaxerxes king of Persia. 15 And this 
house was finished on the third day of the 
month Adar, which was in the sixth year 
of the reign of Darius the king. 16 And 
the children of Israel, the priests, and the 
Levites, and the rest of the children of the 
captivity, kept the dedication of this house of 
God with joy, 17 And offered at the dedica- 
tion of this house of God an hundred bullocks, 
two hundred rams, four hundred lambs ; and 
for a sin offering for all Israel, twelve he goats, 
according to the number of the tribes of 
Israel. 18 And they set the priests in their 
divisions, and the Levites in their courses, for 
the service of God, which ts at Jerusalem ; as 
itis written in the book of Moses. 19 And 
the children of the captivity kept the pass- 
over upon the fourteenth day of the first 
month. 20 Forthe priests and the Levites 
were purified together, all of them were pure, 
and killed the passover for all the children of 
the captivity, and for their brethren the 
priests, and for themselves. 21 And the 
children of Israel, which were come again out 
of captivity, and all such as had separated 
themselves unto them from the filthiness of 
the heathen of the land, to seek the LoRD 
God of Israel, did eat, 22 And kept the 
feast of unleavened bread seven days with 
joy : for the LoRD had made them joyful, and 
turned the heart of the king of Assyria unto 
them, to strengthen their hands in the work 
of the house of God, the God of Israel. 


Leben und feiner Kinder. 
Befehl geſchehen. 


täglich ihre Gebühr, und daß ſolches nicht hinläſſig 
geſchehe; 10 Daß ſie opfern zum ſüßen Geruch 
dem Gott vom Himmel, und bitten für des Königs 
11 Von mir iſt ſolcher 
Und welcher Menſch dieſe 
Worte verändert, von deß Hauſe ſoll man einen 


Balken nehmen, und aufrichten, und ihn dran 
hängen; und fein Haus foll dem Gericht verfallen 
12 Der Gott aber, der 


ſein um der That willen. 
im Himmel wohnet, bringe um alle Könige und 
Volk, das ſeine Hand ausrecket zu ändern und zu 
brechen das Haus Gottes zu Jeruſalem. Ich, 
Darius, habe dieß befohlen, daß es mit Fleiß 
gethan werde. 13 Das thaten mit Fleiß Thathnai, 
der Landpfleger jenſeit des Waſſers, und Sthar⸗ 
Bosnai, mit ihrem Rath, zu welchen der König 
Darius geſandt hatte. 14 Und die Aelteſten der 
Juden baueten; und es ging von Statten durch 
die Weiſſagung der Propheten, Haggai und 
Sacharja, des Sohns Iddo, und baueten, und 
richteten auf, nach dem Befehl des Gottes Iſrael, 
und nach dem Befehl Kores, Darii und Arthah⸗ 
ſaſtha, der König in Perſien, 15 Und vollbrachten 
das Haus bis an den dritten Tag des Monden 
Adar, das war das ſechste Jahr des Königreichs 
des Königs Darii, 16 Und die Kinder Sfrael, 
die Prieſter, die Leviten und die andern Kinder 
des Gefängniſſes hielten Einweihung des Hauſes 
Gottes mit Freuden; 17 Und opferten auf die 
Einweihung des Hauſes Gottes hundert Kälber, 
zwei hundert Lämmer, vier hundert Böcke, und 
zum Sündopfer für das ganze Iſrael zwölf 
Ziegenböcke, nach der Zahl der Stämme Iſrael; 
18 Und ſtelleten die Prieſter in ihre Ordnung, und 
die Leviten in ihre Hut, zu dienen Gott, der in 
Iſrael ift, wie es geſchrieben ſtehet im Buch Mofe. 
19 Und die Kinder des Gefängniſſes hielten 
Paſſah am vierzehnten Tage des erſten Monden. 
20 Denn die Priefter und Leviten hatten fig 
gereiniget, daß ſie alle rein waren wie Ein Mann; 
und ſchlachteten das Paſſah für alle Kinder des 
Gefängniſſes, und für ihre Brüder, die Prieſter, 
und für fig. 21 Und die Kinder Iſrael, bie aus 
dem Gefängniß waren wiederkommen, und alle, 
die ſich zu ihnen abgeſondert hatten von der 
Unreinigkeit der Heiden im Lande, zu ſuchen den 
Herrn, den Gott Iſrael, aßen, 22 Und hielten 
das Feſt der ungeſäuerten Brode ſieben Tage mit 
Freuden; denn der Herr hatte ſie fröhlich 
gemacht, und das Herz des Königs zu Aſſur zu 
ihnen gewandt, daß ſie geſtärkt würden in Werk 
am Haufe Gottes, der Gott Iſtael iſt. 
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teurs qui sont à Jérusalem; qu'on le ieur 
donne jour par jour sans y manquer; 10 Afin 
qu'ils offrent des sacrifices de bonne odeur au 
Dieu des cieux, et qu'ils prient pour la vie du 
roi et celle de ses enfants. 11 J'ordonne 


| aussi, que si quelqu'un change ceci, on arrache 


de sa maison un bois, et qu'on le dresse, afin 
qu'il y soit exterminé, et qu'à cause de cela on 
fasse de sa maison une voirie. 12 Que Dieu, 
qui à fait habiter là son nom, détruise tout 
roi et tout peuple qui aura étendu sa main 
pour changer et détruire cette maison du 
Dieu qui kabite à Jérusalem. Moi, Darius, 
jai donné cet ordre. Qu'il soit donc inconti- 
nent exécuté. 15 € Alors Tatténai, gouverneur 
du pays en-dega du fleuve, et Sétharboznai et 
ses compagnons, le firent exécuter incontinent, 
parce que le roi Darius le leur avait ainsi 
écrit. 14 Or, les anciens des Juifs batis- 
saient, et ils prospéraient suivant la prophétie 
d'Aggée, le prophéte, et de Zacharie, fils de 
Hiddo. lis batirent done et achevérent 
Veuvre, ayant posé les fondements par le 
commandement du Dieu d'Israél, et par l'ordre 
de Cyrus et de Darius, ainsi que par celui d'Ar- 
taxercés, roi de Perse. 15 Cette maison fut 
ainsi achevée le troisiéme jour du mois d'Adar, 
la sixiéme année du régne du roi Darius. 
16  Puis les enfants d'Israél, les sacrifi- 
cateurs, les Lévites et le reste de ceux qui 
étaient retournés de la captivité, célébrérent 
avec joie la dédicace de cette maison de Dieu. 
17 lis offrirent, pour la dédicace de cette 
maison de Dieu, cent veaux, deux cents 
béliers, quatre cents agneaux, ainsi que douze 
jeunes boues pour le péché, pour tout Israél, 
et selon le nombre des tribus d'Israél. 18 Ils 
établirent aussi les sacrificateurs en leurs 
rangs, e£ les Lévites en leurs divisions, pour 
le service qui se fait à Dieu dans Jérusalem, 
selon ce qui est écrit au livre de Moise. 
19 Puis ceux qui étaient retournés de la 
captivité célébrérent la pàque le quatorziéme 
jour du premier mois. 20 Car les sacrifi- 
cateurs s'étaient purifiés avec les Lévites, de 
sorte qu'ils étaient tous purs. Ils immolérent 
donc la páque pour tous les enfants de la 
captivité, pour leurs fréres, les sacrificateurs, 
et pour eux-mémes. 21 Ainsi elle fut mangée 
par les enfants d'Israël, qui étaient revenus de 
la captivité, et par tous ceux qui s'étaient 
retirés vers eux de la souillure des nations du 
pays, pour rechercher le SEIGNEUR, le Dieu 
22 Ils célébrérent aussi avec joie 
la féte solennelle des pains sans levain, 
pendant sept jours; parce que le SEIGNEUR 
leur avait donné sujet de se rejouir, eu 
tournant en leur faveur le coeur du roi d'As- 
syrie, pour fortifier leurs mains dans le travau 
de la maison de Dieu, le Dieu d’Israél. 


SN) ו‎ 
2 . 4 * = שג‎ ` . 
meta May eee spy 


mpy: bs DTI 


72 mbwqa * ipm nuns 
"TOES TPN TS 3 : BOM. P 
in WYUS MMI inm 
]» yai» bmnp mawa 5 
Mey הת‎ + seh quen dog 
min Sim Om מִבְּבָל‎ nby 
Veg? a mim iy ee my 
Wey ids nim qns deum 
Dh pun co dnm כל‎ 
Dyn EMM וְהְלְוְיּם‎ exem 
v gA | ְהַפּתִינִים‎ 
Dorv Sos : oem לאַרְתִחשַסתָּא‎ 
nyan my היא‎ penp vin 
לחנש קראשון‎ wep po igo? 
win? וּבְמֶּמָד‎ Yape n yan הָוּא יד‎ 
win Dy ma החמישי‎ 
iiy? en Nn D: y maion 
e pve) ndm Tür- לדרש‎ 


mn : חק וּמִשְׁפָּט‎ csl 
הפלח‎ in Ws nei aR 


מרתתַשַסתא לְעַזרָא הפהן הספך ספר 


: עלזושראל‎ COE) nen Cog 
מלְכעָת‎ TZ | אַרְתַּחְשִׁסְתָּא‎ s 

NIB NON?‏ ספר mI WD‏ שמא 
y by cep eos inga ce‏ 
samme‏ בְּמַלְכוּתִ" nyy‏ יִשְׂרָאֵל 
sum rene‏ למקך "Ry owe?‏ 
Sirop * : fd.‏ ד OE‏ מלְפָּא 
TY TAS? c rig: nyzth‏ 
ap? Ya me olay‏ 
ns‏ וּלְהַיבְלָה TIY NPPO A 2pm ADD‏ 
DaT X aby ma immnn‏ 


Maw x xim mp» Yo) ₪ : mawo 
Mey mignon by vag rye bbs 
TOETA Ma? pap ko 
Mann SDR Mur -d זו‎ : Sv 
Worse PS PIT PIA ny] oh 
הי‎ sop Cen AM PTN 
MUSS : בְיְוּשְלָם‎ oy conby nu 
mye? Pia aby pr Dy) qUy 
ee CTA MPI APR? Dacm 
224 


| 
| 
| 


EXAPAS, Z. 


KE®. Z. 


T . 0 
1 KAI peri rà gara ravra iv Baodksia 


'ApÜacac0à Basiiiwe 11070 ávégr "Ecópac viòç 
Zapaíov viov 'AZaplov viod Xedxia 2 Yiod Terodp 
vioù 2000006 viov "AyirwB 3 Yiod Sapapia vioù 
Eopid vio’ Map 4 Yiov Zapata vioU 'OZíov 
5 Yiod 'ABicové 0100 Dwele vioù 


"EXealap ui 'Aapov rod ispéwç rod mpwrov. 


viot Boxe) 


6 Abróc "200006 aviBn 16 BaBvA\dvoc, kal aùròç 
yoapuuarsbc rayis iv vóup Movon ðv dure 
Kóptoc 6 0606 “Iopand* kal ע06ש0)‎ avrg ó Bao- 
Aevg, Ort xe Kupiov 0600 aùroù im’ aùròv tv 
maow olg ilnre abróg. 7 Kai avéBnoay azo 
roy viðv IDN] kai ard roy teptwy kal ard rev 
עשזוט)\‎ kal ot géovreg kal oi rvAwpui kal ot 
Nabivin sig “lepovoadnp tv Ere EBdoup rg 'Ap0a- 
00000 ry Baoris. 8 Kal A0ocav ic ‘lepovoaAiju 
TQ pqvi TQ (עדהון+ה‎ roUro rò frog עסון300?‎ ry 
Bacher. 


avrog iepediwce עד‎ avaBaow ry 470 BaBu- 


9 Or iv pig rod pnvoc rod mpwrov 


Aðvoç, & 0% TY wpóry rod pnvoc ToU טסזחון?ה‎ 
1A00ocav sic ‘lepovcadnp, Ort xelp 0600 avrov gv 
10 “Or: Eoòpag ע:אש0)‎ iv 


xapüíg abroU והסמְזף?‎ roy עסון6ע‎ kal ro xai 


áya05 ir ₪076. 


Otácktv iv 'loparA mpoordypara xai kpipara. 
11 Kai airy ý diacagyoig rod dtardyparoe ob 
tdwev 7000000000 rq “Eodpa rg iet ry ypau- 
parti By3diov Xoyov ivroddy Kupiov kai 7pocray- 
12 'Ap8acac0á 
acc, Baoréiwy "Ecépg ypauparsi vópov Kupiou 


avrov trl róv 'Lopcn‏ עשזסון 


roù 0800 ToU obpavoy. » 


13 ‘Ar’ ipod éri0y yvoyy ore rag 6 


TeréAegro Aóyog xal 
dTÓkptGiC. 
exovotacopuevoc iv BaoiAsiq pov 070 AaoU 'lopagA 
kai isptwy kal ע0שזוט5\‎ ropevdjvat cic ‘lepovcaAt)x 
Hera coU ropevOpyats 14 ‘Aro rpocwrov ToU 
BaoiAiwg xai rüv émrà ovpjfloU\wy danrecraAy 
irioriWacdat iml rijv ע10000/6'‎ kai eig גן(ו\ג60ט1500'‎ 
עשזטה 0600 קסע‎ rg iv yeipi cov’ 15 Kai 6 
oikov Kupiov dpytpiov kai ypvciov 0 6 80006 
xai oi cóujjovAot ExovoracOncay TQ Org rob 
"Iopaj rg ¿v ג חסטסס:1'‎ karaokgvoUvr.* 16 Kai 
may ápyóptor Kal xpvoíov 0 ri idv stpgc iv racy 
סקסא‎ Baßvňðvoç pera Exovotaspov rod Aaov xai 
igpiwy rev ÉkovsiaZoutvev tic oikov 0600 rüv iv 
17 Kal 


rovrov éroipwe &vra£ov iv Bipriy rohr, uócXove, 


"IegovaaA nye. závra TpocTOptVOutvov 
cpiobg, duro)c, kai Üvoíag abrüv kal omovddc 
עשזטם‎ > Kai rpoooiceg abrá imi rod Üveiaarnpiov 
rod oikov rod 0800 עשקט‎ rod èv ‘Iepovcadnp. 
18 Kal ei ri iri dé kai rotg 006\0006 cov aya- 
Our} iv karaXo(z« rod apyupiou xai rod שסוסטט\‎ 


Tora, we dptcróv rq 080 עשקט‎ rothaare. 


bDIPLIA& HREAAGLO NAL 


ESDRAS, VII. 


CAPUT WH. 


1 Post hee autem verba, in regno Ar- 


taxerxis regis Persarum, Esdras filius Sarai:e, 
filii Azarim, filii Helcie, 2 Filii Sellum, 
filii Sadoc, filii Achitob, 3 Filii Amari, 
filii Azariæ, filii Maraioth, 4 Filii Zarahia, 
filii Ozi, filii Bocci, 5 Filii Abisue, filij 
Phinees, filii Eleazar, filii Aaron sacerdotis 
6 Ipse Esdras ascendit de Baby- 
lone, et ipse scriba velox in lege Moysi, quam 


ab initio. 


. Dominus Deus dedit Israel: et dedit ei rex, 


secundum manum Domini Dei ejus super eum, 
omnem petitionem ejus. 7 Et ascenderunt 
de filiis Israel, et de filiis sacerdotum, et de 
filiis Levitarum, et de cantoribus, et de jani- 
toribus, et de Nathinzis, in Jerusalem, anno 
septimo Artaxerxis regis. 8 Et venerunt in 
Jerusalem mense quinto, ipse est annus 
septimus regis. 9 Quia in primo die mensis 
primi cepit ascendere de Babylone, et in 
primo die mensis quinti venit in Jerusalem, 
juxta manum Dei sui bonam super se. 
10 Esdras enim paravit cor suum, ut investi- 
garet legem Domini, et faceret et doceret in 
Israel praeceptum et judicium. 11 Hoc est 
autem exemplar epistole edicti, quod dedit 
rex Artaxerxes Esdre sacerdoti, scribe eru- 
dito in sermonibus et preceptis Domini, et 
ceremoniis ejus in Israel. 12 Artaxerxes 
rex regum Esdrz sacerdoti, scribe legis Dei 
cli doctissimo, salutem. 13 A me decretum 
est, ut cuicumque placuerit in regno meo de 
populo Israel, et de sacerdotibus ejus, et de 
Levitis, ire in Jerusalem, tecum vadat. 14 A 
facie enim regis, et septem consiliatorum 
ejus, missus es, ut visites Judeam et Jeru- 
salem in lege Dei tui, que est in manu tua: 
15 Et ut feras argentum et aurum, quod rex 
et consiliatores ejus sponte obtulerunt Deo 
Israel, cujus in Jerusalem tabernaculum est. 
16 Et omne argentum et aurum quodcumque 
inveneris in universa provincia Babylonis, et 
populus offerre voluerit, et de sacerdotibus 
que sponte obtulerint domui Dei sui, qua 
est in Jerusalem, 17 Libere accipe, et 
studiose eme de hac pecunia vitulos, arietes, 
agnos, et sacrificia et libamina eorum, et offer 
ea super altare templi Dei vestri, quod est in 
Jerusalem. 18 Sed et si quid tibi et fratribus 
tuis placuerit, de reliquo argento et auro 
ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. 


BIHLhIS4 DBR aAGUOUTT a. 


EZRA, VII. 


CHAPTER VII. 


1 Now after these things, in the reign of 
Artaxerxes, king of Persia, Ezra the son of 
Seraiah. the son of Azariah, the son of Hilkiah, 
9 The son of Shallum, the son of Zadok, the 
son of Ahitub, 3 The son of Amariah, the 
son of Azariah. the son of Meraioth, 4 The 
sor of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of 
Bukki. 5 The son of Abishua, the son of 
Phinchas, the son of Eleazar, the son of 
Aaron the chief priest: 6 This Ezra went 
up from Babylon; and he was a ready scribe 
in the law of Moses, which the LORD God of 
Brat had given: and the king granted him 
ai Lis request, according to the hand of the 
Lorp his God upon him. 7 And there went 
up some of the children of Israel, and of the 
priests, and the Levites, and the singers, and 
the porters, and the Nethinims, unto Jeru- 
salem, in the serenth year of Artaxerxes the 
king. 8 And he came to Jerusalem in the 
fifth month, which was in the seventh year of 
the king. 9 For upon the first day of the 
first month began he to go up from Babylon, 
and on the first day of the fifth month came 
he to Jerusalem, according to the good hand 
ef his God upon him. 10 For Ezra had pre- 
pared his heart to seek the law of the LORD, 
aud to do ft, and to teach iu Israel statutes 
and judgments. 11 € Now this is the copy 
of the letter that the king Artaxerxes gave 
unto Ezra the priest, the scribe, even a scribe 
of the words of the commaudments of the 

Lon, and of his statutes to Israel. 12 Arta- 
xerxes, king of kings, unto Ezra the priest, a 
^ scribe of the law of the God of heaven, 
perfect peace, and at such a time. 13 I make 
& decree, that all they of the people of Israel, 
and of his priests and Levites, in my realm, 
which are minded of their own freewill to go 
up to Jerusalem. go with thee. 14 Forasmuch 
as thou art sent of the king, and of his seven 
eounsellors, to enquire concerning Judah and 
Jerusalem. according to the law of thy God 
which is iu thine hand; 15 And to carry the 
silver and gold, which the king and his 
‘counsellors have freely offered unto the God 
Israel, whose habitation ts in Jerusalem, 
And all the silver and gold that thou 

t find in all the province of Babylon, 

y the freewill offering of the people, and 
of the priests, offering willingly for the house 
their God which ₪ in Jerusalem: 
mayest buy speedily with this money 
ocks,-rams, lambs, with their meat offerings 

d their drink offerings, and offer them upon 

e altar of the house of your God which ₪ 

erusalem. 18 And whatsoever shall seem 
1 to thee, and to thy brethren, to 
with the rest of the silver and the 


gegeben hatte. Und der König gab ihm alles, was 


17 That 


| 


(ita, 7. 


Das 7. Capitel. 


1 Nach dieſen Geſchichten im Königreich 
Arthabſaſtba, des Königs in Perſien, zog herauf 
von Babel Eſra, der Sohn Seraja, des Sohns 
Aſarja, des Sohns Hilkia, 2 Des Sohns 
Sallum, des Sohns Zadok, des Sohns Ahitob, 
3 Des Sohns Amarja, des Sohns Aſarja, des 
Sohns Merajoth, 4 Des Sohns Seraja, des 
Sohns Uñ, des Sohns Bufi, 5 Des Sohns 
Abiſua, des Sohns Pinehas, des Sohns Eleaſar, 
des Sohns Aaron, des oberſten Prieſters; 
6 Welcher war ein geſchickter Schriftgelehrter im 
Geſetz Moje, das der Herr, der Gott Iſrael, 


er forderte, nach der Hand des Herrn, ſeines Gottes, 
über ihm. 7 Und es zogen herauf etliche der Kinder 
Sfrael, und der Prieſter, und der Leviten, der 
Sänger, der Thorhüter, und der Nethinim, gen 
Jeruſalem, im ſiebenten Jahr Arthahſaſtha, des 
Königes. S Und fie kamen gen Jeruſalem im 
fünften Monden, dag it das ſiebente Jahr des 
Königes. 9 Denn am erſten Tage des erſten 
Monden ward er Raths, herauf zu ziehen von 
Babel, und am erſten Tage des fünften Monden 
kam er gen Jeruſalem, nach der guten Hand 
Gottes über ihm. 10 Denn Eſra ſchickte ſein 
Herz, zu ſuchen das Geſetz des Herrn, und zu 
thun und zu lehren in Iſrael Gebote und Rechte. 
11 Und dieß iſt der Inhalt des Briefes, den der 
König Arthahſaſtha gab Gira, dem Prieſter, dem 
Schriftgelehrten, der ein Lehrer war in den 
Worien des Herrn und ſeiner Gebote über Iſtael: 
12 Arthahſaſtha, König aller Könige, Eſra, dem 
Prieſter und Schriftgelehrten im Geſetz des 
Gottes vom Himmel, Friede und Gruß. 13 Von 
mir iſt befohlen, daß alle, die da freiwillig ſind in 
meinem Reich, des Volks Sirael und der Priefter 
und Leviten, gen Jeruſalem zu ziehen, daß die 
mit dir ziehen, 14 Vom Könige und den ſieben 
Rathsherren geſandt, zu beſuchen Juda und Jeru⸗ 
ſalem nach dem Geſetz Gottes, das unter deiner 
Hand iſt; 15 Und mitnehmeſt Silber und Gold, 
das der König und ſeine Rathsherren freiwillig 
geben dem Gott Iſrael, deß Wohnung zu Jeru⸗ 
ſalem ift, 16 Und allerlei Silber und Gold, das 
du finden kannſt in der ganzen Landſchaft zu 
Babel, mit dem, das das Volk und die Prieſter 
freiwillig geben zum Hauſe Gottes zu Jeruſalem. 
17 Alle daſſelde nimm, und kaufe mit Fleiß von 
demſelben Gelde Kälber, Lämmer, Böcke, und 
Speis opfer, und Trankopfer, daß man opfere auf 
dem Altare bei dem Hauſe eures Gottes zu Jeru⸗ 
ſalem. 18 Dazu was dir und deinen Brüdern 
mit dem übrigen Gelde zu thun gefällt, 


ld, that do after the will of your God. | das thut nach dem Willen eures Gottes. 


sur lui. 


| 


ESDRAS, VII. 


CHAPITRRE VII. 


1 OR aprés ces choses, et durant le régne 
d'Artaxercés, roi de Perse, Esdras, fils de 
Séraja, fils de Hazarja, fils de  Hilkija, 
2 Fils de Sallum, fils de Tsadok, fils d'Ahitub, 
3 Fils d'Amarja, fils de Hazarja, fils de Méra- 
joth, 4 Fils de Zérhaja, fils de Huzi, fils de 
Bukki, 5 Fils d'Abisuah, fils de Phinées, 
fils d'Éléazar, fils d'Aaron, premier sacrifi- 
cateur, 6 Esdras monta de Babylone. C’é- 
tait un scribe versé dans la loi de Moise, que 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, avait donnée, 
Le roi lui accorda toute sa requéte, parce que 
la main du SEIGNEUR, son Dieu, était sur lui. 
7 Quelques-uns des enfants d'Israél, des 
sacrifieateurs, des Lévites, des chantres, des 


| portiers et des Néthiniens, montérent aussi à 


Jérusalem, la septiéme année du roi Artaxer- 
068. 8 Esdras arriva à Jérusalem, le cin- 
quiéme mois de la septième année du roi. 
9 En effet, il était parti de Babylone le 
premier jour du premier mois; et au premier 
du cinquiéme mois, il arriva à Jérusalem, 
parce que la main favorable de son Dieu était 
10 Car Esdras avait disposé son 
ceur à étudier la loi du SEIGNEUR, à /'ob- 
server et à enseigner parmi le peuple d’Israél 
les statuts et les ordonnances. 11 J Or c'est 
iei la teneur des lettres que le roi Artaxercés 
donna à Esdras, sacrificateur et scribe, scribe 
des paroles des commandements du SEIGNEUR 
et de ses ordonnances pour les Israélites : 
12 Artaxercés, roi des rois, à Esdras, sacrifi- 
cateur et scribe de la loi du Dieu des cieux, 
parfaite santé, et ainsi de suite. 13 J'ordonne 
que tous ceux de mon royaume qui sont du 
peuple d'Israél, de ses sacrificateurs et de sea 
Lévites, et qui se présenieront volontairement 
pour aller à Jérusalem, aillent avec toi; 
14 Parce que tu es envoyé de la part du roi 
et de ses sept conseillers, pour examiner l'état 
de la Judée et de Jérusalem, selon la loi de 
ton Dieu, qui est en ta main, 15 Et pour 
porter l'argent et l'or que le roi et ses conseil- 
lers ont volontairement offert au Dieu d' Israel, 
dont la demeure est à Jérusalem; 16 Ainsi 
que tout l'argent et lor que tu recueilleras 
dans toute la province de Babylone, avec les 
offrandes volontaires du peuple et des sacrifi- 
cateurs qui offriront volontairement à la 
maison de leur Dieu qui 200006 à Jérusalem. 
17 Incessamment tu achéteras de cet argent- 
là, des veaux, des béliers, des agneaux, que tu 
offriras avec leurs gateaux et leurs aspersions 
sur l'autel de la maison de votre Dicu qui ha- 
bite à Jérusalem. 18 Du reste de l'argent et de 
l'or, vous ferez, selon la volonté de votre Dieu, 
ce qu'il te semblera bon à toi et à tes frères, 
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EXAPAZ, 2’, y. 


19 Kal rà oxcin rà diddpeva cot sic Aarovpyiav 
olrov 0:00 rapadog עסוחשע)‎ rod 0600 iv ‘Iepov- 
caMju. 20 Kal karaAoirov xptíag otkov 0500 cou 
B dy $avj cor dovva 00086 dard olkwv yatng 
6ש:\ו800]‎ 21 Kai dx’ ipod. EVU 'ApÜacaa0á 
BaoAedg Onsa yywuny mácatg raic yalatc raiç 


iv répg rod rorapod, Ore way 9 àv airijoꝝ 6 


"Ecópac 6 iepevg Kai ypapparede rod 0600 rod 


obpavoU éroimwug ,000ס)עוץ‎ 22 
raAdavrwv tkarovy, kal Ewe Tupov rópwv £karóv, 
* e Li , . LU * , 
kai sog טסעזס‎ Barwy étkaróv, kai Ewe tAaiov 

ypagi. 
23 Wav 6 tari iv yvouyg 0600 rod obpavob 


LA 4 , " ד‎ , » 
Barwy éraróv, kal ciAag ov obe ore 


yevicOw. Tlpootyere pil Tig ireyspiioy tig róv 
olxo 0600 rod obpavoU, pi) wore והזמעצך‎ Opy) 
21 Kai maar toic 


lepedot kai roic Atvíratg, 000008 rvAwpoic, Nabi- 


avrov. Upiv éyvwceorar tv 
vlu kai Aerovpyoig otkov 0600 roUro, $ópoç pù 
forw cot, ovr éEovotacetc KaradovAodtrdae avrove. 
25 Kal ov, "Ecópa, ₪6 i sopia rod 0600 tv yepi 
gov karácrQcov ypauparsic kai kptrág, iva doct 
Kpivovreg zavri rw Aag rq iv wipg rod rorapuod 
riot roig &i0óct vóuov rod 0600 cov, Kal קוד‎ py 
26 Kai rig 96 àv p) } Towv 
vóuov rod 0600 kai vóuov rod Buciiéiwe Eroiuwe, 
TÒ cpi orat ywóutvov ik avrov, tay re tic 
Oávarov tav rt e ˙ raidsiav tay re tig Čnpiav 
rod (Mov áv re etc rapdadogw. 27 E)Xoygróc 
Kópioc 6 0606 röv raripwv nuwy, 96 Edweev iv 
6000/60 rod BaciAiwg ,6שז00‎ 700 6006006 roy 
28 Kai ir 
¿pè tkAwev ¿coc iv GgOaXApoig rov BaaAiwg xal 


oikov Kupiov róv iv ‘TepovcaAyy, 


röv ovpwBotAwv ajroU kai ravrwv עשז‎ dpxóvrwv 


Tov jaciXéec THY trnqpuivwv. Kal iyw ixparaswOny 
ws xtp 0600 y ayab) ir’ eu, kai ouvta aro 
'"Ioparj dpyovrag avaBijvat per’ ipod. 
KE®. y. 
1 KAI oùrot oi dpyovrec marpiv abrGv oi 
iv BaodAsig 
2 Aro 


ard vtov 'IOauap, AavujA * 


odnyol avaBaivovrec tr  éuoU 
'Apüacas0à rod Baciiiwe Ba(9vAGvoc. 
viðv duvstc, I'yooov * 
ard viov Aavid, Arrobs 3 ‘Ard vid Taxavia 
Zaxapíac, kai per’ abro 
TO cócrpeuua ékarórv kai revrykovra' 4 ‘Ard 


viðv Gadd Mod, EMard vióc Zapata, kai per’ 


xai dard viov Popoc, 


rà dpotvikáà* 5 Kai 6070 viðv‏ 010600006 ססזטם 


200086 Fexeviag viog AC], kai per’ avrov 
rptaxdcta rd dot, 6 Kai ard rüv viðv 'Aótv, 
‘QB8 vioc 'IeváOav, kai per’ abrod Ttvrükovra rà 
apormca’ 7 Kai azo viðv "HAdp, 'Icatag viòç 
'A0rMa, kal per’ abr éSdounxovra rà apoevixa* 


“Ewc dpyvpiov | 


ESDRAS, VII. VIII. 


19 Vasa quoque, que dantur tibi in minis. 
terium domus Dei tui, trade in conspectu 
Dei in Jerusalem. 20 Sed et cetera, quibus 
opus fuerit in domum Dei tui, quantumcumque 
necesse est ut expendas, dabitur de thesauro 
21 Et a me. Ego Arta- 
xerxes rex, statui atque decrevi omnibus 


et de fisco regis, 


custodibus 87006 publice, qui sunt trans 
flumen, ut quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei cæli, absque mora 
detis, 22 Usque ad argenti talenta centum, 
et usque ad frumenti coros centum, et usque 
ad vini batos centum, et usque ad batos olei 
centum, sal vero absque mensura. 23 Omme, 
quod ad ritum Dei celi pertinet, tribuatur 


[| diligenter in domo Dei celi: ne forte irasea. 


tur contra regnum regis, et filiorum ejus. 
24 Vobis quoque notum facimus de universis 
sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et 
janitoribus, Nathineis, et ministris domus 
Dei hujus, ut vectigal, et tributum, et annonas 
non habeatis potestatem imponendi super eos, 
25 Tu autem Esdra, secundum sapientiam 
Dei tui, que est in manu tua, constitue judi- 
ces et presides, ut judicent omni populo qui 
est trans flumen, his videlicet qui noverunt 
legem Dei tui, sed et imperitos docete libere. 
26 Et omnis qui non fecerit legem Dei tui, ef 
legem regis diligenter, judicium erit de eo, 
sive in mortem, sive in exilium, sive in con- 
demnationem substantive ejus, vel certe in 
carcerem. 27 Benedictus Dominus Deus 
patrum nostrorum, qui dedit hoc in corde 
regis, ut glorificaret domum Domini, que est 
in Jerusalem, 28 Et in me inclinavit miseri- 
cordiam suam coram rege, et consiliatoribus 
ejus, et universis principibus regis potentibus : 
et ego confortatus manu Domine Dei mei, 
qu erat in me, congregavi de Israel principes 
qui ascenderent mecum 


CAPUT VIII. 


1 Hi sunt ergo principes familiarum, et 
genealogia eorum, qui ascenderunt mecum in 
regno Artaxerxis regis de Babylone. 2 De 
filiis Phinees, Gersom. De filis Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hattus. 3 De filiis 
Sechenie, filis Pharos, Zacharias: et cum 
eo numerati sunt viri centum quinquaginta. 
4 De filis Phahath Moab, Elioenai filius 
Zarehe, et cum eo ducenti viri. 5 De filiis 
Secheniæ, filius Ezechiel, et cum eo trecenti 
viri. 6 De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et 
cum eo quinquaginta viri. 7 De filiis Alata, 
Isaias filius Athaliæ, et cum eo septuaginta viri 


Eel Bay Lee Tek XAG LOTTA. 


EZRA, VII. VIII. 


19 The vessels also that are given thee for 
the service of the house of thy God, those 
deliver thou before the God of Jerusalem. 
20 And whatsoever more shall be needful for 
the house of thy God, which thou shalt have 
occasion to bestow, bestow it out of the king's 
treasure house. 21 And I, even I Artaxerxes 
the king, do make a decree to all the treasurers 
which are beyond the river, that whatsoever 
Ezra the priest, the scribe of the law of the 
God of heaven, shall require of you, it be 
done speedily, 


to an hundred baths of oil, and salt without 
prescribing how much. 23 Whatsoever is 
commanded by the God of heaven, let it be 
diligently done for the house of the God of 
heaven: for why should there be wrath 
against the realm of the king and his sons? 
24 Also we certify you, that touching any of 
the priests and Levites, singers, porters, 
Nethinims, or ministers of this house of God, 
it shall not be lawfu. to impose toll, tribute, 
or custom, upon them. 25 And thou, Ezra, 
after the wisdom of thy God, that is in thine 
hand, set magistrates and judges, which may 
judge all the people that are beyond the river, 
all such as know the laws of thy God; and 
teach ye them that know them not. 26 And 
whosoever will not do the law of thy God, 
‘and the law of the king, let judgment be 
executed speedily upon him, whether א‎ be 
unto death, or to banishment, or to confiscation 
of goods, or to imprisonment. 27 J Blessed 
be the Lorp God of our fathers, which hath 
put such a thing as this in the king’s heart, to 
beautify the house of the LORD which ₪ in 
Jerusalem: 28 And hath extended mercy 
"unto me before the king, and his counsellors, 
and before all the king's mighty princes. 
And I was strengthened as the hand of the 
Lorp my God was upon me, and I gathered 
together out of Israel chief men to go up 
with me. 


CHAPTER VIII. 


1 THESE are now the chief of their fathers, 
and this is the genealogy of them that went 
up with me from Babylon, in the reign of 

irtaxerxes the king. 2 Of the sons of 
Phinehas; Gershom: of the sons of Ithamar ; 
aniel: of the sons of David; Hattush. 
8 Of the sons of Shechaniah, of the sons of 
Pharosh; Zechariah: and with him were 
ekoned by genealogy of the males an 
E. and fifty. 4 Of the sons of Pahath- 
moab; Elihoenai the son of Zerahiah, and 
with him two hundred males. 5 Of the sons 
of Shechaniah; the son of Jahaziel, and with 
him three hundred males. 6 Of the sons 
@lso of Adin; Ebed the son of Jonathan, 
and with him fifty males. 7 And of the 
Bons of Elam;  Jeshaiah the son of 
Athaliah, and with him seventy males. 
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22 Unto an hundred talents : 
of silver, and to an hundred measures of 
wheat, and to an hundred baths of wine, and 


Gira, 7, 8. 


19 Und bie Gefäße, die bir gegeben find, zum Amt 
im Hauſe deines Gottes, überantworte vor Gott 
zu Jeruſalem. 20 Auch was mehr noth fein 
wird zum Hauſe deines Gottes, das dir vorfällt 
auszugeben, das laß geben aus der Kammer des 
Königes. 21 Ich König Arthahſaſtha habe dieß 
befohlen den Schatzmeiſtern jenſeit des Waſſers, 
daß, was Efra von euch fordern wird, der Prieſter 
und Schriftgelehrte im Geſetz Gottes vom Himmel, 
daß ihr das fleißig thut; 22 Bis auf hundert 
Centner Silbers, und auf hundert Cor Weizen, 
und auf hundert Bath Weins, und auf 
hundert Bath Oels, und Salzes ohne Maß. 
23 Alles, was gehöret zum Geſetz Gottes 
vom Himmel, daß man daſſelbe fleißig thue zum 
Hauſe Gottes vom Himmel, daß nicht ein Zorn 
komme über des Königs Königreich und ſeine 
Kinder. 24 Und euch ſey kund, daß ihr nicht 
Macht habt, Zins, Zoll und jährliche Rente zu 
legen auf irgend einen Prieſter, Leviten, Sänger, 
Thorhüter, Nethinim, und Diener im Hauſe 
dieſes Gottes. 25 Du aber, Eſra, nach der 
Weisheit deines Gottes, die unter deiner Hand iſt, 
ſetze Richter und Pfleger, die alles Volk richten, 
das jenſeit des Waſſers iſt, alle, die das Geſetz 
deines Gottes wiſſen; und welche es nicht wiſſen, 
die lehret es. 26 Und alle, die nicht mit Fleiß 
thun werden das Geſetz deines Gottes und das 
Geſetz des Königs, der ſoll ſein Urtheil um der 
That willen haben, es ſey zum Tode, oder in die 
Acht, oder zur Buße am Gut, oder ins Gefängniß. 
27 Gelobet ſey der Herr, unſerer Väter Gott, der 
ſolches hat dem Könige eingegeben, daß er das 
Haus Gottes zu Jeruſalem zierete, 28 Und hat 
zu mir Barmherzigkeit geneiget vor dem Könige 
und ſeinen Rathsherren, und allen Gewaltigen des 
Königes. Und ich ward getroſt, nach der Hand 
des Herrn, meines Gottes, über mir, und ver⸗ 
ſammelte die Häupter aus Sfraef, daß fie mit mir 
hinauf zögen. 


Das 8. Capitel. 


1 Dieß ſind die Häupter ihrer Väter, die 
gerechnet wurden, die mit mir herauf zogen von 
Babel, zu den Zeiten, da der König Arthahſaſtha 
regierete. 2 Von den Kindern Pinehas: Gerſom. 
Von den Kindern Ithamar: Daniel. Von den 
Kindern David: Hattus. 3 Von den Kindern 
Sechanja, der Kinder Pareos: Sacharja, und mit 
ihm Mannsbilde gerechnet hundert und fünfzig. 
4 Von den Kindern Pahath Moab: : Elioenai, 
der Sohn Serahja, und mit ihm zwei hundert 
Mannsbilde. 5 Von den Kindern Sechanja: 
Der Sohn Jehaſiel, und mit ihm drei hundert 
Mannsbilde. 6 Von den Kindern AdinEbed: Der 
Sohn Jonathans, und mit ihm fünfzig Mannsbilde. 
7 Von den Kindern Elam: Jeſaia, der Sohn 
Athalja, und mit ihm ſiebenzig Mannsbilde. 


ESDRAS, VII. VIII. 


19 Quant aux ustensiles qui te sont donnés 
pour le service de la maison de ton Dieu, 
remets-les en présence du Dieu de Jérusalem. 
2) Et quant au reste de ce qui sera nécessaire 
pour la maison de ton Dieu, autant qu'il t'en 
faudra employer, tu /e prendras de la maison 
des trésors du roi. 21 Et moi, Artaxercés, 
roi, j'ordonne à tous les trésoriers qui sont au- 
delà du fleuve, que tout ce qu'Esdras, sacrifi- 
cateur ef scribe de la loi du Dieu des cieux, 
vous demandera, soit fourni incontinent, 
22 Jusqu'à cent talents d'argent, jusqu'à cent 
cores de froment, jusqu'à cent mesures de vin, 
et jusqu'à cent mesures d'huile, ainsi que du 
sel sans nombre. 23 Que tout ce qui est 


-commandé par le Dieu des cieux soit prompte- 


ment fait à la maison du Dieu des cieux, de 
peur qu'il n'y ait de Vindignation contre le 
royaume, contre le roi et ses enfants. 24 De 
plus, nous vous faisons savoir qu'on ne pourra 
imposer ni taille, ni gabelle, ni péage sur 
aucun sacrificateur, ou Lévite, ou chantre, ou 
portier, ou Néthinien, ou ministre de cette 
maison de Dieu. 25 Kt quant à toi, Esdras, 
établis des magistrats et des juges selon la 
sagesse que ton Dieu t'a donnée, afin qu'ils 
fassent justice à tout ce peuple qui est au- 
delà du fleuve, à tous ceux qui connaissent les 
lois de ton Dieu, et afin que vous enseigniez 
celui qui ne les saura point. 26 Et quiconque 
n'observera point le loi de ton Dieu, et la loi 
du roi, qu'il soit aussitót condamné soit à la 
mort, soit au bannissement, soit à une amende 
pécuniaire, ou à l'emprisonnement. 27 J Beni 
soit le SEIGNEUR, le Dieu de uos pères, qui à 
mis cette pensée au coeur du roi, pour honorer 
la maison du SEIGNEUR, qui kabite à Jérusalem; 
28 Et qui a fait que j'ai trouvé gràce devant 
le roi, devant ses conseillers et devant tous 
les puissants princes du roi. Ainsi donc 
m'étant fortifié, parce que la main du 
SEIGNEUR, mon Dieu, était sur moi, j'as- 
semblai les chefs d'Israël, afin qu'ils mon- 
tassent avec moi. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR ce sont ici les chefs des péres, avec le 
dénombrement qui fut fait, selon les généalo- 
gies de ceux qui montérent avec moi de 
Babylone, pendant le règne du roi Artaxercés : 
2 Des enfants de Phinées, Guersom; des 
enfants d’Ithamar, Daniel; des enfants de 
David, Hattus: 3 Des enfants de Sécanja, 
qui était des enfants de Parhos, Zacharie; or 
on enregistra, avec lui, cent einquante Aom- 
mes: 4 Des enfants de Pahath-Moab, 
Eljéohénai, fils de Zérahja ; or on enregistra, 
avec lui, deux cents hommes: 5 Des enfants 
de Sécanja, le fils de Jahaziel; or on enregistra, 
avec lui, trois cents hommes: 6 Des enfants 
de Hadin, Hébed, fils de Jonathan ; or on en- 
registra, avec lui, cinquante hommes: 7 Des 
enfants de Hélam, Esaie, fils de Hathalja; or on 
enregistra, avec lui, soixante et dix hommes: 


BIBLIA HEXAGLO 


n עזרא‎ 
Tey) [NPIS ma Dee) wees 
Map seh comm > הַזְּכָדֶים:‎  םיִנמָש‎ 
app rubus cw Cy) "ena 
Mepis שלומית‎ yaan ; הַזּבָרִים‎ 
papan ro מאָה וששים‎ Sy 
mbwa Oy wy) na MIT C33 
PTS qn? civ yams הַוּכְרֶים:‎ 
ּמִבּגן‎ iD€ supr) nuo Wy 
pope cher man Exon Ep 
PDT וְעִמהֵם ששים‎ mynd יְעוֹאֵל‎ 
paw Cnm han עוּתי‎ wn wis 
^mproN cip) : EM 
שלשה‎ ov) DE mon SINS NBT 


0 


EDA DYER DY? TPP‏ לוי לאד 


«* TIT 


| מצאתי שם: פווְאֲשׁלְחָה iow? WPR‏ 


Wwe Dya haa opel 
apy רְאשים‎ Chun) msi gna 
imeby Enis NIS soya qos 
cime Tews, cis WD הלאש‎ 
ipag cns Tests לְדִבָּר‎ cu 
ma? epos הַמְקוֹם לְהֲבִיאילְנּ‎ NEPA 
הַטּוֹבָה‎ Hip- D as) We) 1s sans yy 
32 weg» מַחֲלֵי‎ pap שָכָל‎ whys iby 
y h YN) vec ושראל וְשְׁרַבְיְהָ‎ 
“Ty we mye ine) tr 8 e 
עָשְׂרִים : יה‎ oA NON 
לצבדת‎ bm TO (ow) ceca 
n cb» וְעְשְׂבִים‎ cns muy cn 
"paccoy» bis cy sya niby? 
לבחש‎ ayin me? לְהַתֶענִית‎ STN 
"22v. pbn x gr cpu 85 
reap viso בשְׁתִּי‎ yp > twa 
UP Uu: מאײַב‎ apy? cem חול‎ 
-op-by למל לאמר יַד-אַלהינוּ‎ moe 
pro על‎ Bep duy) לְטוּבָה‎ VHD 
עלא‎ array MRN cuum 23 
EO vem Me ioop D 
cpm השביה‎ noy. dy cus 
אֶת-‎ cO? RRP inp» omose 
MENA DTNA, IONS) neis 
וְשָרִיו‎ YER eee הָהרימי‎ denm 
על"‎ ep 8 : Fre prop) 
נִחֲמשִׁים‎ Mixewe dp Ad cm 
Uy» d ap DRP? טאָה‎ ARR 
228 


סי 


y.‏ בכ 


| 8 Kal ard vid, Xagaría, 200300006 vióc Miyan, 


xai per’ avrov óyOonkovra rà apseuxa’ 9 Kal 
dard viov load, 'ABadia vidg Ieh, xal per’ 
abrov Otakógtos Gexaorrw rd *64וע:00‎ 10 Kai 


and עשז‎ viðv Baavi, ZeAtuodd vidc 'Ivctóía, kai 
per’ abro) Exaroy שזעסמף45‎ rà aposvixa* ll Kai 
dard viðv BaBi, Zayapiag 006 BaBi, xai per’ 
, - , * t > 2 * , 1 ta 
avroU eikogiokrw rà apoevixa® 12 Kai ard viðr 
Add, "Iwavay viòç 'Akkaráv, kai uer avro 
18 Kai 


Ad, = ker, cal ravra rà óvóuara 0070 * 


ékaròv déxa rà dpotviká * dro viðv 
"EXugadar, ‘lend kai Zapata, xal per’ abrüv 
éEnxovra rà apcgevixi‘ I4 Kal ard viov Bayovat, 


OvGat xal Zagobò, xai per’ avrov 430006 


rà dpoevixa. 15 Kal 56עטט‎ 007006 zpóc rov 


vorauüv Tov tpxouerov Tpóc rov Evi, kal wapeve- 
BaXopev ékei tyuéipag Tpi kal ovvijka iv TQ 
Aag kai iv roic 150600 kai 070 עשוט‎ Asvi ovy 


| edpov éxei. 16 Kal daéoreAa rg 'ENtáčap, T 


'ApujÀ, TØ Xtuttg kai rg “Awvapw kal rg 'Iapi( 

kai rQ 'EAvá0av rai rj Nadav kal ז‎ Zaxapíg 
| kai rp MoooddGp kai rd Ilwapiu kai rp. EXváDav 

cumévrac. 17 Kal i£Qveyka abrobc ir) dpyovrac 
tv dpyvoíp ToU rómov, kai ¿Onka v oropart 
abr Aóyovc XaXjsat 7006 robe adeAgoty avrov 
TOv Avei iv apyupip ToU rómov ToU ivéyKat 
18 Kai No- 
cav piv, we xtip 0600 pov dyad) io Hpac, 


t ~ " 0 ד‎ “t ~ 
npiv goovrag tic oikov 0500 yuv. 


avijp Zaxev 678 viðv Moo. viob Aevi *viob 
'Ispań\, kai apyrjv Pov oi viol abroU kai adeA- 
19 Kai róv ’AceBia kal 


Tov 'Icata dard עשז‎ viðv Mepapi, adedgod abro) 


| got 00700 dexaoxrw* 


cal vioi avrov ei,] 20 Kai 070 trav Nadwiu 


dy édwxe Aavid kai ot dpyovreg sic GovAsiay rv 
Aevirdv, Nabwi 002660006 516004" rdvrec ouvy= 
XOncay tv óvouact. 21 Kai ikaAega éxet vnoreiay 
tmi roy rorapoy 'Aové rod rarewwdjvat ivwriov 
ToU 0600 tjuov, nroa rap’ abroU ע000‎ 50060 
yuly kai roig Tíkvotg NUwY kai Tagg TH Kroger 
uev. 22"Or« yoxyóvOÓgv aircacda: mapa rod 
Baoétwe Öúvapıv kai lrrsic 00000 260 dard 
éxOpov iv rij 0000, Ort timapev rq BaoiAsi Aéyov- 
reg Xeip rot 0600 עשגןו‎ imi ravrag robc Cyrovy- 
rac abróv siç (ע07006‎ kai Kparog abroU Kai Ovuóc 
abroU imi rdvrag 7006 éiykaraAesiroyrag avrov. 
23 Kal £vgortbcautv kai élnrycapey rapa ToU 
0600 uv tpi rovrov, kai émNKovoEY piv. 
24 Kai 


och os ea, ry 200016, T 'Acaíq, kai per’ abrüv 
, 9 TQ , H 


Oigr&Àa 070 apyóvrwv röv lepiwv 


and ע406\00‎ abrò déKa. 
ro dpyiptoy kai rò yovoiov kal rà o ázapxijc 


nav, à vpwoev 6 [BaaiAeve kal ot‏ 0605 טסאוס 


ovpBovror abrov kai ol dpyovreg 00700 kal rag 
ID ot £bpickóutvo:. 26 Kal &orgaa iml yeipag 


apyupiov ra\avra 12060000 Trevrijkovra, Kai‏ עשזטם 


25 Kal éornea abroic | 


lam principes: 


. rant: 
' argenti talenta sexcenta quinquaginta, et 


nem : 1 1 1 
oxevn dpyvpü 56070, kal raAayra ypvoiov tc’ Vasa argentea centum, auri centum talenta: 


T M. 


E*DRAS, VIII. 


8 De filiis Saphatiz, Zebedia filius Michael, 
et cum eo octoginta viri. 9 De filiis Joab, 
Obedia filius Jahiel, et cum eo ducenti decem et 
octo viri. 10 De filiis Selomith, filius Josphize, 
et cum eo centum sexaginta viri. 11 De filiis 
Bebai, Zacharias filius Bebai, et cum eo viginti 
12 De filiis Azgad, Johanan filius 
Eccetan, et cum eo centum et decem viri 
13 De filiis Adonicam, qui erant novissimi: 
et hee nomina eorum: Elipheleth, et Jehiel, 
et Samaias, et cum eis sexaginta viri. 14 De 
filiis Begui, Uthai et Zachur, et cum eis 
septuaginta viri. 15 Congregavi autem eos 
ad fluvium, qui decurrit ad Ahava, et mansi- 
mus ibi tribus diebus: quæsivitque in populo 
et in sacerdotibus de filiis Levi, et non inveni 
ibi. 16 Itaque misi Eliezer, et Ariel, et 
Semeiam, et Elnathan, et Jarib, et alterum. 
Elnathan, et Nathan, et Zachariam, et Mosol- 
et Joiarib, et Elnathan 
sapientes. 17 Et misi eos ad Eddo, qui est 
primus in Chasphiz loco, et posui in ore 
eorum verba, qux loquerentur ad Eddo, et 
fratres ejus Nathinæos, in loco Chasphiæ, ut 
adducerent nobis ministros domus Dei nostri. 
18 Et adduxerunt nobis per manum Dei nostri 
bonam super nos, virum doctissimum de filiis 
Moholi filii Levi filii Israel, et Sarabiam et 
filios ejus et fratres ejus decem et octo, 19 Et 
Hasabiam, et cum eo Isaiam de filiis Merari, 
fratresque ejus et filios ejus viginti: 20 Et 
de Nathinzis, quos dederat David et principes 
ad ministeria Levitarum, Nathinzeos ducentos 
viginti: omnes hi suis nominibus vocabantur, 


octo viri. 


Ahava, ut affligeremur coram Domino Ded 
nostro, et peteremus ab eo viam rectam nobis 
et filiis nostris, universeque substantia 
nostre. 22 Erubui enim petere a rege 
auxilium et equites, qui defenderent nos ab 
inimico in via; quia dixeramus regi: Manus 
Dei nostri est super omnes, qui querunt eum 
in bonitate: et imperium ejus, et fortitudo 
ejus, et furor super omnes, qui derelinquunt 
eum. 23 Jejunavimus autem, et rogavimus 
Deum nostrum per hoc: et evenit nobis 
prospere. 24 Et separavi de principibus 
sacerdotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, 
et cum eis de fratribus eorum decem; 25 Ap- 
pendique eis argentum et aurum, et vasa 
consecrata domus Dei nostri, que obtulerat. 
rex et consiliatores ejus, et principes ejus, 
universusque Israel eorum qui inventi fue- 
26 Et appendi in manibns eorum 
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BixmLIA MEXACLGTTA. 


EZRA, VIII. 


8 And of the sons of Shephatiah ; Zebadiah 
the son of Michael, and with him fourscore 
males. 9 Ofthe sons of Joab; Obadiah the 
son of Jehiel, and with him two hundred and 
eighteen males. 10 And of the sons of 


Shelomith ; the son of Josiphiah, and with | 


him an hundred and threescore males. 11 And 
of the sons of Bebai; Zechariah the son of 
Bebai, and with him twenty and eight males. 
12 And of the sons of Azgad; Johanan the 
son of Hakkatan, and with him an hundred 
and ten males. 13 And of the last sons of 


Jeiel, and Shemaiah, and with them three- 
score males. 14 Of the sons also of Bigvai ; 
Uthai, and Zabbud, and with them seventy 
males. 15 § And I gathered them together 
to the river that runneth to Ahava ; and there 
abode we in tents three days: and I viewed 
the people, and the priests, and found there 
none of the sons of Levi. 16 Then sent I for 
Eliezer, for Ariel, for Shemaiah, and for 
Elnathan, and for Jarib, and for Elnathan, 
and for Nathan, and for Zechariah, and for 
Meshullam, chief men; also for Joiarib, and 
for Elnathan, men of understanding. 17 And 
I sent them with commandment unto Iddo 
the chief at the place Casiphia, and I told 
them what they should say unto Iddo, and to 
his brethren the Nethinims, at the place 
Casiphia, that they should bring unto us 
ministers for the house of our God. 18 And 
by the good hand of our God upon us they 
brought us & man of understanding, of the 
sons of Mahli, the son of Levi, the son of 
Israel; and Sherebiah, with his sons and his 
brethren, eighteen ; 
with him Jeshaiah of the sons of Merari, his 
brethren and their sons, twenty; 20 Also of 
the Nethinims, whom David and the princes 
had appointed for the service of the Levites, 
two hundred and twenty Nethinims: all of 
them were expressed by name. 21 J Then 
I proclaimed a fast there, at the river of 
Ahava, that we might afflict ourselves before 
our God, to seek of him a right way for us, 
and for our little ones, and for all our sub- 
stance. 22 For I was ashamed to require of 
the king a band of soldiers and horsemen to 
help us against the euemy in the way: 
because we had spoken unto the king, saying, 
The hand of our God is upon all them for 
good that seek him; but his power and his 
wrath is against all them that forsake him. 
23 So we fasted and besought our God for 
this: and he was intreated of us. 
I separated twelve of the chief of the priests, 
Sherebiah, Hashabiah, and ten of their breth- 
ren with them, 


| 


Gira, 8. 


8 Von ben Kindern Sephatja: Sebadja, ber 
Sohn Michaels, und mit ihm achtzig Mannsbilde. 
9 Von den Kindern Joab: Obadja, der Sohn 
Jehiels, und mit ihm zwei hundert und achtzehn 
Mannsbilde. 10 Von den Kindern Selomith: 
Der Sohn Joſiphja, und mit ihm hundert und 
ſechzig Mannsbilde. 11 Von den Kindern Bebai: 
Sacharja, der Sohn Bebai, und mit ihm acht 
und zwanzig Mannsbilde. 12 Von den Kindern 
Asgad: Johanan, der jüngſte Sohn, und mit 


ihm hundert und zehn Mannsbilde. 13 Von ben 
Adonikam, whose names are these, Eliphelet, 


ae | und Haſabja, unb mit ihnen ihrer Brüder zehn; 


19 And Hashabiah, and | 


25 And weighed unto them | 


the silver, and the gold, and the vessels, even | 
the offering of the house of our God, which | 


the king, and his counsellors, and his lords, 
and all Israel there present, had offered: 
26 I even weighed unto their hand six hundred 
and fifty talents of silver, and silver vessels an 
hundred talents, and of goldan hundred talents; 
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letzten Kindern Adonikam, und hießen alfo: 
Eliphelet, Jeiel und Semaja, und mit ihnen 
ſechzig Mannsbilde. 14 Von den Kindern 
Bigevai: Uthai und Sabud, und mit ihnen 
ſiebenzig Mannsbilde. 15 Und ich verſammelte 
ſie ans Waſſer, das gen Aheva kommt; und 
blieben drei Tage daſelbſt. Und da ich Acht 
hatte aufs Volk und die Prieſter, fand ich keine 
Leviten daſelbſt. 16 Da ſandte ich hin Elieſer, 
Ariel, Semaja, Elnathan, Jarib, Elnathan, 
Nathan, Sacharja und Meſullam, die Oberſten, 
und Sojarib, und Elnathan, die Lehrer; 17 Und 
ſandte ſie aus zu Iddo, dem Oberſten, gen 
Casphia, daß ſie uns holeten Diener im Hauſe 
unſers Gottes. Und ich gab ihnen ein, was ſie 
reden ſollten mit Iddo und ſeinen Brüdern, den 
Nethinim, zu Casphia. 18 Und ſie brachten uns, 


nach der guten Hand unſers Gottes über uns, 
einen klugen Mann aus den Kindern Maheli, des 
Sohns Levi, des Sohns Sfrael, Serebja, mit 


ſeinen Söhnen und Brüdern, achtzehn; 19 Und 
Haſabja und mit ihm Jeſaia, von den Kindern 
Merari, mit ſeinen Brüdern und ihren Söhnen, 
zwanzig; 20 Und von den Nethinim, die David 
und die Fürſten gaben zu dienen den Leviten, zwei 
hundert und zwanzig, alle mit Namen genannt. 


21 Und ich ließ daſelbſt am Waſſer bei Aheva eine 


Faſten ausrufen, daß wir uns demüthigten vor 
unſerm Gott, zu ſuchen von ihm einen richtigen 
Weg für uns und unſere Kinder, und alle unſere 
Habe. 22 Denn ich ſchämte mich, vom Könige 
Geleit und Reiter zu fordern, uns wider die 
Feinde zu helfen auf dem Wege. Denn wir 
hatten dem Könige geſagt: Die Hand unſers 
Gottes iſt zum Beſten über alle, die ihn ſuchen; 
und ſeine Stärke und Zorn über alle, die ihn ver⸗ 
laſſen. 23 Alſo faſteten wir, und ſuchten ſolches 
an unſerm Gott; und er hörete uns. 24 Und ich 
ſonderte zwölf aus den oberſten Prieſtern: Serebja 


25 Und wog ihnen dar das Silber und Gold, 
und Gefäße zur Hebe dem Hauſe unſers Gottes, 
welche der König und ſeine Rathsherren und 
Sürften, und ganz Sfraef, das vorhanden war, 
zur Hebe gegeben hatten. 26 Und wog ihnen 


dar unter ihre Hand ſechs hundert und fünfzig 


Centner Silbers; und an ſilbernen Gefäßen hun⸗ 
dert Centner; und an Golde hundert Centner; 


— ͤ l(—ůl ——ꝝ .ĩP ₪ 


ESDRAS, VIII. 


8 Des enfants de Séphatja, Zébadja, fils de 
Micaél; or on enregistra, avec lui, quatre- 
vingts hommes: 9 Des enfants de Joab, 
Habadja, fils de Jéhiel; or on enregistra, avec 
lui, deux cent dix-huit hommes: 10 Des 
enfants de Sélomith, le fils de Josiphja ; or on 
enregistra, avec lui, cent soixante hommes: 
11 Des enfants de Bébai, Zacharie, fils de 
Bébai; or on enregistra, avec lui, vingt-huit 
hommes: 12 Des enfants de Hazgad, Johanan, 
fils de Katan; or on enregistra, avec lui, cent 
dix hommes: 13 Des enfants d'Adonikam, 
les derniers, dont les noms sont Eliphélet, 
Jéhiel et Semahja; or on enregistra, avec eux, 
soixante hommes: 14 Des enfants de Bigvai, 
Huthai et Zabbud; or on enregistra, avec 
eux, soixante et dix hommes. 15 J Je les 
assemblai prés de la riviére qui se rend à 
Ahava, et nous y demeurames trois jours. 
Puis je fis la revue du peuple et des sacrifica- 
teurs, et je n'y trouvai aucun des enfants de 
Lévi. 16 Ainsij'envoyai, d'entre les princi- 
paux, Elihéser, Ariel, Sémahja, Elnathan, 
Jarib, Elnathan, Nathan, Zacharie et Mésul- 
lam, avec Jojarib et Elnathan, hommes fort 
intelligents. 17 Or je leur donnai des ordres 
pour Iddo, principal chef, qui demeurait dans 
le lieu de Casiphia ; et je mis dans leur bouche 
les paroles qu'ils devaient dire à Iddo, ef à 
son frére, Néthiniens, dans le lieu de Casiphia, 
afin qu'ils nous fissent venir des ministres 
pour la maison de notre Dieu. 18 Et comme 
la main de notre Dieu était favorable pour 
nous, is nous amenérent un homme intelli- 
gent, d'entre les enfants de Malhi, fils de 
Levi, fils d'Israël, savoir, Sérebja, avec ses 
fils et ses fréres, au nombre de dix-huit 
hommes; 19 Et Hasabja, et avec lui Ésaie; 
et d'entre les enfants de Mérari, ses fréres et 
leurs enfants, vingt hommes; 20 Et des 
Néthiniens, que David et les principaux du 
peuple avaient désignés pour le service des 
Lévites, deux cent vingt, qui furent tous 
nommés par leurs noms. 21 % Je publiai là, 
auprès de la rivière d'Ahava, un jeune, afin 
de nous humilier devant notre Dieu, en le 
priant de nous donner un heureux voyage, 
pour nous, pour nos familles, et pour tous nos 
biens. 22 Car j'eus honte de demander au 
roi des forces et des gens de cheval pour nous 
défendre contre les ennemis pendant le 
voyage, parce que nous avions dit au roi en 
termes exprés: La main de notre Dieu est 
favorable à tous ceux qui l'invoquent ; mais 
sa force et sa colére sont contre ceux qui 
Yabandonnent. 23 Nous jeünàmes donc, et 
nous imploràmes /e secours de notre Dieu à 
cause de cela. Or il fut fléchi par nos prières 
21 6 Alors je choisis douze des  princi- 
paux des sacrificateurs, Sérebja, Hasabja, 
et avec eux dix de leurs frères 25 Je 
leur pesai l'argent, l'or et les vases, qui étaient 
l'offrande que le roi, ses conseillers, ses 
scigneurs et tous ceux qui s'étaient trouvés 
d'Israël, avaient faite à la maison de notre Dieu. 
26 Je leur pesai donc et je leur délivrai six cent 
cinquante talents d'argent, des vases d'argent 
pesant cent talents, et cent talents d'or; 
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BIBLIA HEXAGL 


EZAPAZ, y, 0. 


27 Kai xya$ovpi) xpvcoi cleoc: sig rijv 000v yiňtot, 
kai oxein xaAkod rig 0000ע0‎ 8 
imOupnra iv xpvoip. 28 Kai elma mpòç abro 
‘Ypueig סול‎ rë Kvpig, kai rà oxedn dyia kai ro 
dpyvptov kai rd xpvciov éxobcia rg Kupiy Oe 
maripwy nav’ 29 'Aypvrvéire kai rnptire, 60 
orfire עסוהשע1‎ dpyovrwv עשך‎ iepiwv kai TOV 
Tray marpu)v év 
30 Kai 


ióffavro ot iepeig kai oi Aevirat craÜuóv ToU 


Aturüv kal עשז‎ dpxovrwr 


Ie oo i eig oxnvag 01600 Kuptov. 


apyupiov kal rod ypvoiov kal rv akevàv iveyktiv 
31 Kai 


tEnoauev amd rod morauoU rod A, iv rj 


sic |\גססטסס:1'‎ eig olkov 0500 .ששו‎ 


Üwütkárg rod pnvdc rod mpwrou rod Ae sig 
‘IepovgaAnu * kai yelp 0600 yudv ny iQ. uiv, kal 
éppócaro yuàc amd 6006 540000 kal roAepiov èv 
rj 000. 32 Kal ZX00ucv sic ‘IepovoaAiy, xal 
ikaÜicauev ike uépac rpeig. 33 Kal éyernOn 
Tj "utog rj rtráprg iorycauev TÒ dpyipiov Kai 
rò עס)סטס\‎ kai rà oxen tv 0160 0600 pudv iri 
ypa 1160000 טסוט‎ 00006 rot lepiwc, kal per’ 
0700 'EXcáZap vióc 90600, Kal per’ ש דט‎ 60 
viog ססשף1'‎ kal Nwadia vióg Bavata ot Atvirat, 
34 'Ev dib ral iv 0700000 rà ravra, xal 
typagn mac 6 craÜuóc. ‘Ev ry xawQ ixeivp 
36 Ot iX0óvrec ik rñjg aiypadwatag vioù rijg mapot- 
ciag TpociQveykav óXokavrGG&c TQ Oep "Iopanr, 
pooxoug dwdexa mepi ravrog op, Kpiovg 
&vevgkovrat£, auvotc &Oounkovraezrá, xipapovg 
eo! 62007006 000660, rà mavra d\oKavTwpara 
Ti Kupiw. 36 Kai éweay Tò vopicua rod Bacı- 
NEN roig done rot Baciiwe kal émapxotc 
repay rot zorauoU* Kai iQóbacavr róv Aaóv kai 


Tov oikoy Tov Oto. 
KE® 0“ 

1 KAI wç ereheaOn rabra, yyigav 7006 pè oi 
dpxovreg Aéyovrec O ixwpiody 6 Aaóc ‘IopaA 
kai oi iepsig kat ol Aevirat dard Kady עשז‎ yawv 
tv gakobuuacw avrav, שד‎ Xavavi, 6 6% 
Pepeli, 6 'leBovoi, 6 'Appwvi, ò Mwai xal 
Moctpi kai ò "400005  2"Ori 1\48000> 06 
Ovyaripowv abrüv éavroig kai roig vioig avrdy, 
kal mapnyxOn ontpua rò diyiov tv Aacig THY yay, 
kai עשז קש‎ apxdvrwy iv rj dcvvO:icig raóry 
iv apxy. 


6060050 rà tuarid pov kai raXXAdugv, kai tri 


3 Kal wg שקטסשף‎ tiv Aóyov rovrov, 


dard עשאוסז עשז‎ rijc 66006 pov kai dard rob 
66עשץ0ח‎ pov, kai iradnuqv tjpeualwv. 4 Kai 
cvvixOncav Tpóc pè mac 6 Ówkwv Aóyov Oto? 


'"lopazA ixi dovrOecig ràg daroikiag’ ₪670 rað- 


OL TA. 


ESDRAS, VIII. IX. 


27 Et crateres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, et vasa seris fulgentis optimi 
duo, pulchra, ut aurum. 28 Et dixi eis: 
Vos sancti Domini, et vasa sancta, et argentum 
et aurum quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum nostrorum: 29 Vigilate et 
custodite, donec appendatis coram principibus 
sacerdotum, et Levitarum, et ducibus familia- 
rum Israel in Jerusalem, in thesaurum domus 
Domini. 30 Susceperunt autem sacerdotes 
et Levitz pondus argenti et auri, et vasorum, 
ut deferrent Jerusalem in domum Dei 
nostri. 31 Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodecimo die mensis primi ut pergeremus 
Jerusalem: et manus Dei nostri fuit super 
nos, et liberavit nos de manu inimici et 
insidiatoris in via. 32 Et venimus Jerusalem, 
et mansimus ibi tribus diebus. 33 Die autem 
quarta appensum est argentum, et aurum, et 
vasa in domo Dei nostri per manum Meremoth 
filii Urize sacerdotis, et cum eo Eleazar filius 
Phinees, cumque eis Jozabed filius Josue, et 
Noadaia filius Bennoi Levite, 34 Juxta 
numerum et pondus omnium: descriptumque 
est omne pondus in tempore illo. 35 Sed et qui 
venerant de captivitate filii transmigrationis, 
obtulerunt holocautomata Deo Israel, vitulos 
duodecim pro omni populo Israel, arietes 
nonaginta sex, agnos septuaginta septem, 
hircos pro peccato duodecim : omnia in holo- 
caustum Domino. 36 Dederunt autem edicta 
regis satrapis, qui erant de conspectu regis, 
et ducibus flumen, et elevaverunt 
populum et domum Dei. 


trans 


CAPUT IX. 


1 POSTQUAM autem hee completa sunt, 
accesserunt ad me principes, dicentes: Non 
est separatus populus Israel, sacerdotes et 
Levite, a populis terrarum, et abominatio- 
nibus eorum, Chananzi videlicit, 66 1 
et Pherezwi, et 160085001, et Ammonitarum, 
et Moabitarum, et Ægyptiorum, et Amorrhzo- 
rum: 2 Tulerunt enim de filiabus eorum 
sibi et filiis suis, et commiscuerunt semen 
sanctum cum populis terrarum: manus etiam 
principum et magistratuum fuit in transgres- 
sione hac prima. 3 Cumque audissem ser- 
monem istum, scidi pallium meum et tunicam, 
et evelli capillos capitis mei et barbe, 
et sedi moerens. 4 Convenerunt autem 
ad me omnes, qui timebant verbum 
Dei Israel pro transgressione eorum qui 
de captivitate venerant, et ego sedebam 


pevos tjpuatwv fg rijg Ovoiag rijg iorepwwiic. | tristis. usque ad sacrificium vespertinum: 


Sb beeen 1: 0 K. 


EZRA, VIII. IX. 


97 Also twenty basons of gold, of a thousand 
drams; and two vessels of fine copper, pre- 
cious as gold. 28 And I said unto them, Ye 
are holy unto the LORD; the vessels are holy 
also; and the silver and the gold are a free- 
will offering unto the 1,050 God of your 
fathers. 29 Watch ye, and keep them, until 
ye weigh them before the chief of the priests 


and the Levites, and chief of the fathers of | 


Israel, at Jerusalem, in the chambers of the 
house of the LORD. 30 So took the priests 
and the Levites the weight of the silver, and 
the gold, and the vessels, to bring them to 
Jerusalem unto the house of our God, 
31 | Then we departed from the river of 
Ahava on the twelfth day of the first month, 
to go unto Jerusalem: and the hand of our 
God was upon us, and he delivered us from 
the hand of the enemy, and of such as lay in 
wait by the way. 32 And we came to Jeru- 
salem, and abode there three days. 33 | Now 
on the fourth day was the silver and the gold 
and the vessels weighed in the house of our 
God by the hand of Meremoth the son of 
Uriah the priest; and with him was Eleazar 
the son of Phiuehas; and with them was 
Jozabad the son of Jeshua, and Noadiah the 
son of Binnui, Levites; 34 By number and 


by weight of every one: and all the weight 


was written at that time. 35 Also the 
ehildren of those that had been carried away, 
which were come out of the captivity, offered 
burnt offerings unto the God of Israel, twelve 
bullocks for ali Israel, ninety and six rams, 
seventy and seven lambs, twelve he goats for 
a sin offering: all this was a burnt offering 
unto the LoD. 36 | And they delivered 
the king's commissions unto the king’s 
lieutenants, and to the governors on this side 
the river: and they furthered the people, and 
the house of God. 


CHAPTER IX. 


1 Now when these things were done, the 
princes came to me, saying, The people of 
Israel, and the priests, and the Levites, have 
not separated themselves from the people of 
the lands, doing according to their abomina- 
tions, even of the Canaanites, the Hittites, 
the Perizzites, the Jebusites, the Ammonites, 
the Moabites, the Egyptians, and the Amor- 
ites. 2 For they have taken of their daughters 
for themselves, and for their sons: so that the 
holy seed have mingled themselves with the 
people of those lands: yea, the hand of the 
princes and rulers hath been chief in this tres- 
pass. 3 And when I heard this thing, I rent 
my garment and my mantle, and plucked 
off the hair of my head and of my beard, and 
sat down astonied. 4 Then were assembled 
unto me every one that trembled at the words 
of the God of Israel, because of the trans- 
gression of those that had been carried away ; 
and J sat astonied until the evening sacrifice. 
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Eſra, 8, 9. 


27 Zwanzig güldene Becher, die hatten taufend 
Gülden; und zwei gute eherne köſtliche Gefäße, 
lauter wie Gold. 28 Und ſprach zu ihnen: Ihr 
ſeid heilig dem Herrn; ſo ſind die Gefäße auch 
heilig, dazu das freigegebene Silber und Gold 
dem Herrn, eurer Väter Gott. 29 So wachet 


oberſten Prieſtern und Leviten, und oberſten 
Vätern unter Sfraef zu Jeruſalem, in den Kaften 
des Hauſes des Herrn. 30 Da nahmen die 
Prieſter und Leviten das gewogene Silber und 
Gold und Gefäße, daß ſie es brächten gen Jeru— 
ſalem, zum Hauſe unſers Gottes. 31 Alſo brachen 
wir auf von dem Waſſer Aheva am zwölften Tage 
des erſten Monden, daß wir gen Jeruſalem zögen. 
Und die Hand unſers Gottes war über uns, und 
errettete uns von der Hand der Feinde und die 
auf uns hielten auf dem Wege, 32 Und kamen 
gen Jeruſalem, und blieben daſelbſt drei Tage. 
33 Aber am vierten Tage ward gewogen das 
Silber und Gold und Gefäße ins Haus unſers 
Gottes, unter die Hand Meremoth, des Sohns 
Uria, des Prieſters; und mit ihm Eleaſar, dem 
Sohn Pinehas; und mit ihnen Joſabad, dem 
Sohn Jeſua; und Noadja, dem Sohn Benui, 
dem Leviten; 34 Nach der Zahl und Gewicht 
eines jeglichen, und das Gewicht ward zu der Zeit 
alles beſchrieben. 35 Und die Kinder des 
Gefängniſſes, die aus dem Gefängniß kommen 
waren, opferten Brandopfer dem Gott 3frael; 
zwölf Farren für das ganze Iſrael, ſechs und 
neunzig Widder, ſieben und ſiebenzig Lämmer, 
zwölf Böcke zum Sündopfer; alles zum Brand⸗ 
opfer dem Herrn. 36 Und ſie überantworteten 
des Königs Befehl den Amtleuten des Königes, 
und den Landpflegern dieſſeit des Waſſers. Und 
ſie erhuben das Volk und das Haus Gottes. 


Das 9. Capitel. 


1 Da das alles war ausgerichtet, traten zu mir 
bie Oberſten und ſprachen: Das Volk Iſrael 
und die Prieſter und Leviten find nicht abge- 
ſondert von den Völkern in Ländern nach ihren 
Greueln, nämlich der Cananiter, Hethiter, 
Phereſiter, Jebuſiter, Ammoniter, Moabiter, 
Egypter unb Amoriter; 2 Denn fie haben ders 
ſelben Töchter genommen, ſich und ihren Söhnen, 
und den heiligen Samen gemein gemacht mit den 
Völkern in Ländern. Und die Hand der Oberſten 
und Rathsherren war die vornehmſte in dieſer 
Miſſethat. 3 Da ich ſolches hörete, zerriß ich 
meine Kleider und meinen Rock, und raufte 
mein Haupthaar und Bart aus, und ſaß einſam. 
4 Und es verſammelten ſich zu mir alle, die des 
Herrn Wort, des Gottes Iſrael, fürchteten, 
um der großen Vergreifung willen; und 
ich ſaß einſam bis an das Abendopfer. 


ו 


| 


ESDRAS, VIII. IX. 


27 Et vingt bassins d'or, montant à mille 
drachmes, et deux vases d'un cuivre resplen- 
dissant et fin, aussi précieux que s'ils eussent 
été d'or. 28 Et je leur dis: Vous étes sanc- 
tifiés au SEIGNEUR, et les vases sont sanctifiés ; 
cet argent et cet or sont une offrande volon- 


unb bewahret es, bis daß ihrs darwäget vor den | faire, faite au SEIGNEUR, le Dieu de vos péres. 


29 Ayez-y Veil, et gardez le tout jusqu'à ce 
que vous le pesiez à Jérusalem, dans les 
chambres de la maison du SEIGNEUR, en pré- 
sence des principaux des sacrificateurs et des 


: Lévites, et devant les principaux des péres 


d'Israél. 30 Les sacrificateurs et les Lévites 
recurent donc le poids de l'argent, de l'or et 
des vases, pour les apporter à Jérusalem dans 
la maison de notre Dieu. 31 | Nous par- 
times de la riviére d'Ahava le douziéme Jour 
du premier mois, pour aller à Jérusalem. La 
main de notre Dieu fut sur nous, et il nous 
délivra de la main des ennemis, et de leurs 
embüches, pendant le voyage. 32 Puis nous 
arrivàmes à Jérusalem, et nous étant reposés 
trois jours, 33 JJ Au quatriéme jour nous 
pesàmes l'argent, lor et les vases, dans la 
maison de notre Dieu, et nous remimes le tout 
à Mérémoth, fils d'Urija, sacrificateur (avec 
lequel était Éléazar, fils de Phinées, ainsi que 
Josabad, fils de Jésuah, et Nohadia, fils de 
Binnui, Lévites), 34 Selon le nombre et le 
poids de toutes ces choses. Or tout le poids 
en fut mis alors par écrit. 35 Ceux qui 
avaient été transportés et qui étaient retournés 
de la captivité, offrirent pour tout Israël, en 
holocauste au Dieu d’lsraél, douze veaux, 
quatre-vingt seize béliers, soixante-dix-sept 
agneaux, ainsi que douze boucs pour le péché, 
le tout en holocauste au SEIGNEUR. 36 J Puis 
ils remirent les ordonnances du roi entre les 
maius des satrapes du roi et des gouverneurs, 
qui étaient en-dega du fleuve, lesquels favori- 
sérent le peuple et la maison de Dieu. 


CHAPITRE IX. 


1 OR aussitót que ces choses-là furent 
achevées, les principaux vinrent à moi en 
disant: Le peuple d'Israél, les sacrificateurs 
et les Lévites, ne se sont point séparés des 
abominations des peuples de ces pays, des 
Cananéens, des Héthiens, des Phérésiens, des 
Jébusiens, des Hammonites, des Moabites, des 
Égyptiens et des Amorrhéens. 2 Car ils ont 
pris de leurs filles pour eux et pour leurs fils; 
la semence sainte a été mélée avec les peuples 
de ces pays, et la main des principaux et des 
magistrats a été la premiére à commettre ce 
péché, 3 Aussitót que j'eus entendu cela, je 
déchirai mes vétements et mon manteau, 
j'arrachai les cheveux de ma tête et les poils de 
ma barbe, et je m'assis tout désolé. 4 Or tous 
ceux qui tremblaient aux paroles du Dieu 
d'Israél s'assemblérent vers moi, à cause du 
erime de ceux de la captivité, et je demeurai 
assis, tout désolé, jusqu'à l'oblation du soir. 


BIBLIA "TES AG LOY Tee 


p—s 


רז + 


- עזרא‎ 
WS מִתַּענִיהי‎ wp 23357 nne» s 
meray) ‘Tay וְאֲכְרְצָה‎ oye "na 
os mph) = oy mos כפי‎ 
Tes oue ys cum וְנִכְלמְתִּי‎ us 


prey ראש‎ neype in ANNs o 


bru TAY ז מימי‎ soy? עד‎ nom 
HAYA nac cin ער‎ nn בְּשְׁמָה‎ 
waits xo x27 tomas ai 
nyama ee pya nya nis 
brorsa וְעַתָה‎ * imo chc» cup 
אֲלהֵינּ לְהַשאִיר‎ imin monn הָיְהָה‎ 
Wp oi Jy ee לָנּ פְּלֵימָה‎ 
mop הקנ‎ wiog לְהָאֵיר עינינ‎ 
amis כְּרעבְדֶים‎ app oyy 
W De אֲלחינוּ‎ xp ּבְעַבְדָהַנוּ לא‎ 
mma aang c^ 278 Ves cen 
וּלְהֶעמִיד‎ iy mans לרוֹמם‎ 
mame ng xenon) riaya 
מהדפאמר אלהינג‎ MAY 9 : וּבִירְוּשָׁכֶם‎ 
CE M מִצָוֹחָיף.:‎ cour c9 npn 
Nam לאמל‎ Dwayn Sy ta os 
mp YON miw Eve» ome אֲשֶׁר‎ 
omnapina mga CEP D היא‎ 
POPES מפה אֲליפָּה‎ TANI WN 
mings? yams oon nei: 
ולְאדתדרשּ‎ n2x25 wia ogo 
ann עדיעולם למען‎ cosi) cog 
וְהורשתם‎ yt memp Smo 
sanha his : ivy d 
T1237 וּבְמִשמְתְני‎ PIT בְּמַעשֵׂינוּ‎ why 
waya meb? mbp uis יו אַתָּה‎ 
הַכְשוּב‎ u : כָּזְאת‎ move xb mnm) 
h yp wanna me n5 
עדיפלה לאין‎ open sig TPST 
vios rim as : וּפְלִימָה‎ MINY 
neha כַּרנשְׁאֲרְנּ‎ MAS PTS Dune 
Y cobeUez T? xop הזה‎ oin 

: עלזזאת‎ queo toy? ps 


s. X nd 
im inona sap Sbenms ו‎ 
wis exp) oisg mp web bima 
men mas רכימאד‎ np Simin 
% הרפה‎ oy wx» ONY 
232 


EXAPAS, C, “. 


5 Kal iv big rj הָעום+חט!‎ dviorny 0770 ramavo- 
ctéc uov* xal iv rq Ouapr£ai pe rà iuártá pov 
xal iraAXduyv, kai שעו\ש‎ iml rà yóvará pov cai 
txmeralw rag xtipag pov Tpóc Kóptov róv 66, 
6 Kai sra Kópu, yoxy)vOgv kal iverparny rod 
oh 066 pou Td TpócuÓv pov rpog ot, Ore at 
ávouic guy ixAg0bvOgcav Urip Kedadiig yuov, 
xai ai )וגח‎ ruv ipeyaAtvOqcav tuc eig 
roy o)pavóv. 7 ‘Aro uspüv carépov nov 
icuiv iv mAnupedtig peyady Ewe rig uipag 
rabrgc* kal iv raiç dvopiatg עסו[‎ mapedoOnuer 
nuec kai oi Bacitigc «n xai oi viol nudy iv 
xpi BaodAéiwv röv lQvdv iv pougaig xal iv 
atypaNuciíq kai iv dtaprayy xal iv aicyivy 
Tpocwrov pv, wom pipa abrg. 8 Kai viv 
Eriseikevcaro piv ò 0600 ju 700 raraMıreiv 
uãg sig owrqpiav kal dovvat jute orhptypa tv 
Tory dyiicuarog abroU, rod dwricat 600006 
עסו‎ kal dovvar Zworoiqow pixpav tv rj 00 
Hay. 
ud ovK bykaréAurtv nas Kipiog 6 0606 judy, 


9 "Or. SotrAoi kene, kal iv rj dovReig 


kal ixduvey ig’ ue EAeog עסוחשע?‎ BagiAtwv 


Ilepo@v, dovvat piv Čworoiņow rod d 
abrobg roy oikov rot 0600 juv kai avacrijca 
rà pnpa rig, kai rod 000908 piv ppaypòv tv 
'Ioóóg kal ‘Iepovcadnp. 10 Ti sirwuev 6 6 
"uev pera rodro; OTe iykareAiropev ivroAág cov, 
11 “Ag 160606 mpiv tv yepi עש\600‎ cov rGv mpo- 
or Aéyov H yh eig ijv siomopevecOe kAqpovo- 
ujjoai abryy yù perakwovpévy torly iv perakwycet 
עששג‎ röv עשע10‎ iv paxptppacw avrov, dv 
frXAqoav abr)v ard cróparoc iri orópa iv ákaÜap- 
ciate abrüy. 12 Kai viv rác Ovyartpac buav 
un 6676 roic vioig atrdr, kai 6070 räv Ovyaripwv 
abrür pi) Xájmgrt roic vioig ,עקש‎ kai oùe ikën- 
THoETE siovqv abrüv kal 070009 abràv Ewe alàvoc, 
brug Eviaxvonre Kai Qáynre rà 67000 re yc cal 
13 Kai 


pera müv rò ipyóusvov tg uç iv moujpactr 


KAnpodornanre roic vtoic Uuov Ewe aidvog. 


nud Toig movnpoig kai tv rAnquueAcig "uv rij 
peyahy, Ort otk Fort we 0/0600 ub, Ort trov- 
pisac . rác avopiag kai 260606 piv cwrnpiav. 
14 “Ore ireorpidapev 0206600006 évroXác aov Kai 
emtyapBpsvoa roic Aaoig עשז‎ yai@v’ prj mapo- 
ÉvvOgc iv yuiv kg ovvreAsiae rod ut) eivat tyka- 
raAeiwuua kai diacw&douevov. 15 Kúpte ó Orc 
'IcoagA, Giraiog ov, Ort kareAsigOnuev dtacweo- 
pivot Óc ù pépa abr: * ioù ijueĩg ivavríov cou iv 
rAyuueAeiag ,עשוןד‎ Öre ove fore ornvat ivamióv 
cov Ex) or. 


KES. ¢’. 


1 KAI wg xpocnttaro "Eaópac, kai ₪0 iEgyó- 
perce cAaiwv Kai rpocevyopevog tvwriav olrou rod 
0600, cvvyyOncav zpóc abróv 670 'IoparA \א:‎ 
roAAn agiipa, dvd g wal yuvaikeg kal veayi- 
axa, Ort sc NN 6 Aadg kal ö woe ca,, 


ESDRAS, IX. X. 


5 Et in sacrificio vespertino surrexi de afflic- 
tione mea, et scisso pallio et tunica, curvavi 
genua mea, et expandi manus meas ad Dom: 
num Deum meum, 6 Et dixi: Deus meus, 
confundor et erubesco levare faciem meam ad 
te: quoniam iniquitates nostre  multiplicatae 
sunt super caput nostrum, et delicta nostre 
ereverunt usque ad celum, 7 A diebus patrum 
nostrorum: sed et nos ipsi peccavimus graviter 
usque ad diem hanc, et in iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, et reges nostri, et sacerdo- 
tes nostri, in manum regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, et in rapinam, et 
in confusionem vultus, sicut et die hac. 8 Et 
nunc quasi parum et ad momentum facta est 
deprecatio nostra apud Dominum Deum nos- 
trum, ut dimitterentur nobis reliquize, et dare- 
tur nobis paxillus in loco sancto ejus, et 
iluminaret oculos nostros Deus noster, et 
daret nobis vitam modicam in servitute nostra, 
9 Quia servi sumus, et in servitute nostra non 
dereliquit nos Deus noster, 866 8 
super nos misericordiam coram rege Persarum, 
ut daret nobis vitam, et sublimaret domum 
Dei nostri, et extrueret solitudines ejus, et 
daret nobis sepem in Juda et Jerusalem. 10 Et 
nune quid dicemus, Deus noster, post hac P 
quia dereliquimus mandata tua, 11 Que 
præcepisti in manu servorum tuorum prophe- 
tarum, dicens : Terra, ad quam vos ingredimini 
ut possideatis eam, terra immunda est, juxta 
immunditiam populorum, ceterarumque terra- 
rum, abominationibus eorum qui repleverunt 
eam ab ore usque ad os in coinquinatione sua. 
12 Nune ergo filias vestras ne detis filiis 
eorum, et filias eorum ne accipiatis filiis 
vestris, et non quzratis pacem eorum, et 
prosperitatem eorum, usque in seternum : ut 
confortemini, et comedatis que bona sunt 
terre, et heredes habeatis filios vestros usque 
in seculum. 13 Et post omnia que venerunt 
super nos in operibus nostris pessimis, et in 
delicto nostro magno, quia tu Deus noster 
liberasti nos de iniquitate nostra, et dedisti 
nobis salutem sieut est hodie, 14 Ut non 
converteremur, et irrita faceremus mandata 
tua, neque matrimonia jungeremus eum 
populis abominationum istarum. Numquid 
iratus es nobis usque ad consummationem ne 
dimitteres nobis reliquias ad salutem P 15 Do- 
mine Deus Israel, justus es tu: quoniam 
derelicti sumus, qui salvaremur sicut die hae. 
Ecce coram te sumus in delicto nostro; non 
enim stari potest coram te super hoc. 


CAPUT X. 


1 Sic ergo orante Esdra, et implorante 
eo, et flente, et jacente ante templum 
Dei, collectus est ad eum de Israel coetus 
grandis nimis virorum, et mulierum, et 
puerorum, et flevit populus fletu multo. 


EZRA, IX. X. 


1 And at the evening sacrifice I arose up 
from my heaviness; and having rent my gar- 
ment and my mantle, I fell upon my knees, 
and spread out my hands unto the LoD 
my God, 6 And said, O my God, I am 
_ ashamed and blush to lift up my face to thee, 
my God: for our iniquities are increased over 
pur head, and our trespass is grown up unto 
the heavens. 7 Since the days of our fathers 
have we been in a great trespass unto this day ; 
and for our iniquities have we, our kings, 
ind our priests, been delivered into the hand 
of the kings of the lands, to the sword, to 
saptivity, and to a spoil, and to confusion of 
face, as tf is this day. 8 And now for a little 
space grace hath been shewed from the LoRD 
our God, to leave us a remnant to escape, and 
to give us a nail in his holy place, that our 
God may lighten our eyes, and give us a little 
reviving in our bondage. 9 For we were 
bondmen; yet our God hath not forsaken us 
in our bondage, but hath extended mercy 
_ unto us in the sight of the kings of Persia, 
to give us a reviviug, to set up the house of 
our God, and to repair the desolations thereof, 
and to give us à wall in Judah and in Jeru- 
salen. 10 And now, O our God, what shall 
e say after this? for we have forsaken thy 
‘commandments, 11 Which thou hast com- 
nanded by thy servants the prophets, saying, 
The land, unto which ye go to possess it, is an 
n land with the filthiness of the people 
of the lands, with their abominations, which 
have filled it from one end to another with 
their uncleanness 12 Now therefore give 
‘not your daughters unto their sons, neither 
take their daughters unto your sons, nor seek 
peace or their wealth for ever: that ye 
y be strong, and eat the good of the land, 
and leave it for an inheritance to your children 
forever. 13 And after all that is come upon 
us for our evil deeds. and for our great trespass, 
seeing that thou our God hast punished us 
less than our iniquities deserve, and hast given 
₪ such deliverance as this; 14 Should we 
again break thy commandments, and join in 
inity with the people of these abominations ? 
ldest not thou be angry with us till thou 
consumed us, so that there should be no 

nant nor escaping? 15 O LoD God of 
ael, thou art righteous: for we remain yet 
ped, as it ts this day: behold, we are 
before thee in our trespasses: for we cannot 
tand before thee because of this. 


ו 


CHAPTER X. 


I Now when Ezra had prayed, and when 
he had confessed, weeping and casting him- 
self down before the house of God, there 
sembled unto him out of Israel a very 
reat congregation of men and women 
nd children: for the people wept very sore. 
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Gjra, 9, 10. 


5 Und um das Abendopfer fiund ig auf von 
meinem Elend, und zerriß meine Kleider und 
meinen Rock, und fiel auf meine Kniee, und 
breitete meine Hände aus zu dem Herrn, meinem 
Gott, 6 Und ſprach: Mein Gott, ich ſchame 
mich und ſcheue mich, meine Augen aufzubeben zu 
dir, mein Gott; denn unſere Miſſethat ift über 


| 


ESDRAS, IX. X. 


9 Au temps de l'oblation du soir, je me 
levai de mon affliction, et ayant mes vétements 
et mon manteau déchirés, je me mis à genoux, 
jétendis mes mains vers le SEIGNEUR, mon 
Dieu. 6 Et je dis: Mon Dieu, j'ai honte, et 


| je suis trop confus pour élever ma face vers 
| toi, ó mon Dieu! car nos iniquités se sont 


unfer Haupt gewachſen, und unſere Schuld it | 


groß bis in den Himmel. 7 Von der Zeit unſerer 
Väter an ſind wir in großer Schuld geweſen, bis 
auf dieſen Tag, und um unſerer Miſſethat willen 
ſind wir und unſere Könige und Prieſter gegeben 
in die Hand der Könige in Ländern, ins Schwert, 
ins Gefängniß, in Raub und in Scham des Ange⸗ 
ſichts, wie es heutiges Tages gehet. 8 Nun aber 
iſt ein wenig und plötzlich Gnade von dem Herrn, 
unſerm Gott, geſchehen, daß uns noch etwas 
Uebriges iſt entronnen, daß er uns gäbe einen 
Nagel an ſeiner heiligen Stätte, daß unſer Gott 
unſere Augen erleuchtete und gäbe uns ein wenig 
Leben, da wir Knechte ſind. 9 Denn wir ſind 
Knechte, und unſer Gott hat uns nicht verlaſſen, 
ob wir Knechte ſind, und hat Barmherzigkeit zu 
uns geneiget vor den Königen in Perſien, daß ſie 
uns das Leben laſſen, und erhöhen das Haus 
unſers Gottes, und aufrichten ſeine Verſtörung, 
und gebe uns einen Zaun in Juda und Jeruſalem. 
10 Nun, was ſollen wir ſagen, unſer Gott, nach 
dieſem, daß wir deine Gebote verlaſſen haben, 
11 Die du durch deine Knechte, die Propbeten, 
geboten fait, und geſagt: Das Land, darein ihr 
kommt zu erben, iſt ein unrein Land, durch die 
Unreinigkeit der Völker in Ländern in ihren 
Greueln, damit ſie es hie und da voll Unreinig⸗ 
keit gemacht haben. 12 So follt ihr nun eure 
Töchter nicht geben ihren Söhnen, und ihre 
Töchter ſollt ihr euren Söhnen nicht nehmen, 
und ſuchet nicht ihren Frieden noch Gutes 
ewiglich, auf daß ihr mächtig werdet, und eſſet 
das Gut im Land, und beerbet es auf eure Kinder 
ewiglich. 13 Und nach dem allen, das über uns 
kommen iſt, um unſerer böſen Werke und großer 
Schuld willen, haſt du, unſer Gott, unſerer 
Miſſethat verſchonet, und bağ uns eine Rettung 
gegeben, wie es da ſtehet. 14 Wir aber haben 
uns umgekehret und deine Gebote laſſen fahren, 
daß wir uns mit den Voifern dieſer Greuel be- 
freundet haben. Willſt du denn über uns zürnen, 
bis daß es gar aus ſey, daß nichts Uebriges noch 
keine Errettung ſey? 15 Herr, Gott Iſtael, du 
biſt gerecht; denn wir ſind überblieben, eine 
Errettung, wie es heutiges Tages ſtehet. Siehe, 
wir ſind vor dir in unſerer Schuld, denn um deß⸗ 
willen iſt nicht zu ſtehen vor dir. 


Das 10. Capitel. 


1 Und da Eſra alſo betete und bekannte, 
weinete und vor dem Hauſe Gottes lag, 
ſammelten fi zu ihm aus Sfrael eine febr 
große Gemeine von Männern, und Weidern 
und Kindern, denn das Volk weinete ſehr. 


multipliées au-dessus de nos tétes, et notre 
crime s'est élevé jusqu'aux cieux. 7 Depuis 
les jours de nos péres jusqu'aujourd'hui, nous 
sommes extrémement coupables; et à cause 
de nos iniquités, nous, nos rois et nos sacrifi- 
cateurs, nous avons été livrés, entre les mains 
des rois de ces pays, à l'épée, à la servitude, 
au pillage et à la confusion, comme 4 se toit 
aujourd'hui. 8 Mais maintenant le SEIGNEUR, 
notre Dieu, nous a fait pour un moment cette 
gràce, que quelques-uns de nous sont demeurés 
de reste, et il nous a donné un clon dans son 
saint lieu, afin que notre Dieu éclairat nos 
yeux, et nous donnat quelque petit répit dans 
notre servitude. 9 Car nous sommes esclaves. 
Et toutefois notre Dieu ne nous a point aban- 
donnés dans notre servitude; mais il nous a 
fait trouver gràce devant les rois de Perse, 
pour nous donner du répit, afn que nous 
relevions la maison de notre Dieu, et que nous 
restaurions ses lieux déserts; et pour nous 


| donner ainsi une cloison en Juda et à Jéru- 


salem. 10 Mais maintenant, ô notre Dieu! 
que dirons-nous aprés ces choses? car nous 
avons abandonné tes commandements, 11 Que 
tu as donnés par tes serviteurs, les prophétes, 
en disant: Le pays oü vous allez entrer pour 
le posséder est un pays souillé par la souil- 
lure des peuples de ces pays-l4, à cause des 
abominations dont ils l'ont rempli par leurs 
impuretés, d'une extrémité à l'autre. 12 Main- 
tenant donc, ne donnez point vos filles à leurs 
fils, ne prenez point leurs files pour vos fils, 
et ne recherchez jamais ni leur paix, ni leur 
prospérité, afin que vous soyez affermis, que 
vous mangiez les biens du pays, et que vous 
en fassiez hériter vos fils pour toujours. 
13 Or aprés toutes les choses qui nous sont 
arrivées à cause de nos mauvaises œuvres, et 
du grand erime qui s'est trouvé en nous; et 
encore, ó notre Dieu, tes chàtiments sont de- 
meurés au-dessous de nos péchés et tu viens 
de nous aceorder cette délivrance; 14 Re- 
viendrions-nous donc à enfreindre tes com- 
mandemeuts et à faire alliance avec ces peuples 
abominables? Ne t'irriterais-tu pas contre 
nous jusqu'à nous consumer, en sorte quil 
n'en restàt aucun, qu'aucun n'en échappat ? 
15 SEIGNEUR Dieu d'Israél! tu es juste; car 
nous sommes demeurés de reste, comme il se 
voit aujourd'hui. Voici, nous sommes devant 
toi avec notre crime, et à cause de cela nous 
ne pouvons subsister devant ta face. 


CHAPITRE X. 


1 OR, comme Esdras priait et faisait 
cette confession, pleurant et prosterné en 
terre devant la maison de Dieu, nne 
fort grande multitude d'Israélites, hommes, 
femmes et enfants, s’assemblérent vers 
lui, et ce peuple pleura abondamment. 
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EXAPAS, i. 


2 Kal amexpiOn TLextviag vidg 'LejÀ dard viðv 
Hau kal eime rep Eoòog 'Hytig ouvderqcapev 
rp Dep dv kal ikabisapev yvvaikag dXAAorpiag 
070 rOv Aadv Tig yc’ Kai voy iorlv ropov 
rw 'lopajA tmi roórqg. 3 Kal viv draddusda 
TQ Oep ypðv ixBaAsiv 70000 rác 
yvvaikag kal rà yevopeva i£ abrüv, üç Av Bovy" 
000770: cal poßipioov ₪07006 iv évrodaic OtoU 
Juv, kai ₪6 6 vópoç yevnOrw. 4 Adora, 
Ort irl oè 7d pijpa, kal yueic pera Gov’ kparatoU 
kal .עססף)סה‎ 5 Kai avéorn "Ecópac xai wpxioe 
rove ápxyovrac, rove tepsic kal Aevirag kal ravra 
opa, rod rotfjoat kara rò pljua ToUro* kal 
2000. 6 Kai aviorn “Eodpag 670 70000700 
oixov TOU 0600, kal iropeddy sic yatogvAdkiov 
“Iwavav vioù ,3|טסטוגם'‎ kal tropedOy ike’ dprov 
otk Edaye kai Udwp obe Emev, Gre éévOer imè 
Tj 00006006 rijg daroikiag. 7 Kai rapyveykav 
gwvny iv 'LIobóg kal £v ‘IeoovcaAr)j rio, roig 
vioic rijg aroikiag rod avvaooiadijvat sig ‘Iepov- 
carnp. 8 1186 0c àv wy ENOY eig rpeig ijutoag 
ùç ù) Bovi) rov doxévrwy kal rv rpeoBvripwv, 
davageparicdnoerat rica ù Umapkic abro), kai 
abrog dtacradnoerat amò ikkiyoiag rijg daroikiac. 
9 Kal cvvgy0gcav ravreg 690060 'Ioúða kal 
Beviaply eig '"lepovcaM)u eig rag rptic ijuipag, 
ovrog 6 pny 6 fvvaroc* èv eixads rod unvòg 
1600006 rag 6 Aadg iv rAareigq oikov rod Deol 
dard 0000800 abràv mepi rod piüuaroc kai azo 
rod yesiuOvog. 10 Kal dviarn "Ecópac 0 86 
kai etre Tpóc avrove Teig mgovvOrrükart kai 
1600/0076 yvvaikac áXXoroíac rod rpocgdsivar iml 
mAnupireav lopan. II Kai viv ddre atveow 
Kvpiy 090 rev martpov Huey, kal Totjsart rò 
aptoroy עסוהשע:‎ avrov, kai diacriAyqre 670 Nawy 
rhe ye Kai ard ror yuvaKdy röv addorpwr. 
12 Kai drekpiOycav maca 9 éxk\nsia kal simav 
Méya robro rò pia cov ig’ ug moiran 
13 AMd 0 Aaóg wodic, kal 6 600006 yEtpEPLYOG, 
kai ohe tore duvapic orivar tw: kal 78 עסלס?‎ 
obe tic t)uépav piav kal obe tic 600, Ore trAndd- 
vapev rot adicijoar iv rg phuart roórq. 14 Erh- 
Twoay ĝi) dpxovrec wy, kai mio Toig iv TÓNG 
judy dg 1660006 yvvaixag dMorpiag, iAOirwocav 
tic kKaipotg 070 cvvrayüv* kal ner abràv mpe- 
oBurepor móňewç ral móňewç Kal kpirai rol 
ámocrotat Ópygv 00200 0600 pv it pov 
15 Wye levás 
av viog 'AcajA xai 'laZíac vide Oekwt per’ 


mepl rot pnparoç robrov. 
100 repl rovrov, kai MecoAAdy kai Xafjga0at 0 
Atrvirgc Bond abroic. 16 Kal éroincav obrwc 


viol rijg dmotiag* kai ducradnoay "Ecópac 
0 160606 kai dvòotg dpyovrec TaTpiwy rQ oiky 
xal mayrec £v óvógacw, Ort tricrpeWav iv וו‎ 
pig rot ugvóc rod Óskárov ékiyrijcat Tò pljua. 
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ESDRAS, X. 


2 Et respondit Sechenias filius Jehiel de filiis 
Alam, et dixit Esdr»: Nos prevaricati 
sumus in Deum nostrum, et duximus uxores 
alienigenas de populis terre: et nunc, si est 
penitentia in Israel super hoc, 3 Percutia- 
mus foedus cum domino Deo nostro, ut pro- 
jiciamus universas uxores, et eos qui de his 
nati sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum 
qui timent preceptum Domini Dei nostri: 
secundum legem fiat. 4 Surge, tuum est 
decernere, nosque erimus tecum: confortare, 
et fac. 5 Surrexit ergo Esdras, et adjuravit 
principes sacerdotum et Levitarum, et omnem 
Israel, ut facerent secundum verbum hoc, et 
juraverunt. 6 Et surrexit Esdras ante do- 
mum Dei, et abiit ad cubiculum Johanan filii 
Eliasib, et ingressus est illue, panem non 
comedit, et aquam non bibit: lugebat enim 
transgressionem eorum, qui venerant de 
captivitate. 7 Et missa est vox in Juda, et 
in Jerusalem omnibus filiis transmigrationis, 
ut congregarentur in Jerusalem: 8 Et omnis 
qui non venerit in tribus diebus juxta con- 
silium principum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, et ipse abjicietur de 
coetu transmigrationis. 9 Convenerunt igitur 
omnes viri Juda et Benjamin in Jerusalem 
tribus diebus, ipse est mensis nonus, vigesimo 
die mensis: et sedit omnis populus in platea 
domus Dei, trementes pro peccato, et pluviis. 
10 Et surrexit Esdras sacerdos, et dixit ad 
eos: Vos transgressi estis, et duxistis uxores 
alienigenas, ut adderetis super delictum Israel. 
11 Et nune date confessionem Domino Deo 
patrum vestrorum, et facite placitum ejus, et 
separamini a populis terre, et ab uxoribus 
alienigenis. 12 Et respondit universa multi- 
tudo, dixitque voce magna: Jnxta verbum 
tuum ad nos, sic fiat. 13 Verumtamen quia 
populus multus est, et tempus piuvie, et non 
sustinemus stare foris, et opus non est diei 
unius vel duorum (vehementer quippe pecca- 
vimus in sermone isto), 14 Constituantur 
principes in universa multitudine: et omnes 
in civitatibus nostris qui duxerunt uxores 
alienigenas, veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civitatem et civitatem, 
et, judices ejus, donec avertatur ira Dei nostri 
a nobis super peccato hoc. 15 Igitur Jonathan 
filius Azahel, et  Jaasia filius Thecue, 
steterunt super hoc, et Mesollam et Se- 
bethai Levites adjuverunt eos: 16 Fe- 
ceruntque sic filii transmigrationis. Et 
abierunt, Esdras sacerdos, et viri principes 
familiarum, in domos patrum svorum, et 
omnes per nomina sua, et sederunt in die 


| primo mensis decimi ut quzrerent rem. 


ely Delle eh XA GLOTT A. 


EZRA, X. 


- 9 And Shechaniah the son of Jehiel, one of 
the sons of Elam, answered and said unto 
Ezra, We have trespassed against our God, 
and have taken strange wives of the people 
of the land: yet now there is hope in Israel 
eoncerning this thing. 3 Now therefore let 
us make a covenant with our God to put away 
all the wives, aud such as are born of them, 
according to the counsel of my lord, and of 
hose that tremble at the commandment of 
our God; and let it be done according to the 
law. 4 Arise; for this matter belongeth unto 
thee: we also will be with thee: be of good 
courage, and do it. 5 Then arose Ezra, and 
made the chief priests. the Levites, and all 
Israel, to swear that they should do according 
to this word. And they sware. 6 €| Then 
Ezra rose up from before the house of God, 
and went into the chamber of Johanan the 
son of Eliashib: and when he came thither, he 
did eat no bread, nor drink water: for he 
mourned because of the transgression of them 
that had been carried away. 7 And they 
made proclamation throughout Judah and 
Jerusalem unto all the children of the captivity, 
that they should gather themselves together 
unto Jerusalem; 8 And that whosoever 
would not come within three days, according 
to the counsel of the princes and the elders, 
all his substance should be forfeited, and him- 


self separated from the congregation of those 


that had been carried away. 9 J Then all 
the men of Judah and Benjamin gathered 
themselves together unto Jerusalem within 
three days. lt was the ninth month, on the 


twentieth day of the month; and all the 
people sat in the street of the house of God, 


“trembling because of this matter, and for the 


, 


strange wives. 


—hast said, so must we do. 


great rain. 10 And Ezra the priest stood up, 
and said unto them, Ye have transgressed, 
and have taken strange wives, to increase the 
trespass of Israel. 11 Now therefore make 
confession unto the LoRD God of your fathers, 
and do his pleasure: and separate yourselves 
from the people of the land, and from the 
12 Then all the congregation 
‘answered and said with a loud voice, As thou 
13 But the people 
are many, and if is a time of much rain, and 
we are not able to stand without, neither is 
this a work of one day or two: for we are 
many that have transgressed in this thing. 


14 Let now our rulers of all the congregation 


stand, and let all them which have taken 


strange wives in our cities come at appointed 
times. and with them the elders of every 
city, and the judges thereof, until the fierce 


wrath of our God for this matter be turned 


m us. 15 JJ Only Jonathan the son of 
ahel and Jahaziah the son of Tikvah were 
loyed about this matter : and Meshullam 

, Shabbethz: the Levite helped them. 
16 And the chi dren of the captivity did so. 
And Ezra the priest, with certain chief of the 
4 s, after the house of their fathers, 
all of them by their names, were 

ted, and sat down in the first day 


E the tenth month to examine the matter. 


220 


Eſra, 10. 


2 Und Sachanja, der Sohn Jehiels, aus ben 
Kindern Elam, antwortete und ſprach zu Efra : 
Wohlan, wir haben uns an unſerm Gott ver⸗ 
griffen, daß wir fremde Weiber aus den Völkern 
des Landes genommen haben. Nun, es iſt noch 
Hoffnung in Sfrael über dem. 3 So laßt uns nun 
einen Bund machen mit unſerm Gott, daß wir alle 
Weiber und die von ihnen geboren ſind, hinaus 
thun nach dem Rath des Herrn, und derer, die die 
Gebote unſers Gottes fürchten, daß man thue nach 
dem Geſetz. 4 So mache dich auf, denn dir 
gebührt es; wir wollen mit dir ſein. Sey getroſt, 
und thu es. 
einen Eid von den oberſten Prieſtern und Leviten 
und dem ganzen Sirael, daß fie nach dieſem Wort 
thun ſollten. Und fie ſchwuren. 6 Und Efra 
ſtund auf vor dem Haufe Gottes, und ging in die 


| 


5 Da ftund Eira auf und nahm 


Kammer Jobanan, des Sohns Eliaſib. Und da er 


daſelbſt hinkam, aß er kein Brod und trank kein 
Waſſer; denn er trug Leide um die Vergreifung 
derer, die gefangen geweſen waren. 7 Und ſie 
ließen ausrufen durch Juda und Jeruſalem zu 
allen Kindern, die gefangen waren geweſen, daß ſie 
ſich gen Jeruſalem verſammelten. 8 Und welcher 
nicht käme in dreien Tagen nach dem Rath der 
Oberſten und Aelteſten, deß Habe ſollte alle 
verbannet ſein, und er abgeſondert von der 
Gemeine der Gefangenen. 9 Da verſammelten 
fih alle Männer Juda und Benjamin gen Jeru⸗ 
ſalem in dreien Tagen, das iſt, im zwanzigſten 
Tage des neunten Monden. Und alles Volk ſaß 
auf der Straße vor dem Hauſe Gottes, und 
zitterten um der Sache willen und vom Regen. 
10 Und Eſra, der Prieſter, ſtund auf, und ſprach 
zu ihnen: Ihr habt euch vergriffen, daß ihr 
fremde Weiber genommen habt, daß ihr der 
Schuld Iſrael noch mehr machtet. 11 Se 
bekennet nun dem Herrn, eurer Väter Gott, und 
thut ſein Wohlgefallen, und ſcheidet euch von den 
Völkern des Landes und von den fremden Weibern. 
12 Da antwortete die ganze Gemeine, und ſprach 
mit lauter Stimme: Es geſchehe, wie du uns geſagt 
haſt. 13 Aber des Volks iſt viel, und regnicht 
Wetter, und kann nicht draußen ſtehen; ſo iſts 
auch nicht eines oder zweier Tage Werk, denn wir 
habens viel gemacht ſolcher Uebertretung. 14 Laßt 
uns unſere Oberſten beſtellen in der ganzen Ges 
meine, daß alle, die in unſern Städten fremde 
Weiber genommen haben, zu beſtimmten Zeiten 


| salem ; 


kommen, und die Aelteſten einer jeglichen Stadt und 


ihre Richter mit, bis daß von uns gewendet werde 
der Zorn unſers Gottes um dieſer Sache willen. 
15 Da wurden beſtellet Jonathan, der Sohn 
Aſahels, und Jehasja, der Sohn Tikwa, über 


dieſe Sachen, und Meſullam und Sabthai, die 


Leviten, halfen ihnen. 16 Und die Kinder des 
Gefängniſſes thaten alſo. Und der Prieſter Eſra, 
und die vornehmſten Väter unter ihrer 
Väter Hauſe, und alle jetzt Benannte, 
ſchieden fie; und ſetzten fig am erten Tage des 


zehnten Monden, zu forſchen dieſe Sachen; 


ESDRAS, X. 


2 Alors Sécanja, fils de Jéhiel, d'entre les 
enfants de Hélam, prit la parole et dit à 
Esdras: Nous avons péché contre notre Dieu, 
en prenant des femmes étrangéres d'entre les 
peuples de ce pays; cependant il est encore à 
cet égard quelque espérance pour Israël. 
3 C'est pourquoi faisons maintenant alliance 
avee notre Dieu, en renvoyant toutes ces 
femmes et tous ceux qui sont nés d'elles, selon 
le conseil du SEIGNEUR et de ceux qui treme 
blent au commandement de notre Dieu. Qu'il 
soit ainsi fait selon la loi. 4 Léve-toi, car 
cette affaire te regarde, et nous serons avec 
toi; prends donc courage, et agis. 5 Alors 
Esdras se leva, et fit jurer ies principaux des 
sacrificateurs, des Lévites et de tout Israél, 
qu'ils feraient selon cette parole. Et ils le 
jurérent. 6  Puis Esdras se leva de devant 
la maison de Dieu, et s'en alla dans la chambre 
de Johanan, fils d'Eliasib. Or y étant entré, 
il ne mangea point de pain et ne but point 
d'eau, parce qu'il menait deuil, à cause du 
péché de ceux de la captivité. 7 Alors on 
publia dans le pays de Juda et dans Jéru- 
salem, à tous ceux qui étaient retournés de la 
captivité, qu'ils eussent à s'assembler à Jéru- 
8 Et que, selon l'avis des principaux 
et des anciens, tout le bien de quiconque ne 
s'y rendrait pas dans trois jours serait ana- 
théme, et que lui-méme serait séparé de 
l'assemblée de ceux de la captivité. 9 J Tous 
ceux de Juda et de Benjamin s'assemblérent 
done à Jérusalem dans les trois jours. Ce fut 
au neuviéme mois, le vingtiéme jour du mois. 
Or tout le peuple se tint sur la place devant 
la maison de Dieu, tremblant à cause de 
cette menace, et à cause des pluies. 10 Puis 
Esdras, le sacrificateur, se leva et leur dit: 
Vous avez péché en prenant des femmes 
étrangéres, de sorte que vous avez augmenté 
le crime d'Israél. 11 Mais maintenant con- 
fessez-vous au SEIGNEUR, le Dieu de vos 
péres, faites sa volonté, séparez-vous des 
peuples du pays et des femmes étrangères. 
12 Alors toute l'assemblée répondit et dit à 
haute-voix : Ce que tu as dit, nous devons le 
faire. 13 Mais le peuple est grand, c'est 
le temps des pluies, et nous ne pouvons de- 
meurer en plein air. Ce n'est pas une affaire 
d'un jour, ni de deux; car nous sommes 
beaucoup de gens qui avons péché en cela. 
14 Que tous les principaux d'entre nous 
comparaissent done devant toute l'assemblée, 
que tous ceux qui sont dans nos villes et qui 
ont pris des femmes étrangéres viennent en 
un temps déterminé, et que les anciens de 
chaque ville et ses juges soient aveg eux, 
jusqu'à ce que la colére de Dieu qui s'est en- 
flammée pour ce sujet se soit détournée de nous. 
15 € Alors Jonathan, fils de Hasaél, et Jahzéja, 
fils de Tikva, furent établis pour cette affaire; 
et Mésullam et Sabbéthai, Lévites, les aidé- 
rent. 16 C'est ainsi que firent les enfants de 
la captivité. On choisit Esdras, le sacrifi- 
cateur, et ceux qui étaient les chefs de péres, 
selon les maisons de leurs pères, tous 
désignés par leurs noms.  lls commen- 
cérent leurs séances, le premier jour du 
dixième mois, pour examiner l'affaire, 
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17 Kal irikecay iv עו0הד‎ avdoacw ol ixáÜwav 
yuvaixag adXorpiac Ewe xpuéípag pidag rod ססעמון‎ 
rod Tpwrov. 
&péwv oi ע1600000‎ yuvaixay adAorpiag, amd viov 
Inood ססוט‎ ‘lwaedix, kai adeAgol abrod Maaoia xal 
19 Kai édwreav 


xtipa abr rod ékevéyxat yuvaixag éavrüv kal 


EMC xai 'Iapig kai l'aóaMa * 


a\ypueAsiag Kpioy ik mpogdárav wep) uch, 
abr 20 Kal awd viov ‘Eupjp, 'Avavi xai 
Zajóía * 


ia xal Zapata kal 'IejÀ xal Oia 


21 Kai ázó viov Hodu, MacajA «xai 
22 Kai 
dard vid Pagovp, EXwvat, Maacia xal 'IouarA 
cai NaOarajA cai ‘Iwfa3ad xai HM 23 Kal 
ard עשזוט6 עשז‎ "lwla3ad ral 20200 kai Kia, 
80706 KwAirag, xal 96066 kal '100006 cal ue, 
24 Kal ard r addyrwy ‘Educa, kal dard rev 
mudwpayv ZoApurjy kal TeApny rai 'Qóov0* 25 Kal 
476 I]] dard viðv 06006, ‘Papia xai ‘Alia 
xai Me\yia kai Meapiv kal 'EXeáZap kal ‘AcaBia 
ral Bavaía* 26 Kal ard vis» H NAH, MarOavia 
rai Zaxapía kai "lai xai 'Agóía ral ‘lapuwd 
xal 'HAía* 27 Kal azo viðv 200006, 'EXwwvat, 
"EXtotB, MarÜavat xai 'Apuo0 xal ZaBad xal 
OG 28 Kai dard viðv BaBe, 'Ieaváv, 'Ava- 
via xai 20000 kai Oli - 29 Kal az viov 
Bavovi, MogoAAdu, Madody, 'Ajatac, Iacob 
kai ZaXovia kai 'Pguc0* 30 Kal 070 viov Badd 
Mwaf, 'Eóvé kai X] xai Bavaia, Maaocía, 
Mar@avia, BG INN kai Bayovl kai Marassi’ 
31 Kai aro עשוט‎ 'Hpap, 'EXiéZep, ‘lecia, MeAxia, 
Sapatag, tut, 32 Beriapiv, BND Xapaoía ` 
33 Kal 9 viov 'Ac)u, Meravia, Maréaéa, 
Zaòd 8s, EM, 
34 Kai azo vid Ravi, Moodia, Aud, Of, 
35 Bavaia, Badaia, XeXAxia, 36 Obovavía, 
Mapiue®, 'Exació, 37 Maravia, Maravai: 
38 Oi vioi Bavovi xal oi viol 
39 Kai ZeAsuia kai Nafay xal Adata, 
41 'EZoujA kal 
42 Kai ZsXoby, 'Anaptía, 
Iss 43 ‘Ard viðv Naot, ‘lank, Mardaviag, 


‘Iepaui, Mavaccj, Xy: 


kai ézoígcav 


10 Mayadvaov, Leort, Xapto), 
Yerepia kal Tapapia 


20800, Zesevvac, 'laóal xai f kai Bavaia. 


| 44 Ilavreg 00706 M, yvvairag aAAorpiag, 


Kai iyévynsav i£ abray viovc. 


18 Kai עבשף0000+‎ aro viov» roy ' 


ESDRAS, X. 


17 Et consummati sunt omnes viri, qui duxe- 
rant uxores alienigenas, usque ad diem primam 
mensis primi. 18 Et inventi sunt de filiis 
sacerdotum qui duxerant uxores alienigenas : 
de filiis Josue filii Josedec, et fratres ejus, 
Maasia, et Eliezer, et Jarib, et Godolia. 
19 Et dederunt manus suas ut ejicerent 
uxores suas, et pro delicto suo arietem de 
ovibus offerrent. 20 Et de filiis Emmer, 
Hanani, et Zebedia. 21 Et de filiis Harim, 
Maasia, et Elia, et Semeia, et Jehiel, et Ozias. 
22 Et de filiis Pheshur, Elioenai, Maasia, 
Ismael, Nathanael, Jozabed, et Elasa. 23 Et 
de filis Levitarum, Jozabed, et Semei, et 
Celaia, ipse est Calita, Phataia, Juda, et 
Eliezer. 24 Et de cantoribus, Eliasib. Et 
de janitoribus, Sellum, et Telem, et Uri. 
25 Et ex Israel, de filiis Pharos, Remeia, et. 
Jesia, et Melchia, et Miamin, et Eliezer, et 
Melchia, et Banea. 26 Et de filis lam, 
Mathania, Zacharias, et Jehiel, et Abdi, et 
Jerimoth, et Elia. 27 Et de filis Zethua, 
Elioenai, Eliasib, Mathania, et Jerimuth, et 
Zabad, et Aziza. 28 Et de filiis Bebai, 
Johanan, Hanania, Zabbai, Athalai. 29 Et de 
filiis Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, 
Jasub, et Saal, et Ramoth. 30 Et de filiis 
Phahath Moab, Edna, et Chalal, Banaias, et 
Maasias, Mathanias, Beseleel, Bennui, et 
Manasse. 31 Et de filiis Herem, Eliezer, 
Josue, Melchias, Semeias, Simeon, 32 Benja- 
min, Maloch, Samarias. 33 Et de filiis 
Hasom, Mathanai, Mathatha, Zabad, Eli- 
phelet, Jermai, Manasse, Semei. 34 De filiis 
Bani, Maaddi, Amram, et Vel, 35 Baneas, 
et Badaias, Cheliau, 36 Vania, Marimuth, 
et Eliasib, 37 Mathanias, Mathanai, et Jasi, 
38 Et Bani, et Bennui, Semei, 39 Et Sal- 
mias, et Nathan, et Adaias, 40 Et Mechne- 
debai, Sisai, Sarai, 41 Ezrel, et Selemiau, 
Semeria, 42 Sellum, Amaria, Joseph. 43 De 
filiis Nebo, Jehiel, Mathathias, Zabad, Zabina, 
Jeddu, et Joel, et Banaia. 44 Omnes hi 
acceperant uxores ilienigenas, et fuerunt ex 
eis mulieres, qu: pepererant filios. 
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EZRA, X. 


17 And they made an end with all the men 
that had taken strange wives by the first day 
of the first month. 18 J And among the sons 
of the priests there were found that had taken 
strange wives: namely,of the sons of Jeshua the 
son of Jozadak, and his brethren; Maaseiah, 
and Eliezer, and Jarib, and  Gedaliah. 
19 And they gave their hands that they 
would put away their wives; and being guilty, 
they offered a ram of the flock for their 
trespass. 20 And of the sons of Immer; 
Hanani, and Zebadiah. 21 And of the sons of 
Harim ; Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah, 
aud Jehiel, and Uzziah. 22 And of the 
sons of Pashur; Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 
Nethaneel, Jozabad, and Elasah. 23 Also of 
the Levites; Jozabad, and Shimei, and 
Kelaiah, (the same ts Kelita,) Pethahiah, 
Judah, and Eliezer. 24 Of the singers also; 
Eliashib: and of the porters; Shallum, and 
Telem, and Uri. 25 Moreover of Israel: of 
the sons of Parosh ; Ramiah, and Jeziah, and 
Malchiah, and Miamin, and Eleazar, and 
Malchijah, and Benaiah. 26 And ofthe sons 
of Elam ; Mattaniah, Zechariah, and Jehiel, 
and Abdi, and Jeremoth, and Eliah. 
of the sons of Zattu; Elioenai, Eliashib, 
Mattaniah, and Jeremoth, and Zabad, and 
Aziza. 28 Of the sons also of Bebai; Jeho- 
hanan, Hananiah, Zabbai, and Athlai. 29 And 
of the sons of Bani; Meshullam, Malluch, 
and Adaiah, Jashub, and Sheal, and Ramoth. 
30 And of the sons of Pahath-moab; Adna, 
and Chelal, Benaiah, Maaseiah, Mattaniah, 
Bezaleel, and Bennui, and Manasseh. 31 And 
of the sons of Harim ; Eliezer, Ishijah, Mal- 
chia, Shemaiah, Shimeon, 32 Benjamin, 


Malluch, and Shemariah. 33 Of the sons of 


Hashum; Mattenai, Mattathah, Zabad, Eli- 
phelet, Jeremai, Manasseh, and  Shimei. 
34 Of the sons of Bani; Maadai, Amram, 
and Uel, 35 Benaiah, Bedeiah, Chelluh, 
86 Vaniah, Meremoth, Eliashib, 37 Mat- 
taniah, Mattenai, and Jaasau, 38 And Bani, 
and Binnui, Shimei, 39 And Shelemiah, and 
Nathan, and Adaiah, 40 Machnadebai, 
Shashai, Sharai, 41 Azareel, and Shelemiah, 
Shemariah, 42 Shallum, Amariah, and 
Joseph. 43 Of the sons of Nebo; Jecl, 
Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, and Joti, 
Benaiah. 44 All these had taken strange 
wives: and some of them had wives by wnom 
they had children 


"פה 
asi‏ 


27 And 


Gira, 10. 


17 Und fie richtetens aus an allen Männern, bie 
fremde Weiber hatten, am erften Tage des erften 
Monden. 18 Und es wurden funden unter den 
Kindern der Prieſter, die fremde Weiber genom— 
men hatten, nämlich unter den Kindern Jeſua, 
des Sohns Jozadak, und ſeinen Brüdern: 
Maeſeja, Elieſer, Jarib und Gedalja. 19 Und 
ſie gaben ihre Hand drauf, daß ſie die Weiber 
wollten ausſtoßen, und zu ihrem Schuldopfer einen 
Widder für ihre Schuld geben. 20 Unter den 
Kindern Immer: Hanani und Sebadja. 
21 Unter den Kindern Harim: Maeſeja, Elia, 
Semaja, Jehiel und Uſia. 22 Unter den Kindern 
Pashur: Elioenai, Maeſeja, Iſmael, Nethaneel, 
Sofabab und Eleaſa. 23 Unter den Leviten: 
Joſabad, Simei und Kelaja (er ift der Kita), 
Pethahja, Juda und Elieſer. 24 Unter den 
Sängern: Eliaſib. Unter den Thorhütern: 
Sallum, Telem und Uri 25 Von Sfraef unter 
den Kindern Pareos: Ramja, Jeſia, Malchia, 
Mejamin, Eleaſar, Malchia und Benaja. 
26 Unter den Kindern Elam: Mathanja, 
Sacharja, Jehiel, Abdi, Jeremoth und Elia. 
27 Unter den Kindern Sathu: Elioenai, Eliaſib, 
Mathanja, Jeremoth, Sabad und Aſiſa. 28 Unter 
den Kindern Bebai: Johanan, Hananja, Sabai 
und Athlai. 29 Unter den Kindern Bani: 
Meſullam, Malluch, Adaja, Jaſub, Seal und 
Jeramoth. 30 Unter den Kindern Pahath Moab: 
Adna, Chelal, Benaja, Maeſeja, Mathanja, 
Bezaleel, Benui und Manaſſe. 31 Unter den 
Kindern Harim: Elieſer, Jeſia, Malchia, 
Semaja, Simeon. 32 Benjamin, Malluch und 
Semarja. 33 Unter den Kindern Haſum: 
Mathnai, Mathatha, Sabad, Eliphelet, Jeremai, 
Manaſſe und Simei. 34 Unter den Kindern 
Bani: Maedai, Amram, Huel, 35 Benaja, 
Bedja, Chelui, 36 Naja, Meremoth, Eliaſib, 
37 Mathanja, Mathnai, Jaeſan, 38 Bani, 
Benui, Simei, 39 Selemja, Nathan, Adaja, 
40 Machnadbai, Saſai, Sarai, 41 Aſareel, 
Selemja, Samarja, 42 Sallum, Amarja und 
Joſeph. 43 Unter den Kindern Nebo: Jeiel, 
Mathithia, Sabad, Sebina, Jaddai, Joel unb 
Benaja. 44 Dieſe hatten alle fremde Weiber ge— 
nommen; und waren etliche unter denſelben 


Weibern, die Kinder getragen hatten. 


ESDRAS, X. 


17 Le premier jour du premier mois, ile 
eurent fini avec tous ceux qui avaient pris des 
18 J Or, quant aux fils 
des sacrificateurs qui avaient pris des femmes 
étrangéres, il se trouva, d'entre les enfants de 
Jésuah, fils de Jotsadak, et de ses fréres, Ma- 
haséja, Elihézer, Jarib et Guédalja; 19 Qui 


femmes étrangères. 


levérent les mains pour promettre de renvoyer 
leurs femmes, et, avouant qu'ils étaient coupa- 


bles, offrirent pour leur délit un bélier du 
troupeau. 20 Des enfants d'Immer, Z y eut 
21 Et des enfants de 
Harim: Mahaséja, Élie, Sémahja, Jéhiel et 
Uzija; 22 Et des enfants de Pashur: Eljo- 
hénai, Mahaséja, Ismaél, Nathanaél, Jozabad 
et Elhasa; 23 Des Lévites: Jozabad, Simhi, 
Kélaja, qui est le méme que Kélita. Péthahja, 
Juda et Élihézer; 24 Des chantres: Éliasib; 
des portiers : Sallum, Télem et Uri. 25 De 
ceux d'Israél, il y eut, des enfants de Parhos: 
Ramja, Jizija, Malkija, Mijamin, Élhazar, 
Malkija et Bénaja; 26 Des enfants de 
Hélam: Mattanja, Zacharie, Jéhiel, Habdi, 
Jérémoth et Élie. 27 Des enfants de Zattu : 
Eljohénai, Éliasib, Mattanja, Jérémoth, Zabad 
et Haziza; 28 Des enfants de Bébai: Jo- 
hanan, Hananja, Zabbai et Athlai; 29 Des 
enfants de Bani: Mésullam, Mallue, Hadaja, 
Jasub, Séal et Ramoth; 30 Des enfants de 
Pahath-Moab: Hadna, Kélal, Bénaja, Maha- 
séja, Mattanja, Bethsaléel, Binnui et Manassé ; 
31 Des enfants de Harim: Elihézer, Jisija, 
Malkija Sémahja, Siméon, 32 Benjamin, 
Mallue et Sémarja; 33 Des enfants de 
Hasum : Matténai, Mattata, Zabad, Eliphélet, 
Jérémai, Manassé et Simhi; 34 Des enfants 
de Bani: Mahadai, Hamram, Uél, 35 Bé- 
naja, Bédéja, Kéluhu, 36 Vanja, Mérémoth, 
Éliasib, 37 Mattanja, Matténai, Jahasai, 
38 Bani, Binnui, Simhi, 39 Sélemja, Na- 
than, Hadaja, 40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 
41 Hazaréel, Sélemja, Sémarja, 42 Sallum, 
Amarja et Joseph; 43 Des enfants de Nébo: 
Jéhiel, Mattitja, Zabad, Zébina, Jaddan, Joél 
et Bénaja. 44 Tous ceux-là avaient pris des 
femmes étrangéres; et quelques-uns d'entre 
eux avaient eu des enfants de ces femmes-la. 


Hanani et Zébadja; 
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BIBLIA IIEXAGLOTT A. 


LIBER NEHEMIA. 


NEEMI S. KEG. a. 
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NEHEMIAS, CAPUT I. 


ERBA Nehemiæ filii Helchiæ. Et fac- 
tum est in mense Casleu, anno vigesimo, 
2 Et venit 


Hanani unus de fratribus meis, ipse et viri ex 


| et ego eram in Susis castro. 


Juda: et interrogavi eos de Judeis, qui 


remanserant et supererant de captivitate, et 
Jerusalem, 3 Et dixerunt mihi: Qui reman- 
serunt, et relicti sunt de captivitate ibi in 
provincia, in afflictione magna sunt, et in 
opprobrio: et murus Jerusalem dissipatus est, 
et porte ejus combustee sunt igni. 4 Cumque 
audissem verba hujuscemodi, sedi, et flevi, et 
luxi diebus multis: jejunabam, et orabam 
ante faciem Dei cxli. 5 Et dixi: Queso 
Domine Deus celi fortis, magne atque terri- 
bilis, qui custodis pactum et misericordiam 
eum his qui te diligunt, et custodiunt man- 
data tua; 6 Fiant aures tue auscultantes, 
et oculi tui aperti, ut audias orationem servi 
tui, quam ego oro coram te hodie, nocte et 
die, pro filiis Israel, servis tuis: et confiteor 
pro peccatis filiorum Israel, quibus pecea- 
verunt tibi: ego et domus patris mei pecca- 
vimus. 7 Vanitate seducti sumus, et non 
eustodivimus mandatum tuum, et cœremonias, 
et judicia, que precepisti Moysi famulo tuo. 
8 Memento verbi, quod mandasti Moysi servo 
tuo, dicens: Cum transgressi fueritis, ego 
dispergam vos in populos: 9 Et si reverta- 
mini ad me, et custodiatis precepta mea, ef 
faciatis ea; etiamsi abducti fueritis ad 
extrema cli, inde congregabo vos, et redu- 
eam in locum, quem elegi ut habitaret nomen 
meum ibi. 10 Et ipsi servi tui, et populus 
tuus: quos redemisti in fortitudine tua 
inagna, et in manu tua valida. 11 Obsecro 
Domine, sit auris tua attendans ad orationem 
servi tui, et ad orationem servorum tuorum, 
qui volunt timere nomen tuum: et dirige 
servum tuum hodie, et da ei misericordiam 
ante virum hunc; ego enim eram pincerna 
| regis. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


THE BOOK OF NEHEMIAH. 


NEHEMIAH, CHAPTER I. 


WE words of Nehemiah the son of Hacha- 


liah. And it came to pass in the month | 


Chisleu, in the twentieth year, as I was in 
Shushan the palace, 2 That Hanani, one of 


Nehemia, 1. 


"₪ find die Geſchichten Nehemia, 
— Sohns Hachalja. Es geſchah im Monden 


my brethren, came, he and certain men of Suſan auf dem Schloß; 2 Kam Hanani, einer 


Judah; and I asked them concerning the Jews 
that had escaped, which were left of the 
captivity, and concerning Jerusalem. 3 And 
they said unto me, The remnant that are left 
of the captivity there in the province are in 


great affliction and reproach: the wall of | 


Jerusalem also ts broken down, and the gates 
thereof are burned with fire. 4 6 And it 
came to pass, when I heard these words, that 
1 sat down and wept, and mourned certain 
‘days, and fasted, and prayed before the God 
of heaven, 5 And said, I beseech thee, O 
Lorp God of heaven, the great and terrible 
God, that keepeth covenant and mercy for 
them that love him and observe his command- 
ments: 6 Let thine ear now be attentive, 
and thine eyes open, that thou mayest hear 
the prayer of thy servant, which I pray be- 
fore thee now, day and night, for the children 
of Israel thy servants, and confess the sins of 
the children of Israel, which we have sinned 
against thee: both I and my father's house 
have sinned. 7 We have dealt very corruptly 
against thee, and have not kept the com- 
mandments, nor the statutes, nor the judg- 
ments, which thou commandedst thy servant 

E. 8 Remember, I beseech thee, the 


word that thou commandedst thy servant | 


Moses, saying, F ye transgress, l will scatter 
you abroad among the nations: 9 But if ye 
turn unto me, and keep my commandments, 
and do them; though there were of you cast 
out unto the uttermost part of the heaven, yet 
will 1 gather them from thence, and will bring 

hem unto the place that I have chosen to set 
my name there. 10 Now these are thy 
Servants and thy people, whom thou hast 
redeerncd by thy great power, and by thy 
Strong hand. 11 © LORD, I beseech thee, 
a uow thine ear be attentive to the prayer 


of thy servant, and to the prayer of thy | deinen Namen zu fürchten; und laß deinem 


servants, who desire to fear thy name: and 
prosper, I pray thee, thy servant this day, 
‘and grant him mercy in the sight of this 
man. For 1 was the king's cupbearer. 
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meiner Brüder, mit etlichen Männern aus Juda. 
Und ich fragte ſie, wie es den Juden ginge, die 
errettet und übrig waren von dem Gefängniß, und 
wie es zu Jeruſalem ginge? 3 Und ſie ſprachen 
zu mir: Die Uebrigen von dem Gefängniß ſind 
daſelbſt im Lande in großem Unglück und Schmach; 
die Mauern Jeruſalems ſind zerbrochen, und ihre 
Thore mit Feuer verbrannt. 4 Da ich aber 
ſolche Worte hörete, ſaß ich und weinete, und trug 
Leid zween Tage, und faſtete und betete vor dem 
Gott vom Himmel, 5 Und ſprach: Ach Herr, 
Gott vom Himmel, großer und ſchrecklicher Gott, 
der da hält den Bund und Barmherzigkeit denen, 
die ihn lieben und ſeine Gebote halten; 6 Laß 
doch deine Ohren aufmerken und deine Augen 
offen ſein, daß du höreſt das Gebet deines Knechts, 
das ich nun vor dir bete Tag und Nacht, für die 
Kinder Sfraef, deine Knechte, und bekenne die 
Sünden der Kinder Iſrael, die wir an dir gethan 
haben; und ich und meines Vaters Haus haben 
auch gefündiget. 7 Wir ſind verrückt worden, 
daß wir nicht gehalten haben die Gebote, Befehle 
und Rechte, die du geboten haſt deinem Knechte 
Moſe. 8 Gedenk aber doch des Worts, das du 
deinem Knechte Moſe geboteſt, und ſpracheſt: 
Wenn ihr euch vergreifet, ſo will ich euch unter 
die Völker ſtreuen. 9 Wo ihr euch aber bekehret 
zu mir und haltet meine Gebote und thut ſie, 
und ob ihr verſtoßen wäret bis an der Himmel 
Ende; ſo will ich euch doch von dannen verſam⸗ 
meln, und will euch bringen an den Ort, den ich 
erwäblet habe, daß mein Name daſelbſt wohne. 
10 Sie ſind doch ja deine Knechte und dein Volk, 
die du erlöſet baft durch deine große Kraft und 
mächtige Hand. 
aufmerken auf das Gebet deines Knechts, und 
auf das Gebet deiner Knechte, die da begehren 


Knechte heute gelingen, und gib ihm Barmher— 
zigkeit vor dieſem Manne. Denn ich war des 


Königs Schenke. 


des 


11 Ach Herr, laß deine Ohren 


NÉHÉMIE, CHAPITRE I. 


ISTOIRE de Néhémie, fils de Hacalja. 
Il arriva au mois de Kisleu, la ving- 


' tième année, comme j'étais à Susan, la ville 


Cjhisleu des zwanzigſten Jahrs, daß ich war zu | pale, 


2 Que Hanani, l'un de mes frères, 
et quelques gens, arrivérent de Juda. Or je 
m'enquis d'eux touchant les Juifs réchappés, 
qui étaient de reste de la captivité, et touchant 
Jérusalem. 3 Et ils me dirent: Ceux qui 
sont restés de la captivite, sont là, dans la 
province, en grande misére et en opprobre ; la 
muraille de Jérusalem est renversée et ses 
portes sont brülées par le feu. 4 Or il 
arriva, dés que j'eus entendu ces paroles, que 
je m'assis, je pleurai, je menai deuil quelques 
jours, je jeinai, et je fis ma prière devant le 
Dieu des cieux, 5 Et je dis: Je te prie, 6 
SEIGNEUR! Dieu des cieux, qui es le Dieu 
grand et terrible; qui gardes l'alliance et la 
gratuité envers ceux qui t'aiment et qui 
observent tes commandements; 6 Je te prie, 
que ton oreille soit attentive, et que tes yeux 
soient ouverts pour entendre la priére que ton 
serviteur te présente en ce temps-ci, jour et 
nuit, pour les enfants d'Israél, tes serviteurs, 
en confessant, au nom des enfants d'Israél, les 
péchés que nous avons commis contre toi. 
Moi-méme et la maison de mon pére, nous 
avons péché. 7 Certainement nous sommes 
coupables devant toi, car nous n'avons point 
gardé les commandements, ni les ordonnances, 
ni les jugements que tu as prescrits 4 Moise, 
ton serviteur. 8 Mais souviens-toi, je te 
prie, de cette parole que tu chargeas Moise, 
ton serviteur, de dire: Vous commettrez des 
crimes, et je vous disperserai parmi les 
peuples, 9 Mais vous retuurnerez à moi, 
vous garderez mes commandements et vous 
les observerez. Et s'il y en a parmi vous qui 
aient été chassés jusqu'à l'extrémité des cieux, 
je vous rassemblerai de là, et je vous ramé- 
nerai au lieu que j'aurai choisi pour y faire 
habiter mon nom. 10 Or ce sont là tes 
serviteurs et ton peuple, que tu as rachetés 
par ta grande puissance et par ta main forte. 
11 Je te prie done, SEIGNEUR! que ton oreille 
soit maintenant attentive à la priére de ton 
serviteur et à la supplication de tes serviteurs 
qui prennent plaisir à craindre ton nom : fais, 
je te prie, prospérer aujourd'hui ton serviteur, 
et fais qu'il trouve gráce auprés de cet homme, 
Or j'étais échanson du roi. 
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NEEMIAZ, g. 


KE. 3. 
1 KAT éyévero iv umvi Nicàv rovc tíkooroU 
‘ApBacacOg Gale kal jv ò olvog עסוהטוע?‎ Mu, 
kal MB roy oivov kal באש0?‎ rip ]000\5 kai 


obe qv Érepoc עסוןהשע)‎ abro). 2 Kal eré po 6 
Baowrsig Ata ri rò rpogwrov cov rovqpor, xal 
ove & perpiáQuv ; kal obe fort ToUTO ei py 
Kal ig¢oBnfnv roAd 0000 
3 Kai slra וז‎ aciei “O BaoiAevg sic róv aidva 


movnpia rapõiaç. 


Cure. Aid ri ob pl) yévnrat Tovgpóv rd Tpóc- 
ע6חש‎ pov Ótórt ij re olkog uvmutiov varípuv 
pov 5onuc05 Kai ai וסגטד‎ abrijg xartpw0ncav 
iv mvpí; 4 Kai eint pot 0 Baoweve Ilepi rivog 
Touro ov Zqrsic) kal mopoonviauny rxpog róv ע050‎ 
ToU o , 5 Kal cima rw Bae Et iri roy 
BaoiAia 07000 kal ei ayaQuvOnoerat 6 aig 
cov ע6והשע%‎ cov wore ripyat airoy iv ‘lodlg 
eig mów pvnutiov TaTipwy pov, kai avotKodopiow 
avryv. 6 Kai dé poe 6 BaoiAeve kai y maiar 


« , , , > ~ 0 4 L4 € 
Jy kaÜnutvg éxoueva avrov “Ewe more fara, ij 


, * 2 > , , , 
Toptía cov, kai more iricrpiyag; kal yyaOdrOn | 


ivomtov rod BaoiAtwg, kal dariore\é pe, kai 
tdwea זט‎ Spov. 7 Kai slra rø (jac Ei 
, ` s 4 2 , ^ > ` * 

tri róv Baotéa 070000, 0070 uot imioroAác 6 
robc émapxoug repay rod ror ahh, Wore Tapaya- 
8 Kal éimtorodny 
rw 
BaoiAsi, Wore Sovvai uot Eda arcyácat rig rb 


y&v pe Ewe Abw iri ‘loviday, 
imi ‘Acad gUAaka rod 7000080000 Oc iori 
Kai eig rò reiyxog rijc roAewg kai sic olkoy òv 
siaeAevcopat sig abr. Kal 20086 pot Gag 
we ספא‎ 0600 ý 67000. 9 Kai Abov rpog % 
émapxoug mépav rod 7070000, kai Ewka atroig 
rag err rod (acéwc* kal ámtor&e per’ 
iuo? 6 BaoAeve dpxnyote Óvváptwc kal ire. 


10 Kai 5xovce FavaBaAAdr 6 ‘Apwvi ral TwBia 


6 dotAog ‘Auuwvi, kal wovnpdy abroic éyévero 
Ort Hee 0 drOpwmoc Lyrica ע07000‎ roig vioic 
'"IepagA. 11 Kai jAOov 666 ‘lepovoadyp, Kai 


„jun ik Hu , rptic. 
¿yo kai dvdpeg OXiyor per’ ipod, cal ode aanyyedra 


12 Kal aviorny vvkrog 


avOpwry Ti ò 0600 didwow sic rapdiav pov rod 
motujcat pera ToU 'lgpanA, kai krijvoc otk fort 
per ipod sb pr) TO krijvoc d iyw iriBairw Ux 
13 Kal i£jA8ov iv widy rot T 


kal mpoc cróua mqyijc TOv עסאטט‎ ral ic 


avrg. 
mony rij korpiag’ kal jun עשכ)סזעטס‎ iv rg 
reixet ‘lepovcaAypw 9 abroi rKaaipoiot, kal zat 
abrijg KareBpwOncay rvpi. 14 Kai zapiAdov 
imi riAqvy rot AN kai sic +0000עט\סא‎ roi 
Baoi\iwc, kal ote jv rérog rQ krüv& rape 
Vrorarw pov. 15 Kal juny avaBaivwv iv rg reixe 


xtusáppov vukrég, xai fjunv avvrpiBwv iv rg reixes’ 


| kal jun iv rig rijg 06007706, kal iréorpeya. 


HEXAGLOT 


LA: 


NEHEMIAS, IL 


CAPUT II. 


1 FACTUM est autem in mense Nisan, anno 
vigesimo Artaxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, et dedi regi: et 
eram quasi languidus ante faciem ejus. 
2 Dixitque mihi rex: Quare vultus tuus 
tristis est, cum te ægrotum non videam? 
Non est hoe frustra, sed malum nescio quod 
in corde tuo est. 
3 Et dixi regi : 


Et timui valde, ae nimis: 
Rex in sternum vive: quare 
non meereat vultus meus, quia civitas domus 
sepulchrorum patris mei deserta est, et porte 
ejus combust sunt igni? 4 Et ait mihi rex: 
Pro qua re postulas? Et oravi Deum cli, 
5 Et dixi ad regem: Si videtur regi bonum, 
et si placet servus tuus ante faciem tuam, ut 
mittas me in Judeam, ad civitatem sepulchri 
patris mei, et ædificabo eam: 6 Dixitque. 
mihi rex, et regina quae sedebat juxta eum: 
Usque ad quod tempus erit iter tuum, et 
quando reverteris? Et plaeuit ante vultum 
et constitui ei tempus. 
7 Et dixi regi: Si regi videtur bonum, epis- 
tolas det mihi ad duces regionis trans flumen, 
ut traducant me, donee veniam in Judeam ; 
8 Et epistolam ad Asaph custodem saltus 


regis, et misit me: 


regis, ut det mihi ligna, ut tegere possim 
portas turris domus, et muros civitatis, et 
Et dedit mihi 


domum, quam ingressus fuero. 
rex juxta manum Dei mei bonam mecum. 
9 Et veni ad duces regionis trans flumen, 
dedique eis epistolas regis. 
rex mecum principes militum, et equites. 


10 Et audierunt Sanaballat Horonites, et 


Tobias servus Ammanites: et  contristati 


sunt afflictione magna, quod venisset homo, 
qui quzreret prosperitatem filiorum Israel. 


11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus 
diebus, 


Deus dedisset in corde meo ut facerem i 
Jerusalem, et jumentum non erat mecum, 
nisi animal, cui sedebam. 
per portam vallis nocte, et ante fontem dra- 
conis, et ad portam stercoris, et con- 
»iderabam murum Jerusalem dissipatum, et 
portas ejus consumptas igni. 14 Et tran- 
sivi ad portam fontis, et ad aqueductum 
regis, et non erat locus jumento, cui sede- 
bam, ut transiret. 15 Et ascendi per 
torrentem nocte, et considerabam murum, 
et reversus veni ad portam vallis, et redii. 


Miserat autem 


12 Et surrexi nocte ego, et viri 
pauci mecum, et non indicavi cuiquam quid 


13 Et egressus sum 


P IBI» 
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NEHEMIAH, II. 


CHAPTER II. 


1 AND it came to pass in the month Nisan, 
in the twentieth year of Artaxerxes the king, 
that wine was before him: and I took up the 
wine, and gave it unto the king. Now I had 
not been beforetime sad in his presence. 
2 Wherefore the king said unto me, Why ₪ 
thy countenance sad, seeing thou art not 
sick ? this ts nothing else but sorrow of heart. 
Then I was very sore afraid, 3 And said 
unto the king, Let the king live for ever: 

why should not my countenanee be sad, when 
the city, the place of my fathers’ sepulchres, 
eth waste, and the gates thereof are con- 
pumed with fire? 4 Then the king said unto 
me, For what dost thou make request? So I 
_ prayed to the God of heaven. 5 And I seid 
‘unto the king, If it please the king, and if 
thy servant have found favour in thy sight, 
that thou wouldest send me unto Judah, unto 
the city of my fathers’ sepulchres, that I may 

build it. 6 And the king said unto me, (the 
queen also sitting by him,) For how long 
shall thy journey be? and when wilt thou 

return? So if pleased the king to send 
me; and I set him a time. 7 Moreover 

I said unto the king, If it please the king, 

let letters be given me to the governors 

beyond the river, that they may convey me 
over till I come into Judah; 8 And a 
r unto Asaph the keeper of the king's 
est, that he may give me timber to make 
ams for the gates of the palace which 
appertained to the house, and for the wall 
of the city, and for the house that I shall 

E into. Aud the king granted me, ac- 
cording to the good hand of my God upon me. 
9 4 Then I came to the governors beyond the 
“river, and gave them the king's letters. Now 
‘the king had sent captains of the army and 
horsemen with me. 10 When Sanballat the 
Horonite, and Tobiah the servant, the Am- 
monite, heard of it, it grieved them ex- 
dingly that there was come a man to seek 

tbe welfare of the children of Israel. 11 So I 

came to Jerusalem, and was there three days. 
12 And I arose in the night, I and some 
few men with me; neither told I any man 
whut my God had put in my heart to do 


the valley, even before the dragon well, and 
to the dung port, and viewed the walls 
of Jerusalem, which were broken down, and 
the gates thereof were consumed with fire. 
Ps Then I went on to the gate of the 
fountain, and to the king’s pool: but 
there was no place for the beast that was 
under me to pass. 16 Then went I up 
in the night by the brook, and viewed 
wall and turned back, and entered 
the gate of the valley, and so returned. 
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it Jerusalem: neither was there any beast | 


Stebemia, 2. 


Das 2. Capitel. 


1 Im Monden Niſan, des zwanzigſten Jahrs des 


Königs Arthahſaſtha, da Wein וסט‎ ihm ftund, hub 
ich den Wein auf, und gab dem Könige; und ich ſahe 
trauriglich vor ihm. 2 Da ſprach der König zu 
mir: Warum ſieheſt du ſo übel? Du biſt ja nicht 
krank? Das iſts nicht, ſondern du biſt ſchwer⸗ 
müthig. Ich aber fürchtete mich faſt ſehr, 
3 Und ſprach zum Könige: Der König lebe 
ewiglich; ſollt ich nicht übel ſehen? Die Stadt, 
da das Haus des Begräbniſſes meiner Väter iſt, 
liegt wüſte und ihre Thore ſind mit Feuer verzehret. 
4 Da ſprach der König zu mir: Was ßforderſt du 
denn? Da bat ich den Gott vom Himmel, 
5 Und ſprach zum Könige: Gefällt es dem Könige 
und deinen Knechten vor dir, daß du mich ſendeſt 
in Juda zu der Stadt des Begräbniſſes meiner 
Väter, daß ich ſie baue? 6 Und der König ſprach 
zu mir, und die Königin, die neben ihm ſaß: Wie 
lange wird deine Reiſe währen? und wann wirſt 
du wiederkommen? Und es gefiel dem Könige, daß 
er mich hinſendete. Und ich ſetzte ihm eine 
beſtimmte Zeit, 7 Und ſprach zum Könige: 
Gefällt es dem Könige, ſo gebe er mir Briefe an 
die Landpfleger jenſeit des Waſſers, daß ſie mich 
hinüber geleiten, bis ich komme in Juda; 8 Und 
Briefe an Aſſaph, den Holzfürſten des Königs, daß 
er mir Holz gebe zu Balken der Pforten am Palaſt, 
die im Hauſe und an der Stadtmauer ſind, und 
zum Hauſe, da ich einziehen ſoll. Und der König 
gab mir nach der guten Hand meines Gottes über 
mir. 9 Und da ich kam zu ben Landpflegeru 
jenſeit des Waſſers, gab ich ihnen des Königs 
Briefe. Und der König ſandte mit mir die 
Hauptleute und Reiter. 10 Da aber das hörete 
Saneballat, der Horoniter, und Tobia, ein 
ammonitiſcher Knecht, verdroß es ſie ſehr, daß ein 
Menſch kommen wäre, der Gutes ſuchte für die 
Kinder Iſrael. 11 Und da ich gen Jeruſalem 
kam, und drei Tage da geweſen war, 12 Machte 
ich mich des Nachts auf, und wenig Männer mit 
mir; denn ich ſagte keinem Menſchen, was mir 
mein Gott eingegeben hatte zu thun an Jeruſalem; 
und war kein Thier mit mir, ohne da ich auf ritt. 
13 Und ich ritt zum Thalthor aus bei der Nacht, 
vor dem Drachenbrunnen, und an das Miſtthor; 
und that mir wehe, daß die Mauern Jeruſalems 
zerriſſen waren und die Thore mit Feuer verzehret. 
14 Und ging hinüber zu dem Brunnenthor, und zu 
des Königs Teich; und war da nicht Raum meis 
nem Thier, daß es unter mir hätte gehen können. 
15 Da zog ich bei Nacht den Bach hinan, und 
that mir wehe, die Mauern alſo zu ſehen; und 
kehrete um, und kam zum Thalthor wieder heim. 


. présentai au roi. 
| visage abattu devant lui. 


LOTTA.‏ 6 4 ₪ הו 


NEHEMIE, II. 


CHAPITRE II. 


1 ET il ar riva, au mois de Nisan, la ving- 
tiéme année du roi Artaxercés, que le vin 
ayant été apporté devant lui, je le pris et le 
Or je n'avais jamais eu le 
2 Le roi me dit 
done: Pourquoi as-tu le visage abattu, puisque 
tu n'es point malade? Cela ne vient que 
d'une tristesse d'esprit. 3 Alors je craiguis 


' fort et je répondis au roi: Que le roi vive 


éternellement. Comment mon visage ne 
serait-il pas abattu, puisque la ville qui est le 
lieu des sépulcres de mes péres demeure dé- 
solée, et que ses portes ont été consumées par 
le feu? 4 Le roi dit ensuite: Que me de- 
mandes-tu? Alors je priai le Dieu des cieux. 
5 Puis je dis au roi: Si le roi le trouve bon, 
et si ton serviteur t'est agréable, envoie-moi 
en Judée, vers la ville des sépulcres de mes 
péres, pour la rebátir. 6 Le roi, ainsi que sa 
femme qui était assise auprés de lui, me dit: 
Combien serais-tu à faire ton voyage, et quand 
reviendrais-tu? Et aprés que j'eus déclaré 
le temps au roi, il trouva bon de me donner 
un congé. 7 Puis je dis au roi: Si le roi le 
trouve bon, qu'on me donne des lettres pour 
les gouverneurs d'au-delà du fleuve, afin qu'ils 
me fassent passer, jusqu'à ce que j'arrive en 
Judée; 8 Et des lettres pour Asaph, le garde 
du parc du roi, afin qu'il me donne du nois 
pour la charpente des portes de la forteresse 
qui touche à la maison de Dieu, pour les portes 
des murailles de la ville, et pour la maison 
dans laquelle j'entrerai. Le roi m’accorda 
cela, parce que la main de mon Dieu m'était 
favorable. 9 | Je vins donc vers les gouver- 
neurs qui sont en-decà du fleuve, et je leur 
donnai les lettres du roi. Or le roi avait 
envoyé avec moi des capitaines de guerre et 
des gens de cheval. 10 Ce que Samballat 
Horonite, et Tobija, officier Hammonite, ayant 
appris, ils eurent un fort grand dépit de ee 
qu'il était venu quelqu'un pour procurer du 
bien aux enfants d'Israél. 11 Cependant 
jarrivai à Jérusalem, et je fus là trois jours. 
12 €«| Puis je me levai de nuit, moi et quelque 
peu de gens avec moi; mais je ne déclarai à 


| personne ce que mon Dieu m'avait mis au 
| coeur de faire à Jérusalem ; et il n'y avait pas 


avec moi d'autre monture que celle sur laquelle 
j'étais monté; 13 Je sortis donc de nuit par 
la porte de la vallée, et je vins devant la 
fontaine du dragon, à la porte du fumier, et je 
considérai les murailles de Jérusalem, qui 
étaient renversées, et ses portes consumées par 
le feu. 14 De là je passai à la porte de la 
fontaine et vers l'étang du roi, mais il n'y 
avait point de lieu oà je pusse passer avec ma 
monture. 15 Je montai done de nuit par 
le torrent, et je considérai la muraille. 
Puis en m'en retournant, je rentrai par 
la porte de la vallée, et je m'en revine 
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16 Kai ot guAagogovreg ovk Eyvwoav ri iropevOqv 
cal ri iyw roid’ Kai Toig '100600000 cal roig 
iet b kal roig ivriuoig kal roig orparnyotg kal 
roic KaraXoízot; Toig 7000004 ra Epya bg rore 
006 amnyyera. 17 Kai elma 006ח‎ abrobg Teig 
BAérere rv movnpiay ravrnv lv j icuiv iv 
abr], mac ‘lepovsgaAr)w Eonuog kai al r avrijg 
eq oi Tvpi* detre cal diotxodopnowpmev To 
réixoc 'lepovcaAu, kal obe 100608 זז‎ 0% 
18 Kai daryyyedAa abroig rjv 60 rod 0600 ij 
torw aya) in’ iut, kal mpòç roùç Aóyovg ToU 
Baotéwe oe elaé pot’ xal ira ‘Avagr@pev kai 
Kai éxparawwOygav al xtiptc 
abr tic ro .ע17000‎ 19 Kal ijcovot ZavaBaAAdr 
6 ‘Apwvi kal TwBia 6 doddog 0 'Auuw kai Tnodn 


oixodopnowper. 


6 ‘ApafBt, kal i£ey&Xacav hig, Kai N e yuag 
kal elroy Ti rò pijua roUro Ò Optic moire; ] 
20 Kal 
tméorpeWa auroig Aóyov Kai elma abroic 0 0 


„ „ — 
tmi róv Pacita Uueig drocrartirt; 


rot obpavoU avrog Evodwoet uiv, kai Y)ueic 0oUAoL 
abroU kaÜapoí, kai otkodopoouev* kai buiv obe 
tore pepig kai Owatocóvg kai pynpdouvoy iv 
‘IepovcaXgp. 

KE. y. 

1 KAI avéorn 'EXacob 6 lepevg 6 péyac kal 
ot dadeAgoi avrov oi itprig kal wKodounoay rv 
]] rv mpofarwQv* abrol yyiacav abr, 
kai tornoay Bipag abrijg, kai Ewo ripyov עשז‎ 
éxardv )yiacav Ewe mipyou 'AvautA. 2 Kai ¿ri 
xtipac ávópàv viðv ‘lepiyd, kai imi ysipag viðv 
Zakyotp viod ’Apapi. 3 Kai עמז‎ riAqv Ty 
ix8vgpàv gKxodounoay viol 'Acavá* avrol toré- 
yacav atryv, kal ioréiyacav 00006 avrijg kai 
xAsidpa abrijc kai poyAodg abrüc. 4 Kai ¿mi 
xtipa עשזטה‎ Karéoyey iri Papwd viov Obpía viov 
Kai iri ypa abràv kartoye MogoAAdy 
Kai sri xtipa 
abr karioye Tad viòç Baavá. 6 Kai im 


xtipa abràv karícxocav oi Otkwíu, kai dadwpiu 


א 
Male.‏ טסוט vióc Bapaxíov‏ 


U RM , ( ~ 2 , 
obe eiogveycav TroáymAov abrQv sig GovAsiav 


'lacavai éikparycav‏ עמגטח Kal r)v‏ 6 מעשזטם 
"Iwtda viog 90046 kai MecovAdyu viòç Baowóía*‏ 
avrol toriyagavy aùrhy, kal tornoay 00006 abrijc‏ 
kal «eiOpa h kai poxyXobg atric. 7 Kai imi‏ 
éxparnoay MaAriac 6 TaBawvirng‏ עשזטם xtipa‏ 
kai Evaowv ò Mnpwvwbirne, 6/0056 rig Taßawv‏ 
rot dpyovrog rot‏ ט0ע000 kal rij 110000 Ewe‏ 
Kal rap’ avróv mapy-‏ 8 
Kai‏ 


imi xsipa abrüv ékpárgotv 'Avavíac vióg ToU 


répav 700 +. 
agaAicaro 'OZujÀ vióc ‘Apayiov .ששזשקטחה‎ 


"Poxkttu, cal caréduroy 'lepoveaAjp Ewe rod reiyoug 
rod m\aréoc. 9 Kai iml ysipa abràv ikpárgot 
“Papata vidg Loup, ápywv 1pícovc mepiyúpov 'lepov- 
gau. 10 Kai iri ysipa abrüv ixpárgasv Isdata 
vióc ‘Epwuag, kal xarévavrt oixiag avrov. Kal iri 


xpa avroU éxparqoev 'ArrobO viog 'Acafjavía. 


BIBLIA APK á GI QN EE 


NEHEMIAS, II. III. 


16 Magistratus autem nesciebant quo abiissem, 
aut quid ego facerem : sed et 11102018 et sacer- 
dotibus, et optimatibus, et magistratibus, et 
reliquis qui faciebant opus, usque ad id loci 
nihil indicaveram. 17 Et dixi eis: Vos nostis 
afflictionem in qua sumus; quia Jerusalem 
deserta est, et porte ejus consumpte sunt 
igni: venite, et wedificemus muros Jerusalem, 
et non simus ultra opprobrium. 18 Et indi- 
cavi eis manum Dei mei, quod esset bona 
mecum, et verba regis, qu: locutus esset mihi, 
et aio: Surgamus et edificemus. Et con- 
fortate sunt manus eorum in bono. 19 Audie- 
runt autem, Sanaballat Horonites, et Tobias 
servus Ammanites, et Gosem Arabs, et sub- 
sannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque : 
Que est hec res, quam facitis? numquid 
contra regem vos rebellatis? 20 Et reddidi 
eis sermonem, dixique ad eos: Deus celi ipse 
nos juvat, et nos servi ejus sumus : surgamus 
et edificemus: vobis autem non est pars, et 
justitia, et memoria in Jerusalem. 


CAPUT III. 


1 Er surrexit Eliasib sacerdos magnus, et 
fratres ejus sacerdotes, et vedificaverunt portam 
gregis : ipsi sanctificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et usque ad turrim centum cubi- 
torum sanctificaverunt eam, usque ad turrim 
Hananeel. 2 Et juxta eum eedificaverunt 
viri Jericho: et juxta eum edificavit Zachur 
filius Amri. 3 Portam autem piscium eedifi- 
caverunt filii Asnaa: ipsi texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. Et 
juxta eos edificavit Marimuth filius Uri, filii 
Accus. 4 Et juxta eum 001808716 Mosollam 
filius Barachiz, filii Mesezebel: et juxta eos 
edificavit Sadoc filius Baana: ő Et juxta 
eos edificaverunt Thecueni: optimates autem 
eorum non supposuerunt colla sua in opere 
Domini sui. 6 Et portam veterem ædifiea- 
verunt Joiada filius Phasea, et Mosollam filius 
Besodia: ipsi texerunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes. 7 Et juxta 
eos dificaverunt Meltias Gabaonites, et Jadon \ 
Meronathites, viri de Gabaon et Maspha, pro 
duce qui erat in regione trans flumen. 8 Et 
juxta eum ædificavit Eziel filius Araia aurifex : 
et juxta eum edificavit Ananias filius pigmen- 
tarii: et dimiserunt Jerusalem usque ad 
murum platezlatioris. 9 Et juxta eum edifi- 
cavit Raphaia filius Hur, princeps vici Jeru- 
salem. 10 Et juxta eum edificavit ₪ 
filius Haromaph contra domum suam: et 
juxta eum edificavit Hattus filius Haseboniz. 


NEHEMIAH, II. III. 


16 And the rulers knew not whither I went, 
or what I did; neither had I as yet told ₪ to 
the Jews, nor to the priests, nor to the nobles, 
nor to the rulers, nor to the rest that did the 
work. 17 Then said I unto them, Ye see 
the distress that we are in, how Jerusalem 
lieth waste, and the gates thereof are burned 
with fire: come, and let us build up the wall 
of Jerusalem, that we be no more a reproach. 
18 Then I told them of the hand of my God 
which was good upon me; as also the king's 
words that he had spoken unto me. And 
they said, Let us rise up and build. So they 
strengthened their hands for this good work. 
19 But when Sanballat the Horonite, and 
Tobiah the servant, the Ammonite, and 
Geshem the Arabian, heard if, they laughed 
us to scorn, and despised us, and said, What is 
this thing that ye do? will ye rebel against 
the king? 20 Then answered I them, and 
said unto them, The God of heaven, he will 
prosper us; therefore we his servants will 
arise and build; but ye have no portion, nor 
right, nor memorial, in Jerusalem. 


CHAPTER III. 


1 THEN Eliashib the high priest rose up 
with his brethren the priests, and they 
builded the sheep gate; they sanctified it, 
and set up the doors of it; even unto the 


‘tower of Meah they sanctified it, unto the 
tower of Hananeel. 


2 And next unto him 
builded the men of Jericho. And next to 
them builded Zaccur the son of Imri. 3 But 
the fish gate did the sons of Hassenaah build, 
who also laid the beams thereof, and set up 
the doors thereof, the locks thereof, and the 
bars thereof. 4 And next unto them repaired 
Meremoth the son of Urijah, the son of Koz. 
And next unto them repaired Meshullam the 
son of Berechiah, the son of Meshezabeel. 
And next unto them repaired Zadok the son 
of Baana. 5 And next unto them the Tekoites 
‘repaired ; but their nobles put not their necks 
to the work of their Lord. 6 Moreover the 
old gate repaired Jehoiada the son of Paseah, 
and Meshullam the son of Besodeiah ; they 
laid the beams thereof, and set up the doors 
thereof, and the locks thereof, and the bars 
thereof. 7 And next unto them repaired 
Melatiah the Gibeonite, and Jadon the Mero- 
nothite, the men of Gibeon, and of Mizpah, 
unto the throne of the governor on this side 
the river. 8 Next unto him repaired Uzziel 
the son of Harhaiah, of the goldsmiths. 
Next unto him also repaired Hananiah the 
son of one of the apothecaries, and they 
fortified Jerusalem unto the broad wall. 
9 And next unto them repaired Rephaiah the 


son of Hur, the ruler of the half part of | 


Jerusalem. 10 And next unto them repaired 
Jedaiah the son of Harumaph, even over 
against his house. And next unto him 
repaired Hattush the son of Hashabniah. 
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Nehemia, 2, 3. 


16 Und bie Oberſten wußten nicht, wo ich binging, 
oder was ich machte; denn ich hatte bis daher den 
Juden, und den Prieſtern, den Rathsherren und den 
Oberſten, und den andern, die am Werk arbeiteten, 
nichts geſagt. 17 Und ſprach zu ihnen: Ihr 


ſehet das Unglück, darinnen wir find, daß Jeru⸗ 
ſalem wüſte liegt, und ihre Thore ſind mit Feuer | 


verbrannt; kommt, laßt uns bie Mauern Feru- 
ſalems dauen, daß wir nicht mehr eine Schmach 
ſeien. 18 Und ſagte ihnen an die Hand meines 
Gottes, die gut über mir war, dazu die Worte des 
Königs, die er mir geredet hatte. Und ſie ſprachen: 
So laßt uns auf ſein. Und wir baueten, und 
ihre Hände wurden geſtärkt zum Guten. 19 Da 
aber das Saneballat, der Horoniter, und Tobia, 
der ammonitiſche Knecht, und Goſem, der Araber, 
höreten, ſpotteten ſie unſer, und verachteten uns, 
und ſprachen: Was iſt das, das ihr thut? Wollt 
ihr wieder von dem Könige abfallen? 20 Da 
antwortete ich ihnen, und ſprach: Der Gott vom 
Himmel wird uns gelingen laſſen; denn wir, 


ſeine Knechte, haben uns aufgemacht, und bauen; 


ihr aber habt kein Theil, noch Recht, noch 
Gedächtniß in Jeruſalem. 


Das 3. Capitel. 
1 Und Eliaſib, der Hoheprieſter, machte ſich auf 


mit ſeinen Brüdern, den Prieſtern, und baueten 
das Schafthor; ſie heiligten es, und ſetzten ſeine 


Thüren ein; ſie heiligten es aber bis an den 
Thurm Mea, nämlich bis an den Thurm Hananeel. 
2 Neben ihm baueten die Männer von Jericho; 
auch bauete neben ihm Sachur, der Sohn Imri. 
3 Aber das Fiſchthor baueten die Kinder Senaa; 
ſie deckten es, und ſetzten ſeine Thüren ein, 
Schlöſſer und Riegel. 4 Neben ſie bauete 
Meremoth, der Sohn Uria, des Sohns Hakoz. 
Neben ſie bauete Meſullam, der Sohn Berechja, 
des Sohns Meſeſabeel. Neben ſie bauete Zadok, 
der Sohn Baena. 5 Neben ſie baueten die von 
Thekoa, aber ihre Gewaltigen brachten ihren Hals 
nicht zum Dienſt ihrer Herren. 6 Das alte Thor 
bauete Jojada, der Sohn Paſſeah, und Meſullam, 
der Sohn Beſodja; ſie deckten es und ſetzten 
ein ſeine Thüren, und Schlöſſer und Riegel. 
7 Neben ſie baueten Melatja von Gibeon, und 
Jadon von Merono, Männer von Gibeon und von 
Mizpa, am Stuhl des Landpflegers dieſſeit des 
Waſſers. 8 Neben ihm bauete Uſiel, der Sohn 
Harhaja, der Goldſchmied. Neben ihm bauete 
Hananja, der Sohn der Apotheker; und ſie 
baueten aus zu Jeruſalem, bis an die breite 
Mauer. 9 Neben ihm dauete Rephaja, der 
Sohn Hurs, der Oberſte des halben Viertheils zu 
Jeruſalem. 10 Neben ihm bauete Jedaja, der 
Sohn Harumaphs, gegen ſeinem Hauſe über. 
Neben ihm bauete Hattus, der Sohn Haſabenja. 


NÉHÉMIE, II. III. 


16 uc les magistrats ne savaient point ot 
j'étais allé, ni ce que je faisais; car je n'en 
avais rien déclaré jusqu'alors, ni aux Juifs, 
ni aux sacrificateurs, ni aux principaux, ni 
aux magistrats, ni au reste de ceux qui diri- 
geaient l'ouvrage. 17 f| Alors je leur dis: 
Vous voyez la misére dans laquelle nous 
sommes, comment Jérusalem est désolée, et 
ses portes brülées par le feu. Venez, reba- 
tissons les murailles de Jérusalem, et ne soyons 
plus dans l'opprobre. 18 Je leur fis connaitre 
aussi que la main de mon Dieu m'était favo- 
rable, et les paroles que le roi m'avait dites. 
Alors ils dirent: Levons-nous et batissons. 
Ils fortifiérent done leurs mains pour bien 
faire. 19 Mais Samballat, Horonite, et To- 
bija, officier Hammonite, et Guésem, Arabe, 
l'ayant appris, se moquérent de nous et nous 
méprisérent, en disant: Qu'est-ce que vous 
faites? Ne vous rebellez-vous pas contre le 
roi? 20 Mais je leur répondis ce mot et 
leur dis: C'est le Dieu des cieux qui nous fera 
prospérer; nous donc qui sommes ses servi- 
teurs, nous nous léverons et nous batirons; 
mais vous, vous n'avez aucune part, ni droit, 
ni souvenir dans Jérusalem. 


CHAPITRE III. 


1 Extasts, le grand sacrificateur, se leva 
done avec ses frères, les sacrificateurs ; et ils 
rebatirent la porte des brebis, qu'ils sanctifié- 
rent. Or ils y posérent ses battants et la 
sanctifiérent jusqu'à la tour de Méah, jusqu'à 
la tour de Hananéel. 2 Les gens de Jéricho 
bàtirent à cóté de lui, et Zaccur, fils d'Imri, 
bàtit à cóté d'eux. 3 Les enfants de Sénaa 
batirent la porte des poissons, qu'ils couvrirent 
de poutres, et à laquelle ils mirent ses battants, 
ses serrures et ses barres. 4 A leur cóté, 


| répara Mérémoth, fils d'Urija, fils de Kots. 


Puis, à leur cóté, répara Mésullam, fils de 
Bérecja, fils de Mésézabéel. Puis, àleur cóté, 
répara Tsadok, fils de Bahana. 6 Puis, à 
leur cóté, réparérent les Tékohites. "Toutefois 
les plus considérables d'entre eux ne courbé- 
rent point leur dos sous l’œuvre de leur 
seigneur. 6 Jojadah, fils de Paséah, et Mé- 
sullam, fils de Bésodia, réparérent la porte 
Vieille, qu'ils couvrirent de poutres, et à 
laquelle ils mirent ses battants, ses serrures et 
ses barres. 7 A leur cóté, réparérent Mélatja, 
Gabaonite, et Jadon, Méronothite, de Gabaon 


| et de Mitspa, qui étaient sous la juridiction du 


gouverneur d'en-decà du fleuve. 8 À cóté 
d'eux, répara Huziel, fils de Harhaja d'entre 
les orfévres. A son cóté, répara Hananja, fils 
d'un parfumeur. Les Chaldéens avaient laissé 
subsister Jérusalem jusqu'à la muraille large. 
9 À leur cóté, répara Réphaja, fils de 
Hur, capitaine de la moitié de Jérusalem. 
10 Puis, à leur cóté, répara Jédaja, fils de 
Harumaph, en face de sa maison. À son 
cóté, répara Hattus, fils de  Hasabnéja. 
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PUPLIA MEXXECGIEONNM 


NEEMIAZ, y. 


11 Kai érbrepog txparnoe Mexxiac vióg 'Hpåp xai 
'Aco)B vióg Paar MoáQ, kal fuc ripyov עשז‎ 
Bavovpim. 12 Kai iml xtipa abro? ikparnoe 
Tao, טסוט‎ ’AAwihc, äpxwv ypuicovg repixwpov 
‘lepoucadnp, aùròç kai at Quyarépes avrov. 13 Try 
שץמ\טח‎ ric $ápayyog éxparnoay 'Avobv kai ot 
karowoÜvrrc Zavw® avroi gkoddunoay abryy, kal 
fergcav Ovpag aòbrijg cal Kripa abrüc kai 
uoxAotg abrijc, kal xuAiovg mhyeg iv ז‎ reixes 
Ewe rig móng rijg Kompiac. 14 Kal rv zóMjv 
ric kozpíac éxparnce Medyia vióc ‘PnyaB, apywy 
mepiywpov ByOaryapiu, abrog kal viol avrov* kai 
ickiracav hei, kal torqoav 00000 007765 Kai 


15 Tjv òè 
riAqv ric mnyii¢ tjogaAioaro ZaAwuwv 6 


kAeiOpa avrijc kal poxXAovg 0076. 


Noe, dx pépoug rae 10000 abróg iEgko- 
Sopnoey abrüv kal toréyacey abrQv, kai Fornos 
rag 00006 abric, kal poyAotg 80:00, kal 0 
reĩxog KokupBiOpag rv kwüiwv rij Kovpg ToU 
BaeiMéuc, kai Ewe röv kMuákorv roy karaBatvov- 
owy 070 móňswç Aavid. 16 ‘Oriow avrod ixpá- 


tnoe Neésuiag  vióc "AZaBovy, doxov "uícovc 
mepixúpov ByOcotp Ewe rýmov rá$ov Aavld kal 
fuc Tijg KoAvpBrnOpag Hg yeyovuiag kai Ewe 
Bnbayyapin. 


Atvira Paobu vióg Bavi. 


17-'Omícw 080700 ikpárgcav ot 
Eri xpa avrod 
ixparnoev ‘AcaBia dpywy r)uicovc mepiywpov KéiAd 
TQ Ttpxopp abro). 18 Kal per adrov ixpa- 
Tjcav ₪06\00[ avrov Bevei vidg ‘Hvadad, dpywv 
"picove repixwpov Kila, 19 Kai éxpárgotv irl 
xtipa abro ' AZo?p vic Inood, dpxwv ססז‎ 0 
uérpov devrepov múpyov dvaflagewg rijg cvva- 
mrovong Tijg ywviac. 20 Mer’ aùròv txparnos 
Bapobx vióc 26800 pérpov devrepov ard ric 
ywviag two 00060 RyOeAiacovfa rod leg ToU 
peyaAov. 21 Mer’ abrò ikparnoe 11500000 vióc 
Obpía טסוט‎ "16606 pérpov dedrepov amd Oipag 
By0rMacov Ewe ixAeiwewg ByOedtacov3. 22 Kai 
ptr aùròv ixparnoay oi ispeic 600056 'Exyexdp. 
23 Kai per’ abróv éxparnoe Beviapiv. 661) 8 
karévavrt otkov adrdv. Kai ner avroy ixpárgotv 
*AZapiacg viog Maaciov viov 'Avavía iyóutva 
oikov avrov. 24 Mer’ aùròv ikpárgot Bavi vidg 
Aòdò pérpoy עסס:ז0:0‎ and ByOaZapia fwc ric 
yovíac kai Ewe rjc Kaurijc 25 , viov EE. 
iÉsvavríac rijg ywviac, kal 0 mipyoc.6 tkéywy ik 
ToU oikov rod BaciAiwg 0 davwrepog 0 ric avAgg 
rhc $uXakiüc. 
26 Kai oi Nadwwlp 5cav oicobyreg iv ry QD 


Kai per’ abróv 900010 vióc Pópoç. 


LU , , ~ ₪ > , LA A 4 
kg טסחףא‎ TUÀnc rod Voarog eig avaroAde, kai 0 
p Li , , s », 0 1 , 2 
mupyog 0 ektywy. 27 Kai per avrov éikparqcav 
ot Ockolu שססזפון‎ devrepov iEevavriac rod múpyov 
ToU peyadov rod éÉéxovroc kai Ewe rod 


rou 'OgAa. 


reixovg 


28 ‘Avwrepov TÜÀgc tov עשחח1‎ 


| éxparneay ot tepeic, avrjp &kevavriag otkov tavrod. 


_NEHEMIAS, III. 


11 Mediam partem vici 900180801 Melchias 
filius Herem, et Hasub filius Phahath Moab, 
et turrim furnorum. 12 Et juxta eum edifi- 
cavit Sellum filius Alohes princeps medi 
partis vici Jerusalem, ipse et filiæ ejus. 13 Et 
portam vallis 0501868016 Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi edificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes, et mille cubitos - 
in muro usque ad portam sterquilinii. 14 Et 
portam sterquilinii ædificavit Melchias filius 
Rechab, princeps vici Bethacharam: ipse 
eedificavit eam, et statuit valvas ejus, et seras, 
et vectes. 15 Et portam fontis edificavit 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi Maspha : 
ipse 0001008616 eam, et texit, et statuit valvas 
ejus, et seras, et vectes, et muros. piscine Siloe 
in hortum regis, et usque ad gradus, qui 
descendunt de civitate David. 16 Post eum 
0001808016 Nehemias filius Azboc, princeps 
dimidiz partis vici Bethsur, usque contra 
sepulehrum David, et usque ad piscinam, 
que grandi opere constructa est, et usque ad 
domum fortium. 17 Post eum edificaverunt 
Levite, Rehum filius Benni: post eum edifi- 
cavit Hasebias princeps 011010100 partis vici 
Ceile in vico suo. 18 Post eum eedificaverunt 
fratres eorum, Bavai filius Enadad, princeps 
dimidiæ partis Ceile. 19 Et ædificavit juxta 
eum Aser filius Josue, princeps Maspha, men- 
suram secundam, contra ascensum firmissimi 
anguli. 20 Post eum in monte ₪6 
Baruch filius Zachai mensuram secundam, . 
ab angulo usque ad portam domus Eliasib. 
sacerdotis magni. 21 Post eum eedificavit 
Merimuth filius Uriæ filii Haecus men- 
suram secundam, a porta domus Eliasib, 
donee extenderetur domus Eliasib. 22 Et 
post eum edificaverunt sacerdotes, viri de 
campestribus Jordanis. 23 Post eum edifi- 
cavit Benjamin et Hasub contra domum suam : 
et post eum ædificavit Azarias filius Maasiz: 
fili Ananie contra domum suam. 24 Post 
eum edificavit Bennui filius Henadad men- 
suram secundam, a domo Azarie usque ad 
flexuram, et usque ad angulum. 25 Phalel 
filius Ozi contra flexuram et turrim, qua 
eminet de domo regis excelsa, id est, in atrio 
carceris: post eum Phadaia filius Pharos. 
26 Nathinzi autem habitabant in Ophel usque 
contra portam aquarum ad orientem, et 
turrim, que prominebat. 27 Post eum ædifi- 
caverunt Thecueni mensuram secundam 6 
regione, a turre magna et eminente usque 


ad murum templi. 28 Sursum autem 
a porta equorum  edificaverant sacer- 
dotes, unusquisque contra domum suam 


— — - 


NEHEMIAH, III. 


11 Malehijah the son of Harim, and Hashub 
the son of Pahath-moab, repaired the other 
piece, and the tower of the furnaces. 12 And 
next unto him repaired Shallum the son of 
Halohesh, the ruler of the half part of Jeru- 
salem, he and his daughters. 13 The valley 
gate repaired Hanun, and the inhabitants 
of Zanoah; they built it, and set up the 
doors thereof, the locks thereof, and the bars 
thereof, and a thousand cubits on the wall 
unto the dung gate. 14 But the dung gate 
repaired Malchiah the son of Rechab, the 
ruler of part of Beth-haccerem ; he built it, 
and set up the doors thereof, the locks 
thereof, and the bars thereof. 15 But the 
gate of the fountain repaired Shallun the son 
of Col-hozeh, the ruler of part of Mizpah ; he 
built it, and covered it, and set up the doors 
thereof, the locks thereof, and the bars 
thereof, and the wall of the pool of Siloah by 
the king's garden, and unto the stairs that go 
down from the city of David. 16 After him 
repaired Nehemiah the son of Azbuk, the 
ruler of the half part of Beth-zur, unto the 
place over against the sepulchres of David, 
and to the pool that was made, and unto the 
house of the mighty. 17 After him repaired 
the Levites, Rehum the son of Bani. Next 
unto him repaired Hashabiah, the ruler of 
the half part of Keilah, in his part. 18 After 
him repaired their brethren, Bavai the son of 
Henadad, the ruler of the half part of 
Keilah. 19 And next to him repaired Ezer 
the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, 
another piece over against the going up to 
the armoury at the turning of the wall. 
20 After him Baruch the son of Zabbai 
eurnestly repaired the other piece, from the 
turning of the wall unto the door of the 
house of Eliashib the high priest. 21 After 
him repaired Meremoth the son of Urijah the 
son of Koz another piece, from the door of 
the house of Eliashib even to the end of the 
house of Eliashib. 22 And after him re- 
paired the priests, the men of the plain. 
23 After him repaired Benjamin and Hashub 
over against their house. After him repaired 
Azariah the son of Maaseiah the son of 
Ananiah by his house. 24 After him repaired 
Binnui the son of Henadad another piece, 
from the house of Azariah unto the turning 
of the wall, even unto the corner. 25 Palal 
the son of Uzai, over against the turning of 
the wall, and the tower which lieth out from 
the king's high house, that was by the court 
of the prison. After him Pedaiah the son of 
Parosh. 26 Moreover the Nethinims dwelt in 
Ophel, unto the place over against the water 
gate toward the enst, and the tower that lieth 
vut. 27 After them the Tekoites repaired 
another piece, over against the great tower 
that lieth out, even unto the wall of Ophel. 
28 From above the horse gate repaired the 


J 


| 


der Thurm heraus ſiehet. 


Nehemia, 3. 


| 


11 Aber Malchia, ber Sohn Harims, und Haffub, - 


der Sohn Pahath Moabs, baueten zwei Stücke 
und den Thurm bei dem Ofen. 12 Neben ihm 
bauete Sallum, der Sohn Halohes, der Oberſte 
des halben Viertheils zu Jeruſalem, er und ſeine 
Töchter. 13 Das Thalthor bauete Hanun, und 
die Bürger von Sanoah; fie baueten es und 
ſetzten ein ſeine Thüren, Schlöſſer und Riegel, 
und tauſend Ellen an der Mauer bis an das 
Miſtthor. 14 Das Miſtthor aber bauete Malchia, 
der Sohn Rechabs, der Oberſte des Viertheils 


der Weingärtner; er bauete es und ſetzte ein 


ſeine Thüren, Schlöſſer und Riegel. 15 Aber 
das Brunnenthor bauete Sallum, der Sohn Chal 
Hofe, ber Oberſte des Viertheils zu Mizpa; er 
bauete es und deckte es, und ſetzte ein feine 
Thüren, Schlöſſer und Riegel; dazu die Mauer 
am Teich Seloah bei dem Garten des Königs bis 
an die Stufen, die von der Stadt Davids herab 
gehen. 16 Nach ihm bauete Rehemia, der Sohn 
Asbuks, der Oberſte des halben Viertheils zu 
Beth Zur, bis gegen die Gräber Davids über, und 
bis an den Teich Aſuja, und bis an das Haus der 
Helden. 17 Nach ihm baueten die Leviten, 
Rehum, der Sohn Bani. Neben ihm bauete 
Haſabja, der Oberſte des halben Viertheils zu 
Kegila, in ſeinem Viertheil. 18 Nach ihm 
baueten ihre Brüder Bavai, der Sohn Henadads, 
der Oberſte des halben Viertheils zu Kegila. 
19 Neben ihm bauete Eſer, der Sohn Jeſua, der 
Oberſte zu Mizpa, zwei Stücke den Winkel hinan 
gegen dem Harniſchhauſe. 20 Nach ihm auf 
dem Berge bauete Baruch, der Sohn Sabai, zwei 
Stücke vom Winkel bis an die Hausthür Eltafid, 
des Hohenprieſters. 21 Nach ihm bauete Mere⸗ 
moth, der Sohn Uria, des Sohns Hakoz, zwei 
Stücke von der Hausthür Eliaſibs bis ans Ende 
des Hauſes Eliaſibs. 22 Nach ihm baueten die 
Prieſter, die Männer aus den Gegenden. 
23 Nach dem bauete Benjamin und Hafub, gegen 
ihrem Hauſe über. Nach dem bauete Aſarja, der 
Sohn Maeſeja, des Sohns Ananja, neben ſeinem 
Hauſe. 24 Nach ihm bauete Benui, der Sohn 
Henadads, zwei Stücke vom Hauſe Aſarja bis an 
den Winkel und bis an die Ecke. 25 Palal, der 
Sohn Uſai, gegen dem Winkel und dem hohen 
Thurm, der vom Königshauſe heraus ſiehet, bei 
dem Kerkerhofe. Nach ihm Pedaja, der Sohn 
Pareos. 26 Die Nethinim aber wohneten an 
Ophel bis an das Waſſerthor gegen Morgen, da 
27 Nach dem baueten 
die von Thekoa zwei Stücke gegen dem großen 


Thurm, der heraus ſiehet, und bis an die Mauer | 
28 Aber הסט‎ bem Roßthor an baueten | 


Ophel. 


prieste, every one over against his house. | die Priefter, ein jeglicher gegen feinem Haufe. 
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NÉHÉMIE, III. 


11 Malkija, fils de Harim, et Hasub, fils de 
Pahath-Moab, en réparérent autant, ainsi que 
la tour des fours. 12 À leur cóté, Sallum, 
fils de Lohés, capitaine de Fautre moitié de 
Jérusalem, répara aussi, lui et ses filles. 
13 Hanum et les habitants de Zanoah réparé- 
rent la porte de la vallée. Ils la rebátirent, 
mirent ses battants, ses serrures et ses barres, 
et batirent mille coudées de muraille, jusqu'à 
la porte du fumier. 14 Malkija, fils de 
Réchab, capitaine du quartier de Bethkérem, 
répara la porte du fumier. Il la rebatit, et 
mit ses serrures et ses barres. 15 Sallum, 
fils de Col-Hozé, capitaine du quartier de 
Mitspa, répara la porte de la fontaine. Il la 
rebátit, la couvrit, et mit ses battants, ses 
serrures et ses barres. Zi répara aussi la 
muraille de l'étang de Sélah, tirant vers le 
jardin du roi, et jusqu'aux degrés qui 
descendent de la cité de David. 16 Aprés 
lui, Néhémie, fils de Hazbuc, capitaine du 
demi-quartier de Beth-Sur, répara jusqu'à 
lendroit des sépuleres de David, jusqu'à 
l'étang qui avait été refait, et jusqu'à la 
maison des forts. 17 Aprés lui, réparérent 
les Lévites; Néhum, fils de Bani. À son 
cóté, répara Hasabja, capitaine de la moitié 
de Kéhila, pour ceux de son quartier. 
18 Aprés lui, réparérent leurs fréres; Bavai, 
fils de Hénadad, capitaine de l'autre moitié de 
Kéhila. 19 À son cóté, Héser, fils de Jésuah, 
capitaine de Mitspa, en répara autant, à 
lendroit par où l'on monte à l'arsenal de 
l'angle. 20 Aprés lui, Barus, fils de Zaccai, 
prit courage et en répara autant, depuis 
l'angle jusqu'à l'entrée de la maison d'Éliasib, 
grand sacrificateur. 21 Aprés lui, Mérémoth, 
fils d'Urija, fils de Kots, en répara autant, 
depuis l'entrée de la maison d'Éliasib jusqu'au 
bout de la maison d'Éliasib. 22 Aprés lui, 
réparérent les sacrificateurs, habitants de la 
campagne. 23 Aprés eux, Benjamin et 
Hasub réparérent en face de leur maison. 
Aprés eux, Hazarja, fils de Mahaséja, fils de 
Hananja, répara auprès de sa maison. 
24 Aprés lui, Binnui, fils de Hénadad, en 
répara autant, depuis la maison de Hazarja, 
jusqu'à la pointe de l'angle. 25 Palal, fils 
d'Uzai, répara depuis l'angle et depuis la tour 
qui sort de la haute maison du roi, auprés du 
parvis de la prison. Aprés lui, répara Pédaja, 
fils de Parhos. 26 Les Néthiniens qui 
demeuraient en  Hophel réparérent vers 
lOrient, jusqu'à l'endroit de la porte des 
eaux, et vers la tour qui fait saillie en dehors. 
2; Aprés eux, les Tékohites en réparérent 
autant, depuis l'endroit de la grande tour 
qui fait saillie en dehors jusqu'à la muraille 
de Hophel. 28 Et les sacrificateurs ré- 
parérent depuis le dessus de la porte des 
chevaux, chacun en face de sa maison. 
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NEEMIAS, y, &. 


29 Kai yer’ aùròv ixpdrnoe 2000006 vióg 'Epprp 
tEevavriag olkov éavrov. Kai per’ abróv ixparryot 
Zapata vidg Textvia, gUAat rig סמגטח‎ rijg áva- 
roAjg. 30 Mer’ aùròv ixpárgotv 'Avavía vióc 
ZeAenia kai “Ava viog Teng 6 Exrog pérpov 
Geirepov. Mer’ abrüv ixparnoe Mecovay vióc 
Bapaxía é£evavríag yalopudaxiov avrov. 31 Mer’ 
abròv Exparnoe Me\yia vidg rot Xaptói Ewe BAD 
Nabivin, kai ot |וגשה0ה0ק‎ dmtvavri rung rob 
Magecdd xai Ewe avaBacewe rig kaumijc. 32 Kai 
avd pisov rijg UA rc rpoBarikijg tavarnoay 


oi xaXxeig kal oi porordAat. 


KE. &. 

1 KAI éyévero nvixa 5Jxovct FavafBaAAdr bri 
ijueĩg oikodopodpev rd reixoc, kal rovqpov avrg 
i$dvp, rai wpyicOn irl word, xal ifeyiAa iml 
roig ‘lovdaiog. 2 Kai mev lvwriov rev ddt 
airov Abri i Givauig Xouópwv bre oi 'Iovdaiot 
obrot oixodopodat THY tavrov עוג6ה‎ ; dpa Ovod- 
Zovaw; dpa ןוהזעססמעט0‎ xal onuepov (ácovrat 
roùç AiOovg pera ro xopa yevicOat yg Kavdivrag; 
3 Kai Twßiaç 6 ‘Aupavirng éxopeva abrov Ade 
kai sire Tp0c avrovg Mn OvoiaZovaiw ù gayovrat 
tmi rod rorov עשזטם‎ ; obyi davaBycera: השגה‎ 
kai cab A rò reixog AiOwy abrGv; 4 'Axovcov 


0606 wu!» Ori éytviügusv eig puernpropoy, 


Oa 


5 Kai irigrpeyov ovediopoy avrdy tg Kepadry 
abr, kai 606 avro)g eig puxrnoiopoy tv yy 
aiyuaAwoiag, 6 Kal uù xaXóyc iml dvopiav. 
7 Kal tyévero ₪6 jcovote SavaBaAAdr kal Twßia 
xai oi Apa Eg kai oi A,ʃ trat Ori dvéy 9) Qvi) 
roic reiyeaw ‘lepovcadip, Ort Hpzavro ai diacgayal 
ávaópácctoÜat, Kal rovypov abroic ipávn opddpa. 
8 Kal ovvqxOnoav ravreg i| rò ₪070 riv 
mapará£as0a: iv ‘Ispovcadi kai zoujsat ע(ו007‎ 
agar. 9 Kal zpocnviáut0a rxpog rov Geo 


Judy, xai écrycaut» rpopúňaraç im’ aùroùç 
IT S TTE , TS 

„ue kal vukrog dard rpocwrov .עשזטה‎ 10 Kal 
xev Iobòag SuverpiBn ù toyde röv &xOpdv, kai 
t — , ` t - , , » - 
6 xoUc (6ט\סח‎ kai nutic où 5006ון00מַעט0‎ oikodoutiv 
iv rg reixes 11 Kai &zav oi OdiBovreg 6 
Où yvwcovras rai ove Oyovrat sog Grou EA 
eig uecov abr kai govevcwpey avrovde kal cara a- 
cwpuev To Epyov. 12 Kal éyévero wg HAGocay oi 
"Iovdaior oi oixotvreg txóutva avr@v, kal 6770009 


jpiv ' Avagaivoveiw ix ravrwy rev rorwy Ep’ )uác * 
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NEHEMIAS, III. IV. 


29 Post eos dificavit Sadoc filius Emmer 
contra domum suam. Et post eum dificavit 
Semaia filius Sechenie, custos porte orien- 
talis. 30 Post eum edificavit Hanania filius 
Selemie, et Hanun filius Seleph sextus, 
mensuram secundam: post eum :edificavit 
Mosollam filius Barachiæ, contra gazophy- 
lacium suum. 31 Post eum edificavit Melchias 
filius aurificis usque ad domum Nathinæorum, 
et scruta vendentium contra portam judicia- 
lem, et usque ad ccenaculum anguli. 32 Et 
inter cenaculum anguli in porta gregis ædifi- 
caverunt aurifices et negotiatores. 


CAPUT IV. 


1 FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
ballat quod sedificaremus murum, iratus est 
valde: et motus nimis subsannavit Judeos, 
2 Et dixit coram fratribus suis, et frequentia 
Samaritanorum: Quid Judzi faciunt im- 
becilles? Num dimittent eos gentes? Num 
sacrificabunt, et complebunt in una die? 
Numquid edificare poterunt lapides de acervis 
pulveris, qui combusti sunt? 3 Sed et Tobias 
Ammanites proximus ejus, ait: Adificent: 
si ascenderit vulpes, transiliet murum eorum 
lapideum. 4 Audi Deus noster, quia facti 
sumus despectui: converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectionem in 
terra captivitatis. 5 Ne operias iniquitatem 
eorum, et peccatum eorum coram facie tua non 
deleatur, quia irriserunt edificantes. 6 Itaque 
dificavimus murum, et conjunximus totum 
usque ad partem dimidiam: et provocatum 
est cor populi ad operandum. 7 Factum est 
autem, cum audisset Sanaballat, et Tobias, et 
Arabes, et Ammanitz, et Azotii, quod obducta 
esset cicatrix muri Jerusalem, et quod eœpis- 
sent interrupta concludi, irati sunt nimis. 
8 Et congregati sunt omnes pariter, ut veni- 
rent, et pugnarent contra Jerusalem, et 
9 Et oravimus Deum 
nostrum, et posuimus custodes super murum 
die ac nocte contra eos. 10 Dixit autem 
Judas: Debilitata est fortitudo portantis, et 
humus nimia est, et nos non poterimus 
edificare murum. 11 Et dixerunt hostes 
nostri: Nesciant, et ignorent, donec veniamus 


molirentur insidias. 


in medium eorum, et interfieiamus eos, et 
opus. 12 Factum est 
autem, venientibus Jud:is, qui habitabant 
juxta eos, et dicentibus nobis per decem vices, 


cessare faciamus 


ex omnibus locis quibus venerant ad mos 


NEHEMIAH, III. Iv. 


29 After them repaired Zadok the son of 
Immer over against his house. After him 
repaired also Shemaiah the son of Shechaniah, 
the keeper of the east gate. 30 After him 
repaired Hananiah the son of Shelemiah, and 
Hanun the sixth son of Zalaph, another piece. 
After him repaired Meshullam the son of 
Berechiah over against hischamber. 31 After 
him repaired Malchiah the goldsmith’s son 
unto the place of the Nethinims, and of the 
merchants, over against the gate Miphkad, | 
and to the going up of the corner. 32 And 
between the going up of the corner unto the 
sheep gate repaired the goldsmiths and the 
merchauts. 


CH APPER TV. 
1 Brr it came to pass, that when Sanballat 
heard that we builded the wall, he was wroth, 
and took great indignation, and mocked the 
Jews. 2 And he spake before his brethren 
and the army of Samaria, and said, What do 
these feeble Jews? will they fortify them- 
selves? will they sacrifice? will they make 
an end in a day? will they revive the stones 
out of the heaps of the rubbish which are 
burned? 3 Now Tobiah the Ammonite was 
by him, and he said, Even that which they 
build, if a fox go up, he shall even break 
down their stone wall. 4 Hear, O our God ; 
for we are despised: and turn their reproach 
upon their own head, and give them for a 
prey in the land of captivity: 5 And cover 
not their iniquity, and let not their sin be 
blotted out from before thee: for they have 
provoked thee to anger before the builders. 
6 So built we the wall; and all the wall was 
joined together unto the half thereof: for the | 
people had a mind to work. 7 But it 
eame to pass, that when Sanballat, and 
Tobiah, and the Arabians, and the Ammonites, 
and the Ashdodites, heard that the walls of 
Jerusalem were made up, and that the breaches 
began to be stopped, then they were very 
wroth, 8 And conspired all of them to- 
gether to come and to fight against Jerusalem, 
and to hinder it. 9 Nevertheless we made 
our prayer unto our God, and set a watch 
against them day and night, because of them. 
10 And Judah said, The strength of the 
bearers of burdens is decayed, and there ts 
much rubbish; so that we are not able to 
build the wall. 11 And our adversaries said, 


They shall not know, neither see, till we 
come in the midst among them, and slay them, 
and cause the work to cease. 12 And it 
came to pass, that when the Jews which 
dwelt by them came, they said unto us 
ten times, From all places whence ye shall 
return unto us they till be upon you. 
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AD ה נוי יי‎ AG LOTT X. 


Nehemia, 3, 4. 

29 Nach dem dauete Zadok, der Sohn Immers, 
gegen ſeinem Hauſe. Nach ihm bauete Semaja, 
der Sohn Sechanja, der Thorhüter, gegen 
Morgen. 30 Nach ihm bauete Hananja, der 
Sohn Selemja, und Hanun, der Sohn Zalaphs, 
der ſechste, zwei Stücke. Nach ihm dauete 
Meſullam, der Sohn Berechja, gegen ſeinem 
Kaſten. 31 Nach ihm bauete Malchia, der Sohn 
des Goldſchmieds, bis an das Haus der Nethinim 
und der Krämer, gegen dem Rathsthor und bis 
an den Saal an der Ecke. 32 Und zwiſchen dem 
Saal an der Ecke zum Sdafthor baueten die 
Goldſchmiede und die Krämer. 


Das 4. Capitel. 
1 Da aber Saneballat hörete, daß wir die 
Mauern baueten, ward er zornig, und ſehr 


entrüſtet, und fpottete der Juden, 2 Und ſprach 
vor ſeinen Brüdern, und den Mächtigen zu 


| orientale. 


: jusqu'à la montée de l'angle. 


| 
| NÉHÉMIE, III. IV. 


29 Aprés eux, Tsadok, fils d'Immer, répara en 
face de sa maison. Et aprés lui, répara 
Sémahja, fils de Sécanja, garde de la porte 
30 Aprés lui, Hananja, fis de 
Sélemja, et Hanun, le sixiéme fils de Tsalaph, 


| en réparérent autant. Aprés eux, Mésullam, 


fils de Bérecja, répara en face de sa chambre. 
31 Aprés lui, Malkija, fils de l'orfévre, répara 
jusqu'à la maison des Néthiniens et des 
merciers, vis-à-vis de la porte de Miphkad, et 
32 Et les 
orfévres et les merciers réparérent entre la 
montée de l'angle et la porte des brebis. 


CHAPITRE IV. 


1 OR il arriva que Samballat, ayant appris 
que nous rebitissions la muraille, fut fort 
indigné et fort irrité. Ilse moqua aussi des 
Juifs. 2 En effet, il dit en présence de ses 
fréres et des gens de guerre de Samarie: Que 
font ces pauvres Juifs ? les laissera-t-on faire ? 
sacrifieront-ils ? et achéveront-ils tout en un 


Samaria: Was machen die ohnmächtigen Juden? jour? des monceaux de poudre, pourront-ils 


wird man fie fo laſſen? werden fie opfern? 
werden fie es einen Tag vollenden? werden fie 
die Steine lebendig machen, die Staubhaufen 
und verbrannt ſind? 3 Aber Tobia, der Am⸗ 
moniter, neben ihm ſprach: Laß ſie nur bauen; 
wenn Füchſe hinauf zögen, die zerriſſen wohl ihre 
ſteinerne Mauer. 4 Höre, unſer Gott, wie 
verachtet ſind wir! Kehre ihre Schmach auf ihren 
Kopf, daß du ſie gebeſt in Verachtung im Lande 
ihres Gefängniſſes. 5 Decke ihre Miſſethat nicht 
zu, und ihre Sünde vertilge nicht vor dir; denn 
ſie haben die Bauleute gereizet. 6 Ader wir 
daueten die Mauern, und fügten ſie ganz an 
einander bis an die halbe Höhe. Und das Volk 
gewann ein Herz zu arbeiten. 7 Da aber 
Saneballat, und Tobia, und die Araber, und 
Ammoniter, und Asdoditer höreten, daß die 
Mauern zu Jeruſalem zugemacht waren, und daß 
ſie die Lücken angefangen hatten zu büßen, wurden 
ſie ſehr zornig. 8 Und machten alleſammt einen 
Bund zu Haufen, daß ſie kämen, und ſtritten wider 
Jeruſalem, und machten drin einen Irrthum. 
9 Wir aber beteten zu unſerm Gott, und ſtelleten 
Hut über ſie Tag und Nacht gegen ſie. 10 Und Juda 
ſprach: Die Kraft der Träger iſt zu ſchwach, und 


des Staubs iſt zu viel; wir können an der Mauer 


nicht bauen. 11 Unſere Widerſacher aber gedachten: 


Sie follens nicht wiſſen noch ſehen, bis wir mitten 


unter ſie kommen und ſie erwürgen und das Werk 
hindern. 12 Da ader die Juden, die neben ihnen 


wohneten, kamen, und ſagten es uns wohl zehn⸗ 
mal, aus allen Orten, da ſie um uns wohneten; 


faire revivre les pierres, puisqu'elles sont 
brülées? 3 Et Tobija, Hammonite, qui était 
auprés de lui, dit: Encore qu'ils batissent, si 
un renard monte, il rompra leur muraille de 
pierre. 4 Ó notre Dieu ! dis-je alors, écoute 
comme nous sommes en mépris, fais retomber 
leur opprobre sur leur téte, et envoie-les 
comme une proie dans un pays de captivité. 
5 Ne couvre point leur iniquité, et que leur 
péché ne soit point effacé de devant ta face ; 
car ils f ont irrité devant ceux qui batissaient. 
6 Nous rebatimes donc la muraille, et tout le 
mur fut relevé jusqu'à moitié; car le peuple 
| avait le cour au travail. 7 J Mais quand 
Samballat, Tobija, les Arabes, les Hammonites 
et les Asdodiens eurent appris que la muraille 
de Jérusalem se relevait, et qu'on avait com- 
mencé à fermer les bréches qui avaient été 
| faites, ils furent fort en colère. 8 Or ils se 
liguérent tous ensemble pour venir faire la 
guerre contre Jérusalem, et pour nous faire 
échouer. 9 Alors nous priames notre Dieu, 
et ayant peur d'eux, nous posàmes des gardes 
contre eux, le jour et la nuit. 10 Juda dit 
méme: La force des ouvriers est affaiblie, et 
il y a beaucoup de ruines, en sorte que nous 
ne parviendrons pas à bátir la muraille. 11 Or 
nos ennemis avaient dit: Qu'ils n'en sachent 
' rien et qu'ils n'en voient rien, jusqu'à ce que 
nous entrions au milieu d'eux, que nous les 
mettions à mort, et fassions cesser leur 
| ouvrage. 12 Mais il arriva que cela nous 
fut rapporté, jusqu'à dix fois, par les 
Juifs qui demeuraient parmi eux, et qui 
nous de tous les côtés. 
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NEHEMIAS, IV. V. 


18 Statui in loco post murum per circuitum 
populum in ordinem cum gladiis suis, et 
lanceis, et arcubus. 14 Et perspexi atque 
surrexi: et aio ad optimates et magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Nolite timere a 
facie eorum. Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro fratribus vestris, 
filiis vestris, et filiabus vestris, et uxoribus 
vestris, et domibus vestris. 15 Factum est 
autem, cum audissent inimici nostri nuntiatum 
esse nobis, dissipavit Deus consilium eorum. 
Et reversi sumus omnes ad muros, unusquisque 
ad opus suum. 16 Et factum est a die illa, 
media pars juvenum eorum faciebat opus, et 
media parata erat ad bellum, et 1800000, et 
scuta, et arcus, et lorice, et principes post eos 
in omni domo Juda 17 Adificantium in 
muro, et portantium onera, et imponentium : 
una manu sua faciebat opus, et altera tenebat 
gladium: 18 Adificantium enim  unus- 
quisque gladio erat accinctus renes. Et 
eedificabant, et clangebant buccina juxta me. 
19 Et dixi ad optimates, et ad magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Opus grande 
est et latum, et nos separati sumus in muro 
proeul alter ab altero: 20 In loco quocumque 
audieritis clangorem tube, illuc concurrite ad 
nos: Deus noster pugnabit pro nobis. 21 Et 
nos ipsi faciamus opus: et media pars 
nostrum teneat lanceas, ab ascensu auror®, 
donec egrediantur astra. 22 In tempore 
quoque illo dixi populo: Unusquisque cum 
puero suo maneat in medio Jerusalem, et sint 
nobis vices per noctem et diem, ad operandum, 
23 Ego autem et fratres mei, et pueri mei, et 
custodes, qui erant post me, non deponebamus 
vestimenta nostra: unusquisque tantum 
nudabatur ad baptismum. 


CAPUT V. 


1 Er factus est clamor populi et uxorum 
ejus magnus adversus fratres suos Judæos. 
2 Et erant qui dicerent: Filii nostri, 66 8 
nostre multe sunt nimis: accipiamus pro 
pretio eorum frumentum, et comedamus, et 
vivamus. 3 Et erant qui dicerent: Agros 
nostros, et vineas, et domos nostras opponamus, 
et accipiamus frumentum in fame. 4 Et 
alii dicebant: Mutuo sumamus pecunias in 
tributa regis, demusque agros nostros et 
vineas: 5 Et nune sicut carnes fratrum 
nostrorum, sic carnes nostre sunt: et sicut 
filii eorum, ita et filii nostri; ecce nos 
subjugamus filios nostros et filias nostras in 
servitutem, et de filiabus nostris sunt famule, 
nee habemus unde possint redimi, et agrou 
nostros, et "vineas nostras alii possident. 


| 


! 


Bmw ARN AGE OT A. 
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13 Therefore set I in the lower places 
behind the wall, and on the higher places, I 
even set the people after their families with 
their swords, their spears, and their bows. 
14 And I looked, and rose up, and said unto 
tbe nobles, and to the rulers, and to the rest 
of the people, Be not ye afraid of them: 
remember the Lord, which ts great and ter- 
rible, and fight for your brethren, your sons, 
and your daughters, your wives, and your 
houses. 15 And it came to pass, when our 
enemies heard that it was known unto us, and 
God had brought their counsel to nought, 
that we returned all of us to the wall, every 
one unto his work. 16 And it came to pass 
from that time forth, that the half of my 
servants wrought in the work, and the other 
half of them held both the spears, the shields, 
and the bows, and the habergeons; and the 
rulers were behind all the house of Judah. 
17 They which builded on the wall, and they 
that bare burdens, with those that laded, every 


-one with one of his hands wrought in the 


work, and with the other hand held a weapon. 
18 For the builders, every one had his sword 
girded by his side, and so builded. And he 
that sounded the trumpet was by me. 19 | And 
Isaid unto the nobles, and to the rulers, and 
to the rest of the people, The work is great 
and large, and we are separated upon the 
wall, one far from another. 20 In what 
place therefore ye hear the sound of the 
trumpet, resort ye thither unto us: our God 
shall fight for us. 21 So we laboured in the 
work: and half of them held the spears from 
the rising of the morning till the stars ap- 
peared. 22 Likewise at the same time said I 
unto the people, Let every one with his 
servant lodge within Jerusalem, that in the 
night they may be a guard to us, and labour 
on the day. 23 So neither I, nor my brethren, 
nor my servants, nor the men of the guard 
which followed me, none of us put off our 
clothes, saving that every one put them off 
for washing. 


CHAPTER V. 


1 AND there was a great cry of the people 


and of their wives against their brethren the 
Jews. 2 For there were that said, We, our 
sons, and our daughters, are many : therefore 
we take up corn for them, that we may eat, 
and live. 3 Some also there were that said, 
We have mortgaged our lands, vineyards, and 
houses, that we might buy corn, because of 
the dearth. 4 There were also that said, We 
have borrowed money for the king’s tribute, 
and that upon our lands and vineyards. 5 Yet 
now our flesh zs as the flesh of our brethren, 
our children as their children: and, lo, we 
bring into bondage our sons and our daughters 
to be servants, and some of our daughters are 
brought unto bondage already: neither 1s 
₪ in our power to redeem them; for 
other men have our lands and vineyards. 
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Hut und des Tages der Arbeit warten. 


Nehemia, 4, 5. 


NÉHÉMIE, IV. V. 


13 Da ſtellete ich unten an bie Oerter hinter hec | 13 J C'est pourquoi je rangeai le peuple 


Mauer in die Graben das Volk nach ihren Ge- 
ſchlechtern mit ihren Schwerten, Spießen und 
Bogen. 14 Und beſahe es, und machte mich auf, und 
ſprach zu den Rathsherren und Oberſten und dem 
andern Volk: Fürchtet euch nicht vor ihnen, geden⸗ 
ket an den großen ſchrecklichen Herrn, und ſtreitet 
für eure Brüder, Söhne, Töchter, Weiber und 
Häuſer. 15 Da aber unſere Feinde poreten, daß 
es uns war kund worden; machte Gott ihren Rath 
zu nichte. Und wir kehrten alle wieder zur Mauer, 
ein jeglicher zu ſeiner Arbeit. 16 Und es geſchah 
hinförder, daß die Jünglinge die Hälfte thaten die 
Arbeit, die andere Hälfte hielten Spieße, Schilde, 
Bogen und Panzer; und die Oberſten ſtunden 
hinter dem ganzen Hauſe Juda. 17 Die da 
baueten an der Mauer, und trugen Laſt von 
denen, die ihnen aufluden; mit einer Hand 
thaten ſie die Arbeit, und mit der andern hielten 
ſie die Waffen. 18 Und ein jeglicher, der da 
bauete, hatte ſein Schwert an ſeine Lenden 
gegürtet und bauete alſo; und der mit der 
Poſaune blies, war neben mir. 19 Und ich 
ſprach zu den Rathsherren und Oberſten, und zum 
andern Volk. Das Werk iſt groß und weit, und wir 
ſind zerſtreuet auf der Mauer, ferne von einander. 
20 An welchem Ort ihr nun die Poſaune lauten 
boret, dahin verſammelt euch zu uns. Unſer Gott 
wird für uns ſtreiten; 21 So wollen wir am 
Werk arbeiten. Und ihre Hälfte hielt die Spieße, 
von dem Aufgang der Morgenröthe bis die Sterne 
hervor kamen. 22 Auch ſprach ich zu der Zeit zum 
Volk: Ein jeglicher bleibe mit ſeinem Knaben 
über Nacht zu Jeruſalem, daß wir des Nachts der 
23 Aber 
ich und meine Brüder, und meine Knaben, und die 
Männer an der Hut hinter mir, wir zogen unſere 
Kleider nicht aus; ein jeglicher ließ das Baden 
anſtehen. 
Das 5. Capitel. 


1 Und es erhob ſich ein groß Geſchrei des Volks 
und ihrer Weiber wider ihre Brüder, die Juden. 
2 Und waren etliche die da ſprachen: Unſerer 
Söhne und Töchter ſind viel; laßt uns Getreide 
nehmen und eſſen, daß wir leben. 3 Aber etliche 
ſprachen: Laßt uns unſere Aecker, Weinberge und 
Häuſer verſetzen, und Getreide nehmen in der 
Theurung! 4 Etliche aber ſprachen: Laßt uns 
Geld entlehnen auf Zinſe dem Könige auf unſere 
Aecker und Weinberge. 5 Denn unſerer Brüder 
Leib iſt wie unſer Leib, und ihre Kinder wie 
unſere Kinder; ſonſt würden wir unſere Söhne 
und Töchter unterwerfen dem Dienſt, und ſind 
ſchon unſerer Töchter etliche unterworfen, und 
iſt kein Vermögen in unſern Händen, auch wür⸗ 
den unſere Aecker und Weinberge der andern. 


derriére la muraille, dans les lieux inférieurs 
et sur des points plus élevés, selon leurs 
familles, avec leurs épées, leurs javelines et 
leurs ares. 14 Puis je regardai, je me levai 
et je dis aux principaux, aux magistrats et au 
reste du people: N'ayez point peur d'eux; 
souvenez-vous du SEIGNEUR, qui est grand et 
terrible, et combattez pour vos fréres, pour 
vos fils et pour vos filles, pour vos femmes et 
pour vos maisons. 15 Or quand nos ennemis 
eurent su que nous étions avertis, Dieu dissipa 
leur conseil, et nous retournames tous aux 
murailles, chacun à son travail. 16 Depuis 
ce jour-là, une moitié de mes gens travaillait, 
et l'autre moitié tenait des javelines, des 
boucliers, des ares et des cuirasses. Or les 
gouverneurs suivaient chaque famille de Juda. 
17 Ceux qui bátissaient la muraille, ainsi que 
les porte-faix et ceux qui les chargeaient, 
travaillaient chacun d'une main, et de l'autre, 
ils tenaient l'épée. 18 Car chacun de ceux 
qui bátissaient avait les reins ceints d'une 
épée. Ils bátissaient ainsi. Celui qui son- 
nait de la trompette était prés de moi. 19 ¶ Car 
j'avais dit aux principaux, aux magistrats et 
au reste du peuple: L'ouvrage est grand et 
étendu, et nous sommes écartés le long de la 
muraille, loin les uns des autres. 20 Ainsi 
en quelque lieu que vous entendiez le son de 
la trompette, courez-y vers nous; notre Dieu 
combattra pour nous. 21 C'était dono ainsi 
que nous íravaillions. Toutefois la moitié 
tenait des javelines, depuis le point du jour 
jusqu'au lever des étoiles. 22 Et en ce 
temps-là, je dis au peuple: Que chacun passe 
la nuit dans Jérusalem, avee son serviteur, 
afin qu'ils nous servent la nuit pour faire le 
guet, et le jour pour travailler. 23 Quant à 
moi, mes fréres, mes serviteurs et les gens de 
la garde qui me suivent, nous ne quitterons 
point nos habits, chacun aura son épée et 
de l'eau. 


CHAPITRE V. 


1 On, de la part du peuple et de leurs 
femmes, il s'éleva un grand cri contre les 
Juifs, leurs fréres. 2 En effet, il y en avait 
qui disaient: Nous avons beaucoup de fils et 
de filles; procurons-nous done du froment, 
afin que nous mangions et que nous vivions. 
3 Il y en avait d'autres qui disaient : Nous 
avons engagé nos champs, nos vignes et nos 
maisons, pour prendre du froment contre la 
famine. 4 Il y en avait aussi qui disaient : 
Nous avons emprunté pour le tribut du roi 
sur nos champs et sur nos vignes. 5 Cepen- 
dant notre chair est comme la chair de nos 
fréres, et nos fils sont comme leurs fils; et voici, 
nous assujettissons nos fils et nos filles pour 
étre esclaves ; déjà quelques-unes de nos filles 
sont assujettieset ne sont plus en notre pouvoir; 
et nos champs et nos vignes sont à d'autres. 

Tou. III. 
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iBovAedoaro kapóía pov én’ iui, wal ipaxtcáugv 


שמף0ןדט\1 


moog rovg ס6טסוןודע)‎ kal rovg dpxovrag kai lra 
avroig 'Arairqos dvyp róv adedpov abrov 8 
burg araireire; kai Edwea ix’ abrode ixxAnoiay 
peyadny, 8 Kai sra abroig ‘Hpeic xekrnpeda 
rob; 4060006 עשוה‎ rode 'lovdaiovug 1006 rwAov- 
pévouc roig iOvsow iv éxovoip vuv, kai optic 
mwXtire rodg adehgove buov, kal rapadodpcovrat 
hut; xai rjodyagav kai Ob tÜpogav Aóyov. 
9 Kai sire 006 470006 6 Aóyog Sy bptig mowire, 
oby oUrwc tv gofiw 0600 / 276\)00600 0 
10 Kai 


oi adeAgoi pov Kai ot yvworoi pov kal iyo i05- 


bveidecpod עשז‎ iÜvàv rov ixOpdv Hedy. 


xautv tavroig apyipiov Kai ro, tykareAiropey 
11 ’Emorpipare Ò) 


abroic wç cijutpov 470006 עשז0ה‎ kai aureAdvacg 


6) rij darairqow ravrny. 


9 ~ | ו‎ - , - B > - * 
avrav kai tAai@vag abrüv kal otkíac abrüv, kai 
870 rod dpyvpiov róv cirov kai ròv olvov kal ro 
12 Kai &av ‘Arodd~ 


coutv kal rap’ aùrõv ov Enrico, org ToN- 


EXatoy EEE ere éavroic. 
coutv kaÜwc où Atyeig. Kai ixadeoa 7000 6 
kal 06ו₪06‎ aùroùç mosat ₪6 TÒ bind rotro. 
13 Kai rjv avajjoAtw pov iterivata kai tina 
Ovrwe ikrwatat ò 0606 mávra dydpa 00 où זט‎ 
rov Aóyov roUrov tk rot oikov 80700 xai ix 
kózov avrov, kai forat oUrec éxretivaypévog Kal 
ktvóc. Kal eine waoa  éxkAnoia ‘Apljv, kai 
Qvesav róv Kipiov* xal iroiqgev ò Aaóg Tò pijpa 
rovro. 14 Amó npépag ne éversitard por &vat 
eig dpyovra avrav iv yy ']0000, amd Eroug 
sikoorov kai Ewe Erovg rpiaxoorod Kai Oevrtpov 
rp 'ApÜacac0d, črn 000660, tyw kai ot adedpot 
15 Kal rác Biac 


rag mowracg dc mpd tuod igápvvav ir’ adbrove, 


pov Biay gbr obe égayov. 


kai tAá(9ocav map avrwy tv 007006 kai iv otvy, 
tox uro apytpioy ğíðpaypa rtccapákovra, kai oi 
ikrerivaypévot abràv tEovotaZovrat imi róv Aaóv ' 
Kayw ovK iroiqca org dard rpocwrov 0000 
0600. 16 Kai iv fpyq ToU reixovg עשזטסד‎ otk 
ixpárgoa, dypov oùs ikrqoduyv, kai Tüvrtc ot 
17 Kal וס‎ 


ékaròv kai mevrijcovra dvòpeg Kai tpxóutvot Trpoc 


cvvgyyptvot Kei iml Tò tpyov. 
unig dard röv iÜvov עשקף ש\אטא עשז‎ Emi 
rpdmeZav pov. 18 Kal 9v ywóptvov 6/6 u 
uíav pooxoe tlc, kai 7068076 bE ékAekrd xai 
xiuapog tyivovrd pot, kai ava עססון‎ 0660 yuepdy 
iv maow olvog rp *06|גה‎ kal ody roúroiç áprovc 
jg Biag obe iZgrgca, Ort Gap j OovAsía Eri 
róv Àaóv roUror. 19 MvynoOnri pov 6 Gcòg 6 
àyaÜóv zavra Ova minsa rq Aag בשזטסז‎ 
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6 Et iratus sum nimis eum audissem ela- 
morem eorum secundum verba hec: 7 Co- 
gitavitque cor meum mecum: et increpavi 
optimates et magistratus, et dixi eis: Usurasne 
singuli a fratribus vestris exigitis ? 
gregavi adversum eos concionem magnam, 
8 Et dixi eis: Nos, ut scitis, redemimus. 
fratres nostros 1000008, qui venditi fuerant 
gentibus, secundum possibilitatem nostram: 
et vos igitur vendetis fratres vestros, et redi- 
memus eos? Et siluerunt, nec invenerunt 
quid responderent. 9 Dixique ad eos: Non 
est bona res, quam facitis: quare non in 
timore Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
nobis a gentibus inimicis nostris? 10 Et 
ego, et fratres mei, et pueri mei, commodavimus 
plurimis pecuniam et frumentum: non re- 
petamus in commune istud, es alienum 
concedamus, quod debetur nobis. 11 Reddite 
eis hodie agros suos, et vineas suas, et oliveta 
sua, et domos suas: quin potius et centesimam 
pecunie, frumenti, vini, et olei, quam exigere 
soletis ab eis, date pro illis. 12 Et dixerunt: 
Reddemus, et ab eis nihil quæremus: sicque 
faciemus ut loqueris. Et vocavi sacerdotes, 
et adjuravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. 13 Insuper excussi sinum meum, 
et dixi: Sic excutiat Deus omnem virum, qui 
non compleverit verbum istud, de domo sua, 
et de laboribus suis: sic excutiatur, et vacuus 
fiat. Et dixit universa multitudo: Amen. 
Et laudaverunt Deum. Fecit ergo populus 
sicut erat dictum. 14 A die autem illa, qua 
preceperat rex mihi ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad annum 
trigesimum secundum Artaxerxis regis, per 
annos duodecim, ego et fratres mei annonas, 
que ducibus debebantur, non comedimus. 
15 Duces autem primi, qui fuerant ante me, 
gravaverunt populum, et acceperunt ab eis, in 
pane, et vino, et pecunia, quotidie siclos 
quadraginta: sed et ministri eorum depresse- 
runt populum. Ego autem non feci ita propter 
timorem Dei: 16 Quin potius in opere muri 
edificavi, et agrum non emi, et omnes pueri 
mei congregati ad opus erant. 17 Judai 
quoque et magistratus, centum quinquaginta 
viri, et qui veniebant ad nos de gentibus que 
in circuitu nostro sunt, in mensa mea erant. 
18 Parabatur autem mihi per dies singulos 
bos unus, atietes sex electi, exceptis vola- 
tilibus, et inter dies decem vina diversa, et 
alia multa tribuebam: insuper et annonas 
ducatus mei non quæsivi: valde enim atte- 
nuatus erat populus. 19 Memento mei Deus 
meus in bonum, secundum omnia que feci 
populo huic. 


Et con- 
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6 And I was very angry when I heard their 
ery and these words. 7 Then I consulted 
with myself, and I rebuked the nobles, and 
the rulers, and said unto them, Ye exact 
usury, every one of his brother. And I set a 
great assembly against them. 8 And I said 
unto them, We after our ability have re- 
deemed our brethren the Jews, which were 
sold unto the heathen; and will ye even sell 
your brethren ? or shall they be sold unto us? 
Then held they their peace, and found nothing 
to answer. 9 Also I said, It is not good that 
ye do: ought ye not to walk in the fear of 
our God because of the reproach of the 
heathen our enemies? 10 I likewise, and my 
brethren, and my servants, might exact of 
them money and corn: I pray you, let us 
leave off this usury. 11 Restore, I pray you, 
to them, even this day, their lands, their vine- 
yards, their oliveyards, and their houses, also 
the hundredth part of the money, and of the 
corn, the wine, and the oil, that ye exact of 
them. 12 Then said they, We will restore 
them, and will require nothing of them; so 
will we do as thou sayest. Then I called the 
priests, and took an oath of them, that they 
should do according to this promise. 13 Also 
I shook my lap, and said, So God shake out 
every man from his house, and from his labour, 
that performeth not this promise, even thus be 
he shaken out, and emptied. And all the 
congregation said, Amen, and praised the 
Lorp. And the people did according to this 
promise. 14 J Moreover from the time that 
I was appointed to be their governor in the 
land of Judah, from the twentieth year even 
unto the two and thirtieth year of Artaxerxes 
the king, that is, twelve years, I and my 
brethren have not eaten the bread of the 
governor. 15 But the former governors that 
had been before me were chargeable unto the 
people, and had taken of them bread and 
wine, beside forty shekels of silver ; yea, even 
their servants bare rule over the people: but 
so did not I, because of the fear of God. 
16 Yea, also I continued in the work of this 
wall, neither bought we any land: and all my 
servants were gathered thither unto the work. 
17 Moreover there were at my table an hun- 
dred and fifty of the Jews and rulers, beside 
those that came unto us from among the 
heathen that are about us. 18 Now that 
which was prepared for me daily was one ox 
and six choice sheep; also fowls were pre- 
pared for me, and once in ten days store of 
all sorts of wine: yet for all this required 
not I the bread of the governor, because 
the bondage was heavy upon this people. 
19 Think upon me, my God, for good, according 
to all that I have done for this people. 
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6 Da ich aber ihr Schreien und ſolche Worte 
hörete, ward ich febr zornig. 7 Und mein Herz 
ward Raths mit mir, daß ich fhalt die Rathsherren 
und die Oberſten, und ſprach zu ihnen: Wollt ihr 
einer auf den andern Wucher treiben? Und ich 
brachte eine große Gemeine wider fie. 8 Und 
ſprach zu ihnen: Wir haben unſere Brüder, die 
Juden, erkauft, die den Heiden verkauft waren, 
nach unſerm Vermögen; und ihr wollt auch eure 
Brüder verkaufen, die wir zu uns gekauft haben? 
Da ſchwiegen ſie, und fanden nichts zu antworten. 
9 Und ich ſprach: Es iſt nicht gut, das ihr thut. 
Solltet ihr nicht in der Furcht Gottes wandeln um 
der Schmach willen der Heiden, unſerer Feinde? 
10 Ich und meine Brüder und meine Knaben 
haben ihnen auch Geld gethan, und Getreide; den 
Wucher aber haben wir nachgelaſſen. 11 So gebt 
ihnen nun heutiges Tages wieder ihre Aecker, 
Weinberge, Oelgärten und Häuſer, und den 
Hundertſten am Gelde, am Getreide, am Moſt 
und am Oel, das ihr an ihnen gewuchert habt. 
12 Da ſprachen ſie: Wir wollens wiedergeben, 
und wollen nichts von ihnen fordern, und wollen 
thun, wie du geſagt haſt. Und ich rief die Prieſtern, 
und nahm einen Eid von ihnen, daß ſie alſo thun 
ſollten. 13 Auch ſchüttelte ich meinen Buſen aus, 
und ſprach: Alſo ſchüttle Gott aus jedermann 
von ſeinem Hauſe und von ſeiner Arbeit, der dieß 
Wort nicht handhabt, daß er ſey ausgeſchüttelt 
und leer. Und die ganze Gemeine ſprach: Amen! 
und lobeten den Herrn. Und das Volk that alſo. 
14 Auch von der Zeit an, mir befohlen ward, ein 
Landpfleger zu ſein im Lande Juda, nähmlich vom 
zwanzigſten Jahr an bis in das zwei und dreißigſte 
Jahr des Königs Arthahſaſtha, das ſind zwölf 
Jahr, nährete ich mich und meine Brüder nicht 
von der Landpfleger Koſt. 15 Denn die vorigen 
Landpfleger, die vor mir geweſen waren, hatten 
das Volk beſchweret, und hatten von ihnen genom⸗ 
men Brod und Wein, dazu auch vierzig Sekel 
Silbers; auch hatten ihre Knaben mit Gewalt 
gefahren über das Volk. Ich that aber nicht alſo, 


um der Furcht Gottes willen. 16 Auch arbeitete ich 


an der Mauer Arbeit, und kaufte keinen Acker; 
und alle meine Knaben mußten daſelbſt an die 
Arbeit zu Hauſe kommen. 17 Dazu waren der 
Juden und Oberſten hundert und fünfzig an 
meinem Tiſche, die zu mir kommen waren aus den 
Heiden, die um uns her finb. 18 Und man 
machte mir des Tages einen Ochſen, und ſechs 
erwählte Schafe, und Vögel, und je inwendig 
zehn Tagen allerlei Wein die Menge. Noch 
forderte ich nicht der Landpfleger Koſt, denn der 
Dienſt war ſchwer auf dem Volk. 19 Gedenke 
mir, mein Gott, zum Beſten alles, das ich 
dieſem Volk gethan habe. 
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6 ף‎ Or, quand j'entendis leur cri et ces 
paroles-là, je fus fort en colére. 7 Je me 
consultai donc. Puis je censurai les prin- 
cipaux et les magistrats, et je leur dis: Vous 
exercez l'usure chacun à l'égard de son frére. 
Je fis ensuite convoquer contre eux une 
grande assemblée, 8 Et je leur dis: Nous 
avons racheté selon notre pouvoir nos fréres 
juifs qui avaient été vendus aux nations, et 
vous vendriez vous-mémes vos fréres, et c'est 
à nous qu'ils seraient vendus? Alors ils se 
turent et ne surent que dire. 9 Et je dis: 
Vous ne faites pas bien; ne voulez-vous pas 
marcher dans la crainte de notre Dieu, 
plutót que d'étre en opprobre aux nations qui 
sont nos ennemies? 10 Moi aussi, mes fréres 
et mes serviteurs, nous pourrions exiger de 
l'argent et du froment ; mais quittons-leur, je 
vous prie, ce qu'ils nous doivent. 11 Rendez- 
leur, je vous prie, aujourd'hui leurs champs, 
leurs vignes, leurs oliviers et leurs maisons, et, 
outre cela, le centiéme de l'argent, du froment, 
du vin et de l'huile que vous exigez d'eux. 
12 Or ils répondirent : Nous /es rendrons et 
nous ne leur demanderons rien; nous ferons 
ce que tu dis. Alors j'appelai les sacrifi- 
cateurs, et je les fis jurer qu'ils le feraient. 
13 Ensuite je secouai mon sein, et je dis: 
Que Dieu jette ainsi hors de sa maison et 
prive du fruit de son travail, tout homme qui 
n'aura point accompli cette parole, et qu'il 
soit ainsi secoué et dépouillé. Or toute l'as- 
semblée répondit: Amen! Et ils louérent le 
SEIGNEUR. Le peuple fit done selon cette 
parole-là. 14 Et méme depuis le jour où 
le roi m'avait commandé d'étre leur gouver- 
neur au pays de Juda, ce qui fut depuis la 
vingtième jusqu'à la trente-deuxiéme année 
du roi Artaxercés, l'espace de douze ans, moi 
et mes fréres, nous n'avons point pris ce qui 
était assigné pour le pain de la table du 
gouverneur; 15 Quoique les premiers gou- 
verneurs qui avaient été avant moi, eussent 
chargé le peuple, et eussent pris d'eux du 
pain et du vin, outre quarante sicles d'argent, 
et que méme leurs serviteurs eussent dominé 
sur le peuple ; je n'ai point fait ainsi, à cause 
de la crainte de mon Dieu. 16 J'ai méme 
réparé une partie de cette muraille; nous 
n'avons point acheté de champ, et mes servi- 
teurs se sont rendus tous ensemble à ce 
travail. 17 Outre cela, les Juifs et les ma- 
gistrats, au nombre de cent cinquante hommes, 
et ceux qui venaient vers nous, des nations 
qui nous entouraient, venaient à ma table. 
18 Et chaque jour on apprétait un boeuf et 
six moutons choisis. On m'apprétait aussi 
des volailles; et de dix en dix jours, il fallait 
de toute sorte de vin en abondance. Nonob- 
stant tout cela, je n'ai point demandé le pain 
qui était assigné au gouverneur; car c'eüt 
été une rude servitude pour ce peuple. 19 O 
mon Dieu! souviens-toi de moi en bien selon 
tout ce que j'ai fait pour ce peuple. 
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KE® ¢. 

1 KAI lyivero 64000 rjxodody rq LavaBaddar 
kai Twig xal ry Fed ry “Apap kai roig 
karaAoiroig ixÜpav nudy Bre Gxodounoa rò reĩxog 
kai ov rareAeigOy iv abroig ævoij, Ewo ToU kaipoŭ 
ixeivov 00006 otk iméorgqoa iv raiç xblatg, 2 Kai 
anrioreAe EavaBaAAdr kai Fnoàp rpog ub Aéywv 
Attpo xal auvayOWuev irl rò abró iv raig kwpaiç 
iv mediy ישע0'‎ kai abroi Aoyisopevot motijcat 
pot wovnpiav. 3 Kal dméorea én’ abrobg ayyé- 
Aovg Asywv "Epyor ptya tyw wow, kal ov vvh- 
oo karafjjvat ui] wore karamabsg rò ipyov’ 
we ay reAewwgw % &, KaraBngopat 7000 Undc. 
4 Kai dricreAav rpog ut wç ro pHa rovro, 
kai améiore\a aviroic card raUra. 5 Kai daréigretAe 
rpog ut LavagaMdr róv maida avrov, kai imi- 
oro ávtpyutvgv iv yepi abrov. 6 Kal jv 
yeypauuévov iv airy E &üvesw מ0ס00א‎ bre טס‎ 
kai oi 'lovdaior \07106006 axoorarioa, dd roUro 
ov 0060002666 ro reixog, kai 00 égy avroic eig 
BaoiAéa. 


c:avrqQ, iva kaícgc iv ‘Iepovoadnp tig Bacca 


7 Kal mpòç rovroig mpophraç torneac 


imi ‘lovdg. Kai viv amayye\noovra rp Bassi 
ot Adyos oho, Kai viv 66000 BovdAevowpeOa iml 
rò aùró. 8 Kal amioreka mpòç abróv עשץ)(‎ 
Obe iyevyOn we oi Aóyot otro: wç od Aéyeg, Ore 
ázó Kapdiag gov ot Wevdy atrodg. 9 “Ore ravreg 
goBspibovoww pudgy Aéyovreg ’ExAvOnoorrat xtipsc 
abr ard rod tpyov rovrov, kal où ro&xii r 
kai wv ikparaiwoa rag xtipác pov. 10 Kd 
eigijAOov eic oikov Xeuet vioù Aadaia vioU MeraBejA, 
kai avróc ovveyouevog kai sire EXvvayOdpev tig 
oixov rod 0600 iv uécq avrov kai KAtiowpey rag 
Ovpac abrov, Ort Epxovrat vvkrüc $oveUcaí Gt. 
11 Kai sima Tig iorty 6 avyjp Oc ₪6ז006+\06)+‎ eig 
Tov oikov kal Ggoerav ; 12 Kai &méyvuv, kai idov 
0 Geog ovr dmícrktAev abróv, Ors ý rpogyreia 
Twgiag kal ZavaBaAAdr 


Aóyoc kar ipod’ kai 


tutcQwoavro 13 ‘Ex’ iui OüxXov, bruce 8D 


xai שסףו0ח‎ ovTwe kal auaprw Kai yévwgat abroĩg 
tig óvoua rovnpov, óz«c 000001ו:ע0‎ pe. 14 Myy- 


c0pri 6 0606 TwBig Kai YavaBadd\ar we rà 


| motuara avrov ravra, xal rj Nwadia rg rpognry | 


xal karaňoimo עשז‎ rpugnrwov oi sav poßepičor- 


rEg pe. 15 Kai ireAéioOy ro reixog Téunzg cal cicade | 


roU Ho pnvog eig mevTnxovra kal bio ijpuipag. 
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CAPUT VI. 


1 FACTUM est autem, cum audisset Sana- 
ballat, et Tobias, et Gossem Arabs, et ceteri 
inimici nostri, quod edificassem ego murum, 
et non esset in ipso residua interruptio (usque 
ad tempus autem illud valvas non posueram 
in portis), 2 Miserunt Sanaballat et Gossem 
ad me, dicentes: Veni, et percutiamus foedus 
pariter in viculis in campo Ono. Ipsi autem 
3 Misi 
ergo ad eos nuntios, dicens: Opus grande ego 


cogitabant ut facerent mihi malum. 


facio, et non possum descendere: ne forte 
negligatur, cum venero et descendero ad vos. 
4 Miserunt autem ad me secundum verbum 
hoc per quatuor vices: et respondi eis juxta 
9 Et misit ad me Sana- 
ballat juxta verbum prius quinta vice puerum 
suum, et epistolam habebat in manu sua 
scriptam hoe modo: 6 IN GENTIBUS au- 
ditum est, et Gossem dixit, quod tu 66 1 
cogitetis rebellare, et propterea edifices 
murum, et levare te velis super eos regem: 
propter quam causam 7 Jit prophetas posueris, 
qui predicent de te in Jerusalem, dicentes : 
Rex in Judæa est. Auditurus est rex verba 
hec : idcirco nunc veni, ut ineamus consilium 
pariter. 8 Et misi ad eos, dicens: Non est 
factum secundum verba hzc, que tu loqueris: 
de corde enim tuo tu componis hac. 9 Omnes 
enim hi terrebant nos, cogitantes quod cessa- 
rent manus nostre ab opere, et quiesceremus. 
Quam ob causam magis confortavi manus 
meas: 10 Et ingressus sum domum Semai® 
filii Dalaiæ filii Metabeel secreto. Qui ait: 
Tractemus nobiseum in domo Dei in medio 
templi, et claudamus portas edis: quia venturi 
sunt ut interficiant te, et nocte venturi sunt 
ad occidendum te. 11 Et dixi: Num quisquam 
similis mei fugit? et quis ut ego ingredietur 
templum, et vivet? non ingrediar. 12 Et 
intellexi quod Deus non misisset eum, sed 
quasi vaticinans locutus esset ad me, et 
Tobias et Sanaballat conduxissent eum; 
13 Acceperat enim pretium, ut territus fa- 


sermonem priorem. 


cerem, et peccarem, et haberent malum, quod 
exprobrarent mihi. 14 Memento mei Domine 
pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum | 
talia : 
prophetarum, qui terrebant me. 


sed et Noadiæ propheta, et ceterorum 
16 Com- 
pletus est autem murus vigesimo quinto die 
quinquaginta duobus dicbus 


— 


PTELCIA HEXAGLOTT A. 


NEHEMIAH, VI. 


CHAPTER VI. 


1 Now if came to pass, when Sanballat, 
and Tobiah, and Geshem the Arabian, and 
the rest of our enemies, heard that I had 
builded the wall, and 2204 there was no breach 
left therein; (though at that time I had not 
set up the doors upon the gates;) 2 That 
Sanballat and Geshem sent unto me, saying, 
Come, let us meet together in some one of the 
villages in the plain of Ono. But they 
thought to do me mischief. 3 And I sent 
messengers unto them, saying, I am doing a 
great work, so that I cannot come down: 
why should the work cease, whilst I leave it, 
and come down to you? 4 Yet they sent 
unto me four times after this sort; and I 
answered them after the same manner. 5 Then 
sent Sanballat his servant unto me in like 
manner the fifth time with an open letter in 
his hand; 6 Wherein was written, It is 
reported among the heathen, and Gashmu 
saith tt, that thou and the Jews think to 
rebel: for which cause thou buildest the 
wall, that thou mayest be their king, accord- 
ing to these words. 7 And thou hast also 
appointed prophets to preach of thee at 
Jerusalem, saying, There isa king in Judah : 
and now shall it be reported to the king ac- 
cording to these words. Come now therefore, 
and let us take counsel together. 8 Then I 
sent unto him, saying, There are no such 
things done as thou sayest, but thou feignest 
them out of thine own heart. 9 For they all 
made us afraid, saying, Their hands shall be 
weakened from the work, that it be not done. 
Now therefore, O God, strengthen my hands. 
10 Afterward I came unto the house of 
Shemaiah the son of Delaiah the son of 
Mehetabeel, who was shut up; and he said, 
Let us meet together in the house of God, 
within the temple, and let us shut the doors 
of the temple: for they will come to slay 
thee; yea, in the night will they come to slay 
thee. 11 And I said, Should such a man as 
I flee? and who ts there, that, being as 1 am, 
would go into the temple to save his life ? I 
will not goin. 12 And, lo, I perceived that 
God had not sent him; but that he pro- 
nounced this prophecy against me: for Tobiah 
and Sanballat had hired him. 13 Therefore 
was he hired, that I should be afraid, and do 
80, and sin, and that they might have matter 
for an evil report, that they might reproach me. 
i My God, think thou upon Tobiah and San- 
ballat according to these their works, and on 
the prophetess Noadiah, and the rest of the pro- 
phets, that would have put me in fear. 15 f So 


the wall was finished in the twenty and fifth | 


day of the month Elul, in fifty and two days. 
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Das 6. Capitel. 


1 Und da Saneballat, Tobia und Goſem, der 
Araber, und andere unſerer Feinde erfuhren, daß 


ich die Mauer gebauet hatte, und keine Lücke mehr 


dran wäre, wiewohl ich die Thüren zu der Zeit 
noch nicht gehänget hatte in den Thoren; 2 Sandte 
Saneballat und Goſem zu mir, und ließen mir 
ſagen: Komm, und laß uns zuſammen kommen in 
den Dörfern, in der Fläche Ono. Sie gedachten 
mir aber Böſes zu thun. 3 Ich aber ſandte Boten 
zu ihnen, und ließ ihnen ſagen: Ich habe ein groß 
Geſchäft auszurichten, ich kann nicht hinab kommen; 
es möchte das Werk nachbleiben, wo ich die Hand 
abthäte und zu euch hinab zöge. 4 Sie ſandten 
aber wohl viermal zu mir auf die Weiſe, und ich 
antwortete ihnen auf dieſe Weiſe. 5 Da ſandte 
Saneballat zum fünften mal zu mir ſeinen Knaben 
mit einem offenen Briefe in ſeiner Hand. 
6 Darinnen war geſchrieben: Es iſt vor die 
Heiden kommen, und Goſem hat es geſagt, daß du 
und die Juden gedenket abzufallen, darum du die 
Mauer baueſt, und du wolleſt ihr König ſein in 
dieſen Sachen; 7 Und du habeſt dir Propheten 
beſtellet, die von dir ausſchreien follen zu Serufa- 
lem, und ſagen: Er iſt der König Juda. Nun, 
ſolches wird vor den König kommen. So komm 
nun, und laß uns mit einander rathſchlagen. 
8 Ich aber ſandte zu ihm, und ließ ihm ſagen: 
Solches iſt nicht geſchehen, das du ſageſt; du haſt 
es aus deinem Herzen erdacht. 9 Denn ſie alle 
wollten uns furchtſam machen, und gedachten: 
Sie ſollen die Hand abthun vom Geſchäfte, daß ſie 
nicht arbeiten. Aber ich ſtärkte deſto mehr meine 
Hand. 10 Und ich kam ins Haus Semaja, des 
Sohns Delaja, des Sohns Mehetabeels; und er 
hatte ſich verſchloſſen, und ſprach: Laß uns zu⸗ 
ſammen kommen im Hauſe Gottes mitten im 
Tempel, und die Thüren des Tempels zuſchließen; 
denn ſie werden kommen dich zu erwürgen, und 
werden bei der Nacht kommen, daß ſie dich er⸗ 
würgen. 11 Ich aber ſprach: Sollt ein ſolcher 
Mann fliehen? Sollt ein ſolcher Mann, wie ich 
bin, in den Tempel gehen, daß er lebendig 
bliebe? Ich will nicht hinein gehen. 12 Denn 
ich merkte, daß ihn Gott nicht geſandt hatte. 
Denn er ſagte wohl Weiſſagung auf mich, 
aber Tobia und Saneballat hatten ihm Geld 
gegeben. 13 Darum nahm er Geld, auf daß 
ich mich fürchten folte, und alfo thun, und fünbis 
gen, daß ſie ein böſe Geſchrei hätten, damit ſie 
mich läſtern möchten. 14 Gedenke, mein Gott, des 
Tobia und Saneballat nach dieſen ſeinen Werken; 
auch der Prophetin Noadja, und der andern Pro— 
pheten, die mich wollten abſchrecken. 15 Und die 
Mauer war fertig am fünf und zwanzigſten Tage 


NEHEMIE, VI. 


CHAPITRE VI. 


1 OR quand Samballat, Tobija et Guésem, 
Arabe, et le reste de nos.ennemis eurent 
appris que j'avais rebati la muraille, et qu'il 
n'y était demeuré aucune bréche, bien que 
jusqu'à ce temps-là je n'eusse pas encore mis 
les battants aux portes, il arriva que 2 Sam- 
ballat et Guésem envoyérent vers moi pour 
me dire: Viens, et que nous nous trouvions 
ensemble aux villages qui sont à la campagne 
d'Ono. Or ils avaient comploté de me faire 
du mal. 3 Mais j’envoyai des messagers vers 
eux, pour leur dire: Je fais un grand ouvrage, 
et je ne saurais descendre ; pourquoi cesserait 
louvrage, et le laisserais-je pour descendre 
vers vous? 4 Cependant ils me mandérent la 
méme chose quatre fois; mais je leur répondis 
de méme. 5 Alors Samballat envoya vers 
moi son serviteur, pour me tenir le méme 
discours une cinquiéme fois. Or le serviteur 
avait en sa main une lettre ouverte, 6 Dans 
laquelle il était écrit: On entend dire parmi 
les nations, et Gasmu le dit, que vous pensez, 
toi et les Juifs, à vous rebeller; que c'est pour 
cela que tu rebátis la muraille, que tu vas étre 
leur roi, selon ce qu'on en dit; 7 Et méme 
que tu as ordonné des prophétes pour te 
próner dans Jérusalem, et pour dire, 11 est roi 
en Judée. Or maintenant on fera entendre. 
au roi ces mémes choses; viens done main- 
tenant, afin que nous en conférions ensemble. 
S Je renvoyai alors vers lui, pour lui faire 
dire: Ce que tu dis n'est point, mais tu l'in- 
ventes toi-méme. 9 En effet tous ces gens-là 
voulaient nous épouvanter, et se disaient: 
Leurs mains quitteront le travail, de sorte 
qu'il ne se fera point. Maintenant donc, é 
Dieu! renforce mes mains. 10 Aprés cela, 
jallai dans la maison de Sémahja, fils de 
Délaja, fils de Méhétabéel, qui s'était enfermé. 
Et il me dit: Allons ensemble dans la maison 
de Dieu, dans le temple, et fermons les portes 
du temple; car ils doivent venir pour te tuer, 
et c'est cette nuit qu'ils viendront pour te 
tuer. 11 Mais je répondis: Un homme tel 
que moi fuirait-il? Et un homme tel que moi 
va-t-il au temple pour sauver sa vie? Je n'y 
entrerai point. 12 Et voilà, je connus bien 
que ce n'était pas Dieu qui l'avait envoyé, 
mais qu'l avait prononcé cette prophétie 
contre moi, parce que Samballat et Tobija 
lavaient gagné. 13 En effet, il était gagné 
pour m'épouvanter et pour m'obliger d'agir de 
la sorte, et de commettre cette faute, afin qu'ils 
eussent quelque mauvaise chose à me reprocher. 
14 Ô mon Dieu! souviens-toi de T obijaet de Sam- 
ballat, selon leurs actions, ainsi que de Nohadja, 
la prophétesse, et des autres prophétes qui 
tachaient de m'épouvanter. 15 “| Néanmoins 
la muraille fut achevée le vingt-cinquiéme jour 


des Monden Elul, in zwei und fünfzig Tagen. lk. mois d’Elul, en cinquantc-deux jours 
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16 Kal iyivero tjvica עהסטסאף‎ wavrec ot £xOpoi 
Hay, kal ipoBnOncav wavra rà 70 ra ch 
yay, xal irireoe $ófoc opddpa iv ó$8aNwic 
abrüy, kal £yvecav )זט‎ mapa rod 0600 pov 
iyevhðn reAewwdijvar rò Epyov roUro. 17 Kal iv 
raic rpipaic ixeivaig ard Tov lvrimwv "loida 
imorodai lropedovro mpóc 103/00 Kal at TB 
fjoxovro 006ה‎ abrobg 18 “Ore roAAoi עץ!‎ Lo 
tvopko. עשסך‎ avrg, Ort yauBpog Hv rod Lexevia 
viod ‘Hpaé, xai 'lwváàv vióg abrov Maße rijv 
@vyaripa MecovAápg viod Bapayia tig yvvaixa. 
19 Kal rove Aóyovg abro aay Aéyovrtc poc ut, 
kai Aóyovg pod rjcav Expépovrec aiT@* Kai eric ro- 


Ade ámtar&e TwBiag goBepicat pe. 


KES. =. 
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‘Iepovoadnp tec dua rp "Mq, kai ere abrüv 
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rove dpxovrac kai ròv Aaüv lc cvvoüíac* xal 
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NEHEMIAS, VI. VII. 


16 Factum est ergo cum audissent omnes 
inimici nostri, ut timerent universe gentes 
que erant in circuitu nostro, et conciderent 
intra semetipsos, et scirent quod a Deo factum 
esset opus hoc. 17 Sed et in diebus illis, 
multe optimatum Judæorum epistole mitte- 
bantur ad Tobiam, et a Tobia veniebant ad 
18 Multi enim erant in Judæa habentes 
juramentum ejus, quia gener erat Sechenie 
filii Area, et Johanan filius ejus acceperat 
filiam Mosollam filii Barachie: 19 Sed et 
laudabant eum coram me, et verba mea 
nuntiabant ei: et Tobias mittebat epistolas 
ut terreret me. 


eos. 


CAPUT VII. 


1 POSTQUAM autem :edificatus est murus, et 
posui valvas, et recensui janitores, et cantores, 
et Levitas: 2 Præcepi Hanani fratri meo, et 
Hananiz principi domus de Jerusalem (ipse 
enim quasi vir verax et timens Deum plus 
ceteris videbatur), 3 Et dixi eis: Non aperi- 
antur portze Jerusalem usque ad calorem solis. 
Cumque adhuc assisterent, clause porte sunt, 
et oppilate: et posui custodes de habitatori- 
bus Jerusalem, singulos per vices suas, et 
unumquemque contra domum suam. 4 Civitas 
autem erat lata nimis et grandis, et populus 
parvus in medio ejus, et non erant domus 
zdificatze. 5 Deus autem dedit in corde meo, 
et congregavi optimates, et magistratus, ef 
vulgus, ut recenserem eos: et inveni librum 
census eorum, qui ascenderant primum, et 
inventum est scriptum in eo: 6 Isti filii 
provinciæ, qui ascenderunt de captivitate - 
migrantium, quos transtulerat Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem, et in Judæam, unusquisque in 
civitatem suam. 7 Qui venerunt cum Zoro- 
babel, Josue, Nehemias, Azarias, Raamias, 
Nahamani, Mardocheus, Belsam, Mespharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorum 
8 Fili Pharos, duo millia 
9 Filii Saphatia, 

10 Filii Area, 

11 Fili Pha- 
hathmoab filiorum Josue et Joab, duo millia 
octingenti decem et octo: 12 Filii Alam, 
mille ducenti quinquaginta quatuor: 13 Filii 
Zethua, octingenti 
14 גת‎ 
15 Fili  Bannui, 
16 Filii Bebai, sexcenti viginti octo: 


populi Israel: 
centum septuaginta duo: 

trecenti septuaginta duo: 
sexcenti quinquaginta duo: 


quadraginta quinque : 


septingenti sexaginta : 
sexcenti quadraginta 


octo: 


DN BEI וי‎ 4 AGLOTT A. 


NEHEMIAH, Vi. VII. 


16 And it came to pass, that when all our 
enemies heard thereof, and all the heathen 
that were about us saw these things, they were 
much cast down in their own eyes: for they 
perceived that this work was wrought cf our 
God. 17 J Moreover in those days the nobles 
of Judah sent many letters unto Tobiah, and 
the letters of Tobiah came unto them. 18 For 
there were many in Judah sworn unto him, 
because he was the son in law of Shechaniah 
the son of Arah; and his son Johanan had 


the daughter of Meshullam the son of | , 
giten the daug 19 Und fagten Gutes von ihm vor mir, und 


Berechiah. 19 Also they reported his good 
deeds before me, and uttered my words to 
him. And Tobiah sent letters to put me in 
fear. 


CHAPTER VII. 


1 Now it came to pass, when the wall was 
built, and I had set up the doors, and the 
porters and the singers and the Levites were 
appointed, 2 That I gave my brother Hanani, 
and Hananiah the ruler of the palace, charge 
over Jerusalem: for he was a faithful man, 
and feared God above many. 3 And I said 
unto them, Let not the gates of Jerusalem be 
opened until the sun be hot ; and while they 
stand by, let them shut the doors, and bar 
them: and appoint watches of the inhabitants 
of Jerusalem, every one in his watch, and 
every one fo be over against his house. 4 Now 
the city was large and great: but the people 
were few therein, and the houses were not 
builded. 5 ף‎ And my God put into mine 
heart to gather together the nobles, and the 
rulers, and the people, that they might be 
reckoned by genealogy. And I found a 
register of the genealogy of them which 
came up at the first, and found written there- 
in, 6 These are the children of the pro- 
vince, that went up out of the captivity, of 
those that had been carried away, whom 
Nebuchadnezzar the king of Babylon had 
carried away, and came again to Jerusalem 
and to Judah, every one unto his city; 7 Who 
came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, 
Azariah, Raamiah, Nahamani, Mordecai, 
Bilshan, Mispereth, Bigvai, Nehum, Baanah. 
The number, J say, of the men of the people 
of Israel was this; 8 The children of Parosh, 
two thousand an bundred seventy and two. 
9 The children of Shephatiah, three hundred 
seventy and two. 10 The children of Arah, 
six hundred fifty and two. 11 The children 
of Pahath-moab, of the children of Jeshua 
and Joab, two thousand and eight hundred 
and eighteen. 12 The children of Elam, a 
thousand two hundred fifty and four. 13 The 
children of Zattu, eight hundred forty and five. 
14 The children of Zaccai, seven hundred 
&nd threescore. 15 The children of Binnui, 
six hundred forty and eight. 16 The chil- 
dren of Bebai, six hundred twenty and eight. 
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Nehemia, 6, 7. 
16 Und da alle unfere Feinde das höreten, 
fürchteten ſich alle Heiden, die um uns her waren, 
und der Muth entfiel ihnen; denn fte merkten, daß 
dieß Werk von Gott war. 17 Auch zu derſelben 
Zeit waren viel der Oberſten Juda, deren Briefe 
gingen zu Tobia, und von Tobia zu ihnen. 18 Denn 
ihrer waren viel in Juda, die ihm geſchworen 
waren; denn er war ein Schwager Sachanja, 


des Sohns Arah, und ſein Sohn Johanan hatte 


die Tochter Meſullams, des Sohns Berechja. 


brachten meine Rede aus zu ihm. So ſandte 
denn Tobia Briefe, mich abzuſchrecken. 


Das 7. Capitel. 


1 Da wir nun die Mauer gebauet hatten, 
hängete ich die Thüren; und wurden beſtellet die 
Thorhüter, Sänger und Leviten. 2 Und ich gebot 
meinem Bruder Hanani, und Hananja, dem 
Palaſtvogt zu Jeruſalem (denn er war ein treuer 
Mann, und gottesfürchtig vor vielen andern), 
3 Und ſprach zu ihnen: Man ſoll die Thore zu 
Jeruſalem nicht aufthun, bis daß die Sonne heiß 
wird; und wenn man noch arbeitet, ſoll man die 
Thüren zuſchlagen und verriegeln. Und es wurden 
Hüter beſtellet aus den Bürgern Jeruſalems, ein 
jeglicher auf ſeine Hut und um ſein Haus. 
4 Die Stadt aber war weit von Raum und groß, 
aber wenig Volks drinnen, und die Häuſer waren 
nicht gebauet. 5 Und mein Gott gab mir ins 
Herz, daß ich verſammelte die Rathsherren und 
die Oberſten und das Volk, ſie zu rechnen. Und 
ich fand ein Regiſter ihrer Rechnung, 6 Die 
vorhin herauf kommen waren aus dem Gefängniß, 
die NebucadNezar, der König zu Babel, hatte 
weggeführet, und zu Jeruſalem wohneten und in 
Juda, ein jeglicher in ſeiner Stadt, 7 Und 
waren kommen mit Serubabel, Jeſua, Nehemia, 
Aſarja, Raamja, Nahemani, Mardachai, Bilſan, 
Mispereth, Bigevai, Nehum und Baena. Dieß 
ift die Zahl der Männer vom Volk Iſrael. 8 Der 
Kinder Pareos waren zwei tauſend hundert und 
zwei und ſiebenzig. 9 Der Kinder Sephatja, 
drei hundert und zwei und ſiebenzig. 10 Der 
Kinder Arah, ſechs hundert und zwei und fünfzig. 
11 Der Kinder Pahath Moad, unter den Kindern 
Jeſua und Joab, zwei tauſend acht hundert und 
achtzehn. 12 Der Kinder Elam, tauſend zwei 
hundert und vier und fünfzig. 13 Der Kinder 
Sathu, acht hundert und fünf und vierzig. 
14 Der Kinder Sacai, ſieben hundert und 
ſechzig. 15 Der Kinder Benui, ſechs hundert 
und acht und vierzig. 16 Der Kinder 
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16 Quand donc tous nos ennemis feurent 
appris, et que toutes les nations qui éfatent 
autour de nous /'eurent vu, ils en furent tout 


-consternés en eux-mémes, et ils connurent 


que cet ouvrage avait été fait par le secours 
de notre Dieu. 17 J D'ailleurs, en ces jours- 
là, les principaux de Juda envoyaient lettres 
sur lettres qui allaient à Tobija, et il leur en 
venait de Tobija. 18 Car il y en avait plu- 
sieurs en Judée qui s'étaient liés à lui par 
serment, parce qu'il était gendre de Sécanja, 
fils d'Arah, et que Johanan, son fils, avait 
pris pour femme la fille de Mésullam, fils de 
Bérecja. 19 Et méme ils racontaient ses 
bienfaits en ma présence, et lui rapportaient 
mes discours.  Tobija m'envoyait aussi des 
lettres pour m'épouvanter. 


CHAPITRE VII. 


1 OR aprés que la muraille eut été rebatie, 
que j'y eus mis les portes et qu'on eut institué 
les chantres et les Lévites, 2 Je donnai cet 
ordre à Hanani, mon frére, et à Hananja, 
capitaine de la forteresse de Jérusalem ; car il 
était un homme fidéle, et il se distinguait par 
sa crainte de Dieu: 3 Et je leur dis: Que 
les portes de Jérusalem ne s'ouvrent que 
lorsque le soleil sera déjà chaud; que ceux 
qui gardent les portes y restent jusqu'à ce 
qu'elles soient bien fermées. Je plagai ensuite 
des gardes d'entre les habitants de Jérusalem, 
chacun à son poste, et chacun vis-à-vis de sa 
maison. 4 Or la ville était spacieuse et 
grande, mais i/ y avait peu de monde, et ses 
maisons n'étaient point baties. 5 | Mon 
Dieu me mit alors au cœur d’assembler les 
principaux, les magistrats et le peuple, pour 
en faire le dénombrement, selon leurs généalo- 
gies ; et je trouvai le registre du dénombre- 
ment, selon les généalogies de ceux qui étaient 
montés la premiére fois. Or j'y trouvai écrit 
ce qui suit: 6 Ce sont ici ceux de la province 
qui remontérent de la captivité, d'entre ceux 
qui avaient été transportés, que Nébucad- 
netsar, roi de Babylone, avait transportés, 
et qui retournérent à Jérusalem et en Judée, 
chacun en sa ville; 7 Qui vinrent avec Zoro- 
babel, Jésuah, Néhémie, Hazaria, Rahamja, 
Nahamani, Mardochée, Bisan, Mitspéreth, 
Bigvai, Néhum et Bahana. Nombre des 
hommes du peuple d'lsraél: 8 Les enfants 
de Parhos, deux mille cent soixante-douze ; 
9 Les enfants de Séphatja, trois cent soixante- 
douze; 10 Les enfants d'Arah, six cent cin- 
quante-deux; 11 Les enfants de Pahath- 
Moab, des enfants de Jésuah e£ de Joab, deux 
mille huit cent dix-huit; 12 Les enfants 
de Hélam, mille deux cent cinquante- 
quatre; 13 Les enfants de Zattu, huit cent 
quarante-cinq; 14 Les enfants de Zaccai, 
sept cent soixante; 15 Les enfants do 
Binnui, six cent quarante-huit; 16 Les 


Bebai, feds hundert und adt und zwanzig. enfants de Bébai, six cent vingt-huit; 
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| vioù Bepe, 


NEEMIAS, 2’. 


17 Yiol 'AeydO, dtoyidtor rptaxóciot— 606001000 * 
18 Yioi 'Adwvirau, tEaróoior éEykovrasrra* 19 Yioi 
Bayot, |סוגוצטו0‎ éEykovraerra. 20 Yiol 'Hóity, 
éEardoiot ה‎ 21 Yio ‘Arp rp 
ECexig, ivtvgkovraokro* 22 Yiol ‘Hoau, rpia- 
kóci0t eikxogiokrw* 23 Yioi Becet, rotakóatot &oct- 
riot 24 Mol Apig, éxaróv øða’ viol 
Act, Grakédiot eikooirpsic* 25 Yioi T'afaov, 
26 Yiol Baiðaňéu, Exardy siko- 


27 Yio: 


ÈVEVNKOVTATEVTE * 
ourptig’ vioi 'Arwóá, revrykovratt* 
'Ava090, ékaróv &ikogtokro * 28" Avò o eg Brfacpuo0, 
reocapakovradio* 29 “Avdpec Kapiadapiu, Ka- 
gipa kal Bnow0, éxraxdctor rtocapakovrarptic * 
30 "Avópsc 'Apauá xal TaBaa, 41060000: 816001 * 
31 Avòpeg Mayepac, éxaróv sikootdto* 32 " Avüpsc 
Bab xai At, éxaróv eixooirpsig* 33 6% 
NaBia, &karóv xevrqkovradio* 34 "Avdpeg Ha- 
paáp, xidtot dtaxdotoe revrqkovraddo* 35 Yiol 
Hod, rpiakógio& etxoot* 36 Yiol ‘Ieptyw, rpta- 

37 Yiol Aodadid xai 


38 Yiol Xavavá, 


60010: TECCapakovraivrt * 


, , e , , Ras 
Qvw, Errakdotot ELkKodisig 


rpioyiAto tvvaxdotot rpiikrovra. 39 Oi lepsig 


vioi 'Iwdat cic oikov ‘Iqcot, ivvaxócw: &B6ouy- 
kovrarpeig* 40 Ytoi Eupho, xiAios revrqkovradvo* 
Otakóctot 


41 Yiol 0006000, xot TE0capakov- 


ratrrd 42 Yioi 'Hpáp, xiAio Ockaezrá,. 43 Oi 
Atvirat vioi ‘Iyood rod KadpendX Toig vioic rod 
Ovdovia, é&Boounkovrariczapec* 44 Oi goovreg 


45 Oi 


t ` , , ` A 
vioi 'Acáj, éxaróv ricoapakovraokr® ' 
mudwpoi viol Ladovp, vioi Arie, vioi 'TeXuov, 
viol ‘Arira, viol éxarov 


vioù ‘Axo, afi, 


rpiakovraokrw. 46 Oi NaOwlu viol na, viol 
'Aggd, viol TaBaw), 47 Yioi Kipác, vioi 'Agovia, 
'‘AyaBa, 


Tad, vioi 


vioi Padwy, 48 Yiol AaBava, viol 


49 Yioi "Avay, viol 


Taáp, 50 Yioi ‘Paata, viol ‘Pasowy, viol 


Nekwoa, 51 Yioi Fyčáp, vioi 'OZi, viol Peon, 


52 Yioi Boi, vioi Meivwv, vioi Nedwoasi. 
3 3 , 


53 Yioi 5480006, viol "Ayia, vioi 'Apobp, 


54 Yioi BacaAe0, vioi Midd, vioi 


"Adacdy, | 


NEHEMIAS, VII. 


17 Filii Azgad, duo millia trecenti viginti 
duo: 18 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
septem: 19 Filii Beguai, duo millia sexa- 
20 Fili Adin, 
21 Filii Ater, filii 
22 Filii Hasem, 


23 Filii Besai, trecenti 


ginta septem: sexcenti 
quinquaginta quinque: 
116200100, nonaginta octo: 
trecenti viginti octo : 
viginti quatuor: 24 Filii Hareph, centum 
duodecim: 25 Fili Gabaon, nonaginta 
26 Filii Bethlehem, et Netupha, 

27 Viri Anathoth, 
28 Viri Bethazmoth, 
29 Viri 


Cephira, et Beroth, septingenti quadraginta 


quinque : 
centum octoginta octo. 
centum viginti octo. 
quadraginta duo. Cariathiarim, 
tres. 30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti 
unus. 31 Viri Machmas, centum viginti duo. 
32 Viri Bethel et Hai, centum viginti tres. 
33 Viri Nebo alterius, quinquaginta duo. 
34 Viri Alam alterius, mille ducenti quinqua- - 
35 Fili Harem, trecenti 
36 Filii Jericho, trecenti quadra- 
37 Filii Lot Hadid et Ono, 
38 Filii Senaa, 
39 Sacerdotes : 


Filii Idaia in domo Josue, nongenti septua- 


ginta quatuor. 
viginti. 
ginta quinque. 
septingenti viginti unus. 


tria millia nongenti triginta. 


40 Filii Emmer, mille quinqua- 
41 Fili Phashur, mille ducenti 
42 Fili Arem, mille 
49 Fili Josue 
et Cedmihel, filiorum 44 Oduie, septua- 
45 Filii Asaph, 

46 Janitores: 


ginta tres. 
ginta duo. 
quadraginta septem. 
decem et septem. Levite: 
ginta quatuor. Cantores: 
centum quadraginta octo. 
Fili Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii 
Accub, filii Hatita, filii Sobai: centum tri- 
ginta octo. 47 Nathinei: filii Soha, filii 
Hasupha, filii Tebbaoth, 48 Filii Ceros, filii 
Siaa, filii Phadon, filii Lebana, filii Hagaba, 
filii Selmai, 49 Fili Hanan, filii Geddel, 
filii Gaher, 50 Filii Raaia, filii Rasin, filii 
Necoda, 51 Filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, 
52 Fili Besai, filii Munim, filii Nephussim, 
53 Filii Bacbue, fibi Hacupha, filii Harhur, 
54 Fili Besloth, filii Mahida, filii Harsa, 


NEHEMIAH, VII. 


{7 The children of Azgad, two thousand three 
hundred twenty and two. 18 The children 
of Adonikam, six hundred threescore and 
seven. 19 The children of Bigvai, two 
thousand threescore and seven. 20 The chil- 
dren of Adin, six hundred fifty and five. 
21 The children of Ater of Hezekiah, ninety 
and eight. 22 The children of Hashum, 
three hundred twenty and eight. 23 The 
children of Bezai, three hundred twenty and 
four. 24 The children of Hariph, an hun- 
dred and twelve. 25 The children of Gibeon, 
ninety and five. 26 The men of Beth-lehem 
and Netophah, an hundred fourscore and 
eight. 27 The men of Anathoth, an hundred 
‘twenty and eight. 28 The men of Beth- 
azmaveth, forty and two. 29 The men of 
Kirjath-jearim, Chephirah, and Beeroth, seven 
hundred forty and three. 30 The men of 
Ramah and Gaba, six hundred twenty and 
one. 31 The men of Michmas, an hundred 
and twenty and two. 32 The men of Beth-el 
and Ai,an hundred twenty and three. 33 The 
men of the other Nebo, fifty and two. 34 The 
children of the other Elam, a thousand two 
hundred fifty and four. 35 The children of 
Harim, three hundred and twenty. 36 The 
children of Jericho, three hundred forty and 
five. 37 The children of Lod, Hadid, and 
Ono, seven hundred twenty and one. 38 The 
hildren of Senaah, three thousand nine hun- 
lredand thirty. 39 J The priests: the chil- 
dren of Jedaiah, of the house of Jeshua, nine 
hundred seventy and three. 40 The children 
of Immer, a thousand fifty and two. 41 The 
children of Pashur, a thousand two hundred 
forty and seven. 42 The children of Harim, 
a thousand and seventeen. 43 J The Levites : 
the children of Jeshua, of Kadmiel, and of 
the children of Hodevah, seventy and four. 
44 J The singers: the children of Asaph, an 
hundred forty and eight. 45 | The porters: 
the children of Shallum, the children of Ater, 
the children of Talmon, the children of Akkub, 
the children of Hatita, the children of Shobai, 
an hundred thirty and eight. 46 | The 
Nethinims: the children of Ziha, the children 
of Hashupha, the children of Tabbaoth, 
47 The children of Keros, the children of Sia, 
the children of Padon, 48 The children of 
Lebana, the children of Hagaba, the children 
of Shalmai, 49 The children of Hanan, the 
children of Giddel, the children of Gahar, 
50 The children of Reaiah, the children of 
Rezin, the children of Nekoda, 51 The chil- 


en of Gazzam, the children of Uzza, the , 


children of Phaseah, 32 The children of 
Besai, the children of Meunim, the children 
of Nephishesim, 53 The children of Bakbuk, 
the children of Hakupha, the children of 
Harbur, 54 The children of Bazlith, the 
children of Mehida, the children of Harsha, 
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17 Der Kinder Asgad, zwei taufend drei huns 
dert und zwei und zwanzig. 18 Der Kinder 
Adonikam, ſechs hundert und ſieben und ſechzig. 
19 Oer Kinder Bigevai, zwei tauſend und ſieben 
und ſechzig. 20 Der Kinder Adin, ſechs hundert 
und fünf und fünfzig. 21 Der Kinder Ater von 
Hiskia, acht und neunzig. 22 Der Kinder Haſum, 
drei hundert und acht und zwanzig. 23 Der 
Kinder Bezai, drei hundert und vier und zwanzig. 
24 Der Kinder Hariph, hundert und zwölf. 
25 Der Kinder Gibeon, fünf und neunzig. 
26 Der Männer von Bethlehem und Netopha, 
hundert und acht und achtzig. 27 Der Männer 
von Anathoth, hundert und acht und zwanzig. 
28 Der Männer von BethAsmaveth, zwei und 
vierzig. 29 Der Männer von KiriathJearim, 
Caphira und Beeroth, ſieben hundert und drei und 
vierzig. 30 Der Männer von Rama und Gaba, 
ſechs hundert und ein und zwanzig. 31 Der 
Männer von Michmas, hundert und zwei und 
zwanzig. 32 Der Männer von Bethel und Ai, 
hundert und drei und zwanzig. 33 Der Männer 
vom andern Nebo, zwei und fünfzig. 34 Der 
Kinder des andern Elam, tauſend zwei hundert 
und vier und fünfzig. 35 Der Kinder Harim, 
drei hundert und zwanzig. 36 Der Kinder 
Jereho, drei hundert und fünf und vierzig. 
37 Der Kinder Lod, Hadid und Ono, ſieben 
hundert und ein und zwanzig. 38 Der Kinder 
Senaa, drei tauſend neun hundert und dreißig. 
39 Die Prieſter: Der Kinder Jedaja, vom Hauſe 
Sefua, neun hundert und drei und ſiebenzig. 
40 Der Kinder Immer, tauſend und zwei und 
fünfzig. 41 Der Kinder Pashur, tauſend zwei 
hundert und ſieben und vierzig. 42 Der Kinder 
Harim, tauſend und ſiebenzehn. 43 Die Leviten: 
Der Kinder Jeſua von Kadmiel, unter den 
Kindern Hodua, vier und ſiebenzig. 44 Die 
Sänger: Der Kinder Aſſaph, hundert und acht 
und vierzig. 45 Die Thorhüter waren: Die 
Kinder Sallum, die Kinder Ater, die Kinder 
Thalmon, die Kinder Akub, die Kinder Hatita, die 
Kinder Sobai; alleſammt hundert und acht und 
dreißig. 46 Die Nethinim: Die Kinder Ziha, 
die Kinder Haſupha, die Kinder Tabaoth, 47 Die 
Kinder Keros, die Kinder Sia, die Kinder Padon, 
48 Die Kinder Libana, die Kinder Hagaba, die 
Kinder Salmai, 49 Die Kinder Hanan, die 
Kinder Giddel, die Kinder Gahar, 50 Die 
Kinder Reaja, die Kinder Rezin, die Kinder 
Nekoda, 51 Die Kinder Gaſam, die Kinder Uſa, 
die Kinder Paſſeah, 52 Die Kinder Beſai, 
die Kinder Megunim, die Kinder Nephuſſim, 
53 Die Kinder Bakbuk, die Kinder Hakupha, 


die Kinder Harpur, 54 Die Kinder Bazlith, 


die Kinder Mehida, die Kinder Harſa, 
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17 Les enfants de Hazgad, deux mille trois 
cent vingt-deux; 18 Les enfants d’Adonikam, 
six cent soixante-sept; 19 Les enfants de 
Bigvai, deux mille soixante-sept; 20 Les 
enfants de Hadin, six cent cinquante-cing ; 
21 Les enfants d'Ater, issus d'Ézéchias, 
quatre-vingt-dix-huit; 22 Les enfants de 
Hasum, trois cent vingt-huit; 23 Les enfants 
de Betsai, trois cent vingt-quatre; 24 Les 
enfants de Harip, cent douze; 25 Les 
enfants de Gabaon, quatre-vingt-quinze ; 
26 Les gens de Bethléhem et de Nétopha, 
cent quatre-vingt-huit; 27 Les gens de 
Hanathoth, cent vingt-huit; 28 Les gens 
de Beth-Hazmaveth, quarante-deux; 29 Les 
gens de Kirjath-Jéharim, de Képhira et de 
Bééroth, sept cent quarante-trois; 30 Les 
gens de Rama et de Guébah, six cent vingt et 
un; 31 Les gens de Micmas, cent vingt- 
deux; 32 Les gens de Béthel et de Hai, 
cent vingt-trois; 33 Les gens de l'autre 
Nébo, cinquante-deux; 34 Les enfants d’un 
autre Hélam, mille deux cent cinquante- 
quatre; 35 Les enfants de Harim, trois cent 
vingt; 36 Les enfants de Jéricho, trois cent 
quarante-cing; 37 Les enfants de Lod, de 
Hadid et d’Ono, sept cent vingt et un; 
38 Les enfants de Sénaa, trois mille neuf cent 
trente. 39] D'entre les sacrificateurs: les 
enfants de Jédahja, de la maison de Jésuah, 
neuf cent soixante-treize; 40 Les enfants 
d'Immer, mille cinquante-deux; 41 Les 
enfants de Pashur, mille deux cent quarante- 
sept; 42 Les enfants de Harim, mille dix- 
sept. 43 € D'entre les Lévites: les enfants 
de Jésuah et de Kadmiel, d'entre les enfants 
de Hodéva, soixante-quatorze. 44 € D'entre 
les chantres: les enfants d'Asaph, cent qua- 
rante-huit. 45 J D'entre les portiers: les 
enfants de Sallum, les enfants d'Ater, les 
enfants de Talmon, les enfants de Hakkub, 
les enfants de Hatita, les enfants de Sobai, 
cent trente-huit. 46 €| D'entre les Néthiniens: 
les enfants de Tisha, les enfants de Hasupha, 
les enfants de Tabbahoth, 47 Les enfants de 
Kéros, les enfants de Siha, les enfants de 
Padon, 48 Les enfants de Lébana, les enfants 
de Hagaba, les enfants de Salmai, 49 Les 
enfants de Hanan, les enfants de Guiddel, les 
enfants de Gahar, 50 Les enfants de Réaja, 
les enfants de Retsin, les enfants de Nékoda, 
51 Les enfants de Gazam, les enfants de 
Huza, les enfants de Paséah, 52 Les en- 
fants de Bésai, les enfants de Méhunim, 
les enfants de Néphisésim, 53 Les enfants 
de Bakbuk, les enfants de Hakupha, les en- 
fants de Harhur, 54 Les enfants de Batslith, 


| les enfants de Méhida, les enfants de Harsa, 
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NEEMIAZ, L. 
55 Yioi Baprové, vioi Ficapad, viol Onuá, 56 Yio 
Nisa, viol 'Arigae 57 Yioi dotAwy FaAwpuwv 
vioi Fovret, vioi Fagapar, viol Pepida, 68 Yiol 
‘IeAnA, וסוט‎ Aopxwy, viol Tadand, 59 Yioi Zapa- 
ria, vioi "Errnd, viol akapá0, vioi Xafjatu, vioi 
'Huiu* 60 IIávrec ot NaQwlp kal viol dovrAwv 
61 Kai obrot 


ZaAwpwv rpiakóctot vevqkovradio. 


aviBnoavy amd OAuth, BeAapnoda, Xapov(, 
Ho, ‘Teunp, kal obe iduvacOyoav drayyeiAat 
oikovc rarpidv עשזטם‎ kai orippa abr el dro 
Iopaij tion 62 Yiol Aadaia, viol Twßia, vioi 
Nexwoa, 410600004 '0000:ע0000060:ז‎ 63 Kai dard 
עשז‎ isptwy vioi 'EBia, vioi ’Axwe, vioi Bebe Ni, 
Ort AaBov amd Ovyariowv 13)025\(| rod TaAaadi- 
rov yvvaikac kal éxhnOnoav im’ óvógart עשז₪0‎ * 
64 Odroe ilrgcav ypa$nv עשזט‎ rüc suvodiac 
ovx 


kai evpiOn, kal nyxtorevOnoay dard ric 


ieparsiag. 65 Kal elmer '406000000 iva u, 
gdaywow 070 rod dyiov rüv ayiwy Ewe ávaorg 
iepedg Quriawv. 66 Kal éyévero mca ù ןא‎ 
Wael rtocaptc pupiadec GroyiAiot Tptakdgiot EU 
kovra, 67 Ilapek dovAwy עשזטה‎ kai raidiokdv 
abr, ovrot érrakidyiAto: Tpiakóciot rptakoy= 
raemra* cal goovreg ral 000000 Ötaróctot 
Téocapaxovramévre* [68 "Immot émrakóctt rpia= 
kovrait* npiovos GakégioL rtocapakovrarivre ' 


69 KdapnAo: réerpakégiot rpiakovraméivre* Gpot 
ébakigyiAtot exraxdorot tixoot.] 70 Kal 470 uépovc 
dapyny&v rev Tarouov tdwkKav 666 rd Epyov קוד‎ 
Neeuig eig 0gcavpóv xpvooŭç xtAiovg, pda 
mevrikovra kal 0שעש0שץ‎ rv iptwv rpiakovra. 
71 Kai dard apynyav röv rarpidv tÓwkav tic 
0gcavpobg ToU épyov xpvood vopicuarog 0 
puvpiadag, kai apyvpiov prac digytAiag rptaxosiag, 
72 Kai féwkav ol KaraAoirot TOU aod xpvoiov 
600 pvpiadag, kai apyupiov prac digyAiag Siako- 
diag, kai ywOwvw röv iptwv itkovrarrrd. 
73 Kal éxagicav ot ltepeig kal Atvirat kal oi 
muAdwpoi kal oi dóovrec kai of dro rod Aaod xai 
ot NaOwip kai nç ‘IoparA iv réAeow abróv. 
Kai 


£$0actv 6 pry 6 t9)ouog kai ot viol 


"lopand iv vóXtow airy. 


NEHEMIAS, VII. 


55 Fili Bercos, filii Sisara, filii Thema, 
56 Filii Nasia, filii Hatipha, 57 Filii ser- 
vorum Salomonis, filii Sothai, filii Sophereth, 
filii Pharida, 58 Filii Jahala, filii Darcon, 
filii Jeddel, 59 Filii Saphatia, filii Hatil, 
filii Phochereth, qui erat ortus ex Sabaim, 
60 Omnes Nathinei, et filii 


servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. 


filio Amon. 


61 Hi sunt autem, qui ascenderunt de Thel- 
mela, Thelharsa, Cherub, Addon, et Emmer: 
et non potuerunt indicare domum patrum 
suorum, et semen suum, utrum ex Israel 
62 Filii Dalaia, filii Tobia, filii Ne- 
63 Et de 
sacerdotibus, filii Habia, filii Accos, filii 


essent. 


coda, sexcenti quadraginta duo. 


Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai 
Galaaditis uxorem: et vocatus est nomine 
eorum. 64 Hi quæsierunt scripturam suam 
in censu, et non invenerunt : et ejecti sunt de 
65 Dixitque Athersatha eis ut 
non manducarent de Sanctis sanctorum, donec 
66 Omnis 


multitudo quasi vir unus, quadraginta duo 


sacerdotio. 


staret sacerdos doctus et eruditus. 


millia trecenti sexaginta, 67 Absque servis. 
et ancillis eorum, qui erant septem millia 
trecenti triginta septem, et inter eos cantores 
et cantatrices, ducenti quadraginta quinque. 
68 Equi eorum, septingenti triginta sex: 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque; 
69 Cameli 
quinque: asini, sex millia septingenti viginti, 


eorum, quadringenti triginta 


70 Nonnulli autem de principibus familiarum 
dederunt in opus. Athersatha dedit in the 
saurum auri drachmas mille, phialas -- 
ginta, tunicas sacerdotales quingentas triginta. 
71 Et de principibus familiarum dederunt 
in thesaurum operis, auri drachmas viginti | 
millia, et argenti mnas duo millia ducentas | 
72 Et quod dedit reliquus populus, auri 
drachmas viginti millia, et argenti mnas duo 
millia, et tunicas sacerdotales sexaginta sepe | 
tem. 73 Habitaverunt autem sacerdotes, 6 
Levite, et janitores, et cantores, et reliquum. 1 
vulgus, et Nathinæi, et omnis Israel, in civita- - 
tibus suis. Et venerat mensis septimus: filii | 
autem Israel erant in civitatibus suis. 


₪ | הו‎ HEX AG LOTTA. 


NEHEMIAH, VII. 


65 The children of Barkos, the children of 
Sisera, the children of Tamah, 56 The 
children of Neziah, the children of Hatipha. 
57 JJ The children of Solomon’s servants: the 
children of Sotai, the children of Sophereth, 
the children of Perida, 58 The children of 
Jaala, the children of Darkon, the children of 
Giddel, 59 The children of Shephatiah, the 
children of Hattil, the children of Pochereth 
of Zebaim, the children of Amon. 60 All 
the Nethinims, and the children of Solomon’s 
servants, were three hundred ninety and two. 
61 And these were they which went up also 
from Tel-melah, Tel-haresha, Cherub, Addon, 
and Immer: but they could not shew their 
father’s house, nor their seed, whether they 
were of Israel. 62 The children of Delaiah, 
the children of Tobiah, the children of Nekoda, 
six hundred forty and two. 63 4 And of the 
priests : the children of Habaiah, the children 
of Koz, the children of Barzillai, which took 
one of the daughters of Barzillai the Gileadite 
to wife, and was called after their name. 
64 These sought their register among those 
that were reckoned by genealogy, but it was 
not found : therefore were they, as polluted, 


put from the priesthood. 65 And the Tir- | 


shatha said unto them, that they should not 
eat of the most holy things, till there stood 
up a priest with Urim and Thummim. 
66 The whole congregation together was 
forty and two thousand three hundred and 
threescore. 67 Beside their manservants and 
their maidservants, of whom there were seven 
thousand three hundred thirty and seven: 
and they had two hundred forty and five 
singing men and singing women. 68 Their 
horses, seven hundred thirty and six: their 
` mules, two hundred forty and five: 69 Their 
camels, four hundred thirty and five: six 
thousand seven hundred and twenty asses. 


| 


10 € And some of the chief of the fathers | 


gave unto the work. The Tirshatha gave to 
the treasure a thousand drams of gold, fifty 
basons, five hundred and thirty priests’ 
garments. 71 And some of the chief of the 
fathers gave to the treasure of the work 
twenty thousand drams of gold, and two 
thousand and two hundred pound of silver. 
72 And that which the rest of the people gave 
was twenty thousand drams of gold, and two 
thousand pound of silver, and threescore and 
seven priests’ garments. 73 So the priests, 
and the Levites, and the porters, and the 
singers, and some of the people, and the 
Nethinims, and all Israel, dwelt in their cities; 
and when the seventh month came, the 
ehildren of Israel were in their cities. 
259 


| fieben und ſechzig Prieſterröcke. 


Nehemia, 7. 
55 Die Kinder Barkos, die Kinder Siſſera, die 
Kinder Thamah, 56 Die Kinder Neziah, die 
Kinder Hatipha. 57 Der Kinder der Knechte 
Salomo waren: Die Kinder Sotai, die Kinder 
Sophereth die Kinder Prida, 58 Die Kinder 
Jaela, die Kinder Darkon, die Kinder Giddel, 
59 Die Kinder Sephatja, die Kinder Hatil, die 
Kinder Pochereth von Zebaim, die Kinder Amon. 


60 Aller Nethinim und Kinder der Knechte Salomo | 


waren drei hundert und zwei unb neunzig. 61 Und 
dieſe zogen auch mit herauf, Mithel, Melah, Thel 
Harſa, Cherub, Addon und Immer; aber ſie 
konnten nicht anzeigen ihrer Väter Haus, noch 
ihren Samen, ob fie aus Síraef wären. 62 Die 


Kinder Delaja, die Kinder Tobia, und die Kinder 


Nekoda waren ſechs hundert und zwei und vierzig. 
63 Und von den Prieſtern waren die Kinder 


Habaja, die Kinder Hakoz, die Kinder Barſillai, 


der aus den Töchtern Barſillai, des Gileaditers, 


ein Weib nahm, und ward nach derſelben Namen 


genannt. 64 Dieſe ſuchten ihre Geburtsregiſter; 
und da ſie es nicht fanden, wurden ſie los vom 
Priefterthum. 65 Und Hathirfatha ſprach zu 
ihnen, ſie ſollten nicht eſſen vom Allerheiligſten, 
bis daß ein Prieſter aufkäme mit dem Licht und 
Recht. 
war zwei und vierzig tauſend drei hundert und 
ſechzig; 67 Ausgenommen ihre Knechte und 


Mägde, der waren ficben tauſend drei hundert 


und ſieben und dreißig; und hatten zwei hundert 
und fünf und vierzig Sänger und Sängerinnen; 
68 Sieben hundert und ſechs und dreißig Roſſe, 
zwei hundert und fünf und vierzig Mäuler, 
69 Vier hundert und fünf und dreißig Kameele, 
ſechs tauſend ſieben hundert und zwanzig Eſel. 
70 Und etliche der oberſten Väter gaben zum 
Werke. Hathirſatha gab zum Schatz tauſend 
Gülden, fünfzig Becken, fünf hundert und dreißig 
Prieſterröcke. 71 Und etliche oberfte Väter gaben 


zum Schatz ans Werk, zwanzig tauſend Gülden, 


zwei tauſend und zwei hundert Pfund Silbers. 
72 Und das andere Volk gab zwanzig tauſend 
Gülden, und zwei tauſend Pfund Silbers, und 
73 Und die 
Prieſter und die Leviten, die Thorhüter, die 
Sänger, und etliche des Volks, und die Nethinim, 


und ganz Iſrael ſetzten fih in ihre Städte. 


Da nun herzu kam der ſiebente Mond, und 


die Kinder Iſrael in ihren Städten waren, 


NEH ₪ VII. 


55 Les enfants de Barkos, les enfants de 
Sisra, les enfants de Témah, 56 Les enfants de 
Nésiah, les enfants de Hatipha. 57 | D'entre 
les enfants des serviteurs de Salomon: les 
enfants de Sotai, les enfants de Sophéreth, 
les enfants de Périda, 58 Les enfants de 
Jahala, les enfants de Darkon, les enfants de 
Guiddel, 59 Les enfants de Séphatja, les 
enfants de Hattil, les enfants de Pokéreth- 
Hatsébajim, les enfants d'Amon. 60 Tous les 
Néthiniens et les enfants des serviteurs de 
Salomon étaient au nombre de trois cent 
quatre-vingt-douze. 61 Or ce sont ici ceux 
qui montérent de Tel-Mélah, de Tel-Harsa, de 
Kérub, d'Addon et d'Immer, lesquels ne 
purent montrer par la maison de leurs péres, 
ni par leur race, s'ils étaient d’Israél: 62 Les 
enfants de Délaja, les enfants de Tobija, les 
enfants de Nékoda, six cent quarante-deux. 
63 % Et d'entre les sacrificateurs: les enfants 
de Habaja, les enfants de Kots, les enfants de 
Barzillai, qui prit pour femme une des filles 
de Barzillai, Galaadite, et qui fut appelé de 
leur nom. 64 Ils cherchérent leur registre 
parmi ceux qui étaient inscrits dans les gé- 
néalogies, mais ils n'y furent point trouvés; 
c'est pourquoi ils furent exclus de la sacrifi- 
cature. 65 Attirsatha leur dit donc, qu'ils 


. — ' ne mangeassent point des 610304 8 
66 Der ganzen Gemeine mie Ein Mann P . 


jusqu'à ce que le sacrificateur assistat avee 
l'Urim et le Thummim. 66 | Toute cette 
multitude réunie était de quarante deux mille 
trois cent soixante, 67 Sans leurs serviteurs 
et leurs servantes, qui étaient au nombre de 
sept mille trois cent trente-sept. Ils avaient 
deux cent quarante-cinq chantres ou chan- 
teuses. 68 Ils avaient sept cent trente-six 
chevaux, deux cent quarante-cing mulets; 
69 Quatre cent trente-cing chameaux, et six 
mille sept cent vingt anes. 70 J Or quelques- 
uns des chefs des péres contribuérent pour 
l'ouvrage. Attirsatha donna au trésor mille 
drachmes d'or, cinquante bassins, cinq cent 
trente robes de sacrificateurs. 71 8 
autres d'entre les chefs des péres donnérent, 
pour le trésor de l'ouvrage, vingt mille 
drachmes d'or et deux mille deux cents mines 
d'argent. 72 Ce que le reste du peuple donna 
fut de vingt mille drachmes d'or, de deux 
mille mines d'argent, et de soixante-sept 
robes de sacrificateurs. 73 Or les sacrifi- 
cateurs, les Lévites, les portiers, les chantres, 
quelques-uns du peuple, les Néthiniens, et 
tous ceux d'Israél, habitérent ainsi dans leurs 
villes. De cette sorte, quand approcha le 
septiéme mois, les enfants d'Israél étaient 
dans leurs villes. 
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NEEMIAZ, n. 


K EO. y. 

1 KAI evvgx0gcav ric ó Xaóg ₪6 0(ע6‎ elc 
elg ro TAárog rò fyumpoo0tv rb rod Béarog, 
kal era rg 'Ecópg rp ypapuaret iviyrat 
70 BiBAiov vóuov Mwvo by ivertNaro Kuptog 
TQ INM 2 Kai tjveyeev "Eoópac 6 9 
roy vóuov tvywmov rijg ixkAgciac dro dvòoòg 
akovev èv 


Quípg pig rod pnvog rod EBdduov, 3 Kal 


2 , * - » ` ~œ LA ~ , 
avéyvw iv avrQ 670 Tijg Wpag rod diagwricat 


Ewe 606והעטך‎ kai rag 6  טטעושע‎ 


roy ijuov Ewe ypicovg rijg »uépac ámtvavrt rv 
ע000עה‎ kai עשז‎ yuvaiKdy, kai abroi ouvitvreg, 
xal dra ravrog rod AaoU eig rò (Qi9Mov rot vóuov. 
4 Kal torn Eoòpag 6 ypapparevg iri Bi ar g 
EvAivov, kai tornoav iyópeva ססזט‎ 6 
kai Zapatag kai 'Avaviag kai OUpiag kai XE, 
kal Maacía ix erv avrov, kal iE dpirtpüv 
000106 kal Miraji kai MeAyiac kal Ag kai 
‘AcuBadud xai Zayapiag kal MecoAAáp. 6 Kal 
fjvoitev "Ecópac ro BiBdiov tvérioy ravrog rod 
Aaot, Ort aùròç jv imávw rod aod" kai éyévero 
6 Kai 


noAdyqoev "Ecópac Kipioy róv ע060‎ róv piyav, 


aun » Q4 B NE . 
rpvika Tpvoikev avro, korn mac ó Aaóc. 


kai darexpidy rag 6 Aaóc kai &zav Auv, érá- 
pavreg rac xtipag (עשז00‎ kai Exupav kal 7000%- 
kuvqocav קוד‎ Kupip imi TpócwTov tmi ry yijv. 
7 Kai Inoobg kal Bavatac kal Xapagíag tjrav 
cvvtri&ovrec Tov Nady tig roy vóuov, kal 6 Aadg 
iv rj orage abrod. 8 Kui avéyvwcav iv BiBi 
vóuov ToU 0600, kai tdidagkev "000006 xai d- 
areAAev iv émtornpy Kupiov, kal avvijkev 6 adc 
iv rj ávayvoct. 9 Kal ire Neepiac kal" Eodpac 
6 160606 kal ypaupartóg kal oi Acvirat Kai oi 
cvvtriZovrtc tov adv, kal elrav zavrl rw Aag 
‘Huépa ayia tori rq Kupip Oeg ruv, ur) vevOeire 
pndé Nr t Ore ExAate TAC 6 Aaóc, üç ?jkovcav 
rove Aóyovc rot vóuov. 10 Kai sirev abroic 
100506006 gayere Mrácpara kai miere yAvkácuara 
kai aroorsiAare pepiðaç roic pr) fxovow, Ort ayia 
éoriv ù pipa ræ Kupip mov, kal ur 0007760775, 
Ort kor! Kópioc (oxóc pöv. ll Kai ol Aevirat 
kKareowwrwy mavra roy adv Aéyovrsg Xiwwmürt, 
12 Kai 


07706 mac ò Naòg gayeiv kal mtv kal ámocréA- 


Ort uipa ayia, kal pul) הדהא‎ 


Aew pepidag Kai roiou ע[ע6000000‎ peyadny, 
Ort cvvijkav iv roig Adyoig olg éyywptcey avroic. 
13 Kal iv rg hug ry devripg cvvüx0ncav oi 
Gpxovreg TOv rarpidv civ ræ Tavrl Mağ ot 
iepsic kal oi Atvirat rpog “Egdpav roy ypauparta, 


imtorijoas mpog Tüvrag rove Aóyovg ToU vopov. 


PEX 46 12 0 DLA: 


NEHEMIAS, VIII, 


CAPUT VIN. 


1 CONGREGATUSQUE est omnis populus 
quasi vir unus, ad plateam que est ante 
portam aquarum: et dixerunt Esdræ scriba 
ut afferret librum legis Moysi, quam præ- 
ceperat Dominus Israeli. 2 Attulit ergo 
Esdras sacerdos legem coram multitudine 
virorum et mulierum, cunctisque qui pote- 
rant intelligere, in die prima mensis septimi. 
3 Et legit in eo aperte in platea qua erat 
ante portam aquarum, de mane usque ad 
mediam diem, in conspectu virorum et 
mulierum et sapientium; et aures omnis 
populi erant erecte ad librum. 4 Stetit 
autem Esdras scriba super gradum ligneum, 
quem fecerat ad loquendum: et steterunt 


juxta eum, Mathathias, et Semeia, et Ania, et 


Uria, et Helcia, et Maasia, ad dexteram ejus: 
et ad sinistram, Phadaia, Misael, et Melchia, 
et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, et Mosol- 
lam. 5 Et aperuit Esdras librum coram omni 
populo: super universum quippe populum 
eminebat: et cum aperuisset eum, stetit 
omnis populus. 6 Et benedixit Esdras Do- 
mino Deo magno : et respondit omnis populus : 
Amen, amen : elevans manus suas; et incur- 
vati sunt, et adoraverunt Deum proni in 
terram. 7 Porro Josue, et Bani, et Serebia, 
Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, Celita, 
Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Levite, 
silentium faciebant in populo ad audiendam 
legem: populus autem stabat in gradu suo. 
8 Et legerunt in libro legis Dei distincte, et 
aperte ad intelligendum: et intellexerunt cum 
legeretur. 9 Dixit autem Nehemias (ipse est 
Athersatha) et Esdras sacerdos et scriba, et 
Levitz interpretantes universo populo: Dies 
sanctificatus est Domino Deo nostro: nolite 
lugere, et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus cum audiret verba legis. 10 Et 
dixit eis: Ite, comedite pinguia, et bibite 
mulsum, et mittite partes his qui non preepara- 
verunt sibi: quia sanctus dies Domini est, ct 
nolite contristari: gaudium etenim Domini 
est fortitudo nostra. 11 Levitz autem silentium 
faciebant in omni populo, dicentes: Tacete, 
quia dies sanctus est, et nolite dolere. 
12 Abiit itaque omnis populus, ut comederet 
et biberet, et mitteret partes, et faceret 
letitiam magnam: quia intellexerant verba, 
quz docuerat eos. 13 Et in die secundo con 
gregati sunt principes familiarum universi 
populi, sacerdotes et Levite, ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba legis 


TTA. 


NEHEMIAH, VIII. 


CHAPTER VIII. 


1 AND all the people gathered themselves 
together as one man into the street that was 
before the water gate; and they spake unto 
Ezra the scribe to bring the book of the law 

.of Moses, which the Lorp had commanded 
to Israel. 2 And Ezra the priest brought 
the law before the congregation both of men 
and women, and all that could hear with 
understanding, upon the first day of the 
seventh month. 3 And he read therein before 
the street that was before the water gate from 
the morning until midday, before the men 
and the women, and those that could under- 
stand; and the ears of all the people were 
attentive unto the book of the law. 4 And 
Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, 
which they had made for the purpose; and 
beside him stood Mattithiah, and Shema, 
and Anaiah, and Urijah, and Hilkiah, and 
Maaseiah, on his right hand; and on his left 
hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, 
aud Hashum, and Hashbadana, Zechariah, 
and Meshullam. 5 And Ezra opened the 
‘book in the sight of all the people; (for he 
was above all the people;) and when he 
opened it, all the people stood up: 6 And 
Ezra blessed the LoRD, the great God. And 
all the people answered, Amen, Amen, with 
lifting up their hands: and they bowed their 
heads, and worshipped the LORD with their 
faces to the ground. 7 Also Jeshua, and Bani, 
and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 
Hodijah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 
Hanan, Pelaiah, and the Levites, caused the 
people to understand the law: and the 
people stood in their place. 8 So they read 
in the book in the law of God distinctly, and 
gave the sense, and caused them to under- 
stand the reading. 9] And Nehemiah, which 
is the Tirshatha, and Ezra the priest the 
. scribe, and the Levites that taught the people, 
said unto all the people, This day is holy unto 
the LORD your God; mourn not, nor weep. 
For all the people wept, when they heard the 
words of the law. 10 Then he said unto 
them, Go your way, eat the fat, and drink 
the sweet, and send portions unto them for 


whom nothing is prepared: for this day is | 


holy unto our Lord: neiiher be ye sorry; 
for the joy of the Lorp is your strength. 
11 Sothe Levites stilled all the people, saying, 
Hold your peace, for the day is holy; neither 
be ye grieved. 12 And all the people went 
their way to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, because 
they had understood the words that were 
declared unto them. 13 J And on the 
second day were gathered together the chief 
of the fathers of all the people, the priests, 
and the Levites, unto Ezra the scribe, 
even to understand the words of the law. 
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Nehemia, 8. 


Das 8. Capitel. 


1 Verſammelte ſich das ganze Volk, wie Ein 
Mann, auf die breite Gaſſe vor dem Waſſerthor, 
und ſprachen zu Eſra, dem Schriftgelehrten, daß er 
das Geſetzbuch Mofe holete, das der Herr Iſrael 
geboten hat. 2 Und Eſra, der Prieſter, brachte 
das Geſetz vor die Gemeine, beide Männer und 
Weiber, und alle, die es vernehmen konnten, am 
erſten Tage des ſiebenten Monden, 3 Und las 
drinnen auf der breiten Gaſſe, die vor dem 
Waſſerthor ift, von licht Morgen an bis auf ben 
Mittag, vor Mann und Weib und wer es 
vernehmen konnte. Und des ganzen Volks Ohren 
waren zu dem Geſetzbuch gekehret. 4 Und Efra, 
der Schriftgelehrte, ſtund auf einem hölzernen 
hohen Stuhl, den ſie gemacht hatten zu predigen; 
und ſtund neben ihm Mathithja, Sema, Anaja, 
Uria, Hilfia und Maeſeja gu feiner Rechten; 
aber zu ſeiner Linken Pedaja, Miſael, Malchia, 
Haſum, Hasbadana, Sacharja und Meſullam. 
5 Und Eſra that das Buch auf vor dem ganzen 
Volk; denn er ragte über alles Volk; und da ers 
aufthat, ſtund alles Volk. 6 Und Eſra lobete 
den Herrn, den großen Gott. 
antwortete: Amen, Amen, mit ihren Händen 
empor; und neigeten ſich, und beteten den Herrn 
an mit dem Antlitz zur Erde. 7 Und Jeſua, 
Bani, Serebja, Jamin, Akub, Sabthai, Hodia, 
Maeſeja, Klita, Aſarja, Joſabad, Hanan, Plaja 
und die Leviten machten das Volk, daß es aufs 
Geſetz merkete; und das Volk ſtund auf ſeiner 
Stätte. 8 Und ſie laſen im Geſetzbuch Gottes 
klärlich und verſtändlich, daß mans verſtund, da 
mans las. 9 Und Nehemia, der da ift Hathir— 
ſatha, und Eſra, der Prieſter, Schriftgelehrte, und 
die Leviten, die das Volk aufmerken machten, 
ſprachen zu allem Volk: Dieſer Tag iſt heilig 
dem Herrn, eurem Gott; darum ſeid nicht 
traurig, und weinet nicht. Denn alles Volk 
weinete, da ſie die Worte des Geſetzes höreten. 
10 Darum ſprach er zu ihnen: Gehet hin, und 
eſſet das Fette, und trinket das Süße; und ſendet 
denen auch Theil, die nichts für ſich bereitet haben; 
denn dieſer Tag iſt heilig unſerm Herrn; darum 
bekümmert euch nicht, denn die Freude am Herrn 
iſt eure Stärke, 11 Und die Leviten ſtilleten 
alles Volk, und ſprachen: Seid ſtille, denn der 
Tag iſt heilig, bekümmert euch nicht. 12 Und 
alles Volk ging hin, daß es äße, tränke, und 
Theil ſendete, und eine große Freude machte; 
denn ſie hatten die Worte verſtanden, die man 
ihnen hatte kund gethan. 13 Und des andern 
Tages verſammelten ſich die oberſten Väter 
unter dem ganzen Volk, und die Prieſter 
und Leviten zu Eſra, dem Schriftgelehrten, 
daß er ſie die Worte des Geſetzes unterrichtete. 


tout le peuple. 


l . e 
Und alles Bolt | tout le peuple se tint debout 


NEHEMIE, VIII. 


CHAPITRE VIII. 


1 OR tout le peuple s'assembla, comme si 
ce n'eüt été qu'un seul homme, sur la place 
qui était devant la porte des eaux. Puis ils 
dirent à Esdras, le scribe, qu'il apportat le 
livre de la loi de Moise que le SEIGNEUR 
avait prescrite à Israël. 2 Ainsi, le premier 
jour du septiéme mois, Esdras, le sacrificateur, 
apporta la loi devant l'assemblée composée 
d'hommes, de femmes et de tous ceux qui 
pouvaient comprendre en écoutant. 3 Alors 
il lut au livre, sur la place qui était devant la 
porte des eaux, depuis l'aube du jour jusqu'à 
midi, en présence des hommes, des femmes et 
de ceux qui pouvaient comprendre. Les oreil- 
les de tout le peuple étaient attentives à la 
lecture du livre de la loi. 4 Or Esdras, le 
scribe, se tint debout sur une estrade de bois, 
qu'on avait dressée pour cela. Et il avait 
auprés de lui à sa main droite Mattitja, Sé- 
mah, Hanaja, Urija, Hilkija et Mahaséja. 
Et à sa gauche étaient Pédaja, Misaél, 
Malkija, Hasum, Hasbadduna, Zacharie et 
Mésullam. 5 Esdras ouvrit le livre à la vue 
de tout le peuple; car il était au-dessus de 
Or sitót qu'il l'eut ouvert, 
6 Puis Esdras 
bénit le SEIGNEUR, le grand Dieu, et tout le 
peuple répondit en élevant les mains: Amen! 
amen! Puis ils s'inclinérent et se prosterné- 
rent devant le SEIGNEUR, le visage contre 
terre. 7 Ensuite, Jésuah, Bani, Sérebja, 
Jamin, Hakkub, Sabbéthai, Hodija, Mahaséja, 
Kélita, Hazaria, Josabad, Hanan, Pélaja, et 
les autres Lévites, faisaient comprendre la loi 
au peuple, le peuple se tenant en sa place. 
8 Iis lisaient au livre de la loi de Dieu, ils 
l'expliquaient, et en donnaient l'intelligence, 
la faisant comprendre d'aprés l'écriture. 
9 Or Néhémie, qui est Attirsatha, et Esdras, 
sacrificateur et scribe, et les Lévites qui 
instruisaient le peuple, dirent 8 tout le 
peuple: Ce jour est saint au SEIGNEUR, notre 
Dieu; ne menez point deuil, et ne pleurez 
point. C'est que tout le peuple pleura dés 
qu'il entendit les paroles de la loi. 10 Puis 
on leur dit: Allez, mangez du plus gras et 
buvez du plus doux, et envoyez-en des portions 
à ceux qui n'ont rien de prêt ; car ce jour est 
saint à notre SEIGNEUR. Ne soyez donc point 
tristes, puisque la joie du SEIGNEUR est votre 
force. 11 Et les Lévites faisaient faire silence 
parmi tout le peuple, en disant: Faites 
silence, car ce jour est saint, et ne vous 
attristez point. 12 Ainsi tout le peuple s'en 
alla pour manger et pour boire, pour envoyer 
des présents et pour faire une grande réjouis- 
sance, parce qu'ils avaient bien compris 
les paroles qu'on leur avait enseignées. 
13 J Or, le second jour du mois, les chefs des 
péres de tout le peuple, les sacrificateurs et les 
Lévites, s’assemblérent vers Esdras, le scribe, 
pour avoir l'intelligence des paroles de la loi 
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NEEMIAS, y, @. 


14 Kai eVpocav yeypappivov lv rg vóuo q tve- 
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vioi ID iv oxnvai, lv kor iv pml rp 
306p, 
mácaiç rag moAcow עשזטה‎ kal tv ‘lepovoadnp. 


15 Kal drwy onpavwot cadrmytw iv 
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kai gUAAa pvpoivyg kal g gowirwv kal púa 
UN 000600, roijoat okqvdg card rÒ yeypau- 
péivov. 16 Kai ks 6 Xaóc kai tjveykav, Kai 
iroiqoav tavroig oxnvag avyo iml rod dwpuarog 
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NEHEMIAS, VIII. IX. 


14 Et invenerunt scriptum in lege, pree 
cepisse Dominum in manu Moysi, ut habitent 
filii Israel in tabernaculis, in die solemni, 
mense septimo: 15 Et ut predicent, et 
divulgent vocem in universis urbibus suis, et 
in Jerusalem, dicentes : Egredimini in montem, 
et afferte frondes olive, et frondes ligni pul- 
cherrimi, frondes myrti, et ramos palmarum, 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant tabernacula, 
sicut scriptum est. 16 Et egressus est populus, 
et attulerunt. Feceruntque sibi tabernacula 
unusquisque in domate suo, et in atriis suis, 
et in atriis domus Dei, et in platea porte 
aquarum, et in platea porte Ephraim. 
17 Fecit ergo universa Ecclesia eorum qui 
redierant de captivitate, tabernacula, et 
habitaverunt in tabernaculis: non enim fece- 
rant a diebus Josue filii Nun taliter filii Israel 
usque ad diem illum. Et fuit letitia magna 
nimis; 18 Legit autem in libro legis Dei per 
dies singulos, a die primo usque ad diem 
novissimum ; et fecerunt solemnitatem septem 
diebus, et in die octavo collectam juxta ritum. 


CAPUT IX. 


1 IN die autem vigesimo quarto mensis 
hujus, convenerunt filii Israel in jejunio et in 
saccis, et humus super eos. 2 Et separatum 
est semen filiorum Israel ab omni filio alieni- 
gena: et steterunt, et confitebantur peccata 
sua, et iniquitates patrum suorum. 3 Et 
consurrexerunt ad standum: et legerunt in 
volumine legis Domini Dei sui, quater in die, 
et quater confitebantur, et adorabant Dominum 
Deum suum. 4 Surrexerunt autem super 
gradum Levitarum, Josue, et Bani, et Cedmi- 
hel, Sabania, Bonni, Sarebias, Bani, et Cha- 
nani: et clamaverunt voce magna ad Dominum 
Deum suum, 5 Et dixerunt Levitz, Josue, 
et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, 
Sebnia, Phathahia: Surgite, benedicite Do- 
mino Deo vestro ab eterno usque in veternum : 
et benedicant nomini glorie tus excelso in 
omni benedictione et laude. 6 Tu ipse 
Domine, solus, tu fecisti celum, et cselum 
celorum, et omnem exercitum eorum : terram, 
et universa que in ea sunt: maria, et omnia 
que in eis sunt: et tu vivificas omnia hee, et 
exercitus cxli te adorat. 7 Tu ipse Domine 
Deus, qui elegisti Abram, et eduxisti eum de 
igne Chaldeorum, et posuisti nomen ejus 
Abraham: 8 Et invenisti cor ejus fidele 
coram te: et percussisti cum eo foedus, 
ut dares ei terram Chananei, Hethæi, et 
Amorrhei, et Pherezei, et Jebusel, et 
Gergesei, ut dares semini ejus: et 


rai iorqoag robe "Aóyovg Gov, öre dixatog ov. | implesti verba tua, quoniam justus es. 
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NEBEMIAH, VIII. IX. 


14 And they found written in the law which 
the LoRD had commanded by Moses, that the 
children of Israel should dwell in booths in 
the feast of the seventh month: 15 And 
that they should publish and proclaim in all 
their cities, and in Jerusalem, saying, Go 
forth unto the mount, and fetch olive branches, 
and pine branches, and myrtle branches, and 
palm branches, and branches of thick trees, to 
make booths, as it ts written. 16 J So the 
people went forth, and brought them, and 
made themselves booths, every one upon the 
roof of his house, and in their courts, and in 
the courts of the house of God, and in the 
street of the water gate, and in the street of 
the gate of Ephraim. 17 And all the con- 
gregation of them that were come again out 
of the captivity made booths, and sat under 
the booths: for since the days of Jeshua the 
son of Nun unto that day had not the children 
of Israel done so. And there was very great 
gladness. 18 Also day by day, from the 
first day unto the last day, he read in the 
book of the law of God. And they kept the 
feast seven days; and on the eighth day was 
₪ solemn assembly, according unto the manner. 


CHAPTER IX. 


1 Now in the twenty and fourth day of 
this month the children of Israel were 
assembled with fasting, and with sackclothes, 
and earth upon them. 2 And the seed of 
Israel separated themselves from all strangers, 
and stood and confessed their sins, and the 
iniquities ef their fathers. 3 And they stood 
up in their place, and read in the book of the 
law of the LorD their God one fourth part of 
the day; and another fourth part they con- 
fessed, and worshipped the 1,082 their God. 
4 € Then stood up upon the stairs, of the 
Levites, Jeshua, and Bani, Kadmiel, She- 
baniah, Bunni, Sherebiah, Bani, and Chenani, 
and cried with a loud voice unto the Lorp 
their God. 5 ‘Then the Levites, Jeshua, and 
Kadmiel, Bani, Hashabniah, Sherebiah, Ho- 
dijah, Shebaniah, and Pethahiah, said, Stand 
up and bless the LORD your God for ever and 
ever: and blessed be thy glorious name, 
which is exalted above all blessing and praise. 
6 Thou, even thou, art Lorp alone; thou hast 
made heaven, the heaven of heavens, with all 
their host, the earth, and all things that are 
therein, the seas, and all that 2s therein, and 
thou preservest them all; and the host of 
heaven worshippeth thee. 7 Thou art the 
Lorp the God, who didst choose Abram, and 
broughtest him forth out of Ur of the Chal- 
dees, and gavest him the name of Abraham; 
8 And foundest his heart faithful before 
thee, and madest a covenant with him to 
give the land of the Canaanites, the Hit- 
tites, the Amorites, and the  Perizzites, 
and the Jebusites, and the Girgashites, to 
E it, I say, to his seed, and hast per- 

rmed thy words; for thou art righteous: 
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Nehemia, 8, 9. 


14 Und fie fanden geſchrieben im Geſetz, das ber 
Herr durch Moſe geboten hatte, daß die Kinder 
Sfrael in Laubhütten wohnen follten auf das Feſt 
im ſiebenten Monden. 15 Und ſie ließen es laut 
werden, und ausrufen in allen ihren Städten und 
zu Jeruſalem, und ſagen: Gehet hinaus auf die 
Berge und holet Oelzweige, Balſamzweige, 
Myrtenzweige, Palmenzweige und Zweige von 
dichten Bäumen, daß man Laubhütten mache, wie 
es geſchrieben ſtehet. 16 Und das Volk ging 
hinaus, und holeten, und machten ihnen Laubhütten, 
ein jeglicher auf ſeinem Dach, und in ihren Höfen, 
und in den Höfen am Hauſe Gottes, und auf 
der breiten Gaſſe am Waſſerthor, und auf der 
breiten Gaſſe am Thor Ephraim. 17 Und die 
ganze Gemeine derer, die aus dem Gefängniß 
waren wieder kommen, machten Laubhütten, 
und wohneten drinnen. Denn die Kinder Iſrael 
hatten ſeit der Zeit Joſua, des Sohns Nuns, 
bis auf dieſen Tag nicht alſo gethan; und war 
eine ſehr große Freude. 18 Und ward im 
Geſetzbuch Gottes geleſen alle Tage, vom erſten 
Tage an bis auf den letzten, und hielten das 
Feſt ſieben Tage, und am achten Tage die 
Verſammlung, wie ſichs gebührt. 


Das 9. Capitel. 


1 Am vier und zwanzigſten Tage dieſes 
Monden kamen die Kinder Iſrael zuſammen mit 
Faſten, und Säcken, und Erde auf ihnen; 
2 Und ſonderten den Samen Iſrael von allen 
fremden Kindern, und traten hin und bekannten 
ihre Sünden und ihrer Väter Miſſethat. 3 Und 
ſtunden auf an ihre Stätte, und man las im 
Geſetzbuch des Herrn, ihres Gottes, viermal des 
Tages; und ſie bekannten, und beteten an den 
Herrn, ihren Gott, viermal des Tages. 4 Und 
die Leviten ſtunden auf in die Höhe, nämlich 
Jeſua, Bani, Kadmiel, Sebanja, Buni, Serebja, 
Bani und Chenani, und ſchrieen laut zu dem 
Herrn, ihrem Gott. 5 Und die Leviten, Jeſua, 
Kadmiel, Bani, Haſabenja, Serebja, Hodia, 
Sebanja, Pethahja, ſprachen: Stehet auf, lobet 
den Herrn, euren Gott, von Ewigkeit zu 
Ewigkeit; und man lobe den Namen deiner 
Herrlichkeit, der erhöhet iſt, mit allem Segen und 
Lobe. 6 Herr, du biſts allein, du haſt gemacht 
den Himmel und aller Himmel Himmel mit alle 
ihrem Heer, die Erde, und alles, was drauf iſt, 
die Meere, und alles, was drinnen iſt; du 
macheſt alles lebendig, und das himmliſche Heer 
betet dich an. 7 Du biſt der Herr Gott, der du 
Abram erwählet haſt, und ihn von Ur in Chaldäa 
ausgeführt, und Abraham genannt, 8 Und ſein 
Herz treu vor dir funden, und einen Bund 
mit ihm gemacht, ſeinem Samen zu geben 
das Land der Cananiter, Hethiter, Amoriter, 
Phereſiter, Jebuſiter und Girgoſiter; und haſt 
dein Wort gehalten, denn du biſt gerecht. 


NEHEMIE, VIII. IX. 


14 Ils trouvérent done écrit dans la loi que le 
SEIGNEUR avait prescrite, par le moyen de 
Moise, qu'au septième mois, les enfants d’Israél 
devaient demeurer dans des tabernacles pen- 
dant la féte solennelle. 15 Ce qu'ils firent 
savoir et publiérent par toutes leurs villes et 
à Jérusalem, en disant : Allez sur la montagne 
et apportez des rameaux d' oliviers, des rameaux 
d'oliviers sauvages, des rameaux de myrte, des 
rameaux de palmier et des rameaux de bois 
branchus, afin de faire des tabernacles, selon 
ce qui est écrit. 16 % Le peuple alla done 
sur la montagne, ils apportérent des rameauz 
et se firent des tabernacles, chacun sur son 
toit, dans les cours des maisons, dans les parvis 
de la maison de Dieu, sur la place de la porte 
des eaux, et sur la place de la porte d' Éphraim. 
17 Ainsi toute l'assemblée de ceux qui étaient 
retournés de la captivité fit des tabernacles, 
et ils se tinrent dans ces tabernacles. Or les. 
enfants d'Israël n'en avaient point fait de tels 
depuis les jours de Josué, fils de Nun, jusqu'à 
ce jour-là. ll y eut donc une fort grande joie. 
18 Et chaque jour, depuisle premier jusqu'au 
dernier, on lut au livre de la loi de Dieu. 
Ainsi on célébra la féte solennelle pendant 
sept jours, et au huitiéme jour, il y eut une 
assemblée solennelle, comme il était ordonné. 


CHAPITRE IX. 


1 LE vingt-quatriéme jour du méme mois, 
les enfants d'Israél s'assemblérent, jeünant, re- 
vétus de sacs, et ayant de la terre sur eux. 
2 La race d'Israél se sépara de tous les étran- 
gers, et ils se présentérent, confessant leurs 
péchés et les iniquités de leurs péres. 3 Ils 
se levérent donc en leur place, et on lut au 
livre de la loi du SEIGNEUR, leur Dieu, pen- 
dant un quart du jour. Puis, pendant un 
autre quart, ils se confessaient et se proster- 
naient devant le SEIGNEUR, leur Dieu. 4 | Or 
Jésuah, Bani, Kadmiel, Sébania, Bunni, 
Sérebja, Bani et Kénani, se levérent sur le 
lieu qu'on avait élevé pour les Lévites, et 
criérent à haute voix au SEIGNEUR, leur Dieu, 
5 Les Lévites, Jésuah, Kadmiel, Bani, Hasab- 
néja, Sérebja, Hodija, Sébanja et Péthahja, 
dirent: Levez-vous, bénissez le SEIGNEUR, 
votre Dieu, de siècle en siècle ; qu'on bénisse, 
O Dieu! le nom de ta gloire, et qu'il soit 
élevé au-dessus de toute bénédiction et de 
toute louange. 6 Toi, toi seul, tu es le 
SEIGNEUR, tu as fait les cieux, les cieux des 
cieux, et toute leur armée, la terre et tout ce 
qui y est, les mers et toutes les choses qui y 
sont. Tu vivifies toutes ces choses, et l'armée 
des cieux se prosterne devant toi. 7 Tues 
le SEIGNEUR Dieu, qui choisis Abram, qui le 
tiras hors d'Ur, en Chaldée, et lui imposas le 
nom d'Abraham. 8 Tu trouvas son coeur fidéle 
devant toi, et tu fis avec lui cette alliance: 
Que tu donnerais le pays des Cananéens, des 
Héthiens, des Amorrhéens, des Phérésiens, 
des Jébusiens et des Guirgasiens; que tu le 
donnerais à sa postérité. Or tu as accompli 
ce que tu as promis, parce que tu es juste 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


NEEMIAS, 0. 


9 Kal 8060 rv rarmtivoctv roy raripwv nay iv 
Alyitry, rai שמז‎ xpavyjv a d rjxovcag iri 
0áXaccav ipvOpáv. 10 Kal idwxag onpsia rai 


ripara iv Aiyüzrq iv apap kai iv ה‎ 
roig maily abroU kai iv ravri r Ma Tic vg 
abrov, drt פשעץ?‎ Ort bmtpnóávgsav im’ abroóc, 
kai iroiqgag ctavrQ ק0ע6‎ wç ù t)uipoa arn. 
ll Kal rjv 0áXaesav FD étvwmov avrov, 
xai raprAOocav iv pia rig 0aXáaonc lv Égoaaíg, 
kai robe raradiwtovrag avrovc Eppupac eig Buddy 
oti Ni iv Bart opodpy. 12 Kal iv oridrw 
vegtAyqg wonynoag aùroùç ruipag xal iv r 
Tvpóc THY vükra TOU $urícat abroig rv 000v iv 
p wopevoovra iv avrg. 13 Kal iri 0006 Suwa 
karij3ng kai d mpòç aùroùç iE ovpavod, 
kai idwKac avroig kpiuara 50066 kal vópovç d- 
Osíag, rpooriywara ral kr 670066. 14 Kai 
Trò cáBßaróv cov ro diyiov iyvépwac abroic, 
ivroldg kal 7pocráyuara kai vóuov évereihw 
abroĩg iv yupi Muvoarj dovAov cov. 15 Kal dprov 
iE oùpavoč tdweag abroig sig otrodoriay abr, 
kai tdwp ix rérpac éEyveyrag abroig eig diay 
abr Kal raç avroig sioeAOsiv kAnpovopnijaat 
rjv yüv iQ Ñv iEérewag rv xeipa טסט‎ dovvat 
atroic. 16 Kal aùroi kal ot 7070060 rnuov ö. 
pavevoavro kai éckAnpvvav róv rpáymiov avrdy, 
17 Kai 


avivevoay ToU ticakoUcat, kai oùs ipvrygOycav 


kai obe Tkovcav r&v tvro\wy gov. 


rüv Üavpaciev cov wy iroiqcay utr aürüv* xal 
toxAnpvvay róv rpáynAov abrüv, kai fdwray apynv 
émorpepat tig GovAeiay abrüv iv Aiyvrrgw. Kai 
ot 6/0606 tAejuwv Kai oikripuwv, paxpoOvpuog Kai 
18 "Ere 


os xai éiroiqcav tavroig pooyoy ywvevroy kal 


oM ο, kal ove tyraréAireg abroUc. 


&zav Odror oi Osoi oi éEayayovreg סה‎ iz 
Atyvrrov’ xai iroiqcav vapopywpoUc peyadouc. 
19 Kal ot iv oikripuoig gov roig roAAoig obe 
éyraréAireg avrovg iv rg ipnuq, roy עסגסזט‎ Tiç 
vegiAyg ove ikixdtrag ar’ abràv 9utépac oónyijcat 
abrobg iv rj OC, kai Tov grüXov rod zvpóc THY 
vikra gwrizew abroig ry 000v iv j ropevcovrat 
iv avrg. 20 Kal 76 mvua cov rò ש07000‎ 
to urag ovveticat aürOUc, kai TÒ pavva gov otk 
orõuarog abr, kal קש6ט‎ 
21 Kai rec- 


capákovra fr 00500506 טטסז0ם‎ iv rj tpruq, OVX 


aguoripnoag amo 


t orag abroig iv rp diya abràv. 


vortpnoag avroic ovdéy* iparia avr@v otk ima- 


AausÜnsav, kal Tó0tc עשזטם‎ ov duppaynoar. 
22 Kai édwrag avroig (BaoiAsiag, xal Aaotvg 


iutpwac avroig, kal éx\npovounoay rv שמץ‎ 
thy עהץ‎ “Qy 
23 Kal סטסז‎ 
עשזטם‎ éixdAnGvvac üç ro)g aarépag Tov ovpavod, 


Enwv Bacréwe E ο kai 


Bao, e rot  Bacáv. vioùç 


Kai siggyayec aùroùç tic rv yrjv Ñv smaç roic 


warpácw airwy, kal ixAnporouncay ary. 


NEHEMIAS, IX. 


9 Et vidisti afflictionem patrum nostrorum in 
JEgypto: clamoremque eorum audisti super. 
mare Rubrum. 10 Et dedisti signa atque 
portenta in Pharaone, et 1n universis servis 
ejus, et in omni populo terrz illius : cognovisti 
enim quia superbe egerant contra eos: et 
fecisti tibi nomen, sicut et in hae die. 11 Et 
mare divisisti ante eos, et transierunt per 
medium maris in sicco: persecutores autem 
eorum projecisti in profundum, quasi lapidem 
in aquas validas. 12 Et in columna nubis 
ductor eorum fuisti per diem, et in columna 
ignis per noctem, ut appareret eis via, per 
quam ingrediebantur. 13 Ad montem quoque 
Sinai descendisti,.et locutus es cum eis de 
celo, et dedisti eis judicia recta, et legem 
veritatis, ceremonias, et precepta bona: 
14 Et sabbatum sanctificatum tuum ostendisti 
eis, et mandata, et ceremonias, et legem præ- 
cepisti eis in manu Moysi servi tui. 15 Panem 
quoque de 6810 dedisti eis in fame eorum, et 
aquam de petra eduxisti eis sitientibus, et 
dixisti eis ut ingrederentur et possiderent 
terram, super quam levasti manum tuam, ut 
traderes eis. 16 Ipsi vero et patres nostri 
superbe egerunt, et induraverunt cervices 
suas, et non audierunt mandata tua. 17 Et 
noluerunt audire, et non sunt recordati mira- 
bilium tuorum quæ feceras eis. Et indura- 
verunt cervices suas, et dederunt caput, ut 
converterentur ad servitutem suam, quasi per 
contentionem. Tu autem Deus propitius, 
clemens et misericors, longanimis et multe 
miserationis, non dereliquisti eos, 18 Et 
quidem cum fecissent sibi vitulum conflatilem, 
et dixissent: Iste est Deus tuus, qui eduxit 
te de ZEgypto: feceruntque blasphemias 
magnas. 19 Tu autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in deserto: columna 
nubis non recessit ab eis per diem: ut du- 
ceret eos in viam, et columna ignis per 
noctem, ut ostenderet eis iter per quod ingre- 
derentur. 20 Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, et manna tuum non 
prohibuisti ab ore eorum, et aquam dedisti 
eis in siti. 21 Quadraginta annis pavisti eos 
in deserto, nihilque eis defuit: vestimenta 
eorum non inveteraverunt, et pedes eorum 
non sunt attriti. 22 Et dedisti eis regna, et 
populos, et partitus es eis sortes: et posse- 
derunt terram Sehon, et terram regis Hesebon, 
et terram Og regis Basan. 23 Kt multipli- 
casti filios eorum sicut stellas cli, et ad- 
duxisti eos ad terram, de qua dixeras patribus 
eorum ut ingrederentur et possiderent. 
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NEHEMIAH, IX. 


9 And didst see the affliction of our fathers 
in Egypt, and heardest their cry by the Red 
sea; 10 And shewedst signs and wonders 
upon Pharaoh, and on all his servants, and on 
all the people of his land: for thou knewest 
that they dealt proudly against them. So 
didst thou get thee a name, as i? ts this day. 
11 And thou didst divide the sea before them, 
80 that they went through the midst of the 
sea on the dry land; and their persecutors 
thou threwest into the deeps, as a stone into 
the mighty waters. 12 Moreover thou leddest 
them in the day by a cloudy pillar; and in 
the night by a pillar of fire, to give them 
light in the way wherein they should go. 
13 Thou camest down also upon mount Sinai, 
and spakest with them from heaven, and 
gavest them right judgments, and true laws, 
good statutes and commandments: 14 And 
madest known unto them thy holy sabbath, 
&nd commandedst them  precepts, statutes, 
and laws, by the hand of Moses thy servant : 
15 And gavest them bread from heaven for 
their hunger, and broughtest forth water for 
them out of the rock for their thirst, and 
promisedst them that they should go in to 
possess the land which thou hadst sworn to 
give them. 16 But they and our fathers 
dealt proudly, and hardened their necks, and 
hearkened not to thy commandments, 17 And 
refused to obey, neither were mindful of thy 
wonders that thou didst among them; but 
hardened their necks, and in their rebellion 
appointed a captain to return to their bondage: 
but thou art a God ready to pardon, gracious 
and merciful, slow to anger, and of great 
kindness, and forsookest them not. 18 Yea, 
when they had made them a molten calf, and 
said, This ₪ thy God that brought thee up 
out of Egypt, and had wrought great provo- 
cations; 19 Yet thou in thy manifold mercies 
forsookest them not in the wilderness: the 
pillar of the cloud departed not from them by 
day, to lead them in the way; neither the 
pilar of fire by night, to shew them light, 
and the way wherein they should go. 20 Thou 
gavest also thy good spirit to instruct them, 
and withheldest not thy manna from their 
mouth, and gavest them water for their 
thirst. 21 Yea, forty years didst thou sustain 
them in the wilderness, so that they lacked 
nothing; their clothes waxed not old, and 
their feet swelled not. 22 Moreover thou 
gavest them kingdoms and nations, and didst 
divide them into corners: so they possessed 


the land of Sihon, and the land of the king 


of Heshbon, and the land of Og king of 
Bashan. 23 Their children also multipliedst 
thou as the stars of heaven, and broughtest 
into the land, concerning which 
their fathers, 
that they should go in to possess it. 
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Nehemia, 9. 


9 Und du haſt angefeben das Elend unferer 
Väter in Egypten, und ihr Schreien erhöret am 
Schilfmeer. 10 Und Zeichen und Wunder 
gethan an Pharao, und an allen ſeinen Knechten, 
und an allem Volk ſeines Landes; denn du 
erkannteſt, daß ſie ſtolz wider ſie waren; und 
haſt dir einen Namen gemacht, wie es heute gehet. 
11 Und haſt das Meer vor ihnen zerriſſen, daß ſie 
mitten im Meer trocken durchhin gingen, und ihre 
Verfolger in die Tiefe verworfen, wie Steine in 
mächtigen Waſſern; 12 Und ſie geführet des 
Tages in einer Wolkenſäule, und des Nachts in 
einer Feuerſäule, ihnen zu leuchten auf dem Wege, 
den ſie zogen. 13 Und biſt herab geſtiegen auf 
den Berg Sinai, und haſt mit ihnen vom Himmel 
geredet, und gegeben ein wahrhaftig Recht, und 
ein recht Geſetz, und gute Gebote und Sitten; 
14 Und deinen heiligen Sabbath ihnen kund 
gethan; und Gebote, Sitten und Geſetze ihnen 
geboten durch deinen Knecht Moſe; 15 Und 
ihnen Brod vom Himmel gegeben, da ſie 
hungerte, und Waſſer aus dem Felſen laſſen 
gehen, da ſie dürſtete; und ihnen geredet, ſie 
ſollten hinein gehen und das Land einnehmen, 
darüber du deine Hand hubeſt, ihnen zu geben. 
16 Aber unſere Väter wurden ſtolz und 
halsſtarrig, daß fie deinen Geboten nicht ges 
horchten, 17 Und weigerten ſich zu hören, uad 
gedachten auch nicht an deine Wunder, die du an 
ihnen thateſt; ſondern ſie wurden halsſtarrig und 
warfen ein Haupt auf, daß ſie ſich wendeten zu 
ihrer Dienſtbarkeit in ihrer Ungeduld. Aber du, 
mein Gott, vergabeſt, und wareſt gnädig, barmher⸗ 
zig, geduldig, und von großer Barmherzigteit, 
und verließeſt ſie nicht. 18 Und ob ſie wohl ein 
gegoſſen Kalb machten und ſprachen: Das iſt 
dein Gott, der dich aus Egyptenland geführet 
hat, und thaten große Läſterungen; 19 Noch 
verließeſt du ſie nicht in der Wüſte, nach deiner 
großen Barmherzigkeit, und die Wolkenſäule wich 
nicht von ihnen des Tages, ſie zu führen auf dem 
Wege, noch die Feuerſäule des Nachts, ihnen zu 
leuchten auf dem Wege, den ſie zogen. 20 Und 
du gabeſt ihnen deinen guten Geiſt, fie zu untere 
weiſen; und dein Man wandteft du nicht von 
ihrem Munde; und gabeſt ihnen Waſſer, da ſie 
dürſtete. 21 Vierzig Jahr verſorgteſt du ſie in 
der Wüſte, daß ihnen nichts mangelte. Ihre 
Kleider veralteten nicht, und ihre Füße gers 
ſchwollen nicht; 22 Und gabeſt ihnen Königreiche 
und Völker, und theilteſt ſie hie und daher, daß 
ſie einnahmen das Land Sihon, des Königs zu 
Hesbon, und das Land Og, des Königs in 
Baſan; 23 Und vermehrteſt ihre Kinder, wie 
die Sterne am Himmel, und brachteſt fie ins 
Land, das du ihren Vätern geredet hatteſt, 
daß ſie einziehen und es einnehmen ſollten. 
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NEHEMIE, IX. 


9 En effet, tu as regardé l'affliction de nos 
péres en Égypte, ct tu as oui leur cri, prés de 
la mer Rouge. 10 Tu as fait des prodiges et 
des miracles sur Pharaon et sur tous ses servi- 
teurs, et sur tout le peuple de son pays, parce 
que tu connus qu'ils s'étaient élevés contre 
nos péres avec orgueil, et tu t'es acquis un 
nom, comme if parait aujourd'hui. 11 Tu 
fendis aussi la mer devant eux, ils passérent 
a pied sec au travers de la mer, et ceux qui 
les poursuivaient, tu les jetas au fond des 
abimes, comme on jette une pierre dans les 
eaux profondes. 12 Tu les as méme conduits, 
de jour par la colonne de nuée, et de nuit par 
la colonne de feu, pour les éclairer dans le 
chemin par où ils devaient aller. 13 Tu 
descendis aussi sur la montagne de Sinai; tu 
leur parlas du haut des cieux; tu leur donnas 
des ordonnances droites, et une loi de vérité, 
des statuts et des commandements justes. 
14 Tu leur enseignas ton saint sabbat, et tu 
leur donnas par la main de Moise, ton servi- 
teur, les commandements, les statuts et la loi. 
16 Tu leur donnas aussi, du haut des cieux, 
du pain pour leur faim, tu fis sortir l'eau du 
rocher pour leur soif, et tu leur dis qu'ils 
entrassent et qu'ils possédassent le pays que 
tu avais promis de leur donner, en levant ta 
main. 16 Mais eux et nos péres s'élevérent 
avec orgueil; ils roidirent leur cou et n'écou- 
tèrent point tes commandements. 8 
refusérent d'écouter; ils ne se souvinrent 
point des merveilles que tu avais faites en leur 
faveur. Ils roidirent leur cou, et dans leur 
rebellion, ils se proposerent de s'établir un 
chef pour retourner à leur servitude. Mais 
comme tu es un Dieu abondant en pardons, 
miséricordieux, pitoyable, tardif à la colére, 
et plein de gratuité, tu ne les abandonnas 
pas. 18 Et quand ils se firent un veau de 
fonte et qui'ls dirent: Voici ton Dieu qui t'a 
fait monter hors d'Egypte, et quand ils £e 
firent de grands outrages; 19 Par tes grandes 
miséricordes, tu ne les abandonnas pourtant 
point dans le désert. La colonne de nuée ne 
00888 de planer au-dessus d'eux, pendant le 
jour, pour les conduire par le chemin, ni la 
colonne de feu, pendant la nuit, pour les 
éclairer dans le chemin par lequel ils devaient 
aller. 20 Et pour les rendre sages, tu leur 
donnas ton bon esprit. ‘lu ne retiras point 
ta manne de leur bouche, et tu leur donnas de 
l'eau pour leur soif. 21 Tu les nourris ainsi 
quarante ans au désert, et rien ne leur manqua. 
Leurs vétements ne vieillirent pas, et leurs 
pieds ne furent pas foulés. 22 Tu leur donnas 
les royaumes et les peuples, et les leur parta- 
geas jusque dans leurs derniers recoins; car 
ils ont possédé le pays de Sihon, le pays du 
roi de Hesbon et le pays de Hog, roi du 
Basan. 23 Tu multiplias leurs enfants 
comme les étoiles des cieux, et les intro- 
duisis au pays dont tu avais dit à leurs 
péres, qu'ils y entreraient pour /e posséder 
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24 Kai IE ivømov abrüv rohe 0או0ז60‎ vrac 
thy yijv עשז‎ Xavaraiwv, kai Edweag abrobQ tig 


rag xtipac עשזטה‎ xai robc [BaoiAsiw avrwy kai 


| robe Xaobe rijg yc, moroa abroic wç ש0ז0060‎ 


ivomzi0v abrov. 25 Kal xartiagocar mode 
vWyAag, kai ieAypovopyrav oixiag rAypac TAVYTWY 
07000 Aaxrovg AeAaropqpuévovc, aume\ðvaç Kai 
fAaidvac kal wav EuAov Bowotpov etc rn, Kai 
ioáyosav Kal ivexAnoOnoay kal &rávÓgsav, Kai 
26 Kal 


WArakav kai artornoav ard coU, kai Eppwav róv 


irpúpnoav tv ayadwavvy cov ry ueyáMg. 


vóuov cov ómícw owuarog avT@yv, kai rove mpo- 
grag gov amixravay oi dteuaprvpavro iv aUroic 
iriorpiyat abrobg mpoc ot, kal tTo(ggav rapop- 
y.ouobc peyadouc. 27 Kal 
xetpl עשזע36וג0‎ avrovg, xai £OXojav abrovc* xai 


toͤucag avrotc ev 


aveBonoay mpòç ot iv rapò OXAiyewg avrdy, 
kal 60 if obpavoU cov Tjxovgag, cal év otkrippoig 
gov roig peyáňoiç tÓwkac abroig cgwrijpag xal 
£cwcag avrove ix xtpóc ONóvrwev abrovc. 28 Kai 
g ávemrabcavro, éméorptjjav Totujcat %) rovnoov 
ivemióv cov* Kai iyrariAireg 007000 tig xe 
Kai 


madw davefloyoav xpog ct, kal od it oùpavoù 


ix0püv ar, kal karjpiav iv 07086 


&o]kovcag kai éppyow atrodg iv oikrtpuoig dou 
mooc, 29 Kai iréuapripw aüroig iriorpiyat 
abrove eig Tov vóuov gov* Kai otk Tikovcav, aN’ 
iv raic ivroAaic cov Kai Kpipaci gov nudprosay, 
d romoag avrà dvOpwmoc Zihoerat iv abroic* kai 
kd c vürov dreidodvra kai rpáygNov avrdv 
30 Kai siAxvogag 
im’ 007006 Ern rod, kai ireuapripw abroig iv 
mvevpari gov iv yepi Tpoónrüv cov* Kal obe 
ivwricavro, kal 200606 avrovc iv yepl Aawy rijc 
yüc. 31 Kal ab iv oixripuoic gov roic סד‎ 
ob iroiqoag abrobc eig gvvréA&av kai 006 tyka- 


toxAnpuvay, kal אטס‎ Tjkovcav. 


avrovc, Ort ioyvpoy & kai iAequwy kal‏ 66הו\וד 
igyvpog‏ 6 עפש 0606 oikripuwv. 32 Kai viv ò‏ 
utyac 6 Kparaiog kal ò $o(3epóc, guAacowv rrjv‏ 6 
diabjen v cov kal ro 2606 gov, py OAtywOnTw‏ 
ivømóv cov mag 0 poxOog 96 evpev nuac kal‏ 
rovc BaotlAsic huwy kal rodg apxovrag 9uGv kal‏ 
kai robg rpogyrac muov xal‏ שש rovc iepsig‏ 
raréipag nuwy kai iv ravrl rq Aay cov and‏ 7006 
utpüy BaoAéwv 'Accovp xal Ewe ric 6‏ 
rabrug. 33 Kal ob dixatog iri riot roig ipyo-‏ 
pévow 107 Hpac, Ore d, &ro(gsac* xal r)ueig‏ 
iEnuapropev,‏ 
dapxovrec pov kai ot ispis tju@y kai ol Tarépéc‏ 


34 Kal ot Baoirtic nudv xai oi 


Juüv ovK iroiqycav Tov vóuor cov, kai où mpos- 
toyov עשז‎ ivroÀOv cov kai rà paprvpia cov à 
35 Kal avrol iv BaaiAsig 
טסט‎ kai iv ayaQwouvy cov rj roAAg j FdwKac 


Gieuapripow avroig. 


abroig kai iv rj yy rg rAareigq Kal Atrapg J 
tÜuxac עסודשע!‎ abrò ovr idotAevcdv cot, kai obe 
antorpepay and irirqdevwpirwvy abr עשז‎ rovy- 
p@v. 36 '1600 onuepéy topev dovdot, kal 9) yrj rv 
fdwkag roic rarpacw ruv gayeiv róv kapzóv avrijc 
kai rà 07008 abrijg, 1600 topev 0ovAot im’ abrijc, 
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NEHEMIAs, IX. 


24 Et venerunt filii, et possederunt terram, 
et humiliasti coram eis habitatores terre 
Chananzos, et dedisti eos in manu eorum, et 
reges eorum et populos terre, ut facerent eis 
sicut placebat illis. 25 Ceperunt itaque . 
urbes munitas, et humum pinguem, et posse 
derunt domos plenas cunctis bonis: cisternas 
ab aliis fabricatas, vineas, et oliveta, et ligna. 
pomifera multa: et comederunt. et saturati 
suut, et impinguati sunt, et aoundaverunt 
deliciis in bonitate tua magna. 26 Provuca- 
verunt autem te ad iracundiam, et recesserunt. 
a te, et projecerunt legem tuam post terga. 
sua : et prophetas tuos occiderunt, qui contesta- 
bantur eos ut reverterentur ad te : feceruntque 
blasphemias grandes. 27 Et dedisti eos in 
manu hostium suorum, et afHixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis sus clamaverunt 
ad te, et tu de celo audisti, et secundum 
miserationes tuas multas dedisti eis salvatores,. 
qui salvarent eos de manu hostium suorum. 
28 Cumque requievissent, reversi sunt ut. 
facerent malum in conspectu tuo: et dere- 
liquisti eos in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos. Conversique sunt, et cla- 
maverunt ad te: tu autem de celo exaudisti, 
et liberasti eos in misericordiis tuis, multis. 
temporibus. 29 Et contestatus es eos ut 
reverterentur ad legem tuam. Ipsi vero 
superbe egerunt, et non audierunt mandata 
tua, et in judiciis tuis peccaverunt, qua faciet. 
homo, et vivet in eis: et dederunt humerum 
recedentem, et cervicem suam induraverunt,. 
nec audierunt. 30 Et protraxisti super eos 
annos multos, et contestatus es eos in spiritu. 
tuo per manum prophetarum tuorum: et non. 
audierunt, et tradidisti eos in manu populorum. 
terrarum. 31 In misericordiis autem tuis 
plurimis non fecisti eos in consumptionem,. 
nec dereliquisti eos: quoniam Deus misera- 
tionum, et clemens es tu. 32 Nunc itaque 
Deus noster magne, fortis, et terribilis, custo- 
diens pactum et misericordiam, ne avertas a 
facie tua omnem laborem, qui invenit nos, 
reges nostros, et principes nostros, et sacer- 
dotes nostros, et prophetas nostros, et patres 
nostros, e£ omnem populum tuum, a diebus 
regis Assur usque in diem hanc. 33 Et tu 
justus es in omnibus, qu venerunt super nos: 
quia veritatem fecisti, nos autem impie egimus. 
34 Reges nostri, principes nostri, sacerdotes 
nostri, et patres nostri, non fecerunt legem 
tuam, et non attenderunt mandata tua, et 
testimonia tua que testificatus es in eis, 35 Et 
ipsi in regnis suis, et in bonitate tua multa, 
quam dederas eis, et in terra latissima et 
pingui, quam tradideras in conspectu eorum, 
non servierunt tibi, nee reversi sunt a studiis 
suis pessimis. 36 Ecce nos ipsi hodie servi 
sumus : et terra, quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem ejus, et que bona 
sunt ejus, et nos ipsi servi sumus in ea 
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94 So the children went in and possessed the 
land, and thou subduedst before them the 
inhabitants of the land, the Canaanites, and 
gavest them into their hands, with their 
kings, and the people of the land, that they 
might do with them as they would. 25 And 
they took strong cities, and a fat land, and 
possessed houses full of all goods, wells digged, 
vineyards, and oliveyards, and fruit trees in 
abundance: so they did eat, and were filled, 
and became fat, and delighted themselves in 
thy great goodness. 26 Nevertheless they 
were disobedient, and rebelled against thee, 
and cast thy law behind their backs, and slew 
thy prophets which testified against them to 
turn them to thee, and they wrought great 
provocations. 27 Therefore thou deliveredst 
them into the hand of their enemies, who 
.vexed them : and in the time of their trouble, 
when they cried unto thee, thou heardest 
them from heaven; and according to thy 
manifold mercies thou gavest them saviours, 
who saved them out of the hand of their 
enemies. 28 But after they had rest, they 
did evil again before thee: therefore leftest 
thou them in the hand of their enemies, so 
that they had the dominion over them : yet 
when they returned, and cried unto thee, 
thou heardest them from heaven; and many 
times didst thou deliver them according to 
thy mercies; 29 And testifiedst against them, 
that thou mightest bring them again unto thy 
law: yet they dealt proudly, and hearkened 
not unto thy commandments, but sinned 
against thy judgments, (which if a man do, 
he shall live in them ;) and withdrew the 
shoulder, and hardened their neck, and would 
not hear. 30 Yet many years didst thou 
forbear them, and testifiedst against them by 
thy spirit in thy prophets: yet would they 
not give ear: therefore gavest thou them into 
the hand of the people of the lands. 31 Never- 
theless for thy great mercies’ sake thou didst 
not utterly consume them, nor forsake them ; 
for thou art a gracious and merciful God. 
32 Now therefore, our God, the great, the 
mighty, and the terrible God, who keepest 
covenant and mercy, let not all the trouble 
seem little before thee, that hath come upon 
us, on our kings, on our princes, and on our 
riests, and on our prophets, and on our 
thers, and on all thy people, since the time 
of the kings of Assyria unto this day. 33 How- 
beit thou ar£ just in all that is brought upon 
us; for thou hast done right, but we have 
done wickedly: 34 Neither have our kings, 
our princes, our priests, nor our fathers, kept 
thy law, nor hearkened unto thy command- 
ments and thy testimonies, wherewith thou 
didst testify against them. 35 For they have 
not served thee in their kingdom, and in thy 
reat goodness that thou gavest them, and in 
the large and fat land which thou gavest 
before them, neither turned they from their 
wicked works. 36 Behold, we are servants 
this day, and for the land that thou gavest 
nto our fathers to eat the fruit thereof, and the 

l Ei thereof, behold, we are servants in it: 


267 


Stebemia, 9. 


24 Und die Kinder zogen hinein, und nahmen 
das Land ein; und du demüthigteſt vor ihnen die 
Einwohner des Landes, die Cananiter, und gabeſt 
ſie in ihre Hände, und ihre Könige und Völker 
im Lande, daß ſie mit ihnen thaten nach ihrem 
Willen. 25 Und ſie gewannen feſte Städte, und 
ein fett Land, und nahmen Häuſer ein, voll 
allerlei Güter, ausgehauene Brunnen, Wein⸗ 
berge, Oelgärten, und Bäume, davon man iſſet, 
die Menge, und aßen, und wurden ſatt und fett, 
und lebten in Wolluſt, durch deine große Güte. 
26 Aber ſie wurden ungehorſam, und wider⸗ 
ſtrebten dir, und warfen dein Geſetz hinter ſich 
zurück, und erwürgeten deine Propheten, die ſie 
bezeugten, daß fie follten fih zu dir bekehren, und 
thaten große Läſterungen. 27 Darum gabeſt du ſie 
in die Hand ihrer Feinde, die ſie ängſteten. Und 
zur Zeit ihrer Angſt ſchrieen ſie zu dir; und du 
erhöreteſt ſie vom Himmel, und durch deine große 
Barmherzigkeit gabeſt du ihnen Heilande, die 
ihnen halfen aus ihrer Feinde Hand. 28 Wenn 
ſie aber zur Ruhe kamen, verkehrten ſie ſich 
übel zu thun vor dir. So verließeſt du ſie in 
ihrer Feinde Hand, daß ſie über ſie herrſcheten. 
So bekehreten ſie ſich dann, und ſchrieen zu dir; 
und du erhöreteſt ſie vom Himmel, und erretteteſt 
ſie nach deiner großen Barmherzigkeit vielmal, 
29 Und ließeſt ſie bezeugen, daß ſie ſich bekehren 
ſollten zu deinem Geſetz. Aber ſie waren 
ſtolz, und gehorchten deinen Geboten nicht, und 
ſündigten an deinen Rechten, (welche ſo ein 
Menſch thut, lebet er darinnen) und wandten 
ihre Schulter weg, und wurden halsſtarrig 
und gehorchten nicht. 30 Und du hielteſt viel 
Jahre über ihnen, und ließeſt ſie bezeugen durch 
deinen Geiſt in deinen Propheten; aber ſie 
nahmens nicht zu Ohren. Darum haſt du ſie 
gegeben in die Hand der Völker in Ländern. 
31 Aber nach deiner großen Barmherzigkeit haſt 
du es nicht gar aus mit ihnen gemacht, noch ſie 
verlaſſen; denn du biſt ein gnädiger und 
barmherziger Gott. 32 Nun, unſer Gott, du 
großer Gott, mächtig und ſchrecklich, der du hältſt 
Bund und Barmherzigkeit, achte nicht gering alle 
die Mühe, die uns getroffen hat, und unſere 
Könige, Fürſten, Prieſter, Propheten, Väter und 
dein ganzes Volk, von der Zeit an der Könige zu 
Aſſur, bis auf dieſen Tag. 33 Du biſt gerecht an 
allem, das du über uns gebracht haſt; denn du 
haſt recht gethan; wir aber ſind gottlos geweſen. 
34 Und unſere Könige, Fürſten, Prieſter und 
Väter haben nicht nach deinem Geſetz gethan, und 
nicht Acht gehabt auf deine Gebote und Zeugniſſe, 
die du ihnen haſt laſſen zeugen. 35 Und ſie 
haben dir nicht gedienet in ihrem Königreich, und 
in deinen großen Gütern, die du ihnen gabeſt, 
und in dem weiten und fetten Lande, das du ihnen 


ihrem böſen Weſen. 36 Siehe, 
heutiges Tages Knechte; und im Lande, das du 
unſern Vätern gegeben haſt, zu eſſen ſeine Früchte 
und Güter, ſiehe, da ſind wir Knechte innen; 
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24 Ainsi leurs enfants y entrèrent et po.sé- 
dérent le pays; tu abaissas devant eux les 
Cananéens, habitants du pays, et les livras 
entre leurs mains, eux et leurs rois, ainsi que 
les peuples du pays, afin qu'-ls les traitassent 
selon leur volonté. 25 Ils prirent done les 
villes fermées et la terre grasse, et possé- 
dérent les maisons pleines de toutes sortes de 
biens, les puits qu'on avait creusés, les vignes, 
les oliviers et les arbres fruitiers en abondance. 
Ils en mangérent et furent rassasiés; ils 
engraissérent, et de tes grands biens, ils se 
traitérent délicieusement. 26 Mais ils t'irri- 
tèrent et se rebellérent contre toi. ls 
jetérent ta loi derriére leur dos; ils tuérent 
les prophétes qui les sommaient de revenir à 
toi, et ils te firent de grands outrages. 27 C'est 
pourquoi tu les livras entre les mains de leurs 
ennemis, qui les opprimérent. Toutefois, au 
temps de leur angoisse, ils criérent à toi, tu 
les exaugas du haut des cieux, et selon tes 
grandes miséricordes, tu leur donnas des 
libérateurs qui les délivrérent de la main de 
leurs ennemis. 28 Mais dés qu'ils avaient du 
repos, ils retournaient à mal faire devant toi; 
c'est pourquoi tu les abandonnais entre les 
mains de leurs ennemis qui dominaient sur 
eux. Puis ils retournaient et criaient vers 
toi, et tu les exaugais du haut des cieux. 
Ainsi tu les as délivrés, selon tes miséricordes, 
plusieurs fois, en divers temps. 29 Et tu les 
as sommés pour les faire revenir à ta loi. 
Toutefois ils se sont élevés avec orgueil; ils 
n'ont point obéi à tes commandements, mais 
ils ont péché contre tes ordonnances, qui 
feront vivre l'homme qui les observera. lls 
ont toujours tiré l'épaule en arrière ; ils ont 
roidi leur cou, et n'ont pas écouté, 30 Pen- 
dant plusieurs années tu les as attendus 
patiemment, et tu les as sommés par ton 
Esprit, par le ministére de tes prophétes; 
mais ils ne leur ont point prêté oreille. 
C'est pourquoi tu les as livrés entre les mains 
des peuples des pays étrangers. 31 Néanmoins 
par tes grandes miséricordes tu ne les as pas 
détruits entiérement, tu ne les as pas 
abandonnés ; car tu es un Dieu miséricordieux 
et plein de compassion. 32 Maintenant donc, 


O notre Dieu! le Grand, le Puissant et le 
Terrible, qui gardes l'alliance et la gratuité; 
que cette affliction qui nous est arrivée, à nous, 
à nos rois, à nos principaux, à nos sacrifi- 
cateurs, à nos prophétes, à nos péres et à tout 
ton peuple, depuis le temps des rois d'Assy- 
rie jusqu'à ce jour, ne soit point réputée 
petite devant toi 33 Certainement, tu es 
juste dans tout ce qui nous est arrivé ; car tu 
as agi selon la vérité; mais nous, nous avons 
agi criminellement. 34 Ni nos rois, ni nos 
principaux, ni nos sacrificateurs, ni nos péres, 
n'ont gardé ta loi, et n'ont été attentifs à tes 
commandements, aux sommations par les- 
quelles tu les as sommés. 30 En effet, ils ne 
t'ont point servi durant leur régne, ni durant 
les grands biens que tu leur as faits, méme 
dans le pays spacieux et gras que tu leur avais 


dargelegt aft, und haben fid) nicht befebret von donné pour étre à leur disposition; et ils ne 
wir find | 


se sont point détournés de leurs mauvaises 
œuvres. 36 Voici, nous sommes aujourd'hui 
esclaves, méme dans le pays que tu as donné 
a nos peres pour qu'ils en mangeassent le fruit 
et les biens: voici, nous y scmmes esclaves. 
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87 Kai oi xaprol abrijg root roig עוסט)\ו300]‎ 
olc £ówxag ig’ t)uag iv apapriate say, kai im) 
rà owpara עשוה‎ lEovordčovot kai lv rriveow 
nuav We dpeordov abroic, kal tv Orie peyary 
topév. 38 Kai tv riot robroig ue drariOiuesda 
misty kal ypagopev, kai imieoppayiovoiw apyovrec 
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"ACapía, kai ‘lepepia, 
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baad Mua, Hd, Za0ovía * vioi Bavi, 15 Aayad, 
BnBai, 16 ‘Adavia, Bayot, 'Hóiv, 17 ‘Arnp, 
'EZekia, 20000, 18 ’Qdovia, 
19 'Apíó, 'Ava040, NwBat, 20 Meyagng, Me- 
covAAág, 'HZip, 21 MeowZeBryA, Xadobk, 1660000 
22 Saria, 'Aváv, 'Avata, 23 ’Qont, 'Avavía, 
'Acoó(9, 24 Mog, Barat, EwBnk, 26 ‘Peodp, 
’EsoaBava, Maacía, 26 Kai ‘Ata, Aivay, 'Hváy, 


28 Kal ot «ara- 


12 Zaxywp, ZupaBia, Lea, 


Hod, Bnoi, 


27 Makobx, Hodu, Baavd, 
Aotrot rod (₪09, ot teptic, ot Aevirat, ot rvAwpolt, 
ot gdovrec, oi Nabiy, kal mac 6 rpodropéevd- 
pevog aro hawy rijc yng 7006 vópov Tov 0600 
yuvaixeg abr, viol avr@v, Ovyaripeg avrov’ 
mac 0 eiowg kai עשועטס‎ 29 ‘Evigyvov imi rove 
adeAgovg (עשזטה‎ kai karypacavro abrobc kal 
eioAOocav iv apg kai £v üpkq ToU 7005060006 iv 
vóu TOU 0600 Og Lohn iv yupi Mv dovdov 
ToU 0600, gvuAdooicOat kal roisiv 70000 Tac vro- 
ag Kvpíov kai rà Kpipara 00700 kai rà mpoaráy- 
para avrov, 30 Kai rov un dovva Ovyaripay 
ששו‎ roig Aaoig ric yc, kal rác Ovyaripag aur 
où XqjóusÜa roig vioig nuwy’ 31 Kal Aaoi rijc 
y'ic ot $épovrtc robc ayopacpode kal riicav rpiaw 
iv מס‎ Tov GaBBarov 470060000 otk dayopopev 
rap’ abràv iv caflBaryw xai νᷓ s ayig* kai 
ávigoutv ro frog Tò עסון300?‎ kai arairqow maong 
xttoóc. 


Godiva: ig’ juãg rpírov rod diipiypov rar 


32 Kal ע6קססמזט‎ ig’ pac évrodac, 


ivavróv tig dovdeiay olkov rod Or , 


= — 


NEHEMIAS, IX. X. 


37 Et fruges ejus multiplicantur regibus, quos 
posuisti super nos propter peccata nostra, et 
corporibus nostris dominantur, et jumentis - 
nostris secundum "voluntatem suam, et in 
tribulatione magna sumus. 38 Super omnibus 
ergo his nos ipsi percutimus foedus, et scribi- 
mus, et signant principes nostri, Levitae 
nostri, et sacerdotes nostri. 


CAPUT X. 


1 SIGNATORES autem fuerunt, Nehemias, 
Athersatha filius Hachelai, et Sedecias, 
2 Saraias, Azarias, Jeremias, 3 Pheshur, 
Amarias, Melchias, 4 Hattus, Sebenia, 
Melluch, 5 Harem, Merimuth, Obdias, 
6 Daniel, Genthon, Baruch, 7 Mosollam; 
Abia, Miamin, 8 Maazia, Belgai, Semeia: 
hi sacerdotes. 9 Porro Levitz, Josue filius 
Azaniz, Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 
10 Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Celita, 
Phalaia, Hanan, 11 Micha, Rohob, Hasebia, 
12 Zachur, Serebia, Sabania, 13 Odaia, 
Bani, Baninu. 14 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab, Alam, Zethu, Bani, 15 Bonni, 
Azgad, Bebai, 16 Adonia, Begoai, Adin, 
17 Ater, Hezecia, Azur, 18 Odaia, Hasum, 


Besai, 19 Hareph,  Anathoth, Nebai, 
20 Megphias, Mosollam, Hazir, 21 Mesi- 


zabel, Sadoc, Jeddua, 22 Pheltia, Hanan, | 
Anaia, 23 Osee, Hanania, Hasub, 24 Alohes, | 
Phalea, 50060, 25 Rehum, Hasebna, Maasia, 
26 Echaia, Hanan, Anan, 27 Melluch, 
Haran, Baana: 28 Et reliqui de populo, 
sacerdotes, Levite, janitores, et cantores, 
Nathinsi, et omnes qui se separaverunt de 
populis terrarum ad legem Dei, uxores eorum, 
filii eorum, et filie eorum, 29 Omnes qui 
poterant sapere spondentes pro fratribus suis, 
optimates eorum, et qui veniebant ad polli- 
cendum et jurandum ut ambularent in lege 
Dei, quam dederat in manu Moysi servi Dei, 


ut facerent et custodirent universa mandat 
Domini Dei nostri, et judicia ejus et cœremo- 
nias ejus, 30 Et ut non daremus filias nostras 
populo terre, et filias eorum non acciperemug 
filis nostris. 31 Populi quoque terre, qui 
important venalia, et omnia ad usum, per 
diem sabbati ut vendant, non accipiemus 
ab eis in sabbato et in die sanctificato. Et 
dimittemus annum septimum, et exactionem. 
universe manus. 32 Et statuemus super nos 
precepta, ut demus tertiam partem 1 
per annum ad opus domus Dei nostri, 


NEHEMIAH, IX. X. 


37 And it yieldeth much increase unto the 
kings whom thou hast set over us because of 
our sins: also they have dominion over our 
bodies, and over our cattle, at their pleasure, 
and we are in great distress. 38 And because 
of all this we make a sure covenant, and write 


if; and our princes, Levites, and priests, seal 


unto tt. 
CHAPTER X. 


1 Now those that sealed were, Nehemiah, 
the Tirshatha, the son of Hachaliah, and 
Zidkijah, 2 Seraiah, Azariah, Jeremiah, 
3 Pashur, Amariah, Malchijah, 4 Hattush, 
Shebaniah, Malluch, 5 Harim, Meremoth, 
Obadiah, 6 Daniel, Ginnethon, Baruch, 
7 Meshullam, Abijah, Mijamin, 8 Maaziah, 
Bilgai, Shemaiah: these were the priests. 
9 And the Levites: both Jeshua the son of 
Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, 
Kadmiel; 10 And their brethren, Shebaniah, 
Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan, 11 Micha, 
Rehob, Hashabiah, 12 Zaceur, Sherebiah, 
Shebaniah, 13 Hodijah, Bani, Beninu. 
14 The chief of the people; Parosh, Pahath- 


moab, Elam, Zatthu, Bani, 15 Bunni, 
Azgad, Bebai, 16 Adonijah, Bigvai, Adin, 
17 Ater, Hizkijah, Azzur, 18 Hodijah, 


Hashum, Bezai, 19 Hariph, Anathoth, 
Nebai, 20 Magpiash, Meshullam, Hezir, 
21 Meshezabeel, Zadok, Jaddua, 22 Pelatiah, 
Hanan, Anaiah, 23 Hoshea, Hananiah, 
Hashub, 24 Hallohesh, Pileha, Shobek, 
25 Rehum, Hashabnah, Maaseiah, 26 And 
Ahijah, Hanan, Anan, 27 Malluch, Harim, 
Baanah. 28 And the rest of the people, 
the priests, the Levites, the porters, the 
singers, the Nethinims, and all they that had 
separated themselves from the people of the 
lands unto the law of God, their wives, their 
sons, and their daughters, every one having 
knowledge, and having understanding; 
29 They clave to their brethren, their nobles, 
and entered into a curse, and into an oath, to 
walk in God’s law, which was given by 
Moses the servant of God, and to observe and 
do all the commandments of the LoRD our 
Lord, and his judgments and his statutes ; 
30 And that we would not give our daughters 
unto the people of the land, nor take their 
daughters for our sons: 31 And F the 
people of the land bring ware or any victuals 
on the sabbath day to sell, that we would not 
buy it of them on the sabbath, or on the holy 
day: and that we would leave the seventh 
year, and the exaction of every debt. 32 Also 
we made ordinances for us, to charge our- 
selves yearly with the third part of a shekel 
for the service of the house of our God; 
289 
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Nehemia, 9, 10. 


37 Und fein Einkommen mehret fih den Königen, 
die du über uns geſetzt haſt, um unſerer Sünde 
willen; und ſie herrſchen über unſere Leiber und 
Vieh nach ihrem Willen, und wir ſind in großer 
Noth. 38 Und in dieſem allen machen wir einen 
feſten Bund, und ſchreiben, und laſſens unſere 
Fürſten, Leviten und Prieſter verſiegeln. 


Das 10. Capitel. 

1 Die Verſiegeler aber waren: Nehemia, 
Hathirſatha, der Sohn Hachalja, und Zidekia, 
2 Seraja, Aſarja, Jeremia, 3 Pashur, 
Amarja, Malchia, 4 Hattus, Sebanja, Malluch, 
5 Harim, Meremoth, Obadja, 6 Daniel, 
Ginthon, Baruch, 7 Meſullam, Abia, Mejamin, 
8 Maasja, Bilgai und Semaja, das waren die 
Prieſter. 9 Die Leviten aber waren: Jeſua, der 
Sohn Aſanja, Binui unter den Kindern Henadads, 
Kadmiel, 10 Und ihre Brüder: Sechanja, 
Hodia, Klita, Plaja, Hanan, 11 Micha, Rehob, 
Haſabja, 12 Sachur, Serebja, Sebanja, 
13 Hodia, Bani und Beninu. 14 Die Häupter 
im Volk waren: Pareos, Pahath Moab, Elam, 
Sathu, Bani, 15 Buni, Asgad, Bebai, 
16 Adonia, Bigvai, Adin, 17 Ater, Hiskia, 
Aſur, 18 Hodia, Haſum, Bezai, 19 Hariph, 
Anathoth, Neubai, 20 Magpias, Meſullam, 
Heſir, 21 Meſeſabeel, Zadok, Jaddua, 
22 Platja, Hanan, Anaja, 23 Hoſea, Hananja, 
Haſub, 24 Halohes, Pilha, Sobek, 25 Rehum, 
Haſabna, Maeſeja, 26 Ahia, Hanan, Anan, 
27 Malluch, Harim und Baena. 28 Und das 
andere Volk, Prieſter, Leviten, Thorhüter, 
Sänger, Nethinim und alle, die ſich von den 
Völkern in Landen geſondert hatten zum Geſetz 
Gottes, ſammt ihren Weibern, Söhnen und 
Töchtern, alle, die es verſtehen konnten, 29 Und 
ihre Mächtigen nahmens an für ihre Brüder. 
Und ſie kamen, daß ſie ſchwuren und ſich mit Eide 
verpflichteten, zu wandeln im Geſetz Gottes, das 
durch Moſe, den Knecht Gottes, gegeben iſt, daß 
ſie hielten und thun wollten nach allen Geboten, 
Rechten und Sitten des Herrn, unſers Herrſchers; 
30 Und daß wir den Völkern im Lande unſere 
Töchter nicht geben, noch ihre Töchter unſern 
Söhnen nehmen wollten; 31 Auch wenn die 
Völker im Lande am Sabbathtage bringen 
Waare und allerlei Fütterung zu verkaufen, daß 
wirs nicht von ihnen nehmen wollten auf den 
Sabbath und heiligen Tagen; und daß wir 
das fiebente Jahr allerhand Beſchwerung frei 
laſſen wollten. 32 Und legten ein Gebot auf uns, 
daß wir järhlich einen dritten Theil eines Sekels 
gäben zum Dienſt im Hauſe unſers Gottes; 


NEHEMIE, IX. X. 


97 Et il rapporte en abondance pour les rois 
que tu as établis sur nous à cause de nos 
péchés, et qui dominent sur nos corps et sur 
nos bétes, à leur volonté; de sorte que nous 
sommes dans une grande angoisse. 38 C'est 
pourquoi, à cause de toutes ces choses, nous 
contractons une ferme alliance, nous l'écrivons, 
et les principaux d'entre nous, nos Lévites et 
nos sacrificateurs, y apposent leurs seings. 


CHAPITRE X. 


1 OR ceux qui apposérent leurs seings 
furent: Néhémie, gui est Attirsatha, fils de 
Hacalja, et Sédécias, 2 Séraja, Hazaria, 
Jérémie, 3 Pashur, Hamarja, Malkija, 
4 Hattus, Sébanja, Mallue, 5 Harim, 
Mérémoth, Hobadja, 6 Daniel, Guinnéthon, 
Baruc, 7 Mésullam, Abija, Mijamin, 8 Ma- 
hazia, Bilgai et Sémahja. Ce furent là les 
sacrificateurs. 9 D'entre les Lévites: Jésuah, 
fils d'Azanja; Binnui, d'entre les enfants de 
Hénadad et de Kadmiel; 10 Et leurs fréres, 
Sébanja, Hodija, Kélita, Pélaja, Hanan, 
11 Micai, Réhob, Asabja, 12 Zaccur, Sérebja, 
Sébanja, 13 Hodija, Bani et Béninu. 
14 D'entre les chefs du peuple: Parhos, 
Pahath-Moab, Hélam, Zattu, Bani, 15 Bunni, 
Hazgad, Bébai, 16 Adonija, Bigvai, Hadin, 


17 Ater, Ezéchias, Hazur, 18 Hodija, 
Hasum, Betsai, 19 Hariph, Hanathoth, 
Nébai, 20 Magpihas, Mésullam, Hézir, 


21 Mésézabéel, Tsadok, Jadduah, 22 Pé- 
latja, Hanan, Hanaja, 23 Osée, Hananja, 
Hasub, 24 Lohés, Pilha, Sobek, 25 Ré- 
hum, Hasabna, Mahaséja, 26 Ahija, Hanan, 
Hunan, 27 Mallue, Harim et Bahana. 
28 | Quant au reste du peuple, les sacrifica- 
teurs, les Lévites, les portiers, les chantres, 
les Néthiniens et tous ceux qui s'étaient 
séparés des peuples des pays pour observer 
la loi de Dieu, leurs femmes, leurs fils et leurs 
filles, tous ceux qui étaient capables de 
connaissance et d'intelligenee, 29 Se joigni- 
rent entiérement à leurs fréres, les plus 
considérables d'entre eux, prétérent serment 
avec imprécation et jurérent de marcher dans 
la loi de Dieu, qui avait été donnée par la 
main de Moise, serviteur de Dieu, de garder 
et de faire tous les commandements du 
SEIGNEUR, notre Seigneur, ses jugements et 
ses ordonnances; 30 De ne pas donner de 
nos filles aux peuples du pays, et de ne pas 
prendre leurs filles pour nos fils; 31 De ne 
rien acheter, le jour du sabbat ou tel autre 
jour sanctifié, des peuples du pays, qui 
apportent le jour du sabbat des marchandises, 
et toutes sortes de denrées, pour les vendre; 
de laisser reposer la terre et de ne pas exiger 
ce qui est di, la septième année. 32 Nous 
fimes aussi des ordonnances, nous chargeant 
de donner chaque année la troisiéme partie d'un 
sicle, pour le service dela maison de notre Dieu; 
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NEEMIAS, i, ta. 


33 Eig dprovg rod rpogwrov kal Üvcíav rod 


| bvdedexiapod, xai siç óNoxabrwpa roù ivdeAeyiopod 


rüv gaBBarwy, עשז‎ vovunvidv, eig rag éoprdc 
kal sic rà dyia, kal rà wep) ápapríac iEiNácacÓat 
repli ‘lopanA, kal eg Epya oixov ToU 0600 iuwy. 
34 Kal xAnpovcg iBaAopev [0+ה‎ xArpov EvAogopiac 
oi tepsig kai ot Aevirat kal ò adc ivéyrat eig 
oikov OcoU xuov, siç oikov rarpidv rudy, eig 
katoobc 070 Xpóvuv twiavróv Kar’ tavróv tkkai- 
dat iri rò Avotacrijpiov Kupiov 0600 ray, we 
yéyparrat iv rq vóug, 35 Kal évéyrat ra 
Mpwroyeryynpara THC y, שפקןד‎ kal mpwroytrvi- 
para xaprov ravrog EvAov tviavrév kar. &vtavróv 
eig oikov Kvpiov, 36 Kai rà rpwroroka viðv 
עשמף‎ xai עשעמזא‎ pov, ₪6 yéiyparra iv rp 
vóuQ, kai rà rpwréroka עשז‎ Body rudy xai 
עש)עוןוס ה‎ poy tvéykat eg oikov 0600 "uv roic 
igpevoe roig Astroupyovow iv 0160 0600 muàv. 
37 Kai ry amapxny círuv pay kal róv kapzóv 
mavrog kvAov, oivov kai iAaiov oicopev roig 
lepediow sig rò ya&oóvAáktov oikov rod 0600, kal 
שמזהא:6‎ yc mov roig Aeviraic* Kai avrui oi 
Aevirat dexarotvreg iv xd, modeot OovAsiag 


34v. 38 Kai tora ò tepede vióc "Aapov perd 
rod Aevirov iv rj Ótkárg rod Aevirov, kai oi 
Atvirat avoicovat ע(וד‎ ótkárgv ric dexadoc tig 
oikoy 0600 nudy eig rà yaloóvAáxta tig עסאז0‎ 
ToU 0600. 39 “Ort eig rote 070000006 sicoirovow 
oi וסוט‎ Io xal oi viol rod Asvi rác drapydg 
ToU ciírov kai rot oivov kal rod éXaiov, kal ixi 
ort rà dyia kai oi iepeig Kal oi Aerrovpyoi xal 
oi rvAwpoi Kai ot dOovrec, xal otk tyxaraXtipouey 


Tov oikov ToU 0600 r)uov. 


KE®. ta’. 


1 KAI éxa@ecay oi ápxovrtc rot Aaov tv ‘lepov~ 
g) kal oi karáXovrot rod (000 éBadocav 
Mpeg tvéykat tva amd TOv ĝira kaÜicat iv 
“Iepovoadyp mode ry ayig kai ivvéa pipq iv raic 
Net. 2 Kal sóAóygotv 0 ade rove wavrac 
dvópac robg éxovctaZopéivovc kabisat tv ‘lepov- 

, T Li . - , ₪ 
cau. 3 Kal otro oi dpyovrec rijg 46006 ot 
ע000ו1600‎ iv '"lepovcaAgp kai iv modeow lobòa · 
txaftcay avnp iv karacxéce avrov £y móňeow 

Uu - , 0 e [1 - 4 - ` * 
עשזטם‎ 'lopaQA, ot tspeiç kal ot Aevirat kai oi 
4 Kai 


iv ‘Tepovoadhp éxabicay ard viðv lobòa kal ard 


NaOwaiot kal oi vioi עש\000‎ XaXwpnov. 


viðv Beviapiv. 'Azó vtov '10000' 'Afaía vióc 
"Alia vióc Zaxapía vióc Xayapía vtóc Taparia 
vlog MaAAenA. Kal 


5 Kal Maacía vióc Bapody vióc Xadala wióg 


070 Tey viðv Captc* 
'OZia vióc 40010 vtóc Ia vióc Zaxapíov vióc roi 
.ועט גמ‎ 6 IIávrtc viol 00040 ot ka0rnutvot £v 'Itpov- 
cad rerpaxéoiot &kovraokro avdpeg Suvapews. 


| sempiternam, et in holocaustum sempiternum 
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NEHEMIAS, X. XI. 


33 Ad panes propositionis, et ad sacrificium 


in sabbatis, in calendis, in solemnitatibus, et 
in sanctificatis, et pro peccato: ut exoretur 
pro Israel, et in omnem usum domus Dei 
nostri. 34 Sortes ergo misimus super obla- 
tionem lignorum, inter sacerdotes, et Levitas 
et populum, ut inferrentur in domum Dei 
nostri per domos patrum nostrorum, per 
tempora, a temporibus anni usque ad annum: 
ut arderent super altare Domini Dei nostri 
sicut scriptum est in lege Moysi: 85 Et ut 
afferremus primogenita terre nostre, et 
primitiva universi fructus omnis ligni, ab anno 
in annum, in domo Domini; 36 Et primitiva 
filiorum nostrorum, et pecorum nostrorum, 
sieut scriptum est in lege, et primitiva boum 
nostrorum, et ovium nostrarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri, sacerdotibus qui ministrant 
in domo Dei nostri: 37 Et primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum nostrorum, et poma 
omnis ligni, vindemiæ quoque et olei, affere- 
mus sacerdotibus ad gazophylacium Dei nostri, 
et decimam partem terre nostre Levitis. | 
Ipsi Levitæ decimas accipient ex omnibus 
civitatibus operum nostrorum. 38 Erit autem 
sacerdos filius Aaron cum Levitis in decimis 
Levitarum, et Levitae offerent decimam partem 
decim: sue in domo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in domum thesauri. 39 Ad gazophy- 
lacium enim deportabunt filii Israel, et filii 
Levi, primitias frumenti, vini, et olei: et ibi 
erunt vasa sanctificata, et sacerdotes, et 
cantores, et janitores, et ministri, et non 
dimittemus domum Dei nostri. 


CAPUT XI. 


1 HABITAVERUNT autem principes populi 
in Jerusalem : reliqua vero plebs misit sortem, 
ut tollerent unam partem de decem, qui 
habitaturi essent in Jerusalem civitate saneta, 
novem vero partes in civitatibus. 2 Benedixit 
autem populus omnibus viris qui se sponte 
obtulerant ut habitarent in Jerusalem. 3 Hi 
sunt itaque principes provincie, qui habita- 
verunt in Jerusalem, et in civitatibus Juda 
Habitavit autem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis, Israel, sacerdotes, Levit, 
Nathinzi, et 8111 servorum Salomonis. 4 Et 
in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de 
filiis Benjamin: de filiis Juda, Athaias filius 
Aziam, filii Zachariæ, filii Amari, filii 
Zaphatiæ, filii Malaleel: de filiis Phares, 
5 Maasia filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaia, filius Joiarib, filius 
Zachariæ, filius Silonitis: 6 Omnes hi 
filii Phares, qui habitaverunt in  Jeru- 
salem, quadringenti sexaginta octo viri fortes. 
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NEHEMIAH, X. XI. 


33 For the shewbread, and for the continual 
meat offering, and for the continual burnt 
offering, of the sabbaths, of the new moons, 
for the set feasts, and for the holy things, and 
for the sin offerings to make an atonement for 
Israel, and for all the work of the house of 
our God. 34 And we cast the lots among 
the priests, the Levites, and the people, for 
the wood offering, to bring it into the house | 
of our God, after the houses of our fathers, at 
times appointed year by year, to burn upon 
the altar of the LORD our God, as 1f is written 
in the law: 35 And to bring the firstfruits 
of our ground, and the firstfruits of all fruit 
of all trees, year by year, unto the house of 
the Lorp: 36 Also the firstborn of our sons, 
and of our cattle, as it ₪ written in the law, 
and the firstlings of our herds and of our 
flocks, to bring to the house of our God, unto 
the priests that minister in the house of our 
God: 37 And that we should bring the 
firstfruits of our dough, and our offerings, 
and the fruit of all manner of trees, of wine 
and of oil, unto the priests, to the chambers 
of the house of our God; and the tithes of 
our ground unto the Levites, that the same 
Levites might have the tithes in all the cities 
of our tillage. 38 And the priest the son of 
Aaron shall be with the Levites, when the 
Levites take tithes: and the Levites shall 
bring up the tithe of the tithes unto the 
house of our God, to the chambers, into the 
treasure house. 39 For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring the 
offering of the corn, of the new wine, and 
the oil, unto the chambers, where are the 
vessels of the sanctuary, and the priests that 
minister, and the porters, and the singers: 
and we will not forsake the house of our God. 


CHAPTER XI. 


1 AND the rulers of the people dwelt at 
Jerusalem : the rest of the people also cast 
lots, to bring one of ten to dwell in Jerusalem 
the holy city, and nine parts to dwell in other 
cities. 2 And the people blessed all the 
men, that willingly offered themselves to 
dwell at Jerusalem. 3 | Now these are the 
chief of the province that dwelt in Jeru- 
salem : but in the cities of Judah dwelt every 
one in his possession in their cities, to wit, 
lerael, the priests, and the Levites, and the 
Nethinims, and the children of Solomon's 
servants. 4 And at Jerusalem dwelt certain | 
of the children of Judah, and of the 
children of Benjamin. Of the children 
of Judah; Athaiah the son of Uzziah, the 
son of Zechariah, the son of Amariah, the 
son of Shephatiah, the son of Mahalaleel, 
of the children of Perez; 5 And Maaseiah 
the son of Baruch, the son of Col-hozeh, 
the son of Hazaiah, the son of Adaiah, | 
the son of Jojarib, the son of Zechariah, 
the son of Shiloni. 6 All the sons of 
Perez that dwelt at Jerusalem were four 
hundred threescore and eight valiant men. 
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unſers Gottes. 


Sacharja, 


Nehemia, 10, 11. 


33 Nämlich zu Schaubrod, zu täglichem Speis⸗ 
opfer, zu täglichem Brandopfer des Sab- 
daths, der Neumonden und Feſttage, und zu dem 
Gebeiligten, und zu Sündopfer, damit Sfrael 
verſöhnet werde, und zu allem Geſchäfte im Hauſe 
34 Und wir warfen das Loos 
unter den Prieſtern, Leviten und dem Volk um 
das Opfer des Holzes, das man zum Hauſe 


unſers Gottes bringen ſollte jährlich, nach den 


Häuſern unſerer Väter, auf beſtimmte Zeit, zu 
brennen auf dem Altar des Herrn, unſers Gottes, 
wie es im Geſetz geſchrieben ſtehet, 35 Und 
jährlich zu bringen die Erſtlinge unſers Landes und 
die Erſtlinge aller Fruchte auf allen Bäumen, zum 
Hauſe des Herrn; 36 Und die Erſtlinge unſerer 
Söhne und unſers Viehes, wie es im Geſetz 
geſchrieben ſtehet, und bie Erſtlinge unſerer Stine 
der und unſerer Schafe; daß wir das alles zum 
Hauſe unſers Gottes bringen ſollen den Prieſtern, 
die im Hauſe unſers Gottes dienen. 37 Auch 
ſollen wir bringen die Erſtlinge unſers Teiges 
und unſerer Hebe, und die Früchte allerlei Bäume, 
Moſt und Oel den Prieſtern in die Kaſten am 
Hauſe unſers Gottes; und den Zehnten unſers 
Landes den Leviten, daß die Leviten den Zehnten 
haben in allen Städten unſers Ackerwerks. 
38 Und der Prieſter, der Sohn Aarons, ſoll mit 
den Leviten auch an dem Zehnten der Leviten 
haben, daß die Leviten den Zehnten ihrer Zehnten 
herauf bringen zum Hauſe unſers Gottes in die 
Kaften im Schatzhauſe. 39 Denn die Kinder 
Iſrael und die Kinder Levi ſollen die Hebe des 
Getreides, Moſts und Oels herauf in die Kaſten 
bringen. Daſelbſt find die Gefäße des Heilig⸗ 
thums, und die Prieſter, die da dienen, und die 
Thorhüter und Sänger, daß wir das Haus 
unſers Gottes nicht verlaſſen. 


Das 11. Capitel. 


1 Und die Oberſten des Volks wohneten zu 
Jeruſalem. Das andere Volk aber warfen das 
Loos darum, daß unter zehn ein Theil gen Jeru- 
ſalem in die heilige Stadt zögen zu wohnen, und 
neun Theile in den Städten. 2 Und das Volk 
ſegnete alle die Männer, die freiwillig waren zu 
Jeruſalem zu wohnen. 3 Dieß ſind die Häupter 
in der Landſchaft, die zu Jeruſalem wohneten. 
In den Städten Juda aber wohnete ein 
jeglicher in ſeinem Gut, das in ihren 
Städten war; nämlich Iſrael, Prieſter, Levi⸗ 
ten, Nethinim und die Kinder der Knechte 
Salomo. 4 Und zu Jeruſalem wohneten etliche 
der Kinder Juda und Benjamin. Von den Kin⸗ 
dern Juda: Athaja, der Sohn Ufia, des Sohns 
des Sohns Amarja, des Sohns 
Sephatja, des Sohns Mahelaleel, aus den 
Kindern Parez; 5 Und Maeſeja, der Sohn 
Baruch, des Sohns ChalHofe, des Sohns 
Haſaja, des Sohns Adaja, des Sohns Jojarib, 
des Sohns Sacharja, des Sohns Siloni. 6 Aller 
Kinder Parez, die zu Jeruſalem wohneten, waren 


vier hundert und acht und ſechzig, redliche Leute. 


NÉHÉMIE, X. XI. 


33 Pour les paius de proposition, pour le 
gâteau continuel et pour J'holocauste con- 
tinuel, pour ceux des sabbats, des nouvelles 
lunes et des fétes solennelles, pour les choses 
saintes et les offrandes pour le péché, afin de 
réconcilier Israél; enfin pour tout ce qui 
se faisait dans la maison de notre Dieu. 
34 Sacrificateurs, Lévites et peuple, nous 
jetàmes aussi le sort touchant le bois des 
oblations, afin de l'amener dans la maison de 
notre Dieu, selon les maisons de nos péres, et 
dans les temps déterminés, d'année en année, 
pour le faire brüler sur l'autel de notre Dieu, 
ainsi qu'il est écrit dans la loi; 35 Et pour 
apporter dans la maison du SEIGNEUR, d'année 
en année, les premiers fruits de notre terre, 
les premiers fruits de tous les arbres, 36 Et 
les premiers-nés de nos fils et de nos bétes, 
comme il est écrit dans la loi; pour amener 
aussi dans la maison de notre Dieu, aux sacri- 
ficateurs qui y font le service, les premiers- 
nés de nos bœufs et de notre menu bétail; 
37 Pour apporter aux sacrificateurs, dans les 
chambres de la maison de notre Dieu, les 
prémices de notre pate, nos oblations, les 
fruits de tous les arbres, le vin et l'huile, et 
aux Lévites la dime de notre terre; les Lévites 
prenant les dimes par toutes les villes de 
notre labourage; 38 Pour qu'il y edt un 
sacrificateur, fils d'Aaron, avec les Lévites, 
quand ils léveraient les dimes; et que les 
Lévites apportassent la dime de la dime à la 
maison de notre Dieu, dans les chambres, au 
lieu où sont les greniers; 39 (En effet, les 
enfants d'Israél et les enfants de Lévi devaient 
apporter dans les chambres l'oblation du fro- 
ment, du vin et de l'huile: car là étaient les 
ustensiles du sanctuaire, et les sacrif cateurs 
qui font le service, et les portiers et les 
chantres ;) enfin, pour ne point abandonner la 
maison de notre Dieu. 


CHAPITRE XI. 


1 Les principaux du peuple établirent leur 
demeure à Jérusalem. Mais tout le reste du 
peuple jeta le sort, afin que la dixiéme partie 
s'établit à Jérusalem, la sainte cité, et que les 
neuf auíres parties demeurassent dans les 
autres villes. 2 Le peuple bénit tous ceux 
qui se présentérent volontairement pour 
s'établir à Jérusalem. 3 4 Or ce sont ici 
les principaux de la province qui s'établirent 
à Jérusalem, les autres s'etant établis dans les 
villes de Juda, chacun dans sa possession, 
selon leurs villes; Israélites, sacrificateurs, 
Lévites, Néthiniens, et enfants des serviteurs 
de Salomon. 4 De ceux de Juda et de Ben- 
jamin ceuz-ci s'établirent done à Jérusalem. 
entre les enfants de Juda i? y eut Hathaja, 
fils de Huzija, fils de Zacharie, fils d'Amarja, 
fils de Séphatja, fils de Mahalaléel, d'entre ie 
enfants de Pharez; 5 Et Mahaséja, fils de 
Baruc, fils de Colhozé, fils de Hazaja, fils de 
Hadaja, fils de Jojarib, fils de Zacharie, fils de 
Siloni. 6 Tous ceuz-ld étaient enfants de 
Pharez. Ils s’établirent à Jérusalem au nombre 
de quatre cent soixante-huit vaillants hommes, 
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NEEMIAZ, 1a. 


7 Kal ovrot vioi Beviauiv*. Enw vióc Mecovdap 
vióc 'lwad vide Padata vidg KwAsta vióc Maaatov 
vioc EON vlog 'Iecía, 8 Kai 6rigw abro? Tqj3é, 
Eni, 


Zexpi imiokoroç ir’ avrovc, Kai lovda ספוט‎ Acud 
, 


ivvakóciot .שזשסוטסא))‎ 9 Kai IN 8 


amo rijg roAewe Otbrtpocg* 10 ‘Awd עשז‎ ieptwv' 
xai 'Iadía vióc 'IwapiB, ‘Tayiv, 11 Zapaia vióc 
'EAyia vioc MecovAdp vióg 2060006 סוט‎ 0 
vióc Airw@ dmtvavri oixov rod 0600 12 Kal oi 
aéeAgol abrù roiodvreg Td Epyov ToU oiKou 
Okrakóctot eixogiddio. Kai 'Aóata vióc 'Iepoáp vioù 
$aAaMa vioù 'Auasi vióc Zayapia vióc 0000000 
viòç MeAyia, 13 Kai depot abroU dpyovrtc 
marpiay dtaxdotot .70000ע756000000‎ Kal ‘Apacia 
vióc ’EodpinAd vioù 15000010 v 'Euunp, 14 Kai 
doc Ago avrov Ovvaroi raparatewg ע16070‎ tiko- 
oiokrw, Kai émickozoc BadujA vióc röv putyáXov. 
15 Kai ard עשז‎ Atvróov Zapata vióg ’Eopixap, 
[viod 'AraBia 16 Kal 2000706 xal 


Iod, iri rà pya ToU oikov rod 0600 rod 


viov Bovvá* 
tLwrarov, kai dard roy dpyovrwy roy Acvrüv* 
17 Kai] Mar@aviacg vióc Mixa [vidg Zexpsi טסוט‎ 
Ad dpywv rod aivov, kai 'loóüag rijc rpocev- 
xiic, rai Boryeiag 06076006 ix ש406\)00 עשז‎ avrod, 
TaMA vioù 
18 Hävreg ot Aevira tv ry woke TY 
19 Kai ot 


xai Agòiag vióg Taualov vioù 
'Ii8ovv * 
dyig] Otaxóctot Oydoykovrariccapéy. 
mvurwpoi 'Akotia, TeAapiv, kal oi deo abray 
[20 To óà Xovróv rov 


* , ` t e - * , - , , 
TopanA, kai ot ispeig kai ot Aevirat iv raoaig 


fxarov éüounkovraóvo. 


raic móňcoiww rijg lovdaiag, avip iv TẸ KAqpovopig 
abroß. 21 Kai oi Na@watos oi karQkncav iv 
OSG Kai Ziad kai l'ee$ác ard עשז‎ Nadwaiwr.] 
22 Kal émíckoToc Atwrüvrv vióc Bavi viog ‘Okt 
‘Ard viðv “Acad Tüv 
23 "Ort 


tvrodkn rod BaoAéwg tic abrobg, [xai Ot£uewev. év 


vióc 'Acajía vtóc יאוז‎ 


qgéévrwy arévavrt Epyou oixov rod 0600 * 


migret imi TOig 0006 Aóyoc txaornqg uipac tv TY 
juipg avrov.} 24 Kal pabata vióc Baonla 
[ard עשז‎ viðv Zapd טסוט‎ '10008,[ 7006 xtipa rod 
Baoréiwe sic réiv xpijka rw MN, 25 Kal 6% 
rag Era iv daypg abrüv. Kai ard viðv 
Iobòa ixá0wav iv 0010000008 [xal iv raic Ovya- 
rpaow avrijc, kai iy AatBwy xai iv raig Ovya- 
rpáciw abrijg, kai tv KaBoend kai iv raiç avAaig 
abric,] 26 Kai iv 'Iyaod [xai tv MwAadg xai iv 
Bg0$aMár 27 Kal tv 'Aospowà)] kai iy BnpoaBet 
[xai raic Gvyarpaow abrác, 28 Kai iv FekeAdy 
kal iv Maßvğ xal iv raic Ovyarpaow  abric, 


29 Kai ir PE⁰lQłA xai tv Tap, xal tv "lepiu000,] 


X A Grom 


NEHEMIAS, XI. 


7 Hisunt autem filii Benjamin : Sellum filius 
Mosollam, filius Joed, filius Phadaia, filius 
Colaia, filius Masia, filius Etheel, filius Isaia, 
8 Et post eum Gebbai, Sellai, nongenti viginti 
octo, 9 Et Joel filius Zechri prepositus 
eorum, et Judas filius Senua super civitatem 
secundus. 10 Et de sacerdotibus, Idaia filius 
Joarib, Jaehin, 11 Saraia filius Heleiæ, filius 
Mosollam, filius Sadoc, filius Meraioth, filius 
12 Et fratres 
eorum facientes opera templi: octingenti 
Et Adaia filius Jeroham, filius 
Phelelia, filius Amsi, filius Zachariæ, filius 
Pheshur, filius Melchie, 13 Et fratres ejus 
principes patrum: ducenti quadraginta duo. 
Et Amassai filius Azreel, filius Ahazi, filius 
Mosollamoth, filius Emmer, 14 Et fratres 
eorum potentes nimis: centum viginti octo, 
et prepositus eorum Zabdiel filius potentium, 
15 Et de Levitis, Semeia filius Hasub, filius 
Azaricam, filius Hasabia, filius Boni, 16 Et 
Sabathai et Jozabed, super omnia opera, 
que erant forinsecus in domo Dei, a prin- 
cipibus Levitarum. 17 Et Mathania filius 
Micha, filius Zebedei, filius Asaph, prineeps 
ad laudandum et ad confitendum in oratione, 
et Becbecia secundus de fratribus ejus, et 
Abda filius Samua, filius Galal, filius Idithun : 
18 Omnes Levite in civitate sancta ducenti 
octoginta quatuor. 19 Et janitores, Accub, 
Telmon, et fratres eorum, qui custodiebant 
ostia: centum septuaginta duo. 20 Et reliqui 
ex Israel sacerdotes et Levitz in universis 


Achitob princeps domus Dei. 


viginti duo. 


civitatibus Juda, unusquisque in possessione 


sua. 21 Et Nathinwi, qui habitabant in 
Ophel, et Siaha, et Gaspha de Nathinzis. 
22 Et episcopus Levitarum in Jerusalem, Azzi 
filius Bani, filius Hasabiæ, filius Mathanie, 
filius Miche. De filiis Asaph, cantores in 
ministerio domus Dei. 23 Preceptum quippe 
regis super eos erat, et ordo in cantoribus per 
dies singulos, 24 Et Phathahia filius Me- 
sezebel, de filiis Zara filii Juda in manu regis, 
juxta omne verbum populi, 25 Et in domibus 
per omnes regiones eorum. De filiis Juda 
habitaverunt in Cariatharbe, et in filiabus ejus: 
et in Dibon, et in filiabus ejus: et in Cabseel, 
et in viculis ejus, 26 Et in Jesue, et in 
Molada, et in Bethphaleth, 27 Et in Haser- 
sual, et in Bersabee, et in filiabus ejus, 28 Et 
in Siceleg, et in Mochona, et in filiabus ejus, 
29 Et in Remmon, et in Saraa, et in Jerimuth, 
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NEHEMIAH, XI. 


7 And these are the sons of Benjamin; Sallu 
the sor of, Meshullam, the son of Joed, the 
gon of Ped&kah, the son of Kolaiah, the son 


of Maaseish, the son of Ithiel, the son of | 


Jesaiah. 8 And after him Gabbai, Sallai, 
nine hundred twenty and eight. 9 And Joel 
the son of Zichri was their overseer: and 
Judah the son of Senuah was second over the 
city. 10 Of the priests: Jedaiah the son of 
Joiarib, Jachin. 11 Seraiah the son of Hil- 
kiah, the son of Meshullam, the son of Zadok, 
the son of Meraioth, the son of Ahitub, was 
the ruler of the house of God. 12 And their 
brethren that did the work of the house were 
eight hundred twenty and two: and Adaiah 


the son of Jeroham, the son of Pelaliah, the 


son of Amzi, the son of Zechariah, the son of 
Pashur, the son of Malchiah, 13 And his 
brethren, chief of the fathers, two hundred 
forty and two: and Amashai the son of 
Azareel, the son of Ahasai, the son of Meshil- 
lemoth, the son of Immer, 14 And their 
brethren, mighty men of valour, an hundred 
‘twenty and eight: and their overseer was 
Zabdiel, the son of one of the great men. 
15 Also of the Levites: Shemaiah the son of 
Hashub, the son of Azrikam, the son of 
Hashabiah the son of Bunni; 16 And Shab- 
bethai and Jozabad, of the chief of the 
Levites, had the oversight of the outward 
business of the house of God. 17 And 
Mattaniah the son of Micha, the son of Zabdi, 
the son of Asaph, was the principal to begin 
the thanksgiving in prayer: and Bakbukiah 
the second among his brethren, and Abda the 
gon of Shammua, the son of Galal, the son of 
Jeduthun. 18 All the Levites in the holy 
city were two hundred fourscore and four. 
19-Moreover the porters, Akkub, Talmon, and 


their brethren that kept the gates, were an 


hundred seventy and two. 20 JJ And the 
‘residue of Israel, of the priests, and the 
Levites, were in all the cities of Judah, every 
one ia his inheritance. 21 But the Nethinims 
dwelt in Ophel: and Ziha and Gispa were 
over the Nethinims. 22 The overseer also of 
the Levites at Jerusalem was Uzzi the son of 
Bani, the son of Hashabiah, the son of Mat- 
taniah, the son of Micha. 


the house of God. 23 For it was the king's 
commandment concerning them, that a certain 
"portion should be for the singers, due for 
every day. 24 And Pethahiah the son of 
ezabeel, of the children of Zerah the 

‘gon of Judah, was at the king’s hand in all 
“Matters concerning the people. 25 And for 
the villages, with their fields, some of the 
'ehildren of Judah dwelt at Kirjath-arba, and 
in the villages thereof, and at Dibon, and in 
e villages thereof, and at Jekabzcel, and in 
the villages thereof, 26 And at Jeshua, and 
at Moladah, and at Beth-phelet, 27 And at 
Hazar-shual, and at Beer-sheba, and in the 
villages thereof, 28 And at Ziklag, and at 
Mekonah, and in the villages thereof, 29 And 
at Eu-rimmon, and at Zareah, and at Jarmuth, 


Of the sons of | 
Asaph, the singers were over the business of : 


Nehemia, 11. 


7 Dieß fub die Kinder Benjamin: Sallu, der 


Sohn Meſullam, des Sohns Joed, des Sohns 


Pedaja, des Sohns Kolaja, des Sohns Maeſeja, 
des Sohns Ithiel, des Sohns Jeſaia; 8 Und 
nach ihm Gabai, Sallai, neun hundert und acht 
und zwanzig; 9 Und Joel, der Sohn Sichri, 
war ihr Vorſteher; und Juda, der Sohn Hasnua, 
über das andere Theil der Stadt. 10 Von den 
Prieſtern wohneten Jedaja, der Sohn Jojaribs, 
Jachin. 11 Seraja, der Sohn Hilkia, des Sohns 
Meſullam, des Sohns Zadok, des Sohns 
Merajoth, des Sohns Ahitob, war Fürſt im 
Hauſe Gottes. 12 Und ſeine Brüder, die im 
Hauſe ſchafften, der waren acht hundert und zwei 
und zwanzig. Und Adaja, der Sohn Jerohams, 
des Sohns Plalja, des Sohns Amzi, des Sohns 
Sacharja, des Sohns Pashur, des Sohns Malchia. 
13 Und ſeine Brüder, Oberſten unter den Vätern, 
waren zwei hundert und zwei und vierzig. Und 
Amaſſai, der Sohn Aſareel, des Sohns Ahuſai, 
des Sohns Meſillemoth, des Sohns Immer, 
14 Und ſeine Brüder, gewaltige Leute, waren 
hundert und acht und zwanzig. Und ihr Vorſteher 
war Sabdiel, der Sohn Gedolims. 15 Von den 
Leviten: Semaja, der Sohn Haſub, des Sohns 
Aſrikam, des Sohns Haſabja, des Sohns Bunni, 
16 Und Sabthai und Joſabad, aus der Leviten 
Oberſten, an den äußerlichen Geſchäften im Hauſe 
Gottes, 17 Und Mathanja, der Sohn Micha, des 
Sohns Sabdi, des Sohns Aſſaph, der das Haupt 
war, Dank anzuheben zum Gebet, und Batbufia, 
der andere unter ſeinen Brüdern, und Abda, 
der Sohn Sammua, des Sohns Gatul, des 
Sohns Jedithun. 18 Aller Leviten in der 
heiligen Stadt waren zwei hundert und vier und 
achtzig. 19 Und die Thorhüter, Akub und 
Talmon und ihre Brüder, die in den Thoren 
hüteten, waren hundert und zwei und ftebenjig. 
20 Das andere Iſrael aber, Prieſter und Leviten, 
waren in allen Städten Juda, ein jeglicher in 
ſeinem Erbtheil. 21 Und die Nethinim wohneten 
an Ophel. Und Ziha und Gispa gehörten zu 
den Nethinim. 22 Der Vorſteher aber über die 
Leviten zu Jeruſalem war Uſi, der Sohn Bani, 
des Sohns Haſabja, des Sohns Mathanja, des 
Sohns Micha. Aus den Kindern Aſſaph waren 
Sänger um das Geſchäfte im Hauſe Gottes. 
23 Denn es war des Königs Gebot über ſie, daß 
die Sänger treulich handelten, einen jeglichen 
Tag ſein Gebühr. 24 Und Pethahja, der Sohn 
Meſeſabeels, aus den Kindern Serah, des Sohns 
Juda, war Befehlshaber des Königs zu allen 
Geſchäften an das Volk. 25 Und der Kinder 
Juda, die außen auf den Dörfern auf ihrem 
Lande waren, wohneten etliche zu KiriathArba 
und in ihren Töchtern, und zu Dibon und in 
ihren Töchtern, und zu Kabzeel und in ihren 


Dörfern, 26 Und zu Jeſua, Molada, Beth Palet, 


27 HazarSual, Berſeba und ihren Tochtern, 
28 Und zu Ziklag und Mochona, und ihren Töch⸗ 
tern, 29 Und zu EnRimmon, Zarega, Jeremuth, 


NEHEMIE, XI. 


7 Et ceux-ci étaient d'entre les enfants de 
Benjamin: Sallu, fils de Mésullam, fils de 
Johed, fils de Pédaja, fils de Kolaja, fils de 
Mahaséja, fils d'Ithiel, fils d'Esaie; 8 Et 
aprés lui, Gabbai, Sallai: neuf cent vingt- 
huit. 9 Or Joél, fils de Zicri, était commis 
sur eux, et Juda, fils de Sénua, était lieutenant 
dela ville. 10 D'entre les sacrificateurs, il y 
eut: Jédahia, fils de Jojarib, Jakin, 11 Sé- 
raja, fils de Hilkija, fils de Mésullam, fils de 
Tsadok, tils de Mérajoth, fils d'Ahitub, con- 
ducteur de la maison de Dieu. 12 Puis leurs 
fréres, qui faisaient le service de la maison, au 
nombre de huit cent vingt-deux; puis 
Hodaja, fils de Jéroham, fiis de Pélalja, fils 
d'Amtsi, fils de Zacharie, fils de Pashur, fils 
de Malkija, 13 Et ses frères, les chefs des pères, 
au nombre de deux cent quarante-deux; puis 
Hamassai, fils de Hazaréel, fils d'Ahzai, fils 
de Mésillémoth, fils d'Inmer; 14 Et leurs 
fréres, forts et vaillants, au nombre de cent 
vingt-huit; puis Zabdiel, fils de Guédolim; 
était commis sur eux. 15 D'entre les Lévites, 
al y eut: Sémahja, fils de Hasub, fils de 
Hazrikam, fils de Hasabja, fils de Bunni. 
16 Sabbéthai et Jozabad, d'entre les chefs des 
Lévites, étaient commis sur le travail extérieur 
de la maison de Dieu. 17 Mattanja, fils de 
Mica, fils de Zabdi, fils d'Asaph, commengait 
le premier, comme chef, à chanter les louanges 
dans la priére. Bakbukja était le second 
d'entre ses fréres; puis Habda, fils de Sam- 
muah, fils de Galal, fils de Jéduthun. 18 Dans 
la cité sainte, tous les Lévites étaient au 
nombre de deux cent quatre-vingt-quatre. 
19 D'entre les portiers, fl y avait Hakkub, 
Talmon, et leurs fréres, qui gardaient les 
portes, au nombre de cent soixante-douze. 
20 € Or le reste des lsraélites, des sacrifi- 
cateurs et des Lévites, s'établit lans toutes les 
villes de Juda, chacun en son héritage. 
21 Mais les Néthiniens habitérent à Hophel ; 
et Tsiha et Guispa étaient commis sur les 
Néthiniens. 22 Celui qui avait la charge des 
Lévites à Jérusalem, était Huzi, fils de Bani, 
fils de Hasabja, fils de Mattanja, fils de Mica, 
d'entre les enfants d'Asaph, chantres pour 
l'œuvre de la maison de Dieu. 23 Car dy 
avatt aussi un commandement du roi, qui les 
regardait, et ure portion déterminée était 
assignée aux chantres pour chaque jour. 
24 Et Péthahja, fils de Mésézabéel, d'entre les 
enfants de Zara, fils de Juda, était commissaire 
du roi pour tout ce qui était à faire envers 
le peuple. 25 Or,quant aux bourgades, avec 
leurs territoires, quelques-uns des enfants de 
Juda habitérent à Kirjath-Arbah, et dans les 
lieux de son ressort; à Dibon, et dans les 
lieux de son ressort ; à Jékabtséel, et dans les 
lieux de son ressort ; 26 A Jésuah, à Molada, à 
Beth-Pélet; 27 A Hatsar-Sual, à Béer-Sébah, 
et dans les lieux de son ressort; 28 A Toiklag, 
à Mécona, et dans les lieux de son ressort; 
99 À Hen-Rimmon, à Tsorha, à Jarmuth ; 
Tou. III. א‎ 
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[30 Kal iv Zavvog ral ‘'OdoAAdp Kai raig érav- 
Neow ar@v, kai iv] Aaylg kai dypolg abric, 
[kai iv Are xai iv raig Ovyarpaow aùrig.] 
Kai rapeveGaAogav iv BnpoafBet [twg papayyog 
'Evvóg.] 31 Kai oi vioi Beviapiv ard TaBaa Max- 
pac, [kaiye "Aid kai BONA kal röv Ovyarépov 
32 Kai ¿v 'Ava090, NS, 'Avig, 33 ‘Aawp, 
34 "Adwd, 26006), NaflaXar, 
35 Aóó0a kal'Qvó, yg dpactíu.] 36 Kai ard rov 


abrijg, 


‘Paug, Tegan, 


Asuray pepidec '"loóóa rg Bevrapiv. 
KE® 7 

1 KAT obrot oi 150606 kai oi Aevirat ot avaBav- 
rec perà ZopofjágsA viod XaXa0ujA xai 'Igcob* 
Xapaía, "Iepeuía, “Ecdpa, 2 'Apapía, MaXoby, 
[Arroóc, 3 Lextvia, ‘Peovp, 1006000, + 
T'eva0ov, 'ABiag, 
6 Sepetac, 'lotapei, ‘Torta, 


5 Miausiwy, Maadiac, Bedyae, 
7 XaXob, Auobr, 
XeAxiac, "Qdoviac.] Odrot oi dpxovrec ror iepéuv 
kal dadeAgol abràv iv Hpépatc In 8 Kal oi 
KaóptjA, EapaBia, 


'Iwdaé, MarOavia, iml rov X&pGv abróc rai oi 


Aevirai'’ ‘Incod, Bavovi, 


de pol abr, [9 Kai BaxBariac xai "Anat xal 
oi adedgoi abrüv arévayrt avrov] tic rác inue- 
piag. 10 Kai ‘Incodg éyévvgot tov ‘lwakiu, Kal 
'Iwarlu tyevvyge róv 'EXMacíQ, kai "EXtaciB rov 
11 Kal ‘Iwdaé iyévvget róv Ida, 
12 Kai iv 


"Iwoaé, 
kai ע600עש]'‎ iytvvgses róv 'lagov. 
qpípat 'Ioaxip adeAgol avrod oi iepeiç Kai oi 
doxovrt; TOv Tarptürv* rq 200016 'Apapía, ry 
‘Tepeuig ‘Avavia, 
Auapig ‘lwavav, 14 TQ ’Auadody ‘lwvaidav, rg 
Lexevig 'lwong, 15 Tq Apt Mavvác, rg Mapiwd 
' 


MecoAay, 


16 Tg ‘Adadat Zayapia, ז‎ 0 
17 TQ 'ABiq Zexpi, rø Mtayiv Maadai, 
18 TQ Badyacg Zapuovs, rq שופ‎ 
'Iová0av, 19 Të ‘Iwapi8 Marbavat, rp Eòi 
'OZi, 20 Tg Sarat Kama, rp Ar 'ABid, 
21 Tp Eirig 'AcafMac, rq 1606000 Nabava. 
22 Oi Asvirat iv yuépaic 'EXiacíQ, Ladd kati 


TQ Peeri, 


Iod kai ‘Iwavdv xai 'Ióoba yeypappévor doxovreg 
ré TarQu)v kai oi 160606 iv BaciAsig Aapeiov 
rod Ilépcov: 23 Yiol ğè Aevl ãpyovreç röv 
[igi | Xoyov 


uev kal fwg muspüv ‘lwavdav vtoù 'EMcove. 


rarpi@v ytypauputvot mi TOV 
24 Kal ot dpyovrec עשזוט)\ עשז‎ 'Acajía kal 
LapaBia kai '1ngcoU, kai viol Kaò u kal adeAgoi 
abr karsvavriov auray tic עסעקט‎ aivsiv èv 
évroA7z Aavió avOpwrov roù 0500 iQnutpiav / 
tgnuepiav. 25 [MaA@aviac kal Bakfjakíac, ’APdeiac, 
MocaAAág, TeAuwv, 48600 gu\daccovreg rvAw- 
pol guAariic.] Ev rg cvvayaytiv pe rovc rvAwpotg 


32 Anathoth, Nob, Anania, 


18 T "Ec)pg 16000660 rë | 


NEHEMIAS, XI. XII. 


30 Zanoa, Odollam, et in villis earum, Lachis 
et regionibus ejus, et Azeca, et filiabus ejus. 
Et manserunt in Bersabee usque ad vallem 
Ennom. 31 Filii autem Benjamin, a Geba, 
Mechmas, et Hai, et Bethel, et filiabus ejus: 
33 Asor, Rama, 
Gethaim, 34 Hadid, Seboim, et Neballat, 
Lod, 35 Et Ono valle artificum. 36 Et de 
Levitis portiones Jude et Benjamin. 


CAPUT XII. 

1 Hr sunt autem sacerdotes et Levite, qui 
ascenderunt cum Zorobabel filio Salathiel, 
et Josue: Saraia, Jeremias, Esdras, 2 Amaria, 
Melluch, Hattus, 3 Sebenias, Rheum, Meri- 
muth, 4 Addo, Genthon, Abia, 5 Miamin, 
Madia, Belga, 6 Semeia, et Joiarib, Idaia, 


| Sellum, Amoc, Helcias, 7 Idaia. Isti principes 


sacerdotum, et fratres eorum, in diebus Josue. 
8 Porro Levite, Jesua, Bennui, Cedmihel, 
Sarebia, Juda, Mathanias, super hymnos ipsi 
et fratres eorum: 9 Et Becbecia atque 
Hanni, et fratres eorum, unusquisque in 
officio suo. 10 Josue autem genuit Joacim, 
et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib genuit 
Joiada, 11 Et Joiada genuit Jonathan, et 
Jonathan genuit Jeddoa. 12 In diebus autem 
Joacim erant sacerdotes et principes familia- 
rum: Saraie, Maraia: Jeremie, Hanania: 
13 Esdre, Mosollam: Amari, Johanan: 
14 Milicho, Jonathan: Sebeniæ, Joseph: 
15 Haram, Edna: Maraioth, Helci: 16 Adaia, 
Genthon, Mosollam: 17 Abia, 
Zechri : Miamin et 108010, Phelti: 18 Belge, 
19 Joiarib, 


20 Sellai, Celai: 


Zacharia : 


Sammua: Semaiz, Jonathan: 
Mathanai: Jodaiæ, Azzi: 
Amoc, Heber: 21 Helcie, 1185001: 8, 
Nathanael. 22 Levit in diebus Eliasib, et 
Joiada, et Johanan, et Jeddoa, scripti principes 
familiarum, et sacerdotes in regno Darii 
Perse. 23 Fili Levi principes familiarum. 
seripti in Libro verborum dierum, et usque 
ad dies Jonathan, filii Eliasib. 24 Et prin- 
cipes Levitarum, Hasebia, Serebia, et Josue 
filius Cedmihel: et fratres eorum per vices 
suas, ut laudarent et confiterentur juxta 
preceptum David viri Dei, et observarent 
seque per ordinem. 25 Mathania, et Becbecia, 
Obedia, 
des portarum et vestibulorum ante portas. 


Mosollam, Telmon, Accub, custo- 


BEKAGLOTT‏ 8 וע 


Á. 


NEHEMIAH, XI. XII. 
30 Zanoah, Adullam, and in their villages, at 


Lachish, and the fields thereof, at Azekah, 


nnd in the villages thereof. And they dwelt 
from Beer-sheba unto the valley of Hinnom. 
$1 The children also of Benjamin from Geba 
delt at Michmash, and Aija, and Beth-el, 
and in their villages, 32 And at Anathoth, 


Nob, Ananiah, 33 Hazor, Ramah, Gittaim, | 


34 Hadid, Zeboim, Neballat, 35 Lod, and 
Ono, the valley of craftsmen. 36 And of 
the Levites were divisions in Judah, and in 
Benjamin. 


CHAPTER XII. 


1 Now these are the priests and the Levites | 


that went up with Zerubbabel the son of 
Shealtiel, and Jeshua: Seraiah, Jeremiah, 
Ezra, 2 Amariah, Malluch, Hattush, 3 She- 
chaniah, Rehum, Meremoth, 4 Iddo, Gin- 
netho, Abijah, 6 Miamin, Maadiah, Bilgah, 
6 Shemaiah, and Joiarib, Jedaiah, 7 Sallu, 
Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
chief of the priests and of their brethren in 
the days of Jeshua. 8 Moreover the Levites: 
Jeshua, Binnui, Kadmiel, S:erebiah, Judah, 
and Mattaniah, which was over the thanks- 
giving, he and his brethren. 9 Also Bak- 
bukiah and Unni, their brethren, were over 
against them in the watches. 10 J And 
Jeshua begat Joiakim, Joiakim also begat 
Eliashib, and Eliashib begat Joiada, 11! And 
Joiada begat Jonathan, and Jonathan begat 
Jaddua. 12 And in the days of Joiakim were 
priests, the chief of the fathers: of Seraiah, 
Meraiah ; of Jeremiah, Hananiah; 13 Of 
Ezra, Meshullam; of Amariah, Jehohanan; 
14 Of Melicu, Jonathan; of Shebaniah, 
Joseph; 15 Of Harim, Adna; of Meraioth, 
Helkai; 16 Of Iddo, Zechariah; of Gin- 
netbon, Meshullam; 17 Of Abijah, Zichri; 
of Miniamin, of Moadiah, Piltai; 18 Of 
Bilgah, Shammua; of Shemaiah, Jehona- 
than; 19 And of Joiarib, Mattenai; of 
Jedaiah, 0221; 20 Of Sallai, Kallai; of 
Amok, Eber; 21 Of Hilkiah, Hashabiah ; 
of Jedaiah, Nethaneel. 22 €| The Levites in 
tie days of Eliashib, Joiada, and Johanan, 
and Jaddua, were recorded chief of the 
fathers: also the priests, to the reign of 
Darius the Persian. 23 The sons of Levi, 
the chief of the fathers, were written in the 
book of the chronicles, even until the days of 
Johanan the son of Eliashib. 24 And the 
chief of the Levites: Hashabiah, Sherebiah, 
and Jeshua the son of Kadmiel, with their 
brethren over against them, to praise and to 
give thanks, according to the commandment of 
David the man of God, ward over against ward. 
25 Mattaniah, and Bakbukiah, Obadiah, 
Meshullam, Talmon, Akkub, were porters 
keeping the ward at the thresholds of the gates. 
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30 Ganoah, Adullam und ihren Dörfern, zu 
Lachis und auf ihrem Felde, zu Aſeka und in 
ihren Töchtern. Und lagerten ſich von Berſeba 
an bis ans Thal Hinnom. 31 Die Kinder 
Benjamin aber von Gaba wohneten zu Michmas, 
Aja, Bethel und ihren Töchtern, 32 Und zu 
Anathoth, Nob, Ananja, 33 Hazor, Rama, 
Githaim, 34 Hadid, Ziboim, Neballat, 35 Lod, 
Ono, und im Zimmerthal. 36 Und etliche 
Leviten, die Theil in Juda hatten, wohneten 
unter Benjamin. 


Das 12. Capitel. 
1 Dieß ſind die Prieſter und Leviten, die mit 


Serubabel, dem Sohn Sealthiels, und Jeſua 


herauf zogen: Seraja, 
2 Amarja, Malluch, Hattus, 3 Sechanja, 
Rehum, Meremoth, 4 Iddo, Ginthoi, Abia, 
5 Mejamin, Maadja, Bilga, 6 Semaja, 
Jojarib, Jedaja, 7 Sallu, Amok, Hilkia und 
Jedaja. Dieß waren die Häupter unter den 
Prieſtern und ihren Brüdern, zu den Zeiten Jeſua. 
8 Die Leviten aber waren dieſe: Jeſua, Benui, 
Kadmiel, Serebja, Juda und Mathanja, über 
das Dankamt, er und ſeine Brüder. 9 Bakbukja 
und Unni, ihre Brüder waren um ſie zur Hut. 
10 Jeſua zeugete Jojakim, Jojakim zeugete 
Eliaſib, Eliaſib zeugete Jojada. 11 Sojaba zeugete 
Jonathan, Jonathan zeugete Jaddua. 12 Und zu 
den Zeiten Jojakims waren dieſe oberſte Väter 
unter den Prieſtern: Nämlich von Seraja war 
Meraja; von Jeremia war Hananja; 13 Von 
Eſra war Meſullam; von Amarja war Johanan; 
14 Von Malluch war Jonathan, von Sebanja war 


Jeremia, Eſra, 


Joſeph; 15 Von Harim war Adna; von 
Merajoth war Helkai; 16 Von Iddo war 
Sacharja; von Ginthon war Meſullam; 


17 Von Abia war Sichri; von Mejamin Moadja 
war Piltai; 18 Von Bilga war Sammua; von 
Semaja war Jonathan; 19 Von Jojarib war 
Mathnai; von Jedaja war Uſi; 20 Von Sallai 
war Kallai; von Amok war Eber; 21 Von 
Hilkia war Haſabja; von Jedaja war Nethaneel. 
22 Und zu den Zeiten Eliaſib, Jojada, Johanan 
und Jaddua, wurden die oberſten Väter unter den 
Leviten und die Prieſter beſchrieben unter dem 
Königreich Darii, des Perſers. 23 Es wurden 
aber die Kinder Levi, die oberſten Väter, 
beſchrieben in die Chronika, bis zur Zeit Johanan, 
des Sohns Eliafib. 24 Und dieß waren die 


| Oberften unter den Leviten: Haſabja, Serebja, 


und Jeſua, der Sohn Kadmiels, und ihre Brüder 
neben ihnen, zu loben und zu danken; wie es 
David, der Mann Gottes, geboten hatte, eine Hut 
um die andere. 25 Mathanja, Bakbukja, Obadja, 
Meſullam, Talmon und Akub waren Thorhüter 
an der Hut, an den Schwellen in den Thoren. 
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30 À Zanoah, à Hadullam, et dans leurs 
bourgades; à Lakis, et dans ses ferritoires; à 
Hazéka, et dans les lieux de son ressort. Or 
ils habitérent depuis Béer-Sébah jusqu'à la 
vallée de Hinnom. 31 Les enfants de Benja- 
min habitérent depuis Guébah jusqu'à Micmas, 
Haja, Béthel, et dans les lieux de son ressort; 
32 À Hanathoth, Nob, Hananja, 33 Hatsor, 
Rama, Guittajim, 34 Hadid, Tsébohim, 
Néballat, 35 Lod, et Ono, la vallée des 
journaliers. 36 Quelques-uns des Lévites 
habitérent aussi dans leurs partages de Juda 
et de Benjamin. 


CHAPITRE XII. 


1 OR ce sont ici les sacrificateurs et les 
Lévites qui montérent avec Zorobabel, fils de 
Salathiel, et avec Jésuah: Séraja, Jérémie, 
Esdras, 2 Amarja, Mallue, Hattus, 3 Sé- 
canja, Réhum, Mérémoth, 4 Hiddo, Guin- 
néthoi, Abija, 5 Mijamim, Mahadja, Bilga, 
6 Sémahja, Jojarib, Jédahja, 7 Sallu, 
Hamok, Hilkija, Jédahja. Ce furent la les 
principaux des sacrificateurs et de leurs fréres, 
aux jours de Jésuah. 8 Quant aux Lévites, 
tt y avait Jésuah, Binnui, Kadmiel, Sérebja, 
Juda, et Mattanja, qui présidait avec ses 
fréres aux saints cantiques. 9 Bakbukja et 
Hunni, leurs fréres, exergaient la surveillance 
auprès d'eux. 10 J Or Jésuah engendra 
Jojakim, et Jojakim engendra Eliasib, et 
Eliasib engendra Jojadah, 11 Et Jojadah 
engendra Jonathan, et Jonathan engendra 
Jadduah. 12 Et, aux jours de Jojakim, 
ceux-ci étaient sacrificateurs, chefs des pères : 
pour Séraja, Méraja; pour Jérémie, Hananja ; 
13 Pour Esdras, Mésullam; pour Amarja, 
Johanan; 14 Pour Mélicu, Jonathan; pour 
Sébanja, Joseph; 15 Pour Harim, Hadna; 
pour Mérajoth, Helkaï; 16 Pour Hiddo, 
Zacharie; pour  Guinnéthon, Mésullam ; 
17 Pour Abija, Zicri; pour Minjamin et 
Mohadja, Piltaï; 18 Pour Bilga, Sammuah ; 
pour Sénahja, Jonathan; 19 Pour Jojarib, 
Matténai; pour Jédahja, Huzi; 20 Pour 
Sallai, Kallai ; pour Hamok, Héber; 21 Pour 
Hilkija, Hasabja; pour Jédahja, Nathanael. 
22 J Quant aux Lévites, les chefs de leurs 
péres, aux jours d'Eliasib, Jojadah, Johanan 
et Jadduah, sont enregistrés avec les sacrifi- 
cateurs, jusqu'au régne de Darius de Perse. 
23 De sorte que les enfants de Lévi, chefs 
des péres, ont été enregistrés au livre des 
Chroniques, jusqu'aux jours de Johanan, 
petit-tils d’Eliasib. 24 Les chefs des Lévites 
furent done: Hasabja, Sérebja, et Jésuah, 
fils de Kadmiel. Or leurs fréres étaient vis- 
à-vis d'eux, pour les louanges et les actions de 
graces, selon le commandement de David, 
homme de Dieu, un rang correspondant à l'autre. 
25 Mattanja, Bakbukja, e£ Hobadja, Mésullam, 
Talmon, et Hakkub, avaient la charge des 
portiers, qui gardaient les vestibules des portes. 
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26 'Ev ryuipaic Iuariu viov 17000 viod '10050%6, 


cal iv xuipaig Neewia ral “Bodpac ó 150606 kal 


yoauparsóc. 27 Kal iv iyraivioig reixovg ‘Iepov- 
can enrnoav rotg Aevirags iv roig Toro 


tvéyxa: atrodg ig ‘lepovoaAnp, 


roiou éyxaivia kai svgpoauvqv iv 0000008 xal 


WaArypia xal 
28 Kai cuvny9noav oi vioi rd gdovrwy 


iv Sag kvpBaAitovrec rai 
ktvibpat. 
xal dard rijg TépiyOpov ע606\שטא‎ ee ‘IepovoaAtjpu 
kai 070 עש:\טהח)‎ 29 Kai dard dypüv* ort 
tvabhetc qoüóunsav éavroic ot gdovrec tv 'Iepov- 
G. 30 Kai éxa0apícÓgcav oi isprig kai ot 
Atvirat, xal ixa@dpicay rüv ע₪0\‎ kai rode rvAw- 
potg cal rò reixog. 31 Kai ávüveykcav rodeo 
ápxovrac '10008 irdavw rod réiyovc, kai forqcav 
bdo mpl aivéctwc ueyáXovc, wai OjÀOov 16 Sekidv 
iravw rod reiyovg rijg kompíac. 32 Kai émoptó- 
עבסף0‎ ómícw abràv 'Qcata kai עחוקן‎ dapyévrwv 
'Ioóóa, 33 Kai'AZapíac kai Eoòpag kai Mecod- 
Aap 34 Kal Iobòa cal Beviauiv Kai Zapatac xai 
"Iepepia* 35 Kai dard עשז‎ viðv röv ispéuv iv 
cadmyk Zayapiag vióg ‘lwvadav 106 ta 
vióc MarÜavía vidg Miyaia ₪106 Zaxyovtp vióc 
"Acad, 36 Kai dadeAgoi abro? Zapata wai OĞ), 
Text, 'Iauá, Ata, Naavar)A xal 'Ioóóa, Avavi, 
rod aiveiy iv q ag Aavló avOpwrov rod Qto” 
cai "Ecópac 6 ypapparedc éiprpoodew abrdv 
Kai 


aviBnoay im} KAiparag roAewg Aavld iv avaBaca 


37 "Em rb rod aiveiv Karivavrt abràv. 


ToU reiyoug iravwOev rod olkov Aavid kal Ewe rig 
38 Kai mep 


aivécewc y) Oevripa iteropedero cuvayrwaa abroic, 


axvAnyg rod Udarog [rar avaroAdg. 


kal yo ómícw abrijc, kal rò ijuiov rod ג‎ 
trüve TOU rtíyovc, Urepavw rod ripyov THY 
Üavovptiu, kai wo ToU reiyovç rod rAdreog, 
39 Kal brepdvw rijc ru 'Egpatu, xai irl rjv 
mvAny [75v sioiavd kai imi rjv widny] iyOupay kai 
múpyov 'AvautjA xal [ard mipyov rod Med xai] 
fec 6מ\טח‎ ric rpoBarikijg, [kal čorņyoav èri 
שמ\טח‎ rjc $QvAaxác. 40 Kai farnoav ai dbo rric 
aivécews iv oikw ToU 0600, kai tyw xai rò ijniov 
41 Kai oi iepsig 
'Exaxeiy, Maasíac, Miauiv, Mixaíac, 'EAwwvat, 
42 Kal Maa- 


ciac kai Zeustac kal ‘EAeatap ral 'OZi kai 'Iováy 


TOY orparnyov per ipod, 
Zaxapíac, 'Avavíac iv caAriytw, 
kai MeAyiag kai AiAdu rai Tetoip.] Kai 1(600- 


48 Kai 
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rà réxva abr nigpavOncay, kal ijrobohn 


ý ti$pocóvg èv 'LepovcaMju and parpóbev. 
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26 Hi in diebus Joacim filii Josue, filii Jo- 
sedec, et in diebus Nehemis ducis, et Esdra 
27 In dedicatione 
autem muri Jerusalem, requisierunt Levitas 


sacerdotis scribzque. 


de omnibus locis suis, ut adducerent eos in 
Jerusalem, et facerent dedicationem et leetitiam 
in actione gratiarum, et cantico, et in cymbalis, 
psalteriis, et citharis. 28 Congregati sunt 
autem fili cantorum de campestribus cirea 
Jerusalem, et de villis Nethuphati, 29 Et 
de domo Galgal, et de regionibus Geba et 
Azmaveth: quoniam villas ædifieaverunt sibi 
cantores in circuitu Jerusalem. 30 Et mun- 
dati sunt sacerdotes et Levitz, et mundaverunt 
populum, et portas, et murum. 31 Ascendere 
autem feci principes Juda super murum, 
et statui duos magnos choros laudantium. 
Et ierunt ad dexteram super murum ad 
portam sterquilinii. 32 Et ivit post eos 
Osaias, et media pars principum Juda, 33 Et 
Azarias, Esdras, et Mosollam, 34 Judas, et 
Benjamin, et Semeia, et Jeremias. 35 Et de 
filiis sacerdotum in tubis, Zacharias filius 
Jonathan, filius Semeiæ, filius Mathanise, 
filius Michaize, filius Zechur, filius Asaph, 
36 Et fratres ejus, Semeia, et Azareel, Ma- 
lalai, Galalai, Maai, Nathanael, et Judas, et 
Hanani, in vasis cantici David viri Dei: et 
Esdras scriba ante eos in porta fontis. 37 Et 
contra eos ascenderunt in gradibus civitatis 
David, in ascensu muri super domum David, 
et usque ad portam aquarum ad orientem. 
38 Et chorus secundus gratias referentium 
ibat ex adverso, et ego post eum, et media 
pars populi super murum, et super turrim 
furnorum, et usque ad murum latissimum, 
39 Et super portam Ephraim, et super portam 
antiquam, et super portam piscium, et turrim 
Hananeel, et turrim Emath, et usque ad 
portam gregis: et steterunt in porta custodice. 
40 Steteruntque duo chori laudantium in 
domo Dei, et ego, et dimidia pars magistra- 
tuum mecum, 41 Et sacerdotes, Eliachim, 
Maasia, Miamin, Michea, Elioenai, Zacharia, 
Hanania, in tubis, 42 Et Maasia, et Semeia, 
et Eleazar, et Azzi, et Johanan, et Melehia, 
et Alam, et Ezer. Et clare cecinerunt 
cantores, et Jezraia prepositus: 43 Et im- 
molaverunt in die illa vietimas magnas, et 
1904911 sunt: Deus enim leetificaverat eos letitia 
magna: sed et uxores eorum et liber. gavisi 
sunt, et audita est letitia Jerusalem proeul. 
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26 These were in the days of Joiakim the 
son of Jeshua, the son of Jozadak, and in the 
days of Nehemiah the governor, and of Ezra 
the priest, the scribe. 27 J And at the dedi- 
cation of the wall of Jerusalem they sought 
the Levites out of all their places, to bring 
them to Jerusalem, to keep the dedication 
with gladness, both with thanksgivings, and 
with singing, with cymbals, psalteries, and 
with harps. 28 And the sons of the singers 
gathered themselves together, both out of the 
plain country round about Jerusalem, and 
from the villages of Netophathi; 29 Also 
from the house of Gilgal, and out of the fields 
of Geba and Azmaveth: for the singers had 
builded them villages round about Jerusalem. 
30 And the priests and the Levites purified 
themselves, and purified the people, and the 
gates, and the wall. 31 Then I brought up 
the princes of Judah upon the wall, and ap- 
pointed two great companies of them that gave 
thanks, whereof one went on the right hand 
upon the wall toward the dung gate: 32 And 
after them went Hoshaiah, and half of the 
princes of Judah, 33 And Azariah, Ezra, 
and Meshullam, 34 Judah, and Benjamin, 
and Shemaiah, and Jeremiah, 35 And certain 
of the priests’ sons with trumpets; namely, 
Zechariah the son of Jonathan, the son of 
Shemaiah, the son of Mattaniah, the son of 
"Michaiah, the son of Zaccur, the son of Asaph: 
86 And his brethren, Shemaiah, and Azarael, 
Milalai, Gilalai, Maai, Nethaneel, and Judah, 
Hanani, with the musical instruments of 
David the man of God, and Ezra the scribe 
before them. 37 And at the fountain gate, 
which was over against them, they went up 
by the stairs of the city of David, at the 
going up of the wall, above the house of 
David, even unto the water gate eastward. 
88 And the other company of them that gave 
thanks went over against them, and I after 
them, and the half of the people upon the 
wall, from beyond the tower of the furnaces 
even unto the broad wall; 39 And from 
above the gate of Ephraim, and above the old 
gate, and above the fish gate, and the tower 
of Hananeel, and the tower of Meah, even 
unto the sheep gate: and they stood still in 
the prison gate. 49 So stood the two com- 
panies of them that gave thanks in the house 
of God, and I, and the half of the rulers with 
me: 41 And the priests; Eliakim, Maaseiah, 
Miniamin, Michaiah, Elioenai, Zechariah, and 
Hananiah, with trumpets; 42 And Maaseiah, 
and Shemaiah, and Eleazar, and Uzzi, and 
Jehohanan, and Malchijah, and Elam, and 
Ezer. And the singers sang loud, with 
Jezrahiah their overseer. 43 Also that day 
they offered great sacrifices, and rejoiced: 
for God had made them rejoice with great joy : 
the wives also and the children rejoiced : so that 
the joy of Jerusalem was heard even afar off. 
Det 
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26 Dieſe waren zu den Zeiten Jojakim, des 
Sohns Jeſua, des Sohns Jozadak, und zu den 
Zeiten Nehemia, des Landpflegers, und des 
Prieſters Eſra, des Schriftgelehrten. 27 Und 
in der Einweihung der Mauern zu Jeruſalem 
ſuchte man die Leviten aus allen ihren Orten, 
daß man ſie gen Jeruſalem brächte, zu halten 
Einweihung, in Freuden, mit Danken, mit 
Singen, Cymbeln, Pſaltern und Harfen. 
28 Und es verſammelten ſich die Kinder der 
Sänger, und von der Gegend um Jeruſalem her, 
und von den Höfen Netophathi, 29 Und vom 
Hauſe Gilgal, und von den Aeckern zu Gibea und 
Asmaveth; denn die Sänger hatten ihnen Höfe 
gebauet um Jeruſalem her. 30 Und die Prieſter 
und Leviten reinigten ſich, und reinigten das Volk, 
die Thore und die Mauer. 31 Und ich ließ die 
Fürſten Juda oben auf die Mauer ſteigen, und 
beſtellete zween große Dankchöre, die gingen hin 
zur Rechten oben auf die Mauer zum Miſtthor 
wärts. 32 Und ihnen ging nach Hoſaja, und 
die Hälfte der Fürſten Juda, 33 Und Aſarja, 
Eſra, Meſullam, 34 Juda, Benjamin, Semaja 
und Jeremia, 35 Und etliche der Prieſter 
Kinder mit Trommeten: Nämlich Sacharja, der 
Sohn Jonathan, des Sohns Semaja, des Sohns 
Mathanja, des Sohns Sichaja, des Sohns 
Sachur, des Sohns Aſſaph; 36 Und ſeine 
Brüder, Semaja, Aſareel, Milalai, Gilalai, 
Maai, Nethaneel und Juda, Hanani, mit den 
Saitenſpielen Davids, des Mannes Gottes; 
Eſra aber, der Schriftgelehrte, vor ihnen her, 
37 Zum Brunnenthor wärts. Und gingen neben 
ihnen auf den Stufen zur Stadt Davids, die 
Mauer hinauf zu dem Hauſe Davids hinan, bis 
an das Waſſerthor gegen Morgen. 38 Der 
andere Dankchor ging gegen ihnen über, und ich 
ihm nach, und die Hälfte des Volks die Mauer 
hinan zum Ofenthurm hinauf, bis an die breite 
Mauer, 39 Und zum Thor Ephraim hinan, und 


zum alten Thor, und zum Fiſchthor, und zum 


Thurm Hananeel, und zum Thurm Mea, bis an 
das Schafthor; und blieben ſtehen im Kerkerthor. 
40 Und ſtunden alſo die zween Dankchöre im 
Hauſe Gottes, und ich und die Hälfte der Oberſten 
mit mir; 41 Und die Prieſter, nämlich Cfjafim, 
Macfeja, Minjamin, Michaja, Elioenai, 
Sacharja, Hananja, mit Trommeten; 42 Und 
Maeſeja, Semaja, Eleaſar, Ufi, Johanan, 
Malchia, Elam und Aſar. Und die Sänger 
ſangen laut, und Jesrahja war der Vorſteher. 
43 Und es wurden deſſelden Tages große Opfer 
geopfert, und waren fröhlich; denn Gott 
hatte ihnen eine große Freude gemacht, daß 
und Kinder freueten, 
und man hörete die Freude Jeruſalems ferne. 
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26 Ceux-là furent du temps de Jojakim, fils 
de Jésuah, fils de Jotsadak, et du temps de 
Néhémie, le gouverneur, et d'Esdras, sacrifi- 
eateur et scribe. 27 J Or, a la dédicace de 
la muraille de Jérusalem, on envoya quérir les 
Lévites de tous leurs lieux, pour les faire 
venir à Jérusalem, afin qu'on célébrát la dédi- 
0800 8766 joie, par des actions de graces et 
par des cantiques, sur des cymbales, des lyres 
et des harpes. 28 On assembla done ceux 
qui étaient de la race des chantres, tant de la 
campagne des environs de Jérusalem, que des 
bourgades des Nétophatiens; 29 Du lieu de 
Guilgal, et des territoires de Guébah et de 
Hazmaveth. Car les chantres s'étaient bati 
des bourgades aux environs de Jérusalem. 
30 Les sacrificateurs et les Lévites se puri- 
fiérent ainsi. Ils purifiérent aussi le peuple, 
les portes et la muraille. 31 Puis je fis 
monter les principaux de Juda sur la muraille, 
et j'établis deux grandes bandes qui devaient 
chanter les louanges de Dieu. Or le chemin 
de l'une était à la droite, sur la muraille, 
tendant vers la porte du fumier. 32 Et 
aprés eux marchait Hosahja, avec la moitié 
des principaux de Juda, 33 Hazaria, Esdras, 
Mésullam, 34 Juda, Benjamin, Sémahja et 
Jérémie, 35 Et quelques-uns d'entre les 
enfants des sacrificateurs, avec les trom- 
pettes. Puis Zacharie, fils de Jonathan, 
fils de Sémahja, fils de Mattanja, fils de 
Micaja, fils de Zaccur, fils d'Asaph, 36 Et 
ses frères, Sémahja, Hazaréel, Milalai, 
Guilalai, Mahai, Nathanaél, Juda et Hanani, 
avec les instruments des cantiques de David, 
homme de Dieu. Or Esdras, le scribe, mar- 
chait devant eux; 37 Et à la porte de 
la fontaine qui était vis-à-vis d'eux, ils mon- 
térent aux degrés de la cité de David, par la 
montée de la muraille, depuis la maison de 
David, jusqu'à la porte des eaux, vers l'Orient. 
38 La seconde bande de ceux qui chantaient 
les louanges de Dieu, allait à l'opposite, et 
moi aprés elle sur la muraille, avec Fautre 
moitié du peuple, par-dessus la tour des fours, 
jusqu'à la muraille large. 39 Et vers la 
porte d'Éphraim, vers la porte vieille, vers la 
porte des poissons, vers la tour de Hananéel, 
et vers la tour de Méah, jusqu'à la porte des 
brebis. Or ils s’arrétérent vers la porte de la 
prison. 40 Puis les deux bandes de ceux qui 
chantaient les louanges de Dieu s'arrétérent 
dans la maison de Dieu. Je m'arrétai aussi 
avec la moitié des magistrats qui étaient avec 
moi, 41 Et les sacrificateurs, Eliakim, Ma- 
haséja, Minjamin, Micaja, Eliohénai, Zacharie 
et Hananja, avec les trompettes; 42 Et 
Mahaséja Sémahja, Élhaza, Huzi, Johanan, 
Malkija, Hélam et Hézer. Puis les chantres, 
dont Jizrahja était le chef, firent retentir 
leur voiz. 43 On offrit aussi en ce jour-là de 
grands sacrifices, et on se réjouit, parce que 
Dieu leur avait douné une grande joie; 
méme les femmes et les enfants se réjuuirent, 
et la joie de Jérusalem fut entendue au loin. 
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44 Kal xartergcav lv rj utog treivy dvópac im 
rv yalogvAakiwv, roig Ongavpoic, raic árapxalg 
kai raig Otkáratg kai roig Gvvyypévotc iv abroic 
ápxoect rv roAewv, ufd ag roig 1606004 kai roiy 
Aeviraig, Ort evgpoovyn iv lobòg imi rode iepéic 
45 Kai 


tguAatav ġvňaràç 0600 abrGOv xai guAakag rod 


kal |ח+‎ rovg Atvírac rove torwrac. 
ka0apwuoU kal rove gdovrag kai 006ז‎ rvAwpotg, 
og vroia) Aavid kal Tartwywy vioù aùroŭ. 
46 “Ort iv nuépaty Aavid 'Acáó ar’ ápyijc mpwrog 
roy goovrwy kai Uuvov kal aivectw rQ 060. 47 Kai 
rag ‘lopaA iv 5uípatc ZopoBafBeA xal iv raig 
npépatc Neepiov did reg pepidag röv qgõóvrwv kai 
roy rvAwpdv, Xoyov pipag tv jj avrov, kal 
aytaZovrec roig Atvéraic, kai ol Aevirat ayiaovreg 
roig vioig Aapwv. 
KEC. ty. 

1 EN rj ui ixtivy daveyvwodn tv (ABA 
Muwvoij tv dci rot Maο kal 60060 yeypappuivov 
iv avrg ö rug py elotAOwow "'Aupavirat al 
2 "Ort 


ov cvvivrgcav roig vioic Iopa iv dpr« xal 


Mwaßiraı iv tkkAqoigq 0600 Ewe aiwvoc, 


Udart, kai tutcOwoavro én’ abróv rov Badadp 
xarapácacÜat kal iméorpeyev 6 O עשגןד‎ Tv 
carapay tic tUAoyiav. 3 Kai iyévero Wg fjkovcav 
róv vóuorv, kal éxywpicOncay rag ססזאווןוח?‎ iv 
"Iopand. 4 Kal apo rovrov EM Ò tepede 
oikav iv yaloguXakip otkov 0600 pov עשולץ?‎ 
TwBig. 5 Kal tro tavrg yatogvAakiov péya, 
kai éksi J)oav mpórepov Giddvreg THY pavad Kai roy 
AiBavov kai rà oken, kal rnv dee rot círov 
kal rod טסעזס‎ kal rod iAaiov, évroAny עשזוט)\( עשז‎ 
xal עשזש00) עשז‎ kal rev zvXwpóv, kai árapyác 
ray ieptwv, 6 Kal iv ravri tovr obk jun iv 
“Iepovoadnp, Ort èv iret rpiakoory) kal devripy ToU 
"400000000 BagAtwg BaBvAdvog Abov mpòç róv 
Bao, kal perà rò Rg THY ruspüv yrycáugv 
mapa rov BagiAiwc, 7 Kai o sic "IepovcaMu * 
kai ovvijka iv ry rovypig y tmoígotv 'EXaclg 
TQ TwBig, moñoa avrg yačopvňáriov iy avg 
olkov rot 0600- 8 Kai rovyqpév por tQávy 006000 
kal £ppuja ravra ra oxevn olkov TwBia tlw dard 
rot ya&ojvAakiov* 9 Kal ira, xal ixa0ápwav 
rà yalogvAdkia, kai tméorpeya irei oxevn טסאוס‎ 


10 Kal 


Eyvwy Ore pepideg עשז‎ Atvirüv otk idoOnoar, 


rot 0600 עמז‎ pavva xal róv AiBavov. 


kai éjóyocav avijp sig áypóv abro) oi Atvira 
ll Kai 


elma Aid ri 


kai oi qgéovreg roiotvreg TÒ épyov. 


igaxscáugv Toig orparnyoig kai 


tyrareAcigOn 6 olkoc rod 0600 ; kal cvynyayovr 


» / . , . - , , - 
avrovc, kal tornoa abroòg irl rg orace abróv. 
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NEHEMIAS, XII. XIII. 


44 Recensuerunt quoque in die illa viros super 
gazophylacia thesauri ad libamina, et ad 
primitias, et ad decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum actionis, 
sacerdotes et Levitas: quia letificatus est 
Juda in sacerdotibus et Levitis adstantibus, 
45 Et custodierunt observationem Dei sui, 
et observationem expiationis, et cantores, 
et janitores juxta preceptum David, et 
Salomonis filii ejus, 46 Quia in diebus David 
et Asaph ab exordio erant principes constituti 
cantorum, in carmine laudantium et confi- 
tentium Deo. 47 Et omnis Isracl, in diebus 
Zorobabel, et in diebus Nehemis, dabant 
partes cantoribus et janitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Levitas, et Levite 
sanctificabant filios Aaron. 


CAPUT Xilb 


1 IN die autem illo lectum est in volumine 
Moysi audiente populo: et inventum est 
scriptum in eo, quod non debeant introire 
Ammonites et Moabites in ecclesiam Dei 
usque in æternum: 2 Eo quod non occurre- 
rint filis Israel cum pane et aqua: et 
conduxerint adversum eos Balaam, ad male- 
dicendum eis: et convertit Deus noster 
maledictionem in benedictionem. 3 Factum 
est autem, cum audissent legem, separaverunt 
omnem alienigenam ab Israel. 4 Et super 
hoc erat Eliasib sacerdos, qui fuerat præ- 
positus in gazophylacio domus Dei nostri, et 
proximus Tobie. ő Fecit ergo sibi gazophy- 
laeium -grande, et ibi erant ante eum re- 
ponentes munera, et thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, et 
cantorum, et janitorum, ef primitias sacer- 
dotales. 6 In omnibus autem his non fui in 
Jerusalem, quia anno trigesimo secundo 
Artaxerxis regis Babylonis veni ad regem, et 
in fine dierum rogavi regem. 7 Et veni in 
Jerusalem, et intellexi malum, quod fecerat 
Eliasib Tobie, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei. $8 Et malum mihi 
visum est valde. Et projeci vasa domus 
Tobie foras de gazophylacio: 9 Prece- 
pique, et emundaverunt gazophylacia: et 
retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et 
thus. 10 Et cognovi quod partes Levita- 
rum non fuissent date: et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his qui ministrabant: 11 Et 
egi causam adversus magistratus, et dixi: 
Quare dereliquimus domum Dei? Et con- 
gregavi eos, et feci stare in stationibus suis. 


NEHEMIAH, XII. XIII. 


44 And at that time were some appointed 
over the chambers for the treasures, for the 
offerings, for the firstfruits, and for the tithes, 
to gather into them out of the fields of the 
eities the portions of the law for the priests 
and Levites: for Judah rejoiced for the priests 
and for the Levites that waited. 45 And 
both the singers and the porters kept the 
ward of their God, and the ward of the purifi- 
eation, according to the commandment of 
David, and of Solomon his son. 46 For in the 
days of David and Asaph of old there were 
chief of the singers, and songs of praise and 
thanksgiving unto God. 47 And all Israel 
in the days of Zerubbabel, and in the days of 
Nehemiah, gave the portions of the singers 
and the porters, every day his portion: and 
they sanctified holy things unto the Levites; 
and the Levites sanctified them unto the 
children of Aaron. 


CHAPTER XIII. 


1 ON that day they read in the book of 
Moses in the audience of the people; and 
therein was found written, that the Ammonite 
and the Moabite should not come into the 
congregation of God for ever; 2 Because 
they met not the children of Israel with 
bread and with water, but hired Balaam 
against them, that he should curse them: 
howbeit our God turned the curse into a 
blessing. 3 Now it came to pass, when they 
had heard the law, that they separated from 
Israel all the mixed multitude. 4 J And 
before this, Eliashib the priest, having the 
oversight of the chamber of the house of our 
God, was allied unto Tobiah: 5 And he had 
prepared for him a great chamber, where 
aforetime they laid the meat offerings, the 
frankincense, and the vessels, and the tithes 
of the corn, the new wine, and the oil, which 
was commanded fo be given to the Levites, 
and the singers, and the porters; and the 
offerings of the priests. 6 But in all this 
time was not I at Jerusalem: for in the two 
and thirtieth year of Artaxerxes king of 
Babylon came I unto the king, and after 
certain days obtained I leave of the king: 
7 And I came to Jerusalem, and understood 
of the evil that Eliashib did for Tobiah, in 
preparing him a chamber in the courts of the 
house of God. 8 And it grieved me sore: 
therefore I cast forth all the household stuff 
of Tobiah out of the chamber. 9 Then I 
commanded, and they cleansed the chambers : 
and thither brought I again the vessels of the 
house of God, with the meat offering and the 
frankincense. 10 And I perceived that the 
portions of the Levites had not been given 
them: for the Levites and the singers, that 
did the work, were fled every one to his 
field. 11 Then contended I with the 
rulers, and said, Why is the house of 
God forsaken? And I gathered them 
together, and them in their place. 
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set 


Nehemia, 12, 13. 


14 Zu der Zeit wurden verordnet Männer über 
die Schatzkaſten, da die Heben, Erſtlinge und 
Zehnten innen waren, daß ſie ſammeln ſollten 
von den Aeckern und um die Städte, auszutheilen 
nach dem Geſetz für die Prieſter und Leviten; 
denn Juda hatte eine Freude an den Prieſtern 
und Leviten, daß ſie ſtunden, 45 Und warteten 


der Hut ihres Gottes und der Hut der Reini⸗ 


gung. Und die Sänger und Thorhüter ſtunden 
nach dem Gebot Davids und ſeines Sohns 
Salomo. 46 Denn zu den Zeiten Davids und 
Aſſaphs wurden geſtiftet die oberſten Sänger, 
und Loblieder, und Dank zu Gott. 
ganz Iſrael gab den Sängern und Thorhü⸗ 
tern Theil zu den Zeiten Serubabels und 


AdL TA. 


47 Aber : 
| des cantiques de louange, et des actions de 


Nehemia, einen jeglichen Tag fein Theil; und fie | 


gaben Geheiligtes für die Leviten, die Leviten 
aber gaben Geheiligtes für die Kinder Aaron. 


Das 13. Capitel. 


1 Und es ward zu der Zeit geleſen das Buch 
Moſe vor den Ohren des Volks; und ward 
funden drinnen geſchrieben, daß die Ammoniter 
und Moabiter ſollen nimmermehr in die Gemeine 
Gottes kommen; 2 Darum, daß ſie den Kindern 
Iſrael nicht zuvor kamen mit Brod und Waſſer, 
und dingeten wider ſie Bileam, daß er ſie 
verfluchen ſollte; aber unſer Gott wandte den 
Fluch in einen Segen. 3 Da ſie nun dieß Geſetz 
höreten, fieden fie alle Fremdlinge הסט‎ 
4 Und vor dem hatte der Prieſter Eliaſib in den 
Kaſten am Hauſe unſers Gottes geleget das Opfer 
Todia. 5 Denn er hatte ihm einen großen 
Kaſten gemacht; und dahin hatten ſie zuvor gelegt 
Speisopfer, Weihrauch, Geräthe, und die 
Zehnten vom Getreide, Moſt und Oel, nach dem 
Gebot der Leviten, Sänger und Thorhüter, dazu 
“te Hebe der Prieſter. 6 Aber in dieſem allen 
war ich nicht zu Jeruſalem. Denn im zwei und 
dreißigſten Jahr Arthahſaſtha, des Königs zu 
Babel, kam ich zum Könige, und nach etlichen 
Tagen erwarb ich vom Könige, 7 Daß ich gen 
Jeruſalem zog. Und ich merkte, daß nicht gut 
war, das Eljafib an Tobia gethan hatte, daß er 
ihm einen Kaſten machte im Hofe am Hauſe 
Gottes; 8 Und verdroß mich ſehr, und warf alle 
Geräthe vom Hauſe Tobia hinaus vor den Kaſten, 
9 Und hieß, daß ſie die Kaſten reinigten; und 
ich brachte wieder daſelbſt hin das Geräthe 
des Hauſes Gottes, das Speisopfer und 
Weihrauch. 10 Und ich erfuhr, daß der Leviten 
Theil ihnen nicht gegeben war; derhalben die 
Leviten und Sänger geflohen waren, ein 
jeglicher zu ſeinem Acker, zu arbeiten. 11 Da 


ſchalt ich die Oberſten, und ſprach: Warum 
verlaſſen wir das Haus Gottes? Aber ich 
verſammelte ſie, und ſtellete ſie an ihre Stätte. 


NÉHEMIE, XII. XIII. 


44 On établit en ce jour-là des hommes sur 
les chambres des trésors, des oblations, des 
prémices et des dimes, pour recueillir du ter- 
ritoire des villes les portions assignées par la 
loi aux sacrificateurs et aux Lévites. En 
effet, Juda fut dans la joie, à cause des sacri- 
fieateurs et des Lévites qui se trouvaient là, 
49 Parce qu'ils avaient gardé la charge qui 
leur avait été donnée de la part de leur Dieu, 
et la charge de la purification. On établit 
aussi des chantres et des portiers, selon le 
commandement de David et de Salomon, son 
fils. 46 Car autrefois, aux jours de David et 
d'Asaph, on avait établi des chefs de chantres, 


graces à Dieu. 47 C'est pourquoi tous les 
Israélites donnaient, aux jours de Zorobabel 
et aux jours de Néhémie, les portions des 
chantres et des portiers. Ils donnaient celles 
qu'il fallait chaque jour, et les consacraient 
aux Lévites. Les Lévites les consacraient 
ensuite aux enfants d'Aaron. 


CHAPITRE XIII. 


1 EN ce temps-là, on lut au livre de Moise, 
devant tout le peuple, qui écoutait, et on y 
trouva écrit que les Hammonites et les 
Moabites ne devaient jamais entrer dans 
l'assemblée de Dieu, 2 Parce qu'ils n'étaient 
pas venus au-devant des enfants d'Israél, avec 
du paiu et de l'eau, et qu'ils avaient payé 
Balaam contre eux, pour les maudire. Mais 
notre Dieu avait changé la malédiction en 
bénédiction. 3 C'est pourquoi, il arriva, dés 
qu'on eut entendu la loi, qu'on sépara d’Israél 
tout mélange. 4 | Cependant, avant que 
ceci arrivát, Eliasib, sacrificateur, ayant été 
commis sur les chambres de la maison de 
notre Dieu, s'était allié à  Hammonite Tobija, 
5 Et lui avait préparé une grande chambre, 
ou on mettait auparavant les gateaux, l'encens, 
les ustensiles, ainsi que les dimes du froment, 
du vin et de l'huile qui étaient établies pour les 
Lévites, pour les chantres et pour les portiers, 
avec ce qu'on levait pour les sacrificateurs. 
6 Or je n'étais point à Jérusalem pendant tout 
cela. En effet, la trente-deuxiéme année 
d'Artaxercés, roi de Babylone, j'étais re- 
tourné vers le roi, mais au bout de quelque 
temps, j'avais demandé mon congé au roi. 
7 Je vins donc à Jérusalem, et alors j'entendis 
le mal qu'Eliasib avait fait, au sujet de Tobija, 
en lui préparant une chambre dans le parvis 
de la maison de Dieu. 8 Cela me déplut fort, 
et je jetai tous les meubles de la maison de 
Tobija hors de la chambre. 9 On nettoya les 
chambres, selon que je l'avais commandé, et 
jy fis rapporter les ustensiles de la maison de 
Dieu, les gateaux et l'encens. 10 §| J'entendis 
aussi que les portions des Lévites ne leur 
avaient pas été données; de sorte que les 
Lévites et les chantres qui faisaient le service, 
s'étaient retirés chacun dans le bien qu'il 
avait aux champs. 11 Je censurai les 
magistrats, en leur disant: Pourquoi a-t-on 
abandonné la maison de Dieu? Je rassemblai 
donc les Lévites, et je les rétablis en leur place. 
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NEEMIAS, ty’. 


12 Kai rig 10008 rjveyrav dexarny rod ססקט‎ 
rai rot ofroy cai rod tAaiov ele rode 00700006, 
13 Ex ypa Z&euía rod tepiwe ral Lade rod 
yoauuariwg kai Paata ard röv Atwrüv* kal 
iri ypa עשזטה‎ ‘Aviv vide Zacxobo vióc Mar- 
Oavíov, órt moroi iAoyiodyoav ix’ abrove mspiZey 
roic adeAgoic avrov. 14 MyneOnri pov ó Osdg 
iv ravry, cal uy iEaAagOnrw NE pov 0 f 0a 
iv oixw Kupiov row 0600. 15 ‘Ev raic ijutoaig 
éxeivatc eidov iv "10006 zaroUvrac Anvodc iv ry 
cajj3árzq, xal dipovrac dodypara kai émcyepiZor- 
rag ixl rode Ovouc xai oivov xal cragvAjy xai 
cica xai way Bacraypa, kai $épovrag etc '16000- 
carr iv yuipg Tov cadárov: Kai éreuaprvpáugv 
iv הסג‎ Tpáctuc abrüv. 16 Kai iraQigav iv 
abrj gtpovreg ix xai rácav zpüciv z«wXoUvrec 
קז‎ caBSary roig vioic ‘lovda kai £v 'IepovcaAgp. 
17 Kai éuayesapny roig vioic 10008 roic E- 
pou kal cima abroic Tig å Aóyog ovrog 6 wovnpds 
öv bprig roisire, cal =זסס\ןו368]‎ THY ypipay rov 
caggárov; 18 Oùyi oVrwg iroiqcav oi raripeg 
o ud, kal Zvtyktv Ex’ aùroùç 6 0606 עס‎ kai 
tg’ judg závra rà kakà rabra kal imi thy wodw 
ratrqv; xal ùpeiç mpooridere Ópynv ial "10000(\ 
BeBnrtaca rò cágBarov; 19 Kal iyévero tjvica 
cartornoay múa iv ‘lepovca\ijp mpd roù cag- 
gárov, kai ira xai iKAsicav rag aVAacg, kal sima 
Wore uj והעהֶץוסע0‎ avracg Ewe 07/00 rod cajgá- 
Tov’ Kai ik TOV watdapiwy pov toro mi rag 
riXAag, were uj aipev Bacsráyuara iv ypuéipg rod 
caBSarov. 20 Kai qvAigOqoay mávreç kai troin- 
cav rpiow iw '"IspovcaA ru áza£ cal dic. 21 Kai 


émztuaprvpáugv tv 807006 kai elma 7006 abrotg 


rot xatpoU ixsivov oùe TjAOosav iv caggazq. 
22 Kai ira roic Asviraic, ot joar kaÜ0aoiZóutvot 
rai épyopueyoe gu\dooorTse ric Nag, ayiazew 
rjr ypipay rod cajj3árov. 11006 ravra prýcðnri 
pov, 0 0600, Kal 01001 pov card ro rAgOog rod 
tAéouc gov. 23 Kai év raic yuépaic ixeivaty 8700 
rove ‘lovdaiove oi 1600/00 yvraikac ‘AZwriag, 
‘Appaviridac, MwaBiridacg, 24 Kal oi vtoi avror 
ij uiov AaXotvreg Alwriori, kal 006 eigiv imiywó- 
25 Kai 


utr’ ahr xai carnpacauny abrobc- 


cxovrec AaMeiv ‘lovdaisri. £gaxeoáumv 
kai ה‎ 
t» טוסזטם‎ drópac xal ipadapwoa avrote, xai 
Gprica aùToùç iv rQ ep 'Eáv 6076 rdg Ovyart- 
gue i - " 
vioig abr, kai iav aByre 


vioig buev. 


NEHEMIAS, XIH. 


12 Et omnis 
frumenti, vini, et olei, in horrea. 


Juda apportabat decimam. 
13 Et con- 
stituimus super horrea Selemiam sacerdotem, 
et Sadoe scribam, et Phadaiam de Levitis, 
et juxta eos Hanan filium Zachur, filium 
Mathaniz : quoniam fideles comprobati sunt, 
et ipsis ereditæ sunt partes fratrum suo 

14 Memento mei Deus meus pro hoc, et ne 
deleas miserationes meas, quas feci in domo 
15 In dieb 
illis vidi in Juda calcantes torcularia in sab- 


Dei mei, et in czeremoniis ejus. 


bato, portantes acervos, et onerantes super 
asinos vinum, et uvas, ef ficus, et omne onus, 
et inferentes in Jerusalem die sabbati. Et 
contestatus sum, ut in die qua vendere liceret, 
16 Et Tyrii habitaverunt in ea, 
inferentes pisces, et omnia venalia: et vende- 
bant in sabbatis filis Juda in Jerusalem: 
17 Et objurgavi optimates Juda, et dixi eis: 


venderent. 


Qu: est hee res mala, quam vos facitis, et 
profanatis diem sabbati? 18 Numquid nom 
hac fecerunt patres nostri, et adduxit De 

noster super nos omne malum hoc, et super 
civitatem hanc? Et vos additis iracundiam 
super Israel violando sabbatum. 19 Factum 
est autem, cum quievissent porte Jerusalem 
in die sabbati, dixi: et clauserunt januas, et 
precepi ut non aperirent eas usque post 
sabbatum: et de pueris meis constitui super 


| portas ut nullus inferret onus in die sabbati, 


20 Et manserunt negotiatores, et vendentes 
universa venalia, foris Jerusalem semel et bis. 
21 Et contestatus sum eos, et dixi eis: 


| Quare manetis ex adverso muri? si secundo 
Ata ri vpsic avdilecOe %דעבע%ה0‎ rod reixouc; | 


hoe feceritis, manum mittam in vos. Itaque 
ex tempore illo non venerunt in sabbato. 
22 Dixi quoque Levitis ut mundarentur, 6 
venirent ad custodiendas portas, et sanctifi- 
candain diem sabbati. Et pro hoc ergo 
memento mei Deus meus, et parce mihi 
secundum multitudinem miserationum tuarum, 
23 Sed et in diebus illis vidi Judæos ducentes 
uxores Azotidas, Ammonitidas, et Moabitidas, 
24 Et filii eorum ex media parte loque- 
bantur azotice, et nesciebant loqui judaice, 
et loquebantur juxta linguam populi et 
populi. 25 Et objurgavi eos, et maledixi. 
Et cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, et 
adjuravi in Deo, ut non darent filias 
suas filiis eorum, et non acciperent de filia- 
bus eorum filiis suis, et sibimetipsis, dicenst 


NEHEMIAH, XIII. 


12 Then brought all Judah the tithe of the 
corn and the new wine and the oil unto the 
treasuries. 13 And I made treasurers over 
the treasuries, Shelemiah the priest, and Zadok 
the scribe, and of the Levites, Pedaiah: and 
next to them was Hanan the son of Zaccur, 
the son of Mattaniah: for they were counted 
faithful, and their office was to distribute unto 
their brethren. 14 Remember me, O my 
God, concerning this, and wipe not out my 
good deeds that I have done for the house of 
my God, and for the offices thereof. 15 €f In 
those days saw I in Judah some treading wine 
presses on the sabbath, and bringing in 
sheaves, and lading asses; as also wine, 
grapes, and figs, and all manner of burdens, 
which they brought into Jerusalem on the 
sabbath day : and I testified against them in 
the day wherein they sold victuals. 16 There 
dwelt men of Tyre also therein, which brought 
fish, and all manner of ware, and sold on the 
sabbath unto the children of Judah, and in 
Jerusalem. 17 Then I contended with the 
nobles of Judah, and said unto them, What 
evil thing ts this that ye do, and profane the 
sabbath day ? 18 Did not your fathers tnus, 


Nehemia, 13. 


12 Da brachte ganz Juda die Zehnten vom 
Getreide, Moſt und Oel zum Schatz. 13 Und 
ich ſetzte über die Schätze Selemja, den Prieſter, 
und Zadok, den Schriftgelehrten, und aus den 
Leviten Pedaja, und unter ihre Hand Hanan, 
den Sohn Sachur, des Sohns Mathanja, denn 
ſie wurden für treu gehalten, und ihnen 
ward befohlen, ihren Brüdern auszutheilen. 
14 Gedenke, mein Gott, mir daran, und tilge 
nicht aus meine Barmherzigkeit, die ich an meines 
Gottes Hauſe und an feiner Hut gethan habe. 
15 Zur ſelben Zeit ſahe ich in Juda Kelter treten 
auf den Sabbath, und Garben herein bringen, 
und Eſel beladen mit Wein, Trauben, Feigen 
und allerlei Laſt zu Jeruſalem bringen auf den 
Sabbathtag. Und ich bezeugte ſie des Tages, da 
ſie die Fütterung verkauften. 16 Es wohneten 
auch Tyrer drinnen; die brachten Fiſche und 
allerlei Waare, und verkauften es auf den 
Sabbath den Kindern Juda und Jeruſalem. 


17 Da ſchalt ich die Oberſten in Juda, und 


and did not our God bring all this evil upon 


us, and upon this city ? yet ye bring more 
wrath upon Israel by profaning the sabbath. 
19 And it came to pass, that when the gates 
of Jerusalem began to be dark before the 
sabbath, I commanded that the gates should 
be shut, and charged that they should not be 
opened till after the sabbath: and some of 
my servants set I at the gates, that there 
should no burden be brought in on the 
sabbath day. 20 So the merchants and 
sellers of all kind of ware lodged without 
Jerusalem once or twice. 21 Then I testified 
against them, and said unto them, Why lodge 
ye about the wall? if ye do so again, I will 
lay hands on you. From that time forth 
eame they no more on the sabbath. 22 And 
I commanded the Levites that they should 
cleanse themselves, and that they should come 
and keep the gates, to sanctify the sabbath 
day. Remember me, O my God, concerning 
this also, and spare me according to the 
greatness of thy mercy. 
also saw I Jews that had married wives of 
Ashdod, of Ammon, and of Moab: 24 And 
their children spake half in the speech 
of Ashdod, and could not speak in the 
Jews“ language, but according to the 
language of each people. 25 And I con- 
tended with them, and cursed them, and 


smote certain of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by 
God, saying, Ye shall not give your 


daughters unto their sons, nor take their 
daughters unto your sons, or for yourselves. 
251 


23 € In those days | 


ſprach zu ihnen: Was iff das böſe Ding, das 
ihr thut, und brechet den Sabbathtag? 18 Thaten 
nicht unſere Väter alſo, und unſer Gott führete 
alle dieß Unglück über uns und über dieſe Stadt? 
Und ihr mahet des Zorns über Frael noch mehr, 
daß ihr den Sabbath brechet. 19 Und da die 


Thore zu Jeruſalem aufgezogen waren vor dem 


| 


Sabbath, hieß ich die Thüren zuſchließen, und 
befahl, man ſollte ſie nicht aufthun, bis nach dem 
Sabbath. Und ich beſtellete meiner Knaben etliche 
an die Thore, daß man keine Laſt herein brächte 
am Sabbathtage. 20 Da blieben die Krämer 
und Verkäufer mit allerlei Waare über Nacht 
draußen vor Jeruſalem, einmal oder zwei. 
21 Da zeugete ich ihnen, und ſprach zu ihnen: 
Warum bleibet ihr über Nacht um die Mauer ? 
Werdet ihr es noch eins thun, ſo will ich die Hand 
an euch legen. Von der Zeit an kamen ſie des 
Sabbaths nicht. 22 Und ich ſprach zu den Leviten, 
die rein waren, daß ſie kämen und hüteten der 
Thore, zu heiligen den Sabbathtag. Mein 
Gott, gedenke mir deß auch, und fone mein nach 
deiner großen Barmherzigkeit. 23 Ich ſahe auch 
zu der Zeit Juden, die Weiber nahmen von 
Asdod, Ammon und Moab. 
redeten die Hälfte Asdodiſch, und konnten nicht 
Jüdiſch reden, ſondern nach der Sprache eines 
jeglichen Volks. 25 Und ich ſchalt ſie, und 
fluchte ihnen, und ſchlug etliche Männer, und raufte 
ſie, und nahm einen Eid von ihnen bei Gott: Ihr 
ſollt eure Töchter nicht geben ihren Söhnen, noch 
ihre Töchter nehmen euren Söhnen, odereuchſelbſt. 
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RIBERA APEX AGLOTPT A: 


24 Und ihre Kinder 


, miséricorde. 
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12 Alors tous ceux de Juda apportèrent aux 
greniers les dimes du froment, du vin et de 
l'huile. 13 J'établis pour receveurs sur les 
greniers, Sélamja, sacrificateur, et Tsadok, 
scribe; et d'entre les Lévites, Pédaja ; et pour 
les aider, Hanan, fils de Zaccur, fils de Mat- 
tanja. Je les pris parce qu'ils passaient pour 
étre trés-fidéles, et ils furent chargés des dis- 
tributions à leurs fréres. 14 Mon Dieu! 
souviens-toi de moi, touchant ceci, et n'efface 
point ce que j'ai fait avec une sincére affec- 
tion, pour la maison de mon Dieu et pour ses 
offices. 15 En ces jours-la, je vis quel- 
ques-uns de Juda qui, au jour du sabbat, 
foulaient aux pressoirs. J'en vis d'autres 
qui apportaient des gerbes, qui chargeaient 
sur des anes du vin, des raisins, des figues 
et toute autre sorte de fardeau, et les 
apportaient à Jérusalem, le jour du sabbat. 
Or je les sommai, le jour qu'ils vendaient les 
provisions, de ne plus le faire. 16 Les Tyriens 
qui demeuraient à Jérusalem, apportaient 
aussi du poisson et plusieurs autres marchan- 
dises, qu'ils vendaient aux enfants de Juda, 
dans Jérusalem, le jour du sabbat. 17 Je 
censurai donc les principaux de Juda, et leur 
dis: Quel mal ne faites-vous pas de violer le 
jour du sabbat? 18 Vos péres n'ont-ils pas 
fait la méme chose, et n'est-ce pas pour cela 
que notre Dieu a fait venir tout ce mal sur 
nous et sur cette ville? En profanant le 
sabbat, vous augmentez l'ardeur de sa colére 
contre Israél. 19 C'est pourquoi, dés que le 
soleil s'était retiré des portes de Jérusalem, 
avant le sabbat, on les fermait, par mon com- 
mandement. Je commandai aussi qu'on ne 
les ouvrit point jusqu'aprés le sabbat, et je fis 
tenir aux portes quelques-uns de mes gens, 
afin qu'il n'entrát aucune charge le jour du 
sabbat. 20 Les revendeurs et ceux qui ven- 
daient toute sorte de denrées, passérent la 
nuit, une fois ou deux, hors de Jérusalem. 
21 Je les sommai et je leur dis: Pourquoi 
passez-vous la nuit devant la muraille? Si 
vous y retournez, je mettrai la main sur vous. 
Ainsi, depuis ce temps-là, ils ne vinrent plus 
le jour du sabbat. 22 Je dis aussi aux Lévites 
de se purifier et de venir garder les portes, 
pour sanctifier le jour du sabbat. Aussi, 6 
mon lieu! souviens-toi de moi touchant 
cela, et me pardonne selon la grandeur de ta 
23 J En ces jours-là, je vis des 
Juifs qui avaient pris des femmes Asdodiennes, 
Hammonites et Moabites. 24 Or leurs en- 
fants parlaient en partie Asdodien, et ne 
discernaient point la langue des Juifs d'une 
autre ; mais ils parlaient la langue de tel ou 
tel peuple. 25 C'est pourquoi je les repris, 
et les blàmai. J'en battis méme quel- 
ques-uns, je leur arrachai les cheveux, 
et les fis jurer par ₪ nom de Dieu, qu'ils 
ne donneraient point leurs filles aux fils 
des étrangers, et ne prendraient point de 
leurs filles pour leurs fils, ou potr eux. 
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radrqv, aovvOerijoa iv rp Osp pov, rabiosa 
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NEHEMIAS, XIII. 


26 Numquid non in hujuscemodi re peccavit 
Salomon rex Israel? et certe in gentibus 
multis non erat rex similis ei, et dilectus Deo 
suo erat, et posuit eum Deus regem super 
omnem Israel: et ipsum ergo duxerunt ad 
peccatum mulieres alienigene. 2 Numquid 
et nos inobedientes faciemus omne malum 
grande hoc, ut prevaricemur in Deo nostro, 
et ducamus uxores peregrinas? 28 De filiis 
autem Joiada filii Eliasib sacerdotis magni, 
gener erat Sanaballat Horonites, quem fugavi 
a me. 29 Recordare Domine Deus meus, 
adversum eos qui polluunt sacerdotium, jusque 
sacerdotale et leviticum. 30 Igitur mundavi 
eos ab omnibus alienigenis, et constitui ordines 
sacerdotum et Levitarum, unumquemque in 
ministerio suo: 31 Et in oblatione lignorum 
in temporibus constitutis, et in primitivis. 
Memento mei Deus meus in bonum. Amen, 
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26 Did not Solomon king of Israel sin by 
these things? yet among many nations was 
there no king like him, who was beloved of 
his God, and God made him king over all 
Israel: nevertheless even him did outlandish 
women cause to sin. 27 Shall we then hearken 
unto you to do all this great evil, to transgress 
against our God in marrying strange wives? 
28 And one of the sons of Joiada, the son of 
Eliashib the high priest, was son in law to 
Sanballat the Horonite: therefore I chased 
him from me. 29 Remember them, O my 
God, because they have defiled the priesthood, 
and the covenant of the priesthood, and of 
the Levites. 30 Thus cleansed I them from 
all strangers, and appointed the wards of the 
priests and the Levites, every one in his 
business; 31 And for the wood offering, at 
times appointed, and for the firstfruits. Re- 
member me, O my God, for good. 


XR: 


Nehemia, 13. 


26 Hat nicht Salomo, der König Iſrael, daran 
geſündiget? Und war doch in vielen Heiden kein 
König ihm gleich, und er war ſeinem Gott lieb, 
und Gott ſetzte ihn zum Könige über ganz Iſrael; 
noch machten ihn die ausländiſchen Weiber zu 
ſündigen. 27 Habt ihr das nicht gehöret, daß ihr 
ſolch groß Uebel thut, euch an unſerm Gott zu 
vergreifen mit ausländiſche Weiber nehmen? 
28 Und einer aus den Kindern Jojada, des 


I 


| 
| 
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Sohns Eliafib, des Hohenprieſters, hatte "b | 


befreundet mit Saneballat, dem Horoniten; aber 
ich jagte ihn von mir. 29 Gedenk an ſie, mein 
Gott, die des Prieſterthums los ſind worden, und 
des Bundes des Prieſterthums, und der Leviten. 
30 Alſo reinigte ich ſie von allen Ausländiſchen, 
und ſtellete die Hut der Prieſter und Leviten, 
einen jeglichen nach ſeinem Geſchäfte; 31 Und 
zu opfern das Holz zu beſtimmten Zeiten, und 
die Erſtlinge. Gedenke meiner, mein Gott, im 
Beſten. 
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26 Salomon, le roi d'Israél, n’a-t-il point 
péché de cette manière? Quoique entre 
beaucoup de nations, il n'y eüt point de roi 
semblable à lui, et qu'il füt aimé de son Dieu, 
et que Dieu l'eüt établi roi sur tout Israël, 
toutefois les femmes étrangéres l'ont fait 
pécher. 27 Vous accorderions-nous donc de 
faire tout ce grand mal, de commettre ce 
crime contre notre Dieu, de prendre des 
femmes étrangéres? 28 Or d'entre les en- 
fants de Jojadah, fils d’Eliasib, grand sacrifi- 
cateur, 27 y en avait méme un, qui était gendre 
de Samballat, Horonite. Je le chassai pour 
cette raison-là d'auprés de moi. 29 Mon 
Dieu! qu'il te souvienne d'eux, à cause qu'ils 
ont souillé la sacrificature, l'alliance de la 


| sacrificature et des Lévites. 30 Je les purifiai 


ainsi de tous les étrangers, et je rendis les 
charges aux sacrificateurs et aux Lévites, à 
chacun selon ce qu'il avait à faire. 31 Et 
J'ordonnai ce qu'il fallait faire dans les temps 
déterminés, touchant le bois des oblations, et 
touchant les premiers fruits. Mon Dieu! 


| souviens-toi de moi en bien! 
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ESTHER, CAPUT I. 


N diebus: Assueri, qui regnavit ab India 
usque /Ethiopiam, super centum viginti 
septem provincias: 2 Quando sedit in solio 
regni sui, Susan civitas regni ejus exordium 
fuit. 3 Tertio igitur anno imperii sui, fecit 
grande convivium cunctis principibus et 
pueris suis, fortissimis Persarum, et Medorum 
inclytis, et profectis provinciarum coram se, 
4 Ut ostenderet divitias gloriæ regni sui, ae 
magnitudinem, atque jactantiam potentia 
su, multo tempore, centum videlicet et octo- 
ginta diebus. 5 Cumque implerentur dies 
convivii, invitavit omnem populum, qui in- 
ventus est in Susan, & maximo usque ad 
minimum: et jussit septem diebus convivium 
preparari in vestibulo horti, et nemoris, quod. 
regio cultu et manu consitum erat. 6 Et 
pendebant ex omni parte tentoria aerii coloris, | 
et carbasini ac hyacinthini, sustentata funibus 
byssinis atque purpureis, qui eburneis circulis 
inserti erant, et columnis marmoreis fulcie- 
bantur. Lectuli quoque aurei et argentei, 
super pavimentum smaragdino et pario stratum. 
lapide, dispositi erant: quod mira varietate 
pictura decorabat. 7 Bibebant autem qui 
invitati erant, aureis poculis, et aliis atque 
aliis vasis cibi inferebantur. Vinum quoque, 
ut magnificentia regia dignum erat, abundans, 
et precipuum ponebatur. 8 Nec erat qui 
nolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rex 
statuerat, præponens mensis singulos de 
principibus suis, ut sumeret unusquisque quod 
vellet. 9 Vasthi quoque regina fecit convivium 
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus manere - 
eonsueverat. 10 Itaque die septimo, cum rex 
esset hilarior, et post nimiam potationem 
incaluisset mero, precepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Abgatha, 
et Zethar, et Charchas, septem eunuchis, qui 
in conspectu ejus ministrabant, 11 Ut 
introducerent reginam Vasthi coram rege, 
posito super caput ejus diademate, ut osten- 
deret eunctis populis et principibus pulehri- 
tudinem illius: erat enim pulchra valde. 
12 Que renuit, et ad regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, venire contempsit. 
Unde iratus rex, et nimio furore succensus, 
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ESTHER, CHAPTER I. 


N°’ it came to pass in the days of Ahasue- 
rus, (this is Ahasuerus which reigned, 
from India even unto Ethiopia, over an 
hundred and seven and twenty provinces :) 
2 That in those days, when the king 
Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, 
which was in Shushan the palace, 3 In the 
third year of his reign, he made a feast unto 
all his princes and his servants; the power of 
Persia and Media, the nobles and princes of 
‘the provinces, being before him: 4 When he 

_shewed the riches of his glorious kingdom 
and the honour of his excellent majesty many 
days, even an hundred and fourscore days. 
5 And when these days were expired, the 
King made a feast unto all the people that 

Were present in Shushan the palace, both unto 
"great and small, seven days, in the court of 
the garden of the king's palace; 6 Where 
were white, green, and blue, hangings, 
fastened with cords of finc linen and purple 
fo silver rings and pillars of marble: the 
beds were of gold and silver, upon a pavement 
Df red, and blue, and white, and black, 
marble. 7 And they gave them drink in 
vessels of gold, (the vessels being diverse one 
from another,) and royal wine in abundance, 
‘According to the state of the king. 8 And 
the drinking was aecording to the law ; none 
did compel : for so the king had appointed to 
all the officers of his house, that they should 
do according to every man's pleasure. 9 Also 
Vashti the queen made a feast for the women 
in the royal house which belonged to king 
"Ahasuerus. 10 J On the seventh day, 
When the heart of the king was merry with 
wine he commanded Mehuman, Biztha, 
Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and 
Careas, the seven chamberlains that served in 

| the presence of Ahasuerus the king, 


11 To | dieneten, 


| 


bring Vashti the queen before the king with | 


“the crown royal, to shew the people and the 
‘Princes her beauty: for she cas fair to look on. 
12 But the queen Vashti refused to come at 
the king's commandment by Ais cham- 
berlains: therefore was the king very 
Wioth, and his anger burned in him. 


Eſther, 1. 


zu den Zeiten Ahasveros, ber da König war 

von Indien bis an die Mohren, über hun⸗ 
dert und ſieben und zwanzig Länder, 2 Und da 
er auf ſeinem königlichen Stuhl ſaß, zu Schloß 
Suſan, 3 Im dritten Jahr ſeines Königreichs, 
machte er bei ihm ein Mahl allen ſeinen Fürſten 
und Knechten, nämlich den Gewaltigen in Perfien 
und Meden, den Landpflegern und Oberſten in 
ſeinen Ländern, 4 Daß er ſehen ließe den 
herrlichen Reichthum ſeines Königreichs und die 
köſtliche Pracht ſeiner Majeſtät viel Tage lang, 
nämlich hundert und achtzig Tage. 
die Tage aus waren, machte der König ein Mahl 
allem Volk, das zu Schloß Suſan war, beide 
Groß und Kleinen, ſieben Tage lang im Hofe 
des Gartens am Hauſe des Königes. 6 Da 
hingen weiße, rothe und gelbe Tücher, mit 
leinenen und ſcharlakenen Seilen gefaſſet in 
ſilbernen Ringen auf Marmelſäulen. Die Bänke 
waren gülden und ſilbern, auf Pflaſter von 
grünen, weißen, gelben und ſchwarzen Marmeln 
gemacht. 7 Und das Getränke trug man in 
güldenen Gefäßen, und immer andern und andern 
Gefäßen, und königlichen Wein die Menge, wie 
denn der König vermochte. 8 Und man ſetzte 


niemand, was er trinken ſollte; denn der König 


hatte allen Vorſtehern in ſeinem Hauſe befohlen, 


daß ein jeglicher ſollte thun, wie es ihm wohl 
9 Und die Königin Vaſthi machte auch 


gefiele. 
ein Mahl für die Weiber, im königlichen Hauſe 
des Königs Ahasveros. 10 Und am fiebenten 


Tage, da der König gutes Muths war vom Wein, 


hieß er Mehuman, Bistha, Harbona, Bigtha, 
Abagtha, Sethar und Charcas, die ſieben 


Kämmerer, die vor dem Könige Ahasveros 


11 Daß ſie die Königin Vaſthi holeten 
vor den König mit der königlichen Krone, daß er 
den Völkern und Fürſten zeigete ihre Schöne; 
denn ſie war ſchön. 12 Aber die Königin Vaſthi 
wollte nicht kommen nach dem Wort des Königs 
durch ſeine Kämmerer. Da ward der König 
ſehr zornig, und ſein Grimm entbrannte in ihm. 


5 Und da 


ESTHER, CHAPITRE I. 


| iu ce qui arriva aux jours d'Assuérus, 
| 


qui régnait depuis les Indes jusqu'en 
Éthiopie, sur cent vingt-sept provinces. 2 En 
ces jours-là, le roi Assuérus, étant assis sur le 
tróne de son empire, à Susan, ville capitale, 
3 La troisiéme année de son régne, fit un 
festin à tous les principaux seigneurs de ses 
pays, et à ses serviteurs, les puissants de la 
Perse et de la Médie, les plus grands seigneurs 
et les gouverneurs des provinces, qui étaient 
devantlui. 4 Pour montrer les richesses de 
la gloire de son royaume, la splendeur et l'ex- 
cellence de sa grandeur, # fit durer le festin 
un grand nombre de jours, cent quatre-vingts 
jours. 5 Et au bout de ces jours-la, le roi 
fit dans le parvis du jardin du palais royal, à 
tout le peuple qui se trouva dans Susan, ville 
capitale, depuis le plus grand jusqu'au plus 
petit, un festin qui dura sept jours. 6 Les 
tentures blanches. vertes et pourpres étaient 
suspendues, avec des cordons de fin lin et 
d'écarlate, à des anneaux d'argent et à des 
pilers de marbre; les lits étaient d'or et 
d'argent sur un pavé de porphyre, de marbre, 
d'albátre et de pierres bleues. 7 On donnait 
à boire dans des vases d'or, qui étaient diver- 
sement façonnés, et selon l'opulence du roi, le 
vin royal coulait en abondance. 8 Ainsi 
qu'on l'avait ordonné, on ne contraignait 
personne à boire; car le roi avait expressé- 
ment commandé à tous ses maitres d'hótel de 
faire selon la volonté de chacun. 9 La reine 
Vasthi fit aussi un festin aux femmes de la 
maison royale d'Assuérus. 10 J Or, le sep- 
tiéme jour, comme le roi avait le coeur égayé 
par le vin, il commanda à Méhuman, Bizta, 
Harbona, Bigtha, Abagtha, Zéthar et Carcas, 
les sept eunuques qui servaient devant Assué- 
rus, 11 D'amener devant lui la reine Vasthi, 
portant la couronne royale, afin de faire 
voir sa beauté aux peuples et aux seigneurs. 
En effet elle était belle à voir. 12 Mais 
la reine Vasthi refusa de venir au com- 
mandement que le roi lui fit faire par les 
eunuques. Alors leroi se mit en fort grande 
colére. Sa colére s'embrasa au-dedans de lui, 
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EX@HP, a’, G. 


13 Kai sire roig idotg abroU Kara rabra iňá- 
Agetv 'Acriv, q, ody טסזטס: |ק+ח‎ vópov kai 
xpictv. 14 Kal ע06\מְססקח‎ avrg ‘Apxetatog xai 
apo og kai Madtoeap oi dpyovreg Mepoðv Kal 
Mijdwy oi ty” rot ]3400\506, oi Tpürot mapa- 
xaüguevo: rp Bacci, 15 Kal aryyyeAav avrg 
card rodg vóuovg we det motijcat 'Acrlv rg Baco 
Aícog, Gre ove éroiqge rà Urd rod Saoréwe 
mpocraxÜévra Cia ray .עשאטסעט;‎ 16 Kai ety 6 
Movyaiog zpóc róv Ba kai robg ápxovrac 
Ou Bastia 


BaoiAicga, dAAd 


ro עסעשון‎ rdixqnoev 'Aorlv ù 


kai mavrag ToUc dpyovrag 
kal rove yyovuivovc roð ]3000\6₪6- 17 Kai ydp 
óu]ygsaro abroic rà Düpara rijg BaogtAicoqg, kai 
we davrüzt rw Backe. 


Baouei '"ApraEtp£g, 


videg ai Aoirai עשז‎ dpyévrwv ע1]:000‎ kai Mydwy 


‘Qc obv ávrüme TY 


18 Obre onpepoy ai rvpav- 


dkoócacat rà rg Baars AeyOévra Vr abrijg 
עוסטססמון\ס-‎ Opoiwe 0700600: rodg 0006ע0‎ abròv. 
19 Ei ody orci rp Bao\ei, mposra£áre Bası- 
Awév kai ypaóire karà rods vóuovc Mýðwv xai 
Tiepoay, kal ur Awe ypnoicOw, und siceAérw 
Err ij Bacittooa rpoc abróv, kal rv Bm dla 
avrg dérw 6 BagiAedg yuvatci kpsírro». abrijg. 
20 Kal dxovcÜnrw 6 vóuog ó Ud rod Baciiiwc 
by àv roy iv rj Baoisig abrov’ kai ohr 
mäsa: ai yvvaixec וסטסט9ו50ח‎ ripljv roig ávüpácty 
21 Kal 
tjpeoev ò Aóyoc rq Barsi xal roig dpyovot* xai 
tmoígstv 0 Bae ₪006 iAaAgqgev 6 Movyaioc, 


Éavrüv, dro rrwyotd ששל‎ rAovgiov. 


22 Kai aztoret\ey cig mücav rv BaoiAeiay cara 
xipav, Kara ry ME abràv, Wore slvat $ofBov 


abroĩg tv raiç oixidig aura. 


KES. B. 


1 KAI nerd 7006 Adyoug rovrovc éxémacev 0 


Bacvreve rod Oupod, kal otx Eri מ 0סף עון?‎ rijg Aorir, 
prnuovetwy ola :AdAyqoe kai we KaTéKOLWEY aUTHY. 
2 Kai &zav ot dtaxovor rod Bactiéiwe ZnrnOijre 
3 Kal 
xaracrícs 6 ]3000\606 kwuápxyag tv 700006 raig 


rg Barci kopácia dgOopa kaXá rg sida’ 


xai ric Ba, U avrov, kai ird\skarwoay 
. : — : z : 
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pvquogvvov, Kat Mapóoxatos Eypawe rept tov Aóyov ToTor * 
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ESTHER, I. IL 


13 Interrogavit sapientes, qui ex more regio 
semper ei aderant, et illorum faciebat cuncta 
consilio, scientium leges ac jura majorum 
14 (Erant autem primi et proximi, Charsena, 
et Sethar, et Admatha, et Tharsis, et Mares, 
et Marsana, et Mamuchan, septem duces 
Persarum atque Medorum, qui videbant 
faciem regis, et primi post eum residere soliti 
erant) 15 Cui sententie Vasthi regina 
subjaceret, quae Assueri regis imperium, quod 
per eunuchos mandaverat, facere noluisset, 
16 Responditque Mamuchan, audiente rege, 
atque principibus: Non solum regem laesit 
regina Vasthi, sed et omnes populos, et 
principes, qui sunt iu cunctis provinciis regis 
Assueri. 17 Egredietur enim sermo regine ad 
omnes mulieres, ut contemnant viros suos, et 
dicant: Rex Assuerus jussit ut regina Vasthi 
intraret ad eum, et illa noluit. 18 Atque 
hoc exemplo omnes principum conjuges Persa- 
rum atque Medorum, parvipendent imperia 
maritorum: unde regis justa est indignatio. 
19 Si tibi placet, egrediatur edictum a facie 
tua, et scribatur juxta legem Persarum atque 
Medorum, quam preteriri illieitum est, ut 
nequaquam ultra Vasthi ingrediatur ad 
regem, sed regnum illius, altera, que melior 
est illa, accipiat. 20 Et hoc in omne (quod 
latissimum est) provinciarum tuarum divul- 
getur imperium, et cuncte uxores tam 
majorum, quam minorum, deferant maritis 
suis honorem. 21 Placuit consilium ejus 
regi, et principibus: fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, 22 Et misit epistolas ad 
universas provincias regni sui, ut quæque 
gens audire et legere poterat, diversis linguis 
et litteris, esse viros principes ac majores in 
domibus suis: et hoc per cunctos populos 
divulgari. 


CAPUT II. 


1 His ita gestis, postquam regis Assueri 
indignatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, 
et que fecisset, vel quse passa esset: 2 Dixe- 
runtque pueri regis, ac ministri ejus: Quæ- 
rantur regi puelle virgines ac 800010800, 3 Et 
mittantur qui considerent per universas 
provincias puellas speciosas et virgines: et 
adducant eas ad civitatem Susan, et tradant 
eas in domum feminarum sub manu Egei 
eunuchi, qui est prepositus et custos 
mulierum regiarum: et accipiant mundum 
muliebrem, et cetera ad usus necessaria. 


reer. 


ESTHER, I. II. 


13 J Then the king said to the wise men, 
which knew the times, (for so was the king’s 
manner toward all that knew law and 
Judgment: 14 And the next unto him was 


Ca.shena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, | 


Marsena, and Memucan, the seven princes of 
Persia and Media, which saw the king's face, 
and which sat the first in the kingdom ;) 
15 What shall we do unto the queen Vashti 
according to law, because she hath not per- 
formed the commandment of the king Ahasue- 
rus by the chamberlains? 16 And Memucan 
answered before the king and the princes, 
Vashti the queen hath not done wrong to the 
king only, but also to all the princes, and to 
all the people that are in all the provinces of 
the king Ahasuerus. 17 For this deed of the 
queen shall come abroad unto ali women, so 
that they shall despise their husbands in their 
eyes, when it shall be reported, The king 
Ahasuerus commanded Vashti the queen to be 
brought in before him, but she came not. 
18 Likewise shall the ladies of Persia and 


Media say this day unto all the king's princes, | 


which have heard of the deed of the queen. 
Thus shall there arise too much contempt and 
wrath. 19 If it please the king, let there go 
a royal commandment from him, and let it be 


Eſther, i, 2. 
13 Und der König fprad zu den Weiſen, die fig 
auf Landes Sitten verſtunden (denn des Königs 
Sachen mußten geſchehen vor allen Verſtändigen 
auf Recht und Händel; 14 Die Nächſten aber 
bei ihm waren Charſena, Sethar, Admatha, 


Tharſis, Meres, Marſena und Memuchan, die 


ſieben Fürſten der Perſer und Meder, die das 
Angeſicht des Königs ſahen und ſaßen oben an im 
Königreich), 15 Was für ein Recht man an der 
Königin Vaſthi thun ſollte, darum, daß ſie nicht 


gethan hatte nach dem Wort des Königs durch 


Written among the laws of the Persians and 


the Medes, that it be not altered, That Vashti 
“tome no more before king Ahasuerus; and 
let the king give her royal estate unto another 
that is better than she. 20 And when the 
King’s decree which he shall make shall be 
published throughout all his empire, (for it is 
great,) all the wives shall give to their hus- 
bands honour, both to great and small. 
21 And the saying pleased the king and the 
princes; and the king did according to the 
word of Memucan: 22 For he sent letters 
into all the king's provinces, into every 
province according to the writing thereof, 
and to every people after their language, that 
every man should bear rule in his own house, 
and that ik should be published according to 
the language of every people. 


GHAPTER II. 


1 AFTER these things, when the wrath of 
king Ahasuerus was appeased, he remembered 
Vashti, and what she had done, and what was 
decreed against her. 2 Then said the king's 
gervants that ministered unto him, Let there 
be fair young virgins sought for the king: 
3 And let the king appoint officers in all the 
provinces of his kingdom, that they may gather 
together all the fair young virgins unto Shu- 
‘shan the palace, to the house of the women, 
anto the custody of Hege the king's cham- 
berlain, keeper of the women; and let 


[ 
| 


feine Kämmerer. 16 Da ſprach Memuchan vor 
dem Könige und Fürſten: Die Königin Vaſthi 
hat nicht allein an dem Könige übel gethan, 
ſondern auch an allen Fürſten und an allen Bol 
kern in allen Landen des Königs Ahasveros. 
17 Denn es wird ſolche That der Königin aus- 
kommen zu allen Weibern, daß ſie ihre Männer 
verachten vor ihren Augen, und werden ſagen: 
Der König Ahasveros hieß die Königin Vaſthi 
vor ſich kommen; aber ſie wollte nicht. 18 So 
werden nun die Fürſtinnen in Perſien und Meden 
auch ſo ſagen zu allen Fürſten des Königs, wenn 
ſie ſolche That der Königin hören; ſo wird ſich 
Verachtens und Zorns genug heben. 19 Gefällt 
es dem Könige, ſo laſſe man ein königlich Gebot 
von ihm ausgehen und ſchreiben nach der Perſer 
und Meder Geſetz, welches man nicht darf über⸗ 
treten, daß Vaſthi nicht mehr vor den König 
Ahasveros komme; und der König gebe ihr 
Königreich ihrer Nächſten, die beſſer iſt, denn ſie; 
20 Und daß dieſer Brief des Königs, der gemacht 
wird, in ſein ganz Reich (welches groß iſt) 
erſchalle, daß alle Weiber ihre Männer in Ehren 
halten, beide unter Großen und Kleinen. 21 Das 
gefiel dem Könige und den Fürſten; und der 
König that nach dem Wort Memuchans. 22 Da 
wurden Briefe ausgeſandt in alle Länder des 
Königs, in ein jeglich Land nach ſeiner Schrift, 
und zu jeglichem Volk nach ſeiner Sprache, 
daß ein jeglicher Mann der Oberherr in ſeinem 
Hauſe ſey; und ließ reden nach der Sprache 
ſeines Volks. 


Das 2. Capitel. 


1 Nach dieſen Geſchichten, da der Grimm des 
Königs Ahasveros ſich gelegt hatte, gedachte er 
an Vaſthi, was ſie gethan hatte, und was über 
ſie beſchloſſen wäre. 2 Da ſprachen die Knaben 
des Königs, die ihm dieneten: Man ſuche dem 
Könige junge ſchöne Jungfrauen; 3 Und der 
König beſtelle Schauer in allen Landen ſeines 
Königreichs, daß ſie allerlei junge ſchöne 
Jungfrauen zuſammen bringen gen Schloß 
Suſan, ins Frauen Zimmer, unter die Hand 
Hegai, des Königs Kämmerers, der ber Weis 


ESTHER, I. II. 


13 J Et il parla aux sages qui avaient la 


' connaissance des temps; car le roi en agissait 


' premiers sièges dans le royaume. 


ainsi à l'égard de tous ceux qui connaissaient 
les lois et le droit. 14 Et c'étaient alors 
Carséna, Séthar, Admatha, Tarsis, Mérés, 
Marséna et Mémucan, sept seigneurs de la 
Perse et de la Médie, qui approchaient de lui, 
qui voyaient la face du roi, et avaient les 
15 Que 
doit-on faire, dit-il, selon les lois, à la reine 


| Vasthi, pour n'avoir pas exécuté le com- 


mandement que le roi Assuérus lui avait fait 
par les eunuques qu'il lui avait envoyés? 
16 Alors Mémucan dit en présence du roi et 
des seigneurs: La reine Vasthi n'a pas seule- 
ment mal agi contre le roi, mais aussi contre 
tous les seigneurs et contre tous les peuples 
qui sont dans toutes les provinces du roi 
Assuérus. 17 Car ce qu'a fait la reine, 
parviendra d toutes les femmes, et leur fera 
mépriser leurs maris, Elles diront: Le roi 
Assuérus avait commandé qu'on lui amenát la 
reine, et elle n'est pas allée. 18 Et au- 
jourd'hui les dames de Perse et de Médie, qui 
auront appris la réponse de la reine, répon- 
dront de méme à tous les seigneurs du roi ; et 
il y aura beaucoup de mépris et de querelles. 
19 Si done le roi le trouve bon, qu'un édit 
royal soit publié de sa part, qu'il soit écrit 
parmi les ordonnances de Perse et de Médie, 
et que ceci soit irrévocable: Que Vasthi ne 
vienne plus devant le roi Assuérus. Puis, 
que le roi donne la couronne de Vasthi à une 
compagne meilleure qu'elle. 20 Or quand 
l'édit que fera le roi sera connu par tout son 
royaume, quelque grand qu'il soit, toutes les 
femmes honoreront leurs maris, depuis le plus 
grand jusqu'au plus petit. 21 Cette parole 
plut au roi et aux seigneurs, et le roi fit selon 
la parole de Mémucan. 22 I] envoya des 
lettres par toutes les provinces du roi, à 
chaque province, selon sa maniére d'écrire, et 
à chaque peuple, selon sa langue, afiu que 
chaque homme füt maitre en sa maison, et 
que cela füt publié selon la langue de son 
peuple. 


CHAPITRE II. 


1 APRES ces choses, quand la colére du roi 
Assuérus fut apaisée, il se souvint de Vasthi, 
de ce qu'elle avait fait, et de ce qui avait été 
décrété contre elle. 2 Les jeunes gens qui 
servaient le roi dirent done: Qu'on cherche 
au roi de jeunes filles, vierges et belles à voir. 
3 Et que le roi établisse, dans toutes les 
provinces de son royaume, des commissaires 
qui assemblent toutes les jeunes filles, 
vierges et belles à voir, à Susan, ville 
capitale, dans le palais des femmes, qui 
est sous la garde de Hégai, eunuque du 
roi, le gardien des femmes. Qu'on leur 
donne le moyen de faire leurs préparatifs 


their things for purification be given them: 


ber wartet, und gebe ihnen ihren Geſchmuck; | 
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IY A. 


ESTHER, II. 


4 Et quecumque inter omnes oculis regis 
placuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Placuit 
sermo regi: et ita, ut suggesserant, jussit 
fieri. 5 Erat vir Judæus in Susan civitate, 
vocabulo Mardochzus, filius Jair, filii Semei, 
filii Cis, de stirpe Jemini, 6 Qui translatus 
fuerat de Jerusalem eo tempore, quo Jechoniam 
regem Juda Nabuchodonosor rex Babylonis 
transtulerat, 7 Qui fuit nutritius filie fratris 
sui Edisse, que altero nomine vocabatur 
Esther, et utrumque parentem amiserat: 
pulehra nimis, et decora facie. Mortuisque 
patre ejus ac matre, Mardocheus sibi eam 
adoptavit in filiam. 8 Cumque percrebruisset 
regis imperium, et juxta mandatum illius. 
multe pulchre virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur eunucho; Esther quoque 
inter ceteras puellas ei tradita est, ut serva- 
retur in numero feminarum. 9 Que placuit 
ei, et invenit gratiam in conspectu illius. Et 
precepit eunucho, ut acceleraret mundum 
muliebrem, et traderet ei partes suas, eft 
septem puellas speciosissimas de domo regis, 
et tam ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. 10 Que noluit indicare ei 
populum et patriam suam : Mardocheeus enim 
preceperat ei ut de hac re omnino reticeret : 
11 Qui deambulabat quotidie ante vestibulum 
domus, in qua elect virgines servabantur, 
curam agens salutis Esther, et scire volens 
quid ei accideret. 12 Cum autem venisset 
tempus singularum per ordinem puellarum, ut 
intrarent ad regem, expletis omnibus que ad 
eultum muliebrem pertinebant, mensis duo- 
decimus vertebatur: ita duntaxat, ut sex 
mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis 
sex quibusdam pigmentis et aromatibus 
uterentur. 13 Ingredientesque ad regem, 
quidquid postulassent ad ornatum pertinens, 
accipiebant, et ut eis placuerat, composite de 
triclinio feminarum ad regis cubiculum trans- 
ibant. 14 Et que intraverat vespere, egre- 
diebatur mane, atque inde in secundas ædes 
deducebatur, quæ sub manu Susagazi eunuchi 
erant, qui concubinis regis presidebat: nee 
habebat potestatem ad regem ultra redeundi, 
nisi voluisset rex, et eam venire jussisset ex 
nomine. 15 Evoluto autem tempore per 
ordinem, instabat dies, quo Esther filia 
Abihail fratris Mardochei, quam sibi 
adoptaverat in filiam, deberet intrare ad 
regem. Que non quesivit muliebrem 
cultum, sed quæœcumque voluit Egeus eunu= 
chus custos virginum, hee ei ad ornatum 
dedit. Erat enim formosa valde, et ineredi- 
bili pulchritudine, omnium oculis gratiosa 
et amabilis videbatur. 16 Ducta est itaque 
ad cubiculum regis Assueri mense decimo, 

qui vocatur Tebeth, septimo anno regni ejus. i 


07 ₪200 HEXAGLSOT T4. 


ESTHER, II. 


4 And let the maiden which pleaseth the 
king be queen instead of Vashti. And the 
thing pleased the king; and he did so. 
5 € Now in Shushan the palace there was a 
certain Jew, whose name was Mordecai, tke 
son of Jair, the son of Shimei, the son of 
Kish, a Benjamite; 6 Who had been carried 
away from Jerusalem with the captivity 


—which had been carried away with Jeconiah , 


—king of Judah, whom Nebuchadnezzar the 
—king of Babylon had carried away. 7 And 
he brought up Hadassah, that ts, Esther, his 
ancle’s daughter: for she had neither father 
nor mother, and the maid was fair and beauti- 
ful; whom Mordecai, when her father and 
mother were dead, took for his own daughter. 

8 J So it came to pass, when the king's com- 
mandment and his decree was heard, and 
| when many maidens were gathered together 
—wnto Shushan the palace, to the custody of 
Hegai, that Esther was brought also unto the 
—king's house, to the custody of Hegai, keeper 
of the women. 9 And the maiden pleased 
im, and she obtained kindness of him; and 
he speedily gave her her things for purifi. 
ation, with such things as belonged to her, 

| and seven maidens, which were meet to be 
given her, out of the king's house: and he 


| preferred her and her maids unto the best | 


Place of the house of the women. 10 Esther 
bad not shewed her people nor her kindred: 
for Mordecai had charged her that she should 
pot shew it. 11 And Mordecai walked every 

day before the court of the women's house, to 

| "know how Esther did, and what should be- 
come of her. 12 Now when every maid's 
turn was come to go in to king Ahasuerus, 

> after that she had been twelve months, 
: ie tc the manner of the women, (for 
to were the days of their purifications accom- 
plished, to wit, six months with oil of myrrh, 
and six months with sweet odours, and with 
er things for the purifying of the women ;) 

Then thus came every maiden unto the 

| king; whatsoever she desired was given her 
to go with her out of the house of the women 
ws the king's house. 14 In the evening 
she went, and on the morrow she returned 

| into the second house of the women, to the 
| custody of Shaashgaz, the king’s chamberlain, 
which kept the concubines: she came in unto 

| the king no more, except the king delighted 
|n her, and that she were called by name. 
5 € Now when the turn of Esther, the 
laughter of Abihail the uncle of Morde- 
esi, who had taken her for his daughter, 
was come to go in anto the king, she 
required nothing but what Hegai the 

|| king's chamberlain, the keeper of the 
| women, appointed. And Esther obtained 
favour in the sight of all them that looked 

pen her. 16 So Esther was taken unto 


ting Abasuerus into his house royal in | 
tenth month, which is the month | 


Tebeth, in the seventh year of his reign. 


Eſther, 2. 


4 Und welche Dirne dem Könige gefällt, die 
werde Königin an Vaſthi Statt. Das geſiel 
dem Könige, und that alſo. 5 Es war aber ein 
jüdiſcher Mann zu Schloß Sufan, ber hieß 


Mardachai, ein Sohn Jair, des Sohns Simei, 


des Sohns Kis, des Sohns Jemini, 6 Der mit 
weggeführet war von Jeruſalem, da Jechanja, der 
König Juda, weggeführet ward, welchen Nebucad— 
Nezar, der König zu Babel, wegführete. 
er war ein Vormund Hadaſſa, die iſt Eſther, eine 
Tochter ſeines Vetters; denn ſie hatte weder 
Vater noch Mutter. Und fie war eine ſchöne und 


feine Dirne. Und da ihr Vater und Mutter ſtarb, 


nahm ſie Mardachai auf zur Tochter. 8 Da nun 
das Gebot und Geſetz des Königs laut ward, und 
viel Dirnen zu Haufe gebracht wurden gen 
Schloß Suſan unter die Hand Hegai; ward 
Eſther auch genommen zu des Königs Haus, 
unter die Hand Hegai, des Hüters der Weiber. 
9 Und die Dirne gefiel ihm, und fie fand Barm- 
herzigkeit vor ihm. Und er eilete mit ihrem 
Geſchmuck, daß er ihr ihren Theil gäbe, und ſieben 
feine Dirnen von des Königs Hauſe dazu. Und 
er that ſie mit ihren Dirnen an den beſten Ort im 
Frauen⸗Zimmer. 10 Und Eſther ſagte ihm nicht 
an ihr Volk und ihre Freundſchaft; denn Mar⸗ 
dachai hatte ihr geboten, ſie ſollte es nicht anſagen. 
11 Und Mardachai wandelte alle Tage vor dem 
Hofe am Frauen⸗Zimmer, daß er erführe, ob es 
Eſther wohl ginge, und was ihr geſchehen würde. 
12 Wenn aber die beſtimmte Zeit einer jeglichen 
Dirne kam, daß ſie zum Könige Ahasveros 
kommen ſollte, nachdem ſie zwölf Monden im 
Frauen⸗Schmücken geweſen war (denn ihr 
Schmücken mußte ſo viel Zeit haben, nämlich 
ſechs Monden mit Balſam und Myrrhen, und 
ſechs Monden mit guter Specerei, fo waren denn 
die Weiber geſchmückt); 13 Alsdann ging eine 
Dirne zum Könige, und welche ſie wollte, mußte 
man ihr geben, die mit ihr vom Frauen-Zimmer 
zu des Königs Hauſe ginge. 14 Und wenn eine 
des Abends hinein kam, die ging des Morgens 
von ihm in das andere Frauen-Zimmer unter die 
Hand Saasgas, des Königs Kämmerers, der 
Kebsweiber Hüters. Und fte mußte nicht wieder 
zum Könige kommen; es lüſtete denn den König, 
und ließe ſie mit Namen rufen. 15 Da nun die 
Zeit Eſthers herzu kam, der Tochter Abihail, des 
Vetters Mardachai (die er zur Tochter hatte 
aufgenommen), daß ſie zum Könige kommen 
ſollte; begehrete ſie nichts, denn was Hegai, 
des Königs Kämmerer, der Weiber Hüter, 
ſprach. Und Eſther fand Gnade vor allen, die 
ſie anſahen. 16 Es ward aber Eſther genom⸗ 
men zum Könige Ahasveros ins königliche 
Haus im zehnten Monden, der da heißet 
Tebeth, im ſiebenten Jahr ſeines Königreichs. 


7 Und l 


| et l'appelait nominativement. 
! done le tour d' Esther, fille d'Abihail, oncle de 


ESTHER, II. 


4 Et la jeune fille qui plaira au roi régnera à 
la place de Vasthi. La chose plut au roi, et 
il le fit ainsi. 5 Or il y avait à Susan, 
ville capitale, un certain Juif aui se nommait 
Mardochée, fils de Jair, fils de Simhi, fils de 
Kis, Benjamite. 6 Il avait été transporté de 
Jérusalem avec les prisonniers, emmenés cap- 
tifs avec Jéchonias, roi de Juda, et que Nébu- 
cadnetsar, roi de Babylone, avait transportés. 
1 Il élevait Hadassa, c'est-à-dire Esther, fille 
de son oncle, car elle m'avait ni pere 
ni mère. Or la jeune fille était d'une 
taille distinguée, et trés-belle à voir; et 
Mardochée l'avait prise pour sa fille, aprés la 
mort de son pére et de sa mére. 8 J Quand 
done la parole du roi et son édit furent connus, 
et que plusieurs jeunes filles eurent été assem- 
blées à Susan, ville capitale, sous la garde de 
Hégai, Esther aussi fut menée dans la maison 
du roi, sous la garde de Hégai, gardien des 
femmes. 9 La jeune fille lui plut et gagna 
ses bonnes graces, de sorte qu’il lui fit aussitét 
donner ce qu'il fallait pour ses préparatifs. 
I] lui assigna son entretien et sept jeunes 
filles choisies de la maison du roi. et il la fit 
loger, elle et toutes ses jeunes filles, dans un 
des plus beaux appartements du palais des 
femmes. 10 Or Esther ne déclara point son 
peuple, ni son parentage; car Mardochée lui 
avait enjoint de n'en rien déclarer. 11 Mais 
chaque jour Mardochée se promenait devant 
le parvis du palais des femmes, pour savoir 
comment se portait Esther et ce qu'on ferait 
d'elle. 12 J Or, pour chaque jeune fille, le 
tour d'entrer chez le roi Assuérus arrivait, 
quand elle avait achevé de faire, pendant 
douze mois, tout ce qui était ordonné aux 
femmes pour se préparer. Car c'est ainsi que 
s’accomplissaient les jours de leurs prépara- 
tifs: elles se préparaient six mois avec de 
l'huile et de la myrrhe, et six mois avec des 
aromates et d'autres préparatifs de femmes. 
13 Alors, dans cet état, la jeune fille entrait 
vers le roi. Tout ce qu'elle demandait lui 
était donné, pour l'emporter avec elle du 
palais des femmes jusqu'au palais du roi. 
14 Elle y entrait sur le soir, et sur le matin 
elle retournait dans le second palais des 
femmes, sous la garde de Sahasgas, eunuque 


| du roi, gardien des concubines. Elle n’entrait 


plus vers le roi que lorsque le roi la voulait 
15 ף‎ Quand 


Mardochée, qui l'avait prise pour sa fille, fut 
venu pour entrer chez le roi, elle ne demanda 
rien, sinon ce que dirait Hégai, eunuque du 
roi, gardien des femmes. Or Esther gagnait 
les bonnes gráces de tous ceux qui la voyaient. 
16 Ainsi Esther fut amenée au roi Assuérus. 
dans son palais royal, le dixiéme mois, qui est ie 
mois de Tébeth, la septiéme aunée de sou regne. 
To. III. 2 P 
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% Dp Winwoy mye 72 שר‎ 
rave % הָראשון האיקדש‎ wga ז‎ 
"me שריש הפיל‎ qoo עשרה‎ PR 
wipes ci icia pen לפנן‎ von הוא‎ 
scq הוחיחדש‎ py oe vn» 
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EXOHP, G, y. 


17 Kal gpác0g 6 BaoiAevg Eo, kal etpe yaow 
rapa zácag rag wapGévoug, kai imíÜgktv airy 
rò סוןף0:00‎ rò yvvawtiov. 18 Kai imoiņoev 0 
Bae e mórov mio: roig giAoig abroU xal raig 
Suvapeciy iri yptpag irra, kai twos rode yapovg 
"EsOnp, xai geo éroiqoe roig Vrd rijv Bacu iav 
avrov. 19 0 è Mapdoxaioc iOspámevtv iv ry 
airy. 20 'H 62 00000 ody 07406066 rv rarpida 
avrg’ פשזט0‎ yap éversitaro aùr Mapdoyaioc, 
Ho) rov ש060‎ xai mowiv rd mpooraypara 
kai EO où 


21 Kal thu7n- 


avrov, kaÜoc Jv per abroð ; 
pern\Aate rjv aywytv ajric. 
Oncay oi 000 evvovxor rov Baaiiéwe ol apxtow- 
uarogiAakeg Ort rponxOn Mapdoxatog, Kai HH 
amoxretvat 'Apra£éipEgv עסז‎ paaéia. 22 Kai 
co Mapdoxaip d Xóyoc, kal tonpavev EoHßy, 
kai abri) 6סהע600ע1‎ rw BariAsi rà rijg &migovAfjc. 
23 0 òè Baorsig race ro)c 000 ebvovxoug xal 
ikpípastv abroóc' xal mpostratey 6 BaotAsvy 
karaxupigat sic עסעטטסוןמעון‎ iv rj facouxg 
BiBAiodnxy mip rig ebvoiag Mapéoyaiov iv 
iykopp. 
KE®. y. 

1 META dé ravra ע100520%‎ 0 Baciredg 'Apra- 
be 'Auáv 'Apaðáðov Bovyaiov, kai tywoev 
abrov kai impwroBadpa riavrwvy roy giAwv 00700 * 
2 Kai mavreg ot tv rj abAg rpogexivovv atrg, 
סשזטס‎ yap rpociratev ó BaoiAedg roi 6 d 
Mapdoxatoc ob rpoaexivet abrg. 3 Kal iAdAygav 
oi iv rj aidg rod BaadAiwg rq Mapdoyxaiy 
Mapüoxait, ri rapakoteig rà bd rod Bactéiwe 
Aeyóutva; 4 Kad’ éxdorny nuépay iAdaAovv avrg, 
kai o, UmiKovey abrüv* kai Umidakay rQ AA 
Mapéoyaioy roig rod (JaciMégg Adyoig ávrirac- 
cóutvov, kal dimridakev abroig 6 Mapòoxatog Ort 
"10000106 ior. 5 Kai ériyvodg Aud Ort ob 
mpockuvet avrg  Mapóoxaioc, 10000008 060000 
6 Kal éijovAeócaro agavioat mavrag 7006 0 
riv ‘Apratipfou BaotAsiay ‘Iovéaioug. 7 Kal 
iroiqoe Wnpigua iv Era dwiexdrw rijg Ga 
'Aprafíp£ov, ai EB M tjuioav ik 
ypépag kai uijva ię ugvóg wore daroAidga: iv nd 
nuipg ro yivog Mapóoxaíov, cal imecev 6 xAijpoc 


cic rij reogaptoratdexiryy ro ugvóg öç tory Adap. 


ESTHER, IL. IH. 


17 Et adamavit eam rex plus quam omnes 
mulieres, habuitque gratiam et misericordiam 
coram eo super omnes mulieres, et posuit 
diadema regni in capite ejus, fecitque eam 
regnare in loco Vasthi. 18 Et jussit con- 
vivium preparari permagnificum cunctis 
principibus, et servis suis, pro conjunctione 
et nuptiis Esther. Et dedit requiem uni- 
versis provinciis, ac dona largitus est juxta 
magnificentiam principalem. 19 Cumque 
secundo quererentur virgines et congrega- 
rentur, Mardocheus manebat ad januam 
regis: 20 Necdum prodiderat Esther patriam, 
et populum suum, juxta mandatum ejus. 
Quidquid enim ille pracipiebat, observabat 
Esther: et ita cuncta faciebat, ut eo tempore 
solita erat, quo eam parvulam nutriebat. 
21 Eo igitur tempore, quo Mardochæus ad 
regis januam morabatur, irati sunt Bagathan 
et Thares, duo eunuchi regis, qui janitores 
erant, et in primo palatii limine præsidebant: 
volueruntque insurgere in regem, et occidere 
eum. 22 Quod Mardocheum non latuit, 
statimque nuntiavit regine Esther; et illa 
regi, ex nomine Mardochzi, qui ad se rem 
detulerat. 23 Quæsitum est, et inventum: 
et appensus est uterque eorum in patibulo. 
Mandatumque est historiis, et annalibus 
traditum coram rege. 


CAPUT III. 


1 PosT hee rex Assuerus exaltavit Aman 
filium Amadathi, qui erat dé stirpe Agag: et 
posuit solium ejus super omnes principes, 
quos habebat. 2 Cunctique servi regis, qui 
in foribus palatii versabantur, flectebant 
genua, et adorabant Aman: sic enim præ- 
ceperat eis imperator; solus Mardochæus non 
flectebat genu, neque adorabat eum. 3 Cui 
dixerunt pueri regis, qui ad fores palatii | 
præsidebant: Cur preter ceteros non observas 
mandatum regis? 4 Cumque hoc crebrius 
dicerent, et ille nollet audire, nuntiaverunt 
Aman, scire cupientes utrum perseveraret in 
sententia: dixerat enim eis se esse Judæum. 
5 Quod cum audisset Aman, et experimento 
probasset quod Mardochæus non flecteret sibi 
genu, nec se adoraret, iratus est valde, 6 Et 
pro nihilo duxit in unum Mardocheum 
mittere manus suas: audierat enim quod 
esset gentis Jude; magisque voluit omne 
Judzorum, qui erant in regno Assueri, perdere 
nationem. 7 Mense primo (cujus vocabulum 
est Nisan) anno duodecimo regni Assueri, 
missa est sors in urnam, que hebraice dicitur 
phur, coram Aman, quo die et 0 
mense gens Judæorum deberet interfici: et 
exivit mensis duodecimus, qui vocatur Adar. 


peepee ne, A AG COTTA: 


ESTHER, II. III. 


17 And the king loved Esther above all the 
women, and she obtained grace and favour 
in his sight more than all the virgins; so 
‘that he set the roval crown upon her head, 
and made her queen instead of  Vashti. 
18 Then the king made a great feast unto 
all his princes and his servants, even Esther's 
feast ; and he made a release to the provinces, 
and gave gifts, according to the state of 
the king. 19 And when the virgins were 
gathered together the second time, then Morde- 
cai sat in the king’s gate. 20 Esther had not 
yet shewed her kindred nor her people; as 
Mordecai had charged her: for Esther did 
the commandment of Mordecai, like as when 
she was brought up with him. 21 q In those 
days, while Mordecai sat in the king’s gate, 
two of the king’s chamberlains, Bigthan and 
Teresh, of those which kept the door, were 
wroth, and sought to lay hand on the king 
Ahasuerus. 22 And the thing was known 
to Mordecai, who told if unto Esther the 
queen; and Esther certified the king thereof 
in Mordecai’s name. 23 And when in- 
quisition was made of the matter, it was 
found out; therefore they were both hanged 
on a tree: and it was written in the book of 
the chronicles before the king. 


CHAPTER III. 


1 AFTER these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, and advanced him, and set his seat 
&bove all the princes that were with him. 
2 And all the king's servants, that were 
in the king's gate, bowed, and reverenced 
Haman: for the king had so commanded 
concerning him. But Mordecai bowed not, 
nor did Aim reverence. 3 Then the king’s 
servants, which were in the king’s gate, said 
unto Mordecai, Why transgressest thou the 
king’s commandment? 4 Now it came to 
pass, when they spake daily unto him, and 
he hearkened not unto them, that they told 
Haman, to see whether Mordecai’s matters 
would stand: for he had told them that he 
was a Jew. 5 And when Haman saw that 
Mordecai bowed not, nor did him reverence, 
than was Haman full of wrath. 6 And he 
thought scorn to lay hands on Mordecai 
alone; for they had shewed him the people 
of Mordecai: wherefore Haman sought to 
destroy all the Jews that were throughout the 
whole kingdom of Ahasuerus, even the people 
of Mordecai. 7 J In the first month, 
that is, the month Nisan, in the twelfth 
year of king Ahasuerus, they cast Pur, 
that és, the lot, before Haman from day 
to day. 
the twelfth month, tnat is, the month Adar. 
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Eſther, 2, 3. 
17 Und der König gewann Eſther lieb über alle 


Weiber, und ſie fand Gnade und Barmherzigkeit 
vor ihm vor allen Jungfrauen. Und er ſetzte die 


königliche Krone auf ihr Haupt, und machte ſie 
18 Und der 


zur Königin an Vaſthi Statt. 
König machte ein groß Mahl allen ſeinen Fürſten 
und Knechten, (das war ein Mahl um Eſthers 
willen) und ließ die Länder ruhen, und gab 
königliche Geſchenke aus. 19 Und da man das 
andere mal Jungfrauen verſammelte, ſaß Mar— 
dachai im Thor des Königs. 20 Und Eſther hatte 
noch nicht angeſagt ihre Freundſchaft, noch ihr 
Volk; wie ihr denn Mardachai geboten hatte. 
Denn Eſther that nach dem Wort Mardachai, 
gleich als da er ihr Vormund war. 21 Zur 
ſelbigen Zeit, da Mardachai im Thor des Königs 
ſaß, wurden zween Kämmerer des Königs, 
Bigthan und Theres, die der Thür hüteten, zornig, 
und trachteten ihre Hände an den König Ahas— 
veros zu legen. 22 Das ward Mardachai kund, 
und er ſagte es an der Königin Eſther, und Eſther 
ſagte es dem Könige in Mardachai Namen. 
23 Und da man ſolches forſchete, ward es funden. 
Und ſie wurden beide an Bäume gehängt, und 
ward geſchrieben in die Chronika vor dem Könige. 


Das 3. Capitel. 


1 Nach dieſen Geſchichten machte der König 
Ahasveros Haman groß, den Sohn Medatha, den 
Agagiter, und erhöhete ihn und ſetzte ſeinen Stuhl 
über alle Fürſten, die bei ihm waren. 2 Und alle 
Knechte des Königs, die im Thor des Königs 
waren, beugten die Kniee und beteten Haman 
an; denn der König hatte es alſo geboten. Aber 
Mardachai beugete die Kniee nicht, und betete nicht 
an. 3 Da ſprachen des Königs Knechte, die im 
Thor des Königs waren, zu Mardachai: Warum 
übertrittſt du des Königs Gebot? 4 Und da ſie 
ſolches täglich zu ihm ſagten, und er ihnen nicht 
gehorchte, ſagten ſie es Haman an, daß ſie ſähen, 
ob folh Thun Mardachai befteben würde; denn er 
hatte ihnen geſagt, daß er ein Jude wäre. 
5 Und da Haman ſahe, daß Mardachai ihm nicht 
die Kniee beugete, noch ihn anbetete, ward er voll 
Grimms. 6 Und verachtete es, daß er an Mar⸗ 
dachai allein ſollte die Hand legen, denn ſie hatten 


ihm das Volk Mardachai angeſagt; ſondern er 
trachtete das Volk Mardachai, alle Juden, ſo im 


ganzen Königreich Ahasveros waren, zu vertilgen. 
7 Im erſten Monden, das iſt der Mond Niſan, im 
zwölften Jahr des Königs Ahasveros, ward das 
Loos geworfen vor Haman, von einem Tage auf 


and from month to month, to den andern, und vom Monden bis auf ben 


zwölften Monden, das iſt der Mond Adar. 


| Mardochée seul; 


ESTHER, II. 1II. 


17 Or le roi aima Esther plus que toutes es 
autres femmes; elle gagna ses bonnes graces 
et sa bienveillance plus que toutes les vierges ; 
il mit la couronne du royaume sur sa téte, et 
l'établit reine à la place de Vasthi. 18 Alors 
le roi fit un grand festin, le festin d'Esther, à 
tous les principaux seigneurs de ses pays et à 
ses serviteurs. Il soulagea aussi les provinces 
et fit des présents dignes de son opulence 
royale. 19 Or comme on assemblait les 
vierges pour la seconde fois, et que Mardochée 
était assis à la porte du roi, 20 Esther ne 
déclara point son parentage, ni son peuple, 
selon que Mardochée le lui avait enjoint ; car 
elle exécutait ce que lui disait Mardochée, 
comme quand elle était élevée chez lui. 
21 J En ces jours-la, Mardochée étant assis 
à la porte du roi, Bigthan et Térés, deux des 
eunuques du roi, d'entre ceux qui gardaient 
l'entrée, se mutinérent et cherchérent à mettre 
la main sur le roi Assuérus. 22 Mardochée, 
ayant appris cela, le fit savoir à la reine 
Esther, et Esther le redit au roi, de la part de 
Mardochée. 23 On s’enquit de la chose, et 
on trouva qu'elle était vraie. Les eunuques 
furent tous deux pendus à un gibet, et cela 
fut éerit dans le livre des Chroniques en pré- 
seuce du roi. 
CHAPITRE III. 

1 APRES ces choses, le roi Assuérus fit de 
grands honneurs à Haman, fils de Hammé- 
datha, Agagien ; il l'éleva et mit son siége au- 
dessus de ceux de tous les seigneurs qui étaient 
avec lui. 2 Tous les serviteurs du roi, qui 
étaient à la porte du roi, s'inclinaient et se 
prosternaient devant Haman; car le roi 
lavait ainsi ordonné; mais Mardochée ne 
s'inclinait ni ne se prosternait. 3 Les servi- 
teurs du roi qui étaient à la porte, disaient à 
Mardochée: Pourquoi violes-tu le cominande- 
ment du roi? 4 Or aprés qu'ils e lui curent 
dit plusieurs jours, et qu'il ne les eut point 
écoutés, il arriva qu'ils de rapportérent à 
Haman, pour voir si Mardochée serait ferme 
dans ses paroles ; parce qu'il leur avait déclaré 
qu'il était Juif. 5 %| Quand Haman vit que 
Mardochée ne s'inclinait ni ne se prosternait 
devant lui, 110 fut rempli de colère. 6 Ce- 
pendant il dédaignait de mettre la main sur 
mais comme on lui avait 
rapporté de quelle nation était Mardochée, il 
cherchait à exterminer tous les Juifs qui 
étaient par tout le royaume d'Assuérus, comme 
étant la nation de Mardochée. 7 ף‎ Au 
premier mois, qui est le mois de Nisan, la 
douziéme année du roi Assuérus, on jeta Pur, 
c’est-a-dire, le sort, devant Haman, pour chaque 
jour et pour chaque mois. Le sort tomba 
sur le douziéme mois, qui est le mois d’ Adar, 
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8 Kal ¿ányos mpòç roy Bac ia ‘AorakéoEnv 
Aiywr ‘Yrapyet 06ע70‎ dregrappéivov iv roic £veatv 
iv macy rj BaoAsig cov, ot 6% vopot avrwy 
fEaXAor rapa wavra rà Evn, tov 6t vóuwv rod 
Bao\iwg Tapaxobovat, kai où cupdipe ry Baoi 
kdl abrobg. 9 Ei Gori rg Qao, doypa- 
riodr droAédat abrovc, 6678 diaypayw sig rò 
yatogvAariov ‘rod BaoiAtw¢ dpyvpiov raAavra 
pupta. 10 Kai répieAdpevog ò BariAedg róv da- 
kriAioy £üuktv tig xsipac rg ,וק‎ 000070004 
card Tí» yeypaupivwv xara Tüv ‘lovdaiwy. 


11 Kal rer ò fasc rp 'Auáv Tò piv 
dpyópiov Exe, קד‎ d EÜvet ספ‎ wc Bodie. 12 Kai ' 
שהסמס0ן\מ%‎ oi ypapparsic rod Bardiws pnvi 


TPTY TY rierte cd, Kal Fypayar g imératey ' 


Aud roig orparnyoig xal roig dpxovst xara 
Tücav ywoav 070 'Ivówc Ewe rrig AiOioriac, 
raic car eixoaierrd ywpate, roig TE üpyovot Toy 
עשע0:‎ xara עמז‎ abr Aw, Ou 'Apratéptov rod 
.6ש6\ו800]‎ 13 Kai ameoradn did BiBAagipwv tic 
ruv ‘Apratiptov BaoiAciav, apavioat rò yévoc 
Tür» ‘lovdaiwy iv , g uid ugvóc Swoexarov, öç 
tori ‘Adap, kai 0007000: rà bxapyorra abr 
14 Ta 6% dvriypaga r&v שס\סזטוה:‎ 0 
card x«epav* xal mpossrayn rio: roig EÜvtotv 
éroipovg iva sig ש(דד‎ Juépav rabrgv. 15 ’Eorev- 
Gero 0% סז‎ zpüyua Kai siç ZoUcav* 6 dé BaoAedy 
kai 'Auáv ikxwÜwviZovro, trapaggero Ot y) rug. 


KE®. o'. 


1 ʻO de Mandoxaiog ixtyvote rò ouvredovpevoy 
Biéppn&e rà iuária Eavrod, ka. tvedbsaro cákkov 
kal karezácaro ,ע07000‎ kai ikmgónscac did rig 
rAareiag rijg roAewg 1360 pwvý peyary Aiperat 
ZOvog pndév joͤuencog. 2 Kai xjXAOev Ewe ric 
rung rod BaoiAéwg, kal bor où yap HY avrg 
tEov siceAOsiv tig ryv avAyvy cáxkov Eyovrt Kai 
omodov. 3 Kal iv racy xopq ov ikeridero rd 
vod iar Kpavyn Kai koztróc kai mívÜoc piya 
roic ‘Iovdaiotc, cákkovr kai orodov Eorpwoav 
favroig, 4 Kal siojdOov ai 68006 kal oi 
cb l Tig Bac ,t. kal aynyyethay 
trapaxfy  dkobcaca rò  ytyovóc, 
Mapóoxaiov kai 
ó 6b 006 .מ5)00ח+‎ 


abTj* Kal 


kai amíorHÀAeE  OroMoat— ror 


à$tAécUat 00700 roy Gcákkov* 


. Tis LIS em ro 601% TO _avriypagov 1Tó60e*  BaciAeis 
meyas “Apragépéns rots. and rns 'Ivóucrs 6 ews Y AtOomias 
éxatov etkogter7à עקש‎ Apxouct Kai 10700049 Uroreray- 
ו‎ rade yeadet. IloAAcv €ráp£as S kai 00706 -%ח6‎ 
A on oixovpévys, eBovAx8ny, w B TO Spacer Ts ééovcias 
atpopevos 6060601600 Be cal pera yrioryros det steg - 
éyov, Tots r Proreraynévov axupavrous did mavros Kura~ 
omoa: Biovs, THY Te Bac vu epo xal ropevrny méxpt 
mepárav mape$óuevos 6ד 60000004ע0ע0‎ THY moBouperne rots 
racy avOpwrots eipyvnv. Hv6opévou 86 pov T&v עס ורס‎ 
Tas av ax Bein ToUTO €mi mépas, 6 gw$pogírvm mop uiv 
Bievéykas xai ev TÅ evvoig àrapaAAákroS Kat BeBaig rigret 
drobederyuévos Kai Sairepov 1 BaciAeiay yépas &mervey- 
pcvos "Auáv érédeckev huty, iy macats Tals xara THY otrov- 
nervy $vAats &vaj ej ix al Svapern Aaóv Tiva, Tots vonots 
avrierow mpos mày EO, Tá re Thy BaaiAéov maparéurovTas 
Stnvexws étarayueara, pts לד‎ un xararidegda: thy vd’ 
quay karevOvvouévqv 6 gvvapxiav, AtctÀméóres 
obw 1686 Tò cOvos novórarov e &vrurapayoyy mavti Bia 
mavrbs avOpwrw Keirevoy, Sraywyqy סע‎ £evigovgav rap- 
aAAdccov, Kai Svevooüv rots NBETEpOLS mpáyuagt rà xeipiora 
GvvTeAoUy Kaxd Kai סד פסםח,‎ KH Thy BaciAciay evorabeias 
avew · 0007616669 ody rovs gquatvopevovs h,. èv 
TOS yeypappevots b "Any roy rerayuérov eri Tay mpay= 
pdrwv xoi Bevzépov rarpos juwr, vávzas atv yvvaigt xai 
Téxvois droAégat o Ape rats tov €xOpav uaxalpats dv ev 
ravrds Oi«TOV Kai $eiboUs [[ד0א86:+76000,06060 ד‎ ToU 50066- 
KÁTOV NYOS. 'Aóàp TOU évegToros érovs, פשחס‎ ot mdÀat xai 
vv duapeveis € čv Nuepg mg Bratws eis Tey Jom aTeABovrec 
eis dy peréreira ypóvov evcraÓ7 Kai drapaya sapéyogiv 
uty Bia réAovs rà mpáyparta. 


ESTHER, IIL. IV. 


8 Dixitque Aman regi Assuero: Est populus 
per omnes provincias regni tui dispersus, et a 
se mutuo separatus, novis utens legibus et 
ceremoniis, insuper et regis scita contemnens. 
Et optime nosti quod non expediat regno tuo, 
ut insolescat per licentiam ; 9 Si tibi placet, 
decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
appendam arcariis gaze tue. 10 Tulit ergo 
rex annulum, quo utebatur, de manu sua, et 
dedit eum Aman filio Amadathi de progenie 
Agag, hosti Judeorum, 11 Dixitque ad 
eum: Argentum, quod tu polliceris, tuum sit ; 
de populo age quod tibi placet. 12 Vocatique 
sunt scribe regis mense primo Nisan, tertia- 
decima die ejusdem mensis: et scriptum est, 
ut jusserat Aman, ad omnes satrapas regis, et 
judices provinciarum, diversarumque gentium, 
ut quæque gens legere poterat, et audire pro 
varietate linguarum, ex nomine regis Assueri : 
et litteræ signatæ ipsius annulo, 13 Misse 
sunt per cursores regis ad universas pro- 
vincias, ut occiderent atque delerent onmes 
Judieos, a puero usque ad senem, parvulos et 
mulieres, uno die, hoc est, tertiodecimo mensis 
duodecimi, qui vocatur Adar, et bona eorum 
diriperent. 14 Summa autem epistolarum 
hzc fuit, ut omnes provincie scirent, et 
pararent se ad predictam diem. 15 Festina- 
bant cursores, qui missi erant, regis imperium 
explere. | Statimque in Susan pependit 
edictum, rege et Aman celebrante convivium, 
et cunctis Judzis, qui in urbe erant, flentibus. 


CABUT IV: 


1 Qux cum audisset Mardocheus, scidit 
vestimenta sua, et indutus est sacco, spargens 
cinerem capiti: et in platea medic civitatis 
vo.e magna clamabat, ostendens amaritudinem 
ammi sui, 2 Et hoc ejulatu usque ad fores 
Non enim erat licitum 
3 In 
omnibus quoque provinciis, oppidis, ac locis, 
ad que crudele regis dogma pervenerat, 


palatii gradiens. 
indutum sacco aulam regis intrare. 


planctus ingens erat apud 700808, jeju- 
nium, ululatus, et fletus, sacco et cinere 
multis pro strato utentibus. 4 Ingresse 
autem sunt puelle Esther et eunuchi, 
nuntiaveruntque ei. Quod audiens con- 
sternata est: et vestem misit, ut ablato 
sacco induerent eum: quam accipere noluit 


ay, —— —— — 


Ae. 


ESTHER, III. IV. 


3 € And Haman said unto king Ahasuerus, 
There is a certain people scattered abroad and 
dispersed among the people in all the pro- 
vinces of thy kingdom; and their laws are 
diverse from all people; neither keep they 
the king's laws: therefore it is not for the 
king's profit to suffer them. 9 If it please 
the king, let it be written that they may be 
destroyed: and I. will pay ten thousand 
talents of silver to the hands of those that 
have the charge of the business, to bring it 
into the king's treasuries. 10 And the king 
took his ring from his hand, and gave it unto 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, 
the Jews’ enemy. 11 And the king said unto 
Haman, The silver is given to thee, the people 
also, to do with them as it seemeth good to 
thee. 12 Then were the king's scribes called 
on the thirteenth day of the first month, and. 
there was written according to all that Haman. 
had commanded unto the king's lieutenants, 
and to the governors that were over every 
province, and. to the rulers of every people of 
every province according to the writing 
thereof, and to every people after their lan- 
guage; in the name of king Ahasuerus was 
it written, and sealed with the king's ring. 
13 And the letters were sent by posts into all 
the king's provinces, to destroy, to kill, and 
to cause to perish, all Jews, both young and 


. old, little children and women, in one day, 


even upon the thirteenth day of the twelfth 
month, which ₪ the month Adar, and fo 
take the spoil of them for a prey. 14 The 
copy of the writing for a conmandment to be 
given in every province was published unto 
all people, that they should be ready against 
that day. 15 The posts went out, being 
hastened by the king’s commandment, and 
the decree was given in Shushan the palace. 
And the king and Haman sat down to drink; 
but the city Shushan was perplexed. 


CHAPTER IV. 
1 WHEN Mordecai perceived all that was 


done, Mordecai rent his clothes, and put on ö 
sackcloth with ashes, and went out into the 


midst of the city, and cried with a loud and a 
bitter cry; 2 And came even before the 
king’s gate: for none might enter into the 
king's gate clothed with sackcloth. 3 And 
in every province, whithersoever the king's 
commandment and his decree came, there was 
great mourning among the Jews, and fasting, 
and weeping, and wailing; and many lay in 
sackcloth and ashes. 4 | So E-ther's maids 
and her chamberlains came and told 
# her. Then was the queen exceedingly 
grieved; and she sent raiment to clothe 
Mordecai, and to take away his sack- 
ciotn from him: but he received it not. 
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Eſther, 3, 4. 
8 Und Haman ſprach zum Könige Ahasveros: 


Es iſt ein Volk zerſtreuet, und theilet ſich unter 


alle Völker in allen Landen deines Königreichs, 
und ihr Geſetz iſt anders, denn aller Völker, und 
thun nicht nach des Königs Geſetzen; und iſt dem 
Könige nicht zu leiden, fie alſo zu laſſen. 


9 Gefällt es dem Könige, ſo ſchreibe er, daß man 


es umbringe; ſo will ich zehn tauſend Centner 
Silbers darwägen unter die Hand der Amtleute, 
daß man es bringe in die Kammer des Königs. 
10 Da that der König ſeinen Ring von der Hand, 
und gab ihn Haman, dem Sohne Medatha, dem 
Agagiter, der Juden Feind. 11 Und der König 
ſprach zu Haman: Das Silber ſey dir gegeben, 
dazu das Volk, daß du damit thuſt, was dir gefällt. 
12 Da rief man den Schreibern des Königs am 
dreizehnten Tage des erſten Monden; und ward 
geſchrieben, wie Haman befahl, an die Fürſten des 
Königs, und zu den Landpflegern hin und her in 
den Ländern, und zu den Hauptleuten eines 
jeglichen Volks in den Ländern hin und her, nach 
der Schrift eines jeglichen Volks und nach ihrer 
Sprache, im Namen des Königs Ahasveros, und 
mit des Königs Ringe verſiegelt. 13 Und die 
Briefe wurden geſandt durch die Läufer in alle 
Länder des Königs, zu vertilgen, zu erwürgen 
und umzubringen alle Juden, beide Jung und Alt, 
Kinder und Weiber, auf Einen Tag, nämlich auf 
den dreizehnten Tag des zwölften Monden, das 
iſt der Mond Adar, und ihr Gut zu rauben. 
14 Alſo war der Inhalt der Schrift, daß ein 
Gebot gegeben wäre in allen Ländern, allen 
Völkern zu eröffnen, daß ſie auf denſelben Tag 
geſchickt wären. 15 Und die Läufer gingen aus 
eilend nach des Königs Gebot. Und zu Schloß 
Suſan ward angeſchlagen ein Gebot. Und der 
König und Haman fagen und trankeu; aber die 
Stadt Suſan ward irre. 


Das 4. Capitel. 

1 Da Mardachai erfuhr alles, was geſchehen 
war, zerriß er ſeine Kleider, und legte einen Sack 
an und Aſche, und ging hinaus mitten in die 
Stadt, und ſchrie laut und kläglich. 2 Und kam 
vor das Thor des Königs. Denn es mußte 
niemand zu des Königs Thor eingehen, der einen 
Sack anhätte. 3 Und in allen Ländern, an 
welchen Ort des Königs Wort und Gebot 
gelangete, war ein groß Klagen unter den Juden, 
und viele faſteten, weineten, trugen Leide und 
lagen in Säcken und in der Aſche. 4 Da kamen 
die Dirnen Eſthers und ihre Kämmerer, und fag= 
tens ihr an. Da erſchrak die Königin ſehr. Und ſie 
ſandte Kleider, daß Mardachai anzöge und den 
Sack von ihm ablegte; er aber nahm ſie nicht. 


— 2 —À 


ESTHER, III. IV. 


8 € Alors Haman dit au roi Assuérus: II y a 
un certain peuple, dispersé entre les peuples, 
par toutes les provinces de ton royaume, et 
qui toutefois se tient à part, dont les lois 
différent de celles de tout autre peuple, et qui 
n'observe point les lois du roi. Or il n'est 
pas expédient au roi de le laisser ainsi. 9 S’il 
plait done au roi, qu’on écrive pour le détruire ; 
et je livrerai, entre les mains de ceux qui ont 
le maniement des affaires, dix mille talents 
d’argent, pour qu’on les porte dans les trésors 
du roi. 10 Alors le roi tira de sa main son 


' anneau, et le donna à Haman, fils de Hammé- 


datha, Agagien, oppresseur des Juifs. 11 Outre 
cela, le roi dit à Haman: Je t'abandonne cet 
argent, ainsi que ce peuple, pour faire de lui 
comme ilte plaira. 12 Le treziéme jour du 
premier mois, les secrétaires du roi furent 
appelés; et d'aprés l'ordre d'Haman, on 
écrivit aux satrapes du roi, aux gouverneurs 
de chaque province, et aux principaux de 
chaque peuple; à chaque province selon sa 
fagon d'écrire, et à chaque peuple selon sa 
langue. Tout fut écrit au nom du roi Assué- 
rus, et scellé de l'anneau du roi. 13 Les 
lettres furent envoyées par des courriers dans 
toutes les provinees du roi, afin qu'on edt à 
exterminer, à tuer et à détruire dans un méme 
jour, le treiziéme du douziéme mois, qui est le 
mois d'Adar, tous les Juifs, tant les jeunes 
que les vieux, les petits enfants et les femmes, 
et à piller tous leurs biens. 14 Les lettres 
qui furent écrites, portaient que cette ordon- 
nance serait publiée dans chaque province, et 
quelle serait portée publiquement devant 
tous les peuples, afin qu'on füt prét pour ce 
jour-la. 15 Les courriers, pressés par le com- 
mandement du roi, partirent, et l'ordonnance 
fut publiée dans Susan, ville capitale. Mais 
pendant que la ville de Susan était dans la 
stupeur, le roi et Haman étaient assis à boire 


CHAPITRE IV. 


1 Or quand Mardochée eut appris tout ce 
qui avait été fait, il déchira ses vétements, se 
couvrit d'un sac et de cendre, et sortit par la 
ville poussant un cri amer et lamentable. 
2 Il vint jusqu'au-devant de la porte du roi: 
car il n'était point permis d'entrer dans la 
porte du roi, quand on était vétu d'un sac. 
3 Et en chaque province, dans les lieux oü 
la parole du roi et son ordonnance parvinrent, 
les Juifs furent en grand deuil, jeünant, 
pleurant et se lamentant. Et plusieurs se 
couchaient sur le sac et sur la cendre. 4 Or 
les filles d' Esther et ses eunuques vinrent et lui 
rapportérent ces choses. La reine en fut fort 


| atlligée, et elle envoya des vêtements pour 


que Mardochée s'en revétit, et qu'il otat son 
sac de dessus lui; mais il ne /es prit poiut 
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ESTHER, IV. V. 
5 Aceitoque Athach eunucho, 


ministrum ei dederat, precepit ei ut iret ad 


quem rex 
Mardocheum, et disceret ab eo cur hoe 
faceret. 6 Egressusque Athach, ivit ad 
Mardocheum stantem in platea civitatis, 
ante ostium palatii: 7 Qui indicavit ei 
omnia que acciderant, quomodo Aman pro- 
misisset, ut in thesauros regis pro Judseorum 
nece inferret argentum; 8 Exemplar quoque 
edicti, quod pendebat in Susan, dedit ei, ut 
reginz ostenderet, et moneret eam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum pro populo 
9 Regressus Athach, nuntiavit Esther 
omnia que Mardochæus dixerat. 10 Que 
respondit ei, et jussit ut diceret Mardocheo: 


11 Omnes servi regis, et cuncte, que sub 


suo. 


ditione ejus sunt, norunt provincie, quod sive 
vir, sive mulier, non vocatus, interius atrium 
regis intraverit, absque ulla cunctatione 
statim interficiatur: nisi forte rex auream 
virgam ad eum tetenderit pro signo clementiz, 
atque ita possit vivere. Ego igitur quomodo 
ad regem intrare potero, que triginta jam 
12 Quod 


13 Rursum 


diebus non sum vocata ad eum? 
cum audisset Mardocheus, 
mandavit Esther, dicens: Ne putes quod 
animam tuam tantum liberes, quia in domo 
14 Si enim 
nune silueris, per aliam occasionem libera- 


regis es pre cunctis Judæis: 


buntur Judei: et tu, et domus patris tui, 
peribitis. Et quis novit, utrum idcirco ad 
regnum veneris, ut in tali tempore parareris? 
16 Rursumque Esther hec Mardocheo verba 
mandavit: 16 Vade et congrega omnes 
Judaeos, quos in Susan repereris, et orate pro 
Non comedatis, et non bibatis tribus 
et tribus noctibus: 
similiter jejunabo, 


me. 
et ego cum 
et tunc 
ingrediar ad regem, contra legem faciens, 
non vocata, tradensque me morti et periculo. 
1; lvit itaque Mardocheus, et fecit omnia, 


diebus, 


ancilis meis 


que ei Esther præceperat. 


CAPUT V. 

1 DiE autem tertio induta est Esther re- 
galibus vestimentis, et stetit in atrio domus 
regie, quod erat interius, contra basili- 
cam regis: at ille sedebat super solium suum . 
in consistorio palatii contra ostium domus. 


DIDI A GLOTT. 
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ESTHER, IV. V. 


5 Then called Esther for Hatach, one of the 
king's chamberlains, whom he had appointed 
to attend upon her, and gave him a command- 
ment to Mordecai, to know what it was, and 
why it was. 6 So Hatach went forth to 
Mordecai unto the street of the city, which 
was before the king's gate. 7 And Mordecai 
told him of all that had happened unto him, 
and of the sum of the money that Haman had 
promised to pay to the king's treasuries for 
the Jews, to destroy them. 8 Also he gave 
him the copy of the writing of the decree that 
was given at Shushan to destroy them, to 
shew i$ unto Esther, and to declare # unto 
her, aud to charge her that she should 
go in unto the king, to make supplication 
unto him, and to make request before 
him for her people. 9 And Hatach came 
and told Esther the words of Mordecai. 
10 Again Esther spake unto Hatach, and 
gave him commandment unto Mordecai; 
11 All the king’s servants, and the people of 
the king’s provinces, do know, that whosoever, 
whether man or woman, shall come unto the 
king into the inner court, who is not called, 
there ts one law of his to put Aim to death, 
except such to whom the king shall hold out 
the golden sceptre, that he may live: but 
I have not been called to come in unto the 
king these thirty days. 12 And they told 
to Mordecai Esther's words. 13 Then Mordecai 
commanded to answer Esther, Think not with 
thyself that thou shalt escape in the king’s 
house, more than all the Jews. 14 For if thou 
altogether holdest thy peace at this time, then 
snall there enlargement and deliverance arise 
to the Jews from another place; but thou and 


thy father’s house shall be destreyed: and | 


who knoweth whether thou art come to the 
kingdom for such a time as this? 15 J Then 
Esther bade them return Mordecai this answer, 
16 Go, gather together all the Jews that are 
present in Shushan, and fast ye for me, and 
neither eat nor drink three days, night or 
day: I also and my maidens will fast likewise ; 
and so will I goin unto the king, which ₪ 
not according to the law: and if I perish, I 
perish. 17 So Mordecai went his way, and 
did according to all that Esther had com- 
manded him. 


CHAPTER V. 


1 Now it came to pass on the third day. 
that Esther put on her royal apparel, and 
stood in the inner court of the king's house, 
over against the king’s house: and the king 
sat upon his royal throne in the royal 
house, over against the gate of the house. 
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Eſther, 4, 5. 
5 Da rief Efther Hathach, unter des Königs 
Kämmerern, der vor ihr ſtund, und befahl ihm 


an Mardachai, daß ſie erführe, was das wäre, 


und warum er ſo thäte. 6 Da ging Hathach 
hinaus zu Mardachai an die Gaſſe in der Stadt, 
die vor dem Thor des Königs war. 7 Und 
Mardachai ſagte ihm alles, was ihm begegnet 
wäre, und die Summa des Silbers, das Haman 
geredet hatte in des Königs Kammer darzuwägen 
um der Juden willen, ſie zu vertilgen. 8 Und 
gab ihm die Abſchrift des Gebots, das zu Suſan 
angeſchlagen war, ſie zu vertilgen, daß er es 
Eſther zeigete, und ihr anſagete, und geböte ihr, 
daß ſie zum Könige hinein ginge, und thäte eine 
Bitte an ihn um ihr Volk. 9 Und da Hathach 
hinein kam, und ſagte Eſther die Worte 
Mardachai; 10 Sprach Eſther zu Hathach, und 
gebot ihm an Mardachai: 11 Es wiſſen alle 
Knechte des Königs und das Volk in den Landen 
des Königs, daß, wer zum Könige hinein gehet, 
inwendig in den Hof, er ſey Mann oder Weib, 
der nicht gerufen iſt, der ſoll ſtracks Gebots ſterben; 
es ſey denn, daß der König den güldenen Scepter 
gegen ihn reiche, damit er lebendig bleibe. Ich 
aber bin nun in dreißig Tagen nicht gerufen zum 
Könige hinein zu kommen. 12 Und da die 
Worte der Eſther wurden Mardachai angeſagt, 
13 Hief Mardachai Eſther wieder fagen: Gedenke 
nicht, daß du dein Leben erretteſt, weil du im 
Hauſe des Königs biſt, vor allen Juden; 


14 Denn wo du wirſt zu dieſer Zeit ſchweigen, ſo 


ich um, ſo komm ich um. 


wird eine Hülfe und Errettung aus einem andern 
Ort den Juden entſtehen, und du und deines 
Vaters Haus werdet umkommen. Und wer weiß, 
ob du um dieſer Zeit willen zum Königreich 
kommen biſt? 15 Eſther hieß Mardachai ant⸗ 
worten: 16 So gehe hin, und verſammle alle 
Juden, die zu Suſan vorhanden ſind, und faſtet 
für mich, daß ihr nicht eſſet und trinket in dreien 
Tagen weder Tag noch Nacht; ich und meine 
Dirnen wollen auch alſo faſten. Und alſo will ich 
zum Könige hinein gehen wider das Gebot; komm 
17 Mardachai ging 
hin, und that alles, was ihm Eſther geboten hatte. 


Das ö. Capitel. 

1 Und am dritten Tage zog ſich Eſther königlich 
an, und trat in den Hof am Hauſe des Königs 
inwendig gegen dem Hauſe des Königs. Und 
der König ſaß auf ſeinem königlichen Stuhl im 
königlichen Hauſe, gegen der Thür des Hauſes. 


| 


ESTHER, IV. V. 


5 Alors Esther appela Hathae, un des eu- 
nuques du roi, qui avait été chargé de la 
servir, et elle lui donna ordre de savoir de 
Mardochée ce que c'était et pourquoi il en 
6 Hathac sortit done vers Mar- 
dechée sur la place de la ville, qui était au- 
devant de la porte du roi. 7 Mardochée lui 
déclara tout ce qui lui était arrivé, et l'offre 
de l'argent comptant qu'Haman avait promis 
de livrer au trésor du roi, au sujet des Juifs, 
afin qu'on les détruisit. 8 Il lui donna aussi 
une copie de l'ordonnance qui avait été écrite 


usait ainsi. 


et publiée dans Susan, afin de les exterminer, 
pour qu'il /a montrat à Esther, lui expliquat 
tout, lui recommandát d'entrer chez le roi, 
pour lui demander gráce et lui faire requéte 
pour sa nation. 9 Hathac revint donc et 
rapporta à Esther les paroles de Mardochée. 
10 ף‎ Alors Esther commanda à Hathae de 
dire à Mardochée: 11 Tous les serviteurs du 
roi et le peuple des provinces du roi savent 
que c'est une loi, que quiconque, homme ou 
femme, entre chez le roi dans le parvis in- 
térieur, sans y étre appelé, est mis à mort ; à 
moins que le roi ne lui tende le sceptre d'or. 
En effet, en ce cas-là, il a la vie sauve. Or il 
y a déjà trente jours que je n'ai point été 
appelée pour entrer chez le roi. 12 On 
rapporta donc les paroles d'Esther à Mardo- 
chée. 13] Alors Mardochée dit qu'on fit 
à Esther cette réponse: Ne pense pas que, 
seule d'entre tous les Juifs, tu auras la vie 
sauve, parce que tu es dans la maison du roi. 
14 Et si tu te tais entiérement en ce temps- 
ci, les Juifs respireront et seront délivrés par 
quelque autre moyen; mais toi et la maison 
de ton pére, vous périrez. Et qui sait si tu 
n'es point parvenue à la royauté pour un 
temps comme celui-ci? 15 Alors Esther 
dit qu'on fit à Mardochée cette réponse: 
16 Va, assemble tous les Juifs qui se trouve- 
ront dans Susan, et jeünez pour moi; ne 
mangez ni ne buvez de trois jours, tant la 
nuit que le jour; moi et mes filles nous jeùne- 
rons de méme ; puis j'irai vers le roi, quoique 
cela ne soit pas selon la loi, et s'il arrive que 
je périsse, je périrai! 17 Mardochée s'en 
alla done, et fit ce qu'Esther lui avait com- 
mandé, 


CHAPITRE V. 


1 OR, le troisième jour, il arriva qu Es- 
ther s’habilla d'un vêtement royal, et se 
tint au parvis intérieur du palais du roi, au- 
devant de la demeure royale. Le roi était 
assis sur le tróne de son royaume, daus 
le palais royal, vis-à-vis de la porte du palais. 


אפתר ה 
פוה כראות mban Dre e Wren‏ 
hya‏ בַּחְצֵּר BYP] vers I pry‏ 
5g opw | Rog? Tem‏ 


wip rin) nos clon Typ אֲשֶׁר‎ 
Wen Wer mo oim?  : השרביט‎ 
e d 


iW? wm eee 


oc? WERE TIA 
AR em + 
iem Jen בוא‎ 
Pe 
ny? Toren in TAT owes 
mom הפל‎ zn opos ATMS 
וימי‎ > : ht אֶלדהַמַשְתה אֲשֶׁרעְשְׂתָה‎ 
בְּמִשְׁתָּה הײַן מַה-שִׁאלְהַךּ‎ "nose qon 
pape ITY Tope Wo qnm 


mpyaa mopem oin 


RP ותאמר‎ TADS TRL? bgm 
"obo wy: הַן‎ neyo >  : וּבְקָשָתִי‎ 


ARES ואַס-על-הַלֶך | טוב לָתַת‎ 
Tom הפלח‎ i» pang nioa 
וּמְחָר‎ cu? nbus Ws hme oy 
Tey פדכר הפלח: וצה‎ PEN 
לב וכראות‎ ci) op החוּא‎ cia 
Uy הפלח‎ cry» mes BT 
WTP OY BT Neen wes vp2b bp 
mre וּבוֹא‎ par peso 0 : nen 
: Wu WIT vaches ובא‎ ron 


hwy Tarn wo cg? “ponn 
Wed don כְּלאֲשֵׁר‎ Cw wep 20) 
Y) עַליהֲשְׂרֶים‎ dee. משר‎ Oy) 


Pear mns jen Cue = iq een 
עִכיהַמְלַך אַל-הַבְשׁתָּה‎ mele anos 


Tp? Sa] pens cp eppes 
mets) עסיקמלך: א‎ APN גי‎ 
min oM “Wa noo?» לי‎ rob xw 
: בשער קפלף‎ cg היהוּדי‎ comweng 


edm‏ לו a wy‏ וְכָלימְהַבָיו 
An Tes ower m3 Yycby‏ 
soy omens 7787‏ 
nip N Tanmoy ds‏ ומב 

vn Un zen we? yn 
296 


E CN EN 


p‏ טוב 


i jv Troujow avroic, 


EXOHP, €. 


2 ‘Oc dé cider 6 2000606 "7000 rv Baciiocay 
icrautvgv iv rj aby, evpev 06 xápw iv ó90aA- 
poig atrov, kal ikreivag ò [BaaiAevg ry EO 
עז‎ paBdov rijv עז עהְסטט‎ tv TH Xttpi avrov, 
kai ש06\הְ0סס-‎ 7} ‘EoOjp xal Haro rig axpac 
rice papdov.] 3 Kai eizev 0 Bacweve Vi 066 
Ehn; Kai ri goù sort TÒ akiwpa ; Ewe ToU 
quiaovc rig Gao pov, kal forat oot. 4 Eire 
62 ‘Eobiip ‘Upipa pov émionpoc o? tarw * 

et עסס‎ dorsi ry [3aoiAei, iXÓdrw xal abróc kai 
Audv sic rryv d ijv שסמוסד‎ onpepov. 5 Kal 
tit» 6 Ba Karacrevcare And ששחה‎ 
Totjowpev Tov Aóyov 'EcÓnp* kai mapayivovrat 
daugérepor cic rv òd ox ijv eizev '"Ec0np. 6 ‘Ev 
6% rw rr sirev 0 Bae 7006 "₪690 Ti 
icrtw, Bacittaca 'EcOjp; kal orat boa aktoic. 
7 Kal ire Tò airqud pov cal rò akiwpa> 8 Et 
cb xáptv ivwriovy TOU iactu, Adr 0 
BaaAeig kai Aud tri TÜv abptoy sic Tijv doxny 
kai apo Toujow rd abr. 
9 Kai i£jA0sv 0 Aud dard rod Baoitwe UzEp- 
xapnc tbópawópntvoc* tv ot rg ider Aud 
Mapóoxaiov róv 'lovóaiov iv rj a)$Ag iO0vuu0n 
0006008. 10 Kai עש5/06\0‎ tig ra iia ixadece 
Tove giXovg kai Zwoapav Tv yvvaixa aUroU, 
11 Kal ע50006הט‎ avroic TOv TÀovrov avrov kai 
rv okay iv 6 BaotAedg abr ctouÜnke, Kal we 
trroinoey aùròv rpwreveav kai , bat rig Baci- 
Aeiag. 12 Kal rev 'Auáv Où xékAmktv (ו‎ paoi- 
Aca pera rod (jacwéwc ob0tva Eig THY Ooymnr 
adr’ Ñ me, kai tic THY adptov KE jj. 13 Kal 
rabrd pot obe 004088 Orav iow Mapéoyaioy Tov 
'lovéaiov iy rj addy. 14 Kai etz 7006 abróv 
Zucápa ij מעטץ‎ avrov kai ot gitar Korqrw cot 
Ev\ov mnywyv Ttvrükovra, ש00000‎ 0% sinov TQ 
Bat rai kpruacÜnre  Mapóoxaioc imi ToU 
EÉbXov* od d 4106\06 sig THY Ooxy)v otv סד‎ 
Bacc kai evgpaivov. Kal peoe rò pnpa TQ 
'Auáv, kai nrowac8n rò EóXov. 


kcvOvvós Lov év xetpt ov. 'Eyü jxovov >> yeveriis pov tw 
$»Aj rarpias pov, re ov, Kupte, €Aafes TOv "IapaA tx 
TüvTev TOV Eh kai Tots rarépas uv ex TávTOV TOV 
mpoyovav aurav eis xXqpovoutav albu Kat ןה‎ 
abrois ö sAáAngas * ED viv Qudpropev Erd „TV, kai 
mapdéduxas yrds eis .Xeipas raw exOpáv: juav ave’ dw e- 
gapuev TOUS Beovs avrov. 5 el, Küpte - xai viv oùx 
ixavwOnoar ev ,TiKpagus SavAcias quay, àA’ עבאך60‎ Tag 
xetpas avTOv eri 6 xstpas TOV eidwAwv avTwr, efapat 
Optic שמ‎ 01600705 TOV Kai agavigar xAnpovontay cov, kai 
eudpatat oropa aivojvrwvy GOL Kat oBéoa So oixov cov 
kat Bvgiagrnpiov gov, Kat avot£at דט‎ eh eis áperàs 
paraiwv Kai 00000 at Bac adpxivoy eis aidvas Mn 
tra paòꝙs, Kvpie, סד‎ oxnmTpoy gov rots u OVO, Kai ph cr - 
yehagáracav €v ד‎ + NOV, 6 qr Thy Bovany 
abr én’ avrods* TOv dé apfdmevoy e meas rapaberypéri 
gov. Myyadyre, Kúpte, דדש"‎ év Kap GAiyews EA 
Kai cue O@apovvor, 80060 ד‎ 060 Kat rigs, apxñs erte 
KQaTQV * dos Aóyov cVpvduov eis TO ,gTóua pov évweriov TOU 
Aéovros, xai בו‎ ald Kapdiav abo eis unicos ‘Tov roAe- 
כ‎ nds, eis avvréAeiay טסדטם‎ kai TOV opovootvTwy 
avrg. judas Se pücat ev xetpt gov, Kai שסס307[0]‎ pot ד‎ 
porn Kai n sxoven el un cé, Kuhle. Ilávrov שש‎ Exess 
Kat ol8as 6 ore ,Suigqga Sog avóuov, Kal כ‎ xot- 
Ty TEpLTHÝTWV Kat ה‎ dAXorpiov. ל‎ 6 Thy auay- 
KNV pov, ore AdcAvooouat Tò gnueior THs Vrepnóaveias pov 
9 corny èri TS ce pov év uépats ómragías poy? Bàe- 
טג‎ avro ws paxos KATaLNViWY, Kai ov $opo avro èr 
Hucpats novxias pov. Kal ob epayen ד‎ 7] do gov יש‎ 
"Àuáv, xai אטס‎ cod Fa gvuTóT oy 8001606, ovde émtov 
olvov aovóov * Kai ouK nuppavOy 7 0 dovAn cov ad’ nuépas 

eragon nov uexpt Ad שאה‎ | erl cot, Kvpie beds 
ABpady. 0 Beds 6 toxdwy eni rdyras, eigdxovgoy שוש‎ 
גוד‎ 016 wv xai Uca: quis ÈR xeLpos T&v ןדס‎ 
Kat pugai ue 66 700 00800 nov. 


V. 


* KAI Eyevjen ev vT huipa ad TPLTH 6 éravgaro rpovevyo- 
usern, có aro Ta iuárta. Ths Oepareias xat mepceBáAAero 
ad Sog ajTüs- Kat yerndeioa eziarijs, émtxadevauevn 
TOV ע0-ע6-‎ er eov cat awrnpa, rapeAaBe Tas úo 
aBpas, Kat TH Key ptg érqpedero ws Tpu$epevouévg, 2 de 
¿répa érqxoAovBet kov$idovca thy עוסטפע"‎ ab NU Kat avry 


BIBLIA BEG AG EOI eS 


| regina? 


ESTHER, V. 


2 Cumque vidisset Esther reginam stantem, 
placuit oculis ejus, et extendit contra eam 


Quz 
accedens, osculata est summitatem virgæ ejus. 


virgam auream, quam tenebat manu. 


3 Dixitque ad eam rex: Quid vis Esther 
que est petitio tua? etiam si 
dimidiam partem regni petieris, dabitur tibi. 
4 At illa respondit: Si regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie, et Aman tecum, ad 
convivium quod paravi. Statimque rex, 
Vocate, inquit, cito Aman, ut Esther obediat 
voluntati. Venerunt itaque rex et Aman ad 

quod 


6 Dixitque ei rex, postquam vinum: biberat 


convivium, eis regina. paraverat. 
abundanter: Quid petis ut detur tibiP et pro 
qua re postulas? etiam si dimidiam partem 
Cui 


respondit Esther: Petitio mea, et preces 


regni mei  petieris, impetrabis. 7 


sunt iste: 8 Si inveni in conspectu regis 
gratiam, et si regi placet, ut det mihi quod 
postulo, e£ meam impleat petitionem : veniat 
rex et Aman ad convivium quod paravi eis, 
et cras aperiam regi voluntatem meam. 
9 Egressus est itaque illo die Aman letus et 
alacer. Cumque vidisset Mardochæum se- 
dentem ante fores palatii, et non solum non 
assurrexisse sibi, sed nee motum quidem de 
loco sessionis sue, indignatus est valde: 
10 Et dissimulata ira, reversus in domum 
suam, convocavit ad se amicos suos, et Zares 
uxorem suam : 


tudinem divitiarum suarum, filiorumque 


turbam, et quanta eum gloria super omnes 
principes et servos suos rex elevasset. 12 Et 
post hee ait: Regina quoque Esther nullum. 
alium vocavit ad convivium cum rege, preter 
me: apud quam etiam cras cum rege pransu= 
rus sum. 13 Et cum hac omnia habeam, 
nihil me habere puto, quamdiu videro Mar- 
dochæum Judzeum sedentem ante fores regias. 
14 Responderuntque ei, Zares uxor ejus, 
et ceteri amici: Jube parari excelsam tra- 


bem, habentem altitudinis quinquaginta 
eubitos, et dic mane regi ut appendatur super 
eam Mardocheus, et sic ibis cum rege lætus 
ad convivium. Placuit ei consilium, et jussit 


excelsam parari crucem. 


11 Et exposuit illis magni- - 


L T T A. 


ESTHER, V. 


2 And it was so, when the king saw Esther 
the queen standing in the court, that she 
obtained favour in his sight: and the king 
held out to Esther the golden sceptre that was 
in his hand. So Esther drew near, and touched 
the top of the sceptre. 3 Then said the king 
unto her, What wilt thou, queen Esther? and 
what is thy request? it shall be even given 
thee to the half of the kingdom. 4 And Esther 
answered, If it seem good unto the king, let 
the king and Haman come this day unto the 
banquet that I have prepared for him. 5 Then 
the king said, Cause Haman to make haste, that 


he may do as Esther hath said. So the king 


and Haman came to the banquet that Esther 
had prepared. 6 J And the king said unto 
Esther at the banquet of wine, What ts thy 
petition? and it shall be granted thee: and 
what ts thy request ? even to the half of the 
kingdom it shall be performed. 7 Then 
answered Esther, and said, My petition and 
my request is; 8 If I have found favour in 
the sight of the king, and if it please the king 
togrant my petition, and to perform my 
request, let the king and Haman come to the 


banquet that I shall prepare for them, and I 


will do to morrow as the king hath said. 
9 € Then went Haman forth that day joyful 
and with a glad heart: but when Haman saw 
Mordecai in the king's gate, that he stood not 
up, nor moved for him, he was full of indig- 
nation against Mordecai. 10 Nevertheless 
Haman refrained himself: and when he came 
home, he sent and called for his friends, and 
Zeresh his wife. 11 And Haman told them 
of the glory of his riches, and the multitude 
of his children, and all the things wherein the 
king had promoted him, and how he had 
advanced him above the princes and servants 
ofthe king. 12 Haman said moreover, Yea, 
Esther the queen did let no man come in with 
the king unto the banquet that she had pre- 
pared but myself; and to morrow am I invited 
unto her also with the king. 13 Yet all this 
availeth me nothing, so long as I see Mordecai 
the Jew sitting at the king's gate. 14 6] Then 
said Zeresh his wife and all his friends unto 
him, Let a gallows be made of fifty cubits 
high, and to morrow speak thou unto the king 
that Mordecai may be hanged thereon: then 
gothou in merrily with the king unto the 
banquet. And the thing pleased Haman ; and 
he caused the gallows to be made. 
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Eſther, 5. 
2 Und da der König ſahe Eſther, die Königin, 


ſtehen im Hofe; fand ſie Gnade vor ſeinen Augen. 


Und der König reckte den güldenen Scepter in 
ſeiner Hand gegen Eſther. Da trat Eſther herzu, 
und rührete die Spitze des Scepters an. 3 Da 
ſprach der König zu ihr: Was iſt dir, Eſther, 
Königin? und was forderſt du? Auch die Hälfte 
des Königreichs ſoll dir gegeben werden. 
4 Eſther ſprach: Gefällt es dem Könige, ſo 
komme der König und Haman heute zu dem 
Mahl, das ich zugerichtet habe. 5 Der König 
ſprach: Eilet, daß Haman thue, was Eſther 
geſagt hat. Da nun der König und Haman zu 
dem Mahl kamen, das Eſther zugerichtet hatte; 
6 Sprach der König zu Eſther, da er Wein 
getrunken hatte: Was bitteſt du, Eſther? 
Es ſoll dir gegeben werden. Und was 
forderſt du? Auch die Hälfte des Königreichs, es 
ſoll geſchehen. 7 Da antwortete Eſther, und 
ſprach: Meine Bitte und Begehr iſt: 8 Hab ich 
Gnade gefunden vor dem Könige, und ſo es dem 
Könige gefällt, mir zu geben meine Bitte unb zu 
thun mein Begehr; ſo komme der König und 
Haman zu dem Mahl, das ich für ſie zurichten 
will; ſo will ich morgen thun, was der König 
geſagt hat. 9 Da ging Haman des Tages hinaus 
fröhlich und gutes Muths. Und da er ſahe 
Mardachai im Thor des Königs, daß er nicht 
aufſtund, noch ſich vor ihm bewegte, ward er voll 
Zorns über Mardachai. 10 Aber er enthielt ſich. 
Und da er heim kam, ſandte er hin, und ließ holen 
ſeine Freunde, und ſein Weib Seres; 11 Und 
erzählete ihnen die Herrlichkeit ſeines Reichthums, 
und die Menge ſeiner Kinder, und alles, wie ihn 
der König ſo groß gemacht hätte, und daß er über 
die Fürſten und Knechte des Königs erhaben wäre. 
12 Auch ſprach Haman: Und die Königin Eſther 
hat niemand laſſen kommen mit dem Könige zum 
Mahl, das ſie zugerichtet hat, ohne mich; und bin 
auch morgen zu ihr geladen mit dem Könige. 
13 Aber an dem allem habe ich kein Genüge, ſo 
lange ich ſehe den Juden Mardachai am Königs⸗ 
thor ſitzen. 14 Da ſprach zu ihm ſein Weib 
Seres, und alle ſeine Freunde: Man mache 
einen Baum fünfzig Ellen hoch, und ſage morgen 
dem Könige, daß man Mardachai daran hänge; 
ſo kommſt du mit dem Könige fröhlich zum Mahl. 
Das gefiel Haman wohl, und ließ einen Baum 
zurichten. 


ESTHER, v 


2 Et dés que le roi vit la reine Esther qui se 
tenait debout au parvis, elle gagna ses bonnes 
gràces, de sorte que le roi tendit à Esther le 
Alors 
Esther s'approcha et toucha le bout du sceptre. 
3 Puis le roi lui dit: Qu'as-tu, reine Esther, 


sceptre d'or qui était dans sa main. 


et que demandes-tu? je te donnerai jusqu'à 
4 Esther répondit: 
Si le roi le trouve bon, que le roi vienne 


la moitié du royaume. 


aujourd'hui avec Haman au festin que je lui 
5 Alors le roi dit: Qu'on fasse 
venir Haman en toute háte, pour faire ce qu'a 
dit Esther. 
festin qu'listher avait préparé. 6 M Et, au vin 
de la collation, le roi dit à Esther: Quelle est 
Quelle 
est donc ta prière P il y sera fait droit jusqu'à 
la moitié du royaume. 7 Alors Esther 
répondit, et dit: Ma demande et ma priére, 
8 Si j'ai trouvé grace devant le roi, et si le 
roi trouve bon d’accorder ma demande et 


ai préparé. 


Le roi vint donc avec Haman au 


ta demande? elle te sera octroyée. 


d'exaucer ma requéte, c'est que le roi et 
Haman viennent au festin que je leur pré- 
parerai; puis, demain je ferai selon la parole 
du roi. 9 € Or Haman sortit en ce jour-là 
joyeux et le coeur gai. Mais sitót qu'il eut 
vu, à la porte du roi, Mardochée qui ne se 
leva point et ne se remua point pour lui, il fut 
rempli de colére contre Mardochée. 10 Toute- 
fois Haman se contint, et lorsqu'il fut venu 
dans sa maison, il envoya quérir ses amis et 
Zérés, sa femme. 11 Puis Haman leur parla 
de la gloire de ses richesses, de la multitude 
de ses enfants et de tout ce que le roi avait 
fait pour l'agrandir; il rappela aussi comment 
i| lavait élevé au-dessus des principaux 
seigneurs et serviteurs du roi. 12 Puis il 
ajouta: Et méme la reine Esther n'a fait 
venir que moi avec le roi au festin qu'elle a 
fait, et je suis encore pour demain convié par 
elle avec le roi. 13 Mais tout cela ne me sert 
de rien, pendant tout le temps que je vois 
Mardochée, ce Juif, assis à la porte du roi. 
14 € Alors Zérés, sa femme, et tous ses 
amis lui répondirent: Qu'on fasse un gibet 
haut de cinquante coudées, et demain au 
matin, dis au roi qu'on y pende Mardochée ; 
et va-t-en joyeux au festin avec le roi. O: 
cette parole plut à Haman, et il fit faire 
le gibet. 
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ESTHER, VI. 


CAPUT VI. 

1 NocTEM illam duxit rex insomnem, jus- 
sitque sibi afferri historias et annales priorum 
temporum. Que cum illo presente legerentur, 
2 Ventum est ad illum locum ubi scriptum 
erat, quomodo nuntiasset Mardocheus insi- 
dias Bagathan et Thares eunuchorum, regem 
3 Quod cum 


audisset rex, ait: Quid pro hac fide honoris 


Assuerum jugulare cupientium. 


ac premii Mardochzus consecutus est? Dixe- 
runt ei servi illius ac ministri: Nihil omnino 
mercedis accepit. 4 Statimque rex, Quis est, 


inquit, in atrio? Aman quippe interius 
atrium domus regie intraverat, ut suggereret 
regi, et juberet Mardocheum affigi patibulo, 
quod ei fuerat preparatum. 5 Responderunt 


pueri: Aman stat in atrio. Dixitque rex: 


Ingrediatur. 6 Cumque esset ingressus, ait 
ilii: Quid debet fieri viro, quem rex honorare 
desiderat ? 


Aman, et reputans quod nullum alium rex, 


Cogitans autem in corde suo 


nisi se, vellet honorare, 7 Respondit: Homo, 
8 Debet indui 
vestibus regiis, et imponi super equum, qui de 


quem rex honorare cupit, 


sella regis est, et accipere regium diadema 
super caput suum, 9 Et primus de regiis 
principibus ae tyrannis teneat equum ejus, et 
per plateam civitatis incedens clamet, et dicat: 
Sie honorabitur, quemeumque voluerit rex 
honorare. 10 Dixitque ei rex: Festina, et 
sumpta stola et equo, fac, ut locutus es, Mar- 
dochzeo 100000, qui sedet ante fores palatii. 
Cave ne quidquam de his, qua locutus es, 
pretermittas, 11 Tulit itaque Aman stolam 
ct equum, indutumque Mardochæum in platea 
civitatis, et impositum equo preecedebat, atque 
Hoc honore condignus est, quem- 
12 Rever- 


susque est. Mardochæus ad januam palatii: et 


cumque rex voluerit honorare. 


Aman festinavit ire in domum suam, lugens 
13 Narravitque Zares uxori 
Cui 


responderunt sapientes, quos habebat in con- 


et operto capite : 
su, et amicis, omnia que evenissent sibi. 
silio, et uxor ejus: Si de semine Judæorum est 
Mardocheeus, ante quem cadere coepisti, non 


poteris ei resistere, sed cades in conspectu ejus. 


Peet ower GLOTTX. 


REIHER, VI. 


CHAPTER VI. 


1 ON that night could not the king sleep, 
and he commanded to bring the book of 
records of the chronicles; and they were read 
before the king. 2 And it was found written, 
that Mordecai had told of Bigthana and 
Teresh, two of the king’s chamberlains, the 
keepers of the door, who sought to lay hand 
on the king Ahasuerus. 3 And the king 
said, What honour and dignity hath been done 
to Mordecai for this? Then said the king’s 
servants that ministered unto him, There is 


nothing done for him. 4 And the king 


said, Who zs in the court? Now Haman was 
come into the outward court of the king’s 
house, to speak unto the king to hang 
Mordecai on the gallows that he had prepared 
for him. 5 And the king’s servants said 
unto him, Behold, Haman standeth in the 
court. And the king said, Let him come in. 
6 So Haman came in. And the king said 
unto him, What shall be done unto the man 
whom the king delighteth to honour? Now 
Haman thought in his heart, To whom would 
the king delight to do honour more than to 
myself? 7 And Haman answered the king, 
For the man whom the king delighteth to 
honour, 8 Let the royal appare! be brought 
which the king wseth to wear, and the horse 
that the king rideth upon, and the crown 
royal which is set upon his head: 9 And 
let this apparel and horse be delivered to the 
hand of one of the king's most noble princes, 
that they may array the man withal whom 
the king delighteth to honour, and bring him 
on horseback through the street of the city, 
and proclaim before him, Thus shall it be 
done to the man whom the king delighteth to 
honour. 10 Then the king said to Haman, 
Make haste, and take the apparel and the 
horse, as thou hast said, and do even so to 
Mordecai the Jew, that sitteth at the king's 
gate: let nothing fail of all that thou hast 
spoken. 11 Then took Haman the apparel 
and the horse, and arrayed Mordecai, and 
brought him on horseback through the street 
of the city, and proclaimed before him, Thus 
shall it be done unto the man whom 
the king delighteth to honour. 12 € And 
Mordecai came again to the king’s gate. 


But Haman hasted to his house mourning, | 


and having his head covered. 13 And 
Haman told Zeresh his wife and all his friends 
every thing that had befallen him. Then 
said his wise men and Zoeresh his wife 
unto him, If Mordecai 26 of the seed of 
the Jews, before whom thou hast begun 
to fall thou shalt not prevail against 
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Eſther, 6. 


Das 6. Capitel. 

1 In derſelben Nacht konnte der König nicht 
ſchlafen, und hieß die Chronika und die Hiſtorien 
bringen. Da die wurden vor dem Könige geleſen, 
2 Traf ſichs, da geſchrieben war, wie Mardachai 
hatte angeſagt, daß die zween Kämmerer des 


Königs, Bigthan und Theres, die an der Schwelle 


him, but shalt surely fall before him. | an ihm, fonbern bu wirſt vor ihm fallen. 


| 


der König gerne ehren wollte. 


hüteten, getrachtet hätten, die Hand an den König 
Ahasveros zu legen. 3 Und der Konig ſprach: 
Was haben wir Mardachai Ehre und Gutes dafür 
gethan? Da ſprachen die Knaben des Königs, 
die ihm dieneten: Es iſt ihm nichts geſchehen. 
4 Und der König ſprach: Wer iſt im Hofe? 
(denn Haman war in den Hof gegangen, draußen 
vor des Königs Hauſe, daß er dem Könige ſagte, 
Mardachai zu hängen an den Baum, den er ihm 
zubereitet hatte.) 5 Und des Königs Knaben 
ſprachen zu ihm: Siehe, Haman ſtehet im Hofe. 
Der König ſprach: Laßt ihn herein gehen. 
6 Und da Haman hinein kam, ſprach der König 
zu ihm: Was ſoll man dem Manne thun, den der 
König gerne wollte ehren? Haman aber gedachte 
in ſeinem Herzen: Wem ſollte der König anders 
gerne wollen Ehre thun, denn mir? 7 Und 
Haman ſprach zum Könige: Den Mann, den der 
König gerne wollte ehren, 8 Soll man her— 
bringen, daß man ihm königliche Kleider anziehe, 
die der König pflegt zu tragen, und das Roß, da 
der König auf reitet, und daß man die königliche 
Krone auf fein Haupt fete; 9 Und man fol 
ſolch Kleid und Roß geben in die Hand eines 
Fürſten des Königs, daß derſelbe den Mann 
anziehe, den der König gerne ehren wollte, und 
führe ihn auf dem Roß in der Stadt Gaſſen, und 
laſſe rufen vor ihm her: So wird man thun dem 
Manne, den der König gerne ehren wollte. 
10 Der König ſprach zu Haman; Eile unb nimm 
das Kleid und Roß, wie du geſagt haſt, und thue 
alſo mit Mardachai, dem Juden, der vor dem 
Thor des Königs ſitzet; und laß nichts fehlen an 
allem, das du geredet haſt. 11 Da nahm Haman 
das Kleid und Roß, und zog Mardachai an, und 
führete ihn auf der Stadt Gaſſen, und rief vor 
ihm her: So wird man thun dem Manne, den 
12 Und Mar⸗ 
dachai kam wieder an das Thor des Königs. 
Haman aber eilete zu Hauſe, trug Leide mit 
verhülletem Kopfe, 13 Und erzählete ſeinem 
Weibe Seres und ſeinen Freunden allen alles, 
was ihm begegnet war. Da ſprachen zu ihm 
feine Weiſen, unb fein Weib Sereg: Sft Mar- 
dachai vom Samen der Juden, vor dem du 
zu fallen angehoben haſt; ſo vermagſt du nichts 


ESTHER, VI. 


CHAPITRE VI. 


1 CETTE nuit-là, le roi ne pouvaat dormir, 
ordonna qu'on lui apportát le livre des Mé- 
moires, ou les Chroniques. On les lut done 
devant le roi. 2 Or il y trouva écrit que 
Mardochée avait donné avis de la conspiration 


de Bigthan et de Térés, deux des eunuques 


du roi, d'entre ceux qui gardaient l'entrée, et 
qui avaient cherché à mettre la main sur le 
3 Alors le roi dit: Quel 
honneur et quelle distinction a-t-on accordée 


roi Assuérus. 


pour cela à MardochéeP Et les gens du roi, 
qui le servaient, répondirent: On n’a rien 
fait pour lui. 4 4 Alors le roi dit: Qui est 
au parvis? Or Haman était venu au parvis 
du palais du roi, pour dire au roi qu'il fit 
pendre Mardochée au gibet qu'il lui avait fait 
préparer. 5 Les gens du roi lui répondirent 
donc: Voici, c'est Haman qui est au parvis. 
Puis le roi dit: Qu'il entre. 6 Haman entra 
done, et le roi lui dit: Que faudra-t-il faire 
à un homme que le roi prend plaisir à honorer ? 
Or Haman se dit en son cœur: A qui le roi 
voudrait-il faire plus d'honneur qu'à moi? 
7 Haman répondit done au roi: Quant à 
l'homme que le roi prend plaisir à honorer, 
8 Qu'on lui apporte le vétement royal, dont 
le roi se vêt: qu'on lui amène le cheval que le 
roi monte; qu'on lui mette sur la téte la 
couronne royale; 9 Qu'ensuite on donne ce 
vétement et ce cheval à quelqu'un des princi- 
paux et des plus grands seigneurs qui sont 
auprés du roi, qu'on en revéte l'homme que le 
roi prend plaisir à honorer; qu'on le fasse 
aller à cheval par les rues de la ville, et qu'on 
erie devant lui: C'est ainsi qu'on doit faire 
à l'homme que le roi prend plaisir à honorer. 
10 Alors le roi dit a Haman: Hate-toi, 
prends le vétement et le cheval, comme tu l'as 
dit, et fais ainsi à Mardochée, le Juif, qui est 
assis à la porte du roi. De tout ce que tu as 
dit n'omets rien. 11 Haman prit done le 
vétement et le cheval, revétit Mardochée, le 
fit aller à cheval par les rues de la ville, et 
cria devant lui: C'est ainsi qu'on doit faire à 
Phomme que le roi prend plaisir à honorer. 
12 J Puis Mardochée s'en retourna à la porte 
du roi. Mais Haman se retira promptement 
dans sa maison, tout affligé, et ayant la téte 
couverte. 13 Or Haman raconta à Zérés, sa 
femme, et à tous ses amis, tout ce qui lui était 
arrivé. Alors ses sages et Zérés, sa femme, 
lui répondirent: Si Mardochée, devant lequel 
tu as commencé de tomber, est de la race 
des Juifs, tu ne l'emporteras pas sur lui; 
mais certainement tu tomberas devant lui. 
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gov; kai Fro oo: bog rpicoug rijg BaoAsiag 
pov. 3 Kai 4706000000 elrev Ei tbpov yap 
tvwrioy rod BaoiAiwg, 0o0nrw ý ux) rë airh- 
pari pov, kai 6 Aaóc pov rg dtiwuari pov. 
4 'Erpáðnuev yàp ty& re kai 6 adc pov 6 
arwAeiav kai draprayrjv kal OovAsiay, rjueig Kai 
rà rikra hu tig 707000 xai raidigkag, kal 
mapiükovca*' où yap dtiog 6 dsaBorog rig abdijc 
rod BaaiAiwg. 5 Elme dt 6 Ban Tig obroc 
boric EroAuNoe roijcat rò püyua roUro ; 6 Elme 
6% 'Ec0)jo ‘AvOpwrog ix9póc Audꝗ Ò movnpoc 
ovroc. Aud, d trapayOy 470 rod Baothéwe kal 
tig BaodAicoqg. 7 O 64 Bactrede tEaviorn amd 
rod ovpmrociov tig roy Khmov* 6 o Aud Tapy- 
reire ry BaciAicgav, éopa yàp tavrov tv kakoic 
óvra. 8 ‘Eréorpepe de 6 BaoiAevg ix rob knrov, 
'Auàv 0% imurezTUK& irl rv kMrgv atidv rv 
pacüuccav* ire 0& ó [BaciAedg “Qore kai rüv 
yuvaixa Brady iv rj oikig pov; Aud dé axovoag 
Ourpaxn rip rpocwrw. 9 Eime de Rovyabay ee 
Tay evvovywv rpog Tov Baothéa '1000 kal עסג20‎ 
yroiwacey 'Auàv Mapdoxaip rg adjoavre rep) 
rod BaodAiwg, kal wpOwrat iv roic ‘Audv EóXov 
mnxav revrkovra. Elme 08 ò BaoiAeig Xravpo- 
Oir» im abrov. 10 Kai ixpsuácÓn 'Apáv tmi 
rod מַ2600וסזף 6 טסגסם‎ 1100004000. Kai rore 0 


]8000\606 5607006 700 00006. 


KE. . 
1 KAI iv abrß rj i 6  ₪000\606 'Apra- 
Eipfnc iüwpicaro EO boa umijpyev Aud ry 
draBoAyw, kal Mapdoxatog mpoctkNr09 v0 rov Baoi- 


Aéug* bride yàp "00070 Ori ivowtiora avrg. 


ESTHER, VI. VIL VIII. 


14 Adhuc illis loquentibus, venerunt eunuchi 
regis, et cito eum ad convivium, quod regina 
paraverat, pergere compulerunt. 


CAPUT VII. 

1 INTRAVIT itaque rex et Aman, ut bibere at 
cum regina. 2 Dixitque ei rex etiam secuada 
die, postquam vino incaluerat: Que est petitio 
tua Esther ut detur tibi? et quid vis fieri? 
etiam si dimidiam partem regni mei petieris, 
impetrabis. 3 Ad quem illa respondit: Si 
inveni gratiam in oculis tuis o rex, et si tibi 
placet, dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo obseero. 
4 Traditi enim sumus ego et populus meus, 
ut conteramur, jugulemur, et pereamus. Atque 
utinam in servos et famulas venderemur: esset 
tolerabile malum, et gemens tacerem; nune 
autem hostis noster est, cujus crudelitas 
redundat in regem. 5 Respondensque rex 
Assuerus ait: Quis est iste, et cujus potentis, 
ut hec audeat facere? 6 Dixitque Esther: 
Hostis 
Aman. Quod ille audiens, illico obstupuit, 
vultum regis ac regina ferre non sustinens, 
" Rex autem iratus surrexit, et de loco con- 
vivii intravit in hortum arboribus consitum. 
Aman quoque surrexit ut rogaret Esther 
reginam pro anima sua, intellexit enim a rege 
sibi paratum malum. 8 Qui cum reversus 
esset de horto nemoribus consito, et intrasset 


convivii locum, reperit Aman super lectulum 


corruisse, in quo jacebat Esther, et ait: Etiam: 


presente, in 
de ore regis 
faciem ejus. 


reginam vult opprimere, me 
domo mea. Necdum verbuia 
exierat, et statim operuerunt 
9 Dixitque Harbona, unus de eunuchis, qui 
stabant in ministerio regis: En lignum, quod 
paraverat Mardochæo, qui locutus est pro 
rege, stat in domo Aman, habens altitudinis 
quinquaginta cubitos. Cui dixit rex: Ape 
pendite eum in eo. 10 Suspensus est itaque 
Aman in patibulo quod paraverat Mardochæo: 


et regis ira quievit. 


CAPUT VIIT. 

1 De illo dedit rex Assuerus Esther reginæ 
domum Aman adversarii Judæorum, et Mars 
dochzeus ingressus est ante faciem regis, Con- 
fessa est enim ei Esther quod esset patruus suus 


et inimieus noster pessimus iste est. 


SSTHER, VI. VII. VIII. 


14 And while they were yet talking with 
him, came the king's chamberlains, and hasted 
to bring Haman unto the banquet that Esther | 
had prepared. 


CHAPTER VII. 


1 So the king and Haman came to banquet 
with E-ther the queen. 2 And the king said 
again unto Esther on the second day at the 
banquet of wine, What zs thy petition, queen 
becher? and it shall be granted thee: and 
what is thy request ? and it shall be performed, 
eren to the half of the kingdom. 3 Then 
"Esther the queen answered and said, If I have 
found favour in thy sight, O king, and if it 
p the king, let my life be given me at my 
petition, and my people at my request: 4 For | 
we are sold, I and my people, to be destroyed, 
be slain, and to perish. But if we had 
en sold for bondmen and bondwomen, I had 
ld my tongue, although the enemy could 
ot countervail the king's damage. 5 | Then 
“the king Ahasuerus answered and said unto 
Esther the queen, Who is he, and where is he, 
that durst presume in his heart to do so? 
§ And Esther said, The adversary and enemy 
this wicked Haman. Then Haman was 
fraid before the king and the queen. 7 €| And: 
the king arising from the banquet of wine in 
his wrath went into the palace garden: and 
Haman stood up to make request for his life 
to Esther the queen; for he saw that there 
Was evil determined against him by the king. 
8 Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of wine; 
and Haman was fallen upon the bed whereon 
Esther was. Then said the king, Will he 
force the queen also before me in the house ? 
As the word went out of the king's mouth, 
they covered Haman's face. 9 And Har- 
bonah, one of the chamberlains, said before 
the king, Behold also, the gallows fifty cubits 
gh, which Haman had made for Mordecai, 
o had spoken good for the king, standeth 
the house of Haman. Then the king said, 
Hang him thereon. 10 So they hanged 
ES on the gallows that he had prepared 
Mordecai. Then was the king’s wrath 


pacified. 


CHAPTER VIII. 


1 ON that day did the king Ahasuerus give | 
Hw house of Haman the Jews’ enemy unto 

stherthequeen. And Mordecai came before the 
king; for Esther had told what he toas unto her. 


Volk um meines Begehrens willen. 


Eſther, 6, 7, 8. 


14 Da ſie aber noch mit ihm redeten, kamen 
herbei des Königs Kämmerer und trieben Haman 
zum Mahl zu kommen, das Eſther zugerichtet 
hatte. 


Das 7. Capitel. 
1 Und da der König mit Haman kam zum 
Mahl, das die Königin Eſther zugerichtet hatte; 


DBTDLIW IEXAGLOTT A. 


ESTHER, VI. VII. VIII. 


14 Cependant comme ils parlaient encore avec 
lui, les eunuques du roi vinrent, et se hatérent 
d'amener Haman au festin qu'Esther avait 


| préparé. 


2 Sprach der König zu Either des andern Tages, 
da er Wein getrunken hatte: Was bitteſt du, 


Königin Eſther, daß man dirs gebe? und was 
forderſt du? Auch das halbe Königreich, es ſoll 
geſchehen. 3 Eſther, die Königin, antwortete 
und ſprach: Hab ich Gnade vor dir funden, o 
König, und gefällt es dem Könige, ſo gib mir 
mein Leben um meiner Bitte willen, und mein 
4 Denn wir 
find verkauft, ich und mein Volk, daß wir vertil⸗ 
get, erwürget und umgebracht werden; und wollte 
Gott, wir würden doch zu Knechten und Mägden 
verkauft, ſo wollt ich ſchweigen, ſo würde der 
Feind doch dem Könige nicht ſchaden. 5 Der 
König Ahasveros redete, und ſprach zu der 


der ſolches in ſeinen Sinn nehmen dürfte, alſo zu 
thun? 6 Eſther ſprach: Der Feind und Wi- 
derſacher iſt dieſer böſe Haman. Haman entſetzte 
ſich vor dem Könige und der Königin. 7 Und 
der König ſtund auf vom Mahl und vom Wein 
in ſeinem Grimm, und ging in den Garten am 
Hauſe. Und Haman ſtund auf, und bat die 
Königin Eſther um ſein Leben; denn er ſahe, daß 
ihm ein Unglück vom Könige ſchon bereitet war. 
8 Und da der König wieder aus dem Garten am 
Hauſe in den Saal, da man gegeſſen hatte, kam, 
lag Haman an der Bank, da Eſther auf ſaß. Da 
ſprach der König: Will er die Königin würgen 
bei mir im Hauſe? Da das Wort aus des Königs 
Munde ging, verhülleten ſie Haman das Antlitz. 
9 Und Harbona, der Kämmerer einer vor dem 


| Könige, ſprach: Siehe, es flebet ein Baum im 
Hauſe Hamans fünfzig Ellen hoch, den er Mars 


dachai gemacht hatte der Gutes für den König 
geredet hat. Der König ſprach: Laßt ihn daran 
hängen. 10 Alſo hängte man Haman an den 
Baum, den er Mardachai gemacht hatte. Da legte 
ſich des Königs Zorn. 


Das 8. Capitel. 


1 An dem Tage gab der König Ahasveros der 
Königin Eſther das Haus Haman, des Juden 
Feindes. Und Mardachai kam vor den König; 
denn Eſther ſagte an, wie er ihr zugehörete. 


| 


CHAPITRE VII. 


1 LE roi et Haman vinrent donc au festin 
avec la reine Esther. 2 Et ce second jour, le 
roi dit encore à Esther, au vin de la collation : 
Quelle est ta demande, reine Esther? Elle 
te sera octroyée. Et quelle est ta prière? 
Tu l'obtiendras, fét-ce jusqu'à la moitié du 
royaume. 3 Alors la reine Esther répondit 
et dit: Si j'ai trouvé grace devant toi, 6 roi, 
et si le roi le trouve bon: que ma vie me soit 
donnée à ma demande, et mon peuple à ma 
priére. 4 Car moi et mon peuple, nous avons 
été vendus, pour étre exterminés, tués et 
détruits. Si nous n'avions été vendus que 
pour étre serviteurs et servantes, je me fusse 
tue, bien que l'oppresseur ne püt pas com- 
penser le 
5 J Alors le roi Assuérus parla et dit à la 


dommage gwen aurait le roi. 


nod: f : reine Esther: L'homme qui a été assez témé- 
Königin Eſther: Wer ift der? oder wo ift der, 3 


raire pour faire cela, qui est-il et où est-il ? 
6 Esther répondit: Voici l'oppresseur et 
l'ennemi; c'est ce méchant Haman. Alors 
Haman fut troublé de la présence du roi et de 
la reine. 7 “| Cependant le roi en colère se 
leva du vin de la collation, et entra dans le 
jardin du palais. Haman, au contraire, resta 
afin de prier pour sa vie la reine Esther; car 
il voyait bien que le roi avait résolu de le 
perdre. 8 Le roi retourna ensuite du jardin 
du palais, au lieu où l'on avait présenté le vin 
de la collation. Or Haman s'était jeté sur le 
lit ou était Esther; et le roi dit: Ferait-il 
bien encore violence à la reine, sous mes yeux, 
en cette maison? Dés que cette parole fut 
sortie de la bouche du roi, aussitót on couvrit 
le visage d'Haman. 9 Puis Harbona, un des 
eunuques, dit en présence du roi: Voici, le 
gibet qu'Haman a fait faire pour Mardochée, 
qui donna cet avis salutaire pour le roi, est 
tout dressé dans la maison d'Haman, haut de 
cinquante coudées. Alors le roi dit: Pendez-l’y. 
10 Ils pendirent donc Haman au gibet quil 
avait préparé pour Mardochée; et la colére 
du roi fut apaisée. 


CHAPITRE VEN. 


1 CE méme jour-là, le roi Assuérus donna à 
la reine Esther la maison d'Haman, l'oppres- 
seur des Juifs, et Mardochée se présenta devant 
le roi; car Esther avait déclaré ce qu'il lui était. 
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ESTHER, VIII. 


2 Tulitque rex annulum, quem ab Aman 
Es- 


super 


recipi jusserat, et tradidit Mardochæo. 
autem censtituit Mardochæum 


3 Nec his contenta, procidit 


ther 
domum suam. 
ad pedes regis, flevitque, et locuta ad eum 
oravit, ut malitiam Aman Agagite, 

machinationes ejus pessimas, quas excogita: 
verat contra 1000608, juberet irritas fieri 
4 At ille ex more sceptrum aureum protendit 
manu, quo signum clementi? monstrabatur:; 
illaque consurgens stetit ante eum, 5 Et ait: 
Si placet regi, et si inveni gratiam in oculis 
ejus, et deprecatio mea non ei videtur esse 
contraria, obsecro, ut novis epistolis, veteres 
Aman littere, insidiatoris et hostis Judaeorum 
quibus eos in cunctis regis provinciis perire 
6 Quomodo enim 
interfectionem 


præceperat, corrigantur. 
potero sustinere necem et 
populi mei? 7 Responditque rex Assuerus 
Esther reginæ, et Mardochæo Judo: Domum 
Aman concessi Esther, et ipsum jussi affigi 
cruci, quia ausus est manum mittere תן‎ 8 
8 Scribite ergo Judzis, sicut vobis placet, 
regis nomine, signantes litteras annulo meo. 
Hc enim consuetudo erat, ut epistolis, qua 
ex regis nomine mittebantur, et illius annul 
signat; erant, nemo auderet contradicere, 
9 Accitisque scribis et librariis regis (erat 
autem tempus tertii mensis, qui appellatui 
Siban) vigesima et tertia die illius, scripta 
sunt epistole, ut Mardocheus voluerat, ad 
1000508, et ad principes, procuratoresque 
et judices, qui centum viginti septem pro 
vinciis ab India usque ad ÆEthiopiam, presi 
debant; provincie atque provincie, populo 
et populo, juxta linguas et litteras suas 
et Judæis, prout legere poterant, et audire 
10 Ipseque epistole, que regis nomine mitte 
bantur, annulo ipsius obsignate sunt, et missi 
per veredarios: qui per omnes provincia 
discurrentes, veteres litteras novis nuntiis 


prevenirent. 11 Quibus imperavit rex, ut 


' . . . . 4 ! ו‎ 
convenirent Judzos per singulas civitates, | 


et in unum preciperent congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimicos suos, 
et universi 


cum conjugibus 86 8 
domibus, interficerent atque delerent, ₪ 
spolia eorum diriperent. 12 Et constitute 
est per omnes provincias una ultionis dies, 
id est, tertiadecima mensis duodecimi A 


» A LO TT A. 


ESTHER, VIII. 


2 And the king took off his ring, which he 
had taken from Haman, and gave it unto 
Mordecai. And Esther set Mordecai over 
the house of Haman. 3 “| And Esther spake 
yet again before the king, and fell down at 
his feet, and besought him with tears to put 
away the mischief of Haman the Agagite, 
and his device that he had devised against 
the Jews. 4 Then the king held out the 
golden sceptre toward Esther. So Esther 
arose, and stood before the king, 5 And said, 
If it please the king, and if I have found 
favour in his sight, and the thing seem right 
before the king, and I be pleasing in his eyes, 
let it be written to reverse the letters devised 
by Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, which he wrote to destroy the Jews 
which are in all the king's provinces: 6 For 
how ean I endure to see the evil that shall 
come unto my people? or how can I endure 
to see the destruction of my kindred? 
7 « Then the king Ahasuerus said unto 
Esther the queen and to Mordecai the Jew, 
Behold, I have given Esther the house of 
Haman, and him they have hanged upon the 
gallows, because he laid his hand upon the 
Jews. 8 Write ye also for the Jews, as it 
liketh you, in the King’s name, and seal it 
with the king's ring: for the writing which 
is written in the king's name, and sealed with 
the king’s ring, may no man reverse. 9 Then 
were the king's scribes called at that time in 
the third month, that ts, the month Sivan, on 
the three and twentieth day thereof; and it 
was written according to all that Mordecai 
commanded unto the Jews, and to the lieute- 
nants, and the deputies and rulers of the 
provinces which are from India unto Ethiopia, 
an hundred twenty and seven provinces, unto 
every province according to the writing 
thereof, and unto every people after their 
language, and to the Jews according to 
their writing, and according to their 
language. 10 And he wrote in the king 
Ahasuerus name, and sealed ₪ with the 
king’s ring, and sent letters by posts on horse- 
back, and riders on mules, camels, and young 
dromedaries: 11 Wherein the king granted 
the Jews which were in every city to gather 
themselves together, and to stand for their 
life, to destroy, to slay, and to cause to 
perish, all the power of the people and 
province that would assault them, both 
little ones and women, and fo take the 
spoil of them for a prey, 12 Upon one 


| er von Haman hatte genommen, und gab ihn | 


day in all the provinces of king Ahasuerus, | 


namely, upon the thirteenth day of the 


twelfth month, which ts the month Adar. | 


BOR 


Eſther, 8. 


ESTHER, VIII. 


2 Und der König that ab feinen Fingerreif, den 2 Or le roi prit son anneau, qu'il avait fait 


Mardachai. Und Eſther ſetzte Mardachai über 
das Haus Haman. 3 Und Eſther redete weiter 
vor dem König, und fiel ihm zu den Füßen, und 


flehete ihn, daß er wegthäte die Bosheit Haman, | 


des Agagiters, und ſeine Anſchläge, die er wider 
die Juden erdacht hatte. 4 Und der König reckte 
das güldene Scepter zu Eſther. Da ſtund Eſther 
auf, und trat vor den König, 5 Und ſprach: 
Gefällt es dem Könige, und habe ich Gnade 
funden vor ihm, und iſts gelegen dem Könige, 
und ich ihm gefalle; ſo ſchreibe man, daß die Briefe 
der Anſchläge Haman, des Sohns Medatha, 
des Agagiters, widerrufen werden, die er ge— 
ſchrieben hat, die Juden umzubringen in allen 
Landen des Königs. 6 Denn wie kann ich zuſehen 
dem Uebel, das mein Volk treffen würde? und 
wie kann ich zuſehen, daß mein Geſchlecht um— 
komme? 7 Da ſprach der König Ahasveros zur 
Königin Eſther, und zu Mardachai, dem Juden: 
Siehe, ich habe Eſther das Haus Haman gegeben, 
und ihn hat man an einen Baum gehänget, darum, 
daß er ſeine Hand hat an die Juden gelegt; 
8 So ſchreibet nun ihr für die Juden, wie es euch 
gefällt, in des Königs Namen, und verſiegelt es 
mit des Königs Ringe. Denn die Schrift, die in 
des Königs Namen geſchrieben und mit des 
Königs Ringe verſiegelt worden, mußte niemand 
widerrufen. 9 Da wurden gerufen des Königs 
Schreiber zu der Zeit im dritten Monden, das iſt 
der Mond Sivan, am drei und zwanzigſten Tage; 
und wurde geſchrieben, wie Mardachai gebot zu 
den Juden und zu den Fürſten, Landpflegern und 
Hauptleuten in Landen von Indien an bis an die 
Mohren, nämlich hundert und ſieben und zwanzig 
Länder; einem jeglichen Lande nach ſeinen 
Schriften, einem jeglichen Volk nach ſeiner 
Sprache, und den Juden nach ihrer Schrift und 
Sprache. 10 Und es ward geſchrieden in des 
Königs Ahasveros Namen, und mit des Königs 
Ringe verſiegelt. Und er ſandte die Briefe durch 
die reitenden Boten auf jungen Mäulern, 
11 Darinnen der König den Juden gab, wo ſie in 
Städten waren, ſich zu verſammeln und zu ſtehen 
für ihr Leben, und zu vertilgen, zu erwürgen 
und umzubringen alle Macht des Volks und 
Landes, die ſie ängſteten, ſammt den Kindern 
und Weibern, und ihr Gut zu rauben, 
12 Auf Einen Tag in allen Ländern des Königs 
Ahasveros, nämlich am dreizehnten Tage des 
zwölften Monden, das iſt der Mond Adar. 


óter à Haman, et le donna à Mardochée, et 
Esther établit Mardochée sur la maison 
d'Haman. 3 | Esther continua de parler 
dans la présence du roi, et se jetant à ses 
pieds, elle pleura et le supplia de faire que la 
malice d'Haman, Agagien, et ce qu'il avait 
machiné contre les Juifs, n'eüt point d'effet. 
4 Alors le roi tendit le sceptre d'or à Esther. 
Esther se leva donc, se tint debout devant le 
roi, 5 Et dit: Sile roi le trouve bon, si j'ai 
trouvé grace devant lui, si la chose semble 
raisonnable au roi, et si je lui suis agréable: 
qu'on écrive pour révoquer les lettres et les 
machinations qu’ Haman, fils de Hammédatha, 
Agagien, avait écrites pour détruire les Juifs 
qui sont dans toutes les provinces du roi. 
6 Car comment pourrais-je voir le mal qvi 
arriverait à mon peuple, et comment pourrais- 
je voir la destruction de ma parenté? 
7 ף‎ Alors le roi Assuérus dit à la reine 
Esther et à Mardochée, Juif : Voici, j'ai donné 
la maison d'Haman à Esther, et on l'a pendu 
au gibet, parce qu'il avait étendu sa main sur 
les Juifs. 8 Vous done, écrivez au nom du 
roi, en faveur des Juifs, comme il vous plaira, 
et cachetez l'écrit de l'anneau du roi; car 
Vécriture qui est écrite au nom du roi, et 
cachetée de son anneau, ne se révoque point. 
9 En ce méme temps, le vingt-troisiéme 
jour du troisième mois, qui est le mois de 
Sivan, les secrétaires du roi furent appelés; 
et comme Mardochée l'ordonna, on écrivit aux 
Juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux 
principaux des provinces, qui étaient depuis 
les Indes jusqu'en Ethiopie, savoir, cent vingt- 
sept proviuces, à chaque province selon sa 
façon d'écrire, et à chaque peuple selon sa 
langue, et aux Juifs selon leur facon d'écrire 
et selon leur langue. 10 On écrivit donc des 
lettres au nom du roi Assuérus, et on 8 
cacheta de l'anneau du roi ; puis on les envoya 
par des messagers, montés sur des chevaux, 
par des courriers, montés sur des mulets, sur 
des chameaux et sur de jeunes dromadaires. 
11 Ces lettres portaient, que le roi avait 
octroyé aux Juifs qui étaient dans chaque 
ville, de s'assembler et de se mettre en défense 
pour leur vie, afin d'exterminer, de tuer et de 
détruire, avec leurs enfants et leurs femmes, 
en prenant leurs dépouilles, toute assemblée 
de gens, de quelque peuple et de quelque 
province que ce fût, qui se trouve- 
raient en armes pour opprimer les Juifs. 
12 Ce devait étre dans toutes les provinces 
du roi Assuérus en un méme jour, le treizióme 
Jour du douziéme mois, qui est le mois d’Adar, 
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ESTHER, VIII. IX. 


18 Summaque epistole hee fuit, ut in 
omnibus terris ac populis, qui regis Assu 
subjacebant imperio, notum fieret, paratos 
esse Judæos ad capiendam vindictam de 
hostibus suis. 14 Egressique sunt veredarii 
celeres nuncia perferentes, et edictum re 
pependit in Susan. 15 Mardocheus autem 
de palatio, et de conspectu regis egrediens, 
fulgebat vestibus regiis, hyacinthinis videlice 
et aereis, coronam auream portans in capite 
et amictus serico pallio atque purpure 
Omnisque civitas exultavit, atque letata 
16 Judiis autem nova lux oriri 

17 Apud 
omnes populos, urbes, atque provincias, quo- 


est. 
est, gaudium, honor, et tripudium. 


cumque regis jussa veniebant, mira exultatio, 
epule, atque convivia, et festus dies: 
tantum ut plures alterius gentis et secte 
eorum religioni et ceremoniis jungerentur, 
Grandis enim cunctos judaici nominis terro 
invaserat. 


CAPUT IX. 


1 IGITUR duodecimi mensis, quem Adar 
vocari ante jam diximus, tertiadecima die, 
quando cunctis Judæis interfectio parabatur, 
et hostes eorum inhiabant sanguini, versa 
vice Judwi superiores esse coeperunt, et se de 
adversariis vindicare. 2 Congregatique sunt 
per singulas civitates, oppida, et loca, ut 
extenderent manum contra inimicos et per- 
secutores suos. Nullusque ausus est resistere, 
eo quod omnes populos magnitudinis eorum 
formido penetrarat. 3 Nam et provinciarum 
judices, et duces, et procuratores, omnisque 
dignitas que singulis locis ac operibus præ- 
erat, extollebant 11100605 timore Mardochsei : 
4 Quem principem esse palatii, et plurimum 
posse cognoverant: fama quoque nominis 
ejus crescebat quotidie, et per cunctorum ora 


volitabat. 5 Itaque percusserunt Judei 


| inimicos suos plaga magna, et occiderunt e 


reddentes eis quod sibi paraverant facere: 
6 In tantum ut etiam in Susan quingen 
viros interficerent, extra decem filios Am 
Axagite hostis Judaeorum : quorum ista 8 
nomina: 7 Pharsandatha, et Delphon, et 
Esphatha, 8 Et Phoratha, et Adalia, et 
Aridatha, 9 Et Phermesta, et Arisai, et Aridai, 
et Jezatha. 10 Quos cum occidissent, prædas 
de substantiis eorum tangere noluerunt. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ESTHER, VIII. IX. 


13 The copy of the writing for a command- 
ment to be given in every province was 
published unto all people, and that the Jews 
should be ready against that day to avenge 
themselves on their enemies. 14 So the 
posts that rode upon mules and camels went 
out, being hastened and pressed on by the 
king's commandment. And the decree was 
given at Shushan the palace. 15 And 
Mordecai went out from the presence of the 
King in royal apparel of blue and white, and 
With a great crown of gold, and with a gar- 
ment of fine linen and purple: and the city 
of Shushan rejoiced and was glad. 16 The 
Jews had light, and gladness, and joy, and 
honour. 17 And in every province, and in 
every city, whithersoever the king's command- 
ment and his decree came, the Jews had joy 
and gladness, a feast and a good day. And 
many of the people of the land became Jews ; 
for the fear of the Jews fell upon them. 


CHAPTER IX. 


1 Now in the twelfth month, that is, the 
month Adar, on the thirteenth day of the 
e, when the king's commandment and his 

ree drew near to be put in execution, in 

he day that the enemies of the Jews hoped 
to have power over them, (though it was 
turned to the contrary, that the Jews had 
le over them that hated them;) 2 The 
Jews gathered themselves together in their 
ities throughout all the provinces of the 
"king Ahasuerus, to lay hand on such as sought 
their hurt: and no man could withstand 
them; for the fear of them fell upon all 
people. 3 And all the rulers of the provinces, 
and the lieutenants, and the deputies, and 
Officers of the king, helped the Jews; because 
the fear of Mordecai fell upon them. 4 For 
Mordecai was great in the king’s house, and 
his fame went out throughout all the pro- 
vinces : for this man Mordecai waxed greater 
‘and greater. 5 Thus the Jews smote all 


‘their enemies with the stroke of the sword, | 


and slaughter, and destruction, and did what 
they would unto those that hated them. 
6 And in Shushan the palace the Jews slew 
and destroyed five hundred men. 7 And 


Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, | 


8 And Poratha, and Adalia, and 
datha, 9 And Parmashta, and Arisai, and 
Aridai, and Vajezatha, 10 The ten sons 
of Haman, the son of Hammedatha, the 
euemy of the Jews, slew they; 
on the spoil laid they not their hand. 
4 305 


Ari- | 


Vajeſatha, 
but | 


| 


Eſther, 8, 9. 
13 Der Inhalt aber der Schrift war, daß ein Gebot 


gegeben wäre in allen Landen, zu öffnen allen 


Völkern, daß die Juden auf den Tag geſchickt ſein 
ſollten, ſich zu rächen an ihren Feinden. 14 Und 
die reitenden Boten auf den Mäulern ritten aus 
ſchnell und eilend nach dem Wort des Königs, 
und das Gebot ward zu Schloß Suſan 
angeſchlagen. 15 Mardachai aber ging aus von 
dem Könige in königlichen Kleidern, gelb und 
weiß, und mit einer großen güldenen Krone, 
angethan mit einem Leinen- und Purpurmantel; 
und die Stadt Suſan jauchzete und war fröhlich. 
16 Den Juden aber war ein Licht, und Freude, 
und Wonne, und Ehre kommen. 17 Und in allen 
Landen und Städten, an welchen Ort des Königs 
Wort und Gebot gelangete, da ward Freude und 
Wonne unter den Juden, Wohlleben und gute 
Tage, daß viele der Völker im Lande Juden 
wurden; denn die Furcht der Juden kam über ſie. 


Das 9. Capitel. 


1 Im zwölften Monden, das iſt der Mond 
Adar, am dreizehnten Tage, den des Königs 


Wort und Gebot beſtimmt hatte, daß mans thun 
ſollte; eben deſſelben Tages, da die Feinde der 


Juden hofften, ſie zu überwältigen, wandte ſichs, 
daß die Juden ihre Feinde überwältigen ſollten. 
2 Da verſammelten ſich die Juden in ihren 
Städten, in allen Landen des Königs Ahasveros, 
daß ſie die Hand legten an die, ſo ihnen übel 
wollten. Und niemand konnte ihnen widerſtehen; 
denn ihre Furcht war über alle Völker kommen. 
3 Auch alle Oberſten in Landen, und Fürſten, 
und Landpfleger und Amtleute des Königs, 
erhuben die Juden; denn die Furcht Mardachai 
kam über fie. 4 Denn Mardachai war groß im 
Hauſe des Königs, und ſein Gerücht erſcholl in 
allen Ländern, wie er zunähme und groß würde. 
5 Alſo ſchlugen die Juden an allen ihren Feinden 
mit der Schwertſchlacht, und würgeten und 
brachten um, und thaten nach ihrem Willen an 
denen, die ihnen feind waren. 
Suſan erwürgeten die Juden und brachten um 
fünf hundert Mann. 7 Dazu erwürgeten ſie 
Parſandatha, Dalphon, Aspatha, 8 Horatha, 
Adalja, Aridatha, 9 Parmastha, Ariſai, Aridai, 
10 Die zehn Söhne Haman, des 
Sohns Medatha, des Juden⸗ Feindes; aber 
an ſeine Güter legten ſie ihre Hände nicht. 


6 Und zu Schloß 


| 


ESTHER, VIII. IX. 


13 Les lettres qui furent écrites voulaient que 
cette ordonnance füt publiée dans chaque 
province et portée à la connaissance de tous 
les peuples, afin que les Juifs fussent préts en 
ce jour-là pour se venger de leurs ennemis. 
14 Ainsi les courriers partirent, montés sur 
des chevaux et des mulets, se dépéchant et se 
hátant conformément à l'ordre du roi. L'or- 
donnance fut aussi publiée dans Susan, la 
ville capitale. 15 J Mardochée sortait de 


devant le roi, en vétement royal de couleur 


pourpre et blanche, avec une grande couronne 
d'or et une robe de fin lin et d'écarlate. Or 
la ville de Susan jetait des cris de réjouissance 
et était dans la joie. 16 Il y eut, pour les 
Juifs, de la prospérité et de la joie, de l'allé- 
gresse et de l'honneur. 17 Dans chaque 
province et dans chaque ville, dans les lieux 
ov la parole du roi et son ordre parvinrent, il 
y eut de l'allégresse et de la joie pour les 
Juifs, des festins et des jours de fétes. Et 
méme plusieurs d'entre les peuples des pays 
se firent Juifs, parce que la frayeur des Juifs 
les avait saisis. 


CHAPITRE IX. 


1 LE douzième mois, qui est le mois d'Adar, 
le treiziéme jour de ce mois, le jour 00 la 


; parole du roi et son ordonnance devaient étre 


exécutées, où les ennemis des Juifs espéraient 
en étre les maitres, tandis qu'il devait arriver 
au contraire que les Juifs seraient les maítres 
de ceux qui les haissaient; 2 Les Juifs s'as- 
semblérent dans leurs villes par toutes les 
provinces du roi Assuérus, pour mettre la 
main sur ceux qui cherchaient leur perte. Or 
nul ne put tenir ferme devant eux, parce que 
la frayeur qu'on avait d'eux avait saisi tous 
les peuples. 3 Aussi tous les principaux des 
provinces, les satrapes, les gouverneurs et ceux 
qui maniaient les affaires du roi, soutenaient 
les Juifs, parce que la frayeur qu'on avait de 
Mardochée les avait saisis. 4 Car Mardochée 
était grand dans la maison du roi, et comme 
cet homme allait en croissant, sa renommée 
allait par toutes les provinces. 5 Les Juifs 
frappérent donc tous leurs ennemis à coups 
d'épée et en firent un grand carnage, de sorte 
qu'ils traitérent selon leurs désirs ceux qui les 
haissaient. 6 Et méme dans Susan, la ville 
capitale, les Juifs tuérent et firent périr cing 
cents hommes. 7 Ils tuérent ausssi Parsan- 
data, Dalphon, Aspatha, 8 Poratha, Adalja, 
Aridatha, 9 Parmastha, Arisai, Aridai et 
Vajézatha: 10 Dix fils d’Haman, fils de 
Hammédatha, l'oppresseur des Juifs. Mais 
leurs mains ne se livrérent point au pillage. 
Tom. III. 2B 
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EXOHP, 9’. 


11 "Ev atrj rj יס‎ lmecddy re 06000000 קז‎ 
Bac rà» atodwdérwy iv 2000006. 12 Eire 
6 6 jJaciNeUg mpog '"Ec0no Ar oi 'Iovóatox 
iv סוססטסב‎ ry rola dvópac Ttvrakocíovc* £v dé 
TY Tépiyepq roc oie £xoncavro; ri odv aktorc 
fre kal orat oot; 13 Kal ene 'Eo0jgp קד‎ 
Baoi AoOyrw roig 'Iovóatotg 000006 6 
THY abpiov, dore robg dera viodg 'Auáv kptuácat. 
14 Kai irérpeyev otrwe ve, kai & ie roic 
'"Iovóaíotg rijg roAewg rà 000760 roy viov 'Auáv 
kptuácct, 15 Kal ovvgx0gcarv oi "10000706 iv 
Zoscoig ij reccapeckaidexary rod 'Aóàp kai 
dmékrewwav Gvdpac rptaxosiouc, kai ע0004‎ inora- 
cav. 16 Oi 0: Morroi עשז‎ ‘Tovdaiwv oi iv rj 
Baorsig suvnx8ncav kal éavroig i3onQouv, Kai 
dvtrabcavro ard rüv “j,, n drdAecav yap 
abrív pvpiovg revrakioyiAiovg Tj TptoKadEKxary 
tov Addo, kai ovdéy Oujpracav. 17 Kai dverad- 
Gavro rj rtcocaptgkatütkárg ToU abroU gmvóc, 
kai jyov abr)v Juépav ávamabctec pera yapac 
cal evgpooivne. 18 Ot dé ‘Iovdaior iv Xobcoic rj 
woe gvvixÜnsav xai rj recoapetkadecdry xal 
dveraócavro* tyov 6t kal rv ctvrékaiütkárgv 
pera xapüc xal tb$poscóvuc. 19 Ata robro otv 
ot ‘lovdaior ot duearappéivor iv macy xwpg ry tlw 
וסטסץה‎ rijv reccapeokaidskirqv rod 'Adap 0 
dyaÜnv per’ evépoguvysg, aroortAAovrec pepidac 
tragrog rg rAyoiov. 20 “Eypaye dé Mapdoyaiog 
roòg Adyouve robrovc sic Qu3Aiov, kal ifaréoreAs 
roic ‘lovdaioig boot fjoav iv ry Aprafiptov Bao- 
Asia roig iyy)c Kat roig pakpáv, 21 Erijoa rag 
nuépac ratrac 070006, yuv re ע(ז‎ 76000060- 
kaidekarqy kal thy Tevrskaibekárgv roð 'Aóáp* 
22 "Ev yàp ravratc raic 9uépatg ávemabcavro ot 
‘Iovdaio, dro ע00₪ץ: עשז‎ abrüv* koi róv uiva 
iv w iorpájg abroig, 06 qv 'Aóáp, dard mévOovc 
tic xapav kal dard oddvrn¢g eig àyaÜnv uipav, 
dyew OXov 078006 muípac yáuwv Kai sb 
ikarooréAAovreg iq ag 6 
23 Kal 


'lovéaior 680866 éypapev abroig ó Mapdoyaioc, 


ovrne, וסוט‎ 


kal Toic rrwyoic. rpooeditavro ol 
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THY Quepov roXeujga: abr TOUS Vrevavrious.‏ 


, erant in Susan, ad regem relatus est. 12 Qui 


ESTHER IX. 


11 Statimque numerus ecrum, qui occisi 


dixit reginæ: In urbe Susan interfecerunt 
Judei quingentos viros, et alios decem filios 
Aman: quantam putas eos exercere 000000 
in universis provinciis? Quid ultra postulas, 
et quid vis ut fieri jubeam? 13 Cui ills 
respondit: Si regi placet, detur potestas 
1000018, ut sicut fecerunt hodie in Susan, sie 
et cras faciant, et decem filii Aman in pati 
bulis suspendantur. 14 Pracepitque rex 

ita fieret. Statimque in Susan pependit 
edictum, et decem filii Aman suspensi sunt 
15 Congregatis Judeis quartadecima die 
mensis Adar, interfecti sunt in Susan trecent 
viri: nec eorum ab illis direpta substanti 
est. 16 Sed et per omnes provincias, qué 
ditioni regis subjacebant, pro animabus sui 
steterunt Judi, interfectis hostibus ae pel 
secutoribus suis: in tantum ut septuagint 
quinque millia occisorum implerentur, 
nullus de substantiis eorum quidquam con 
tingeret. 17 Dies autem tertiusdecimu: 
mensis Adar, primus apud omnes inter 
fectionis fuit, et quartadecima die cadere 
desierunt. Quem constituerunt esse solem 
nem, ut in eo omni tempore deinceps vacarent 
epulis, gaudio atque conviviis. 18 At hi qu 
in urbe Susan cœdem exercuerant, tertiodecim 
et quartodecimo die ejusdem mensis in ced 
versati sunt: quintodecimo autem die pereu 
tere desierunt. Et idcirco eumdem diem 
constituerunt solemnem epularum  atqt 
letitie. 19 Hi vero Judei, qui in oppidi 
non muratis ac vilis morabantur, quartum 
decimum diem mensis Adar conviviorum e 
gaudii decreverunt, ita ut exsultent in eo, e 
mittant sibi mutuo partes epularum et cibo 
20 Scripsit itaque Mardochæus omni 
hee, et litteris comprehensa misit ₪0 8 


rum. 


qui in omnibus regis provinciis morabantu 
tam in vicino positis, quam procul, 21 
quartamdecimam et quintamdecimam  diel 
mensis Adar pro festis susciperent, et rever 
tente semper anno solemni celebrarent honore 
22 Quia in ipsis diebus se ulti sunt Judai de 
inimicis suis, et luctus atque tristitia im 
hilaritatem gaudiumque conversa sunt, es 
sentque dies isti epularum atque lætitiæ, et 
mitterent sibi invicem ciborum partes, et 
pauperibus munuscula largirentur. 23 Sus- 
ceperuntque Judi in solemnem ritum cuncta 
que eo tempore facere coeperant, et ₪ 
Mardochzeus litteris facienda mandaverat 


ו 


b הח וו‎ RHE eA G LOTT A. 


ESTHER, IX. 


11 On that dw: e ramber of those that 


were slain in Shushan the palace was brought 
before the king. 12 J And the king said 
unto Esther the queen, The Jews have slain 
and destroyed five hundred men in Shushan 
the palace, and the ten sons of Haman; what 
have they done in the rest of the king's 
provinces? now what ₪ thy petition? and 
it shall be granted thee: or what ₪ thy 
request further? and it shall be done, 13 Then 
said Esther, If it please the king, let it be 
granted to the Jews which are in Shushan to 
do to morrow also according unto this day's 
decree, and let Haman's ten sons be hanged 
upon the gallows. 14 And the king com- 
manded it so to be done: and the decree was 
given at Shushan ; and they hanged Haman's 
ten sons. 15 For the Jews that were in 
Shushan gathered themselves together on the 
fourteenth day also of the month Adar, and 
slew three hundred men at Shushan; but on 
the prey they laid not their hand. 16 But 
the other Jews that were in the king's pro- 
vinces gathered themselves together, and 
stood for their lives, and had rest from their 
enemies, and slew of their foes seventy and 

e thousand, but they laid not their hands 
on the prey, 17 On the thirteenth day of 
the month Adar; and on the fourteenth day 

of the same rested they, and made it a day 

of feasting and gladness. 1S But the Jews 

that were at Shushan assembled together on 

the thirteenth day thereof, and on the four- 

teenth thereof; and on the fifteenth day of 

the same they rested, and made it a day of 

feasting and gladness. 19 Therefore the 

Jews of the villages, that dwelt in the un- 
j walled towns, made the fourteenth day of the 

month Adar a day of gladness and feasting, 

and a good day, and of sending portions one 

to another. 20 «| And Mordecai wrote these 


things, and sent letters unto all the Jews that 


were in all the provinces of the king Aha- 
suerus, both nigh and far, 21 To stablish 
din amon them, that they should keep the 
enth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly, 22 As the 
days wherein the Jews rested from their 
enemies, and the month which was turned 
unto them from sorrow to joy, and from 
mourning into a good day: that they 
should make them days of feasting and 
joy, and of sending portions one to another, 
and gifts to the poor. 23 And the Jews 
undertook to do as they had begun, 


&nd as Mordecai had written unto them; 
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Eſther, 9. 
11 Zu derſelben Zeit kam die Zahl ber Erwürgte n 
gen Schloß Suſan vor den König. 12 Und der 


König ſprach zu der Königin Eſther: Die Juden 


haben zu Schloß Suſan fünf hundert Mann 
erwürget und umgebracht, und die zehn Sohne 
Hamans; was werden ſie thun in den andern 
Ländern des Königs? Was bitteſt du, daß man 
dir gebe? und was forderſt du mehr, daß man 
thue? 13 Eſther ſprach: Gefällt es dem Könige, 
ſo laſſe er auch morgen die Juden zu Suſan thun 
nach dem heutigen Gebot, daß ſie die zehn Söhne 
Hamans an den Baum hängen. 14 Und der 
König hieß alſo thun. Und das Gebot ward zu 
Suſan angeſchlagen, und die zehn Söhne Hamans 
wurden gehänget. 15 Und die Juden verſam⸗ 
melten ſich zu Suſan am vierzehnten Tage des 
Monden Adar, und erwürgeten zu Suſan drei 
hundert Mann; aber an ihre Güter legten ſie 
ihre Hände nicht. 16 Aber die andern Juden in 
den Ländern des Königs kamen zuſammen, und 
ſtunden für ihr Leben, daß ſie Ruhe ſchaffeten vor 
ihren Feinden; und erwürgeten ihrer Feinde fünf 
und ſiebenzig tauſend, aber an ihre Güter legten 
fie ihre Hände nicht. 17 Das geſchah am drei⸗ 
zehnten Tage des Monden Adar, und ruheten am 
vierzehnten Tage deſſelben Monden; den machte 
man zum Tage des Wohllebens und Freuden. 
18 Aber die Juden zu Suſan waren zuſammen 
kommen, beide am dreizehnten und vierzehnten 
Tage, und ruheten am fünfzehnten Tage; und den 
Tag machte man zum Tage des Wohllebens und 
Freuden. 19 Darum machten die Juden, die auf 
den Dörfern und Flecken wohneten, den piers 
zehnten Tag des Monden Adar zum Tage des 
Wohllebens und Freuden, und fandte einer dem 
andern Geſchenke. 20 Und Mardachai beſchrieb 
dieſe Geſchichte, und ſandte die Briefe zu allen 
Juden, die in allen Ländern des Königs Ahas⸗ 
veros waren, beide nahen und fernen, 21 Daß 
ſie annähmen und hielten den vierzehnten und 
fünfzehnten Tag des Monden Adar jährlich, 
22 Nach den Tagen, darinnen die Juden zur 
Ruhe kommen waren von ihren Feinden, und nach 
dem Monden, darinnen ihre Schmerzen in Freude, 
und ihr Leid in gute Tage verkehret war; daß ſie 


dieſelben halten ſollten für Tage des Wohllebens 


und Freuden, und einer dem andern Geſchenke 
ſchicken, und den Armen mittheilen. 23 Und die 
Juden nahmens an, das ſie angefangen hatten 
zu thun, und das Mardachai zu ihnen ſchrieb. 


ESTHER, IX. 


11 En ce jour-là, on rapporta au roi le 
nombre de ceux qui avaient été tués dans 
Susan, la ville capitale, 12 Et le roi dit à 
la reine Esther: Les Juifs ont tué et détruit 
dans Susan, la ville capitale, cinq cents 
hommes, et les dix fils d'Haman ; qu'auront- 
ils fait dans le reste des provinces du roi? 
Toutefois quelle est ta demande? Elle te 
sera octroyée. Et quelle est encore ta priére? 
Il y sera fait droit. 13 Esther répondit: Si 
le roi le trouve bon, qu’il soit permis encore 
demain aux Juifs qui sont dans Susan, de 
faire selon ce qu'il avait été ordonné de faire 
aujourd'hui, et qu'on pende au gibet les dix 
fils d’Haman. 14 Le roi commanda que cela 
füt ainsi fait; l'ordonnance en fut publiée 
dans Susan, et on pendit les dix fils d'Haman. 
15 Les Juifs qui étaient dans Susan s'as- 
semblérent donc encore le quatorziéme jour 
du mois d'Adar, et tuérent dans Susan trois 
cents hommes; mais leurs mains ne se livré- 
rent point au pillage. 16 Les autres Juifs 
qui étaient dans les provinces du roi s'as- 
semblérent, et se mirent en défense pour leur 
vie; ils furent laissés en repos par leurs 
ennemis, et tuérent soixante-quinze mille de 
ceux qui les haissaient. Mais leurs mains ne 
selivrérent point au pillage. 17 Cela se fit le 
treiziéme jour du mois d'Adar. Le quator- 
zième du méme mois, ils se reposérent, et ils 
le célébrérent comme un jour de festin et de 
joie. 18 Les Juifs qui étaient dans Susan 
s'assemblérent le treiziéme et le quatorziéme 
jour du méme mois; mais ils se reposérent 
le quinziéme, et le célébrérent comme un jour 
de festin et de joie. 19 C'est pourquoi les 
Juifs des bourgs, qui habitent dans les villes 
non murées, passent en réjouissances et en 
festins le quatorziéme jour du mois d'Adar, 
jour de fête où ils s'envoient des présents les 
uns aux autres. 20 J Mardochée écrivit ces 
choses, et envoya des lettres à tous les Juifs 
qui étaient dans toutes les provinces du roi 
Assuérus, dans les plus éloignées comme dans 
les plus proches. 21 Il leur ordonna de 
célébrer chaque année le quatorziéme jour du 
mois d'Adar, et le quinziéme jour du méme 
mois, 22 Jours où les Juifs avaient été 
laissés en repos de la part de leurs ennemis, 
et mois où leur angoisse fut changée en joie, 
et leur deuil en jour de féte. Ils devaient 
les célébrer comme des jours de festin et de 
joie, en s'envoyant des présents les uns aux 
autres, et des dons aux pauvres. 23 Chacun 
des Juifs se soumit à faire ce qu'on avait 
commencé, et ce que Mardochée leur écrivait ; 
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24 Hog 'Auàv 22006000 6 Maxedwy imoMpyu 
abrovc, 5006 Eero Wigigua kai r\jpov 0000004 
25 Kal wc 6/0795 rpog עסז‎ Ba 
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יי 
abrovgc,‏ 


xtíppotv ird irl rove ‘lovdaiovg waa kN 
abróv iyívovro, kai ixptuácOn abròg xai rà réva 
abroü. 26 Ard rodro éxex\HOnoay at rpépat abrat 
@poupai dia rove kAnypoug, Ort rj &aXikro abr 
kaXoUvrat Ppoupai, ià roby Adyoug rijc irigroAijg 
ravrgg, kai Soa werdvOan dia ravra Kai Oca 
atroig éyévero, 27 Kai forno rai mpocede- 
xovro oi ‘Iovdaior ig’ éavroic cal imì rp oréppartt 
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THY dywynv ravrl rp Eve avrov. 
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ESTHER, TK. X. 


24 Aman enim, filius Amadathi stirpis Agag, 
hostis et adversarius Judseorum, cogitavi 
contra eos malum, ut occideret illos, atque 
deleret: et misit phur, quod nostra lingua 
vertitur in sortem. 25 Et postea ingressa 
est Esther ad regem, obsecrans ut cone 
ejus, litteris regis irriti fierent: et malum, 
quod contra 1000005 cogitaverat, revertere 
in caput ejus. Denique et ipsum et fi 
ejus affixerunt cruci, 26 Atque ex 
tempore dies isti appellati sunt phurim, i 
est, sortium: eo quod phur, id est, sors, 
urnam missa fuerint. Et cuncta que ges 
sunt, epistole, id est, libri hujus, volum 
continentur; 27 Quæque sustinuerunt, et 
quz deinceps immutata sunt, susceperunt 
Judæi super se et semen suum, et super 
cunctos, qui religioni eorum voluerunt copue 
larij ut nulli liceat duos hos dies absque 
solemnitate transigere: quos scriptura tes- 
tatur, et certa expetunt tempora, annis sibi 
jugiter succedentibus. 28 Isti sunt dies, 
quos nulla unquam delebit oblivio: et per 
singulas generationes cunetz in toto orbe 
provincie celebrabunt: nec est ulla civitas, 
in qua dies phurim, id est, sortium, non 
observentur a Judeis, et ab eorum progenie, 
qu: his cœremoniis obligata est. 29 Scripse- 
runtque Esther regina filia Abihail 
Mardochæus Judæus, etiam secundam episto- 
lam, ut omni studio dies ista solemnis sanei- 
retur in posterum; 30 Et miserunt ad omnes 
Judeos, qui in centum viginti septem 
provinciis regis Assueri versabantur, ut 
haberent pacem, et susciperent veritatem 
31 Observantes dies sortium, et suo tempore 
cum gaudio celebrarent: sicut constituerant 
Mardochzus et Esther, et illi observanda. 
susceperunt a se, et a semine suo, jejunia et 
clamores, et sortium dies, 32 Et omnia, 
que libri hujus, qui vocatur Esther, historia. 
continentur. 


et 


CAPUT X. 


1 REx vero Assuerus, omnem terram et 
cunctas maris insulas fecit tributarias: 
2 Cujus fortitudo et imperium, et dignita 
atque sublimitas, qua exaltavit Mardocheum, 
scripta sunt in libris Medorum, atque Persa- 
rum: 3 Et quomodo Mardocheus judaiel. 
generis secundus a rege Assuero fuerit: et 
magnus apud 1000508, et acceptabilis plebi: 
fratrum suorum, querens bona populo suo, et 
loquens ea que ad pacem seminis sui perti- 
nerent. 


BIBLIA 


ESTHER, IX. X. 


| 31 Because Haman the son of Hammedatha, , 


the Agagite, the enemy of all the Jews, had 
- devised against the Jews to destroy them, and 
had cast Pur, that ts, the lot, to consume 
them, and to destroy them; 25 But when 
= Esther came before the king, he commanded 
by letters that his wicked device, which he 
devised against the Jews, should return upon 
his own head, and that he and his sons should 
be hanged on the gallows. 26 Wherefore 
they called these days Purim after the name 
of Pur. Therefore for all the words of this 


ו 


letter, and of that which they had seen con- | 


cerning this matter, and which had come 
unto them, 27 The Jews ordained, and took 
upon them, and upon their seed, and upon all 
euch as joined themselves unto them, so as it 
should not fail, that they would keep these 
two days according to their writing, and 
according to their appointed time every year ; 
28 And that these days should be remembered 
and kept throughout every generation, every 
family, every province, and every city ; and 
that these days of Purim should not fail from 
among the Jews, nor the memorial of them 
perish from their seed, 29 Then Esther the 
| queen, the daughter of Abihail, and Mordecai 
the Jew, wrote with all authority, to confirm 
"this second letter of Purim. 30 And he sent 
the letters unto all the Jews, to the hundred 
twenty and seven provinces of the kingdom 
of Ahasuerus, with words of peace and truth, 
81 To confirm these days of Purim in their 
times appointed, according as Mordecai the 
Jew and Esther the queen had enjoined them, 
and as they had decreed for themselves and 
for their seed, the matters of the fastings and 
their cry. 32 And the decree of Esther con- 
firmed these matters of Purim; and it was 
“written in the book. 


CHAPPER X. 


1 AND the king Ahasuerus laid a tribute 
upon the land, and upon the isles of the sea. 
2 And all the acts of his power and of his 


"might, and the declaration of the greatness of 


"Mordecai, whereunto the king advanced him, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Media and Persia P 
9 For Mordecai the Jew wos next unto king 
Ahasuerus, and great among the Jews, and 
accepted of the multitude of his brethren, 

"seeking the wealth of his people, and speaking 
peace to all his seed. 


| 


Other, 9, 10. 


21 Wie Haman, ber Sohn Medatha, ber 


Agagiter, aller Juden Feind, gedacht hatte alle 
i machiné contre eux de les détruire, et qu'il 


Juden umzubringen, und das Loos werfen laſſen, 
ſie zu ſchrecken und umzubringen; 25 Und wie 
Eſther zum Könige gegangen war und geredet, daß 
durch Vriefe ſeine böſen Anſchläge, die er wider die 
Juden gedacht, auf ſeinen Kopf gekehret würden; 
und wie man ihn und ſeine Söhne an den Baum 
gehänget hätte. 26 Daher ſie dieſe Tage Purim 
nannten, nach dem Namen des Looſes, nach allen 
Worten dieſes Briefes, und was ſie ſelbſt geſehen 
hatten, und was an ſie gelanget war. 27 Und 
die Juden richteten es auf und nahmen es auf 
ſich, und auf ihren Samen, und auf alle, die ſich 
zu ihnen thaten, daß ſie nicht übergehen wollten, 
zu halten dieſe zween Tage jährlich, wie die be⸗ 
ſchrieben und beſtimmt wurden; 28 Daß dieſe 
Tage nicht zu vergeſſen, ſondern zu halten ſeien 
bei Kindskindern, bei allen Geſchlechtern, in allen 
Ländern und Städten. Es ſind die Tage Purim, 
welche nicht ſollen übergangen werden unter den 
Juden, und ihr Gedächtniß nicht umkommen bei 
ihrem Samen. 29 Und die Königin Eſther, die 
Tochter Abihail, und Mardachai, der Jude, ſchrie— 
ben mit ganzer Gewalt, zu beſtätigen dieſen 
andern Brief von Purim; 30 Und ſandte die 
Briefe zu allen Juden in den hundert und ſieben 
und zwanzig Ländern des Königreichs Ahasveros, 
mit freundlichen und treuen Worten: 31 Daß ſie 
beſtätigten dieſe Tage Purim, auf ihre beſtimmte 
Zeit; wie Mardachai, der Jude, über ſie beſtäti⸗ 
get hatte, und die Königin Eſther; wie ſie auf 
ihre Seele und auf ihre Samen, beſtätiget hatten 
die Geſchichte des Faſtens und ihres Schreiens. 
32 Und Eſther befahl, die Geſchichte dieſer Purim 
zu beſtätigen, und in ein Buch zu ſchreiben. 


Das 10. Capitel. 


1 Und der König Ahasveros legte Zins auf das 
Land, und auf die Inſeln im Meer. 2 Aber alle 
Werke ſeiner Gewalt und Macht, und die große 
Herrlichkeit Mardachai, die ihm der König gab; 
fiebe, das it geſchrieben in der Chronika der 
Könige in Meden und Perfien. 3 Denn 
Mardachai, der Jude, war der andere nach dem 
Könige Ahasveros, und groß unter den Juden, 
und angenehm unter der Menge ſeiner Brüder, 
der für ſein Volk Gutes ſuchte, und redete das 
Beſte für allen ſeinen Samen. 


ae IA. 


ESTHER, IX. X. 


24 Parce qu'Haman, fils de Hammédatha, 


Agagien, l'oppresseur de tous les Juifs, avait 


avait jeté Pur, c'est-à-dire, le sort, pour les 
exterminer et pour les détruire. 25 Mais, 
ainsi qu'il a été dit, quand Esther fut venue 
devant le roi, il commanda par lettres, que la 
méchante machination, faite par Haman 
contre les Juifs, retombat sur sa téte, et qu’on 
le pendit au gibet, lui et ses fils. 26 C'est 
pourquoi on appelle ces jours-là Purim, du 
nom de Pur. Or, suivant toutes les paroles 
de cette dépéche, selon ce qu'ils avaient vu, et 
ce qui leur était arrivé, 27 Les Juifs, s'en- 
gageant eux et leur postérité, et tous ceux qui 
se joindraient à eux, arrétérent de ne point 
manquer de célébrer ces deux jours, dans leur 
saison, chaque année, selon ce qui en avait 
été écrit; 28 En telle sorte que la mémoire 
de ces jours füt célébrée et solennisée dans 
chaque áge, dans chaque famille, dans chaque 
province et dans chaque ville; en telle sorte 
qu'on n'abolit point ces jours de Purim d'entre 
les Juifs, et que la mémoire de ces jours-là ne 
s'effacat point chez leur postérité. 29 La 
reine Esther, file. d'Abihail, écrivit aussi, 
avec le Juif Mardochée, tout ce qui était 
requis pour confirmer cette lettre, écrite la 
seconde fois sur le Purim. 30 On envoya 
ainsi des lettres à tous les Juifs dans les cent 
vingt-sept provinces du royaume d'Assuérus, 
avec des paroles de paix et de vérité, 31 Pour 
confirmer ces jours de Purim dans leurs 
saisons, comme le Juif Mardochée et la reine 
Esther les avaient ordonnés, et comme ils les 
ordonnaient pour eux-mémes et pour leur 
postérité, afin d'étre des monuments de /eurs 
jeünes et de leur cri. 32 C'est ainsi qui l'édit 
d'Esther confirma cet arrét de Purim, comme 
il est écrit dans ce livre. 


CHAPITRE X. 


J Purs le roi Assuérus imposa un tribut au 
pars et aux îles de la mer. 2 Or quant à 
tous les exploits de sa force et de sa puissunce, 
et à la description de la magnificence dont le 
roi honora Mardochée, ces choses ne sont- 
elles pas écrites dans le livre des Chroniques 
des rois de Médie et de Perse? 3 En effet, 
le Juif Mardochée fut le second aprés le roi 
Assuérus, et il fut grand parmi les Juifs, et 
agréable à la multitude de ses fréres, pro- 


| curant le bien de son peuple et parlant pour 
| la prospérité de toute sa race. 
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JOB, CAPUT I. 


IR erat in terra Hus, nomine Job, et erat 
vir ille simplex, et rectus, ac timens 
Deum, et reoedens a malo: 2 Natique sunt 
ei septem filii, et tres filie, 3 Et fuit 
possessio ejus, septem millia ovium, et tria 
millia camelorum, quingenta quoque juga 
boum, et quingente asine, ac familia multa 


. nimis: eratque vir ille magnus inter omnes 


orientales. 4 Et ibant filii ejus, et faciebant 
convivium per domos, unusquisque in die suo. 
Et mittentes vocabant tres sorores suas ut 
comederent et biberent cum eis. 5 Cumque 
in orbem transissent dies convivii, mittebat 
ad eos Job, et sanctificabat illos, consurgensque 
diluculo offerebat holocausta pro singulis, 
Dicebat enim: Ne forte peccaverint filii mei, 
et benedixerint Deo in cordibus suis. Sie 
faciebat Job cunctis diebus. 6 Quadam autem 
die, cum venissent filii Dei ut assisterent 
coram Domino, affuit inter eos etiam Satan. 
7 Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui 
respondens, ait: Circuivi terram, et peram- 
bulavi eam. 8 Dixitque Dominus ad eum: 
Numquid considerasti servum meum Job, 
quod non sit ei similis in terra, homo simplex, 
et rectus, ac timens Deum, et recedens & 
malo? 9 Cui respondens Satan, ait: Num- 
quid Job frustra timet Deum? 10 Nonne tu 
vallasti eum, ac domum ejus, universamque 
substantiam per circuitum, operibus manuum 
ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in 
terraP 11 Sed extende paululum manum 
tuam, et tange cuncta que possidet, nisi in 
12 Dixit ergo 

universa que 


faciem benedixerit tibi. 

Dominus ad Satan: Ecce, 
habet, in manu tua sunt: tantum in eum ne 
extendas manum tuam. Egressusque est 
Satan a facie Domini. 13 Cum autem qua- 
dam die filii et fili ejus comederent et bibe- 
rent vinum in domo fratris sui primogeuiti, 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Ier BOOR ANF TOB. 


JOB, CHAPTER I. 


FPHERE was a man in the land of Uz, | 


whose name was Job; and that man 
was perfect and upright, and one that feared 
God, and eschewed evil. 2 And there were 
born unto him seven sons and three daughters. 
3 His substance also was seven thousand 
sheep, and three thousand camels, and five 
hundred yoke of oxen, and five hundred she 
asses, and a very great household; so that 
this man was the greatest of all the men of 
the east. 4 And his sons went and feasted 
in their houses, every one his day; and sent 
and called for their three sisters to eat and to 
drink with them. 5 And it was so, when 
the days of their feasting were gone about, 
that Job sent and sanctified them, and rose 
up early in the morning, and offered burnt 
offerings according to the number of them 
all: for Job said, It may be that my sons 
have sinned, and cursed God in their hearts. 
Thus did Job continually. 6 Now there 
was a day when the sons of God came to 
present themselves before the LORD, and 
Satan came also among them. 7 And the 
LorD said unto Satan, Whence comest thou? 
Then Satan answered the LORD, and said, 
From going to and fro in the earth, and from 
walking up and down in it. 8 And the LORD 
said unto Satan, Hast thou considered my 
servant Job, that £here is none like him in the 
earth, a perfect and an upright man, one 
that feareth God, and escheweth evil? 9 Then 
Satan answered the LORD, and said, Doth 
Job fear God for nought? 10 Hast not thou 
made an hedge about him, and about his 
house, and about all that he hath on every 
Bide? thou hast blessed the work of his 
hands. and his substance is increased in the 
land. 11 But put forth thine hand now, and 
touch all that he hath, and he will curse thee 
to thy face. 12 And the Lorp said unto Satan, 
Behold, all that he hath ₪ in thy power ; only 
upon himself put not forth thine hand. So 
Batan went forth from the presence of the 
Lorp. 13 J And there was a day when his 
Bons and his daughters were eating and 
drinking wine in their eldest brother's house: 
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| unb meibete das Bofe, 


Hiob, 1. 


8 war ein Mann im Lande Uz, der hieß Hiob. 

Derſelbe war ſchlecht und recht, gottesfürchtig, 
2 Und zeugete ſieben 
3 Und ſeines Viehes 
drei tauſend 


Söhne und drei Töchter. 
waren ſieben tauſend Schafe, 


Kameele, fünf hundert Joch Rinder, und fünf 


hundert Eſelinnen, und ſehr viel Geſindes; und er 
war herrlicher, denn alle, die gegen Morgen woh— 
neten. 4 Und ſeine Söhne gingen hin und 
machten Wohlleben, ein jeglicher in ſeinem Hauſe 
auf ſeinen Tag; und ſandten hin, und luden ihre 
drei Schweſtern, mit ihnen zu eſſen und zu trinken. 
5 Und wenn ein Tag des Wohllebens um war, 
ſandte Hiob hin, und heiligte ſie, und machte ſich 
des Morgens frühe auf, und opferte Brandopfer 
nach ihrer aller Zahl. Denn Hiob gedachte: 
Meine Söhne möchten gefünbiget, und Gott 
geſegnet haben in ihrem Herzen. Alſo that Hiob 
alle Tage. 6 Es begab ſich aber auf einen Tag, 
da die Kinder Gottes kamen und vor den Herrn 
traten; kam der Satan auch unter ihnen. 7 Der 
Herr aber ſprach zu dem Satan: Wo kommſt du 
her? Satan antwortete dem Herrn, und ſprach: 
Ich habe das Land umher durchzogen. 8 Der 
Herr ſprach zu Satan: Haſt du nicht Acht gehabt 
anf meinen Knecht Hiob? Denn es iſt ſein gleichen 
nicht im Lande, ſchlecht und recht, gottesfürchtig, 
und meidet das Böſe. 9 Satan antwortete dem 
Herrn, und ſprach: Meineſt du, daß Hiob 
umſonſt Gott fürchtet? 10 Haſt du doch ihn, ſein 
Haus und alles, was er hat, rings umher ver— 
wahret. Du haſt das Werk ſeiner Hände geſegnet, 
und ſein Gut hat ſich ausgebreitet im Lande. 
11 Aber recke deine Hand aus, und taſte au alles, 
was er hat; was gilts, er wird dich ins Angeſicht 
ſegnen? 12 Der Herr ſprach zu Satan: Siehe, 
alles, was er hat, ſey in deiner Hand; ohne 
allein an ihn ſelbſt lege deine Hand nicht. Da 
ging Satan aus von dem Herrn. 13 Des Tages 
aber, da ſeine Söhne und Töchter aßen und tranken 
Wein in ihres Bruders Hauſe, des Erſtgebornen; 


JOB, CHAPITRE I. 


F y avait au pays du Huts un homme appelé 
Job. Et cet homme était intégre et 
droit, il craignait Dieu, et se détournait du 
mal. 2 Or il lui était né sept fils et trois 
filles. 3 Et son bétail était de sept mille 
brebis, de trois mille chameaux, de cinq cents 
paires de beeufs, et de cinq cents anesses. Il 
avait aussi un grand nombre de serviteurs. 
Aussi cet homme était le plus grand de tous 
les enfants de l'Orient. 4 Or ses fils allaient 
et faisaient des festins, les uns chez les autres, 
chacun à son jour. Ils envoyaient aussi con- 
vier leurs trois sceurs pour manger et boire 
avec eux. 5 Puis quand les jours de leurs fes- 
tins étaient passés, Job les envoyait chercher 
pour les purifier. Il se levait alors de bon 
matin, et offrait des holocaustes selon le 
nombre de ses enfants; car Job disait: Peut- 
étre mes enfants auront-ils péché, auront-ils 
blasphémé contre Dieu dans leurs curs. 
Job en usait toujours ainsi. 6 JJ Mais, un 
jour que les enfants de Dieu vinrent se pré- 
senter devant le SEIGNEUR, il arriva que Satan 
aussi entra parmi eux. 7 Alors le SEIGNEUR 
dit à Satan: D'où viens-tu? Or Satan ré- 
pondit au SEIGNEUR, et dit: Je viens de par- 
courir la terre et de m'y promener. 8 Le 
SEIGNEUR dit alors à Satan: As-tu remarqué 
mon serviteur Job, qui n'a point d'égal sur la 
terre, homme intégre et droit, qui craint Dieu 
et se détourne du mal? 9 Mais Satan répondit 
au SEIGNEUR, et dit: Est-ce sans profit que 
Job craint Dieu? 10 N'as-tu pas mis un 
rempart tout autour de lui, de sa maison et de 
tout ce qui lui appartient? Tu as béni 
leeuvre de ses et son bétail s'est 
répandu sur le pays. 11 Or éteuds main- 
tenant ta main et frappe tout ce qui lui 
appartient, e£ tu verras sil ne te venie point 
en face. 12 Alors le SEIGNEUR dit à Satan: 
Voici, tout ce qui lui appartient est en ton 
pouvoir, seulement ne mets point la main sur 
lui. Satan sortit de devant la face du SEIGNEUR. 
13 § Or il arriva un jour, comme les fils et 


les filles de Job mangeaient, et buvaient 
| du vin dans la maison de leur frère ainé, 
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JOB, I. II. 


14 Nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves. 
arabant, et asine pascebuntur juxta eos, 
15 Et irruerunt Sabai, tuleruntque omnia, 
et pueros percusserunt gladio, et evasi ego 
solus ut nuntiarem tibi. 16 Cumque adhue 
ille loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis 
Dei cecidit e cxlo, et tactas oves puerosjue 
consumpsit, et effugi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 17 Sed et illo adhue loquente, venit. 
alius, et dixit: Chaldæi fecerunt tres turmas, 
et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon 
et pueros percusserunt gladio, et ego fugi 
solus ut nuntiarem tibi. 18 Adhuc loque- 
batur ille, et ecce alius intravit, et dixit: 
Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus 
vinum in domo fratris sui primogeniti, 
19 Repente ventus vehemens irruit a regione 
deserti, et coneussit quatuor angulos domus, 
quæ corruens oppressit liberos tuos, et mortui 
sunt, et effugi ego solus ut nuntiarem tibi. 
20 Tune surrexit Job, et scidit vestimenta 
sua, et tonso capite corruens in terram; adora- 
vit, 21 Et dixit: Nudus egressus sum de 
utero matris mee, et nudus revertar illue: 
Dominus dedit, Dominus abstulit: sicut 
Domino placuit, ita factum est: sit nomen 
Domini benedietum. 22 In omnibus his non 
peccavit Job labiis suis, neque stultum quid 
contra Deum locutus est. 


CAPUT Il. 


1 FACTUM est autem, cum quadam die 
venissent filii Dei, et starent coram Domino, 
venisset quoque Satan inter eos, et staret in 
conspectu ejus, 2 Ut diceret Dominus ad Satan: 
Unde venis? Qui respondens ait: Cireuivi 
terram, et perambulavi eam. 3 Et dixit Do- 
minus ad Satan : Numquid considerasti servum. 
meum Job, quod non sit ei similis in terra, vir 
simplex et rectus, ac timens Deum, et rece- 
dens a malo, et adhuc retinens innocentiam ? 
Tu autem commovisti me adversus eum, ut 
affligerem eum frustra. 4 Cui respondens 
Satan, ait: Pellem pro pelle, et cuncta que 
habet homo, dabit pro anima sua: 5 Alioquin 
mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, 
et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi. 
6 Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est, verumtamen animam illius 
serva. 7 Egressus igitur Satan a facie 
Domini, percussit Job ulcere pessimo; 8 
planta pedis usque ad verticem ejus: 8 Qui 
testa saniem radebat, sedens in sterquilinio. 


| 


| 


| JOB, I. II. 


14 And there came a messenger unto Job, and 
said, The oxen were plowing, and the asses 
feeding beside them: 15 And the Sabeans 
fell upon them, and took them away; yea, 
they have slain the servants with the edge of 
the sword; and I only am escaped alone to 
tell thee. 16 While he was yet speaking, 
there came also another, and said, The fire of 
God is fallen from heaven, and hath burned 
up the sheep, and the servants, and consumed 
them; and I only am escaped alone to tell 
thee. 17 While he was yet speaking, there 
came also another, and said, The Chaldeans 
made out three bands, and fell upon the 
camels, and have carried them away, yea, and 
8lain the servants with the edge of the sword ; 
and I only am escaped alone to tell thee. 
18 While he was yet speaking, there came 
also another, and said, Thy sons and thy 
daughters were eating and drinking wine in 
their eldest brother's house: 19 And, behold, 
there came a great wind from the wilderness, 
&nd smote the four corners of the house, and 
it fell upon the young men, and they are 
dead; and 1 only am escaped alone to tell 
thee. 20 Then Job arose, and rent his 
mantle, and shaved his head, and fell down 
upon the ground, and worshipped, 21 And 
said, Naked came I out of my mother’s womb, 
and naked shall I return thither: the Lorp 
gave, and the LoRD hath taken away; blessed 
be the name of the LORD. 22 In all this Job 
sinned not, nor charged God foolishly. 


CHAPTER II. 


1 AGAIN there was a day when the sons of 
God came to present themselves before the 
Lorp, and Satan came also among them to 
present himself before the LORD. 2 And the 
LorD said unto Satan, From whence comest 
thou? And Satan answered the LORD, and 
said, From going to and fro in the earth, and 
from walking up and down in it. 3 And the 
Lorp said unto Satan, Hast thou considered 
my servant Job, that there is none like him in 
the earth, a perfect and an upright man, one 
that feareth God, and escheweth evil? and 
still he holdeth fast his integrity, although 

thou movedst me against him, to destroy him 
without cause. 4 And Satan answered the 
‘Lorn, and said, Skin for skin, yea, all that a 
man hath will he give for his life. 5 But put 
forth thine hand now, and touch his bone and . 
his flesh, and he will curse thee to thy face. 
6 And the Lorp said unto Satan, Behold, he 
ts in thine hand; but save his life. 7] So | 
went Satan forth from the presence of the 
Lorp, and smote Job with sore boils from | 
the soie of his foot unto his crown. 8 And 
he took him a potsherd to scrape himself 
withal; and he sat down among the ashes. 


B IBLIA HEXAGLOTTA. 


Gaby 1, 2. 


14 Kam ein Bote zu Hiob, und ſprach: Die 
Rinder pflügeten, und die Eſelinnen gingen neden 
ihnen an der Weide; 15 Da fielen die aus 


| Reicharabien herein, und nahmen fie, und ſchlugen 


die Knaben mit der Schärfe des Schwerts; und 
ich bin allein entronnen, daß ich dirs anſagte. 
16 Da der noch redete, kam ein anderer und ſprach: 
Das Feuer Gottes fiel vom Himmel, und ver⸗ 
brannte Schafe und Knaben, und verzehrete ſie; 
und ich bin allein entronnen, daß ich dirs anſagte. 
17 Da er noch redete, kam einer und ſprach: Die 


1 


Chaldäer machten drei Spitzen, und überfielen die 


Kameele, und nahmen ſie, und ſchlugen die 


Knaben mit der Schärfe des Schwerts; und ich 
bin allein entronnen, daß ich dirs anſagte. 


18 Da der noch redete, kam einer und ſprach: 
Deine Söhne und Töchter aßen und tranken im 
Hauſe ihres Bruders, des Erſtgebornen; 19 Und 
ſiehe, 
Wüſte her, und ſtieß auf die vier Ecken des 
Hauſes, und warfs auf die Knaben, daß fie 
ſtarben; und ich bin allein entronnen, daß ich 
dirs anſagte. 20 Da ſtund Hiob auf, und zerriß 
ſein Kleid, und raufte ſein Haupt und fiel auf die 
Erde, und betete an, 21 Und ſprach: Ich bin 
nackend von meiner Mutter Leibe kommen, 
nackend werde ich wieder dahin fahren. Der 
Herr hats gegeben, der Herr hats genommen; 
der Name des Herrn ſey gelobt! 22 In dieſem 
allen ſündigte Hiob nicht, und that nichts Thör⸗ 
liches wider Gott. 


Das 2. Capitel. 


1 Es begab ſich aber des Tages, da die Kinder 
Gottes kamen und traten vor den Herrn, daß 
Satan auch unter ihnen kam, und vor den Herrn 
trat. 2 Da ſprach der Herr zu dem Satan: 
Wo kommſt du her? Satan antwortete dem 
Herrn, und ſprach: Ich habe das Land umher 
durchzogen. 3 Der Herr ſprach zu dem Satan: 
Haſt du nicht Acht auf meinen Knecht Hiob 
gehabt? Denn es iſt ſein gleichen im Lande nicht, 
ſchlecht und recht, gottesfürchtig, und meidet das 
Böſe, und hält noch feſt an ſeiner Frömmigkeit; 
du aber haſt mich bewegt, daß ich ihn ohn Urſach 
verderbet habe. 4 Satan antwortete dem Herrn, 
und ſprach: Haut für Haut; und alles, was 
ein Mann hat, läßt er für fein Leben. 5 Aber 
recke deine Hand aus, und taſte ſein Gebein und 
Fleiſch an; was gilts, er wird dich ins Angeſicht 
ſegnen? 6 Der Herr ſprach zu dem Satan: 
Siehe da, er ſey in deiner Hand; doch ſchone 
ſeines Lebens. 7 Da fuhr der Satan aus vom 
Angeſicht des Herrn, und ſchlug Hiob mit böſen 
Schwären von der Fußſohle an bis auf feine 
Scheitel. 8 Und er nahm einen Scherben, 
und ſchabte fig, und fag in der Aſche. 


da kam ein großer Wind von der 


JOB, I. II. 


14 Qu'un messager vint à Job, et lui dit: 
Les beeufs labouraient, et les &nesses pais- 
saient tout auprés; 15 Maix ceux de Séba 
se sont jetés dessus, les ont pris, et ont passé 
les serviteurs au fil de l'épée; et je suis 
échappé, moi seul, pour te le rapporter. 
16 Pendant que celui-là parlait encore, un 
autre arriva et dit: Le feu de Dieu est tombé 
des cieux; il a embrasé les brebis et les 
serviteurs, et les a consumés; et je suis 
échappé, moi seul, pour te le rapporter. 
17 Pendant que celui-là parlait encore, un 
autre arriva et dit: Les Chaldéens, divisés en 
trois bandes, se sont jetés sur les chameaux ; 
ils les ont pris, et ont passé les serviteurs au 
fil de l'épée; et je suis échappé, moi seul, 
pour te le rapporter. 18 Pendant que celui- 
là parlait encore, un autve arriva et dit: Tes 
fils et tes filles mangeaient, et buvaient du 
vin dans la maison de leur frére ainé, 19 Et 
voici, un grand vent s'est levé du cóté du 
désert; il a heurté contre les quatre coins de 
la maison ; elle est tombée sur ces jeunes gens, 
et ils sont morts; et je suis échappé, moi seul, 
pour te le rapporter. 20 Alors Job se leva, 
déchira son manteau et rasa sa téte; puis il 
se jeta par terre, se prosterna, 21 Et dit: 
Je suis sorti nu du sein de ma mére, et nu je 
m'en irai. Le SEIGNEUR l'avait donné, le 
SEIGNEUR l'a óté; que le nom du SEIGNEUR 
soit béni! 22 En tout cela, Job ne pécha 
point, et ne proféra rien d'insensé contre Dieu. 


CHAPITRE II. 


1 Mals il arriva un jour que les enfants de 
Dieu vinrent pour se présenter devant le 
SEIGNEUR, et que Satan aussi entra parmi 
eux, pour se présenter devant le SEIGNEUR. 
2 Or le SEIGNEUR dit à Satan: D'od viens- 
tu? Alors Satan répondit au SEIGNEUR, et 
dit: Je viens de parcourir la terre et de m'y 
promener. 3 Et le SEIGNEUR dit à Satan: 
As-tu remarqué mon serviteur Job, qui n'a 
point d'égal sur la terre; un homme sincére 
et droit, qui craint Dieu, et se détourne du 
mal? Oril garde encore son intégrité, quoique 
tu m'aies excité à le perdre sans sujet. 4 Satan 
répondit au SEIGNEUR et dit : Peau pour peau, 
et tout ce que l'homme a, il le donnera pour 
sauver sa vie. 5 Mais étends maintenant ta 
main, frappe ses os et sa chair, e£ tu verras 
s'il ne te renie point en face. 6 Alors le 
SEIGNEUR dit à Satan: Voici, il est en ta 
main; seulement épargne sa vie. 7 «| Satan 
sortit donc de devant le SEIGNEUR, et 
frappa Job d'un ulcére malin, depuis la 
plante des pieds jusqu'au sommet de la 
téte. 8 Or Job prit un tesson pour s'en 
gratter, et il était assis sur les. cendres. 
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JOB, II. III. 


9 Dixit autem illi uxor sua: Adhue tu per- 
manes in simplicitate tua? benedic Deo, et 
morere. 10 Qui ait ad illam: Quasi una de 
stultis muiieribus locuta es; si bona suscepi- 
mus de manu Dei, mala quare non suscipiamus? 
In omnibus his non peccavit Job labiis suis, 
11 Igitur audientes tres amici Job omne 
malum quod accidisset ei, venerunt singuli 
de loco suo, Eliphaz Themanites, et Baldad 
Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant 
enim, ut pariter venientes visitarent eum, et 
consolarentur. 12 Cumque elevassent procul 
oculos suos, non cognoverunt eum, et excla- 
mantes ploraverunt, scissisque vestibus spar- 
serunt pulverem super caput suum in calum, 
13 Et sederunt cum eo in terra septem diebus 
et septem noctibus, et nemo loquebatur ei 
verbum: videbant enim dolorem esse vehee 
mentem. 
CAPUT III. 

1 Post hee aperuit Job os suum, et male= 
dixit diei suo, 2 Et locutus est: 3 Pereat 
dies in qua natus sum, et nox in qua dictum 
est: Conceptus est homo! 4 Dies ille 
vertatur in tenebras, non requirat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumine. 5 Ob- 
scurent eum tenebræ, et umbra mortis, occupet 
eum caligo, et  involvatur amaritudine, 
6 Noctem illam tenebrosus turbo possideat, 
non computetur in diebus anni, nec numeretur 
in mensibus. 7 Sit nox illa solitaria, nee 
laude digna: 8 Maledicant et qui maledicunt 
diei, qui parati sunt suscitare leviathan: 
9 Obtenebrentur stelle caligine ejus: expee- 
tet lucem et non videat, nec ortum surgentig 
aurore: 10 Quia non conclusit ostia ventris, 
qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis 
meis. 11 Quare non in vulva mortuus sum, 
egressus ex utero non statim periiP 12 Quare 
exceptus genibus? cur lactatus uberibus? 
13 Nune enim dormiens silerem, et somno 
meo requiescerem: 14 Cum regibus et 
consulibus terre, qui edificant sibi solitus 
dines: 15 Aut cum principibus, qui possident 
aurum, et replent domos suas argento 
16 Aut sicut abortivum absconditum non 
subsisterem, vel qui concepti non viderunt 
lucem. 17 Ibi impii cessaverunt a tumultu, 
et ibi requieverunt fessi robore. 18 Et quon- 
dam vincti pariter sine molestia, non audie= 
runt vocem exactoris. 19 Parvus et magnus 
ibi sunt, et servus liber a domino suo. 
20 Quare misero data est lux, et vita 


bis qii ^u amaritudine anime sunt, 
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JOB; II. HL. 


9 € Then said his wife unto him, Dost thou 
still retain thine integrity? curse God, and 
die. 10 But he said unto her, Thou speakest 
as one of the foolish women speaketh. What? 
shall we receive good at the hand of God, and 
shall we not receive evil? In all this did not 
Job sin with his lips. 11 Now when Job’s 
three friends heard of all this evil that was 
come upon him, they came every one from his 
own place; Eliphaz the Temanite, and Bildad 
the Shuhite, and Zophar the Naamathite : for 
they had made an appointment together to 
come to mourn with him and to comfort him. 
12 And when they lifted up their eyes afar 
off. and knew him not, they lifted up their 
voice, and wept; and they rent every one his 
mantle, and sprinkled dust upon their heads 
toward heaven. 13 So they sat down with 
him upon the ground seven days and seven 
nights, and none spake a word unto him: for 
they saw that Ais grief was very great. 


CHAPTER III. 


1 AFTER this opened Job his mouth, and 
cursed his day. 2 And Job spake, and said, 
3 Let the day perish wherein 1 was born, 
and the night in which it was said, There is a 
man child conceived. 4 Let that day be 
darkness; let not God regard it from above, 
neither let the light shine upon it. 5 Let 
m and the shadow of death stain it; 
let a cloud dwell upon it; let the blackness 
of the day terrify it. 6 As for that night, 
let darkness seize upon it ; let it not be joined 
Muto the days of the year, let it not come into 
the number of the months. 7 Lo, let that 
night be solitary, let no joyful voice come 
therein. 8 Let them curse it that curse the 
day, who are ready to raise up their mourning. 
9 Let the stars of the twilight thereof be 
dark; let it look for light, but have none; 
neither let it see the dawning of the day: 
10 Because it shut not up the doors of my 
mother’s womb, nor hid sorrow from mine 
eyes. 11 Why died I not from the womb? 
why did I not give up the ghost when I came 
out of the belly? 12 Why did the knees 
prevent me? or why the breasts that I should 
suck? 13 For now should I have lain still 
and been quiet, I should have sle»t: then had 
I been at rest, 14 With kings and counsellors 
of the earth, which built desolate places for 
themselves; 15 Or with princes that had 
gold, who filled their houses with silver: 
16 Or as an hidden untimely birth I had not 
been; as infants which never saw light. 
17 There the wicked cease from troubling ; 
and there the weary be at rest. 18 There the 
prisoners rest together; they hear not the voice 
of the oppressor. 19 The small and great are 
there ; and the servant ts free from his master. 
20 Wherefore is light given to him that is 
in misery, and life unto the bitter in soul; 
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Hiob, 2, 3. 


9 Und fein Weib ſprach zu ihm: Hältſt du noch 
feſt an deiner Froͤmmigkeit? Ja, ſegne Gott und 
ſtirb. 10 Er aber ſprach zu ihr: Du redeſt, 
wie die närriſchen Weiber reden. Haben wir 
Gutes empfangen von Gott, und ſollten das Böſe 


nicht auch annehmen? In dieſem allen verſündigte 


ſich Hiob nicht mit ſeinen Lippen. 11 Da aber 
die drei Freunde Hiobs höreten alle das Unglück, 
das über ihn kommen war, kamen ſie, ein jeglicher 
aus ſeinem Ort, Eliphas von Theman, Bildad 
von Suah, und Zophar von Naema. Denn ſie 
wurden eins, daß ſie kamen ihn zu klagen und zu 
tröſten. 12 Und da ſie ihre Augen aufhuben von 
ferne, kannten ſie ihn nicht, und huben auf ihre 
Stimme und weineten; und ein jeglicher zerriß 
ſein Kleid, und ſprengeten Erde auf ihr Haupt 
gen Himmel; 13 Und ſaßen mit ihm auf der 
Erde ſieben Tage und ſieben Nächte, und redeten 
nichts mit ihm; denn ſie ſahen, daß der Schmerz 
ſehr groß war. 


Das 3. Cavitel. 


1 Darnach that Hiob feinen Mund auf, und 
verfluchte ſeinen Tag. 2 Und Hiob ſprach: 
3 Der Tag müſſe verloren ſein, darinnen ich 
geboren bin, und die Nacht, da man ſprach: Es 
iſt ein Männlein empfangen. 4 Derſelbe Tag 
müſſe finſter ſein, und Gott von oben herab müſſe 
nicht nach ihm fragen, kein Glanz müſſe über ihn 
ſcheinen. 5 Finſterniß und Dunkel müſſen ihn 
überwältigen, und dicke Wolken müſſen über ihm 
bleiben, und der Dampf am Tage mache ihn 
gräßlich. 6 Die Nacht müſſe ein Dunkel einneh⸗ 
men, und müſſe ſich nicht unter den Tagen des 
Jahrs freuen, noch in die Zahl der Monden 
kommen. 7 Siehe, die Nacht müſſe einſam ſein und 
kein Jauchzen drinnen ſein. 8 Es verfluchen ſie 
die Verflucher des Tages, und die da bereit ſind 
zu erwecken den Leviathan. 9 Ihre Sterne 
müſſen finſter ſein in ihrer Dämmerung; ſie hoffe 
aufs Licht, und komme nicht, und müſſe nicht ſehen 
die Augenbrauen der Morgenröthe, 10 Daß ſie 
nicht verſchloſſen hat die Thür meines Leibes, 
und nicht verborgen das Unglück vor meinen 
Augen. 11 Warum bin ich nicht geftorben von 
Mutterleib an? Warum bin ich nicht umkommen, 
da ich aus dem Leibe kam? 12 Warum hat man 
mich auf den Schooß geſetzt? Warum bin ich mit 
Brüſten geſäuget? 13 So läge ich doch nun und 
wäre ſtille, ſchliefe und hätte Ruhe, 14 Mit den 
Königen und Rathsherren auf Erden, die das 
Wüſte bauen; 15 Oder mit den Fürſten, die 
Gold haben und ihre Häuſer voll Silbers ſind; 
16 Oder wie eine unzeitige Geburt verborgen, 
und nichts ware, wie die jungen Kinder, die das 
Licht nie geſehen haben. 17 Daſelbſt müſſen 
doch aufhören die Gottloſen mit Toben; daſelbſt 
ruhen doch, die viel Mühe gehabt haben. 18 Da 
haben doch mit einander Friede die Gefangenen, 
und hören nicht die Stimme des Drängers. 
19 Da find beide Klein und Groß, Knecht und 
der von ſeinem Herrn frei gelaſſen iſt. 
20 Warum iff das Licht gegeben dem Müh⸗ 


JOB, II. III. 


9 « Alors sa femme lui dit: Garderas- tu 
encore ton intégrité? Maudis Dieu, et 
meurs. 10 Mais il lui répondit: Tu parles 
comme une insensée. Quoi! nous recevrions 
de Dieu le bien, et nous n'en recevrions pas le 
mal? En tout cela Job ne pécha point par 
ses lèvres. 11 ₪ Cependant trois des intimes 
amis de Job, Eliphas de Téman, Bildad de 
Sush, et Tsophar de Nahamath, apprirent 
tout le malheur qui lui était arrivé, et ils 
vinrent chacun de son lieu; car ils étaient 
convenus d'aller ensemble prendre part à sa 
douleur et le consoler. 12 Or ils levérent 
leurs yeux de loin, et ils ne le reconnurent 
point. Alors, élevant leurs voix ils pleuré- 
rent, déchirérent chacun leur manteau, et 
jetérent vers le ciel de la poudre, gus retomba 
sur leurs tétes. 13 Puis ils demeurérent 
assis à terre avec lui, pendant sept jours et 
sept nuits, et aucun d'eux ne lui adressa la 
parole, parce qu'ils voyaient que sa douleur 
était fort graude. 


CHAPITRE III. 


1 APRES cela, Job ouvrit la bouche, et 
maudit le jour de sa naissance. 2 En effet, 
il prit la parole et dit: 3 Périsse le jour ou 
je naquis, et la nuit qui dit: Un homme a 
été conçu. 4 Que ce jour-là soit ténébres; 
que Dieu ne le regarde point d'en haut, et 
qu'aucune lumiére ue l'éclaire. 5 Que les 
ténèbres et l'ombre de la mort le rendent 
impur; qu'une nuée demeure sur lui; que les 
chaleurs du jour le remplissent de terreur. 
6 Que l'obscurité saisisse cette nuit-là, qu'elle 
ne se réjouisse point parmi les jours de l'an- 
née, qu'elle n'entre point dans le nombre des 
mois! 7 Voici, que cette nuit soit solitaire, 
qu'on ne s'y réjouis-e point! 8 Que ceux 
qui maudissent le jour la maudissent, ainsi 
que ceux qui sont toujours préts à renouveler 
leur deuil. 9 Que les étoiles de son crépuscule 
solent obscurcies ; qu'elle attende la lumière, 
mais qu'il n'y eu ait point, et qu'elle ne voie 
point s'ouvrir les paupières de l'aurore, 
10 Parce qu'elle n'a pas fermé le sein qui m'a 
porté, et qu'elle n'a point caché la misére à 
mes yeux. 11 Que ne suis-je mort dés le sein 
de ma mére! Que n'aije expiré en sortant 
de ses entrailles! 12 Pourquoi des genoux 
m'ont-ils regu? Pourquoi s'est-il trouvé des 
mamelles pour mallaiter? 13 Car main. 
tenant, je serais couché et je me reposerais 
dans lu tombe ; je dormirais, et il y aurait du 
repos pour moi 14 Avec les rois et les 
arbitres de la terre, qui se sont bati des 
solitudes, 15 Ou avec les princes qui ont 
eu de l'or, et qui ont rempli d'argent leurs 
demeures, 16 Ou que n'ai-je été comme un 
avorton caché, comme les petits enfants qui 
n'ont point vu la lumiére? 17 La, cesse la 
fureur des impies, et là, sont en repos ceux 
dont la force était épuisée. 18 La, tous 


! ceux qui étaient captifs jouissent du repos, et 


feligen, und das Leben den betrübten Herzen? 


n'entendent plus la voix de l'exacteur. 19 Là, 
sont le petit et le grand; là, l'esclave est 
affranchi de son maitre. 20 Pourquoi la 
lumière est-elle donnée au malheureux, et la 
vie à ceux dont le cceur est dans l'amertume, 
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KEG. c. 


1 'EIIIKAAEZAI ài ei rig cot Vraxovoerat, Ñ 
el riwa ayyiAwv ayiwy Op. 2 Kai yap 00008 
davaipei 6pyn, rerAavypivov Ob Oavaroi Loc. 
8 'Eyo d éepaka dópovac pitav GMO, 
a evOiwg ifpw0n עשזטה‎ ry (ara. 4 ₪ 
yévowro oi vioi abr ard cwrnpíac, xoXafjpi- 
cO0tígcav de irl Bipate oodvwy, kai ovr for 6 
iEapoipevog. 5 “A yap éxeivot cvviyayov, 
0060006 & dora, aùrol & ik kaküv otx ifai- 


perot fgovrat' icoipwviobein abrav ij ioxde. 


yap 6 0606 xar abrob. 


| aque, sie rugitus meus: 25 Quia timor, quem 


JOB, III. INV. 


21 Qui expectant mortem, et non venit, 
quasi effodientes thesaurum: 22 Gaudentque 
vehementer cum invenerint sepulchrum: 
23 Viro cujus abscondita est via, et circum- 
dedit eum Deus tenebris? 24 Antequam 
comedam suspiro: et tanquam inundanteg 


timebam, evenit mihi: et quod verebar acci 
dit. 26 Nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne quievi? et venit super me indignatio. 


CAPUT IV. 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Si ceperimus loqui tibi, forsitan 
moleste accipies, sed conceptum sermonem 
tenere quis poterit? 3 Ecce docuisti multos, 
et manus lassas roborasti: 4 Vacillantes 
confirmaverunt sermones tui, et genua tre- 
mentia confortasti: 5 Nune autem venit 
super te plaga, et defecisti: tetigit te, et 
conturbatus es. 6 Ubi est timor tuus, for- 
titudo tua, patientia tua, et perfectio viarum 
tuarum? 7 Recordare, obsecro te, quis 
unquam innocens periit? aut quando recti 
deleti sunt? 8 Quin potius vidi eos, qui 
operantur iniquitatem, et seminant dolores, 
et metunt eos, 9 Flante Deo perisse, et 
spiritu ire ejus esse consumptos. 10 Rugitus 
leonis, et vox lene, et dentes catulorum 
leonum contriti sunt. 11 Tigris periit, eo 
quod non haberet predam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 12 Porro ad me dictum est 
verbum absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus. 13 In horrore 
visionis nocturnz, quando solet, sopor occupare 
homines, 14 Pavor tenuit me, et tremor, et 
omnia ossa mea perterrita sunt: 15 Et cum 
spiritus me presente transiret, inhorruerunt 
pili carnis mee. 16 Stetit quidam, cujus non 
agnoscebam vultum, imago coram oculis meis, 
et vocem quasi aure lenis audivi: 17 Num- 
quid homo, Dei comparatione justificabit 
aut factore suo purior erit vir? 18 Ecce 
qui serviunt ei, non sunt stabiles, et in angelis 
suis reperit pravitatem: 19 Quanto magis 
hi qui habitant domos luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur velut a 
tinea? 20 De mane usque ad vesperam 
succidentur: et quia nullus intelligit, in 
ternum peribunt. 21 Qui autem reliqui 
fuerint, auferentur ex eis: morientur, et non 
in sapientia. 


CAPUT V. 


1 Voca ergo, si est qui tibi respondeat, et 
ad aliquem sanctorum convertere. 2 Vere 
stultum interficit iracundia, et parvulum 
occidit invidia. 3 Ego vidi stultum. firma 
radice, et maledixi pulchritudini ejus statim. 
4 Longe fieut filii ejus. a salute, et conterentur 
in porta, et non erit qui eruat. 6 Cuj s 
messem famelicus comedet, et ipsum rapiet 
armatus, et bibent sitientes divitias ejus. 


BED ;ן‎ ] HEX AGLOTTA. 


JOB, III. IV. V. 


21 Which long for death, but it cometh not ; 
and dig for it more than for hid treasures ; 
22 Which rejoice exceedingly, and are glad, 
when they can tind the grave? 23 Why is 
light given to a man whose way is hid, and 
whom God hath hedged in? 24 For my 
sighing cometh before I eat, and my roarings 
are poured out like the waters. 25 For the 
thiug which I greatly feared is come upon 
me, and that which 1 was afraid of is come 
unto me. 26 I was not in safety, neither had 
I rest, neither was I quiet; yet trouble came. 


CHAPTER IV. 


1 THEN Eliphaz the Temanite answered 
and said, 2 Jf we assay to commune with 
thee, wilt thou be grieved ? but who can 
withhold himself from speaking? 3 Behold, 
thou hast instrueted many, and thou hast 
strengthened the weak hands. 4 Thy words 
have upholden him that was falling, and thou 
hast strengthened the feeble knees. 5 But 
now it is come upon thee, and thou faintest ; 
it toucheth thee, and thou art troubled. 6 Js 

i not this thy fear, thy confidence, thy hope, 


and the uprightness of thy ways? 7 Re- 


member, I pray thee, who ever perished, being 

innocent? or where were the righteous cut 

off? 8 Even as I have seen, they that plow 

iniquity, and sow wickedness, reap the same. 

EN the blast of God they perish, and by 
e br 


eath of his nostrils are they consumed. 
10 The roaring of the lion, and the voice of 
e fierce lion, and the teeth of the young 
lions, are broken. 11 The old lion perisheth 
for lack of prey, and the stout lion's whelps 
are scattered abroad. 12 Now a thing was 
secretly brought to me, and mine ear received 
a little thereof. 13 In thoughts from the 
visions of the night, when deep sleep falleth 
on men, 14 Fear came upon me, and trembling, 
which made all my bones to shake. 15 Then 
— spirit passed before my face; the hair of 
my flesh stood up: 16 It stood still, but I 
could not discern the form thereof: an image 
‘was before mine eyes, there wus silence, and I 
heard a voice, saying, 17 Shall mortal man 
de more just than God ? shall a man be more 
pure than his maker? 18 Behold, he put no 
trust in his servants; and his angels he 
charged with folly: 19 How much less in 
them that dwell in houses of clay, whose 
foundation ts in the dust. which are crushed 
before the moth? 20 They are destroyed 
from morning to evening: 
ever without any regarding if. 21 Doth not 
their excellency which is in them go away? 
they die, even without wisdom. 
CHAPTER V. 
1 CALL now, if there be any that will 
answer thee ; and to which of the saints wilt 
thou turn? 2 For wrath killeth the foolish 
man, and envy slayeth the silly one. 3 1 have 
seen the foolish taking root: but suddenly 1 
eursed his habitation. 4 His children are 
far from safety, and they are crushed in the 
ee neither is there any to deliver them. 
Whose harvest the hungry eateth up, 
and taketh it even out of the thorns, and 
the robber swalloweth up their substance. 


they perish for | 


| Heiligen. 


Hiob, 9, 4, 5. 


21 (Die des Todes warten, und kommt nicht, 
und grüben ihn wohl aus dem Verborgenen, 
22 Die fid faft freuen und find fröhlich, daß fte 
das Grab bekommen,) 23 Und dem Manne, 
deß Weg verborgen iſt, und Gott vor ihm den⸗ 
ſelben bedecket? 21 Denn wenn ich eſſen ſoll, muß 
ich ſeufzen, und mein Heulen fähret heraus wie 
Waſſer. 25 Denn das ich gefürchtet habe, iſt 
über mich kommen, und das ich ſorgte, hat mich 
getroffen. 26 War ich nicht glückſelig? War 
ich nicht fein ſtille? Hatte ich nicht gute Ruhe? 
Und kommt ſolche Unruhe. 


Das 4. Capitel. 


1 Da antwortete Eliphas von Theman, und 
ſprach: 2 Du haſts vielleicht nicht gerne, ſo man 


verſucht mit dir zu reden; aber wer kann ſichs 


enthalten? 3 Siehe, du haſt viele unterweiſet 
und laſſe Hände geſtärkt; 4 Deine Rede hat 
die Gefallenen aufgerichtet, und die bebenden 
Kniee haſt du bekräftiget. 5 Nun es aber an dich 
kommt, wirſt du weich; und nun es dich trifft, 
erſchrickſt du. 6 Iſt das deine (Gottes-) Furcht, dein 
Troſt, deine Hoffnung und deine Frömmigkeit? 
7 Lieber, gedenke, wo iſt ein Unſchuldiger 
umkommen? oder wo ſind die Gerechten je 
vertilget? 8 Wie ich wohl geſehen habe, die da 
Mühe pflügten und Unglück ſäeten, und ernten ſie 
auch ein; 9 Daß fie durch: den Odem Gottes 
ſind umkommen, und vom Geiſt ſeines Zorns 
vertilget. 10 Das Brüllen der Löwen, und die 
Stimme der großen Löwen und die Zähne der 
jungen Löwen ſind zerbrochen. 11 Der Löwe iſt 


umkommen, daß er nicht mehr raubet, und die 


Jungen der Löwin ſind zerſtreuet. 12 Und zu 
mir iſt kommen ein heimlich Wort, und mein Ohr 
hat ein Wörtlein aus demſelben empfangen. 
13 Da ich Geſichte betrachtete in der Nacht, wenn 
der Schlaf auf die Leute fällt; 14 Da kam mich 
Furcht und Zittern an, und alle meine Gebeine 
erſchraken. 15 Und da der Geiſt vor mir über 
ging, ſtunden mir die Haare zu Berge an meinem 
Leibe. 16 Da ſtund ein Bild vor meinen Augen, 
und ich kannte ſeine Geſtalt nicht; es war ſtille, 
und ich hörete eine Stimme: 17 Wie mag ein 
Menſch gerechter ſein, denn Gott? oder ein 
Mann reiner ſein, denn der ihn gemacht hat? 
18 Siehe, unter ſeinen Knechten iſt keiner ohne 
Tadel, und in ſeinen Boten findet er Thorheit. 
19 Wie viel mehr, die in den leimenen Häuſern 


wohnen und welche auf Erden gegründet ſind, 


werden von den Würmern gefreſſen werden. 
20 Es währet von Morgen bis an den Abend, ſo 
werden ſie ausgehauen; und ehe ſie es gewahr 
werden, find fie gar dahin; 21 Und ihre 
Uebrigen vergehen, und ſterben auch unverſehens. 


Das 9, Capitel. 


1 Nenne mir einen; was gilts, ob du einen 
findeſt? Und ſiehe dich um irgend nach einem 
2 Einen Tollen aber erwürget wohl 
der Zorn, und den Albernen tödtet der Eifer. 


3 Ich ſahe einen Tollen eingewurzelt, und ich 


fluchte plotzlich ſeinem Hauſe. 4 Seine Kinder 
werden ferne fein vom Heil, und werden gers 
ſchlagen werden im Thor, da kein Erretter ſein 
wird. 
grige, und die Gewappneten werden ihn holen, 


und ſein Gut werden die Durſtigen ausſaufen. 


6 Seine Ernte wird eſſen der Hun⸗ 


JOB, III. IV. V. 


21 Qui attendent la mort, sans qu'elle vienne, 
et qui creuseraient, pour la trouver, plus que 
pour fous les trésors; 22 Qui seraient ravis 
jusqu'à l'allégresse, s'ils trouvaient un tom- 
beau? 23 Pourquoi est-elle donneé à l'homme 
à qui son chemin est caché, et que Dieu a 
enfermé de tous cótés? 24 Avant de manger 
mon pain, je soupire, et mes rugissements se 
suecédent comme des flots. 25 Car ce que je 
craignais m'est arrivé, et ce que j'appréhendais 
est tombé sur moi. 26 Je n'ai point eu de 


| paix, je n'ai point eu de repos, ni de calme, 


et le trouble est arrivé sur moi. 
CHAPITRE IV. 


1 ALors Éliphas de Téman prit la parole, 
et dit: 2 Si nous proférons un mot, tu te 
facheras: cependant, qui pourrait s’empécher 
de parler? 3 Voici, autrefois, tu en corrigeais 
plusieurs, et tu fortifiais des mains affaiblies. 


| 4 Tes paroles affermissaient ceux qui chance- 
| laient, et tu soutenais les genoux qui ployaient. 


5 Et maintenant que cela t'arrive à toi, tu t'en 
fatigues! maintenant que ces maur tat- 
teignent, tu es troublé. 6 Ta piété n'était- 
elle pas ta confiance, et l'intégrité de tes voies, 
ton espérance? 7 Rappélle-toi, je te prie, 
quel est l'innocent qui ait péri, et quand les 
hommes droits ont été anéantis. 8 Au con- 
traire, j'ai vu que ceux qui labourent l'iniquité 
et qui sément le malheur, les moissonnent. 
9 Ils périssent par le souffle de Dieu, et ils 
sont consumés par le vent de sa colére: 10 Le 
rugissement du lion ev le cri d'un grand lion 
ont cessé; et les dents des lionceaux sont 
brisées. 11 Le lion périt faute de proie, et 
les petits de la lionne sont dispersés. 12 Mais, 
quant à moi, un mot m'a été dit en secret, et 
mon oreille en a saisi quelque chose. 13 Dans 
les pensées qu'enfantent les visions de la nuit, 
quand le sommeil tombe sur ks hommes, 
14 Une frayeur et un tremblement m'ont saisi, 
et tous mes os se sont ébranlés. 15 Un esprit 
passa sur ma face; les cheveux de ma chair 
en furent hérissés. 16 Il se tenait là, et je ne 
connaissais point son visage; i n'y avait 
qu'une image devant mes yeux, mais j'entendis 
une voix basse, gui dit: 17 L'homme sera-t-il 
plus juste que Dieu? L'homme sera-t-il plus 
pur que celui qui l'a fait? 18 Voici, Dieu na 
pas confiance dans ses serviteurs, et il trouve 
à blàmer dans ses anges: 19 À plus forte 
raison dans ceux qui demeurent dans des 
maisons d'argile, dans ceux dont le fondement 


| est dans la poussiére, et qui sont consumés 


comme un vermisseau. 20 Du matin au soir 
ils sont réduits en poudre; et sans qu'on y 
prenne garde, ils périssent pour toujours. 
21 La gloire qui était en eux, n'est-elle pas 
emportée? Ils sont morts sans être devenus 
sages. 

CHAPITRE V. 

1 APPELLE maintenant, y aura-t-11 quelqu'un 
qui te réponde? Et vers qui d'entre les saints te 
tourneras-tu? 2 Oui, le chagrin tue l'insensé, 
et l'envie fait mourir l'homme dépourvude sens. 
3 J'ai vu l'insensé qui prenait racine, et j'ai 


| aussitot maudit sa demeure: 4 Que ses enfants 


soient loin du salut; qu'ils soient écrasés aux 
portes, sans que personne les délivre; 5 Que l'af- 
famé dévore sa moisson ; qu'il la ravisse d'entre 
les baies, et que le voleur er gloutisse son bien. 
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JOB, V. VI. 


6 Nihil in terra sine causa fit, et de humo non 
oritur dolor. 7 Homo nascitur ad laborem, 
et avis ad volatum. 8 Quam ob rem ego 
deprecabor Dominum, et ad Deum ponam 
eloquium meum: 9 Qui facit magna et 
inscrutabilia et mirabilia absque numero: 
10 Qui dat pluviam super faciem terre, et 
irrigat aquis universa: 11 Qui ponit humiles 
in sublime, et meerentes erigit sospitate: 
12 Qui dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod cœperant: 
13 Qui apprehendit sapientes in astutia 
eorum, et consilium pravorum dissipat: 
14 Per diem incurrent tenebras, et quasi in 
nocte sic palpabunt in meridie. 15 Porro 
salvum faciet egenum a gladio oris eorum, et 
de manu violenti pauperem. 16 Et erit 
egeno spes, iniquitas autem contrahet os 
17 Beatus homo, qui corripitur a 
Deo: increpationem ergo Domini ne reprobes : 


| 18 Quia ipse vulnerat, et medetur: pereutit, 


et manus ejus sanabunt. 19 In sex tribula- 
tionibus liberabit te, et in septima non tanget 
te malum. 20 In fame eruet te de morte, et 
in bello de manu gladii. 21 A flagello lingua 
absconderis, et non timebis calamitatem cum 
venerit. 22 In vastitate et fame ridebis; et 
bestias terre non formidabis. 23 Sed cum 
lapidibus regionum pactum tuum, 65 8 
terre pacifice erunt tibi. 24 Et scies quod 
pacem habeat tabernaculum tuum, et visitans 
speciem tuam, non peccabis. 25 Scies quoque 
quoniam multiplex erit semen tuum, et pro- 
genies tua quasi herba terre. 26 Ingredieris 
in abundantia sepulchrum, sicut infertur 
acervus tritici in tempore suo. 27 Ecce, hoe, 
ut investigavimus, ita est: quod auditum, 
mente pertracta. 


CAPUT VI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Uti- 
nam appenderentur peccata mea, quibus iram 
merui: et calamitas, quam patior, in statera ! 
3 Quasi arena maris hee gravior appareret: 
unde et verba mea dolore sunt plena: 4 Quia 
sagitte Domini in me sunt, quarum indig- 
natio ebibit spiritum meum, et terrores 
Domini militant contra me. 5 Numquid 
rugiet onager eum habuerit herbam? aut 
mugiet bos cum ante presepe plenum steterit ? 
6 Aut poterit comedi insulsum, quod non est 
sale conditum? aut potest aliquis gustare, 
quod gustatum affert mortem? 7 Que prius 
nolebat tangere anima mea, nune præ 
angustia, cibi mei sunt. 8 Quis det ut 
veniat petitio mea : et quod expecto, tribuat 
mihi Deus? 9 Et qui cepit, ipse me 
conterat: solvat manum suam, et succidat me? 


BYreLixz fot א‎ AGLO 


JOB, V. VI. 


6 Although affliction cometh not forth of the 
dust, neither doth trouble spring out of the 
ground; 7 Yet man is born unto trouble, as 
the sparks fly upward. 8 I would seek unto 
God, and unto God would I commit my cause : 
9 Which doeth great things and unsearch- 
able; marvellous things without number: 
10 Who giveth rain upon the earth, and 
sendeth waters upon the fields: 11 To set 
up on high those that be low; that those 
which mourn may be exalted to safety. 
12 He disappointeth the devices of the crafty, 
so that their hands cannot perform their 
enterprise. 13 He taketh the wise in their 
own craftiness: and the counsel of the fro- 
ward is carried headlong. 14 They meet 
with darkness in the daytime, and grope in 
the noonday as in the night. 15 But he 
saveth the poor from the sword, from their 
mouth, and from the hand of the mighty. 
16 So the poor hath hope, and iniquity 
stoppeth her mouth. 17 Behold, happy ts the 
man whom God correcteth: therefore despise 
not thou the chastening of the Almighty: 
18 For he maketh sore, and bindeth up: he 
woundeth, and his hands make whole. 19 He 
shall deliver thee in six troubles: yea, in seven 
there shall no evil touch thee. 20 In famine 
he shall redeem thee from death : and in war 
from the power of the sword. 21 Thou shalt 
be hid from the scourge of the tongue: 
neither shalt thou be afraid of destruction 
when it cometh. 22 At destruction and 
famine thou shalt laugh: neither shalt thou 
be afraid of the beasts of the earth. 23 For 
thou shalt be in league with the stones of the 
field : and the beasts of the field shall be at 
peace with thee. 24 And thou shalt know 
that thy tabernacle shall be in peace; and 
thou shalt visit thy habitation, and shalt not 
Bin. 25 Thou shalt know also that thy seed 
shall be great, and thine offspring as the grass 
of the earth. 26 Thou shalt come to thy 
grave in a full age, like as a shock of corn 
cometh in in his season. 27 Lo this, we have 
searched it, so it is; hear it, and know thou 
tt for thy good. 


CHAPTER VI. 


1 Bur Job answered and said, 2 Oh that 
my grief were throughly weighed, and my 
ealamity laid in the balances together! 3 For 
now it would be heavier than the sand of the 
sea: therefore my words are swallowed up. 
4 For the arrows of the Almighty are within 
me, the poison whereof drinketh up my spirit : 
the terrors of God do set themselves 1n array 
against me. 5 Doth the wild ass bray when 
he hath 
fodder? 6 Can that which is unsavoury be 
eaten without salt? or is there any taste in 
tbe white of an egg? 7 The things that my 
soul refused to touch are as my sorrowful 
meat. 8 Oh that 1 might have my request; 
and that God would grant me the thing 
that I long for! 9 Even that it would 


please God to destroy me; that he would 
tet 


loose his hand, and cut me off! 
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grass? or loweth the ox over his | 


Hiob, 5, 6. 


6 Denn Mühe aus der Erde nicht gehet, und 
Unglück aus dem Acker nicht wächſet; 7 Sondern 
der Menſch wird zu Unglück geboren, wie die 
Vögel ſchweben empor zu fliegen. 8 Doch ich will 
jetzt von Gott reden, und von ihm handeln, 
9 Der große Dinge thut, die nicht zu forſchen ſind, 
und Wunder, die nicht zu zählen ſind; 10 Der 
den Regen aufs Land gibt, und läſſet Waſſer 
kommen auf die Straßen; 11 Der die Niedrigen 
erhöhet, und den Betrübten empor hilft. 12 Er 
macht zu nichte die Anſchläge der Liſtigen, daß es 
ihre Hand nicht ausführen kann; 
die Weiſen in ihrer Liſtigkeit, und ſtürzet der 
Verkehrten Rath, 14 Daß ſie des Tages im 
Finſterniß laufen, und tappen im Mittag, wie in 
der Nacht; 
Schwert, und von ihrem Munde, und von der 
Hand des Mächtigen; 16 Und iſt des Armen 
Hoffnung, daß die Bosheit wird ihren Mund 
müſſen zuhalten. 17 Siehe, ſelig iſt der Menſch, 
den Gott ſtrafet; darum weigere dich der 
Züchtigung des Allmächtigen nicht. 18 Denn er 
verletzet, und verbindet; 1 
feine Hand heilet. 19 Aus ſechs Trübſalen wird 
er dich erretten, und in der ſiebenten wird dich kein 
Uebel rühren. 20 In der Theurung wird er dich 
vom Tod erlöſen, und im Kriege von des 
Schwerts Hand. 21 Er wird dich verbergen vor 
der Geißel der Zunge, daß du dich nicht fürchteſt 
vor dem Verderben, wenn es kommt. 22 Im 


Verderben und Hunger wirſt du lachen, und dich 


vor den wilden Thieren im Lande nicht fürchten. 
23 Sondern dein Bund wird ſein mit den 
Steinen auf dem Felde, und die wilden Thiere 
auf dem Lande werden Friede mit dir halten; 
24 Und wirſt erfahren, daß deine Hütte Friede 
hat; und wirſt deine Behauſung beſorgen, und 
nicht ſündigen; 25 Und wirt erfahren, daß 
deines Samens wird viel werden, und deine Nach- 
kommen wie das Gras auf Erden; 26 Und wirſt 
im Alter zu Grabe kommen, wie Garben ein— 
geführet werden zu ſeiner Zeit. 27 Siehe, das 
haben wir erforſchet, und iſt alſo; dem gehorche, 
und merke du dirs. 


Das 6. Capitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Wenn man 
meinen Jammer wöge, und mein Leiden zu— 
ſammen in eine Wage legte; 3 So würde es 
ſchwerer ſein, denn Sand am Meer; darum iſts 
umſonſt, was ich rede. 4 Denn die Pfeile des 
Allmächtigen ſtecken in mir, derſelben Grimm 
ſäuft aus meinen Geiſt, und die Schreckniſſe 
Gottes ſind auf mich gerichtet; 5 Das Wild 
ſchreiet nicht, wenn es Gras hat; der Ochſe blöket 
nicht, wenn er ſein Futter hat. 6 Kann man auch 
eſſen, das ungeſalzen iſt? oder wer mag koſten 
das Weiße um den Dotter? 7 Was meiner 
Seele widerte anzurühren, das iſt meine Speiſe 
vor Schmerzen. 8 O! daß meine Bitte 
geſchähe, und Gott gäbe mir, was ich hoffe; 


13 Er fähet 


15 Und hilft dem Armen von dem 


devant lui que j'exposerais ma cause. 


9 Daß (Gott anfinge und zerſchlüge mich, und 


ließe ſeine Hand gehen und zerſcheiterte mich. 


3 


JOB, V. VI. 


6 Or ce n'est pas de la poussiére que sort le 
malheur, et ce n'est pas de la terre que germe 
la peine. 7 Car l'homme est né pour la peine, 
comme les étincelles pour voler en haut. 
8 Mais moi, je m'adresserais à Dieu, et c'est 
9 TI 
fait des choses si grandes que personne ne 
peut les sonder, tant de choses merveilleuses 
qu'on ne saurait les compter. 10 Il répand 
la pluie sur la face de la terre, et envoie les 
eaux sur la face des campagnes. 11 Il met 
haut ceux qui sont abaissés, et éléve dans une 
haute retraite ceux qui sont dans le deuil. 
12 Il dissipe les pensées des hommes rusés: 
leurs mains ne viennent pas à bout de leurs 
entreprises. 13 Il prend les sages dans leur 
ruse, et le conseil des pervers est renversé. 
14 De jour, ils rencontrent les ténébres, et, en 
plein midi, ils marchent à tatons comme dans 
la nuit. 15 Mais il délivre le pauvre du 
glaive de leur bouche, et sauve l'humble de la 
main.du puissant. 16 Ainsi il est une espé- 


, rance pour le pauvre, et l'iniquité a la bouche 
er zerſchmeißet, und 


17 Voici, bienheureux est celui 
que Dieu chatie! Ne rejette donc pas la cor- 
rection du Tout-puissant. 18 Car c'est lui 
qui fait la plaie, et qui la bande; il frappe, et 
ses mains guérissent. 19 Dans six afflictions, 
il te délivrera ; et en sept, le mal ne te touchera 
point. 20 Dans la famine, il te rachétera de 
la mort, et dans la guerre, de l'épée. 21 Tu 
seras à couvert du fléau de la langue, et tu 
n’auras point peur du pillage, quand il 
arrivera. 22 Tu riras du pillage et de la 
famine, et tu n'auras point peur des bétes 
sauvages. 23 Tu feras alliance méme avec 
les pierres des champs, et les bétes sauvages 
seront en paix avec toi. 24 Tu connaitras 
que la paix est dans ta tente; tu visiteras ta 
demeure, et il ne t'y manquera rien. 25 Et 
tu verras ta postérité nombreuse, et tes 
descendants comme l'herbe de la terre. 26 Tu 
entreras au sépulcre dans ta vieillesse, comme 
un monceau de gerbes qui s'entasse en sa 
saison. 27 Voilà, nous avons examiné cela, 
et il en est ainsi; écoute-le, et sache-le pour 
ton bien. 


fermée. 


CHAPITRE VI. 


1 Mais Job répondit, et dit: 2 Que si l'on 
pesait mon chagrin, et qu'on mít dans la 
balance mon mal tout entier, 3 Certes, il 
péserait plus que le sable de la mer; c'est 
pourquoi mes paroles sont comme englouties. 
4 Car les fléches du Tout-puissant sont au- 
dedans de moi; mon ame en boit le poison; 
les frayeurs de Dieu se dressent en bataille 
contre moi. 5 L’ane sauvage  braira-t-il 
au milieu de l'herbe, et le boeuf mugira-t-il 
auprés de son fourrage? 6 Mange-t-on sans 
sel ce qui est fade; trouve-t-on de la saveur 
dans le blanc de l’ceuf? 7 Ce que mon ame 
refuse de toucher, doit étre comme mon pain. 


^ 
8 O si ma demande m'était accordée, et si 
Dieu me donnait ce que j'attends; 9 Et si 
Dieu voulait me réduire en poudre, et étendre 
sa main pour me retrancher enticrement! 
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JOB;SVI. VII. 


10 Et h&c mihi sit consolatio, ut affligens me 
dolore, non parcat, nec contradicam sermoni- 
bus Sancti. 11 Que est enim fortitudo mea 
ut sustineam P aut quis finis meus, ut patienter 
agam? 12 Nee fortitudo lapidum fortitudo 
mea, nec caro mea genea est. 13 Ecce, non 
est auxilium mihi in me, et necessarii quoque 
mei recesserunt a me. 14 Qui tollit ab 
&mieo suo misericordiam, timorem Domini 
derelinquit. 15 Fratres mei proterierunt me, 
sicut torrens qui raptim transit in convallibus. 
16 Qui timent pruinam, irruet super eos nix. 
17 Tempore, quo fuerint dissipati, peribunt: 
et ut incaluerit, solventur de loco suo. 18 In- 
volute sunt semite gressuum eorum: ambu= 
labunt in vacuum, et peribunt. 19 Considerate 
semitas Thema, itinera Saba, et expectate 
paulisper. 20 Confusi sunt, quia speravi: 
venerunt quoque usque ad me, et pudore 
cooperti sunt. 21 Nune venistis: et modo 
videntes plagam meam timetis. 22 Numquid 
dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra 
donate mihi? .23 Vel, Liberate me de manu 
hostis, et de manu robustorum eruite me? 
24 Docete me, et ego tacebo: et si quid forte 
ignoravi, instruite me. 25 Quare detraxistis 
sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit 
qui possit arguere me? 26 Ad increpandum 
tantum eloquia concinnatis, et in ventum 
verba profertis. 27 Super pupillum irruitis, 
et subvertere nitimini amicum vestrum. 
28 Verumtamen quod ccepistis explete: præ- 
bete aurem, et videte an mentiar., 29 Re- 
spondete obsecro absque contentione: et 
loquentes id quod justum est, judicate. 30 Et 
non invenietis in lingua mea iniquitatem, nec 
in faucibus meis stultitia personabit. 


CAPUT VII. 


1 MILITIA est vita hominis super terram: 
et sicut dies mercenarii, dies ejus. 2 Sicut 
servus desiderat umbram, et sicut mercenarius 
præstolatur finem operis sui: 3 Sic et ego 
habui menses vacuos, et noctes laboriosas 
enumeravi mihi. 4 Si dormiero,. dicam: 
Quando consurgam ? et rursum expectabo 
vesperam, et replebor doloribus usque ad 
tenebras. 5 Induta est caro mea putredine 
et sordibus pulveris, cutis mea aruit, et con- 
tracta est. 6 Dies mei velocius transierunt 
quam a texente tela sueciditur, et consumpti 
sunt absque ulla spe. 7 Memento quia ventus 
est vita mea, et non revertetur oculus meus 
ut videat bona. 8 Nec aspiciet me visus 
hominis: oeuli tui in me, et non subsistam. 
9 Sicut consumitur nubes, et pertransit, sie 
qui descenderit ad inferos, non ascendet. 
10 Nec revertetur ultra in domum -suam, 
neque cognoscet eum amplius locus ejus. 
11 Quapropter et ego non parcam ori 
meo, loquar in tribulatione spiritus mel: 
confabulabor eum amaritudine anime mee. 
12 Numquid mare ego sum, aut cetus, 
quia circumdedisti me carcere? 13 Si 
dixero:  Consolabitur me lectulus meus 
et relevabor loquens mecum in strato meo 


PE ]ודרש‎ ₪ HE ו א‎ OT TA. 


JOB, VI. VII. 


10 Then should I yet have comfort; yea, I 
would harden myself in sorrow: let him not 
spare; for I have not concealed the words of 
the Holy One. 11 What ₪ my strength, 
that I should hope? and what ₪ mine end, 
that I should prolong my life? 12 Is my 
strength the strength of stones? or ₪ my 
flesh of brass? 13 Zs not my help in me? 
and is wisdom driven quite from me? 14 To 
him that is afflicted pity should be shewed 
om his friend; but he forsaketn the fear of 
the Almighty. 15 My brethren have dealt 
deceitfully as a brook, and as the stream of 
brooks they pass away; 16 Which are 
blackish by reason of the ice, and wherein 
he snow is hid: 17 What time they wax 
warm, they vanish: when it is hot, they are 
‘consumed out of their place. 18 The paths 
of their way are turned aside; they go to 
mothing, and perish. 19 The troops of Tema 
looked, the companies of Sheba waited for 
them. 20 They were confounded because 
they had hoped ; they came thither, and were 
ashamed. 21 For now ye are nothing; ye 
ee my casting down, and are afraid. 22 Did 
Isay, Bring unto me? or, Give a reward for 
e of your substance? 23 Or, Deliver me 


from the enemy's hand ? or, Redeem me from 


‘the hand of the mighty? 24 Teach me, and 
I will hold my tongue: and cause me to 
understand wherein I have erred. 25 How 
forcible are right words! but what doth your 
arguing reprove? 26 Do ye imagine to 
Feprove words, and the speeches of one that 
is desperate, which are as wind? 27 Yea, ye 
ove iret the fatherless, and ye dig a pit for 
friend. 28 Now therefore be content, 
k upon me; for it is evident unto you if I 
29 Return, I pray you, let it not be 
uity ; yea, return again, my righteousness 
it. 30 Is there iniquity in my tongue? 
eannot my taste discern perverse things ? 


CHAPTER VII. 


1 18 there not an appointed time to man 
upon earth? are not his days also like the 
ays of an hireling? 2 Asa servant earnestly 
reth the shadow, and as an hireling — 

the reward of his work: 3 So am I made 

to pe months of vanity, and wearisome 
nights are appointed to me. 4 When I lie 
down, I say, When shall I arise, and the night 
‘Begone and I am full of tossings to and fro 
unto the dawning of the day. 5 My flesh is 
elothed with worms and clods of dust; my 
in is broken, and become loathsome. 6 My 
ys are swifter than a weaver's shuttle, and 
are spent without hope. 7 O remember that 
my life is wind: mine eye shall no more see 
8 The eye of him that hath seen me 

Wail see me no more: thine eyes are upon 
, and 1 am not. 9 As the cloud is con- 
aed and vanisheth away ; so he that goeth 
own to the grave shall come up no more. 
10 He shall return no more to his house, 
neither shall his place know him any more. 
Therefore I will not refrain my mouth; I 

1 speak in the anguish of my spirit; 1 will 
eomplain in the bitterness of my soul. 12 Am 


sea, or a whale, that thou settest a watch 


me? 13 When I say, My bed shall com- | 


‘fort me, my couch shall ease my complaint; 
i 32] 


Hiob, 6, 7. 


10 So hätte ich noch Troſt, und wollte bitten in 
meiner Krankheit, daß er nur nicht ſchonete. Hab 
ich doch nicht verleugnet die Rede des Heiligen. 
11 Was iſt meine Kraft, daß ich möge beharren? 
und welch iſt mein Ende, daß meine Seele 
geduldig ſollte ſein? 
nicht ſteinern, ſo iſt mein Fleich nicht ehern. 
13 Hab ich doch nirgend keine Hulfe, und mein 
Vermögen iſt weg. 14 Wer Barmherzigkeit 
ſeinem Nächſten weigert, der verläſſet des 
Allmächtigen Furcht. 15 Meine Brüder gehen 
verächtlich vor mir über, wie ein Bach, wie die 
Waſſerſtröme vorüber fließen. 16 Doch, welche 


12 Iſt doch meine Kraft 


ſich vor dem Reif ſcheuen, über die wird der Schnee 


fallen. 17 Zur Zeit, wenn ſie die Hitze drücken 
wird, werden ſie verſchmachten, und wenn es heiß 
wird, werden ſie vergehen von ihrer Stätte. 
18 Ihr Weg gehet beiſeit aus; fle treten auf das 
Ungebahnte, und werden umkommen. 19 Sie ſehen 
auf die Wege Thema, auf die Pfade Reicharabia 
warten ſie. 20 Aber ſie werden zu Schanden 
werden, wenns am ſicherſten tft, und fig ſchämen 
müſſen, wenn ſie dahin kommen. 21 Denn ihr 
ſeid nun zu mir gekommen, und weil ihr Jammer 
ſehet, fürchtet ihr euch. 22 Hab ich auch geſagt: 
Bringet her, und von eurem Vermögen ſchenket 
mir, 23 Und errettet mich aus der Hand des Feindes, 
und erlöſet mich von der Hand der Tyrannen? 
24 Lehret mich, ich will ſchweigen; und was ich 
nicht weiß, das unterweiſet mich. 25 Warum 
tadelt ihr die rechte Rede? Wer iſt unter euch, 
der ſie ſtrafen könnte? 26 Ihr erdenket Worte, 
daß ihr nur ſtrafet, und daß ihr nur pauſtet Worte, 
die mich verzagt machen ſollen. 27 Ihr fallet über 


einen armen Waiſen, und grabet eurem Nächſten 


Gruben. 28 Doch weil ihr habt angehaben, ſehet 


auf mich, ob ich vor euch mit Lügen beſtehen werde. 
29 Antwortet, was recht iſt; meine Antwort wird 


noch recht bleiben. 30 Was gilts, ob meine Zunge 


Unrecht habe und mein Mund Böſes vorgebe? 


Das 7. Capitel. 
1 Muß nicht der Menſch immer im Streit fein 


auf Erden, und ſeine Tage ſind wie eines Tag⸗ 


löhners? 2 Wie ein Knecht ſich ſehnet nach dem 
Schatten, und ein Taglöhner, daß ſeine Arbeit 
aus fey, 3 Alſo bab ich wohl ganze Monden vers 


geblich gearbeitet, und elender Nächte fino mir 


viel worden. 4 Wenn ich mich legte, ſprach ich: 
Wann werde ich aufſtehen? Und darnach rechnete 
ich, wenn es Abend wollte werden; denn ich war 
ganz ein Scheuſal jedermann, dis es finſter ward. 
5 Mein Fleiſch iſt um und um wurmicht und 
kothicht, meine Haut iſt verſchrumpft und zu 
nichte worden. 6 Meine Tage find leichter dahin 
geflogen, denn eine Weberſpule, und find ver⸗ 
gangen, daß kein Aufhalten da geweſen iſt. 
7 Gedenke, daß mein Leben ein Wind iſt, und 
meine Augen nicht wiederkommen, zu ſehen das 
Gute. 8 Und kein lebendig Auge wird mich mehr 
ſehen. Deine Augen 
vergehe ich. 9 Eine Wolke vergehet und fähret 
dahin; alſo, wer in die Hölle hinunter fahrt, 
kommt nicht wieder herauf, 10 Und kommt nicht 
wieder in ſein Haus, und ſein Ort kennet ihn nicht 
mehr. 11 Darum will auch ich meinem Munde 
nicht wehren, ich will reden von der Angſt meines 
Herzens, und will heraus ſagen von der Betruͤb⸗ 
niß meiner Seele. 12 Bin ich denn ein Meer 
oder ein Wallfiſch, daß du mich fo verwahreſt? 
13 Wenn ich gedachte, mein Beite ſoll 
mich trofien, mein Lager foll mirs leichtern; 


ſehen mich an, darüber 


i 


| reconnaitra plus. 


JOB, VI. VII. 


10 J'aurais cette consolation, quoique la douleur 
me consume, et qu'elle ne m'épargne point, que 
je wai point rejeté les paroles du Trés-Saint. 
11 Quelle est ma force, pour que j'espére? et 
quelle sera ma fin, pour que je désire prolonger 
ma vie? 12 Ma force est-elle la force de la 
pierre, et ma chair est-elle d'airain? 13 Ne 
suis-je pas destitué de secours, et tout appui 
n'est-il pas éloigné de moi? 14 A celui qui se 
désespére, est due la compassion de son ami; 
mais il a abandonné la crainte du Tout-puissant. 
15 Mes frère» m'ont trompé comme un torrent: 
ils ont passé comme le cours destorrents, 16 Qui 
disparaissent sous la glace, et sur lesquels s'en- 
tasse la neige. 17 Ils défaillent au temps de la 
chaleur; car ils disparaissent de leur lieu, 
quand ils sentent la chaleur. 18 Les voies de 
leur chemin se détournent: ils entrent dans le 
désert et se perdent. 19 Les caravanes de Téma 
y jetaient leurs regards ; les voyageurs de Séba 
s'y attendaient ; 20 Ils sont honteux d'y avoir 
compté ; ils sont allés jusque 18, et ils ont été 
confondus. 21 De méme vous m'étes devenus 
inutiles ; vous voyez une chose terrible, et vous 
avez peur. 22 Vous ai-je dit: Apportez-nioi et 
faites-moi des présents de votre bien; 23 Dé- 
livrez-moi de la main de l'ennemi, et rachetez- 
moi delamaindes puissants? 24 Enseignez-moi, 
et je me 181981 ;, si j'ai erré, faites-le moi com- 
prendre. 25 O combien les paroles de vérité 
ont de force! mais votre censure, que censure- 
t-elle? 26 Pensez-vous qu'il suffise de vos 
paroles pour censurer, et que les discours de 
celui qui désespére, ne soient que du vent? 
27 Vous jetez le filet sur un orphelin, et vous 
ereusez une fosse devant votreami intime. 25 Et 
maintenant, je vous prie, regardez-moi : certes, 
je ne mens pas devant vous. 29 Revenez, je 
vous prie, e¢ ne soyez point injustes ; oui, reve- 
nez encore; car le droit est demon 0016. 30 Y-a- 
t-il de l'injustice sur ma langue, et mon palais 
ne sait-il pas discerner les iniquités ? 
CHAPITRE VII. 

] N’y a-t-il pas pour l'homme un temps de 
guerre sur la terre, et ses jours ne sont-ils pas 
comme les jours del'ouvrier? 2 Comme le ser- 
viteur soupire aprés l'ombre, et comme l'ouvrier 
attend son salaire; 3 De méme il m'a été donné 
pour mon partage des lunes qui trompent mon 
attente, et il m'a été assigné des nuits demi-ére. 
4 Si je me couche, je dis: Quand me ה‎ | 1 
quand 18 nuit aura-t-elle achevé sa mesure? et 
je suis plein d'inquiétudesju-qu'au point du jour. 
5 Ma chair est couverte de vers et de monceaux 
de poussiére; ma peau se crevasse et se desséche. 
6 Mes jours sont plus légers que la navette du 
tisserand, et ils s'évanouissent sans espérance. 


| 7 Souviens-toi, 6 Seigneur ! que ma vie n'est 


qu'un souffle, et que mon cil ne reverra plus 
le bonheur. 8 L'œil de ceux qui me regardent 
ne me verra plus; tes yeux se tourneront sur 
moi, mais je ne serai plus. 9 La uuée se dissipe 
et s'en va: de méme celui qui descend au 
sépulcre, ne remontera plus. 10 Il ne retour- 
nera plus dans sa maison, et son lieu ne le 
11 C'est pourquoi je ne 
retiendrai point ma langue; je parlerai dans 
l'angoisse de mon esprit; je discourrai dans 
l'amertume de mon ame. 12 Suis-je une mer 
Jurieuse,ou un monstre marin, que tu mettes des 
gardes autour de moi? 13Quand je dis: Monlit 
me soulagera, le repos assoupira ma plainte; 
Tou. III. 2T 
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IQB, C, n, C. 
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JOB, VII. VIII. IX. 


14 Terrebis me per somnia, et per visiones 
horrore coneuties. 15 Quam ob rem elegit 
suspendium anima mea, et mortem ossa mea. 
16 Desperavi, nequaquam ultra jam vivam: 
parce mihi, nihil enim sunt dies mei. 17 Quid 
est homo, quia magnificas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? 18 Visitas eum 
diluculo, et subito probas illum: 19 Usque- 


quo non parcis mihi, nee dimittis me ut 


glutiam salivam meam? 20 Peccavi, quid 
faciam tibi o custos hominum ? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi 
gravis? 21 Cur non tollis peccatum meum, 
et quare non aufers iniquitatem meam ? ecce, 
nunc in pulvere dormiam, et si mane me quæ- 
sieris, non subsistam. 


CAPUT VIII. 


1 RESPONDENS autem Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usquequo loqueris talia, et spiritus 
multiplex sermones oris tui? 3 Numquid 
Deus supplantat judicium, aut Omnipotens 
subvertit quod justum est? 4 Etiam si filii 
tui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu 
iniquitatis sue: 5 Tu tamen si diluculo 
consurrexeris ad Deum, et Omnipotentem 
fueris deprecatus: 6 Si mundus et rectus 
incesseris, statim evigilabit ad te, et pacatum 
reddet habitaculum justitie tue: 7 In 
tantum, ut si priora tua fuerint parva, et 
novissima tua multiplicentur nimis. 8 In- 
terroga enim generationem pristinam, et 
diligenter investiga patrum memoriam: 
9 (Hesterni quippe sumus, et ignoramus 
quoniam sicut umbra dies nostri sunt super 
terram.) 10 Et ipsi docebunt te: loquentur 
tibi, et de corde suo proferent eloquia. 11 Num- 
quid virere potest scirpus absque humore? 
aut crescere carectum sine aqua? 12 Cum 
adhuc sit in flore, nec carpatur manu, ante 
omnes herbas arescit: 13 Sic vie omnium 
qui obliviseuntur Deum, et spes hypocrite 
peribit. 14 Non ei placebit vecordia sua, et 
sicut tela aranearum fiducia ejus. 15 Innitetur 
super domum suam, et non stabit: fulciet 
eam, et non consurget: 16 Humectus videtur 
antequam veniat sol, et in ortu suo germen 
ejus egredietur. 17 Super acervum petrarum 
radices ejus densabuntur, et inter lapides 
commorabitur. 18 Si absorbuerit eum de 
loco suo, negabit eum, et dicet : Non novi te. 
19 Hee est enim letitia vice ejus, ut rursum 
de terra alii germinentur. 20 Deus non 
projiciet simplicem, nec porriget manum 
malignis: 21 Donec impleatur risu os tuum, 
et labia tua jubilo. 22 Qui oderunt te, 
induentur confusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


CAPUT IX. 


1 ET respondens Job, ait: 2 Vere scio 
quod ita sit, et quod non justificetur homo 
compositus Deo. 3 Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum pro mille. 


ERD ie AANA A"6970 T TA, 


JOB, VIE. VIII. IX. 


14 Then thou scarest me with dreams, and 
terrifiest me through visions: 15 So that my 
soul chooseth strangling, and death rather 
than my life. 16 I loathe i£; I would not live 
alway: let me alone; for my days are vanity. 
17 What zs man, that thou shouldest magnify 
him? and that thou shouldest set thine heart 
upon him? 18 And (Aat thou shouldest visit 
him every morning, and try him every mo- 
ment? 19 How long wilt thou not depart 
from me, nor let me alone till I swallow down 
my spittle? 20 I have sinned; what shall I 
do unto thee, O thou preserver of men? why 
hast thou set me as a mark against thee, so 
that I am a burden to myself? 21 And why 
E thou not pardon my transgression, and 

e away mine iniquity? for now shall I 
sleep in the dust; and thou shalt seek me in 
the morning, but I shal not be. 


CHAPTER VIII. 


1 THEN answered Bildad the Shuhite, and 
said, 2 How long wilt thou speak these 
things? and how long shall the words of thy 
mouth be like a strong wind? 3 Doth God 
pervert judgment? or doth the Almighty 
pervert justice? 4 If thy children have 
sinned against him, and he have cast them 
away for their transgression; 5 If thou 
wouldest seek unto God betimes, and make 
thy supplication to the Almighty; 6 If thou 
wert pure and upright; surely now he would 
awake for thee, and make the habitation of 
tty righteousness prosperous. 7 Though thy 
Oed was small, yet thy latter end 
should greatly increase. 8 For enquire, I 
pray thee, of the former age, and prepare 
thyself to the search of their fathers: 9 (For 
we are but of yesterday, and know nothing, 
because our days upon earth are a shadow :) 
10 Shall not they teach thee, and tell thee, 
and utter words out of their heart? 11 Can 
the rush grow up without mire? can the flag 

row without water? 12 Whilst it is yet in 
his greenness, and not cut down, it withereth 
before any other herb. 13 So are the paths 


of all that forget God; and the hypocrite's 


hope shall perish: 14 Whose hope shall be 


| cut off, and whose trust shall be a spider's 
web. 15 He shall lean upon his house, but it 


shall not stand: he shall hold it fast, but it 
shall not endure. 16 He is green before the 


! sun, and his branch shooteth forth in his 


den. 17 His roots are wrapped about the 
p, and seeth the place of stones. 18 If he 
destroy him from his place, then $t shall deny 
him, saying, I have not seen thee. 19 Be- 


| hold, this is the joy of his way, and out of 


| he help the evil doers: 


— 


the earth shall others grow. 20 Behold, God 
will not cast away a perfect man, neither will 
21 Till he fill thy 
mouth with laughing, and thy lips with 
rejoicing. 22 ‘hey that hate thee shall be 
clothed with shame; and the dwelling place 
of the wicked shall come to nought. 


CHAPTER IX. 


1 THEN Job answered and said, 2 I know 
₪ is so of a truth: but how should man be 
t with God1 3 If he will contend with 

, he cannot answer him one of a thousand. 
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Hiob, 7, 8, 9. 


14 Wenn ich mit mir ſelbſt rede; ſo erſchreckſt du 
mich mit Träumen, und madft mir Grauen. 
15 Daß meine Seele wünſchet erhangen zu ſein, 
und meine Gebeine den Tod. 16 Ich begehre 
nicht mehr zu leben. Höre auf von mir, denn 
meine Tage ſind vergeblich geweſen. 17 Was iſt 
ein Menſch, daß du ihn groß achteſt, und beküm⸗ 
merſt dich mit ihm? 18 Du fudeft ihn täglich 
heim, und verſucheſt ihn alle Stunde. 19 Warum 
thuſt du dich nicht von mir, und läſſeſt nicht ab, bis 
ich meinen Speichel ſchlinge? 20 Hab ich ge— 
fünbiget, was fol ich dir thun, o du Wenz 
ſchenhüter? Warum machft du mich, daß ich auf 
dich ſtoße und bin mir ſelbſt eine Laſt? 21 Und 
warum vergibſt du mir meine Miſſethat nicht, und 
nimmſt nicht weg meine Sünde? Denn nun werde 
ich mich in die Erde legen; und wenn man mich 
morgen ſuchet, werde ich nicht da ſein. 


Das 8. Capitel. 


1 Da antwortete Bildad von Suah, und ſprach: 
2 Wie lange willſt du ſolches reden? und die Rede 
deines Mundes ſo einen ſtolzen Muth haben? 
3 Meineſt du, daß Gott unrecht richte, oder der 
Allmächtige das Recht verkehre? 4 Haben deine 
Söhne vor ihm geſündiget; ſo hat er ſie verſtoßen 
um ihrer Miſſethat willen. 5 So du aber dich bei 
Zeiten zu Gott thuſt, und dem Allmächtigen fleheſt, 
6 Und du fo rein und fromm biſt; fo wird er auf— 
wachen zu dir, und wird wieder aufrichten 
die Wohnung um deiner Gerechtigkeit willen; 
7 Und was du zuerſt wenig gehabt haſt, wird 
hernach faſt zunehmen. 8 Denn frage die vorigen 
Geſchlechter, und nimm dir vor zu forſchen ihre 
Väter. 9 (Denn wir ſind von geſtern her, und 
wiſſen nichts; unſer Leben iſt ein Schatten auf 
Erden.) 10 Sie werden dichs lehren, und dir 
ſagen, und ihre Rede aus ihrem Herzen hervor 
bringen. 11 Kann auch das Schilf aufwachſen, 
wo es nicht feucht ſtehet? oder Gras wachſen ohne 
Waſſer? 12 Sonſt wenns noch in der Blüthe 
iſt, ehe es abgehauen wird, verdorret es, ehe denn 
man Heu machet. 13 So geht es allen denen, die 
Gottes vergeſſen'; und die Hoffnung der Heuchler 
wird verloren ſein. 14 Denn ſeine Zuverſicht 
vergehet, und ſeine Hoffnung iſt eine Spinnwebe. 
15 Er verläſſet ſich auf ſein Haus, und wird doch 
nicht beſtehen; er wird ſich dran halten, aber doch 
nicht ſtehen bleiben. 16 Es hat wohl Früchte, ehe 
denn die Sonne kommt; und Reiſer wachſen 
hervor in ſeinem Garten. 17 Seine Saat ſtehet 
dicke bei den Quellen, und ſein Haus auf Steinen. 
18 Wenn er ihn aber verſchlinget von ſeinem Ort, 
wird er ſich gegen ihm ſtellen, als kennete er ihn 
nicht. 19 Siehe, das iſt die Freude ſeines 
Weſens; und werden andere aus dem Staube 
wachſen. 20 Darum ſiehe, daß Gott nicht ver⸗ 
wirft die Frommen, und erhält nicht die Hand der 
Boshaftigen, 21 Bis daß dein Mund voll 
Lachens werde, und deine Lippen voll Jauchzens. 
22 Die dich aber haſſen, werden zu Schanden 
werden, und der Gottloſen Hütte wird nicht 
beſtehen. 


Das 9. Capitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Ja ich 
weiß faſt wohl, daß alſo iſt, daß ein Menſch 
nicht rechtfertig beſtehen mag gegen Gott. 
3 Hat er Luſt mit ihm zu hadern, ſo kann 
er ihm auf tauſend nicht eins antworten. 


JOB, VII. VIII. IX. 


14 Alors tu m'épouvantes par des songes, e. cu 
me troubles par des visions. 15 C'est pourquoi 
jaimerais mieux mourir d'une mort violente 
que de vivre. 16 Je suis ennuyé de ia wie, je 
ne vivrai pas toujours. Eloigne-toi de moi, 
car mes jours ne sont que vanité. 17 Qu'est- 
ce que l'homme, que tu le regardes comme 
quelque chose de grand, et que tu l'affec- 
tionnes? 18 Et que tu le visites chaque matin, 
et que tu l'éprouves à tout moment? 19 Jus- 
ques à quand différeras-tu de te retirer de moi? 
Ne me permettras-tu point de respirer ? 20 Ai- 
je péché? Que t'ai- je fait, ógardien des hommes? 
Pourquoi m'as-tu pris pour étre en butte à tes 
coups, de telle sorte que je sois à charge à moi- 
méme? 21 Et pourquoi n'ótes-tu point mon 
péché, et ne fais-tu point passer mon iniquité ? 
Car je vais dormir maintenant dans la poussière; 
tu me chercheras le matin, et je ne serat plus. 


CHAPITRE VIII. 

1 ALors Bildad de Suh prit la parole, et 
dit: 2 Jusques à quand parleras-tu ainsi, et 
les paroles de ta bouche seront-elles comme 
un vent impétueux? 3 Dieu renverserait-il 
le droit, et le Tout-puissant renverserait-il la 
justice? 4 Si tes enfants ont aussi péché 
contre lui, il les a livrés entre les mains de 
leur crime. 5 Maissi tu recherches Dieu dés 
le matin, et que tu demandes gráce au Tout- 
puissant; 6 Si tu es pur et droit: certaine- 
ment il veillera sur toi, et donnera la paix à 
la demeure de ta justice. 7 Alors ton com- 
mencement aura été petit, mais ta derniére 
condition sera grande. 8 Em effet, je te prie, 
interroge les générations précédentes, et 
enquiers-toi de leurs péres; 9 Car nous 
sommes d'hier, 65 nous ne savons rien, parce 
que nos jours sont une ombre sur la terre; 
10 Ceux-là ne t’enseigneront-ils pas, ne te 
parleront-ils pas, et ne manifesteront-ils pas 
les pensées de leur coeur? 11 Le papyrus 
monte-t-il sans qu'il y ait du limon? L'herbe 
des prairies grandit-elle sans eau? 12 6 
est encore dans sa tige, elle n'est pas cueillie, 
et avant toute autre verdure elle se desséche. 
13 Il en est ainsi des voies de tous ceux qui 
oublient Dieu. Aussi l'attente de P 
périra-t-elle. 14 Son espérance sera frustrée, 
et sa confiance sera une toile d'araignée. 15 Il 
s'appuiera sur sa maison, et elle n'aura point 
de solidité; il s'y attachera, mais elle ne 
demeurera point debout. 16 Il verdit en 
plein soleil, et ses rameaux s'élévent par- 
dessus son jardin; 17 Ses racines s'enlacent 
dans des monceaux de pierres, et il se voit 
sur une couche de rochers. 18 On l'arrache 
de sa place, elle le renie: Je ne t'ai pas vu. 
19 Voilà quelle est la joie qu'il a de sa voie, 
et il s'en élévera d'autres de la poussicre. 
20 Voici, Dieu ne rejette point l'homme intégre, 
et il ne soutient point la main des méchants. 
21 Tandis qu'il mettra le sourire sur ta bouche, 
et sur tes lévres des chants d'allégresse, 
22 Ceux qui te haissent seront couverts de 
honte, et la tente des impies ne subsistera plus. 


CHAPITRE IX. 

1 Mais Job répondit, et dit: 2 En vérité 
je sais que cela est ainsi; et comment le 
mortel se justifierait-il devant Dieu? 3 Si 
Dieu veut plaider avec lui, [homme ne 
lui répondra pas une scule fois sur mille. 
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JOB. IX. X. 


4 Sapiens corde est, et fortis robore: quia 
restitit ei, et pacem habuit? 5 Qui trans 
montes, et nescierunt hi quos subvertit in 
furore suo. 6 Qui commovet terram de loco 
suo, et column ejus coneutiuntur. 7 Q 
precipit soli, et non oritur: et stellas clau 
quasi sub signaculo. 8 Qui extendit cel 
solus, et graditur super fluctus maris, 
9 Qui facit Arcturum, et Oriona, et Hyadas 
et interiora austri. 10 Qui facit magna, et 
incomprehensibilia, et mirabilia, quorum nor 
est numerus. 11 Si venerit ad me, non 
videbo eum: si abierit, non  intellig 

12 Si repente interroget, quis respondebit e 
vel quis dicere potest: Cur ita facis? 13 De 
eujus ire nemo resistere potest, et sub q 
curvantur qui portant orbem. 14 Quant 
ergo sum ego, ut respondeam ei, et loqu 
verbis meis cum eo? 15 Qui etiam si habu: 
quippiam justum, non respondebo, sed meum 
judicem deprecabor. 16 Et cum invocantem 
exaudierit me, non credo quod audierit voeem 
meam. 17 In turbine enim conteret me, et 
multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. 
18 Non concedit requiescere spiritum meum, 
et implet me amaritudinibus. 19 Si forti 
quzritur, robustissimus est: si zequitas judic 
nemo audet pro me testimonium dicere. 20 
justificare me voluero, os meum condemna 
me: si innocentem ostendero, pravum me 
comprobabit. 21 Etiam si simplex fuero, hoe 
ipsum ignorabit anima mea, et tedebit me 
vite mee. 22 Unum est quod locutus sum, 
et innocentem et impium ipse consumit. 23 81 
flagellat, occidat semel, et non de po 
innocentum rideat. 24 Terra data est 
manus impii, vultum judicum ejus operi 
quod si non ille est, quis ergo est? 25 

mei velociores fuerunt cursore: fugerunt, 
non viderunt bonum. 26 Pertransierunt quasi 
naves poma portantes, sicut aquila volans ad 
escam. 27 Cum dixero: Nequaquam ita 
loquar: commuto faciem meam, et dolore 
torqueor. 28 Verebar omnia opera mea, 
sciens quod non parceres delinquenti. 29 Si 
autem et sic impius sum, quare frustra labo- 
ravi? 30 Si lotus fuero quasi aquis nivis, et 
fulserint velut mundissimz: manus mes 
31 Tamen sordibus intinges me, et abom 
buntur me vestimenta mea. 32 Neque enim 
viro qui similis mei est, respondebo : nec qui 
mecum in judicio ex quo possit audiri 
33 Non est qui utrumque valeat arguere, et 
ponere manum suam in ambobus. 34 Auferat 
a me virgam suam, et pavor ejus non me 
terreat: 35 Loquar, et non timebo eum, 
neque enim possum metuens respondere. 


CAPUT X. 


1 T.EDET animam meam vite mee, dimittam. 
adversum me eloquium meum, loquar in ame 
tudine anime mee. 2 Dicam Deo: Noli 
condemnare: indica mihi cur me ita judi 


JOB, IX. X. 


4 He is wise in heart, and mighty in strength: 
who ha:h hardened Aimself against him, and 
hath prospered? 5 Which removeth the 
mountains, and they know not: which over- 
turneih them in hisanger. 6 Which shaketh 
the earth out of her place, and the pillars 
thereof tremble. 7 Which commandeth the 
sun, and it riseth not; and sealeth up the 
stars. 8 Which alone spreadeth out the 
heavens, and treadeth upon the waves of the 
sea. 9 Which maketh Arcturus, Orion, and 
Pleiades, and the chambers of the south. 
10 Which doeth great things past finding 
out; yea, and wonders without number. 
11 Lo, he goeth by me, and I see Aim not: he 
passeth on also, but I perceive him not. 
12 Behold, he taketh away, who can hinder 
him? who will say unto him, What doest 
thou? 13 F God will not wzL3raw his 
anger, the proud helpers do stoop under ^im. 
14 How much less shall 1 answer him, ana 
choose out my words £o reason witu Pim? 
15 Whom, though I were righteous, yet would. 
I not answer, but I would make supplication 
to my judge. 16 If 1 had called, and he had 
answered me; yet would I not believe that he 
had hearkened unto my voice. 17 For he 
breaketh me with a tempest, and multiplieth 
my wounds without cause. 15 He will not 
suffer me to take my breath, but filleth me 
with bitterness. 19 If I speak of strength, 
lo, he ₪ strong: and if of judgment, who 
shall set me a time to plead? 20 lf 1 justify 
myself, mine own mouth shall condemn me: 
jf I say, lam perfect, it shall also prove me 
perverse. 21 Though I were perfect, yet 
would I not know my scu.: J world despise 
my life. 22 This ₪ one thas. tkezefore I 
said it, He destroyeth the perfect axe the 
wicked. 23 If the scourge slay suddenly, be 
wil laugh at the trial of the innocent. 
24 The earth is given into the hand of the 
wicked: he covereth the faces of the judges 
thereof; if not, where, and who is he? 
25 Now my days are swifter than a post: 
they flee away, they see no good. 26 They 
are passed away as the swift ships: as the 
eagle that hasteth to the prey. 27 If 1 say, 
1 will forget my complaint, I will leave off my 
heaviness, and comfort myself: 28 I am 
afraid of all my sorrows, 1 know that thou 
wilt not hold me innocent. 29 Jf I be 
wicked, why then labour I in vain? 30 If I 
Wash myself with snow water, and make m 

hands never so clean; 31 Yet shalt thou 
plunge me in the ditch, and mine own clothes 
shall abhor me. 32 For he ₪ not a man, as I 
am, that 1 should answer him, and we should 
come together in judgment. 33 Neither is 


Hiob, 9, 10. 


| 4 Er iſt weife und mächtig; wem iſts je gelungen, 


der fid) wider ihn gelegt hat? 5 Er verſetzt 
Berge, ehe ſie es inne werden, die er in ſeinem 
Zorn umkehret. 6 Er weget ein Land aus feinem 
Ort, daß ſeine Pfeiler zittern. 7 Er ſpricht zur 
Sonne, ſo gehet ſie nicht auf, und verſiegelt die 
Sterne. 8 Er breitet den Himmel aus allein, 
und gebet auf den Wogen des Meers. 9 Er 
machet den Wagen am Himmel, und Orion, und 
die Glucke, und die Sterne gegen Mittag. 


10 Er thut große Dinge, die nicht zu forſchen ſind, 


there any daysman betwixt us, that might lay 


his hand upon us both. 34 Let him take his 
rod away trom me, and let not his fear terrify 
me: 35 Then would 1 speak, and not fear 
him; but i£ is not so with me. 


CHAPTER X. 

1 MY soul is weary of my life; I will 
leave my complaint upon myself; I will 
speak in the bitterness of my soul. 2 I will 
say unto God, Do not condemn me; shew 
me wherefore thou contendest with me. 


429 


und Wunder, deren keine Zahl it. 11 Siehe, 
er gebet vor mir über, ehe ichs gewahr werde; 
und verwandelt ſich, ehe ichs merke. 12 Siehe, 
wenn er geſchwind hinfähret, wer will ihn wieder 
holen? Wer will zu ihm ſagen: Was mahf du? 
13 Er iſt Gott, ſeinen Zorn kann niemand 
ſtillen; unter ihm müſſen ſich beugen die ſtolzen 
Herren. 14 Wie ſollt ich denn ihm antworten, 
und Worte finden gegen ihm? 15 Wenn ich 
auch gleich Recht habe, kann ich ihm dennoch nicht 
anworten, ſondern ich müßte um mein Recht 
flehen. 16 Wenn ich ihn ſchon anrufe, und er 
mich erböret, ſo glaube ich doch nicht, daß er meine 
Stimme höre. 17 Denn cx fähret über mich mit 
Ungeſtüm, und macht mir der Wunden viel ohn 
Urſach. 1S Er läßt meinen Geiſt fic nicht er- 
quiden, ſondern macht mich voll Betrübnis. 
19 Will man Macht, fo ift er zu magig; will 
man Recht, wer will mein Zeuge ſein? 20 Sage 
ich, daß ich gerecht bin, ſo verdammet er mich doch; 
bin ich fromm, ſo macht er mich doch zu Unrecht. 
21 Ben ich denn fromm, ſo darf ſichs meine Seele 


nicht annehmen. Ich begehre keines Lebens mehr. 


22 Das iſt das Eine, das ich geſagt habe: Er 
bringet um beide den Frommen und Gottloſen. 
23 Wenn er anhebt zu geißeln, ſo dringet er fort 
bald zum Tode, und fpottet der Anfechtung der 
Anſchuldigen. 24 Das Land aber wird gegeben 
unter die Hand des Gottloſen, daß er ihre Richter 
unierdrücke. Iſts nicht alfo? Wie ſollt es anders 
ſein? 25 Meine Tage ſind ſchneller geweſen, denn 
ein Läufer; ſie ſind geflohen, und haben nichts 
Gutes erlebt. 26 Sie ſind vergangen, wie die 
ſtarken Schiffe, wie ein Adler fleugt zur Speiſe. 
27 Wenn ich gedenke, ich will meiner Klage 
vergeſſen, und meine Geberde laſſen fahren, und 
mich erquicken; 28 So fürchte ich alle meine 
Schmerzen, weil ich weiß, daß du mich nicht 
unſchuldig ſein läſſeſt. 29 Bin ich denn gott⸗ 
los, warum leide ich denn ſolche vergeb⸗ 
liche Plage? 30 Wenn ich mich gleich mit 
Schneewaſſer wüſche, und reinigte meine Hände 
mit dem Brunnen; 31 So wirſt du mich doch 
tunken in Koth, und werden mir meine Kleider 
ſcheuslich anſtehen. 32 Denn er iſt nicht mein 
gleichen, dem ich antworten möchte, daß wir vor 
Gericht mit einander kämen. 33 Es iſt unter 
uns kein Schiedsmann, noch der ſeine Hand 
zwiſchen uns beide lege. 34 Er nehme von mir 
ſeine Ruthe, und laſſe ſein Schrecken von mir, 
35 Daß ich möge reden, und mich nicht vor ihm 
fürchten dürfe; ſonſt kann ich nichts thun, das für 
mich ſey. 


Das 10. Capitel. 


1 Meine Seele verdreußt mein Leben; ich 
will meine Klage bei mir ſtehen laſſen, und 
reden von Betrubniß meiner Seele, 2 Und 
zu Gott ſagen: Verdamme mich nicht; laß 
mich wiſſen, 


! 


| 


marum du mit mir haderſt. 


/ א‎ eG LOTTA. 


JOB, IX. X. 


4 Dieu est sage de cceur, et puissant en force. 
Qui est-ce qui s'est opposé à lui, et s'en est 
bien trouvé? 6 Il transporte les montagnes 
en un clin-d’ceil, et les renverse dans sa fureur. 
6 Il remue la terre de sa place, et ses colonnes 
sont ébranlées. 7 Il parle au soleil, et le 
soleil ne se léve point. C'est aussi lui qui 
tient les étoiles sous son sceau. 8 C'est lui 
seul qui étend les cieux, qui marche sur les 
flots élevés de la mer. 9 Qui a fait l'Ourse, 
et l'Orion, et les Pléiades, et les constellations 
du midi, 10 Il a fait des choses si grandes 
qu'on ne les peut sonder, et tant de merveilles 
qu'on ne peut les compter. 11 Voici, il passe 
prés de moi, et je nele vois point; il repasse, 
et je ne l'apercois point. 12 Voici, ce qu'il 
ravit, qui peut fe lui faire rendre? Et qui lui 
dira: Que fais-tu? 13 Dieu n'adoucit point 
sa colére, et sous lui sont abattus les satellites 
de l'orgueil. 14 Et moi donc, comment lui 
répondrais-je, quelles paroles choisirais-je 
contre lui? 15 Quand méme je serais juste, 
je ne lui répondrais point. Je demanderais 
grace à mon juge. 16 Si jel'invoque, et 
qu'il me réponde; encore ne croirai-je point 
qu'il ait écouté ma voix, 17 Lui qui m'a 
écrasé au milieu d'une tempête, et qui ajoute 
plaie sur plaie, sans que je l'aie mérité. 18 Il 
ne me permet point de reprendre haleine, et 
il me rassasie d'amertumes. 19 S'il est 
question de force; me voici, dit-il, je suis 
puissant; s' s'agit de justice; qui me fera 
comparaître? 20 Si je me justifie, ma propre 
bouche me condamnera. Si je me dis parfait, 
elle me convaincra d’étre coupable. 21 Quand 
méme je serais parfait, mon ame n'y ferait 
pas attention ; je dédaignerais la vie. 22, Tout 
revient au méme; aussi ai-je dit: Dieu 
consume l'homme juste et le méchaut. 23 Si 
du moins le fléau faisait mourir tout d'un 
coup! Mais il se rit de l'épreuve des in- 
nocents. 24 La terre est livrée entre les 
mains d'un impie: il couvre d'un voile les 
yeux des juges de la terre ; et si ce n'est pas 
lui, qui est-ce donc? 25 Or mes jours ont 
été plus légers qu'un courrier; ils se sont 
enfuis, sans avoir vu le bonheur. 26 Ils ont 
passé, barques légéres, comme un aigle qui 
vole aprés la proie. 27 Si je dis: J'oublierai 
ma plainte, je renoncerai à ma tristesse, je 
reprendrai courage, 28 Je suis épouvanté de 
tous mes tourments. Je sais que tu ne me 
jugeras point innocent; 29 Je serai trouvé 
méchant; pourquoi travaillerais-je en vain? 
30 Quand je me laverais dans de l'eau de neige, 
quand je nettoierais mes mains avec la sapo- 
naire, 31 Tu me plongerais dans la fange, et 
mes vétements m'auraient en horreur. 32 Car 
Dieu n'est pas un homme comme moi, pour que 
je lui réponde: Allons ensemble en jugement. 
33 Il n'y a pas pour nous un arbitre qui puisse 
mettre sa main entre nous deux. 34 Qu'il ote sa 
verge de dessus moi, et que la frayeur que j'ai 
de lui ne me trouble plus: 35 Alors je par- 
lerai, et je ne le craindrai point. Mais dans 
16:86 ou je suis, je ne suis pas à moi-même. 
CHAPITRE X. 

1 Mon ime est ennuyée de la vie: je 
m'abandonnerai à la plainte, je parlerai 
dans l’amertume de mon ame. 2 Je dirai 
à Dieu: Ne me condamne point; montre- 
moi pourquoi tu  plaides contre moi? 
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JOB, X. XI. 


| 3 Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris 


me, et opprimas me opus manuum tuarum, et 
consilium impiorum adjuves? 4 Numquid 
oculi carnei tibi sunt: aut sicut videt homo, 
et tu videbis? 5 Numquid sieut dies hominis 
dies tui, et anni tui sicut humana sunt tem- 
pora, 6 Ut queras iniquitatem meam, et 
peccatum meum scruteris? 7 Et scias quia 
nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de 
manu tua possit eruere. 8 Manus tue 
fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
circuitu: et sic repente precipitas me? 
9 Memento queso quod sicut lutum feceris 
me, et in pulverem reduces me. 10 Nonne 
sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me 
coagulasti? 11 Pelle et carnibus vestisti me: 
ossibus et nervis compegisti me: 12 Vitam 
et misericordiam tribuisti mihi, et visitatio 
tua custodivit spiritum meum. 13 Licet hee 
celes in corde tuo, tamen scio quia universorum 
memineris. 14 Si peccavi, et ad horam 
pepereisti mihi: cur ab iniquitate mea mundum 
me esse non pateris? 15 Et si impius fuero, 
ve mihi est: et si justus, non levabo caput, 
saturatus afflictione et miseria, 16 Et propter 
superbiam quasi leœnam capies me, reversus- 
que mirabiliter me crucias. 17 Instauras 
testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et poene militant in me. 
18 Quare de vulva eduxisti me? qui utinam 
consumptus essem ne oculus me videret. 
19 Fuissem quasi non essem, de utero translatus 
ad tumulum. 20 Numquid non paucitas 
dierum meorum finietur brevi? dimitte ergo 
me, ut plangam paululum dolorem meum: 
21 Antequam vadam et non revertar ad 
terram tenebrosam, et opertam mortis caligine: 
22 Terram miseriz, et tenebrarum, ubi umbra 
mortis, et nullus ordo, sed sempiternus horror 
inhabitat. 
CAPUT XI. 
1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justificabitur ? 
3 Tibi soli tacebunt homines ? et cum ceteros 
irriseris, a nullo confutaberis? 4 Dixisti 
enim: Purus est sermo meus, et mundus sum 
in conspectu tuo. 5 Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi! 
6 Ut ostenderet tibi secreta sapientiæ, et quod 
multiplex esset lex ejus, et intelligeres quod 
multo minora exigaris ab eo, quam meretur 
iniquitas tua. 7 Forsitan vestigia Dei com- 
prehendes, et usque ad perfectum Omnipo- 
tentem reperies? 8 Excelsior cœlo est, et 
quid facies? profundior inferno, et unde 
cognosces? 9 Longior terra mensura ejus, et 
latior mari. 10 Si subverterit omnia, vel in 
unum  eoarctaverit, quis contradicet ei? 
11 Ipse enim novit hominum vanitatem, et 
videns iniquitatem, nonne considerat? 12 Vir 
vanus in superbiam erigitur, et tanquam 
pullum onagri se liberum natum putat. 


JOB, X. XI. 


3 Is if good unto thee that thou shouldest 
oppress, that thou shouldest despise the work 
of thine hands, and shine upon the counsel of 
the wicked? 4 Hast thou eyes of flesh? or 
seest thou as man seeth ? 
the days of man? are thy years as man’s 
days, 6 That thou enquirest after mine 
iniquity, and searchest after my sin? 7 Thou 
— knowest that I am not wicked; and there is 
none that can deliver out of thine hand. 
8 Thine hands have made me and fashioned 
me together round about; yet thou dost 
destroy me. 
that thou hast made me as the clay; and wilt 
thou bring me into dust again? 
thou not poured me out as milk, and curdled 
me like cheese? 11 Thou hast clothed me 
with skin and flesh, and hast fenced me with 
bones and sinews. 12 Thou hast granted me 
life and favour, aud thy visitation hath pre- 
served my spirit. 13 And these things hast 
thou hid in thine heart: I know that this 8 
with thee. 14 If I sin, then thou markest 
me, and thou wilt not acquit me from mine 
iniquity. 18 If I be wicked, woe unto me; 


and if I be righteous, yet will I not lift up 
my head. J am full of confusion; therefore 
see thou mine aílliction; 16 For it increaseth. 
Thou huntest me as a fierce lion: and again 
thou shewest thyself marvellous upon me. 
17 Thou renewest thy witnesses against me, 


and increasest thine indignation upon me; 
changes and war are against me. 15 Wherefore 
then hast thou brought me forth out of the 
womb? Oh that I had given up the ghost, 
and no eye had seen me! 19 I should have 
been as though I had not been; I should have 
been carried from the womb to the grave. 
20 Are not my days few ? cease then, and let 
me alone, that I may take comfort a little, 
21 Before | go whence I shall not return, even 
to the land of darkness and the shadow of 
death; 22 A land of darkness, as darkness 
itself; and of the shadow of death, without 
any order, and where the light 4s as darkness. 


CHAPTER XI. 


1 THEN answered Zophar the Naamathite, 
and said, 2 Should not the multitude of 
words be answered ? and should a man full of 
talk be justified? 3 Should thy lies make 
men hold their peace? and when thou 
- mockest, shall no man make thee ashamed ? 
4 For thou hast said, My doctrine is pure, 
and I am clean in thine eyes. 5 But oh that 
God would speak, and open his lips against 
thee; 6 And that he would shew thee the 
secrets of wisdom, that they are double to 
that which is! Know therefore that God 
exaeteth of thee less than thine iniquity 
deserveth. 7 Canst thou by searching find 
out God? canst thou find out the Almighty 
unto perfection? 8 It is as high as heaven; 
what canst thou do? deeper than hell; what 
canst thou know? 9 The measure thereof 8 
longer than the earth, and broader than the 
sea. 10 If he cut off, and shut up, or gather 
together, then who can hinder him? 
11 For he knoweth vain men: he seeth 
wickedness also; will he not then con- 
sider it? 12 For vain man would be wise, 
though man be born like a wild ass's colt. 
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9 Remember, I beseech thee, | 


10 Hast 


Hiob, 10, 11. 
3 Gefällt dirs, daß du Gewalt thut und mich 


verwirfſt, den deine Hände gemacht haben, und 


macheſt der Gottloſen Vornehmen zu Ehren? 


| He eiſchliche? 
N Haſt du denn auch fleiſchliche Augen, oder ſieheſt 


du, wie ein Menſch ſiehet? 5 Oder iſt deine 
Zeit, wie eines Menſchen Zeit? oder deine 
Jahre, wie eines Mannes Jahre? 6 Daß du 
nach meiner Miſſethat frageſt, und ſucheſt meine 
Sünde? 7 So du doch weißt, wie ich nicht 
gottlos ſey, ſo doch niemand iſt, der aus deiner 
Hand erretten möge. 8 Deine Hände haben mich 
gearbeitet, und gemacht alles, was ich um und um 
bin; und verſenkeſt mich ſo gar. 9 Gedenke doch, 
daß du mich aus Leimen gemacht haſt, und wirſt 
mich wieder zu Erden machen. 10 Haſt du mich 
nicht wie Milch gemolken, und wie Käſe laſſen 
gerinnen? 11 Du haſt mir Haut und Fleiſch 
angezogen, mit Beinen und Adern haſt du mich 
zuſammen gefüget, 12 Leben und Wohlthat haſt 
du an mir gethan, und dein Aufſehen bewahret 
meinen Odem. 13 Und wiewohl du ſolches in 
deinem Herzen verbirgeſt; ſo weiß ich doch, daß 
du tef gedenkeſt. 14 Wenn ich fünbige, fo 
merkeſt du es bald, und läſſeſt meine Miſſethat 
nicht ungeſtraft. 15 Bin ich gottlos, ſo iſt mir 


aber wehe; bin ich gerecht, ſo darf ich doch mein 
| Haupt nicht aufheben, als der ich voll Schmach 
bin und ſehe mein Elend. 


16 Und wie ein auf- 
gereckter Lowe jaget du mich, und handelſt wie- 
derum greulich mit mir. 17 Du erneueſt deine 
Zeugen wider mich, und machſt deines Zorns viel 
auf mich; es zerplagt mich eins über das andere mit 
Haufen. 18 Warum haſt du mich aus Mutter⸗ 
lee kommen lafen? Ach! daß ich wäre um- 
kommen, und mich nie kein Auge geſehen hätte; 
19 So wäre ich, als die nie geweſen ſind, von 
Mutterleibe zum Grabe gebracht. 20 Will denn 
nicht ein Ende haben mein kurzes Leben; und von 
mir laffen, daß ich ein wenig erquidt würde, 
21 Eye denn ich hingehe und komme nicht wieder, 
nämlich ins Land der Finſterniß und des Dunkels, 
22 Ins Land, da es ſtockdick finſter iſt, und da 
חל‎ Ordnung iit, da es fcheinet, wie das Dun- 
el! 
Das 11. Capitel. 


1 Da antwortete Zophar von Naema, und ſprach: 
2 Wenn einer lange geredet, muß er nicht auch 
hören? Muß denn ein Wäſcher immer Recht 
haben? 3 Müſſen die Leute deinem großen 
Schwätzen ſchweigen, daß du ſpotteſt, und niemand 
dich beſchäme? 4 Du ſprichſt: Meine Rede iſt 
rein, und lauter bin ich vor deinen Augen. 
5 Ach, daß Gott mit dir redete, und thäte ſeine 
Lippen auf, 6 Und zeigete die heimliche Weis⸗ 
heit! Denn er hätte noch wohl mehr an dir zu thun, 
auf daß du wiſſeſt, daß er deiner Sünden nicht 
aller gedenkt. 7 Meineſt du, daß du fo viel wiſſeſt, 
als Gott weiß, und wolleſt alles jo vollkömmlich 
treffen, als der Allmächtige? 8 Er iſt höher, 
denn der Himmel; was willſt du thun? Tiefer, 
denn die Holle; was fannt du wiſſen? 
9 Länger, denn die Erde, und breiter, denn das 
Meer. 10 So er ſie umkehrete, oder verbürge, 
oder in einen Haufen wurfe, wer wills ihm 
wehren? 11 Denn er kennet die loſen Leute, er 
ſiehet die Untugend, und ſollt es nicht merken? 
12 Ein unnutzer Mann bláfet ſich; und ein 
geborner Menſch will ſein wie ein junges Wild. 


ISN A. 


JOB, X. XI. 


9 Te plaistu à m'opprimer, et à dédaigner 
l'ouvrage de tes mains, tandis que tu favorises 
les desseins des méchants? 4 As-tu des ycux 
de chair? Vois-tu comme voit un mortel? 
6 Tes jours sont-ils comme les jours d'un 
mortel, ou tes années comme les jours de 
Phomme, 6 Pour que tu recherches mon 
iniquité, et que tu t'informes de mon péché? 
7 Tu sais que je n'ai pas commis de crime, et 
il n'y a personne qui me délivre de ta main. 
8 Tes mains m'ont formé; elles ont disposé 
toutes les parties de mon corps, et tu me 
détruirais! 9 Souviens-toi, je te prie, que tu 
m'as façonné comme de l'argile, et que tu me 
feras retourner en poudre. 10 Ne m'as-tu 
pas coulé comme du lait, et ne m'as-tu pas 
fait cailler comme un fromage? 11 Tu m'as 
revétu de peau et de chair, et tu m'as composé 
d'os et de muscles; 12 Tu m'as donné la 
vie, et tu as usé de miséricorde envers moi; 
tes soins continuels ont conservé mon esprit. 
13 Or tu gardais ces choses en ton coeur; 
mais je connais que c'était là ta pensée. 
14 Si j'ai péché, tu en as gardé le souvenir, 
et tu ne m'as pas absous de mon iniquité. 
15 Si j'ai été coupable, malheur à moi! $i 
jai été juste, je n'en léve pas la téte plus 
haut. 148558316 de mon ignominie, regarde 
mon affliction. 16 Elle va en croissant; tu 
me pourchasses, comme un lion ; tu redoubles; 
tu déploies contre moi une force merveilleuse. 
17 Tu renouvelles contre moi tes témoins, et 
ton indignation augmente contre moi. Des 
troupes toujours nouvelles marchent contre 
moi. 18 Et pourquoi m’as-tu tiré du sein 
de ma mére? Que n'y ai-je expiré avant 
qu'aucun cil m'eüt vu! 19 Je serais comme 
n'ayant jamais été, et du sein de ma mere, 


+ j'eusse été porté au sépulcre! 20 Mes jours 


ne sont-ils pas en petit nombre? Cesse done 
et retire-toi de moi, afin que je reprenne un 
peu de force, 21 Avant que j'aile au lieu 
d’où je ne reviendrai plus, dans la terre des 
ténébres et de l'ombre de la mort, 22 Dans 
la terre d'une obscurité, grande comme les 
ténèbres de l'ombre de la mort, où tout est désor- 
dre, et qui n'a pour lumiére que les ténébres. 
CHAPITRE XI. 

1 ALORS Tsophar de Nahamath prit la parole, 
et dit: 2 Ne répondra-t-on pas à tant de pa- 
roles, et l'homme sera-t-il justitié par ses lèvres? 
3 Tes vains discours feront-ils taire les gens? 
Tu te moquerais, et personne ne te confondrait? 
4 En effet, tu as dit: Ma doctrine est pure, 
et je suis sans tache devant tes yeux. 5 Mais 
certainement il serait à souhaiter que Dieu 
parlât, et qu'il ouvrit ses lèvres contre toi. 
6 Alors il te dirait les secrets de la sagesse ; car 
il a le double en intelligence; et tu saurais que 
Dieu ne te traite point suivant ton iniquité. 
7 Sonderas-tu la profondeur de Dieu? Com- 
prendras-tu la perfection du ‘Tout-puissant ? 
8 Ce sont les hauteurs des cieux, qu'y feras-tu ? 
C'est une chose plus profonde que les abimes, 
qu'y connaitras-tu? 9 Sa mesure est plus 
longue que la terre, et plus large que la mer. 
10 S'il tombe sur quelqu'un, s'il Venferme et le 
traduit en jugement, qui peut le combattre? 
11 Verrait-il done la perfidie des hommes et 
leur méchanceté, et n'y prendrait-il pas garde? 
12 Mais l'homme insensé sera intelligent, le 
jour ou le jeune de lane sauvage naitra homme. 
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JOB, XI. XII. 


13 Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti 
ad eum manus tuas. 14 Si iniquitatem, quse 
est in manu tua, abstuleris & te, et non manserit 
in tabernaculo tuo injustitia: 1d Tune levare 
poteris faciein tuam absque macula, et eris 
stabilis, et non timebis. 16 1150710 8 
oblivisceris, et quasi aquarum que preterie- 
runt recordaberis. 17 Et quasi meridianus 
fulgor consurget tibi ad vesperam: et cum te 
consumptum  putaveris, orieris ut lucifer. 
18 Et habebis fiduciam, proposita tibi spe, et 
defossus securus dormies. 19 Requiesces, et 
non erit qui te exterreat: et deprecabuntur 
faciem tuam plurimi. 20 Oculi autem 
impiorum deficient, et effugium peribit ab 
eis, et spes illorum abominatio anime. 


CAPUT XII. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Ergo 
vos estis soli homines, et vobiscum morietur 
sapientia? 3 Et mihi est cor, sicut et vobis, 
nec inferior vestri sum: quis enim hee, quae 
nostis, ignorat? 4 Qui deridetur ab amico 
suo sicut ego, invocabit Deum et exaudiet 
eum:  deridetur enim justi simplicitas. 
5 Lampas contempta apud cogitationes 
divitum, parata ad tempus statutum. 6 Abun- 
dant tabernacula predenum, et audacter 
provocant Deum, cum ipse dederit omnia in 
manus eorum. 7 Nimirum interroga jumenta, 
et docebunt te: et volatilia cli, et indicabunt 
tibi. 8 Loquere terre, et respondebit tibi: 
et narrabunt pisces maris. 9 Quis ignorat 
quod omnia hee manus Domini fecerit? 
10 In eujus manu anima omnis viventis, et 
spiritus universe carnis hominis. 11 Nonne 
auris verba dijudicat, et fauces comedentis, 
saporem? 12 In antiquis est sapientia, et in 
multo tempore prudentia. 13 Apud ipsum 
est sapientia et fortitudo, ipse habet consilium 
et intelligentiam. 14 Si destruxerit, nemo 
est qui ædificet: si incluserit hominem, nullus 
est qui aperiat. 15 Si continuerit aquas, 
omnia siecabuntur: et si emiserit eas, sub- 
vertent terram. 16 Apud ipsum est fortitudo 
et sapientia: ipse novit et decipientem, et 
eum qui decipitur. 17 Adducit consiliarios 
in stultum finem, et judices in stuporem. 
18 Balteum regum dissolvit, et precingit 
fune renes eorum. 19 Ducit sacerdotes 
inglorios, et optimates supplantat: 20 Com- 
mutans labium veracium, et doctrinam senum 
auferens: 21 Effundit despectionem super 
principes, eos, qui oppressi fuerant, relevans. 
22 Qui revelat profunda de tenebris, et pro- 
ducit in lucem umbram mortis. 23 Qui 
multiplicat gentes et perdit eas, et subversas 
in integrum restituit. 24 Qui immutat cor 
principum populi terre, et decipit eos ut 
frustra incedant per invium: 25 Palpabunt 
quasi in tenebris, et non in luce et errs e 8 


| faciet quasi ebrios. 


AEXAGILOTTA.‏ וי טייוו 


Z eM 


JOB, XI. XII. 


13 If thou prepare thine heart, and stretch 
out thine hands toward him; 14 If iniquity 
be in thine hand, put it far away, and let not 
wickedness dwell in thy tabernacles. 15 For 
then shalt thou lift up thy face without spot ; 
yea, thou shalt be stedfast, and shalt not 
fear: 16 Because thou shalt forget thy 
misery, and remember if as waters that pass 
away: 17 And thine age shall be clearer 
than the noonday; thou shalt shine forth, 
thou shalt be as the morning. 18 And thou 
shalt be secure, because there is hope; yea, 
thou shalt dig about thee, and thou shalt take 
thy rest in safety. 19 Also thou shalt lie 
down, and none shall make thee afraid; yea, 
many shall make suit unto thee. 20 But the 
eyes of the wicked shall fail, and they shall 
not escape, and their hope shuk be as the 
giving up of the ghost. 
CHAPTER XII. 

1 AND Job answered and said, 2 No doubt 
but ye are the people, and wisdom shall die 
with you. 3 But I have understanding as 
well as you; 1 am not inferior to you: yea, 
who knoweth not such things as these? 4 I 
am as one mocked of his neighbour, who 
calleth upon God, and he answereth him: the 
just upright man is laughed to scorn. 6 He 
that is ready to slip with hts feet is as a lamp 
despised in the thought of him that is at ease. 
6 The tabernacles of robbers prosper, and 
they that provoke God are secure ; into whose 
band God bringeth abundantly. 7 But ask 
now the beasts, and they shall teach thee; 
and the fowls of the air, and they shall tell 
thee: 8 Or speak to the earth, and it shall 
teach thee: and the fishes of the sea shall 
declare unto thee. 9 Who knoweth not in 
all these that the hand of the Lorp hath 
wrought this? 10 In whose hand is the soul 
of every living thing, and the breath of all 
mankind. 11 Doth not the ear try words? 
and the mouth taste his meat? 12 With the 


ancient ts wisdom; and in length of days : 


understanding. 13 With him zs wisdom and 
strength, he hath counsel and understanding. 
14 Behold, he breaketh down, and it cannot 
be built again: he shutteth up a man, and 
there can be no opening. 15 Behold, he 
withholdeth the waters, ard they dry up: 
also he sendeth them out, and they overturn 
the earth. 16 With him is strength and 
wisdom : 
his. 17 He leadeth counsellors away spoiled, 
and maketh the judges fools. 18 He looseth 
the bond of kings, and girdeth their loins 
with a girdle. [9 He lcadeth princes away 
spoiled, and overthroweth the mighty. 20 He 
removeth away the speech of the trusty, and 
taketh away the understanding of the aged. 
21 He poureth contempt upon princes, and 
weakencth the strength of the mighty. 22 He 
di-covereth deep things out of darkness, and 
bringeth out to light the shadow of death. 
23 He inereaseth the nations, and destroyeth 
them: he enlargeth the nations, and strait- 
eneth them again. 24 He taketh away the 
heart of the chief of the people of the earth, 
and causeth them to wander in a wilderness 
where there is no way. 25 They grope in the 


dark without light, and h aketh them to UP HE 
מו אל ה‎ Licht, und macht fie irre, wie bie Trunkenen. 


stagger like a drunken man. 
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Gewalt, Rath und Verſtand. 
er zerbricht, ſo hilft kein Bauen; wenn er jemand 


the deceived and the deceiver are | 


Hiob, 11, 12. 


13 Wenn du dein Herz hätteſt gerichtet, und deine 
Hände zu ihm ausgebreitet; 14 Wenn du die 
Untugend, die in deiner Hand iſt, hätteſt ferne 
von dir gethan, daß in deiner Hütte kein Unrecht 
bliebe; 15 So möchteſt du dein Antlitz aufheben 
ohne Tadel, und würdeſt feſt fein, und dich nicht 
fürchten. 16 Dann würdeſt du der Mühe ver⸗ 
geſſen, und ſo wenig gedenken, als des Waſſers, 
das vorüber gehet. 17 Und die Zeit deines 
Lebens würde aufgehen, wie der Mittag; und 
das Finſtere würde ein lichter Morgen werden. 
18 Und dürfteſt dich dep tröſten, daß Hoffnung da 
ſey; du würdeſt mit Ruhe ins Grab kommen. 
19 Und würdeſt dich legen, und niemand würde 
dich aufſchrecken; und viele würden vor dir fliehen. 
20 Aber die Augen der Gottloſen werden vers 
ſchmachten, und werden nicht entrinnen mögen; 
denn ihre Hoffnung wird ihrer Seele fehlen. 


Das 12. Capitel. 


1 Da antwortete Hiob, und ſprach: 2 Ja, 
ihr ſeid die Leute, mit euch wird die Weisheit 
ſterben. 3 Ich habe ſo wohl ein Herz, als ihr, 
und bin nicht geringer, denn ihr; und wer iſt, der 
ſolches nicht wiſſe? 4 Wer von ſeinem Nächſten 
verlachet wird, der wird Gott anrufen, der wird 
ihn erhören. Der Gerechte und Fromme muß 
verlachet ſein, 5 Und iſt ein verachtet Lichtlein 
vor den Gedanken der Stolzen; ſtehet aber, daß 
ſie ſich dran ärgern. 6 Der Verſtörer Hütten 


haben die Fülle, und toben wider Gott thürſtig⸗ 


lich; wiewohl es ihnen Gott in ihre Hände gegeben 
hat. 7 Frage doch das Vieh, das wird dichs 
lehren, und die Vögel unter dem Himmel, die 
werden dirs ſagen. 8 Oder rede mit der Erde, 
die wird dichs lehren, und die Fiſche im Meer 
werden dirs erzählen. 9 Wer weiß ſolches alles 
nicht, daß des Herrn Hand das gemacht hat? 
10 Daß in ſeiner Hand iſt die Seele alles deß, 
das da lebet, und der Geiſt alles Fleiſches eines 
jeglichen? 11 Prüfet nicht das Ohr die Rede? 
und der Mund ſchmecket die Speiſe? 12 Ja, bei 


den Großvätern ift die Weisheit, und der Verſtand 


bei den Alten. 13 Bei ihm iſt Weisheit und 


14 Siehe, wenn 


verſchleußt, kann niemand aufmachen. 15 Siehe, 
wenn er das Waſſer verſchleußt, ſo wirds alles 
dürre; und wenn ers ausläßt, ſo kehret es das 
Land um. 16 Er iſt ſtark, und führet es aus. 


Sein iſt, der da irret, und der da verführet. 


17 Er führet die Klugen, wie einen Raub, und 
machet die Richter toll. 18 Er löſet auf der 
Konige Zwang, und gürtet mit einem Gürtel ihre 
Lenden. 19 Er führet die Prieſter, wie einen 
Raub, und läſſet es fehlen den Feſten. 20 Er 
wendet weg die Lippen der Wahrhaftigen, und 
nimmt weg die Sitten der Alten. 21 Er ſchüttet 


Verachtung auf die Fürſten, und macht den Bund 


der Gewaltigen los. 22 Er öffnet die finſtern 
Gründe, und bringet heraus das Dunkel an das 
Licht. 23 Er macht etliche zum großen Volk, 
und bringet ſie wieder um. Er breitet ein Volk 
aus, und treibet es wieder weg. 24 Er nimmt 
weg den Muth der Oberſten des Volks im Lande, 
und macht ſie irre auf einem Unwege, da kein Weg 
iſt, 25 Daß ſie in der Finſterniß tappen ohne 


JOB, XI. XII. 


13 Si tu disposes ton coeur, et si tu étends tes 
mains vers lui; 14 Si tu éloignes de toi 
l'iniquité qui est en ta main, et si tu ne per- 
mets point que la méchanceté habite dans tes 
tentes: 15 Alors certainement tu pourras 
élever vers lui un visage sans tache; tu seras 
ferme, et tu ne craindrasrien. 16 Tu oublieras 
tes peiues, et tu ne t'en souviendras pas plus 
que des eaux gus passent. 17 Alors les jours 
de ta vie seront brillants comme le midi ; dans 
l'obscurité, tu seras comme devant l'aurore. 
18 Tu seras plein de confiance, parce qu'il y 
aura de l'espérance; tu auras un fossé autour 
de ta tente, et tu reposeras sürement. 19 Tu 
te coucheras, et personne ne t'épouvantera. 
Et plusieurs te rechereheront. 20 Mais les 
yeux des méchants se consumeront ; car il n'y 
aura point d'asile pour eux, et leur espérance 
sera de rendre l'àme. 


CHAPITRE XII. 


1 Mats Job répondit, et dit: 2 Vraiment, 
vous étes tout un peuple; et la sagesse mourra 
avec vous. 3 J'ai du sens aussi bien que 
vous; je ne vous suis point inférieur; et qui 
ne sait de telles choses? 4 Je serais la risée 
de mes amis?  J'appellerais Dieu et il me 
répondrait. Quoi! on se moquerait d'un 
homme juste et droit? 5 Celui dont les pieds 
sont préts à glisser est une lampe méprisée 
pour celui qui est à son aise. 6 Ce sont les 
tentes des voleurs gui prospérent; ceux-là qui 
irritent Deu, vivent en assurance, et c'est 
entre leurs mains que Dieu remet tout. 7 Et, 
en effet, je te prie, interroge les bétes, et edles 
te l'enseigueront, ou les oiseaux du ciel, et ils 
tele diront. 8 Ou parle à la terre, et elle te 
l'enseignera; méme les poissons de la mer te 
le raconteront. 9 Qui est-ce qui ne sait que 
c'est la main du SEIGNEUR qui a fait toutes 
ces choses; 10 Qu'en sa main est l'àme de 
tout ce qui vit, et l'esprit de toute chair hu- 
maine? 11 L'oreille ne discerne-t-elle pas 
les discours, ainsi que le palais savoure les 
viandes? 12 La sagesse est dans les vieil- 
lards, et l'intelligence est le fruit d'une longue 
vie. 13 Mais 4 Dieu la sagesse et la force; 
a lui le conseil et l'intelligence. 14 Voici, il 
démolit, et on ne rebatit point; s'il ferme sur 
quelqu'un, on n'ouvrira point. 15 Voici, il 
retient les eaux, et elles tarissent; ils les 
renvoie, et elles bouleversent la terre. 16 A 
lui la force et l'intelligence; à lui est celui 
qui s'égare, et celui qui le fait égarer. 17 Il 
emméne dépouillés, les conseillers, et il óte le 
sens aux juges. 18 11 brise l'autorité des 
rois, et met une corde sur leurs reins. 19 Il 
dépouille et emméne les princes, et renverse 
les puissants. 20 Il ote la parole à ceux qui 
discourent avec assurance, et il prive de sens 
les anciens. 21 Il répand le mépris sur les 
grands; il relàche la ceinture des forts. 
22 Il met en évidence les choses qui étaient 
cachées dans les ténèbres, et il produit à la 
lumiere ce qui était dans l'ombre de la mort. 
23 ll fait grandir les nations, et les fait périr; 
il répand les nations au loin, et puis il les 
ramène. 24 Il ote le coeur aux chefs des 
peuples de la terre, et les fait errer dans les 
déserts ou il n'y a point de chemin. 25 Ils 
vont dans les ténébres, à tatons, sans lumiére ; 
et il les fait chanceler comme des gens ivres. 


ToM. II. 2 vU 


איוב יניד 


: יג‎ mums 


jap (ws nyay y רָאַתָה‎ v»: 

my: N‏ יְרְעְתִּי Casco‏ לאנפל 
הנקי 1035 3 אוּלם אֲנִי לדשדִי TRIS‏ 
e maim‏ אָהְפֶּץ: + וְאוּלֶם Cms‏ 
mops :ngos Dos ze ee‏ 
mern? za? cnm Pw Up‏ : 
voee nim E eye e‏ הַקְשִיבוּ: 
יהֲלָאֵל moy neun‏ ולו im? vemm‏ 
ppm vens‏ אַסילָאֵל pom‏ פהֲטוֹב 
MOA va operc Dens or^?‏ 
בוֹ: "Dic Dans mph mano‏ 
ryzn insy Soa cipspm cs‏ 
DTR 5 :c»oy cb Yom) cans‏ 
iepa Cuomo Estos‏ קחרישו 
h Cy CAEN. NTT) umm‏ 


Dips Yo) awa o2 sug עַלמָה‎ 4 
‘otras לא מוחל‎ ep 5 i922 
גּס-הוּאילי לִישוּצָה‎ 8 : Dp p- 
yip yawn : wia Aa vis? wp 
MTM P TOME cns) Cove 
:pgss wep cay egyh moy 
wns MAY YD way a> No 19 
ROTY אַדַּשְׁתַּיִם אַל-תעשׂ‎ = : P 
POI ye wes anp לא‎ Tipe 
ומנקי העגה‎ sa ₪ DIa ANI 
rij לי‎ ness : r 08 iy 
לָמָה-‎ 4 SIT syni "YU nigen) 
לאאב לְחִ:‎ coeno) oppo פנ‎ 
Ul was vnm AW הָעְכָה‎ 5 
מררות וְהוְּרִישָנִי‎ cby aano: : Hf 
"$35 1752 cim 27 iwy3 MY 
VA ogy pnus 
us» nem cp sms 


Oen 
D 
: צָש‎ Wes 

פרשה יד ! 

“yaa יָמִים‎ xp mye m$ cwm 
Hp) SBD rm bun W. ER? i35 
וְאֹתָי‎ PY Dnpe KOYAN 3 
TIM מייתן‎ + iey במִשְׁפָט‎ wan 
YO. אֲסחֲרוּצִים ו‎ § some Hb Need 

. . asf Q 2 : 
. ולא‎ n" ws VEDO) 

$9U 


LEA 


BWIBITA APEX AG COIS 


IQR, ty’, i). 


KE. ty’. 


1 lor ravra éwpaxé pov 6 6gOaApog xai 
deneok pou rò oüg* 2 Kal oióa ösa xal סוט‎ 
irioraode, kal obe ácvvtrórtpóc cipe .ששוןט‎ 3 Ov 
pry 6b add’ iyw mpóg Kuptoy AaAiqow, iAiytw ot 
4 ‘Ypeig 0% 6 


ivavriov avrov iav BON 
iarpol détcot xai laral ששאבא‎ mavrec. 6 Ein ot 


bu 60050000 kai aroBnosrat piv  cogía. 
6 'Axobsare d Aeyyov rot cróparóc pov, Kpiow 
d yeXétwv pov rpogiyéere. 7 Ilorepov obe &vavri 
Kupiou Ar, Evavre 0& abrov 006775006 0óXov ; 
8"H VrooreAeidde; öneig 6k abrol Kpiral yivecde. 
9 KaXóv yàp idav ibiyviioy ùhãg d yap rà 
10 000% 


nrrov ¿tyče bgüc* el Ob cal Kpvgy Tpocwra 


Tüvra rotodvreg TpoortÜnotoÜs avrg, 


0000605706, 11 Ilorepov ody Y diva abrov orpofin- 
ctt vac; ò 06806 6k rap' abroU irireédeirat 
,עוקט‎ 12 'AroByoerar d Een rò yavpiaua ica 
18 Kwgevcare tva 
14 ‘AraAagwv 


706 odpcag pov roic 000008 Puxnv é pou Brow 


orody, To d copa Tiuvov. 
AaMQsw xal avaravgwpya, Ovpob, 
iv yeni. 15 'Eáv pe yetowonrat 0 duvaorne, mei 
xal gokrat, j ע[ון‎ AaAnow xai éAtytw tvavriov 
E etes : : . 
avrov’ 16 Kai 70076 pot drojByoerat sig ori- 
piav, où yap tvavrioy abroU dog 600 
17 'Akobcart ákobcart rà hh Nd pov, ávayyeNo 
yap .עשזע0ע460 שטוקט‎ 18 ‘loot iyw tyyic sip 
rod xpigaróc pov, oida iyw Ort dixatoc -000900ע0‎ 
pat. 
viv kwótocw kal ikretpw; 


19 Tig yap iorww 6 KptUnodpevog pot, Ort 
20 Aviv 06 pot 
xo, Tore 070 rod mpocoTov cov od kpv- 
goat’ 21 Tiv xéipoa ar’ iuoU aréyov, Kai 0 
goj3og cov u pe kararAqcgérw. 22 Eira radéoac, 
¿yw ðE cow Vrarovcopar* jj ,וס‎ iyw 06 oot 
23 IIócat &civ at agapríat 
ש0)0086‎ pe 


24 Ata ri an’ ipod kpU7Tg, Hynoat 05 pe Vrevay= 


00060 davrarodkKpiotw. 


pov xai dvopiat pov’ riveg | 


riov coi; 25 H we guAAov Kivovuevoy UT 
avépov evaBnOnoy, 7) Wc xoprw Gepopivw UT 
mveúparoç avrikeicai por; 26 "Ort Karétypayag 
kar’ ipod card, 760607866 05 pot Veoryrog pap- 
ríac* 27 "EGov 06 pov róv móða iv kwdpart, 
igiAakag 06 pov wavra rà Epya, eig 04 00006 rõv 
rod pov agixov. 28 "0 raAaiodra loa 09 


j worep ipárvov oyroBpwrov. 


K Ech. 0. 
1 BPOTOZ yap yevvnrog yvvawoc 0 6 
xai wAnpnc Ópyic, 
iEireoev, 0760006 ot 


2"H %0ח₪0‎ davOog avdpcav 


o okid kal ov yu» org. 


3 Ovxl kai robro Aéyoy (שסמוסח?‎ Kai roŭrov 


iroiqcag sideAdsiw iv kptuart tvwridy cov; 4 Tig 


yap 6800000 trat 670 pirov; d ו‎ 
5 “Edy xai pia npipa ô [Biog avrov èri 
ris יפמ‎ dpibunroi 6& piveg  ₪0700 rap’ 


| abrov, sig xoóvov £0ov xai od pr) vrepBj. | tu‘eti terminos ejus, qui preteriri non poterunk, 


5c 


p. 


JOB, XIII. XIV. 


CAPUT XIII. 


1 Ecce omnia hee vidit oculus meus, et 
audivit auris mea, et intellexi singula. 
2 Secundum scientiam vestram et ego novi: 
nec inferior vestri sum. 3 Sed tamen ad 
Omnipotentem loquar, et disputare cum Deo 
cupio: 4 Prius vos ostendens fabricatores 
mendacii, et cultores perversorum dogmatum. 
5 Atque utinam taceretis, ut putaremini esse 
sapientes! 6 Audite ergo correptionem meam, 
et judicium labiorum meorum attendite. 
7 Numquid Deus indiget vestro mendacio, ut 
pro illo loquamini dolos? 8 Numquid faciem 
ejus accipitis, et pro Deo judicare nitimini ? 
9 Aut placebit ei quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo, vestris fraudulentiis ? 
10 Ipse vos arguet, quoniam in abscondito 
faciem ejus accipitis. 11 Statim ut se com- 
moverit, turbabit vos, et terror ejus irruet 
super vos. 12 Memoria vestra comparabitur 
cineri, et redigentur in lutum cervices vestræ. 
13 Tacete paulisper, ut loquar quodeumque 
mihi mens suggesserit. 14 Quare lacero 
carnes meas dentibus meis, et animam meam 
porto in manibus meis? 15 Etiam si occiderit, 
me, in ipso sperabo : verumtamen vias meas in 
conspectu ejus arguam. 16 Et ipse erit 
salvator meus: non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. 17 Audite sermonem 
meum, et ænigmata percipite auribus vestris. 
18 Si fuero judicatus, scio quod justus in- 
veniar. 19 Quis est qui judicetur mecum? 
veniat: quare tacens consumor? 20 Duo 
tantum ne facias mihi, et tune a facie tua non 
abscondar: 21 Manum tuam longe fac a me, 
et formido tua non me terreat. 22 Voca me, 
et ego respondebo tibi: aut certe loquar, et 
tu responde mihi. 23 Quantas habeo iniqui- 
tates et peccata, scelera mea et delicta ostende 
mihi. 24 Cur faciem tuam abscondis, et 
arbitraris me inimicum tuum? 25 Contra 
folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam 
tuam, et stipulam siccam persequeris: 
26 Scribis enim contra me amaritudines, et 
consumere me vis peccatis adolescentiæ mea. 
27 Posuisti in nervo pedem meum, et obser- 
vasti omnes semitas meas, et vestigia pedum 
meorum considerasti: 28 Qui quasi putredo 
consumendus sum, et quasi vestimentum, 
quod comeditur a tinea. 


CAPUT XIV. 


1 HoMo natus de muliere, brevi vivens 
tempore, repletur multis miseriis. 2 Qui 
quasi flos egreditur et conteritur, et fugit 
velut umbra, et nunquam in eodem statu 
permanet. 3 Et dignum ducis super hujus- 
cemodi aperire oculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium ? 4 Quis potest facere mun- 
dum de immundo conceptum semine? noune 
tu qui solus es? 5 Breves dies hominis sunt, 
num erus mensium ejus apud te est: consue 
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JOB, XIII. XIV. 


CHAPTER XIII. 


1 Lo, mine eye hath seen all thts, mine ear 
hath heard and understood it. 2 What ye 
know, the same do I know also: I am not 
inferior unto you. 3 Surely I would speak 
to the Almighty, and I desire to reason with 
God. 4 But ye are forgers of lies, ye are all 
physicians of no value. 5 O that ye would 
altogether hold your peace! and it should be 
your wisdom. 6 Hear now my reasoning, 
and hearken to the pleadings of my lips. 
7 Will ye speak wickedly for God ? and talk 
deceitfully for him? 8 Will ye accept his 
person? will ye contend for God? 9 Is 
it good that he should search you out? 


or as one man mocketh another, do ye so : 


mock him? 10 He will surely reprove you, 
if ye do secretly accept persons. 11 Shall 
not his excelleney make you afraid? and his 
dread fall upon you? 12 Your remembrances 
are like unto ashes, your bodies to bodies of 
clay. 13 Hold your peace, let me alone, 
that I may speak, and let come on me what 
will. 14 Wherefore do I take my flesh in my 
teeth, and put my life in mine hand? 
15 Though he slay me, yet will I trust in 
him: but I will maintain mine own ways 
before him. 16 He also shall be my salvation: 
for an hypocrite shall not come before him. 
17 Hear diligently my speech, and my de- 
claration with your ears. 18 Behold now, I 
have ordered my cause; I know that I shall 
be justified. 19 Who ₪ he that will plead 
with me? for now, if I hold my tongue, I 
shall give up the ghost. 20 Only do not two 
things unto me: then will I not hide myself 
from thee. 21 Withdraw thine hand far 
from me: and let not thy dread make me 
afraid. 22 Then call thou, and I will answer: 
or let me speak, and answer thou me. 23 How 
many are mine iniquities and sins? make me 
to know my transgression and my sin. 
24 Wherefore hidest thou thy face, and 
holdest me for thine enemy? 25 Wilt thou 
break a leaf driven to and fro? and wilt 
thou pursue the dry stubble? 26 For thou 
writest bitter things against me, and makest 
me to possess the iniquities of my youth. 
21 Thou puttest my feet also in the stocks, 
and lookest narrowly unto all my paths; 
thou settest a print upon the heels of my fect. 
28 And he, as a rotten thing, consumeth, as a 
garment that is moth eaten. 
CHAPTER XIV. 

1 Max that is born of a woman is of few 
days, and full of trouble. 2 He cometh forth 
like a flower, and is cut down: he 4661 also 
as a shadow, and continueth not. 3 And dost 
thou open thine eyes upon such an one, and 
brinvest me into judgment with thee? 4 Who 
can bring a clean thing out of an unclean? 
notone. 5 Seeing his days are determined, 
the number of his months are with thee, thou 
hast appointed his bounds that he cannot pass ; 
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Hiob, 13, 14. 


Das 13. Capitel. 


1 Siehe, das hat alles mein Auge geſehen, und 
mein Ohr gehöret, und hab es verſtanden. 2 Was 
ihr wiſſet, das weiß ich auch; und bin nicht ge- 
ringer, denn ihr. 3 Doch wollt ich gerne wider 
den Allmächtigen reden, und wollte gerne mit 
Gott rechten. 4 Denn ihr deutet es falſchlich, 
und ſeid alle unnütze Aerzte. 5 Wollte Gott, ihr 
ſchwieget; fo würdet ihr weiſe. 6 Horet doch 
meine Strafe, und merket auf die Sache, davon 
ich rede. 7 Wollt ihr Gott vertheidigen mit Un⸗ 
recht, und für ihn Liſt brauchen? 8 Wollt ihr 
ſeine Perſon anſehen? Wollt ihr Gott vertreten? 
9 Wirds euch auch wohl gehen, wenn er euch riha 
ten wird? Meinet ihr, daß ihr ihn täuſchen wer⸗ 
det, wie man einen Menſchen tauſchet? 10 Er 
wird euch ſtrafen, wo ihr Perſon anfebet heim⸗ 
lich. 11 Wird er euch nicht erſchrecken, wenn er 
ſich wird hervor thun, und ſeine Furcht wird über 
euch fallen? 12 Euer Gedächtniß wird verglichen 
werden der Aſche, und euer Rücken wird wie ein 
Leimenhauſe ſein. 13 Schweiget mir, daß ich 
rede; es ſoll mir nichts fehlen. 14 Was ſoll ich 
mein Fleiſch mit meinen Zähnen beißen, und 
meine Seele in meine Hände legen? 15 Siehe, 
er wird mich doch erwürgen, und ich kanns nicht 
erwarten; doch will ich meine Wege vor ihm ſtra⸗ 
fen. 16 Er wird ja mein Heil ſein; denn es 
kommt kein Heuchler vor ihn. 17 Höret meine 
Rede und meine Auslegung vor euren Ohren. 
18 Siehe, ich habe das Urtheil ſchon gefället; ich 
weiß, daß ich werde gerecht ſein. 19 Wer iſt, 
der mit mir rechten will? Aber nun muß ich 
ſchweigen und verderben. 20 Zweierlei thu mir 
nur nicht, ſo will ich mich vor dir nicht verbergen. 
21 Laß deine Hand ferne von mir ſein, und dein 
Schrecken erſchrecke mich nicht. 22 Rufe mir, ich 
will dir antworten; oder ich will reden, antworte 
du mir. 23 Wie viel iſt meiner Miſſethat und 
Sunden? Yap mich wiſſen meine Uebertretung 
und Sünde. 24 Warum verbirgeſt du dein Antz 
lig, und haltſt mich für deinen Feind? 25 Willſt 
du wider ein fliegend Blatt ſo ernſt ſein, und einen 
dürren Palm verfolgen? 26 Denn du ſchreibeſt 
mir an Betrubnig, und milit mich umbringen um 
der Sunden willen meiner Jugend. 27 Du haſt 
meinen Fuß in Stock gelegt, und haſt Acht auf 
alle meine Pfade, und ſieheſt auf die Fußſtapfen 
meiner Füße. 28 Der ich doch wie ein faul Aas 
vergehe, und wie ein Kleid, das die Motten freſſen. 


Das 14. Capitel. 


1 Der Menſch vom Weibe geboren lebt kurze 
Zeit, und iſt voll Unruhe. 2 Gehet auf wie eine 
Blume, und fällt ab, fleucht wie ein Schatten, 
und bleibet nicht. 3 Und du thuſt deine Augen 
uber ſolchem auf, daß du mich vor dir in das Ges 
richt zieheſt. 4 Wer will einen Reinen finden 
bei denen, da keiner rein iſt? 5 Er hat ſeine be⸗ 
ſtimmte Zeit, die Zahl ſeiner Monden ſtehet bei dir; 
du haſt ein Ziel geſetzt, das wird er nicht übergehen. 
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JOB. XIII. XIV. 


CHAPITRE XIII. 


1 VoiIcI, mon il a vu toutes ces choses, 
mon oreile les a entendues, et je les ai 
comprises. 2 Comme vous les savez, je les 
sais aussi; je ne vous suis pas inférieur. 
3 Mais c'est au Tout-puissant que je parlerai, 
et c'est avec Dieu que je veux débattre ma 
4 Car vous, vous inventez des men- 
songes; vous étes tous des médecins inutiles. 
5 Plat à Dieu que vous demeurassiez tous 
dans le silence, et ce serait sagesse de votre 
part. 6 Ecoutez donc maintenant mes rai- 
sonnements, et soyez attentifs au plaidoyer 
de mes lévres. 7 Allégueriez-vous des choses 
injustes en faveur de Dieu, et diriez-vous pour 
lui une faussseté ? 8 Si vous plaidez la cause 
de Dieu, ferez-vous acception de sa personne ? 
9 S'il vous sonde, vous en trouverez-vous bien? 
Vous jouerez-vous de lui, comme on se joue 
10 Si vous faites acception des 
personnes, méme en secret, certainement il 
vous censurera. 11 Sa majesté ne vous 
épouvanterait-elle point? Et sa frayeur ne 
tomberait-elle point sur vous? 12 Vos 
maximes sont des sentences de poussiére, et 
vos cháteaux forts, des cháteaux d'argile. 
18 Taisez-vous devant moi; que je parle 
donc, et qu'il m'arrive ce qui devra. 14 Pour- 
quoi porterais-je ma chair entre mes dents, et 
tiendrais-je mon ame entre mes mains. 
15 Voici, quil me tue, je ne laisserai pas 
d’espérer en lui; et je défendrai ma conduite 
en sa présence. 16 Et méme, il sera lui- 
méme ma délivrance; tandis que l'hypocrite 
ne viendra point devant sa face. 17 Ecoutez 
attentivement mes discours, et prétez l'oreille 
à ce que je vais vous déclarer. 18 Voici, je 
vais exposer ma cause; je sais que je serai 
justifié, 19 Qui est-ce qui veut plaider contre 
moi? car maintenant, si je suis réduit au 
silence, je mourrai. 20 Seulement, 6 Dieu, 
accorde-moi ces deux choses, e¢ alors je ne 
me cacherai point devant ta face: 21 Retire 
ta main de dessus moi, et que ta frayeur ne 
me trouble point. 22 Puis appelle-moi, et je 
répondrai; ou bien je parlerai, et tu me 
répondras. 23 Combien ai-je d'iniquités et 
de péchés? Montre-moi mon crime et mon 
péché. 24 Pourquoi caches-tu ta face, et me 
tiens-tu pour ton ennemi? 25 Déploieras-tu 
tes forces contre une feuille que le vent em- 
porte? Poursuivras-tu du chaume desséché ? 
26 Puisque tu prononces contre moi des arréts 
d'amertume, et que tu me fais porter la peine 
des péchés de ma jeunesse; 27 Que tu mets 
mes pieds dans les ceps, que tu observes tous 
mes chemins, et que tu suis les traces de mes pas. 
28 Je m'en vais par piéces comme du bois ver- 
moulu, et comme une robeque la teigne a rongée. 

CHAPITRE XIV. 

1 L'HoMME né de la femme est de courte 
durée, et 2/ est rassasié de peines. 2 Il s'épa- 
nouit comme une fleur, puis il se fane; il 
s'enfuit comme une ombre qui ne s'arrête 
point. 3 Cependant tu as ouvert tes yeux 
sur lui, et tu m'appelles en cause devant toi. 
4 Qui peut tirer le pur de Vimpur? Personne. 
5 Les jours de l'homme sont déterminés; le 
nombre de ses mois est entre tes mains; tu as 
fixé ses limites, et il ne les dépassera point. 
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JOB, XIV. XV. 


6 Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec 
optata veniat, sicut mercenarii dics ejus. 
7 Lignum habet spem: si præcisum fuerit, 
rursum virescit, et rami ejus pullulant. 8 Si 
senuerit in terra radix ejus, et in pulvere 
emortuus fuerit truncus illius, 9 Ad odorem 
aque germinabit, et faciet comam quasi eum 
primum plantatum est: 10 Homo vero cum 
mortuus fuerit, et nudatus atque consumptus, 
ubi queso est? 11 Quomodo si recedant 
aque de mari, et fluvius vacuefactus arescat : 
12 Sic homo eum dormierit, non resurget; 
donee atteratur ccelum, non evigilabit, nec 
consurget de somno suo. 13 Quis mihi hoc 
tribuat, ut in inferno protegas me, et abscondas 
me, donec pertranseat furor tuus, et constituas 
mihi tempus, in quo recorderis mei? 14 Pu- 
tasne mortuus homo rursum vivat? cunctis 
diebus, quibus nune milito, expecto donec 
veniat immutatio mea. 15 Vocabis me, et ego 
respondebo tibi: operi manuum tuarum 
porriges dexteram. 16 Tu quidem gressus 
meos dinumerasti, sed parce peccatis meis. 
17 Signasti quasi in sacculo delicta mea, sed 
curasti iniquitatem meam. 18 Mons cadens 
defluit, et saxum transfertur de loco suo. 
19 Lapides excavant aque, et alluvione 
paulatim terra consumitur: et hominem ergo 
similiter perdes. 20 Roborasti eum paululum 
ut in perpetuum transiret: iminutabis faciem 
ejus, et emittes eum. 21 Sive nobiles fuerint 
filii ejus, sive ignobiles, non intelliget. 
22 Attamen caro ejus dum vivet dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 
ל‎ 

1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid sapiens respondebit quasi 
in ventum loquens, et implebit ardure stoma- 
chum suum? 3 Arguis verbis eum qui non 
est æqualis tibi, et loqueris quod tibi non 
expedit. 4 Quantum in te est, evacuasti 
timorem, et tulisti preces coram Deo. 5 Docuit 
enim iniquitas tua os tuum, et imitaris linguam 
blasphemantium. 6 Condemnabit te os tuum, 
et non ego: et labia tua respondebunt tibi. 
7 Numquid primus homo tu natus es, et ante 
colles formatus? 8 Numquid consilium Dei 
audisti, et inferior te erit ejus sapientia? 
9 Quid nosti quod ignoremus ? quid intelligis 
quod nesciamus? 10 Et senes et antiqui sunt 
in nobis, multo vetustiores quam patres tui. 
11 Numquid grande est ut consoletur te Deus? 
sed verba tua prava hoc prohibent. 12 Quid 
te elevat cor tuum, et quasi magna cogitans, 
attonitos habes oculos? 13 Quid tumet contra 
Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo 
hujuscemodi sermones? 14 Quid est homo, 
ut immaculatus sit, et ut justus appa- 
reat natus de muliere? 15 Ecce inter 
sanctos ejus nemo immutabilis, et 1 
non sunt mundi in conspectu ejus. 


JOB, XIV. XV. 


6 Turn from him, that he may rest, till he 
shall accomplish, as an hireling, his day. 
7 For there is hope of a tree, if it be cut 
down, that it will sprout again, aud that the 


stock thereof die in the ground. 9 Yet 
through the scent of water it will bud, and 
bring forth boughs like a plant. 10 But 
man dieth, and wasteth away: yea, man 
giveth up the ghost, and where is he? 11 5 

e waters fail from the sea, and the flood 
deeayeth and drieth up: 12 So man lieth 
down, and riseth not: till the heavens be no 
more, they shall not awake, nor be raised out 
of their sleep. 13 O that thou wouldest hide 
me in the grave, that thou wouldest keep me 
secret, until thy wrath be past, that thou 


wouldest appoint me a set time, and remember | 


me! i+ If a man die, shall he live again? 
all the days of my appointed time will I wait, 
till my change come. 15 Thou shalt call, 
and 1 will answer thee: thou wilt have a 
desire to the work of thine hands. 16 For 
now thou numberest my steps: dost thou not 
Watch over my sin? 17 My transgression 6 
sealed up in a bag, and thou sewest up mine 
iniquity. 18 And surely the mountain falling 
—eometh to nought, and the rock is removed 
out of his place. 19 The waters wear the 
stones: thou washest away the things which 
ow out of the dust of the earth; and thou 
OA the hope of man. ?0 Thou pre- 
vailest for ever against him, and he passeth : 
thou changest his countenance, and sendest 
him away. 21 His sons come to honour, and 
he knoweth ₪ not; and they are brought 
low, but he perceiveth ₪ not of them. 22 But 
bis flesh upon him shall have pain, and his 
soul within him shall mourn. 


CHAPTER: XV. 


1 THEN answered Eliphaz the Temanite, 
and said, 2 Should a wise man utter vain 
knowledge, and fill his belly with the east 
wind? 3 Should he reason with unprofitable 
talk? or with speeches wherewith he can do 
no good? 4 Yea, thou castest off fear, and 
restrainest prayer before God. 5 For thy 
mouth uttereth thine iniquity, and thou 
choosest the tongue of the crafty. 6 Thine 
een mouth condemneth thee, and not I: yea, 
“thine own lips testify against thee. 7 “Art 
thou the first man that was born? or wast 
thou made before the hills? 8 Hast thou 
heard the secret of God? and dost thou 
Festrain wisdom to thyself? 9 What knowest 
‘thou, that we know not? what understandest 
1 du, which ₪ not in us? 10 With us are 
both the apt geet and very aged men, 
much elder than thy father. 11 Are the 
consolations of God small with thee? is there 
any secret thing with thee? 12 Why doth 
thine heart carry thee away ? and what do 
ly eyes wink at, 13 That thou turnest 
thy spirit against God, ànd lettest such words 
out of thy mouth? 14 What ₪ man, that 
E should be clean? and he which is born of 
5 that he should be righteous? 
Behold, he putteth no trust in his saints; 
yea, the heavens are not clean in his sight. 
333 


tender branch thereof will not cease. 8 Though | 5 . i É 
the root thereof wax old in the earth, aud the | unb leme Schosluige Hören nicht auf. 


ETE LTA ARRRLAGLOTTA. 


Mob, 14, 15. 


6 Thue dich von ihm, daß er Ruhe habe, bis daß 
ſeine Zeit komme, deren er wie ein Taglöhner 
wartet. 7 Ein Baum hat Hoffnung, wenn er 
ſchon abgehauen iſt, daß er ſich wieder verändere; 
8 Ob 
ſeine Wurzel in der Erde veraltet, und ſein 
Stamm in dem Staube erſtirbt; 9 So grünet 
er doch wieder vom Geruch des Waſſers, und 
wächſt daher, als ware er gepflanzet. 10 Wo iſt 
aber ein Menſch, wenn er toot und umkommen 
und dahin iſt? 11 Wie ein Waſſer ausläuft aus 
bem See, und wie ein Strom verſieget und per- 
trocknet: 12 So iſt ein Menſch, wenn er ſich 
legt, und wird nicht aufſtehen und wird nicht auf⸗ 
wachen, ſo lange der Himmel bleibt, noch von 
ſeinem Schlaf erweckt werden. 13 Ach, daß du 
mich in der Hölle verdeckteſt und verbärgeſt, bis 
dein Zorn ſich lege, und ſetzeſt mir ein Ziel, daß 
du an mich denkeſt! 14 Meineſt du, ein todter 
Menſch werde wieder leben? Ich harre täglich, 
dieweil ich ſtreite, bis daß meine Veränderung 
komme; 15 Daß du wolleſt mir rufen, und ich dir 
antworten, und wolleſt das Werk deiner Hände 
nicht ausſchlagen. 16 Denn du haſt ſchon meine 
Gänge gezählet; aber du wolleſt ja nicht Acht 
haben auf meine Sünde. 17 Du haſt meine 
Uebertretung in einem Bündlein verſiegelt, und 
meine Miſſethat zuſammen gefaſſet. 18 Zerfällt 
doch ein Berg und vergehet, und ein Fels wird 
von ſeinem Ort verſetzt. 19 Waſſer wäſchet 
Steine weg, und die Tropfen flößen die Erde 
weg; aber des Menſchen Hoffnung iſt verloren. 
20 Denn du ſtößeſt ihn gar um, daß er dahin 
fähret; veränderſt ſein Weſen, und läſſeſt ihn 
fahren. 21 Sind ſeine Kinder in Ehren, das 
weiß er nicht; oder ob fie geringe find, beg wird 
er nicht gewahr. 22 Weil er das Fleiſch an ſich 
trägt, muß er Schmerzen haben; und weil ſeine 
Seele noch bei ihm iſt, muß er Leide tragen. 


Das 15. Capitel. 


1. Da antwortete Eliphas von Theman, und 
ſprach: 2 Soll ein weiſer Mann ſo aufgeblaſene 
Worte reden, und ſeinen Bauch ſo blähen mit 
loſen Reden? 3 Du ſtrafeſt mit Worten, die 
nicht taugen, und dein Reden iſt kein nütze. 
4 Du haſt die Furcht fahren laſſen, und redeſt 
zu verächtlich vor Gott. 5 Denn deine Miſſe⸗ 
that lehret deinen Mund alſo, und haſt erwählet 
eine ſchalkhaftige Zunge. 6 Dein Mund wird 
dich verdammen, und nicht ich; deine Lippen ſollen 
dir antworten. 7 Biſt du der erſte Menſch ge⸗ 
boren ? biſt du vor allen Hügeln empfangen? 
8 Haft du Gottes heimlichen Rath gehoret? und 
tft die Weisheit ſelbſt geringer, denn du? 9 Was 
weißt du, das wir nicht wiſſen? was verſteheſt du, 
das nicht bei uns fer? 10 Es ſind Graue und 
Alte unter uns, die länger gelebt haben, denn 
deine Väter. 11 Sollten Gottes Troſtungen ſo 
geringe vor dir gelten? Aber du haft irgend nod 
ein heimlich Stuck bei dir. 12 Was nimmt dein 
Herz vor? was ſieheſt du ſo ſtolz? 13 Was 
ſetzt ſich dein Muth wider Gott, daß du ſolche Rede 
aus deinem Munde lamen? 14 Was או‎ ein 
Menſch, daß er ſollte rein ſein, und daß er ſollte 
gerecht fein, der vom Werbe geboren if? 
15 Siehe, unter ſeinen Heiligen iſt keiner ohne 
Tadel, und die Himmel ſind nicht rein vor ihm. 


l JOB, XIV. XV. 


| 6 Retire-toi de lui, afin qu'il ait du relAche, 
jusqu'à ce qu'il ait achevé sa journée, sembla- 
ble au mercenaire. 7 Car si l'arbre est coupé, 
il y a de l'espérance: il poussera encore, et ne 
manquera pas de rejetons. 8 Quoique sa 
racine ait vieili dans la terre, et que son 
tronc soit mort daus la poussiére, 9 Dés qu'il 
sentira l'eau, il refleurira, et produira du fruit 
comme l'arbre nouvellement planté. 10 Mais 
l'homme meurt, et perd toute sa force ; l'homme 
expire, et puis 00 est-il? 11 Comme s'écou- 
lent les eaux d'un lac, et comme une riviére 
se dessèche et tarit; 12 Ainsi l'homme se 
couche, et ne se reléve point jusqu'à ce qu'il 
n'y ait plus de cieux. Il ne se réveillera point, 
et ne sera point rappelé de son sommeil, 
13 O si tu me cachais dans le sépulere, si tu 
m'y mettais à couvert, jusqu'à ce que ta colére 
füt passée, et si tu me donnais un terme, aprés 
lequel tu te souviendrais de moi! 14 Si 
l'homme meurt, revivra-t-il ? Tous les jours 
de mon combat, j'attendrai qu'il m'arrive du 
changement. 15 Tu appellerais, et je te 
répondrais; tu désirerais l'ouvrage de tes 
mains. 16 Mais maintenant tu comptes mes 
pas, et tu observes tous mes péchés. 17 Mes 
péchés sont scellés comme dans un sag, et tu 
as mis mes iniquités l'une sur l'autre. 18 Certes 
la montague tombe et s'éboule, le rocher est 
transporté de sa place, 19 Les eaux usent 
les pierres, et entraînent dans leur débordement 
la poussiére de la terre, avec tout ce qu'elle a 
produit: c'est ainsi que tu fais périr l'attente du 
mortel. 20 Tu te montres toujours plus fort que 
lui, et il s’en va; tu changes sa face et tu len- 
voies loin de toi. 21 Ses enfants seront riches, 
et il n'en saura rien ; ou ils seront abaissés, et 
il ne s'en souciera point. 22 Cependant sur lui, 
sa chair souffrira, et en lui, son àme s'affligera. 


, CHAPITRE XV. 

1 ALORS Eliphas de Téman prit la parole, 
et dit: 2 Un homme sage répondra-t-il par 
une science qui n'est que du vent, et remplira- 
t-il sa poitrine du vent d'Orient? 3 Dispu- 
tera-t-il avec des discours qui ne servent de 
rien, et avec des paroles dont on ne peut tirer 
aucun profit? 4 Certainement tu abolis la 
crainte de Dieu, et tu anéantis la priére qu'on 
doit présenter à Dieu. 3 En effet, ta bouche 
fait connaitre ton iniquité, et tu as choisi le 
langage de l'homme trompeur. 6 C'est ta 
bouche qui te condamne, et non pas moi ; ce 
sont tes lévres qui témoignent contre toi. 
7 Es-tu né le premier des hommes, ou as-tu 
été formé avant les montagnes? 8 As-tu été 
instruit dans le conseil secret de Dieu, et as- 
tu absorbé en toi la sagesse? 9 Que sais-tu 
que nous ne sachions pas; quelle connaissance 
as-tu que nous n'ayons aussi? 10 Parmi 
nous aussi, i| y a des hommes à cheveux 
blancs, et des gens d'une fort grande vieillesse. 

| Il y en a dont les jours sont plus anciens que 
ceux de ton père. 11 Les consolations de Dieu 
te semblent-elles trop petites, et ne parlent- 
elles pas assez haut devant toi? 12 Qu'est-ce 
qui tote le coeur, et pourquoi tes yeux sont- 
ils égarés? 13 Pourquoi pousses-tu ton souffle 
contre Dieu, et fais-tu sortir de ta bouche de 
tels discours ? 14 Qu'est-ce que le mortel, pour 
étre pur, et celui qui est né de la femme, pour 


| 


| étre juste? 15 Voici, Dieu ne s'assure point sur 


| ses saints, et le ciel n'est pas pur à ses yeux. 
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JOB, XV. XVI. 


16 Quanto magis abominabilis et inutilis 
homo, qui bibit quasi aquam iniquitatem ? 
17 Ostendam tibi, audi me: quod vidi nar- 
rabo tibi. 18 Sapientes confitentur, et non 
19 Quibus solis data 
est terra, et non transivit alienus per eos. 
20 Cunctis diebus suis impius superbit, et 
numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. 
21 Sonitus terroris semper in auribus illis: et 
cum pax sit, ille semper insidias suspicatur, 
22 Non credit quod reverti possit de tenebris 
ad lucem, circumspectans undique gladium, 
23 Cum se moverit ad quærendum panem, | 
novit quod paratus sit in manu ejus tenebra- 
rum dies. 24 Terrebit eum tribulatio, et 
angustia vallabit eum, sicut regem qui præ- 
paratur ad prelium. 25 Tetendit enim 
adversus Deum manum suam, et contra Omni- 
potentem roboratus est. 26 Cucurrit adversus 
eum erecto collo, et pingui cervice armatus 
est. 27 Operuit faciem ejus crassitudo, et de 
lateribus ejus arvina dependet. 28 Habitavit 
in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, 
que in tumulos sunt redacte. 29 Non dita- 
bitur, nec perseverabit substantia ejus, nee 
mittet in terra radicem suam. 30 Non 
recedet de tenebris: ramos ejus arefaciet 
flamma, et auferetur spiritu oris sui. 31 Non 
credet frustra errore deceptus, quod aliquo 
pretio redimendus sit. 32 Antequam dies 
ejus impleantur, peribit: et manus ejus 
arescent. 33 Lædetur quasi vinea in primo 
flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens 
florem suum. 34 Congregatio enim hypocrite 
sterilis, et ignis devorabit tabernacula eorum, 
qui munera libenter aecipiunt. 39 Concepit 
dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus 
ejus præparat dolos. 


CAPUT XVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audivi 
frequenter talia, consolatores onerosi omnes 
vos estis. 3 Numquid habebunt finem verba 
ventosa? aut aliquid tibi molestum est si 
loquaris? 4 Poteram et ego similia vestri 
loqui : : atque utinam esset anima vestra pro 
anima mea: consolarer et ego vos sermoni- 
bus, et moverem caput meum super vos: 

5 Roborarem vos ore meo: et moverem labia 
- quasi parcens vobis. 6 Sed quid agam ? 
si locutus fuero, non quiescet dolor meus: et 
si tacuero, non recedet a me. 7 Nunc autem 
oppressit me dolor meus, et in nihiium redaeti 
sunt omnes artus mei. 8 Ruge mese testi- 
monium dicunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam contradicens 
mihi. 9 Collegit furorem suum in me, 
et comminans mihi, infremuit contra me 
dentibus suis: hostis meus  terribilibus 
oculis me intuitus est. 10 Aperuerunt 
super me ora sua, et exprobrantes percus- 
serunt maxilam meam, satiati sunt poenis 
meis. 11 Conclusit me Deus apud  ini- 
quum, et manibus impiorum me tradidit. 
12 Ego ille quondam opulentus, repente 
contritus sum: tenuit cervicem meam, con. 


| fregit me, et posuit me sibi quasi in signum, 
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JOB, XV. XVI. 


16 How much more abominable and filthy is 
man, which drinketh iniquity like water? 
17 I will shew thee, hear me; and that which 
I have seen I will declare; 18 Which wise 
men have told from their fathers, and have not 
hid ₪: 19 Unto whom alone the earth was 
given, and no stranger passed among them. 
20 The wicked man travaileth with pain all 


- his days, and the number of years is hidden 


to the oppressor. 21 A dreadful sound is in 
his ears: in prosperity the destroyer shall 
rome upon him. 22 He believeth not that he 
shall return out of darkness, and he is waited 
for of the sword. 23 He wandereth abroad 
for bread, saying, Where is it? he kuoweth 
that the day of darkness is ready at his hand. 
24 Trouble and anguish shall make him 
afraid; they shall prevail against him, as a 
king ready to the battle. 25 For he stretcheth 
out his hand against God, and strengtheneth 
himself against the Almighty. 26 He runneth 
upon him, even on his neck, upon the thick 
bosses of his bucklers: 27 Because he 
covereth his face with his fatness, and maketh 
collops of fat on Ais flanks. 28 And he 
dwelleth in desolate cities, and in houses 
which no man inhabiteth, which are ready to 
become heaps. 29 He shall not be rich, 
neither shall his substance continue, neither 
shall he prolong the perfection thereof upon 
the earth. 30 He shall not depart out of 
darkness ; the flame shall dry up his branches, 
and by the breath of his mouth shall he go 
away. 31 Let not him that is deceived trust 
in pr : for vanity shall be his recompence. 
32 It shall be accomplished before his time, 
and his branch shall not be green. 33 He 
shall shake off his unripe grape as the vine, 
and shall cast off his flower as the olive. 34 For 
the congregation of hypocrites shall be desolate, 
and fire shall consume the tabernacles of bri- 
bery. 35 They conceive mischief, and bring 
forth vanity, and their belly prepareth deceit. 
CHAPTER XVI. 

1 THEN Job answered and said, 2 I have 
heard many such things: miserable comforters 
are ye all. 3 Shall vain words have an end ? 
or what emboldeneth thee that thou answerest? 
4 I also could speak as ye do: if your soul 
were in my soul’s stead, I could heap up 
words against you, and shake mine head at 
you. 9 But l would strengthen you with 
my mouth, and the moving of my lips should 
asswage your grief. 6 Though | speak, my 
grief is not ass waged: and though | forbear, 
what am I eased? 
me weary: thou hast made desolate all my 
company. 8 And thou hast filled me with 
wrinkles, which is a witness against me: and 


7 But now he hath made ! | : 
ichs anſtehen, fo gebet er nicht von mir. 


| 


my leanness rising up in me beareth witness ' 


to my face. 9 He teareth me in his wrath, 
who hateth me: he gnasheth upon me with 
his teeth ; mine enemy sharpeneth his eyesupon 
me. 10 They have gaped upon me with their 


mouth; they have smitten me upon the cheek . 


reproachfully; they have gathered themselves 
together against me. 11 God hath delivered 
me to the ungodly, and turned me over into 
the hands of the wicked. 12 I was at ease, 
זרת‎ he hath broken me asunder: he hath 
also taken me by my neck, and shaken me 
tb pieces, and set me up for his mark. 
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Hiob, 15, 16. 


16 Wie viel mehr ein Menſch, der ein Greuel 
und ſchnöde iſt, der Unrecht ſäuft wie Waſſer. 
17 Ich will bird zeigen, bore mir zu; und will 
dir erzählen, was ich geſehen habe; 15 Was 
die Weiſen geſagt haben, und ihren Vätern nicht 
verholen geweſen ift, 19 Welchen allein das 
Land gegeben iſt, daß kein Fremder durch ſie 
gehen muß. 20 Der Gottloſe bebet fein Leben- 
lang, und dem Tyrannen iſt die Zahl ſeiner 
Jahre verborgen. 21 Was er höret, 
ſchrecket ihn, und wenns gleich Friede iſt, fürchtet 
er ſich, der Verderber komme; 22 Glaubt nicht, 
daß er möge dem Unglück entrinnen, und verſiehet 
ſich immer des Schwerts. 23 Er zeucht hin und 
her nach Brod; und dünket ihn immer, die Zeit 
ſeines Unglücks ſei vorhanden. 24 Angſt und 
Noth ſchrecken ihn, und ſchlagen ihn nieder, als 
ein König mit einem Heer. 25 Denn er hat 
ſeine Hand wider Gott geſtrecket, und wider den 
Allmächtigen ſich geſträubet. 26 Er läuft mit 
dem Kopf an ihn, und ficht halsſtarriglich wider 
ihn. 27 Er brüſtet ſich wie ein fetter Wanſt, 
und macht ſich fett und dick. 28 Er wird aber 
wohnen in verſtörten Städten, da keine Häuſer 
ſind, ſondern auf einem Haufen liegen. 29 Er 
wird nicht reich bleiben, und ſein Gut wird nicht 
beſtehen, und ſein Glück wird ſich nicht ausbreiten 
im Lande. 30 Unfall wird nicht von ihm laſſen. 
Die Flamme wird ſeine Zweige verdorren, und 
durch den Odem ihres Mundes ihn wegfreſſen. 
31 Er wird nicht beſtehen, denn er iſt in ſeinem 
eitlen Dünkel betrogen, und eitel wird ſein Lohn 
werden. 32 Er wird ein Ende nehmen, wenns 
ihm uneben iſt, und ſein Zweig wird nicht grünen. 
33 Er wird abgeriſſen werden, wie eine unzeitige 
Traube vom Weinſtock, und wie ein Oelbaum 
ſeine Blüthe abwirft. 31 Denn der Heuchler 
Verſammlung wird einſam bleiben; und das 
Feuer wird die Hütten freſſen, die Geſchenke 
nehmen. 35 Er gehet ſchwanger mit Unglück, 
und gebiert Mühe, und ihr Bauch bringet Fehl. 


Das 16. Capitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Ich habe 
ſolches oft gehöret. Ihr ſeid allzumal leidige 
Tröſter. 3 Wollen die loſen Worte kein Ende 
haben? oder was macht dich ſo frech, alſo zu 
reden? 4 Ich könnte auch wohl reden, wie ihr. 
Wollte Gott, eure Seele wäre an meiner Seele 
Statt; ich wollt auch mit Worten an euch ſetzen, 
und mein Haupt alſo über euch ſchütteln. 5 Ich 
wollt euch ſtärken mit dem Munde, und mit 
meinen Lippen tröſten. 6 Aber wenn ich ſchon 
rede, ſo ſchonet mein der Schmerz nicht; Er 
í un 
aber macht er mich müde, und verſtöret alles, 
was ich bin. 8 Er hat mich runzlicht gemacht, 


und zeuget wider mich; und mein Widerſprecher 


lehnet ſich wider mich auf, und antwortet wider 
mich. 9 Sein Grimm reißet, und der mir gram 
ift, beibet die Zähne über mich zuſammen; mein 
Widerſacher funkelt mit ſeinen Augen auf mich. 
10 Sie haden ihren Mund aufgeſperret wider mich, 
und haben mig ſchmählich auf meine Backen geſchla⸗ 
gen; ſie haben ihren Muth mit einander an mir 
gekühlet. 11 Gott hat mh übergeben dem Ungerech⸗ 


ten, und hat mich in der Gottloſen Hände laſſen 


kommen. 12 Ich war reich, aber er hat mich zu nichte 
gemacht; er hat mich beim Hals genommen und 
zerſtoßen, ind hat mich ihm zum Ziel aufgerichtet. 


das 


JOB, XV. XVI. 


16 Et combien plus l'homme, qui boit l'ini- 
quité comme leau, est-il abominable et 
impur? 17 Écoute-moi, je tenseignerai, et 
je te raconterai ce que j'ai vu; 18 Ce que 
les sages ont recu de leurs péres, ils ne l'ont 
point caché; 19 C'est à eux seuls que la 
terre a été donnée, et nul étranger n'a passé 
parmi eux. 20 Le méchant est en travail 
d'enfant tous les jours de sa vie; et un petit 
nombre d'années est réservé à l'homme violent. 
21 Un cri de frayeur est dans ses oreilles; au 
milieu de la paix, le destructeur se jette sur 
lui. 22 Il ne croit pas pouvoir sortir des 
ténébres, et il est toujours menacé de l'épée. 
23 Il court aprés le pain: Où y en a-t-il? 
Il sait que le jour des ténébres est prét: il est 
dans sa main. 24 L'angoisse et l'adversité 
l'épouvantent, et elles l'assiégent comme un 
roi préparé pour le combat; 25 Parce qu'il 
a élevé sa main contre Dieu, et qu'il s'est roidi 
contre le Tout-puissant. 26 Il court contre 
lui, le cou tendu, armé de l'épaisseur de ses 
boucliers. 27 Car son visage est couvert de 
graisse, et ses reins en sont chargés. 28 C'est 
pourquoi il habitera les villes détruites, et des 
maisons où il ne demeure plus personne, qui 
sont réduites en monceaux de pierres. 29 Et 
il ne sera pas riche; car ses biens ne subsis- 
teront point, et ses acquisitions ne s'étendront 
point sur la terre. 30 Il ne sortira pas des 
ténébres; la flamme desséchera ses rameaux. 
Dieu le renversera par le souffle de sa bouche. 
31 Qu'il ne s'assure donc point sur la vanité 
qui l'a séduit, car sa récompense sera la vanité. 
32 C'en sera fait de lui avant son temps; ses 
branches ne reverdiront point. 33 Son fruit, 
comme celui de la vigne, périra avant sa 
maturité; et sa fleur tombera comme celle de 
Volivier. 34 Car la bande des hypocrites sera 
solitaire; le feu dévorera les tentes de ceug 
qui reçoivent des présents. 35 lls conçoivent 
le travail, et ils enfantent le te~ ment; leur 
sein est plein de fraude. 


CHAPITRE XVI. 


1 Mats Job répondit, et dit: 2 J'ai sou- 
vent entendu de pareils discours; vous 8 
tous des consolateurs facheux. 3 N'y aura-t-il 
point de fin a ces vaines paroles, et qu’est-ce 
qui t’enhardit 4 répliquer ainsi? 4 Parlerais- 
je comme vous faites, si vous étiez à ma place? 
amasserais-je des paroles contre vous, et bran- 
lerais-je contre vous ma téte? 5 Je vous for- 
tifierais par mes discours, et la parole de mes 
lévres soulagerait votre douleur. 6 Si je 
parle, ma douleur n'en sera point soulagée; 
et si je me tais, elle ne s'éloignera pas de moi. 
7 Certes, e SEIGNEUR m'a maintenant 
8008016. O Dieu, tu as désolé toute ma 
famille; 8 Tu m'as couvert de rides qui 
attestent mes souffrances; et ma maigreur, 
qui se voit sur ma face, eu rend témoignage. 
9 Sa fureur m'a déchiré, il s'est déciaré mon 
ennemi, il grince des dents contre moi ; devenu 
mon ennemi, il étincelle des yeux contre moi. 
10 Ils ouvrent leurs bouches contre moi, ils 
frappent ma joue avec outrage, ils s'unissent 
contre moi. 11 Dieu m'a livré au pervers; 
il m'a fait tomber entre les mains des 
impies. 12 J'étais tranquille, et il m'a agité; 
il m'a saisi par la nuque, et m'a brisé; 
et il a fait de moi le but de ses flèches 
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JOB, XVI. XVII. XVIII. 


| 13 Cireumdedit me lanceis suis, convulneravit 
| lumbos meos, non pepercit, ct effudit in terra 
viscera mea. 14 Concidit me vulnere super 
vulnus, irruit in me quasi gigas. 15 Saceum 
consui super cutem meam, et operui eius 
carnem meam. 16 Facies mea intumuit 4 
fletu, et palpebre mee caligaverunt. 17 Hec 
passus sum absque iniquitate manus mes, 
cum haberem mundas ad Deum prec 
18 Terra ne operias sanguinem meum, neque 
inveniat in te locum latendi clamor meus 
19 Ecce enim in elo testis meus, et conscius 
meus in excelsis. 20 Verbosi amici mei: ad 
Deum stillat oculus meus. 21 Atque utinam 
sie judicaretur vir cum Deo, quomodo judica: 
tur filius hominis cum collega suo! 22 6 
enim breves anni transeunt, et semitam, per 
quam non revertar, ambulo. 


CAPUT XVII. 


1 SPIRITUS meus attenuabitur, dies mel 
breviabuntur, et solum mihi superest sepul- 
chrum. 2 Non peccavi, et in amaritudinibus 
moratur oculus meus. 3 Libera me Domine, 
et pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet 
contra me. 4 Cor eorum longe fecisti 
disciplina, propterea non exaltabuntur. 5 Pree 
dam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus 
deficient. 6 Posuit me quasi in proverbium 
vulgi, et exemplum sum coram eis. 7 Cali- 
gavit ab indignatione oculus meus, et membra 
mea quasi in nihilum redacta sunt. 8 Stupe- 
bunt justi super hoc, et innocens contra 
hypocritam suscitabitur. 9 Et tenebit justus 
viam suam, et mundis manibus addet fortitu 
dinem. 10 Igitur omnes vos convertimini, 
et venite, et non inveniam in vobis ullum 
sapientem. 11 Dies mei transierunt, cogita- 
tiones me: dissipate sunt, torquentes cor 
meum. 12 Noctem verterunt in diem, ef 
rursum post tenebras spero lucem. 13 St 
sustinuero, infernus domus mea est, et in 
tenebris stravi lectulum meum. 14 Putredini 
dixi: Pater meus es; mater mea, et soror 
mea, vermibus. 15 Ubi est ergo nunc præ 
stolatio mea, et patientiam meam quis 
considerat? 16 In profundissimum infernum 
descendent omnia mea: putasne saltem i 
erit requies mihi ? 


CAPUT XVIII. 


1 RESPONDENS autem  Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usque ad quem finem verba 
jactabitis? intelligite prius, et sic loquamur. 
3 Quare reputati sumus ut jumenta, et 

sorduimus coram vobis? 4 Qui perdis ani- 
mam tuam in furore tuo, numquid propter te 
derelinquetur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 5 Nonne lux impii extinguetur, 


DL 


obtenebrescet in tabernaculo illius, et lucerna, 
que super eum est, extinguetur. 7 Arcta- 
buntur gressus virtutis ejus, et precipitabit 
eum consilium suum. 8 Immisit enim in 
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JOB, XVI. XVII. XVIII. 


13 His archers compass me round about, he 
cleaveth my reins asunder, and doth not spare; 
he poureth out my gall upon the ground. 
14 He breaketh me with breach upon breach, 
he runneth upon me like a giant. 15 I have 
sewed sackcloth upon my skin, and defiled my 
born in the dust. 16 My face is foul with 
weeping, and on my eyelids is the shadow of 
death; 17 Not for any injustice in mine 
hands: also my prayer is pure. 18 O earth, 
cover not thou my blood, and let my cry have 
no place. 19 Also now, behold, my witness 
ts in heaven, and my record zs on high. 20 My 
friends scorn me: but mine eye poureth out 
tears unto God. 21 O that one might plead 
for a man with God, as a man pleadeth for his 
neighbour! 22 When a few years are come, 
then I shall go the way whence I shall not 
return. 
CHAPTER XVII. 


1 My breath is corrupt, my days are extinct, 
the graves are ready for me. 2 Are there 
not mockers with me? and doth not mine eye 
continue in their provocation? 3 Lay down 
now, put me in a surety with thee; who is he 
that will strike hands with me? 4 For thou 
hast hid their heart from understanding: 
therefore shalt thou not exalt them. 5 He 
that speaketh flattery to his friends, even the 
eyes of his children shall fail. 6 He hath 
made me also a byword of the people; and 
aforetime I was as a tabret. 7 Mine eye also 
is dim by reason of sorrow, and all my 
members are as a shadow. 8 Upright men 
shall be astonied at this, and the innocent 
shall stir up himself against the hypocrite. 
9 The righteous also shall hold on his way, 
and he that hath clean hands shall be stronger 
and stronger. 10 But as for you all, do ye 
return, and come now: for I cannot find one 
wise man among you. 11 My days are past, 
my purposes are broken off, even the thoughts 
of my heart. 12 They change the night into 
day: the light ts short because of darkness. 
13 If 1 wait, the grave ts mine house: I have 
made my bed in the darkness. 14 I have 
said to corruption, Thou art my father: to 
the worm, Zhou art my mother, and my 
sister. 15 And where is now my hope? as 
for my hope, who shall see it? 16 They shall 
go down to the bars of the pit, when our rest 
together is in the dust. 


CHAPTER XVIII. 


1 THEN answered Bildad the Shuhite, and 
said, 2 How long will it be ere ye make an 
end of words? mark, and afterwards we will 
speak. 3 Wherefore are we counted as beasts, 
and reputed viiein your sight? 4 He teareth 
himself in his anger: shall the earth be for- 
saken for thee ? and shall the rock be removed 
out of his place? 5 Yea, the light of the 
wicked shall be put out, and the spark of his 
fire shall not shiue. 6 The light shall be dark 
in his tabernacle, and his candle shall be put 
out with him. 7 The steps of his strength 
shall be straitened, and his own counsel shall 
cast him down, 8 For he iscast into a net by 
bis own feet, and he walketh upon a snare. 
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Hiob, 16, 17, 18. 


13 Er hat mid umgeben mit feinen Schützen, 
er hat meine Nieren geſpalten, und nicht verſcho— 
net, er hat meine Galle auf die Erde geſchüttet. 
14 Er hat mir eine Wunde über die andere 
gemacht; er iſt an mich gelaufen, wie ein 
Gewaltiger. 15 Ich habe einen Sack um meine 
Haut genähet, und habe mein Horn in den 
Staub gelegt. 16 Mein Antlitz iſt geſchwollen 
von Weinen, unb meine Augenlieder fing vere 
dunkelt; 17 Wiewohl kein Frevel in meiner 
Hand iſt, und mein Gebet iſt rein. 18 Ach, Erde, 
verdecke mein Blut nicht! und mein Geſchrei müſſe 
nicht Raum finden! 19 Auch ſiehe da, mein 
Zeuge iſt im Himmel; und der mich kennet, iſt in 
der Höhe. 20 Meine Freunde ſind meine 
Spötter; aber mein Auge thränet zu Gott. 
21 Wenn ein Mann könnte mit Gott rechten, wie 
ein Menſchenkind mit ſeinem Freunde! 22 Aber 
die beſtimmten Jahre ſind kommen; und ich gehe 
hin des Weges, den ich nicht wieder kommen 
werde. 


Das 17. Capitel. 


1 Mein Odem iſt ſchwach, und meine Tage 
ſind abgekürzt, das Grab iſt da. 2 Niemand iſt 
von mir getäuſchet, noch muß mein Auge darum 
bleiben in Betrübniß. 3 Ob du gleich einen 
Bürgen für mich wollteſt; wer will für mich 
geloben? 4 Du haſt ihrem Herzen den Verſtand 
verborgen, darum wirſt du ſie nicht erhöhen. 
5 Er rühmet wohl feinen Freunden die Ausbeute; 
aber ſeiner Kinder Augen werden verſchmachten. 
6 Er hat mich zum Sprüchwort unter den Leuten 
geſetzt, und muß ein Wunder unter ihnen ſein. 
7 Meine Geſtalt iſt dunkel worden vor Trauern, 
und alle meine Glieder ſind wie ein Schatten. 
8 Darüber werden die Gerechten übel ſehen, und 
die Unſchuldigen werden ſich ſetzen wider die 
Heuchler. 9 Der Gerechte wird ſeinen Weg 
behalten, und der von reinen Händen wird ſtark 
bleiben. 10 Wohlan, ſo kehret euch alle her, und 
kommt; ich werde doch keinen Weiſen unter euch 
finden. 11 Meine Tage ſind vergangen, meine 
Anſchläge ſind zertrennet, die mein Herz beſeſſen 
haben. 12 Und haben aus der Nacht Tag ge⸗ 
macht, und aus dem Tage Nacht. 13 Wenn ich 
gleich lange harre, ſo iſt doch die Hölle mein Haus, 
und im Finſterniß iſt mein Bette gemacht. 
14 Die Verweſung heiße ich meinen Vater, und 
die Würmer meine Mutter und meine Schweſter. 
15 Was ſoll ich harren? und wer achtet mein 
Hoffen? 16 Hinunter in die Hölle wird es 
fahren, und wird mit mir im Staube liegen. 


Das 18. Capitel. 


1 Da antwortete Bildad von Suah, und ſprach: 
2 Wann wollt ihr der Rede ein Ende machen? 
Merket doch, darnach wollen wir reden. 
3 Warum werden wir geachtet wie Vieh, und ſind 
ſo unrein vor euren Augen? 4 Willſt du vor 
Bosheit berſten? Meineſt du, daß um deinetwillen 
die Erde verlaſſen werde, und der Fels von ſeinem 
Ort verſetzt werde? 5 Auch wird das Licht der 
Gottloſen verloſchen, und der Funke feines Feuers 
wird nicht leuchten. 6 Das Licht wird finſter 
werden in ſeiner Hütte, und ſeine Leuchte über 
ihm verlöſchen. 7 Die Zugänge ſeiner Habe 
werden ſchmal werden, und ſein Anſchlag wird 
ihn fällen. 8 Denn er iſt mit ſeinen Füßen 
in Strick gebracht, und wandelt im Netze. 


JOB, XVI. XVII. XVIII. 


13 Ses archers m'ont environné; il me perce 
les reins, et ne m'épargne point; il répand 
mes entrailles sur la terre. 14 Il m'a accablé 
en me faisant plaie sur plaie; 11 a couru sur 
moicomme un géant. 10 J'aicousu un sac 
sur ma peau, et j'ai couvert ma téte de pous- 
siére. 16 Mon visage est devenu rouge à 
force de pleurs, et l'ombre de la mort est sur 
mes paupières; 17 Quoiqu'il n'y ait point 
d'iniquité en mes mains, et que ma priére soit 
pure. 18 O terre, ne cache point mon sang 

et qu'il n'y ait point d'obstacle à mon cri. 
19 Mais maintenant, voici, mon témoin est 
aux cieux, mon témoin est dans les lieux 
hauts. 20 Mes amis me raillent ; mais j'éléve 


vers Dieu mon ceil plein de larmes. 21 O si 
lhomme raisonnait avec Dieu comme uu 
homme avee son intime ami! 22 Car les an- 
nées qui me sont comptées passent, et j'entre 
dans un chemin par iui je ne reviendrai 
plus. 

CHAPITRE XVII. 


1 Mon haleines'épuise, mes jours s'éteignent. 
Ii n'est plus pour moi que le sépulcre. 2 Cer 
tes, il n'y a que des railleurs auprès de moi, 
et mon ceil veille toute la nuit sur les chagrins 
qu'ils me font. 3 Pose done un gage, et sois 
ma caution auprés de toi; qui est-ce qui tou- 
cherait dans la main pour moi? 4 Car tu as 
caché à leur coeur l'intelligence, c'est pourquoi 
tu ne les éléveras point. 5 Kt les yeux des 
enfants de celui qui parle avec flatterie à ses 
intimes amis, seront consumés. 6 Dieu m'a 
rendu la fable des peuples, et je suis un objet 
de dégoût. 7 Mon ceil est terni par le cha- 
grin, et mon corps tout entier est comme une 
ombre. 
nés, et l'innocent s'élèvera contre l'hypocrite. 
9 Toutefois le juste se tiendra ferme dans sa 
voie, et celui qui a les mains nettes se fortifiera. 
10 Revenez donc, vous tous, et venez m’enten- 
dre encore, je vous prie; car parmi vous, je 
ne trouve point de sage. 11 Mes jours sont 
passés, mes pensées, les sentiments de mon 
coeur sont rompus. 12 La nuit est pour moi 
changée en jour, et la lumiére ressemble aux 
ténèbres. 13 Certes, je n'ai plus à attendre 
que le sépulcre, qui va étre ma maison; je 
dresse mon lit daus les ténébres. 14 Je crie 
à la fosse : Tu es mon pére ; et aux vers: Vous 
êtes ma mère et ma soeur. 15 Et ce que j'espé- 
rais, où est-il? Et mon attente, qui la verra ? 
16 Elle descendra au fond du sépulere, et rc- 
posera avec moi dans la poussière. 


CHAPITRE XVIII. 


1 ALors Bildad, Suhite, prit la parole, et dit: 
Quand mettrez-vous fin à ces discours? 2 Soyez 
intelligents, et puis nous parlerons. 3 Pour- 
quoi nous regardez-vous comme des brutes; 
pourquoi nous tenez-vous pour stupides? 
4 Toi! qui te déchires toi-méme en ta fureur, 
la terre sera-t-elle abandonnée à cause de toi? 
Les rochers seront-ils transportés de leur place? 
5 Certainement, la lumiére des méchants sera 
éteinte, et leur feu ne jettera point d'étincelle. 
6 La lumière sera obscurcie dans la tente de 
chacun d'eux, et sa lampe s'éteindra sur lui. 
7 Ses pas vigoureux seront entravés, et son 
dessein le trahira. 8 Car il sera enlacé par scs 
pieds dans des filets, et il marchera sur des rets. 


Tom. III. Jex 


8 Les hommes droits en seront éton- ' 
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JOB, XVIII. XIX. 


9 Tenebitur planta illius laqueo, et exar- 
descet contra eum sitis. 10 Abscondita est 
in terra pedica ejus, et decipula illius super 
semitam. 11 Undique terrebunt eum formi- 
dines, et involvent pedes ejus. 12 Attenuetur 
fame robur ejus, et inedia invadat costas illius. 
13 Devoret pulchritudinem cutis ejus, consu- 
mat brachia illius primogenita mors. 14 Avel- 
latur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet 
super eum, quasi rex, interitus. 15 Habitent 
in tabernaculo illius socii ejus qui non est, 
aspergatur in tabernaculo ejus sulphur. 
16 Deorsum radices ejus siccentur, sursum 
autem atteratur messis ejus. 17 Memoria 
illius pereat de terra, et non celebretur nomen 
ejus in plateis. 18 Expellet eum de luce in 
tenebras, et de orbe transferet eum. 19 Non 
erit semen ejus, neque progenies in populo 
suo, nec ullae reliquie in regionibus ejus. 
20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos 
invadet horror. 21 Hee sunt ergo taber- 
nacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat 


Deum. 


CAPUT XIX. 

1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Usque 
quo affligitis animam meam, et atteritis me 
sermonibus? 3 En, decies confunditis me, 
et non erubescitis opprimentes me. 4 Nempe, 
etsi ignoravi, mecum erit ignorantia mea, 
5 At vos contra me erigimini, et arguitis me 
opprobriis meis. 6 Saltem nunc intelligite, 
quia Deus non quo judicio afflixerit me, et 
flagellis suis me cinxerit. 7 Ecce clamabo 
vim patiens, et nemo audiet: vociferabor, et 
non est qui judicet. 8 Semitam meam circum- 
sepsit, et transire non possum, et in calle meo 
tenebras posuit. 9 Spoliavit me gloria mea, / 
et abstulit coronam de capite meo. 10 De- 
struxit me undique, et pereo, et 11881 8 
arbori abstulit spem meam. 11 Iratus est " 
contra me furor ejus, et sic me habuit quasi 
hostem suum. 12 Simul venerunt latrones 
ejus, et fecerunt sibi viam per me, et obsede- | 
runt in gyro tabernaculum meum. 13 Fratres. 
meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni 
recesserunt a me. 14 Dereliquerunt me pro 
pinqui mei: et qui me noverant, obliti sunt 
mei. 15 Inquilini domus mes, 66 8 
mez, sicut alienum habuerunt me, et quasi 
peregrinus fui in oculis eorum. 16 Servum 
meum vocavi, et non respondit, ore proprio 
deprecabar illum. 17 Halitum meum exhor- 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. 
18 Stulti quoque despiciebant me, et cum 
ab eis  recessissem,  detrahebant mihi. 
19 Abominati sunt me quondam consiliarii 
mei: et quem maxime diligebam, aversatus 
est me. 20 Pelli mee, consumptis carni- 
bus, adhæsit os meum, et derelicta sunt 
tantummodo labia circa dentes meos, 
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JOB, XVIII. XIX. 


9 The gin shall take Aim by the heel, and the 
robber shall prevail against him. 10 The 
snare is laid for him in the ground, and a trap 
for him in the way. 11 Terrors shall make 
him afraid on every side, and shall drive him 
to his feet. 12 His strength shall be hunger- 
bitten, and destruction shall be ready at his 
side. 13 It shall devour the strength of his 
skin: even the firstborn of death shall devour 
his strength. 14 His confidence shall be 


rooted out of his tabernacle, and it shall bring | 


him to the king of terrors. 15 It shall dwell 
in his tabernacle, because iż is none of his: 
brimstone shall be scattered upon his habita- 
tion. 16 His roots shall be dried up beneath, 
and above shall his branch be cutoff. 17 His 
remembrance shall perish from the earth, and 
he shall have no name in the street. 18 He 
Shall be driven from light into darkness, and 
chased out of the world. 19 He shall neither 
have son nor nephew among his people, nor 
any remaining in his dwellings. 20 They 
that come after Àim shall be astonied at his 
day, as they that went before were affrighted. 
21 Surely such are the dwellings of the 
wicked, and this is the place of him that 
knoweth not God. 


CHAPTER XIX. 


1 THEN Job answered and said, 2 How 
long will ye vex my soul, and break me in 
pieces with words? 3 These ten times have 
‘ye reproached me: ye are not ashamed that 
ye make yourselves strange to me. 4 And be 
it indeed that I have erred, mine error 

- remaineth with myself. 5 If indeed ye will 
magnify yourselves against me, and plead 
against me my reproach: 6 Know now that 
God hath overthrown me, and hath com- 
passed me with his net. 7 Behold, I cry out 
of wrong, but I am not heard: I cry aloud, 
but there is no judgment. 8 He hath fenced 
up my way that 1 cannot pass, and he hath 
set darknessin my paths. 9 He hath stripped 
me of my glory, and taken the crown from 
my head. 10 He hath destroyed me on every 
side, and I am gone: and mine hope hath he 
removed like a tree. 11 He hath also kindled 
his wrath against me, and he counteth me 
unto him as one of his enemies. 12 His 
troops come together, and raise up their way 
against me, and encamp round about my 
tabernacle. 13 He hath put my brethren far 
from me, and mine acquaintance are verily 
estranged from me. 14 My kinsfolk have 
failed, and my familiar friends have forgotten 
me. 15 They that dwell in mine house, and 
my maids, count me for a stranger: I am an 
alien in their sight. 16 I called my servant, 
and he gave me no answer; I intreated him 
with my mouth. 17 My breath is strange to 
my wife, though 1 intreated for the children's 
sake of mine own body. 18 Yea, young 
ebildren despised me ; I arose, and they spake 

inst me. 19 All my inward friends 
horred me: and they whom I loved 
are turned against me. 


cleaveth to my skin and to my flesh, and | 


1 am escaped with the skin of my teeth. 


20 My bone | fih wider mich getebret. 


Hiob, 18, 19. 


JOB, XVIII. XIX. 


9 Der Strick wird feine Ferſen halten, und die | 9 Le lacet le saisera au talon, et le noeud le 


Thürſtigen werden ihn erhaſchen. 10 Sein Strid 
iſt gelegt in die Erde, und ſeine Falle auf ſeinen 
Gang. 11 um und um wird ihn ſchrecken plötz— 


liche Furcht, daß er nicht weiß, wo er hinaus ſoll. 


12 Hunger wird ſeine Habe ſein, und Unglück 
wird ihm bereitet ſein und anhangen. 13 Die 
Stärke ſeiner Haut wird verzehret werden, und 


ſeine Stärke wird verzehren der Fürſt des Todes. 


14 Seine Hoffnung wird aus ſeiner Hütte gerottet 
werden, und ſie werden ihn treiben zum Könige 
des Schreckens. 15 In ſeiner Hütte wird nichts 
bleiben, über ſeine Hütte wird Schwefel geſtreuet 
werden. 16 Von unten werden verdorren ſeine 
Wurzeln, und von oben abgeſchnitten ſeine Ernte. 
17 Sein Gedächtniß wird vergehen im Lande, 
und wird keinen Namen haben auf der Gaſſe. 
18 Er wird vom Licht in die Finſterniß vertrieben 
werden, und vom Erdboden verſtoßen werden. 
19 Er wird keine Kinder haben, und keine Neffen 
unter ſeinem Volk; es wird ihm keiner überbleiben 
in ſeinen Gütern. 20 Die nach ihm kommen, 
werden ſich über ſeinen Tag entſetzen; und die 
vor ihm ſind, wird eine Furcht ankommen. 21 Das 
iſt die Wohnung des Ungerechten; und dieß iſt die 
Stätte deß, der Gott nicht achtet. 


Das 19. Capitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Was 
plaget ihr doch meine Seele, und peiniget mich 
mit Worten? 3 Ihr habt mich nun zehnmal 
gehöhnet, und ſchämet euch nicht, daß ihr mich alſo 
umtreibet. 4 Irre ich, ſo irre ich mir. 5 Aber 
ihr erhebet euch wahrlich wider mich, und ſcheltet 
mich zu meiner Schmach. 6 Merket doch einſt, 
daß mir Gott Unrecht thut, und hat mich mit, 
ſeinem Jageſtrick umgeben. 7 Siehe, ob ich 
ſchon ſchreie über Frevel, ſo werde ich doch nicht 
erhöret; ich rufe, und iſt kein Recht da. 8 Er 
hat meinen Weg verzäunet, daß ich nicht kann 
hinüber gehen, und hat Finſterniß auf meinen 
Steig geſtellet. 9 Er hat meine Ehre mir aus⸗ 
gezogen, und die Krone von meinem Haupt 
genommen. 10 Er hat mich zerbrochen um und 
um, und läßt mich gehen, und hat ausgeriſſen 
meine Hoffnung wie einen Baum. 11 Sein 
Zorn iſt über mich ergrimmet, und er achtet mich 
für feinen Feind. 12 Seine Kriegsleute find 
mit einander kommen, und haben ihren Weg über 
mich gepflaſtert, und haben ſich um meine Hütte 
her gelagert. 13 Er hat meine Brüder ferne von 
mir gethan, und meine Verwandten ſind mir 
fremde worden. 14 Meine Nächſten haben ſich 
entzogen, und meine Freunde haben mein ver⸗ 
geſſen. 15 Meine Hausgenoſſen und meine 
Mägde achten mich für fremde, ich bin unbekannt 
worden vor ihren Augen. 16 Ich rief meinem 
Knecht, und er antwortete mir nicht; ich mußte 
ihm flehen mit eigenem Munde. 17 Mein Weib 
ſtellet ſich fremde, wenn ich ihr rufe; ich muß 
flehen den Kindern meines Leibes. 18 Auch die 
jungen Kinder geben nichts auf mich; wenn ich 
mich wider ſie ſetze, ſo geben ſie mir böſe 
Worte. 19 Alle meine Getreuen haben Greuel 
an mir; und die ich lieb hatte, haben 
20 Mein Gedein 
hanget an meiner Haut und Fleiſch, und 
kann meine Zähne mit der Haut nicht bedecken. 


prendra avec force. 10 Le piége qui l'attend 
est caché duns la terre, et la trape, sous le 
sentier. 11 Les terreurs l'assiégeront de tous 
côtés, et poursuivront ses pieds. 12 Sa vigueur 
sera affamée, et la calamité sera toujours à son 
cóté. 13 Le fils ainé de la mort dévorera les 
membres de son corps; il dévorera ses mem- 
bres. 14 Malgré sa confiance, il sera arraché 
de sa tente, et conduit vers le roi des épou- 
vantements. 15 On habitera dans sa tente 
sans qu'elle soit plus à lui; et le soufre sera 
répandu sur sa demeure. 16 En bas ses ra- 
cines sécheront, en haut ses branches seront 
coupées. 17 Sa mémoire périra de dessus la 
terre, et on ne parlera plus de son nom dans 
les places publiques. 18 On le chassera de la 
lumiére dans les ténébres, et il sera exterminé 
du monde. 19 Il n'aura dans son peuple ni 
fils, ni petit-fils, et dans ses demeures, il n'aura 
personne qui lui survive. 20 Ceux qui vien- 
dront aprés lui seront étonnés de sa perte; et 
ceux qui seront nés avant lui, en seront saisis 
d'horreur. 21 Oui, telles seront les demeures 
du pervers, et tel sera le lieu de celui qui ne 
connait point Dieu. 


CHAPITRE XIX. 


1 Mars Job répondit, et dit: 2 Jusques à 
quand affligerez-vous mon ame, et m'acca- 
blerez-vous de paroles? 3 Dix fois déjà vous 
m'avez couvert de confusion, et vous n'avez 
pas honte de m'assourdir. 4 Quand méme 
j'aurais failli, ma faute demeurerait avec moi. 
9 Maissi vous voulez vous élever contre moi, 
et mereprocher mon opprobre, 6 Sachez que 
c'est Dieu qui m'a renversé, et qui a tendu 
son filet autour de moi. 7 Voici, je crie pour 
la violence qui m'est faite, et on ne me répond 
pas ; je crie, et il n'y a poiut de justice. 8 Il 
a fermé mon chemin, et je ne saurais passer : 
ila mis les ténébres sur mes sentiers. 9 Il 
m'a dépouillé de ma gloire, il. m'a óté la cou- 
ronne de dessus la téte. 10 1l m'a détruit de 
tous cótés, et je m'en vais; il a arraché mon 
espérance comme on arrache un arbre. 11 1 
s'est enflammé de colére contre moi, et m'a 
traité comme un de ses ennemis. 12 Ses 
troupes sont venues ensemble; elles se sont 
fait un chemin contre moi, et elles campent 
autour de ma tente. 13 Ila fait retirer loin 
de moi mes frères; et ceux qui me connaissaient 
se sont éloignés de moi. 14 Mes proches 
m'ont abandonné, et ceux que je connaissais 
m'ont oublié. 15 Ceux qui demeuraient dans 
ma maison, et mes servautes, m'ont tenu pour 
un inconnu ; j'ai été un étranger à leurs yeux. 
16 J'appelle mon serviteur, mais il ne me ré- 
pond point, quoique je le supplie de ma propre 
bouche. 17 Ma parole est devenue odieuse à 
ma femme, et ma supplication aux fils de mes 
entrailes. 18 Les petits eux-mémes me mé- 
prisent, et quand je me léve, ils parlent contre 
moi 19 Tous ceux à qui je déclarais mes 
secrets m'ont en abomination, et ceux que 
j'aimais se sont tournés contre moi. 20 Mes 
os sont attachés à ma peau et à ma chair, 
et il ne me reste que la peau de mes dents. 
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JOB, XIX. XX. 


21 Miseremini mei, miseremini mei, saltem 
vos amici mei, quia manus Domini tetigit me. 
22 Quare persequimini me sicut Deus, et 
carnibus meis saturamini? 23 Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? quis 
mihi det ut exarentur in libro, 24 Stylo 
ferreo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur 
in silice? 25 Scio enim quod Redemptor 
meus vivit, et in novissimo die de terra sur- 
recturus sum: 26 Et rursum circumdabor 
pelle mea, et in carne mea videbo Deum meum, 
27 Quem visurus sum ego ipse, et oculi mei 
conspecturi sunt, et non alius: reposita est 
hee spes mea in sinu meo. 28 Quare ergo 
nune dicitis: Persequamur eum, et radicem 
verbi inveniamus contra eum? 29 Fugite 
ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum 
gladius est: et scitote esse judicium. 


CAPUT XX. 

1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Idcirco cogitationes mew 8 
succedunt sibi, et mens in diversa rapitur. 
3 Doctrinam, qua me arguis, audiam, et 
spiritus intelligentiæ mea respondebit mihi. 
4 Hoc scioa principio, ex quo positus est 
homo super terram, 5 Quod laus impiorum 
brevis sit, et gaudium hypocrite ad instar 
puncti. 6 Si ascenderit usque ad celum 
superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit : 
7 Quasi sterquilinium in fine perdetur: et qui 
eum viderant, dicent: Ubi est? 8 Velut 
somnium avolans non invenietur, transiet 
sicut visio nocturna. 9 Oculus, qui eum 
viderat, non videbit, neque ultra intuebitur 
eum locus suus. 10 Filii ejus atterentur 
egestate, et manus illius reddent ei dolorem 
suum. 11 Ossa ejus implebuntur vitiis 


adolescentize ejus, et cum eo in pulvere | 


dormient. 12 Cum enim dulce fuerit in ore 
ejus malum, abscondet illud sub lingua sua. 
13 Parcet illi, et non derelinquet illud, et 
celabit in gutture suo. 14 Panis ejus in utero 
illius vertetur in fel aspidum intrinsecus. 
15 Divitias, quas devoravit, evomet, et de 
ventre illius extrahet eas Deus. 16 Caput 


aspidum suget, et occidet eum lingua viper. 
17 Non videat rivulos fluminis, torrentes | 
18 Luet qus fecit omnia, 


mellis, et butyri. 
nec tamen consumetur: juxta multitudinem 
adinventionum suarum, sic et sustinebit. 
19 Quoniam confringens nudavit pauperes: 


domum rapuit, et non 9901008716 eam. 20 Nee | 
est satiatus venter ejus: et cum habuerit que | 


concupierat, possidere non poterit. 21 Non 
remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
permanebit de bonis ejus. 22 Cum satiatus 
fuerit, aretabitur, sestuabit, et omnis dolor 
irruet super eum. 23 Utinam impleatur venter 
ejus, ut emittat in eum iram furosis sui, et 
pluat super illum bellum suum. 24 Fugiet 
arma ferrea, et irruet in arcum ereum. 


| 


6 Though his excellency mount up to the 


JOB, XIX. XX. 


21 Have pity upon me, have pity upon me, 
O ye my friends; for the hand of God hath 
touched me. 22 Why do ye persecute me as 
God, and are not satisfied with my flesh ? 
23 Oh that my words were now written! oh 
that they were printed in a book! 24 That 
they were graven with an iron pen and lead 
in the rock for ever! 25 For I know that 
my redeemer liveth, and £Aat he shall stand 
at the latter day upon the earth: 26 And 
though after my skin worms destroy this body, 

et in my flesh shall I see God: 27 Whom 
i shall see for myself, and mine eyes shall | 
behold, and not another; though my reins be 
consumed within me. 28 But ye should say, 
Why persecute we him, seeing the root of the 
matter is found in me? 29 be ye afraid of 
the sword: for wrath bringeth the punish- 
ments of the sword, that ye may know there 
ts a judgment. 

CHAPTER XX. 

1 THEN answered Zophar the Naamathite, 
and said, 2 Therefore do my thoughts cause 
me to answer, and for this I make haste. 3 I 
have heard the check of my reproach, and the 


spirit of my understanding causeth me to | 


answer. 4 Knowest thou noé this of old, 
since man was placed upon earth, 5 That 
the triumphing of the wicked is short, and 
the joy of the hypocrite but for a moment ? 


heavens, and his head reach unto the clouds ; 
" Yet he shall perish for ever like his own 
dung: they which have seen him shall say, 
Where ss he? 8 He shall fly away as a 
dream, and shall not be found: yea, he shall 


be chased away as a vision of the night. 
9 The eye also which saw him shall see him 
no more; neither shall his place any more 
behold him. 10 His children shall seek to 
please the poor, and his hands shall restore 
their goods. 11 His bones are full of the sin 
of his youth, which shall lie down with him 
in the dust. 12 ‘Though wickedness be sweet 
in his mouth, though he hide it under his 
tongue; 13 Though he spare it, and forsake 
it not; but keep it still within his mouth: 
14 Yet his meat in his bowels is turned, ₪ ₪ 
the gall of asps within him. 15 He hath 
swallowed down riches, and he shall vomit 
them up again: God shall cast them out of 
his belly. 16 He shall suck the poison of 
asps : the viper's tongue shall slay him. 17 He 
shall not see the rivers, the floods, the brooks 
of honey and butter. 18 That which he 
laboured for shall he restore, and shall not 
swallow ₪ down: according to his substance 
shall the restitution be, and he shall not rejoice 
therein. 19 Because he hath oppressed «nd hath 
forsaken the poor; because he hath violently 
taken away an house which he builded not; 
20 Surely he shall not feel quietness in his 


belly, he shall not save of that which he desired. | 


21 There shall none of his meat be lett; there- 
fore shall no man look for his goods. 22 In 
the fulness of his sufliciency he shall be in 
straits: every hand of the wicked shall come 
upon him. 23 When he is about to fill his 
belly, God shall cast the fury of his wrath upon 
him, and shall rain if upon him while he is 
eating. 24 He shall dee from the iron weapon, 
and the bow of steel shall strike him through. 
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₪ וז וג זי‎ oT. 


Hiob, 19, 20. 


21 Erbarmet euch mein, erbarmet euch mein, ihr 

meine Freunde; denn die Hand Gottes hat mich 

gerühret. 22 Warum verfolget ihr mich gleich 

ſo wohl als Gott, und könnet meines Fleiſches 

nicht ſatt werden? 23 Ach, daß meine Reden 

geſchrieben würden! ach, daß ſie in ein Buch, 
geſtellet würden! 24 Mit einem eiſernen Griffel 

auf Blei, und zu ewigem Gedächtniß in einen 

Fels gehauen würden! 25 Aber ich weiß, daß 
mein Erlöſer lebet; und er wird mich hernach 
aus der Erde auferwecken; 26 Und werde darnach 
mit dieſer meiner Haut umgeben werden, und 
werde in meinem Fleiſch Gott ſehen. 27 Den⸗ 
ſelben werde ich mir ſehen, und meine Augen 
werden ihn ſchauen, und kein Fremder. Meine 
Nieren ſind verzehret in meinem Schooß. 
28 Denn ihr ſprechet: Wie wollen wir ihn ver⸗ 
folgen, und eine Sache zu ihm finden? 29 Fürchtet 
euch vor dem Schwert; denn das Schwert iſt der 
Zorn über die Miſſethat, auf daß ihr wiſſet, daß 
ein Gericht ſey. 

Das 20. Capitel. 

1 Da antwortete Zophar von Naema, und 
ſprach: 2 Darauf muß ich antworten, und kann 
nicht harren. 3 Und will gerne hören, wer mir 
das ſoll ſtrafen und tadeln; denn der Geiſt meines 
Verſtandes fol für mich antworten. 4 Weißt du 
nicht, daß allezeit ſo gegangen iſt, ſeit daß 
Menſchen auf Erden geweſen find, 5 Daß der 
Ruhm der Gottloſen ſtehet nicht lange, und die 
Freude des Heuchlers währet einen Augenblick? 
6 Wenn gleich ſeine Höhe in den Himmel reichet, 
und ſein Haupt an die Wolken rühret; 7 So 
wird er doch zuletzt umkommen wie ein Koth, daß 
die, von denen er iſt angeſehen, werden ſagen: 


Wo iſt er? 8 Wie ein Traum vergehet, ſo wird 
er auch nicht funden werden; und wie ein Geſicht 
in der Nacht verſchwindet. 9 Welch Auge ihn 
geſehen hat, wird ihn nicht mehr ſehen, und ſeine 
Stätte wird ihn nicht mehr ſchauen. 10 Seine 
Kinder werden betteln gehen, und ſeine Hand 
wird ihm Mühe zu Lohn geben. 11 Seine 
Beine werden ſeine heimliche Sünde wohl 
bezahlen, und werden ſich mit ihm in die Erde 
legen. 12 Wenn ihm die Bosheit gleich in 
ſeinem Munde wohl ſchmeckt, wird ſie doch ihm in 
ſeiner Zunge fehlen. 13 Sie wird aufgehalten, 
und ihm nicht geſtattet, und wird ihm gewehret 
werden in ſeinem Halſe. 14 Seine Speiſe 


inwendig im Leibe wird ſich verwandeln in 


Ottergalle. 15 Die Güter, die er verſchlungen 
hat, muß er wieder ausſpeien; und Gott wird ſie 
aus ſeinem Bauch ſtoßen. 16 Er wird der Ottern 


Galle ſaugen; und die Zunge der Schlange wird, 


ihn tödten. 17 Er wird nicht ſehen die Ströme, noch 
die Waſſerbäche, die mit Honig und Butter fließen. 
18 Er wird arbeiten, und def nicht genießen; 
und ſeine Güter werden andern, daß er deren 
nicht froh wird. 19 Denn er hat unterdrückt 
und verlaſſen den Armen; er hat Häuſer zu ſich 
geriſſen, die er nicht erbauet hat. 20 Denn ſein 
Wanſt konnte nicht voll werden, und wird durch 
ſein köſtlich Gut nicht entrinnen. 21 Es wird 
ſeiner Speiſe nichts überbleiben; darum wird 
| fein gut Leben feinen Beftand haben. 22 Wenn 
er gleich die Fülle und genug hat, wird ihm doch 

angſt werden; allerhand Mühe wird über ihn 

kommen. 23 Es wird ihm der Wanſt einmal voll 

werden, und er wird den Grimm ſeines Zorns über 

ihn ſenden; er wird über ihn regnen laſſen feinen 

Streit. 24 Er wird flieben vor dem eiſernen 
Harniſch, und der eherne Bogen wird ihn verjagen, 


JOB, XIX. XX. 


21 Ayez pitié de moi! ayez pitié de moi ! vous 
mes amis, car la main de Dieu m'a frappé. 
22 Pourquoi me poursuivez-vous, comme Dieu 
me poursuit, sans pouvoir vous rassasier de ma 
chair? 23 Plütà Dieu que maintenant mes 
discours fussent écrits! Plàt à Dieu qu'ils 
fussent gravés dans un livre! 24 Avec une 
touche de fer, ou sur du plomb, ou qu'ils 
fussent taillés sur la roche à perpétuité! 
25 Car [6 sais que mon Rédempteur est vivant, 
et qu'il demeurera le dernier sur la terre. 
26 Et lorsque aprés ma peau, ce corps aura 
été rongé, dans ma chair, je verrai Dieu; 
27 Je le verrai moi-méme, et mes yeux le ver- 
ront, et non pas un autre. Mes reins se con- 
sument dans ce désir. 28 Quand vous dites: 
Poursuivons-le; cherchons en lui-méme la 
cause de ses épreuves, 29 Redoutez l'épée; 
car la fureur est une iniquité digne de l'épée. 
Sachez donc qu'il y a un jugement. 


CHAPITRE XX. 


1 ALORS Tsophar, Nahamathite, prit la pa- 
role, et dit: 2 Vraiment mes pensées me pous- 
sent à répondre, à cause de l'émotion qui est en 
moi. 3 J'ai entendu la censure par laquelle 
tu veux me confondre; mais l'esprit d'intelli- 
gence qui est en moi te répondra. 4 Ne sais- 
tu pas que, de tout temps, depuis que Dieu a 
mis l'homme sur la terre, 5 Le triomphe des 
impies est de courte durée, et que la joie de 
Vhypocrite est celle d'un moment? 6 Quand 
son orgueil s'éléverait jusqu'aux cieux et que 
sa téte atteindrait jusqu'aux nues, 7 1[ périra 
pour toujours comme sa propre ordure, et ceux 


qui l'auront vu, diront : Ou est-il? 8 Il s'en- 


volera comme un songe, et on ne le trouvera 
plus ; il s'enfuira comme une vision de la nuit. 
9 L'œil qui l'aura vu ne le verra plus; il ne le 
contemplera plus en son lieu. 10 Ses enfants 
chercheront la faveur des pauvres, et leurs 
mains restitueront ce qu'a ravi sa violence. 
11 Ses os seront pleins des péchés de sa jeu- 
nesse, et elle reposera avec lui dans la pous- 
siére. 12 Sile mal est doux à sa bouche, et 
s'il le cache sous sa langue; 13 S'il le goûte, 
et si, loin de le rejeter, il le retient dans son 
palais, 14 Son pain se changera dans ses en- 
trailles en un fiel d'aspic. 15 ll a englouti les 
richesses, mais il les vomira, et Dieu les arra- 
chera de ses entrailles. 16 Il sucera le venin 
de l’aspic, et la langue de la vipiére le tuera. 
17 Il ne verra point les ruisseaux, les fleuves, 
les torrents de miel et de lait. 18 Il rendra 
le fruit de son travail, et il ne l'engloutira 
point; il le rendra selon sa juste valeur, et il 
ne s'en réjouira point. 19 Parce qu'il a foulé 
les pauvres délaissés, et qu'il a pillé des mai- 
sons qu'il n'a point bàties. 20 11 n'a pas connu 
le repos dans son sein; et ce qu'il désirait, il 
ne le laissait pas échapper. 21 Rien ne pou- 
vait échapper à sa voracité ; c'est pourquoi son 
bien ne durera pas. 22 Aprés que la mesure 
de ses biens aura été comblée, il sera dans la 
misére; les mains de tous ceux qu'il a oppri- 
més se jetteront sur lui. 23 Il y aura de quoi 
remplir son ventre: Dien enverra contre lui 
l'ardeur de sa colère ; il la fera pleuvoir sur lui, 
sur sa nourriture. 24 ll s'enfuira de devant les 
armes de fer, l'arc d'airain le transpercera. 
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JOB, XX. XXI. 


25 Eductus, et egrediens de vagina sua, et 
fulgurans in amaritudine sua: vadent et 
venient super eum horribiles. 26 Omnes 
tenebre abscondit; sunt in occultis ejus: 
devorabit eum ignis, qui non succenditur, 
affligetur relictus in tabernaculo suo. 27 Re- 
velabunt cli iniquitatem ejus, et terra 
consurget adversus eum. 28 Apertum erit 
germen domus illius, detrahetur in die furoris 
Dei. 29 Hee est pars hominis impii a Deo, 
et hereditas verborum ejus a Domino. 


CAPUT XXI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audite 
quiso sermones meos, et agite poenitentiam. 
3 Sustinete me, et ego loquar, et post mea, si 
videbitur, verba ridete. 4 Numquid contra 
hominem disputatio mea est, ut merito non 
debeam contristari? 5 Attendite me, et 
obstupescite, et superponite digitum ori vestro: 
6 Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, 
et concutit carnem meam tremor. 7 Quare 
ergo impii vivunt, sublevati sunt, confortatique 
divitiis? 8 Semen eorum permanet coram 
eis, propinquorum turba et nepotum in con- 
spectu eorum. 9 Domus eorum secure sunt 
et pacate, et non est virga Dei super illos. 
10 Bos eorum concepit, et non abortivit: 
vacca peperit, et non est privata foetu suo. 
11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, 
et infantes eorum exultant lusibus. 12 Tenent 
tympanum, et citharam et gaudent ad sonitum 
organi. 13 Ducunt in bonis dies suos, et in 
puneto ad inferna descendunt. 14 Qui 
dixerunt Deo: Recede a nobis, et scientiam 
viarum tuarum nolumus. 15 Quis est Omni- 
potens ut serviamus ei? et quid nobis prodest 
si oraverimus illum? 16 Verumtamen quia 
non sunt in manu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. 17 Quoties lucerna 
impiorum extinguetur, et superveniet eis 
inundatio, et dolores dividet furoris sui! 
18 Erunt sicut palez ante faciem venti, et 
sieut favilla quam turbo dispergit. 19 Deus 
servabit filiis illius dolorem patris: et cum 
reddiderit, tune sciet. 20 Videbunt oculi ejus 
interfectionem suam, et de furore Omnipotentis 
bibet. 21 Quid enim ad eum pertinet de 
domo sua post se ? et si numerus mensium ejus 
dimidietur ? 22 Numquid Deum docebit quis- 
piam scientiam, qui excelsos judicat? 23 Iste 
moritur robustus et sanus, dives et felix. 
24 Viscera ejus plena sunt adipe, et medullis 
ossa illius irrigantur: 25 Alius vero moritur 
in amaritudine anime absque ullis opibus: 
26 Et tamen simul in pulvere dormient. et 
vermes operient eos. 27 Certe novi cogitationes 
vestras, et sententias contra me iniquas. 


JOB, XX. XXI. 


25 It is drawn, and cometh out of the body ; 
yea, the glittering sword cometh out of his 
gall: terrors are upon him. 26 All darkness | 
shall be hid in his secret places: a fire not 
blown shall consume him ; it shall go ill with 
him that is left in his tabernacle. 27 The 
heaven shall reveal his iniquity; and the 
earth shall rise up against him. 28 The 
increase of his house shall depart, and his 
goods shall flow away in the day of his 
wrath. 29 This ts the portion of a wicked 
man from God, and the heritage appointed 
unto him by God. 
CHAPTER XXI. 


] Bur Job answered and said, 2 Hear 
diligently my speech, and let this be your 
consolations. 3 Suffer me that I may speak ; 
and after that I have spoken, mock on. 4 As 
for me, is my complaint to man? and if it 
were so, why should not my spirit be troubled ? 
6 Mark me, and be astonished, and lay your 
hand upon your mouth. 6 Even when I re- 
member I am afraid, and trembling taketh 
hold on my flesh. 7 Wherefore do the wicked 
live, become old, yea, are mighty in power? 
8 Their seed is established in their sight with 
them, and their offspring before their eyes. 
9 Their houses are safe from fear, neither 8 
the rod of God upon them. 10 Their bull 
gendereth, and faileth not; their cow calveth, 
and casteth not her calf. 11 They send forth 
their little ones like a flock, and their children 
dance. 12 They take the timbrel and harp, 
and rejoice at the sound of theorgan. 13 They 
spend their days in wealth, and in a moment 
go down to the grave. 14 Therefore they 
say unto God, Depart from us; for we desire 
not the knowledge of thy ways. 15 What 
is the Almighty, that we should serve him? 
and what profit should we have, if we pray 
unto him? 16 Lo, their good ts not in their 
hand: the counsel of the wicked is far from 
me. 17 How oft is the candle of the wicked 
put out! and how oft cometh their destruction 
upon them! God distributeth sorrows in his 
anger. 18 They are as stubble before the 
wind, and as chaff that the storm carrieth 
away. 19 God layeth up his iniquity for his 
children: he rewardeth him, and he shall 
know it. 20 His eyes shall see his destruction, 
and he shall drink of the wrath of the 
Almighty. 21 For what pleasure hath he in 
his house after him, when the number of his 
months is cut off in the midst? 22 Shall 
any teach God knowledge ? seeing he judgeth 
those that are high. 23 One dieth in his 
full strength, being wholly at ease and quiet. 
24 His breasts are full of milk, and his bones are 
moistened with marrow. 25 And another dieth 
in the bitterness of his soul, and never eateth 
with pleasure. 26 They shall lie down alike 
in the dust, and the worms shall cover them. 
27 Behold, I know your thoughts, and the de- 
Vices which ye wrongfully imagined against me. 
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Hiob, 20, 21. 


25 Ein bloß Schwert wird durch ihn ausgehen; 
und des Schwerts Blitz, der ihm bitter ſein wird, 
wird mit Schrecken über ihn fahren. 26 Es iſt 
keine Finſterniß da, die ihn verdecken möchte. Es 
wird ihn ein Feuer verzehren, das nicht auf- 
geblaſen iſt; und wer übrig iſt in ſeiner Hütte, 
dem wirds übel gehen. 27 Der Himmel wird 
feine Miſſethat eröffnen, und die Erde wird fig 
wider ihn ſetzen. 28 Das Getreide in ſeinem 
Hauſe wird weggeführet werden, zerſtreuet am 
Tage ſeines Zorns. 29 Das iſt der Lohn eines 
gottloſen Menſchen bei Gott, und das Erbe ſeiner 
Rede bei Gott. 


Das 21. Cavitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Höret 
doch zu meiner Rede, und laſſet euch rathen. 
3 Vertraget mich, daß ich auch rede, und ſpottet 
darnach mein. 4 Handele ich denn mit einem 
Menſchen, daß mein Muth hierin nicht ſollte 
unwillig ſein? 5 Kehret euch her zu mir; ihr 
werdet ſauer ſehen, und die Hand aufs Maul 
legen müſſen. 6 Wenn ich daran gedenke, ſo 
erſchrecke ich, und Zittern kommt mein Fleiſch an. 
7 Warum leben denn die Gottloſen, werden alt 
und nehmen zu mit Gütern? 8 Ihr Same iſt 
ſicher um ſie her, und ihre Nachkömmlinge ſind bei 
ihnen. 9 Ihr Haus hat Friede vor der Furcht, 
und Gottes Ruthe iſt nicht über ihnen. 10 Seine 
Ochſen läſſet man zu, und mißräth ihm nicht; 
ſeine Kuh kalbet, und iſt nicht unfruchtbar. 
11 Ihre jungen Kinder gehen aus, wie eine 
Heerde, und ihre Kinder löcken. 12 Sie jauch⸗ 
zen mit Pauken und Harfen, und ſind fröhlich mit 
Pfeifen. 13 Sie werden alt bei guten Tagen, 
und erſchrecken kaum einen Augenblick vor der 
Hölle. 14 Die doch ſagen zu Gott: Hebe dich 
von uns, wir wollen von deinen Wegen nicht 
wiſſen; 15 Wer iſt der Allmächtige, daß wir 
ihm dienen ſollten? oder was ſind wirs gebeſſert, 
ſo wir ihn anrufen? 16 Aber ſiehe, ihr Gut 
ſtehet nicht in ihren Händen; darum ſoll der 
Gottloſen Sinn ferne von mir ſein. 17 Wie 
wird die Leuchte der Gottloſen verlöſchen, und ihr 
Unglück über ſie kommen! Er wird Herzeleid 
austheilen in ſeinem Zorn. 18 Sie werden ſein 
wie Stoppeln vor dem Winde, und wie Spreu, 
die der Sturmwind wegführet. 19 Gott behält 
deſſelben Unglück auf ſeine Kinder. Wenn ers 
ihm vergelten wird, ſo wird mans inne werden. 
20 Seine Augen werden ſein Verderben ſehen, 
und vom Grimm des Allmächtigen wird er trinken. 
21 Denn wer wird Gefallen haben an ſeinem 
Hauſe nach ihm? Und die Zahl ſeiner Monden 
wird kaum halb bleiben. 22 Wer will Gott 
lehren, der auch die Hohen richtet? 23 Dieſer 
ſtirbt feiſch und geſund in allem Reichthum und 
voller Gnüge, 24 Sein Melkfaß iſt voll Milch, 
und ſeine Gebeine werden gemäſtet mit Mark; 


25 Jener aber ſtirbt mit betrübter Seele, und hat 


nie mit Freuden gegeſſen; 26 Und liegen gleich 
mit einander in der Erde, und Würmer decken ſie 
zu. 27 Siehe, ich kenne eure Gedanken wohl, 
und euer frevel Vornehmen wider mich. 


JOB, XX. XXI. 


25 De son corps, on retirera le glaive qui 
laura percé, et de son fiel, l'éclair qui l' aura 
frappé; toutes les frayeurs fondront sur lui. 
26 Toutes les ténébres seront réservées pour 
étre ses trésors; un feu qu'on n'aura point 
soufflé le consumera, et ce qui reste dans sa 
tente sera consumé. 27 Les cieux découvri- 
ront son iniquité, et la terre s'élévera contre 
lui. 28 Le revenu de sa maison va en exil; 
tout s'écoulera au jour de la colére de Dieu. 
29 C'est là la portion que Dieu réserve à l'im- 
pie, et l'héritage qui lui est assuré de sa part. 


CHAPITRE XXI. 


1 Mars Job répondit, et dit: 5 2 
attentivement mon discours, et cela me tiendra 
lieu de consolations de votre part. 3 Sup- 
portez-moi, et je parlerai; et moquez-vous 
aprés que j'aurai parlé. 4 Est-ceà un homme 
que mes plaintes s'adressent? Si cela était, 
comment mon esprit ne serait-il pas impatient? 
5 Regardez-moi, soyez étonnés, et mettez la 
main sur la bouche. 6 Quand je recueille 
mes souvenirs, j'en suis tout épouvanté, et un 
tremblement saisit ma chair. 7 Pourquoi les 
impies vivent-ils? Pourquoi atteignent-ils un 
age avancé, et pourquoi sont-ils méme les plus 
puissants? 8 Leur race se maintient en leur 
présence avec eux, et leurs rejetons s'élévent 
devant leurs yeux. 9 Une paix sans alarme 
est dans leur demeure; la verge de Dieu n'est 
point sur eux. 10 Leur taureau ne manque 
jamais de féconder leurs génisses, qui vélent, 
et n'avortent point. 11 Ils conduisent devant 
eux leurs enfants comme un troupeau de brebis, 
et leurs enfants sautent de joie. 12 lls sautent 
an son du tambourin et de la harpe; ils se 
réjouissent au son de la flüte. 18 lls passent 
leurs jours dans les plaisirs, et en un clin- 
d'œil ils descendent au sépulcre. 14 Cepen- 
dant ils ont dit à Dieu: Hetire-toi de nous; 
car nous ne nous soucions point de connaitre 
tes voles; 15 Qui est le lout-puissant pour 
que nous le servions, et quel bien nous revien- 
dra-t-il de l'avoir invoqué? 16 Voila, leur 
bien n'est pas en leur puissance. Que le con- 
seil des impies soit loin de moi. 17 Aussi 
combien de fois arrive-t-il que la lampe des 
impies est éteinte, et que l'orage vient sur 
eux? Dieu leur distribuera leurs portions 
dans sacolére. 18 lls seront comme la paille 
exposée au vent, et comme la balle enlevée par 
le tourbillon. 19 Dieu réserve aux enfants 
de limpie la punition de ses violences: Dieu 
le lui rendra, et il le saura. 20 Ses yeux ver- 
ront sa ruine, et il boira la colère du Tout- 
puissant. 21 Kt puisque le nombre de ses 
mois est compté, quel plaisir aura-t-il, à la 
maison qu'il laisse apréslui? 22 Enseignera- 
t-on la science à Dieu, à lui qui juge ceux qui 
sontélevés? 23 L'un meurt dans toute sa vi- 
gueur, tranquilleet en repos; 24 Ses bergeries 
sont remplies de lait, et ses os sont abreuvés 
de moëlle. 25 L'autre meurt dans l'amertume 
de son aime, sans avoir jamais joui d aucun 
bien. 26 Et néanmoins ils sont couchés éga- 
lement dans la poussière, et les vers lescouvrent. 
27 Voilà, je connais vos pensées, et les juge- 
ments que vous portez injvstement contre moi. 
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JOB, XXI. XXII. 


28 Dicitis enim: Ubi est domus principis? 
et ubi tabernacula impiorum ? 29 Interrogate 
quemlibet de viatoribus, et hæc eadem illum 
intelligere cognoscetis. 30 Quia in diem 
perditionis servatur malus, et ad diem furoris 
ducetur. 31 Quis arguet coram eo viam 
ejus? et que fecit quis reddet illi? 32 Ipse 
ad sepulchra ducetur, et in congerie mor- 


tuorum vigilabit. 33 Dulcis fuit glareis 


Cocyti, et post se omnem hominem trahet, et 


ante se innumerabiles. 34 Quomodo igitur 
consolamini me frustra, cum responsio vestra 


repugnare ostens sit veritati ? 


CAPUT XXII. 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid Deo potest comparari 
homo, etiam cum perfecte fuerit scientice ? 
3 Quid prodest Deo, si justus fuerisP aut 
quid ei confers, si immaculata fuerit via tua? 
4 Numquid timens arguet te, et veniet tecum 
in judicium, 5 Et non propter malitiam 
tuam plurimam, et infinitas iniquitates tuas? 
6 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum 
sine causa, et nudos spoliasti vestibus. 
7 Aquam lasso non dedisti, et esurienti 
subtraxisti panem. 8 In fortitudine brachii 
tui possidebas terram, et potentissimus obti- 
nebas eam. 9 Viduas dimisisti vacuas, et 
lacertos pupillorum comminuisti. 10 Prop- 
terea circumdatus es laqueis, et conturbat te 
formido subita. 11 Et putabas te tenebras 
non visurum, et impetu aquarum inundantium 
non oppressum iri? 12 An non cogitas quod 
Deus excelsior celo sit, et super stellarum 
verticem sublimetur? 13 Et dicis: Quid 
enim novit Deus? et quasi per caliginem 
judicat. 14 Nubes latibulum ejus, nec nostra 
considerat, et circa cardines celi perambulat. 
15 Numquid semitam seculorum custodire 
eupis, quam caleaverunt viri iniqui? 16 Qui 
sublati sunt ante tempus suum, et fluvius 
subvertit fundamentum eorum: 17 Qui dice- 
bant Deo: Recede a nobis: et quasi nihil 
posset facere Omnipotens, æstimabant eum: 
18 Cum ille implesset domus eorum bonis: 
quorum sententia procul sit a me. 19 Vide- 
bunt justi, et lætabuntur, et innocens subsan- 
nabit eos. 20 Nonne succisa est erectio 
eorum, et reliquias eorum devoravit ignis? 
21 Acquiesce igitur ei, et habeto pacem: et 
per hee habebis fructus optimos. 22 Suscipe 
ex ore ilius legem, et pone sermones ejus 
in corde tuo. 23 Si reversus fueris al 
Omnipotentem, sedificaberis, et longe facies 
iniquitatem & tabernaculo tuo. 24 Dabit 
pro terra silicem, et pro silice torreutes aureos. 
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JOB, XXI. XXII. 


28 For ye say, Where ts the house of the 
prince? and where are the dwelling places of 
the wicked? 29 Have ye not asked them 
that go by the way? aud do ye not know 
their tokens, 30 That the wicked is reserved 
to the day of destruction? they shall be 
brought forth to the day of wrath. 31 Who 
shall declare his way to his face? and who 
shall repay him what he hath done? 32 Yet 
shall he be brought to the grave, and shall 
remain in the tomb. 33 The clods of the 
valley shall be sweet unto him, and every 
map shall draw after him, as there are in- 
numerable before him. 34 How then comfort 
ye me in vain, seeing in your answers there 
remaineth falsehood P 


CHAPTER XXII. 


1 THEN Eliphaz the Temanite answered 
and said, 2 Can a man be profitable unto 
God, as he that is wise may be profitable unto 
himself? 3 Js it any pleasure to the Almighty, 
that thou art righteous? or is i£ gain to him, 
that thou makest thy ways perfect? 4 Will 
he reprove thee for fear of thee? will he 
enter with thee into judgment? 5 Js not thy 
wickedness great? and thine iniquities infinite? 
6 For thou hast taken a pledge from thy 
brother for nought, and stripped the naked of 
their clothing. 7 Thou hast not given water 
to the weary to drink, and thou hast with- 
holden bread from the hungry. 8 But as for 
the mighty man, he had the earth; and the 
honourable man dwelt in it. 9 Thou hast 
sent widows away empty, and the arms of the 
fatherless have been broken. 10 Therefore 
snares are round about thee, and sudden fear 
troubleth thee; 11 Or darkness, that thou 
canst not see; and abundance of water cover 
thee. 12 Js not God in the height of heaven? 
and behold the height of the stars, how high 
they are! 13 And thou sayest, How doth 
God know? can he judge through the dark 
cloud? 14 Thick clouds are a covering to 
him, that he seeth not; and he walketh in 
the circuit of heaven. 15 Hast thou marked 
the old way which wicked men have trodden ? 
16 Which were cut down out of time, whose 
foundation was overflown with a flood: 
17 Which said unto God, Depart from us: 
and what can the Almighty do for them? 
18 Yet he filled their houses with good things: 
but the counsel of the wicked is far from me. 
19 The righteous see it, and are glad: and 
the innocent laugh them to scorn. 20 Whereas 
our substance is not cut down, but the rem- 
nant of them the fire consumeth. 21 Acquaint 
now thyself with him, and be at peace: 
thereby good shall come unto thee. 22 Receive, 
I pray thee, the law from his mouth, and lay 


up his words in thine heart. 23 If thou return 


to the Almighty. thou shalt be built up, thou 
shalt put away iniquity far from thy taber- 
nacles, 24 Then shalt thou lay up gold as dust, 
and the gold of Ophirasthe stones of the brooks. 
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Hiob, 21, 22 


28 Denn ihr ſprechet: Wo iſt das Haus des 
Fürſten? und wo iſt die Hütte, da die Gottloſen 
wohneten? 29 Redet ihr doch davon, wie der 
gemeine Pöbel; und merket nicht, was jener 
Weſen bedeutet. 30 Denn der Böſe wird 
behalten auf den Tag des Verderbens, und auf 
den Tag des Grimms bleibet er. 31 Wer will 
ſagen, was er verdienet wenn mans äußerlich 
anſiehet? Wer will ihm vergelten was er thut? 
32 Aber er wird zum Grabe geriſſen, und muß 
bleiben dei dem Haufen. 33 Es gefiel ihm wohl 
der Schlamm des Bachs, unb alle Menſchen wers 
den ihm nachgezogen, und derer, die vor ihm 
geweſen ſind, iſt keine Zahl. 34 Wie tröſtet ihr 
mich ſo vergeblich, und eure Antwort findet ſich 
unrecht. 


Das 22. Capitel. 


1 Da antwortete Eliphas von Theman, und 
ſprach: 2 Was darf Gott eines Starken, und 
was nützt ihm ein Kluger? 3 Meineſt du, daß 
dem Allmächtigen gefalle, daß du dich ſo fromm 
macheſt? oder was hilfts ihm, ob du deine Wege 
gleich ohne Wandel achteſt? 4 Meineſt du, er 
wird ſich vor dir fürchten, dich zu ſtrafen, und mit 
dir vor Gericht treten? 5 Ja, deine Bosheit iſt 
zu groß, und deiner Miſſethat iſt kein Ende. 
6 Du haſt etwa deinem Bruder ein Pfand genom: 
men ohne Urſach, du haſt den Nackenden die Kleider 
ausgezogen; 7 Du haſt die Müden nicht 
getränket mit Waſſer, und haſt dem Hungringen 
dein Brod verſagt; 8 Du haſt Gewalt im 
Lande geübet, und prächtig drinnen geſeſſen; 
9 Die Witwen haſt du leer laſſen gehen, und die 
Arme der Waiſen zerbrochen. 10 Darum biſt du 
mit Stricken umgeben, und Furcht hat dich 
plötzlich erſchrecket. 11 Solleſt du denn nicht die 
Finſterniß ſehen, und die Waſſerfluth dich nicht 
bedecken? 12 Siehe, Gott iſt hoch droben im 
Himmel, und ſiehet die Sterne droben in der 
Höhe. 13 Und du ſprichſt: Was weiß Gott? 
Sollt er, das im Dunkel iſt, richten können? 
14 Die Wolken fib feine Vordecke, und ſiehet 
nicht, und wandelt im Umgang des Himmels. 
15 Willſt du der Welt Lauf achten, darinnen die 
Ungerechten gegangen ſind? 16 Die vergangen 
ſind, ehe denn es Zeit war, und das Waſſer hat 
ihren Grund weggewaſchen. 17 Die zu Gott 
ſprachen: Heb dich von uns, was ſollte der 
Allmächtige ihnen thun können? 18 So er doch 
ihr Haus mit Gütern füllete? Aber der Gottloſen 
Rath ſey ferne von mir. 19 Die Gerechten 
werden ſehen und ſich freuen, und der Unſchuldige 
wird ihrer ſpotten. 20 Was gilts, ihr Weſen 
wird verſchwinden, und ihr Uebriges das Feuer 
verzehren? 21 So vertrage dich nun mit ihm, und 
habe Friede; daraus wird dir viel Gutes kommen. 
22 Höre das Geſetz von ſeinem Munde, und faſſe 
ſeine Rede in dein Herz. 23 Wirſt du dich 
bekehren zu dem Allmächtigen, ſo wirſt du 


gebauet werden; und Unrecht ferne von deiner 


Hütte thun, 24 So wirſt du für Erde 
Gold geben, und für die Felſen güldene Bäche; 


XGA. 


JOB, XXI. XXII. 


28 Car vous dites: Od est la maison de ce 
puissant, et la tente où demeuraient les im- 
pies? 29 N'avez-vous jamais interrogé les 
voyageurs, et n'avez-vous pas appris par les 
rapports qu'ils vous ont faits, 30 Que le mé- 
chant est préservé au jour de la ruine? Il com- 
parait au jour des coléres: 31 Qui lui re- 
prochera sa conduite en face, et qui lui rendra 
le mal qu'il afait? 32 Il sera porté au sepul- 
cre, et il demeurera dans le tombeau. 33 Les 
mottes des vallées lui seront agréables; tout le 
monde s'en ira aprés lui à la file, et des gens 
sans nombre marcheront devantlui. 34 Com- 
ment done me donnez-vous de vaines consola- 
tions? Car il y a toujours de l'injustice dans 
vos réponses. 


CHAPITRE XXII. 


1 Ators Eliphas, Témanite, prit la parole, 
et dit: 2 L'homme sera-t-il de quelque utilité 
à Dieu? C'est plutót à lui-méme que le sage 
est utile. 3 Le Tout-puissant regoit-il quel- 
que plaisir, si tu es juste, ou quelque gain, si 
tu marches dans l'intégrité? 4 Est-ce par 
la crainte qu'il a de toi qu'il te reprend, ou 
qu'il entre en jugement avec toi? 5 Ta mé- 
chanceté n'est-elle pas grande, et tes injustices 
ne sont-elles pas sans nombre? 6 En effet, 
tu as pris sans nécessité un gage de tes fréres; 
tu as ôté la robe à ceux qui étaient nus. 7 Tu 
n'as pas donné d'eau à boire à celui qui était 
fatigué; tu as refusé ton pain à celui qui avait 
faim. 8 Par toi la terre était à l'homme puis- 
sant, et celui qui élevait la téte y habitait. 
9 Tu as renvoyé les veuves à vide, et les bras 
des orphelins ont été brisés, 10 C'est pour 
cela que les filets sont tendus autour de toi, et 
qu'une frayeur subite t'épouvante; 11 Que 
les ténébres t'empéchent, et que le déborde- 
ment des eaux te couvre. 12 Dieu n'habite- 
t-il pasau haut des cieux ? Regarde la hauteur 
des étoiles : qu'elles sont élevées! 13 Mais tu 
as dit: Qu'est-ce que Dieu connait? Jugera- 
t-il au travers des nuées obscures? 14 Les 
nuées nous cachent à ses yeux, et il ne voit 
rien; il se proméne sur la sphére des cieux. 
15 Ainsi tu suivais la voie antique où ont 
marché les hommes injustes? 16 Ils ont été 
retranchés avant le temps; et un torrent a 
renversé leurs fondements. 17 Ils disaient à 
Dieu: Retire-toi de nous. Que pourrait nous 
faire le Tout-puissant P 18 Il avait rempli de 
biens leur demeure. Loin de moi le conseil 
des impies! 19 Les justes verront leur chati- 
ment, et s'en réjouiront, et l'innocent se mo- 
quera d'eux. 20 Ce qu'ils avaient élevé, n'a- 
t-il pas été détruit? Le feu n'a-t-il pas dévoré 
leur gloireP 21 Attache-toi à Dieu, je te prie, 
et demeure en repos ; il t'en arrivera du bien. 
22 Regois, je te prie, la doctrine de sa bouche, 
et serre ses paroles dans ton cœur. 23 Si tu 
retournes au Tout-puissant, et que tu chasses 
liniquité loin de ta tente, tu seras rétabli : 
24 Et tu mettras ton trésor sur la poussiére, 
et l'or d'Ophir sur les rochers des torrents; 


Tom. III. 2 1 


PIPBLIA BEXAGLO T 


17535 כב‎ 3m 
: לו‎ Mipvin nes) Taya שדִי‎ Ay 
aioe siem n עַל-שׁדֵּי‎ wes 
wan quen vi appe : 
וְעַל-‎ AY Eg» צוְהַמראֹׂמַר‎ chyin 
moti בַּיהֲשְׁפִילוּ‎ : i mg T$ 
Ww ומלט‎ ciyp ony ושח‎ ma 
: Tp בְּבָר‎ vha] 


פרשה $329 

v8 niyo: אַיֹב וַיאמַר:‎ aM 
עַלַנְחֲתִי: 5 מיקיתן‎ map K ope 
Rn MESE ATT, 
NPON wey WP TIWN 
mpi way. oba APIs : הוּבָחוּת‎ 
“Tp? Dp לִי: פהְַּרְבילָּם‎ Telma 
mois up c)? a ci NN לֶא‎ 
. we oppa ngi nubes) iay 
לו:‎ pos) iei sae vos 
pet Rap wt) בַּצַשקָו‎ webs 
TS TY T VNTR : 0s SUY 
ie wn Cun וו בּמשָרו‎ iage 2092 
וְלָא‎ Vein ngan : שׁמָרְתִּי וְלאָט‎ 
sar) 13 


ef 
SEA 


: מִמְרִידפִיו‎ MEF con ey 
biopsy) nue WHI cum^ PA TNR 
Dey niga וכָהַפָּה‎ Con cu ci 
paN Giang ops nye עַלהכּן‎ 1 
: הַבְהִילָנִי‎ wi ca? qon De taney 
“TED eei deen g כִיְלָא‎ 1 


פרשה כד: 


Q. " \ 
YT) mp? weg) vg puma 


wp; im ciens ryp מל‎ 


WIP? Say cU maps שור‎ Sami 


"192 משסקי‎ mbps cum ci 
We meae mew»? cn) ל‎ nay 
any eM? : ילקְשו‎ rg com vu 
E35 : mapa mof ve vaa ppe 
PEWS UL "im APT cun 
348 


108, &, ky, xà. 


25 "Ecra« ody cov ò xavroxparwp 30006 aro 
ix0pív, eaPapdv è drodwes ct Worip apyvptov 
j 


memvowpévov. 26 Eira rappqriaocdnog ivavriov 


Kvpiov avaBr\ivag tig roy oùpavòv apüc* 
27 Eùčapévov 06 cov mpòç abr ticaxovcerai 
28 'Amo- 


xaraoryjos: 06 cov diatray 6מְע000ו0או0‎ imi dé 


cov, 0008 06 cot 07000006 rác 50006 * 
00016 cov grae giyyoc. 29 Ori irareivwoag 
oeaurov, kai 10666 ‘Yripngavevoaro, kai koovra 
OpParpoic awoer* 30 ‘Pucerat 40008, xal diaaw- 
Onrt iv 60000016 xtocí cov. 


KE®. xy. 


1 ‘YMOAABON dé '1₪8 Miye 2 Kal dy ola 
Ore ix Xetpóc pov ý ENeyčiç tor, kal j yelp avrov 
Baptia yiyovev ix ing crtvayuQ. 3 Tig à dpa 
yvoin Ort tÜpouu abróv cal וון000ג]‎ eig r£Xoc ; 
4 Etroyu 6% éipavrod kxpiua, ro Ob orépa pou 
tumAnoa tAiyywv' 5 Tvoiqv 06 tauara di uot 
6 Kal 
ty roAAg ioyúi Ewedevoerai uot, tira iv üár&Mj pot 


ipti, aísÜoiugv 6% riva pot drayyeAet. 
ov xpücerat. 7 'AXjOeia yap kal fAeyxog rap 
8 Er 
yap mpwrocg mopevoopat, xal obe Ere cini, rd Ot 
ix’ icxyárow, ri oióa; 


avrov, tEayayou 06 etc r£Xoc 70 kpipa pov. 


9 Aptortyd roiqcavrog 
n NC / = : "ius 
abro) xai ov karécyov, mepa 057/60 Kai obe 
OVopat. 
pe WoTEP TO Xpvoiov. 


10 Olde yap dn ó00v pov, Giixpire 6 
ll 'E&eXedoona d iv 
évradpaow avrov, 06006 yap avrov igiAaka, Kai 
ov pur éxkMvo 12 שדב"‎ ivraAparwy abroU xal 
ov pur) raptAOw, Ev 6% kóNTQ pov Exprpa pypara 
avrov. 13 Ei d kai aùròç £xpwtv ovrwe, rig 
tor 0 dvr airy; 0 yap abróc rOiAnae, 
kal iroiqaev. 14 Aid roUro ir avrg too ara · 
vouferoupevoc 0% £ópóvrwsa abroU. 15 'Emi rovr@ 
dard Tpocw7ov avrod KaracroviacOd* 60700166 
16 Kvpiog 06 tuada- 
Kuve עוד‎ kapüíav pov, 6 0% ravroxpdrwp 10700- 
Gaoé ut 


cal zronÜncoua: ik abrov. 


17 Où yàp joew Gre ireAedoerai pot 
gkorog, MPO TpocwTov 04 pov iraAvye yvigog. 


KES. cd. 


1 ATA ri òè Kuptov £Aa0ov wpa, 2 'AceBeic 
Gt Optov vrEpiBnoay, עטועוןוסד‎ ctv Totmive aord- 
cavrtc; 3 ‘Yrolvyiov עשעה000‎ drhyayov, xai 
Bo xnpac nvexipacay, 4 ‘EbirKAwwavy aduvarouc 
iE 6000 caiac, ע600002000‎ 0& éxpvBnoayv mpgeic 
yc. 


éuoU ikeAGdvreg עשזטה) ע(וד‎ rálw* youvOy avrg 


5 Art, = 06 worep וסע0‎ iv aypwp, rèp 


dproc eig vewripove. 6 Ayo סד‎ 0006 ovr aüràv 


óvra עבשו0:0:‎ * adtvarot aureAdyag ו ע00+30‎ 
xai dar} sipyacavro. 7 Tupvotc roXAodg éxoipt- 
cav ávtv igariov, augiaow 0% uxñg avrov aget- 
Aavro* 8 'Amó Wexadwy עש005‎ Vypaivovrat, mapa 
TÒ un xe Faurovc ekimyy wirpay repieBaAovro. 


5D 


JOB, XXII. XXIII. XXIV. 


25 Eritque Omnipotens contra hostes tuos 
et argentum coacervabitur tibi. 26 Tune 
super Omnipotentem deliciis afflues, et ele- 
vabis ad Deum faciem tuam. 27 Rogabis 
eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. 
28 Decernes rem, et veniet tibi, et in viis tuis 
splendebit lumen. 29 Qui enim humiliatus. 
fuerit, erit in gloria: et qui inclinaverit 
oculos, ipse salvabitur. 30 Salvabitur inno- 
cens, salvabitur autem in munditia manuum 
suarum. 
CAPUT XXIII. 

1 RESPONDENS autem Job, ait: 2 Nune 
in amaritudine est sermo meus, et manus. 
plage mee aggravata est super genitum 
meum. 3 Quis mihi tribuat ut cognoscam et 
inveniam illum, et veniam usque ad solium 
ejus? 4 Ponam coram eo judicium: et os. 
meum replebo increpationibus. 5 Ut sciam 
verba que mihi respondeat, et intelligam quid. 
loquatur mihi. 6 Nolo multa fortitudine 
contendat mecum, nec magnitudinis sue mole 
me premat. 7 Proponat æquitatem contra. 
me, et perveniat ad victoriam judicium meum., 
8 Si ad orientem iero, aon apparet: si ad. 
occidentem, non intelligam eum. 9 Si ad 
sinistram, quid agam? non apprehendam 
eum: si me vertam ad dexteram, nou videbo- 
ilum. 10 Ipse vero seit viam meam, et 
probavit me quasi aurum, quod per ignem 
transit: 11 Vestigia ejus secutus est pes. 
meus, viam ejus custodivi, et non declinavi ex 
ea. 12 A mandatis labiorum ejus non recessi,. 
et in sinu meo abscondi verba oris ejus. 
13 Ipse enim solus est, et nemo avertere 
potest cogitationem ejus: et anima ejus quod-- 
cumque voluit, hoc fecit. 14 Cum expleverit 
in me voluntatem suam, et alia multa similia 
presto sunt ei. 15 Et idcirco a facie ejus: 
turbatus sum, et considerans eum, timore 
solicitor. 16 Deum mollivit cor meum, et 
Omnipotens conturbavit me. 17 Non enim 
perii propter imminentes tenebras, nec faciem. 
meam operuit caligo. 


CAPUT XXIV. 


1 AB Omnipotente non sunt abscondita. 
tempora: qui autem noverunt eum, ignorant 
dies illius. 2 Alii terminos transtulerunt, 
diripuerunt greges, et paverunt eos. 3 Asinum 
pupilorum abegerunt, et abstulerunt pro 
pignore bovem vidue. 4 Subverterunt pau- 
perum viam, et oppresserunt pariter mansuetos 
terre. 5 Alii quasi onagri in deserto egredi- 
untur ad opus suum: vigilantes ad predam, 
preparant panem liberis. 6 Agrum non 
suum demetunt: et vineam ejus, quem 
vi  oppresserint,  vindemiant. 7 Nudos 
dimittunt homines, indumenta  tollentes, 
quibus non est operimentum in frigore: 
8 Quos imbres montium rigant: et non 
habentes velamen. amplexantur lapides. 


. vows. 


JOB, XXII. XXIII. XXIV. 


25 Yea, the Almighty shall be thy defence, 
and thou shalt have plenty of silver. 26 For 
then shalt thou have thy delight in the 
Almighty, and shalt lift up thy face unto God. 
27 Thou shalt make thy prayer unto him, 
and he shall hear thee, and thou shalt pay thy 
28 Thou shalt also decree a thing, 
and it shall be established unto thee: and the 
light shall shine upon thy ways. 29 When 
men are cast down, then thou shalt say, There 
₪ lifting up; and he shall save the humble 
person. 30 He shall deliver the island of the 
innocent: and it is delivered by the pureness 
cf thine hands. 


CHAPTER XXIII. 


1 THEN Job answered and said, 2 Even 
to day is my complaint bitter: my stroke is 
heavier than my groaning. 3 Oh that I knew 
where I might find him! that I might come 
even to his seat! 4 I would order my cause 
before him, and fill my mouth with arguments. 
9 | would know the words which he would 
answer me, and understand what he would 
say unto me 6 Will he plead against me 
with Ais great power? No; but he would 
put strength in me. 7 There the righteous 
might dispute with him; so should J be 
delivered for ever from my judge. 8 Behold, 
l go forward, but he Zs not there ; and back- 
ward, but I cannot perceive him: 9 On the 
Jeft hand, where he doth work, but I cannot 
behold kim : he hideth himself on the right 
haud, that I cannot see Aim: 10 But he 
knoweth the way that I take: when he hath 
tried me, I shall come forth as gold. 11 My 
foot hath held his steps, his way have I kept, 
and not declined. 12 Neither have I gone 
back from the commandment of his lips; I 
have esteemed the words of his mouth more 
than my necessary food. 13 But he is in one 
mind, and who can turn him? and what his 
soul desireth, even that he doeth. 14 For he 
performeth the thing that is appointed for me : 
and many such things are with him. 15 There- 
fore am I troubled at his presence: when I 
consider, I am afraid of him. 16 For God 
maketh my heart soft, and the Almighty 
troubleth ine: 17 Because I was not cut off 
before the darkness, neither hath he covered 
the darkness from my face. 


CHAPTER XXIV. 


1 Way, seeing times are not hidden from 
the Almighty, do they that know him not see 
his days? 2 Some remove the landmarks; 
they violently take away flocks, and feed 
thereof. 3 They drive away the ass of the 
fatherless, they take the widow's ox for a 
pledge. 4 They turn the needy out of the 
Way: the poor of the earth hide themselves 
together. 5 Behold, as wild asses in the 
desert, go they forth to their work; rising 
betimes for a prey: the wilderness yieldeth 
food for them and for their children. 6 They 
reap every one his corn in the field: and 
they gather the vintage of the wicked. 7 They 
cause the naked to lodge without clothing, 
that they have no covering in the cold. 8 They 
are wet vith the showers of the mountains, 


So 22 23, 94. 


25 Und ber Allmächtige wird dein Gold fein, 
unb Silber wird dir zugehäuft werden. 26 Dann 
wirſt du deine Luſt haben an dem Allmächtigen, 
und dein Antlitz zu Gott aufheben. 27 So wirſt 
du ihn bitten, und er wird dich hören; und wirſt 
deine Gelübde bezahlen. 28 Was du wirſt vor⸗ 
nehmen, wird er dir laſſen gelingen; und das 
Licht wird auf deinem Wege ſcheinen. 29 Denn 
die ſich demüthigen, die erhöhet er; und wer ſeine 
Augen niederſchlägt, der wird geneſen. 30 Und 
der Unſchuldige wird errettet werden; er wird 
aber errettet um ſeiner Hände Reinigkeit willen. 


Das 23. Capitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Meine Rede 
bleibet noch betrübt, meine Macht iſt ſchwach 
über meinem Seufzen. 3 Ach daß ich wüßte, 
wie ich ihn finden und zu ſeinem Stuhl kommen 
möchte; 4 Und das Recht vor ihm ſollte vor⸗ 
legen, und den Mund voll Strafe faſſen; 5 Und 
erfahren die Rede, die er mir antworten, und 
vernehmen, was er mir ſagen würde! 6 Will er 
mit großer Macht mit mir rechten? Er ſtelle ſich 
nicht ſo gegen mir; 7 Sondern lege mirs gleich 
vor, ſo will ich mein Recht wohl gewinnen. 
8 Aber gehe ich nun ſtracks vor mich, ſo iſt er 
nicht da; gehe ich zurück, ſo ſpüre ich ihn nicht; 
9 Iſt er zur Linken, ſo ergreife ich ihn nicht; 
verbirget er ſich zur Rechten, ſo ſehe ich ihn nicht. 
10 Er aber kennet meinen Weg wohl. Er verſuche 
mich, ſo will ich erfunden werden wie das Gold. 
11 Denn ich ſetze meinen Fuß auf ſeine Bahn, 
und halte ſeinen Weg, und weiche nicht ab, 
12 Und trete nicht von dem Gebot ſeiner Lippen; 
und bewahre die Rede ſeines Mundes mehr, denn 
ich ſchuldig bin. 13 Er iſt einig, wer will ihm 
antworten? Und er macht es, wie er will. 
14 Und wenn er mir gleich vergilt, was ich 
verdienet habe; ſo iſt ſein noch mehr dahinten. 
15 Darum erſchrecke ich vor ihm; und wenn ichs 
merke, ſo fürchte ich mich vor ihm. 16 Gott hat 
mein Herz blöde gemacht, und der Allmächtige 
hat mich erſchrecket. 17 Denn die Finſterniß 
machts kein Ende mit mir, und das Dunkel will 
vor mir nicht verdeckt werden. 


Das 24. Capitel. 


1 Warum ſollten die Zeiten dem Allmächtigen 
nicht verborgen ſein? Und die ihn kennen, ſehen 
ſeine Tage nicht. 2 Sie treiben die Grenzen 
zurück, ſie rauben die Heerden und weiden ſie. 
3 Sie treiben der Waiſen Eſel weg, und nehmen 
der Wittwen Ochſen zu Pfande. 4 Die Armen 
müſſen ihnen weichen, und die Dürftigen im 
Lande müſſen ſich verkriechen. 5 Siehe, das 
Wild in der Wüſte gehet heraus, wie ſie pflegen, 
frühe zum Raub, daß ſie Speiſe bereiten für die 
Jungen. 6 Sie ernten auf dem Acker alles, was er 
trägt, und leſen den Weinberg, den ſie mit Unrecht 
haben, 7 Die Nackenden laſſen ſie liegen, und laſſen 
ihnen keine Decke im Froſt, denen ſie die Kleider 
genommen haben, 8 Daß ſie ſich müſſen zu den 


Felſen halten, wenn ein Platzregen von den Bergen 


and embrace the rock for want of a shelter. auf ſie geußt; weil ſie ſonſt keinen Troſt haben. 


347 


FFP. 


| 


JOB, XXII. XXIII. XXIV. 


25 Et le Tout-puissant sera ton trésor, et il 
te sera une montagne d'argent. 26 Car alors 
tu trouveras tes délices dans le Tout-puissant, 
et tu éléveras ta face vers Dieu. 27 Tu le 
fléchiras par tes priéres; il t'exaucera, et tu 
lui rendras tes veux. 28 Situ as quelque 
dessein, il te réussira, et la lumiére resplendira 
sur tes voies. 29 Quand on abaissera quel- 
qu'un, tu diras: Qu'il soit élevé; et Dieu dé- 
livrera celui qui tenait les yeux baissés; 30 Il 
délivre méme celui qui n'est pas innocent, et 
il sera délivré par la pureté de tes mains. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Mats Job répondit, et dit: 2 Encore au- 
jourd'hui, ma plainte est pleine d'amertume, 
et mon malheur , est plus grand que mon gé- 
missement. 3 O! si je savais comment trou- 
ver le Seigneur, j'irais jusqu'à son tróne. 
4 J'exposerais ma cause devant lui, et je rem- 
plirais ma bouche d'arguments. 5 Je saurais 
ce qu'il me répondrait, et j'entendrais ce qu'il 
me dirait. 6 Contesterait-il centre moi avec 
la grandeur de sa force? Non ; mais il incline- 
rait son coeur vers moi. 7 Là l'homme juste 
plaiderait avec lui, et je serais complétement 
absous par mon juge. 8 Voici, si je vais en 
Orient, il n'y est point ; si je vais en Occident, 
je ne l'y apergois point. 9 S’ilagit à gauche, 
je ne puis le saisir. II se cache a droite, et je 
ne l'y vois point. 10 Mais quand il aura connu 
le chemin que j'ai tenu, et qu'il m'aura éprouvé, 
je sortirai comme l'or sort du creuset. 11 Mon 
pied a été fidéle à ses traces; j'ai gardé sa 
voie, et je ne m'en suis point détourné. 12 Je 
ne me suis point écarté du commandement de 
ses lévres; j'ai gardé les paroles de sa bouche 
avec plus de soin que ma propreloi. 13 Mais 
s'il s'est attaché à une chose, qui l'en détour- 
nera? Ce que son ame a désiré, il le fait. 
14 Il achévera done ce qu'il a résolu à mon 
égard; et en lui, il y a beaucoup de desseins 
semblables. 15 C'est pourquoi je suis troublé 
à cause de sa présence; et quand je le consi- 
dére, je suis effrayé à cause de lui. 16 Car 
Dieu m'a fait fondre le cœur, et le Tout-puis- 
sant m'a épouvanté. 17 Cependant je n'ai 
pas été retranché au milieu des ténébres, et 
l'obscurité n'a pas tout caché devant moi. 


CHAPITRE XXIV. 


1 POURQUOI n'y a-t-il pas des temps réser- 
vés par le Tout-puissant? et pourquoi ceux 
qui le connaissent ne voient- ils pas ses jours? 
2 On recule les bornes; on ravit les trou- 
peaux, et puis on les fait paitre. 3 On em- 
méne l'àne des orphelins, on prend pour gage 
le boeuf de la veuve. 4 On fait retirer les 
pauvres du chemin, et les 81111568 du pays sont 
contraints de se cacher. 5 Voilà, ce sont des 
anes sauvages dans le désert; ils sortent pour 
faire leur ouvrage, se levant dés le matin pour 
chercher leur proie; le désert leur fournit du 
pain pour leurs enfants. 6 lls vont couper 
le fourrage dans les champs, et ils vendangent 
la vigne de l'injustice. 7 Ils font passer la 
nuit sans vétements à ceux qu'ils ont dépouil- 
lés, et qui n'ont pas de quoi se couvrir durant 
le froid; 8 Qui sont tout mouillés par les 
grandes pluies des montagnes, et qui, n'ayant 
point de retra'te emb.assent les rochers. 


₪ ד.א ד‎ EPEXAGTOT"U A 


Wad פד‎ avs 


e * ₪ . 

saber vy») cm je coms 
wp Caps wa "bm xb עָרָוֹם‎ 10 
cp orcum com pan cosy. 


. * ~ . f 
PI mAy myn sapp by 


A בְּמרדרגוֹר‎ Dga mens sven 
. . of 

: vob ws Wo v9] cres 

88 E ee ~” ab es u 

ype nm oy 5‏ ואביון 


| 
j 
| 
נטף ו שטרה‎ en : ובלולָה ית כב‎ 
cus ne) vy wei) לאמר‎ qe 
meh cS mine חָקָר‎ ice 
אוֹר:‎ dy enn 
ae CM כי‎ nys הר למ‎ 
hm rece קליהוּא ו‎ 8 : D 
כְּרָמִים ז‎ np TiN vous cag 
Sige נסיהם ימלו מומרשלנ‎ mpg» 


(Om זכ‎ 


חְמָאי: apye‏ רְחֶם | כ 
UTP PEM eno Ty‏ לולה : 
cr nyaon‏ לא הלד mers)‏ לא 


cam WISER אַָּירִים‎ qeu 22 


© mira 
TT : SEN 


Pam = : b o peu 
ern win reram op שז עניה‎ 
a wn peep bbp avem xy" 
משם‎ coss מו‎ dew Hone ומלה:‎ 


: cab 


פרשה כה : 

yc: tome) הַשֵׁחי‎ Men TPA 
Ws: Vea שָׁלוֹם‎ r sey ופחד‎ 
Partai capui, ועלדמי‎ way? ppg 
TA TET THA oy Uia prse 
map) pet וְלָא‎ ONT qs in 
Tm nup] Uu? ף‎ 5 i yy» uro 
in zw 


Inst»‏ כר: 
וויען יוב mgt) pocos iom‏ 
הושַׁעְתָ H7? MEP TMs : W. viy‏ 
WIG + : yvi 209 nir mor‏ 
ppa‏ מלין ee cup cce‏ 
Sopp) ofS nope e meom: |‏ 
348 


| éxopevOnoar. 


10B, xó', xe’, xe’. 


9 "Hpzacav óp$avóv ard pacrov, ikzemroxóra Ot 
10 Tupvods 0% ixoiicav adixwe, 
11 ’Ev ore- 
tvndpeveay, ó0óv d dieaiay otk 
12 Oi ke 6ש:\6ח‎ kai olkgv idiwy 

yux) at 


13 Abróc 04 did ri Tobrwy irigrorljy où meroigrat; 


lrareivwoav. 
revwvrwy dt roy עסקשעו‎ dageiAavro. 
voc drug 
yóucav. 
iorivate piya. 


iEeBaXAovro, vn rio 


E as unc a 
tmi ylc Gvrwv עשזטה‎ Kai oUx ixiyvwoav, odoy ài 


| Owaiocóvgc oùk vÓucav, 000% drparodg abrGv 


14 Ivovg 6% abrüv rà fpya mapt- 
Üwktv aùroùç tig Gkóroc, kal vvuxrüg orat we 
xAémryc. 15 Kal 6000106 ססאוסגן‎ igUAate axóroc, 
עשץ:ג‎ Ov mpovoğos pe oH, Kai ázokpvBv 
rpogwrov Eero 16 Awpvkev iv oxdre oixiac, 
juépac icópáywav avrovg, ove iriyvwcav $üc* 
17 "Or: ע2000ן6000‎ abroig ro Tpwi grid Üavárov, 


18 'EAa- 


0006 orv ini rpogwrov 000706, karapadsiy 1) 


Ort ixtyywoerat Tápaxoc org Üavárov. 


ptplg abrüv iml vnc, dvagaveiy 065 rà gura 
abr 19 'Ezl yüc Enpa’ ayxadida yap óppavàv 


e" 


fjoracav. 20 Eir' מְ0סמְעון+עה‎ abroU ij ápgapría* 
Worep 6t ò ix Ópócov agarijg tytvero* ázoóo- 
bein 6% avrg d Expakev, avvrpiBsig dt ric doc 
ica EUN aviary. 21 Ercipav dé obe 50 iroinoe, 
kai yóvatov obk gde, 22 Buu dé Karéorpspev 
dóvvárovc. 'Avasrác rotyapoUv ob pl) morevoy 
xarà rjjc avroð ge 23 MadaxaOeic uù Ari- 
der Vyiacdjrat, adda meoeirat vóaq. 24 Ioi- 
Aobc yap éxdwxce סד‎ twya avrov* ipnapavOn Oi 
worep uoÀóym iv xavpari, j Ger Gráyvc amd 
kahaunc aùróparoç droreawv. 25 Ei dt pn, rig 
tory 6 gapevog U , pe Aéytw, ral 0766 eig 
ovdév rà pyuara pov; 


KE®. xe’. 


l'YIIOAARON & Bod & Xavyírgc Aya 
2 Tí yap rpooipiov Nj $éBog rap’ avrov, 6 mowy 
rjv aejuzacav iv VWiorw; 3 My yap rig UrodaBot 
Ore éori apc, m&iparaic* iwi rivag d obe 
iaeAcvoéra: Evedpa rap’ abro; 4 1106 yap 
terat dixatog Bporog fvavri Kvpiov; 1) rig àv 
5 Ei 
, ovyracca xai ove trigaioket, dorpa ot 


darokaQapicat avrov ytvvyróc yuvatdc, 
ob caQapa ivavrioy ססזטם‎ ; 6 "Ea 8%, dvOpwzog 
campia kai vióc avOpwrov cxwr7é. 


xs.‏ .שמא 


1 'YIIOAABON é2 IB Mya 2 Tit mpdoxet- 
gat i rive hg BonOeiv ; mórepov ody q roAAy 
3 Tim 
oupBeBoidrevoar; où% & rica sopia; rim ira- 
אלס‎ @ peyicrn dE“; 4 Tin 
davnyyedag phuara; iorly „ 
4565\0000₪ ir cov; 


iexóc xal d Bpayiwy rparaióç tort; 


KodovOnoeic ; 
avon è rivoc 
9 Mr) yiyavrec patwBpgovrat 


= : 7 אי 
ytróvev abrob;‏ עשז vrorarwgey Udarog xai‏ 


JOB, XXIV. XXV. XXVI. 


9 Vim fecerunt deprædantes pupillos, et 
vulgum pauperem spoliaverunt. 10 Nudis et 
incedentibus absque vestitu, et esurientibus 
tulerunt spicas. 11 Inter acervos eorum 
meridiati sunt, qui calcatis torcularibus sitiunt. 
12 De civitatibus fecerunt viros gemere, et 
anima vulneratorum clamavit, et Deus inultum 
abire non patitur. 13 Ipsi fuerunt rebelles 
lumini, nescierunt vias ejus, nec reversi sunt 
per semitas ejus. 14 Mane primo consurgit 
homicida, interficit egenum et pauperem : per 
noctem vero erit quasi fur. 15 Oculus 
adulteri observat caliginem, dicens: Non me 
videbit oculus: et operiet vultum suum. 
16 Perfodit in tenebris domos, sieut in die 
condixerant sibi, et ignoraverunt lucem. 
17 Si subito apparuerit aurora, arbitrantur 
umbram mortis: et sic in tenebris quasi in 
luce ambulant. 18 Levis est super faciem 
aque: maledicta sit pars ejus in terra, nec 
ambulet per viam vinearum. 19 Ad nimium 
calorem transeat ab aquis nivium, et usque ad 
inferos peccatum illius. 20 Obliviscatur ejus 
misericordia: dulcedo illius vermes: non sit 
in recordatione, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum. 21 Pavit enim sterilem, que 
non parit, et viduæ bene non fecit. 22 De- 
traxit fortes in fortitudine sua : et cum steterit, 
non credet vite sue. 23 Dedit ei Deus 
locum poenitentie, et ille abutitur eo in 
superbiam: oculi autem ejus sunt in viis 
ilius. 24 Elevati sunt ad modicum, et non 
subsistent, et humiliabuntur sieut omnia, ef 
auferentur, et sicut summitates spicarum 
conterentur. 25 Quod si non est ita, quis me 
potest arguere esse mentitum, et ponere ante 
Deum verba mea? 


CAPUT XXV. 

1 RESPONDENS autem Baldad Suhites, 
dixit: 2 Potestas et terror apud eum est, qui 
facit concordiam in sublimibus suis. 3 Num- 
quid est numerus militum ejus? et super 
quem non surget lumen illius? 4 Numquid 
justificari potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? 5 E 
luna etiam non splendet, et stelle non s 
munde in conspectu ejus: 6 Quanto magis 
homo putredo, et filius hominis vermis ? 


CAPUT XXVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Cujus 
adjutor es? numquid imbecillis ? et sustentas 
brachium ejus, qui non est fortis? 3 Cui de 
disti consilium? forsitan illi, qui non habet 
sapientiam, et prudentiam tuam ostendisti plu- 
rimam, 4 Quem docere voluisti? nonne eum, 
qui fecit spiramentum? 5 Ecce gigantes 
gemunt sub aquis, et qui habitant cum eis 
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JOB, XXIV. XXV. XXVI. 


9 They pluck the fatherless from the breast, 
&nd take a pledge of the poor. 10 They 
cause him to go naked without clothing, and 
they take away the sheaf from the hungry ; 
11 Which make oil within their walls, and 
tread their winepresses, and suffer thirst. 
19 Men groan from out of the city, and the 
soul of the wounded crieth out: yet God 
layeth not folly £o them. 13 They are of 
those that rebel against the light ; they know 
not the ways thereof, nor abide in the paths 
thereof. 14 The murderer rising with the 
light killeth the poor and needy, and in the 
night is as a thief. 15 The eye also of the 
adulterer waiteth for the twilight, saying, No 
eye shall see me: and disguiseth Ais face. 
16 In the dark they dig through houses, which 
they had marked for themselves in the day- 
time: they know not the light. 17 For the 
morning ts to them even as the shadow of 
death: if one know them, they are in the 
terrors of the shadow of death. 18 He is 
swift as the waters; their portion is cursed in 
the earth: he beholdeth not the way of the 
vineyards. 19 Drought and heat consume 
the snow waters: so doth the grave those 
which have sinned. 20 The womb shall 
forget him; the worm shall feed sweetly on 
him; he shall be no more remembered; and 
wickedness shall be broken asatree. 21 He 
evil entreateth the barren that beareth not: 
and doeth not good to the widow. 22 He 
draweth also the mighty with his power: he 
riseth up, and no man is sure of life. 23 Though 
it be given him to be in safety, whereon he 
resteth : yet his eyes are upon their ways. 
24 They are exalted for a little while, but 
are gone and brought low; they are taken 
out of the way as all other, and cut off as the 
tops of the ears of corn. 25 And if it be not 
80 now, who will make me a liar, and make 
my speech nothing worth. 


CHAPTER XXV. 


1 THEN answered Bildad the Shuhite, and 
said, 2 Dominion and fear are with him, he 
maketh peace in his high places. 3 Is there 
any number of his armies? and upon whom 
doth not his light arise? 4 How then can 
man be justified with God ? or how can he be 
clean that is born of a woman? 5 Behold, 
even to the moon, and it shineth not; yea, 
the stars are not pure in his sight. 6 How 
much less man, that is a worm? and the son 
of man, which ts a worm 1 


CHAPTER XXVI. 


1 BuT Job answered and said, 2 How 
hast thou helped Aim that is without power? 
how savest thou the arm that hath no strength? 
3 How hast thou counselled him that hath no 
wisdom? and how hast thou plentifully de- 
clared the thing as it is? 4 To whom hast 
thou uttered words? and whose spirit came 
from thee? 5 Dead things are formed from 
under the waters, and the inhabitants thereof. 
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Hiob, 24, 25, 26. 


9 Sie reißen das Kind von den Briften, unb 
machens zum Waiſen, und machen die Leute arm 
mit Pfänden. 10 Den Nackenden laſſen ſie ohne 
Kleider gehen, und den Hungrigen nehmen ſie die 
Garben. 11 Sie zwingen ſie, Oel zu machen 
auf ihrer eigenen Mühle, und ihre eigene Kelter 
zu treten, und laſſen ſie doch Durſt leiden. 
12 Sie machen die Leute in der Stadt ſeufzend, 
und die Seelen der Erſchlagenen ſchreiend; und 
Gott ſtürzet ſie nicht. 13 Darum ſind ſie abtrün— 
nig worden vom Licht, und kennen ſeinen Weg 
nicht, und kehren nicht wieder zu ſeiner Straße. 
14 Wenn der Tag anbricht, ſtehet auf der Mörder 
und erwürget den Armen und Dürftigen; und des 
Nachts iſt er wie ein Dieb. 15 Das Auge des 
Ehebrechers hat Acht auf das Dunkel, und ſpricht: 
Mich ſiehet kein Auge; und verdecket ſein Antlitz. 
16 Im Finſtern bricht er zu den Häuſern ein. 
Des Tages verbergen ſie ſich mit einander, und 
ſcheuen das Licht. 17 Denn wo ihnen der Morgen 
kommt, iſts ihnen wie eine Finſterniß, denn er 
fühlet das Schrecken der Finſterniß. 18 Er fähret 
leichtfertig wie auf einem Waſſer dahin; ſeine 
Habe wird geringe im Lande, und bauet ſeinen 
Weinberg nicht. 19 Die Hölle nimmt weg, die 
da ſündigen, wie die Hitze und Dürre das 
Schneewaſſer verzehret. 20 Es werden ſein 
vergeſſen die Barmherzigen, ſeine Luſt wird 
wurmicht werden, ſein wird nicht mehr gedacht, 
er wird zerbrochen werden wie ein fauler 
Baum. 21 Er hat beleidiget die Einſame, die 
nicht gebiert, und hat der Wittwe kein Gutes 
gethan, 22 Und die Mächtigen unter ſich gezogen 
mit ſeiner Kraft. Wenn er ſtehet, wird er ſeines 
Lebens nicht gewiß ſein. 23 Er macht ihm wohl 
ſelbſt eine Sicherheit, darauf er ſich verlaſſe; 
doch ſehen ſeine Augen auf ihr Thun. 24 Sie 
ſind eine kleine Zeit erhaben, und werden zu nichte 
und unterdrückt und ganz und gar ausgetilget 
werden; und, wie die erſte Blüthe an den Aehren, 
werden ſie abgeſchlagen werden. 25 Iſts nicht 
alſo? Wohlan, wer will mich Lügen ſtrafen, und 
bewähren, daß meine Rede nichts ſey? 


Das 25. Capitel. 


1 Da antwortete Bildad von Suah, und ſprach: 
2 Iſt nicht die Herrſchaft und Furcht bei ihm, der 
den Frieden macht unter ſeinen Höchſten? 
3 Wer will ſeine Kriegsleute zählen? und über 
welchen gebet nicht auf fein Licht? 4 Und wie 
mag ein Menſch gerecht vor Gott ſein? und wie 
mag rein ſein eines Weibes Kind? 5 Siehe, 
der Mond ſcheinet noch nicht, und die Sterne ſind 
noch nicht rein vor ſeinen Augen; 6 Wie viel 
weniger ein Menſch, die Made, und ein Men⸗ 
ſchenkind, der Wurm? 


Das 26. Capitel. 


1 Hiob antwortete, und ſprach: 2 Wem 
ſteheſt du bei? dem, der keine Kraft hat? hilfſt 
du dem, der keine Stärke in Armen hat? 3 Wem 
gibſt du Rath? dem, der keine Weisheit hat? 
und zeigeſt einem Mächtigen, wie ers aus führen 
ſoll? 4 Für wen redeſt du? und für wen gehet 
der Odem von dir? 5 Die Rieſen ängſten ſich 
unter den Waſſern, und die bei ihnen wohnen. 


JOB, XXIV. XXV. XXVI. 


9 Ils enlévent le pupille à la mamelle, et 
prennent des gages du pauvre. 10 Ils font 
aller sans vétements l'homme qu'ils ont dé- 
pouillé, et enlévent à ceux qui sont affamés, 
ce qu'ils ont glané. 11 Ils pressent l'huile 
entre leurs murailles ; ils foulent la vendange 
dans des cuves, et ils ont encore soif. 12 8 
font gémir les gens dans la ville, et l'àme de 
ceux qu'ils ont fait mourir, crie. Et cepen- 
dant Dieu ne fait pas attention à cette iniquité. 
13 Ils sont de ceux qui s'opposent à la lumière ; 
ils n'ont point connu ses voies, et ne sont point 
demeurés dans ses sentiers. 14 Le meurtrier 
se léve au point du jour, et tue le pauvre et 
Vindigent, et la nuit, il fait ce que font les 
larrons. 15 1/0011 de l'adultére attend le 
crépuscule, en disant: Aucun ceil ne me verra, 
et il s'enveloppe le visage. 16 Ils percent 
durant les ténébres les maisons qu'ils ont 
marquées le jour; ils haissent la lumiére, 
17 Car la lumiére du matin leur est à tous 
comme l'ombre de la mort; si quelqu'un les 
reconnait, c'est pour eux une frayeur mortelle. 
18 Rapides, ils fuient comme ce qui glisse sur 
la face des eaux ; leur portion est maudite sur 
la terre; ils ne se retournent pas vers le 
chemin de leurs vignes. 19 Comme la séche- 
resse et la chaleur consument les eaux de 
neige, ainsi le sépulere consume les pécheurs. 
20 Le sein qui Va porté oubliera le méchant; 
les vers en feront leurs délices; on ne se sou- 
viendra plus de lui; l'injuste sera brisé comme 
du bois. 21 Il opprime la femme stérile qui 
n'enfante pas, et il ne fait point de bien à la 
veuve. 22 Il renverse les puissants par sa 
force: se léve-t-il, nul n'est assuré de sa vie. 
28 Dieu lui donne la sécurité, et il s'y aban- 
donne; toutefois les yeux du Tout-puissant 
prennent garde à ses voies. 24 Les méchants 
sont élevés un instant, puis ils ne sont plus; 
ils sont abaissés; ils sont emportés comme 
tous les autres, et sont coupés, comme la téte 
d'un épi. 25 S'il n'en est pas ainsi, qui me 
convainera de mensonge; qui réfutera mes 
discours ? 


CHAPITRE XXV. 


1 ALORS Bildad le Suhite prit la parole, et 
dit: 2 Auprés de lui sont la puissance et la 
terreur; c'est lui qui fait régner la paix dans 
ses hauts lieux. 3 Ses armées peuvent-elles 
se compter? et sur qui sa lumiére ne se 
léve-t-elle point? 4 Et comment le mortel 
se justifierait-il devant Dieu? Et comment 
celui qui est né de la femme serait-il pur? 
5 Voici, devant lui, la lune elle-méme ne 
brille point; les étoiles ne sont point pures 
devant ses yeux. 6 Combien moins l'homme 
qui n'est qu'un ver, et le fils de l'homme, qui 
n'est qu'un vermisseau ? 


CHAPITRE XXVI. 


1 Mais Job répondit, et dit: 2 0, que tu 
as été d'un grand secours à l'homme destitué 
de vigueur, et que tu as bien soutenu le bras 


qui n'avait point de force! 3 O, que tu as 
donné de bons conseils à l'homme qui man- 
quait de sagesse; et quo tu as fait paraitre 
d'intelligence! 4 A qui as-tu tenu ces dis- 
cours, et quel esprit a parlé par ta bouche? 
| 5 Les ombres des régions inférieures, les 

eaux et leurs habitants, tremblent devant luz. 
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JOB, XXVI. XXVII. 


6 Nudus est infernus coram illo, et nullum est 
operimentum perditioni. 7 Qui extendit 
aquilonem super vacuum, et appendit terram 
super nihilum. 8 Qui ligat aquas in nubibus 
suis, ut non erumpant pariter deorsum. 9 Qui 
tenet vultum solii sui, et expandit super illud 
nebulam suam. 10 Terminum circumdedit 
aquis, usque dum finiantur lux et tenebre. 
11 Column cli contremiscunt, et pavent ad 
nutum ejus. 12 In fortitudine illius repente 
maria congregata sunt, et prudentia ejus 
percussit superbum. 13 Spiritus ejus ornavit 
000108 : et obstetricante manu ejus, eductus est 
coluber tortuosus. 14 Ecce, hee ex parte 
dicta sunt viarum ejus: et cum vix parvam 
stillam sermonis ejus audierimus, quis poterit 
tonitruum magnitudinis illius intueri? 


CAPUT XXVII. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Vivit Deus, qui abstulit 
judicium meum, et Omnipotens, qui ad amari- 
tudinem adduxit animam meam: 3 Quia 
donec superest halitus in me, et spiritus Dei 
in naribus meis, 4 Non loquentur labia mea 
iniquitatem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. 5 Absit a me ut justos vos esse 
judicem: donec deficiam, non recedam ab 
innocentia mea. 6 Justificationem meam, 
quam 6091 tenere, non deseram: neque enim 
reprehendit me cor meum in omni vita mea. 
7 Sit ut impius, inimieus meus: et adversarius 
meus quasi iniquus. 8 Que est enim spes 
hypocrite si avare rapiat, et non liberet Deus 
animam ejus? 9 Numquid Deus audiet 
clamorem ejus cum venerit super eum angustia? 
10 Aut poterit in Omnipotente delectari, et 
invocare Deum omni tempore? 11 Docebo 
vos per manum Dei qux Omnipotens habeat, 
nec abscondam. 12 Ecce, vos omnes nostis, 
et quid sine causa vana loquimini? 13 Hee 
est pars hominis impii apud Deum, et hereditas 
violentorum, quam ab Omnipotente suscipient. 
14 Si multiplieati fuerint filii ejus, in gladio 
erunt, et nepotes ejus non saturabuntur pane. 
15 Qui reliqui fuerint ex eo, sepelientur 
in interitu, et vidus illius non plorabunt. 
16 Si comportaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum preparaverit vestimenta : 
17 Preparabit quidem, sed justus vestietur 
illis : et argentum innocens dividet. 18 ZEdifi- 
cavit sicut tinea domum suam, ef sicut custos 
fecit umbraeulum. 19 Dives cum dormierit, 
nihil secum auferet: aperiet oculos suos, 
et nihil inveniet. 20 Apprehendet eum 
quasi aqua (inopia, nocte opprimet eum 
tempestas. 21 Tollet eum ventus urens, 
et auferet, et velut turbo rapiet eum de 
loco suo. 22 Et mittet super eum, et 
non parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 


JOB, XXVI. XXVII. 


BIBLIA HEXAGLOTT &. 


Hiob, 26, 27. 


6 Hell és naked before him, and destruction | 6 Die Holle ift aufgedeckt vor ihm, und das 


hath no covering. 7 He stretcheth out the 
north over the empty place, and hangeth the 
earth upon nothing. 8 He bindeth up the 
waters in his thick clouds; and the cloud is 
not rent under them. 9 He holdeth back the 
face of his throne, and spreadeth his cloud 
upon it. 10 He hath compassed the waters 
with bounds, until the day and night come to 
an end. 11 The pillars of heaven tremble 
and are astonished at his reproof. 12 He 
divideth the sea with his power, and by his 
understanding he smiteth through the proud. 
13 By his spirit he hath garnished the 
heavens; his hand hath formed the crooked 
serpent. 14 Lo, these are parts of his ways: 
but how little a portion is heard of him? but 
the thunder of his power who can understand ? 


CHAPTER XXVII. 


1 MOREOVER Job continued his parable, 
and said, 2 As God liveth, who hath taken 
away my judgment; and the Almighty, who 
hath vexed my soul; 3 All the while my 
breath is in me, and the spirit of God is in my 
nostrils; 4 My lips shall not speak wicked- 
ness, nor my tongue utter deceit. 5 God 
forbid that I should justify you: till I die I 
will not remove mine integrity from me. 
6 My righteousness I hold fast, and will not 
let it go: my heart shall not reproach me so 
dong as I live. 7 Let mine enemy be as the 
wicked, and he that riseth up against me as 
the unrighteous. 8 For what is the hope of 
the hypocrite, though he hath gained, when 
God taketh away his soul? 9 Will God hear 
his ery when trouble cometh upon him? 
10 Will he delight himself in the Almighty ? 
wil he always call upon God? 11 1 will 


teach you by the hand of God: that which is , 


with the Almighty will I not conceal. 12 Be- . 


hold, all ye yourselves have seen it; why 
then are ye thus altogether vain? 13 This 
ts the portion of a wicked man with God, and 
the heritage of oppressors, which they shall 
receive of the Almighty. 14 If his children 
be multiplied, if ₪ for the sword: and his 
offspring shall not be satisfied with bread. 
15 Those that remain of him shall be buried 
in death: and his widows shall not weep. 
16 Though he heap up silver as the dust, and 
prepare raiment as the clay; 17 He may 
prepare it, but the just shall put it on, and 
the innocent shall divide the silver. 18 He 
buildeth his house as a moth, and as a booth 
Kat the keeper maketh. 19 The rich man 
shall lie down, but he shall not be gathered: 
he openeth his eye, and he is not. 20 Terrors 
take hold on him as waters, a tempest stealeth 
him away in the night. 21 The east wind 
earrieth him away, and he departeth: and 
as a storm hurleth him out of his place. 
22 For God shall cast upon him, and not 
spare he would fain flee out of his hand. 
351 
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\ theilen. 


Verderben hat feine Dede. 7 Er breitet aus bie 
Mitternacht nirgend an, und hänget die Erde an 
nichts. 8 Er faſſet das Waſſer zuſammen in 
ſeine Wolken, und die Wolken zerreißen drunter 
nicht. 9 Er halt feinen Stuhl, und breitet feine 
Wolken davor. 10 Er hat um das Waſſer ein 
Ziel geſetzt, bis das Licht ſammt der Finſterniß 
vergehe. 11 Die Säulen des Himmels zittern, 
und entſetzen ſich vor ſeinem Schelten. 12 Vor 
ſeiner Kraft wird das Meer plötzlich ungeſtüm, 


und vor ſeinem Verſtand erhebet ſich die Höhe des 


Meers. 13 Am Himmel wirds ſchön durch ſeinen 
Wind, und ſeine Hand bereitet die gerade 
Schlange. 14 Siehe, alſo gehet ſein Thun; aber 
davon haben wir ein gering Wörtlein vernommen. 
Wer will aber den Donner ſeiner Macht ver⸗ 
ſtehen? 


Das 27. Capitel. 


1 Und Hiob fuhr fort, und hub an ſeine 
Sprüche, und ſprach: 2 So wahr Gott lebet, 
der mir mein Recht nicht gehen läſſet, und der 
Allmächtige, der meine Seele betrübet; 3 So 
lange mein Odem in mir ift, und das Schnauden 
von Gott in meiner Naſe iſt; 4 Meine Lippen 
ſollen nichts Unrechts reden, und meine Zunge ſoll 
keinen Betrug fagen. 5 Das fey ferne von mir, 
daß ich euch Recht gebe; bis daß mein Ende kommt, 
will ich nicht weichen von meiner Frömmigkeit. 
6 Von meiner Gerechtigkeit, die ich habe, 
will ich nicht laſſen; mein Gewiſſen beißt 
mich nicht meines ganzen Lebens halber. 7 Aber 
mein Feind wird erfunden werden ein Gottloſer, 
und der ſich wider mich auflehnet, ein Ungerechter. 
8 Denn was ift die Hoffnung des Heuchlers, daß 
er ſo geizig iſt, und Gott doch ſeine Seele hinreißet? 
9 Meineſt du, daß Gott ſein Schreien hören 
wird, wenn die Angſt über ihn kommt? 10 Wie 
kann er an dem Allmächtigen Luſt haben, und Gott 
etwa anrufen? 11 Ich will euch lehren von der 
Hand Gottes; und was dei dem Allmächtigen 


gilt, will ich nicht verhehlen. 12 Siehe, ihr haltet 


euch alle für klug; warum gedt ihr denn ſolch 
unnütze Dinge vor? 13 Das iſt der Lohn eines 
gottloſen Menſchen bei Gott, und das Erbe der 
Tyrannen das ſie von dem Allmächtigen nehmen 
werden. 14 Wird er viel Kinder haben, ſo wer⸗ 
den ſie des Schwerts ſein; und ſeine Nach⸗ 
kömmlinge werden des Brods nicht ſatt haben. 
15 Seine llebrigen werden im Tode begraben 
werden, und ſeine Wittwen werden nicht weinen. 
16 Wenn er Geld zuſammen bringet wie Erde, 
und ſammelt Kleider wie Leimen; 17 So wird 
er es wohl bereiten; aber der Gerechte wird es 
anziehen, und der Unſchuldige wird das Geld aus⸗ 
18 Er bauet ſein Haus wie eine Spinne, 
und wie ein Hüter einen Schauer machet. 
19 Der Reiche, wenn er ſich legt, wird ers nicht 
mitraffen; er wird ſeine Augen aufthun, und da 
wird nichts ſein. 20 Es wird ihn Schrecken über⸗ 
fallen wie Waſſer, des Nachts wird ihn das 
Ungewitter wegnehmen. 21 Der Oſtwind wird ihn 
wegführen, daß er dahin fähret, und Ungeftiim wird 
ihn von ſeinem Ort treiben. 


22 Er wird ſolches 


JOB, XXVI. XXVII. 


6 Devant lui, l'abime est à découvert, et 8 
gouffre n'est point fermé. 7 Il a étendu 
l'Aquilon sur le vide, et suspendu la terre sur 
le néant. 8 Il enferme les eaux dans ses 
nuées, et fait que les nuées ne se déchirent 
pas sous leur poids. 9 Il voile la face de son 
tróne, et il étend sa nuée par-dessus. 10 Ila 
tracé sur la surface des eaux une limite, au- 
delà de laquelle il n'y a plus ni lumiére ni 
ténébres. 11 Les colonnes des cieux tremblent, 
et s'épouvantent à sa menace. 12 Il fend la 
mer par sa puissance, et par son intelligence, 
il en dompte l'orgueil. 13 Son esprit a orné 
les cieux, et sa main a formé la constellation 
du serpent. 14 Voyez, ce ne sont là que les 
bords de ses voies; et combien est petite la 
portion que nous en connaissons? Et qui 
pourra comprendre l'éclat de sa puissance? 


CHAPITRE XXVII. 


1 ET Job, continuant son discours senten- 
cieux, dit: 2 Je prends à témoin Dieu qui a 
mis mon droit à l'écart, et le Tout-puissant 
qui a rempli mon ame d'amertume, 3 Que 
tout le temps que je respirerai, et que le 
souffle de Dieu sera dans mes narines, 4 Mes 
lévres ne prononceront rien d'injuste, et ma 
langue ne dira point de fausseté. 5 A Dieu 
ne plaise que je vous reconnaisse pour justes! 
Tant que je vivrai, je n'abandonnerai point 
mon intégrité. 6 Je maintiendrai mon 
innocence, et je ne l'abandonnerai point; mon 
coeur ne me reproche aucun de mes jours. 
7 Qu'il en soit de mon ennemi comme du 
méchant, et de celui qui s'éléve contre moi 
comme de l'injuste! 8 Car quelle sera l'at- 
tente de l'hypocrite, quoi qu'il ait pu gagner, 
lorsque Dieu lui arrachera son ame? 9 Dieu 
entendra-t-il ses cris, quand la calamité fondra 
sur iui? 10 Trouvera-t-il ses délices dans le 
Tout-puissant? Invoquera-t-il Dieu en tout 
temps? 11 Je vous enseignerai les ceuvres de 
Dieu, et je ne vous cacherai point les desseins 
du Tout-puissant. 12 Voici, tous, vous avez 
vu cela, et comment vous laissez-vous aller à 
de vaines pensées? 13 C'est ici la portion 
que Dieu réserve à l'impie, et l'héritage que 
les violents regoivent du Tout-puissant: 14 Si 
ses enfants sont multipliés, ce sera pour l'épée, 
et sa postérité ne se rassasiera pas de pain. 
16 Ceux qui resteront mourront et seront 
ensevelis, mais leurs veuves ne les pleureront 
point. 16 Quand il amoncellerait l'argent 
comme la poussiére, et quand il amasserait des 
habits, comme on amasse de l'argile, 17 les 
amasserait bien, mais le juste s'en vétirait, et 
linnocent partagerait l'argent. 18 Il s'est 
báti une maison comme la teigne, et une 
cabane, comme le gardien des champs. 19 Le 
riche se couche, rien ne lui a été enlevé; il 
ouvre ses yeux, et il ne trouve plus rien. 
20 Les frayeurs l'atteindront comme des caux; 
le tourbillon l'enlévera de nuit. 21 Le vent 
d'Orient l'emportera, et il disparaitra; il l'enlé- 
vera de sa place comme un tourbillon. 22 Le 


uber ihn führen, und wird fein nicht ſchonen; es Tout-puissantse jettera sur lui, et ne l'épargnera 
| wird ihm alles aus feinen Händen entfliehen. point; la fuite ne pourra le dérober à sa main. 
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JOB, XXVII. XXVIII. 


23 Stringet super eum manus suas, et sibilabit 
super illum, intuens locum ejus. 


CAPUT XXVIII. 

1 HABET argentum venarum suarum prin- 
cipia: et auro locus est, in quo conflatur. 
2 Ferrum de terra tollitur: et lapis solutus 
calore, in es vertitur. 3 Tempus posuit 
tenebris, et universorum finem ipse considerat, 
lapidem quoque caliginis, e& umbram mortis. 
4 Dividit torrens a populo peregrinante, eos 
quos oblitus est pes egentis hominis, et invios. 
5 Terra, de qua oriebatur panis in loco suo, 
igni subversa est. 6 Locus sapphiri lapides 
ejus, et glebæ illius aurum. 7 Semitam ig o- 
ravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis. 
8 Non caleaverunt eam filii institorum, nec 
pertransivit per eam lena. 9 Ad silicem 
extendit manum suam, subvertit a radicibus 
montes. 10 In petris rivos excidit, et omne 
pretiosum vidit oculus ejus. 11 Profunda 
quoque fluviorum scrutatus est, et abscondita 
in lucem produxit. 12 Sapientia vero ubi 
invenitur? et quis est locus intelligentiæ? 
13 Nescit homo pretium ejus, nec invenitur 
in terra suaviter viventium. 14 Abyssus 
dieit: Non est in me; et mare loquitur: Non 
est mecum. 15 Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, nee appendetur argentum in commuta- 
tione ejus. 16 Non conferetur tinctis 8 
coloribus, nec lapidi sardonycho pretiosissimo, 
vel sapphiro. 17 Non adequabitur ei aurum 
vel vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa 
18 Excelsa et eminentia non memora- 
buntur comparatione ejus: trahitur autem 
sapientia de occultis. 19 Non adaequabitur 
ei topazius de Aithiopia, nec tincturze mundis- 
20 Unde ergo sapientia 


auri: 


sims componetur. 
venit ? et quis est locus intelligentize ? 21 Ab- 
scondita est ab oculis omnium viventium, 
volucres quoque cali latet. 22 Perditio et 
mors dixerunt: Auribus nostris audivimus 
famam ejus. 23 Deus intelligit viam ejus, et 
ipse novit locum illius. 24 Ipse enim fines | 
mundi intuetur : et omnia, quc sub cœlo sunt, 
respicit. 25 Qui fecit ventis pondus, et aquas 
appendit in mensura. 26 Quando ponebat 
pluviis legem, et viam procellis sonantibus: 
27 Tune vidit illam, et enarravit, et preepa- 
ravit, et investigavit. 28 Et dixit homini: 
Ecce timor Domini, ipsa est sapientia: et 
recedere a malo intelligentia. 


— 


— 


TOB, XXVII. XXVIII. 


23 Men shall clap their hands at him, and 
shall hiss him out of his place. 


CHAPTER XXVIII. 


1 SURELY there is a vein for the silver, and 
a place for gold where they fine it. 2 Iron is 
taken out of the earth, and brass ₪ molten 
out of the stone. 3 He setteth an end to 
darkness, and searcheth out all perfection : 
the stones of darkness, and the shadow of 
death. 4 The flood breaketh out from the 
inhabitant ; even the waters forgotten of the 
foot: they are dried up, they are gone away 
from men. 5 As for the earth, out of it 
cometh bread : and under it is turned up as it 
were fire. 6 The stones of it are the place of 
sapphires: and it hath dust of gold. 7 There 
ts a path which no fowl knoweth, and which 
the vulture's eye hath not seen: 8 The lion's 
whelps have not trodden it, nor the fierce lion 
passed by it. 9 He putteth forth his hand 
upon the rock ; he overturneth the mountains 
by the roots. 10 He cutteth out rivers among 
the rocks; and his eye seeth every precious 
thing. 11 He bindeth the floods from over- 
flowing; and the thing that is hid bringeth 
he forth to light. 12 But where shall wisdom 
be found? and where ts the place of under- 
tanding? 13 Man knowetb not the price 
thereof; neither is it found in the land of the 
living. 14 The depth saith, It ts not in me: 
and the sea saith, Zt ₪ not with me. 15 It 
cannot be gotten for gold, neither shall silver 
be weighed for the price thereof. 16 It can- 
not be valued with the gold of Ophir, with 
the precious onyx, or the sapphire. 17 The 
gold and the crystal cannot equal it: and the 
exchange of it shall not be for jewels of fine 
gold. 18 No mention shall be made of coral, 
or of pearls: for the price of wisdom is above 
rubies. 19 The topaz of Ethiopia shall not 
equal it, neither shall it be valued with pure 
gold. 20 Whence then cometh wisdom? and 


it is hid from the eyes of all living, and kept 
close from the fowls of the air. 22 Destruc- 
tion and death say, We have heard the fame 
thereof with our ears. 23 God understandeth 
the way thereof, and he knoweth the place 
thereof. 24 For he looketh to the ends of 
the earth, and seeth under the whole heaven; 
25 To make the weight for the winds; and 
he weigheth the waters by measure. 26 When 
he made a decree for the rain, and a way for 
the lightning of the thunder: 27 Then did he 
see it, and declare it; he prepared it, yea, and 
| searched it out. 28 And unto man he said, 
Behold, th: fear of the Lord, that ₪ wisdom ; 
and to depart from evil is understanding. 

393 


where is the placeof understanding? 21 Seeing | 


Hiob, 27, 28. 


23 Man wird über ihn mit den Händen klappen, 
und über ihn ziſchen, da er geweſen iſt. 


Das 28. Capitel. 


1 Es hat das Silber ſeine Gänge, und das 
Gold ſeinen Ort, da man es ſchmelzt. 2 Eiſen 
bringet man aus der Erde, und aus den 
Steinen ſchmelzt man Erz. 3 Es wird je 
des Finſtern etwa ein Ende, und jemand 
findet ja zuletzt den Schiefer tief verborgen. 
4 Es bricht ein ſolcher Bach hervor, daß, die 
darum wohnen, den Weg daſelbſt verlieren; und 
fällt wieder, und ſchießt dahin von den Leuten. 


5 Man dringet auch Feuer unten aus der Erde, 
da doch oben Speiſe auf wächſt. 6 Man findet | 


Sapphir an etlichen Orten, und Erdenklöße, ba 
Gold iſt. 7 Den Steig kein Vogel erkannt hat, 
und fein Geiers⸗Auge geſehen. 8 Es haben die 
ſtolzen Kinder nicht drauf getreten, und iſt kein 
Löwe drauf gegangen. 9 Auch legt man die 
Hand an die Felſen, und gräbet die Berge um. 
10 Man reißet Bache aus den Felſen; und alles, 
was köſtlich iſt, ſiehet das Auge. 11 Man wehret 
dem Strom des Wafers, und bringet, das bere 
borgen drinnen iſt, ans Licht. 12 Wo will man 
aber Weisheit finden? und wo iſt die Stätte des 
Verſtandes? 13 Niemand weiß, wo ſie liegt, 
und wird nicht funden im Lande der Lebendigen. 
14 Der Abgrund ſpricht: Sie iſt in mir nicht; 
und das Meer ſpricht: Sie iſt nicht bei mir. 
15 Man kann nicht Gold um ſie geben, noch 
Silber darwägen, ſie zu bezahlen. 16 Es gilt 
ihr nicht gleich ophiriſch Gold, oder koöſtlicher 
Onyx und Sapphir. 17 Gold und Demant mag 
ihr nicht gleichen, noch um ſie gülden Kleinod 
wechſeln. 18 Ramoth und Gabis achtet man 
nicht. Die Weisheit iſt höher zu wägen, denn 
Perlen. 19 Topaſius aus Mohrenland wird ihr 
nicht gleich geſchätzt, und das reinſte Gold gilt ihr 
nicht gleich. 20 Woher kommt denn die Weisheit? 
und wo iſt die Stätte des Verſtandes? 21 Sie 
iſt verholen vor den Augen aller Lebendigen, auch 
verborgen den Vögeln unter dem Himmel. 
22 Die Verdammniß und der Tod ſprechen: Wir 
haben mit unſern Ohren ihr Gerücht gehöret. 
23 Gott weiß den Weg dazu, und kennet ihre 
Stätte. 24 Denn er ſiehet die Enden der Erde, 
und ſchauet alles, was unter dem Himmel iſt. 
25 Da er dem Winde fein Gewicht machte, und 
ſetzte dem Waſſer ſeine gewiſſe Maße; 26 Da er 
dem Regen ein Ziel machte, und dem Blitz und 
Donner den Weg: 27 Da ſahe er ſie, und 


bl Bele SHOE X A 6.0 T T A. 


| tonnerres ; 


erzählete fie, bereitete fie, und erfand fie, 28 Und 


ſprach zum Menſchen: Siehe, die Furcht des 
Herrn, das iſt Weisheit; und meiden das Böſe, 
das iſt Verſtand. 


JOB, XXVII. XXVIII. 


23 On battra des mains contre lui, et on le 
chassera, en le sifflant, du lieu qu'il occupait. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 CERTAINEMENT l'argent a sa veine, et l'or 


un lieu d'oZ on le tire pour l'affiner. 2 Le fer 
se tire de la poussière, et la mine fondue rend 
del'airain. 3 L'homme va jusqu'aux limites 
des ténébres, et il sonde tout jusqu'à l'extré- 
mité, la pierre, l'obscurité, et méme l'ombre de 
la mort. 4 Il ereuse un canal dans un lieu 
habité, que néglige ensuite le pied de l'homme, 
et qui se perd faute d'hommes. 6 La terre, 
d'où sort le pain, est bouleversée comme par le 
feu. 6 Ses pierres renferment le saphir, et 
l'on y trouve [8 poudre d'or. 7 L'oiseau de 
proie n'en a point connu le sentier, et l'oeil du 
milan ne l'a point vu. 8 Les lionceaux n'y 
ont point marché, le vieux lion n'a point 
passé par là. 9 Z'homme a mis sa main aux 
rochers, et il a renversé les montagnes jus- 
qu'aux racines. 10 Il fait passer les ruisseaux 
au travers des rochers fendus, et son ceil voit 
tout ce qu'il y a de précieux. 11 Il dompte 
le cours des riviéres, et il tire à la lumiére ce 
qui est caché. 12 Mais où trouve-t-on la 
sagesse, et quel est le lieu de l'intelligence ? 
13 Le mortel n'en connait pas la valeur, et on 
ne la trouve pas dans la terre des vivants. 
14 L'abime dit: Elle n'est pas en moi; et la 
mer dit: Elle n'est pas avec moi. 15 Elle ne 
se donne point pour de l'or fin, et elle ne 
s'achéte point au poids de l'argent. 16 Ni 
l'or d'Ophir, ni l'onyx précieux, ni le saphir, 
ne peuvent étre mis en balance avec elle. 
17 Nil'or ni le diamant n'approchent de son 
prix, et on ne la donnera point en échange 
pour un vase d'or fin. 18 Ni le corail ni la 
pierre précieuse ne peuvent étre comptés 
aupres d'elle ; et le prix de la sagesse surpasse 
celui des perles. 19 La topaze d'Éthiopie 
n'approche point de son prix, et on ne 
l'échange point contre lor pur. 20 D'où 
vient donc la sagesse? et ol est le lieu de 
lintelligence? 21 Elle est cachée aux yeux 
de tout homme vivant, et voilée aux oiseaux 
des cieux. 22 Le gouffre et la mort disent: 
Nos oreilles ont entendu parler d'elle; 
23 Mais c'est Dieu qui en sait le chemin, et 
qui sait où elle est. 24 Car c'est lui qui voit 
jusqu'aux extrémités du monde, et qui regarde 
sous toute l'étendue des cieux. 25 Quand il 
donnait le poids au vent, et qu'il pesait les 
eaux par mesure; 26 Quand il prescrivait 
une loi à la pluie, et le chemin à l'éclair des 
27 Alors il la vit, et la manifesta; 
il la prépara, et méme illa sonda jusqu'au 
fond. 28 Puis il dit à l'homme: Voilà, la 


crainte du SEIGNEUR, c'est la sagesse; et se 
détourner du mal, c'est l'intelligence. 
Tou. III. 
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KES. X. 


1 NYNI 0: xareyiAagdav pov tAdyiorot, viv 
vovOrrovcí ut iv pipe wv iEovdivovv rote raripac 
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JOB, XXIX. XXX. 


CAPUT XXIX. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Quis mihi tribuat, ut sim 
juxta menses pristinos, secundum dies quibus 
Deus custodiebat me? 3 Quando splendebat 
lucerna ejus super caput meum, et ad lumen 
ejus ambulabam in tenebris? 4 Sicut fui in 
diebus adolescenti; mez, quando secreto Deus 
erat in tabernaculo meo? 5 Quando erat 
Omnipotens mecum: et in circuitu meo pueri 
mei? 6 Quando lavabam pedes meos butyro, 
et petra fundebat mihi rivos olei? 7 Quando 
procedebam ad portam civitatis, et in platea 
parabant cathedram mihi? 8 Videbant me 
juvenes, et abscondebantur: et senes assur- 
gentes stabant. 9 Principes cessabant loqui, 
et digitum superponebant ori suo. 10 Vocem 
suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi 
suo adhzrebat. 11 Auris audiens beatificabat 
me, et oculus videns testimonium reddebat 
mihi. 12 Eo quod liberassem pauperem 
vociferantem, et pupillum, cui non esset 
adjutor. 13 Benedictio perituri super me 
veniebat, et cor viduæ consolatus sum. 
14 Justitia indutus sum: et vestivi me, sieut 
vestimento et diademate, judicio meo. 
15 Oculus fui cco, et pes claudo. 16 Pater 
eram pauperum : et causam quam nesciebam, 
diligentissime investigabam. 17 Conterebam 
molas iniqui, et de dentibus illius auferebam 
predam. 18 Dicebamque: In nidulo meo 
moriar, et sicut palma multiplicabo dies. 
19 Radix mea aperta est secus aquas, et ros 
morabitur in messione mea. 20 Gloria mea 
semper innovabitur, et areus meus in manu 
mea instaurabitur. 21 Qui me audiebant, 
expectabant sententiam, et intenti tacebant 
ad cousilium meum. 22 Verbis meis addere 
nihil audebant, et super illos stillabat eloquium 
meum. 23 Expectabant me sicut pluviam, 
et os suum aperiebant quasi ad imbrem 
serotinum. 24 Si quando ridebam ad eos, 
non credebant, et lux vultus mei non cadebat 
in terram. 25 Si voluissem ire ad eos, sedebam 
primus: cumque sederem quasi rex, circum- 
stante exercitu, eram tamen merentium 
consolator. 

CAPUT XXX. 

1 NuNC autem derident me juniores tem- 
pore, quorum non dignabar patres ponere 
eum canibus gregis mei: 2 Quorum virtus 
manuum mihi erat pro nihilo, et vita ipsa 
putabantur indigni. 3 Egestate et fame 
steriles, qui rodebant in solitudine, squal- 
lentes calamitate et miseria. 4 Et man- 
debant herbas, et arborum cortices, et 
radix juniperorum erat ib erum. 


| 
| 


JOB, XXIX. XXX. 


CHAPTER XXIX. 


1 MoREOVER Job continued his parable, : 
and said, 2 Oh that I were as tm months | 


past, as in the days when God preserved me ; 
3 When his candle shined upon my head, and 


when by his light I walked through darkness; | 


4 As I was in the days of my youth, when 
the secret of God was upon my tabernacle ; 
5 When the Almighty was yet with me, when 
my children were about me; 6 When I 
washed my steps with butter, and the rock 
poured me out rivers of oil; 7 When I went 
out to the gate through the city, when I 
prepared my seat in the street! 8 The young 
men saw me, and hid themselves: and the 
aged arose, and stood up. 9 The princes 
refrained talking, and laid thetr hand on their 
mouth. 10 The nobles held their peace, and 
their tongue cleaved to the roof of their 
mouth. 11 When the ear heard me, then it 
blessed me; and when the eye saw me, it 
gave witness tome: 12 Because I delivered 
the poor that cried, and the fatherless, and 
him that had none to help him. 13 The 
blessing of him that was ready to perish came 
upon me: and I caused the widow’s heart to 
sing for joy. 14 1 put on righteousness, and 
it clothed me: my judgment was as a robe 
andadiadem. 15 I was eyes to the blind, 
and feet was 1 to the lame. 16 I was a father 
to the poor: and the cause which I knew not 
I searched out. 17 And I brake the jaws of 
the wicked, and plucked the spoil out of his 
teeth, 11 Then I said, I shall die in my nest, 
and I shall multiply my days as the sand. 
19 My root was spread out by the waters, and 
the dew lay all night upon my branch. 20 My 
glory was fresh in me, and my bow was re- 
newed in my hand. 21 Unto me men gave 
ear, and waited, and kept silence at my counsel. 
22 After my words they spake not again; 
and my speech dropped upon them. 23 And 
they waited for me as for the rain ; and they 
opened their mouth wide as for the latter rain. 
24 If | laughed on them, they believed i? not; 
and the light of my countenance they cast not 
down. 25 I chose out their way, and sat 
chief, and dwelt as a king in the army, as one 
that comforteth the mourners. 


CHAPTER XXX. 


1 Bur now they that are younger than I 
have me in derision, whose fathers I would 
have disdained to have set with the dogs of 
my flock. 2 Yea, whereto might the strength 
of their hands profit me, in whom old age was 
perished? 3 For want and famine they were 
solitary ; fleeing into the wilderness in former 
time desolate and waste. 4 Who cut up mallows 
by the bushes, and juniper roots for their meat. 
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Hiob, 29, 30. 


Das 29. Capitel. 


1 Und Hiob hub abermal an ſeine Sprüche, 
und ſprach: 2 O, daß ich wäre, wie in den 
vorigen Monden, in den Tagen, da mich Gott 
bebütete; 3 Da feine Leuchte über meinem 
Haupte ſchien, und ich bei ſeinem Licht in der 
Finſterniß ging; 4 Wie ich war zur Zeit meiner 
Jugend, da Gottes Geheimniß über meiner Hütte 
war; 5 Da der Allmächtige noch mit mir war, 
und meine Kinder um mich her; 6 Da ich meine 
Tritte wuſch in Butter, und die Felſen mir 
Oelbäche goſſen; 7 Da ich ausging zum Thor 
in der Stadt, und ließ meinen Stuhl auf der 
Gaſſe bereiten; 8 Da mich die Jungen ſahen, 
und ſich verſteckten, und die Alten vor mir auf- 
ſtunden; 9 Da die Oberſten aufhöreten zu reden, 
und legten ihre Hand auf ihren Mund; 10 Da 
die Stimme der Fürſten ſich verkroch, und ihre 
Zunge an ihrem Gaumen klebte. 11 Denn 
welches Ohr mich hörete, der preifete mich ſelig; 
und welches Auge mich ſahe, der rühmte mich. 
12 Denn ich errettete den Armen, der da ſchrie, 
und den Waiſen, der keinen Helfer hatte. 
13 Der Segen deß, der verderben ſollte, kam 
über mich; und ich erfreuete das Herz der Wittwe. 
14 Gerechtigkeit war mein Kleid, das ich anzog 
wie einen Rock; und mein Recht war mein fürſt⸗ 
licher Hut. 15 Ich war des Blinden Auge, und 
des Lahmen Füße. 16 Ich war ein Vater der 
Armen; und welche Sache ich nicht wußte, bie er- 
forſchete ich. 17 Ich zerbrach die Backenzähne 
des Ungerechten, und riß den Raub aus ſeinen 
Zähnen. 18 Ich gedachte: Ich will in meinem Neſt 
erſterben, und meiner Tage viel machen wie Sand. 
19 Meine Saat ging auf am Waſſer, und der 
Thau blieb über meiner Ernte. 20 Meine Herr⸗ 
lichkeit erneuete ſich immer an mir; und mein 
Bogen beſſerte ſich in meiner Hand. 21 Man 
hörete mir zu, und ſchwiegen, und warteten, 
auf meinen Rath. 22 Nach meinen Wor⸗ 
ten redete niemand mehr; und meine Rede 
troff auf ſie. 23 Sie warteten auf mich, wie auf 
den Regen, und ſperreten ihren Mund auf, als 
nach dem Abendregen. 24 Wenn ich ſie anlachte, 
wurden ſie nicht zu kühne darauf; und das Licht 
meines Angeſichts machte mich nicht geringer. 
25 Wenn ich zu ihrem Geſchäfte wollte kommen, 
ſo mußte ich oben an ſitzen; und wohnete wie ein 
König unter Kriegsknechten, da ich tröſtete, die 
Leide trugen. 


Das 30. Capitel. 


1 Nun aber lachen mein, die jünger ſind denn 


ich, welcher Väter ich verachtet hätte, zu ſtellen 
unter meine Schafhunde; 2 Welcher Vermögen 
ich für nichts hielte, die nicht zum Alter kommen 
konnten; 3 Die vor Hunger und Kummer einſam 
flohen in die Einöde, neulich verdorben und elend 
worden; 4 Die da Neſſeln ausrauften um die 


Büſche, und Wachholderwurzel war ihre Speiſe; 


JOB, XXIX. XXX. 


CHAPITRE XXIX. 


1 Puts Job, continuant, reprit son discours 


sentencieux, et dit: 2 O! qui me rendra les 
temps d'autrefois, les jours oà Dieu était mon 
gardien, 3 Quand il faisait briller son flam- 
beau sur ma téte, et quand je marchais dans 
les ténébres, à sa lumiére! 4 Comme j'étais 
aux jours de mon automne, lorsque Dieu se 
communiquait dans ma tente; 5 Quand le 
Tout-puissant était encore avec moi, et mes 
gens autour de moi; 6 Quand je lavais mes 
pas dans la créme, et que du rocher méme, des 
ruisseaux d'huile découlaient pour moi. 
7 Quand je traversais la ville pour me rendre 
à la porte, et que je me faisais préparer un 
siége dans sa place, 8 En me voyant les 
jeunes gens se cachaient, les vieillards se 
levaient, et se tenaient debout. 9 Les 
principaux s'abstenaient de parler, et met- 
taient la main sur leur bouche. 10 Les chefs 
retenaient leur voix, et leur langue restait 
attachée à leur palais. 11 L’oreille qui 
m'écoutait me disait bienheureux, et l'oeil qui 
me voyait, témoignait son approbation. 12 Car 
je délivrais l'afligé qui criait, et l'orphelin 
qui n'avait personne pour le secourir. 13 La 
bénédiction de celui qui s'en allait périr venait 
sur moi, et je remplissais de joie le coeur de 
la veuve. 14 J'étais revétu de justice; elle 
me servait de vétement, et mon droit m'était 
comme mon manteau et ma tiare. 15 J'étais 
Veil de l'aveugle: et les pieds du boiteux, 
c'était moi. 16 J'étais le pére des pauvres, 
et je m'informais avec soin de la cause qui ne 
m'était pas connue. 17 Je brisais la machoire 
de l'injuste, et lui arrachais la proie d'entre 
ses dents. 18 C'est pourquoi je disais: Je 
mourrai dans mon nid, et je multiplierai mes 
jours comme les grains de sable. 19 Ma racine 
était dilatée par les eaux, et la rosée demeu- 
rait toute la nuit sur mes branches. 20 Ma 
gloire s’augmentait sans cesse en moi, et mon 
arc se renforgait en ma main. 21 On m'écou- 
tait, on attendait, et on se tenait dans le silence 
pour avoir mon avis. 22 Ils ne répliquaient 
rien aprés ce que je disais, et ma parole 
tombait sur eux comme une rosée. 23 lls 
m'attendaient comme on attend la pluie; ils 
ouvraient leur bouche comme aprés la pluie de 
l'arriére-saison. 24 Riais-je avec eux, ils ne 
le croyaient point, et ils ne troublaient point 
la sérénité de mon visage. 25 Voulais-je 
aller avec eux, j'étais assis au haut bout, 
j'étais entre eux comme un roi dans son armée, 
et comme un homme qui console les affligés. 


CHAPITRE XXX. 


1 Mais maintenant ceux qui sont plus 
jeunes que moi se moquent de moi, euz dont 
* je n'aurais pas daigné mettre les péres avec les 
chiens de mon troupeau. 2 Et, en effet, de quoi 
m'eüt servi la force de leurs mains la vigueur 
avait péri en eux. 3 De disette et de faim, 
ils se tenaient à l'écart, fuyant dans les lieux 
arides, ténébreux, désolés et déserts. 4 Ils cueil- 
laient des herbes sauvages auprès des arbris- 
seaux, et Ja racine des genévriers était leur pain. 
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JOB, XXX. XXXI. 


5 Qui de convallibus ista rapientes, cum 
singula reperissent, ad ea cum clamore cur- 
rebant. 6 In desertis habitabant torrentium, 
et in cavernis terre, vel super glaream. 
7 Qui inter hujuscemodi lætabantur, et esse 
sub sentibus delicias computabant. 8 Filii 
stultorum et ignobilium, et in terra penitus 
non parentes. 9 Nunc in eorum canticum 
versus sum, et factus sum eis in proverbium. 
10 Abominantur me, et longe fugiunt a me, 
et faciem meam conspuere non verentur. 
11 Pharetram enim suam aperuit, et afflixit 
me, et frenum posuit in os meum. 12 Ad 
dexteram orientis calamitates me illico 
surrexerunt: pedes meos subverterunt, et 
oppresserunt quasi fluctibus semitis suis. 
18 Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt 
mihi, et prevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium. 14 Quasi rupto muro, et aperta 
janua, irruerunt super me, et ad meas miserias 
devoluti sunt. 15 Redactus sum in nihilum : 
abstulisti quasi ventus desiderium meum: et 
velut nubes pertransiit salus mea. 16 Nune 
autem in memetipso marcescit anima mea, et 
possident me dies afflictionis. 17 Nocte os 
meum perforatur doloribus: et qui me come- 
dunt, non dormiunt. 18 In multitudine 
eorum consumitur vestimentum meum, et 
quasi capitio tunice succinxerunt me. 19 Com- 
paratus sum luto, et assimilatus sum faville 
et cineri. 20 Clamo ad te, et non exaudis me: 
sto et non respicis me. 21 Mutatus es mihi 
in crudelem, et in duritia manus tux adver- 
saris mihi. 22 Elevasti me, et quasi super 
ventum ponens elisisti me valide. 23 Scio 
quia morti trades me, ubi constituta est domus 
omni viventi. 24 Verumtamen non ad con- 
sumptionem eorum emittis manum tuam: et 
si corruerint, ipse salvabis. 25 Flebam 
quondam super eo qui afflictus erat, et com- - 
patiebatur anima mea pauperi. 26 Expecta- 
bam bona, et venerunt mihi mala : preestolabar 
lucem, et eruperunt tenebre. 27 Interiora 
mea efferbuerunt absque ulla requie, pre- 
venerunt me dies afflictionis. 28 8 
incedebam, sine furore; consurgens, in turba 
clamabam. 29 Frater fui draconum, et socius. 
struthionum. 30 Cutis mea denigrata est 
super me, et ossa mea aruerunt præ caumate. 
31 Versa est in luctum cithara mea, et 
organum meum in vocem flentium. 


CAPUT XXXI. | 

1 PEPIGI fedus cum oculis meis, ut ₪ 
cogitarem quidem de virgine. 2 Quam enim 
partem haberet in me Deus desuper, et 
hereditatem Omnipotens de excelsis? 3 Num- 
quid non perditio est iniquo, et alienatio 
operantibus injustitiam? 4 Nonne ipse 
considerat vias meas, et cunctos gressus 
meos  dinumerat? 5 Si  ambulavi in 
vanitate, et festinavit in dolo pes meus: 


DEI BETA TPE 


JOB, XXX. XXXL 


5 They were driven forth from among men, 


(they cried after them as after a thief;) 6 To | 


dwell in the cliffs of the valleys, in caves of 
the earth, and in the rocks. 7 Among the 
bushes they brayed; under the nettles they 
were gathered together. 8 They were children 
of fools, yea, children of base men: they 
were viler than the earth. 9 And now am I 
their song, yea, I am their byword. 10 They 
abhor me, they flee far from me, and spare 
not to spit in my face. 11 Because he hath 
loosed my cord, and afflicted me, they have 
also let loose the bridle before me. 12 Upon 
my right hand rise the youth; they push 
away my feet, and they raise up against me 
the ways of their destruction. 13 They mar 
my path, they set forward my calamity, they 
have no helper. 14 They came upon me asa 
wide breaking in of waters: in the desolation 
they rolled themselves upon me. 15 Terrors 
are turned upon me: they pursue my soul as 
the wind: and my welfare passeth away as a 
cloud. 16 And now my soul is poured out 
upon me; the days of affliction have taken 
hold upon me. 17 My bones are pierced in 
me in the night season: and my sinews take 
norest. 18 By the great force of my disease 
is my garment changed : it bindeth me about 
as the collar of my coat. 19 He hath cast 
me into the mire, and I am become like dust 
and ashes. 20 I cry unto thee, and thou dost 
not hear me: I stand up, and thou regardest 
me not. 21 Thou art become cruel to me: 
with thy strong hand thou opposest thyself 
against me. 22 Thou liftest me up to the 
wind; thou causest me to ride upon it, and 
dissolvest my substance. 23 For 1 know that 
thou wilt bring me £o death, and £o the house 
appointed for all living. 24 Howbeit he will 
not stretch out Ais hand to the grave, though 
they cry in his destruction. 25 Did not I 
weep for him that was in trouble? was not 
my soul grieved for the poor? 26 WhenI 
looked for good, then evil came unto me : and 
when I waited for light, there came darkness. 
27 My bowels boiled, and rested not: the 
days of affliction prevented me. 28 1 went 
mourning without the sun: I stood up, and I 
cried in the congregation. 29 1 am a brother 
to dragons, and a companion to owls. 30 My 
skin is black upon me, and my bones are 
burned with heat. 31 My harp also is turned 
to inourning, and my organ into the voice of 
them that weep. 


CHAPTER XXXI. 

1 I MADE a covenant with mine eyes; why 
then should I think upon a maid? 2 For 
what portion of God is there from above? and 
tchat inheritance of the Almighty from on 
high? 3 Zs not destruction to the wicked ? 
and a strange punishment to the workers of 
iniquity ? 4 Doth not he see my ways, and 
count all my steps? 5 If I have walked with 
vanity, or if my foot hath hasted to deceit: 
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Hiob, 30, 31. 


5 Und wenn ſie die heraus riſſen, jauchzeten ſie 
drüber, wie ein Dieb. 6 An den grauſamen 
Bächen wohneten ſie, in den Löchern der Erde und 
Steinritzen. 7 Zwiſchen den Büſchen riefen ſie, 
und unter den Diſteln ſammelten ſie; 8 Die 
Kinder loſer und verachteter Leute, die die 
Geringſten im Lande waren. 9 Nun bin ich ihr 
Saitenſpiel worden, und muß ihr Mährlein ſein. 
10 Sie haben einen Greuel an mir, und machen 
ſich ferne von mir, und ſchonen nicht vor meinem 
Angeſicht zu ſpeien. 11 Sie haben mein Seil 
ausgeſpannet, und mich zu nichte gemacht, und das 
Meine abgezäumet. 12 Zur Rechten, da ich 
grünete, haben ſie ſich wider mich geſetzt, und 
haben meinen Fuß ausgeſtoßen, und haben über 
mich einen Weg gemacht, mich zu verderben. 
13 Sie haben meine Steige zerbrochen; es war 
ihnen ſo leicht mich zu beſchädigen, daß ſie keiner 
Hülfe dazu durften. 14 Sie ſind kommen, wie 
zur weiten Lücke herein, und ſind ohn Ordnung 
daher gefallen. 15 Schrecken hat ſich gegen mich 
gekehret, und hat verfolget wie der Wind meine 
Herrlichkeit, und wie eine laufende Wolke meinen 
glückſeligen Stand. 16 Nun aber geußt ſich aus 
meine Seele über mich, und mich hat ergriffen die 
elende Zeit. 17 Des Nachts wird mein Gebein 
durchbohret allenthalben; und die mich jagen, legen 
ſich nicht ſchlafen. 18 Durch die Menge der Kraft 
werde ich anders und anders gekleidet; und man 
gürtet mich damit, wie mit dem Loch meines Rocks. 
19 Man hat mich in Koth getreten, und gleich 
geachtet dem Staub und Aſche. 20 Schreie ich 
zu dir, ſo antworteſt du mir nicht; trete ich 
hervor, ſo achteſt du nicht auf mich. 21 Du biſt 
mir verwandelt in einen Grauſamen, und zeigeſt 
deinen Gram an mir mit der Stärke deiner Hand. 
22 Du hebeſt mich auf, und läſſeſt mich auf dem 
Winde fahren, und zerſchmelzeſt mich kräftiglich. 
23 Denn ich weiß, du wirt mich dem Tode überante 
worten; da iſt das beſtimmte Haus aller Lebendi⸗ 
gen. 24 Doch wird er nicht die Hand ausſtrecken ins 
Beinhaus, und werden nicht ſchreien vor ſeinem 
Verderben. 25 Ich weinete ja in der harten 
Zeit, und meine Seele jammerte der Armen. 
26 Ich wartete des Guten, und kommt das Bofe ; 
ich hoffte aufs Licht, und kommt Finſterniß. 
27 Meine Eingeweide ſieden, und hören nicht 
auf; mich hat überfallen die elende Zeit. 
28 Ich gehe ſchwarz einher, und brennet mich doch 
keine Sonne nicht; ich ſtehe auf in der Gemeine, 
und ſchreie. 29 Ich bin ein Bruder der 
Schlangen, und ein Geſelle der Straußen. 
30 Meine Haut über mir iſt ſchwarz worden, 
und meine Gebeine ſind verdorret vor Hitze. 
31 Meine Harfe iſt eine Klage worden, und 
meine Pfeife ein Weinen. 


Das 31. Capitel. 


1 Ich habe einen Bund gemacht mit meinen 
Augen, daß ich nicht achtete auf eine Jungfrau. 
2 Was gibt mir aber Gott zu Lohn von oben? 
und was für ein Erbe der Allmächtige von der 
Höhe? 3 Sollte nicht billiger der Ungerechte 
ſolch Unglück haben, und ein Uebelthäter fo vers 
ſtoßen werden? 4 Siehet er nicht meine Wege, 
und zählet alle meine Gänge? 5 Hab ich gewandelt 
in Eitelkeit? oder hat mein Fuß geeilet zum Betrug? 
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5 Ils étaient chassés du milieu des hommes 
et on criait aprés eux comme aprés un larron. 
6 Ils habitaient dans les creux des torrents, 
dans les trous de la terre et des rochers. 7 Ils 
poussaient des cris entre les arbrisseaux, et 
ils s'attroupaient parmi les broussailles. 
8 C'étaient des hommes de néant, et sans nom, 
qui étaient le rebut du pays. 9 Et maintenant 
je suis le sujet de leur chanson, et la matière 
de leur entretien. 10 Ils m'ont en abomination, 
ils s'éloignent de moi, et ils ne craignent pas 
de me cracher au visage. 11 Parce que Dieu 
a détendu mon arc et m'a 8111186, ils ont secoué 
le frein que leur imposait ma face. 12 Des 
jeunes gens, nouvellement nés, se placent à ma 
droite; ils poussent mes pieds, et ils dressent, 
contre moi, les voies de leur malice. 13 Ils 
ont détruit mon sentier; ils augmentent mon 
affliction, sans avoir besoin d'aide. 14 Ils 
viennent à mo? comme par une large brèche, 
et ils avancent parmi les ruines. 15 La frayeur 
a fondu sur mon ame; comme un vent, elle 
poursuit ma gloire, et mon bonheur s'est 
dissipé comme une nuée. 16 C'est pourquoi, 
maintenant, mon ame se fond en moi; les 
jours d'affliction m'ont atteint. 17 Il m'a 
percé de nuit les os, et mes veines n'ont point 
de relache. 18 Il a changé mon vétement 
par la grandeur de sa force, et il me serre de 
prés, comme fait l'ouverture de ma tunique. 
19 Il m'a jeté dans la boue, et je ressemble à 
la poussiére et à la cendre. 20 Je crie à toi, 
et tu ne m'exauces point; je me tiens debout, 
et tu ne me regardes point. 21 Tu es pour 
moi sans compassion, tu me traites en ennemi 
par la force de ta main. 22 Tu m'as élevé 
sur les vents, et tu m'y as fait monter comme 
sur un char, et puis tu m'as fait désespérer de 
mon salut. 23 Je sais donc que tu m'améneras 
à la mort et dans la maison assignée à tous 
les vivants. 24 Mais il n'étendra pas sa main 
Jusqu'au sépulcre. Pourront-ils crier quand 
sa destruction sera sur eux. 25 Ne pleurais- 
je pas pour l'amour de celui qui passait de 
mauvais jours, et mon àme n'était-elle pas 
8111260 à cause du pauvre? 26 Cependant, 
lorsque j'attendais le bien, c'est le mal qui 
m'est arrivé ; et quand j'espérais la clarté, ce 
sont les ténébres qui sont venues. 27 Mes 
entrailles sont brülantes, et ne peuvent se 
calmer; les jours d affliction m'ont surpris. 
28 Je marche tout noirci, mais non pas du. 
soleil; je me léve dans l'assemblée et je 
pousse des cris. 29 Je suis devenu le frére 
des dragons, et le compagnon des hibous. 
30 Ma peau est devenue noire sur moi, et mes 
os sont desséchés par l'ardeur qui me consume. 
31 C'est pourquoi ma harpe s'est changée en 
lamentations, et ma flüte en sons lugubres. 
CHAPITRE XXXI. 

1 J’avais fait un accord avec mes yeux, 
comment aurais-je donc arrété mes regards 
sur une vierge? 2 Et quelle portion Dieu 
m'aurait-il envoyée d en haut, quel héritage le 
Tout-puissant m'eüt-il donné des hauts lieux! 
3 La perdition n'est-elle pas pour l'injuste, 
et le malheur pour les ouvriers d'iniquité ? 
4 N’a-t-il pas vu lui-méme mes voies, et 
n’a-t-il pas compté toutes mes démarches? 
6 Si j'ai marché dans le mensonge, 
et si mon pied s'est haté de tromper, 
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7 Ei ificAwev 6 
rijc 0000, et d xai rg bp irnqkoAovOncev 


r)v áxaxíav pov" robg pov ix 
Jj xapdia pov, et dt cal raiç xtpsí pov yWapuqv 
ddpwv* 8 Ereipai dpa kal וס\גה‎ Qáyoiwav, 
dppilog d yevoiuqv irl yc. 9 Ei iEgkoXob0notv 
xy xapéia pov |אוהעטץ‎ dv D dg érépov, ei kal 
iyxaderog iyevéunv iri Obpaig abrijc* 10 'Apécat 
dpa ral  yuvn pov éripw, ra Ob vnria pov 
rativen. ll Ovuóg yap Ópyüc daxaraogyerog, 
ro juüvat avdpog yvvaira* 12 Tip yap ion 
kaióutvoy bmi ravrwv rüv utpüv, od Ò àv EméEOD 
ix pilav darwXAegev. 13 Ei 0) rai igadAiga pina 
Oroázovróc pov 7 Ócpazaivgc, Kpwvoutvwv abrov 
moog ut 
morat 6 Köpiog; àv 0) cal émtoxomyny, riva 
dardrpioww Tomcopat ; 


14 Ti yap womow tidy £raciv pov 


15 Ilórepov ody wç xai 
tym iysvóugv iv yaorpi xai éxeivor yeysvac; 
16 ’Addvarai oe 
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עסון(0000‎ otk iEérqta. 17 Ei 01 kai rox Wwpov 
pov Epayoy povoc, Kal ovyl ópóaw«Q peridwra* 
18 “Ore 16 veórnróç pov iférpegov ₪6 marp, kai 
ik yaorpog unrpóç pov woiynoa* 19 Ei 6% xal 
Umepeidoy yupvov daroAAvpevoy kai 006 ןד‎ 
abr 


yeyovapev 6t ev rj avrg Konig. 


20 ’Addvaroe 66 si py evAdyyoav pe, 
070 ok kovpüc עשעון0‎ pov £ÜcouávÜgcav oi wpot 
abr: 21 Ei irjpa ópgavq xtipa, 75800006 Ort 
oM, pot Boie יעוזט))ס5ח‎ 22 'Arooraiy apa 
0 @pog pou dard rig ₪\₪606, 6 6t Bpayiwy pov 
dard ToU dyxkGvoc cvwrpigeig. 23 06806 yap 
Kvpíov ovvéoyé ut, amò rod Anpparog ססז0ה‎ ob 
ü roi . 24 Et frata ypvoiov tig עססץ‎ pov, et dé 
25 Ei ò xai 
evgpavOnv moXAoU mÀoórov pot ytvoutvov, & Öt 
kai én’ avapOunrowe s xsioa uov* 26 M 
ovy ò pd Hrov rov émtpavoKovra ixAsitovra, 
u 6t óOivovcav ; ov yap tr’ abroig tori’ 
27 Kai si nrarnOn (6006 ù xapóía pov, ti ot 
xpa pov éembele eróuarí pov igiAyca* 
28 Kal 6זססז‎ pot dpa dvouía y) peyiarg Moyi- 
cbein, Ort Wevadayuqv ivavriov Kupiov roù vicrov. 
29 Ei 06 kal irixaprjg tyevéuqvy rrwuart txOodv 
pov, kai mev rj Kapdia pov Evye* 30 "Axoócat 
dpa סז‎ oÜc pov rjv xarápav pov, OpvAAmOciv 
6% dpa סחט‎ Aaod pov kakobutroc. 31 Ei dé xal 
wodXaktg sizoy ai Or:pdrawvai pov Tig àv dyin 
npiv ry 00ז₪0 עשאקסס‎ rAgqcdjvat; Aiav pov 
xenorod יסַסדעס‎ 32 E dé ove nöibero Etvoc, 
33 Ei E 
kal apaprwy drovciwg fkova עזד‎ duapriav pov, 
34 Où yap duerparqv zoXAvoyMav ש6ט00[וגח‎ rov uù 
éEayopevoat 


kai NiOp מ\6זטגסח‎ éiréeroidyca, 


7 
ert 


ny 6% 05pa pov ravrl tAOdvre avéiwero * 


abr ei ÖÈ xal 48‏ עס)השע: 
reva"‏ הגש SEND, G pov‏ 
Tic (qm axovovra pov; ei 6k Kupiov el‏ 35 


p ededoixety, cvyypaórv 66 iv tiyov xard rtvoc 


aduvaroy 


36 Ex wpoiç adv piDiutvoc origarov dve- 
yíveckov, 37 Kal si pr) pn£ag aùrův åri- 
wra,  oj0iv AaBwvy rapa  Xxptwóttrov* 


nuntiabo illum, et quasi principi offeram eum. 


JOB, XXXI. 


6 Appendat me in statera justa, et sciat Deua 
simplicitatem meam. 7 Si declinavit gressus 
meus de via, et si secutum est oculos meos cor 
meum, et si manibus meis adhesit macula: 
8 Seram, et alius comedat: et progenies mea 
eradicetur. 9 Si deceptum est cor meum 
super muliere, et si ad ostium amici mei 
insidiatus sum: 10 Scortum alterius sit uxor 
mea, et super illam incurventur alii. 11 Hoe 
enim nefas est, et iniquitas maxima: 12 Ignis 
est usque ad perditionem devorans, et omnia 
eradicans genimina. 13 Si contempsi subire 
judicium cum servo meo. et ancilla mea, cum 
disceptarent adversum me, 14 Quid enim 
faciam cum surrexerit ad judicandum Deus ? 
et cum quesierit, quid respondebo illi? 
15 Numquid non in utero fecit me qui et 
illum operatus est: et formavit me in vulva 
unus? 16 Si negavi, quod volebant, paupe- 
ribus, et oculos viduæ expectare feci: 17 Si 
comedi buccellam meam solus, et non comedit 
pupilus ex ea 18 Quia ab infantia mea 
crevit mecum miseratio: et de utero matris mec 
egressa est mecum : 19 Si despexi pereuntem: 
eo quod non habuerit indumentum, et absque 
operimento pauperem: 20 Si non benedixe- : 
runt mihi latera ejus, et de velleribus ovium 
mearum calefactus est: 21 Si levavi super 
pupillum manum meam, etiam eum viderem 
me in porta superiorem: 22 Humerus meus 
a junctura sua cadat, et brachium meum cum 
suis ossibus confringatur; 23 Semper enim 
quasi tumentes super me fluctus timui Deum, 
et pondus ejus ferre non potui. 24 Si putavi 
aurum robur meum, et obrizo dixi: Fiducia 
mea: 25 Si letatus sum super multis divitiis 
meis, et quia plurima reperit manus mea: 
26 Si vidi solem cum fulgeret, et lunam 
incedentem clare, 27 Et letatum est in 
abscondito cor meum, et osculatus sum manum 
meam ore meo: 28 Que est iniquitas maxima, 
et negatio contra Deum altissimum: 29 Si 
gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et 
exultavi quod invenisset eum malum: 30 Non 
enim dedi ad peccandum guttur meum, uf 
expeterem maledicens animam ejus. 31 Si 
non dixerunt viri tabernaculi mei: Quis det 
de carnibus ejus ut saturemur? 32 Foris 
non mansit peregrinus, ostium meum viatori 
patuit. 33 Si abscondi quasi homo peccatum 
meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam: 34 Si expavi ad multitudinem 
nimiam, et despectio propinquorum terruit me: 
et non magis tacui, nec egressus sum ostium, 
35 Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
meum audiat Omnipotens: et librum scribat 
ipse qui judicat, 36 Ut in humero meo 
portem illum, et circumdem illum quasi coro- 
nam mihi? 37 Per singulos gradus meos pro- 
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JOB, XXXI. 


6 Let me be weighed in an even balance, that | 


God may know mine integrity. 7 If my step 
hath turned out of the way, and mine heart 
walked after mine eyes, and if any blot hath 
cleaved to mine hands; 8 Then let me sow, 
and let another eat; yea, let my offspring be 
rooted out. 9 If mine heart have been deceived 
by a woman, or tf I have laid wait at my 
neighbour’s door; 10 Then let my wife grind 
unto another, and let others bow down upon 
her. 11 For this ₪ an heinous crime; yea, it 
is an iniquity to be punished by the judges. 
12 For it is a fire that consumeth to destruction, 
and would root out all mine increase. 13 If I 
did despise the cause of my manservant or of 
my maidservant, when they contended with 
me; 14 What then shall I do when God 
riseth up? and when he visiteth, what shall 
Ianswer him? 15 Did not he that made me 
in the womb make him? and did not one 
fashion us in the womb? 16 If I have with- 
held the poor from their desire, or have caused 
the eyes of the widow to fail; 17 Or have 
eaten my morsel myself alone, and the father- 
less hath not eaten thereof; 18 (For from 
my youth he was brought up with me, as 
with a father, and [ have guided her from 
my mother’s womb;) 19 If I have seen any 
perish for want of clothing, or any poor 
without covering; 20 If his loins have not 
blessed me, and if he were not warmed with 
the fleece of my sheep; 21 If I have lifted 
up my hand against the fatherless, when I 
eaw my help in the gate: 22 Then let mine 
arm fall from my shoulder blade, and mine 
arm be broken from the bone. 23 For destruc- 
tion from God was a terror to me, and 
by reason of his highness I could not endure. 
24 If I have made gold my hope, or have 
said to the fine gold, Thou art my confidence; 
25 If I rejoiced because my wealth was great, 
and because mine hand had gotten much; 
26 If I beheld the sun when it shined, or the 
moon walking im brightness; 27 Aud my 
heart hath been secretly enticed, or my mouth 
hath kissed iny hand: 28 This also were an 
iniquity fo be punished by the judge: for I 
should have denied the God that is above. 
29 If I rejoiced at the destruction of him 
that hated me, or lifted up myself when evil 
found him: 30 Neither have I suffered my 
mouth to sin by wishing a curse to his soul. 
31 If the men of my tabernacle said not, Oh 
that we had of his flesh! we cannot be satisfied. 


32 The stranger did not lodge in the street: | 


but I opened my doors to the traveller. 
33 If I covered my transgressions as Adam, 
by hiding mine iniquity in my bosom : 34 Did 
l fear a great multitude, or did the contempt 
of families terrify me, that I kept silence, and 
went not out of the door ? 35 Oh that one would 
hear me! behold, my desire is, that the Almighty 
would answer me, and that mine adversary had 
written a book. 36 Surely I would take it upon 
my shoulder, and bind it as a crown to me. 
37 I would declare into him the number of 
my steps; asa prince would I go near unto him. 


359 


meinen Händen beffebet ; 


Hiob, 31. 


6 So wage man mid auf rechter Wage, fo wird 
Gott erfahren meine Frömmigkeit. 7 Hat mein 
Gang gewichen aus dem Wege, und mein Herz 
meinen Augen nachgefolget, und iſt etwas in 
8 So müſſe ich ſäen, 
und ein anderer freſſe es, und mein Geſchlecht 
müſſe ausgewurzelt werden. 9 Hat ſich mein 
Herz laſſen reizen zum Weibe, und habe an 
meines Nächſten Thür gelauert; 10 So müſſe 
mein Weib von einem andern geſchändet werden, 
und andere müſſen ſie beſchlafen. 11 Denn das 
iſt ein Laſter, und eine Miſſethat für die Richter. 
12 Denn das wäre ein Feuer, das bis ins Ver⸗ 
derben verzehrete, und alle mein Einkommen 
auswurzelte. 13 Hab ich verachtet das Recht 
meines Knechts oder meiner Magd, wenn ſie eine 
Sache wider mich hatten; 14 Was wollte ich 
thun, wenn Gott ſich aufmachte? und was würde 
ich antworten, wenn er heimſuchte? 15 Hat ihn 
nicht auch der gemacht, der mich in Mutterleibe 
machte, und hat ihn im Leibe eben fo wohl bereis 
tet? 16 Hab ich den Dürftigen ihre Begierde 
verſagt, und die Augen der Wittwen laſſen vere 
ſchmachten? 17 Hab ich meinen Biſſen allein 
gegeſſen, und nicht der Waiſe auch davon gegeſſen? 
18 Denn ich habe mich von Jugend auf gehalten 
wie ein Vater; und von meiner Mutter Leibe 
an hab ich gerne getröſtet. 19 Hab ich jemand 
ſehen umkommen, daß er kein Kleid hatte, und 
den Armen ohne Decke gehen laſſen? 20 Haben 
mich nicht geſegnet ſeine Seiten, da er von den 
Fellen meiner Lämmer erwärmet ward? 21 Hab 
ich meine Hand an den Waiſen gelegt, weil ich 
mich ſahe im Thor Macht zu helfen haben; 22 So 
falle meine Schulter von der Achſel, und mein 
Arm breche von der Röhre. 23 Denn ich fürchte 
Gott, wie ein Unfall über mich, und könnte ſeine 
Laſt nicht ertragen. 24 Hab ich das Gold zu 
meiner Zuverſicht geſtellet, und zu dem Gold— 
klumpen geſagt: Mein Troſt? 25 Hab ich mich 
gefreuet, daß ich groß Gut hatte, und meine Hand 
allerlei erworben hatte? 26 Hab ich das Licht 
angeſehen, wenn es helle leuchtete, und den Mond, 
wenn er voll ging? 27 Hat ſich mein Herz 
heimlich bereden laſſen, daß meine Hand meinen 


Mund küſſe? 28 Welches iſt auch eine Miſſethat 


für die Richter; denn damit hätte ich verleugnet 


Gott von oben. 29 Hab ich mich gefreuet, wenns 


meinem Feinde übel ging, und habe mich erhaben, 
daß ihn Unglück betreten hatte? 30 Denn ich 
ließ meinen Mund nicht ſündigen, daß er wünſchte 
einen Fluch ſeiner Seele. 31 Haben nicht die 
Männer in meiner Hütte müſſen ſagen: O, 


wollte Gott, daß wir von ſeinem Fleiſch nicht 


geſättiget würden! 32 Draußen mußte der Gaſt 
nicht bleiben, ſondern meine Thür that ich dem 
Wanderer auf. 33 Hab ich meine Schalkheit 
wie ein Menſch gedeckt, daß ich heimlich meine 
Miſſethat verbärge? 34 Hab ich mir grauen laſſen 
vor der großen Menge, und hat die Verachtung 
der Freundſchaften mich abgeſchreckt? Ich blieb 
ſtille, und ging nicht zur Thür aus. 35 Wer 
gibt mir einen Verhörer, daß meine Begierde 
der Allmächtige erhöre, daß jemand ein Buch 
ſchriebe von meiner Sache? 36 So wollt ichs 
auf meine Achſeln nehmen, und mir wie eine Krone 
umbinden. 37 Ich wollte die Zahl meiner Gänge 
anſagen, und wie ein Fürſt wollt ich ſie darbringen. 


JOB, XXXI. 


6 Qu'on me pése dans des balances justes, et 
Dieu connaitra mon intégrité. 7 Si mes pas 
se sont détournés du sentier; si mon cœur a 
marché aprés mes yeux, et si quelque tache 
s'est attachée à mes mains: 8 Que je séme, 
et qu'un autre mange; et que tout ce que 
j'aurai fait croître soit déraciné! 9 Si mon 
coeur s'est laissé entraîner aprés quelque 
femme, et si j'ai demeuré en embüche 4 la 
porte de mon prochain, 10 Que ma femme 
soit déshonorée par un autre, et qu'elle soit 
prostituée à d'autres; 11 Vu que c'est une 
méchanceté préméditée, une de ces iniquités 
qui sont toutes jugées, 12 Car c'est un feu 
qui dévore jusqu'à consumer, et qui aurait 
détruit mon revenu jusqu'à la racine. 13 Si 
javais refusé de faire droit à mon serviteur 
ou à ma servante, quand ils ont contesté avec 
moi, 14 Qu’eussé-je fait, quand Dieu se fût 
levé? Et quand il m'en eüt demandé compte, 
que lui aurais-je répondu? 15 Celui qui m'a 
formé dans le sein de ma mére, ne les a-t-il 
pas faits aussi? Et ne nous a-t-il pas tous 
formés de la méme maniére, dans le méme 
lieu? 16 Si j'ai refusé aux pauvres ce qu'ils 
ont désiré; si j'ai laissé se consumer les yeux 
dela veuve; 17 Si j'ai mangé seul mes mor- 
ceaux, et si l'orphelin n'en a point mangé; 
18 Car dés ma jeunesse, il a été élevé avec 
moi, comme chez son pére, et j'ai eu soin de la 
veuve, dés le sein de ma mére; 19 Si j'ai vu 
un homme périr, faute d’être vétu, et le pauvre, 
faute de couverture; 20 Si ses reins ne m'ont 
point béni, et s'il n'a pas été réchauffé de la 
laine de mes agneaux; 21 Si j'ai levé la 
main contre l'orphelin, quand j'ai vu à la 
porte que je pouvais l'aider: 22 Que l'os de 
mon épaule tombe, que mon bras soit cassé, 
et séparé de l'os auquel il est joint. 23 Car 
jaurais peur de l'orage du Tout-puissant, et 
je ne saurais subsister devant sa majesté. 
24 Si j'ai mis mon espérance dans l'or, et si 
jai dit à l'or fin: Tu es ma confiance; 25 Si 
je me suis réjoui de ee que mes biens s'étaient 
multipliés, et de ce que ma main en avait 
trouvé abondamment; 26 Si j'ai regardé le 
soleil lorsqu'il brillait le plus, et la lune mar- 
chant avec majesté; 27 Si mon cœur a été 
séduit en secret, et si j'ai porté ma main à ma 
bouche: 28 C'est là aussi une iniquité toute 
jugée; car j'aurais renié le Dieu d'en haut. 
29 Me suis-je réjoui du malheur de celui qui 
me haissait? Ai-je sauté de joie, quand il lui 
est arrivé du mal? 30 Je n'ai pas méme 
permis à ma langue de pécher, en demandant 
sa mort avec imprécation. 31 Les gens de 
ma tente ne disaient-ils pas: Qui n'a pas été 
rassasié de sa table? 32 L'étranger n'a 
point passé la nuit dehors; j'ai ouvert ma 
porte au voyageur. 33 Si j'ai voilé mon péché 
comme Adam, en cachant mon iniquité dans 
mon sein, 34 Que le tremble devant la mul- 
titude, que le mépris des familles m'épou- 
vante, que je sols réduit à garoer le , silence, 
sans passer le seuil de ma porte. 350! qu'il 
m'entendit! Voici ma défense écrite ; que le 
Tout-puissant me réponde, et que ma partie 
adverse écrive sa plainte. 36 Je la por- 
terais sur mon épaule, et je l'attacherais sur 
mon front comme une couronne. 37 Je 
lui rendrais compte de tous mes pas; je 
m'approcherais de lui comme un prince. 
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JOB, XXXI. XXXII. 


38 Si adversum me terra mea clamat, et cum 
ipsa sulci ejus deflent: 39 Si fructus ejus 
comedi absque pecunia, et animam agricolarum 
ejus afflixi: 40 Pro frumento oriatur mihi 
tribulus, et pro hordeo spina. 


CAPUT XXXII. 


1 OMISERUNT autem tres viri isti respondere 
Job, eo quod justus sibi videretur. 2 Et iratus, 
indignatusque est Eliu filius Barachel Buzites, 
de cognatione Ram: iratus est autem adversum 
Job, eo quod justum se esse diceret coram Deo. 
3 Porro adversum amicos ejus indignatus est, 
eo quod non invenissent responsionem ra- 
tionabilem, sed tantummodo condemnassent 
Job. 4 Igitur Eliuexpectavit Job loquentem: 
eo quod seniores essent qui loquebantur. 
9 Cum autem vidisset quod tres respondere 
non potuissent, iratus est vehementer. 6 Re- 
spondensque Eliu filius Barachel Buzites, 
dixit: Junior sum tempore, vos autem anti- 
quiores, idcirco demisso capite, veritus sum 
vobis indicare meam sententiam. 7 Sperabam 
enim quod ætas prolixior loqueretur, et 
annorum multitudo doceret sapientiam. 8 Sed, 
ut video, Spiritus est in hominibus, et inspi- 
ratio Omnipotentis dat intelligentiam. 9 Non 
sunt longzvi sapientes, nec senes intelligunt 
judicium. 10 Ideodicam: Audite me, osten- 
dam vobis etiam ego meam sapientiam. 
11 Expectavi enim sermones vestros, audivi 
prudentiam vestram, donee disceptaremini 
sermonibus: 12 Et donec putabam vos aliquid 
dicere, considerabam : sed, ut video, non est 
qui possit arguere Job, et respondere ex vobis 
sermonibus ejus. 13 Ne forte dicatis: Inve- 
nimus sapientiam, Deus projecit eum, non 
homo. 14 Nihil locutus est mihi, et ego non 
secundum sermones vestros respondebo illi. 
15 Extimuerunt, nee responderunt ultra, 
abstuleruntque a se eloquia. 16 Quoniam 
igitur expectavi, et non sunt locuti : steterunt, 
nec ultra responderunt: 17 Respondebo et 
ego partem meam, et ostendam scientiam 
meam. 18 Plenus sum enim sermonibus, et 
coarctat me spiritus uteri mei. 19 En venter 
meus quasi mustum absque spiraculo, quod 
laguneulas novas disrumpit. 20 Loquar, et 
respirabo paululum : aperiam iabia mea, et 
respondebo. 21 Non accipiam personam viri, 
et Deum homini non 800800. 22 Nescio 
enim quam diu subsistam, et si post modicum 
tollat me Factor meus. 
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JOB, XXXI. XXXIL 


38 1f my land ery against me, or that the 
furrows likewise thereof complain; 39 If 
` I have eaten the fruits thereof without money, 
or have caused the owners thereof to lose their 
life: 40 Let thistles grow instead of wheat, 
and cockle instead of barley. The words of 
. Job are ended. 


CHAPTER XXXII. 


1 So toe three men ceased to answer Job, 
because he was righteous in his own eyes. 
2 Then was kindled the wrath of Elihu the 
son of Barachel the Buzite, of the kindred of 
Ram: against Job was his wrath kindled, 
because he justified himself rather than God. 
3 Also against his three friends was his wrath 
kindled, because they had found no answer, 
and yet had condemned Job. 4 Now Elihu 
had waited till Job had spoken, because they 
were elder than he. 5 When Elihu saw that 
there was no answer in the mouth of these 
three men, then his wrath was kindled. 
6 And Elihu the son of Barachel the Buzite 
answered and said, I am young, and ye are 
very old; wherefore I was afraid, and durst 
not shew you mine opinion. 7 I said, Days 
should speak, and multitude of years should 
teach wisdom. 8 But there is a spirit in man: 
and the inspiration of the Almighty giveth 
them understanding. 9 Great men are not 
always wise: neither do the aged understand 
judgment. 10 Therefore I said, Hearken to 
me; I also will shew mine opinion. 11 Behold, 
I waited for your words; I gave ear to your 
reasons, whilst ye searched out what to say. 
12 Yea, I attended unto you, and, behold, 
there was none of you that convinced Job, or 
that answered his words: 13 Lest ye should 
say, We have found out wisdom: God thrusteth 
him down, not man. 14 Now he hath not 
directed his words against me: neither will I 
answer him with your speeches. 15 They 
were amazed, they answered no more: they 
left off speaking. 16 When I had waited, 
(for they spake not, but stood still, and 
answered no more;) 17 J said, I will answer 
also my part, I also will shew mine opinion. 
18 For I am full of matter, the spirit within 
me constraineth me. 19 Behold, my belly 8 
as wine which hath no vent; it is ready to 
burst like new bottles. 20 I will speak, that 
I may be refreshed: I will open my lips and 
answer. 21 Let me not, 1 pray you, accept 
any man’s person, neither let me give flatter- 
ing titles unto man. 22 For I know not to 
give nattering titles; in so doing my maker 
would soon take me away. 


$61 


Hiob, 31, 32. 


38 Wird mein Land wider mich ſchreien, und mit 
einander ſeine Furchen weinen; 


ſeine Früchte unbezahlt gegeſſen, und das Leben 


der Ackerleute ſauer gemacht; 40 So wachſen 
mir Diſteln für Weizen, und Dornen für Gerſte. 
Die Worte Hiobs haben ein Ende. 


Das 32. Capitel. 

1 Da höreten die drei Männer auf Hiob zu 
antworten, weil er ſich für gerecht hielt. 2 Aber 
Elihu, der Sohn Baracheels, von Bus, des 
Geſchlechts Ram, ward zornig über Hiob, daß 
er ſeine Seele gerechter hielt, denn Gott. 
3 Auch ward er zornig über ſeine drei Freunde, 
daß ſie keine Antwort fanden, und doch Hiob ver⸗ 
dammeten. 4 Denn Elihu hatte geharret, bis 


daß ſie mit Hiob geredet hatten; weil ſie älter 


waren, denn er. 5 Darum, da er ſahe, daß 
keine Antwort war im Munde der dreien Männer, 
ward er zornig. 6 Und fo antwortete Elihu, der 
Sohn Baracheels von Bus, und ſprach: Ich bin 
jung, ihr aber ſeid alt; darum hab ich mich ge- 
ſcheuet, und gefürchtet meine Kunſt an euch zu 
beweiſen. 7 Ich dachte: Laß die Jahre reden, 
und die Menge des Alters laß Weisheit beweiſen. 
8 Aber der Geiſt in den Leuten, und der Odem 
des Allmächtigen macht fie verſtändig. 9 Die 
Großen ſind nicht die Weiſeſten, und die Alten 
verſtehen nicht das Recht. 10 Darum will ich 
auch reden; höre mir zu. Ich will meine Kunſt 
auch ſehen laſſen. 11 Siehe, ich habe geharret, 
daß ihr geredet habt; ich habe aufgemerkt auf eu- 
ren Verſtand, bis ihr träfet die rechte Rede; 
12 Und habe Acht gehabt auf euch: aber ſiehe, 
da iſt keiner unter euch, der Hiob ſtrafe oder ſeiner 
Rede antworte. 13 Ihr werdet vielleicht ſagen: 
Wir haben die Weisheit getroffen, daß Gott ihn 
verſtoßen hat, und ſonſt niemand. 14 Die Rede 
thut mir nicht genug; ich will ihm nicht ſo nach 
eurer Rede antworten. 15 Ach! ſie ſind verzagt, 
können nicht mehr antworten, ſie können nicht 
mehr reden. 16 Weil ich denn geharret habe, 
und ſie konnten nicht reden (denn ſie ſtehen ſtill, 
und antworten nicht mehr), 17 Will doch ich 
mein Theil antworten, und will meine Kunſt 
beweiſen. 18 Denn ich bin der Rede ſo voll, 
daß mich der Odem in meinem Bauche ängſtet. 
19 Siehe, mein Bauch iſt wie der Moſt, der 
zugeſtopfet ift, der die neuen Baller zerreißet. 
20 Ich muß reden, daß ich Odem hole, ich muß 
meine Lippen aufthun, und antworten. 21 Ich 
will niemandes Perſon anſehen, und will keinen 
Menſchen rühmen. 22 Denn ich weiß nicht, wo 
ichs thäte, ob mich mein Schöpfer über ein 
Kleines hinnehmen würde. 


39 Hab ich 


e A. 
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JOB, XXAI. XXXIL 


38 Si mes champs crient contre moi, et si les 
sillons en sont arrosés de larmes; 39 Si j'en 
ai mangé le fruit sans donner mon argent ; si 
j'ai fait violence à ceux qui les possédaient: 
40 Qu'ils me produisent des épines, au lieu de 
blé; et de Vivraie, au lieu d'orge. Ainsi 
finirent les paroles de Job. 


CHAPITRE XXXII. 


1 82088 ces trois hommes cessérent de 
répondre à Job, parce qu'il était juste à ses 
propres yeux. 2 Et Élihu, fils de Barakéel, 
Buzite, de la famille de Ram, fut embrasé de 
colére contre Job, de ce qu'il se croyait plus 
juste que Dieu. 3 Sa colére s'embrasa aussi 
contre ses trois amis, de ce qu'ils n'avaient 
pas trouvé de quoi répondre, et que cependant 
ils avaient condamné Job. 4 Or Elihu avait 
attendu que Job eüt parlé, parce qu'ils étaient 
tous plus agés que lui. 5 Mais la colére 
d’Elihu s'embrasa, quand il vit qu'il n’y avait 
aucune réponse dans la bouche de ces trois 
hommes. 6 C'est pourquoi Elihu, fils de 
Barakéel, Buzite, prit la parole, et dit: Je 
suis jeune d'années: et vous étes des vieillards; 
c'est pourquoi j'ai eu peur et j'ai craint de 
vous dire mon avis. 7 Je disais: Les jours 
parleront, et le grand nombre des années fera 
connaitre la sagesse. 8 Sans doute il y a un 
esprit dans les mortels ; mais c'est l'inspiration 
du Tout-puissant qui les rend intelligents. 
9 Ici, le grand nombre n'est pas sage, et les 
anciens n'entendent pas le droit. 10 C'est 
pourquoi je dis: Ecoutez-moi, et je dirai 
aussi mon avis. 1l Voici, j'ai attendu que 
vous eussiez parlé; j'ai prêté oreille à vos 
raisonnements, pendant que vous examiniez 
les discours de Job. 12 Je vous ai bien 
écoutés, et voici, il n'est aucun de vous qui 
ait réfuté Job, et qui ait répondu à ses dis- 
cours. 13 Ne dites donc pas: Nous avons 
trouvé la sagesse ; c'est Dieu, ce n'est pas un 
homme qui l'a terrassé. 14 Or ce n'est pas 
contre moi qu'il a arrangé ses paroles, et je 
ne lui répondrai pas d'aprés vos discours. 
15 Ils sont demeurés interdits, ils n'ont plus 
rien répondu, ils avaient perdu la parole. 
16 J'ai attendu jusqu'à ce qu'ils n'aient plus 
rien dit, qu'ils soient demeurés muets, et 
n'aient plus répliqué. 17 Je répondrai donc 
pour moi, et je dirai mon avis. 18 Car j'ai 
beaucoup à dire, et les pensées de mon cceur 
me pressent. 19 Voici, mon sein est comme 
du vin qui n'a point d'air; et il se romprait, 
comme des outres neuves. 20 Je parlerai 
done, afin de respirer librement; | j'ouvrirai 
mes lévres, et je répondrai. 21 A Dieu ne 
plaise que je fasse acception de personnes; je 
n'userai point de flatterie en parlant à un 
homme. 22 Car je ne sais point user de 
flatterie; celui qui m'a fait m'emporterait tout 
aussitót. 
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BIBLIA HEX AGT COTTI 


2 'Iĝoù yàp ן‎ 


. docebo te sapientiam. 


JOB, XXXIII. 


CAPUT XXXIIL 


1 AUDI igitur Job eloquia mea, et om 
sermones meos ausculta. 2 Ecce aperui os 
meum, loquatur lingua mea in faucibus meia, 
3 Simplici corde meo sermones mei, et senten- 
tiam puram labia mea loquentur. 4 Spiritus 
Dei fecit me, et spiraculum Omnipotentis. 
vivificavit me. 5 Si potes, responde mihi, et 
adversus faciem meam consiste. 6 Ecce, et 
me sicut et te fecit Deus, et de eodem luto ego. 
quoque formatus sum. 7 Verumtamen mira- 
culum meum non te terreat, et eloquentia mea 
non sit tibi gravis. 8 Dixisti ergo in auribus 
meis, et vocem verborum tuorum audivi: 
9 Mundus sum ego, et absque delicto: im 
maculatus, et non est iniquitas in me. 10 Quia. 
querelas in me reperit, ideo arbitratus est me 
inimicum sibi. 11 Posuit in nervo pedes. 
meos, custodivit omnes semitas meas. 12 1106 
est ergo, in quo non es justificatus: respon 
debo tibi, quia major sit Deus homine. 
18 Adversus eum contendis, quod non ad 
omnia verba responderit tibi? 14 Semel 
loquitur Deus, et secundo id ipsum non repetit. 
15 Per somnium in visione nocturna, quando: 
irruit sopor super homines, et dormiunt its 
lectulo: 16 Tunc aperit aures virorum, et 
erudiens eos instruit disciplina, 17 Ut avertat 
hominem ab his que facit, et liberet eum de 
superbia: 18 Eruens animam ejus a cor- 
ruptione: et vitam illius, ut non transeat in 
19 Increpat quoque per dolorem in. 
lectulo, et omnia ossa ejus marcescere facit. 
20 Abominabilis ei fit in vita sua panis, et 
anime illius cibus ante desiderabilis. 21 Ta- 
bescet caro ejus; et ossa, que tecta fuerant, 
nudabuntur. 22 Appropinquavit corruptioni 
anima ejus, et vita ilius mortiferis. 23 Si 
fuerit pro eo angelus loquens, unus de millibus, 
ut annuntiet hominis æquitatem: 24 Misere- 
bitur ejus, et dicet: Libera eum, ut nen 
descendat in corruptionem: inveni in quo ei 
propitier. 25 Consumpta est caro ejus a 
suppliciis, revertatur ad dies adolescentis 
sue. 26 Deprecabitur Deum, et placabilis ei: 
erit: et videbit faciem ejus in jubilo, et red- 
det homini justitiam suam. 27 Respiciet 
homines, et dicet : Peccavi, et vere deliqui, et, 
ut eram dignus, non recepi. 28 Liberavit 
animam suam ne pergeret in interitum, sed 
vivens lucem videret. 29 Ecce, hee omnia 
operatur Deus tribus vicibus per singulos, | 
30 Ut revocet animas eorum a corruptione, et 
illuminet luce viventium. 31 Attende Job. 
et audi me: et tace, dum ego loquor. 32 S: 
autem habes quod loquaris, responde mihi, 
loquere: volo enim, te apparere justum. 
33 Quod si non habes, audi me: tace, et 


PETEA oH-mN4AGLOTTA. 


JOB, XXXIII. 


CHAPTER XXXIII. 


1 WHEREFORE, Job, I pray thee, hear my 

speeches, and hearken to all my words. 
2 Behold, now I have opened my mouth, my 
tongue hath spoken in my mouth. 3 My 
words shall be of the uprightness of my heart: 
and my lips shall utter knowledge clearly. 
4 The Spirit of God hath made me, and the 
breath of the Almighty hath given me life. 
5 If thou canst answer me, set thy words in 
order before me, stand up. 6 Behold, I am 
according to thy wish in God's stead: I also 
am formed out of the clay. 7 Behold, my 
terror shall not make thee afraid, neither shall 
my hand be heavy upon thee. 8 Surely thou 
hast spoken in mine hearing, and 1 have heard 
the voice of thy words, saying, 9 J am clean 
without transgression, I am innocent; neither 
is there iniquity in me. 10 Behold, he findeth 
occasions against me, he counteth me for his 
enemy, 11 He putteth my feet in the stocks, 
he marketh all my paths. 12 Behold, in this 
thou art not just: I will answer thee, that 
God is greater than man. 13 Why dost thou 
strive against him? for he giveth not account 
of any of his matters. 14 For God speaketh 
once, yea twice, yet man perceiveth it not. 
15 In a dream, in a vision of the night, when 
deep sleep falleth upon men, in slumberings 
upon the bed; 16 Then he openeth the ears 
of inen, and sealeth their instruction, 17 That 
he may withdraw man From his purpose, and 
hide pride from man. 18 He keepeth back 
his soul from the pit, and his life from 
perishing by the sword. 19 He is chastened 
also with pain upon his bed, and the multitude 
of his bones with strong pain* 20 So that 
his life abhorreth bread, and his soul dainty 
meat. 21 His flesh is consumed away, that 
it cannot be seen; and his bones that were 
not seen stick out. 22 Yea, his soul draweth 
near unto the grave, and his life to the 
destroyers. 23 If there be a messenger with 
him, an interpreter, one among a thousand, 
to shew unto man his uprightness: 24 Then 
he is gracious unto him, and saith, Deliver 
him from going down to the pit: I have found 
aransom. 25 His flesh shall be fresher than 
a child's: he shall return to the days of his 
youth: 26 He shall pray unto God, and he 
will be favourable unto him : and he shall see 
his face with joy : for he will render unto man 
his righteousness. 27 He looketh upon men, 
and if any say, 1 have sinned, and perverted 
that which was right, and it profited ine not ; 
28 He will deliver his soul from going into 
the pit, and his life shall see the light. 29 Lo, 
all these things worketh God oftentimes with 
man, 30 To bring back his soul from the 
pit to be enlightened with the light of the 
iving. 31 Mark well, O Job, hearken unto 
me: hold thy peace, and I will speak. 32 If 
thou hast any thing to say, answer me: speak, 
for I desire to justify thee. 33 If not, hearken 
unto me: hold thy peace, and I shall teach 
thee wisdo:n. 


Hiob, 33, 
Das 33. Capitel. 


1 $óre doch, Hiob, meine Rede, und merke 
auf alle meine Worte. 2 Siehe, ich thue meinen 
Mund auf, und meine Zunge redet in meinem 
Munde. 3 Mein Herz ſoll recht reden, und 
meine Lippen ſollen den reinen Verſtand ſagen. 
4 Der Geiſt Gottes hat mich gemacht, und der 
Odem des Allmächtigen hat mir das Leben 
gegeben. 5 Kannſt du, ſo antworte mir; ſchicke 
dich gegen mich, und ſtelle dich. 6 Siehe, ich bin 
Gottes eben ſo wohl, als du; und aus Leimen 
bin ich auch gemacht; 7 Doch du darfſt vor mir 
nicht erſchrecken; und meine Hand ſoll dir nicht zu 
ſchwer ſein. 8 Du haſt geredet vor meinen Ohren, 
die Stimme deiner Rede mußte ich hören: 
9 Ich bin rein, ohne Miſſethat, unſchuldig, und 
habe keine Sünde; 10 Siehe, er hat eine Sache 
wider mich funden, darum achtet er mich für ſeinen 
Feind; 11 Er hat meinen Fuß in Stock gelegt, 
und hat alle meine Wege verwahret. 12 Siehe, 
eben daraus ſchließe ich wider dich, daß du nicht 
recht biſt; denn Gott iſt mehr, weder ein Menſch. 
13 Warum willſt du mit ihm zanken, daß er 
dir nicht Rechenſchaft gibt alles ſeines Thuns? 
14 Denn wenn Gott einmal etwas beſchleußt, ſo 
bedenket ers nicht erſt hernach. 15 Im Traum 
des Geſichts in der Nacht, wenn der Schlaf auf 
die Leute fällt, wenn ſie ſchlafen auf dem Bette; 
16 Da öffnet er das Ohr der Leute, und ſchreckt 
ſie, und züchtiget ſie, 17 Daß er den Menſchen 
von ſeinem Vorhaben wende, und beſchirme ihn 
vor Hoffart, 18 Und verſchonet feiner Seele vor 
dem Verderben, und ſeines Lebens, daß es nicht 
ins Schwert falle. 19 Er ſtraft ihn mit 
Schmerzen auf ſeinem Bette, und alle ſeine 
Gebeine heftig; 20 Und richtet ihm ſein Leben 
ſo zu, daß ihm vor der Speiſe ekelt, und ſeine 
Seele, daß ſie nicht Luſt zu eſſen hat. 21 Sein 
Fleiſch verſchwindet, daß er nicht wohl ſehen mag; 
und ſeine Beine werden zerſchlagen, daß man ſie 
nicht gerne anſiehet, 22 Daß ſeine Seele nahet 
zum Verderben, und ſein Leben zu den Todten. 
23 So dann ein Engel, einer aus tauſend, mit 
ihm redet, zu verkündigen dem Menſchen, wie er 
ſolle recht thun; 24 So wird er ihm gnädig ſein, 
und ſagen: Er ſoll erlöſet werden, daß er nicht 
hinunter fahre ins Verderben; denn ich habe eine 
Verſöhnung funden. 25 Sein Fleiſch grüne 
wieder, wie in der Jugend; und laß ihn wieder 
jung werden. 26 Er wird Gott bitten; der wird 
ihm Gnade erzeigen, und wird ſein Antlitz ſehen 
laffen mit Freuden, und wird dem Menſchen nach 
ſeiner Gerechtigkeit vergelten. 27 Er wird vor 
den Leuten bekennen, und ſagen: Ich wollte 
geſündiget, und das Recht verkehret haben, aber 
es hätte mir nichts genützet. 28 Er hat meine 
Seele erlöſet, daß ſie nicht führe ins Verderben, 
ſondern mein Leben das Licht ſähe. 29 Siehe, 
das alles thut Gott zwei oder drei mal mit einem 
jeglichen, 
aus dem Verderben, und erleuchte ihn mit dem 
Licht der Lebendigen. 31 Merke auf, Hiob, 
und höre mir zu, und ſchweige, daß ich rede. 
32 Haſt du aber was zu ſagen, ſo antworte mir; 
ſage her, biſt du recht, ich wills gerne hören. 
35 Haſt du aber nichts, ſo höre mir zu, und 


ſchweige, ich will dich die Weisheit lehren. 


30 Daß er ſeine Seele herum hole 


JOB, XXXIII. 


CHAPITRE XXXIII. 


1 C'EST pourquoi, Job, écoute mon discours, 
je te prie, et préte l'oreille à toutes mes 
paroles. 2 Voici done, j'ouvre ma bouche, 
ma langue dira ce que renferme mon sein. 
3 Mon cœur dira ce qui est juste, et mes 
lévres prononceront clairement ce qui est sage. 
+ L'Esprit de Dieu m'a fait, et le souffle du 
Tout-puissant m'a donné la vie. 5 Situ peux, 
réponds-moi, range-toi contre moi, dresse toi. 
6 Voici, je suis de Dieu comme toi ; j'ai aussi 
été formé de limon. 7 Voici, je ne tinspirera: 
pas de frayeur pour te troubler, et ma main 
ne s’appesantira point sur toi. 8 Tu as dit 
devant moi, et j'ai entendu ta voix prononcer 
ces paroles: 9 Je suis pur et sans péché ; je 
suis sans tache et il n'y a point d'iniquité en 
moi. 10 Voici, Dieu a inventé des griefs 
contre moi, il me tient pour son ennemi. 
11 Il a mis mes pieds aux ceps, il garde tous 
mes sentiers. 12 Voici, je te répondrai qu'en 
cela, tu n'as pas été juste; car Dieu sera 
toujours plus grand que le mortel. 13 Pour- 
quoi done as-tu plaidé contre lui? car il ne 
rend pas compte de toutes ses actions. 14 Dieu 
parle une premiére fois, et une seconde fois, 
sans qu'on y prenne garde. 15 Dans des 
songes, par des visions de nuit, quaud un 
profond sommeil tombe sur les hommes, et 
lorsqu'ils dorment dans leur lit, 16 Alors il 
ouvre l'oreille aux hommes, et grave en eux 
ses avertissements, 17 Afin de détourner 
l'homme d'agir, et de préserver l'homme fort 
de l'orgueil. 18 1 garantit son àme de la 
fosse, et sa vie de l'épée. 19 L’homme est 
aussi chàtié par des douleurs sur sa couche, et 
le tourment de ses os n'a pas de fin. 20 Alors 
sa bouche se dégoüte du pain, et son ame des 
aliments de son désir. 21 Sa chair est telie- 
ment consumée, qu'elle ne parait plus; et ses 
os sont tellement brisés, qu'on ne les recon- 
nait plus. 22 Son ame approche de la fosse, 
et sa vie des messagers de la mort. 23 S'ily 
& pour lui un ange qui parle pour lui, un 
d'entre mille, qui fasse connaitre à cet homme 
ce qu'il doit faire; 24 Alors Dieu aura pitié 
de lui, et il dira: Garantis-le, afin qu'il ne 
descende pas dans la fosse; j'ai trouvé une 
expiation pour lui. 25 Alors sa chair refleu- 
rira plus belle que dans son enfance, plus 
belle que dans les jours de sa jeunesse. 26 Il 
invoquera Dieu, et Dieu lui fera grace; il lui 
fera voir sa face avec joie, et rendra au mortel 
sa justice. 27 Et s'adressant aux mortels, il 
leur dira: J'avais péché, j'avais violé la 
justice, et il ne m'a pas été fait ce que je 
méritais. 28 Mais ila préservé mon ame, de 


, sorte qu'elle n'est point descendue dans la 


fosse, et ma vie voit la lumiére. 29 Voici, 
Dieu fait toutes ces choses, deux et méme 
trois fois envers l'honme, 30 Pour retirer 
son àme de la fosse, et l'éclairer de la lumiére 
des vivants. 31 Sois attentif, Job, écoute- 
moi; tais-toi, et je parlerai. 32 Et si tu as 
de quoi parler, réponds-moi, parle; car je 
désire que tu te justifies. 33 Sinon, écoute- 
moi, tais-toi, et je t'enseignerai la sagesse. 
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JOB, XXXIV. Í 


CAPUT XXXIV. 


1 PRoNUNTIANS itaque Eliu, etiam hse | 
locutus est: 2 Audite sapientes verba mea, 
et eruditi auscultate me: 


mus quid sit melius. 
Justus sum, et Deus subvertit Judicium meu 
6 In judicando enim me, mendacium est: 
violenta sagitta mea absque ullo peccato. 
7 Quis est vir ut est Job, qui bibit subsan 
nationem quasi aquam: 8 Qui graditur eum 
operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris. 
impiis? 9 Dixit enim: Non placebit vir 
Deo, etiam si cucurrerit cum eo. 10 Ideo 
viri cordati audite me, absit a Deo impietas, 
et ab Omnipotente iniquitas. 11 Opus enim 
hominis. reddet ei, et juxta vias singulorum 
restituet eis. 12 Vere enim Deus non co 

demnabit frustra, nec Omnipotens subvertet 
judicium. 18 Quem constituit alium supe 
terram ? aut quem posuit super orbem, quer 
fabrieatus est? 14 Si direxerit ad eum . 


suum, spiritum illius et flatum ad se trahe 

15 Deficiet omnis caro simul, et homo i 

cinerem revertetur. 16 Si habes ergo intel- 
lectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem. 
eloquii mei. 17 Numquid qui non amal 
judicium, sanari potest ? et quomodo tu eu 
qui justus est, in tantum condemnas? 18 Qui 
dicit regi, Apostata : qui vocat duces impios: 
19 Qui non accipit personas principum : nee 
cognovit tyrannum, eum disceptaret contra 
pauperem: opus enim manuum ejus sunt 
universi. 20 Subito morientur, et in media 
nocte turbabuntur populi, et pertransibunt, et 
auferent violentum absque manu. 21 Oeuli 
enim ejus super vias hominum, et omnes | 
gressus eorum considerat. 22 Non sunt 
tenebre, et non est umbra mortis, ut abscon- 
dantur ibi qui operantur iniquitatem. 23 Nequi 

enim ultra in hominis potestate est, ut real 
ad Deum in judicium. 24 Conteret multos, 
et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. 
25 Novit enim opera eorum : et idcirco inducet ; 
noctem, et conterentur. 26 Quasi impios 
pereussit eos in loco videntium. . 27 Qui 
quasi de industria recesserunt ab eo, et omnes 
vias ejus intelligere noluerunt: 28 Ut per- 
venire facerent ad eum clamorem egeni, et 
audiret vocem pauperum. 29 Ipso enim 
concedente pacem, quis est qui condemnet? 
ex quo absconderit vultum, quis est qui con- 
templetur eum et super gentes, et super omnes 
homines? 30 Quiregnare facit hominem hypo- : 
critam propter peccata populi. 31 Quia ergo 
ego locutus sum ad Deum, te quoque non 
prohibebo. 32 Si erravi, tu doce me: si 
iniquitatem locutus sum, ultra non addam. 


בא 
——— 


Ea Di הונ‎ XAG LOTTA. 


JOB, XXXIV. 


CHAPTER XXXIV. 
1 FURTHERMORE Elihu answered and said, 


2 Hear my words, O ye wise men; and give 


ear unto me, ye that have knowledge. 3 For 
the ear trieth words, as the mouth tasteth 
meat. 4 Let us choose to us judgment: let 
us know among ourselves what is good. 
5 For Job hath said, I am righteous: and 
God hath taken away my judgmeut. 6 Should 


| Tlie against my right? my wound is incurable 


without transgression. 7 What man is like 
Job, who drinketh up scorning like water? 
8 Which goeth in company with the workers 
of iniquity, and walketh with wicked men. 
9 For he hath said, It profiteth a man nothing 
that he should delight himself with God. 
10 Therefore hearken unto me, ye men of 
understanding: far be it from God, that he 
should do wickedness ; and from the Almighty, 
that he should commit iniquity. 11 For the 
work of a man shall he render unto him, and 
cause every man to find according to his ways. 
12 Yea, surely God will not do wickedly, 
neither will the Almighty pervert judgment. 
13 Who hath given him a charge over the 
earth ? or who hath disposed the whole world ? 
14 If he set his heart upon man, F he gather 
unto himself his spirit and his breath; 15 All 
flesh shall perish together, and man shall turn 
p unto dust. 16 If now thou hast under- 
standing, hear this: hearken to the voice of 
my words. 17 Shall even he that hateth 
right govern? and wilt thou condemn him 
that is most just? 18 Is it fit to say to a 
king, Thou art wicked? and to princes, Ye 
are ungodly? 19 How much less to him that 
accepteth not the persons of princes, nor 
regardeth the rich more than the poor? for 
they all are the work of his hands. 20 In a 
‘moment shall they die, and the people shall 
be troubled at midnight, and pass away: and 
the mighty shall be taken away without hand. 
21 For his eyes are upon the ways of man, 
and he seeth all his goings, 22 There is no 
darkness, nor shadow of death, where the 
workers of iniquity may hide themselves. 
23 For he will not lay upon man more than 
right; that he should enter into judgment 
with God. 21 He shall break in pieces mighty 
men without number, and set others in their 
stead. 25 Therefore he knoweth their works, 
and he overturneth them in the night, so that 
they are destroyed. 26 He striketh them as 


wicked men in the open sight of others; 


27 Because they turned back from him, and 
would not consider any of his ways: 28 So 
that they cause the cry of the poor to come 
unto him, and he heareth the cry of the 
afflicted. 29 When he giveth quietness, who 
then can make trouble? and when he hideth 
his face, who then can behold him? whether 
it be done against a nation, or against a man 
only: 30 That the hypocrite reign not, lest 
the people be ensnared. 31 Surely it is 


meet to be said unto God, I have borne 


ehastisement, 1 will not offend any more: | kanns 


82 That which I see not teach thou me: 
if I have done iniquity, I will do no more. 


360 


| 
| 


Hiob, 34. 


Das 34. Capitel. 


1 Und Elihu antwortete, und ſprach: 2 Höret, 
ihr Weiſen, meine Rede, und ihr Verſtändigen, 
merket auf mich. 3 Denn das Ohr prüfet die 
Rede, und der Mund ſchmecket die Speiſe. 
4 Laßt uns ein Urtheil erwählen, daß wir erfen= 
nen unter uns, was gut fey. 5 Denn Hiob hat 
geſagt: Ich bin gerecht, und Gott weigert mir 
mein Recht; 6 Ich muß lügen, ob ich wohl 


Recht habe, und bin gequalet von meinen Pfeilen, 
7 Wer iſt 


d : s A i sans que j'aie péché. 7 Oùt h 
ein folder wie Hiob, der da Spötterei trinfet wie | que j P „ 


ob ich wohl nichts verſchuldet habe. 


Waſſer? 8 Und auf dem Wege gehet mit den 
Uebelthätern, und wandelt mit den gattloſen 
Leuten? 9 Denn er pat geſagt: Wenn jemand 
ſchon fromm iſt, ſo gilt er doch nichts bei Gott. 
10 Darum höret mir zu, ihr weiſen Leute: Es 
ſey ferne, daß Gott ſollte gottlos ſein, und der 
Allmächtige ungerecht; 11 Sondern er vergilt 
dem Menſchen, darnach er verdienet hat, und trifft 
einen jeglichen nach ſeinem Thun. 12 Ohne 
Zweifel, Gott verdammet niemand mit Unrecht, 
und der Allmächtige beuget das Recht nicht. 
13 Wer hat, das auf Erden iſt, verordnet? und 
wer hat den ganzen Erdboden geſetzt? 14 So er 
ſichs würde unterwinden, ſo würde er aller Geiſt 
und Odem zu ſich ſammeln; 15 Alles Fleiſch 
würde mit einander vergehen, und der Menſch 
würde wieder zu Aſche werden. 16 Haſt du nun 
Verſtand, ſo höre das, und merke auf die Stimme 
meiner Rede. 17 Sollte einer darum das Recht 
zwingen, daß ers haſſet? Und daß du ſtolz biſt, 
ſollteſt du darum den Gerechten verdammen? 
18 Sollt einer zum Könige ſagen: Du loſer 
Mann; und zu den Fürſten: Ihr Gottloſen? 
19 Der doch nicht anſiehet die Perſon der Fürſten, 
und kennet den Herrlichen nicht mehr, denn den 
Armen; denn ſie ſind alle ſeiner Hände Werk. 
20 Plötzlich müſſen die Leute ſterben, und zu 
Mitternacht erſchrecken und vergehen; die 
Mächtigen werden kraftlos weggenommen. 
21 Denn ſeine Augen ſehen auf eines jeglichen 
Wege, und er ſchauet alle ihre Gänge. 22 Es iſt 
kein Finſterniß noch Dunkel, daß ſich da möchten 
rerbergen die Uebelthäter. 23 Denn es wird 
niemand geſtattet, daß er mit Gott rechte. 24 Er 
bringet der Stolzen viel um, die nicht zu zählen 
ſind, und ſtellet andere an ihre Statt; 25 Darum, 
daß er kennet ihre Werke, und kehret ſie um des 
Nachts, daß ſie zerſchlagen werden. 26 Er wirft 
die Gottloſen über einen Haufen, da mans gerne 
ſiehet; 27 Darum, daß ſie von ihm weggewichen 
ſind, und verſtunden ſeiner Wege keinen; 
28 Daß das Schreien der Armen mußte vor ihn 
kommen, und er das Schreien der Elenden hörete. 
29 Wenn er Friede gibt, wer will verdammen? 
Und wenn er das Antlitz verbirget, wer will ihn 
ſchauen unter den Völkern und Leuten? 30 Und 


läßt über ſie regieren einen Heuchler, das Volk zu | 


drängen. 31 Ich muß für Gott reden, und 
nicht laſſen. 32 Hab ichs nicht 
getroffen, ſo lehre du michs beſſer; hab ich 


unrecht gehandelt, ich wills nicht thun. 


JOB, XXXIV. 


CHAPITRE XXXIV. 


1 ÉLrHU reprit donc la parole, et dit: 
2 Vous, sages, écoutez mes discours, et vous 
qui avez de l'intelligence, prétez-moi l'oreille ; 
3 Car l'oreille juge des discours, comme le 
palais goüte les mets. 4 Examinons pour 
nous ce qui est juste, et reconnaissons entre 
nous ce qui est bon. 5 Car Job a dit: Je 
suis juste, et Dieu n'a pas eu égard à mon 
droit. 6 Malgré ma justice, je suis un men- 
teur; la fléche qui m'a frappé est mortelle, 


comme Job, qui boit la moquerie comme de 
Peau; 8 Qui marche dans la compagnie des 
ouvriers d'iniquité, et qui fréquente les mé- 
chants? 9 Car Job a dit: Il ne sert de rien 
à l'homme de prendre plaisir a Dieu. 10 C'est 
pourquoi, vous qui avez de l'intelligence, 
écoutez-moi. La méchanceté est en abomina- 
tion à Dieu, et la perversité est loin du Tout- 
puissant! 11 Car il rendra à l'homme selon 
son ceuvre, et il fera trouver à chacun selon sa 
voice. 12 Certainement Dieu n'est pas injuste, 
et le Tout-puissant ne renverse point le droit. 
13 Qui est-ce qui lui a donné en charge la 
terre? Ou qui est-ce qui a posé la terre 
entière? 14 Si Dieu prenait garde à homme 
de prés, et s'il retirait à lui son esprit et son 
souffle, 15 Toute chair expirerait ensemble, 
et l'homme retournerait dans la poussiére. 
16 Si donc tu as de l'intelligence, écoute ceci, 
préte l'oreille à ce que tu entendras de moi. 
17 Comment celui qui n'aimerait pas à faire 
justice, jugerait-il le monde? Et condam 
neras-tu comme méchant celui qui est souve- 
rainement juste? 18 Dira-t-on à un roi, Tu 
es un homme de rien, et aux princes, Vous 
étes des impies? 19 Quant d Dieu, il n'a 
point égard à la personne des grands, et ne 
connait point les riches pour les préférer aux 
pauvres, parce qu'ils sont tous l'ouvrage de 
scs mains. 20 lls mourront en un moment, et 
à minuit tout un peuple sera rempli de frayeur, 
et passera; et le fort sera emporté sans 
qu'aucune main le frappe. 21 Car les yeux 
de Dieu sont sur les voies de chacun, et il 
regarde tous leurs pas. 22 ll n'y a ni téné- 
bres, ni ombre de mort, ou se puissent cacher 
les ouvriers d'iniquité. 23 Et lorsque l'homme 
vient à comparaitre devant Dieu, il n'a pas 
besoin d'y faire attention de nouveau. 24 Il 
brise les hommes puissants sans enquète, et il 
en établit d'autres en leur place; 25 Parce 
qu'il connait leurs œuvres, il les renverse la 
nuit, et ils sont brisés. 26 11 les écrase comme 
des impies à la vue de tout le monde, 27 A 
cause qu’ilsse sont ainsi détournés de lui, et qu'ils 
n'ont considéré aucune de ses voies; 25 En sorte 
qu'ils ont fait monter le cri du pauvre jusqu'à 
lui, et qu'il a entendu la clameur des aflligés. 
29 S'il donne du repos, qui est-ce qui le trou- 
blera? Sil cache sa face, soit devant une 
nation, soit devant un homme, qui le verra? 
30 Ii empéche que l'hypocrite ne règne, 
et qu'il ne soit un piége pour son peuple. 
31 Certes, il fallait dire à Dieu: J'ai été 
puni, je ne pécherai plus. 32 Et toi, ei 
je me suis trompé, enseigne-moi mieux; 
et, si j'ai mal fait, je wy ajouterai rien 
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JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


33 Numquid a te Deus expetit eam, quia 
displicuit tibi? tu enim ccepisti loqui, et non 
ego: quod si quid nosti melius, loquere 
34 Viri intelligentes loquantur mihi, et vir 
sapiens audiat me. 35 Job autem stulte 
locutus est, et verba illius non sonant discipli- 
nam. 36 Pater mi, probetur Job usque ad 
finem: ne desinas ab homine iniquitatis. 
37 Quia addit super peccata sua blasphemiam, 
inter nos interim constringatur: et tune ad 
judicium provocet sermonibus suis Deum. 


CAPUT XXXV. 

1 Icitur Eliu hee rursum locutus est: 
2 Numquid æqua tibi videtur tua cogitatio, 
ut diceres: Justior sum Deo? 3 Dixisti 
enim: Non tibi placet quod rectum est: vel 
quid tibi proderit, si ego peceavero? 4 Itaque 
ego respondebo sermonibus tuis, et amicis tuis 
tecum. 5 Suspice celum et intuere, et con- 
templare æthera quod altior te sit. 6 Si 
peccaveris, quid ei nocebis? et si multiplicate 
fuerint iniquitates tu, quid facies contra eum? 
7 Porro si juste egeris, quid donabis ei, aut 
quid de manu tua accipiet? 8 Homini, qui 
similis tui est, nocebit impietas tua: et filium 
hominis adjuvabit justitia tua. 9 Propter 
multitudinem calumniatorum clamabunt: et 
ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. 
10 Et non dixit: Ubi est Deus, qui fecit me, 
qui dedit carmina in nocte? 11 Qui docet 
nos super jumenta terre, et super volucres 
cxli erudit nos. 12 Ibi elamabunt, et non 
exaudiet, propter superbiam malorum. 13 Non 
ergo frustra audiet Deus, et Omnipotens 
causas singulorum intuebitur. 14 Etiam eum 
dixeris: Non considerat: judicare coram illo, 
et expecta eum. 15 Nunc enim non infert 
furorem suum, nec ulciscitur scelus valde. 
16 Ergo Job frustra aperit os suum, et absque 
scientia verba multiplicat. 


CAPUT XXXVI. 

1 ADDENS quoque Eliu, hzc locutus est: 
2 Sustine me paululum, et indicabo tibi: 
adhue enim habeo quod pro Deo loquar. 
3 Repetam scientiam meam a principio, et 
operatorem meum probabo justum. 4 Vere 
enim absque mendacio sermones mei, et per- 
fecta scientia probabitur tibi. 5 Deus potentes 
non abjicit, cum et ipse sit potens. 6 Sed non 
salvat impios, et judicium pauperibus tribuit. 
7 Non auferet a justo oculos suos, et reges in 
solio collocat in perpetuum, et illi eriguntur. 
8 Et si fuerint in catenis, et vinciantur funibus 
paupertatis: 9 Indicabit eis opera eorum, 
et scelera eorum, quia violenti fuerunt. 


ו 
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JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


33 Shouk it be according to thy mind? he 
will recompense it, whether thou refuse, or 
whether thou choose; aud not I: therefore 
speak what thou knowest. 34 Let men of 
understanding tefl me, and let a wise man 
hearken unto me. 35 Job hath spoken with- 
out knowledge, and his words were without 
wisdom. 36 My desire is that Job may be 
tried unto the end because of Ais answers for 
wicked men. 37 For he addeth rebellion 
unto his sin, he clappeth Ais hands among us, 
and multiplieth his words against God. 


CHAPTER XXXV. 
1 ELIHU spake moreover, and said, 
2 Thinkest thou this to be right, that thou 
saidst, My righteousness is more than God's? 
3 For thou saidst, What advantage will it be 
unto thee? and, What profit shall I have, if 
I be cleansed trom my sin? 4 I will answer 
thee, and thy companions with thee. 5 Look 
unto the heavens, and see; and behold the 
clouds which are higher than thou. 6 If thou 
sinnest, what doest thou against him? or if 
thy transgressions be multiplied, what doest 
thou unto him? 7 If thou be righteous, 
what givest thou him? or what receiveth he 
of thine hand? 8 Thy wickedness may hurt 
a man as thou art; and thy righteousness 
may profit the son of man. 9 By reason of 
he multitude of oppressions they make the 
oppressed to cry: they cry out by reason of 
the arm of the mighty. 10 But none saith, 
Where is God my maker, who giveth songs in 
the night; 11 Who teacheth us more than 
the beasts of the earth, and maketh us wiser 
than the fowls of heaven? 12 There they 
€ry, but none giveth answer, because of the 
pride of evil men. 13 Surely God will not 
hear vanity, neither will the Almighty regard 
it. 14 Although thou sayest thou shalt not 
see him, yet judgment is before him; there- 
fore trust thou in him. 15 But now, because 
₪ is not so, he hath visited in his anger; yet 
he knoweth i not in great extremity: 
16 Therefore doth Job open his mouth in 
vain; he multiplieth words without know- 
ledge. 


CHAPTER XXXVI. 


1 ELIHU also proceeded, and said, 2 Suffer 
me a little, and I will shew thee that I have 
- yet to speak on God's behalf. 3 I will fetch 
my knowledge from afar, and will ascribe 
righteousness to my Maker. 4 For truly my 
words shall not be false: he that is perfect in 
knowledge is with thee. 5 Behold, God is 
mighty, and despiseth not any: he is might 
in strength and wisdom. 6 He .- d 
not the life of the wicked: but giveth right 
tothe poor. 7 He withdraweth not his eyes 
from the righteous: but with kings are they 
on the throne; yea, he doth establish them 
for ever, and they are exalted. 8 And if they be 
bound in fetters, and be holden in cords of attlic- 
tion; 9 Then he sheweth them their work, and 
their transgressions that they have exceeded. 


367 


das Geſänge macht in der Nacht, 


Hiob, 34, 35, 36. 


33 Man wartet der Antwort von dir, denn du 
verwirfſt alles; und du haſts angefangen, und 
nicht ich. Weißeſt du nun was, ſo ſage an. 


34 Weiſe Leute laſſe ich mir ſagen, und ein 


weiſer Mann gehorchet mir. 35 Aber Hiob 
redete mit Unverſtand, und ſeine Worte ſind 
nicht klug. 36 Mein Vater! laß Hiob verſucht 
werden bis ans Ende; darum, daß er ſich zu 
unrechten Leuten kehret. 37 Er hat über ſeine 
Sünde dazu noch geläſtert; darum laß ihn zwiſchen 
uns geſchlagen werden, und darnach viel wider 
Gott plaudern. 


Das 35. Capitel. 


1 Und Elihu antwortete, und ſprach: 2 Achteſt 
du das für recht, daß du ſprichſt: Ich bin gerechter, 
denn Gott? 3 Denn du ſprichſt: Wer gilt bei 
dir etwas? Was hilfts, ob ich mich ohne Sünde 
mache? 4 Ich will dir antworten ein Wort, 
und deinen Freunden mit dir. 5 Schaue gen 
Himmel, und ſiehe, und ſchaue an die Wolken, 
daß fie dir zu hoch find. 6 Sündigeſt du, was 
kannſt du mit ihm machen? Und ob deiner 
Miſſethat viel iſt, was kannſt du ihm thun? 
7 Und ob du gerecht ſeieſt, was kannſt du ihm 
geben? oder was wird er von deinen Händen 
nehmen? 8 Einem Menſchen, wie du bift, mag 
wohl etwas thun deine Bosheit, und einem Men⸗ 
ſchenkinde deine Gerechtigkeit. 9 Dieſelbigen mögen 
ſchreien, wenn ihnen viel Gewalt geſchieht, und 
rufen über den Arm der Großen, 10 Die nicht 
darnach fragen, wo iſt Gott, mein Schöpfer, der 
11 Der uns 
gelehrter macht, denn das Vieh auf Erden, und 
weiſer, denn die Vögel unter dem Himmel? 
12 Aber ſie werden da auch ſchreien über den 
Hochmuth der Böſen; und er wird ſie nicht 
erhören. 13 Denn Gott wird das Eitle nicht 
erhören, und der Allmächtige wird es nicht anſehen. 
14 Dazu ſprichſt du, du werdeſt ihn nicht ſehen. 
Aber es iſt ein Gericht vor ihm, harre ſein nur, 
15 Ob ſein Zorn ſo bald nicht heimſucht, und ſich 
nicht annimmt, daß ſo viel Laſter da ſind. 
16 Darum hat Hiob feinen Mund umſonſt aufs 
geſperrt, und gibt ſtolze Theiding vor mit Unver⸗ 
ſtand. 


Das 36. Capitel. 


1 Elihu redete weiter, und ſprach; 2 Harre 
mir noch ein wenig, ich will dirs zeigen; denn ich 
habe noch von Gottes Wegen was zu fagen, 
3 Ich will meinen Verſtand weit holen, und meinen 
Schöpfer beweiſen, daß er recht fey. 4 Meine 
Reden ſollen ohne Zweifel nicht falſch ſein, mein 
Verſtand ſoll ohne Wandel vor dir ſein. 5 Siehe, 
Gott verwirft die Mächtigen nicht; den er iſt auch 
mächtig von Kraft des Herzens. 6 Den Gottloſen 
erhält er nicht, ſondern hilft dem Elenden zum 
Rechten. 7 Er wendet ſeine Augen nicht von dem 
Gerechten; unb die Könige läßt er ſitzen anf dem 
Thron immerdar, daß ſie hoch bleiben. 8 Und 
wo Gefangene liegen in Stöcken, und gebunden 
mit Stricken elendiglich; 9 So verkündiget 
er ihnen, was ſie gethan haben, und ihre 
Untugend, daß ſie mit Gewalt gefahren haben. 


JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI. 


33 Te rendra-t-il selon ta pensée? Car c'est 
toi qui as rejeté, c'est toi qui as choisi; ce 
n'est pas moi; et si tu sais te justifier, parle. 
31 Les gens de bon sens diront avec moi, et 
tout homme sage en conviendra: 35 Job n'a 
pas parlé avec connaissance, et dans ses pa- 
roles, il n'y a pas eu d’intelligence. 36 Mon 
désir est que Job soit éprouvé complétement, 
puisqu'il a répondu comme les impies. 37 Car 
il ajoute péché à péché, il s'applaudit devant 
nous, et il parle de plus en plus contre Dieu, 


CHAPITRE XXXV. 

1 ÉLIHU poursuivit encore son discours, et 
dit: 2 As-tu pensé rendre ta cause bonne, 
quand tu as dit: Ma justice est au-dessus de 
celle de Dieu? 3 Si tu dis: En quoi me 
profitera-t-elle, e& que m'en reviendra-t-il de 
plus que si j'avais péché? 4 Je répondrai 
en ces termes, à toi et à tes amis avec toi: 
5 Regarde les cieux, et contemple-les ; vois les 
nuées, qui sont plus hautes que toi. 6 Si tu 
péches, quel mal fais-tu à Dieu? et quand tes 
péchés se multiplient, quel mal en regoit-il? 
7 Si tu es juste, que lui donnes-tu, et que 
recoit-il de ta main? 8 Ton impiété est pour 
un homme comme toi; ta justice pour le fils 
d'un homme. 9 Les grandes oppressions font 
jeter des clameurs, et la violence des puissants 
excite des cris. 10 Et on ne dit point: Ou 
est le Dieu qui m'a créé, e£ qui donne lieu de 
chanter au milieu des ténébresP 11 Qui nous 
donne plus d'intelligence qu'aux animaux de 
la terre, et plus de sagesse qu'aux oiseaux des 
cieux? 12 On crie donc à cause de la fierté 
des méchants; mais Dieu n’exauce point. 
13 C'est l'iniquité seulement que Dieu n'écoute 
point, et à laquelle le Tout-puissant n'a nul 
égard. 14 Quoique tu dises que tu ne le vois 
point, il y aura jugement par devers lui; 
attends-toi à lui. 15 Mais maintenant que sa 
colére ne punit point, et qu'il ne prend pas 
grande connaissance des choses, 16 Job a 
ouvert sa bouche sans raison, et il a entassé 
paroles sur paroles sans connaissance. 


CHAPITRE XXXVI. 


1 ELIHU continua, et dit: 2 Attends-moi 
un peu, et je te montrerai qu'il y a d'autres 
raisons en faveur de la cause de Dieu. 3 Je 
tirerai mes raisons de loin, mais je soutiendrai 
la justice de celui qui m'a fait. 4 Car cer- 
tainement il n'y aura pas de mensonge dans 
mes paroles, et les pensées de celui qui est 
avec toi sont parfaites. 5 Voici, Dieu est 
puissant, mais il ne dédaigne personne, pas 
méme le puissant en force de cœur. 6 Il ne 
laisse point vivre l'impie, et it fait justice aux 
aflligés. 7 Il ne retire point ses yeux de 
dessus les justes; méme i“ les met sur le trône 
avec les rois; il les y fait asseoir pour tou- 
jours, et ils seront élevés. 8 S’ils sont liés de 
chaines, et s'ils sont prisonniers dans les liens 
de l’affliction, 9 Il leur montre ce qu'ils on 
fait, et combien leurs péchés sont grands. 
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JOB, XXXVI. XXXVII. 


10 Revelabit quoqueaurem eorum, ut corripiat 

et loquetur, ut revertantur ab iniquitate. 11 Sı 
audierint et observaverint, complebunt dies 
suos in bono, et annos suos in gloria: 12 Si 
autem non audierint, transibunt per gladium, 
et consumentur in stultitia. 13 Simulatores 
et callidi provocant iram Dei, neque clama- 
bunt cum vincti fuerint. 14 Morietur in 
tempestate anima eorum, et vita eorum, 
inter effeminatos. 15 Eripiet de angustia 
sua pauperem, et revelabit in tribulatione 
aurem ejus. 16 Igitur salvabit te de 
ore angusto latissime, et non habente funda- 
mentum subter se: requies autem mense tute 
erit plena pinguedine. 17 Causa tua quasi 
impii judicata est, causam judiciumque reci- 
pies. 18 Non te ergo superet ira, ut aliquem 
opprimas: nec multitudo donorum inelinet 
te. 19 Depone magnitudinem tuam absque 
tribulatione, et omnes robustos fortitudine. 
20 Ne protrahas noctem, ut ascendant populi 
pro eis. 21 Cave ne declines ad iniquitatem : 
hane enim coepisti sequi post miseriam. 
22 Ecce, Deus excelsus in fortitudine sua, et 
nullus ei similis in legislatoribus. 23 Quis 
poterit scrutari vias ejus? aut quis potest ei 
dicere: Operatus es iniquitatem ? 24 Me- 
mento quod ignores opus ejus, de quo 
cecinerunt viri. 25 Omnes homines vident 
eum, unusquisque intuetur procul. 26 Ecce, 
Deus magnus vincens scientiam nostram: 
numerus annorum ejus inestimabilis. 27 Qui 
aufert stillas pluvie, et effundit imbres ad 
instar gurgitum : 28 Qui de nubibus fluunt, 
que pretexunt cuncta desuper. 29 Si voluerit 
extendere nubes quasi tentorium suum, 30 Et 
fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque 
maris operiet. 31 Per hee enim judicat 
populos, et dat escas multis mortalibus. 32 In 
manibus abscondit lucem, et precipit ei ut 
rursus adveniat. 33 Annuntiat de ea amico 
suo, quod possessio ejus sit, et ad eam possit 
ascendere. 


CAPUT XXXVII. 


1 SuPER hoc expavit cor meum, et emotum 
est de loco suo. 2 Audite auditionem in: 
terrore vocis ejus, et sonum de ore illius 
procedentem. 3 Subter omnes czlos ipse 
considerat, et lumen illius super terminos 
terre. 4 Post eum rugiet sonitus, tonabit 
voce magnitudinis suce ; et non investigabitur, 
cum audita fuerit vox ejus. 5 Tonabit Deus 
in voce sua mirabiliter, qui facit magna et 


inserutabilia. 6 Qui precipit nivi ut 
descendat in terram, et hiemis pluviis, 
et. imbri fortitudinis sue. 7 Qui in 


manu omnium hominum signat, ut no- 
verint singuli opera sua. 8 Ingredietur 
bestia latibulum, et in antro suo morabitur. 


ו 


JOB, XXXVI. XXXVII. 


10 He openeth also their ear to discipline, 
and commandeth that they return from 

| iniquity. 11 If they obey and serve him, 
; they shall spend their days in prosperity, and 
their years in pleasures. 12 But if they obey 
not, they shall perish by the sword, and they 
shall die without knowledge. 13 But the 
hypocrites in heart heap up wrath: they cry 
not when he bindeth them. 14 They die in 

/ youth, and their life ₪ among the unclean. 
15 He delivereth the poor in his affliction, 
and openeth their ears in oppression. 16 Even 

so would he have removed thee out of the 
strait into a broad place, where there ts no 
Btraitness; and that which should be set on 
thy table should be full of fatness. 17 But 
thou hast fulfilled the judgment of the 
wicked: judgment and justice take hold on 
"thee. 18 Because there is wrath, beware lest 
he take thee away with Ais stroke: then a 
‘great ransom cannot deliver thee. 19 Will 


Hiob, 36, 37. 


10 Und öſſnet ihnen das Ohr zur Zucht, und fagt 
ihnen, daß ſie ſich von dem Unrechten bekehren 
folen. 11 Geborcben fie, und dienen ihm, fo 
werden ſie bei guten Tagen alt werden, und mit 
Ruf leben. 12 Geforden ſie nicht, fo werden fie 
ins Schwert fallen und vergehen, ehe ſie es gewahr 
werden. 13 Die Heuchler, wenn ſie der Zorn 
trifft, ſchreien fie nicht, wenn fie gefangen legen; 
14 So wird ihre Seele mit Qual ſterben, und ihr 
Leben unter den Hurern. 15 Ader den Elenden 
wird er aus ſeinem Elend erretten, und dem 
Armen das Ohr öffnen in Trübſal. 15 Er wird 
dich reißen aus dem weiten Rachen der Angſt, die 


keinen Boden hat; und dein Tiſch wird Ruhe 


haben, voll alles Guten. 


he esteem thy riches? no, not gold, nor all 


the forces of strength. 20 Desire not the 
night, when people are cut off in their place. 
21 Take heed, regard not iniquity: for this 
bast thou chosen rather than affliction. 22 Be- 
hoid, God exalteth by his power: who teacheth 
like him? 23 Who hath enjoined him his 
way? or who can say, Thou hast wrought 
iniquity? 24 Remember that thou magnify 
is work, which men behold. 25 Every man 
may see it; man may behold ₪ afar off. 
Behold, God is great, and we know him 
not, neither can the number of his years be 
searched out. 27 For he maketh small the 
drops of water: they pour down rain according 
to the vapour thereof: 28 Which the clouds 
do drop and distil upon man abundantly. 
29 Also can any understand the spreadings of 
the clouds, or the noise of his tabernacle ? 
30 Behold, he spreadeth his light upon it, 
and covereth the bottom of the sea. 31 For 
by them judgeth he the people; he giveth 
Meat in abundance. 32 With clouds he 
covereth the light; and commandeth it not to 
shine by the cloud that cometh betwixt. 
$3 The noise thereof sheweth concerning it, 
the cattle also concerning the vapour. 


CHAPTER XXXVIL 


1 AT this also my heart trembleth, and is 
ved out of his place. 2 Hear attentively 
noise of his voice, and the sound that 
goeth out of his mouth. 3 He directeth it 
under the whole heaven, and his lightning 
unto the ends of the earth. 4 After it a voice 
roareth : he thundereth with the voice of his 
excellency ; and he will not stay them when 


i 


17 Du aber madft die 
Sache der Gottloſen gut, daß ihre Sache und Recht 
erhalten wird. 18 Siehe zu, daß dich nicht 
vielleicht Zorn beweget habe, jemand zu plagen, 
oder groß Geſchenk dich nicht gebeuget habe. 
19 Meineſt du, daß er deine Gewalt achte, 
oder Gold, oder irgend eine Stärke oder Ver⸗ 
mögen? 20 Du darfſt der Nacht nicht begehren, 
die Leute an ihrem Ort zu überfallen. 21 Hüte 
dich, und kehre dich nicht zum Unrecht; wie du 
denn vor Elend angefangen haſt. 22 Siehe, 
Gott iſt zu hoch in ſeiner Kraft; wo iſt ein Lehrer, 
wie er iſt? 23 Wer will über ihn heimſuchen 
ſeinen Weg? und wer will zu ihm ſagen: Du 
thuft unrecht? 24 Gedenke, daß du fein Werk 
nicht wiffeft, wie die Leute fingen. 25 Denn alle 
Menſchen ſehen das, die Leute ſchauens von ferne. 
26 Siehe, Gott iſt groß und unbekannt; ſeiner 
Jahre Zahl kann niemand forſchen. 27 Er 
macht das Waſſer zu kleinen Tropfen, und treibt 
ſeine Wolken zuſammen zum Regen, 28 Daß 
die Wolken fließen, und triefen ſehr auf die Men⸗ 
ſchen. 29 Wenn er vornimmt die Wolken aus⸗ 
zubreiten, wie ſein hoch Gezelt; 30 Siehe, ſo 


breitet er aus ſeinen Blitz über dieſelben, und 


huis voice is heard. 5 God thundereth mar- 


vellously with his voice; great things doeth 
he, which we cannot comprehend. 6 For he 
saith to the snow, Be thou on the earth; 
likewise to the small rain, and to the great 
rain of his strength. 7 He sealeth up 
the hand of every man; that all men may 
know his work. 8 Then the beasts go 
into dens, and remain in their places. 
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bevedet alle Enden des Meers. 31 Denn 
damit ſchreckt er die Leute, und gibt doch Speiſe 
die Fülle. 32 Er decket den Blitz wie mit Händen, 
und heißt es doch wiederkommen. 33 Davon 
zeuget ſein Geſelle, nehmlich des Donners Zorn in 
Wolken. 

Das 37. Capitel. 

1 Dieß entſetzt ſich mein Herz, und bebet. 
2 Lieber, höre doch, wie ſein Donner zürnet, und 
was für Geſpräch von ſeinem Munde ausgehet. 
3 Er ſiehet unter allen Himmeln, und fein Blitz 
ſcheinet auf die Enden der Erde. 4 Demnach 
brüllet der Donner, und er donnert mit ſeinem 
großen Schall, und wenn fein Donner gehöret wird, 
kann mans nicht aufhalten. 5 Gott donnert mit 
ſeinem Donner greulich, und thut große Dinge, 
und wird doch nicht erkannt. 6 Er ſpricht zum 
Schnee, ſo iſt er bald auf Erden, und zum Platzregen, 
ſo iſt der Platzregen da mit Macht. 7 Alle 
Menſchen hat er in der Hand, als verſchloſſen, daß 
die Leute lernen, was er thun kann. 8 Das wilde 


Thier gehet in die Höhle, und bleibt an feinem Ort. 


PDTI WEXAGLOTTA. 


JOB, XXXVI. XXXVII. 


10 Alors, il leur ouvre l'oreille pour les rendre 
sages, et il leur dit de se détourner de l'ini- 
quité. 11 S'ils l'écoutent et le servent, ils 
achéveront leurs jours dans la prospérité et 
leurs années dans la joie. 12 Mais s'ils 
n'écoutent point, ils passeront par l'épée, et 
ils expireront pour avoir manqué de sagesse. 
12 Et ceux qui sont hypocrites en leur cceur, 
attirent sur eux la colére; ils ne crient point 
à Dieu, quand illes met danslesfers. 14 Leur 
vie périra dans sa vigueur, et leur jeunesse 
finira parmi les impudiques. 15 Mats Dieu 


| tire les affligés de leur affliction, et dans 


l'oppression, il leur ouvre l'oreilie. 16 Et toi 
aussi, il te tirera d'angoisse, pour te mettre 
au large, tu ne seras plus à l'étroit, et ta table 
paisible sera couverte de viandes grasses. 


| 17 Mais si tu accumules sur tot les fautes de 


limpie, les fautes et le jugement se suivront 
de prés. 18 Car Dieu est irrité; prends 
garde qu'il ne te précipite dane l'affliction; il 
n'y aurait point de rangon assez grande pour 
te délivrer. 19 Ferait-il cas de tes richesses ? 
il n'en ferait ni deton or, ni de toute ta grande 
puissance. 20 Ne soupire donc point aprés 
cette nuit oà les peuples s'évanouissent de leur 
lieu. 21 Et garde-toi de retourner à l'ini- 
quité; car tu l'as choisie de préférence à 
l'afction. 22 Voici, Dieu est élevé dans sa 
puissance; qui peut instruire comme lui? 
23 Qui est-ce qui lui a prescrit le chemin 
qu'il doit tenir? et qui lui a dit: Tu as fait 
une injustice? 24 Souviens-toi de célébrer 
ses oeuvres ; tous les hommes les contemplent. 
25 Tout homme les voit, chacun les apergoit 
de loin. 26 Voici, Dieu est si grand que 
nous ne le connaissons point; et, quant au 
nombre de ses années, on ne saurait le compter. 
27 Parce qu'il réduit les eaux en petites 
gouttes, elles répandent la pluie, des vapeurs 
qui la contiennent, 28 Et les nuées la font 
distiller et dégoutter sur les hommes en abon- 
dance. 29 Et qui pourrait comprendre la 
grande étendue de la nuée, et le son éclatant 
de sa tente? 30 Voici, il répand sa lumiére 
&u tour d'elle, et il voile le fond de la mer. 
31 Or c'est par ces choses-là qu'il juge les 
peuples, et qu'il donne la nourriture en abon- 
dance. 32 Il tient cachée dans les paumes de 
ses mains, la foudre étincelante, et la lance 
contre le rebelle. 33 Il fait connaitre sa voie 
aux troupeaux et aux plantes. 


CHAPITRE XXXVII. 


1 AUSSI mon cœur s'en effraie, et il est 
comme hors de lui-même. 2 Ecoutez donc et 
"éclat de son tonnerre et le son qui sort de sa 
bouche. 3 Ill'envoie sous tous les cieux, et 
sa lumiére brille jusqu'aux extrémités de la 
terre. 4 Aprés elle, rugit le tonnerre; Dieu 
tonne de sa voix majestueuse, et quand sa 
voix a été entendue, ses effets ne se font pas 
attendre. 5 Dieu tonne avec un prodigieux 
éclat, il fait des choses merveilleuses, et nous 
ne les comprenons pas. 6 Car il dit à la 
neige: Tombe sur la terre; tl le dit à 
l'ondée de la pluie, à l'ondée des fortes pluies. 
7 Alors il enchaine la main des hommes 
pour qu'ils sachent tous qu'ils sont son 
ouvrage. 8 Les bétes se retirent dans .es 
taniéres, et se tiennent dans leurs repeires. 
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JOB, XXXVII. XXXVIII. 


9 Ab interioribus egredietur tempestas, 6: sb 
Arcturo frigus. 10 Flante 12060 
gelu, et rursum latissime,» funduntur aque. 
11 Frumentum desiderat nubes, et nubes 
spargunt lumen suum. 12 Que lustrant per 
circuitum, quocumque eas voluntas guber- 


nantis duxerit, ad omne quod præceperit illis 


super faciem orbis terrarum: 13 Sive in ung 
tribu, sive in terra sua, sive in quocumque 
loco misericordie sus eas jusserit inveniri 
14 Ausculta hee Job: 
mirabilia Dei. 15 Numquid scis quando pre- 
ceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem 
16 Numquid nosti semitas 
nubium magnas, et perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida sunt, cum 
perflata fuerit terra austro? 18 Tu forsitan 
cum eo fabricatus es cælos qui solidissimi 
quasi ære fusi sunt. 19 Ostende nobis quid 
dicamus illi: nos quippe involvimur tenebris. 
20 Quis narrabit ei que loquor? etiam si 
locutus fuerit homo, devorabitur. 21 At nune 
non vident lucem: subito aer cogetur in 
nubes, et ventus transiens fugabit eas. 22 Ab 
aquilone aurum venit, et ad Deum formidolosa 
laudatio. 23 Digne eum invenire non pos- 
sumus: magnus fortitudine, et judicio, et 
justitia, et enarrari non potest. 24 Ideo 
timebunt eum viri, e£ non audebunt contem- 
plari omnes qui sibi videntur esse sapientes. 


nubium ejus? 


CAPUT XXXVIII. 

1 RESPONDENS autem Dominus Job de 
turbine, dixit: 2 Quis est iste involvens 
sententias sermonibus imperitis? 3 Accinge 
sicut vir lumbos tuos: interrogabo te, et 
responde mihi. 4 Ubi eras quando ponebam 
fundamenta terre? indica mihi si habes 
intelligentiam. 5 Quis posuit mensuras ejus, 
si nosti ? vel quis tetendit super eam lineam? 
6 Super quo bases illius solidate sunt? aut 
quis dimisit lapidem angularem ejus; 7 Cum 
me laudarent simul astra matutina, et jubila- 
rent omnes filii Dei? 8 Quis conclusit ostiis 
mare, quando erumpebat quasi de vulva 
procedens: 9 Cum ponerem nubem vesti- 
mentum ejus, et caligine illud quasi pannis 
infanti: obvolverem? 10 Circumdedi illud 
terminis meis, et posui vectem, et ostia; 
11 Et dixi: Usque huc venies, et non procedes 
amplius, et hic confringes tumentes fluctus 
tuos. 12 Numquid post ortum tuum præcepisti 
diluculo, et ostendisti aurora locum suum? 
13 Et tenuisti concutiens extrema terre, et 
excussisti impios ex ea? 14 Restituetur ut lu- 
tum signaculum, et stabit sicut vestimentum : 


sta, et considera. 


* 


Pa BIER MEX ACGCLOTTA. 


JOB, XXXVII. XXXVIII. 


9 Out of the south cometh the whirlwind : 
and cold out of the north. 10 By the breath 
of God frost is given: and the breadth of the 
waters is straitened. 11 Also by watering he 
wearieth the thick cloud: he scattereth his 
bright cloud: 12 And it is turned round 
about by his counsels: that they may do 
whatsoever he commandeth them upon the 
face of the world in the earth. 13 He 
causeth it to come, whether for correction, or 
for his land, or for mercy. 14 Hearken unto 
this, O Job: stand still, and consider the 
wondrous works of God. 15 Dost thou know 
when God disposed them, and caused the 
light of his cloud to shine? 16 Dost thou 
know the balancings of the clouds, the 
wondrous works of him which is perfect in 
knowledge? 17 How thy garments are warm, 
when he quieteth the earth by the south wind ? 
18 Hast thou with him spread out the sky, 
which ts strong, and as a molten looking glass ? 
19 Teach us what we shall say unto him; for 
we cannot order our speech by reason of dark- 
ness. 20 Shall it be told him that I speak? 
if a man speak, surely he shall be swallowed 
up. 21 And now men see not the bright 
light which 4s in the clouds: but the wind 
passeth, and cleanseth them. 22 Fair weather 
cometh out of the north: with God és terrible 
majesty. 23 Touching the Almighty, we 

not find him out: he is excellent in power, 
= in judgment, and in plenty of justice: 
he will not afflict. 24 Men do therefore fear 
him: he respecteth not any £hat are wise 
of heart. 


CHAPTER XXXVIII. 


' THEN the LoRD answered Job out of the 
wlurlwind, and said, 2 Who ₪ this that 
darkeneth counsel by words without know- 
ledge? 3 Gird up now thy loins like a man; 
for I will demand of thee, and answer thou 
me. 4 Where wast thou when I laid the 
foundations of the earth? declare, if thou 
hast understanding. 5 Who hath laid the 
measures thereof, if thou knowest? or who 
"hath stretched the line upon it? 6 Where- 
upon are the foundations thereof fastened ? 
or who laid the corner stone thereof; 7 When 
the morning stars sang together, and all the 

ns of God shouted for joy? 8 Or who 
shut up the sea with doors, when it brake 
forth, as if it had issued out of the womb? 
9 When I made the cloud the garment thereof, 
and thick darkness a swaddlingband for it, 
10 And brake up for it my decreed place, 
‘and set bars and doors, 
Hitherto shalt thou come, but no further: and 
bere shall thy proud waves be stayed? 
12 Hast thou commanded the morning since 
thy days; and caused the dayspring to know 
dis place; 13 That it might take hold of 
the ends of the earth, that the wicked might 
be shaken out of it? 14 It i, turned as clay 


% the seal; and they stand as a garment. 
0 871 


11 And said, | 


Hiob, 37, 38. 


9 Vom Mittag her kommt Wetter, und von 
Mitternacht Kälte. 10 Vom Odem Gottes 
kommt Froſt, und große Waſſer, wenn er auf⸗ 
thauen läßt. 11 Die dicken Wolken ſcheiden ſich, 
daß es helle werde, und durch den Nebel bricht 
ſein Licht. 12 Er lehret die Wolken, wo er hin 
will, daß ſie ſchaffen alles, was er ihnen gebeut, 
auf dem Erdboden; 13 Es ſey über ein Ge⸗ 
ſchlecht oder über ein Land, ſo man ihn barmherzig 
findet. 14 Da merke auf, Hiob, ftebe, unb vers 
nimm die Wunder Gottes. 15 Weißt du, wenn 
Gott ſolches über ſie bringt? und wenn er das 
Licht ſeiner Wolken läßt hervorbrechen? 
16 Weißt du, wie ſich die Wolken ausſtreuen? 
Welche Wunder die Vollkommenen wiſſen. 
17 Daß deine Kleider warm ſind, wenn das Land 
ſtille ift vom Mittagswind? 18 Ja, du wirft 
mit ihm die Wolken ausbreiten, die feſt ſtehen, 
wie ein gegoſſen Spiegel. 19 Zeige uns, was 
wir ihm ſagen ſollen; denn wir werden nicht 
dahin reichen vor Finſterniß. 20 Wer wird ihm 
erzählen, daß ich rede? So jemand redet, der 
wird verſchlungen. 21 Jetzt ſiehet man das Licht 
nicht, das in den Wolken helle leuchtet; wenn 
aber der Wind wehet, ſo wirds klar. 22 Von 
Mitternacht kommt Gold, zu Lob vor bem fred- 
lichen Gott. 23 Den Allmächtigen aber mögen 
ſie nicht begreifen, der ſo groß iſt von Kraft; denn 
er wird von ſeinem Recht und guter Sache nicht 
Rechenſchaft geben. 24 Darum müſſen ihn 
fürchten die Leute; und er fürchtet ſich vor keinem, 
wie weiſe ſie ſind. 


Das 38. Capitel. 

1 Und der Herr antwortete Hiob aus einem 
Wetter, und ſprach: 2 Wer iſt der, der ſo fehlet 
in der Weisheit, und redet fo mit Unverſtand ? 
3 Gürte deine Lenden, wie ein Mann; ich will 
dich fragen, lehre mich. 4 Wo warſt du, da ich 
die Erde gründete? Sage mirs, biſt du ſo klug? 
5 Weißt du, wer ihr das Maß geſetzt hat? oder 
wer über ſie eine Richtſchnur gezogen hat? 
6 Oder worauf ſtehen ihre Füße verſenket? oder 
wer hat ihr einen Eckſtein gelegt? 7 Da mich 
die Morgenſterne mit einander lobeten, und jauch⸗ 
zeten alle Kinder Gottes. 8 Wer hat das Meer 
mit ſeinen Thüren verſchloſſen, da es heraus brach, 
wie aus Mutterleibe? 9 Da ichs mit Wolken 
kleidete, und in Dunkel einwickelte, wie in 
Windeln: 10 Da ich ihm den Lauf brach mit 
meinem Damm, und ſetzte ihm Riegel und Thür, 
11 Und ſprach: Bis hieher ſollſt du kommen, und 
nicht weiter; hie ſollen ſich legen deine ſtolzen 
Wellen! 12 Haſt du bei deiner Zeit dem Morgen 
geboten, und der Morgenröthe ihren Ort 
gezeiget, 13 Daß die Ecken der Erde gefaſſet, 
und die Gottloſen heraus geſchüttelt 
würden? 14 Das Siegel wird ſich wandeln 
wie Leimen, und ſie ſtehen wie ein Kleid. 


| 


— — oan on, 


JOB, XXXVII. XXXVIII. 


| 9 Le vent d'orage vient du fond du Midi, et 


le froid du Septentrion. 10 Par son souffle, 
Dieu forme la glace, et les eaux qui se répan- 
daient au large sont resserrées. 11 La sérénité 
du ciel chasse la nuée, et sa lumiére dissipe 
les nuages. 12 Illes envoie cà et là, selon 
ses desseins, pour qu'ils exécutent tout ce 
qu'il leur a commandé sur la face de la terre 
habitable. 13 Il les envoie, soit comme un 
fléau pour les hommes, soit en faveur de la 
terre, pour y répandre ses bienfaits. 14 Fais 
attention à ceci, Job; arréte-toi, considère les 
merveilles de Dieu. 15 Sais-tu comment 
Dieu les arrange, et comment il fait briller la 
lumiére du sein de sa nuée? 16 Connais-tu 
le balancement des nuées, et les merveilles de 
celui dont la science est parfaite? 17 Pour- 
quoi tes vétements sont-ils chauds, quand la 
terre est calme aprés le vent du midi ? 18 As. 
tu étendu avec lui les cieux aussi solides qu'un 
miroir de métal? 19 Apprends-nous ce que 
nous lui dirons; car nous ne saurions rien 
proférer à cause de nos ténébres. 20 Lui 
racontera-t-on que j'ai parlé? Si quelqu'un 
lui parlait, il serait anéanti. 21 Et main- 
tenant, on ne saurait regarder la lumiére, 
quand elle resplendit dans les cieux, aprés que 
le vent y a passé, quand il les a rendus purs, 
22 Et que l'éclat de l'or brille du Septentrion. 
La majesté de Dieu est plus redoutable. 23 Il 
est le Tout-puissant; on ne le saurait com- 
prendre; il est grand en puissance, en juge- 
ment; il abonde en justice; il n'opprime 
personne. 24 C'est pourquoi les hommes le 
craignent; les plus sages de coeur n'osent le 
contempler. 


CHAPITRE XXXVIII. 


1 ALORS Je SEIGNEUR répondit 4 Job du 
milieu d'un tourbillon, et lui dit: 2 Quel 
est-il, cet homme qui obscurcit mes desseins 
par des paroles insensées? 3 Ceins main- 
tenant tes reins comme un vaillant homme, je 
t'interrogerai, et tu m'instruiras. 4 Où étais- 
tu quand je fondais la terre? Dis-le-moi, si 
tu as de l'intelligence. 5 Qui est-ce qui en ₪ 
réglé les mesures? le sais-tu? Ou qui est-ce 
qui a posé sur elle le cordeau? 6 Sur quoi 
ses fondements sont-ils établis? Ou quel est 
celui qui a posé la pierre angulaire pour la 
soutenir, 7 Quand les étoiles du matin se 
réjouissaient ensemble, et que les fils de Dieu 
chantaient d'allégresse? 8 Qui est-ce quia 
renfermé la mer dans ses bords, quand elle 
fut tirée du sein d'où elle sortit? 9 Quand 


je lui donnai pour couverture la nuée, et pour 


langes Pobseurité? 10 Et que je lui imposai 
des lois, et lui mis des barriéres et des portes P 
11 Quand je lui dis: Tu viendras jusque-la, 
et tu n'iras pas plus loin, et ici s'arrétera 
lorgueil de tes flots. 12 Depuis que tu es 


| au monde, as-tu commandé à l'aurore, et as- 


tu marqué à l'aube du jour le lieu de son 
lever, 13 Afin qu'elle embrasse les extré- 
mités de la terre, que les méchants se retirent 
devant elle, 14 Que la terre prenne une 
forme nouvelle, comme une argile qui 
reçoit une empreinte, que Taube du jour et 
Paurore se présentent comme des vêtements; 
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JOB. XXXVIII. XXXIX 


15 Auferetur ab impiis lux sua, et brachium 
excelsum confringetur. 16 Numquid ingres- 
sus es profunda maris, et in novissimis abyssi 
deambulasti? 17 Numquid aperte sunt tibi 
porte mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 
18 Numquid considerasti latitudinem terra? 
indica mihi, si nosti, omnia, 19 In qua via 
lux habitet, et tenebrarum quis locus sit: 
20 Ut ducas unumquodque ad terminos suos, 
et intelligas semitas domus ejus. 21 Sciebag 
tune quod nasciturus esses? et numerum 
dierum tuorum noveras? 22 Numquid in- 
gressus es thesauros nivis, aut thesauros 
grandinis aspexisti? 23 Que preparavi in 
tempus hostis, in diem pugne et belli? 24 Per 
quam viam spargitur lux, dividitur estus super 
terram? 25 Quis dedit vehementissimo imbri 
cursum, et viam sonantis tonitrui, 26 Ut 
plueret super terram absque homine in deserto, 
ubi nullus mortalium commoratur, 27 Ut 
impleret inviam et desolatam, et produceret 
herbas virentes? 28 Quis est pluvisw pater? 
vel quis genuit stillas roris? 29 De cujus 
utero egressa est glacies? et gelu de ccelo quis 
genuit? 30 In similitudinem lapidis aque 
durantur, et superficies abyssi constringitur. 
31 Numquid conjungere valebis micantes 
stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi poteris 
dissipare? 32 Numquid producis Luciferum 
in tempore suo, et Vesperum super filios terrae 
consurgere facis? 33 Numquid nosti ordinem 
cxli, et pones rationem ejus in terra? 
34 Numquid elevabis in nebula vocem tuam, 
et impetus aquarum operiet te? 35 Numquid 
mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent 
tibi: Adsumus? 36 Quis posuit in visceribus 
hominis sapientiam? vel quis dedit gallo 
intelligentiam ? 37 Quis enarrabit cælorum 
rationem, et concentum cli quis dormire 
faciet? 38 Quando fundebatur pulvis in 
terra, et glebe compingebantur? 39 Num- 
quid capies 100000 predam, et animam catu- 
lorum ejus implebis, 40 Quando cubant in 
antris, et in specubus insidiantur? 41 Quis 
præparat corvo escam suam, quando pulli 
ejus clamant ad Deum, vagantes, eo quod non 
habeant cibos ? 


CAPUT XXXIX. 


1 NUMQUID nosti tempus partus ibicum in 
petris, vel parturientes cervas observasti? 
2 Dinumerasti menses conceptus earum, et 
scisti tempus partus earum? 3 Incurvantur 
ad fetum, et pariunt, et rugitus emittunt. 
4 Separantur filii eorum, et pergunt ad pastum: 
egrediuntur, et non revertuntur ad eas 


—— 


JOB, XXXVIII. XXXIX. 


15 And from the wicked their light is with- 
holden, and the high arm shall be broken. 
16 Hast thou entered into the springs of the 
sea? or hast thou walked in the search of the 
depth? 17 Have the gates of death been 
opened unto thee? or hast thou seen the doors 
of the shadow of death? 18 Hast thou per- 
ceived the breadth of the earth ? declare if thou 
knowest it all. 19 Where is the way where 
light dwelleth? and as for darkness, where 
ts the place thereof, 20 That thou shouldest 
take it to the bound thereof, and that thou 
shouldest know the paths £o the house thereof ? 
21 Knowest thou it, because thou wast then 
born? or because the number of thy days is 
great? 22 Hast thou entered into the trea- 
sures of the snow? or hast thou seen the 
treasures of the hail, 23 Which I have 
reserved against the time of trouble, against 
the day of battle and war? 24 By what way 
is the light parted, which scattereth the east 
wind upon the earth? 25 Who hath divided 
a watercourse for the overflowing of waters, 
or a way for the lightning of thunder; 26 To 
cause it to rain on the earth, where no man îs ; 
on the wilderness, wherein there ts no man; 
27 To satisfy the desolate and waste ground ; 
and to cause the bud of the tender herb to 
spring forth? 28 Hath the rain a father ? or 
who hath begotten the drops of dew? 29 Out 
of whose womb came the ice? and the hoary 
frost of heaven, who hath gendered it? 
30 The waters are hid as with a stone, and 
the face of the deep isfrozen. 31 Canst thou 
bind the sweet influences of Pleiades, or loose 
the bands of Orion? 32 Canst thou bring 
forth Mazzaroth in his season ? or canst thou 
guide Arcturus with his sons? 33 Knowest 
thou the ordinances of heaven? canst thou set 
the dominion thereof in the earth ? 34 Canst 
thou lift up thy voice to the clouds, that abun- 
dance of waters may cover thee? 35 Canst 
thou send lightnings, that they may go, and 
say unto thee, Here we are? 36 V Tho hath 
ut wisdom in the inward parts? or who 
bath given understanding to the heart? 
37 Who can number the clouds in wisdom ? 
or who can stay the bottles of heaven, 
38 When the dust groweth into hardness, 
and the clods cleave fast together? 39 Wilt 
thou hunt the prey for the lion? or fill the 
appetite of the young lions, 40 When they 
couch iu their dens, and abide in the covert 
to lie in wait? 41 Who provideth for the 
raven his food? when his young ones cry 
unto God, they wander for lack of meat. 


CHAPTER XXXIX. 


1 Knowest thou the time when the wild 
goats of the rock bring forth? or canst thou 
mark when the hinds do calve? 2 Canst 
thou number the months that they fulfil? or 
knowest thou the time when they bring 
forth? 3 They bow themselves, they bring 
forth their young ones, they cast out their 
sorrows. 4 Their young ones are in 
good liking, they grow up with corn; 
they go forth, and return not unto them. 
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Hiob, 38, 39. 


15 Und den Gottlofen wird ihr Licht genommen 
werden; und der Arm der Hoffärtigen wird zer⸗ 
brochen werden. 16 Biſt du in den Grund des 
Meers kommen, und haſt in den Fußſtapfen der 
Tiefen gewandelt? 17 Haben ſich dir des Todes 
Thore je aufgethan? oder haſt du geſehen die 
Thore der Finſterniß? 18 Haſt du vernommen, 
wie breit die Erde ſey? Sage an, weißt du ſolches 
alles? 19 Welches iſt der Weg, da das Licht 
wohnet, und welches ſey der Finſterniß Stätte, 
20 Daß du mogeft abnehmen feine Grenze, und 
merken den Pfand zu ſeinem Hauſe? 21 Wußteſt 
du, daß du zu der Zeit ſollteſt geboren werden? 
und wie viel deiner Tage ſein würden? 22 Biſt 
du geweſen, da der Schnee herkommt, oder haſt 
du geſehen, wo der Hagel berkommt, 23 Die 
ich habe verhalten bis auf die Zeit der Trübſal, 
und auf den Tag des Streits und Kriegs? 
24 Durch welchen Weg theilet ſich das Licht, und 
auffähret der Oſtwind auf Erden? 25 Wer hat 
dem Platzregen ſeinen Lauf ausgetheilet, und den 
Weg dem Blitze und Donner, 26 Daß es regnet 
aufs Land, da niemand iſt, in der Wüſte, da kein 
Menſch iſt? 27 Daß er füllet die Einöden und 
Wildniß, und macht, daß Gras wächſet? 28 Wer 
iſt des Regens Vater? Wer hat die Tropfen des 
Thaues gezeuget? 29 Aus weß Leibe iſt das Eis 
gegangen? Und wer hat den Reif unter dem 
Himmel gezeuget, 30 Daß das Waſſer verborgen 
wird wie unter Steinen, und die Tiefe oben 
geſtebet? 31 Kannſt du die Bande der fieben 
Sterne zuſammen binden? oder das Band des 
Orion auflöſen? 32 Kannſt du den Morgenſtern 
hervor dringen zu ſeiner Zeit? oder den Wagen 
am Himmel über ſeine Kinder führen? 33 Weißt 
du, wie der Himmel zu regieren iſt? oder kannſt 
du ihn meiſtern auf Erden? 34 Kannſt du deinen 
Donner in der Wolke hoch herführen? oder 
wird dich die Menge des Waſſers verdecken? 
35 Kannſt du die Blitze auslaſſen, daß ſie hin⸗ 
fahren und ſprechen: Hie ſind wir? 36 Wer 
gibt die Weisheit ins Verborgene? Wer gibt 
verſtändige Gedanken? 37 Wer iſt ſo weiſe, der 
die Wolken erzählen könnte? Wer kann die 
Waſſerſchläuche am Himmel verftopfen, 38 Wenn 
der Staub begoſſen wird, daß er zu Haufe läuft, 
und die Klöß an einander kleben. 39 Kannſt du 
der Löwin ihren Raub zu jagen geben, und die 
jungen Löwen ſättigen, 40 Daß ſie ſich legen 
in ihre Stätte, und ruhen in der Höhle, da ſie 
lauern? 41 Wer bereitet dem Raben die Speiſe, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


| 
| 


wenn feine Jungen zu Gott rufen und fliegen irre, 
' manger ? 


menn fie nicht zu eſſen haben? 


Das 39. Capitel. 

1 Weißt du die Zeit, wenn die Gemſen auf den 
Felſen gebären? oder haſt du gemerkt, wenn die 
Hirſche ſchwanger gehen? 2 Haſt du erzählet ihre 
Monden, wenn ſie voll werden? oder weißt 
du die Zeit, wenn fie gebären? 3 Sie beugen ſich, 
wenn ſie gebären, und reißen ſich, und laſſen 


aus ihre Jungen. 4 Ihre Jungen werden ו‎ 


feift, und mehren fig im Getreide, und 
gehen aus, und kommen nicht wieder zu ihnen. 


| 


qui est-ce qui les répand, 


JOB, XXXVIII. XXXIX. 


15 Que la joie soit ótée aux méchants, et 
que le bras hautain soit rompu? 16 Es- 
tu entré jusque dans les gouffres de la 
mer, et t'es-tu promené au fond des abimes ? 
17 Les portes de la mer se sont-elles décou- 
vertes à toi? As-tu vu les portes de l'ombre 
de la mort? 18 As-tu compris toute l'étendue 
de la terre? Si tu la connais tout entiére, 
montre-le. 19 Quel est le chemin qui conduit 
à la demeure de la lumiére, et oà est le lieu 
des ténébres? 20 Tu les conduirais, sans 
doute, jusqu'à leur limite, et tu connais le 
chemin de leur maison! 21 Tu le sais; car 
tu étais né quand elles naquirent, et le nombre 
de tes jours est si grand! 22 As-tu pénétré 
jusqu'aux trésors de la neige? As-tu vu les 
trésors de la gréle, 23 Que je tiens en réserve 
pour le temps de l'affliction, et pour le jour 
du choc et du combat? 21 Par quel chemin 
se divise la lumiére? et par quelle vote se 
répand le vent d’Orient sur la terre? 25 Qui 
est-ce qui a ouvert le passage au déluge des 
pluies, et le chemin à l'éclair des tonnerres, 
26 Pour faire pleuvoir sur une terre oü il n'y 
a personne, et sur un désert ou il n'y a point 
d'homme; 27 Pour abreuver les lieux incultes 
et désolés, et y faire germer l'herbe? 28 La 
pluie a-t-elle un pére? Ou qui est-ce qui 
produit les gouttes de la rosée? 29 Du sein 
de qui la glace sort-elle? Et qui est-ce qui 
engendre les frimas du ciel, 30 Quand les 
eaux se cachent comme sous la pierre, et que 
la surface de l'abime est prise? 31 Pourrais- 
tu retenir dans leurs liens les Pléiades ou 
ouvrir les barriéres à l'Orion? 32 Peux-tu 
faire sortir en leur temps les signes du 
Zodiaque, et conduire la petite Ourse avec ses 
enfants? 33 Connais-tu les lois des cieux ? 
et est-ce toi qui détermines leur influence sur 
la terre? 34 Peux-tu élever ta voix jusqu'à 
la nue, afin que tu sois arrosé de l'abondance 
de ses eaux P 35 Est-ce toi qui fais partir les 
foudres, et te disent-elles: Nous voici? 
36 Qui est-ce qui a mis la sagesse dans le 
cœur, ou qui a donné à l'àme l'intelligence ? 
37 Quel est celui dont l'intelligence peut 
compter les nuées? Et les urnes des cieux, 
38 Afin que la 
poussiére soit détrempée par les eaux qui 
l'arrosent, et que les fentes de la terre se 
rejoignent? 39 Est-ce que tu chasseras la 
proie pour le vieux lion, et rassasieras-tu 
Vavidité des lionceaux, 40 Quand ils se 
tapissent dans leurs antres, et qu'ils se tien- 
nent aux aguets dans leurs repaires? 41 Qui 
est-ce qui appréte la nourriture au corbeau, 
quand ses petits crient à Dieu, et qu'ils vont 
ga et là, parce qu'ils n'ont point de quoi 


CHAPITRE XXXIX. 


1 Sars-tu le temps auquel les chamois des 
rochers font leurs petits? As-tu observé 
quand les biches mettent bas? 2 Compteras- 
tu combien de mois dure leur portée, et 
sais-tu le temps ou elles feront leurs petits, 
3 Où elles se courberont pour déposer leurs 
petits, où elles se délivreront de leurs 
douleurs? 4 Leurs faons se fortifient; 
ils croissent dans les champs; ils s'é- 
loignent, et ne retournent plus vers elles. 
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JOB, XXXIX. XL. 


5 Quis dimisit onagrum liberum, et vincula 
ejus quis solvit? 6 Cui dedi in solitudine 
domum, et tabernacula ejus in terra salsuginis, 
7 Contemnit multitudinem civitatis, clamorem 
exactoris non audit. 8 Circumspicit montes 
pascue sue, et virentia queque perquirit, 
9 Numquid volet rhinoceros servire tibi, aut 
morabitur ad presepe tuum? 10 Numquid 
alligabis rhinocerota ad arandum loro tuo? 
aut confringet glebas vallium post te? 
11 Numquid fiduciam habebis in magna forti- 
tudine ejus, et derelinques ei labores tuos? 
12 Numquid credes illi quod sementem reddat 
tibi, et aream tuam congreget? 13 Penna 
struthionis similis est pennis herodii, et 
accipitris. 14 Quando derelinquit ova sua in 
terra, tu forsitan in pulvere calefacies ea? 
15 Obliviscitur quod pes conculcet ea, aut 
bestia agri conterat. 16 Duratur ad filios 
suos quasi non sint sui, frustra laboravit nullo 
timore cogente. 17 Privavit enim eam Deus 
sapientia, nec dedit illi intelligentiam. 18 Cum 
tempus fuerit, in altum alas erigit: deridet 
equum et ascensorem ejus. 19 Numquid 
prebebis equo fortitudinem, aut cireumdabis 
collo ejus hinnitum ? 20 Numquid suscitabis 
eum quasi locustas? gloria narium ejus terror. 
21 Terram ungula fodit, exultat audaeter: 
in occursum pergit armatis. 22 Contemnit 
pavorem, nec cedit gladio. 23 Super ipsum 
sonabit pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 
24 Fervens et fremens sorbet terram, nee 
reputat tubæ sonare clangorem. 25 Ubi 
audierit buccinam, dicit: Vah, procul odora- 
tur bellum, exhortationem ducum, et ululatum 
exercitus. 26 Numquid per sapientiam tuam 
plumescit accipiter, expandens alas suas ad 
austrum? 27 Numquid ad preceptum tuum 
elevabitur aquila, et in arduis ponet nidum 
suum? 28 In petris manet, et in preruptis 
silicibus commoratur, atque inaecessis rupibus. 
29 Inde contemplatur escam, et de longe 
oculi ejus prospiciunt. 30 Pulli ejus lambent 
sanguinem: et ubicumque cadaver fuerit, 
statim adest. 


CAPUT XL. 

1 ET adjecit Dominus, et locutus est ad 
Job: 2 Numquid qui contendit cum Deo, 
tam facile conquiescit? utique qui arguit 
Deum, debet respondere ei. 3 Respondens 
autem Job Domino, dixit: 4 Qui leviter 
locutus sum, respondere quid possum? 
manum meam ponam super os meum. 
6 Unum locutus sum, quod utinam non 
dixissem, et alterum, quibus ultra non addam, 
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JOB, XXXIX. XL. 


5 Who hath sent out the wild ass free? or 
who hath loosed the bands of the wild ass? 
6 Whose house I have made the wilderness, 
and the barren land his dwellings. 7 He 
xcorneth the multitude of the city, neither 
regardeth he the crying of the driver. 8 The 
range of the mountains is his pasture, and he 
searcheth after every green thing. 9 Will 


the unicorn be willing to serve thee, or abide ; 
10 Canst thou bind the unicorn | 


by thy crib? 
with his band in the furrow? or will he har- 
row the valleys after thee? 11 Wilt thou 
trust him, because his strength is great? or wilt 
thou leave thy labour to him? 12 Wilt thou 
believe him, that he will bring home thy seed, 
and gather it into thy barn? 13 Gavest thou 
the goodly wings unto the peacocks ? or wings 
and feathers unto the ostrich? 14 Which 
leaveth her eggs in the earth, and warmeth 
them in dust, 15 And fergetteth that the 
foot may crush them, or that the wild beast 
may break them. 16 She is hardened against 
her young ones, as though they were not her’s: 
her labour is in vain without fear; 17 Be- 
cause God hath deprived her of wisdom, 
neither hath he imparted to her understand- 
ing. 18 What time she lifteth up herself on 
high, she scorneth the horse and his rider. 
19 Hast thou given the horse strength? hast 
thou clothed his neck with thunder? 20 Canst 


thou make him afraid as a grasshopper? the 
glory of his nostrils is terrible. 21 He paweth 
in the valley, and rejoiceth iu Ais strength: 


he goeth on to meet the armed men. 22 He 
mocketh at fear, and is not affrighted ; neither 
turneth he back from the sword. 23 The 
quiver rattleth against him, the glittering 
spear and the shield. 24 He swalloweth the 
ground with fierceness and rage: neither 
believeth he that it is the sound of the trumpet. 
25 He saith among the trumpets, Ha, ha; 
and he smelleth the battle afar off, the thunder 
of the captains, and the shouting. 26 Doth 
the hawk fly by thy wisdom, and stretch her 
Wings toward the south ? 27 Doth the eagle 
mount up at thy command, and make her nest 
on high? 28 She dwelleth and abideth on 
the rock, upon the crag of the rock, and the 
strong place. 29 From thence she seeketh 
the prey, and her eyes behold afar off. 30 Her 
young ones also suck up blood: and where 
the slain are, there zs she. 


CHAPTER XL. 

1 MOREOVER the LORD answered Job, and 
said, 2 Shall he that contendeth with the 
Almighty instruct him? he that reproveth God, 
let him answer it. 3 | Then Job answered 
the Lon, and said, 4 Behold, I am vile; 
what shal I answer thee? I will lay 
mine hand upon my mouth. ö Once 
have I spoken; but I will not answer: 
yea, twice; but I will proceed no further. 


375 


einmal geredet, 


Hiob, 39, 40. 


5 Wer hat das Wild ſo frei laſſen gehen, wer hat 
die Bande des Wildes aufgelöſet, 6 Dem ich 
das Feld zum Hauſe gegeben habe, und die Wüſte 
zur Wohnung? 7 Es verlacht das Getümmel 
der Stadt; das Pochen des Treibers höret es 
nicht. 8 Es ſchauet nach den Bergen, da ſeine 
Weide iſt, und ſuchet, wo es grün iſt. 9 Meineſt 
du, das Einhorn werde dir dienen, und werde 
bleiben an deiner Krippe? 10 Kannſt du ihm 
dein Joch anknüpfen, die Furchen zu machen, daß 
es hinter dir brache in Gründen? 11 Magſt 
du dich auf es verlaſſen, daß es fo ftarf it? und 
wirſt es dir laſſen arbeiten? 12 Magſt du ihm 
trauen, daß es deinen Samen dir wieder bringe 
und in deine Scheune ſammle? 13 Die Federn 


| 
| 


des Pfauen find ſchöner, denn die Flügel und 


Federn des Storchs, 14 Der ſeine Eier auf 
der Erde läſſet, und läßt ſie die heiße Erde aus⸗ 
brüten. 15 Er vergiſſet, daß ſie möchten 
zertreten werden, und ein wild Thier ſie zerbreche. 
16 Er wird ſo hart gegen ſeine Jungen, als 


wären ſie nicht ſein, achtet es nicht, daß er umſonſt 


arbeitet. 17 Denn Gott hat ihm die Weisheit 
genommen, unb hat ihm keinen Verſtand mitge- 
theilet. 18 Zu der Zeit, wenn er hoch fähret, 
erhöhet er ſich, und verlachet beide Roß und Mann. 
19 Kannſt du dem Roß Kräfte geben, oder ſeinen 
Hals zieren mit ſeinem Geſchrei? 20 Kannſt du 
es ſchrecken wie die Heuſchrecken? Das iſt Preis 
ſeiner Naſe, was ſchrecklich iſt. 21 Es ſtrampfet 
auf den Boden, und iſt freudig mit Kraft, und 
zeucht aus den Geharniſchten entgegen. 22 Es 
ſpottet der Furcht, und erſchrickt nicht, und fleucht 
vor dem Schwert nicht, 23 Wenn gleich wider 
es klinget der Köcher, und glänzet beide Spieß 
und Lanze. 24 Es zittert und tobet, und ſcharret 
in die Erde, und achtet nicht der Trommeten Hall. 
25 Wenn die Trommete faſt klinget, ſpricht es: 
Hui; und riecht den Streit von ferne, das 
Schreien der Fürſten und Jauchzen. 26 Fleuget 
der Habicht durch deinen Verſtand, und breitet 
ſeine Flügel gegen Mittag? 27 Fleuget der 
Adler aus deinem Befehl ſo hoch, daß er ſein Neſt 
in der Höhe macht? 28 In Felſen wohnet er, 
und bleibt auf den Klippen an Felſen und in feſten 
Orten. 29 Von dannen ſchauet er nach der 
Speiſe, und ſeine Augen ſehen ferne. 30 Seine 
Jungen ſaufen Blut; und wo ein Aas iſt, da iſt 
er. 


Das 40. Capitel. 


1 Und der Herr antwortete Hiob, und 
ſprach: 2 Wer mit dem Allmächtigen hadern 
will, ſolls ihm der nicht beibringen? Und wer 
Gott tadelt, ſolls der nicht verantworten? 


3 Hiob aber antwortete dem Herrn, und ſprach: 


4 Siehe, ich bin zu leichtfertig geweſen, was 
ſoll ich antworten? Ich will meine Hand 
auf meinen Mund legen. 5 Ich habe 
darum will ich nicht mehr 
antworten; hernach will ichs nicht mehr thun. 


JOB, XXXIX. XL. 


5 Qui est-ce qui a laissé aller libre l'àne 
sauvage, et qui a délié les liens de l'àne 
farouche, 6 Auquel j'ai donné pour demeure 
le désert, et pour retraite la terre inhabitée ? 
7 1 se rit du bruit de la ville; il n'entend 
point les cris menagants du conducteur, 
8 Les montagnes qu'il parcourt sont ses 
páturages, et il cherche toute sorte de verdure. 
9 La licorne voudra-t-elle te servir, ou de- 
meurera-t-elle à ta crêche? 10 Lieras-tu la 
licorne à la corde pour lui faire tracer le 
sillon? ou hersera-t-elle les champs en te 
suivant? 11 Lui donneras-tu ta confiance 
parce que sa force est grande, et lui aban- 
donneras-tu ton travail? 12 Compteras-tu 
sur elle pour te porter ta moisson, et l'amasser 
dans ton aire? 13 L'aile de l'autruche se 
léve joyeusement; mais avec cette aile et ce 
plumage est-elle affectueuse? 14 Non; elle 
abandonne ses ceufs à la terre, pour qu'ils se 
réchauffent dans le sable, 15 Et elle oublie 
que le pied les écrasera, que les bétes des 
champs les fouleront. 16 Elle se montre 
cruelle envers ses petits, comme s'ils n'étaient 
pas à elle, et son travail est souvent inutile, 
parce qu'elle ne se soucie point d'eux. 17 Car 
Dieu l'a privée de sagesse, et ne lui a point 
donné d'intelligence. 18 Au moment venu, 
elle se dresse, et se moque du cheval et de 
celui qui le monte. 19 Est-ce toi qui as 
donné la force au cheval? et toi qui as revétu 
son cou de majesté? 20 Est-ce toi qui fais 
bondir le cheval comme la sauterelle? Son 
hennissement impétueux répand la terreur. 
21 De son pied, il creuse la terre; il s'égaie 
en sa force; il sort à la rencontre de l'homme 
armé; 22 Il se rit de la frayeur; rien ne 
l'épouvante, et il ne recule point devant l'épée. 
23 Le carquois résonne sur lui; la lance et le 
javelot brillent: 24 Il écume, il frémit, son 
pied laboure la plaine au son de la trompette, 
et il ne peut se contenir. 25 Au son bruyant 
de la trompette, il hennit; il flaire de loin la 
bataille, la voix tonnante des capitaines et le 
cri de guerre. 26 Est-ce par ta sagesse que 
l'épervier prend son vol, et étend ses ailes 
vers le Midi? 27 Est-ce à ton commandement 
que l'aigle prend lessor, et qu'il met son aire 
si haut? 28 Il habite sur les rochers ; il se 
tient sur les sommets des rochers et dans des 
lieux forts. 29 De là, il épie sa proie; ses 
yeux la voient de loin. 30 Ses petits boivent 
le sang, et partout où il y a des morts, il y est 
aussitót. 
CHAPITRE XL. 

1 Puis le SEIGNEUR prit encore la parole, 
et dit: 2 Celui qui conteste avec le Tout- 
puissant, lui apprendra-t-il quelque chose? 
Que celui qui accuse Dieu, réponde au 
SEIGNEUR. 3 Alors Job répondit, et dit: 
4 Voici, je suis une chétive créature, 
que te répondrais-je? Je mettrai ma main 
sur ma bouche. 5 J'ai parlé une fois, 
mais je ne répondrai plus; j'ai méme 
parlé deux fois, mais je ne le ferai plus. 
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JOB, XL. XLI. 


6 Respondens autem Dominus Job de turbine, 
dixit: 7 Accinge sicut vir lumbos tuos: 
interrogabo te, et indica mihi. 8 Numquid 


irritum facies judicium meum : et condemnabis . 


me, ut tu justificeris ? 9 Et si habes brachium 
sieut Deus, et si voce simili tonasP 10 Cir- 
cumda tibi decorem, et in sublime erigere, et 
esto gloriosus, et speciosis induere vestibus. 
11 Disperge superbos in furore tuo, et 
respiciens omnem  arrogantem humilia. 
12 Respice cunctos superbos, et confunde eos, 
et contere impios in loco suo. 13 Absconde 
eos in pulvere simul, et facies eorum demerge 
in foveam: 14 Et ego confitebor quod salvare 
te possit dextera tua. 15 Ecce, behemoth, 
quem feci tecum, feenum quasi bos comedet: 
16 Fortitudo ejus in lumbis ejus, et virtus 
illus in umbilico ventris ejus. 17 Stringit 
caudam suam quasi cedrum, nervi testiculorum 
ejus perplexi sunt. 18 Ossa ejus velut fistula 
cris, cartilago illius quasi lamine ferre. 
19 Ipse est principium viarum Dei, qui fecit 
eum, applieabit gladium ejus. 20 Huie 
montes herbas ferunt: omnes bestie agri 
ludent ibi. 21 Sub umbra dormit in secreto 
calami, et in locis humentibus. 22 Protegunt 
umbre umbram ejus, circumdabunt eum 
salices torrentis. 23 Ecce, absorbebit fluvium, 
et non mirabitur: et habet fiduciam quod 
influat Jordanis in os ejus. 24 In oculis ejus 
quasi hamo capiet eum, et in sudibus perforabit 
nares ejus. 
CAPUT XLI. 


1 AN extrahere poteris leviathan hamo, et 
fune ligabis linguam ejus? 2 Numquid pones 
circulum in naribus ejus, aut armilla perforabis 
maxilam ejus? 3 Numquid multiplicabit 
ad te preces aut loquetur tibi mollia? 
4 Numquid feriet tecum pactum, et accipies 
eum servum sempiternum? 6 Numquid 
illudes ei quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
tuis? 6 Concident eum amici, divident illum 
negociatores? 7 Numquid implebis sagenas 
pelle ejus, et gurgustium piscium capite illius? 
8 Pone super eum manum tuam: memento 
belli, nec ultra addas loqui. 9 Ecce, spes 
ejus frustrabitur eum, et videntibus cunctis 
precipitabitur. 10 Non quasi crudelis 
suscitabo eum: quis enim resistere potest 
vultui meo? 11 Quis ante dedit mihi, ut 
reddam ei? omnia qua sub czlo sunt, mea 
sunt. 12 Non parcam ei, et verbis potentibus, 
et ad deprecandum compositis. 13 Quis 
revelabit faciem indumenti ejus? et in medium 
oris ejus quis intrabit? 14 Portas vultus 
ejus quis aperiet? per gyrum dentium ejus 
15 Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se prementibus. 


JOB, XL. XLI. 


6 J Then answered the Lorp unto Job out 
of the whirlwind, and said, 7 Gird up thy 
loins now like a man: 1 will demand of thee, 
and declare thou unto me. 8 Wilt thou also 
disannul my judgment? wilt thou condemn 
me, that thou mayest be righteous? 9 Hast 
thou an arm like God ? or canst thou thunder 
With a voice like him? 10 Deck thyself now 
with majesty and excellency; and array 
thyself with glory and beauty. 11 Cast 
abroad the rage of thy wrath: and behold 
every one that is proud, and abase him. 
12 Look on every one that is proud, and bring 
him low ; and tread down the wicked in their 
place. 13 Hide them in the dust together; 
and bind their faces in secret. 14 Then will 
I also confess unto thee that thine own right 
hand can save thee. 15 | Behold now behe- 
moth, which I made with thee; he eateth 
as an ox. 16 Lo now, his strength ts 
in his loins, and his force is in the navel of 
his belly. 17 He moveth his tail like a 
cedar: the sinews of his stones are wrapped 
‘together. 18 His bones are as strong pieces 
‘of brass; his bones are like bars of iron. 
19 He is the chief of the ways of God: he 
that made him can make his sword to approach 
unto him. 20 Surely the mountains bring 


field play. 21 He lieth under the shady 
‘trees, in the covert of the reed, and fens. 
22 The shady trees cover him with their 
shadow; the willows of the brook compass 
‘him about. 23 Behold, he drinketh up a 
river, and hasteth not: he trusteth that he 
ean draw up Jordan into his mouth. 24 He 
taketh it with his eyes: Ais nose pierceth 
through snares. 


CHAPTER XLI. 


1 Canst thou draw out leviathan with an 
hook? or his tongue with a cord which thou 
- lettest down? 2 Canst thou put an hook into 
his nose? or bore his jaw through with a 
thorn? 3 Will he make many supplications 
unto thee? will he speak soft words unto thee ? 
4 Will he make a covenant with thee? wilt 
thou take him for a servant for ever? 5 Wilt 
thou play with him as with a bird? or wilt 
thou bind him for thy maidens? 6 Shall the 
companions make a banquet of him? shall 
the art him among the merchants? 
7 Canst thou fill his skin with barbed irons, 
or his head with fish spears? 8 Lay thine 
hand upon him, remember the battle, do no 
more. 9 Behold, the hope of him is in vain: 
shall not one be cast down even at the sight 
of him? 10 None is so fierce that dare stir 
him up: who then is able to stand before me? 
11 Who hath prevented me, that I should 
repay him? whatsoever is under the whole 
heaven is mine. 12 I will not conceal his 

nor his power, nor his comely proportion. 
13 Who can discover the face of his garment? 
or who can come fo him with his double bridle? 
14 Who can open the doors of his face? his 
teethare terrible round about. 15 His scales are 
his pride, shut up togetnar as with a close seal. 
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him forth food, where all the beasts of the 


ſind, und bemütbige fie. 


| 


| thre Pracht ins Verborgene: 


kann. 


| 
| 


Hiob, 40, 41. 


6 Und der Herr antwortete Hiob aus einem 
Wetter, und ſprach: 7 Gürte wie ein Mann 
deine Lenden; ich will dich fragen, lehre mich. 
8 Sollteſt du mein Urtheil zu nichte machen, und 
mich verdammen, daß du gerecht ſeieſt? 9 Haſt 
du einen Arm wie Gott, und kannſt mit gleicher 
Stimme donnern, als er thut? 10 Schmücke 
dich mit Pracht, und erbebe dich; zeuch dich löblich 
und herrlich an. 11 Streue aus den Zorn deines 
Grimms; ſchaue an die Hochmüthigen, wo ſie 
12 Ja, ſchaue die 
Hochmüthigen, wo fie find, und beuge fie, unb 
mache die Gottloſen dünne, wo ſie ſind. 13 Ver⸗ 
ſcharre ſie mit einander in der Erde, und verſenke 
14 So will ich dir 
auch bekennen, daß dir deine rechte Hand helfen 
15 Siehe, der Behemoth, den ich neben 
dir gemacht habe, frißt Heu, wie ein Ochſe. 
16 Siehe, ſeine Kraft iſt in ſeinen Lenden, und 
ſein Vermögen im Nabel ſeines Bauchs. 17 Sein 
Schwanz ſtrecket ſich wie eine Ceder, die Adern 
ſeiner Scham ſtarren wie ein Aſt. 18 Seine 
Knochen find wie feft Erz, feine Gebeine find wie 
eiſerne Stäbe. 19 Er iſt der Anfang der Wege 
Gottes; der ihn gemacht hat, der greift ihn an 
mit ſeinem Schwert. 20 Die Berge tragen ihm 
Kräuter, und alle wilde Thiere ſpielen daſelbſt. 
21 Er liegt gern im Schatten, im Rohr und im 
Schlamm verborgen. 22 Das Gebüſch bedeckt 
ihn mit ſeinem Schatten, und die Bachweiden 
bedecken ihn. 23 Siehe, er ſchluckt in ſich den 


Strom, und achtet es nicht groß; läßt ſich dünken, 


er wolle den Jorden mit ſeinem Munde 


ausſchöpfen. 


Lo A, 


| 


JOB, XL. XLI. 


6 ף‎ Or le SEIGNEUR parla encore a Job du 
milieu d'un tourbillon, et lui dit: 7 Ceins 
maintenant tes reins, comme un vaillant 
homme; je t'interrogerai, et tu m'instruiras. 
8 Anéantiras-tu mon Jugement, me condam- 
neras-tu pour te justifier? 9 Et as-tu unsbras 
comme Dieu? ‘Ta voix tonne-t-elle comme la 
sienne? 10 Pare-toi done de magnificence et 
de grandeur, et revéts-toi de majesté et de 
gloire. 11 Répands l'effervescence de ta colère, 
regarde l'orgueilleux, et abats-le. 12 Regarde 
lorgueilleux, abaisse-le, et écrase les impies 
sur la place. 13 Cache-les tous ensemble dans 
la poudre, et enferme leur face dans un lieu 
caché. 14 Alors je te donnerai moi-méme 
cette louange, que ta droite peut te sauver. 
15 J Or voici le Béhémoth, que j'ai fait ainsi 
que toi; il mange de l'herbe comme le beeuf. 
16 Vois-le donc, sa force est en ses reins, et sa 
vertu est dans le nombril de son ventre. 17 Il 
agite sa queue, qui est comme un cédre ; les 
nerfs de ses cuisses sont fortement entrelacés. 


' 18 Ses os sont des tuyaux d'airain, et ses 


21 Noch fähet man ihn mit feinen | 


eigenen Augen, und durch Fallftride durchbohret 


man ihm ſeine Naſe. 


Das 41. Capitel. 


1 Kannſt du den Leviathan ziehen mit dem 
Hamen, und feine Zunge mit einem Strick faffen 2 
2 Kannſt du ihm eine Angel in die Naſe legen, 
und mit einer Stachel ihm die Backen durchbohren? 
3 Meineſt du, er werde dir viel Flehens machen 
oder dir heucheln? 4 Meineſt du, daß er einen 
Bund mit dir machen werde, daß du ihn immer 
zum Knecht habeſt? 5 Kannſt du mit ihm ſpielen? 
wie mit einem Vogel? oder ihn deinen Dirnen 
binden? 6 Meineſt du, die Geſellſchaften werden 
ihn zerſchneiden, daß er unter die Kaufleute zer⸗ 
theilet wird? 7 Kannſt du das Netz füllen mit ſeiner 
Haut, und die Fiſchreuſen mit ſeinem Kopf? 
8 Wenn du deine Hand an ihn legſt, ſo gedenke 
daß ein Streit ſey, den du nicht ausführen wirſt. 
9 Siehe, ſeine Hoffnung wird ihm fehlen; und 
wenn er ſein anſichtig wird, ſchwinget er ſich dahin. 
10 Niemand iſt ſo kühn, der ihn reizen darf; wer 
iſt denn, der vor mir ſtehen könne? 11 Wer hat 
mir was zuvor gethan, daß ichs ihm vergelte? 
Es iff mein, was unter allen Himmeln ift. 
12 Dazu muß ich nun ſagen, wie groß, 
wie mächtig und wohl geſchaffen er iſt. 
13 Wer kann ihm ſein Kleid aufdecken? Und wer 
darf es wagen, ihm zwiſchen die Zähne zu 
greifen? 14 Wer kann die Kinnbacken ſeines 
Antlitzes aufthun? Schrecklich ſtehen feine Zähne 
umher. 15 Seine ſtolzen Schuppen ſind wie 
feſte Schilde, feſt und enge in einander. 


menus os sont comme des barreux de fer. 
19 C'est le chef-d'œuvre de Dieu; celui qui l'a 
fait lui peut appliquer son épée. 20 Or les 
montagnes lui produisent son páturage, et il 
se joue au milieu de toutes les bétes des 
champs. 21 Il se couche dans les lieux 
ombragés, au milieu des roseaux et des maré- 
cages. 22 Les arbres touffus le couvrent de 
leur ombre, comme le couvrent les saules des 
torrents. 23 Voici, que la riviére se gonfle, 
et il ne s'en retire pas vite; et il ne s'effraie- 
rait pas quand le Jourdain déborderait jusques 
au-dessus de sa gueule. 24 Qui le prendrait 
en face? Qui le retiendrait dans les filets 
pour lui percer le nez. 


CHAPITRE XLI. 


1 LE Léviathan, l'enléveras-tu à l'hameçon, 
et lui plongeras-tu le cordeau dans sa langue ? 
2 Mettras-tu un jonc dans son nez, ou per- 
ceras-tu ses machoires d'un anneau? 3 Te 
prodiguera-t-il ses priéres, ou te tiendra-t-il 
de douces paroles? 4 Fera-t-il un accord 
avec toi, et le prendras-tu pour esclave à 
jamais? 5 T'en joueras-tu comme d'un petit 
oiseau, et l'attacheras-tu pour tes jeunes filles ? 


6 Des amis se régaleront-ils de sa chair; sera- 


t-il partagé entre les marchands? 7 Perceras- 
tu sa peau de la multitude de tes javelots, et 
sa téte passera-t-elle dans une nasse de pois- 
sons? $8 Meta ta main sur lui, et il ne te 
viendra plus jamais en idée de lui faire la 
guerre. 9 Voilà, l'espérance. qu'on avait de 
le prendre est frustrée; et ne sera-t-on pas 
méme atterré par son regard? 10 Nul n'est 
assez téméraire pour le réveiller; qui done 
osera se présenter devant moi? 11 Qui est- 
ce qui m'a prévenu, en sorte que j'aie à lui 
rendre? ‘Tout ce qui est sous les cieux est à 
moi. 12 Je ne passerai point sous silence les 
membres du Léviathan, ce qu'il faut dire de 
ses forces, de la grace de sa structure. 13 Qui 
est-ce qui soulévera le dessus de son vétement, 
et ira lui mettre un double mors? 14 Qui 
est-ce qui ouvrira les portes de sa gueule? 
La terreur réside autour de ses dents. 
15 Ses écailles font sa force et son orgueil ; 
elles sont étroitement serrées et scellées. 
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JOB, XLI. XLII. 


16 Una uni eonjungitur, et ne spiraculum 
quidem incedit per eas: 17 Una alteri 
adherebit, et tenentes se nequaquam separa- 
buntur. 18 Sternutatio ejus splendor ignis, 
et oculi ejus, ut palpebre diluculi. 19 De 
ore ejus lampades procedunt, sicut tædæ ignis 
accense. 20 De naribus ejus procedit fumus, 
sicut olla succense atque ferventis. 21 Hali- 
tus ejus prunas ardere facit, et flamma de ore 
ejus egreditur. 22 In collo ejus morabitur 
fortitudo, et faciem ejus præœcedit egestas. 
23 Membra carnium ejus cohsrentia sibi: 
mittet contra eum fulmina, et ad locum alium 
non ferentur. 24 Cor ejus indurabitur tan 
quam lapis, et stringetur quasi malleatoris 
25 Cum sublatus fuerit, timebunt 
angeli, et territi purgabuntur. 26 Cum 
apprehenderit eum gladius, subsistere nor 
poterit neque hasta, neque thorax: 27 Repu: 
tabit enim quasi paleas ferrum, et quasi 
28 Non fugabit eum 
vir sagittarius, in stipulam versi sunt ei lapides 
funde. 29 Quasi stipulam estimabit malleum, 
et deridebit vibrantem hastam. 30 Sub ipso 
erunt radii solis, et sternet sibi aurum quasi 
lutum. 31 Fervescere faciet quasi ollam 
profundum mare, et ponet quasi cum unguenta 
bulliunt. 32 Post eum lucebit semita, æsti- 
mabit abyssum quasi senescentem. 33 Non 
est super terram potestas, que comparetur ei, 
qui factus est ut nullum timeret. 34 Omne 
sublime videt, ipse est rex super universos | 
filios superbis. 


incus. 


lignum putridum, es. 


CAPUT XLII. 

1 RESPONDENS autem Job Domino, dixit: 
2 Scio quia omnia potes, et nulla te latet 
cogitatio. 3 Quis est iste, qui celat consilium 
absque scientia? ideo insipienter locutus sum, 
et quæ ultra modum excederent scientiam 
meam. 4 Audi, et ego loquar: interrogabo 
te, et responde mihi. 5 Auditu auris audivi 
te, nunc autem oculus meus videt te. 6 Idcirco 
ipse me reprehendo, et ago poenitentiam in 
favilla et cinere. 7 Postquam autem locutus 
est Dominus verba hee ad Job, dixit ad 
Eliphaz Themanitem: Iratus est furor meus 
in te, et in duos amicos tuos, quoniam non 
estis locuti eoram me rectum, sicut servus 
meus Job. 8 Sumite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite ad servum : 
meum Job, et offerte holocaustum pro 
vobis: Job autem servus meus orabit pro 
vobis: faciem ejus suscipiam ut non vobis 
stultitia: neque enim locuti 


DM BE WB VAGE OTTA. 


JOB, XLI. XLII. 


16 One is so near to another, that no air can 
come between them. 17 They are joined one 
to another, they stick together, that they 
cannot be sundered. 18 By his neesings a 


light doth shine, and his eyes are like the ; 


eyelids of the morning. 19 Out of his mouth 
go burning lamps, and sparks of fire leap out. 


20 Out of his nostrils goeth smoke, as out of 


a seething pot or caldron. 21 His breath 
kindleth coals, and a flame goeth out of his 
mouth. 22 In his neck remaineth strength, 
‘and sorrow is turned into joy before him. 
23 The flakes of his flesh are joined together: 
they are firm in themselves; they cannot be 
moved. 24 His heart is as firm as a stone; 


- yea, as hard as a piece of the nether millstone. 


25 When he raiseth up himself, the mighty 
are afraid: by reason of breakings they purify 
themselves. 26 The sword of him that 
layeth at him cannot hold: the spear, the 
dart, nor the habergeon. 27 He esteemeth 
iron as straw, and brass as rotten wood. 
28 The arrow cannot make him flee: sling 
‘stones are turned with him into stubble. 
29 Darts are counted as stubble: he laugheth 


at the shaking of a spear. 30 Sharp stones 


| 


] 


are under him: he spreadeth sharp pointed 


things upon the mire. 31 He maketh the 
deep to boil like a pot: he maketh the sea 
like a pot of ointment. 32 He maketh a 
path to shine after him; one would think the 
deep to be hoary. 33 Upon earth there is not 
bis like, who is made without fear. 34 He 
beholdeth all high things: he is a king over 
all the children of pride. 


CHAPTER XLII. 

1 THEN Job answered the Lorp, and said, 

2 I know that thou canst do every thing, and 
that no thought can be withholden from thee. 
3 Who is he that hideth counsel without 
knowledge? therefore have I uttered that I 
understood not; things too wonderful for me, 
which I knew not. 4 Hear, I beseech thee, 
and I will speak: I wili demand of thee, and 
‘declare thou unto me. 
thee by the hearing of the ear: but now mine 
eye seeth thee. 6 Wherefore I abhor myself, 
and repent in dust and ashes. 7 And it 
was 40, that after the LoRD had spoken these 
Words unto Job, the Lorp said to Eliphaz the 
Temanite, My wrath is kindled against thee, 
and against thy two friends: for ye have not 
Spoken of me the thing that is right, as my 
—servant Job hath. 8 Therefore take unto you 


now seven bullocks and seven rams, and 


80 to my servant Job, and offer up for 
_ yourselves a burnt offering; and my ser- 
_ vant Job shall pray for you: for him will 
I accept: lest I deal with you after your 
folly, in that ye have not spoken of me the 


à I have heard of 


Hiob, 41, 42. 


16 Eine rührt an die andere, daß nicht ein Lüftlein 
dazwiſchen gehet. 17 Es hängt eine an der 
andern, und halten ſich zuſammen, daß ſie ſich nicht 
von einander trennen. 18 Sein Nieſen glänzet 
wie ein Licht; ſeine Augen ſind wie die Augen⸗ 
lieder der Morgenröthe. 19 Aus ſeinem Munde 
fahren Fackeln, und feurige Funken ſchießen 
heraus. 20 Aus ſeiner Naſe gehet Rauch, wie 
von eiſernen Töpfen und Keſſeln. 21 Sein 
Odem iſt wie lichte Lohe, und aus ſeinem Munde 
gehen Flammen. 22 Er hat einen ſtarken Hals; 
und iſt ſeine Luſt, wo er etwas verderbet. 23 Die 
Gliedmaßen ſeines Fleiſches hangen an einander, 
und halten hart an ihm, daß er nicht zerfallen 
kann. 24 Sein Herz iſt ſo hart wie ein Stein, 
und ſo feſt, wie ein Stück vom unterſten Mühlſtein. 
25 Wenn er ſich erhebt, ſo entſetzen ſich die 
Starken; und wenn er daher bricht, ſo iſt keine 
Gnade da. 26 Wenn man zu ihm will mit dem 
Schwert, ſo regt er ſich nicht; oder mit Spieß, 
Geſchoß und Panzer. 27 Er achtet Eiſen wie 
Stroh, und Erz wie faul Holz. 28 Kein 
Pfeil wird ihn verjagen, die Schleuderſteine 
ſind wie Stoppeln. 29 Den Hammer achtet 
er wie Stoppeln; er ſpottet der bebenden 
Lanze. 30 Unter ihm liegen ſcharfe Steine, 
und fährt über die ſcharfen Felſen, wie über 
Koth. 31 Er macht, daß das tiefe Meer ſiedet 
wie ein Topf, und rührt es in einander, wie 
man eine Salbe menget. 32 Nach ihm leuchtet 
der Weg, er macht die Tiefe ganz grau. 33 Auf 
Erden iſt ihm niemand zu gleichen; er iſt gemacht 
ohne Furcht zu fein. 31 Er verachtet alles, was 
hoch iſt; er iſt ein König über alle Stolzen. 


Das 42. Capitel. 


1 Und Hiob antwortete dem Herrn, und ſprach: 


2 Ich erkenne, daß du alles vermagſt, und kein 
Gedanke ift dir verborgen. 3 Es ift ein unbe⸗ 
ſonnener Mann, ber feinen Rath meinet zu vers 
bergen. Darum bekenne ich, daß ich habe 
unweislich geredet, das mir zu hoch iſt, und nicht 
verſtehe. 4 So erhöre nun, laß mich reden; ich 
will dich fragen lehre mich. 5 Ich habe dich mit 
den Ohren gehöret, und mein Auge ſiehet dich 
auch nun. 6 Darum ſchuldige ich mich, und thue 
Buße in Staub und Afe. 
dieſe Worte mit Hiob geredet hatte, ſprach er zu 
Eliphas von Theman: Mein Zorn iſt ergrimmet 
über dich, und über deine zween Freunde; denn ihr 
habt nicht recht von mir geredet, wie mein Knecht 
Hiob. 8 So nehmet nun ſieben Farren und ſieben 
Widder, und gehet hin zu meinem Knechte Hiob, 
und opfer Brandopfer für euch, und laßt meinen 
Knecht Hiob für euch bitten. Denn ihn will ich 
anſehen, daß ich euch nicht ſehen laſſe, wie 


ihr Thorheit begangen habt; denn ihr habt nicht 
Ving which is right, like my servant Job. | 


recht von mir geredet, wie mein Knecht Hiob. 


7 Da nun der Herr 


i 
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JOB, XLI. XLII. 


16 L'une touche l'autre, et l'air ne passe pas 
entre deux. 17 Elles sont jointes l'une à 
l'autre, elles s'entretiennent, et ne se séparent 
point. 18 Ses éternuements éclairent la 
lumière, et ses yeux sont les paupières de 
laube du jour. 19 Des flambeaux sortent de 
sa bouche, et il en rejaillit des étincelles de 
feu. 20 De ses narines sort une fumée, 
comme d'un pot bouillant, ou d'une chaudiére. 
21 Son souffle allume des charbons, et de sa 
gueule sort une flamme. 22 Dans son cou 
réside la force, et la terreur marche devant 
lui. 23 Les muscles de sa chair sont fermes, 
tout est massif en lui, rien n'y branle. 
24 Son cœur est dur comme la pierre; il est 
dur comme la piéce de la meule de dessous. 
25 Les plus forts tremblent quand il s'éléve, 
et en voyant qu'il brise tout, ils ne savent 
ou ils en sont. 26 Qu'on l'attaque avec 
l'épée, elle n'y pourra rien, ni la lance, ni le 
dard, ni la cuirasse non plus. 27 Il ne tient 
pas plus de compte du fer que de la paille; 
pas plus de l'airain, que du bois pourri. 
28 La fléche ne le fait point fuir; les pierres 
de la fronde sont pour lui comme du chaume. 
29 Il tient la massue pour un brin de chaume, 
et il se moque du javelot qu'on lui lance. 
30 Ila sous soi des tets aigus, et il abat sous 
lui des roseaux pointus en se couchant sur la 
boue. 31 Il fait bouillonner le gouffre comme 
une chaudiére, et rend la mer semblable à un 
chaudron de parfumeur. 32 Il fait briller 
aprés lui son sentier, et on prendrait Pabime 
pour une blanche chevelure. 33 Il n'y a 
rien sur là terre qui puisse lui étre comparé, 
étant fait pour ne rien redouter. 34 Il voit 
de plus haut tout ce qu'il y a de plus élevé ; 
il est roi sur tous les plus fiers animaux. 


CHAPITRE XLII. 


1 ALORS Job répondit au SEIGNEUR, et dit: 
2 Je sais que tu peux tout, et qu'on ne saurait 
s'empécher de faire ce que tu penses. 3 Qui 
suis-je pour oser sans intelligence obscurcir 
ton conseil ? J'ai parlé, mais Je n'y entendais 
rien ; ces choses merveilleuses pour moi, je n'y 
connaissais rien. 4 Ecoute maintenant, 
disais-tu, et je parlerai; je t'interrogerai, et 
tu m'instruiras. 5 J'avais oui de mes oreilles 
parler de toi; mais maintenant mon cil t'a 
vu. 6 C'est pourquoi j'ai horreur d'avoir 
ainsi parlé, et je m'en repens sur la poussière 
et sur la cendre. 7 €| Or aprés que le 
SEIGNEUR eut dit ces paroles à Job, il dit à 
Eliphas, Témanite: Mon courroux est em- 
brasé contre toi, et contre tes deux com- 
pagnons, car vous n'avez pas parlé de moi 
droitement comme Job, mon serviteur. 8 C'est 
pourquoi, prenez maintenant sept taureaux et 
sept béliers; allez vers Job, mon serviteur, et 
offrez un holocauste pour vous. Et Job, mon 
serviteur, priera pour vous, car certaine- 
ment j’exaucerai sa priére, afin que je 
ne vous traite pas selon votre folie; car 
vous n’avez pas parlé devant moi droite- 
ment, comme a fait Job, mon serviteur. 


BIBLIA PE XACT TOTEE. 
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JOB, XLII. 


9 Abierunt ergo, Eliphaz Themanites, 
Baldad Suhites, et S, har Naamathites, « 
fecerunt sicut locutus fuerat Dominus ad eo 


et suscepit Dominus faciem Job. 10 Domin 


quoque conversus est ad peenitentiam Job 


cum oraret illə pro amicis suis. Et addid 


Dominus omnia quacumque fuerant Jol 


duplicia. 11 Venerunt autem ad eum omne 


fratres sui, et universe sorores suse, et cul 


qui noverant eum prius, et comederunt cu 


eo panem in domo ejus: et moverunt su 


eum caput, et consolati sunt eum super omi 


malo quod intulerat Dominus super eum: 


dederunt ei unusquisque ovem unam 


inaurem auream unam. 12 Dominus aul 


benedixit novissimis Job magis quam princip 


ejus. Et facta sunt ei quatuordecim m 
ovi'ur, et sex milia camelorum, et mille jug 
boum, et mille asine. 13 Et fuerunt e 
septem filii, et tres filis. 14 Et voca 
nomen unius Diem, et nomen secundæ Cassian 


et nomen tertie Cornustibii. 15 Non st 


autem invente mulieres 826010880 sicut fili 
Job in universa terra: deditque eis pater s 
hereditatem inter fratres earum. 16 Vii 
autem Job post hzc, centum quadragi 
annis, et vidit filios suos, et filios filiorul 


suorum usque ad quartam generationem, 


17 Et mortuus est senex et plenus dierum. 


JOB, XLII. 


9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the 
Shuhite and Zophar the Naamathite went, 
and did according as the LoRD commanded 
them: the LORD also accepted Job. 10 And 
the LoRD turned the captivity of Job, when 
he prayed for his friends: also the LORD gave 
Job twice as much as he had before. 11 Then 
‘came there unto him all his brethren, and all 
his sisters, and all they that had been of his 
acquaintance before, and did eat bread with 
him in his house: and they bemoaned him, 
and comforted him over all the evil that the 
Lorp had brought upon him: every man 
also gave him a piece of money, and every 
one an earring of gold. 12 So the Lorp 
blessed the latter end of Job more than his 
beginning: for he had fourteen thousand 
sheep, and six thousand camels, and a thousand 
yoke of oxen, and a thousand she asses. 
13 He had also seven sons and three daughters. 
14 And he called the name of the first, 
Jemima; and the name of the second, Kezia; 
and the name of the third, Keren-happuch. 
15 And in all the land were no women found 
so fair as the daughters of Job: and their 
father gave them inheritance among their 
brethren. 16 After this lived Job an hundred 


and forty years, and saw his sons, and his 


ms’ sons, even four generations. 17 So Job 


died, being old and full of days. 
48) 


| 


Hiob, 42. 
9 Da gingen hin Eliphas von Theman, Bildad 


von Suah, und Zophar von Naema, und thaten, 


wie der Herr ihnen geſagt hatte. Und der Herr 
ſahe an Hiob. 10 Und der Herr wendete das 
Gefängniß Hiobs, da er bat für ſeine Freunde. 
Und der Herr gab Hiob zwiefältig ſo viel, als er 
gehabt hatte. 11 Und es kamen zu ihm alle ſeine 
Brüder und alle ſeine Schweſtern, und alle, die 
ihn vorhin kannten, und aßen mit ihm in ſeinem 
Hauſe, und kehreten ſich zu ihm, und tröſteten ihn 
über allem Uebel, das der Herr über ihn hatte 
kommen laſſen. Und ein jeglicher gab ihm 
einen ſchönen Groſchen, und ein gülden Stirns 
band. 12 Und der Herr ſegnete hernach Hiob 
mehr, denn vorhin, daß er kriegte vierzehn 
tauſend Schafe, und ſechs tauſend Kameele, 
und tauſend Joch Rinder, und tauſend Eſel. 
13 Und kriegte ſieben Söhne und drei Töchter. 
14 Und hieß die erſte Jemima, die andere 
Rezia, und die britte Keren Hapuch. 15 Und 
wurden nicht ſo ſchöne Weiber funden in allen 
Landen, als die Töchter Hiobs. 
gab ihnen Erbtheil unter ihren Brüdern. 16 Und 
Hiob lebte nach dieſem hundert und vierzig 
Jahr, daß er ſahe Kinder und Kindskinder bis in 
das vierte Glied. 17 Und Hiob ſtarb alt und 
Lebens ſatt. 


, Kéren-Happuc. 
Und the Vater | 
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JOB XLII. 


9 Alors Eliphas, Témanite, et Bildad, Suhite, 
et Tsophar, Nahamathite, vinrent, et firent ce 
que le SEIGNEUR leur avait commandé. Or le 
SEIGNEUR exauga la priére de Job. 10 Et 
quand Job eut prié pour ses amis, le SEIGNEUR 
lui restitua ce qu'il avait perdu, et rendit à 
Job le double de tout ce qu'il avait eu. 
11 Aussi tous ses fréres et toutes ses sceurs, 
et tous ceux qui l'avaient connu auparavant, 
vinrent vers lui, et mangérent avec lui dans 
sa maison. Et lui ayant témoigné qu'ils com- 
patissaient à son état, ils le consolérent de 
tout le mal que le SEIGNEUR avait fait venir 
sur lui. Puis, chacun d'eux lui donna une 
pièce d'argent, et chacun une bague d'or. 
12 Ainsi le SEIGNEUR bénit le dernier état de 
Job, plus que le premier, tellement qu'il eut 
quatorze mille brebis, six mille chameaux, 
mille couples de boeufs, et mille anesses. 13 Il 
eut aussi sept fils et trois filles. 14 Et il 
appela le nom de l'une, Jémima, le nom de 
lautre, Ketsiha, et le nom de la troisiéme, 
15 Il ne se trouva point 
d'aussi belles femmes dans tout le pays que 
les filles de Job; et leur pére leur donna héri- 
tage entre leurs frères., 16 Or Job vécut, 
aprés ces choses-là, cent quarante ans, et vit 
ses fils et les fils de ses fils, jusqu'à la quatriéme 
génération. 17 Puis il mourtt, agé et rassasié 
de jours. 


PSALMORUM. 
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PSALMI, I. II. III. 


EATUS vir, qui non abiit in consilio 
impiorum, et in via peccatorum non 
stetit, et in cathedra pestilenti; non sedit: 
2 Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 3 Et erit 
tanquam lignum, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit. 
in tempore suo: et folium ejus non defluet : 
et cmni? quacumque faciet prosperabuntur, 
4 Non sic impii, non sic: sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terre. 5 Ideo 
| non resurgent impii in judicio: neque pecca- 
tores in consilio justorum. 6 Quoniam novit 
Dominus viam justorum: et iter impiorum 
peribit. 


Ik 


1 QvARE fremuerunt gentes, et populi 
meditati sunt inania? 2 Adstiterunt reges 
' terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus christum ejus. 
3 Dirumpamus vincula eorum: et projiciamus 
a nobis jugum ipsorum. 4 Qui habitat in 
ezlis irridebit eos: et Dominus subsannabit 
eos. 5 Tune loquetur ad eos in ira sua, et in 
furore suo conturbabit eos. 6 Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, praedicans preceptum ejus. 
7 Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 8 Postula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem 
tuam terminos terre. 9 Reges eos in virga 
ferrea, et tanquam vas figuli confringes eos. 
10 Et nunc reges intelligite: erudimini qui 
judieatis terram. 11 Servite Domino in 
timore: et exultate ei cum tremore. 12 Ap- 
prehendite disciplinam, nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via justa. Cum 
exarserit in brevi ira ejus, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom 
filii sui. 


1 DoMINE quid 
qui tribulant me? multi insurgunt ad- 
versum me. 2 Mutli dicunt anime 
| mem: Non est salus ipsi in Deo ejus 


| III. 
| 
| 


multiplicati sunt 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF PSALMS. 


I. IL III.‏ ,16 הפ 


LESSED is the man that walketh not in 
| the counsel of the ungodly, nor standeth 
in the way of sinners, nor sitteth in the seat 
of the scornful. 2 But his delight is in the 
law of the LORD; and in his law doth he 
meditate day and night. 3 And he shall be 
like a tree planted by the rivers of water, 
that bringeth forth his fruit in his season; 


his leaf also shall not wither; and whatsoever Blätter verwelken nicht, und was er macht, das 


he doeth shall prosper. 4 The ungodly are 
not so: but are like the chaff which the wind 
driveth away. 5 Therefore the ungodly 
shall not stand in the judgment, nor sinners 
in the congregation of the righteous. 6 For 
the LoRD knoweth the way of the righteous: 
but the way of the ungodly shall perish. 


PSALM II. 


1 Way do the heathen rage, and the people | 
imagine a vain thing? 2 The kings of the | 


earth set themselves, and the rulers take 
counsel together, against the LORD, and 
against his anointed, saying, 3 Let us break 
their bands asunder, and cast away their cords 
from us. 4 He that sitteth in the heavens 
shall laugh: the Lord shall have them in 
derision. 5 Then shall he speak unto them 
iu his wrath, and vex them in his sore displea- 
sure. 6 Yet have I set my king upon my 
holy hill of Zion. 7 I will declare the de- 
erer: the LORD hath said unto me, Thou art 
my Son; this day have I begotten thee. 
8 Ask of me, and 1 shall give thee the heathen 
for thine inheritance, and the uttermost parts 
of the earth for thy possession. 9 Thou 


shalt dash them in pieces like a potter's 
vessel. 10 Be wise now therefore, O ye 
kings: be instructed, ye judges of the earth. 
11 Serve the LoRD with fear, and rejoice with 
trembling. 12 Kiss the Son, lest he be 
oer: and ye perish from the way, when his 
wrath is kindied but a little. Blessed are all 
* they that put their trust in him. 


PSALM III. 
A Psalm of David, when he fled from Absalom 


his son. 
1 LORD, how are they increased that trouble 
me! many are they that rise up against me. 
: 2 Many there be which say of my soul, 


There ₪ no help for him in God. Selah. | 


shalt break them with a rod of iron; thou | Eigenthum; 


Pfalm, 1, 2, 3. 


0 Gottloſen, nod tritt auf den Weg der 
Sünder, noch figt, da die Spötter ſitzen; 
2 Sondern hat Luſt zum Geſetz des Herrn, und 
redet von ſeinem Geſetz Tag und Nacht. 3 Der 
iſt wie ein Baum, gepflanzet an den Waſſerbächen, 
der ſeine Frucht bringet zu ſeiner Zeit, und ſeine 


geräth wohl. 4 Aber ſo ſind die Gottloſen nicht; 
ſondern wie Spreu, die der Wind verſtreuet. 


5 Darum bleiben die Gottloſen nicht im Gerichte, 


noch die Sünder in der Gemeine der Gerechten. 
6 Denn der Herr kennet den Weg der Gerechten, 


aber der Gottloſen Weg vergehet. 


Der 2. Pſalm. 


1 Warum toben die Heiden, und die Leute 
reden ſo vergeblich? 2 Die Könige im Lande 
lehnen ſich auf, und die Herren rathſchlagen mit 
einander wider den Herrn und ſeinen Geſalbten: 
3 Laſſet uns zerreißen ihre Bande, und von uns 
werfen ihre Seile. 4 Aber der im Himmel 
wohnet, lachet ihrer, und der Herr ſpottet ihrer. 
5 Er wird einſt mit ihnen reden in ſeinem Zorn, 
und mit ſeinem Grimm wird er ſie ſchrecken. 
6 Aber ich habe meinen König eingeſetzt, auf 
meinen heiligen Berg Zion. 7 Ich will von einer 
ſolchen Weiſe predigen, daß der Herr zu mir 
geſagt hat: Du biſt mein Sohn, heute hab ich dich 
gezeuget; 8 Heiſche von mir, ſo will ich dir die 
Heiden zum Erbe geben, und der Welt Ende zum 
9 Du ſollſt ſie mit einem eiſernen 
Seepter zerſchlagen, wie Topfe ſollſt du fie aere 
ſchmeißen. 10 So laßt euch nun weiſen, ihr 


ohl dem, der nicht wandelt im Rath des 


| 


| comme un vase de potier. 


Könige, und laßt euch züchtigen, ihr Richter auf 


Erden. 11 Dienet dem Herrn mit Furcht, und 
freuet euch mit Zittern. 12 Küſſet den Sohn, daß 
er nicht zürne und ihr umkommet auf dem Wege; 
denn ſein Zorn wird bald anbrennen. 


wohl allen, die auf ihn trauen. 


Der 3. Pſalm. 


Aber 


Ein Pjalm Davids, da er floh vor ſeinem Sohn 


Abſalom. 
1 Ach, Herr, wie iſt meiner Feinde ſo viel, und 
ſetzen ſich ſo viele wider mich! 2 Viele ſagen von 
meiner Seele: Sie hat keine Hülfe bei Gott. Sela. 


PSAUMES, I. II. III. 


EUREUX l'homme qui ne marche point 
dans la voie des méchants, qui ne s'arrête 
point dans le sentier des pécheurs, et qui ne 
s'assied point au banc des profanes; 2 Mais 
qui fait ses délices de la loi du SEIGNEUR, et 
qui en médite la loi jour et nuit. 3 Il sera 
comme un arbre qui, planté prés des eaux 
courantes, porte ses fruits en sa saison, et dont 
le feuillage ne se flétrit point ; et il prospérera 
en tout ce qu'il fera. 4 Il n'en est point ainsi 
des méchants ; ils ressemblent, au contraire, à 
la paille légére que le vent emporte. 5 Aussi 
les méchants ne subsisteront pas dans le juge- 
ment, ni les pécheurs dans l'assemblée des 
justes. 6 Car le SEIGNEUR connait la voie 
des justes; mais la voie des méchants périra. 


PSADME II. 


1 PounQvor les nations s'agitent-elles en 
tumulte, et pourquoi les peuples méditent-ils 
de vains projets? 2 Les rois de la terre 
s'élévent, et les princes consultent ensemble 
contre le SEIGNEUR et contre son Oint. 
3. Brisons, disent-ils, leurs chaines, et jetons 
leurs liens loin de nous. 4 Celui qui est assis 
dans les cieux s'en rira; le SEIGNEUR se 
moquera d'eux. 5 Alors il leur parlera dans 
s& colére; illes épouvantera dans son cour- 
roux. 6 C'est moi, dtra-t-il, qui al sacré mon 
Roi sur Sion, la montagne de ma sainteté. 
7 Je publierai le décret. Le SEIGNEUR m'a 
dit: Tu es mon fils, aujourd'hui je t'ai 
engendré. 8 Demande-les-moi, et je te don- 
uerai pour héritage les nations, et pour pos- 
session les extrémités de la terre. 9 Tu les 
écraseras avec un sceptre de fer; tu les briseras 
10 Maintenant 
done, comprenez, O rois; instruisez-vous, 
juges de la terre. -11 Servez le SEIGNEUR 
avec crainte, réjouissez-vous avec tremblement. 
12 Rendez hommage au Fils, de peur qu'il ne 
se courrouce et que vous ne périssiez hors de 
la voie, car sa colére est préte à s'enflammer. 
Heureux tous ceux qui mettent leur confiance 
en lui. 

PSAUME III. 


Psaume de David, composé à l'occasion de sa 
fuite devant son fils Absalon. 


1 SEIGNEUR! que mes ennemis sont nom- 
breux; qu'ils sont nombreux ceux qui 
s'élèvent contre moi! 2 Combien il en 
est qui disent de mon Ame: Point de 
salut pour lui auprés: de Dieu!  Sélah. 
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PSALMI, III. IV. V. 


3 Tu autem Domine susceptor meus es, gloria 
mea, et exaltans caput meum. 4 Voce mea 
ad Dominum clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto suo. 5 Ego dormivi, et sopora- 
tus sum : et exsurrexi, quia Dominus suscepit 
me. 6 Non timebo millia populi circumdantis 
me: exsurge Domine, salvum me fac Deus 
meus. 7 Quoniam tu percusssisti omnes 
adversantes mihi sine causa: dentes pecca- 
torum contrivisti. 8 Domini est salus: et 
super populum tuum benedictio tua. 


IV. 

In finem in carminibus, Psalmus David. 

1 CuM invocarem, exaudivit me Deus 
justitie mem: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere mei, et exaudi orationem meam. 
2 Filii hominum, usquequo gravi corde? ut 
quid diligitis vanitatem, et queritis men- 
dacium? 3 Et scitote quoniam mirificavit 
Dominus sanctum suum: Dominus exaudiet 
me cum clamavero ad eum. 4 Iraseimini, et 
nolite peccare: que dicitis in cordibus vestris, 
in cubilibus vestris compungimini. 5 Sacrifi- 
cate sacrificium justitiz, et sperate in Domino: 
multi dicunt: Quis ostendit nobis bona? 
6 Signatum est super nos lumen vultus tui 
Domine: dedisti letitiam in corde meo. 
7 A fructu frumenti, vini, et olei sui, multipli- 
cati sunt. 8 In pace in idipsum dormiam, et 
requiescam : 9 Quoniam tu Domine singu. 
lariter in spe constituisti me. 


V 
In finem pro ea, quæ hereditatem consequitur 
Psalmus David. 

1 VERBA mea auribus percipe Domine, 
intellige clamorem meum. 2 Intende voci 
orationis mes, rex meus et Deus meus. 
3 Quoniam ad te orabo: Domine mane 
exaudies vocem meam. 4 Mane adstabo tibi 
et videbo: quoniam non Deus volens iniqui- 
tatem tu es. 5 Neque habitabit juxta te 
malignus: neque permanebunt injusti ante 
oculos tuos. 6 Odisti omnes, qui operantur 
iniquitatem: perdes omnes, qui loquuntur 
mendacium. "Virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus: 7 Ego autem in 
multitudine misericordie tus, introibo in 
domum tuam: adorabo ad templum sanctum 
tuum in timore tuo. 8 Domine deduc me in 
justitia tua: propter inimicos meos dirige 
in conspectu tuo viam meam. 9 Quoniam non 
est in ore eorum veritas: cor eorum vanum est, 
10 Sepulehrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant: judica illos 
Deus. Decidant a cogitationibus suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Domine. 


p PECL OL veel RAG LOTT.A. 


PSALMS, IH. IV. V. 


But thou, O Lorn, art a shield for me; 
glory, and the lifter up of mine head. 
ET eried unto the LORD with my voice, and 
he heard me out of his holy hill. Selah. à I 
laid me down and slept; 1 awaked ; for the 
Lorp sustained me. 6 I will not be afraid of 
ten thousands of people, that have set them- 
ives against me round about. 7 Arise, O 
LORD; save me, O my God: for thou hast 
aitten all mine enemies upon the cheek bone; 
ou hast broken the teeth of the ungodly. 
S Salvation belongeth unto the LoD: thy 
ing ts upon thy people. Selah. 


PSNEM-IV. 


To the chief Musieian on Neginoth, A Psalm 
of David. 


7 HEAR me when I call, O God of my 
righteousness: thou hast enlarged me when I 
was in distress; have mercy upon me, and 
my prayer. 2 O ye sons of men, how 
E will ye turn my glory into shame ? how 
will ye love vanity, and seek after leasing? 
b. 3 But know that the LORD hath set 
rt him that is godly for himself: the LoRD 
will hear when I call unto him. 4 Stand in 
ve, and sin not: commune with your own 
heart upon your bed, and be still. Selah. 
Offer the sacrifices of righteousness, and 
put your trust in the LorD. 6 There be many 
that say, Who will shew us any good? Lorp, 
ift thou up the light of thy countenance upon 
us. 7 Thou hast put gladness in my heart, 
‘more than in the time that their corn and 
their wine increased. 8 I will both lay me 
qm in peace, and sleep: for thou, LORD, 
only makest me dwell in safety. 
| PSALM V. 


|. To the chief Musician upon Nehiloth, A 
Psalm of David. 


I 
1 Give ear to my words, O LORD, consider 
my meditation. 2 Hearken unto the voice of 
my cry, my King, and my God : for unto thee 
ill I pray. 3 My voice shalt thou hear in 
he morning, O LoRD; in the morning will I 
direct my prayer unto thee, and will look up. 
4 For thou art not a God that hath pleasure 


iekedness: neither shall evil dwell with 
5 The foolish shall not stand in thy 
: thou hatest all workers of iniquity. 
‘hou shalt destroy them that speak leasing : 
‘the Lorp will abhor the bloody and deceitful 
man. 7 But as for me, I will come into thy 
house in the multitude of thy mercy: and in 
thy fear will I worship toward thy holy 
temple. 8 Lead me, O Lokb, in thy righteous- 
ness because of mine enemies; make thy way 


straight before my face. 9 For there is no 
‘fuithfutnese in ttr mouth; their inward 
| art is very wickedness; their throat is an 
open sepulchre; they flatter with their 
j- 10 Destroy thou them, O God; let 
fall by their own counsels; cast them 
out in the multitude of their transgres- 


richtet. 


alm, 3, 4, 5. 


3 Aber du, Herr, biſt der Schild für mich, und 
der mich zu Ehren ſetzet, und mein Haupt auf⸗ 
4 Ich rufe an mit meiner Stimme 
den Herrn; ſo erhöret er mich von ſeinem 
heiligen Berge. Sela. 5 Ich liege und ſchlafe, 
und erwache; denn der Herr hält mich. 6 Ich 
fürchte mich nicht vor viel hundert tauſenden, 
die ſich umher wider mich legen. 7 Auf, 
Herr, und hilf mir, mein Gott; denn du 
ſchlägſt alle meine Feinde auf den Backen, und 
zerſchmetterſt der Gottloſen Zähne. 8 Bei dem 
Herrn findet man Hülfe, und deinen Segen über 
dein Volk. Sela. 


Der 4. Pſalm. 
Ein Pfalm Davids, vorzuſingen auf Saiten⸗ 
ſpielen. 

1 Erhöre mich, wenn ich rufe, Gott meiner 
Gerechtigkeit, der du mich tröſteſt in Angſt; 
fey mir gnädig, und erhöre mein Gebet. 2 Lieben 
Herren, wie lang ſoll meine Ehre geſchändet 
werden? Wie habt ihr das Eitele fo lieb, und 
die Lügen ſo gerne? Sela. 3 Erkennet doch, 
daß der Herr ſeine Heiligen wunderlich führet; 
der Herr höret, wenn ich ihn anrufe. 4 Zürnet 
ihr, ſo ſündiget nicht. Redet mit eurem Herzen auf 
eurem Lager, und harret. Sela. 5 Opfert Gerech⸗ 
tigkeit, und hoffet auf den Herrn. 6 Viele ſagen: 
Wie folt uns dieſer weiſen, was gut it? Aber 
Herr, erhebe über uns das Licht deines Antlitzes. 
7 Du erfreueſt mein Herz, ob jene gleich viel 
Wein und Korn haben. 8 Ich liege und ſchlafe 
ganz mit Frieden; denn allein du, Herr, hilfſt 
mir, daß ich ſicher wohne. 


Der 5. Pſalm. 

Gin Pſalm Davids, vorzuſingen für das Erbe. 

1 Herr, höre meine Worte, merke auf meine 
Rede, 2 Vernimm mein Schreien, mein König 
und mein Gott; denn ich will vor dir beten. 
3 Herr, frühe wolleſt du meine Stimme hören; 
frühe will ich mich zu dir ſchicken, und drauf merken. 
4 Denn du biſt nicht ein Gott, dem gottlos 
Weſen gefällt; wer bofe ift, bleibet nicht vor dir. 
5 Die Ruhmredigen beſtehen nicht vor deinen 
Augen; du biſt feind allen Uebelthätern; 6 Du 
bringeſt die Lügner um; der Herr hat Greuel an 
den Blutgierigen und Falſchen. 7 Ich aber will 
in dein Haus gehen auf deine große Güte, und 
anbeten gegen deinem heiligen Tempel in deiner 
Furcht. 8 Herr, leite mich in deiner Gered- 
tigkeit um meiner Feinde willen; richte deinen 
Weg vor mir her. 9 Denn in ihrem 
Munde iſt nichts Gewiſſes, ihr Inwendiges 
iſt Herzeleid, ihr Rachen iſt ein offenes 
Grab, mit ihren Zungen heucheln ſie. 
10 Schuldige fie, Gott, daß fie fallen von ihrem 


Vornebmen, ſtoße fie aus um ihrer großen Ueber⸗ 


sion; for they have rebelled against thee. 
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tretung willen; denn ſie ſind dir widerſpenſtig. | 


PSAUMES, III. IV. V. 


3 Mais toi, 6 SEIGNEUR, zu es mon bouclier, 
tu es ma gloire, c'est toi qui me fais lever la 
téte. 4 Je crie au SEIGNEUR, et il me répond 
du haut de la montagne de sa sainteté. Sélah. 
5 Je me suis couché, je me suis endormi et je 
me suis réveillé, car le SEIGNEUR me soutient. 
6 Je ne crains point ces milliers de peuples. 
qui se sont campés tout autour de moi. 
7 Léve-toi, O SEIGNEUR, délivre-moi, O mon 
Dieu, car c'est toi qui frappes à la joue tous 
mes ennemis, c'est toi qui brises les dents des 
méchants. 8 C'est du SEIGNEUR que vient le 
salut; ta bénédiction repose sur ton peuple! 
Sélah. 


PSAUME IV. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté selon Néguinoth. 


1 ExaucE-moi, O Dieu de ma justice; 
quand je crie à toi, quand je suis en détresse, 
me;s-moi au large; aie pitié de moi et exauce 
ma priére! 2 Fils des hommes, jusques à 
quand tournerez-vous ma gloire en opprobre ; 
Jusques d quand aimerez-vous la vanité et cher- 
cherez-vous le mensonge?  Sélah. 3 Sachez 
que le SEIGNEUR s'est choisi celui qu'il aime; 
le SEIGNEUR m’exauce quand je crie vers lui. 
4 Tremblez et ne péchez pas; méditez vos 
desseins en vous-mémes sur vos couches, et 
demeurez dans le silence. Sélah. 5 42 
des sacrifices de justice, et confiez-vous au 
SEIGNEUR. 6 lien est beaucoup qui disent : 
Qui nous fera voir les biens que nous désirons ? 
Fais lever sur nous la lumiére de ta face, O 
SEIGNEUR! 7 Tu auras mis plus de joie dans 
mon cœur qu'ils w'en ont lorsque leur blé et 
leur vin sont en abondance. 8 Je me coucherai 
et je m'endormirai en paix, cartoi, O SEIGNEUR, 
toi seul, tu me feras reposer en assurance. 


PSAUME V. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Néhiloth. 


1 PRÈTE l’oreille à mes paroles, O SEIGNEUR, 
entends mes gémissements! 2 Sois attentif 
à la voix de mon cri, Omon Roi et mon 
Dieu! Car c'est à toi que j'adresse ma priére. 
3 SEIGNEUR, écoute ma voix dés le matin: 
dés le matin je me prépare et je tourne les yeux 
vers toi. 4 Car tu s'es pas un Dieu qui 
prennes plaisir à l'iniquité ; le méchant 
n'habitera point avec toi. 5 Les hommes 
superbes ne subsisteront pas devant tes yeux ; 
tu hais tous les ouvriers d'iniquité. 6 Tu 
feras périr ceux qui proférent le mensonge ; 
le SEIGNEUR déteste l'homme sanguinaire et 
trompeur. 7 Mais moi, me confiant dans 
l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai dans 
ta maison, et rempli de ta crainte, je t'adorerai 
dans le palais de ta sainteté. 8 SEIGNEUR, 
conduis-moi par ta justice, à cause de mes 
ennemis; aplanis devant moi ton sentier. 
9 Car la vérité n'est point dans leur bouche: 
leur intérieur n'est que méchanceté; leur 
gosier est un sépulcre ouvert; ils polissent leur 
langue pour la flatterie. 10 Condamne-les, O 
Dieu; qu'ils échouent dans leurs projets; 
repousse-les à cause de la multitude de lod 
crimes, car ils se sont révoltés contre toi 
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WAAMOI, ?, , C. 


BIBLIA HEXAGLOT T A. 


ll Kai eigpavOnrwoeav éri coi mavreg ot mi- | 


Zovrec iml oí, eig aiGva ayaAAiagovrat, kai rara- 
oxnveceg £v abroig. Kal xavynoovrat iml coi 
12 "Ort ov 


Kúpte, og ö evdoxiac 


rdavzeg oi ayardvrec TÓ Üvoud cov, 
svrAoyyoeg dixatoy ` 
torepavwoac pac. 
s. 
Eig ro réXog tv סוסעוןט‎ drip rijg dyddne aXuóc 
ry Aavid. 

1 KYPIE, un rp OvpQ cov théytge pe, unòt rj 
ópyj cov maidevoyg ut. 2 ’EXénoov pe Kúpite, Ort 
5מַע0006‎ eint lasai pe Kúpu, Ort trapayOn rà 
dora pov. 3 Kal ij ux pou irapay9y 006006 * 
kal có, Kúpte, we mére; 4 ‘Emiorpeov K bote, 
pica. thy Wuxnv pov, cwodv pe Evexev rod Mo 
cov. 5 “Ore obe tor iv rq Oavarw 6 uvguo- 
vebwy cov* iv db rg oy ric iEouoAoyyoerat cot; 
6 "Exomíaca iv orevayp@ pov, Aobicw xab’ éxiorqv 
vixra ע[דד‎ KNivny pov, iv daxpuci pov Thy orpwyvhv 
pov Hp 7 'Erapáx0g ard OvuoU 6 ó$0aXuóc 
pov, émadawOnv £v rior roic txOpoig pov. 8 Aró- 
ornré ar’ tuoU mavreg oi ipyalóutvoi rijv avopiay, 
dre elaijkovat Kóptoc rhc gwvijg rod kAavÜuoU pov’ 
9 Eiokovoe 600006 rijg 060600 pov, Kóptoc rv 
rpocevyyv pou rpooeditaro. 10 Aisyuvðsiņsav kai 
rapayOeinrav opóðpa rdvreg oi éxOpoi pov, iri- 
orpapeinoav xal aisyvvdsiqcav 006000 dua ráyovc. 


2 
VYaXuóc שד‎ Aavid, dv joe ry Kupip wip roy 
עשץ6ג‎ Xovol vio? ’Lepevei. 

1 KYPIE 6 0660 pov, imi coi ע0006 - ששוח \ן‎ pe 
ik ravrwv Tüv Õwkóvrwv ut kal pioai pe, 2 Mý 
mort aprdioy ₪6 Aéwy THY yvynv pov, p» Gvrog 
Avrpovpévov pndé adlovrog. 3 Kois 6 6 pov, 
ei éroiqoa rovro, ei kr déikia iv Xépoi pov, 
4 Ei davramidwka 70% dvrarodidoboi pot kakd, 
ámoricout dpa dro rüv ixOpdv pov xtvóc* 
5 Karadwat dpa 6 100006 rjv Wvxhv pov kal 
karahapot, kai karararngat sic yy thy עמש2‎ 
pov, kal rjv ddkav pov tig yoUv Karaccnywcat. 
ArayaApa. 6 ’AvdornOe Kipie iv ópyj cov, tyd- 
ori iv roig mipact rüv ix0püv pov’ iteyioOnrt, 
Kupte 6 0606 pov, iv mpooraypart C iversilw, 
7 Kai suvaywyy Aawy Kuxdwoe ct* kal br 
rabrug eig voc ériorpewov. 8 Kuptog Kpwsi 
Aaobc* Kpivoy ut, Kipie, ward rrv dicacoovvny 
9 Zvv- 
reAecOnrw 6) rovypia auaprwAdy, kal karsvuÜvvtic 


pov kal 6070 riv dkakiav pov im’ ipoi. 
Gikatoy, éiralwv xapüíac xal vegpotc 6 6. 
10 Awaía ו‎ Bonded pov mapa rod 0600 rod 
00009706 rovg 50080 Tj capò ia. 11 0 Geog 
kpir)c Otkatog Kai toxupóc kai pakpóOvuoc, gr) 
ópygv עשץ6ח!‎ rad’ éxaorny wuipav: 12 'Eàv 
un émorpapyre, THY poupaiav abroU or, 
TÒ rokov avrov évérewwe kai rroíuactv ₪070 * 
13 Kal v avrg וו‎ 
ra B abroU roig Katopévorg ikepyaoaro. 


okeun bavdrov, 


PSALMI, V. VI. VII. 


11 Et lætentur omnes, qui sperant in te, i 
æternum exultabunt: et habitabis in 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligun 
nomen tuum, 12 Quoniam tu benedices just 
Domine, ut scuto bonæ voluntatis tuæ 
nasti nos. 
VI. 
In finem in carminibus, Psalmus David, pi 
octava. 
1 DOMINE, ne in furore tuo arguas me 
neque in ira tua corripias me. 2 Misere 
mei Domine, quoniam infirmus sum: sana r 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa mt 
8 Et anima mea turbata est valde: sed t 
Domine usquequo? 4 Convertere Domir 
et eripe animam meam : salvum me fac propt 
misericordiam tuam. 5 Quoniam non esti 
morte qui memor sit tui: in inferno aute 
quis confitebitur tibi? 6 Laboravi in gemi 
meo, lavabo per singulas noctes lectum meum 
lacrymis meis stratum meum rigabo. 7 Tui 
batus est a furore oculus meus: invetera 
inter omnes inimicos meos. 8 Discedite a v 
omnes qui operamini iniquitatem, quonia 
exaudivit Dominus vocem fletus mei. 9 Exa 
divit Dominus deprecationem meam, Domino 
orationem meam suscepit. 10 Erubescam 
et conturbentur vehementer omnes inimi 
mei: convertantur et erubescant  vald 
velociter. 
WIT. 


Psalmus David, quem cantavit Domino p 
verbis Chusi filii Jemini. 

1 DoMINE Deus meus in te speravi : salvu 
me fac ex omnibus persequentibus me, 
libera me. 2 Nequando rapiat ut leo animal 
meam, dum non est qui redimat, neque qu 
salvum faciat. 3 Domine Deus meus, si fec 
istud, si est iniquitas in manibus meis: 4 § 
reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. 5 Persequatul 
inimicus animam meam, et comprehendat, 6 
conculcet in terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 6 Exsurge 
Domine in ira tua: et exaltare in finibu 
inimicorum meorum. Et exsurge Domin 
Deus meus in precepto quod mandasti; 
7 Et synagoga populorum circumdabit te 
Et propter hanc in altum regredere: 8 Do- 
minus judicat populos. Judica me Domine 
secundum justitiam meam, et secundum inna 
centiam meam super me. 9 Consumetur 
nequitia peccatorum, et  diriges justum, 
scrutans corda et renes Deus. Justum 10 Ad- 
jutorium meum a Domino, qui salvos facit 
rectos corde. 11 Deus judex justus, fortis, 
et patiens, numquid irascitur per singulo 
dies? 12 Nisi conversi fueritis, gladium 
suum vibrabit: arcum suum tetendit, et 
paravit illum, 13 Et in eo paravit vasa 
mortis, sagittas suas ardentibus effecit 


PSABMS, V. Vi. VII. 


11 But let all those that put their trust in 
thee rejoice: let them ever shout for joy, 
because thou defendest them: let them also 
that love thy name be joyful in thee. 
thou, Lop, wilt bless the righteous; with 
favour wilt thou compass him as with a shield. 


PSABM VI. 


To the chief Musician on Neginoth upon 
Sheminith, A Psalm of David. 

1 O Lop, rebuke me not in thine anger, 
neither chasten me in thy hot displeasure. 
2 Have mercy upon me, O Lop; for I am 
weak: O Lop, heal me; for my bones are 
vexed. 3 My soul is also sore vexed: but 
thou, O Lop, how long? 4 Return, O LORD, 
‘deliver my soul: oh save me for thy mercies’ 
sake. 6 For in death there is no remembrance 
of thee: in the grave who shall give thee 
thanks? 6 I am weary with my groaning ; 
all the night make I my bed to swim; I water 
my couch with my tears. 7 Mine eye is 
consumed because of grief; it waxeth old 
because of all mine enemies. 8 Depart from 
me, all ye workers of iniquity ; for the LORD 
hath heard the voice of my weeping. 9 The 
LoRD hath heard my supplication ; the LORD 
will receive my prayer. 10 Let all mine 
enemies be ashamed and sore vexed: let them 
return and be ashamed suddenly. 


PSALM VII. 


Shiggaion of David, which he sang unto the 
LORD, concerning the words of Cush the 
Benjamite. 

1 O LokD my God, in thee do I put my 
trust: save me from all them that persecute 
me, and deliver me: 
like a lion, rending it in pieces, while there ts 
none to deliver. 3 O LORD mv God, if I 


hands; 4 If I have rewarded evil unto him 
that was at peace with me; (yea, I have 
delivered him that without cause is mine 
enemy:) 5 Let the enemy persecute my 
soul, and take tt; yea, let him tread down 
my life upon the earth, and lay mine honour 
in the dust. Selah. 6 Arise, O LoRD, in 
thine anger, lift up thyself because of the 
rage of mine enemies: and awake for me (o 


7 So shall the congregation of the people 
compass thee about: for their sakes therefore 


my righteousness, and according to mine 
integrity that is in me. 9 Oh let the wicked- 
ness of the wicked come to an end; but 
establish the just: for the righteous God 
trieth the hearts and reins. 10 My defence 
ts of God, which saveth the upright in heart. 
11 God judgeth the righteous, and God is 
angry with the wicked every day. 12 If he 
turn not, he will whet his sword ; he hath bent 
his bow, and made it ready. 13 He hath also 
prepared for him the instruments of death ; he 
ordaineth his arrows against the persecutors. 
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Ehe judgment that thou hast commanded. pie Leute wieder zu dir ſammeln; unb um bers 


| felben willen komm wieder empor. 


fröhlich laß ſein in dir, die deinen Namen lieben. 
12 For 


2 Lest he tear my soul 


have done this; if there be iniquity in my 


return thou on high. 8 The LoR» shall judge | 
the people: judge me, O 1,080, according to 


bIBLIAHwWNWS4GLOTTA. 


Pſalm, 5, 6, 7. 


11 Laß ſich freuen alle, die auf dich trauen; 
ewiglich laß ſie rühmen, denn du beſchirmeſt ſie; 


12 Denn du, Herr, ſegneſt die Gerechten; du 
kröneſt fie mit Gnade, wie mit einem Schilde. 


Der 6. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen auf acht Saiten. 


1 Ach, Herr, ſtrafe mich nicht in deinem Zorn, 
und züchtige mich nicht in deinem Grimm. 
2 Herr, fep mir gnädig, denn ich bin ſchwach; 
heile mich, Herr, denn meine Gebeine find er- 
ſchrocken, 3 Und meine Seele iſt ſehr erſchrocken. 
Ach, du Herr, wie lange! 4 Wende dich, Herr, 
und errette meine Seele; hilf mir um deiner 
Güte willen. 5 Denn im Tode gedenket man 
dein nicht; wer will dir in der Hölle danken? 
6 Ich bin ſo müde von Seufzen, ich ſchwemme 
mein Bette die ganze Nacht, und netze mit meinen 
Thränen mein Lager. 7 Meine Geſtalt iſt ver⸗ 
fallen vor Trauern, und iſt alt worden; denn ich 
allenthalben geängſtet werde. 8 Weichet von mir, 
alle Uebelthäter; denn der Herr höret mein 
Weinen, 9 Der Herr höret mein Flehen, mein 
Gebet nimmt der Herr an. 10 Es müſſen alle 
meine Feinde zu Schanden werden, und ſehr er⸗ 
ſchrecken, ſich zurück kehren, und zu Schanden 
werden plötzlich. 


Der 7. Pſalm. 


Die Unſchuld Davids, davon er ſang dem Herrn, 
von wegen der Worte des Mohren, des Jeminiten. 

1 Auf dich, Herr, traue ich, mein Gott. Hilf 
mir von allen meinen Verfolgern, und errette mich, 
2 Daß ſie nicht wie Löwen meine Seele erhaſchen, 
und zerreißen, weil kein Erretter da iſt. 3 Herr, 
mein Gott, hab ich ſolches gethan, und iſt Unrecht 
in meinen Händen; 4 Hab ich Böſes vergolten 
denen, ſo friedlich mit mir lebten, oder die, ſo 
mir ohn Urſach feind waren, beſchädiget; 5 So 
verfolge mein Feind meine Seele, und ergreife 
ſie, und trete mein Leden zu Boden, und lege 
meine Ehre in den Staub. Sela. 6 Stehe auf, 
Herr, in deinem Zorn, erhebe dich über den 
Grimm meiner Feinde, und hilf mir wieder in 
das Amt, das du mir befohlen haſt, 7 Daß ſich 


8 Der Herr 
iſt Richter über die Leute. Richte mich, Herr, 
nach meiner Gerechtigkeit und Frömmigkeit. 
9 Laß der Gottloſen Bosheit ein Ende werden, 
und fördere die Gerechten; denn du, gerechter 
Gott, prüfeſt Herzen und Nieren. 10 Mein 
Schild ift bei Gott, der den frommen Herzen hilfet. 
11 Gott iſt ein rechter Richter, und ein 
Gott der täglich dräuet. 12 Will man ſich 
nicht bekehren, ſo hat er ſein Schwert gewetzt, 
und feinen Bogen geſpannet, und zielet, 
13 Und hat drauf gelegt tödtlich Geſchoß; 
ſeine Pfeile hat er zugerichtet zu verderben. 


PSAUMES, V. VI. VII. 


11 Mais que tous ceux qui mettent leur con- 
fiance en toi se réjouissent; qu'ils soient à 


| jamais comblés de joie; sois leur protecteur ; 


et que ceux qui aiment ton nom tressaillent 
de joie en toi. 12 Car tu bénis le juste, O 
SEIGNEUR, fu l'environnes de bienveillance 
comme d'un bouclier. 


PSAUME VI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté selon Néguinoth sur Sché- 
minith. 


1 SEIGNEUR! ne me reprends pas dans ta 
colére, ne me chatie pas dans ton courroux. 
2 Aie pitié de moi, O SEIGNEUR! car je suis 
abattu: guéris-moi, O SEIGNEUR, car mes os 
tremblent. 3 Mon àme est toute troublée, et 
toi, SEIGNEUR, jusques à quand? 4 Reviens 
à moi, SEIGNEUR, délivre mon àme, sauve-moi 
pour l'amour de ta miséricorde. 5 Car on ne 
se souvient pas de toi dans la mort; et qui 
chantera ta louange au séjour des morts? 6 Je 
me lasse par mes gémissements; toute la nuit 
je baigne ma couche et j'inonde mon lit de 
mes pleurs. 7 Mon ceil est flétri par le 
chagrin, il est vieilli par la multitude de mes 
adversaires. 8 Loin de moi, vous tous qui 
commettez l'iuiquité! car le SEIGNEUR a 
entendu la voix de mes pleurs. 9 Le SEIGNEUR 
a entendu ma supplication; le SEIGNEUR 
accepte ma priére. 10 Que tous mes ennemis 
rougissent et tremblent; et que, couverts de 
confusion, ils se retirent avec précipitation. 


PSAUME VII. 


Schiggaion de David, qu’il chanta au SEIGNEUR, 
au sujet des paroles de Cus le Benjamite. 


1 SEIGNEUR, mon Dieu! c'est en toi que 
j’ai mis ma confiance, délivre-moi de tous 
ceux qui me poursuivent, et sauve-moi; 2 De 
peur que, semblables au lion, ils ne me déchi- 
rent et ne me mettent en piéces, sans que 
personne puisse me sauver. 3 SEIGNEUR, 
mon Dieu! si j’ai fait ceci; s'il y a de 
Piniquité sur mes mains; 4 Si j'ai rendu le 
mal à celui qui vivait en paix avec moi, moi 
qui ai libéré celui qui me persécutait à tort : 
5 Que l'ennemi me poursuive et qu'il m'at- 
teigne; qu'il foule aux pieds ma vie, et qu'il 
traine mon honneur dans la poussiére. Sélah. 
6 Léve-toi, SEIGNEUR, dans ta colére; éléve- 
toi contre les fureurs de mes ennemis ; réveille- 
toi en ma faveur pour faire justice selon tes 
ordonnances. 7 Que l'assemblée des peuples 
t'environne: éléve-toi au-dessus d'elle sur tes 
célestes hauteurs. 8 Le SEIGNEUR juge les 
peuples: juge-moi, O SEIGNEUR, selon la 
justice et l'intégrité qui est en moi. 9 Mets 
un terme à la malice des impies, et affermis le 
juste; car toi, Dieu juste, tu sondes les cceurs 
et les reins. 10 Dieu est mon bouclier; il 
délivre ceux qui ont le coeur droit. 11 Dieu 
juge le juste; la colére de Dieu est toujours 
préte à éclater. 12 Si le méchant ne se 
convertit pas, s'il aiguise son épée, 1 
tend son arc et le dispose, 13 Il pré 


pare contre lui-méme des instruments de 
mort, et forge des 


160208 enflammées 
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VAAMOI, Z, y, 6. 


14 Ido wdivncey adtxiav, ovviAaBe rorov xal | 


trexey ávouíav* 15 Aákkov wpuvte kai daviokaev 
abróv, kai tumeorirat sic ע30000]‎ ðv eipyaoaro* 
16 ’Emorpiwe 6 rovog abroU tic KsgaAy abro, 
xai iri kopvórv ססזטה‎ j adiKia abroU -מ]0ז0א‎ 
oral. 17 ‘EkopoAoyoowat Kupie 6070 rv 
עמעטטסום6ו0‎ avrov, WaAd rg וזשון6ע6‎ Kvpiov rol 
byicrov. 


n. 

Eíc rò rh brio עשז‎ Anvõv WaApog rg Aavid. 
1 KYPIE 6 Kuptoc »uóov, ₪6 OÜavpagróv rò 
óvoua cov iv macy rj yg’ Gre irnpdy ») peya- 
Aompémtá טסט‎ tUrepivw TOv ovpav@y. 2 Ex 
oréparog vqriwv kal 6nraZovrwy karqpriow atvov 
Evera עשז‎ iyOpdv cov rod Karadicar ixÜpóv kai 
ixdixnrnv. 3 "Ort Ovyopat rovg obpavo)c £pya tov 
Saxridwy cov, aedknvnv kal doripag d où iOeus- 
Atwcag* 4 Ti tory dvOpwrog Ort ptuvijokg abro, 
Ñ vióc avOpwrov Ore émoxéimry avrév; Ó'HAár- 
rwoac abróv Boaxd ri rap’ áyytXovc, 6654 xai 
rug torepavwoac abróv, 6 Kai kartorgcac aùròv 
iml rà fh עשקפץ עשז‎ cov’ mávra :חס‎ 
שזהאסחט‎ roy modwy abro), 7 IIpófara kai Boag 
dong, frt 0t kai rad Krnvn rod mediov, 8 Ta 
merev ToU obpavoU Kai roùç ix rijg H- 
onc, Ta diaropevéueva rpiflov: OaAacndv. 9 Kópie 
6 Kópioc ud, ₪6 Üavpacróy Óvouá cov iv macy 


T) yy. 
Gn 
Eig 76 r ù p עשז‎ kpvgiwv rod viov YaXuiy שד‎ 
Aavid. 

1 'EZOMOAOTHZOMAI cot, Kúp, iv ö 
kapdig pov, Giqyycopat Távra rà Üavuáctá cov * 
2 EvdpavOncopat kai. ayaAAiacopat £v. coi, Pare 
rọ Óvópari cov, VWiore, 3 Ey rg ámocrpaósjrat 
Tov éxOpov pov tig rà Oriow' והטססףע4006‎ xai 
amodovvrat ard rpocwrov cov. 4 Ori iroiqcag 
THY Kpiow pov Kai עד‎ dic pov, éxaOicacg iml 
Opóvov 6 Kpivwy dikatootvqv. 5 ‘Ereripnoag 
soft, kai amwrero 0 dee rò Óvoua airov 
iEnAerpag eig Tov aidva kal tig róv aiwva rod 
6 Tot éix0pod éikéAirov ai poupaïar tic 
rédoc, Kai wOdEC kaÜrAec* drwAero 70 uvmuó- 
7 Kai 6 Kuptog eig róv 
yTroivacey iv Kkpicet TÓv Üpóvov 


aiwvoc. 


ovvov abrGv per’ you. 
aiðva ptvt' 
> = ^ , ` ~ ` , , > 
abrov, 8 Kai aùròç epiw ע(וז‎ oikovuivqv èv 
Otkatocivy, xptvei (0006 iv evOdrqri. 9 Kai 
tyévero Kuptoc karaóvyn קיז‎ rivqri, BonOog iv 
evkaipiaic iv Miet. 10 Kai iAricdarwoav èm 
ot ol ywwwokovrec TO Övouå cov, Ort obe £ykari- 
Amec robe éx{nrovvrag 06, Kvipie. ll Wadare 
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י‎ - . A 2 , , - " 
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2 2 2 jn , , ^ 
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PSALMI, VII. VIII. IX. 


14 Ecce parturiit injustitiam : concepit dolo. 
rem, et peperit iniquitatem. 16 Lacum aperuit, 
et effodit eum: et incidit in foveam, quam 
fecit. 16 Convertetur dolor ejus in capu: 
ejus: et in verticem ipsius iniquitas ejus de 
scendet. 17 Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus: et psallam nomini Domin 
altissimi. 
VIII. 
In finem pro torcularibus, Psalmus David. 


1 פאזאסע‎ Dominus noster, quam admi 
rabile est nomen tuum in universa terra! 
Quoniam elevata est magnificentia tua super 
celos. 2 Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem propter inirnicos tuos, ut 
destruas inimicum et ultorem. 3 Quoniam 
videbo cælos tuos, opera digitorum tuorum; 
lunam et stellas, que tu fundasti. 4 Quid est 
homo, quod memor es ejus ? aut filius hominis, 
quoniam visitas eum? 5 Minuisti eum paulo- 
minus ab angelis, gloria et honore coronasti 
eum: 6 Et constituisti eum super opera 
manuum tuarum. 7 Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, oves et boves universas: 
insuper et pecora campi; 8 Volucres cli, et 
pisces maris, qui perambulant semitas maris. 
9 Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! 


OX, 
In finem pro occultis filii, Psalmus David. 


1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: narrabo omnia mirabilia tua. 2 Lætabor 
et exultabo in te: psallam nomini tuo Altis 
sime, 3 In convertendo inimicum meum 
retrorsum : infirmabuntur, et peribunt a facie 
tua. 4 Quoniam fecisti judicium meum et 
causam meam: sedisti super thronum, qui 
judicas justitiam. 5 Increpasti gentes, et periit 
impius: nomen eorum delesti in æternum, et 
in sweulum seculi. 6 Inimici defecerunt 
frames in finem : et civitates eorum destrux- 
isti. Periit memoria eorum cum sonitu: 7 Et 
Dominus in sternum permanet. Paravit in 
judicio thronum suum: 8 Et ipse judicabit 
orbem terre in æquitate, judicabit populos in 
justitia. 9 Et factus est Dominus refugium 
pauperi : adjutor in opportunitatibus, in tribu- 
latione. 10 Et sperent in te qui noverunt 
nomen tuum: quoniam non dereliquisti 
querentes te Domine. 11 Psallite Domino, 
qui habitat in Sion: annuntiate inter gentes 
studia ejus: 12 Quoniam requirens sanguinem 
eorum recordatus est: non est oblitus clamo- 
rem pauperum. 13 Miserere mei Domine: 
vide humilitatem meam de inimicis meis. 
14 Qui exaltas me de portis mortis, ut annun- 
tiem omnes laudationes tuas in portis fill 
Sion. 15 Exultabo in salutari tuo: 
infixe sunt gentes in interitu, quem 
fecerunt. In laqueo isto, quem abscon: 
derunt, comprehensus est pes eorum 


ee A. 


PSAENMS, VII. VIII. IX. 


14 Behold, he travaileth with iniquity, and 
hath conceived mischief, and brought forth 
falsehood. 15 He made a pit, and digged it, 
and is fallen into the ditch which he made. 
10 His mischief shall return upon his own 
head, and his violent dealing shall come down 
upon his own pate. 17 I will praise the LORD 
according to his righteousness: and will sing 
praise to the name of the LORD most high. 


PSALM VIII. 
To the chief Musician upon Gittith, A Psalm 
of David. 

] O Lorp our Lord, how excellent is thy 
name in all the earth ! who hast set thy glory 
above the heavens. 2 Out of the mouth of 
babes and sucklings hast thou ordained 
strength because of thine enemies, that thou 
mightest still the enemy and the avenger. 
8 When I consider thy heavens, the work of 

thy fingers, the moon and the stars, which 
thou hast ordained; 4 What is man, that 
thou art mindful of him ? and the son of man, 
that thou visitest him? 5 For thou hast 
made him a little lower than the angels, and 
‘hast crowned him with glory and honour. 
6 Thou madest him to have dominion over the 
works of thy hands; thou hast put all things 
under his feet: 7 All sheep and oxen, yea, 
and the beasts of the field; 8 The fowl of 
the air, and the fish of the sea, and whatsoever 
asseth through the paths of the seas. 9 O 
ORD our Lord, how excellent is thy name in 
all the earth! 

PSALM IX. 
To the chief Musician upon Muth-labben, A 
Psalm of David. 


1 I WILL praise thee, O Lop, with my 
whole heart; I will shew forth all thy mar- 
vellous works. 2 I will be glad and rejoice 
in thee: I will sing praise to thy name, O 
thou most High. 3 When mine enemies are 
turned back, they shall fall and perish at thy 
presence. 4 For thou hast maintained my 
right and my cause ; thou satest in the throne 
judging right. 5 Thou hast rebuked the 
peathen, thou hast destroyed the wicked, thou 
hast 
6 O thou enemy, destructions are come to a 
perpetual end: and thou hast destroyed 
cities; their memorial is perished with them. 
7 But the Lok D shall endure for ever; he 
hath prepared his throne for judgment. 8 And 
he shall judge the world in righteousness, he 
shall minister judgment to the people in 
uprightness. 9 The LoRD also will be a 
refuge for the oppressed, a refuge in times of 
trouble. 10 And they that know thy name 
will put their trust in thee: for thou, LORD, 
hast not forsaken them that seek thee. 11 Sing 

ises to the Lop, which dwelleth in Zion: 

lare among the people his doings. 12 When 
he maketh inquisition for blood, he remem- 
bereth them: he forgetteth not the cry of the 
humble. 13 Have mercy upon me, O Lokv; 
consider my trouble whtch I suffer of them 
that hate me, thou that liftest me up from the 
gates of death: 14 That I may shew forth all 
thy praise in the gates of the daughter of Zion : 
I will rejoice in thy salvation. 15 The heathen 
ure sunk down in the pit that they made: in 
the net which they hid 1s their own foot taken. 
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ut out their name for ever and ever. 


Pſalm, 7, 8, 9. 


14 Siehe, der bat Böſes im Sinn, mit Unglück 
iſt er ſchwanger; 
gebären. 15 Er hat eine Grube gegraben und 
ausgeführt, und iſt in die Grube gefallen, die er 
gemacht hat. 16 Sein Unglück wird auf ſeinen 
Kopf kommen, und ſein Frevel auf ſeine Scheitel 
fallen. 17 Ich danke dem Herrn um ſeiner 
Gerechtigkeit willen, und will loben den Namen 
des Herrn, des Allerhöchſten. 


Der 8. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen auf der Githith. 


1 Herr, unſer Herrſcher, wie herrlich iſt dein 
Name in allen Landen, da man dir danket im 
Himmel! 2 Aus dem Munde der jungen Kinder 
und Säuglinge haſt du eine Macht zugerichtet, 
um deiner Feinde willen, daß du vertilgeſt den 
Feind und den Rachgierigen. 3 Denn ich werde 
ſehen die Himmel, deiner Finger Werk, den 
Mond und die Sterne, die du bereiteſt. 4 Was 
iſt der Menſch, daß du ſein gedenkeſt, und des 
Menſchen Kind, daß du dich ſein annimmſt? 
5 Du wirſt ihn laſſen eine kleine Zeit von Gott 
verlaſſen ſein. Aber mit Ehren und Schmuck 
wirſt du ihn krönen. 6 Du wirſt ihn zum Herrn 
machen über deiner Hände Werk; alles haſt du 
unter ſeine Füße gethan, 7 Schafe und Ochſen 
allzumal, dazu auch die wilden Thiere, 8 Die 
Vögel unter dem Himmel, und die Fiſche im 
Meer, und was im Meer gehet. 9 Herr, unſer 
Herrſcher, wie herrlich iſt dein Name in allen 
Landen! 


Der 9. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids, von der ſchönen Jugend, 
vorzuſingen. 


1 Ich danke dem Herrn von ganzem Herzen, 
und erzähle alle deine Wunder. 2 Ich freue 
mich und bin fröhlich in dir, und lobe deinen 
Namen, du Allerhöchſter, 3 Daß du meine 
Feinde hinter ſich getrieben haſt; ſie ſind gefallen 
und umkommen vor dir. 4 Denn du führeſt 
mein Recht und Sache aus; du ſitzeſt auf dem 
Stuhl ein rechter Richter. 5 Du ſchiltſt die 
Heiden, und bringeſt die Gottloſen um; ihren 
Namen vertilgeſt du immer und ewiglich. 6 Die 
Schwerte des Feindes haben ein Ende; die Städte 
haſt du umgekehret; ihr Gedächtniß iſt umkommen 
ſammt ihnen. 7 Der Herr aber bleibt ewiglich, 
er hat ſeinen Stuhl bereitet zum Gericht. 8 Und 
er wird den Erdboden recht richten, und die 
Leute regieren rechtſchaffen. 9 Und der Herr 
iſt des Armen eei ein Schutz in ber 
Noth. 10 Darum hoffen auf dich, die deinen 
Namen kennen; denn du verläſſeſt nicht, die dich, 
Herr, ſuchen. 11 Lobet den Herrn, der zu Zion 
wohnet; verkündiget unter den Leuten ſein Thun. 
12 Denn er gedenkt und fragt nach ihrem Blut; 


er vergiſſet nicht des Schreiens der Armen. 


13 Herr, fey mir gnädig, ſiehe an mein Elend 
unter den Feinden, der du mich erhebeſt aus 
den Thoren des Todes, 14 Auf daß ich 
erzähle all deinen Preis in den Thoren der 


Tochter Zion, daß ich fröhlich fep über deine 


Hülfe. 15 Die Heiden find verfunfen in der 
Grube, bie fie zugerichtet hatten; ihr Fuß 
iff gefangen im Neg, das ſie geſtellet hatten. 


er wird aber einen Fehl 


| violence descend sur sa téte. 


| 


PSAUMES, VII. VIII. IX. 


14 Voici, il a concu le crime; il porte l'iniquité 
dans son sein, et il enfante le mensonge. 
15 Il a fait une fosse et l'a creusée, et il est 
tombé dans le gouffre qu'il avait préparé. 
16 Son iniquité retombe sur lui-méme; sa 
17 Mais moi, 
je célébrerai le SEIGNEUR selon sa justice, et 
je chanterai le nom du SEIGNEUR, le nom du 
Très-Haut. 
PSAUME VIII. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Guittith. 

1 SEIGNEUR, notre Dieu! que ton nom est 
magnifique par toute la terre; tu répands ta 
majesté au-dessus des cieux. 2 Dans la bouche 
des enfants et de ceux qui sont à la mamelle, 
tu as préparé la louange de ta puissance, pour 


| confondre tes adversaires, pour imposer silence 


aux ennemis et à celui qui respire la vengeance. 
3 Quand je contemple les cieux, ouvrage de 
tes mains, la lune et les étoiles que tu as 
disposées, 4 Je m'écrie: Qu'est-ce que le 
mortel, pour que tu te souviennes de lui, et le 
fils de l'homme, pour que tu le visites? 5 Et 
cependant tu l'as fait un peu moindre que les 
anges; tu l'as couronné de gloire et d'honneur. 
6 Tu lui as donné l'empire sur les ceuvres de 
tes mains; tu as mis toutes choses sous ses 
pieds: 7 Les brebis et les taureaux, tout, 
méme les bétes des champs, 8 Les oiseaux 
du ciel, les poissons de la mer qui parcourent 
les sentiers de l'océan, 9 SEIGNEUR, notre 
Dieu, que ton nom est magnifique par toute 
la terre! 
PSAUME IX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Muth-Labben. 

1 O SEIGNEUR, je te célébrerai de tout mon 
cœur; je publierai toutes tes merveilles. 2 Je 
me réjouis et je tressaille de joie en toi; je 
chante ton nom, O Très-Haut. 3 Lorsque 
mes ennemis se retirent, qu'ils trébuchent et 
qu'ils périssent devant ta face. 4 Car tu as 
prononcé mon jugement, tu m’as fait justice; 
tu t'es assis sur ton trone, juge équitable. 
9 Tu as réprimandé les nations; tu as anéanti 
les impies; tu as exterminé leur nom pour 
toujours. 6 Quant d l'ennemi, ses ravages 
ont cessé à jamais, et, pour nos adversaires 
que tu as extirpés, leur nom méme a péri avec 
eux. 7 Mais le SEIGNEUR régnera à jamais ; 
il a dressé son tróne pour rendre la justice. 
8 Il jugera le monde avec justice; il jugera 
les nations avec équité. 9 Le SEIGNEUR est 
la retraite de celui qu'on opprime; il est une 
retraite au temps de la détresse. 10 Et ceux 
qui connaissent.ton nom mettent en toi leur 
confiance, car tu n'abandonnes jamais ceux 
qui te cherchent, O SEIGNEUR. 11 Célébrez 
le SEIGNEUR qui habite en Sion; annoncez 
ses œuvres parmi les peuples. 12 Car il 
recherche le sang versé et s'en souvient; il 
n'oublie point le cri des atHigés. 13 Aie 
pitie de moi, O SEIGNEUR; toi qui m'as 
ramené des portes de la mort, regarde l'atllic- 
tion dont m'accablent ceux qui me haissent ; 
14 Afin que je publie toutes tes louanges aux 
portes de la fille de Sion. Je me réjouirai de 
ton salut. 15 Les nations se sont englouties 
dans la fosse qu'elles avaient creusée; leur 
pied s'est pris au piége qu'elles avaient caché 
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WAAMOI, 6’, 1, ta 


16 TFTwwokera: Ktipiog xpipara mov, iv roig 
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PSALMI, IX. X. XL 


16 Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensus est 
peccator. 17 Convertantur peccatores in 
infernum, omnes gentes que obliviscuntur 
Deum. 18 Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis : patientia pauperum non peribit iu 
finem. 19 Exsurge Domine, non confortetur 
homo: judicentur gentes in conspectu tuo. 
20 Constitue Domine legislatorem super eos: 
ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


X. 

1 UT quid Domine recessisti longe, despicis 
in opportunitatibus, in tribulatione? 2 Dum 
superbit impius, incenditur pauper: compre- 
henduntur in consiliis quibus cogitant. 3 Quo- 
niam laudatur peccator in desideriis animae 
sue: et iniquus benedicitur. 4 Exacerbavit 
Dominum peccator, secundum multitudinem. 
ire sue non queret. 5 Non est Deus in 
conspectu ejus: inquinate sunt vie illius in 
omni tempore. Auferuntur judicia tua a 
facie ejus: omnium inimicorum suorum 
dominabitur. 6 Dixit enim in corde suo: 
Non movebor a generatione in generationem, 
sine malo. 7 Cujus maledictione os plenum 
est, et amaritudine, et dolo: sub lingua ejus 
labor et dolor. 8 Sedet in insidiis cum divi- 
tibus in occultis, ut interficiat innocentem, 
9 Oculi ejus in pauperem respiciunt : insidia- 
tur in abscondito, quasi leo in spelunca sua. 
Insidiatur ut rapiat pauperem : rapere paupe- 
rem dum attrahit eum. 10 In laqueo suo 
humiliabit eum, inclinabit se, et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 11 Dixit enim 
in corde suo: Oblitus est Deus, avertit faciem 
suam ne videat in finem. 12 Exsurge Domine 
Deus, exaltetur manus tua: ne obliviscaris. 
pauperum. 13 Propter quid irritavit impius 
Deum? dixit enim in corde suo: Non requi 
ret. 14 Vides, quoniam tu laborem et dolo 
rem consideras: uf tradas eos in manus tuas. 
Tibi derelictus est pauper: orphano tu eris 
adjutor. 15 Contere brachium peccatoris et 
maligni: queretur peccatum illius, et non 
invenietur. 16 Dominus regnabit in æter- 
num, et in seculum sæculi: peribitis gentes 
de terra illus. 17 Desiderium pauperum 
exaudivit Dominus: preparationem cordis 
eorum audivit auris tua. 18 Judicare pupillo 
et humili, ut non apponat ultra magnificare 
se homo super terram. 


XI. 
In finem, Psalmus David. 

1 IN Domino confido: quomodo dicitis 
animæ meæ: Transmigra in montem sicut 
passer? 2 Quoniam ecce peccatores intende- 
runt arcum, paraverunt sagittas suas in 
pharetra, ut sagitteut in obscuro rectos corde. 


P אוו‎ AG LOT Te. 


PSALMS, IX. X. XI. 


16 The LoRp is known by the judgment which 
he executeth: the wicked is snared in the 
work of his own hands. Higgaion. Selah. 
17 The wicked shall be turned into hell, and 
all the nations that forget God. 18 For the 
needy shal not alway be forgotten: the 
expectation of the poor shall not perish for 
ever. 19 Arise, O LoRD ; let not man prevail: 
let the heathen be judged in thy sight. 20 Put 


know themselves £o be but men. Selah. 


PSALM X. 


1 Way standest thou afar off, O LORD? 
why hidest thou thyself in times of trouble? 
2 The wicked in his pride doth persecute the 
poor: let them be taken in the devices that 
they have imagined. 3 For the wicked 
boasteth of his heart’s desire, and blesseth the 
covetous, whom the LORD abhorreth. 4 The 
wicked, through the pride of his countenance, 
will not seek after God: God is not in all his 
thoughts. 5 His ways are always grievous ; 
thy judgments are far above out of his sight: 
as for all his enemies, he puffeth at them. 
6 He hath said in his heart, I shall not be 
moved: for I shall never be in adversity. 
7 His mouth is full of cursing and deceit and 
fraud: under his tongue is mischief and vanity. 
8 He sitteth in the lurking places of the 
villages: in the secret places doth he murder 
the innocent: his eyes are privily set against 
the poor. 9 He lieth in wait secretly as a 
lion in his den: he lieth in wait to catch the 
poor: he doth catch the poor, when he draweth 
him into his net. 10 He croucheth, and 
humbleth himself, that the poor may fall by 
his strong ones. 11 He hath said in his heart, 
God hath forgotten: he hideth his face; he 
will never see it. 12 Arise, O LORD; O God, 
lift up thine hand: forget not the humble. 
13 Wherefore doth the wicked contemn God ? 
he hath said in his heart, Thou wilt not require 
it. 14 Thou hast seen it, for thou beholdest 
mischief and spite, to requite it with thy hand: 
the poor committeth himself unto thee; thou 
art the helper of the fatherless. 15 Breakthou 
the arm of the wicked and the evil man : seek 
out his wickedness ti thou find none. 16 The 
Lorp is King for ever and ever: the heathen 
are perished out of his land. 17 LoRD, thou 
hast heard the desire of the humble : thou wilt 
prepare their heart, thou wilt cause thine ear 
to hear: 18 To judge the fatherless and the 
oppressed, that the man of the earth may no 
more oppress. 


PSALM XI. 
To the chief Musician, A Psa«m of David. 


1 IN the Lorp put I my trust: how say ye 
to my soul, Flee as a bird to your mountain? 
2 For, lo, the wicked bend their bow, they 
make ready their arrow upon the string, that 
they may privily shoot at the upright in heart. 
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die Gottes vergeſſen! 


Pſalm, 9, 10, 11. 


16 Go erfennet man, daß der Herr Recht ſchaffet 
Der Gottloſe iſt verſtrickt indem Werk feiner Hände, 
durchs Wort. Sela. 17 Ach, daß die Gottloſen 
müßten zur Hölle gekehret werden, alle Heiden, 


Armen nicht ſo ganz vergeſſen, und die Hoffnung 
der Elenden wird nicht verloren fein ewiglich. 
19 Herr, ſtehe auf, daß Menſchen nicht Ueberhand 


oem: e the nationsmay kriegen; laß alle Heiden vor dir gerichtet werden. 


20 Gib ihnen, Herr, einen Meiſter, daß die 
Heiden erkennen, daß ſie Menſchen ſind. Sela. 


Der 10. Pſalm. 


1 Herr, warum trittſt du ſo ferne, verbirgeſt 
dich zur Zeit der Noth? 2 Weil der Gottloſe 
Uebermuth treibet, muß der Elende leiden. Sie 
hängen ſich an einander, und erdenken böſe Tücke. 
3 Denn der Gottloſe rühmet ſich ſeines Muth⸗ 
willens, und der Geizige ſegnet ſich, und läſtert 
den Herrn. 4 Der Gottloſe iſt ſo ſtolz und 
zornig, daß er nach niemand fraget; in allen 
ſeinen Tücken hält er Gott für nichts, 5 Er 
fähret fort mit ſeinem Thun immerdar; deine 
Gerichte ſind ferne von ihm; er handelt trotzig 
mit allen ſeinen Feinden. 6 Er ſpricht in ſeinem 
Herzen: Ich werde nimmermehr darnieder 
liegen; es wird für und für keine Noth haben. 
7 Sein Mund iſt voll Fluchens, Falſches und 
Trugs; ſeine Zunge richtet Mühe und Arbeit an. 
8 Er ſitzt und lauert in den Höfen, er erwürget 
die Unſchuldigen heimlich, ſeine Augen halten auf 
die Armen. 9 Er lauert im Verborgenen, wie 
ein Löwe in der Höhle, er lauert, daß er den 
Elenden erhaſche, und erhaſchet ihn, wenn er ihn in 
fein Netze zeucht. 10 Er zerſchlägt, und drücket 
nieder, und ſtößt zu Boden den Armen mit Gewalt. 
11 Er ſpricht in ſeinem Herzen: Gott hats ver⸗ 
geſſen, er hat ſein Antlitz verborgen, er wirds 
nimmermehr ſehen. 12 Stehe auf, Herr Gott, 
erhebe deine Hand; vergiß der Elenden nicht. 
13 Warum ſoll der Gottloſe Gott läſtern, und in 
ſeinem Herzen ſprechen: Du fragſt nicht darnach? 
14 Du ſieheſt ja, denn du ſchaueſt das Elend und 
Jammer, es ſtehet in deinen Händen; die 
Armen befehlens dir, du biſt der Waiſen Helfer. 
15 Zerbrich den Arm des Gottloſen, und ſuche 
das Böſe; ſo wird man ſein gottlos Weſen 
nimmer finden. 16 Der Herr iſt König immer 
und ewiglich, die Heiden müſſen aus ſeinem Land 
umkommen. 17 Das Verlangen der Elenden 
höreſt du, Herr; ihr Herz ift gewiß, daß dein 
Ohr drauf merket, 18 Daß du Recht ſchaffeſt dem 
Waiſen und Armen, daß der Menſch nicht mehr 
trotze auf Erden. l 


Der 11. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 

1 Ich traue auf den Herrn. Wie ſaget ihr denn 
zu meiner Seele, ſie ſoll fliegen wie ein Vogel 
auf eure Berge! 2 Denn ſiehe, bie Gottloſen 
ſpannen den Bogen, und legen ihre Pfeile auf 
die Sehne, damit heimlich zu ſchießen die Frommen. 


| 
| 
| 


18 Denn er wird des 


| 


PSAUMES, IX. X. XI. 


16 Le SEIGNEUR s'est fait connaitre: ii a 
exercé son jugement ; le méchant s'est enlacé 
dans l'ouvrage de ses mains.  Higgaion. 
Sélah. 17 Les méchants s'en iront dans les 
enfers, ainsi que toutes les nations qui oublient 
Dieu. 18 Car le pauvre ne sera point oublié 
pour toujours; l'attente des affligés ne sera 
point trompée à jamais. 19 Léve-toi, O 
SEIGNEUR, que l'homme ne triomphe point, 
et que les nations soient jugées devant ta 
face. 20 O SEIGNEUR, envoie sur eux la 
terreur; que les peuples sachent qu'ils sont 
mortels. Sélah. 


PSAUME X. 


1 POURQUOL O SEIGNEUR, te tiens-tu au 
loin; pourquoi te caches-tu au temps de la 
détresse? 2 Le méchant, dans son orgueil, 
persécute le pauvre; qu'il soit pris dans les 
machinations qu'il a méditées. 3 L'impie se 
glorifie des désirs de son àme; le ravisseur 
blasphéme le SEIGNEUR et l'outrage. 4 Le 
méchant, dans son orgueil, ne cherche pas 
Dieu. ll n'y a pas de Dieu; voilà toute sa 
pensée. 5 Ses voies sont impures en tout 
temps; tes jugements sont loin de ses yeus ; 
il insulte à tous ses ennemis. 6 Il dit en son 
coeur: Je ne serai point ébranlé; jamais le 
malheur ne m'atteindra. 7 Sa bouche est 
pleine de malédiction, de fraude et d'artifice ; 
sous sa langue demeurent l'iniquité et le crime. 
8 Il se tient en embuscade prés des hameaux ; 
il égorge l'innocent dans les lieux cachés; 
ses yeux épient les malheureux. 9 Il attend 
dans le lieu caché comme un lion dans son 
repaire; il épie l'homme paisible pour le 
dépouiller; il dépouille Phomme paisible en 
l'enveloppant de ses filets. 10 Il se baisse, il 
se tapit, et les malheureux tombent en son 
pouvoir. 11 Ildit en son ceur: Dieu l'oublie, 
il cache sa face, il ne le verra jamais. 
12 Lève-toi, O SEIGNEUR; élève ta main, O 
Dieu; n'oublie point les affligés. 13 Pour- 
quoi le méchant outrage-t-il Dieu? C'est qu'il 
dit en son cceur que tu ne le rechercheras 
point. 14 Mais tu le vois, car tu observes 
l'iniquité et l'oppressiou pour en tenir compte. 
C'est sur toi que se repose le malheureux ; tu 
es le secours de l'orphelin. 15 Romps le 
bras de l'impie, et quant au méchant, recherche 
son iniquité jusqu'à ce que tu n'en trouves plus. 
16 Le SEIGNEUR est roi à toujours et à 
perpétuité ; les nations ont disparu de la terre, 
qui lui appartient. 17 O SEIGNEUR, tu 
entends les veux des atHigés; affermis leur 


| coeur et préte-leur une oreille attentive; 


18 Pour faire droit à l'orphelin et à l'opprimé, 
afin que le mortel, tiré de la terre, cesse 
d'inspirer de l'effroi. 


PSAUME XI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 Ju mis ma confiance dans le SEIGNEUR 
comment done dites-vous à mon àme : Fuyez 
dans vos montagnes comme l'oiseau? 2 Car 
déjà les impies tendent l'arc et ojustent leur 
fléche sur la corde, pour ła tirer dans les 
ténèbres contre ceux qui ont le coeur droit 
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PSALMI, XI. XII. XIII. XIV. 


3 Quoniam que perfecisti, destruxerunt: justu: 
autem quid fecit? 4 Dominus in tem 
sancto suo, Dominus in cælo sedes ej 
Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpeb 
ejus interrogant filios hominum. 5 Dominus 
iuterrogat justum et impium: qui autem 
diligit iniquitatem, odit animam suam. 
6 Pluet super peccatores laqueos: ignis, e 
sulphur, et spiritus procellarum, pars calicis 
eorum, 7 Quoniam justus Dominus et justitias 
dilexit: æquitatem vidit vultus ejus. 


XII. 


In finem pro octava, Psalmus David. 


1 SaLvUM me fac Domine, quoniam defecit. 
sanctus: quoniam diminutæ sunt veritates a 
filiis hominum. 2 Vana locuti sunt unus: 
quisque ad proximum suum: labia dolosa, in 
corde et corde locuti sunt. 3 Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 4 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster Dominus est? 5 Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum nunc 
exsurgam, dicit Dominus. Ponam in salutari : 
fiducialiter agam in eo. 6 Eloquia Domini, 
eloquia casta: argentum igne examinatum, 
probatum terre, purgatum septuplum. 7 Tu 
Domine servabis nos: et custodies nos 8 
generatione hac in seternum. 8 In circuitu 
impii ambulant: secundum altitudinem tuam 
multiplicasti filios hominum. 


XMI. 
In finem, Psalmus David. 


1 UsqvEQvo Domine oblivisceris me in 
finem ? Usquequo avertis faciem tuam a me? 


dolorem in corde meo per diem? Usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me? 3 Re- 
spice, et exaudi me Domine Deus meus. 
lilumina oculos meos ne unquam obdormiam 
in morte: 4 Nequando dicat inimicus meus: 
Prevalui adversus eum. Qui tribulant me, 
exultabunt si motus fuero: 5 Ego autem in 
misericordia tua speravi  Exultabit cor 
meum in salutari tuo: cantabo Domino qui 
bona tribuit mihi: et psallam nomini Domini 
altissimi. 


XIV. 
In finem, Psalmus David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Deus. Corrupti sunt, et abominales facti — 
sunt in studiis suis: non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 2 Dominus de celo 
prospexit super filios hominum, ut videat si 
est intelligens, aut requirens Deum. 3 Omnes 


est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 
(Sepulchrum patens est guttur eorum: linguis 
suis dolose agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est: veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem. Contritio et infe- 
lieitas in viis eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt: non est timor Dei ante oculos eorum.) 
4 Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut 
escam panis? 5 Dominum non invocaverunt, 
ilie trepidaverunt timore, ubi non erat timor, 


:1 A 
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PSALMS, XI. XII. XIII. XIV. 


3 If the foundations be destroyed, what can 


the righteous do? 4 The LoRD is in his holy 


temple, the Lorp’s throne is in heaven: his 


eyes behold, his eyelids try, the children of 
men. 5 The LoRD trieth the righteous: but 


the wicked and him that loveth violence his 
soul hateth. 6 Upon the wicked he shall rain 
snares, fire and brimstone, aud an horrible 
tempest: this shall be the portion of their cup. 
7 For the righteous LoRD loveth righteous- 
ness ; his countenance doth behold the upright. 


PSALM XII. 


To the chief Musician upon Sheminith, A 
Psalm of David. 


1 HELP, Lop; for the godly man ceaseth ; 
for the faithful fail from among the children 
of men. 2 They speak vanity every one with 
his neighbour: with flattering lips and with 
a double heart do they speak. 3 The Lorp 
shall cut off all flattering lips, and the tongue 
that speaketh proud things: 4 Who have 
said, With our tongue will we prevail; our 
lips are our own: who is lord over us? 5 For 
the oppression of the poor, for the sighing of 
the needy, now will I arise, saith the LORD; 
I will set Aim in safety from him that puffeth 
at him. 6 The words of the LORD are pure 
words: as silver tried in a furnace of earth, 
purified seven times. 7 Thou shalt keep them, 
O LoRp, thou shalt preserve them from this 
generation for ever. 8 The wicked walk on 
every side, when the vilest men are exalted. 


PSALM XIII. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 How long wilt thou forget me, O LORD? 
for ever? how long wilt thou hide thy face 
from me? 2 How long shall I take counsel 
in my soul, having sorrow in my heart daily ? 
how long shall mine enemy be exalted over 
me? 3 Consider and hear me, O LoRD my 
God: lighten mine eyes, lest I sleep the sleep 
of death; 4 Lest mine enemy say, I have 
prevailed against him ; and those that trouble 
me rejoice when 1 am moved. 5 But I have 
trusted in thy mercy ; my heart shall rejoice 
in thy salvation. 6 1 will sing unto the LORD, 
because he hath dealt bountifully with me. 


PSALM XIV. 
To the chief Musician, 4 Psalm of David. 


1 THE fool hath said in his heart, There is 
no God. They are corrupt, they have done 
abominable works, there ts none that doeth 
good. 2 The LoRD looked down from heaven 
upon the children of men, to see if there were 
any that did understand, and seek God. 
3 They are ali gone aside, they are al together 
become filthy: there is none that doeth good, 
nc, not one. 4 Have all the workers of 
iniquity no kuowledge? who eat up my 
peopie as they eat bread, and call not upon the 
LoRb. 5 There were they in great fear: 
for God i« in the generation of the righteous. 


ube 


Pſalm, 11, 12, 13, 14. 


3 Denn ſie reißen den Grund um; was follte 
der Gerechte ausrichten? 4 Der Herr iſt in 
ſeinem heiligen Tempel, des Herrn Stuhl iſt im 
Himmel; feine Augen ſehen drauf, feine Augen- 
lieder prüfen die Menſchenkinder. 5 Der Herr 
prüfet den Gerechten; ſeine Seele haſſet den 
Gottloſen, und die gerne freveln. 6 Er wird regnen 
laſſen über die Gottloſen Blitz, Feuer und 
Schwefel, und wird ihnen ein Wetter zu Lohn 
geben. 7 Der Herr ift gerecht, und hat Gereh- 
tigkeit lied; darum, daß ihre Angeſichte ſchauen 
auf das da recht iſt. 


Der 12. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids, vorzuſingen auf acht Saiten. 
1 Hilf, Herr, die Heiligen haben abgenommen, 
und der Gläubigen iſt wenig unter den Menſchen— 
kindern. 2 Einer redet mit dem andern unnütze 
Dinge, und heucheln, und lehren aus uneinigem 
Herzen. 3 Der Herr wolle ausrotten alle Heu- 
chelei, und die Zunge, die da ſtolz redet, 4 Die 
da ſagen: Unſere Zunge ſoll Ueberhand haben, 
uns gebührt zu reden; wer ift unfer Herr ? 
5 Weil denn die Elenden verſtöret werden, und 
die Armen ſeufzen, will ich auf, ſpricht der Herr; 
ich will eine Hülfe ſchaffen, daß man getroſt lehren 
ſoll. 6 Die Rede des Herrn iſt lauter, wie durch⸗ 
läutert Silber im irdenen Tiegel, bewähret fies 
benmal. 7 Du, Herr, wolleſt fie bewahren, und 
uns behüten vor dieſem Geſchlecht ewiglich. 
8 Denn es wird allenthalben voll Gottloſer, wo 
ſolche loſe Leute unter den Menſchen herrſchen. 


Der 13. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 

1 Herr, wie lange willſt du mein ſo gar ver⸗ 
geſſen? Wie lange verbirgeſt du dein Antlitz von 
mir? 2 Wie lange ſoll ich ſorgen in meiner 
Seele, und mich ängſten in meinem Herzen täglich? 
Wie lange ſoll ſich mein Feind über mich erheben? 
3 Schaue doch, und erhöre mich, Herr, mein Gott. 
Erleuchte meine Augen, daß ich nicht im Tode 
entſchlafe, 4 Daß nicht mein Feind rühme, er 
ſey mein mächtig worden, und meine Widerſacher 
ſich nicht freuen, daß ich niederliege. 5 Ich hoffe 
aber darauf, daß du ſo gnädig biſt; mein Herz 
freuet ſich, daß du ſo gerne hilfeſt. Ich will dem 
Herrn fingen, daß er fo wohl an mir thut. 


Der 14, Pſalm. 
Ein Pfalm Davids, vorzuſingen. 

1 Die Thoren ſprechen in ihrem Herzen: Es iſt 
lein Gott. Sie taugen nichts, und ſind ein Greuel | 
mit ihrem Weſen; da ift feiner, der Gutes thue. 
2 Der Herr ſchauet vom Himmel auf der Menſchen 
Kinder, daß er ſehe, ob jemand klug fey, und nach 
Gott frage. 3 Aber ſie ſind alle abgewichen, 
und alleſammt untüchtig; da iſt keiner, der 
Gutes thue, auch nicht Einer. + Will denn der 
Uebelthäter keiner das merken, die mein Volk 
freſſen, daß ſie ſich nähren, aber den Herrn 
rufen ſie nicht an? 5 Daſelbſt fürchten ſie ſich; 
aber Gott ijt bei dem Geſchlecht der Gerechten. 


PSAUMES, XI. XII. XIII. XIV. 


9 Et si l'on détruit les fondements de la 
justice, que fera le juste? 4 Le SEIGNEUR 
est dans le temple de sa sainteté ; le SEIGNEUR 
a son trône dans les cieux; ses yeux voient, 
ses regards sondent les fils des hommes. 5 Le 
SEIGNEUR sonde le juste et l'impie; son áme 
hait celui qui aime l'iniquité. 6 Il fera pleu- 
voir ses foudres sur les impies; le feu, le 
soufre et le vent, voilà le calice qu'ils auront 
à boire. 7 Car le SEIGNEUR est juste et il 
aime la justice ; sa face regarde l'homme droit. 
PSAUME XII. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Schéminith. 

1 O SEIGNEUR, viens à notre secours, car 
il n'y a plus d'homme de bien, parce que les 
hommes fidéles ont disparu d'entre les enfants 
des hommes. 2 Ils se disent des faussetés les 
uns aux autres; ils parlent avec des lévres 
flatteuses et un ceur double. 3 Le SEIGNEUR 
fera périr toutes les lévres qui flattent, et la 
langue qui parle avec orgueil, 4 Et ceux qui 
disent: Nous commandons par notre langue, 
nos lévres sont à nous, qui est notre maitre ? 
9 Puisque les humbles sont opprimés et que 
les pauvres gémissent, maintenant, dit le 
SEIGNEUR, je me léverai; je mettrai en süreté 
celui qu'on insulte. 6 Les paroles du 
SEIGNEUR sont des paroles pures; c'est de 
largent purifié au creuset et raffiné jusqu'à 
sept fois. 7 Tu les garderas, O SEIGNEUR; 
tu défendras à jamais le malheureux contre 
cette génération. 8 Les impies se montrent 
de toutes parts, lorsque ceux qui sont une 
honte pour les enfants des hommes sont élevés. 

PSAUME XIII. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 JusQUES à quand m’oublieras-tu, O 
SEIGNEUR? Sera-ce à toujours? Jusques à 
quand me cacheras-tu ta face? 2 Jusques à 
quand, le chagrin dans le cœur, aurai-je mon 
ame chaque jour agitée de soucis? Jusques 
à quand mon ennemi s'élévera-t-il contre moi ? 
3 Regarde- moi, exauce-moi, O SEIGNEUR, 
mon Dieu; éclaire mes yeux, de peur que je 
ne m'endorme du somme de la mort; 4 De 
peur que mon ennemi ne dise: Je l'ai vaincu; 
et que mes adversaires ne se réjouissent, si je 
suis ébranlé. 5 Mais je mets ma confiance 


| en ta bonté; mon cœur se réjouira de ton 


salut; je chanterai à la louange du SEIGNEUR, 
car il m'a fait du bien. 
PSAUME XIV. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 
1 L'INSENSÉ a dit en son cour: Il n'y a 


point de Dieu. Les hommes se sont corrumpus, 


leurs actions sont devenues abominables, il 
n'y à personne qui fasse le bien! 2 Du haut 
des cieux le SEIGNEUR a regardé les enfants 
des hommes, pour voir si quelqu'un a de 
l'intelligence, et cherche Dieu. 3 Ils se sont 
tous égarés; ils se sont corrumpus tous 
ensemble; il n'en est pas qui fasse le bien, 
non pas méme un seul. 4 N'ont-ils done 
point d'intelligence tous ces ouvriers d'iniquité, 
qui dévorent mon peuple comme ils dévorent 
du pain, et qui n'invoquent point le SEIGNEURP 
0 Bientot is seront saisis de frayeur, car 
Dieu est avec la génération des juste. 
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PSALMI, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Quoniam Dominus in generatione justa est, 
consilium inopis confudistis: quoniam Do- 
minus spes ejus est. 7 Quis dabit ex Sion 
salutare Israel? cum  averterit Dominus 
captivitatem plebis sue, exultabit Jacob, et 
lœtabitur Israel. 


RW: 


Psalmus David. 


1 DOMINE quis habitabit in tabernacuio 
tuo? aut quis requiescet in monte sancto tuo ? 
2 Qui ingreditur sine macula, et operatur 
justitiam: 3 Qui loquitur veritatem in corde 
suo, qui non egit dolum in lingua sua. Nee 
fecit proximo suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos. 4 Ad nihilum 
deductus est in conspectu ejus malignus: 
timentes autem Dominum glorificat. Qui 
jurat proximo suo, et non decipit: 5 Qui 
pecuniam suam non dedit ad usuram, et 
munera super innocentem non accepit. Qui 
facit heec, non movebitur in eternum. 


VI. 
Tituli inscriptio ipsi David. 

1 CONSERVA me Domine, quoniam speravi 
in te. 2 Dixi Domino: Deus meus es tu, 
quoniam bonorum meorum non eges. 3 Sanctis, 
qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. 4 Multiplicate sunt 
infirmitates eorum: postea acceleraverunt. 
Non congregabo conventicula eorum de 
sanguinibus: nec memor ero nominum eorum 
per labia mea. 5 Dominus pars hereditatis 
mee, et calicis mei: tu es, qui restitues heredi- 
tatem meam mihi. 6 Funes ceciderunt mihi 
in przclaris: etenim hereditas mea preclara 
est mihi. 7 Benedicam Dominum, qui tribuit 
mihi intellectum : insuper et usque ad noctem 
increpuerunt me renes mei. 8 Providebam 
Dominum in conspectu meo semper : quoniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 9 Propter 
hoc letatum est cor meum, et exultavit 
lingua mea: insuper et caro mea requiescet 
in spe. 10 Quoniam non derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 11 Notas mihi fecisti 
vias vite, adimplebis me letitia cum vultu 
tuo: delectationes in dextera tua usque in 
finem. 

XVII. 
Oratio David. 

1 זפ שג א‎ Domine justitiam meam : intende 
deprecationem meam. Auribus percipe ora- 
tionem meam, non in labiis dolosis. 2 De 
vultu tuo judicium meum prodeat: oculi tui 
videant æquitates. 3 Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: igne me examinasti, et non 
est inventa in me iniquitas. 4 Ut non loquatur 
os meum opera hominum: propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 
9 Perfice gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 6 Ego 
clamavi, quoniam exaudisti me Deus: in- 
clina aurem tuam mihi, et exaudi verba men. 
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PSALMS, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Ye have shamed the counsel of the poor, 


because the Lorp is his refuge. 7 Oh that 
the salvation of Israel were come out of Zion! 
when the LoRD bringeth back the captivity 
of his people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 


PSALM XV. 


A Psalm of David. 


1 Lorp, who shall abide in thy tabernacle ? 
who shall dwell in thy holy hill? 2 He that 
walketh uprightly, and worketh righteousness, 
and speaketh the truth in his heart. 3 He 
that backbiteth not with his tongue, nor doeth 
evil to his neighbour, nor taketh up a re- 
proach against his neighbour. 4 In whose 
eyes a vile person is contemned; but he 
honoureth them that fear the LoRD. He that 
sweareth to Ais own hurt, and changeth not. 
5 He that putteth not out his money to usury, 
nor taketh reward against the innocent. He 
that doeth these £Aings shall never be moved. 


PSALM XVI. 
Michtam of David. 


1 PRESERVE me, O God: for in thee do I 
put my trust. 2 O my soul, thou hast said 
unto the LoRD, Thou art my Lord: my good- 
ness eztendeth not to thee; 3 But to the 
gaints that are in the earth, and £o the excel- 
lent, in whom is all my delight. 4 Their 
sorrows shall be multiplied that hasten after 
another god: their drink offerings of blood 
will I not offer, nor take up their names into 
my lips. 5 The LORD is the portion of mine 
inheritance and of my cup: thou maintainest 
my lot. 6 The lines are fallen unto me in 
pleasant places; yea, I have a goodl 
heritage. 7 I will bless the LoRD, who hat 
given me counsel: my reins also instruct me 
in the night seasons. 8 1 have set the LORD 
always before me: because he is at my right 
hand, I shall not be moved. 9 Therefore my 
heart is glad, and my glory rejoiceth: my 
flesh also shall rest in hope. 10 For thou 
wilt not leave my soul in hell; neither wilt 
thou suffer thine Holy One to see corruption. 
11 Thou wilt shew me the path of life: in 
thy presence is fulness of joy ; at thy right 
hand £Aere are pleasures for evermore. 


PSALM XVII. 
A Prayer of David. 


1 Hear the right, O LOBD, attend unto 
my cry, give ear unto my prayer, that goeth 
not out of feigned lips. 2 Let my sentence 
come forth from thy presence; let thine eyes 
behold the things that are equal. 3 Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited me 
in tte night; thou hast tried me, and shalt 
find nothing; I am purposed that my mouth 
shall not transgress. 4 Concerning the 
works of men, by the word of thy lips Í have 
zept me from the paths of the destroyer. 
5 Hold up my goings in thy paths, that my 
footsteps slip not. 6 I have called upon thee, 
for thou wilt hear me, O incline 
thine ear unto me and hear my speech. 


Wi 
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Pfalm, 14,5, 16, 17. 


6 Ihr ſchändet des Armen Rath; aber Gott ift 
ſeine Zuverſicht. 7 Ach, daß die Hülfe aus Zion 
über Iſrael käme, und der Herr ſein gefangen Volk 
erlöſete! So würde Jakob fröhlich ſein, und 
Iſrael fi freuen. 


Der 15. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids. 

1 Herr, wer wird wohnen in deiner Hütte? 
Wer wird bleiben auf deinem heiligen Berge? 
2 Wer ohne Wandel einher gehet, und recht 
thut, und redet die Wahrheit von Herzen; 
3 Wer mit ſeiner Zunge nicht verleumdet, und 
ſeinem Nächſten kein Arges thut, und ſeinen 
Nächſten nicht ſchmähet; 4 Wer die Gottloſen 
nichts achtet, ſondern ehret die Gottesfürchtigen; 
wer ſeinem Nächſten ſchwöret, und hält es; 
5 Wer ſein Geld nicht auf Wucher gibt, und 
nimmt nicht Geſchenke über den Unſchuldigen. 
Wer das thut, der wird wohl bleiben. 


Der 16. Pfalm. 
Ein gülden Kleinod Davids. 

1 Bewahre mich, Gott; denn ich traue auf dich. 
2 Ich habe geſagt zu dem Herrn: Du biſt ja der 
Herr, ich muß um deinet willen leiden. 3 Für 
die Heiligen, ſo auf Erden ſind, und für die 
Herrlichen; an denen hab ich all mein Gefallen. 
4 Aber jene, die einem andern nacheilen, werden 
groß Herzeleid haben. Ich will ihres Trankopfers 
mit dem Blut nicht opfern, noch ihren Namen in 
meinem Munde führen. 5 Der Herr aber iſt 
mein Gut und mein Theil; du erhältſt mein Erb⸗ 
theil. 6 Das Loss iſt mir gefallen aufs Liebliche, 
mir iſt ein ſchön Erbtheil worden. 7 Ich lobe den 
Herrn, der mir gerathen hat; auch züchtigen mich 
meine Nieren des Nachts. 8 Ich habe den Herrn 
allezeit vor Augen; denn er iſt mir zur Rechten, 
darum werde ich wohl bleiben. 9 Darum freuet 
ſich mein Herz, und meine Ehre iſt fröhlich, auch 
mein Fleiſch wird ſicher liegen. 10 Denn du wirft 
meine Seele nicht in der Hölle laſſen, und nicht 
zugeben, daß dein Heiliger verweſe. 11 Du thuſt 
mir kund den Weg zum Leben; vor dir iſt Freude 
die Fülle, und lieblich Weſen zu deiner Rechten 
ewiglich. 


Der 17. Pſalm. 


Ein Gebet Davids. 

1 Herr, erhöre die Gerechtigkeit, merke auf mein 
Geſchrei, vernimm mein Gebet das nicht aus falſchem 
Munde gehet. 2 Sprich du in meiner Sache, 
und ſchaue du aufs Recht. 3 Du prüfeſt mein 
Herz, und beſucheſt es des Nachts, und läuterſt mich, 
und findeſt nichts. Ich habe mir vorgeſetzt, daß 
mein Mund nicht ſoll übertreten. 4 Ich bewahre 
mich in dem Wort deiner Lippen vor Menſchenwerk, 
auf dem Wege des Mörders. 5 Erhalte meinen 


Gang auf deinen Fußſteigen, daß meine 
Tritte nicht gleiten. 6 Ich rufe zu dir, 
daß du, Gott, wolleſt mich erhören; 


neige deine Ohren zu mir, höre meine Rede. 


PSAUMES, XIV. XV. XVI. XVII. 


6 Vous insultez à la pensée de celui qui est 
humble, parce qu'il a cherché son refuge 
dans le SEIGNEUR. 7 Oh! puisse le salut 
d’Israél venir de Sion! Alors que le SEIGNEUR 
raménera son peuple de la captivité, Jacob sera 
dans l'allégresse, Israël se réjouira. 


PSAUME XV. 
Psaume de David. 


1 O SEIGNEUR! qui séjournera dans ton 
tabernacle, qui habitera sur la montagne de ta 
sainteté? 2 C'est celui qui marche dans 
Pintégrité, qui pratique la justice et dit la 
vérité dans la sincérité de son coeur. 3 C'est 
celui dont la langue ne médit point, qui ne 
fait point de mal à autrui et n'écoute point la 
calomnie contre son prochain; 4 Qui méprise 
ceux qui sont méprisables, et honore ceux qui 
craignent le SEIGNEUR; qui ne change pas, 
eüt-il méme juré à son détriment; 5 Qui ne 
préte point son argent à usure, et n'accepte 
point de présent corrupteur contre l'innocent, 
Celui qui agit ainsi ne sera jamais ébranlé. 


PSAUME XVI. 


Mictam de David. 


1 CoNSERVE-mo:, O Dieu, car j'ai mis ma 
eonfiance en toi. 2 O mon áme, tu as dit au 
SEIGNEUR: Tu es mon Dieu, le bien que je 
fais ne parvient point jusqu'à toi. 3 C'est 
dans les saints, et ceux qui excellent sur la 
terre, que j'ai mis toute mon affection. 4 Ils 
multiplient leurs afflictions, ceux qui courent 
aprés un autre dieu; je ne ferai pas leurs 
aspersions de sang, et je ne porterai pas leur 
nom sur mes lévres. 5 Le SEIGNEUR est mon 
partage et ma coupe; tu m'assures mon lot. 
6 Les cordeaux me sont échus en un lieu de 
délices; oui, c'est un héritage agréable. 7 Je 
bénirai le SEIGNEUR qui a été mon conseil; 
méme durant les nuits, mes méditations m'in- 
struisent. 8 Je mets toujours le SEIGNEUR 
devant moi; puisqu'il est à ma droite, je ne 
serai point ébranlé. 9 Voilà pourquoi mon 
coeur est dans la joie, et mon ame dans l'allé- 
gresse; mon corps méme reposera en espérance. 
10 Car tu n'abandonneras point mon 4me au 
séjour des morts; tu ne permettras point que 
ton Bien-aimé sentela corruption. 11 Tu me 
feras connaître le chemin de la vie; devant ta 
face, 4 y aura rassasiement de joie, et à ta 
droite des plaisirs pour toujours. 


PSAUME XVII. 
Priére de David. 


1 ECOUTE ma juste cause, O SEIGNEUR, sois 
attentif à mon cri: préte l'oreille à ma priére, 
elle ne sort pas de lévres trompeuses. 2 Que 
mon jugement sorte de ta présence, que tes 
yeux distinguent ce qui est juste. 3 Tu as 
sondé mon cceur, tu m'as visité la nuit, tu 
m'as fait passer par le creuset, tu n'as rien 
trouvé: mes pensées ne différent point de mes 
paroles. 4 Quant aux actions des hommes, 
guidé par la parole de tes lévres, j'ai évité les 
voies du destructeur. 5 Mes pas sont affermis 
dans tes sentiers, et mes pieds ne glissent point. 
6 Je t'invoque, O mon Dieu, car tu m'exauceras; 
ineline vers moi ton oreille, écoute ma parole. 


BITETA „ M RN 


תהלים יז יח 


— : ne | 
dw Spin yup mec 


ORE pnm Peep ימינ :5 שָמָרְנִי‎ 
ay רְשָעִים‎ : ED «AHR 
ipg 10 : y xev Wehn wR nw 
Awe גג‎ : MAN 32277 פימו‎ 
Mies) ames cody "Ur 
לטרף‎ Aina mwg ie an 
3 


9 טפנו 
7 27 


pm map is 


PITT atm oA 
מרשע‎ cei שה‎ 
1 


"piy 
J 


| 3 
a 


דף ו mim‏ ממתים 
פה zz — Sem‏ 
cun arcam‏ לְעוֹלְלֵיהָם : 
VI. Ny zien WI omms‏ 


eem M 2 
open Tom 
zy2 yab 


n 

we cy? num say) mgm) ג‎ 
mug npo MAS Tin? 1 22 
bd Age ints Him ygn 
genos וַיאמַר‎ + iva 
PERI Comm yp dnm s 
ישְפִי‎ qu) wp iene ccu 
"xe; mim sya מִהֶלֶל‎ + : 
חבליימות ונחלי בליעל‎ SSPN 5 
web cupo Uwe bane panes 
Mim maps זפעַרליו‎ : writ 
Dip Wop yews אשוע‎ ode 
vfum srs Nin 199 
"T OT caue 
Ip nye לוֹ:‎ nupcr WN 
aqua cn תמכל‎ TRATEN) 
mop 9933] ויד‎ eme) יוו‎ 

| ny magy 
inp i w^ meh א‎ 
Dye wy 
Tp) TM 
mo» nm 
rio as 


Sen 


mn 
A 2 


IW. 


בּאֲפוֹ 

: ADDS 
W 
T Dy 


22 n 
a 


megs of 4 
: ונְחֲלֵראֵשׁ‎ Yap 


או cc‏ גמרקים ‏ רב 
Y. ^ * m‏ *4 


DUN 
13 m 
הבל‎ nipis Noa cub Wes INP) 16 
wen as rw News im AAMAS 
cue vez m ci 
394 


. TrépUywv GOUV 000700606 HE 


dog עשז‎ ralavropncávrwv pe. 


| 6 soc 


| וְשוְעָתִי 
| ומרעש | VET‏ 


| lreraddn, ף600ז)ה)‎ tal עשץטס+זח‎ dvéuwv. 

H4 . . 2 H 

ipo voies |‏ הַשְׁכּתיֿוט 
ee‏ < 2 

wey nay tm mip א‎ 


WAAMOI, &, on. 


7 Oavuácrucov ra EM cov, 6 cdtwv rode Ei- 
Lovrag irl cé ix rev davO:orqkorwv ry Otkig cov. 
8 ש56ה\טש‎ pe wç Kopny ססוןג6000‎ * iv oring THY 
9 0חג'‎ rpoowrov 
Ot éyPpoi pou 
thy Wuxyýv pov repitoyov, 10 Tò criap עשז00‎ 
avvéirAeicav, TO cróua aùrõv £XáXgosv vrtpnóa- 


víav* 11 'ExgaAóvrsg ut |עטע‎ mtpukókAocáv pt, 


| robe GgOaApotg abrüv EOÜtvro ixxNivat iv rj yj" 


12 'YméAaBóv pe woe Aéwv Erotpog eig Onpav, 
18 'Avá- 


orn& Kupts, ע00ה0600ה‎ 007006 kai עססו\070086‎ 


cal do cküuvoc oiküv iv ה‎ 


abroíc, pUcat rv Wuxnv pov ard 4062006, pop- 
14 


Kopie aroAvwvy amd vie, Otauépwov abro)üg iv 


$aiav eov Arò ixÜpàüv rijc xtpóg cov* 


rj Gwy abrüv* kal rù Kexpuppévwy cov N jðSEu%] 
„ yar abrov, iyoorác0gcav עש)96‎ kal ap jj car 
15 Ey à | 
iv ükatocóvg וסגןסדן6000‎ rQ rpocwry gov, Lo ra- 


Ta xardAotira Toig ynriotg avroyv. 
090000: iv rw 6gOijvat rijv ע0054‎ cov. 


n. 
Eig rò r£Xoc rø radi Kupiov T9 Aavd, à iAdAnge 

T$ Kvpiw roug Aéyovc ric Hong rab ric iv 

puéog y ipoósaro avróv Kvpiog ix xétoóc הaעזשע‎ 

roy ixOp&v 00700 kai ix yetpoc FaovA, kai eimev 

1 ‘Ayarnow ct, Kúp icyóg pov. 2 Kúpioç 
orépiwpd pov kal karapvy pov kal piorng pov 
pov Bon og pov, iArid ix’ avrov’ 
Vrepacricrye pov Kai képaç cwrypiag pov xal 
dvrümzrwp pov. 3 עשע/2‎ irikaAétcouat Kúpiov, 
Kai tk עשז‎ étxOpdv pov cwÜncouat 4 11:00 
ue GOirec Üavárov, kai xeuappot avopiag ikerapa- 
ue * 
rpoigOacav us rayideg Oavárov. 


Eav 
6 Kai iv ry 
OrisecOai pe émtkaAecáugv rov Kúpiov, Kai zpóc 
TOv ע066‎ pou éxérpata* Tjkovgev ix vaoU dyíov 
Jy Kpavy pov éivwriov 
aurov 7 Kai 
100600 xal évrpopog éyevnOn ., xal rà 


avrov gwvijg¢ pov, Kai 


elo Eig Ta Wra aürov. 


| BeuéAia rh Óptov trapáxy0gcav xai écaXevOgcav 
# p X ] , 


Ore wpyigOy abroig 0 0606. 8 AEN kamvóc iv 
ópyj avrov, kai rip ard rpocwroy abroU rars- 
gAdyioev, 66א000ע2‎ avngOycav az’ aùroŭ. 9 Kal 
ExAwey obpavóv kai karéjji, kai yvógoc 0חט‎ % 
10 Kal imen iml Xepouply xai 
11 Kai 
10670 ckóroc üzokovónv abroUv, ש\מטש‎ 00700 j 


70006 abro. 


ckqvr) abroU, gkorewvoy Udwp iv vegiAaig dépov. 
12 ‘Ard rijc rqAavyoewg ivwarioy avrov ai vegiAat 
érgAOor, yaAata xai dvOpaxeg mupdc. 13 Kai 
iBpóvrnoev if ovpavod 600006, kai 6 UUiarog 
tore gwvtjv avrov* 14 Kal ifarécreAe Biin 


5 'Qóivec ₪600 épukükNucáv pe, | 


| 
| 


' Dominum, et ad Deum meum clamavi: 


, Rures ejus. 


Kai toxopmicey avrovc, Kai aorpamag tzAÀnÜvve | 


| Kai cuverápa&ev abrobc. 15 Kai עהסףף00ש‎ ai ryyai 


roy ,עשז60ט‎ kal avecadtgOn rà Oru&ua rrjg otkov- 
pévng ard émiripnoewe gov, Kópie, dtd חן‎ 
xvivparog ópyijc gov. 16 'E£azécr&ev iE tpouc 
xai iat pe, rpoceAdaBerd pe 45 VdaTwy roAAdy. 


| meus, et sperabo in eum. 


PSALMI, XVII. XVIII. 


7 Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. 8 A resistentibus dexter 
tue custodi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege me; 9 A facie 
impiorum qui me afflixerunt. Inimici mei 
animam meam circumdederunt, 10 Adipem 
suum concluserunt, os eorum locutum est 
superbiam. 11 Projicientes me nunc circum- 
dederunt me : oculos suos statuerunt declinare 
in terram. 12 Susceperunt me sicut leo 
paratus ad praedam: et sicut catulus leonis 
habitans in abditis. 13 Exsurge Domine, 
preveni eum, et supplanta eum: eripe 
animam meam ab impio, frameam tuam 14 Ab 
inimicis manus tuz. Domine a paucis de 
terra divide eos in vita eorum : de absconditis 
tuis adimpletus est venter eorum.  Saturati 
sunt filis: et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 15 Ego autem in justitia 
apparebo conspectui tuo: satiabor cum 
apparuerit gloria tua. 


XVIII. 


In finem puero Domini David, qui locutus est 
Domino verba cantici hujus, in die, qua 
eripuit eum Dominus de manu omnium 
inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : 


1 DitiGAM te Domine fortitudo mea. 
2 Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus. Deus meus adjutor 
Protector meus, et 
cornu salutis mee, et susceptor meus. 
3 Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis 
meis salvus ero. 4 Circumdederunt me 


| dolores mortis : et torrentes iniquitatis contur- 


baverunt me. 5 Dolores inferni circum- 
dederunt me: preoccupaverunt me laquei 
mortis. 6 In tribulatione mea invocavi 
et 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam : 
et clamor meus in conspectu ejus, introivit in 
7 Commota est, et contremuit 
terra: fundamenta montium conturbata sunt 
et commota sunt, quoniam iratus est eis. 
8 Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a facie 
ejus exarsit: carbones succensi sunt ab eo. 
9 Inclinavit cælos, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 10 Et ascendit super 
cherubim, et volavit: volavit super pennas 
ventorum. 11 Et posuit tenebras latibulum 
suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 12 Pre 
fulgore iu conspectu ejus nubes transierunt, 
grando, et carbones ignis. 13 Et intonuit 
de ezlo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 14 Et 
misit sagittas suas, et dissipavit eos: fulgura 
multiplicavit: et conturbavit eos. 15 Et 
apparuerunt fontes aquarum, et revelata 
sunt fundamenta orbis terrarum: Ab 
inerepatione tua Domine, ab inspiratione 
spiritus ire tue. 16 Misit de summo, et 
accepit me: et assumpsit me de aquis multis 
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PSALMS. XVII. XVIII. 


7 Shew thy marvellous lovingkindness, O 
| thou that savest by thy right hand them which 
put their trust, in (hee from those that rise up 
against them. 8 Keep me as the apple of the 
eye, hide me under the shadow of thy wings. 
9 From the wicked that oppress me, from my 
deadly enemies, who compass me about. 
10 They are inclosed in their own fat: with 
their mouth they speak proudly. 11 They 
have now compassed us in our steps: they 
have set their eyes bowing down to the earth ; 
12 Like as a lion that is greedy of his prey, 
and as it were a young lion lurking in secret 
places. 13 Arise, O LORD, disappoint him, 
cast him down: deliver my soul from the 
wicked, which is thy sword: 14 From men 
which are thy hand, O LORD, from men of 
the world, which have their portion in this life, 
and whose belly thou fillest with thy hid trea- 
sure: they are full of children, and leave the 
rest of their substance to their babes. 15 As for 
me, I will behold thy face in righteousness: I shall 
be satisfied, when I awake, with thy likeness. 


PSALM XVIII. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David, 
the servant of the LORD, who spake unto 
the Lop the words of this song in the day 
that the LoRD delivered him from the hand 
of all his enemies, and from the hand of 
Saul: And he said, 


1 I wiLL love thee, O Lop, my strength. 
2 The Lorp is my rock, and my fortress, and 
my deliverer; my God, my strength, in whom 
I will trust; my buckler, and the horn of my 
salvation, and my high tower. 3 I will call 
upon the LORD, who is worthy to be praised : 
80 shall I be saved from mine enemies. 4 The 
sorrows of death compassed me, and the floods 
of ungodly men made me afraid. 5 The 
sorrows of hell compassed me about: the 
snares of death prevented me. 6 In my 
distress I called upon the Loko, and cried 
unto my God: he heard my voice out of his 
temple, and my cry came before him, even 
into his ears. 7 Then the earth shook and 
trembled; the foundations also of the hills 
moved and were shaken, because he was 
wroth. 8 There went up a smoke out of his 
nostrils, and fire out of his mouth devoured : 
coals were kindled by it. 9 He bowed the 
heavens also, and came down: and darkness 
was under his feet. 10 And he rode upon a 
cherub, and did fly : yea, he did fly upon the 
wings of the wind. 11 He made darkness 
his secret place; his pavilion round about him 
were dark waters and thick clouds of the 
skies. 12 At the brightness that was before 
him his thick clouds passed, hail stones and 
coals of fire. 13 The Lorp also thundered 
in the heavens, and the Highest gave his 
voice ; hail stones and coals of fire. 14 Yea, 
he sent out his arrows, and scattered 
them; and he shot out lightnings, and 
discomfited them. 15 Then the channels of 
Waters were seen, and the foundations of 
the world were discovered at thy rebuke, 
O Lorp, at the blast of the breath of 
thy nostrils. 16 He sent from above, he 
took me, he drew me out of many waters. 


399 


Pſalm, 17, 18. 


7 Beweiſe deine wunderliche Güte, bu Heiland 
derer, die dir vertrauen, wider die, ſo ſich wider 
deine rechte Hand ſetzen. 8 Behüte mich wie einen 
Augapfel im Auge; beſchirme mich unter dem 
Schatten deiner Flügel, 9 Vor den Gottloſen, 
die mich verſtören, vor meinen Feinden, die um 
und um nach meiner Seele ſtehen. 10 Ihre 
Fetten halten zuſammen, ſie reden mit ihrem 
Munde ſtolz. 11 Wo wir gehen, ſo umgeben ſie 
uns; ihre Augen richten ſie dahin, daß ſie uns zur 
Erde ſtürzen; 12 Gleichwie ein Löwe, der des 
Raubes begehrt; wie ein junger Löwe, der in der 
Höhle ſitzt. 13 Herr, mache dich auf, überwältige 
ihn, und demüthige ihn; errette meine Seele von 
dem Gottloſen mit deinem Schwert, 14 Von den 
Leuten deiner Hand, Herr, von den Leuten dieſer 
Welt, welche ihr Theil haben in ihrem Leben, 
welchen du den Bauch fülleſt mit deinem Shag, 
die da Kinder die Fülle haben, und laſſen ihr 
Uebriges ihren Jungen. 15 Ich aber will ſchauen 
dein Antlitz in Gerechtigkeit; ich will ſatt werden, 
wenn ich erwache nach deinem Bilde. 


Der 18. Pfalm. 

Ein Pfalm vorzuſingen, Davids, des Herrn 
Knechts, welcher hat dem Herrn die Worte 
dieſes Liedes geredet zur Zeit, da ihn der Herr 
errettet hatte von der Hand ſeiner Feinde und 
von der Hand Sauls, und ſprach: 

1 Herzlich lieb habe ich dich, Herr, meine 
Stärke; 2 Herr, mein Fels, meine Burg, mein 
Erretter, mein Gott, mein Hort, auf den ich 
traue, mein Schild und Horn meines Heils, 
und mein Schutz. 3 Ich will den Herrn loben 
und anrufen, ſo werde ich von meinen Feinden 
erlöſet. 4 Denn es umfingen mich des Todes 
Bande, und die Bäche Belials erſchreckten mich, 
5 Der Höllen Bande umfingen mich, und des 
Todes Stricke überwältigten mich. 6 Wenn mir 
angſt ift, fo rufe ich den Herrn an, und freie zu 
meinem Gott: ſo erhöret er meine Stimme von 
ſeinem Tempel, und mein Geſchrei kommt vor ihn 
zu ſeinen Ohren. 7 Die Erde bebete, und ward 
bewegt, und die Grundfeſte der Berge regeten ſich, 
und bebeten, da er zornig war. 8 Dampf ging 
auf von ſeiner Naſe, und verzehrend Feuer von 
feinem Munde, daß es davon blitzete. 9 Er 
neigete den Himmel und fuhr herab, und Dunkel 
war unter ſeinen Füßen. 10 Und er fuhr auf dem 
Cherub, und flog daher, er ſchwebete auf den 
Fittigen des Windes. 11 Sein Gezelt um ihn 
her war finſter, und ſchwarze dicke Wolken, darin 
er verborgen war. 12 Vom Glanz vor ihm 
trenneten ſich die Wolken, mit Hagel und Blitzen. 
13 Und der Herr donnerte im Himmel, und 
der Höchſte ließ ſeinen Donner aus mit Hagel 
und Blitzen. 14 Er ſchoß ſeine Strahlen, und 
zerſtreuete ſie, er ließ ſehr blitzen, und ſchreckte 
ſie. 15 Da ſahe man Waſſergüſſe, und des 
Erdbodens Grund ward aufgedeckt, Herr, von 
deinem Schelten, von dem Odem und Schnauben 
deiner Naſe. 16 Er ſchickte aus von der Höhe, und 
potete mich, und zog mich aus großen Waſſern. 


PSAUMES, XVII. XVIII. 


7 Rends merveilleuses tes bontés, O toi qui 
sauves par ta droite ceux qui mettent leur 
confiance en toi, et qui les délivres de leurs 
adversaires. 8 Garde-moi comme la prunelle 
de ton cil, abrite-moi sous l'ombre de tes ailes, 
9 Contre les méchants qui m'oppriment, et 
contre des ennemis qui m'assiégent pour avoir 
mon ame. 10 Ils sont enveloppés dans leur 
orgueil; leur bouche parle avec insolence. 
11 Déjà ils entourent nos pas ; ils nous épient 
pour nous jeter à terre. 12 Ils ressemblent au 
lion qni veut déchirer sa proie, au lionceau 
assis dans des lieux cachés. 13 Léve-toi, 
SEIGNEUR, préviens-les, renverse- les; que ton 
glaive délivre mon àme des méchants. 14 O 
SEIGNEUR, que ta main me délivre de ces 
hommes, des hommes de ce monde, dont le 
partage est cette vie; tu remplis leur sein de 
tes biens; leur fils sont rassasiés, et ils laissent 
à leurs enfants le reste de leur abondance. 
ló Mais moi, je verrai ta face en justice; je 
me rassasierai de ton image quand je serai 
réveillé. 


PSAUME XVIII. 


Psaume de David, serviteur du SEIGNEUR, 
envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté. 
David fit entendre au SEIGNEUR les paroles 
de ce cantique le jour oà le SEIGNEUR le 
délivra de la main de tous ses ennemis, et 
méme de la main de Saül. Or il dit: 


1 JE t'aimerai, O SEIGNEUR, ma force. 2 Le 
SEIGNEUR est mon rocher et ma forteresse, 
mon libérateur et mon Dieu, le rocher sur 
lequel je cherche mon refuge, mon bouclier, la 
force qui me sauve et ma haute retraite. 3 J'ai 
invoqué le SEIGNEUR, le Dieu de gloire, et j'ai 
été sauvé de mes adversaires. 4 Les liens de 
la mort m'avaient enveloppé, les torrents de 
l'iniquité m'avaient épouvanté; 5 Les liens 
du sépulcre m'avaient enserré, les filets de la 
mort m'avaient surpris. 6 Dans ma détresse, 
jinvoquai le SEIGNEUR, je criai à mon Dieu; 
de son temple, il entendit ma voix, mon cri 
parvint à son oreille. 7 Alors la terre fut 
émue et elle trembla ; les fondements des mon- 
tagnes s'agitérent et furent ébranlés, car il 
était irrité. 8 De ses narines sortait une 
fumée, et de sa bouche un feu dévorant, des 
charbons embrasés. 9 Il abaissa les cieux et 
descendit: des muages ténébreux étaient sous 
ses pieds. 10 Il était monté sur un chérubin ; 
il volait, il planait sur les ailes du vent. 11 Il 
faisait des ténèbres sa demeure secrète; des 
eaux ténébreuses et d'épais nuages formaient 
comme une tente autour de lui. 12 Par l'éclat 
de sa face les nuages furent écartés, e£ al y avait 
de la gréle et des charbons de feu. 13 Le 
SEIGNEUR tonna du haut des cieux; le Très- 
Haut fit retentir sa voix au milieu de la gréle 
et des charbons de feu. 14 Il langa ses traits 
et dispersa mes ennemis; il fit briller des 
éclairs et les renversa. 15 Alors le fond 
des eaux parut, et les fondements de 
la terre furent découverts par tes menaces, 
O SEIGNEUR, par le soufle du vent de 
ta colére. 16 Il étendit sa main d'en haut 
et me saisit: il me retira des grosses eaux. 


— — — 


m תהלים‎ 
WN Wi cp Coo cow e 


Timm, Moh, coa * . 
abr arr? aevi om לְמשְׁעַן לִי:‎ 
wisp nm wen np veg 7» 
pomera % mp ודי‎ c2» 
%% pos poe OMT mm 
: לְאאָקִיר מְקִי‎ wpm} vs? "eU 
: מעוּני‎ OmU We» om pm ₪ 
vu» ידי‎ Sp nw» לי‎ neue = 
"ED = unnm Wp 6 : W 
W- “ann yoy = : n 
pein Y mayne א‎ |: penn 
TH nues i: PEA nis cx 


"3 29 awn mecs nim ya 
Caos : מָדלְגישוּר‎ Hosa aya vos 
הא‎ pe npe minnos ip men 
mbs מִי‎ op : i ו הַחוּסִים‎ 29 
אֲלהִינּ:‎ cn coz nim מִבּלְעדִי‎ 
DTP Mem ipm p המזי‎ vun s 
Aiah Cory mise con Dus 
וְנְחֲתָה‎ MEM 72 Vn Ww 5 : yay 
qe ume opiy npnenep 
: תרפני‎ ANP) VON PRY Ae 


DTA en‏ צעקי סחי vir Sy‏ קרסלי: 
atte?) cabs) cl ames‏ ער- 


Nom) cap abort) ogma 9 sonb 


G CN] SM. > רַנְקָי:‎ nnm 
לי‎ nap Se npma pg moa 
DNI ayw 42 PD ּמִשְׂנְמי‎ nx 


nito» peis‏ וְלָאּ s icy‏ וְפָשְחְקט 
3222 עַלדפָנִירְוּח vuv»‏ חוצות TOPS‏ 
wie im cy ccv een u‏ 
zy zh‏ לְא-יְדְעְתָּי pew) 1 ic» T2Y)‏ 
veg oq‏ לי 23 733 e:‏ 
cmoo amm] VB) papa €‏ 
Fri CAM was yA nimon ₪‏ 
nem iag og = iym‏ לי cmm)‏ 
pY‏ הַּחֲתִּי: bhon e‏ מבי מף 
PBA DRI £s yes Cope‏ 
א Men mim oven N 1 J‏ 
iyo pe! Uu 90 : rpm‏ וְעָשָה 
apn‏ ו bwh ay Fp‏ עדיעולם : 
400 


BIBLAA ם ו‎ ₪ \ 640 Pr 


WAAMOT, «nq. 


17 ‘Pioerai pe it ixOpov pov עשזשעט6‎ kai ix 
עד‎ picobvrwv pt, Ort sorepewOnoav vip eu. 
18 [poipOacdy ut iv 7"juípg 0600606א‎ pov, ai 
iyévero Kóptoc avriornptypa pov, 19 Kal tEnyayé 
ut 606 mAarvcuóv* ptioerai pe, Ort HOEANCE pe. 
20 Kai avrarodwoer uot Kuptog card ri dikaro- 
cóvgv pov, kal 6070 r5v kaapiorqra עפ עשז‎ 
pov avramodwoe pot. 21 “Ore \ש0‎ 080 rác óðoùç 
Kupiov, kai oùs moiGyoa 670 rov 0600 pov’ 
22 “Ore mávra rà kpigara aüroU évwridoy pov, 
kal rà dikawwpara avrod ove dámícrgcav an’ 
iuov. 23 Kai foouat duwpog per 40700, cal 
$vAáÉouat ard סז‎ avopiag pov. 24 Kal dv- 
ההז‎ 00006 pot 600006 xara rv dikaiocdvqv pov 
kal card rij  kaÜapiórgra TOV yxeio@y pou 
ivómiv עשז‎ & abrov. 25 Merd ócíov 
dowOnoy, kai perà  ávópóc 60006 6% 
toy, 26 Kai nerd ixAekrod ékXekróc Foy, kal 
perà orpeBrov dtacrpéperc. 27 “Ore od Nady 
rarewov 000906, kai 0000006 tVrepqgavwy 
rarewdoeic* 28 “Ore od gwreic Aóxvov pov 
Kúpte, 6 0660 pov gwrisic rò oxdrog pov’ 29"Ort 
iv coi pvcOgcopa, ard réiparypiov, kai tv rq GE 
pov VrepBhoouat 16006.5 30 0 cóc pov duwpoy 
ý 000g avrov, rà Adyia Kupiov rervpwutva, 
Urepacrioryg ore Tavrwy TOV iAribdovrwv én’ 
aùróv. 31 “Ore ric 0606 rArjw rod Kupiov, kai 
rig 0608 mAy roð 0600 pov, 32 0 0606 0 
mepicwrviwy ut OUvapwv, kal Eero ápwpuov rüv 
ע606‎ uov* 33 'O karapriZóuévoc 7006 móðaç pov 
woe) iAagov, kal iml rà vyna tordv pe’ 34 Ardá- 
ckwv xéipac pou 6/6 móňsuov, xal £0ov Tóbov 
xaAkoUv rovc 30000766 pov’ 35 Kal £Owkác 
pot Vrepacricpudov owrqpiag pov, kal y 060/60 cov 
avredaBerd pov’ xal / caia cov ávopÜwat 
pe eig T£Xoc, kai 1) maisia gov abri pe 00656 
36 ‘ErAdarvvag rà dtasnpara pov 0706670 pov, 
cal obk go0ivgcav rà ixvp pov. 37 Karaów£w 
7006 éxOpovug pov kal Kcaradrpouat aòrobg, kal 
obe dTocrpaóijcouat Ewe àv irAsinwow' 38 He- 
0XGpw aùroùç kai ov uù) Guvwvrat orijvat, ztcoUv- 
Tat סחט‎ robg rodag pov. 39 Kai eptilwode pe 
db] 506 roAepov, 000ו00ה)עטס‎ Tavrag Tod¢ 
iravicrauévovg im’ ipè Urokarw pov. 40 Kai 
rove txX0pobc pov tÓokác pot Gro, kai rove 
picoírrág pE tíwAó0psvcac. 41 'Ekxéxpafav, xai 
ov‘ Ñv 0 cwkwv’ 7póc Kúptov, kai otk &íai]koutv 
.עשזטם‎ 42 Kal Aemrvvaà abrobg we XoUr Kara 
TpóGwTO» düvéuov, wç rnyAoy mrarewy Atravo 
abrobg. 43 ‘Picai pe ik avriAoywov aod, kura- 
OTHOELS pe Eig kepaAiv iOvàv* ade bv oUk Eyvwv 
tdov\evoée uou 44 Eig dkojv wrivv 5 
por’ vioi aAAdrpior 0זעהסט)/ו!‎ got 45 Yiol 
a\Orpiot traAaiwdgcav kai éywavay dard עשז‎ 
עשכוסז‎ aürüv. 46 Lj Kóptc, kal sbAoygróg 0 
0606 pov, kal vijwÜrrw 0 toc rijc cwrnpiac pov * 
47 O Geog ó diode éxdexHoste poi, kai Uroratac 
Aaovg ur’ éuí, 48 0 porno pov it ix0pov 
עש\וץ00‎ * dro TOv éraviorapivwv ir’ ime 
dub ut, and &vópóg adixov picy pe. 49 Ara 
0ז00-‎ ifouoXoyncouai cot iv EOvect, Kúpte, kal 
ry Ovduari cov Wald’. 50 Meyaddvwy ric 
Gwrnpiag rod BaoiAéwg abro), kal otov EAeog 
ry xpiorg avrov rp Aavld xai rg omippare 
abroU Ewe aidvog. 


PSALMI, XVIII. 


17 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ah 
his qui oderunt me: quoniam confortati sunt 
super me. 18 Prævenerunt me in die afflictioni 
mee: et factus est Dominus protector meu 
19 Et eduxit me in latitudinem: salvum me 
fecit, quoniam voluit me. 20 Et retribuet mihi 
Dominus secundum justitiam meam, et secun 
dum puritatem manuum mearum retribuet 
mihi: 21 Quia custodivi vias Domini, ne 
impie gessi a Deo meo. 22 Quoniam omnis 
judicia ejus in conspectu meo: et justitias 
ejus non repuli a me. 23 Et ero immaculatus 
cum 60: et observabo me ab iniquitate mea 
24 Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu oculorum ejus, 
25 Cum sancto sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris: 26 Et cum ele 
electus eris: et cum perverso perverteris 
27 Quoniam tu populum humilem salvum 
facies: et oculos superborum humiliabis. 
28 Quoniam tu illuminas lucernam meam Do- 
mine: Deus meus illumina tenebras meas, 
29 Quoniam in 16 eripiar a tentatione, et 1 
Deo meo transgrediar murum. 30 Deus meus 
impolluta via ejus: eloquia Domini i 
examinata: protector est omnium sperantium 
in se. 31 Quoniam quis Deus preter Do- 
minum ? aut quis Deus preter Deum nostrum? 
32 Deus qui præeinxit me virtute: et posuit 
immaculatam viam meam. 33 Qui perfecil 
pedes meos tanquam cervorum, et super 
excelsa statuens me. 34 Qui docet manus 
meas ad proelium: et posuisti, ut arcum 
cereum, brachia mea, 35 Et dedisti mihi pro 
tectionem salutis tue: et dextera tua suscepit 
me: et disciplina tua correxit me in finem $ 
et disciplina tua ipsa me docebit. 36 Dilatasti 
gressus meos subtus me: et non sunt infirmata 
vestigia mea. 37 Persequar inimicos meos; 
et comprehendam illos: et non convertar 
donec deficiant. 38 Confringam illos, 
poterunt stare: cadent subtus pedes meos. 
39 Et precinxisti me virtute ad bellum, et 
supplantasti insurgentes in me subtus me. 
40 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 41 Clamaverunt, 
nec erat qui salvos faceret, ad Dominum : nee 
exaudivit eos. 42 Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: ut lutum platea 
rum delebo eos. 43 Eripies me de contra- 
dictionibus populi: constitues me in caput 
gentium. 44 Populus, quem non cognovi, 
servivit mihi: in auditu auris obedivit mihi. 
45 Fili alieni mentiti sunt mihi, filii alieni 
inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis 
suis. 46 Vivit Dominus, et benedictus Deus 
meus, et exaltetur Deus salutis mew. 47 Deus 
qui das vindictas mihi, et subdis populos sub 
me, liberator meus de inimicis meis iracundis. 
48 Et ab insurgentibus in me exaltabis me: 
& viro iniquo eripies me. 49 Propterea con- 
fitebor tibi in nationibus Domine: et nomini 
tuo psalmum dicam. 50 Magnificans salutes 
regis ejus, et faciens misericordiam christo 
suo David, et semini ejus usque in seculum. 
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PSALMS, XVIII. 


17 He delivered me from my strong enemy, and 
from them which hated me: for they were too 
strong for me. 18 They prevented me in the 
day of my calamity: butthe LORD was my stay. 
19 He brought me forth also into a large place ; 
he delivered me, because he delighted in me. 
20 The Lorp rewarded me according to my 
righteousness; according to the cleanness of 
my hands hath he recompensed me. 21 ForI 
have kept the ways of the Lokb, and have not 
wickedly departed from my God. 22 For all his 
judgments were before me, and I did not put 
away his statutes from me. 23 I was also up- 
right before him, and I kept myselt from mine 
iniquity. 24 Therefore hath the LORD recom- 
pensed me according to my righteousness, 
according to the cleanness of my hands in his 
- eyesight. 25 With the merciful thou wilt shew 
thyself merciful; with an upright man thou 
wilt shew thyself upright; 26 With the pure 
thou wilt show thyself pure; and with the 
froward thou wilt shew thyself froward. 27 For 
thou wilt save the afflicted people; but wilt 
bring down high looks. 28 For thou wilt light 
my candle: the LoRD my God will enlighten 
my darkness. 29 For p thee I have run throu gh 
& troop; and by my God have I leaped over a 
wall. 30 As for God, his way is perfect: the 
word of the Lorp is tried: he is a buckler to 
all those that trust in him. 31 For who ts God 
save the LORD? or who is a rock save our God? 
32 It is God that girdeth me with strength, and 
maketh my way perfect. 33 He maketh my 
feet like hinds’ feet, and setteth me upon my 
high places. 34 He teacheth my hands to war, 
so that a bow of steel is broken by mine arms. 
35 Thou hast also given me the shield of thy 
salvation: and thy right hand hath holden me 
up, and thy gentleness hath made me great. 
36 Thou hast enlarged my steps under me, 
that my feet did not slip. 37 I have pursued 
mine enemies, and overtaken them: neither did 
I turn again till they were consumed. $8 I have 
wounded them that they were not able to rise : 
they are fallen under my feet. 39 For thou hast 
girded me with strength unto the battle: thou 
hast subdued under me those that rose up 
against me. 40 Thou hast also given me the 
necks of mine enemies; that I might destroy 
them that hate me. 41 They cried, but there 
was none to save them: even unto the Lorp, 
but he answered them not. 42 Then did I beat 
them small as the dust before the wind : I did 
cast them out as the dirt in the streets. 43 Thou 
hast delivered me from the strivings of the 
people; and thou hast made me the head of 
the heathen : a people whom I have not known 
shall serve me. 44 As soon as they hear of 
me, they shall obey me: the strangers shall 
submit themselves unto me. 45 The strangers 
shall fade away, and be afraid out of their 
close places. 46 The Lorp liveth ; and blessed 
be my rock ; and let the God of my salvation 
be exalted. 47 Jt is God that avengeth me, 
and subdueth the people under me. 48 He 
delivereth me from mine enemies : 
liftest me up above those that rise up against 
me: thou hast delivered me from the violent 
man. 49 Therefore will 1 give thanks unto 
thee, O LoRD. among the heathen, and sing 
praises unto thy name. 50 Great deliverance 
giveth he to his king; and sheweth mercy to his 
anointed, to David, and to his seed for evermore. 
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Pſalm, 18. 


17 Er errettete mich von meinen ſtarken Feinden, 
von meinen Haſſern, die mir zu mächtig waren, 
18 Die mich überwältigten zur Zeit meines 
Unfalls; und der Herr ward meine Zuverſicht. 
19 Und er führete mich aus in den Raum, er 
riß mich heraus; denn er hatte Luft zu mir. 
20 Der Herr thut wohl an mir, nach meiner 
Gerechtigkeit, er vergilt mir nach der Reinig⸗ 
keit meiner Hände. 21 Denn ich halte die Wege 
des Herrn, und din nicht gottlos wider meinen 
Gott. 22 Denn alle ſeine Rechte hab ich vor 
Augen, und ſeine Gebote werfe ich nicht von mir. 
23 Sondern ich bin ohne Wandel vor ihm, und 
hüte mich vor Sünden. 24 Darum vergilt mir 
der Herr nach meiner Gerechtigkeit, nach der 
Reinigkeit meiner Hände vor ſeinen Augen. 
25 Bei den Heiligen biſt du heilig, und bei den 
Frommen biſt du fromm, 26 Und bei den Reinen 
biſt du rein, und bei den Verkehrten bift du 
verkehrt. 27 Denn du hilfſt dem elenden Volk, 
und die hohen Augen niedrigeſt du. 28 Denn du 
erleuchteſt meine Leuchte; der Herr, mein Gott, 
macht meine Finſterniß licht. 29 Denn mit dir 
kann ich Kriegsvolk zerſchmeißen, und mit meinem 
Gott über die Mauern ſpringen. 30 Gottes Wege 
find ohne Wandel, die Reden des Herrn find 
durchläutert. Er iſt ein Schild allen, die ihm ver⸗ 
trauen. 31 Denn wo iſt ein Gott, ohne der 
Herr? oder ein Hort, ohn unſer Gott? 32 Gott 
rüſtet mich mit Kraft, und macht meine Wege ohne 
Wandel. 33 Er macht meine Füße gleich den 
Hirſchen, und ſtellet mich auf meine Höhe. 
34 Er lehret meine Hand ſtreiten, und lehret 
meinen Arm einen ebernen Bogen fpannen. 
35 Und gibſt mir den Schild deines Heils, und 
deine Rechte ſtärket mich; und wenn du mich demü- 
thigeſt, machſt du mich groß. 36 Du machſt unter 
mir Raum zu geben, daß meine Knöchel nicht 
gleiten. 37 Ich will meinen Feinden nachjagen, und 
ſie ergreifen, und nicht umkehren, bis ich ſie umge⸗ 
bracht habe. 38 Ich will ſie zerſchmeißen und 
ſollen mir nicht widerſtehen; ſie müſſen unter 
meine Füße fallen. 39 Du kannſt mich rüſten 
mit Stärke zum Streit; du kannſt unter mich 
werfen, die ſich wider mich ſetzen. 40 Du gibſt 
mir meine Feinde in die Flucht, daß ich meine 
Haſſer verſtöre. 41 Sie rufen, aber da iſt kein 
Helfer.; zum Herrn, aber er antwortet ihnen nicht. 
42 Ich will ſie zerſtoßen, wie Staub vor dem 
Winde; ich will ſie wegräumen, wie den Koth 
auf der Gaſſe. 43 Du hilfſt mir von dem 
zänkiſchen Volk, und machſt mich ein Haupt unter 
den Heiden; ein Volk, das ich nicht kannte, dienet 
mir. 44 Es gehorchet mir mit gehorſamen Ohren; 
ja, den fremden Kindern hats wider mich gefehlet. 
45 Die fremden Kinder verſchmachten, und zappeln 
in ihren Banden. 46 Der Herr lebet, und 
gelobet fey mein Hort; und der Gott meines 
Heils müſſe erhaben werden. 47 Der Gott, der 
mir Rache gibt, und zwinget die Völker unter 
mich; 45 Der mich errettet von meinen Feinden, 
und erhohet mich aus denen, die fid) wider mich 
ſetzen; du hilfſt mir von den Frevlern. 49 Darum 
will ich dir danken, Herr, unter den Heiden, und 
deinem Namen lobſingen, 50 Der ſeinem 
Könige groß Heil beweifet, und wohlthut feinem 
Geſalbten, David, und ſeinem Samen ewiglich. 


PSAUMES, XVIII. 


17 Il me délivra de mon puissant ennemi, et 
de ceux qui me haissaient, quoiqu'ils fussent 
plus forts que moi. 18 Ils m'avaient surpris 
au jour de ma détresse, mais le SEIGNEUR fut 
mon soutien. 19 Il m'a mis au large, il m'a 
délivré parce qu'il a pris son plaisir en moi. 

20 Le SEIGNEUR m'a récompensé selon ma 
justice ; il m'a rendu selon la pureté de mes 
mains. 21 Carj'ai gardé les voies du SEIGNEUR, 
et je ne me suis pas détourné de mon Dieu 
comme un impie; 22 Car j'ai eu ses statuts 
devant moi, et je n'ai pas. éloigné de moi ses 
commandemerts. 23 Jai été intègre devant 
lui; et je me suis tenu en garde contre mon 
iniquité. 24 Aussi le SEIGNEUR m’a-t-il 
rendu selon es, selon la pureté de mes 
mains devant lui. 25 Tu es bon envers les 
bons, tu es intégre envers l'homme intégre. 

26 Tu te montres pur envers celui qui est pur ; 
mais envers le pervers tu te montres pervers. 

27 Car tu sauves le peuple affligé, et tu humi- 
lies les yeux superbes. 28 C'est toi qui fais 
luire ma lumiére; c'est le SEIGNEUR mon 
Dieu qui éclaire mes ténébres. 29 C'est avee 
toi que je romprai les rangs des armées; avec 
mon Dieu, je franchirai des murailles. 30 La 
voie de Dieu est droite; la parole du SEIGNEUR 
est purifiée; il est un bouclier à tous ceux qui 
se confient en lui. 31 Car qui est Dieu sinon 
le SEIGNEUR? Qui est un rocher sinon notre 
Dieu? 32 C'est Dieu qui m'a ceint de force, 
qui a rendu ma voie droite. 33 C'est lui qui 
a rendu mes pieds légers comme ceux des 
biches, et qui m'a placé sur mes lieux élevés. 

34 C'est lui qui a dressé mes mains au combat, 
en sorte que mes bras ont rompu l'arc d'airain. 

35 Tu m as donné le bouclier de ton salut; ta 
droite m'a soutenu, et ta bonté m'a rendu puis- 
sant. 36 Tu as élargi les sentiers sous mes 
pas, et mes talons n'ont point glissé. 37 J'ai 
poursuivi mes ennemis ; je les ai atteints; et 
je ne suis revenu qu'aprés les avoir exterminés. 

38 Je les ai frappés; ils n'ont pu se relever; 
ils sont tombés sous mes pieds. 39 Car tu 
m'as ceint de force pour le combat ; tu as fait 
fléchir sous moi ceux qui s'élevaient contre 
moi. 40 Devant moi tu as fait tourner le dos 
à mes ennemis; et j'ai anéanti ceux qui me 
haissaient. 41 Ils criaient, mais ¿l wy avait 
point de libérateur ; ds criaient au SEIGNEUR, 
mais il ne leur répondait point. 42 Je les ai 
broyés comme la poussiére qu'emporte le vent ; 

je les ai balayés comme la fange des rues. 

43 Tu m'as delivré de l'opposition des peuples ; 
tu m'as établi le chef des nations; un peuple 
que je ne connaissais pas m'a été assujetti. 
44 Aussitót qu'ils ont entendu parler de moi, ils 
se sont rendus obéissants ; les fils de l'étranger 
se sont soumisà moi. 45 Les fils de l'étranger 
ont perdu courage; ils ont tremblé au fond de 
leurs retraites. 46 Le SEIGNEURest vivant. Béni 
soit mon protecteur ; que le Dieu de mon salut 
soit exalté! 47 C'est Dieu qui m'a donné de me 
venger, et quia rangé les peuples sous moi. 

48 C'est lui qui m'a délivré de mes ennemis. 

Oui, tu m'as élevé au-dessus de ceux qui s’éle- 
vaient contre moi ; tu m'as sauvé de l'homme 
violent. 49 C'est pourquoi je te célébrerai parmi 
les nations, O SEIGNEUR, et je chanterai des 
louanges à ton nom. 50 C'est lui qui a fait grand 
le salut de son Roi; qui a exercé sa bonté envers 
David son Oint, et envers sa postérité à jamais. 
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ig. 
Eig rò riAog Wadpog קד‎ 0. 

1 OI otpavoi dinyotvrat dd&av 0600, roinaww dé 
xttpàv abroU dvayyiAAa rò areptoua. 2 Hu 
rj ug ipevyerat ו‎ xal vif vurrl avayyiAAe 
yviow. 3 O)k cisi arial 0004 Aóyot dv obxi 
dkobovra: ai gwval abrüv* 4 Eig mücav rijv yy 
iEnAOew 6 $Üóyyog abràv, kai eig rà ripara rijc 
6 EY rg rip 
Eero rò oxnvwua abr Kai aùròç wo ו‎ 
ixropevduevog ik magroU avrov, ayaAAidaerat wç 
yiyas ópautiv ó0óv abrov. 6 Ar dxpov rod 
oùpavoŭ ý 250006 abroU, kal rò karávrgua abrod 
fec dxpov rod ojpavoU* kal obe fort dg dmokpv- 
Snoera rjv 0cougv avrov. 7 O ve rod Kupiou 
duwpuog imiwrptQuv Wuydg, I paprvpia Kvpiov 
mor) dogilovga vqria. 8 Tà dixawpara Kupiov 
500:6 evgpaivovra Kapdiav, ij ir] Kupíov 
tTnravyne dwriZovca 9 0 960 
Kupiov áyvóc diauivwv eig aidva aidvog* ra 


oh bau. 


Kpimara Kvpiov aAnOwd Osdwawpiva irl rò 6 
10 'EmtÜvugrà mio xovsiov xai Mov ripov 
,עטגסח‎ xal yAvxórtpa trip péAt kai kmpíov. 
11 Kai yàp 6 000\60 cov puňáoosi abrá* iv rq 
$vAáccu» aùrà -ávramádosig T. 12 IIapa- 
arwpara rig ן פטמעטט‎ ik rov kpvóiov pov ka0á- 
po pe, 13 Kai ard dAAorpiwr geicat rod שס000\0‎ 
Gov’ idv prj pov Karakvpiedowot, Tore d uu 
koch kal ובגן00מ00ו₪1000‎ ard ápapríag peyadnge. 
14 Kai fgovras cic eddoxiay rà Aóyia TOU arónaróc 
pov, kal ij pedérn rjc kapüíag pou ע6והשע)‎ gov 
did mavróc, Kips Bonds pov xai Avrpwrá pov. 
K. 
Eig rà riXog yaXuóg rg Aavid. 

1 'EHAKOYZAI cov Kópiog iv »utog Oipewg, 
Urepaorisa: cov rò Óvoua roð 8 "Iakob. 
2 ‘EEarooreiAat oor Bohbeav iE åyiov, cal ik Xov 
dvrdAdBoird טסט‎ 3 Mynabein máonç Ovciac cou, 
xai TO בוןשזטא0ג6‎ gov mavarw. ArcaWadpua. 
4 An oot card rv kapõiav gov, kal rücav rnv 
Bovdny cov mrAnpwoa, 5 'AyaXuacóusÜa. iv rg 
owrqpiw gov, kai iv vóuari 0600 judy peyaduv- 
8geóusÜa. TIAgodcat Kóptog vávra rà airnuard 
gov. 6 Nov fyvwv Bre Eowae 600006 róv xpiróv 
0700 * imaxoíctrat abroU iE obpavoU ayiov avrov, 
iv duvacreiate  awrnpia rijc de dg abrod. 
7 Odrot iv dopaoct kai otro iv VmTow, ij ueg öt 
iv Gvouart Kvpíov 0600 עסו‎ peyarvrOnodpeda. 
8 Abrol avuverodigdyrav xai Exesav, stg de 
dviornue kai dvwp0wOnuev. 9 Kip, adoov ròv 
Baca rai émáxovcov ⁰ u ., iv y àv hjuipg 
tmtcadeowpeba ac. 


, 


Ka. 
Eig rò riAog Wadpog rg Aavid. 
1 KYPIB, iv rj duvape cov evgpavdpoerat ò Baot- 
Mc, cal ixi rg owrnpiy cov ayad\doerat 006000. 


PSALMI, XIX. XX. XXL 


XIX. 


In finem, Psalmus David. 
1 Carr enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum. 2 Dies 
diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 3 Non sunt loquele, neque ser- 
mones, quorum non audiantur voces eorum. 
4 In omnem terram exivit sonus eorum : et in 
fines orbis terre verba eorum.  ó In sole 
posuit tabernaculum suum: et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo: exultavit 
ut gigas ad currendam viam. 6 A summo 
00010 egressio ejus: et occursus ejus usque 
ad summum ejus: nec est qui se abscondat a 
calore ejus. 7 Lex Domini immaculata 
convertens animas: testimonium Domini 
fidele, sapientiam prestans parvulis. 8 Jus- 
titie Domini 260000, letificantes corda: præ- 
ceptum Domini lucidum, illuminans oculos. 
9 Timor Domini sanctus, permanens in sæeu- 
lum seculi: judicia Domini vera, justificata 
in semetipsa. 10 Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum: et dulciora 
super mel et favum. 11 Etenim servus tuus 
custodit ea, in custodiendis illis retributio 
multa. 12 Delicta quis intelligit ? ab occultis 
meis munda me: 13 Et ab alienis parce servo 
tuo. Si meinon fuerint dominati, tunc imma- 
culatus ero: et emundabor a delicto maximo. 
14 Et erunt ut complaceant eloquia oris mei : 
et meditatio cordis mei in conspectu tuo 
semper. Domine adjutor meus, et redemptor 
meus. 


XX. 
In finem, Psalmus David. 

1 ExAUDIAT te Dominus in die tribulationis : 
protegat te nomen Dei Jacob. 2 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion tueatur te. 
3 Memor sit omnis sacrificii tui: et holo- 
caustum tuum pingue fiat. 4 Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne consilium tuum 
confirmet. 5 Lætabimur in salutari tuo: et 
in nomine Dei nostri magnificabimur. 6 Im- 
pleat Dominus omnes petitiones tuas: nune 
cognovi quoniam salvum fecit Dominus 
CHRISTUM suum. Exaudiet illum de celo 
sancto suo: in potentatibus salus dexter ejus. 
7 Hi in curribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 
8 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt : nos autem 
surreximus et erecti sumus. 9 Domine 
salvum fac regem: et exaudi nos in die, qua 
invocaverimus te. 


XXL 


In finem, Psalmus David. 


1 Domine in virtute tua letabitur rex: ot 
super salutare tuum exultabit vehementer. 


PSALMS, XIX. XX. XXI. 


PSALM XIX. 
"To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 THE heavens declare the glory of God; 


and the firmament sheweth his handy work. 
2 Day unto day uttereth speech, and night 
unto night sheweth knowledge. 3 There is 
mo speech nor language, where their voice is 
not heard. 4 Their line is gone out through 
all the earth, and their words to the end of 
the world. In them hath he set a tabernacle 
for the sun, 5 Which ts as a bridegroom 
coming out of his chamber, and rejoiceth as a 
strong man torunarace. 6 His going forth 
fs from the end of the heaven, and his circuit 
unto the ends of it: and there is nothing hid 
from the heat thereof. 7 The law of the 
LORD ts perfect, converting the soul: the tes- 
timony of the LORD is sure, making wise the 
simple. 8 The statutes of the LORD are right, 
rejoicing the heart: the commandment of the 
LorpD is pure, enlightening the eyes. 9 The 
fear of the LoRD is clean, enduring for ever: 
the judgments of the LoRD are true and 
righteous altogether. 10 More to be desired 
are they than gold, yea, than much fine gold : 
sweeter also than honey and the honeycomb. 
11 Moreover by them is thy servant warned ; 
and in keeping of them £here is great reward. 
12 Who can understand Ais errors? cleanse 
thou me from secret faults. 13 Keep back 
thy servant also from presumptuous sins : let 
them not have dominion over me: then shall 
I be upright, and I shall be innocent from the 
great transgression. 14 Let the words of my 
mouth, and the meditation of my heart, be 
acceptable in thy sight, O LORD, my strength, 
and my redeemer. 


PSALM XX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 THE LoRp hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend thee ; 
2 Send thee help from the sanctuary, and 
strengthen thee out of Zion; 3 Remember 
all thy offerings, and accept thy burnt sacrifice; 
Selah. 4 Grant thee according to thine own 
heart, and fulfil all thy counsel. 5 We will 
rejoice in thy salvation, and in the name of 
our God we will set up our banners: the 
LoRD fulfil all thy petitions. 6 Now know I 
that the LonD saveth his anointed; he will 
hear him from his holy heaven with the saving 
strength of his right hand. 7 Some trust in 
chariots, and some in horses: but we will 
remember the name of the Lorp our God. 
8 They are brought down and fallen: but we 
are risen, and stand upright. 9 Save, LORD: 
let the king hear us when we call. 


PSALM XXI. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 Tue king shall joy in thy strength, O LORD; 
and in thy salvation how greatly shall he rejoice! 
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Peebles ME א‎ A GLOT TA. 


Pſalm, 19, 20, 21. 


Der 19. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 

1 Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, und 
die Feſte verkündiget ſeiner Hände Werk. 2 Ein 
Tag ſagts dem andern, und eine Nacht thuts kund 
der andern. 3 Es iſt keine Sprache noch Rede, 
da man nicht ihre Stimme höre. 4 Ihre Schnur 
gehet aus in alle Lande, und ihre Rede an der 
Welt Ende; er hat der Sonne eine Hütte in 
denſelben gemacht; 5 Und dieſelbe gehet heraus, 
wie ein Bräutigam aus ſeiner Kammer, und 
freuet ſich wie ein Held, zu laufen den Weg. 
6 Sie gehet auf an einem Ende des Himmels, 
und läuft um bis wieder an daſſelbe Ende; und 
bleibt nichts vor ihrer Hitze verborgen. 7 Das 
Geſetz des Herrn iſt ohne Wandel, und erquicket 
die Seele. Das Zeugniß des Herrn iſt gewiß, 
und macht die Albernen weiſe. 8 Die Befehle 
des Herrn ſind richtig, und erfreuen das Herz. 
Die Gebote des Herrn ſind lauter, und erleuchten 
die Augen. 9 Die Furcht des Herrn iſt rein, und 
dleibt ewiglich. Die Rechte des Herrn ſind 
wahrhaftig, alleſammt gerecht. 10 Sie ſind 
köſtlicher, denn Gold und viel feines Gold; ſie 
ſind ſüßer, denn Honig und Honigſeim. 11 Auch 
wird dein Knecht durch ſie erinnert; und wer ſie 
hält, der hat großen Lohn. 12 Wer kann merken, 
wie oft er fehlet? Verzeihe mir die verborgenen 
Fehler! 13 Bewahre auch deinen Knecht vor den 
Stolzen, daß ſie nicht über mich herrſchen; ſo 
werde ich ohne Wandel ſein, und unſchuldig 
bleiben großer Miſſethat. 14 Laß dir wohl⸗ 
gefallen die Rede meines Mundes, und das 
Geſpräch meines Herzens vor dir, Herr, mein 
Hort und mein Erlöſer. 


Der 20. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 

1 Der Herr erhöre dich in der Noth, der Name 
des Gottes Jakobs ſchütze dich. 2 Er ſende dir 
Hülfe vom Heiligthum, und ſtärke dich aus Zion. 
3 Er gedenke all deines Speisopfers, und dein 
Brandopfer müſſe fett ſein. Sela. 4 Er gebe 
dir, was dein Herz begehret, und erfülle alle deine 
Anſchläge. 5 Wir rühmen, daß du uns hilfſt, 
und im Namen unſers Gottes werfen wir Panier 
auf. Der Herr gewähre dich aller deiner Bitte. 
6 Nun merke ich, daß der Herr ſeinem Geſalbten 
hilft, und erhöret ihn in ſeinem heiligen Himmel; 
feine rechte Hand hilft gewaltiglich. 7 Jene bere 
laſſen ſich auf Wagen und Roſſe; wir aber denken 
an den Namen des Herrn, unſers Gottes. 8 Sie 
ſind niedergeſtürzt, und gefallen; wir aber ſtehen 
aufgerichtet. 9 Hilf, Herr! der König erhöre 
uns, wenn wir rufen. 


Der 21. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 


1 Herr, der König freuet ſich in deiner Kraft, 
und wie ſehr fröhlich iſt er über deiner Hülfe! 


PSAUMES, XIX. XX. XII. 


PSAUME XIX. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 LES cieux racontent la gloire de Dieu, et 
le firmament annonce l'ouvrage de ses mains. 
2 Un jour en annonce le récit à un autre jour, 
et une nuit en donne connaissance à une autre 
nuit. 3 Il n'y a en eux ni langage ni parole, 
et toutefois leur voix est entendue. 4 Leur 
voix se répand par toute la terre, et leur 
parole jusqu'aux extrémités du monde. Ila 
dressé dans les cieux un pavillon pour le soleil. 
5 Le soleil est semblable au jeune époux qui 
sort de sa chambre nuptiale; il s’avance plein 
de joie, comme un homme vaillant, pour par- 
courir sa carriére. 6 Il part d'une extrémité 
du ciel, et son cours s'achéve à l'autre extré- 
mité. Et rien ne se dérobe à ses feux. 
loi du SEIGNEUR est parfaite: elle convertit 
Lame. Le témoignage du SEIGNEUR est 
ferme: il donne la sagesse aux simples. 8 Les 
commandements du SEIGNEUR sont justes: 
ils réjouissent le cœur. Les préceptes du 
SEIGNEUR sont purs: ils éclairent les yeux. 
9 La crainte du SEIGNEUR est pure; elle sub- 
siste à perpétuité. Les jugements du SEIGNEUR 
sont la vérité; tous sont justes. 10 Ils sont 
plus désirables que l'or, que beaucoup d'or 
raffiné; plus doux que le miel, que le jus de 
ses rayons. 11 Aussi ton serviteur en est-il 
éclairé, et en les gardant, 0 y trouve une 
grande récompense. 12 Qui est-ce qui con- 
nait toutes ses fautes? Purifie-moi de celles 
qui me sont cachées. 13 Préserve aussi ton 
serviteur des péchés de l'orgueil; qu'ils ne 
dominent point sur moi; alors je serai pur et 
exempt de grands péchés. 14 Que les paroles 
de ma bouche et les méditations de mon cœur 
te soient agréables, O SEIGNEUR, mon rocher 
et mon Rédempteur ! 


PSAUME .אא‎ 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 QUE le SEIGNEUR t’exauce au jour de la 
détresse; que le nom du Dieu de Jacob te 
mette en une haute retraite. 2 Que, de son 
saint lieu, il t'envoie du secours; qu'il te sou- 
tienne du haut de Sion. 3 Qu'il se souvienne 
de toutes tes offrandes, et que tes holocaustes 
lui soient agréables. Sélah. 4 Qu'il t’accorde 
ce que ton cœur désire, et qu'il accomplisse 
tous tes desseins. 5 Nous chanterons de joie 
à cause de ton salut; au nom de notre Dieu 
nous éléverons nos banniéres; le SEIGNEUR 
accomplira toutes tes demandes. 6 Déjà je 
connais que le SEIGNEUR a délivré son Oint ; 
il lui répondra du haut des cieux de sa sainteté 
par le puissant salut de sa droite. 7 Les uns 
se glorifient de leurs chars, les autres de leurs 
chevaux ; mais pour nous, nous nous glorifions 
du nom du SEIGNEUR notre Dieu. 8 Ils ont 
chancelé, et sont tombés; mais nous, nous 
sommes relevés et nous sommes debout, 9 O 
SEIGNEUR, sauve le roi. Exauce-nous au jour 
où nous t'invoquons. 

PSAUME XXI. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 O SEIGNEUR, le roi se réjouit de ta puis- 
sance; de quelle allégresse son salut le transportel 
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VAAMOI, xa’, G. 


2 Tav imÜvuiav ric Wuxii¢ avrov 06א00?‎ avrg, 
rai rv dénow ray xeéwy ססזטם‎ obe torépnoag 
Ataarpa. 
evAoyia, xpyarórigroc,£0nkac tri rijv KEgaANY adrov 


avrér. 3 “Ore rpoigacag abróv iv 
origavov ik Mov riuiov. 4 Lwy jrneard ct, xai 
Edweag avrg pakporyra uepov sic aidva aidvog. 
5 MeyaAn ý 66fa abrov iv rp owrnpiw tov, 0050 
kai peyaAorpiretav imOnoeg im abr 6 "Ort 
dd ε abr eVAoyiav eig atüva atQvoc, tbópavtic 
7 “Ort 
6 BaoiAevc Arita iml Kipiov, kai iv rip iAéer TOU 


abróv iv xapg pera rod mpoowmou cov. 
vpiorov od pù aaAevdg. 8 Eöpebein ij xtip cov 
maot roig 100084 gov, 1) 067/6 cov 50000 6 
rovg pigotvrag ot. 9 Onoeg abrobc wg kAiGavov 
mupoc tig xaipóv Tov rpogwrov gous Kuptog iv 
ópyy avrov cvvrapál& avrovc, kai karagdyerat 
abroig mip. 10 Tov rapròv עשזטה‎ amd yç 
016 kai TO omripua abrav ard viðv avOpwrur. 
11 "Ori ExAtvay sig ot card, dtehoyicavro [Bov\ijv 
iv ob py וסזעשעט0‎ arijoat. 12 “Ore Once aùroùç 
vürov, tv roic repiAolroig gov 4700100600 TÒ 7rpóa- 
wTov ahr 13 ‘YpwOnre Kipie iv rg duvape 
cov, dcoputev kai Wadovpev rac duvacreiag cov. 


KB. 
Eig ro réAoc ö rijg ávrüujjteg rig 400006, 
Warpog קד‎ 

l'O Gg ó 0606 pov, 7000460 por’ tva ri 
tyraréAirég ue; pakpdav amo rig Gwrnpiag pov oi 
Aéyor rüv mapamrwuárev pov. 2 0 Ged¢ pov, 
Kexpaopuat 1juipag rpog ot cal obe sigaxovgy, Kal 
vukrog kai otk elg &voiav poi. 3 Eò de iv ayip 
4 "Emi ool 
HAmoayv oi 066)זהח‎ p , tfjAricav kal ippiow 
abrobg 5 11006 ot ikékpatav kai iowOnoay, tri 
6 'Eyo 6 
eiu \שאט‎ 5 kai oùs dvOowmoc, 6060006 ávÜpomwv 
kai i£ovOtvgpa aod. 
pe ekeuuernpiody uE: £v XEN, 
txivnoav kepalnv 8“HArigev iml Kipiov, 00700 
9 "Ort od 
el 0 0070006 pe ès yaorpog, 9 urig pov 0 
pacróv rijg ugrpócg uov* 10 Ex oè éxeppiony 
ze (6ססזמון‎ tk KotMagc uyrpóc pov 06506 pov & ot’ 
pn ámocrjc am’ éuov, bre 016 éyyóc, 11 "Ort 
otk oriy 0 3000. 12 IIsotékkNocáv pe uogyot 
13 "Hvoi£av 
in’ ipà 16 orópa abr, we Mwv 6 åpráčwv kal 
@pudpevoc. 


karowtic, 0 frawvog ToU LN. 


ool fj\rioav Kai ov kargaxovOgncav. 


7 Ilavreg ot Oewpotvrég 
iAaAqcav 


aùróv, cwodrw avrov Ore Ge avróv. 


aroAAoi, raUpot rioveg Tptiayov ue” 


14 ‘Qoei Ydwp עמ156%00‎ kal dico - 
mícÓn ravra rà brd pov, iyevryOn ןו‎ 600006 pov 
₪06 Knpoc rqkouevog tv plow Tig Kothiag pov. 
15 'E£mpávOmn waei Gorpakov y) 00006 pov, kai y» 
yAwood pov Kexo\Anrat rg Adpvyyi pov, kal eig 
xovv Üavárov cara, ut. 16 “Ore ixókAucáv 
pE 56ע60‎ TOOL, cuvaywy rovyypevopivwv TEpié- 
oxov *פון‎ wpvtav xtipác pov Kai 70006, 17 'EEy- 
piOuncay závra rà dora pov’ aùrol òè karevógcav 
kal imeiddy pe. 18 Aeuepicavro rà iuártá pov 
éavroic, kal imi rov lpuariguoy pou EA 
19 Su de, Kupie, pur) 6טָ"טסאאון‎ rv 
Bon8sáv pov, 606 rv avridnpiy pov rpooxic. 


kAijpov. 


PSALMI, XXI. XXII. 


2 Desiderium cordis ejus tribuisti ei: et 
voluntate labiorum ejus non fraudasti eum, 
3 Quoniam prevenisti eum in benedictionibus 
dulcedinis : posuisti in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. 4 Vitam petiit a te: et; 
tribuisti ei longitudinem dierum in seculum, 
et in seculum seculi. 5 Magna est gloria 
ejus in salutari tuo: gloriam et magnum deco- 
rem impones super eum. 6 Quoniam dabis 
eum in benedictionem in seculum sseculi: 
letificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 
7 Quoniam rex sperat in Domino: et in 
misericordia Altissimi non commovebitur. 
8 Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 
dextera tua inveniat omnes, qui te oderunt, 
9 Pones eos ut clibanum ignis in tempore 
vultus tui: Dominus in ira sua conturbabit 
eos, et devorabit eos ignis. 10 Fructum 
eorum de terra perdes: et semen eorum a filiis 
hominum. 11 Quoniam declinaverunt in te 
mala; cogitaverunt consilia, que non potue- 
runt stabilire. 12 Quoniam pones eos dorsum ¢ 
in reliquiis tuis preparabis vultum eorum. 
18 Exaltare Domine in virtute tua: canta- 
bimus et psallemus virtutes tuas. 


XXII. 


In finem pro susceptione matutina, Psalmus 
David. 


1 Deus Deus meus respice in me: quare 
me dereliquisti? longe a salute mea verba 
delictorum meorum. 2 Deus meus clamabo 
per diem, et non exaudies : et nocte, et non ad 
insipientiam mihi. 3 Tu autem in sancto 
habitas, laus Israel. 4 In te speraverunt 
patres nostri: speraverunt, et liberasti eos. 
5 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt: in te 
speraverunt, et non sunt confusi. 6 Ego 
autem sum vermis, et non homo : opprobrium 
hominum, et abjectio plebis. 7 Omnes videntes 
me, deriserunt me: locuti sunt labiis, et 
moverunt caput. 8 Speravit in Domino, 
eripiat eum: salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 9 Quoniam tu es, qui extraxisti 
me de ventre: spes mea ab uberibus matris 
mex. 10 In te projectus sum ex utero: de. 
ventre matris mez Deus meus es tu. 11 Ne 
discesseris a me: quoniam tribulatio proxima 
est : quoniam non est qui adjuvet. 12 Cireum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me. 13 Aperuerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. 14 Sicut aqua 
effusus sum : et dispersa sunt omnia ossa mea. 
Factum est cor meum tamquam cera liquescens 
in medio ventris mei. 15 Aruit tanquam 
testa virtus mea, et lingua mea adhesit 
faucibus meis: et in pulverem mortis deduxisti 
me. 16 Quoniam circumdederunt me canes 
multi: concilium malignantium obsedit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos: 
17 Dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi 
vero consideraverunt et inspexerunt me: 
18 Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super vestem meam miserunt sortem. 
19 Tu autem Domine ne elongaveris auxilium 
tuum a me: ad defensionem meam conspice. : 


PSALMS, XXI. XXII. 


2 Thou hast given him his heart's desire, and 
hast not withholden the request of his lips. 
Selah. 3 For thou preventest him with the 
blessings of goodness: thou settest a crown 
of pure gold on his head. 4 He asked life of 
thee, and thou gavest tt him, even length of 
days for ever and ever. 5 His glory is great 
iu thy salvation: honour and majesty hast 
thou lad upon him. 6 For thou hast made 
him most blessed for ever: thou hast made 
him exceeding glad with thy countenance. 
7 For the king trusteth in the LORD, and 
through the mercy of the most High he shall 
not be moved. 8 Thine hand shall find out 
all thine enemies: thy right hand shall find 
out those that hate thee. 9 Thou shalt make 
them as a fiery oven in the time of thine 
anger: the LoRD shall swallow them up in 
his wrath, and the fire shall devour them. 
10 Their fruit shalt thou destroy from the 
earth, and their seed from among the children 
of men. 11 For they intended evil against 
thee: they imagined a mischievous device, 
which they are not able to perform. 12 There- 
fore shalt thou make them turn their back, 
when thou shalt make ready thine arrows upon 
thy strings against the face of them. 13 Be 
thou exalted, LORD, in thine own strength: 
so will we sing and praise thy power. 


PSALM XXII. 
To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, 
A Psalm of David. 

1 My God, my God, why hast thou forsaken 
me? why art thou so far from helping me, 
and from the words of my roaring? 2 O my 
God, I cry in the daytime, but thou hearest 
not; &nd in the night season, and am not 
silent. 3 But thou art holy, O thou that 
inhabitest the praises of Israel. 4 Our fathers 
trusted in thee: they trusted, and thou didst 
deliver them. à They cried unto thee, and 
were delivered: they trusted in thee, and 
were not confounded. 6 But I am a worm, 
and no man; a reproach of men, and despised 
of the people. 7 All they that see me laugh 
me to scorn: they shoot out the lip, they 
shake the head, saying, 8 He trusted on the 
LoRD that he would deliver him: let him 
dehver him, seeing he delighted in him. 
9 But thou art he that took me out of the 
womb: thou didst make me hope when I was 
upon my mother’s breasts. 10 I was cast 
‘apon thee from the womb: thou art my God 
from my mother’s belly. 11 Be not far from 
me; for trouble is near; for there ts none to 
help. 12 Many bulls have compassed me: 
strong bulls of Bashan have beset me round. 
13 They gaped upon me with their mouths, as 
& ravening and a roaring lion. 141 am 
poured out like water, and all my bones are 
out of joint: my heart is like wax; it is 
melted in the midst of my bowels. 15 My 
strength is dried up like a potsherd; and my 
tongue cleaveth to my jaws; and thou hast 
brought me into the dust of death. 16 For dogs 
have compassed me: the assembly of the wicked 
have {nclosed me: they pierced my hands and 
my feet. 17 1 may tell all my bones: they look 
and stare upon me. 18 They part my gar- 
ments among them, and cast lots upon my 
vesture. 19 But be not thou far from me, O 
Lop: O my strength, haste thee to help me. 
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Pſalm, 21, 22. 


2 Du gibt ihm feines Herzens Wunſch, und 
weigerſt nicht, was ſein Mund bittet. Sela. 
3 Denn du überſchütteſt ihn mit gutem Segen, 
du ſetzeſt eine güldene Krone auf ſein Haupt. 
4 Er bittet dich ums Leben; fo gibſt du ihm 
langes Leben immer und ewiglich. 5 Er hat 
große Ehre an deiner Hülfe, du legeſt Lob und 
Schmuck auf ihn. 6 Denn du ſetzeſt ihn zum 
Segen ewiglich, du erfreueſt ihn mit Freuden 
deines Antlitzes. 7 Denn der König poffet auf 
den Herrn, und wird durch die Güte des Höchſten 
feſt bleiben. 8 Deine Hand wird finden alle deine 
Rechte, deine Rechte wird finden, die dich haſſen. 
9 Du wirſt ſie machen wie einen Feuerofen, wenn 
du drein ſehen wirſt; der Herr wird ſie verſchlingen 
in ſeinem Zorn; Feuer wird ſie freſſen. 10 Ihre 
Frucht wirſt du umbringen vom Erdboden, und 
ihren Samen von den Menſchenkindern. 11 Denn 
fie gedachten dir Uebels zu thun, und machten 
Anſchläge, die ſie nicht konnten ausführen. 
12 Denn du wirſt ſie zur Schulter machen; mit 
deiner Sehne wirſt du gegen ihr Antlitz zielen. 
13 Herr, erhebe dich in deiner Kraft; ſo wollen 
wir fingen und loben deine Macht. 


Der 22. Pſalm. 
Ein Pfalm Davids, vorzuſingen, von ber Hindin, 
die frühe gejagt wird. 

1 Mein Gott, mein Gott, warum haſt du mich 
verlaſſen? Ich heule, aber meine Hülfe iſt ferne. 
2 Mein Gott, des Tages rufe ich, ſo antworteſt 
du nicht; und des Nachts ſchweige ich auch nicht. 
3 Aber du biſt heilig, der du wohneſt unter dem 
Lob Iſraels. 4 Unſere Väter hofften auf dich, 
und da ſie hofften halfeſt du ihnen aus. 5 Zu dir 
ſchrieen fie, und wurden errettet; fie hofften auf dich, 
und wurden nicht zu Schanden. 6 Ich aber bin 
ein Wurm und kein Menſch, ein Spott der Leute, 
und Verachtung des Volks. 7 Alle, die mich ſehen, 
ſpotten mein, ſperren das Maul auf, und ſchütteln 
den Kopf: 8 Er klage es dem Herrn, der helfe 
ihm aus, und errette ihn, hat er Luſt zu ihm. 
9 Denn du haſt mich aus meiner Mutter Leibe 
gezogen; du wareſt meine Zuverſicht, da ich noch 
an meiner Mutter Brüſten war. 10 Auf dich 
bin ich geworfen aus Mutterleibe; du biſt mein 
Gott von meiner Mutter Leib an. 11 Sey nicht 
ferne von mir; denn Angſt iſt nahe; denn es iſt 
hie kein Helfer. 12 Große Farren haben mich 
umgeben, fette Ochſen haben mich umringet; 
13 Ihren Rachen ſperren ſie auf wider mich, wie 
ein brülfenber und reißender Löwe. 14 Ich bin 
ausgeſchüttet wie Waſſer, alle meine Gebeine 
haben ſich zertrennet; mein Herz iſt in meinem 
Leibe wie zerſchmolzen Wachs. 15 Meine Kräfte 
ſind vertrocknet wie ein Scherben, und meine 
Zunge klebet an meinem Gaumen; und du legeſt 
mich in des Todes Staub. 16 Denn Hunde 
haben mich umgeben, und der Böſen Rotte hat 
ſich um mich gemacht; ſie haben meine Hände und 
Füße durchgraben. 17 Ich möchte alle meine Beine 
zählen. Sie aber ſchauen, und ſehen ihre Luſt an mir. 
18 Sie theilen meine Kleider unter ſich, und werfen 


SIB HAG 12 0 1 TA. 
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PSAUMES, XXI. XXII. 


2 Tu lui as accordé selon le désir de son coeur; 
et tu ne lui as pas refusé le vceu de ses lévres. 
Sélah. 3 Car tu l'as prévenu en le comblant 
de bénédictions e£ de biens; tu as mis sur sa 
téte une couronne d'or fin. 4 Il te demandait 
la vie; tu la lui as donnée; tu as prolongé 
ses jours pour toujours et à perpétuité. 
5 Grande est sa gloire, par ton salut; tu l'as 
comblé d'honneur et de majesté. 6 Car tu as 
mis sur lui tes bénédictions pour toujours; tu 
l'as rempli de joie par ta face. 7 Puisque le 
roi met sa confiance dans le SEIGNEUR et dans 
la bonté du Trés-Haut, il ne sera point 
ébranlé. 8 Ta main atteindra tous tes 
ennemis; ta droite atteindra ceux qui te hais- 
sent. 9 Au temps de ta colére, tu les rendras 
comme un four ardent. Le SEIGNEUR les 
engloutira dans son courroux, et le feu les 
dévorera. 10 Tu feras périr leur fruit de dessus 
la terre, et leur postérité du milieu des enfants 
des hommes. 11 Car ils ont congu de mauvais 
projets contre toi; ils ont formé des desseins 
perfides ; ils ne réussiront point. 12 Car tu les 
mettras en fuite, et tu les prendras pour but, 
lorsque tu tendras contre eux la corde de ton 
arc. 13 Lève-toi, SEIGNEUR, dans ta force; 
nous chanterons, nous célébrerons ta puissance. 


PSAUME XXII. 
Psaume de David, énvoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Aijéleth Schahar. 

1 MoN Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu 
abandonné? pourquoi te tiens-tu loin de ma 
délivrance ? pourquoi te tiens-tu loin des paro- 
les de mon géimissement? 2 Mon Dieu, je crie 
le jour et tu ne me réponds point ; Je crie la 
nuit et je n'ai point de repos. 3 Cependant tu 
es le Saint; tu habites au milieu des cantiques 
d'Israél. 4 En toi ont espéré nos péres ; ils ont 
espéré, et tu les as délivrés. 5 Ils ont crié vers 
toi, et ils ont été délivrés ; ils se sont assurés en 
toi, et ils n'ont pas été confondus. 6 Mais moi, 
je suis un vermisseau et non un homme ; je suis 
en opprobre parmi les hommes, et le méprisé du 
peuple. 7 Tous ceux qui me voient me tournent 
en dérision, ils me font un rire moqueur et 
hochent la tête. 8 Il s’abandonne au SEIGNEUR, 
disent-ils ; qu'il le délivre, qu'il le sauve, puis- 
qu'il a mis en lui son affection. 9 C'est toi qui 
m'as tiré du sein de ma mére, et qui m'as 
protégé lorsque j'étais à sa mamelle. 10 J'ai été 
mis en tes mains dés ma naissance; tu es mon 
Dieu depuis que je suis sorti du sein de ma mére. 
11 Ne t'éloigne point de moi, car la détresse 
est proche, et personne n'est là pour me secourir. 
12 Des taureaux m'ont environné en grand 
nombre ; de puissants taureauz du Basan m'ont 
entouré. 13 lls ont ouvert leur gueule contre 
moi comme un lion affamé et rugissant. 14 J'ai 
été comme l'eau qui s'écoule; tous mes os se 
sont déjoints ; mon cœur a été comme de la cire ; 
il s'est fondu au-dedans de moi. 15 Ma vigueur 
s'est desséchée comme l'argile cuite au feu; ma 
langue est attachée à mon palais, et tu m'as 
couché dans la poussiére de la mort. 16 Car 
des chiens m'ont environné; une bande de 
méchants m'a enveloppé; ils m'ont percé les 
mains et les pieds. 17 Je compterais tous 
mes 08; ils me regardent; ils se repaissent 
de ce spectacle. 18 Ils se partagent mes 
vétements; ils tirent ma robe au sort. 


das Loos um mein Gewand. 19 Aber bu, Herr, 19 0 SEIGNEUR, ne téloigne pas; toi, 
ſey nicht ferne; meine Stärke, eile mir zu helfen. | gus es ma force, hate-toi de me secourir. 
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PSALMI, XXIl. XXIII. XXIV. 


20 Erue a framea Deus animam meam : et de 
manu canis unicam meam. 21 Salva me ex 
ore leonis: et a cornibus unicornium humili- 
tatem meam. 22 Narrabo nomen tuum 
fratribus meis: in medio 606103100 laudabo te. 
23 Qui timetis Dominum laudate eum: 
universum semen Jacob glorificate eum: 
24 Timeat eum omne semen Israel: quoniam 
non sprevit, neque despexit deprecationem 
pauperis: nec avertit faciem suam a me: et 
cum clamarem ad eum exaudivit me, 25 Apud 
te laus mea in ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 26 Edent 
pauperes, et saturabuntur: et laudabunt 
Dominum qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in seculum sæculi. 27 Reminiscentur 
et convertentur ad Dominum universi fines 
terre : et adorabunt in conspectu ejus universo 
familie gentium. 28 Quoniam Domini est 
regnum: et ipse dominabitur gentium. 
29 Manducaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terre: in conspectu ejus cadent 
omnes qui descendunt in terram. 30 Et anima 
mea illi vivet: et semen meum serviet ipsi, 
31 Annuntiabitur Domino generatio ventura : 
et annuntiabunt cli justitiam ejus populo 
qui nascetur, quem fecit Dominus. 


XXIII. 
Psalmus David. 


1 DoMINUS regit me, et nihil mihi deerit : 

2 In loco pascuz ibi me collocavit. Super 
aquam refectionis educavit me: 3 Animam 
meam convertit. Deduxit me super semitas 
justitie, propter nomen suum. 4 Nam, et si 
ambulavero in medio umbrae mortis, non 
timebo mala: quoniam tu mecum es. Virga 
tua, et baculus tuus, ipsa me consolata sunt, 
5 Parasti in conspectu meo mensam, adversus 
eos, qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum: et calix meus inebrians quam 
præœelarus est: 6 Et misericordia tua subse- 
quetur me omnibus diebus vite mee: et ut 
inhabitem in domo Domini, in longitudinem 
dierum. 


XXIV. 
Prima sabbati, Psalmus David. 


1 DoMINI est terra, et plenitudo ejus : orbis 
terrarum, et universi qui habitant in eo. 
2 Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preparavit eum. 3 Quis 
ascendet in montem Domini? aut quis stabit 


| in loco sancto ejus? 4 Innocens manibus et 


mundo corde, qui non accepit in vano animam 
suam, nec juravit in dolo proximo suo. 
5 Hic accipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam a Deo salutari suo. 6 Hac 
est generatio querentium eum. quæ- 
reutium faciem Dei Jacob. 7 Attollite 
portas principes vestras, et elevamini 
porte :eternales: et introibit rex gloria. 


B 


PSALMS, XXII. XXIII. XXIV. 


20 Deliver my soul from the sword; my darling 
from the power of the dog. 21 Save me from 
the lion's mouth: for thou hast heard me 
from the horns of the unicorns. 22 I will 
declare thy name unto my brethren: in the 
midst of the congregation will I praise thee. 
23 Ye that fear the LORD, praise him; all ye 
the seed of Jacob, glorify him; and fear him, 
all ye the seed of Israel. 24 For he hath not 
despised nor abhorred the affliction of the 
afflicted; neither hath he hid his face from 
him ; but when he cried unto him, he heard. 
25 My praise shall be of thee in the great 
congregation: I will pay my vows before 
them that fear him. 26 The meek shall eat 
and be satisfied: they shall praise the LORD 
that seek him : your heart shall live for ever. 
27 All the ends of the world shall remember 
and turn unto the Lorn: and all the kindreds 
of the nations shall worship before thee. 
28 For the kingdom is the Lorp’s: and he is 
the governor among the nations. 29 All they 
that be fat upon earth shall eat and worship : 
all they that go down to the dust shall bow 
before him : and none can keep alive his own 
soul. 30 A seed shall serve him ; it shall be 
&ecounted to the LoRD for a generation. 
31 They shall come, and shall declare his 
righteousness unto a people that shall be born, 
that he hath done this. 


PSALM XXIII. 
A Psalm of David. 


1 THE Lon is my shepherd; I shall not 
want. 2 He maketh me to lie down in green 
pastures: he leadeth me beside the still 
waters. 3 He restoreth my soul: he leadeth 
me in the paths of righteousness for his 
name's sake. 4 Yea, though I walk through 
the valley of the shadow of death, I will fear 
no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 5 Thou preparest 
& table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; 
my cup runneth over. 6 Surely goodness and 
mercy shall follow me all tbe days of my life: 
and I will dwell in the house of the LORD 
for ever. 


PSALM XXIV. 
‘A Psalm of David. 


1 Tue earth is the LoRD's, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell 
therein. 2 For he hath founded it upon the 
seas, and established it upon the floods. 3 Who 
shall ascend into the hill of the LoRD? or 
who shall stand in his holy place? 4 He that 
hath clean hands, and a pure heart ; who hath 
not lifted up his soul unto vanity, nor sworn 
deceitfully. 5 He shall receive the blessing 
from the Lorp, and righteousness from the 
God of his salvation. 6 This is the generation 
of them that seek him, that seek thy face, O 
Jacob. Selah. 7 Lift up your heads, O ye 

tes; and be ye lift up, ye everlasting 
E. and the King of glory shall come in. 
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RETIA HEXAGLOTTA. 


Palm, 22, 23, 24. 


20 Errette meine Seele vom Schwert, meine 
Einſame von den Hunden. 21 Hilf mir aus dem 
Rachen des Löwen, und errette mich von den Ein⸗ 
hörnern. 22 Ich will deinen Namen predigen 
meinen Brüdern, ich will dich in der Gemeine 
rühmen. 23 Rühmet den Herrn, die ihr ihn fürch⸗ 
tet; es ehre ihn aller Same Jakobs, und vor ihm 
ſcheue fig aller Same Iſraels. 24 Denn er hat 
nicht verachtet, noch verſchmähet das Elend des 
Armen, und ſein Antlitz vor ihm nicht verborgen, 
und da er zu ihm ſchrie, hörete ers. 25 Dich will 
ich preiſen in der großen Gemeine; ich will meine 
Gelübde bezahlen vor denen, die ihn fürchten. 
26 Die Elenden ſollen eſſen, daß ſie ſatt werden; 
und die nach dem Herrn fragen, werden ihn preiſen; 
euer Herz ſoll ewiglich leben. 27 Es werde 
gedacht aller Welt Ende, daß ſie ſich zum Herrn 
bekehren, und vor ihm anbeten alle Geſchlechter 
der Heiden. 28 Denn der Herr hat ein Reich, 
und er herrſchet unter den Heiden. 29 Alle 
Fetten auf Erden werden eſſen und anbeten; vor 
ihm werden Kniee deugen alle, die im Staube 
liegen, und die, ſo kümmerlich leben. 30 Er 
wird einen Samen haben, der ihm dienet; vom 
Herrn wird man verkündigen zu Kindskind. 
31 Sie werden kommen, und ſeine Gerechtigkeit 
predigen dem Volk, das geboren wird, daß ers 
thut. 
Der 23. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids. 


1 Der Herr iſt mein Hirte; mir wird nichts 


mangeln. 2 Er weidet mich auf einer grünen 
Aue, und führet mich zum friſchen Waſſer. 
3 Er erquicket meine Seele; er führet mich auf 
rechter Straße, um ſeines Namens willen. 
4 Und ob ich ſchon wanderte im finſtern Thal, 
fürchte ich kein Unglück; denn du biſt bei mir, 
dein Stecken und Stab tröſten mich. 5 Du 
bereiteſt vor mir einen Tiſch gegen meine Feinde. 
Du ſalbeſt mein Haupt mit Oel, und ſchenkeſt mir 
voll ein. 6 Gutes und Barmherzigkeit werden 
mir folgen mein Lebenlang, und ich werde bleis 
ben im Hauſe des Herrn immerdar. 
Der 24. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids. 

1 Die Erde iſt des Herrn, und was drinnen iſt; 
der Erdboden, und was drauf wohnet. 2 Denn 
er hat ihn an die Meere gegründet, und an den 
Waſſern bereitet. 3 Wer wird auf des Herrn 
Berg gehen? und wer wird ſtehen an ſeiner heili⸗ 
gen Stätte? 4 Der unſchuldige Hände hat, und 
reines Herzens iſt; der nicht Luſt hat zu loſer 
Lehre, und ſchwöret nicht fälſchlich. 5 Der wird 
ben Segen vom Herrn empfahen, und Gereh- 
tigkeit von dem Gott ſeines Heils. 6 Das ift 
das Geſchlecht, das nach ihm fraget, das 
da ſuchet dein Antlitz, Jakob. Sela. 7 Mache 
die Thore weit und die Thüren in der 
Welt hoch, daß der König der Ehren einziehe. 


PSAUMES, XXII. XXIII. XXIV. 


20 Arrache mon ame au glaive, et mon unique 
à la dent des chiens. 21 Sauve-moi de la 
gueule du lion; exauce-moi et me délivre des 
cornes des licornes. 22 Alors j'annoncerai 
ton nom à mes fréres, je te célébrerai au 
milieu de l'assemblée: 23 Vous qui craignez 
le SEIGNEUR, célébrez-le; vous toute la race 
de Jacob, glorifiez-le; vous toute la race 
d'Israël, redoutez-le. 24 Car il n'a pas 
dédaigné, il n'a pas repoussé l'affliction de 
l'afligé; il n'a point caché devant lui sa face, 
mais il l'a exaucé quand il a crié vers lui. 
25 C’est toi que je chanterai dans la grande 
assemblée, et c'est en présence de ceux qui te 
craignent gue j'accomplirai mes veux. 26 Les 
humbles mangeront et seront rassasiés; ceux 
qui cherchent le SEIGNEUR le loueront; et 
votre ceur vivra à perpétuité. 27 Toutes les 
extrémités de la terre se souviendront du 
SEIGNEUR et se convertiront à lui ; devant lui 
se prosterneront toutes les familles des nations. 
28 Car le règne appartient au SEIGNEUR; 
c'est lui qui domine sur les peuples. 29 Tous 
les riches de la terre mangeront et se proster- 
neront; tous ceux qui descendent dans la 
poussiére, s'inclineront devant lui; et nul ne 
peut conserver la vie à son ame. 30 La 
postérité le servira, on parlera du SEIGNEUR 
dans les générations d venir. 31 On viendra, 
on publiera sa justice devant le peuple qui 
naitra; car c'est lui qui a fait ces choses. 


PSAUME XXIII. 
Psaume de David. 


1 LE SEIGNEUR est mon berger, rien ne me 
manquera. 2 Il me fait reposer dans de verts 
páturages; il me méne le long des eaux 
tranquilles. 3 Il restaure mon ame; il me 
conduit, pour l'amour de son nom, par les 
sentiers de la justice. 4 Quand méme je 
marcherais dans la vallée des ombres de la 
mort, je ne craindrais aucun mal, car tu es 
avec moi; ton baton et ta houlette me conso- 
lent. 5 À la vue méme de mes ennemis, tu 
dresses la table devant moi; tu oins ma téte 
d'huile; ma coupe déborde. 6 C'est bien sir 
que tes faveurs et ta bonté m'accompagneront 
tous les jours de ma vie; et ma demeure sera 
dans la maison du SEIGNEUR pour toujours. 


PSAUME XXIV. 
Psaume de David. 


1 Au SEIGNEUR appartient la terre aveo 
tout ce qui la remplit, le inonde avec tous ses 
habitants. 2 Car c'est lui gus l'a fondé sur 
les mers, et qui l'a établi sur les fleuves. 
3 Qui est-ce qui montera sur la montagne du 
SEIGNEUR, et qui pourra demeurer dans le lieu 
de sa sainteté? 4 Ce cera celui qui a les 
mains nettes et le coeur pur; celui dont l'àme 
n'est point livrée à la fausseté, et qui ne jure 
point pour tromper. 5 Il obtiendra la béné- 
diction du SEIGNEUR, et la justice du Dieu de 
son salut. 6 Telle est la génération de ceux 
qui le cherchent, de ceux qui aspirent d voir 
ta face, O Dieu de Jacob. Sélah. 7 Portes, 
élevez vos linteaux;  élevez-vous, portes 
éternelles, pour que le Hoi de gloire entre. 
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8 Tic lorw ovrog ò 8000\:06 rig 061765 Krpiog 
kparatóg kal dvvardc, Kiptog Ovvaróc iv mohéuy. 
9 "Apare rb oi ipyovreg Uudv, kai &rápÜnrt 
b,, aiwviot, kal eicedevosrar & ]3006\606 סז‎ 
6056. 10 Tic iorw obrog 0 3000506 rjc 008006 ; 
Köpiog röv Óvváutov, abróg sor 00706 ô Bası- 
Aebc ric 00% 
Ke. 
YaMaóc קד‎ 6 

1 HPOS c£, Kúp, oa rv puynv pov: 2 0 
0600 pov, tri coi mémoiUa* pl) KaratoxurOeinr, 
unòè karayskacárwcáv pov ot 140006 pov. 3 Kai 
yap mavrec oi Vropivovrég 05 où pul) KaraioyvurOd- 
ow’ aisxyvvÜjrwecav ot dvopodvreg Ou Kevig. 
4 Tác 00006 cov, Kopie, yvwpicéov pot, kai rag 
rpijovc cov ע000026‎ A 5 ‘Odnynoov pe im 
tiv ansv cov kai didakoy pe, Ort ov & ò Geog 
6 owrnp pov, kal oè Uriuewwa OU THY uipav. 
6 MynoOnrt עשז‎ oikrioudy cov, Kupte, kal ra 
¿Nén cov, Ort amò rod aiðvóç stow. 7 'Apapríag 
vedrnroc pou kai dyvoiac pov uù pvnadjc* Kara 
TO £Asóc cov pvnoOyri pov fvekev rijg Xonarórgróc 
cov, Kúp. 8 Xpnordc kai 60006 6 Köptog did 
rovro ופסמז)0סגןסע‎ üpaprávcvrag iv 0000, 9 ‘Odn- 
ynoe rpqsic £v cpi, 0/6056 vo 00006 aurov. 
10 11600) ai 000) Kupiov fAeog kal 606/06 roig 
éxlnrovot עד‎ dtabneny avrov cal rà papripia 
avrov. 11 “Evera rod óvóuaróg cov, Kópit, kal 
doy rj auaprig pov’ r yap iori. 6 
tory avOpwrog ó goBotpevog róv Kóptov; vo- 
Oernon avrg iv 00g ğ gyotricaro* 13 H puxy 
aùroù iv dyaÜoig avdtcOncerat, Kal rò orippa 
abro) kAgypovounct yv. 14 Kparaíeua Koptoc 
Trav poBovpévwy avrov, kai 1 að avrov ToU 
on h 007086. 15 Ot 6000000 pou dia mavroc 
mpog róv Kipiov, Ort 00706 16070060 ik mayidog 
ro)c 70006 pov. 16 'EmigAepov im ipi xai 
thénooy ut, Ore uovoytvüc kal zrwxóc cim iyo. 
17 Ai O\ipeg rig kapüíac pov irAnOvvOnoav, ix 
roy avayxwy pov itayayé pe. 18 ‘Ide rjv 
TaTéivwoiy pov xal roy kómov pov, kai peç 
radag tac auapriac pov. 19 “Ide robg éxPpouvg 
pov Ore irAnOvvOycav, kal uicoc áütov tuicncáv 
ut. 20 dóXaEov rv Wvxyv pou Kai pb: pe’ 
pr) karawxvuvÜOstgv, Ore הסוח(‎ iml oi. 21"Akakot 
kai 600666 Ec] pot, Ore Vrépewd oe, 6 
22 Abroad, 0 0606, róv ‘lopand ik zacov Tov 
BAiyewv avrov. 


Kg. 
Tov Aavid. 

1 KPINON pe, Kupte, Ort tyw tv dkakig pov 
imoptbÜgv, kai imi rg Kupip ö He, od ur) 
caXevÜo. 2 Aokiuacóv pe, Kips, kal meipacoy 
nt, TÜpucov rove vegpoty pov kal rv kapóíav 
pov. 3 “Ort rò ENS cov TOV 
opa pov tort, Kai ebqpéoryca iv rj dig 
gov. 4 Obe ékáÜica pera ovvedpiov paratornroc, 
kal perà mapavopobyrwy ob uù sioiAOw* 5 'Epi- 
enca txx\noiay movnpevopéivwy, kal perà dot 
ov uù 620/00. 6 Nipopuat iv 400006 66ז‎ 0 
pov, kai שטש\אטש‎ ro Ovgiaorypiov cov, Kúpite, 
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PSALMI, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Quis est iste rex glorie ? Dominus fortis 
et potens: Dominus potens in prelio. 9 Ate. 
tollite portas principes vestras, et elevamini 
porte  sternales: et introibit rex gloria, 
10 Quis est iste rex glorie? Dominus 
virtutum ipse est rex gloriæ. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 


1 Ap te Domine levavi animam meam: 
2 Deus meus in te confido, non erubescam: 
3 Neque irrideant me' inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non confundentur. 
4 Confundantur omnes iniqua agentes su- 
pervacue. Vias tuas Doinine demonstra mihi: 
et semitas tuas edoce me. 5 Dirige me in 
veritate tua, et doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui tota die. 6 Re- 
miniscere miserationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quz a seculo sunt. 
7 Delicta juventutis mew, et ignorantias 
meas ne memineris. Secundum misericordiam 
tuam memento mei tu: propter bonitatem 
tuam Domine. 8 Dulcis et rectus Dominus: 
propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 
9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 10 Universe vie Domini, miseri- 
cordia et veritas, requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. 11 Propter nomen 
tuum Domine propitiaberis peccato meo: 
multum est enim. 12 Quis est homo qui 
timet Dominum? legem statuit ei in via, 
quam elegit. 13 Anima ejus in bonis demo- 
rabitur: et semen ejus hereditabit terram. 
14 Firmamentum est Dominus timentibus 
eum: et testamentum ipsius ut manifestetur 
illis. 15 Oculi mei semper ad Dominum: 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
16 Respice in me, et miserere mei: quia 
unicus et pauper sum ego. 17 Tribulationes 
cordis mei multiplicata sunt: de necessitatibus 
meis erue me. 18 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum : et dimitte universa delicta 
mea. 19 Respice inimicos meos quoniam 
multiplicati sunt, et odio iniquo oderunt me. 
20 Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam quoniam speravi in te. 21 Inno- 
centes et recti adhæserunt mihi: quia sustinui 
te. 22 Libera Deus Israel, ex omnibus tribu- 
lationibus suis. 


XXVI. 
In finem, Psalmus David. 


1 JupicA me Domine, quoniam ego in 
innocentia mea ingressus sum : et in Domino 
sperans non infirmabor. 2 Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et cor meum. 
3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos 
est: et complacui in veritate tua. 4 Non 
sedi cum concilio vanitatis: et cum iniqua 
gerentibus non introibo. 5 Odivi eccle- 
siam malignantium: et cum impiis non 
sedebo. 6 Lavabo inter innocentes manus 
meas: et circumdabo altare tuum Domine: 
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PSALMS, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Who is this King of glory? The LORD 
strong and mighty, the LORD mighty in 
battle. 9 Lift up your heads, O ye gates; 
even lift them up, ye everlasting doors; and 
the King of glory shall come in. 10 Who is 
this King of glory? The LORD of hosts, he 
és the King of glory. Selah. 


PSALM XXV. 


A Psalm of David. 


1 Uxro thee, O Lonp, do I lift up my soul. 
2 O my God, I trust in thee: let me not be 
ashamed, let not mine enemies triumph over 
me. 3 Yea, let none that wait on thee be 
ashamed: let them be ashamed which trans- 
gress without cause. 4 Shew me thy ways, 
© Lorn; teach me thy paths. 5 Lead me in 
thy truth, and teach me: for thou art the 
God of my salvation; on thee do I wait all 
the day. 6 Remember, O Lonp, thy tender 


mercies and thy lovingkindnesses; for they are 


been ever of old. 7 Remember not the sins 
of my youth, nor my transgressions : according 
to thy mercy remember thou me for thy good- 
ness’ sake, O LORD. 8 Good and upright is 
the LORD: therefore will he teach sinners in 
the way. 9 The meek will he guide in 
judgment: and the meek will he teach his 
way. 10 All the paths of the LORD are 
mercy and truth unto such as keep his 
covenant and his testimonies. 11 For thy 
name’s sake, O LORD, pardon mine iniquity ; 
for it is great. 12 What man is he that 
feareth the Lorp? him shall he teach in the 
way (hat he shall choose. 13 His soul shall 
dwell at ease; and his seed shall inherit the 
earth. 14 The secret of the LORD is with 
them that fear him; and he will shew them 
his covenant. 15 Mine eyes are ever toward the 
Lorn; for he shall pluck my feet out of the 
net. 16 Turn thee unto me, and have mercy 
upon me; for I am desolate and afflicted. 
17 The troubles of my heart are enlarged: O 
bring thou me out of my distresses. 18 Look 
upon mine affliction and my pain; and forgive 
all my sins. 19 Consider mine enemies ; for 
they are many; and they hate me with cruel 
hatred. 20 O keep my soul, and deliver me: 
let me not be ashamed; for 1 put my trust in 
thee. 21 Let integrity and uprightness pre- 
serve me; for 1 wait on thee. 22 Redeem 
Israel, O God, out of all his troubles. 


PSALM XXVI. 
A Psalm of David. 


1 JUDGE me, © Lorp; for I have walked 
in mine integrity: I have trusted also in the 
Lorp; therefore 1 shall not slide. 2 Examine 
me, O LORD, and prove me; try my reins 
and my heart, 3 For thy lovingkindness $$ 
before mine eyes: and I have walked in thy 
truth. 4 I have not sat with vain persons, 
neither will I go in with dissemblers. 5 I 
have hated the congregation of evil 
doers; and will not sit with the wicked. 
6 I will wash mine hands in innocency: 
so wil I compass thine altar, O Loup: 
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Pſalm, 24, 25, 26. 


8 Wer ift derfelbe König ber Ehren? Es ift ber 
Herr, fart und mächtig, der Herr, mächtig im 
Streit. 9 Machet die Thore weit und die Thüren 
in der Welt hoch, daß der König der Ehren einziehe. 
10 Wer iſt derſelbe König der Ehren? Es iſt der 
Herr Zebaoth, er iſt der König der Ehren. 
Sela. 


Der 25. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids. 


1 Nach dir, Herr, verlanget mich. 2 Mein 
Gott, ich hoffe auf dich. Laß mich nicht zu 
Schanden werden, daß ſich meine Feinde nicht 
freuen über mich. 3 Denn keiner wird zu Schan⸗ 
den, der dein harret; aber zu Schanden müſſen 
ſie werden, die loſen Verächter. 4 Herr, zeige 
mir deine Wege, und lehre mich deine Steige. 
5 Leite mich in deiner Wahrheit, und lehre mich; 
denn du biſt der Gott, der mir hilft; täglich 
harre ich dein. 6 Gedenke, Herr, an deine 
Barmherzigkeit, und an deine Güte, die von 
der Welt her geweſen iſt. 7 Gedenke nicht 
der Sünden meiner Jugend, und meiner Ueber- 
tretung; gedenke aber mein nach deiner Barm— 
herzigkeit, um deiner Güte willen. 8 Der Herr 
iſt gut und fromm, darum unterweiſet er die 
Sünder auf dem Wege; 9 Er leitet die Elenden 
recht, und lehret die Elenden ſeinen Weg. 10 Die 
Wege des Herrn ſind eitel Güte und Wahrheit, 
denen, die ſeinen Bund und Zeugniß halten. 
11 Um deines Namens willen, Herr, fey gnädig 
meiner Miſſethat, die da groß iſt. 12 Wer iſt 
der, der den Herrn fürchtet? Er wird ihn unter⸗ 
weiſen den beſten Weg. 13 Seine Seele wird 
im Guten wohnen, und ſein Same wird das Land 
beſitzen. 14 Das Geheimniß des Herrn iſt unter 
denen, die ihn fürchten; und ſeinen Bund läßt er 
ſie wiſſen. 15 Meine Augen ſehen ſtets zu dem 
Herrn; denn er wird meinen Fuß aus dem Netze 
ziehen. 16 Wende dich zu mir, und ſey mir 
gnädig; denn ich bin einſam und elend. 17 Die 
Angſt meines Herzens iſt groß; führe mich aus 
meinen Nöthen. 18 Siehe an meinen Jammer 
und Elend, und vergib mir alle meine Sünde. 
19 Siehe, daß meiner Feinde ſo viel iſt, und 
haſſen mich aus Frevel. 20 Bewahre meine 
Seele, und errette mich; laß mich nicht zu 
Schanden werden, denn ich traue auf dich. 
21 Schlecht und recht, das behüte mich; denn ich 
harre dein. 22 Gott, erlöſe Iſrael aus aller 
ſeiner Noth. 


Der 26. Pfalm. 


Ein Pfalm Davids. 


1 Herr, ſchaffe mir Recht, denn 
unſchuldig. 
werde ich nicht fallen. 2 Prüfe mich, Herr, und 
verſuche mich, läutere meine Nieren und mein 
Herz. 3 Denn deine Güte iſt vor meinen Augen, 
und ich wandele in deiner Wahrheit. 4 Ich ſitze 
nicht bei den eiteln Leuten, und habe nicht 
Gemeinſchaft mit ben Falſchen. 5 Ich haſſe die 
Verſammlung der Boshaftigen, und ſitze nicht bei 
den Gottloſen. 6 Ich waſche meine Hände mit 
Unſchuld, und halte mich, Herr, zu deinem Altar, 


ich bin 


Ich hoffe auf den Herrn, darum 


PSAUMES, XXIV. XXV. XXVI. 


8 Qui est le Roi de gloire? C'est le 
SEIGNEUR fort et puissant, le SEIGNEUR puis- 
sant dans les combats. 9 Portes, élevez vos 
linteaux; oui, élevez vos linteaux, portes 
éternelles, pour que le Hoi de gloire entre. 
10 Qui est le Roi de gloire? c'est le SEIGNEUR 
des armées; c'est lui qui est le Roi de gloire. 


Sélah. 
PSAUME XXV. 
Psaume de David. 

1 O SEIGNEUR, j'éléve mon ame à toi! 
2 Mon Dieu, j'ai mis en toi ma confiance ; 
que je ne sois pas confondu, que mes ennemis 
ne triomphent pas de moi! 3 Non, ceux qui 
se confient en toi ne seront point confondus ; 
mais les insensés qui se révoltent contre toi, 
ceux-là seuls seront confondus. 4 Fais-moi 
connaitre tes voies, O SEIGNEUR; enseigne- 
moi tes sentiers. 6 Fais-moi marcher dans ta 
vérité et instruis-moi, car tu es le Dieu de mon 
salut; c'est en toi que j'espére tout le jour. 
6 SEIGNEUR, souviens-toi de tes miséricordes 
et de tes graces, car elles sont de toute éternité. 
7 Ne te souviens pas des péchés de ma jeu- 
nesse, ni de mes transgressions ; mais, dans ta 
grace, souviens-toi de moi pour l'amour de ts 
bonté, O SEIGNEUR! 8 Le SEIGNEUR est 
bon et juste; c'est pourquoi il enseigne sa 
voie aux pécheurs. 9 II fait marcher les 
humbles dans la justice, et leur enseigne sa 
voie. 10 Tous les sentiers du SEIGNEUR ne 
sont que grace et que fidélité, envers ceux qui 
gardent son alliance et ses témoignages. 
11 Pour l'amour.de ton nom, O SEIGNEUR, 
pardonne-moi mon iniquité, quelque grande 
qu'elle soit. 12 Quel est celui qui craint le 
SEIGNEUR? Le SEIGNEUR lui enseignera la 
voie qu'il doit choisir. 13 Son ame habitera 
dans l'abondance, et sa postérité possédera la 
terre. 14 Les secrets du SEIGNEUR sont 
révélés à ceux qui le craignent; et il leur fait 
connaitre son alliance. 15 Mes yeux s'at- 
tachent sans cesse sur le SEIGNEUR, car c'est 
lui qui retire mes pieds du filet. 16 Tourne 
ta face vers moi et aie pitié de moi, car je 
suis seul et affligé. 17 Les détresses de mon 
coeur se sont augmentées ; délivre-moi de mes 
angoisses. 18 Regarde mon affliction et ma 
souffrance, et pardonne-moi tous mes péchés. 
19 Vois combien mes ennemis sont nombreux ; 
ils me haissent d’une haine injuste. 20 Garde 
mon ame et délivre-moi; que je ne sois pas 
confondu, car j’ai mis ma confiance en toi. 
21 Que l'intégrité et la droiture me protégent, 
parce que j'ai espéré en toi. 22 O Dieu 
délivre Israél de toutes ses détresses ! 


PSAUME XXVI. 
Psaume de David. 


1 Fats-Mor justice, O SEIGNEUR, car j'ai 
marché dans l'innocence, et comme j'ai mis 
ma confiance dans le SEIGNEUR, je ne chancel- 
lerai point. 2 Examine-moi, O SEIGNEUR, et 
éprouve-moi: passe au creuset mes reins et 
mon cœur. 3 Car ta bonté est présente à mes 
yeux, et j'ai marché dans ta vérité. 4 Je ne 
me suis point assis avec les gens faux, et je 
n'ai point fréquenté les hommes qui dissimu- 
lent. 6 Je hais la compagnie de ceux qui 
font le mal; et je ne m’assieds pas avec les 
impies. 6 Je lave mes mains dans l'innocence, 
et Je fais, O SEIGNEUR, le tour de ton autel, 
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BIBLIA HERAGUPTOTTEM 


PSALMI, XXVI. XXVII. XXVIII. 


7 Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa 

mirabilia tua. 8 Domine dilexi decorem domus 

tum, et locum habitationis glorie tue. 9 Ne 

perdas cum impiis Deus animam meam, et 

cum viris sanguinum vitam meam: 10 In- 
quorum manibus iniquitates sunt: dextera 

eorum repleta est muneribus. 11 Ego autem 

in innocentia mea ingressus sum : redime me, 

et miserere mei. 12 Pes meus stetit in directo: 

in ecclesiis benedicam te Domine. 


XXVII. 


Psalmus David priusquam liniretur. — > 


1 Dominus illuminatio mea, et salus mea, 
quem timebo? Dominus protector vite mese, 
a quo trepidabo? 2 Dum appropiant super 
me nocentes, ut edant carnes meas: qui 
tribulant me inimici mei, ipsi infirmati sunt 
et ceciderunt. 3 Si consistant adversum me 
castra, non timebit cor meum. Si exsurgat 
adversum me prolium, in hoc ego sperabo. 
4 Unam petii a Domino, hane requiram, ut 
inhabitem in domo Domini omnibus diebus. 
vite mez: ut videam voluptatem Domini, et 
visitem templum ejus. 5 Quoniam abscondit 
me in tabernaculo suo: in die malorum 
protexit me in abscondito tabernaculi sui. 
6 In petra exaltavit me: et nunc exaltavit 
caput meum super inimicos meos. Circuivi, 
et immolavi in tabernaculo ejus hostiam. 
vociferationis: cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 7 Exaudi Domine vocem meam, 
qua clamavi ad te: miserere mei, et exaudi 
me. 
facies mea: faciem tuam Domine requiram. 
9 Ne avertas faciem tuam a me: ne declines 
in ira a servo tuo. Adjutor meus esto: ne 
derelinquas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus. 10 Quoniam pater meus, et 
mater mea, dereliquerunt me : Dominus autem 
assumpsit me. 11 Legem pone mihi Domine 
in via tua: et dirige me in semitam rectam 
propter inimicos meos. 12 Ne tradideris me 
in animas tribulantium me: quoniam insur- 
rexerunt in me testes iuiqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. 14 Expecta Dominum, 
viriliter age: et confortetur cor tuum, ef 
sustine Dominum. f 


XXVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 AD te Domine clamabo, Deus meus ne 
sileas a me: ne quando taceas a me, et assi- 
milabor descendentibus in lacum. 2 Exaudi 
Domine vocem deprecationis meæ dum oro ad 
te: dum extollo manus meas ad templum 
sanctum tuum. 3 Ne simul trahas me 
cum peccatoribus: et cum operantibus iniqui- 
tatem ne perdas me: qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in cordibus eorum. 


8 Tibi dixit cor meum, exquisivit te ' 


— 


PSALMS, XXVI. XXVII. XXVIII. 


7 That I may publish with the voice of thanks- 
giving, and tell of all thy wondrous works. 
8 Lorp, I have loved the habitation of thy 
house, and the place where thine honour 
dwelleth. 9 Gather not my soul with sinners, 
nor my life with bloody men: 10 In whose 
hands ts mischief, and their right hand is full 
of bribes. 11 But as for me, I will walk in 
mine integrity: redeem me, and be merciful 
unto me. 12 My foot standeth in an even 
place: in the congregations will I bless 
the Loko. 


PSALM XXVII. 
A Psalm of David. 


1 Tue Lon» is my light and my salvation ; 
whom shall I fear? the LonD is the strength 
of my life; of whom shall I be afraid? 
2 When the wicked, eren mine enemies and 
my foes, came upon me to eat up my flesh, 
they stumbled and fell. 3 Though an host 
should encamp against me, my heart shall 
not fear: though war should rise against me, 
in this will I be confident. 4 One thing have 
I desired of the I. ORD, that will I seek after; 
that I may dwell in the house of the LoRD 
all the days of my life, to behold the beauty 
of the Lop, and to enquire in his temple. 
5 For in the time of trouble he shall hide me 
in his pavilion: in the secret of his taber- 
nacle shall he hide me; he shall set me up 
upon a rock. 6 And now shall mine head be 
lifted up above mine enemies round about me : 
therefore will I offer in his tabernacle sacri- 
fices of joy; I will sing, yea, I will sing 
praises unto the LORD. 7 Hear, 0 LORD, 
when I cry with my voice: have mercy also 
upon me, and answer me. 8 When thou saidst, 
Scek ye my face; my heart said unto thee, 
Thy face, Lorp, will I seek. 9 Hide not 
thy face far from me; put not thy servant 
away in anger: thou hast been my help; 
leave me not, neither forsake me, O God of 
my salvation. 10 When my father and my 
mother forsake me, then the Lorp will take 
me up. 11 Teach me nd way, O Lorp, and 
lead me in a plain path, because of mine 
enemies. 12 Deliver me not over unto the 
will of mine enemies: for false witnesses are 
risen up against me, and such as breathe out 
cruelty. 13 I had fainted, unless I had 
believed to see the goodness of the Lonp in 
the land of the living. 14 Wait on the 
Lorp: be of good courage, and he shall 
strengthen thine heart: wait, I say, on 
the LORD. 


PSALM XXVIII. 
A Psalm of David. 


1 Unto thee will I cry, O LoD my rock: 
be not silent to me: lest, F thou be silent to 
me, I become like them that go down into 
the pit. 2 Hear the voice of my supplications, 
when I cry unto thee, when I lift up my 
hands toward thy holy oracle. 3 Draw me not 
away with the wicked, and with the workers 
of iniquity, which speak peace to their 
neighbours, but mischief ₪ in their hearts. 
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DFE ieee SAG LOTTA. 


Pſalm, 26, 27, 28. 


7 Da man foret die Stimme des Dankens, unb 
da man prediget alle deine Wunder. 8 Herr, 
ich habe lieb die Stätte deines Hauſes, und den 
Ort, da deine Ehre wohnet. 9 Raffe meine Seele 
nicht hin mit den Sündern, noch mein Leben mit 
den Blutdürſtigen, 10 Welche mit böſen Tücken 
umgehen, und nehmen gerne Geſchenke. 11 Ich 
aber wandele unſchuldig. Erlöſe mich, und ſey mir 
gnädig. 12 Mein Fuß gehet richtig. Ich will 
dich loben, Herr, in ben Verſammlungen. 


Der 27. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids. 

1 Der Herr iſt mein Licht und mein Heil; vor 
wem ſollt ich mich fürchten? Der Herr⸗iſt meines 
Lebens Kraft; vor wem ſollte mir grauen? 
2 Darum, ſo die Böſen, meine Widerſacher und 
Feinde, an mich wollen, mein Fleiſch zu freſſen, 
müſſen fie anlaufen und fallen. 3 Wenn ſich 
ſchon ein Heer wider mich legt, ſo fürchtet ſich 
dennoch mein Herz nicht. Wenn ſich Krieg wider 
mich erhebt, ſo verlaſſe ich mich auf ihn. 4 Eins 
bitte ich vom Herrn, das hätte ich gerne, daß ich 
im Haufe des Herrn bleiben möge mein Leben- 
lang, zu ſchauen die ſchönen Gottesdienſte des 
Herrn, und ſeinen Tempel zu beſuchen. 5 Denn 
er deckt mich in ſeiner Hütte zur böſen Zeit, er 
verbirget mich heimlich in ſeinem Gezelt, und 
erhöhet mich auf einem Felſen; 6 Und wird nun 
erhöhen mein Haupt über meine Feinde, die um 
mich find; fo will ich in feiner Hütte Lob opfern, 
ich will ſingen und lobſagen dem Herrn. 7 Herr, 
höre meine Stimme, wenn ich rufe; ſey mir 
gnädig, und erhöre mich. 8 Mein Herz hält 
dir vor dein Wort: Ihr ſollt mein Antlitz ſuchen. 
Darum ſuche ich auch, Herr, dein Antlitz. 
9 Verbirg dein Antlitz nicht vor mir, und verſtoße 
nicht im Zorn deinen Knecht; denn du biſt meine 
Hülfe. Laß mich nicht, und thu nicht von mir die 
Hand ab, Gott, mein Heil. 10 Denn mein Vater 
und meine Mutter verlaſſen mich; aber der Herr 
nimmt mich auf. 11 Herr, weiſe mir deinen 
Weg, und leite mich auf richtiger Bahn, um meiner 
Feinde willen. 12 Gib mich nicht in den Willen 
meiner Feinde; denn es ſtehen falſche Zeugen 
wider mich, und thun mir Unrecht ohne Scheu. 
13 Ich glaube aber doch, daß ich ſehen werde das 
Gute des Herrn im Lande der Lebendigen. 
14 Harre des Herrn, ſep getroſt und unverzagt, 
und harre des Herrn. 


Der 28. Pſalm. 
Ein Pfalm Davids. 

1 Wenn ich rufe zu dir, Herr, mein Hort, ſo 
ſchweige mir nicht, auf daß nicht, wo du 
ſchweigeſt, ich gleich werde denen, die in die 
Hölle fahren. 2 Höre die Stimme meines 
Flehens, wenn ich zu dir ſchreie, wenn ich 
meine Hände aufhebe zu deinem heiligen Chor. 
3 Zeuch mich nicht hin unter den Gottloſen, und 
unter den Uebelthätern, die freundlich reden mit 
ihrem Nächſten, und haben Böſes im Herzen. 


PSAUMES, XXVI. XXVII. XXVIII. 


1 Pour faire entendre une voix d'actions de 
graces, pour raconter toutes tes merveilles. 
8 SEIGNEUR, j'aime la maison où tu résides, 
et le lieu où est le pavillon de ta gloire. 
9 Ne moissonne point mon Âme avec les 
pécheurs, ni ma vie avec les hommes de sang, 
10 Dont les mains renferment le crime, et 
dont la droite est pleine des présents corrup- 
teurs. 11 Pour moi, je marche dans l'inté- 
grité: rachéte-moi et aie pitié de moi. 
12 Mon pied s'est tenu dans le droit chemir ; 
je benirai le SEIGNEUR dans les assemblées. 


PSAUME XXVII. 
Psaume de David. 


1 LE SEIGNEUR est ma lumiére et mon 
salut; qui craindrai-je? Le SEIGNEUR est le 
soutien de ma vie; qui pourra m'effrayer t 
2 Quand ceux qui font le mal, mes adversaires 
et mes ennemis, s’avancent pour dévorer ma 
chair, ils chancellent et tombent. 3 Que 
toute une armée se campe contre moi, mon 
coeur ne craindra point; que la guerre s'éléve 
contre moi, j'aurai toujours la méme confiance. 
4 Je demande une seule chose au SEIGNEUR ;. 
la seule chose que je désire, c'est d'habiter 
dans là maison du SEIGNEUR tous les jours 
de ma vie, de contempler la beauté du 
SEIGNEUR, et de visiter son temple. 5 Car, 
&u jour mauvais, il me cachera dans sa tente ;. 
il me cachera sous le voile de son pavillon; il 
m'élévera sur un rocher, 6 Déjà ma téte 
s'éléve au-dessus des ennemis qui m'environ- 
nent, et je lui offrirai dans son pavillon des. 
sacrifices d'allégresse; je chanterai, je cé- 
lébrerai le SEIGNEUR. 7 Ecoute ma voix, O 
SEIGNEUR ; je t'invoque, aie pitié de moi et 
m'exauce, 8 Mon ceur me dit de ta part, 
Cherchez ma face: je chercherai ta face, O 
SEIGNEUR. 9 Ne me cache point ta face, ne 
rejette point ton serviteur dans £a colére; tu 
es Inon secours, ne me délaisse pas, ne m'aban- 
donne pas, O Dieu de mon salut. 10 Quand 
mon pére et ma mére m'abandonneraient, le 
SEIGNEUR me recueillerait. 11 Enseigne-moi 
ta voie, O SEIGNEUR, et conduis-moi dans le 
droit chemin, à cause de mes ennemis. 12 Ne 
me livre pas à la fureur de mes adversaires, 
car de faux témoins, des hommes qui respirent 
la violence, se sont élevés contre moi. 13 Si 
je n'avais la persuasion de voir encore sur la 
terre des vivants le bonheur qui vient du 
SEIGNEUR, que deviendrais.je ? 14 Attends- 
toi au SEIGNEUR, demeure ferme et que ton 
cceur se rassure; attends-toi, dis-je, au 
SEIGNEUR. 


PSAUME XXVIII. 
Psaume de David. 


1 Jr crie vers toi, O SEIGNEUR, mon rocher; 
ne sois pas sourd à ma voiz, de peur que, si tu 
ne me réponds, je ne devienne semblable à 
ceux qui descendent dans l'abime. 2 Exauce 
la voix de mes supplications, quand je crie 
vers toi, quand j'éléve mes mains vers 
Poracle de ta sainteté. 3 Ne m'enléve 
pas avec les impies et les ouvriers d'iniquité, 
qui donnent des paroles de paix à leur 
prochain, et qui ont la malice dans le cœur. 
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YAAMOI, eq, , ג‎ 


4 Adc abroig card ra ipya advr@v kai card riv 
movnpiay roy imtrndevparwy יעשז"ה‎ kard rà 
k ro עשקשץ‎ abrov 006 abroig, amddog 0 
ávrazó0oua עשזטה‎ avroig. © Ori ob cvvijkav 
eig rà pya Kupiov xal tig ra £pya rv xetpüv 
abroU, kaÜrArig adrovg xai où py oirodoppoetg 
atrovc. 6 EbXoygróg Kuptoc, ore sionxovce ric 
$evijc rūc Senoewe pov. 7 Kóptoc BonOdc pov 
kal Umepaomorne pou’ im avrg Amio ij Kapdia 
pov, kai iBonOnOnv xai àáviOaXev ù 6005 pov” 
kal ix OeAyuarég pov itouoAoyyoopat avrg. 
8 Kuptog Kparaiwpu rot Aaov avrov, kai 07%00- 
drior)g TOV owrqpiwy rot yptiorod abroU tori. 
9 Zücov róv Aaóv cov kal tbAóygsov THY kÀmpo- 
vopiay oov, Kai roipavoy avrovc kal t᷑rapov avrov¢ 


Ewe rod ai@voc. 


x0 . 
Warpocg קוז‎ Aavid eEodiov akgvijc. 

1 'ENETKATE rg Kupiy, vioi Ob, iviyrare rq 
Kvpiw vioùç kpuiv* iviyrare rp Kvpiw dN kai 
riiv, 
abroU* xpooxuynoare rg Kupip iv avg ayig 
3 מעשש‎ Kupiov iml rov b0árwv, ò Qeòç 


2'Eviykare rp Kupip Oófav óvópart 
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auvrpipe Kipiog rag xéidpovg rot AAN, 
6 Kal Aerrvvti abrác we róv pogyov roy AiBavor, 
kal 6 yarnqpuivog wç vióc povokepdrwv. 7 wv) 
Kvplov dtaxdmrovroc 0076 rvpog. 8 dwvi) Kupiov 
ovcctiovrog čpnpov, ovcoeiger 00:06 riv &fomuov 
Káógg. 
kal dora, Opvuovg* kai tv rd vag avrov ric 


rig M 0650. 10 Kópiog róv xaraxAvopoy karot- 
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kiei* kai waQuetrar Kipiog Baoıheùç eig roy aidva. 
11 Kóptog ioytv rp Aag abrov dwoe, Kipiog 
riAoynoe róv Aaóv abroU iv eipnvy. 
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PSALMI, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Da illis secundum opera eorum, et secundum 
nequitiam adinventionum ipsorum. Secundum. | 
opera manuum eorum tribue illis: redde re- 
tributionem eorum ipsis. 5 Quoniam non 
intellexerunt opera Domini, et in opera 
manuum ejus destrues illos, et non ædificabis 
eos. 6 Benedictus Dominus: quoniam exau- 
divit vocem deprecationis mew. 7 Dominus 
adjutor meus, et protector meus: in ipso 
speravit cor meum, et adjutus sum: et reflo- 
ruit caro mea: et ex voluntate mea confitebor 
ei. 8 Dominus fortitudo plebis sue: et pro- 
tector salvationum Christi sui est. 9 Salvum 
fac populum tuum Domine, et benedic heredi- 
tati tue: et rege eos, et extolle illos usque in 
eternum. 


XXIX. 


Psalmus David. Inconsummatione tabernaculi. 


1 AFFERTE Domino filii Dei : afferte Domino 
filios arietum. 2 Afferte Domino gloriam et 
honorem, afferte Domino gloriam nomini ejus : 
adorate Dominum in atrio sancto ejus. 3 Vox 
Domini super aquas, Deus majestatis intonuit : 
Dominus super aquas multas. 4 Vox Domini 
in virtute: vox Domini in magnificentia. 
5 Vox Domini confringentis cedros: et 
confringet Dominus cedros Libani: 6 Et 
comminuet eas tanquam vitulum Libani: et 
dilectus quemandmodum filius unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 
8 Vox Domini concutientis desertum: et 
commovebit Dominus desertum Cades. 9 Vox 
Domini præparantis cervos, et revelabit con- 
densa : et in templo ejus omnes dicent gloriam. 
10 Dominus diluvium inhabitare facit: et 
sedebit Dominus rex in eternum. 11 Domi- 
nus virtutem populo suo dabit: Dominus 
benedicet populo suo in pace. 


XXX. 


Psalmus Cantici. In dedicatione domus David. 


1 ExALTABO te Domine quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos meos super me. 
2 Domine Deus meus clamavi ad te, et sanasti 
me. 3 Domine eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descendentibus in lacum. 
4 Psallite Domino sancti ejus: et confitemini 
memorie sanctitatis ejus. 5 Quoniam ira in 
indignatione ejus: et vita in voluntate ejus. 
Ad vesperum demorabitur fletus, et ad 
matutinum letitia. 6 Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non movebor in wternum. 
7 Domine in voluntate tua, prestitisti decori 
meo virtutem. Avertisti faciem tuam a me, | 
et factus sum conturbatus. 8 Ad te Do- 
mine clamabo ; et ad Deum meum deprecabor, 


BN ו ]ו‎ HAG LOT Day 


PSALMS, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Give them according to their deeds, and 
| according to the wickedness of their endea- 
vours: give them after the work of their 
hands; render to them their desert. 5 Be- 
cause they regard not the works of the LORD, 
nor the operation of his hands, he shall destroy 
them, and not build them up. 6 Blessed be the 
LonD, because he hath heard the voice of my 
supplications. 7 The LoRD is my strength 
and my shield; my heart trusted in him, and 
I am helped: therefore my heart greatly 
rejoiceth ; and with my song will I praise 
him. 8 The Lorp ₪ their strength, and he 
ts the saving strength of hisanointed. 9 Save 
thy people, and bless thine inheritance: feed 
them also, and lift them up for ever. 


PSALM XXIX. 
A Psalm of David. 


1 Grve unto the Lorp, O ye mighty, give 
unto the Lorp glory and strength. 2 Give 
unto the LoRD the glory due unto his name; 
worship the LoRD in the beauty of holiness. 
3 The voice of the LoRD is upon the waters: 
the God of glory thundereth: the Lorp is 
upon many waters. 4 The voice of the Lorp 
is powerful; the voice of the LoD is full of 
majesty. 5 The voice of the LonD breaketh 
the cedars ; yea, the LORD breaketh the cedars 
of Lebanon. 6 He maketh them also to skip 
like a calf; Lebanon and Sirion like a young 
unicorn. 7 The voice of the Lorp divideth 
the flames of fire. 8 The voice of the LORD 
shaketh the wilderness ; the LoRD shaketh the 
wilderness of Kadesh. 9 The voice of the 
Lorp maketh the hinds to calve, and dis- 
eovereth the forests: and in his temple doth 
every one speak of Ais glory. 10 The LoRD 
sitteth upon the flood; yea, the LoRD sitteth 
King for ever. 11 The Lorp will give 
strength unto his people; the Lop will bless 
his people with peace. 


PSALM XXX. 


A Psalm and Song at the dedication of the 
house of David. 

1 I WILL extol thee, O LoRD; for thou hast 
lifted me up, and hast not made my foes to 
rejoice over me. 2 O L.oRD my God, I cried 
unto thee, and thou hast healed me. 3 O LORD, 
thou hast brought up.my soul from the grave : 
thou hast kept me alive, that I should not go 
down to the pit. 4 Sing unto the LoRD, 0 
ye saints of his, and give thanks at the re- 
membrance of his holiness. 5 For his anger 
endureth but a · moment; in his favour is life: 
weeping may endure for a night, but joy 
cometh in the morning. 6 And in my 
prosperity I said, I shall never be moved. 
7 Lorp, by thy favour thou hast made my 
mountain to stand strong : thou didst hide thy 
face, and I was troubled. 8 I cried to thee, O 
Logp; and unto the Lorp I made supplication. 
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Pſalm, 28, 29, 30. 


4 Gib ihnen nad ihrer That, unb nach ihrem 
böſen Weſen; gib ihnen nach den Werken ihrer 
Hände; vergilt ihnen, was ſie verdienet haben. 
5 Denn ſie wollen nicht achten auf das Thun des 
Herrn, noch auf die Werke ſeiner Hände; darum 
wird er fie zerbrechen, und nicht bauen, 6 Gelobet 
ſey der Herr; denn er hat erhöret die Stimme 
meines Flehens. 7 Der Herr iſt meine Stärke 
und mein Schild, auf ihn hoffet mein Herz, und 
mir iſt geholfen; und mein Herz iſt fröhlich, und 
ich will ihm danken mit meinem Liede. 8 Der 
Herr ift ihre Stärke; er ift die Stärke, bie feinem 
Geſalbten hilft. 
dein Erbe, und weide ſie, und erhöhe ſie ewiglich. 


Der 29. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids. 

1 Bringet her dem Herrn, ihr Gewaltigen, 
bringet her dem Herrn Ehre und Stärke, 
2 Bringet dem Herrn Ehre ſeines Namens, betet 
an den Herrn in heiligem Schmuck. 3 Die 
Stimme des Herrn gehet auf den Waſſern; der 
Gott der Ehren donnert, der Herr auf großen 
Waſſern; 4 Die Stimme des Herrn gehet mit 
Macht; die Stimme des Herrn gehet herrlich; 
5 Die Stimme des Herrn zerbricht die Cedern; 
der Herr zerbricht die Cedern im Lidanon, 6 Und 
machet ſie löcken wie ein Kalb, Libanon und 
Sirion, wie ein junges Einhorn; 7 Die Stimme 
des Herrn häuet wie Feuerflammen; 8 Die 
Stimme des Herrn erreget bie Wüſte, die Stimme 
des Herrn erreget die Wüſte Kades; 9 Die 
Stimme des Herrn erreget die Hindinnen, und 
entblößet die Wälder. Und in ſeinem Tempel 
wird ihm jedermann Ehre ſagen. 10 Der Herr 
ſitzt, eine Sindfluth anzurichten. Und der Herr 
bleibt ein König in Ewigkeit. 11 Der Herr 
wird ſeinem Volk Kraft geben; der Herr wird 
ſein Volk ſegnen mit Frieden. 


Der 30. Pſalm. 


Ein Pfalm zu fingen, vor der Einweihung des 
Hauſes Davids. 

1 Ich preiſe dich, Herr, denn bn haſt mich 
erhöhet, und läſſeſt meine Feinde ſich nicht über 
mich freuen. 2 Herr, mein Gott, da ich ſchrie 
zu dir, machteſt du mich geſund. 3 Herr, du haſt 
meine Seele aus der Hölle geführet; du haſt 
mich lebend behalten, da die in die Hölle fuhren. 
4 Ihr Heiligen, lobſinget dem Herrn, danket 
und preiſet ſeine Heiligkeit. 5 Denn ſein Zorn 
währet einen Augenblick, und er hat Luft zum 
Leben; den Abend lang währet das Weinen, aber 
des Morgens die Freude. 6 Ich ader ſprach, da 
mirs wohl ging: Ich werde nimmermehr darnieder 
liegen. 7 Denn, Herr, durch dein Wohlgefallen 
haſt du meinen Berg tart gemacht; aber da du 
dein Antlitz verbargeſt, erſchrak ich. 8 Ich will, 
Herr, rufen zu dir; dem Herrn will ich flehen. 


9 Hilf deinem Volk, und ſegne 
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' SEIGNEUR brise les cèdres du Liban. 
, fait bondir comme de jeunes taureaux ; il fait 


| flammes de feu. 


PSAUMES, XXVIII. XXIX. XXX. 


4 Rends-leur selon leur ceuvre et selon la 
malice de leurs actions; rends-leur sd on 
l'ouvrage de leurs mains; rends-leur ce qu'ils 
ont mérité. 5 Parce qu'ils ne font pas atten- 
tion aux ceuvres du SEIGNEUR, ni à l'ouvrage 
de ses mains, il les détruira; et il ne les 
rétablira plus. 6 Béni soit le SEIGNEUR, car 
il a exaucé la voix de mes supplications. 7 Le 
SEIGNEUR est ma force et mon bouclier ; c'est 
ea lui que mon cœur se confie; je serai 
secouru, mon cceur s'en réjouira et je lui ren- 
drai grace. 8 Le SEIGNEUR est la force de son 
peuple; il est la force qui sauve son Oint. 
9 Sauve ton peuple et bénis ton héritage; 
gouverne-les et les éléve pour toujours. 


PSAUME XXIX. 
Psaume de David. 


1 RENDEZ, enfants de Dieu, rendez &u 
SEIGNEUR la gloire et la puissance. 2 Rendez 
au SEIGNEUR la gloire que vous devez à son 
nom: prosternez-vous devant le SEIGNEUR 
dans son sanctuaire magnifique. 3 La voix 
du SEIGNEUR retentit sur les eaux; le Dieu 
de gloire fait gronder son tonnerre; le 
SEIGNEUR paraît au-dessus des grandes eaux. 
4 La voix du SEIGNEUR est pleine de force ; 
la voix du SEIGNEUR est pleine de majesté. 
5 La voix du SEIGNEUR brise les cédres; le 
6 les 


bondir le Liban et le Sirion comme de jeunes 
licornes. 7 La voix du SEIGNEUR jette des 
8 La voix du SEIGNEUR fait 
trembler le désert ; le SEIGNEUR fait trembler 
le désert de Kadés. 9 La voix du SEIGNEUR 
fait avorter les biches, et dépouille les foréts; 
mais dans son sanctuaire tout célébre sa gloire. 
10 Le SEIGNEUR a présidé au déluge; le 
SEIGNEUR siége comme Roi à jamais. 11 Le 
SEIGNEUR donnera la force à son peuple. Le 
SEIGNEUR bénira son peuple en lui donnant 


! la paix. 


PSAUME XXX. 


Psaume e£ Cantique pour la dédicace de la 


maison de David. 


l JE t'exalte, O SEIGNEUR, parce que tu 
m'as relevé, et n'as point permis que mes 
ennemis eussent en moi un sujet de joie. 
2 SEIGNEUR, mon Dieu, j'ai crié vers toi, et 
tu m'as guéri, 3 SEIGNEUR, tu as fait 
remonter mon ame du séjour des morts; tu’ 
m'as rendu la vie, afin que je ne descendisse 
pas dans la fosse. 4 Chantez des cantiques 
au SEIGNEUR, vous, ses bien-aimés, et célébrez 
la mémoire de sa sainteté. 5 Car il n'y a 
qu'un moment dans sa colére, mais toute une 
vie dans sa faveur; si les pleurs entrent le 
soir, l'allégresse revient le matiu. 6 Je disais 
dans ma prospérité: Je ne serai jamais ébranlé. 
7 SEIGNEUR, par ta faveur, tu avais établi ma 
puissance sur la montagne. Tuas caché ta feceet 
J'ai été troublé. 8 Jai crié vers toi, SEIGNEUR: 
J'ai adressé au SEIGNEUR cette priere: 
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Y AAMOI, A, Aa. 


9 Tig p iv קאד‎ aluarí pov, iv rp KaraBn- 
vai pe 666 GiagOopiav; pt) étowoAoyijoerai cot 
10 Hcovot 


Kuptoc cal yAénot pe, Kipiog iyevnOn Bonðóç pov. 


xo, 3) avayyAsi riv dXnOnqy aov; 


11 "Eszpepac róv korerov pov tig yapav tuoi, 
6000606 róv cákkov pou kal mepilwoac ut ebgpo~ 
cóvgv, 12 “Orwg av Wary 6006 y) 0658 pov, kal 
ob uù) karavvyo. Kúp 0 0666 pov, tig róv 


aidva tEopoNoynoouai cot. 


Aa. 
Eig rò réAog WaAudg rg Aavló ixoráctwc. 

1 EMI coi Köpte TTG, uy karaioyvvdeiqv 
sic roy aiva” iv rj Ówatogóvg טסט‎ pioai pe 
wai i£eNoU pe. 2 KAivov mpòç ut rò 006 cov, 
ráxvvov rod 116\%000% *פון‎  ytvoU por eig ש060‎ 
Vreparrioryv, kal eig oikov karaóvyrjc rod od 
pe. 3 “Ort kparaiwpá pov Kai karaóvyg pov e 
ov, kai Evekev ToU Óvóuaróc cov odnynotte ut kai 
00066 us. 
fc éxpupay pot, Gre ob a 6 Vrepadrtorng pov, 


4 ‘Btatag ut ix rayidog ravrng 
Kúpte. 5 Eig xeipdag cov rapadyoopat rd עה‎ 
pov* éAvrpwow pe, 60006 6 0606 rijg 0 
6 'Euioncag rovc dtaguAacoovrag uaratórgrac did 
7 'AyaA- 
Adácopat kal evppavOycomai trl rq EN aov, Öri 


ktvijg* iyw 6t iml rg Kupip N ο,ͤl 


Ereideg rv Tareivwgiv pov, tg ik rüv 
avayxwy rijv vyv pov’ 8 Kai ob cvvéikAtcác 
pe eig xsipag £x8pov, Eornoag iv svpvxwow סד‎ 
modag pov. 9 EME pe, Kupte, Ore OAiBouat* 
irapáy0n iv Ovu 6 ó$0aXuóc pov, ) Wvxn pov 
kai 1} yasrnp pov. 10 “Ore i£Duzev. iv 6dtvy 1) 
tw pov, kai בד‎ fry pov tv artvaypoic *. nobévn- 
otv iv rrwxéig ») (oxvg pov, Kai rà 8ז60‎ pov 
érapáx0ncav. 11 Mapa závrag roc 2000006 pov 
tyevnOnv ór&£oc, kal roig yeirodi pov a$óópa, 
cal $ógog roig yvworoic pov’ ol ÜtwpoUvrég pe 
k tQvyov ar iuoU* 12 “EweAnoOny woel vexpog 
amd Kapdiac, éyevryOnv ect 606008 amoAwdde. 
13 “Ort אחשטאף‎ Woyov עש\גסח‎  Tapotobvruv 
c ND * iv קוד‎ ouvayOivat abrobg dua im 
iub roù Ma EH rv Wuxnv pov éSovdrevoavro. 
14 ‘Eyw 02 iri goi Ama, Kúp’ elma 20 et 
ó 0666 pov. 15 ‘Ev raiy xepoi cov ot kAijpot pov" 
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xOeinoay eig goov. 18 "AXaAa yevnOnrw rà ופ‎ 
rd óta, Ta AadovYTa KaTa rod Ówaiov dvopiav 
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PSALMI, XXX. XXXI. 


9 Que utilitas in sanguine meo, dum descendo : 


in corruptionem? | Numquid confitebitur tibi 
pulvis, aut annuntiabit veritatem tuam? 
10 Audivit Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 11 Con- 
vertisti planctum meum in gaudium mihi: 
conscidisti saccum meum, et circumdedisti me 
letitia: 12 Ut cantet tibi gloria mea; et 
non compungar. Domine Deus meus in 
seternum confitebor tibi. 


XXXI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 


1 IN te Domine speravi, non confundar in 
seternum : in justitia tua libera me. 2 Inclina 
ad me aurem fuam, accelera ut eruas me. 
Esto mihi in Deum protectorem ; et in domum 
refugii, ut salvum me facias. 3 Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum es tu: et 
propter nomen tuum deduces me, et enutries 
me. 4 Educes me de laqueo hoc, quem 
absconderunt mihi: quoniam tu es protector 
meus. 5 In manus tuas commendo spiritum 
meum: redemisti me Domine Deus veritatis. 
6 Odisti observantes vanitates, supervacue. 
Ego autem in Domino speravi: 7 Exultabo, 
et letabor in misericordia tua. Quoniam 
respexisti humilitatem meam, salvasti de 
necessitatibus animam meam. 8 Nec conclu- 
sisti me in manibus inimici: statuisti in loco 
spatioso pedes meos. 9 Miserere mei Domine 
quoniam tribulor: conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea, et venter meus: 
10 Quoniam defecit in dolore vita mea, et 
anni mei in gemitibus: infirmata est in 
paupertate virtus mea, et ossa mea conturbata 
sunt: 11 Super omnes inimicos meos factus 
sum opprobrium et vicinis meis valde, et timor 
notis meis. Qui videbant me, foras fugerunt 
a me: 12 Oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus a corde. Factus sum tanquam vas 
perditum : 13 Quoniam audivi vituperationem 
multorum commorantium in circuitu: ig eo 
dum convenirent simul adversum me, accipere 
animam meam consiliati sunt, 14 Ego autem 
in te speravi Domine: dixi: Deus meus es 
tu: 15 In manibus tuis sortes mee. Eripe 
me de manu inimicorum meorum, et a perse- 
quentibus me. 16 Illustra faciem tuam super 
servum tuum, salvum me fac in misericordia 
tua: 17 Domine non confundar, quoniam 
invocavi te. Erubescant impii, et deducantur 
in infernum: 18 Muta fiant labia dolosa. 
Qu: loquuntur adversus justum iniquitatem, 
in superbia, et in abusione. 19 Quam magna 
multitudo dulcedinis tue Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te. Perfecisti eis, qui 
sperant in te, in conspectu filiorum hominum. 
20 Abscondes eos in abscondito faciei tua a 
conturbatione hominum. Proteges eos in taber- 
naculo tuo a contradictione linguarum. 91 Be- 
nedictus Dominus: quoniam  mirificavit 
misericordiam suam mihi in civitate munita. 


ו 


down to the pit? 


DEB ELMS BEX AGLOITA. 


— — 


PSALMS, XXX. XXXI. 


9 What profit is there in my blood, when I go 
Shall the dust praise thee ? 


hall it declare thy truth? 10 Hear, O LoRD, 
and have mercy upon me: LoRD, be thou my 


helper. 11 Thou hast turned for me my 
mourning into dancing : thou hast put off my 
sackcloth, and girded me with gladness; 12 To 
the end that my glory may sing praise to thee, 
and not be silent. O LoRD my God, I will give 
thanks unto thee for ever. 


PSALM XXXI. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 In thee, O LoRp, do 1 put my trust; let 
me never be ashamed: deliver me in thy 
righteousness. 2 Bow down thine ear to me; 
deliver me speedily: be thou my strong rock, 
for an house of defence to save me. 3 For 
thou art my rock and my fortress; therefore 
for thy name’s sake lead me, and guide me. 
4 Pull me out of the net that they have laid 
privily for me: for thou art my strength. 
5 Into thine hand I commit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lorp God of truth. 1 
have hated them that regard lying vanities : 
but I trust in the LORD. 7 I will be glad and 
rejoice in thy mercy: for thou hast considered 
my trouble; thou hast known my soul in 
adversities; 8 And hast not shut me up into 
the hand of the enemy: thou hast set my 
feet in a large room. 9 Have mercy upon me, 
O Lorp, for I am in trouble: mine eye is con- 
sumed with grief, yea, my soul and my belly. 
10 For my life is spent with grief, and my 
years with sighing: my strength faileth 
because of mine iniquity, and my bones are 
consumed. 11 I was a reproach among ali 
mine enemies, but especialy among my 
neighbours, and a fear to mine acquaintance: 
they that did see me without fled from me. 
12 I am forgotten as a dead man out of mind : 
I am like a broken vessel. 13 For I have 
heard the slander of many: fear was on every 
side: while they took counsel together against 
me, they devised to take away my life. 14 But 
I trusted in thee, O Lop: I said, Thou art 
my God. 15 My times are in thy hand: 
deliver me from the hand of mine enemies, 
and from them that persecute me. 16 Make 
thy face to shine upon thy servant: save me 
for thy mercies’ sake. 17 Let me not be 
ashamed, O Lorn; for I have called upon 
thee: let the wicked be ashamed, and let them 
be silent in the grave. 18 Let the lying lips 
be put to silence ; which speak grievous things 
proudly and contemptuously against the 
righteous. 19 Oh how great is thy good- 
ness, which thou hast laid up for them that 
fear thee ; which thou hast wrought for them 
that trust in thee before the sons of men! 
20 Thou shalt hide them in the secret of 
thy presence from the pride of man: 
inou shalt keep them secretly in a pavilion 
from the strife of tongues. 21 Blessed 
be the Lorp: for he hath shewed me his 
marvelous kindness in a strong city. 


415 


| 


Pialm, 30, 31. 


9 Was ift nüge an meinem Blut, wenn ich tobt 
bin? Wird bir aud) ber Staub banfen, unb deine 
Treue verfünbigen ? 10 Herr, höre, und fey mir 
gnädig; Herr, fey mein Helfer. 11 Du haſt mir 
meine Klage verwandelt in einen Reigen; du haſt 
meinen Sack ausgezogen, und mich mit Freuden 
gegürtet, 12 Auf daß dir lobfinge meine Ehre, 
und nicht ſtille werde. Herr, mein Gott, ich will 
dir danken in Ewigkeit. 


Der 31. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 


1 Herr, auf dich traue ich, laß mich nimmermehr 
zu Schanden werden; errette mich durch deine 
Gerechtigkeit. 2 Neige deine Ohren zu mir, 
eilend hilf mir. Sey mir ein ſtarker Fels, und 
eine Burg, daß du mir helfeſt. 3 Denn du biſt 
mein Fels und meine Burg, und um deines 
Namens willen wolleſt du mich leiten und führen. 
4 Du wolleſt mich aus dem Netze ziehen, das ſie 
mir geſtellet haben; denn du biſt meine Stärke. 
5 In deine Hände befehl ich meinen Geiſt; du 
haſt mich erlöſet, Herr, du treuer Gott. 6 Ich 
haſſe, die da halten auf loſe Lehre; ich hoffe aber 
auf den Herrn. 7 Ich freue mich und din fröhlich 
über deiner Güte, daß du mein Elend anſieheſt, 
und erkenneſt meine Seele in der Noth, 8 Und 
übergibſt mich nicht in die Hände des Feindes; du 
ſtelleſt meine Füße auf weitem Raum. 9 Herr, 
ſey mir gnädig, denn mir iſt angſt; meine Geſtalt 
iſt verfallen vor Trauern, dazu meine Seele und 
mein Bauch. 10 Denn mein Leben hat abgenom⸗ 
men vor Trübniß, und meine Zeit vor Seufzen; 
meine Kraft iſt verfallen vor meiner Miſſethat, 
und meine Gebeine ſind verſchmachtet. 11 Es 
gehet mir ſo übel, daß ich bin eine große Schmach 
worden meinen Nachbarn, und eine Scheu meinen 
Verwandten; die mich ſehen auf der Gaſſe, fliehen 
vor mir. 12 Mein iſt vergeſſen im Herzen, wie 
eines Todten; ich bin worden, wie ein zerbrochen 
Gefäß. 13 Denn viele ſchelten mich übel, daß 
jedermann ſich vor mir ſcheuet; ſie rathſchlagen 
mit einander über mich, und denken mir das Leben 
zu nehmen. 14 Ich aber, Herr, hoffe auf dich, 
und ſpreche: Du biſt mein Gott. 15 Meine Zeit 
ſtehet in deinen Händen. Errette mich von der 
Hand meiner Feinde, und von denen, die mich 
verfolgen. 16 Laß leuchten dein Antlitz über 
deinen Knecht; hilf mir durch deine Güte. 
17 Herr, laß mich nicht zu Schanden werden; 
denn ich rufe dich an. Die Gottloſen müſſen zu 
Schanden und geſchweiget werden in der Hölle. 
18 Verſtummen müſſen falſche Mäuler, die da 


reden wider den Gerechten, fleif, ſtolz und höhniſch. 


19 Wie groß iſt deine Güte, die du verborgen haſt 
denen, die dich fürchten, und erzeigeſt denen, die 
vor den Leuten auf dich trauen. 20 Du verbirgeft 
ſie heimlich bei dir vor jedermanns Trotz; du 
verdeckeſt ſie in der Hütte vor den zänkiſchen 
Zungen. 21 Gelobet ſey der Herr, daß er hat eine 
wunderliche Güte mir bewieſen, in einer feſten Stadt. 


PSAUMES, XXX. XXXI. 


9 À quoi servira mon sang, si je descends 
dans la fosse; la poudre te célébrera-t-elle, 
annoncera-t-elle ta vérité? 10 Exauce-moi, 
O SEIGNEUR, aie pitié de moi; O SEIGNEUR, 
viens à mon aide! 11 Tu as changé mon 
deuil en allégresse; tu as délié le sac dont 
J'étais couvert, et tu m'as ceint de joie, 
12 Afin que ma gloire chante ta louange, et 
que je ne me taise point. O SEIGNEUR, mon 
Dieu, je te célébrerai éternellement. 


PSAUME XXXI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté, 


1 Pal mis ma confiance en toi, O SEIGNEUR, 
que je ne sois jamais confondu! Sauve-moi 
dans ta justice. 2 Incline vers moi ton 
oreille; hâte-toi de me délivrer; sois mon 
rocher de refuge, la forteresse où je puisse me 
retirer. 3 Car tu es mon rocher et ma forte- 
resse; pour l'amour de ton nom, guide-moi et 
conduis-moi. 4 Retire-moi du piége qu'on 
m'a tendu en secret, car tu es ma force. 5 Je 
remets mon esprit entre tes mains, car tu 
m'as racheté, O SEIGNEUR, Dieu de vérité. 
6 Je hais ceux qui s'adonnent aux vanités 
trompeuses, et je mets ma confiance dans le 
SEIGNEUR. 7 Je me réjouirai, et je serai ravi 
de joie dans ta bonté, car tu as regardé mon 
affliction, tu as pris connaissance de l'angoisse 
de mon ame. 8 Tu ne m'as pas livré entre 
les mains de l'ennemi, mais tu as mis mes pieds 
au large. 9 Aie pitié de moi, O SEIGNEUR, 
car je suis dans la détresse; mon cil, mon 
àme et mon corps dépérissent de chagrin. 
10 Car ma vie se consume dans la douleur, et 
mes années dans les gémissements; ma force 
s'évanouit dans mes peines, et mes os dépé- 
rissent. 11 Je suis un objet d'opprobre pour 
tous mes ennemis, et méme pour mes voisins; 
Je suis un objet d'horreur pour ceux qui me 
connaissent; ceux qui me voient dehors 
s'enfuient loin de moi. 12 J'ai été mis en 
oubli dans les cours comme un mort; je suis 
comme un vase brisé. 13 Car j'ai entendu les 
calomnies de la multitude; la frayeur m'a 
saisi de tous cótés quand ils consultaient 
ensemble contre moi, quand ils complotaient 
pour m'óter la vie. 14 Mais je me suis confié 
en toi, O SEIGNEUR; j'ai dit: Tu es mon 
Dieu. 15 Mes temps sont dans tes mains: 
délivre-moi de la main de mes ennemis et de 
mes persécuteurs. 16 Fais luire ta face sur 
ton serviteur; délivre-moi par ta bonté. 
17 SEIGNEUR, que je ne sois point confondu 
lorsque je t'invoque; que les méchants 
soient confondus, qu'ils soient réduits au 
silence dans le séjour des morts. 18 Que les 
lèvres de mensonge qui, dans l'orgueil du 
mépris, prononcent contre le juste des paroles 
d'insolence, soient rendues muettes. 19 Oh! 
qu'ils sont grands les biens que tu réserves à 
ceux qui te craignent, et que tu répands, à la 
face des enfants des hommes, sur ceux qui 
mettent leur confiance en toi. 20 Tu les 
caches, sous l'abri de ta face, loin de l'orgueil 
de l'homme; tu les mets à couvert sous 
une tente loin des langues qui les attaquent. 
21 Béni soit le SEIGNEUR, car ii a signalé 
envers moi sa bonté, dans une ville forte. 
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PSALMI, XXXI. XXXII. XXXIII. 


22 Ego autem dixi in excessu mentis mew: 
Projectus sum a facie oculorum tuorum. Ideo 
exaudisti vocem orationis mee, dum clamarem - 
ad te. 23 Diligite Dominum omnes sancti 
ejus : quoniam veritatem requiret Dominus, et 
retribuet abundanter facientibus superbiam. 
24 Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino. 


XXXII. 
Ipsi David intellectus. 


1 BEATI, quorum remiss sunt iniquitates : 
et quorum tecta sunt peccata. 2 Beatus vir, 
cui non imputavit Dominus peccatum, nec est 
in spiritu ejus dolus. 3 Quoniam tacui, | 
inveteraverunt ossa mea, dum clamarem tota 
die. 4 Quoniam die ac nocte gravata est 
super me manus tua: conversus sum in ærumna 
mea, dum  configitur spina. 5 Delictum 
meum cognitum tibi feci : et injustitiam meam 
non abscondi. Dixi: Confitebor adversum me 
injustitiam meam Domino: et tu remisisti 
impietatem peccati mei. 6 Pro hac orabit 
ad te omnis sanctus, in tempore opportuno. 
Verumtamen in diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. 7 Tu es refu- 
gium meum a tribulatione, qu: circumdedit 
me: exultatio mea, erue me a cireumdantibus 
me. 8 Intellectum tibi dabo, et instruam te 
in via hae, qua gradieris: firmabo super te 
oculos meos. 9 Nolite fieri sicut equus et 
mulus, quibus non est intellectus. In camo 
et freno maxillas eorum constringe, qui non 
approximant ad te. 10 Multa flagella pecca- 
toris, sperantem autem in Domino misericordia 
circumdabit. 11 Laetamini in Domino et 
exultate justi, et gloriamini omnes recti corde. 


XXXIII. 
Psalmus David. 


1 ExULTATE justi in Domino: rectos decet 
collaudatio. 2 Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum psallite illi. 
3 Cantate ei canticum novum: bene psallite 
ei in vociferatione. 4 Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera ejus in fide. 5 Diligit 
misericordiam et judicium : misericordia Do- 
mini plena est terra. 6 Verbo Domini celi 
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum. 7 Congregans sicut in utre aquas 
maris: ponens in thesauris abyssos. 8 Timeat 
Dominum omnis terra: ab eo autem 
commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
9 Quoniam ipse dixit, et facta sunt: ipse 
mandavit, et creata sunt. 10 Dominus 
dissipat consilia gentium: reprobat autem 
cogitationes populorum, et reprobat con- 
silia principum. 11 Consilium autem Do- 
mini in «ternum manet; cogitationes 
cordis ejus in generatione ef generationem. 


PSALMS, XXXI. XXXII XXXIII . 


Pſalm, 31, 32, 33. 


22 Denn ich ſprach in meinem Zagen: Ich bin 
von deinen Augen verſtoßen; dennoch höreteſt du 
meines Flehens Stimme, da ich zu dir ſchrie. 
23 Liebet den Herrn, alle ſeine Heiligen. 
Gläubigen behütet der Herr, und vergilt reichlich 
dem, der Hochmuth übet. 24 Seid getroſt und 
unverzagt, alle, die ihr des Herrn harret. 


22 For I said in my haste, I am eut off from 
before thine eyes: nevertheless thou heardest 
the voice of my supplications when I cried 
“unto thee. 23 O love the Lorp, all ye his 
aints: for the LORD preserveth the faithful, 
and plentifuly rewardeth the proud doer. 
24 Be of good courage, and he shall strengthen 
your heart, all ye that hope in the Lon». 


Der 32. Pſalm. 
Eine Unterweiſung Davids. 

1 Wohl dem, dem die Uebertretungen vergeben 
find, dem die Sünde bedecket ift. 2 Wohl dem 
Menſchen, dem der Herr die Miſſethat nicht 
zurechnet, in deß Geiſt kein Falſch iſt. 3 Denn 
da ichs wollte verſchweigen, verſchmachteten meine 
Gebeine, durch mein täglich Heulen. 4 Denn 
deine Hand war Tag und Nacht ſchwer auf mir, 
daß mein Saft vertrocknete, wie es im Sommer 
dürre wird. Sela. 5 Darum bekenne ich dir 
meine Sünde, und verhehle meine Miſſethat 
nicht. Ich ſprach: Ich will dem Herrn meine 
Uebertretung bekennen. Da vergabeſt du mir die 
Miſſethat meiner Sünde. Sela. 6 Dafür werden 
dich alle Heiligen bitten zur rechten Zeit; darum, 
wenn große Waſſerfluten kommen, werden ſie nicht 
an dieſelbigen gelangen. 7 Du biſt mein Schirm; 
du wolleſt mich vor Angh behüten, daß ich errettet 
ganz fröhlich rühmen könnte. Sela. 8 Ich will 
dich unterweiſen, und dir den Weg zeigen, den du 
wandeln ſollſt; ich will dich mit meinen Augen 
leiten. 9 Seid nicht wie Roffe und Mäuler, die nicht 
verſtändig find, welchen man Zaum und Gebiß 
muß ins Maul legen, wenn ſie nicht zu dir wollen. 


XXXII.‏ ה 
A Psalm of David, Maschil.‏ 


— 1 BLESSED is he whose transgression is for- 
given, whose sin ts covered. 2 Blessed is the 
man unto whom the LORD imputeth not 
iniquity, and in whose spirit there is no guile. 
"8 When I kept silence, my bones waxed old 
“through my roaring all the day long. 4 For 
day and night thy hand was heavy upon me: 
my moisture is turned into the drought of 
‘summer. Selah. 5 1 acknowledged my sin 
‘unto thee, and mine iniquity have I not hid. 
‘I said, I will confess my transgressions unto 
the Lop; and thou forgavest the iniquity of 
my sin. Selah. 6 For this shall every one 
‘that is godly pray unto thee in a time when 
thou mayest be found: surely in the floods of 
great waters they shall not come nigh unto 
him. 7 Thou art my hiding place; thou 
shalt preserve me from trouble; thou shalt 
compass me about with songs of deliverance. 
Selah. 8 I will instruct thee and teach thee 
in the way which thou shalt go: I will guide 
thee with mine eye. 9 Be ye not as the 
horse, or as the mule, chich have no under- 
standing : whose mouth must be held in with 
bit and bridle, lest they come near unto thee. 
0 Many sorrows shall be to the wicked: but 
he that trusteth in the LORD, mercy shall 
compass him about. 11 Be glad in the LORD, | 
and rejoice, ye righteous : and shout for joy, | 
all ye that are upright in heart. i 


den Herrn hoffet, den wird die Güte umfahen. 
11 Freuet euch des Herrn, und ſeid fröhlich, ihr 
Gerechten, und rühmet, alle ihr Frommen. 


Der 33. Pſalm. 


1 Freuet euch des Herrn, ihr Gerechten; die 
Frommen ſollen ihn ſchön preiſen. 2 Danket dem 
Herrn mit Harfen, und lobſinget ihm auf dem 
Pfalter von zehn Saiten; 3 Singet ihm ein 
neues Lied, machet es gut auf Saitenſpielen mit 
Schalle. 4 Denn des Herrn Wort iſt wahrhaftig, 
und was er zuſagt, das hält er gewiß. 5 Er liebet 
Gerechtigkeit und Gericht. Die Erde iſt voll der 
Güte des Herrn. 6 Der Himmel iſt durchs Wort 
des Herrn gemacht, und all ſein Heer durch den 
Geiſt ſeines Mundes. 7 Er hält das Waſſer im 
Meer zuſammen, wie in einem Schlauch, und 
legt die Tiefe ins Verborgene. 8 Alle Welt 
fürchte den Herrn, und vor ihm ſcheue ſich alles, 
was auf dem Erdboden wohnet. 9 Denn ſo 
er ſpricht, ſo geſchiehts, ſo er gebeut, ſo ſtehets 
da. 10 Der Herr macht zu nichte der Heiden 
Rath, und wendet die Gedanken der Völker. 
11 Aber der Rath des Herrn bleibet ewig⸗ 
lich, feines Herzens Gedanken für und für. 


PSALM XXXIII. 


1 REJOICE in the LORD, O ye righteous : for 
aise is comely for the upright. 2 Praise the 
LORD with harp: sing unto him with the 
| eer and an instrument of ten strings. 
3 Sing unto him a new song; play skilfully 
| with a loud noise. 4 For the word of the 
Lorp ₪ right; and all his works are done in 
troth. 5 He loveth righteousuess and judg- 
ment: the earth is full of the goodness of the | 
Lorp. 6 By the word of the LORD were the 
heavens made; and all the host of them b 
te breath of his mouth. 7 He gathereth the 
waters of the sea together as an heap: he 
layeth up the depth in storehouses. 8 Let 
ali the earth fear the LORD: let all the inha- 
ditants ofthe world stand in awe of him. 9 For 
he spake, and it was done; he commanded, 
and it stood fast. 10 The Lorp bringeth 
“the counsel of the heathen to nought: he 
- taketh the devices of the people of none effect. 
E The counsel of the 1,022 standeth for ever, 
the thoughts of his heart to all generations. 
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Die | 


10 Der Gottloſe hat viel Plage; wer aber auf | 
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PSAUMES, XXXL XXXII. XXXIII. 


22 Or je disais dans mon effroi: Je suis rejeté 
loin de tes yeux. Mais tu as exaucé la voix 
de mes supplications, quand j'ai crié vers toi. 
28 Aimez le SEIGNEUR, vous tous, ses bien- 
aimés. Le SEIGNEUR protége les fidéles, et il 
punit avec sévérité celui qui agit avec orgueil. 
24 Demeurez fermes, vous tous qui espérez au 
SEIGNEUR, et il fortifiera votre cceur. 


PSAUME XXXII. 
Maskil, Psaume de David. 


1 HEUREUX celui à qui les iniquités ont été 
remises, et dont les péchés ont été couverts. 
2 Heureux l'homme à qui le SEIGNEUR n'im- 
pute pas d'iniquité, et dans l'esprit duquel il 
n'y a point de fraude. 3 Quand je gardais 
le silence, mes os se consumaient par mes 
gémissements de tout le jour. 4 Car jour et 
nuit ta main s'appesantissait sur moi: ma 
vigueur s'est épuisée comme par une sécheresse 
d'été. Sélah. 5 Je t'ai déclaré mon péché 
et je ne t'ai plus caché mon iniquité ; j'ai dit: 
Je confesserai mes transgressions au SEIGNEUR, 
et tu m'as remis la peine de mon péché. 
Sélah. 6 C'est pourquoi Phomme pieux te 
suppliera au temps où tl pourra te trouver; 
et alors méme que les grosses eaux déborde- 
raient, elles ne l'atteindront pas. 7 Tu es 
mon asile; tu me garderas dans la détresse, et 
tu m'environneras de chants de délivrance. 
Sélah. 8 Je t'instruirai, je t'enseignerai le 
chemin où tu dois marcher, je te guiderai de 
mon œil. 9 Ne ressemblez pas au cheval ni 
&u mulet qui sont sans intelligence, qu'il faut 
dompter par le mors et la bride pour qu'ils 
n'approchent pas de toi. 10 Des douleurs 
sans nombre foudent sur le méchant; mais la 
grace environne celui qui met sa confiance 
dansle SEIGNEUR. 11 Réjouissez-vous dans 


| le SEIGNEUR et tressaillez de joie, O justes. 


Chantez de joie, vous tous qui avez le eceur 
droit. 
PSAUME XXXIII. 


1 Justes, chantez de joie en Phonneur du 
SEIGNEUR ; la louange sied bien aux hommes 


| droits. 2 Célébrez le SEIGNEUR avec la harpe, 


chantez-lui des cantiques sur la lyre à dix 
eordes. 3 Chantez-lui un cantique nouveau, 
faites retentir vos mélodies avec des cris 
d'allégresse. 4 Car la parole du SEIGNEUR 
est droite; et toutes ses ceuvres s'opérent 
dans la vérité. 5 Il aime la justice et l'équité ; 
la terre est pleine de la bonté du SEIGNEUR. 
6 Les cieux ont été faits par la parole du 
SEIGNEUR, et toute leur armée par le souffle 
de sa bouche. 7 Il assemble les eaux de la 
mer comme en un monceau; il tient les flots 
comme dans les réservoirs. 8 Que toute la 
terre craigne le SEIGNEUR, que tous les 
habitants du monde le redoutent. 9 Carils 
parlé, et tout a existé ; il a commandé, et tout 
a été affermi. 10 Le SEIGNEUR renverse 
les desseins des nations; il anéantit les 
projets des peuples. 11 Le dessein du 
SEIGNEUR demeure a toujours; les pensées 
de son cœur subsistent d’age en age. 
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PSALMI, XXXIII. XXXIV. 


12 Beata gens, cujus est Dominus, Deus ejus: 
populus, quem elegit, in hereditatem sibi. 
13 De ccelo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 14 De preparato habitaculo 
suo respexit super omnes, qui habitant terram. 
16 Qui finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera eorum. 16 Non salvatur 
rex per multam virtutem: et gigas non salva= 
bitur in multitudine virtutis sue. 17 Fallax 
equus ad salutem: in abundantia autem 
virtutis sue non salvabitur. 18 Ecce oculi 
Domini super metuentes eum: et in eis, qui 
sperant super misericordia ejus. 19 Ut eruat 
a morte animas eorum: et alat eos in fame. 
20 Anima nostra sustinet Dominum : quoniam 
adjutor et protector noster est. 21 Quia in 
eo letabitur cor nostrum: et in nomine 
sancto ejus speravimus. 22 Fiat misericordia 
tua Domine super nos: quemadmodum 
speravimus in te. 


XXXIV. 


Davidi, eum immutavit vultum suum coram 
Achimelech, et dimisit eum et abiit. 


1 BENEDICAM Dominum in omni tempore: 
semper laus ejus in ore meo. 2 In Domino 
laudabitur anima mea: audiant mansueti, et 
letentur. 3 Magnificate Dominum mecum: 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 4 Ex- 
quisivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus tribulationibus meis eripuit me. 
5 Accedite ad eum, et illuminamini, et facies 
vestræ non confundentur. 6 Iste pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit eum: et de 
omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 
7 Immittet angelus Domini in circuitu 
timentium eum: et eripiet eos. 8 Gustate, 
et videte quoniam suavis est Dominus: beatus 
vir, qui sperat in eo. 9 Timete Dominum 
omnes sancti ejus: quoniam non est inopia 
timentibus eum. 10 Divites eguerunt et 
esurierunt: inquirentes autem Dominum non 
minuentur omni bono. 11 Venite filii, audite 
me: timorem Domini docebo vos. 12 Quis 
est homo qui vult vitam: diligit dies videre 
bonos? 13 Prohibe linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 14 Diverte 
a malo, et fae bonum: inquire pacem, et 
persequere eam. 15 Oculi Domini super 
justos: et aures ejus in preces eorum, 
16 Vultus autem Domini super facientes 
mala: ut perdat de terra memoriam eorum. 
17 Clamaverunt justi, et Dominus exau- 
divit eos: et ex omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 18 Juxta est Dominus 
iis, qui tribulato sunt corde: et humiles 
spiritu salvabit. 19 Multe tribulationes 
justorum: et de omnibus his liberabit 
eos Dominus. 20 Custodit Dominus omnia 
ossa eorum: unum ex his non conteretur. 
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PSALMS, XXXIII. XXXIV. 


12 Blessed is the nation whose God is the 
Loar: and the people whom he hath chosen 
for his own inheritance. 13 The LORD looketh 
from heaven; he beholdeth all the sons of 
men. 14 From the place of his habitation he 
looketh upon all the inhabitants of the earth. 


. 16 He fashioneth their hearts alike; he 


considereth all their works. 16 There is no 
king saved by the multitude of an host: a 
mighty man is not delivered by much strength. 
17 An horse ₪ a vain thing for safety : neither 
shall he deliver any by his great strength. 
18 Behold, the eye of the LoRD is upon them 
that fear him, upon them that hope in his 
mercy; 19 To deliver their soul from death, 
&nd to keep them alive in famine. 20 Our 
soul waiteth for the LoRD: he ₪ our help 
and our shield. 21 For our heart shall rejoice 
in him, because we have trusted in his holy 
name. 22 Let thy mercy, O Lop, be upon 
us, according as we hope in thee. 


PSALM XXXIV. 

4 Psalm of David, when he changed his 
behaviour before Abimelech; who drove 
him away, and he departed. 

1 I WILL bless the Lorp at all times: his 
praise shall continually be in my mouth. 2 My 
soul shall make her boast in the Lop: the 


humble shall hear thereof, and be glad. 3 0 


magnify the LoRD with me, and let us exalt 
his name together. 4 I sought the LORD, and 


he heard me, and delivered me from all my | 


fears. 5 They looked unto him, and were 
lightened : and their faces were not ashamed. 
6 This poor man cried, and the LoRD heard 
him, and saved him out of all his troubles. 
7 The angel of the LORD encampeth round 
about them that fear him. and delivereth them. 
8 O taste and see that the LORD is good: 
blessed is the man that trusteth in him. 9 0 
fear the LoRD, ye his saints: for there is no 
want to them that fear him. 10 The young 


lions do lack, and suffer hunger: but they | 


that seek the LoRD shall not want any good 
thing. 11 Come, ye children, hearken unto 
me: I will teach you the fear of the 109. 
12 What man ts he that desireth life, and 
loveth many days, that he may see good? 
18 Keep thy tongue from evil, and thy lips 
from speaking guile. 14 Depart from evil, 
and do good; seek peace, and pursue it. 
15 The eyes of the LORD are upon the 
righteous, and his ears are open unto their 
ery. 16 The face of the LORD 1s against 
them that do evil, to cut off the remembrance 
of them from the earth. 17 The righteous 
ery, and the LoRD heareth, and delivereth 
them out of all their troubles. 18 The LoRD 
fs nigh unto them that are of a broken heart ; 
and saveth such as be of a contrite spirit. 
19 Many are the afflictions of therighteous: but 
the Lorn delivereth him out of them all. 20 He 
keepeth all his bones : not oneof them is broken. 
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alm, 33, 34. 


12 Wohl bem Volk, beg der Herr ein Gott ift; 
das Volk, das er zum Erbe erwählet hat. 13 Der 
Herr ſchauet vom Himmel, und ſiehet aller 
Menſchen Kinder. 14 Von ſeinem feften Thron 
ſiehet er auf alle, die auf Erden wohnen. 15 Er 
lenket ihnen allen das Herz, er merket auf alle 
ihre Werke. 16 Einem Könige hilft nicht ſeine große 
Macht, ein Rieſe wird nicht errettet durch ſeine 
große Kraft. 17 Roſſe helfen auch nicht, und ihre 
große Stärke errettet nicht. 18 Siehe, des Herrn 
Auge ſiehet auf die, ſo ihn fürchten, die auf ſeine 
Güte hoffen, 19 Daß er ihre Seele errette vom 
Tode, und ernähre ſie in der Theurung. 20 Unſere 
Seele harret auf den Herrn; er iſt unſere Hülfe 
und Schild. 21 Denn unſer Herz freuet ſich ſein, 
und wir trauen auf ſeinen heiligen Namen. 
22 Deine Güte, Herr, fey über uns, wie wir auf 
dich hoffen. 


Der 34. Pſalm. 

Ein Palm Davids, da er feine Geberde verſtellete 
vor Abimelech, der ihn von ſich trieb, und er 
wegging. 

1 Ich will den Herrn loben allezeit; ſein Lob 
ſoll immerdar in meinem Munde ſein. 2 Meine 
Seele ſoll ſich rühmen des Herrn, daß die Elenden 
hören, unb fij freuen. 3 Preiſet mit mir den 
Herrn, und laßt uns mit einander ſeinen Namen 
erhöhen. 4 Da ich den Herrn ſuchte, antwortete 
er mir, und errettete mich aus aller meiner 
Furcht. 5 Welche ihn anſehen und anlaufen, 
deren Angeſicht wird nicht zu Schanden. 6 Da 
dieſer Elende rief, hörete der Herr, und half ihm 
aus allen ſeinen Nöthen. 7 Der Engel des 
Herrn lagert ſich um die her, ſo ihn fürchten, und 
hilft ihnen aus. 8 Schmecket und ſehet, wie 
freundlich der Herr iſt. Wohl dem, der auf ihn 
trauet. 9 Fürchtet den Herrn, ihr ſeine Heiligen; 
denn die ihn fürchten, haben keinen Mangel. 
10 Die Reichen müſſen darben und hungern; aber 
die den Herrn ſuchen, haben keinen Mangel an 
irgend einem Gut. 11 Kommt her, Kinder, höret 
mir zu; ich will euch die Furcht des Herrn lehren. 
12 Wer iſt, der gut Leben begehrt, und gerne gute 
Tage hätte? 13 Behüte deine Zunge vor Böſem, 
und deine Lippen, daß ſie nicht falſch reden. 
14 Laß vom Böſen, und thue Gutes; ſuche Friede 
und jage ibm nach. 15 Die Augen des Herrn 
ſehen auf die Gerechten, und ſeine Ohren auf ihr 
Schreien; 16 Das Antlitz aber des Herrn ſtehet 
über die, fo Böſes thun, daß er ihr Gedächtniß 
ausrotte von der Erde. 17 Wenn die (Gerechten) 
ſchreien, ſo höret der Herr, und errettet ſie aus 
all ihrer Noth. 18 Der Herr iſt nahe bei denen, 
die zerbrochenen Herzens ſind, und hilft denen, die 
zerſchlagen Gemüth haben. 19 Der Gerechte 
muß viel leiden; aber der Herr hilft ihm aus 
dem allen. 20 Er bewahret ihm alle feine 
Gebeine, daß deren nicht eins zerbrochen wird. 


PSAUMES, XXXIII. XXXIV. 


12 Heureux le peuple dont le SEIGNEUR est 
le Dieu, heureuse la nation qu'il a choisie pour 
son héritage. 13 Le SEIGNEUR regarde du 
haut des cieux; il voit tous les enfants des 
hommes. 14 Du lieu de sa demeure, il observe 
tous les habitants de la terre; 15 Il a formé 
les cœurs de tous, il prend garde à toutes 
leurs œuvres. 16 Le roi ne trouve point son 
salut dans la multitude de ses troupes, le 
guerrier n'échappe point par sa grande force. 
17 Le cheval est un vain espoir de salut, et il 
ne sauvera personne par la grandeur de sa 
force. 18 Voici, ceil du SEIGNEUR est sur 
ceux qui le craignent, sur ceux qui espérent 
en sa bonté, 19 Pour délivrer leur ame de la 
mort, et pour les nourrir durant la famine. 
20 Notre ame met son espérance dans le 
SEIGNEUR; il est notre secours et notre 
bouclier. 21 Car c'est en lui que se réjouit 
notre coeur; c'est en son saint nom que nous 
mettons notre confiance. 22 Que ta bonté, O 
SEIGNEUR, soit sur nous, puisque nous espérons 
en toi. 


PSAUME XXXIV. 


Psaume de David au sujet de la ruse dont il se 
servit devant Abimélec, pour s'en faire 
chasser et s’évader. 

1 JE bénirai le SEIGNEUR en tout temps; 
sa louange sera continuellement dans ma 
bouche. 2 Mon ame se glorifiera dans le 
SEIGNEUR; les affligés l'entendront et s'en 


| réjouiront. 3 Magnifiez avec moi le SEIGNEUR ; 


SS 


exaltons son nom tous ensemble. 4 J’ai 
cherché le SEIGNEUR, et il m'a exaucé; il m'a 
délivré de toutes mes frayeurs. 5 Ceuz qui 
ont élevé leurs regards vers lui, ont été illu- 
minés, et leur face n'a pas été couverte de 
confusion. 6 Cet aflligé a crié, et le SEIGNEUR 
l'a exaucé ; il l’a délivré de toutes ses détres- 
ses. 7 L'ange du SEIGNEUR campe autour de 
ceux qui le craignent, et les délivre. 8 Goütez 
et voyez combien le SEIGNEUR est bon; 
heureux l'homme qui se confie en lui! 
9 Craignez le SEIGNEUR, vous, ses saints, car 
rien ne manque à ceux qui le craignent, 
10 Les lionceaux éprouvent la disette et la 
faim, mais ceux qui cherchent le SEIGNEUR 
ne manquent d'aucun bien. 11 Venez, enfants, 
écoutez-moi: je vous enseigneraila crainte du 
SEIGNEUR. 12 Quel est l'homme qui aime la 
vie, qui désire des jours pour voir le bien? 
13 Garde ta langue du mal, et tes lévres de 
paroles trompeuses. 14 Détourne-toi du mal 
et fais le bien ; cherche la paix et la poursuis. 
15 Les yeux du SEIGNEUR sont sur les justes, 
ses oreilles sont attentives à leurs cris. 16 La 
face du SEIGNEUR est contre ceux qui font 
le mal, pour exterminer leur mémoire de 
dessus la terre. 17 Quand les justes crient, le 
SEIGNEUR les exauce et les délivre de toutes 
leurs détresses. 18 Le SEIGNEUR est prés de 


ceux qui ont le ceur brisé, et il sauve ceux 


qui ont l'esprit abattu. 19 Le juste a des 
maux en grand nombre, mais le SEIGNEUR 
le délivre de tous. 20 Il garde tous 
ses os, et pas un seul ne sera rompu 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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WAAMOI, AZ, Xe. 


21 Oávaroc ע₪\שדססון6‎ Tovnpóc, kat ol ספדעססטוון‎ 
roy Óikatov rAquueAqgovoi. 22 Avrpwaerat Koptog 
Vvxác dobhkwy atrod, cal où pr) mAnupEANcovar 
mavrec ol iArilovrec im avrov. 


Xe. 
Të Aavid. 
1 AIKAZON, Kips, rovc dadikotvrag ut, mohé- 


rove moÀeuoUvrác ue 2 'EriAaBod UmAov‏ עססמון 
xal Ovpeod, xal dvaornd: sic Bondadv pot’‏ 


| 8 "Exxeov poupaiav kal cüykAecov itevavriag 
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Gdévrag aórüv. 17 Kúp, rore ixopy; aro- 
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&ott»  Karemíoutv avrév. 


PSALMI, XXXIV. XXXV. 


21 Mors peccatorum pessima: et qui oderunt 
justum delinquent. 22 Redimet Dominus 
animas servorum suorum: ef non delinquent 
omnes qui sperant in eo. 


XXXV. 
Ipsi David. 

1 JupicA Domine nocentes me, expugna 
impugnantes me. 2 Apprehende arma et 
scutum: et exsurge in adjutorium mihi. 
3 Effunde frameam, et conclude adversus 
eos, qui persequuntur me: dic anime mew: 
Salus tua ego sum. 4 Confundantur ef 
revereantur, quaerentes animam meam. Aver. 
tantur retrorsum, et confundantur cogitantes 
mihi mala. 5 Fiant tanquam pulvis ante 
faciem venti: et angelus Domini coarctans 
eos. 6 Fiat via illorum tenebræ, et lubricum s 
et angelus Domini persequens eos. 7 Quoniam 
gratis absconderunt mihi interitum laquei sui : 
supervacue exprobraverunt animam meam. 
8 Veniat illi laqueus, quem ignorat : et captio, 
quam abscondit, apprehendat eum: et in 
laqueum cadat in ipsum. 9 Anima autem 
mea exultabit in Domino: et delectabitur 
super salutari suo. 10 Omnia ossa mea 
dicent: Domine, quis similis tibi? Eripiens 
inopem de manu fortiorum ejus: egenum et 
pauperem a diripientibus eum. 11 Surgentes 
testes iniqui, que ignorabam interrogabant 
me. 12 Retribuebant mihi mala pro bonis: 
sterilitatem anime mee. 13 Ego autem 
cum mihi molesti essent, induebar cilicio. 
Humiliabam in jejunio animam meam: et 
oratio mea in sinu meo convertetur. 14 Quasi 
proximum, et quasi fratrem nostrum, sie 
complacebam: quasi lugens et contristatus 
sic humiliabar. 15 Et adversum me letati 
sunt, et convenerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. 16 Dissipati sunt, 
nec compuncti, tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannatione: frenduerunt super 
me dentibus suis. 17 Domine quando respicies? 
restitue animam meam a malignitate eorum, & 
leonibus unicam meam. 18 Confitebor tibi in 
ecclesia magna, in populo gravi laudabo te. 
19 Non supergaudeant mihi qui adversantur 
mihi inique: qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. 20 Quoniam mihi quidem pacifice 
loquebantur: et in iracundia terre loquentes, 
dolos cogitabant. 21 Et dilataverunt super 
me os suum: dixerunt: Euge, euge, viderunt 
oculi nostri. 22 Vidisti Domine, ne sileas: 
Domine ne discedas a me. 23 Exsurge et 
intende judicio meo: Deus meus, et Dominus 
meus, in causam meam. 24 Judica me secun- 
dum justitiam tuam Domine Deus meus, et 
non supergaudeant mihi. 25 Non dicant in 
cordibus suis: Euge, euge, anime nostre: 
nec dicant: Devoravimus eum. 26 Eru- 
bescant et revereantur simul, qui gratu- 
lantur malis meis. Induantur confusione et 
reverentia, qui magna loquuntur super me. 


XXXIV. XXXV. 


PSALMS, 
21 Evil shall slay the wicked: and they that 


bate the righteous shall be desolate. 22 The 
Lorn redeemeth the soul of his servants: and 
none of them that trust in him shall be 
desolate. 

PSALM XXXV. 

A Psalm of David. 

1 PLEAD my cause, O LoRD, with them 
that strive with me: fight against them that 
fight against me. 
buckler, and stand up for mine help. 3 Draw 
out also the spear, and stop the way against 
them that persecute me: say unto my soul, I 
am thy salvation. 4 Let them be confounded 


2 Take hold of shield and | 


and put to shame that seek after my soul: let | 


them be turned back and brought to confusion 
that devise my hurt. 5 Let them be as chaff 
before the wind: and let the angel of the 
LoRD chase them. 6 Let their way be dark 
and slippery: and let the angel of the Lorp 
persecute them. 7 For without cause have 
they hid for me their net tn a pit, which 
without cause they have digged for my soul. 
8 Let destruction come upon him at unawares ; 
and let his net that he hath hid catch himself: 
into that very destruction let him fall. 9 And 
my soul shall be joyful in the LorD : it shall 
rejoice in his- salvation. 10 All my bones 
shall say, LORD, who is like unto thee, which 
deliverest the poor from him that is too strong 
for him, yea, the poor and the needy from him 
that spoileth him? 11 False witnesses did 
rise up; they laid to my charge things that I 
knew not. 12 They rewarded me evil for 
ood £o the spoiling of my soul. 13 Butas 
or me, when they were sick, my clothing teas 
sackcloth: I humbled my soul with fasting ; 
and my prayer returned into mine own 
bosom. 14 I behaved myself as though he had 
been my friend or brother: I bowed down 
heavily, as one that moyrneth for his mother. 
15. But in mine adversity they rejoiced, and 
gathered themselves together : yea, the abjects 
gathered themselves together against me, and 
knew it not; they did tear me, and ceased 
not: 16 With hypocritical mockers in feasts, 
they gnashed upon me with their teeth. 
17 nm how long wilt thou look מס‎ rescue 
my soul from their destructions, my darling 
from the lions. 18 I will give thee thanks in 
the great congregation: I will praise thee 
among much people. 19 Let not them that 
are mine enemies wrongfully rejoice over me: 
neither let them wink with the eye that hate 
me without a cause. 20 For they speak not 
: but they devise deceitful matters 
against them that are quiet in the land. 
21 Yea, they opened their mouth wide against 
me, and said, Aha, aha, our eye hath seen if. 
22 This thou hast seen, O LORD: keep not 
silence: O Lord, be not far from me. 23 Stir 
up thyself, and awake to my judgment, even 
unto my cause my God and my Lord. 
24 Judge me, O Logn my God, according to 
thy righteousness; and let them not rejoice 
over me. 25 Let them not say in their 
hearts, Ah, so would we have it: let them 
not say, We have swallowed him up. 
26 Let them be ashamed and brought to con- 
fusion together that rejoice at mine hurt; 


— oO 


let them be clothed with shame and dis- . 


honour that magnify themselves against me. 
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Pſalm, 34, 35. 


21 Den Gottlofen wird das Unglück tödten; und 


die den Gerechten haſſen, werden Schuld haben. 
22 Der Herr erlöſet die Seele feiner. Knechte; 
und alle, die auf ihn trauen, werden keine Schuld 
haben. 

Der 35. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids. 


1 Herr, hadere mit meinen Haderern; ſtreite | 


wider meine Beftreiter. 2 Ergreife den Schild 
und Waffen, und mache dich auf, mir zu helfen. 
3 Zücke den Spieß, und ſchütze mich wider meine 
Verfolger. Sprich zu meiner Seele: Ich bin 
deine Hülfe. 4 Es müſſen ſich ſchämen und 
gehöhnet werden, die nach meiner Seele ſtehen; 
es müſſen zurück kehren, und zu Schanden werden, 
die mir übel wollen. 5 Sie müſſen werden wie 
Spreu vor dem Winde, und der Engel des Herrn 
ſtoße ſie weg. 6 Ihr Weg müſſe finſter und 
ſchlüpfrig werden, und der Engel des Herrn 
verfolge ſie. 7 Denn ſie haben mir ohn Urſach 
geſtellet ihr Netze, zu verderben, und haben ohn 
Urſach meiner Seele Gruben zugerichtet. 8 Er 
müſſe unverſehens überfallen werden, und ſein 
Netz, das er geſtellet hat, müſſe ihn fahen, und 
müſſe drinnen überfallen werden. 9 Aber 
meine Seele müſſe ſich freuen des Herrn, und 
fröhlich ſein auf ſeine Hülfe. 10 Alle meine 
Gebeine müſſen ſagen: Herr, wer iſt dein 
gleichen? Der du den Elenden, erretteſt von 
dem, der ihm zu ſtark iſt, und den Elenden und 
Armen von ſeinen Räubern. 11 Es treten frevele 
Zeugen auf, die zeihen mich, deß ich nicht ſchuldig 
bin. 12 Sie thun mir Arges um Gutes, mich 
in Herzeleid zu bringen. 13 Ich aber, wenn ſie 
krank waren, zog einen Sack an, that mir wehe 
mit Faſten, und betete von Herzen ſtets; 14 Ich 
bielt mich, als wäre es mein Freund und Bruder; 
ich ging traurig, wie einer, der Leide trägt über 
feiner Mutter. 15 Sie aber freuen fih über 
meinem Schaden, und rotten ſich; es rotten ſich 
die Hinkenden wider mich, ohne meine Schuld; 
ſie reißen, und hören nicht auf. 16 Mit denen, 
die da heucheln und ſpotten um des Bauchs willen, 
beißen fie ihre Zähne zuſammen über mid. 
17 Herr, wie lange willſt du zuſehen? Errette 
doch meine Seele aus ihrem Getümmel, und 
meine Einſame von den jungen Lowen. 18 Ich 
will dir danken in der großen Gemeine, und unter 
viel Volks will ich dich rühmen. 19 Laß ſich 
nicht über mich freuen, die mir undillig feind ſind, 
noch mit den Augen ſpotten, die mich ohn Urſach 
paffen. 20 Denn fie trachten Schaden zu thun, 
und ſuchen falſche Sachen wider die Stillen im 
Lande; 21 Und ſperren ihr Maul weit auf 
wider mich, und ſprechen: Da, da! das ſehen wir 
gerne. 22 Herr, du ſieheſt es, ſchweige nicht; 
Herr, ſey nicht ferne von mir. 23 Erwecke dich, 
und wache auf zu meinem Recht, und zu meiner 
Sache, mein Gott und Herr. 24 Herr, mein 
Gott, richte mich nach deiner Gerechtigkeit, daß ſie 
ſich über mich nicht freuen. 25 Laß ſie nicht ſagen 
in ihrem Herzen: Da, da! das wollten wir. 
Laß ſie nicht ſagen: Wir haben ihn verſchlungen. 
26 Sie müſſen ſich ſchamen und zu Schanden 
werden, alle, die ſich meines Uebels freuen; 
fie müſſen mit Schande und Scham geklei⸗ 
det werden, die ſich wider mich rühmen. 


SBIELIA HEXAGLOT T 


| dévoré. 


| 


E. 


PSAUMES, XXXIV. XXXV. 


21 L'iniquité tue 1e méchant; ceux qui 
haissent le juste seront détruits. 22 Le 
SEIGNEUR rachète làme de ses serviteurs. et 
aucun de ceux qui se confient en lui ne sera 


détruit. 
PSAUME XXXV. 


Psaume de David. 

1 Compats, O SEIGNEUR, ceux qui me 
combattent; fais la guerre à ceux qui me 
font la guerre. 2 Prends ton écu et ton 
bouclier, et léve-toi pour me secourir. 3 Saisis 
là lance et ferme le chemin à ceux qui me 
poursuivent; dis à mon áme: Je suis ton 
salut. 4 Qu'ils soient honteux et confondus, 
ceux qui en veulent à ma vie; qu'ils reculent, 
et soient couverts de honte, ceux qui méditent 
ma ruine. 5 Qu'ils soient comme la paille 
livrée au vent, et que l'ange du SEIGNEUR 8 
chasse. 6 Que leur chemin soit ténébreux et 
glissant, et que l'ange du SEIGNEUR les 
poursuive. 7 Car sans cause ils m'ont tendu 
un piége, et sans cause ils ont creusé une fosse 
pour me faire périr. 8 Qu'une désolation 
imprévue les surprenne; que le piége qu'ils 
ont caché les enlace; qu'ils tombent dans 
cette méme désolation. 9 Alors mon Ame se 
réjouira dans le SEIGNEUR, et tressaillira 
d'allégresse dans son salut. 10 Tous mes os 
diront: SEIGNEUR, qui est semblable à toi, 
qui délivres l’affligé de celui qui Popprime; 
1818186 et le pauvre, de celui qui le dépouille ? 
11 De faux témoins se lévent contre mot; on 
m'interroge sur des choses dont je ne sais 
rien. 12 Ils me rendent le mal pour le bien, 
à la désolation de mon àme. 13 Mais moi, 
quand ils étaient malades, je me couvrais d'un 
sac; j’afligeais mon ame par le jeùne, et ma 
prière retournait à mon cœur. 14 Je faisais 
comme s'ils eussent été mes amis, mes frères ; 
comme si j'eusse pleuré ma mére, je me cour- 
bais attristé. 15 Mais quand j'ai été dans 
l'adversité, ils se réjouissaient et se rassem- 
blaient; des gens vils se sont rassemblés 
contre moi, sans que j'en susse rien, et ils 
m'ont déchiré sans relàche. 16 Assis aux 
festins avec des moqueurs hypocrites, ils ont 
grincé des dents contre moi. 17 SEIGNEUR, 
jusques à quand le verras-tu?  Délivre mon 
ame de leurs violences ; délivre mon Unique 
des lionceaux. 18 Je te célébrerai dans la 
grande assemblée ; je chanterai ta louange au 
milieu d'un peuple puissant. 19 Que mes 
injustes persécuteurs ne se réjouissent plus à 
mon sujet, que ceux qui me haissent sans 
raison ne clignent plus de l'oeil. 20 Car ils 
n'ont point de paroles de paix; ils méditent 
des paroles de tromperie contre les hommes 
paisibles du pays. 21 Ils ouvrent la bouche 
contre moi, disant: Ah! Ah! nos yeux l'ont 
vu! 22 Tu ₪ vois, O SEIGNEUR! ne garde 
pas le silence; SEIGNEUR, ne t’éloigne pas de 
moi! 23 Réveille-toi pour me rendre justice, 
mon Dieu et mon SEIGNEUR ; ranime-toi pour 
défendre ma cause. 24 Juge-moi selon ta 
Justice, O SEIGNEUR, mon Dieu, afin qu'ils ne 
se réjouissent plus à mon sujet; 25 Qu'ils 
ne disent plus dans leur coeur: Ah! notre désir 
est satisfait ; qu'ils ne disent plus: Nous l'avons 
26 Qu'ils soient accablés de honte et 
de confusion, tous ceux qui se réjouissent de 
mon malheur; que ceux qui s'élévent contre 
moi soient couverts d'opprobre et d'ignominie, 
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WAAMOI, Af’, As’, AT. 


27 'AyaMuácatvro xai evgpavOeiqgav ol OiXovreg 
rijv Owatocóvgv pov, kai sirdarwoav did ravrog 
MeyaXvvosin 6 Kóptoc, ot OiXovreg ry eiphvnv 
rod Jobo 00700. 28 Kai » yNGocá pov peAern- 
oa tiv Owaiocorgv cov, OM עמד‎ npépav ro 
Eratvoy GOV. 


As. 
Eig ro rédoc rw dovAw Kupiou קז‎ 0. 

1 HEIN & rapdavouog rod apaprdvew iv 
tur, ob fort póßocç 0600 arévavrtrov ששון(0000‎ 
abroU* 2 “Ort iQóXwatv tvwrioy abroU rod evpsiv 
rv avopiay abro? kai juoicat. 3 Ta phuara 
rod oréuarog abroU davouia kai 00\06, otk 1)90vA 001 
ourvevat rod daD 
Tig koirgc avrov, maptarg macy 0000 otk ayadj, 
rj 0% cacig ov rpocwoyOAce. 5 Kipie, iv rp 
obparQ ro ]\606 cov, kai y aOc cov fwe עשז‎ 
beg 6 H dixaioodvy cov ₪6 Opn 0600, rà 
kpipará cov Wai GSvacocg mon. ‘AvOpwaroug kal 
kryvy 0000800 Kópie, 7 ‘Qe imAnÜvvag rò £Xeóc 
cov ò 0506* ol 0% vioi rüv davOpdrwv iv okéry 
roy עשץטס)זה‎ cov éiAmrtiotia. 8 MeOvoOncovrat 
dard riorqrog oikov cov, kai Tov yeiuappovy ric 
rpvgijg cov moricic abroóc. 9 “Ort rapa ool rqy) 
0076, iv rw Pri cov OyóusÜa Hic. 
rewwov rò NS cov roig yiwückovoi oe, kal THY 
Gikatoctvyv cov roig 500606 rj 600006. 11 My 
tOérw poe 7006 Vrepqgaviac, Kai yelo auaproAdv 
pl) cadedoat pe. 12 Exel Eredov ravreg oi ipya- 
Copevor riv avopiay, tEoc0ncav rat où pr) dvvwy- 
Tat orvat 


NAc 
TQ Aavid. 

1 MH rapačńňov £v rovnpevouévotg, nde S 
rove roiotvrag THY àvopíav' 2"Ort woel xoprog 
rax? azoknpavOncovrat, kal ₪06 Aáyava xións 
rayy darorecotivrat. 3 עסטוח\ם"‎ int Kipioy kal 
moist xpnorornra, kal karackQvov Tv yiv kai 
rotpavOnoy trl rø -Xobrq avriic. 4 Kararpvgn- 
gov rod Kupíov, kal wos cov rà airypara rijc 
kapdiag gov. 55 ‘ArokaAvyov zpóc Kúpiov עמז‎ 
ó0óv cov kai fAricov ix’ abróv, kai 00700 mon- 
ou 6 Kai :Eoioer we Qc rhv Ükatocóvgv. cov, 
«al 76 kpíga cov we peonuBpiay. 7 ‘Yrorayyd 
rg Kupiw kal ikértvcov abróv* yy rapakyAov 
ty rg karevodovuévy iv ry 0000 avrod, iv dvOpwry 
roiotvrt 7000900006. 8 Tlaicat 670 Ópyrc xal 
éyearaNAire Bvuov, ul) rapatqAov wore rovnped- 
60000. 9 "Ort ot rovypevéuevot tkoAoBpevdjcovrat, 
ot 6% Vropevovreg róv Kóptov aùroi kAnpovouy- 
covet rv yv. 10 Kai £r. GAiyov kal où un 
Vrapty darf, kal Zurüottg róv rómov avrov 
kai où pun eUpgc* 11 Oi 6: rpqeig kAnpovopncovot 
yr, kai kararpugnoovew im rAgOe sionvng. 
12 Maparnpnctrat 6 auaprwAdc עסד‎ Oikaiov, kai 
Botta ia’ aüróv rove ó0óvrag יססזטה‎ 13 0 dé 
00:06 ikyeAdoerat abróv, Ort mpoSrémet Ort HEE 
% ij abrov. 14 ‘Popgaiav ismácavro oi 
dpaprwAoi, évérttvay. ró£ov abrüv rov karaBaAeiv 
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PSALMI, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


27 Exultent et laetentur qui volunt justitiam 
meam, et dicant semper: Magnificetur D3- 
minus, qui volunt pacem servi ejus. 28 Et 
lingua mea meditabitur justitiam tuam, tota 
die laudem tuam. 


XXXVI. 
In finem, servo Domini ipsi David. 


1 DixiT injustus ut delinquat in semetipso: 
non est timor Dei ante oculos ejus. 2 Quo- 
niam dolose egit in conspectu ejus: ut inve- 
niatur iniquitas ejus ad odium. 3 Verba oris 
ejus iniquitas, et dolus: noluit intelligere ut 
bene ageret. 4 Iniquitatem meditatus est in 
eubili suo: adstitit omni vie non bone, 
malitiam autem non audivit. 5 Domine in 
celo misericordia tua: et veritas tua usque 
ad nubes. 6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judieia tua abyssus multa. Homines, et 
jumenta salvabis Domine: 7 Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam Deus. Filii 
autem hominum in tegmine alarum tuarum 
sperabunt. 8 Inebriabuntur ab ubertate 
domus tu : et torrente voluptatis tue potabis 
eos. 9 Quoniam apud te est fons vite: et in 
lumine tuo videbimus lumen. 10 Preetende 
misericordiam tuam scientibus te, et justitiam 
tuam his, qui recto sunt corde. 11 Non veniat 
mihi pes superbie: et manus peccatoris non 
moveat me. 12 Ibi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem: expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


XXXVII. 


Psalmus ipsi David. 


1 Not æmulari in malignantibus : neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 2 Quoniam 
tamquam fænum velociter arescent: et quem- 
admodum olera herbarum cito decident. 
3 Spera in Domino, et fac bonitatem: et 
inhabita terram, et pasceris in divitiis ejus. 
4 Delectare in Domino: et dabit tibi petitiones 
cordis tui. 5 Revela Domino viam tuam, et 
spera in eo: et ipse faciet. 6 Et educet quasi 
lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
tanquam meridiem : 7 Subditus esto Domino, 
et ora eum. Noli æmulari in eo, qui prospe- 
ratur in via sua ; in homine faciente injustitias. 
8 Desine ab ira, et derelinque furorem: noli 
emulari ut maligneris. 9 Quoniam qui 
malignantur, exterminabuntur: sustinentes 
autem Dominum, ipsi hereditabunt terram. 
10 Et adhuc pusillum, et non erit peccator: 
et queres locum ejus, et non invenies. 
11 Mansueti autem hereditabunt terram, et 
delectabuntur in multitudine pacis. 12 Ob- 
servabit peccator justum: et stvidebit super 
eum dentibus suis. 13 Dominus autem 
irridebit eum: quoniam prospicit quod veniet 
dies ejus. 14 Gladium evaginaverunt pecca- 
tores: intenderunt areum suum, ut dejiciant 
pauperem et inopem, ut trucident rectos corde. 


PSALMS, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


27 Let them shout for joy, and be glad, that 
favour my righteous cause: yea, let them say 
continually, Let the LoRD be magnified, 
which hath pleasure in the prosperity of his 
servant. 28 And my tongue shall speak of thy 
righteousness and of thy praise all theday long. 


PSALM XXXVI. « 
To the chief Musician, 4 Psalm of David 
the servant of the LORD. 

1 THE transgression of the wicked saith 
within my heart, that there ts no fear of God 
before his eyes. 2 For he flattereth himself 
in his own eyes, until his iniquity be found to 
be hateful. 3 The words of his mouth are 
iniquity and deceit: he hath left off to be 
wise, and to do good. 4 He deviseth mischief 
upon his bed; he setteth himself in a way 
that is not good; he abhorreth not evil. 
6 Thy mercy, O Lonp, is in the heavens ; and 
thy faithfulness reacheth unto the clouds. 
6 Thy righteousness ts like the great moun- 
tains; thy judgments are a great deep: O 
LORD, thou preservest man and beast. 7 How 
excellent is thy lovingkindness, O God! 
therefore the children of men put their trust 
under the shadow of thy wings. 8 They 
shall be abundantly satisfied with the fatness 
of thy house; and thou shalt make them 
drink of the river of thy pleasures. 9 For 
with thee is the fountain of life: in thy light 
shall we see light. 10 O continue thy loving- 
kindness unto them that know thee; and 
thy righteousness to the upright in heart. 
11 Let not the foot of pride come against me, 
and let not the hand of the wicked remove 
me. 12 There are the workers of iniquity 
fallen : they are cast down, and shall not be 
able to rise. 

PSALM XXXVII. 
A Psalm of David. 

1 FRET not thyself because of evildoers, 
neither be thou envious against the workers 
of iniquity. 2 For they shall soon be cut 
down like the grass, and wither as the green 
herb. 3 Trust in the LoD, and do good; so 
shalt thou dwell in the land, and verily thou 
shalt be fed. 4 Delight thyself also in the 
Lop; and he shall give thee the desires of 
thine heart. 5 Commit thy way unto the 
LORD; trust also in him; and he shall bring 
₪ to pass. 6 And he shall bring forth thy 
righteousness as the light, and thy judgment 
as the noonday. 7 Rest in the Lop, and 
wait patiently for him: fret not thyself be- 
cause of him who prospereth in his way, 
because of the man who bringeth wicked 
devices to pass. 8 Cease from anger, and 
forsake wrath : fret not thyself in any wise to 
do evil. 9 For evildoers shall be cut off: but 
those that wait upon the Lorp, they shall 
inherit the earth. 10 For yet a little while, 
and the wicked shall not be: yea, thou shalt 
diligently consider his place, and it shall not 
be. 11 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abundance 
of peace. 12 The wicked plotteth against 
the just, and gnasheth upon him with his 
teeth. 13 The Lorp shall laugh at him: for 
he seeth that his day is coming. 14 The 
wicked have drawn out the sword, and have 
bent their bow, to cast down the poor and needy, 


end to slay such as be of upright conversation. 
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Drp CASSEE AGLOTTA. 


Pſalm, 35, 36, 37. 


27 Rühmen und freuen müſſen fib, die mir 
gönnen, daß ich Recht behalte, und immer ſagen: 


Der Herr müſſe hoch gelobet ſein, der ſeinem 


Knechte wohl will. 28 Und meine Zunge ſoll 
reden von deiner Gerechtigkeit, und dich täglich 
preiſen. 

Der 36. Pfalm. 


Ein Pſalm Davids, des Herrn Knechts, vorgus 
ſingen. 


1 Es iſt von Grund meines Herzens von der 
Gottloſen Weſen geſprochen, daß keine Gottes— 
furcht bei ihnen iſt. 2 Sie ſchmücken ſich unter 
einander ſelbſt, daß ſie ihre böſe Sache fördern, 
und andere verunglimpfen. 3 Alle ihre Lehre iſt 
ſchädlich und erlogen; ſie laſſen ſich auch nicht 
weiſen, daß ſie Gutes thäten. 4 Sondern ſie 
trachten auf ihrem Lager nach Schaden, und ſtehen 
feſt auf dem böſen Wege, und ſcheuen kein Arges. 
5 Herr, deine Güte reicht, ſo weit der Himmel 
iſt, und deine Wahrheit, ſo weit die Wolken 
gehen. 6 Deine Gerechtigkeit ſtehet wie die 
Berge Gottes, und dein Recht wie große Tiefe. 
Herr, du hilfſt beide Menſchen und Viehe. 7 Wie 
theuer iſt deine Güte, Gott, daß Menſchenkinder 
unter dem Schatten deiner Flügel trauen. 8 Sie 
werden trunken von den reichen Gütern deines 
Hauſes; und du tränkeſt ſie mit Wolluſt, als mit 
einem Strom. 9 Denn bei dir iſt die lebendige 
Quelle, und in deinem Licht ſehen wir das Licht. 
10 Breite deine Güte über die, die dich kennen, 
und deine Gerechtigkeit über die Frommen. 
11 Laſſe mich nicht von den Stolzen untertreten 
werden, und die Hand der Gottloſen ſtürze mich 
nicht. 12 Sondern laß ſie, die Uebelthäter, 
daſelbſt fallen, daß ſie verſtoßen werden, und 
nicht bleiben mögen. 


Der 37. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids. 


1 Erzürne dich nicht über die Böſen, ſey nicht 
neidiſch über die Uebelthäter. 2 Denn wie das 
Gras werden ſie bald abgehauen, und wie das 
grüne Kraut werden ſie verwelken. 3 Hoffe auf 
den Herrn, und thue Gutes; bleibe im Lande, 
und nähre dich redlich. 4 Habe deine Luſt am 
Herrn; der wird dir geben, was dein Herz 
wünſchet. 5 Befiehl dem Herrn deine Wege, 
und hoffe auf ihn; er wirds wohl machen, 6 Und 
wird deine Gerechtigkeit hervorbringen wie das 
Licht, und dein Recht wie den Mittag. 7 Sey 
ſtille dem Herrn, und warte auf ihn. Erzürne 
dich nicht über den, dem ſein Muthwille glücklich 
fortgehet. 8 Stehe ab vom Zorn, und laß den 
Grimm; erzürne dich nicht, daß du auch übel 
thuſt. 9 Denn die Böſen werden ausgerottet; 
die aber des Herrn harren, werden das Land 
erben. 10 Es iſt noch um ein Kleines, ſo iſt der 
Gottloſe nimmer; und wenn du nach ſeiner Statte 
ſehen wirſt, wird er weg ſein. 11 Aber die 
Elenden werden das Land erben, und Luſt haben 
in großem Frieden. 12 Der Gottloſe dräuet 
dem Gerechten, und beißet ſeine Zähne zuſammen 
über ihn. 13 Aber der Herr lachet ſein; denn 
er ſiehet, daß ſein Tag kommt. 14 Die 
Gottloſen ziehen das Schwert aus, und ſpannen 
ihren Bogen, daß ſie fällen den Elenden 
und Armen, und ſchlachten die Frommen. 


| PSAUMES, XXXV. XXXVI. XXXVIL 


27 Et que ceux qui désirent ma justification 
soient transportés de joie et de ravissement, et 
qu'is disent .sans cesse: Magnifié soit le 
. SEIGNEUR qui veut la paix de son serviteur! 
28 Et ma langue chantera ta justice, et célè- 
brera ta louange tout le jour. 


PSAUME XXXVI. 

Psaume de David, serviteur du SEIGNEUR, 

envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté. 

1 L’IMPIETE du méchant me dit au fond du 
cœur: La crainte de Dieu n'est point devant 
ses yeux. 2 Car il se flatte en lui-méme, au 
lieu de reconnaitre son iniquité pour la hair. 
3 Les paroles de sa bouche ne sont qu'impiété 
et que fraude ; il a cessé d'étre inteliigent, de 
faire le bien. 4 Il médite l'iniquité sur sa 
couche; il marche dans la voie qui n'est pas 
bonne; il n'a point le mal en horreur, 
5 SEIGNEUR, ta miséricorde atteint jusqu'aux 
cieux, et ta fidélité jusqu'aux nues. 6 Ta 
justice est comme les plus hautes montagnes ; 
tes jugements sont comme un grand abime ; tu 
conserves, O SEIGNEUR, les hommes et les 
animaux. 7 O Dieu, que ta bonté est pré- 
cieuse! Les enfants des hommes cherchent 
leur refuge à l'ombre de tes ailes. 8 Ils se 
rassasieront de l'abondance de ta maison; tu 
les abreuveras au fleuve de tes délices, 9 Car 
auprés de toi est la source de la vie; dans ta 
lumière nous voyons la lumière. 10 Continue 
d déployer ta bonté envers ceux qui te con- 
naissent, et ta justice envers ceux qui sont 
droits de cur. 11 Que le pied de l'orgueil- 
leux n'approche pas de moi; que la main des 
méchants ne m'ébranle pas. 12 Là sont 
tombés les ouvriers d'iniquité; ils ont été 
renversés et n'ont pu se relever. 


PSAUME XXXVII. 
Psaume de David. 

1 NE tirrite point a cause de ceux qui font 
le mal; ne porte point envie à ceux qui 
s'adonnent à l'iniquité. 2 Car ils seront 
fauchés aussi promptement que l'herbe, et se 
faneront comme la verdure des champs. 
3 Mets ta confiance dans le SEIGNEUR et fais 
le bien; demeure dans le pays, et tu seras 
nourri de ses richesses, 4 Fais tes délices du 
SEIGNEUR, et il t’accordera ce que ton coeur 
désire. 5 Abandonne-toi au SEIGNEUR ; mets 
en lui ta confiance, et il agira. 6 Il fera 
éclater ta justice comme la lumière, et ton bon 
droit comme la clarté du midi. 7 Garde le 
silence devant le SEIGNEUR, et attends-le; ne 
t'irrite point à la vue de celui qui prospére 
dans ses voies en. s'adonnant à l'niquité. 
8 Héprime ton indignation et fuis la colére ; 
garde-toi de t'irriter jusqu'à faire le mal. 
9 Car ceux qui font le mal seront exterminés ; 
mais ceux qui s'attendent au SEIGNEUR pos- 
séderont la terre. 10 Encore un peu de 
temps, et l'impie ne sera plus; tu contem- 
pleras le lieu ou il était, et il ne sera plus. 
11 Mais ceux qui sont humbles posséderont 
la terre, et se réjouiront dans l'abondance de 
la paix. 12 L'impie médite le mal contre le 
juste, et grince des dents contre lui. 13 Le 
SEIGNEUR se rira de lui, car il voit que 
son jour approche. 14 Les impies ont 
tiré Vépée; ils ont tendu laro pour 
abattre l’affligé et le pauvre, pour égorger 
ceux qui marchent dans la droiture. 


i 


BIBLIS HEX שיא‎ ₪ 


תהלים לז לח 

irgogunm וקשְתותם‎ n sion opa 
Sar mg מהֲטון‎ pss? ו סוב מעט‎ 
Feo) num ces mimi ו‎ 2 
cen wo nim צדיקים יְהוֹה: 8 יוֹדֶע‎ 
לא יבש‎ 9 impon opis cosi 
v» : Metz Days um ny nya 
cus cp» nj cam יאבדוּ‎ eg 
* — 21 Rm 


* 
tren . : 323 
oe | 


sme הונן‎ pu 
מִיְהוָה‎ amp) esl vas 2 
n: dern WPT yji N 
13255 sity סומח‎ r Sew NY bb 
aa DS come STD aya nv 
pim cm: Spa וזרעו‎ 
py) מרֶע‎ "pr inb i9 mes 
הוה ו אהב‎ * naya 
לְעוֹּכֶם‎ poms srs’) 
Spgs m ope Yan 
פה‎ 9 imboy לער‎ xiv Vo- 
+ p zu) i meo nam דיק‎ 
N usn לא‎ isda אֲלתָיו‎ noia 
rg nis 
fdr ND mim 33 
173 שר‎ e ה‎ > : juan 
cry meme vas men? west 
mym vy xp ws inm 
ngs Dm) bps | 
TNA CAT נִמְצָּא:‎ NT 
ps שָׁלוֹט:‎ ms moe N 
. pe MON WT ATS: 
DD Mya s 


ono‏ וש 


. ` 
amina 


שוב 7-=-ן 
7 


NETTEN: 


- eo 
wmm nn" VE 


r = 


S ds 


TPS) 


7 


mms 
rim 


amma 
4 - 


"e 


en ג‎ 


Dl qos. תוכיחני‎ 1822 
5 ותנחת לי‎ = * J. 


ars ann — 2 
sz- T == — la 


É 
STs 


22 


Ms 25 inem‏ ראשי 
הכב NWD MA‏ 6 הבאישג Pus»‏ 
ee ip»‏ ונתי mine‏ 
o on‏ תדר הִלְכְתּי : 
494 


tbptÓg 6 rózoc abrod. 
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YAAMOI, AZ, Ay. 


15 'H poudaa abrüv sie tic Tùy Kap- 
fiay abr, kal ra rota ary  cvvrQidtim. 
16 Kpsiccor d\tyor ry Ctxaiw Vrtp zXobrov àpap- 
TwAdr Tor. 
rotshnoovra, Vrogrypicet è rote Cxaiovg 0 Képroc. 
18 Terwoxee Kóptoc rác ócobvc rov apwpwr, kai 
j KAnpovopia abrwy tig Tov aida éorat* 19 Où 
xKaraigyvvOyoovrat iv kaipg Torno, Kai iv yui- 
pate Auod yopracdycovrat. 20 “Ure ot auaprwAol 
aroAudrrat, ot 6k xx roù Kupiov dua rp 
CokacGivat aùroùç cal iu? vat ixKAeitovrec woel 
xazróg ikiderov. 21 AaveiZerat 6 apaprwrdoe Kal 
ovr 0707006 6 Ot 0060006 oikréipet Kai dicot. 
22 “Ort oi evAoyotvreg ע₪070‎ KAyoovopcovot vj, 
ot GE karapuptvot iSu\a¥oevdnsorrat. 
23 IIapgà Kvpiov rà diaByuara àvOpwzov xartv- 
BUrerat, kai rjv óĝòv abroU OrNgcu* 24 "Orav 
misy ov xarapaxOcerat, Ore Kipiog davrigrypite 
xtipa abro). 25 Newrepog éysvopuny xal yap 
iyüpaca, kal 006 edo dixatoy tycaradedetppévov 
066% rò oxéppa 00700 Enrovyv aprovg. 26 O 
Tijv pipa» treet xai 009806 kai 70 catpua 
abrod eig evNoyiay fora. 27 " Eekuvov azo kakoU 
xal voigcov ayadov, kai karacküvov tig aidva 
aigvoc. 28 Or Kvpiog dyazQ xpiow, Kai ovk 
tycaradeiWe rodg óciovc 00700, eig roy aidva 
$vAax0nsovrat * — üpwuot éxcexnOysovra, xai 
e-tpua ע00%30‎ i£oXo0psvOQorrai. 29 Aikatoi dé 
kKAqporopljcovo: yv, xai xarackgvogovci» eig 
aidva aiwvoc tx abrüc. 30 27020 étxaiov 
peAerqoa cogiay, kai ù yAwoca abro) AaAnce 
cio 31'O vópoc rod 0600 avro iv Kapdig avrot, 


avrov 


| ral ovx ו0006-0ו\0068ח0‎ rd dtaBHpara adrov. 


32 Kararoti ò ápapzwAóc roy Gixaioy, Kai Sure. 
rod Üavaroca: avróv* 33 O ó& Köpiog ov pi 
iykaraMizy avrov tig rag xtipac aíroU, 000% gj 
karaüwáca. abr Grav  kKpirqrat — abrQg. 
34 'Yzóuavov r Kiptov rai $$XaÉov rv 
ע666‎ abrod, kai UWwon oe 709 xarakMgjoovouijcat 
rv yv, iv rw tEododpeveotuc apaprwAotg owe. 
35 Eloy róv 0053 UrTepvyuovpevoy Kal ératpóutvov 
dg Tag KéCpoug rod AiSavov’ 36 Kal racijAOor, 
kai (cod oix ty’ kai iéyrqoa aùvróv, kai obx 
37 d$óAacct áxaxíav kai 
ide cbbbrura, Ori icrlv éiyraraAeipua 000700 
tion 38 Oi dé wapavopor iioXoOpev?rsovrai 
im) rò abró, rà tyraraAeipuara roy de 
itoAeruevspouirat. 39 Ewrnoia 0% עשז‎ dixaiwy 
mapa Kupiov, kai עשז80 סמְ-טוהטהס+-0‎ iariv èv 
rapp Odipewc’ 40 Kai BonYnoe 07016 8 
xai pioerat abT0DC, kai "S atroty¢ i£ ápap- 
rw\wy xal gwo avrots, Ort fjAricav £T abróv. 
An’. 

Wa\pig rg Auvid siç dvaprnow wep) cad sarov. 

1 KYPIE, up 7 Guy cov 6ט5ץ:\:‎ pe, pce 
rj óoyj cov mawWedoye ue. 2 Ori rà B cov 


| iveráyngáy pot, Kal 60-00506ה)‎ ix’ ipt rv xeipd 


cov’ 3 Obe עודס?‎ facic iv rj capri pov azo 
טסהשטססה‎ rij; Ópyljc cou, ot éorww , roig 
ócríotg pov 078 rpocwrov rey 
pov. 4 Ort ai avopiat pov 
KEGaAnY u, ₪06 שסודקס‎ 
ix’ ue. ö Hpoowzécav kai icarnoay oi pwrwzér | 

Tijg agpoovyng pov’‏ טסהשססםהח 
’Erakaitwpnoa cai xartkáugOgv Ewe rédove,‏ 6 
rv nutoav ckvÜpwzálwv ézxopevouny*‏ עמגט 


UTEpijpay Thy 


17 Ori Bpayioves auaprwAdv ovv- | 


| et tribuet. 


| terram : 


apapriay | 


Bapt ésapvrOncayr | 


PSALMI, XXXVII. XXXVIII. 


15 Gladius eorum intret in corda ipsorum : et 
arcus eorum confringatur. 16 Melius est 
modicum justo, super divitias peccatoru 

multas. 17 Quoniam brachia peccatorum 
conterentur: confirmat autem justos Dominus, 
18 Novit Dominus dies immaculatorum: et 
‘hereditas eorum in sternum erit. 19 Non 
confundentur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuatur, 20 Quia peccatores 
peribunt. Inimici vero Domini mox ut 
honorificati fuerint et exaltati: deficientes, 
quemadmodum fumus deficient. 21 Mutuabitur 
peccator, et non solvet : justus autem miseretur 
22 Quia benedicentes ei heredits 

bunt terram: maledicentes autem ei disperi- 
bunt. 23 Apud Dominum gressus hominis 
dirigentur: et viam ejus volet. 24 Cum 


| ceciderit, non collidetur, quia Dominus sup- 


ponit manum suam. 25 Junior fui, etenim. 
senui: et non vidi justum derelictum, nee 
semen ejus quzrens panem. 26 Tota die 
miseretur et commodat: et semen illius in 
benedictione erit. 27 Declina a malo, et fae 
bonum: et inhabita in seculum secull. 
28 Quia Dominus amat judicium, et non 
derelinquet sanctos suos: in seternum con- 
servabuntur.  Injusti punientur: et semen 
impiorum peribit. 29 Justi autem heredita- 
bunt terram: et inhabitabunt in sæculum 
seculi super eam. 30 Os justi meditabitur 
sapientiam, et lingua ejus loquetur judicium. 
31 Lex Dei ejus in corde ipsius: et nom 
supplantabuntur gressus ejus. 32 Considerat 
peccator justum: et quaerit mortificare eum. 
33 Dominus autem non derelinquet eum iu 
manibus ejus: nec damnabit eum cum judiea- 
bitur illi. 34 Expecta Dominum, et custodi 
viam ejus: et exaltabit te ut hereditate capias 
cum perierint peccatores videbis. 
35 Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani. 36 Et transivi, et ecce 
non erat: et quaesivi eum, et non est inventus 
locus ejus. 37 Custodi innocentiam, et vide 
æquitatem: quoniam sunt reliquie homini 
pacifico. 38 Injusti autem disperibunt simul: 
reliquie impiorum interibunt. 39 Salus 
autem , justorum a Domino: et protector 
eorum in tempore tribulationis. 40 Et adju- 
vabit eos Dominus, et liberabit eos: et eruet 
eos a peccatoribus, et salvabit eos: quia 
speraverunt in eo. 
XXXVII. 

Psalmus David, in rememorationem de sabbato. 

1 DOMINE ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me. 2 Quoniam 
sagittæ tuæ infixe sunt mihi: et confirmasti 
super me manum tuam. 3 Non est sanitas 
in carne mea a facie ire tue: non est pax 
ossibus meis a facie peccatorum meorum. 
4 Quoniam iniquitates mee supergressz sunt 
caput meum: et sicut onus grave gravate 
sunt super me. 5 Patruerunt et corruptae 
| sunt cicatrices mez, a facie insipientiæ mex. 
6 Miser factus sum et curvatus sum usque 
| in finem: tota die contristatus ingrediebar- 
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PSALMS, XXXVII. XXXVIII. 


15 Their sword shall enter into their own 
heart, and their bows shall be broken. 16 A 
little that a righteous man hath is better than 
the riches of many wicked. 17 For the arms 
of the wicked shall be broken: but the LORD 
upholdeth the righteous. 18 The LORD 
knoweth the days of the upright: and their 
inheritance shall be for ever. 19 They shall 
not be ashamed in the evil time: and in the 
days of famine they shall be satisfied. 20 But 
the wicked shall perish, and the enemies of 
the LoRD shall be as the fat of lambs: they 
shall consume ; into smoke shall they consume 
away. 21 The wicked borroweth, and payeth 
not again : but the righteous sheweth mercy, 
and giveth. 22 For such as be blessed of him 
shall inherit the earth ; and they that be cursed 
of him shall be cut off. 23 The steps of a 
good man are ordered by the LORD: and he 
delighteth in his way. 24 Though he fall, he 
shall not be utterly cast down: for the LORD 
upholdeth Aim with his hand. 25 I have 
been young, and now am old; yet have I not 
seen the righteous forsaken, nor his seed 
begging bread. 26 He is ever merciful, and 
lendeth; and his seed is blessed. 27 Depart 
from evil, and do good; and dwell for ever- 
more. 28 For the Lorp loveth judgment, 
and forsaketh not his saints; they are pre- 
served for ever: but the seed of the wicked 
shall be cut off. 29 The righteous shall 
inherit the land, and dwell therein for ever. 
30 The mouth of the righteous speaketh 
wisdom, and his tongue talketh of judgment. 
31 The law of his God is in his heart; none 
of his steps shall slide. 32 The wicked 
watcheth the righteous, and seeketh to slay 
him. 33 The LORD will not leave him in his 
hand, nor condemn him when he is judged. 
34 Wait on the Lorn, and keep his way, and 
he shall exalt thee to inherit the land: when 
the wicked are cut off, thou shalt see if. 1 
have seen the wicked in great power, and 
spreading himself like a green bay tree. 
96 Yet he passed away, and, lo, he was not: 
yea, 1 sought him, but he could not be found. 
37 Mark the perfect man, and behold the 


38 But the transgressors shall be destroyed 
together: the end of the wicked shall be cut 
of 39 But the salvation of the righteous 8 
of the LORD : he ts their strength in the time 
of trouble. 40 And the Lorp shall help 
them, and deliver them : he shall deliver them 
from the wicked, and save them, because they 
trust in him. 


PSALM XXXVIII. 


A Psalm of David, to bring to remembrance. 


1 O Lorp, rebuke me not in thy wrath: 
neither chasten me in thy hot displeasure. 
2 Forthine arrows stick fast in me, and thy 
hand presseth me sore. 


neither is there any rest in my bones because 
of my sin. 4 For mine iniquities are gone 
over mine head : as an heavy burden they are 
too heavy for me. 5 My wounds stink 
and are corrupt because of my foolish- 
ness. 6 I am troubled; I am bowed down 
greatly; I go mourning all the day long. 
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3 There is no sound- | 
ness in my flesh because of thine anger; | 


upright: for the end of that man is peace. nach 


Pfalm, 37, 38. 


15 Aber ihr Schwert wird in ihr Herz gehen, und 
ihr Bogen wird zerbrechen. 
das ein Gerechier hat, iſt beſſer, denn das große 
Gut vieler Gottloſen. 17 Denn der Gottloſen 
Arm wird zerbrechen; aber der Herr erhält die 
Gerechten. 18 Der Herr kennet die Tage der 
Frommen, und ihr Gut wird ewiglich bleiben. 
19 Sie werden nicht zu Schanden in der böſen 
Zeit, und in der Theurung werden ſie genug 
haben. 20 Denn die Gottloſen werden umkommen, 
und die Feinde des Herrn, wenn ſie gleich ſind wie 
eine köſtliche Aue, werden ſie doch vergehen, wie 
der Rauch vergeht. 21 Der Gottloſe borget, und 
bezahlet nicht; der Gerechte aber iſt barmherzig 
und milde. 22 Denn ſeine Geſegneten erben das 
Land; aber ſeine Verfluchten werden ausgerottet. 
23 Von dem Herrn wird ſolches Mannes Gang 
gefördert, und hat Luſt an ſeinem Wege. 24 Fällt 
er, ſo wird er nicht weggeworfen; denn der Herr 
erhält ihn bei der Hand. 25 Ich bin jung gewe⸗ 
ſen, und alt worden, und habe noch nie geſehen 
den Gerechten verlaſſen, oder ſeinen Samen nach 
Brod gehen. 26 Er iſt allezeit barmherzig, und 
leihet gerne; und ſein Same wird geſegnet ſein. 
27 Laß vom Böſen, und thue Gutes, und bleibe 
immerdar. 28 Denn der Herr hat das Recht 
lieb, und verläßt ſeine Heiligen nicht, ewiglich 
werden ſie bewahret; aber der Gottloſen Same 
wird ausgerottet. 29 Die Gerechten erben das 
Land, und bleiben ewiglich drinnen. 30 Der 
Mund des Gerechten redet die Weisheit, und 
ſeine Zunge lehret das Recht. 31 Das Geſetz 
ſeines Gottes iſt in ſeinem Herzen, ſeine Tritte 
gleiten nicht. 32 Der Gottloſe lauert auf den 
Gerechten, und gedenkt ihn zu tödten. 33 Aber 
der Herr läßt ihn nicht in ſeinen Händen, und 
verdammt ihn nicht, wenn er verurtheilt wird. 
34 Harre auf den Herrn, und halte ſeinen Weg, 
ſo wird er dich erhöhen, daß du das Land erbeſt; 
du wirſts ſehen, daß die Gottloſen ausgerottet 
werden. 35 Ich habe geſehen einen Gottloſen, 
der war trotzig, und breitete fich aus, und grünete 
wie ein Lorbeerbaum. 36 Da man vorüber 
ging, ſiehe, da war er dahin; ich fragte 
ihm, ba. ward er nirgend funden. 
37 Bleibe fromm, und halte dich recht; denn 
ſolchem wirds zuletzt wohl gehen. 38 Die 
Uebertreter aber werden vertilget mit einander; 
und die Gottloſen werden zuletzt ausgerottet. 
39 Aber der Herr hilft den Gerechten; der iſt 
ihre Stärke in der Noth. 40 Und der Herr wird 
ihnen beiſtehen und wird fte erretten; er wird fie 
von den Gottloſen erretten, und ihnen helfen; 
denn ſie trauen auf ihn. 


Der 38. Pfalm. 


Ein Pſalm Davids, zum Gebádtnif. 


1 Herr, ſtrafe mich nicht in deinem Zorn, und 
züchtige mich nicht in deinem Grimm. 2 Denn 
deine Pfeile ſtecken in mir, und deine Hand 
drücket mich. 3 Es iſt nichts Geſundes an meinem 
Leibe vor deinem Dräuen, und iſt kein Friede in 
meinen Gebeinen vor meiner Sünde. 4 Denn 
meine Sünden gehen über mein Haupt, wie eine 
ſchwere Laſt ſind ſie mir zu ſchwer worden. 
5 Meine Wunden ſtinken und eitern vor meiner 
Thorheit. 6 Ich gehe krumm und ſehr ge⸗ 
bückt; den ganzen Tag gehe ich traurig. 


16 Das Wenige, | 


| postérité des impies sera exterminée. 
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PSAUMES, XXXVII. XXXVIII. 


15 Mais leur épée entrera dans leur propre 
ceur, et leurs ares seront brisés. 16 Le peu 
que le juste posséde vaut mieux que l'opulence 
de beaucoup d'impies. 17 Car les bras des 
impies seront brisés, mais le SEIGNEUR sou- 
tient les justes. 18 Le SEIGNEUR connait les 
jours de ceux qui sont intègres, et leur héritage 
subsistera à toujours. 19 Ils ne seront point 
confondus au temps de l'adversité, et ils seront 
rassasiés dans les jours de famine. 20 Mais 
les impies périront ; les ennemis du SEIGNEUR 
seront consumés comme la graisse des agneaux ; 
ils s'évanouiront comme la fumée. 21 L'impie 
emprunte et ne rend point; mais le juste est 
touché de compassion et il donne. 22 Car les 
bénis du Seigneur posséderont la terre; mais 
ceux qu'il maudit seront exterminés. 23 Le 
SEIGNEUR guide les pas de l'homme qw'il a 
béni, et il prend plaisir à sa voie. 24 S'il 
tombe, il ne sera pas entiérement abattu, car 
le SEIGNEUR lui soutient la main. 25 J'ai été 
jeune, j'ai vieilli, et jamais je n'ai vu le juste 
abandonné, ni ses enfants mendier leur pain. 
26 Il donne et il préte tout le jour, et sa 
postérité est en bénédiction. 27 Détourne-toi 
du mal et fais le bien, et tu auras une demeure 
pour toujours. 28 Car le SEIGNEUR aime la 
justice et il n'abandonne point ses bien-aimés; 
ils sont toujours sous sa garde; mais la pos- 
térité des impies sera détruite. 29 Les justes 
posséderont la terre ; ils l'habiteront à perpé- 
tuité. 30 La bouche du juste annonce la 
sagesse, et sa langue parle selon la justice. 
31 La loi de son Dieu est dans son coeur ; ses 
pieds ne glissent point. 32 Le méchant épie 
le juste; et cherche àle faire mourir. 33 Mais 
le SEIGNEUR ne l'abandonne point à sa main; 
il ne le laisse point condamner quand on le 
juge. 34 Attends le SEIGNEUR et observe sa 
voie, alors il t'élévera afin que tu possèdes la 
terre; quand l'impie sera exterminé, tu le 
verras. 35 J'ai vu l'impie dans sa puissance: 
il s'étendait comme un arbre verdoyant. 
36 Mais il est passé, et voici, il n'est plus; je 
l'ai cherché et je ne l'ai plus trouvé. 37 Observe 
l'homme intégre, considére l'homme droit, car 
la fin d'un tel homme, c'est la paix. 38 Mais 
les pécheurs seront détruits tous ensemble ; la 
39 Le 
salut des justes vient du SEIGNEUR ; il est leur 
force au temps de la détresse. 40 Le SEIGNEUR 
les aide et les délivre ; il les délivre des impies, 
et je sauve, parce qu'ils ont mis leur confiance 
en lui. 


PSAUME XXXVIII. 
Psaume de David, pour rappeler au souvenir. 


1 SEIGNEUR, ne me reprends point dans ta 
colére, et ne me chátie point dans.ton cour- 
roux. 2 Car tes fléches sont entrées au-dedans 
de moi, et ta main s'est appesantie sur moi. 
3 Il n'y a plus rien de sain dans ma chair, à 
cause de ton courroux; et il n'y a plus de repos 
dans mes os, à cause de mon péché. 4 Car 
mes iniquités ont dépassé ma téte; elles 
pésent sur moi comune uu fardeau insuppor- 
table. 5 Mes plaies sont fétides et cor- 
rompues par suite de ma folie. 6 Je 
suis courbé et profondément abattu; je 
marche en vétement de deuil tout le jou“. 


Tou. III. 3 1 
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YAAMOI, An’, xO". 


7 "Ori ù Yvy pov מְ0סמגה1‎ iumatyuív, xai | 


obe kor lang iv rjj gapki pov. 8 *ExaxwOnv 


kai  iramuvoÜgv kg 000000, pvóugv amo 


crevaypiotd rij kapóíac pov. 9 Kal ivavríiov 
cov rida ù iridvuia pov, kai 0 crevayuóc pov 
otk amEKpUBn dard cov. 10 "11 600010 pov irapáxðn, 
tykaréhumé pe 1) ioxóc pov, kal rò 006 עשז‎ pha- 
II Ot $íXor pov xal 
ot rAqoiov pov i£ ivavriac pov ijyywav kal Eorn- 


pov pov 006 fort per’ éuob. 


gav, kai ot 6זסוץץ?‎ pov pakpó0cv čornoav" 12 Kai 
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13 Ey 
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avoiywy rò 07620 avrov. 14 Kal iyevouev woel 
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PSALMI, XXXVIII. XXXIX, 


7 Quoniam lumbi mei impleti sunt illusio- 
nibus: et non est sanitas in carne mea, 
8 Afflictus sum, et humiliatus sum nimis: 
rugiebam a gemitu cordis mei. 9 Domine, 
ante te omne desiderium meum: et gemitus 
meus a te non est absconditus. 10 Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est 
mecum. 11 Amici mei, et proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, et steterunt. 
Et qui juxta me erant, de longe steterunt: 
12 Et vim faciebant qui querebant animam 
meam. Et qui inquirebant mala mihi, locuti 
sunt vanitates : et dolos tota die meditabantur. 
13 Ego autem tanquam surdus non audiebam : 
et sicut mutus non aperiens os suum. 14 Et 
factus sum sicut homo non audiens, et non 
habens in ore suo redargutiones. 16 Quoniam 
in te Domine speravi: tu exaudies me Do- 
mine Deus meus. 16 Quia dixi: Nequando 
supergaudeant mihi inimici mei: et dum 
commoventur pedes mei, super me magna 
locuti sunt. 17 Quoniam ego in flagella 
paratus sum : et dolor meus in conspectu meo 
semper. 18 Quoniam iniquitatem meam 
annuntiabo: et cogitabo pro peccato meo, 
19 Inimici autem mei vivunt, et confirmati 
sunt super me: et multiplicati sunt qui 
oderunt me inique. 20 Gui retribuunt mala 
pro bonis, detrahebant mihi: quoniam seque- 
bar bonitatem. 21 Ne derelinquas me Domine 
Deus meus: ne discesseris a me. 22 Intende 
in adjutorium meum, Domine Deus salutis 
mes. 


XXXIX. 
In finem, ipsi Idithun, Canticum David. 


1 Dixi: Custodiam vias meas: ut non 
delinquam in lingua mea.  Posui ori meo 
custodiam, cum consisteret peccator adversum 
me. 2 Obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis: et dolor meus renovatus est. 3 Con- 
caluit cor meum intra me: et in meditatione 
mea exardescet ignis. 4 Locutus sum in 
lingua mea: Notum fae mihi Domine finem 
meum, et numerum dierum meorum quis 
est: ut sciam quid desit mihi. 5 Ecce men- 
surabiles posuisti dies meos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. Verumtamen 
universa vanitas, omnis homo vivens. 
6 Verumtamen in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. Thesaurizat: et 
ignorat cui congregabit ea. 7 Et nunc que 
est expectatio mea? nonne Dominus? ef 
substantia mea apud te est. 8 Ab omnibus 
iniquitatibus meis erue me: opprobrium 
insipienti dedisti me. 9 Obmutui, et non 
aperui os meum, quoniam tu fecisti: 10 Amove 
& me plagas tuas. 11 A fortitudine manus 
tue ego defeci in increpationibus: propter 
iniquitatem corripuisti hominem. Et tabes- 
cere fecisti sicut araneam animam ejus: 
verumtamen vane conturbatur omnis homo, 


E MWEXAGLOITA 


PSALMS, XXXVIII. XXXIX. 


7 For my loins are filled with a loathsome 
disease : and there is no soundness in my flesh. 
8 I am feeble and sore broken: I have roared 
by reason of the disquietness of my heart. 
9 Lord, all my desire is before thee; and my 
groaning is not hid from thee. 10 My heart 
panteth, my strength faileth me: as for the 
light of mine eyes, it also is gone from me. 
11 My lovers and my friends stand aloof from 
my sore; and my kinsmen stand afar off. 
12 They also that seek after my life lay snares 
for me: and they that seek my hurt speak 
mischievous things, and imagine deceits all 
the day long. 13 But I, as a deaf man, heard 
not; and J was asa dumb man that openeth 
not his mouth. 14 Thus I was as a man that 
heareth not, and in whose mouth are no 
reproofs. 15 For in thee, O LORD, do I hope: 
thou wilt hear, O LORD my God. 16 For I 
said, Hear me, lest otherwise they should 
rejoice over me: when my foot slippeth, they 
magnify themselves against me. 17 For I am 
ready to halt, and my sorrow is continually 
before me. 18 For I will declare mine 
iniquity ; I will be sorry for my sin. 19 But 
mine enemies are lively, and they are strong : 
and they that hate me wrongfully are multi- 
plied. 20 They also that render evil for good 
are mine adversaries; because I follow the 
thing that good is. 21 Forsake me not, 0 
Lorn: O my God, be not far from me. 22 Make 
haste to help me, O Lord my salvation. 


PSALM XXXIX. 


To the chief Musician, even to Jeduthun, 
A Psalm of David. 

1 I sarp, I will take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I will keep my 
mouth with a bridle, while the wicked is 
before me. 2 I was dumb with silence, I held 
my peace, even from good; and my sorrow 
was stirred. 3 My heart was hot within me, 
while I was musing the fire burned: then 
spake I with my tongue, 4 LORD, make me 
to know mine end, and the measure of my 
days, what it is; that I may know how frail 
lam. 5 Behold, thou hast made my days as 
an handbreadth ; and mine age is as nothing 
before thee: verily every man at his best 
state is altogether vanity. Selah. 6 Surely 
every man walketh in a vain shew: surely 
they are disquieted in vain: he heapeth up 
riches, and knoweth not who shall gather 
them. 7 And now, Lord, what wait I for? 
my hope ts in thee. 8 Deliver me from all 
my transgressions: make me not the reproach 
of the foolish. 9 I was dumb, I opened not 
my mouth; because thou didst i£. 10 Remove 
thy stroke away from me: I am consumed 
by the blow of thine hand. 11 When thou 
with rebukes dost correct man for iniquity, 
thou makest his beauty to consume away like 
₪ moth: surely every man is vanity. Selah. 


427 


Pſalm, 38, 39. 


7 Denn meine Lenden verdorren ganz, unb ift 
nichts Geſundes an meinem Leibe. 8 Es iſt mit 
mir gar anders, und bin ſehr zerſtoßen. Ich 
heule vor Unruhe meines Herzens. 9 Herr, vor 
dir iſt alle meine Begierde, und mein Seufzen 
iſt dir nicht verborgen. 10 Mein Herz bebet, 
meine Kraft hat mich verlaſſen, und das Licht 
meiner Augen iſt nicht bei mir. 11 Meine Lieben 
und Freunde ſtehen gegen mir, und ſcheuen meine 
Plage, und meine Nächſten treten ferne. 12 Und 
die mir nach der Seele ſtehen, ſtellen mir; und 
die mir übel wollen, reden, wie ſie Schaden thun 
wollen, und gehen mit eitel Liſten um. 13 Ich 
aber muß ſein wie ein Tauber, und nicht hören, 
und wie ein Stummer, der ſeinen Mund nicht 
aufthut. 14 Und muß ſein wie einer, der nicht 
höret, und der keine Widerrede in ſeinem Munde 
hat. 15 Aber ich harre, Herr, auf dich; du, 
Herr, mein Gott, wirſt erhören. 16 Denn ich 
denke, daß ſie ja ſich nicht über mich freuen. 
Wenn mein Fuß wankete, würden ſie ſich hoch 
rühmen wider mich. 17 Denn ich bin zu Leiden 
gemacht, und mein Schmerz iſt immer vor mir. 
18 Denn ich zeige meine Miſſethat an, und ſorge 
für meine Sünde. 19 Aber meine Feinde leben, 
und ſind mächtig; die mich unbillig haſſen, ſind 
groß. 20 Und die mir Arges thun um Gutes, 
ſetzen ſich wider mich, darum, daß ich ob dem 
Guten halte. 21 Verlaß mich nicht, Herr, mein 
Gott, fey nicht ferne von mir. 22 Eile mir 
betzuſtehen, Herr, meine Hülfe. 


Der 39, Pfalm. 

Ein Pſalm Davids, vorzuſingen für Jeduthun. 

1 Ich habe mir vorgeſetzt, ich will mich hüten, 
daß ich nicht ſündige mit meiner Zunge. Ich will 
meinen Mund zäumen, weil ich muß den Gott⸗ 
loſen ſo vor mir ſehen. 2 Ich bin verſtummet und 
ſtill, und ſchweige der Freuden, und muß mein 
Leid in mich freſſen. 3 Mein Herz iſt entbrannt 
in meinem Leibe, und wenn ich dran gedenke, 
werde ich entzündet; ich rede mit meiner Zunge. 
4 Aber, Herr, lehre doch mich, daß es ein Ende 
mit mir haben muß, und mein Leben ein Ziel 
hat, und ich davon muß. 5 Siehe, meine Tage 
ſind einer Hand breit bei dir, und mein Leben iſt 
wie nichts vor dir. Wie gar nichts find alle 
Menſchen, die doch ſo ſicher leben! Sela. 
6 Sie gehen daher wie ein Schemen, und machen 
ihnen viel vergeblicher Unruhe; ſie ſammeln, und 
wiſſen nicht, wer es kriegen wird. 7 Nun, Herr, 
weß ſoll ich mich tröſten? Ich hoffe auf dich. 
8 Errette mich von aller meiner Sünde, und laß 
mich nicht den Narren ein Spott werden. 9 Ich 
will ſchweigen, und meinen Mund nicht aufthun; 
du wirſts wohl machen. 10 Wende deine Plage 
von mir; denn ich bin verſchmachtet von der 
Strafe deiner Hand. 11 Wenn du einen züch⸗ 
tigeſt um der Sünde willen, ſo wird ſeine 
Schöne verzehret, wie von Motten. Ach, 
wie gar nichts find doch alle Menſchen! Sela. 


PSAUMES, XXXVIII. XXXIX. 


7 Car le feu dévore mes entrailles: et il n'y a 
plus ried de sain dans ma chair. 8 Je suis 
affaibli et tout brisé; je rugis dans l'angoisse 
de mon cœur. 9 SEIGNEUR, tous mes désirs 
sont connus devant toi, et mon gémissement 
ne t'est point caché. 10 Mon cceur est plein 
de trouble; ma force m'a abandonné ; et méme 
la lumiére de mes yeux s'est éloignée de moi. 
11 Ceux qui m'aiment, mes meilleurs amis, se 
tiennent loin de ma plaie; mes proches se 
tiennent loin. 12 Ceux qui en veulent à ma 
vie me tendent des piéges, et ceux qui cher- 
chent ma ruine parlent de me perdre; ils 
méditent des perfidies tout le jour. 13 Et 
moi, semblable au sourd, je n'entends pas; je 
suis comme un muet qui n'ouvre point la 
bouche. 14 Oui, jesuis semblable à l'homme 
qui n'entend point, et dans la bouche duquel il 
n'y a point de réplique. 15 Puisque j'espére en 
toi, O SEIGNEUR, tu m'exauceras, SEIGNEUR, 
mon Dieu. 16 Car j'ai dit, qu'ils ne se réjouis- 
sent pas à mon sujet: quand mon pied glisse, 
ils s'élévent au-dessus de moi. 17 Car je suis 
prés de tomber, et ma douleur est continuelle- 
ment devant moi; 18 Et je confesse mon 
iniquité; mon péché me remplit d'angoisse. 
19 Cependant mes ennemis sont pleins de vie 
et de force, et ceux qui me haissent sans cause 
sont nombreux. 20 Ceux aussi qui rendent le 
mal pour le bien me persécutent, parce que je 
m'attache au bien. 21 Ne m'abandonne point, 
O SEIGNEUR. Mon Dieu, ne t'éloigne pas de 
moi. 22 Háte-toi de venir à mon secours, O 
toi SEIGNEUR, qui es mon salut. 


PSAUME XXXIX. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre, 
savoir à Jéduthun, pour étre chanté. 


1 J'AI dit: Je veillerai sur mes voies, afin 
de ne pas pécher par ma langue: je mettrai 
un frein à ma bouche tant que le méchant sera 
devant moi. 2 J'ai été muet, et dans mon 
silence, j'ai méme tu le bien; mais ma douleur 
s'est augmentée. 3 Mon cœur s'est échauffé 
au-dedans de moi ; dans ma méditation, un feu 
s'est allumé, ma langue a parlé: 4 SEIGNEUR, 
fais-moi connaitre ma fin, et quelle est la 
mesure de mes jours, afin que je sache combien 
courte est ma durée. 5 Voilà, tu as fait la 
mesure de mes jours de quelques palmes, et la 
durée de ma vie est devant toi comme un rien ; 
oui, tout homme, quoiqu'il soit debout, n'est 
que vanité. Selah. 6 Certainement l'homme 
passe comme une ombre; c'est en vain qu'il 
sagite; il amasse des biens, et il ne sait 
point qui les recueillera. 7 Et maintenant, 
SEIGNEUR, qu'est-ce que J'espére? Mon espé- 
rance est en toi. 8 Délivre-moi de tous mes 
péchés ; ne me rends point un objet d'opprobre 
pourl'insensé. 9 Je me suis tu, je n'ai point 
ouvert la bouche, parce que c'est toi qui l'as 
fait. 10 Détourne de moi tes chatiments: 
je succombe sous les coups de ta main. 
11 Lorsque, par tes chatiments, tu punis 
l'homme à cause de son péché, tu con- 
sumes sa beauté comme fait le ver. Cer- 
tainement tout homme est vanité.  SélaL. 
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! omnes patres mei. 


PSALMI, XXXIX. XL. 


12 Exaudi orationem meam Domine, 
deprecationem meam: auribus percipe la- 
crymas meas. Ne sileas: quoniam advena 
et peregrinus, sicut 
13 Remitte mihi, ut 
et ampli 


1 
V 


ego sum apud te, 


refrigerer priusquam abeam, 
non ero. 


XL. 

In finem, Psalmus ipsi David. 

1 EXPECTANS expectavi Dominum, et 
intendit mihi. 2 Et exaudivit preces meas; 
et eduxit me de lacu miseriæ, et de luto feecis, 
Et statuit super petram pedes meos: et direxit 
3 Et immisit in os meum 
canticum novum, carmen Deo nostro. Vide. 
bunt multi et timebunt: et sperabunt in 
Domino. 4 Beatus vir, cujus est nomer 
Domini spes ejus: et non respexit in vanitate: 
9 Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: et cogitationibus 
tuis non est qui similis sit tibi. Annuntiavi 
et locutus sum: multiplicati sunt super 
numerum. 6 Sacrificium et oblationem no- 
luisti: aures autem perfecisti mihi.  Holo- 
caustum et pro peccato non postulasti' 
7 Tune dixi: Ecce venio. In capite libri 
scriptum est de me 8 Ut facerem voluntatem 
tuam: Deus meus volui, et legem tuam in 
medio cordis mei. 9 Annuntiavi justitiam tuam 
in ecclesia magna, ecce labia mea non pro- 
hibebo: Domine tu scisti. 10 Justitiam tuam 
non abscondi in corde meo: veritatem tuan 
et salutare tuum dixi. Non abscondi miseri 
cordiam tuam, et veritatem tuam a concilig 
multo. 11 Tu autem Domine ne longe facias 
miserationes tuas a me: misericordia tua et 
veritas tua semper susceperunt me. 12 Quoniam 
circumdederunt me mala, quorum non est 
numerus: comprehenderunt me iniquitate! 
mez, et non potui ut viderem. Multiplicata 
sunt super capillos capitis mei: et cor meum 
dereliquit me. 13 Complaceat tibi Domine 
ut eruas me: ‘Domine, ad adjuvandum me 
respice. 14 Confundantur et revereantul 
simul, qui querunt animam meam, ut auferanl 
eam. Convertantur retrorsum, et revereantur 
qui volunt mihi mala. 13 Ferant confestim 
confusionem suam, qui dieunt mihi: Euge 
euge. 16 Exultent et letentur super 
omnes quzrentes te: et dicant semper 
Magnificetur Dominus: qui diligunt salutare 
tuum. 17 Ego autem mendieus sum, et 
pauper: Dominus solicitus est mei. Adjutor 
meus, et protector meus tu es: Deus meus ne 
tardaveris. 


gressus meos. 


et iusanias falsas. 


PSALMS, XXXIX. XL. 


12 Hear my prayer, O Lorn, and give ear unto 
my cry; hold not thy peace at my tears: for 
Y am & stranger with thee, and a sojourner, as 
all my fathers were. 13 O spare me, that I 
may recover strength, before I go hence, and 
be no more. 


| PSALM XL. 
IN To the chief Musician, A Psalm of David. 


II WAITED patiently for the LORD; and he 
| א‎ unto me, and heard my cry. 2 He 


BIBLIA HBXAGLOTITA. 


ו 


Pſalm, 39, 40. 


12 Höre mein Gebet, Herr, und vernimm mein 
Schreien, und ſchweige nicht über meinen Thränen; 
denn ich bin beide dein Pilgrim und dein Bürger, 
wie alle meine Väter. 13 Laß ab von mir, daß 
ich mich erquicke, ehe denn ich hinfahre, und nicht 
mehr hie ſey. 


ught me up also out of an horrible pit, out 


the miry clay, and set my feet upon a rock, 

established my goings. 3 And he hath‏ ]א 

ta new song in my mouth, even praise unto 
‘our God: many shall see i£, and fear, and 
‘shall trust in the LORD. 4 Blessed is that 
man that maketh the LORD his trust, and 
Fespecteth not the proud, nor such as turn 
aside to lies. 5 Many, O LorD my God, are 
thy wonderful works which thou hast done, 
and thy thoughts which are to us-ward : they 


more than can be numbered. 6 Sacrifice and 
offering thou didst not desire; mine ears hast 
thou opened : burnt offering and sin offering 
hast thou not required. 7 Then said I, Lo, I 
ome: in the volume of the book ₪ is written 
of me, 8 I delight to do thy will, O my God: 
yea, thy law ts within my heart. 9 I have 
eached righteousness in the great congrega- 
n: 10, I have not refrained my lips, 0 
RD, thou knowest. 10 I have not hid thy 


d thy faithfulness and thy salvation: I 
ave not concealed thy lovingkindness and thy 
truth from the great congregation. 11 With- 

ld not thou thy tender mercies from me, O 
do let thy lovingkindness and thy truth 


ontinually preserve me. 12 For innumerable 


not able to look up; they are more than the 
hairs of mine head: therefore my heart faileth 
e. 13 Be pleased, O LoRD, to deliver me: 
LoRD, make haste to help me. 14 Let 
fhem be ashamed and confounded together 
"that seek after my soul to destroy it; let them 
be driven backward and put to shame that 
“wish me evil. 15 Let them be desolate for a 
reward of their shame that say unto me, Aha, 
aha. 16 Let all those that seek thee rejoice 
and be glad in thee: let such as love thy 
“salvation say continually, The LoRD be mag- 
nifed. 17 But I am poor and needy; yet 
the Lord thinketh upon me: thou art my 
help and my deliverer; maké no tarrying, O 
my God. 
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cannot be reckoned up in order unto thee: if: 
I would declare and speak of them, they are | 


teousness within my heart; I have de- | 


ils have compassed me about: mine iniqui- | 
have taken hold upon me, so that I am | 


Der 40. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 

1 Ich harrete des Herrn; und er neigete fich 
zu mir, und hörete mein Schreien, 2 Und zog 
mich aus der grauſamen Grube, und aus dem 
Schlamm, und ſtellete meine Füße auf einen Fels, 
daß ich gewiß treten kann; 3 Und hat mir ein 
neu Lied in meinen Mund gegeben, zu loben 
unſern Gott. Das werden viele ſehen, und den 
Herrn fürchten, und auf ihn hoffen. 4 Wohl dem, 
der feine Hoffnung fegt auf den Herrn, und fig 
nicht wendet zu den Hoffärtigen, und die mit 
Lügen umgehen. 5 Herr, mein Gott, groß find 


deine Wunder, und deine Gedanken, die du an 


uns beweiſeſt. Dir iſt nichts gleich. Ich will ſie 
verkündigen, und davon ſagen, wiewohl ſie nicht 
zu zählen find. 6 Opfer und Speisopfer gefallen 
dir nicht; aber die Ohren haſt du mir aufgethan. 
Du willſt weder Brandopfer noch Sündopfer. 
7 Da ſprach ich: Siehe, ich komme; im Buch iſt 
von mir geſchrieben; 8 Deinen Willen, mein 
Gott, thu ich gerne, und dein Geſetz hab ich in 
meinem Herzen. 9 Ich will predigen die Gereh- 
tigkeit in der großen Gemeine; ſiehe, ich will mir 
meinen Mund nicht ſtopfen laſſen, Herr, das 
weißeſt du. 10 Deine Gerechtigkeit verberge ich 
nicht in meinem Herzen; von deiner Wahrheit 


Güte und Treue nicht vor der großen Gemeine. 
11 Du aber, Herr, wolleſt deine Barmherzigkeit 
von mir nicht wenden; laß deine Güte und 
Treue allewege mich behüten. 12 Denn es fat 
mich umgeben Leiden ohne Zahl; es haben mich 
meine Sünden ergriffen, daß ich nicht ſehen kann; 
ihrer iſt mehr denn Haare auf meinem Haupt, 
und mein Herz hat mich verlaſſen. 13 Laß dirs 
gefallen, Herr, daß du mich erretteſt; eile, Herr, 
mir zu helfen. 14 Schämen müſſen ſich, und zu 
Schanden werden, die mir nach meiner Seele 
ſtehen, daß ſie die umbringen; zurück müſſen ſie 
fallen, und zu Schanden werden, die mir Uebels 
gönnen. 15 Sie müſſen in ihrer Schande er⸗ 
ſchrecken, die über mich ſchreien: Da, da! 16 Es 
müſſen ſich freuen und fröhlich ſein alle, die nach 
dir fragen; und die dein Heil lieben, müſſen 
ſagen allwege: Der Herr ſey hoch gelobt! 17 Denn 
ich bin arm und elend, der Herr aber ſorget für 
mich. Du biſt mein Helfer und Erretter; mein 
Gott, verzeuch nicht. 
1 


| unb von deinem Heil rede ich; id) verhehle deine 


grande assemblée, 


| 


PSAUMES, XXXIX. XL. 


12 Ecoute ma priére, O SEIGNEUR, et préte 
l'oreille à mon cri; ne sois pas sourd à mes 
larmes, car je suis étranger et voyageur devant 
toi, comme l'ont été tous mes péres. 13 Dé- 
tourne de moi ta main, afin que je me ranime 
avant que je m'en aille et que je ne sois plus. 


PSAUME XL. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 JE me suis attendu patiemment au 
SEIGNEUR, et il s'est incliné vers moi, il a 
entendu mon cri; 2 Il m'a retiré d'un abime 
affreux et de la fange du bourbier: il a assuré 
mes pieds sur le roc, il a affermi mes pas, 
3 Et il a mis dans ma bouche un nouveau 
cantique delouange à Dieu. Plusieurs le ver- 
ront, et seront remplis de crainte, et ils 
mettront leur confiance dans le SEIGNEUR. 
4 Heureux l'homme qui a mis sa confiance 
dans le SEIGNEUR, e£ qui n'a point recours 
aux orgueileux, ni à ceux qui s'adonnent au 
mensonge. 5 SEIGNEUR, mon Dieu, les mer- 
veilles que tu as faites et tes desseins en notre 
faveur sont sans nombre; on ne peut pas les 
arranger devant toi. Quand je veux les 
annoncer et les dire, elles sont trop nom- 
breuses pour étre racontées. 6 Tu ne prends 
pas plaisir au sacrifice ni à l'oblation, mais tu 
m'as percé les oreilles; tu u’as point demandé 
d'holocauste ni de sacrifice pour le péché. 
7 Alors j'ai dit: Me voici, je viens, il est 
écrit de moi dans le volume du livre. 8 Mon 
plaisir, O mon Dieu, est de faire ta volonté 
et ta loi est dans mon cœur. 9 J'ai annoncé 
ta justice dans la grande assemblée; je n'ai 
point fermé mes lévres, tu le sais, O SEIGNEUR. 
10 Je n'ai point renfermé ta justice dans mon 
cœur ; j'ai publié ta vérité et ton salut; je n'ai 
point célé ta compassion ni ta vérité dans la 
11 Toi donc, O SEIGNEUR, 
ne me ferme pas tes compassions; que ta 
bonté et ta vérité me gardent continuellement, 
12 Car des maux sans nombre m'ont envi- 
ronné; mes iniquités m'ont atteint et je n'en 
peux supporter la vue; elles sont plus nom- 
breuses que les cheveux de ma téte, et 
mon cœur est prêt à défaillir, 13 Veuille, 
SEIGNEUR, me délivrer; háte-toi, O SEIGNEUR, 
de mesecourir. 14 Qu'ils rougissent et qu'ils 
soient confondus, tous ceux qui cherchent 
mon áme pour la faire périr; qu'ils reculent 
couverts de confusion, ceux qui désirent mon 
malheur. 15 Qu'ils périssent pour prix de la 
honte qu'ils m'ont faite, ceux qui disent à mon 
sujet: Aha, aha! 16 Que ceux qui te cher- 
chent soient dans l'allégresse et se réjouissent 
en toi; que ceux qui aiment ton salut s'écrient 
sans cesse : Magnifie soit le SEIGNEUR! 17 Je 
suis pauvre et affligé, mais le SEIGNEUR a soin 
de moi. O toi, mon aide et mon libérateuy 
mon Dieu, ne tarde pas. 
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PSALMI, XLI. XLII. 


XLI. 
In finem, Psalmus ipsi David. 
1 BEATUS qui intelligit super egenum, et 
pauperem: in die mala liberabit eum Domi. 
nus. 2 Dominus conservet eum, et vivificet 
eum, et beatum faciat eum in terra: et nom 
tradat eum in animam inimicorum ejus. 
3 Dominus opem ferat ili super lectum 
doloris ejus: universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 4 Ego dixi: Domine 
miserere mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. 5 Inimici mei dixerunt mala 
mihi: Quando morietur, et peribit nomen 
ejus? 6 Et si ingrediebatur ut videret, vana 
loquebatur, cor ejus congregavit iniquitatem 
sibi.  Egrediebatur foras, et loquebatur 
7 In idipsum. Adversum me susurrabant 
omnes inimici mei: adversum me. cogitabant 
mala mihi. 8 Verbum iniquum constituerun 
adversum me: Numquid qui dormit non 
adjiciet ut resurgat? 9 Etenim homo pacis 
mee, in quo speravi: qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. 10 Tu 
autem Domine miserere mei, et resuscita me: 
et retribuam eis. 11 In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gaudebit inimicus 
meus super me. 12 Me autem propter inno- 
centiam suscepisti: et confirmasti me in 
conspectu tuo in seternum. 13 Benedictus 
Domine Deus Israel a seculo, et usque in 
seculum : fiat, fiat. 


XLII. 
In finem, intellectus filiis Core. 

1 QUEMADMODUM desiderat cervus ad fontes 
aquarum : ita desiderat anima mea ad te Deus, 
2 Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum : 
quando veniam et apparebo ante faciem Dei? 
8 Fuerunt mihi lacryme mee panes die ae 
nocte: dum dicitur mihi quotidie: Ubi est 
Deus tuus? 4 Hee recordatus sum, et effudi 
in me animam meam: quoniam transibo in 
locum tabernaculi admirabilis, usque ad 
domum Dei: in voce exultationis, et con- 
fessionis: sonus epulantis. 5 Quare tristis es 
anima mea? et quare conturbas me? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare 
vultus mei, 6 Et Deus meus. Ad meipsum 
anima mea conturbata est: propterea memor 
ero tui de terra Jordanis, et Hermoniim a 
monte modico. 7 Abyssus abyssum invocat, 
in voce cataractarum tuarum. Omnia 
excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. 8 In die mandavit Dominus 
misericordiam suam: et nocte canticum 
Apud me oratio Deo vite mes, 


BIB LRA TEA AGLOTTA. 


PSALMS, XLI. XLII. 


PSALM XLI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 BrrssED is he that considereth the poor: 
the Lorp will deliver him in time of trouble. 
2 The Lorp will preserve him, and keep him 
alive ; and he shall be blessed upon the earth : 
and thou wilt not deliver him unto the will of 
his enemies. 3 The Lorp will strengthen 
him upon the bed of languishing: thou wilt 
make all his bed in his sickness. 4 I said, 
Lorp, be merciful unto me: heal my soul; for 
T have sinned against thee. 5 Mine enemies 
speak evil of me, When shall he die, and his 
name perish? 6 And if he come to see me, 
he speaketh vanity: his heart gathereth in- 
iquity to itself; when he goeth abroad, he 
telleth it. 7 All that hate me whisper together 
against me: against me do they devise my 
hurt. 8 An evil disease, say they, cleaveth 
fast unto him : and now that he lieth he shall 
rise up no more. 9 Yea, mine own familiar 
friend, in whom I trusted, which did eat of 
my bread, hath lifted up Ais heel against me. 
10 But thou, O LoRD, be merciful unto me, 
&nd raise me up, that I may requite them. 
11 By this I know that thou favourest me, 
because mine enemy doth not triumph over 
me. 12 And as for me, thou upholdest me 
in mine integrity, and settest me before thy 
face for ever. 13 Blessed be the Lorp God 
of Israel from everlasting, and to everlasting. 
Amen, and Amen. 


PSALM XLII. 


To the chief Musician, Maschil, for the sons 
of Korah. 

1 As the hart panteth after the water 
brooks, so panteth my soul after thee, O God. 
2 My soul thirsteth for God, for the living 
God: when shall I come and appear before 
God? 3 My tears have been my meat day 
and night, while they continually say unto 
me, Where is thy God? 4 When I remember 
these things, I pour out my soul in me: for I 


Pjalm, 41, 42. 


Der 41. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
1 Wohl dem, der fig des Dürftigen annimmt, 


den wird der Herr erretten zur böſen Zeit. 2 Der 


vor dein Angeſicht ewiglich. 


Herr wird ihn bewahren, und beim Leben erhalten, 
und ihm laſſen wohl gehen auf Erden, und nicht 
geben in ſeiner Feinde Willen. 3 Der Herr wird 
ihn erquicken auf feinem Siechbette; bu bilfft 
ihm von aller ſeiner Krankheit. 4 Ich ſprach: 
Herr, ſey mir gnädig, heile meine Seele; denn 
ich habe an dir geſündiget. 5 Meine Feinde reden 
Arges wider mich: Wann wird er ſterben und 
ſein Name vergehen? 6 Sie kommen, daß ſie 
ſchauen, und meinens doch nicht von Herzen; 
ſondern ſuchen etwas, daß ſie läſtern mögen, 
gehen hin, und tragens aus. 7 Alle die mich 
haſſen, raunen mit einander wider mich, und 
denken Böſes über mich. 8 Sie haben ein 
Bubenſtück über mich beſchloſſen: Wenn er liegt, 
ſoll er nicht wieder aufſtehen. 9 Auch mein 
Freund, dem ich mich vertrauete, der mein Brod 
aß, tritt mich unter die Füße. 10 Du aber, 


PSAUMES, XLI. XLII. 


PSALM XLI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 

1 HEUREUX celui qui a égard au pauvre, 
le SEIGNEUB le délivrera au jour de la cala- 
mité. 2 Le SEIGNEUR le protégera et lui 
conservera la vie ; il sera heureux sur la terre, 
et tu ne le livreras point à la fureur de ses 
ennemis. 3 Le SEIGNEUR le soutiendra sur le 
lit de douleur; tu lui feras un tout autre lit 
quand il sera malade. 4 Moi, je dis: SEIGNEUR, 
aie pitié de moi; guéris mon 4me, car j'ai 
péché contre toi. 5 Mes ennemis parlent mal 
de moi: Quand mourra-t-il, quand périra son 
nom? 6 Si quelqu'un vient me visiter, il me 
parle avec fausseté; son coeur amasse des 
perfidies; il sort et les répand au-dehors. 


7 Tous ceux qui me haissent complotent 


Herr, fey mir gnädig, und hilf mir auf; fo will 


ich ſie bezahlen. 11 Dabei merke ich, daß du 
Gefallen an mir haſt, daß mein Feind über mich 
nicht jauchzen wird. 12 Mich aber erhältſt du 
um meiner Frömmigkeit willen, und ſtelleſt mich 
13 Gelobt fey der 
Herr, der Gott Iſrael, von nun an bis in Ewig⸗ 
keit. Amen, Amen. 


Der 42. Pſalm. 
Eine Unterweiſung der Kinder Korah, vorzu⸗ 
ſingen. 

1 Wie der Hirſch ſchreiet nach friſchem Waſſer, 
ſo ſchreiet meine Seele, Gott, zu dir. 2 Meine 
Seele dürſtet nach Gott, nach dem lebendigen 
Gott. Wann werde ich dahin kommen, daß ich 


Gottes Angeſicht ſchaue? 3 Meine Thränen fino: 


had gone with the multitude, I went with | 


them to the house of God, with the voice of 
joy and praise, with a multitude that kept 
holyday. 5 Why art thou cast down, O my 
soul? and why art thou disquieted in me? 
hope thou in God : for I shall yet praise him 
for the help of his countenance. 6 O my God, 
my soul is cast down within me: therefore 
will I remember thee from the land of Jordan, 


and of the Hermonites, from the hill Mizar. | 


7 Deep calleth unto deep at the noise of thy 

waterspouts: all thy waves and thy billows 

are gone over me. 8 Yet the LORD will 

‘command his lovingkindness in the day- 

time, and in the night his song shall be with 

me, and my prayer unto the God of my life. 
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unter bem Haufen, 


betrübeſt du dich, meine Seele, und biſt ſo unruhig quoi frémis-tu en moi? Espère en Dieu, ear 


meine Speiſe Tag und Nacht, weil man täglich 
zu mir ſagt: Wo iſt nun dein Gott? 4 Wenn 
ich denn deß inne werde, ſo ſchütte ich mein Herz 
heraus bei mir ſelbſt; denn ich wollte gerne hin 
gehen mit dem Haufen, und mit ihnen wallen 
zum Hauſe Gottes, mit Frohlocken und Danken, 
die da feiern. 5 Was 


in mir? Harre auf Gott; denn ich werde ihm 
noch danken, daß er mir hilft mit feinem Ange- 
ſicht. 6 Mein Gott, betrübt iſt meine Seele in 
mir; darum gedenke ich an dich, im Lande am 
Jordan und Hermonim, auf dem kleinen Berg. 
7 Deine Fluten rauſchen daher, daß hie eine Tiefe 
und da eine Tiefe brauſen; alle deine Waſſerwogen 
und Wellen gehen über mich. 8 Der Herr hat 


des Tages verheißen ſeine Güte, und des Nachts 


ſinge ich ihm, und bete zu Gott meines Lebens. 


secrétement contre moi; ils méditent contre 
moi des projets funestes, 8 Un grand crime, 
disent-ils, pèse sur lui, et quand il sera couché, 
il ne se relévera plus. 9 Mon ami méme, en 
qui j'avais mis ma confiance et qui mangeait 
mon pain, a levé le talon contre moi. 10 Mais 
toi, SEIGNEUR, aie pitié de moi et reléve-moi, 
et je le leur rendrai., 11 C'est en cela que je 
reconnaitrai que tu m'aimes, quand mon 
ennemi ne triomphera plus de moi. 12 Pour 
moi, tu m'as soutenu à cause de mon intégrité ; 
tu m'as établi devant toi pour toujours. 13 Béni 
soit, de siécle en siécle, le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél. Amen, amen. 


PSAUME XLII. 


Maskil pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 

1 CoMME le cerf soupire aprés l'eau des 
fontaines, ainsi mon àme soupire aprés toi, O 
mon Dieu. 2 Mon àme a soif de Dieu, du 
Dieu vivant. Quand entrerai-je et me pré- 
senterai-je devant la face de Dieu? 3 Mes 
larmes sont mon pain jour et nuit, lorsqu'on 
me dit saus cesse: Oü est ton Dieu? 4 Je 
me souviens de ceci et mon àme se fond en 
moi; car je passais au milieu de la foule et 
je m'avangais avec elle jusqu'au temple de 
Dieu, au milieu des chants d'allégresse et de 
louange, avec la foule qui célébrait la féte. 
5 Pourquoi, O mon ame, es-tu abattue? Pour- 


je le célébrerai encore pour le salut qui vient 
de sa face. 6 Mon Dieu, mon ame est abattue 
au-dedans de moi, lorsque je me souviens dc 
toi dans les régions du Jourdain, et de l'Her- 
mon, sur la montague de Mizar. 7 Au bruit 
de tes torrents, un abime appelait un autre 
abime; tous tes flots, toutes tes vagues ont passé 
sur moi. 8 Le jour, le SEIGNEUR enverra sa 
bonté au-devant de moi, et la nuit, je chanterai 
sa louange et j’invoquerai le Dieu de ma vie. 
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PSALMI, XLIL XLII. XLIV 


9 Dicam Deo: Susceptor meus es. Quare 
oblitus es mei? et quare contristatus incedo, 
dum affligit me inimicus? 10 Dum con- 
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui 
tribulant me inimici mei, Dum dieunt mihi 
per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 
11 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhue 
confitebor ili: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


XLIII. 


Psalmus David. 


1 JupicA me Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta, ab homine iniquo 
et doloso erue me. 2 Quia tu es Deus fortitudo 
mea: quare me repulisti? et quare tristis 
incedo, dum affligit me inimicus? 3 Emitte 
lucem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxe- 
runt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, 
etin tabernacula tua. 4 Et introibo ad altare 
Dei: ad Deum, qui letificat juventutem meam. 
Confitebor tibi in cithara Deus Deus meus. 
5 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhue 
confitebor il:: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


XLIV. 


In finem, Filiis Core ad intellectum. 


1 DEUS auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis. Opus, quod 
operatus es in diebus eorum: et in diebus 
antiquis. 2 Manus tua gentes disperdidit, et 
plantasti eos: afflixisti populos, et expulisti 
eos: 3 Nec enim in gladio suo possederunt 
terram, et brachium eorum non salvavit eos: 
sed dextera tua, et brachium tuum, et 
illuminatio vultus tui: quoniam complacuisti 
in eis. 4 Tu es ipse rex meus et Deus meus: 
qui mandas salutes Jacob. 5 In te inimicos. 
nostros ventilabimus cornu, et in nomine tuo 
spernemus insurgentes in nobis. 6 Non enim 
in areu meo sperabo: et gladius meus nom 
salvabit me. 7 Salvasti enim nos de affli- 
gentibus nos: et odientes nos confudisti. 
8 In Deo laudabimur tota die: et in nomine 
tuo confitebimur in seculum. 9 Nunc autem 
repulisti et confudisti nos: et non egredieri 
Deus in virtutibus nostris. 10 Avertisti nos. 
retrorsum post inimicos nostros: et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi. 11 Dedisti 
nos tauquam oves escarum: et in gentibus 
dispersisti nos. 12 Vendidisti populum 
tuum sine pretio: et non fuit multitudo 
in commutationibus eorum. 13 Posuisti 
nos opprobrium vicinis nostris, subsannatio- 
nem et derisum his, qui sunt in circuitu 
nostro. 14 Posuisti pos iu similitudinem 
gentibus: commotionem capitis in populis. 


ITUDTIS 


PSALMS, XLII. XLIII. XLIV. 


9 I will say unto God my rock, Why hast 
thou forgotten me? why go I mourning be- 
cause of the oppression of the enemy? 10 ds 
with a sword in my bones, mine enemies re- 
proach me; while they say daily unto me, 
Where ts thy God? 11 Why art thou cast 
- down, O my soul? and why art thou dis- 
quieted within me? hope thou in God: for I 
shall yet praise him, who is the health of my 
countenance, and my God. 


PSALM XLIII. 


1 JUDGE me, O God. and plead my cause 
against an ungodly nation: O deliver me from 
the deceitful and unjust man. 2 For thou art 
the God of my strength: why dost thou cast 
me off? why go I mourning because of the 
- oppression of the enemy? 3 O send out thy 
light and thy truth: let them lead me; let 
them bring me unto thy holy hill, and to thy 
tabernacles. 4 Then will I go unto the aitar 
of God, unto God my exceeding joy : yea, upon 
the harp will I praise thee, O God my God. 
5 Why art thou cast down. O my soul? and 
why art thou disquieted within me? hope in 
God: for I shall yet praise him, eho is the 
- health of my countenance, and my God. 


PSALM XLIV. 


To the chief Musician for the sons of 
Korah, Maschil. 


1 WE have heard with our ears, O God, our 
fathers have told us. what work thou didst 
in their days, in the times of old. 2 How thou 
didst drive out the heathen with thy hand, 
and plantedst them; kow thou didst afflict the 
people, and cast them out. 3 For they got 
not the land in possession by their own sword, 
neither did their own arm save them: but 
thy right hand, and thine arm, and the light 
of thy countenance, because thou hadst a 
favour unto them. 
God: command deliverances for Jacob. 
5 Through thee will we push down our ene- 
mies: through thy name will we tread them 
under that rise up against us. 6 For I will 
not trust in my bow, neither shall my sword 
save me. 7 But thou hast saved us from our 
enemies, and hast put them to shame that 
hated us. 


thou hast cast off, and put us to shame; and 
goest not forth with our armies. 10 Thou 
makest us to turn back from the enemy: and 
they which hate us spoil for themselves. 
11 Thou hast given us like sheep appointed 
for meat; and hast scattered us among the 
heathen. 12 Thou sellest thy people for 
nought, and dost not increase thy wealth by 
their price. 13 Thou makest us a reproach 
to our neighbours, a scorn and a derision to 
them that are round about us. 14 Thou 
makest us a byword among the heathen, a 
shaking of the head among the people. 


433 


4 Thou art my King, O | 
du hatteſt Wohlgefallen an ihnen. 


8 In God we boast all the day long, | 
and praise thy name for ever. Selah. 9 But | 


Pſalm, 42, 43, 44. 


9 Ich fage zu Gott, meinem Fels: Warum haſt 
du mein vergeſſen? Warum muß ich ſo traurig 
gehen, wenn mein Feind mich dränget? 10 Es 
iſt als ein Mord in meinen Beinen, daß mich 
meine Feinde ſchmähen, wenn ſie täglich zu mir 
ſagen: Wo iſt nun dein Gott? 11 Was betrübeſt 
du dich, meine Seele, und biſt ſo unruhig in mir? 
Harre auf Gott; denn ich werde ihm noch danken, 
daß er meines Angeſichts Hülfe und mein Gott iſt. 


Der 43. Pſalm. 


1 Richte mich, Gott, und führe meine Sache 
wider das unheilige Volk, und errette mich von 
den falſchen und böſen Leuten. 2 Denn du biſt 


der Gott meiner Stärke; warum verſtößeſt du 


mich? Warum läſſeſt du mich ſo traurig gehen, 
wenn mich mein Feind dränget? 3 Sende dein 
Licht und deine Wahrheit, daß ſie mich leiten, 
und bringen zu deinem heiligen Berg, und zu 
deiner Wohnung, 4 Daß ich hinein gehe zum 
Altar Gottes, zu dem Gott, der meine Freude 
und Wonne iſt, und dir, Gott, auf der Harfe 
danke, mein Gott. 5 Was betrübeſt du dich, 
meine Seele, und biſt ſo unruhig in mir? Harre 
auf Gott; denn ich werde ihm noch danken, daß 
er meines Angeſichts Hülfe, und mein Gott iſt. 


Der 44. Pſalm. 
Eine Unterweiſung der Kinder Korah, vorzuſingen. 


1 Gott, wir haben mit unſern Ohren gesoret, 
unſere Väter habens uns erzählet, was du gethan 
haſt zu ihren Zeiten vor Alters. 2 Du haſt mit 
deiner Hand die Heiden vertrieben, aber ſie haſt 
du eingeſetzt; du haſt die Völker verderbet, aber 
ſie haſt du ausgebreitet. 3 Denn ſie haben das 
Land nicht eingenommen durch ihr Schwert, und 
ihr Arm half ihnen nicht, ſondern deine Rechte, 
dein Arm, und das Licht deines Angeſichts; denn 
4 Gott, du 
biſt derſelbe, mein König, der du Jakob Hülfe 
verheißeſt. 5 Durch dich wollen wir unſere 
Feinde zerſtoßen; in deinem Namen wollen wir 
untertreten, die ſich wider uns ſetzen. 6 Denn 
ich verlaſſe mich nicht auf meinen Bogen, und 
mein Schwert kann mir nicht helfen; 7 Sondern 
du hilfſt uns von unſern Feinden, und macheſt zu 
Schanden, die uns haſſen. 8 Wir wollen täglich 
rühmen von Gott, und deinem Namen danken 
ewiglich. Sela. 9 Warum verſtößeſt du uns 
denn nun, und läſſeſt uns zu Schanden werden, 
und zeuchſt nicht aus unter unſerm Heer? 10 Du 
läſſeſt uns fliehen vor unſerm Feinde, daß uns 
berauben, die uns haſſen. 11 Du läſſeſt uns 
auffreſſen wie Schafe, und zerſtreueſt uns un⸗ 
ter die Heiden. 12 Du verkaufeſt dein Volk 
umſonſt, und nimmſt nichts drum. 13 Du 
machſt uns zur Schmach unſern Nachbarn, zum 
Spott und Hohn denen, die um uns her ſind. 
14 Du machſt uns zum Beiſpiel unter den Heiden, 
und daß die Völker das Haupt über uns ſchütteln. 


MEMA CT OTTA. 


— — — — 


PSAUMES, XLII. XLIII. XLIV. 


9 Je dirai à Dieu, mon Rocher: Pourquoi 
m'as-tu oublié? Pourquoi marché-je en dem. 
sous l'oppression de mes ennemis? 10 Mes 
ennemis m’outragent et me percent jusqu'aux 
os, quand ils me disent tout le jour: Ou est 
ton Dieu? 11 Pourquoi, O mon ame, es-tu 
abattue, pourquoi frémis-tu au-dedans de moi? 
Espére en Dieu, car je le célébrerai encore, lui 
qui est le salut de ma face et mon Dieu. 


PSAUME XLIII. 


1 Fars-MoI justice, O mon Dieu, et soutiens 
ma cause contre une nation sans pitié; délivre- 
moi de l'homme injuste et trompeur. 2 Car 
tu es le Dieu de ma force: pourquoi m'as-tu 
rejeté, pourquoi marché-je en deuil sous l'op- 
pression de celui qui me hait? 3 Envoie ta 
lumiére et ta vérité: elles me guideront; elles 
me conduiront vers la montagne de ta sainteté 
et dans tes tabernacles. 4 Et je m'avancerai 
à l'autel de Dieu, auprés du Dieu qui est mon 
triomphe et ma joie, et je te louerai au son de 
la harpe, O Dieu, mon Dieu! 5 Pourquoi, O 
mon ame, es-tu abattue. pourquoi frémis-tu 
au-dedans de moi?  Espére en Dieu, car je le 
célébrerai encore, lui qui est le salut de ma 
face et mon Dieu. 


PSAUME XLIV. 


Maskil des enfants de Coré, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté. 


1 O DIEU, nous avons entendu de nos 
oreilles, nos pères nous ont raconté l’œuvre 
que tu as faite dans leurs jours, dans les jours 
anciens. 2 Tu as, de ta main, chassé les 
nations, et tu as planté nos péres en leur 
place; tu as affligé, tu as détruit les peuples. 
3 Car ce n'est point par leur épée qu'ils ont 
conquis ce pays, et ce n'est pas leur bras qui 
les a sauvés, mais c'est ta droite, c'est ton bras 
et la lumiére de ta face; car tu les aimais. 
4 C'est toi, O Dieu, qui es mon Roi! ordonne 
la délivrance de Jacob. 5 Avec toi nous re- 
pousserons nos ennemis; par ton nom, nous 
foulerons auz pieds ceux qui se lévent contre 
nous. 6 Car ce n'est point en mon arc que je 
me confie, et mon épée ne saurait me sauver. 
7 Mais toi tu nous as sauvés de nos enne- 
mis; tu as confondu ceux qui nous haissent. 
8 Nous fe glorifierons tout le jour, O Dieu; 
nous célébrerons ton nom à jamais. Sélah. 
9 Cependant tu nous as rejetés et couverts 
d'ignominie; tu ne sors plus avec nos armées. 
10 Tu nous as fait tourner le dos devant 
l'ennemi, et ceux qui nous haissent nous ont 
dépouillés. 11 Tu nous as livrés comme 
des brebis qu'on mange, et tu nous as dis- 
persés parmi les nations. 12 Tu as vendu ton 
peuple à vil prix, et tu n'as pas fait monter 
sa valeur. 13 Tu nous as rendus un objet 
d'opprobre pour nos voisins, d'insulte et de 
raillerie pour ceux qui nous entourent. 14 Tu 
nous as fait devenir Ja fable des nations, 
et à notre aspect les peuples hochent la téte. 
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PsALMI, XLIV. XLV. 


15 Tota die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei mez cooperuit me. 16 A voce 
exprobrantis, et obloquentis: a facie inimici, 
et persequentis. 17 Hee omnia venerunt 
super nos, nec obliti sumus te: et inique non 
egimus in testamento tuo. 18 Et non recessit 
retro cor nostrum: et declinasti semitas nos- 
tras a via tua; 19 Quoniam humiliasti nos in 
loco afflictionis, et cooperuit nos umbra mortis. 
20 Si obliti sumus nomen Deo nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum : 
21 Nonne Deus requiret ista? ipse enim novit 
abscondita cordis. 22 Quoniam propter te 
mortificamur tota die: æstimati sumus sieut 
oves occisionis. 23 Exsurge, quare obdormis 
Domine? exsurge, et ne repellas in finem, 
24 Quare faciem tuam avertis, oblivisceris 
inopie nostre et tribulationis nostre»? 
25 Quoniam humiliata est in pulvere anima 
nostra: conglutinatus est in terra venter 
noster. 26 Exsurge Domine, adjuva nos: et 
redime nos propter nomen tuum. 


XLV. 

In finem, pro iis qui commutabuntur, filiis 

Core, ad intellectum, Canticum pro dilecto. 

1 ERTcravir cor meum verbum bonum: 
dico ego opera mea regi. Lingua mea cala- 
mus scribe, velociter scribentis. 2 Speciosus 
forma pre filiis hominum, diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit te Deus 
in æternum. 3 Accingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime. 4 Specie tua et 
pulehritudine tua intende, prospere procede, 
et regna, propter veritatem et mansuetu- 
dinen, et justitiam : et deducet te mirabiliter 
dextera tua. 5 Sagitte tuc acute, populi 
sub te cadent, in corda inimicorum regis. 
6 Sedes tua Deus in sæculum seculi: virga 
directionis virga regni tui. 7 Dilexisti jus- 
titiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit 
te Deus Deus tuus oleo letitie pre consorti- 
bus tuis. 8 Myrrha, et gutta, et casia a 
vestimentis tuis, a domibus eburneis: ex 
quibus delectaverunt te 9 Filie regum in 
honore tuo.  Astitit regina a dextris tuis 
in vestitu deaurato: circumdata varietate. 
10 Audi filia, et vide. et inclina aurem tuam: 
et obliviscere populum tuum, et domum patris 
tui. 11 Et concupiscet rex decorem tuum 
quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et ador- 
abunt eum. 12 Et filie Tyri in muneribus 
vultum tuum deprecabuntur, omnes divites 
plebis. 13 Omnis gloria ejus filie regis 
ab intus, in fimbriis aureis circumamicta 
varietatibus. 14 Adducentur regi virgines 
post eam: proxime ejus afferentur tibi. 


i 
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PSALMS, XLIV. XLV. 


15 My confusion is continually before me, and 
the shame of my face hath covered me, 
16 For the voice of him that reproacheth and 
blasphemeth ; by reason of the enemy and 
avenger. 17 All this is come upon us; yet 
have we not forgotten thee, neither have we 
dealt falsely in thy covenant. 18 Our heart 
is not turned back, neither have our steps 
declined from thy way; 19 Though thou 
hast sore broken us in the place of dragons, 
and covered us with the shadow of death. 
20 If we have forgotten the name of our God, 
or stretched out our hands to a strange god ; 
21 Shall not God search this out? for he 
knoweth the secrets of the heart. 22 Yea, 
for thy sake are we killed all the day long ; 
we are counted as sheep for the slaughter. 
23 Awake, why sleepest thou, O Lord? 
arise, cast us not off for ever. 24 Wherefore 
hidest thou thy face, and forgettest our afflic- 
tion and our oppression? 25 For our soul is 
bowed down to the dust: our belly cleaveth 
unto the earth. 26 Arise for our help, and 
redeem us for thy mercies' sake. 


PSALM XLV. 


To the chief Musician upon Shoshannim, for 
the sons of Korah, Maschil, A Song of 
loves. 


1 My heart is inditing a good matter: I 
speak of the things which 1 have made 
touching the king: my tongue is the pen of 
a ready writer. 2 Thou art fairer than the 
children of men : grace is poured into thy lips: 
therefore God hath blessed thee for ever. 
3 Gird thy sword upon thy thigh, O most 
mighty, with thy glory and thy majesty. 
4 And in thy majesty ride prosperously be- 
cause of truth and meekness and righteous- 
ness; and thy right hand shall teach thee 
terrible things. 5 Thine arrows are sharp in 
the heart of the king’s enemies; whereby the 
people fall under thee. 6 Thy throne, O God, 
is for ever and ever: the sceptre of thy king- 
dom is a right sceptre. 7 Thou lovest right- 
eousness, and hatest wickedness: therefore 
God, thy God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. 8 All thy 
garments smell of myrrh, and aloes, and cassia, 
out of the ivory palaces, whereby they have 
made thee glad. 9 Kings’ daughters were 
among thy honourable women: upon thy 
right hand did stand the queen in gold of 
Ophir. 10 Hearken, O daughter, and con- 
sider, and incline thine ear; forget also thine 
own people, and thy father's house; 11 So 
shall the king greatly desire thy beauty: for 
he is thy Lord; and worship thou him. 
12 And the daughter of Tyre shall be there 
with a gift; even the rich among the people 
shall entreat thy favour. 13 The king's 
daughter ts all glorious within: her clothing 
ts of wrought gold. 14 She shall be 
brought unto the king in raiment of 
needlework: the virgins her companions 
that follow her shali be brought unto thee. 
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achtet wie Schlachtſchafe. 


flehen. 


Pſalm, 44, 45. 


15 Täglich iſt meine Schmach vor mir, und 
mein Antlitz iſt voller Schande, 16 Daß 
ich die Schänder und Läſterer hören, und die 
Feinde und Rachgierigen ſehen muß. 17 Dieß 
alles iſt über uns kommen; und haben doch dein 
nicht vergeſſen, noch untreulich in deinem Bunde 
gehandelt; 18 Unſer Herz iſt nicht abgefallen, 
noch unſer Gang gewichen von deinem Wege, 
19 Daß du uns ſo zerſchlägeſt unter den Drachen, 
und bedeckeſt uns mit Finſterniß. 20 Wenn wir 
des Namens unſers Gottes vergeſſen hätten, und 
unſere Hände aufgehoben zum fremden Gott; 
21 Das möchte Gott wohl finden; nun kennet er 
ja unſers Herzens Grund. 22 Denn wir werden 
ja um deinetwillen täglich erwürget, und ſind ge— 
23 Erwecke dich, Herr, 
warum ſchläfſt du? Wache auf, und verſtoße uns 
nicht fo gar. 24 Warum verbirgt du dein Ant- 
litz, vergiſſeſt unſers Elends und Dranges? 
25 Denn unſere Seele iſt gebeuget zur Erde; 
unſer Bauch klebet am Erdboden. 26 Mache 
dich auf, hilf uns, und erlöſe uns, um deiner 
Güte willen. 


Der 45. Pſalm. 


Ein Brautlied und Unterweiſung der Kinder 
Korah, von den Roſen, vorzuſingen. 


1 Mein Herz dichtet ein feines Lied; ich will 
fingen von einem Könige; meine Zunge ift ein 
Griffel eines guten Schreibers. 2 Du biſt der 
Schönſte unter den Menſchenkindern, holdſelig 
find deine Lippen; darum ſegnet dich Gott ewig- 
lich. 3 Gürte dein Schwert an deine Seite, du 
Held, und ſchmücke dich ſchön. 4 Es müſſe dir 
gelingen in deinem Schmuck. Zeuch einher der 
Wahrheit zu gut, und die Elenden bei Recht zu 
behalten; ſo wird deine Rechte Hand Wunder 
beweiſen. 5 Scharf ſind deine Pfeile, daß die 
Völker vor dir niederfallen, mitten unter den 
Feinden des Königes. 6 Gott, dein Stuhl 
bleibt immer und ewig; das Scepter deines 
Reichs iſt ein gerades Scepter. 7 Du liebeſt 
Gerechtigkeit, und haſſeſt gottlos Weſen; darum 
hat dich, Gott, dein Gott, geſalbet mit Freuden- 
öle, mehr denn deine Geſellen. 8 Deine Kleider 
ſind eitel Myrrhen, Aloes und Kezia, wenn du 
aus den elfenbeinernen Paläſten daher trittſt, in 
deiner ſchönen Pracht. 9 In deinem Schmuck 
gehen der Könige Töchter; die Braut ſtehet zu 
deiner Rechten, in eitel köſtlichem Golde. 10 Höre, 
Tochter, ſchaue drauf, und neige deine Ohren, 
vergiß deines Volks und deines Vaters Haus; 


11 So wird der König Luſt an deiner Schöne 


haben; denn er tft dein Herr, und ſollſt ihn an- 
beten. 12 Die Tochter Zor wird mit Geſchenk 
da ſein, die Reichen im Volk werden vor dir 
13 Des Königs Tochter iſt ganz herrlich 
inwendig, ſie iſt mit güldenen Stücken geklei— 
det. 14 Man führet ſie in geſtickten Kleidern 
zum König; und ihre Geſpielen, die Jung- 
frauen, die ihr nachgeben, führet man zu dir. 


PSAUMES, XLIV. XLV. 


15 Ma confusion est toujours devant moi, et 
la honte me couvre le visage, 16 A la voix 
de celui qui m’insulte et qui m'outrage, en 
présence de mon ennemi et de mon persécu- 
teur. 17 Tout cela nous est arrivé, et cepen- 
dant nous ne t'avons point oublié, nous n'avons 
point violé ton alliance; 18 Notre cceur ne 
s'est point détourné en arriére, et nos pas ne 
se sont point écartés de ton sentier. 19 Ce- 
pendant tu nous as rejetés au milieu des 
dragons, et tu nous as couverts des ombres de 
la mort. 20 Si nous eussions oublié le nom 
de notre Dieu, si nous eussions étendu nos 
mains vers un dieu étranger, 21 Dieu n'en 
aurait-il pas demandé compte, lui qui connaît 
les secrets du cœur? 22 Mais c'est pour 
l'amour de toi que nous sommes mis à mort 
tous les jours, que nous sommes regardés 
comme des brebis destinées à la boucherie. 
23 Léve-toi: pourquoi dors-tu, O SEIGNEUR? 
Réveille-toi: ne nous rejette pas pour tou- 
jours! 24 Pourquoi caches-tu ta face; pour- 
quoi oublies-tu notre miséve et notre oppres- 
sion? 25 Car notre âme est courbée jusque 
dans la poussiére; notre corps est attaché à 
la terre. 26 Léve-toi, viens à notre aide, et 
rachéte-nous à cause de ta bonté, 


PSAUME XLV. 


Maskil pour les enfants de Coré, cantique 
nuptial envoyé au Maitre-Chantre pour étre 
chanté sur Sosannim. 


1 MoN cœur médite une chose excellente; 
je vais parler des choses que j'ai faites pour le 
Hoi; ma langue est comme la plume d'un 
écrivain diligent. 2 Tu es le plus beau des 
enfants des hommes: la gràce est répandue 
sur tes lévres: c'est pourquoi Dieu t'a béni 
pour toujours. 3 Prince puissant, ceins sur 
ta cuisse ton épée, avec ta gloire et ta majesté. 
4 Oui, prospére dans ta majesté; que la parole 
de vérité, de clémence et de justice, monte 
avec toi sur ton char, et ta droite t'enseignera 
des choses merveilleuses. 5 Tes fléches sont 
aigués; elles pénétrent jusqu'au coeur des 
ennemis du Roi: les peuples toinbent devant 
toi. 6 Ton tróne, O Dieu, demeure à tou- 
jours et à perpétuité; la sceptre de ton régue 
est un sceptre d'équité. 7 Tu aimes la justice 
et tu hais l'inpiété; c'est pourquoi Dieu, ton 
Dieu, t'a oint d'une onction de joie, au-dessus 
de tous tes semblables. 8 Tous tes vétements 
sont parfumés de myrrhe, d'aloés et de casse, 
quand tu sors des palais d'ivoire ou ils t’ont 
réjoui. 9 Des filles de rois se trouvent parmi 
les dames de ta cour; à ta droite est la reine, 
parée d'or d'Ophir. 10 Ecoute, ma fille, vois 
et préte l'oreille: oublie ton peuple et la 
maison de ton péie. 11 Alors le Roi sera épris 
de ta beauté: puisqu'il est ton SEIGNEUR, 
prosterne-toi devant lui. 12 La fille de 
Tyr vient avec un présent; les plus 
riches du peuple implorent ta protection. 
13 La fille du Roi est toute resplendissante 
dans l'intérieur de son palais; son vête- 
ment est tissu d'or. 14 Elle est amenée au 
Roi en vétements brodés; des vierges, ses 
compagnes, la suivent pour étre présentées 
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PSALMI, XLV. XLVI. XLVII. XLVII. 


15 Afferentur in letitia et exultatione: 
adducentur in templum regis. 16 Pro patri- 
bus tuis nati sunt tibi filii: constitues eos 
principes super omnem terram. 17 Memores 
erunt nominis tui in omni generatione et 
generationem. Propterea populi confitebun- 
tur tibi in æternum: et in seeculum sseculi. 


XLVI. 
In finem, filiis Core pro arcanis, Psalmus. 


1 Devs noster refugium, et virtus: adjutor 
in tribulationibus, que invenerunt nos nimis, 
2 Propterea non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris, 
3 Sonuerunt, et turbatæ sunt aque eorum: 
conturbati sunt montes in fortitudine ejus, 
4 Fluminis impetus letificat civitatem Dei: 
sanctificavit tabernaculum suum Altissimus, 
5 Deus, in medio ejus, non commovebitur s 
adjuvabit eam Deus mane diluculo. 6 Con- 
turbatz sunt gentes, et inclinata sunt regna: 
dedit vocem suam, mota est terra. 7 Dominus: 
virtutum nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 8 Venite, et videte opera Domini, 
que posuit prodigia super terram: 9 Au- 
ferens bella usque ad finem terre. Arcum 
conteret, et confringet arma: et scuta com- 
buret igni. 10 Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. 11 Dominus virtutum 
nobiscum: susceptor noster Deus Jacob. 


XLVII. 
In finem, pro filiis Core, Psalmus. 


1 OMNES gentes plaudite manibus: jubi- 
late Deo in voce exultationis. 2 Quoniam 
Dominus excelsus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. 3 Subjecit populos 
nobis, et gentes sub pedibus nostris. 4 Elegit 
hereditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit. 5 Ascendit Deus in jubilo, 
et Dominus in voce tube. 6 Psallite Deo 
nostro, psallite: psallite Regi nostro, psallite. 
7 Quoniam rex omnis terre Deus: psallite 
sapienter. 8 Regnabit Deus super gentes: | 
Deus sedet super sedem sanctam suam. 
9 Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham: quoniam dii fortes terre, 
vehementer elevati sunt. 


XLVIII. 
Psalmus Cantici filiis Core secunda sabbati. 


1 Maanus Dominus, et laudabilis nimis 
in civitate Dei nostri in monte sancto ejus. 


PSALMS, XLV. XLVI. XLVII. XLVIII. 


15 With gladness and rejoicing shall they be 
brought: they shall enter into the king's 
palace. 16 Instead of thy fathers shall be 
thy ehildren, whom thou mayest make princes 
in all the earth. 17 I will make thy name 
to be remembered in all generations: there- 
fore shall the people praise thee for ever and 
ever. 


PSALM XLVI. 


To the chief Musician for the sons of Korah, 
> A Song upon Alamoth. 


1 Gop ts our refuge and strength, a very 
present help in trouble. 2 Therefore will not 
we fear, though the earth be removed, and 
though the mountains be carried into the 
midst of the sea; 3 Though the waters there- 
of roar and be troubled, though the mountains 
shake with the swelling thereof. Selah. 
4 There is a river, the streams whereof shall 
make glad the city of God, the holy place of 
the tabernacles of the most high. 5 God 8 
in the midst of her; she shall not be moved: 
God shall help her, and that right early. 
6 The heathen raged, the kingdoms were 
moved: he uttered his voice, the earth melted. 
7 The LoRD of hosts ts with us; the God of 
Jacob ts our refuge. Selah. 8 Come, behold 
the works of the LoRD, what desolations he 
hath made in the earth. 9 He maketh wars 
to cease unto the end of the earth; he break- 
eth the bow, and cutteth the spear in sunder; 
he burneth the chariot in the fire. 10 Be 
still, and know that I am God: I will be ex- 
alted among the heathen, I will be exalted in 
the earth. 11 The LonD of hosts zs with us; 
the God of Jacob is our refuge. Selah. 


PSALM XLVII. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons 
of Korah. 


1 O cLar your hands, all ye people; shout un- 
to God with the voice of triumph. 2 For the 
LoRD most high is terrible; he is a great 
King over all the earth. 3 He shall subdue 
the people under us, and the nations under 
our feet. 4 He shall choose our inheritance 
for us, the excellency of Jacob whom he loved. 
Selah. 5 God is gone up with a shout, the 
Lorn with the sound of a trumpet. 6 Sing 
praises to God, sing praises: sing praises 
unto our King, sing praises. 7 For God is 
the King of all the earth: sing ye praises 
with understanding. 8 God reigneth over 
the heathen : God sitteth upon the throne of 
his holiness 9 The princes of the people are 
gathered together, even the people of the God 
of Abraham: for the shields of the earth 
belong unto God: he is greatly exalted. 


PSALM XLVIII. 

A Song and Psalm for the sons of Korah. 

1 GREAT is the LORD, and greatly 
to be praised in the city of our 
God, in the mountain of his holiness. 
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Pſalm, 45, 46, 47, 48. 


15 Man fübret fie mit Freuden unb Wonne, 
und geben in des Königs Palaft. 16 Anſtatt 
deiner Väter wirſt du Kinder kriegen; die wirſt 
du zu Fürſten ſetzen in aller Welt. 17 Ich will 
deines Namens gedenken von Kind zu Kindskind; 
darum werden dir danken die Völker immer und 
ewiglich. 


Der 46. Pſalm. 


Ein Lied der Kinder Korah, von der Jugend, 
vorzuſingen. 


1 Gott iſt unſere Zuverſicht und Stärke, eine 
Hülfe in den großen Nöthen, die uns getroffen 
haben. 2 Darum fürchten wir uns nicht, wenn 
gleich die Welt unterginge, und die Berge mitten 
ins Meer ſänken, 3 Wenn gleich das Meer 
wüthete und wallete, und von ſeinem Ungeſtüm 
die Berge einfielen; Sela. 4 Dennoch ſoll die 
Stadt Gottes fein luftig bleiben mit ihren Brünn— 
lein, da die heiligen Wohnungen des Höchſten 
find. 5 Gott ift bei ihr drinnen, darum wird fie 
wohl bleiben; Gott hilft ihr frühe. 6 Die 
Heiden müſſen verzagen, und die Königreiche 
fallen; das Erdreich muß vergehen, wenn er 
fih bóren läßt. 7 Der Herr Zebaoth iff mit 
uns, der Gott Jakobs iſt unſer Schutz. Sela. 
8 Kommt her, und ſchauet die Werke des Herrn, 
der auf Erden ſolch Zerſtören anrichtet; 9 Der 
den Kriegen ſteuert in aller Welt; der Bogen 
zerbricht, Spieße zerſchlägt, und Wagen mit 
Feuer verbrennt. 10 Seid ſtille und erkennet, 
daß ich Gott bin. Ich will Ehre einlegen unter 
den Heiden, ich will Ehre einlegen auf Erden. 
11 Der Herr Zebaoth iſt mit uns, der Gott 
Jakobs iſt unſer Schutz. Sela. 


Der 47. Pſalm. 
Ein Pſalm, vorzuſingen, der Kinder Korah. 


1 Frohlocket mit Händen, alle Völker, und 
jauchzet Gott mit fröhlichem Schall. 2 Denn 
der Herr, der Allerhöchſte, iſt erſchrecklich, ein 
großer König auf dem ganzen Erdboden. 3 Er 
wird die Völker unter uns zwingen, und die 
Leute unter unſere Füße. 4 Er erwählet uns 
zum Erbtheil, die Herrlichkeit Jakobs, den er 
liebet. Sela. 5 Gott fähret auf mit Jauchzen, 
und der Herr mit heller Poſaune. 6 Lobſinget, 
lobſinget Gott; lobſinget, lobſinget unſerm Kö— 
nige. 7 Denn Gott iſt König auf dem ganzen 
Erdboden; lobſinget ihm klüglich. 8 Gott iſt 


König über die Heiden; Gott ſitzt auf feinem | 


heiligen Stuhl. 9 Die Fürſten unter den Völ— 
kern ſind verſammelt zu einem Volk dem Gott 
Abrahams; denn Gott iſt ſehr erhöhet bei den 
Schilden auf Erden. 


Der 48. Pſalm. 


Ein Pſalmlied der Kinder Korah. 


1 Groß iſt der Herr und hochberühmt in der 
Stadt unſers Gottes, auf feinem heiligen Berge. 


aA. 


.- 


PSAUMES, XLV. XLVI. XLVII. XI. VIII. 


15 Elles te sont amenées avec des transports 
de joie, et conduites dans le palais du Rot. 
16 Tes tils prendront la place de tes péres; 


tu les établiras princes sur toute la terre. 17 Je 


rendrai ton nom célébre d'àge en age; c'est 
pourquoi les peuples t'honoreront à jamais. 


PSAUME XLVI. 


Cantique pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté sur Ala- 
moth. 


1 DIEU est notre refuge et notre force; on 
trouve en lui un puissant secours, toujours 
prét dans la détresse. 2 C'est pourquoi nous 
ne craindrons point, quand méme la terre 
serait ébranlée, et que les montagnes seraient 
transportées dans le sein de la mer; 3 Quand 
méme ses flots soulevés mugiraient, et que 
les montagnes seraient agitées par sa colére. 
Sélah. 4 Le torrent et ses eaux réjouissent 
la cité de Dieu, la sainte demeure du Trés- 
Haut. 5 Dieu est au milieu d'elle: elle ne 
sera point ébranlée. Dieu la protége dés le 
grand matin. 6 Les nations se sont agitées, 
les royaumes se sont ébranlés. Il a fait re- 
tentir sa voix et la terre s'est fondue. 7 Le 
SEIGNEUR des armées est avec nous; le Dieu 
de Jacob nous est une haute retraite. Selah. 
8 Venez, contemplez les œuvres du SEIGNEUR, 
les prodiges qu'il a fait paraitre sur la terre. 
9 Il a fait cesser les guerres jusqu'aux ex- 
trémités du monde; il a rompu les ares, brisé 
les lances, brü.é les chars au feu. 10 Cessez, 
et reconnaissez que je suis Dieu, élevé parmi 
les nations, élevé sur toute la terre. 11 Le 
SEIGNEUR des armées est avec nous; le Dieu 
de Jacob nous est une haute retraite. Sélah. 


PSAUME XLVII. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 PEUPLES, battez tous des mains, poussez 
des cris de réjouissance à l'honneur de Dieu. 
2 Car le SEIGNEUR, le Très-Haut, est for- 
midable, il est un grand Roi, sur toute la 
terre. 3 Il nous soumet les peuples; il met 
les nations sous nos pieds. 4 Il nous choisit 
notre héritage, la gloire de Jacob qu'il aime. 
Sélah. 6 Dieu s'est élevé au milieu des 
acclamations; le SEIGNEUR est monté au son 
des trompettes. 6 Chantez des louanges à 
notre Dieu, chantez! Chantez des louanges 
à notre Roi, chantez! 7 Car Dieu est le Roi 
de toute la terre; vous tous qui avez de l'in- 
telligence, chantez-lui des louanges. 8 Dieu 
régue sur les nations; Dieu est assis sur le 
trone de sa sainteté. 9 Les grands des 
peuples se sont assemblés avec le peuple du 
Dieu d'Abraham; car à Dieu appartiennent 
les boucliers de la terre: il est souverainement 
élevé. 


PSAUME XLVIII. 
Cantique et Psaume pour les enfants de Coré. 


1 Le SEIGNEUR est grand; il est 
digne d'étre loué dans la cité de notre 
Dieu, sur la montagne de sa sainteté. 
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PSALMI, XLVIII. XLIX. 


2 Fundatur exultatione universe terre mong 
Sion, latera aquilonis, civitas Regis magni. 
3 Deus in domibus ejus cognoscetur, cum 
suscipiet eam, 4 Quoniam ecce reges ter- 
re congregati sunt: convenerunt in unum, 
9 Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati 
sunt, commoti sunt: 6 Tremor apprehendit 
eos. lbidolores ut parturientis, 7 In spiritu 
vehementi conteres naves Tharsis. 8 Sicut 
audivimus, sic vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus fun- 
davit eam in eternum. 9 Suscepimus Deus 
misericordiam tuam, in medio templi tui 
10 Secundum nomen tuum Deus, sic et laus 
tua in fines terrze: justitia plena est dexters 
tua. 11 Lætetur mons Sion, et exultent filie 
Jude, propter judicia tua Domine. 12 Cir 
cumdate Sion, et complectimini eam: nar 
rate in turribus ejus. 13 Ponite corda vestra 
in virtute ejus: et distribuite domos ejus, 

enarretis in progenie altera. 14 Quonam 
hic est Deus, Deus noster in seternum, et ii 
seculum seculi: ipse reget nos in secula. 


XLIX. 
In finem, filiis Core Psalmus. 


1 AUDITE hee omnes gentes: auribus per- 
cipite omnes, qui habitatis orbem: 2 Quique 
terrigenæ, et filii hominum: simul in unum 
dives et pauper. 3 Os meum loquetur sapi- 
entiam: et meditatio cordis mei prudentiam, 
4 Inclinabo in parabolam aurem meam; 
aperiam in psalterio propositionem meam, 
5 Cur timebo in die mala? iniquitas calcanei 
mei cireumdabit me: 6 Qui confidunt in vir- 
tute sua: et in multitudine divitiarum suarum 
gloriantur. 7 Frater non redimit, redimet 
homo: mon dabit Deo placationem suam, 
8 Et pretium redemptionis anime sug: 
laborabit in æternum, 9 Et vivet adhue in 
10 Non videbit interitum, cum viderit 
sapientes morientes: simul insipiens, et stultus 
peribunt. Et relinquent alienis divitias suas: 
11 Et sepulchra eorum domus illorum in æter- 
num.  Tabernacula eorum in progenie, 
vocaverunt nomina sua in terris 
suis. 12 Et homo, eum in honore esset, non 
intellexit: comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis. 13 H:ec via 
illorum scandalum ipsis: et postea in ore 
suo complacebunt. 14 Sicut oves in inferno 
positi sunt: mors depascet eos. Et domina- 
buntur eorum justi in matutino: et auxilium 
eorum veterascet in inferno a gloria eorum. 
15 Verumtamen Deus redimet animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. 16 Ne 


Bary pe. G, 16 Mr goBot Grav j, timueris cum dives factus fuerit homo: et 
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cum multiplicata fuerit gloria domus ejus. 


PSALMS, XLVIII. XLIX. 


2 Bcautiful for situation, the joy of the whole 
earth, is mount Zion, on the sides of the north, 
the city of the great King. 3 God is known 
| in her palaces for a refuge. 4 For, lo, the 
kings were assembled, they passed by to- 


i gether. 5 They saw i£, and so they marvelled ; 


they were troubled, and hasted away. 6 Fear 
took hold upon them there, and pain, as of a 
woman in travail. 7 Thou breakest the ships 
of Tarshish with an east wind. 8 As we 
have heard, so have we seen in the city of the 
Lorn of hosts, in the city of our God: God 
will establish it forever. Selah. 9 We have 
thought of thy loving-kindness, O God, in the 
midst of thy temple. 10 According to thy 
name, O God, so ts thy praise unto the ends 
of the earth: thy right hand is full of right- 
cousness. 11 Let mount Zion rejoice, let the 
daughters of Judah be glad, because of thy 
judgments. 12 Walk about Zion, and go 
round about her: tell the towers thereof. 
13 Mark ye well her bulwarks, consider her 
palaces; that ye may tell it to the generation 
following. 14 For this God is our God for 
ever and ever: he will be our guide even unto 
death. 


PSALM XLIX. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons 
of Korah. 


1 Hear this, all ye people ; give ear, all ye 
inhabitants of the world: 2 Both low and 
high, rich and poor, together. 3 My mouth 
shall speak of wisdom; and the meditation of 
my heart shall be of understanding. 4 1 will 
incline mine ear to a parable: I will open my 
dark saying upon the harp. 5 Wherefore 
should I fear in the days of evil, when the 
iniquity of my heels shall compass me about ? 
6 They that trust in their wealth, and boast 
themselves in the multitude of their riches; 
7 Noue of them can by any means redeem his 
brother, nor give to God a ransom for him: 
8 (For the redemption of their soul 8 
precious, and it ceaseth for ever:) 9 Thathe 
should still live for ever, and not see cor- 
ruption. 10 For he seeth that wise men die, 
likewise the fool and the brutish person 
perish, and leave their wealth to others. 


11 Their inward thought is, that their houses 


&hall continue for ever, and their dwelling 
places to all generations; they call their 
lands after their own names. 12 Nevertheless 
man being in honour abideth not: he is like 
the beasts that perish. 13 This their way is 
their folly : yet their posterity approve their 
sayings. Selah. 14 Like sheep they are 
laid in the grave; death shall feed on them; 
and the upright shall have dominion over 
them in the morning ; and their beauty shall 
consume in the grave from their dwelling. 
15 But God will redeem my soul from the 
power of the grave: for he shall receive me. 
Selah. 16 Benot thou afraid when one is made 
ich, when the glory of his house is increased; 
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Pſalm, 48, 49. 


2 Der Berg Zion ift wie ein ſchön Zweiglein, 
deß ſich das ganze Land tröſtet; an der Seite 
gegen Mitternacht liegt die Stadt des großen 
Königs. 3 Gott iſt in ihren Paläſten bekannt, 
daß er der Schutz ſey. 4 Denn ſiehe, Könige 
find verſammelt, und mit einander vorüber ge- 
zogen. 5 Sie haben ſich verwundert, da ſie 
ſolches ſahen; ſie haben ſich entſetzt, und ſind 
geſtürzt. 6 Zittern iſt ſie daſelbſt ankommen, 
Angſt wie eine Gebärerin. 7 Du zerbrichſt 
Schiffe im Meer, durch den Oſtwind. 8 Wie 
wir gehöret haben, ſo ſehen wirs an der Stadt 
des Herrn Zebaoth, an der Stadt unſers Gottes; 
Gott erhält dieſelbe ewiglich. Sela. 9 Gott, 
wir warten deiner Güte, in deinem Tempel. 
10 Gott, wie dein Name, ſo iſt auch dein Ruhm, 
bis an der Welt Ende; deine Rechte iſt voll 
Gerechtigkeit. 11 Es freue ſich der Berg Zion, 
und die Töchter Juda ſeien fröhlich, um deiner 
Rechte willen. 12 Macht euch um Zion, und 
umfahet ſie, zählet ihre Thürme; 13 Leget 
Fleiß an ihre Mauern, und erhöhet ihre Paläſte, 
auf daß man davon verkündige dei den Nach⸗ 
kommen, 14 Daß dieſer Gott ſey unſer Gott 
immer und ewiglich. Er führet uns wie die 
Jugend. 


Der 49. Pſalm. 
Ein Pſalm der Kinder Korah, vorzuſingen. 


1 Höret zu, alle Völker; merket auf, alle, 
die in dieſer Zeit leben, 2 Beide gemein Mann 
und Herren, beide Reich und Arm mit einander. 
3 Mein Mund ſoll von Weisheit reden, und 
mein Herz von Verſtand ſagen. 4 Wir wollen 
einen guten Spruch hören, und ein fein Gedicht 
auf der Harfe ſpielen. 5 Warum ſollt ich mich 
fürchten in böſen Tagen, wenn mich die Miſſethat 
meiner Uebertreter umgiebt? 6 Die ſich ver- 
laſſen auf ihr Gut, und trotzen auf ihren großen 
Reichthum. 7 Kann doch ein Bruder niemand 
erlöſen, noch Gott jemand verſöhnen; 8 Denn 
es koſtet zu viel, ihre Seele zu erlöſen, daß ers 
muß laſſen anſtehen ewiglich; 
gleich lange lebet, und die Grube nicht ſiehet. 
10 Denn man wird ſehen, daß ſolche Weiſen doch 
fterben, fo wohl als die Thoren und Narren ume 


kommen, und müſſen ihr Gut andern laſſen. m 


11 Dag ift ihr Herz, daß ihre Häuſer währen 
immerdar, ihre Wohnungen bleiben für und für, 
und haben große Ehre auf Erden. 12 Dennoch 
können ſie nicht bleiben in ſolcher Würde, ſondern 
müſſen davon, wie ein Vieh. 13 Dieß ihr Thun 
iſt eitel Thorheit; noch lobens ihre Nachkommen 
mit ihrem Munde. Sela. 14 Sie liegen in der 
Hölle wie Schafe, der Tod naget ſie; aber die 
Frommen werden gar bald über ſie herrſchen, und 
ihr Trotz muß vergehen, in der Hölle müſſen ſie 
bleiben. 15 Aber Gott wird meine Seele erlöſen 
aus der Hölle Gewalt; denn er hat mich angenom- 
men. Sela. 16 Laß dichs nicht irren, ob einer reich 


9 Ob er auch 


BIRLA BEXAGLOITA. 


= l'empécher de voir la fosse. 


PSAUMES, XLVIII. XLIX. 


2 Belle de son élévation, la montagne de Sion 
est la joie de la terre: du cóté du Nord est la 
ville du grand Roi, 3 Dans les palais de 
laquelle Dieu est connu comme une haute 
retraite. 4 Car voilà, les rois se sont assem- 
blés, ils se sont avancés tous ensemble. 5 lls 
ont vu; ils ont été frappés d'étonnement; ct 
ils se sont hatés de s'enfuir. 6 La terreur les 
a saisis avec un tremblement semblable à celui 
d'une femme en travail. 7 Comme un vent 
d'Orient, tu brises les navires de Tarsis. 8 Ce 
que nous avons entendu, nous le voyons de 
méme dans la ville du SEIGNEUR des armées, 
dans la ville de notre Dieu: le SEIGNEUR la 
soutiendra pour toujours. Sélah. 9 O Dieu, 
nous avons attendu ta faveur au milieu de ton 
temple. 10 Ta gloire, O Dieu, s'étend, comme 
ton nom, jusqu'aux extrémités de la terre; ta 
droite est pleine de justice. 11 La montagne de 
Sion se réjouit ; les filles de Juda chantent d'al- 
légresse, à cause de tes jugements. 12 Faites 
le tour de Sion, tournez autour d'elle, comp- 
tez ses tours. 13 Remarquez ses remparts, 
considérez ses palais, pour en faire le récit 
à la génération future. 14 Car ce Dieu est 
notre Dieu à perpétuité. C'est lui qui nous 
guidera jusqu'à la mort. 


PSAUME XLIX. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 PEUPLES, écoutez tous ceci; prétez l'oreille, 
vous tous, habitants du monde! 2 Ecoutez 
tous ensemble, grands et petits, riches et 
pauvres! 3 Ma bouche va vous annoncer 


| la sagesse: les méditations de mon cœur vous 


enseigneront l'intelligence. . 4 Je préterai 
loreille à une parabole; j'exprimerai mes 
sentences mystérieuses au son de la harpe. 
5 Pourquoi craindrais-je dans les jours mauvais, 
alors que la malice de ceux qui me talonnent 
m'enveloppe? 6 Ils mettent leur confiance 
daus leur richesse et se glorifient de leur opu- 
lence. 7 Mais nul homme ne peut en aucune 
maniére racheter son frére, ni payer à Dieu 
le prix de sa rangon; 8 Car la rédemption 
de leur àme est trop chére; et il renoncera à 
jamais; 9 À la faire vivre à toujours, et à 
10 Car on voit 
que les sages meurent; le fou et l'insensé 
périssent aussi, et laissent leurs biens à d'au- 
11 Ils s'imaginent que leurs maisons 
dureront éternellement, et leurs demeures 
d'àge en áge; ils imposent leurs noms à leurs 
domaines. 12 Mais l'homme ne demeure pas 
dans son éclat; il ressemble aux bétes qui 
périssent. 13 Cette voie qu'ils suivent est 


| une folie, et cependant ceux qui viennent 


aprés eux approuvent leurs maximes. Sélah. 
14 Ils sont poussés au séjour des morts comme 
des troupeaux; la mort en fait sa pature; les 
justes auront l'empire sur eux dés le matin, 
et le sépulere, qui est leur demeure, con- 
sumera leur beauté. 15 Mais Dieu raché- 
tera mon ame de la puissance du sépulcre, 
car il me prendra 4 lui. Sélah. 16 Ne 


' crains rien lorsque l'homme devient riche et 
wird, ob die Herrlichkeit ſeines Hauſes grog wird. que la gloire de sa maison va en croissant, 
| 
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PSALMI, XLIX. L. LI. 


17 Quoniam cum interierit, non sumet omnia: 
neque descendet cum eo gloria ejus. 18 Quia 
anima ejus in vita ipsius benedicetur: confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei. 19 Introibit 
usque in progenies patrum suorum: et usque 
in eternum non videbit lumen. 20 Homo, 
cum in honore esset, non intellexit: compar- 
atus est jumentis insipientibus, et similis 
factus est illis. 


L. 
Psalmus Asaph. 


1 DEUS deorum Dominus locutus est: et 
vocavit terram, a solis ortu usque ad occasum: 
2 Ex Sion species decoris ejus. 3 Deus mani- 
feste veniet: Deus noster, et non silebit. 
Ignis in conspectu ejus exardescet: et in 
circuitu ejus tempestas valida. 4 Advocabit 
celum desursum: et terram discernere popu- 
lum suum. © Congregate illi sanctos ejus: 
qui ordinant testamentum ejus super sacri- 
ficia. 6 Et annuntiabunt 00011 justitiam ejus: 
quoniam Deus judex est. 7 Audi populus 
meus, et loquar: Israél, et testificabor tibi: 
Deus Deus tuus ego sum. 8 Non in sacri- 
ficiis tuis arguam te: holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. 9 Non 
accipiam de domo tua vitulos: neque de 
gregibus tuis hircos. 10 Quoniam mew sunt 
omnes fere silvarum, jumenta in montibus et 
boves. 11 Cognovi omnia volatilia cieli: et 
pulchritudo agri mecum est. 12 Si esuriero, 
non dicam tibi: meus est enim orbis terre, 
et plenitudo ejus. 13 Numquid manducabo 
carnes taurorum? aut sanguinem hircorum 
potabo? 14 Immola Deo sacrificium laudis : 
et redde Altissimo vota tua. 15 kt iuvoca 
me in die tribulationis: eruam te, et honori- 
ficabis me. 16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? 17 Tu 
vero odisti diseiplinam: et projecisti ser- 
mones meos retrorsum. 18 Si videbas furem, 
currebas cum eo: et cum adulteris portionem 
tuam ponebas. 19 Ostuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. 20 Sedens 
adversus fratrem tuum loquebaris, et ad ver- 
sus filium matris tus ponebas scandalum: 
21 Hee fecisti, et tacui. — Existimasti inique 
quod ero tui similis: arguam te, et statuam 
contra faciem tuam. 22 Intelligite hec qui 
obliviscimini Deum nequando rapiat, et non 
sit qui eripiat. 23 Sacriticium laudis honori- 
ficabit me: et illic iter, quo ostendam illi 
salutare Dei. 


LI. 


In finem, Psalmus David, cum venit ad eum 
Nathan propheta, quando intravit ad 
Bethsabee. 


1 MisERERE mei Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam: etsecundum multitudinem 
miserationum tuarum, dele iniquitatem meam. 


BRE LIA AARNE NA GIOTTA. 


PSALMS, XLIX. L. LI. 


17 For when he dieth he shall carry nothing 
away: his glory shall not descend after him. 
18 Though while he lived he blessed his soul: 
and men will praise thee, when thou doest 
well to thyself. 19 He shell goto the genera- 
tion of his fathers ; they shall never see light. 
20 Man that is in honour. and understandeth 
not, is like the beasts that perish. 


PSALM L. 


A Psalm of Asaph. 


1 THE mighty God, even the 1,080, hath 
spoken, and called the earth from the rising 
of the sun unto the going down thereof. 
2 Out of Zion, the perfection of beauty, God 
hath shined. 3 Our God shall come, and 
shall not keep silence: a fire shall devour 
before him, and it shall be very tempestuous 
round about him. 4 He shall call to the 
heavens from above, and to the earth, that he 
may judge his people. 5 Gather my saints 
together unto me; those that have made a 
covenant with me by sacrifice. 6 And the 
heavens shall declare his righteousness: for 
God is judge himself. Selah. 7 Hear, O my 
people, and I will speak; O Israel, and I will 
testify against thee: I am God, eren thy God. 
8 I will not reprove thee for thy sacritices or 
thy burnt offerings, to have been continually 
before me. 9 I will take no bullock out of 
thy house, nor he goats out of thy folds. 
10 For every beast of the forest is mine, and 
the cattle upon a thousand hills. 11 J know 
all the fowls of the mountains: and the wild 
beasts of the field are mine. 12 If 1 were 
hungry, I would not tell thee: for the world 
#8 mine, and the fulness thereof. 13 Will I 
eat the flesh of bulls, or drink the blood of 
goats? 14 Offer unto God thanksgiving ; 
and pay thy vows unto the most high: 
15 And call upon me in the day of trouble: I 
will deliver thee, and thou shalt glorify me. 
16 But unto the wicked God saith, What hast 
thou to do to declare my statutes, or that thou 
shouldest take my covenant in thy mouth? 
17 Seeing thou hatest instruction, and cast- 
est my words behind thee. 18 When thou 
bawest a thief, then thou consentedst with 
him, and hast been partaker with adulterers. 
19 Thou givest thy mouth to evil, and thy 
tongue frameth deceit. 20 ‘Thou sittest and 
e against thy brother ; thou slanderest 
thine own mother's son. 21 ‘These things 
hast thou done, end I kept silence; thou 
thoughtest that 1 was altogether such an one 
as thyself: but I will reprove thee, and set 
them in order before thine eyes. 22 Now 
Consider this, ye that forget God, lest I tear 
You in pieces, and there be none to deliver. 
23 Whoso offereth praise glorifieth me: and 
to him that ordereth Ais conversation aright 
will 1 shew the salvation of God. 


PSALM LI. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
when Nathan the prophet came unto him, 
after he had gone into Bath-sheba. 


1 Have mercy upon me, O God, 
according to thy lovingkindness: ac- 
cording unto the multitude of thy ten- 


Mer mercies blot out my transgressions. | 
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Pſalm, 49, 50, 51. 


17 Denn er wird nichts in feinem Sterben mits 
nehmen, und ſeine Herrlichkeit wird ihm nicht 
nachfahren; 18 Sondern er tröſtet ſich dieſes 
guten Lebens, und preiſet es, wenn einer nach 
guten Tagen trachtet. 19 So fahren ſie ihren 
Vätern nach, und ſehen das Licht nimmermehr, 
20 Kurz, wenn ein Menſch in der Würde iſt, 
und hat keinen Verſtand, ſo fähret er davon, wie 
ein Vieh. 

Der 50. Pſalm. 

Ein Pſalm Aſſaphs. 

1 Gott, der Herr, der Mächtige, redet, und 
ruft der Welt von Aufgang der Sonne bis zu 
Niedergang. 2 Aus Zion bricht an der ſchöne 
Glanz Gottes. 3 Unſer Gott kommt und ſchwei⸗ 
get nicht. Freſſend Feuer gehet vor ihm her, und 
um ihn her ein groß Wetter. 4 Er ruft Himmel 
und Erde, daß er ſein Volk richte. 5 Verſammlet 
mir meine Heiligen, die den Bund mehr achten, 
denn Opfer. 6 Und die Himmel werden ſeine 
Gerechtigkeit verkündigen; denn Gott iſt Richter. 
Sela. 7 Höre, mein Volk, laß mich reden, 
Iſtael, laß mich unter dir zeugen: Ich Gott, bin 
dein Gott. 8 Deines Opfers halben ſtrafe ich 
dich nicht; ſind doch deine Brandopfer ſonſt immer 
vor mir. 9 Ich will nicht von deinem Hauſe 
Farren nehmen, noch Böcke aus deinen Ställen. 
10 Denn alle Thiere im Walde ſind mein, und 
Vieh auf den Bergen, da ſie bei tauſend gehen. 
11 Ich kenne alles Gevögel auf den Bergen, und 
allerlei Thier auf dem Felde iſt vor mir. 12 Wo 
mich hungerte, wollt ich dir nicht davon ſagen; 
denn der Erdboden iſt mein, und alles, was drin⸗ 
nen iſt. 13 Meineſt du, daß ich Ochſenfleiſch eſſen 
wolle, oder Bocksblut trinken? 14 Opfere Gott 
Dank, und bezahle dem Höchſten deine Gelübde. 
15 Und rufe mich an in der Noth; ſo will ich dich 
errerten, fo ſollſt du mich preiſen. 16 Aber zum 
Gottloſen ſpricht Gott: Was verkündigeſt du 
meine Rechte, und nimmſt meinen Bund in deinen 
Mund; 17 So du doch Zucht haſſeſt, und wirfſt 
meine Worte hinter dich? 15 Wenn du einen 
Dieb ſieheſt, fo läufſt du mit ihm, und Daft (Ses 
meinſchaft mit den Ehebrechern. 19 Dein Maul 
läſſeſt du Böſes reden, und deine Zunge treibet 
Falſchheit. 20 Du figeft und redeſt wider deinen 
Bruder, deiner Mutter Sohn verleumdeſt du. 
21 Das thuſt du, und ich ſchweige; da meineſt 
du, ich werde ſein gleich wie du. Aber ich will 
dich ſtrafen, und will dirs unter Augen ſtellen. 
22 Merket doch das, die ihr Gottes vergeſſet, daß 
ich nicht einmal hinreiße, und ſey kein Retter mehr 
da. 23 Wer Dank opfert, der preiſet mich; und 
da iſt der Weg, daß ich ihm zeige das Heil Gottes. 


Der 51. Pſalm. 


Ein Pſalm Davids, vorzuſingen; ba der Prophet 
Nathan zu ihm kam, als er war zu Bath-Seba 
eingegangen. 


1 Gott, fey mir gnädig nach deiner Güte, und tilge 
meine Sünden nach deiner großen Barmherzigkeit. 


ba 2 


PSAUMES, XLIX. L II. 


17 Car il n'emportera rien en mourant; sa 
gloire ne descendra pas aprés lui au tombeau. 
18 Quoiqu'il se soit dit heureux pendant sa 
vie, et qu'on l'ait loué à cause du bien qu'il 
s'est fait, 19 Il rejoindra pourtant les géné- 
rations de ses péres, qui jamais ne reverront 
la lumière. 20 L'homme qui, dans son éclat, 
n'a point d'intelligence, ressemble aux bétes 
qui périssent. 


PSAUME L. 
Psaume pour Asaph. 


1 LE Dieu fort, le Dieu, le SEIGNEUR parle; 
il appelle la terre depuis le soleil levant jus- 
qu’au soleil couchant. 2 Du haut de Sion, 
dont la beauté est parfaite, Dieu fait resplen- 
dir sa lumiére. 3 Notre Dieu vient; il ne 
garde point le silence; un feu dévorant le 
précéde; une violente tempéte l'environne. 
4 Il appelle d'en haut les cieux et la terre, 
pour juger son peuple: 5 Assemblez auprès 
de moi mes bien-aimés, qui ont contracté avec 
moi une alliance par le sacrifice. Sélah. 
6 Les cieux annoncent sa justice, car Dieu est 
le juge. 7 Ecoute, mon peuple, je vais par- 
ler; Israél, je vais rendre témoignage contre 
toi: Je suis Dieu, ton Dieu. 8 Je ne te 
reprendrai point pour tes sacrifices; tes holo- 
caustes sont continuellement devant moi. 9 Je 
ne prendrai point de taureaux de ta maison, 
ni de boues de tes parcs; 10 Car à moi 
appartiennent toutes les bétes des foréts, tous 
les animaux qui patssent sur mille montagnes; 
11 Je connais tous les oiseaux des montagnes, 
et toutes les bétes des champs sont à ma dis- 
position. 12 Si j'avais faim, je ne t'en dirais 
rien, car le monde et tout ce qu'il renferme 
est à moi. 13 Mangerais-je la chair des tau- 
reaux, ou boirais-je le sang des boues? 14 Offre 
à Dieu le sacrifice de louange, et accomplis 
tes veux envers le Trés-Haut: 15 Puis 
invoque-moi au jour de la détresse et je te 
délivrerai, et tu me glorifieras. 16 Mais Dieu 
dit à l'impie: A quoi te sert de réciter mes 
lois, de porter mon alliance sur tes lévres; 
17 Puisque tu hais la correction, et que tu 
rejettes derriére toi mes paroles? 18 Quand 
tu vois un larron, tu es d'accord avec lui, et 
tu fais cause commune avec les adultéres. 
19 Tu laisses aller ta bouche au mal et ta 
langue trame la fraude. 20 Tu t'assieds pour 
parler contre ton frére; tu répands la calomnie 
contre de fils de ta mére. 21 Voilà ce que tu 
as fait, et j'ai gardé le silence. Alors tu t'es 
imaginé que j'étais comme toi; mais je te 
reprendrai, je mettrai tout cela devant tes 
yeux. 22 Comprenez bien cela, vous qui 
oubliez Dieu, de peur que je ne vous anéan- 
tisse, sans que personne puisse vous délivrer. 
23 Celui qui m'offre le sacrifice de louange, 
m'honore, et à celui qui régle ses voies, je 
ferai voir le salut de Dieu. 


PSAUME LI. 

Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté ; composé, lorsque le pro- 
phéte Nathan se fut présenté devant lui, 
parce qu'il était entré vers Bath-Sébah. 


1 O DIEu, aie pitié de moiselon ta bonté; efface 
mes transgressions selon ta grande miséricorde 
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PSALMI, LI. LIL 


2 Amplius lava me ab inijuitate mea: et a 
peccato meo munda me. 3 Quoniam iniqui- 
tatem meam ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: ut justificeris in ser- 
monibus tuis, et vincas cum judicaris. 5 Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum: et in 
peccatis concepit me mater mea. 6 Ecce 
enim veritatem dilexisti: incerta et occulta 
sapienti; tue manifestasti mihi. 7 Asperges 
me hyssopo, et mundabor: lavabis me, et su- 
per nivem dealbabor. 8 Auditui meo dabis 
gaudium et letitiam: et exultabunt ossa humi- 
liata. 9 Averte faciem tuam a peccatis meis: 
et omnes iniquitates meas dele. 10 Cor mun- 
dum crea in me, Deus: et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 11 Ne projicias 
me a facie tua: et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 12 Redde mihi letitiam salu- 
taris tui: et spiritu principali confirma me, 
13 Docebo iniquos vias tuas: et impii ad te 
convertentur. 14 Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis mee: et exultabit lingua 
mea justitiam tuam. 15 Domine, labia mea 
aperies: et os meum annuntiabit laudem tuam 
16 Quoniam si voluisses sacrificium, dedisse 
utique: holocaustis non delactaberis. 17 Sac- 
rificium Deo spiritus contribulatus: cor con 
tritum et humiliatum Deus non despicies. 
18 Benigne fac, Domine, in bona voluntate 
tua Sion: ut edificentur muri Jerusalem. 
19 Tune acceptabis sacrificium justitize, obla- 
tiones, et holocausta: tune imponent super 
altare tuum vitulos. 


LIL. 


In finem, Intellectus David, cum venit Doég 
Idumeus, et nuntiavit Saüli: Venit David 
in domum Achimelech. 


1 Quip gloriaris in malitia, qui potens es in 
iniquitate? 2 Tota die injustitiam cogitavit 
lingua tua : sicut novacula acuta fecisti dolum. 
3 Dilexisti malitiam super benignitatem z 
iniquitatem magis quam loqui equitatem 
4 Dilexisti omnia verba precipitationis, 
lingua dolosa. 5 Propterea Deus destruet te 
in finem: evellet te, et emigrabit te de taber- 
naculo tuo; et radicem tuam de terra viven 
tium. 6 Videbunt justi, et timebunt, et supe 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce homo, qui 
non posuit Deum adjutorem suum: sed 
speravit in multitudine divitiarum suarum: 
et prevaluit in vanitate sua. 8 Ego autem, 
sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in sternum, et in seculum 
seculi. 9 Confitebor tibi in seculum quis 
fecisti: et expectabo nomen tuum, quoniam 
bonum est in conspectu sanctorum tuorum. 


PSALMS, LI. LII. 


2 Wash me throughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sin. 3 For I ac- 
knowledge my transgressions: and my sin ₪ 
ever before me. 4 Against thee, thee only, 
have I sinned, and done ¢his evil in thy sight: 
that thou mightest be justified when thou 
speakest, and be clear when thou judgest. 
9 Behold, I was shapen in iniquity; and in 
sin did my mother conceive me. 6 Behold, 
thou desirest truth in the inward parts: and 
in the hidden part thou shalt make me to 
know wisdom. 7 Purge me with hyssop, and 
I shall be clean: wash me, and I shall be 
whiter than snow. 8 Make me to hear joy 
and gladness; that the bones which thou hast 
broken may rejoice. 9 Hide thy face from 
my sins, and blot out all mine iniquities. 
10 Create in me a clean heart, O God; and 
renew a right spirit within me. 11 Cast me 
not away from thy presence; and take not 
thy holy spirit from me. 12 Restore unto me 
the joy of thy salvation; and uphold me with 
thy free spirit. 13 Then will I teach trans- 
gressors thy way; and sinners shall be con- 
verted unto thee. 14 Deliver me from blood- 
guiltiness. O God, thou God of my salvation : 
and my tongue shall sing aloud of thy right- 
eousness. 15 O Lord, open thou my lips; and 
my mouth shall shew forth thy praise. 16 For 
thou desirest not sacrifice; else would I give 
it: thou delightest not in burnt offering. 
17 The sacrifices of God are a broken spirit: 
a broken and a contrite heart, O God, thou 
wilt not despise. 18 Do good in thy good 
pleasure unto Zion: build thou the walls of 
Jerusalem. 19 Then shalt thou be pleased 
with the sacrifices of righteousness, with burnt 
offering and whole burnt offering : then shall 
they offer bullocks upon thine altar. 


PSALM LII. 


To the chief Musician, Maschil, 4 Psalm of 
David, when Doeg the Edomite came and 
told Saul, and said unto him, David is come 
to the house of Ahimelech. 


1 Wuy boastest thou thyself in mischief, 
O mighty man ? the goodness of God endureth 
continually. 2 Thy tongue deviseth mischiefs; 
like a sharp razor, working deceitfully. 3 Thou 
lovest evil more than good; and lying rather 
‘han to speak righteousness. Selah. 4 Thou 
lovest all devouring words, O thou deceitful 
tongue. 5 God shall likewise destroy thee 
for ever, he shall take thee away, and pluck 
thee out of thy dwelling place, ond root thee 
out of the land of the living. Selah. 6 The 
righteous also shall see, and fear, and shall 
laugh at him: 7 Lo, this is the man that 
made rot God his strength; but trusted in 
the abundance of his riches, und strengthened 
himself in his wickedness. 8 But I am like 
a green olive tree in the house of God: I 
trust in the mercy of God for ever and ever. 
9 I will praise thee for ever, because thou 
hast done tf: and I will wait on thy name; 
for tf it good before thy saints. 

143 


Pſalm, 51, 52. 


2 Waſche mich wohl von meiner Miſſethat, und 
reinige mich von meiner Sünde. 3 Denn ich ere 
kenne meine Miſſethat, und meine Sünde iſt 
immer vor mir. 4 An dir allein hab ich geſün⸗ 
diget, und übel vor dir gethan, auf daß du Recht 
behalteſt in deinen Worten, und rein bleibeſt, 
wenn du gerichtet wirſt. 5 Siehe, ich bin aus 
ſündlichem Samen gezeuget, und meine Mutter 
hat mich in Sünden empfangen. 6 Siehe, du 
haſt Luſt zur Wahrheit, die im Verborgenen liegt; 
du läſſeſt mich wiſſen die heimliche Weisheit. 
7 Entſündige mich mit 9Jfopen, daß ich rein 
werde; waſche mich, daß ich ſchneeweiß werde. 
8 Laß mich hören Freude und Wonne, daß die 
Gebeine fröhlich werden, die du zerſchlagen haſt. 
9 Verbirg dein Antlitz von meinen Sünden, und 
tilge alle meine Miſſethat. 10 Schaffe in mir, 
Gott, ein rein Herz, und gib mir einen neuen 
gewiſſen Geiſt. 11 Verwirf mich nicht von 
deinem Angeſichte, und nimm deinen heiligen 
Geiſt nicht von mir. 12 Tröſte mich wieder mit 
deiner Hülfe, und der freudige Geiſt enthalte 
mich. 13 Denn ich will die Uebertreter deine 
Wege lehren, daß ſich die Sünder zu dir bekehren. 
14 Errette mich von den Blutſchulden, Gott, der 
du mein Gott und Heiland biſt, daß meine Zunge 
deine Gerechtigkeit rühme. 15 Herr, thu meine 
Lippen auf, daß mein Mund deinen Ruhm vere 
kündige. 16 Denn du haſt nicht Luſt zum Opfer, 
ich wollte dirs ſonſt wohl geben; und Brandopfer 
gefallen dir nicht. 17 Die Opfer, die Gott ge- 
fallen, ſind ein geängſteter Geiſt; ein geängſtet 
und zerſchlagen Herz wirft du, Gott, nicht vere 
achten. 18 Thu wohl an Zion nach deiner Gnade, 
baue die Mauern zu Jeruſalem. 19 Dann 
werden dir gefallen die Opfer der Gerechtigkeit, 
die Brandopfer und ganzen Opfer; dann wird 
man Farren auf deinen Altar opfern. 


Der 52. Pfam. 


Eine Unterweiſung Davids, vorzufingen; da 
Doeg, der Edomiter, kam, und ſagte Saul 
an, und ſprach: David iſt in Ahimelechs Haus 
kommen. 


1 Was trotzeſt du denn, du Tyrann, daß du 
kannſt Schaden thun; ſo doch Gottes Güte noch 
täglich währet? 2 Deine Zunge trachtet nach 
Schaden, und ſchneidet mit Lügen, wie ein ſcharf 
Schermeſſer. 3 Du redeſt lieber Böſes, denn 
Gutes, und falſch, denn recht. Sela. 4 Du 
redeſt gern alles, was zu Verderben dienet, mit 
falſcher unge. 5 Darum wird dich Gott auch 
ganz und gar zerſtören, und zerſchlagen, und aus 
der Hütte reißen, und aus dem Lande der Leben— 
digen ausrotten. Sela. 6 Und die Gerechten 
werdens ſehen, und ſich fürchten, und werden ſein 
lachen: 7 Siehe, das iſt der Mann, der Gott 
nicht für ſeinen Troſt hielt; ſondern verließ ſich 
auf ſeinen großen Reichthum, und war mächtig, 
Schaden zu thun. 8 Ich aber werde bleiben wie 
ein grüner Oelbaum im Hauſe Gottes, verlaſſe 
mich auf Gottes Güte immer und ewiglich. 9 Ich 
danke dir ewiglich, denn du kannſts wohl machen; 
und will harren auf deinen Namen, denn deine 
Heiligen haben Freude dran. 


PSAUMES, LI. LII. 


2 Lave-moi entiérement de mon iniquité, et 
purifie-moi de mon péché; 3 Car je recon- 
nais mes transgressions, et mon péché est 
continuellement devant moi. 4 C'est contre 
toi, contre toi seul, que j'ai péché ; et j'ai fait 
ce qui déplait à tes yeux, de sorte que tu 
seras reconnu juste quand tu parleras, et 
trouvé pur quand tu jugeras. 5 Voilà, j'ai 6 
formé dans l'iniquité; et ma mére m'a concu 
dans le péché. 6 Voilà, tu aimes la vérité 
dans le coeur, et tu avais enseigné la sagesse à 
mon ame. 7 Purifie-moi de mon péché avec 
de l'hysope, et je serai pur: lave-moi, et je 
serai plus blane que la neige. 8 Fais-moi 
entendre la joie et la consolation, et que les 
os que tu as brisés tressaillent d'allégresse. 
9 Détourne ta face de mes péchés et efface 
toutes mes iniquités. 10 O Dieu, crée en moi 
un cceur pur, et renouvelle au-dedans de moi 
un esprit droit. 11 Ne me rejette pas loin de 
ta face, et ne me retire pas ton Esprit saint. 
12 Rends-moi la joie de ton salut, et que 
esprit franc me soutienne. 13 Alors j'en- 
seignerai tes voies aux transgresseurs, et les 
pécheurs se convertiront à toi. 14 O Dieu, 
Dieu de mon salut, délivre-moi de tant de 
sang, et ma langue chantera hautement ta 
justice. 15 SEIGNEUR, ouvre mes lévres, et 
ma bouche annoncera ta louange. 16 Car tu 
ne prends point plaisir aux sacrifices, autre- 
ment je t'en offrirais; les holocaustes, tu ne 
les aimes point. 17 Les sacrifices de Dieu 
sont un esprit froissé. ‘Tu ne dédaignes pas, 
O Dieu, un cœur froissé et brisé. 18 Fais du 
bien selon ta bienveillance à Sion; édifie les 
murs de Jérusalem. 19 Alors tu prendras 
plaisir aux sacrifices de justice, aux oblations 
et aux holocaustes; alors on offrira des tau- 
reaux sur ton autel. 


PSAUME LIL. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté; composé aprés 
que Doég l'Iduméen fut venu parler à 
Saiil, et lui eut dit que David était venu 
dans la maison d'Ahimélec. 


1 HOMME puissant, pourquoi te vantes-tu 
de ton crime? La bonté de Dieu dure à tou- 
jours. 2 Ta langue projette des crimes; elle 
trompe comme un raisoir affilé. 3 Tu aimes 
le mal plus que le bien, le mensonge plus que 
les paroles de justice. Sélah. 4 Tu aimes 
tous les discours pernicieux, O langue perfide! 
9 Aussi Dieu te détruira pour toujours ; il te 
saisira; il t'arrachera de ta demeure; il t'ex- 
tirpera de la terre des vivants. Sélah. 6 Les 
justes le verront et craindront; ils se riront 
de lui et diront: 7 Voilà cet homme qui n'a 
pas pris Dieu pour sa force, qui s'est confié 
dans ses grandes richesses, ct qui mettait sa 
force dans sa méchanceté. 8 Mais moi, je 
scrai dans la maison de Dieu comme un olivier 


| verdoyant; j'ai mis ma confiance dans la bonté 


de Dieu pour toujours et à jamais. 9 Je te 
louerai sans cesse de ce que tu as fait; j'espére 
en ton nom, parce que tu es bon envers tes 
bien-aimés. 
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PSALMI, LIIL LIV. LY. 


EL 


In finem, pro Maéleth intelligenti David. 
1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 


Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in iniguitatibus: non est qui faciat 
bonum. 2 Deus de celo prospexit super 


filios hominum: ut videat si est intelligens, 
aut requirens Deum. 3 Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 4 Nonne 
scient omnes qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam ut cibum panis? 
9 Deum non invocaverunt: illic trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent: 
confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. 6 Quis 
dabit ex Sion salutare Israél? cum conver- 
terit Deus captivitatem plebis sue, exultabit 
Jacob, et letabitur Israél. 


TC 


In finem, in carminibus intellectus David, eum 
venissent Ziphai, et dixissent ad Saül: 
Nonne David absconditus est apud nos? 


1 Dets in nomine tuo salvum me fac: et 
in virtute tua judica me. 2 Deus exaudi 
orationem meam: auribus percipe verba oris 
mei. 3 Quoniam alieni insurrexerunt adver- 
sum me, et fortes quæsierunt animam meam: 
et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suum. 4 Ecce enim Deus adjuvat me: et 
Dominus susceptor est anime mee. ö Averte 
mala inimicis meis: et in veritate tua dis- 
perde illos, 6 Voluntarie sacrificabo tibi, et 
confitebor nomini tuo Domine: quoniam 
bonum est. 7 Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me: et super inimicos meos despexit 
oculus meus. 


LV. 
In finem, in carminibus intellectus David. 


1 ExaUvDI Deus orationem meam, et ne 
despexeris deprecationem meam: 2 Intende 
mihi, et exaudi me.  Contristatus sum in 
exercitatione mea: et conturbatus sum. 8 A 
voce inimici, et a tribulatione peccatoris. 
Quoniam declinaverunt in me iniquitates: et 
in ira molesti erant mihi. 4 Cor meum con- 
turbatum est in me: et formido mortis cecidit 
super me. 5 Timor et tremor venerunt super 
me: et contexerunt me tenebre: 6 Et dixi: 
Quis dabit mihi pennas sicut columbx, et 
volabo, et requiescam : 7 Ecce elongavi 
fugieus: et mansi in solitudine. 8 Expec- 
tabam eum,qui salvum me fecit a pusillani- 
mitate spiritus, et tempestate. 9 Precipita 
Domine, divide linguas eorum: quoniam vidi 
iniquitatem, et contradictionem in civitate. 


WEE EA MEX AG L Ol TA. 


PSALMS, LIII. LIV. LV. 


PSALM LIII. 


To the chief Musician upon Mahalath, Maschil, 
A Psalm of David. 

1 Tue fool hath said in his heart, There ts 
no God. Corrupt are they, and have done 
abominable iniquity: there is none that doeth 

ood. 2 God looked down from heaven upon 
the children of men, to see if there were any 
that did understand, that did seek God. 
3 Every one of them is gone back: they are 
altogether become filthy ; there is none that 
doeth good, no, not one. 4 Have the workers 
of iniquity no knowledge? who eat up my 
people as they eat bread: they have not 
called upon God. 5 There were they in great 
fear, where no fear was: for God hath scat- 
tered the bones of him that encampeth against 
thee: thou hast put them to shame, because 
God hath despised them. 6 O that the sal- 
vation of Israel were come out of Zion! When 
God bringeth back the captivity of his people, 
Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad. 


PSALM LIV. 

To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 
A Psalm of David, when the Ziphims came 
and said to Saul, Doth not David hide him- 
self with us ? 

1 Save me, O God, by thy name, and judge 
me by thy strength. 2 Hear my prayer, O 
God; give ear to the words of my mouth. 
8 For strangers are risen up against me, and 
oppressors seek after my soul: they have not 
set God before them. Selah. 4 Behold, God 
ts mine helper: the Lord is with them that 
uphold my soul. 5 He shall reward evil unto 
mine enemies: cut them off in thy truth. 
6 I will freely sacrifice unto thee: I will 
praise thy name, O Lorn; for 2 is good. 
7 For he hath delivered me out of all trouble: 
and mine eye hath seen Ais desire upon mine 
enemies. 


PSALM LV. 
To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 
A Psalm of David. 

1 GIVE ear to my prayer, O God ; and hide 
not thyself from my supplication. 2 Attend 
unto me, and hear me: I mourn in my com- 
plaint, and make a noise; 3 Because of the 
voice of the enemy, because of the oppression 
of the wicked: for they cast iniquity upon me, 
and in wrath they hate me. 4 My heart is 
sore pained within me: and the terrors of 
death are fallen upon me. 5 Fearfulness and 
trembling are come upon me, and horror hath 
overwhelmed me. 6 And I said, Oh that I 
had wings like a dove! for then would I fly 
away, and be at rest. 7 Lo, then would 1 
wander far off, and remain in the wilderness. 
Selah. 8 I would hasten my escape from 
the windy storm and tempest. 9 Destroy, 
O Lord, and divide their tongues: for I 
have seen violence and strife in the city. 
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Pſalm, 53, 54, 55. 
Der 53. Pſalm. 


Eine Unterweiſung Davids, im Chor um 
einander vorzuſingen. 

1 Die Thoren ſprechen in ihrem Herzen: Es 
iſt kein Gott. Sie taugen nichts, und ſind ein 
Greuel worden in ihrem böſen Weſen. Da iſt 
keiner, der Gutes thut. 2 Gott ſchauet vom 
Himmel auf der Menſchen Kinder, daß er ſehe, 
ob jemand klug ſey, der nach Gott frage. 3 Aber 
ſie ſind alle abgefallen, und alleſammt untüchtig. 
Da iſt keiner, der Gutes thue, auch nicht Einer. 
4 Wollen denn die Uebelthäter ihnen nicht ſagen 
laſſen, die mein Volk freſſen, daß ſie ſich nähren? 
Gott rufen fie nicht an. 6 Da fürchten ſie ſich 
aber, da nicht zu fürchten iſt; denn Gott zerſtreuet 
die Gebeine der Treiber. Du machſt fie zu Shan- 
den, denn Gott verſchmähet ſie. 6 Ach, daß die 
Hülfe aus Zion über $frael käme, und Gott fein 
gefangen Volk erlöſete! So würde ſich Jakob 
freuen, und Iſtael fröhlich fein. 


Der 54. Pſalm. 


Eine Unterweiſung Davids, vorzufingen auf 
Saitenſpielen; da die von Siph kamen, und 
ſprachen zu Saul: David hat ſich bei uns 
verborgen. 

1 Hilf mir, Gott, durch deinen Namen, und 
ſchaffe mir Recht durch deine Gewalt. 2 Gott, 
erhöre mein Gebet, vernimm die Rede meines 
Mundes. 3 Denn Stolze ſetzen ſich wider mich, 
und Trotzige ſtehen mir nach meiner Seele, und 
haben Gott nicht vor Augen. Sela. 4 Siehe, 
Gott ſtehet mir bei, dea Herr erhält meine Seele. 
5 Er wird die Bosheit meinen Feinden bezahlen. 
Zerſtöre ſie durch deine Treue. 6 So will ich 
dir ein Freudenopfer thun, und deinem Namen, 
Herr, danken, daß er ſo tröſtlich iſt. 7 Denn du 
erretteſt mich aus aller meiner Noth, daß mein 
Auge an meinen Feinden Luſt ſiehet. 


Der 55. Pſalm. 


Eine Unterweiſung Davids, vorzuſingen auf 
Saitenſpielen. 


1 Gott, höre mein Gebet, und verbirg dich 
nicht vor meinem Flehen. 2 Merke auf mich, 
und erhöre mich, wie ich ſo kläglich zage und 
heule, 3 Daß der Feind ſo ſchreiet, und der 
Gottloſe dränget; denn ſie wollen mir einen Tück 
beweiſen, und ſind mir heftig gram. 4 Mein 
Herz ängſtet ſich in meinem Leibe, und des Todes 
Furcht ift auf mich gefallen. 5 Furcht und Zits 
tern iſt mich ankommen, und Grauen hat mich 
überfallen. 6 Ich ſprach: O, hätte ich Flügel wie 
Tauben, daß ich flöge und etwa bliebe! 7 Siehe, ſo 
wollt ich mich ferne weg machen, und in der Wüſte 
bleiben. Sela. 8 Ich wollt eilen, daß ich entrönne 
vor dem Sturmwind und Wetter. 9 Mache ihre 
Zunge uneins, Herr, und laß ſie untergehen; 
denn ich ſehe Frevel und Hader in der Stadt. 


PSAUMES, LII. LIV. LV. 


PSAUME LIII. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maître- 
Chantre pour étre chanté sur Mahalath. 


1 L’INSENSE a dit dans son cœur: Il n'y a 
point de Dieu. Les hommes se sont corrom- 
pus; ils se sont rendus abominables dans 
leurs iniquités, il n'y a personne qui fasse le 
bien. 2 Du haut des cieux, Dieu a regardé 
les enfants des hommes, pour voir si quelqu'un 
a de l'intelligence et cherche Dieu: 3 Ils se 
sont tous égarés, ils se sont corrompus tous 
ensemble; il n'en est pas qui fasse le bien, 
non, pas méme un seul. 4 N’ont-ils done 
point d'intelligence, ces ouvriers d'iniquité, 
qui dévorent mon peuple comme ils dévorent 
du pain? Ils n'ont pas invoqué Dieu. 5 Ils 
ont été saisis de terreur, lors méme qu'il n'y 
avait rien à craindre, parce que Dieu a dis- 
persé les os de ceux qui campent contre toi. 
Tu les as rendus confus, parce que Dieu les 
a rejetés. 6 Oh! puisse le salut d’Israél venir 
de Sion! Quand Dieu raménera son peuple 
de la captivité, Jacob sera dans l'allégresse, 
Israél se réjouira. 


PSAUME LIV. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté sur Néguinoth ; 
et composé quand les Ziphiens furent venus 
dire à Saül: David ne se cache-t-il pas 
parmi nous? 


1 O Dire, sauve-moi par ton nom, et fais- 
moi justice par ta puissance. 2 O Dieu, 
exauce ma priére, et préte l'oreille aux paroles 
de ma bouche. 3 Car des étrangers se sont 
élevés contre moi, et des hommes violents en 
veulent à mon àme: ils n'ont pas eu Dieu 
devant leurs yeux. Sélah. 4 Mais voici, 
Dieu est mon secours; le SEIGNEUR est parmi 
ceux qui soutiennent mon ame. 5 Il fera 
retomber le imal sur ceux qui me poursuivent. 
Détruis-les selon ta vérité. 6 Alors je t'offri- 
rai avec empressement des sacrifices; je louerai 
ton nom, O SEIGNEUR, car il est bon. 7 Car 
il m'a délivré de toutes mes détresses, et mon 
eil a vu la ruine de mes ennemis. 


PSAUME LV. 


Maskil, Psaume de David, envoyé au Maitre- 
Chantre pour étre chanté sur Néguinoth. 


1 O DIEU, prête l'oreille à ma prière, et ne 
te détourne pas de ma supplication. 2 Ecoute- 
moi et exauce-moi; je m'égare dans ma plainte 
et je me lamente, 3 A cause de la voix de 
l'ennemi, à cause de l'oppression de l'impie; 
car ils m'imputent des crimes, et ils me hais- 
sent avec fureur. 4 Mon cœur frémit au- 
dedans de moi; les terreurs de la mort sont 
tombées sur moi. © La crainte et Veffroi 
m'ont saisi, et l'épouvante m'a enveloppé. 
6 Et je dis: Oh! que n'ai-je les ailes de la 
colombe, pour que je m'envole et que je trouve 
du repos! 7 Voilà je m'enfuirais bien loin, 
je demeurerais au désert. Sélah. 8 Je me 
háterais de me soustraire à ce vent de tem- 
péte, à cet ouragan. 9 Anéantis, SEIGNEUR ; 
jette la confusion dans leurs langues, car j'ai 
vu la violence et la discorde dans cette ville 
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WAAMOI, ve’, vs. 
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13 Xo dé 
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PSALMI, LV. LVI. 


10 Die ac nocte cireumdabit eam super mur 
ejus iniquitas: et labor in medio ejus, 11 Et 
injustitia. Et non defecit de plateis ejus 
usura, et dolus. 12 Quoniam si inimicus 
meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. 
Et si is, qui oderat me, super me magna locu- 
tus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 
13 Tu vero homo unanimis, dux meus, et 
notus meus: 14 Qui simul mecum dulees 
capiebas cibos: in domo Dei ambulavimus 
cum consensu. 15 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum viventes: quoniam 
nequitiæ in habitaculis eorum: in medio 
eorum. 16 Ego autem ad Deum clamavi: et 
Dominus salvabit me. 17 Vespere, et mane, 
et meridie narrabo et annuntiabo: et exaudiet 
vocem meam. 18 Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropinquant mihi: quo- 
niam inter multos erant mecum. 19 Exaudiet 
Deus, et humiliabit illos, qui est ante sæcula. 
Non enim est illis commutatio, et non timu- 
erunt Deum: 20 Extendit manum suam in 
retribuendo. Contaminaverunt testamentum 
ejus, 21 Divisi sunt ab ira vultus ejus: et 
appropinquavit cor illius. Molliti sunt ser- 
mones ejus super oleum: et ipsi sunt jacula. 
22 Jacta super Dominum curam tuam et ipse 
te enutriet: non dabit in sternum fluctua- 
tionem justo. 23 Tu vero Deus deduces eos, 
in puteum interitus. Viri sanguinum, et 
dolosi non dimidiabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te Domine. 


LVI. 

In finem, pro populo, qui a sanctis longe 
factus est, David in tituli inscriptionem, 
cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. 

1 MISERERE mei Deus, quoniam concaleavit 
me homo: tota die impugnans tribulavit me. 
2 Coneulcaverunt me inimici mei tota die: 
quoniam multi bellantes adversum me. 3 Ab 
altitudine diei timebo: ego vero in te sperabo. 
4 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 
5 Tota die verba mea execrabantur: adver- 
sum me omnes cogitationes eorum, in malum. 
6 Inhabitabunt et abscondent: ipsi caleaneum 
meum observabunt. Sicut sustinuerunt ani- 
mam meam, 7 Pro nihilo salvos facies 
illos: in ira populos confringes. Deus, 8 Vi- 
tam meam annuntiavi tibi: posuisti lacry- 
mas meas in conspectu tuo, sicut et in pro- 
missione tua: 9 Tune convertentur inimici 
mei retrorsum: in quacumque die invoca- 
vero te: ecce cognovi quoniam Deus meus 
es. 10 In Deo laudabo verbum, in Do- 
mino laudabo sermonem: 11 In Deo 


| speravi, non timebo quid faciat mihi homo. 


BE PELTA eae AGL OTT A. 


PSALMS, LV. LVI. 


10 Day and night they go about it upon the 
walls thereof: mischief also and sorrow are in 
the midst of it. 11 Wickedness ₪ in the 
midst thereof: deceit and guile depart not 
from her streets. 12 Fort was not an enemy 
that reproached me; then I could have borue 


it: neither was it he that hated me that did 


magnify himself against me; then I would 
have hid myself from him: 13 But i£ was 
thou, a man mine equal, my guide, and mine 
acquaintance. 14 We took sweet counsel 
together, and walked unto the house of God 
in company. 15 Let death seize upon them, 
and let them go down quick into hell: for 
wickedness ts in their dwellings, and among 
them. 16 As for me, I will call upon God; 
and the Lorp shall save me. 17 Evening, 
and morning, and at noon, will I pray, and 
ery aloud : and he shall hear my voice. 18 He 
hath delivered my soul in peace from the 
battle that was against me: for there were 
many with me. 19 God shall hear, and afflict 
them, even he that abideth of old. Selah. 
Because they have no changes, therefore they 
fear not God. 20 He hath put forth his hands 
against such as be at peace with him : he hath 
broken his covenant. 21 Zhe words of his 
mouth were smoother than butter, but war 
was in his heart: his words were softer than 
oil, yet were they drawn swords. 22 Cast 
thy burden upon the LoRD, and he shall sus- 
tain thee: he shall never suffer the righteous 
to be moved. 23 But thou, O God, shalt 
bring them down into the pit of destruction : 
bloody and deceitful men shall not live out 
half their days; but I will trust in thee. 


PSALM LVI. 


To the chief Musician upon Jonath-elem-recho- 
kim, Michtam of David, when the Philistines 
took him in Gath. 


1 BE merciful unto me, O God: for man 
would swallow me up; he fighting daily op- 
presseth me. 2 Mine enemies would daily 
swallow me up: for they be many that fight 
against me, O thou most high. 3 What time 
Í am afraid, I will trust in thee. 4 In God I 
will praise his word, in God I have put my 
trust; I will not fear what flesh can do unto 
me. 5 Every day they wrest my words: all 
their thoughts are against me for evil, 6 They 
gather themselves together, they hide them- 
selves, they mark my steps, when they wait 
for my soul. 7 Shall they escape by iniquity? 
in thine anger cast down the people, O God. 
8 Thou tellest my wanderings: put thou my 
tears into thy bottle: are they not in thy 
book? 9 When I cry unto thee, then shall 
mine enemies turn back: this I know; for 
God is for me. 10 In God will I praise his 
word: in the LORD will I praise Ais word. 
11 In God have I put my trust: I will 
not be afraid what man can do unto me. 
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Wort. 


Pſalm, 55, 56. 


10 Solches gehet Tag und Nacht um und um in 
ihren Mauern, es iſt Mühe und Arbeit drinnen. 
11 Schaden thun regieret drinnen, Lügen und 
Trügen läßt nicht von ihrer Gaſſe. 12 Wenn 
mich doch mein Feind ſchändete, wollt ichs leiden; 
und wenn mir mein Haſſer pochte, wollt ich mich 
vor ihm verbergen. 13 Du aber biſt mein Ge⸗ 
ſelle, mein Pfleger und mein Verwandter, 14 Die 
wir freundlich mit einander waren unter uns, wir 
wandelten im Hauſe Gottes zu Haufen. 15 Der 
Tod übereile ſie, und müſſen lebendig in die Hölle 
fahren; denn es iſt eitel Bosheit unter ihrem 
Haufen. 16 Ich aber will zu Gott rufen, und 
der Herr wird mir helfen. 17 Des Abends, 
Morgens, und Mittags will ich klagen und heu⸗ 
len; ſo wird er meine Stimme hören. 18 Er 
erlöſet meine Seele von denen, die an mich wol- 
len, und ſchaffet ihr Ruhe; denn ihrer iſt viel 
wider mich. 19 Gott wird hören und ſie de⸗ 
müthigen, der allwege bleibt. Sela. Denn ſie 
werden nicht anders, und fürchten Gott nicht. 
20 Denn fie legen ihre Hände an feine Fried- 
ſamen, und entheiligen ſeinen Bund. 21 Ihr 
Mund iſt glätter, denn Butter, und haben doch 
Krieg im Sinn; ihre Worte ſind gelinder, denn 
Oel, und ſind doch bloße Schwerter. 22 Wirf 
dein Anliegen auf den Herrn. Der wird dich 
verſorgen, und wird den Gerechten nicht ewiglich 
in Unruhe laſſen. 23 Aber, Gott, du wirſt ſie 
hinunter ſtoßen in die tiefe Grube. Die Blut- 
gierigen und Falſchen werden ihr Leben nicht zur 
Hälfte bringen. Ich aber hoffe auf dich. 


Der 56. Pfalm. 


Ein gülden Kleinod Davids, von der ſtummen 
Taube unter den Fremden, da ihn die Philiſter 
griffen zu Gath. 


1 Gott, ſey mir gnädig, denn Menſchen wol⸗ 
len mich verſenken; täglich ſtreiten ſie und ängſten 
mich. 2 Meine Feinde verſenken mich täglich; 
denn viele ſtreiten wider mich ſtolziglich. 3 Wenn 
ich mich fürchte, ſo hoffe ich auf dich. 4 Ich will 
Gottes Wort rühmen; auf Gott will ich hoffen, 
und mich nicht fürchten; was ſollte mir Fleiſch 
thun? 5 Täglich fechten ſie meine Worte an; 
all ihre Gedanken ſind, daß ſie mir übel thun. 
6 Sie halten zu Hauf und lauern, und haben 
Acht auf meine Ferſen, wie fie meine Seele er- 
haſchen. 7 Was ſie Böſes thun, das iſt ſchon 
vergeben. Gott, ſtoße ſolche Leute ohn alle 
Gnade hinunter. 8 Zähle meine Flucht, faſſe 
meine Thränen in deinen Sack. Ohne Zweifel 
du zähleſt ſie. 9 Dann werden ſich meine Feinde 
müſſen zurück kehren, wenn ich rufe; ſo werde 
ich inne, daß du mein Gott biſt. 10 Ich will 
rühmen Gottes Wort, ich will rühmen des Herrn 
11 Auf Gott hoffe ich, und fürchte 
mich nicht; was können mir die Menſchen thun? 


PSAUMES, LV. LVI. 


10 Jour et nuit elle en est environnée sur ses 
murs; l'outrage et l'oppression sont au milieu 
delle. 11 Elle est pleine d'iniquités; l'arti- 
fice et la fraude ne quittent point ses rues. 
12 Et ce n'est pas un ennemi qui m'outrage 
car je le supporterais; ce n'est pas mon 
adversaire qui s'éléve contre moi, autrement 
je me déroberais à ses poursuites: 13 Mais 
c'est toi, toi que je regardais comme un autre 
moi-méme, toi mon conseiller et mon ami. 
14 Nous prenions plaisir à tenir conseil en- 
semble, et nous allions de compagnie à la 
maison de Dieu. 15 Que la mort les sup- 
prenne; qu'ils descendent tout vivants au 
sépulere; car les méchancetés sont dans leurs 
demeures et dans leurs cceurs. 16 Mais moi, 
je crierai à Dieu, et le SEIGNEUR me sauvera. 
17 Le soir, le matin, et au milieu du jour, je 
gémirai, je pousserai des cris, et il entendra 
ma voix. 18 Il délivrera mon ame de la 
guerre qu'on me fait, et me donuera la paix, 
malgré le nombre de mes adversaires. 19 Dieu 
m'entendra, et il les affligera, lui qui règne 
depuis les temps anciens. Sélah. Car il n'y 
& pas en eux d'amendement, et ils ne crai- 
gnent pas Dieu. 20 Le méchant porte la main 
sur ceux qui vivent en paix avec lui; il viole 
son alliance. 21 Les paroles de sa bouche 
sont plus douces que le beurre, mais son eceur 
est àla guerre; ses paroles sont plus douces 
que l'huile, mais ce sont des épées nues. 
22 Décharge-toi de ton fardeau sur le 
SEIGNEUR, et il te soutiendra; il ne permettra 
pas que le juste soit ébranlé. 23 Mais toi, O 
Dieu, tu les précipiteras dans le puits de la 
perdition; les hommes sanguinaires et trom- 
peurs n'atteindront pas à la moitié de leurs 
jours. Mais moi, je mets ma confiance en toi. 


PSAUME LVI. 


Mictam de David. envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Jonath-élemrécho- 
kim, aprés que les Philistins l'eurent pris 
daus Gath. 

1 O DiEv, aie pitié de moi, car l'homme 
cherche à me dévorer; tout le jour il m'at- 
taque et m'opprime. 2 Tout le jour meg 
adversaires cherchent à me dévorer, car, O 
Trés-Haut, ils sont nombreux ceux qui me 
font la guerre. 3 Mais au jour où je suis 
dans la crainte, je mets ma confiance en toi. 
4 Je louerai en Dieu sa parole; je mettrai ma 
confiance en Dieu, et je ne craindrai point ce 
que les hommes pourront faire contre moi. 
9 Sans cesse ils tordent mes paroles, et toutes 
leurs pensées tendent d me nuire. 6 Ils s'ase 
semblent, ils se tiennent cachés, ils obser. 
vent mes pas, car ils épient mon àme. 7 Se 
sauveront-ils par l'iniquité? O Dieu, ren- 
verse ces peuples dans ta colére. 8 Tu as 
compté les courses de ma vie errante, recueille 
mes larmes dans ton urne; ne sont-elles pas 
écrites dans ton livre? 9 Le jour où je crierai 
à toi, mes ennemis tourneront le dos; je sais 
que Dieu est pour moi. 10 Je louerai en Dieu 
sa parole; je la louerai dans le SEIGNEUR. 
11 Je mets ma confiance en Dieu, je ne 
craindrai rien; que me ferait l'homme" 
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PSALMI, LVI. LVII. LVIII. 


12 In me sunt Deus vota tua, que reddam, 
laudationes tibi. 13 Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam coram Deo in lumine viventium. 


LVII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 
scriptionem, cum fugeret a facie Saül in 
speluncam. 


1 MISERERE mei Deus, miserere mei: quo- 
niam in te confidit anima mea. Et in umbra 
alarum tuarum sperabo, donec transeat iniqui- 
tas. 2 Clamabo ad Deum altissimum: Deum 
qui benefecit mihi. 3 Misit de clo, et 
liberavit me: dedit in opprobrium coneul- 
cantes me. Misit Deus misericordiam suam, 
et veritatem suam, 4 Et eripuit animam 
meam de medio ca$wlorum leonum: dormivi 
conturbatus. Filii hominum dentes eorum 
arma et sagitte: et lingua eorum gladius 
acutus. 5 Exaltare super 00108 Deus: et in 
omnem terram gloria tua. 6 Laqueum para- 
verunt pedibus meis: et incurvaverunt animam 
meam. Foderunt ante faciem meam foveam: 
et inciderunt in eam. 7 Paratum cor meum 
Deus, paratum cor meum: cantabo, et psal- 
mum dicam. 8 Exsurge gloria mea, exsurge 
psalterium et cithara: exsurgam diluculo. 
9 Confitebor tibi in populis Domine: et psal- 
mum dicam tibi in gentibus: 10 Quoniam 
magnificata est usque ad celos misericordia 
tua, et usque ad nubes veritas tua. 11 Ex- 
altare super celos Deus: et super omnem 
terram gloria tua. 


LVIII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli la- 
scriptionem. 


1 SI vere utique justitiam loquimini: recta 
judicate filii hominum. 2 Etenim in corde 
iniquitates operamini: in terra injustitias 
manus vestre concinnant. 3 Alienati sunt 
peccatores a vulva, erraverunt ab utero: 
locuti sunt falsa. 4 Furor illis secundum 
similitudinem serpentis: sicut aspidis surde, 
et obturantis aures suas, 5 Que non exaudiet 
vocem incantantium: et venefici incantantis 
sapienter. 6 Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum : molas leonum confringet Domi- 
nus. 7 Ad nihilum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit arcum suum donec infir- 
mentur. 8 Sicut cera, que fluit, auferentur: 
supercecidit ignis, et non viderunt solem. 
9 Priusquam intelligerent spine vestræ rham- 
num: sicut viventes, sic in ira absorbet eos. 
10 Lætabitur justus cum viderit vindictam: 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 
11 Et dicet homo: Si utique est fructus justo: 
utique est Deus judicans eos in terra. 


BIBLIA HPBNMAGLOTT4A. 


PSALMS LVI. LVII. LVIII. 


12 Thy vows are upon me, O God: I will 
render praises unto thee. 13 For thou hast 
delivered my soul from death: ei not thou 
deliver my feet from falling, that | may walk 
before God in the light of the living ? 


PSALM LVII. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam 
of David, when he fled from Saul in the 
cave. 


1 BE merciful unto me. O God, be merciful 
unto me: for my soul trusteth in thee: yea, 
in the shadow of thy wings will I make my 
refuge, until these calamities be overpast. 
2 I will cry unto God most high; unto God 
that performeth all things for me. 3 He shall 
send from heaven, and save me from the re- 
proach of him that would swallow me up. 
Selah. God shall send forth his mercy and 
his truth. 4 My soul ₪ among lions: and I 
lie eren among them that are set on fire, even 
the sons of men, whose teeth are spears and 
arrows, and their tongue a sharp sword. 5 Be 
thou exalted, O God, above the heavens; let 
thy glory be above all the earth. 6 They 
_ have prepared a net for my steps; my soul is 
bowed down: they have digged a pit before 
me, into the midst whereof they are fallen 
themselves. Selah. 7 My heart is fixed, O 
God, my heart is fixed: 1 will sing and give 
praise. 8 Awake up, my glory; awake, 
psaltery and harp: I myself will awake early. 
9 I will praise thee, O Lord, among the 
people: I will sing unto thee among the 
nations. 10 For thy mercy ₪ great unto the 
heavens, and thy truth unto the clouds. 11 Be 
thou exalted, O God, above the heavens: let 
thy glory be above all the earth. 


PSALM LVIII. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam 
of David. 


1 Do ye indeed speak righteousness, O 
congregation? do ye judge uprightly, O ye 
sons of men? 2 Yea, in heart ye work 
wickedness; ye weigh the violence of your 
hands in the earth. 3 The wicked are es- 
tranged from the womb: they go astray as 
soon as they be born, speaking lies. 4 Their 

ison is like the poison of a serpent: they are 
ike the deaf adder that stoppeth her ear; 
5 Which will not hearken to the voice of 
charmers, charming never so wisely. 6 Break 
their teeth, O God, in their mouth: break 
out the great teeth of the young lions, O 
LoD. 7 Let them melt away as waters 
which run continually : when he bendeth his 
bow to shoot his arrows, let them be as cut in 
pieces. 5 As a snail which melteth, let every 
one of them pass away: like the untimely 
birth of a woman, that they may not see the 
san. 9 Before your pots can feel the thorns, 
he shall take them away as with a whirlwind, 
both living, and in Ais wrath. 10 The right- 
eous shall rejoice when he seeth the ven- 
geance: he shall wash his feet in the blood of 
the wicked. 11 So that a man shall say, 
Verily there is a reward for the righteous: 


| 


Pſalm, 56, 57, 58. 


12 Ich habe dir, Gott, gelobet, daß ich dir danken 
will. 13 Denn du haſt meine Seele vom Tode 
errettet, meine Füße vom Gleiten, daß ich wandeln 
mag vor Gott im Licht der Lebendigen. 


Der 57. Palm. 


Ein gülden Kleinod Davids, vorzuſingen, daß er 
nicht umkäme; da er vor Saul flohe in die 
Höhle. 

1 Sey mir gnädig, Gott, ſey mir gnädig; 
denn auf dich trauet meine Seele, und unter dem 
Schatten deiner Flügel habe ich Zuflucht, bis daß 
das Unglück vorüber gehe. 2 Ich rufe zu Gott, 
dem Allerhöchſten, zu Gott, der meines Jammers 
ein Ende macht. 3 Er ſendet vom Himmel, und 
hilft mir von der Schmach meines Verſenkers. 
Sela. Gott ſendet ſeine Güte und Treue. 4 Ich 
liege mit meiner Seele unter den Löwen. Die 
Menſchenkinder ſind Flammen, ihre Zähne ſind 
Spieße und Pfeile, und ihre Zungen ſcharfe 
Schwerter. 5 Erhebe dich, Gott, über den 
Himmel, und deine Ehre über alle Welt. 6 Sie 
ſtellen meinem Gange Netze, und drücken meine 
Seele nieder; ſie graben vor mir eine Grube, 
und fallen ſelbſt drein. Sela. 7 Mein Herz 
iſt bereit, Gott, mein Herz iſt bereit, daß ich ſinge 
und lobe. 8 Wach auf, meine Ehre, wach auf, 
Pfalter und Harfe; frühe will ich aufwachen. 
9 Herr, ich will dir danken unter den Völkern, 
ich will dir lobſingen unter den Leuten. 10 Denn 
deine Güte iſt ſo weit der Himmel iſt, und deine 
Wahrheit ſo weit die Wolken gehen. 11 Erhebe 


dich, Goit, über den Himmel, und deine Ehre 


über alle Welt. 
Der 58. Pſalm. 


Ein gülden Kleinod Davids, vorzufingen, daß er 


nicht umkäme. 

1 Seid ihr denn ſtumm, daß ihr nicht reden 
wollt, was recht iſt, und richten, was gleich iſt, 
ihr Menſchenkinder? 2 Ja, muthwillig thut ihr 
Unrecht im Lande, und gehet ſtracks durch mit 
euren Händen zu freveln. 3 Die Gottloſen ſind 
verkehrt von Mutterleib an, die Lügner irren von 
Mutterleib an. 4 Ihr Wüthen iſt gleich wie 
das Wüthen einer Schlange, wie eine taube 
Otter, die ihr Ohr zuſtopft, 
höre die Stimme des Zauberers, des Beſchwörers, 
der wohl beſchwören kann. 6 Gott, zerbrich ihre 
Zähne in ihrem Maul; zerſtoße, Herr, die 
Backenzähne der jungen Löwen. 7 Sie werden 
zergehen wie Waſſer, daß dahin fleußt. Sie 
zielen mit ihren Pfeilen, aber dieſelben zer⸗ 
brechen. 
verſchmachtet, wie eine unzeitige Geburt eines 
Weibes ſehen ſie die Sonne nicht. 9 Ehe eure 
Dornen reif werden am Dornſtrauche, wird ſie 
ein Zorn ſo friſch wegreißen. 10 Der Gerechte 
wird fid) freuen, wenn er ſolche Rache ſiehet, und 
wird ſeine Füße daden in des Gottloſen Blut. 
11 Daß die Leute werden ſagen: Der Gerechte 
wird ſein ja genießen; es iſt ja noch Gott Richter 


verily he is a God that judgeth in the earth. auf Erden. 


449 


5 Daß ſie nicht 


8 Sie vergehen, wie eine Schnecke 


PSAUMES, LVI. LVII. LVIII. 


12 O Dieu, je t'ai fait des vœux; je te ren- 
drai des actions de graces, 13 Car tu as 
délivré mon àme de la mort, et mes pieds de 
la chute, pour que je marche devant Dieu 
dans la lumiére des vivants. 


PSAUME LVII. 


Mictam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Al-tasheth, composé 
aprés que David eut fui devant Saiil et se 
fut caché dans une caverne. 

1 ArE pitié de moi, O Dieu, aie pitié de 
moi, car c'est auprés de toi que se réfugie mon 
àme; oui, je me réfugie à l'ombre de tes ailes, 
jusqu'à ce que Padversité soit passée. 2 J'in- 
voque le Dieu trés-haut, le Dieu qui agira 
pour moi. 3 Il enverra du ciel et me sauvera : 
1l confondra celui qui veut me dévorer. Sélah. 
Dieu enverra sa gráce et sa fidélité. 4 Mon 
ame est au milieu des lions; je demeure au 
milieu de gens qui vomissent des flammes, 
parmi les fils des hommes dont les dents 
sont des lances et des fléches, dont la langue 
est une épée aigué. 5 O Dieu, éléve-toi au- 
dessus des cieux, et que ta gloire éclate sur 
toute la terre. 6 Ils ont dressé un piége à 
mes pas, mon àme est abattue; ils ont creusé 
une fosse devaut moi, et ils y sont tombés. 
Sélah. 7 Mon cœur est disposé, O Dieu, mon 
cœur est disposé; je chanterai, je célébrerai 
ta louange. 8 Réveille-toi, O ma gloire; 
réveillez-vous, mon luth et ma lyre! Je me 
réveillerai avec Paurore. 9 Je te célébrerai 
parmi les peuples, O SEIGNEUR, je te éhan- 
terai parmi les nations. 10 Car ta bonté 
s'élève jusqu'au ciel, et ta vérité jusqu'aux 
nues. 11 O Dieu, éléve-toi au-dessus des 
cieux, et que ta gloire éclate sur toute la 
terre. 


PSAUME LVIII. L 


Mictam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Al-tasheth. 


] PARLEZ-VOUS selon la justice, assemblée 
d' Israel? fils des hommes, jugez-vous avec 
équité? 2 Même dans votre cœur vous tra- 
mez l'iniquité, et par vos mains, vous répan- 
dez la violence sur la terre. 3 Les méchants 
se sont égarés dés le sein de leur mére; ils ont 
erré dés leur naissance, en proférant des men- 
songes. 4 Ils ont un venin semblable au venin 
du serpent; ils sont comme l'aspie sourd, qui 
ferme son oreille, à Et qui n'écoute pas la 
voix du magicien, quelque habile qu'il soit à 
faire des enchautements. 6 O Dieu, brise- 
leur les dents dans la bouche; brisela máchoire 
des lionceaux, O SEIGNEUR. 7 Qu’ils soient 
dissous comme l'eau qui s'écoule; et que les 
flèches qu'ils lancent soient comme des fleches 
émoussées. 8 Qu'ils disparaissent comme un 
limagon qui se dissout, comme l'enfant mor* 
né, qui ne voit pas le soleil. 9 Avant mêmo 
que vos chaudiéres aient pu sentir le feu des 
épines, il les emportera tout vivants dans sa 
colére, comme par un tourbillon. 10 Alors le 
juste se réjouira en voyant la vengeance; il 
baignera ses pieds dans le sang du méchant. 
11 Et l'homme dira: Oui, il est une récom- 
pense pour le juste; oui, il est un Dieu qui 
juge sur la terre. 
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PSALMI, LIX. LX. 


LIX. 
In finem, ne disperdas, David in tituli inserip- 
tionem, quando misit Saül, et custodivit 
domum ejus, ut eum interficeret. 


1 ERIPE me de inimicis meis Deus meus 
et ab insurgentibus in me libera me. 2 Eripe 
me de operantibus iniquitatem: et de viris 
sanguinum salva me. 3 Quia ecce ceperunt 
animam meam: irruerunt in me fortes. 
4 Neque iniquitas mea, neque peccatum meum 
Domine: sine iniquitate cucurri, et direxi. 
5 Exsurge in occursum meum, et vide: et tu 
Domine Deus virtutum, Deus Israël, intende 
ad visitandas omnes gentes: non miserearis 
omnibus, qui operantur iniquitatem. 6 Con- 
vertentur ad vesperam: et famem patientur 
ut canes, et circuibunt civitatem. 7 Ecce 
loquentur in ore suo, et gladius in labiis 
eorum: quoniam quis audivit? 8 Et tu 
Domine deridebis eos: ad nihilum deduces 
omnes gentes. 9 Fortitudinem meam ad te 
custodiam, quia Deus susceptor meus es? 
10 Deus meus, misericordia ejus preveniet me. 
11 Deus ostendet mihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
mei. Disperge illos in virtute tua: et depone 
eos protector meus Domine. 12 Delictum 
oris eorum, sermonem laLiorum ipsorum: et 
comprehendantur in superbia sua. Et de 
execratione et mendacio annuntiabuntur 13 In 
consummatione: in ira consummationis, et 
non erunt. Et scient quia Deus dominabitur 
Jacob: et finium terre. 14 Convertentur ad 
vesperam, et famem patientur ut canes: et 
circuibunt civitatem. 15 Ipsi dispergentur ad 
manducandum: si vero fuerint saturati, et 
murmurabunt. 16 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exultabo mane miseri- 
cordiam tuam. Quia factus es susceptor meus, 
et refugium meum, in die tribulationis mez. 
17 Adjutor meus tibi psallam, quia Deus sus- 
ceptor meus es: Deus meus misericordia mea. 


LX. 


In finem, pro his, qui immutabuntur, in tituli 
inscriptionem ipsi David in doctrinam, eum 
succendit Mesopotamiam Syris, et Sobal, 
et convertit Joab, et percussit Idumeeam in 
valle Salinarum duodecim millia. 


1 Ders repulisti nos, et destruxisti nos: 
iratus es et misertus es nobis. 2 Commovisti 
terram, et conturbasti eam: sana contritiones 
ejus, quia commota est. 3 Ostendisti populo 
tuo dura: potasti nos vino compunctionis. 
4 Dedisti metuentibus te significationem: ut 
fugiant a facie arcus: ut liberentur dilecti 
tui: 5 Salvum fac dextera tua, et exaudi me 


ae A. 


PSALMS, LIX. LX. 


PSALM LIX. 


To the chief Musician, Al-taschith, Michtam 
of David; when Saul sent, and they 
watched the house to kill him. 


1 DELIVER me from mine enemies, O my 
God: defend me from them that rise up 
“against me. 2 Deliver me from the workers 
of iniquity, and save me from bloody men. 
3 For, lo, they lie in wait for my soul: the 
mighty are gathered against me; not for my 

transgression, nor for my sin, O Lorp. 
4 They run and prepare themselves without 
my fault: awake to help me, and behold. 
6 Thou therefore, O LORD God of hosts, the 
God of Israel, awake to visit all the heathen: 
be not merciful to any wicked transgressors. 
‘Selah. 6 They return at evening: they 
make a noise like a dog, and go round about 
the city. 7 Behold, they belch out with 
their mouth: swords are in their lips: for 
who, say they, doth hear? 8 But thou, O 
Lorp, shalt laugh at them; thou shalt have 
all the heathen in derision. 9 Because of 
his strength will I wait upon thee: for God 
ts my defence. 10 The God of my mercy 
p prevent me: God shall let me see my 
desire upon mine enemies. 11 Slay them not, 
lest my people forget: scatter them by thy 
power; and bring them down, O Lord our 
shield. 12 For the sin of their mouth and 
he words of their lips let them even be taken 
n their pride: and for cursing and lying 
which they speak. 13 Consume them in 
wrath, consume them, that they may not be: 
and let them know that God ruleth in Jacob 
unto the ends of the earth. Selah. 14 And 
at evening let them return; and let them 
make a noise like a dog, and go round about 
the city. 15 Let them wander up and down 
for meat, and grudge if they be not satisfied. 
16 But I will sing of thy power; yea, I will 
sing aloud of thy mercy in the morning: for 
thou hast been my defence and refuge in the 
day of my trouble. 17 Unto thee, O my 
strength, will I sing: for God ts my defence, 
and the God of my mercy. 


PSALM LX. 


To the chief Musician upon Shushan-eduth, 
Michtam of David, to teach; when he 
strove with Aram-naharaim and with 
Aram-zobah, when Joab returned, and 
smote of Edom in the valley of salt 
twelve thousand. 


1 0 Gop, thou hast cast us off, thou hast 
scattered us, thou hast been displeased; O 
turn thyself to us again. 2 Thou hast made 
the earth to tremble; thou hast broken it: 
heal the breaches thereof; for it shaketh. 
3 Thou hast shewed thy people hard things: 
thou hast made us to drink the wine of 
astonishment. 4 Thou hast given a banner 
to them that fear thee, that it may be 
displayed because of the truth. Selah. 
6 That thy beloved may be delivered ; 
save with thy right hand, and hear me. 


471 


Pſalm, 59, 60. 


Der 59. Pfalm. 


Ein gülden Kleinod Davids, daß er nicht umkäme; 
da Saul hinſandte, und ließ ſein Haus 
bewahren, daß er ihn tödtete. 


1 Errette mich, mein Gott, von meinen Feinden, 
und ſchütze mich vor denen, ſo ſich wider mich 
ſetzen. 2 Errette mich von den Uebelthätern, und 
hilf mir von den Blutgierigen. 3 Denn ſiehe, 
Herr, ſie lauern auf meine Seele; die Starken 
ſammeln ſich wider mich, ohne meine Schuld und 
Miſſethat. 4 Sie laufen ohne meine Schuld, 
und bereiten ſich. Erwache und begegne mir, und 
ſiehe drein. 5 Du Herr, Gott Zebaoth, Gott 
Iſrael, wache auf, und fuhe heim alle Heiden; 
fey der keinem gnädig, bie fo verwegene Webel- 
thäter ſind. Sela. 6 Des Abends laß ſie wiederum 
auch heulen wie die Hunde, und in der Stadt 
umher laufen. 7 Siehe, ſie plaudern mit 
einander, Schwerter ſind in ihren Lippen: Wer 
ſollt es hören? 8 Aber du, Herr, wirſt ihrer 
lachen, und aller Heiden ſpotten. 9 Vor ihrer 
Macht halt ich mich zu dir; denn Gott iſt mein 
Schutz. 10 Gott erzeigt mir reichlich ſeine Güte; 
Gott läßt mich meine Luſt ſehen an meinen 
Feinden. 11 Erwürge fie nicht, daß es mein 
Volk nicht vergeſſe; zerſtreue ſie aber mit deiner 
Macht, Herr, unſer Schild, und ſtoße ſie hinunter. 
12 Ihre Lehre iſt eitel Sünde, und verharren in 
ihrer Hoffahrt, und predigen eitel Fluchen und 
Widerſprechen. 13 Vertilge ſie ohne alle Gnade; 
vertilge ſie, daß ſie nichts ſeien, und inne werden, 
daß Gott Herrſcher ſey in Jakob, in aller Welt. 
Sela. 14 Des Abends laß ſie wiederum auch heu— 
len wie die Hunde, und in der Stadt umher laufen. 
15 Laß ſie hin und her laufen um Speiſe, und 
murren, wenn ſie nicht ſatt werden. 16 Ich aber 
will von deiner Macht ſingen, und des Morgens 
rühmen deine Güte; denn du biſt mein Schutz 
und Zuflucht in meiner Noth. 17 Ich will dir, 
mein Hort, lobſingen; denn du, Gott, biſt mein 
Schutz, und mein gnädiger Gott. 


Der 60. Pfalin. 


Ein gülden Kleinod Davids, vorzuſingen, von 
einem güldenen Roſenſpan zu lehren; da er ge— 
ſtritten hatte mit den Syrern zu Meſopotamia, 
und mit den Syrern von Zoba; da Joab um— 
kehrete, und ſchlug der Edomiter im Salzthal 
zwölf tauſend. 


1 Gott, der du uns verſtoßen und zerſtreuet haſt, 
und zornig wareſt, tröſte uns wieder. 2 Der du die 
Erde bewegt und zerriſſen haſt, heile ihre Brüche, 
die ſo zerſchellet iſt. 3 Denn du haſt deinem Volk 
ein Hartes erzeigt, du haſt uns einen Trunk Weins 
gegeben, daß wir taumelten. 4 Du haſt aber 
doch ein Zeichen gegeben denen, die dich fürchten, 
welches ſie aufwarfen, und ſie ſicher machte. 
Sela. 5 Auf daß deine Lieben erledigt werden; 
ſo hilf nun mit deiner Rechten, und erhöre uns. 


PSAUMES, LIX. LX. 


PSAUME LIX. 


Mictam de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Al-tasheth, et composé 
aprés que Saül eut envoyé des émissaires 
pour surveiller la maison et pour le tuer. 


1 DÉLIVRE-MOI de mes ennemis, O mon 
Dieu, préserve-moi de ceux qui s'élévent 
contre moi. 2 Délivre-moi des ouvriers d'ini- 
quité, sauve-moi des hommes de sang. 3 Car 
les voilà qui épient mon ame; des hommes 
puissants se sont réunis contre moi; et ce- 
pendant, O SEIGNEUR, ce n'est ni pour mon 
péché, ni pour ma transgression. 4 Ils accou- 
rent, ils se préparent, bien qu'il n'y ait pas 
d'iniquité en moi. Réveille-toi pour venir à 
moi, et regarde. 5 O toi, SEIGNEUR, Dieu 
des armées, Dieu d'Israél, réveille-toi pour 
visiter toutes ces nations; n’aie pitié d'aucun 
de ces perfides prévaricateurs. Sélah. 6 Ils 
s'en retournent le soir, hurlant comme des 
chiens, ródant autour de la ville. 7 Les 
voila; leur bouche vomit injure; il y a des 
glaives entre leurs lèvres; car, disent-ils, qui 
nous entend? 8 Mais toi, O SEIGNEUR, tu 
te riras d'eux; tu te moqueras de toutes ces 
nations. 9 À cause de sa force, c'est en toi 
que je me confie; car Dieu est ma haute 
retraite. 10 Dieu qui me favorise viendra 
au-devant de moi; Dieu me fera voir /a ruine 
de ceux qui m'épient. 11 Ne les anéantis 
pas, de peur que mon peuple ne les oublie; 
dissipe-les par ta puissance et renverse-les, 
SEIGNEUR, notre bouclier. 12 De leur bouche 
et de leurs lévres ne sort que péché. Qu'ils 
soient surpris dans leur orgueil, car ils ne 
proférent que des imprécations et des men- 
songes. 13 Consume-/es dans ta colére, con- 
sume-/es, de sorte qu'ils ne soient pius, et 
qu'on sache que Dieu domine dans Jacob, et 
jusqu'aux extrémités de la terre.  Sélah. 
14 Qu'ils s'en retournent le soir, hurlant 
comme des chiens, ródant autour de la ville. 
15 Qu'ils courent cà et là pour chercher leur 
nourriture, et qu'ils passent la nuit sans étre 
rassasiés. 16 Mais moi, je chanterai ta force; 
dés le matin, je célébrerai ta bonté, car tu 
m'as été une haute retraite et un refuge au 
jour de ma détresse. 17 Toi gui es ma force, 
je te chanterai des louanges. Car Dieu est 
ma haute retraite et le Dieu qui me favorise. 


PSAUME LX. 


Mictam de David, pour servir d’instruction, 
envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté 
sur Susan Héduth, e¢ composé aprés qu’il 
eut combattu contre Áram - Naharaim et 
contre Aram-Zobah, et aprés que Joab fut 
revenu de la vallée du sel, oà il avait tué 
douze mille Iduméens. 


1 O DIEU, tu nous as rejetés; tu nous 
as dispersés ; tu as été irrité: reviens vers 
nous. 2 Tu as fait trembler la terre, tu 
l'as fendue; répare ses bréches, car elle 
est ébranlée. 3 Tu as fait voir à ton peuple 
des choses dures; tu nous as abreuvés d'un 
vin d'étourdissement. 4 Mais tu as donné, à 
ceux qui te craignent, une banniére qu'ils puis- 
sent élever, pour l'amour de ta vérité. Sélah. 
5 Pour que tes bien-aimés soient délivrés 
Sauve-nous par ta droite et exauce-nous 
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| tamen Deo subjecta esto anima mea: quoniam 


vota mea de die in diem. 


PSALMI, LX. LXI. LXII. 


6 Deus locutus est in sancto suo: Letabor, 
et partibor Sichimam: et convallem taber- 
naculorum metibor. 7 Meus est Galaad, 

meus est Manasses, et Ephraim fortitudo 
capitis mei. Juda rex meus: 8 Moab olla 
spei mee. In Idumæam extendam calceamen- 
tum meum: mihi alienigene subditi sunt. 
9 Quis deducet me in civitatem muni- 
tam? quis deducet me usque in Idumeam? 
10 Nonnetu Deus, qui repulisti nos: et nom 
egredieris Deus in virtutibus nostris? 11 Da 
nobis auxilium de tribulatione : quia vana 
salus hominis. 12 In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. 


LXI. 

In finem, in hymnis David. 

1 ExAuDI Deus deprecationem meam: in- 
tende orationi mez. 2 A finibus terre ad 
clamavi: dum anxiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. Deduxisti me, 3 Quia factus 
es spes mea: turris fortitudinis a facie inimici. 
4 Inhabitabo in tabernaculo tuo in ssecula: 
protegar in velamento alarum tuarum. 5 Quo- 
niam tu Deus meus exaudisti orationem 
meam; dedisti hereditatem timentibus nomen 
tuum. 6 Dies super dies regis adjicies: 
aunos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 7 Permanet in wternum in 
conspectu Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret ? 8 Sic psalmum dicam 
nomini tuo in seculum 5000011: ut reddam 


IXI. 
In finem, pro Idithun, Psalmus David. 


1 NONNE Deo subjecta erit anima mea? ab 
ipso enim salutare meum. 2 Nam et ipse 
Deus meus, et salutaris meus: susceptor meus, 
non movebor amplius, . 3 Quousque irruitis 
in hominem? interficitis universi vos: tan- 
quam parieti inclinato et macerie depulse? 
4 Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere, cucurri in siti: ore suo benedice- 
bant, et corde suo maledicebant. 6 Verum- 


ab ipso patientia mea. 6 Quia ipse Deus 
meus, et salvator meus: adjutor meus, non 
emigrabo. 7 In Deo salutare meum, et gloria 
mea: Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. 
8 Sperate in eo omnis congregatio populi, ef- 
fundite coram illo corda vestra: Deus adjutor 
noster in eternum. 9 Verumtamen vani filii 
hominum, mendaces filii hominum in stateris: 
ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum 


Eel be IV UEXAGLOTTA. 
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PSALMS, LX. LXI. LXII. 


6 God hath spoken in his holiness; I will re- 
joice, I will divide Shechem, and mete out | 
the valley of Succoth. 7 Gilead is mine, and 
Manasseh is mine; Ephraim also is the 
strength of mine head; Judah is my law- 
giver; 8 Moab ts my washpot; over Edom 
will I cast out my shoe: Philistia, triumph | 
thou because of me. 9 Who will bring me 
tnto the strong city? who will lead me into : 
Edom? 10 Milt not thou, O God, which 
hadst cast us off? and thou, O God, which | 
didst not go out with our armies? 11 Give 
us help from trouble: for vain ts the help of 
man. 12 Through God we shall do valiantly : 
for he i£ is that shall tread down our enemies. 


PSALM LXI. 


To the chief Musician upon Neginah, 
A Psalm of David. 


1 HEAR my cry, O God; attend unto my 
prayer. 2 From the end of the earth will I 
cry unto thee, when my heart is overwhelmed : 
lead me to the rock that is higher than I. 
3 For thou hast been a shelter for me, and 
a strong tower from the enemy. 4 I will 
abide in thy tabernacle for ever: I will trust 
in the covert of thy wings. Selah. 6 For 
thou, O God, hast heard my vows: thou hast 
given me the heritage of those that fear thy 
name. 6 Thou wilt prolong the king's life: 
and his years as many generations. 7 He 
shall abide before God for ever: O prepare 
mercy and truth, which may preserve him. 
8 So will I sing praise unto thy name for 
ever, that I may daily perform my vows. 


PSALM LXII. 


To the chief Musician, to Jeduthun, 
A Psalm of David. 


1 TRULY my soul waiteth upon God: from 
him cometh my salvation. 2 He only ₪ my 
rock and my salvation; he is my defence; I 
shal| not be greatly moved. 3 How long 
wil ye imagine mischief against a man? ye 
shall be slain all of you: as a bowing wall 
shall ye be, and as a tottering fence. 4 They | 
only consult to cast Aim down from his excel- 
leney: they delight in lies: they bless with 
their mouth, but they curse inwardly. Selah. 
5 My soul, wait thou only upon God; for my 
expectation is from him. 6 lle only ₪ my 
rock and my salvation: he is my defence ; I 
shall not be moved. 7 In God ₪ my salvation 
and my glory: the rock of my strength, and 
my refuge, ₪ in God. 8 Trust in him at all 
times; ye people, pour out your heart be- 
fore him: God ts a refuge for us. Selah. 
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Pſalm, 60, 61, 62. 


6 Gott redet in feinem Heiligthum, beg bin ich 
froh, und will theilen Sichem, und abmeſſen das 
Thal Suchoth. 
Manaſſe, Ephraim ift die Macht meines Haupts, 
Juda iſt mein Fürſt. 8 Moab iſt mein Waſch⸗ 
töpfen, meinen Schuh ſtrecke ich über Edom, 
Philiſtäa jauchzet zu mir. 9 Wer will mich 
führen in eine feſte Stadt? Wer geleitet mich bis 
in Edom? 10 Wirſt du es nicht thun, Gott, der 
du uns verſtößeſt, und zeuchſt nicht aus, Gott, auf 
unſer Heer? 11 Schaff uns Beiſtand in der 
Noth; denn Menſchenhülfe iſt kein nütze. 12 Mit 
Gott wollen wir Thaten thun. 
Feinde untertreten. 


Der 61. Pfalm. 


Ein Pfalm Davids, vorzufingen auf einem 
Saitenſpiel. 


7 Gilead iſt mein, mein iſt 


1 


Er wird unfere | 


1 Höre, Gott, mein Geſchrei, und merke auf 


mein Gebet. 


2 Hinieden auf Erden rufe ich zu 


dir, wenn mein Herz in Angſt iſt, du wolleſt mich 


führen auf einen hohen Felſen. 3 Denn du biſt 
meine Zuverſicht, ein ſtarker Thurm vor meinen 
Feinden. 4 Ich will wohnen in deiner Hütte 
ewiglich, und trauen unter deinen Fittigen. 
Sela. 5 Denn du, Gott, höreſt meine Gelübde; 
du belohneſt die wohl, die deinen Namen fürchten. 
6 Du gibſt einem Könige langes Leben, daß ſeine 


Jahre währen immer für und für, 7 Daß er 
immer ſitzen bleibet vor Gott. Erzeige ihm 
Güte und Treue, die ihn behüten. 8 So will 


ich deinem Namen lobſingen ewiglich, daß ich 
vicine Gelübde bezahle täglich. 


Der 62. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids für Jeduthun, vorzuſingen. 


1 Meine Seele iſt ſtille zu Gott, der mir 
hilft. 2 Denn er ift mein Hort, meine Hilfe, 


mein Schutz, daß mich kein Fall ſtürzen wird, wie 


groß er iſt. 3 Wie lange ſtellet ihr alle Einem 
nach, daß ihr ihn erwürget, als eine hangende 
Wand und zerriſſene. Mauer? 4 Sie denken 
nur, wie fie ihn dämpfen, fleißigen fih der Lüge, 
geben gute Worte, aber im Herzen fluchen ſie. 
Sela. 5 Aber meine Seele harret nur auf 
Gott; denn er it meine Hoffnung. 6 Gr ifl 
mein Hort, meine Hülfe, und mein Schutz, daß 
ich nicht fallen werde. 7 Bei Gott iſt mein 
Heil, meine Ehre, der Fels meiner Stärke; 
meine Zuverſicht it auf Gott. 8 Hoffet 
auf ihn allezeit, lieben Leute, ſchüttet euer Herz 
vor ihm aus; Gott iſt unſere Zuverſicht. Sela. 


PSAUMES, LX. LXI. LXII. 


6 Dieu a parlé dans sa sainteté: je me ré- 
jouirai, je partagerai Sichem, et je mesurerai 
la vallée de Succoth. 7 A moi est Galaad, à 
moi Manassé; Ephraim sera le casque de ma 
téte, et Juda sera mon législateur. 8 Moab 
sera le bassin où je me laverai; je jetterai mes 
sandales sur Edom; et je triompherai de la 
terre des Philistins. 9 Qui me conduira dans 
la ville forte; qui me ménera jusques en 
Edom? 10 N'est-ce pas toi, O Dieu, qui nous 
as délaissés; n'est-ce pas toi, O Dieu, qui ne 
sors plus avec nos armées? 11 Donne-nous 
ton secours dans notre détresse, car le salut 
qui vient des hommes n'est que vanité. 
12 Avec Dieu nous serons vaillants; car il 
foulera aux pieds nos ennemis. 


PSAUME LXI. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Néguinoth. 


1 O Dieu, écoute mon cri, et sois attentif 
à ma prière. 2 Dans l'angoisse de mon cœur, 
je crierai vers toi des extrémités de la terre; 
conduis-moi sur ce rocher qui est trop élevé 
pour moi. 3 Car tu es ma retraite et ma 
forte tour contre l'ennemi. 4 Je demeurerai 
à toujours dans ton tabernacle; je chercherai 
un refuge sous l'ombre de tes ailes. Sélah. 
5 Car tu as exaucé mes veux, O Dieu, tu 
m'as donné l'héritage réservé à ceux qui 
craignent ton nom. 6 Tu ajouteras des jours 
aux jours du roi, et ses années seront celles 
de plusieurs générations. 7 Il habitera tou- 
jours dans la présence de Dieu; fais que ta 
bonté et (a fidélité le gardent. 8 Alors je 
chanterai ton nom éternellement, et je m'ac- 
quitterai chaque jour de mes veux. 


PSAUME LXII. 


r'saume de David, envoyé au Maitre-Chantre, 
savoir, à Jéduthun, pour étre chanté. 


1 OUI, mon àme s'attend à Dieu; c'est de 
lui que me vient le salut. 2 Oui, il est mon 
rocher et mon salut: 4 est ma haute retraite; 
je ne serai pas ébranlé. 3 Jusques à quand 
ourdirez. vous des trames contre un homme? 
Vous serez tous mis à mort. Vous tomberez 
tous comme un mur qui penche. comme une 
paroi qui s'écroule. 4 Oui, ils ont résolu de 
le précipiter de son élévation; ils se plaisent 
dans le mensonge; ils ont la bénédiction sur 
les lévres et la malédiction dans le cceur. 
Sélah. 5 Repose-toi done en Dieu, mon ame, 
car mon attente est en lui. 6 Oui, il est mon 
rocher et mon salut; d est ma haute retraite; 
je ne serai point ébranlé. 7 En Dieu est mon 
salut et ma gloire; en Dieu est le roeher de 
ma force et mou refuge. 8 Peuples, confiez- 
vous en lui en tout temps, épanchez votre coeur 
devant lui: Dieu est notre refuge. ₪ 
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müvrtc oi 500600 rj capòig. 


HEX AG LOT. 


PSALMI, LXII. LXIII. LXIV. 


10 Nolite sperare in iniquitate, et rapinas 
nolite concupiscere: divitiæ si affluant, nolite 
cor apponere, 11 Semel locutus est Deus 
duo hac audivi, quia potestas Dei est, 12 ₪ 
tibi Domine misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique juxta opera sua. 


LXIII. 

Psalmus David, cum esset in 0096260 
1 Devs Deus meus ad te de luce vigilo. 
Sitivit in te anima mea, quam multipliciter 
tibi caro mea. 2 In terra deserta, et invia, et 
inaquosa: sic in sancto apparui tibi, ut vide- 
rem virtutem twam, et gloriam tuam. 3 Quo- 
niam melior est misericordia tua super vitas: 
labia mea laudabunt te. 4 Sic benedicam te 
in vita mea: et in nomine tuo levabo manus 
meas. 5 Sicut adipe et pinguediue repleatur 
anima mea: et labiis exultationis laudabit 
6 Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis meditabor in te: 7 Quia 
fuisti adjutor meus. Et in velamento alarum 
tuarum exultabo: 8 Adh:esit anima mea post 
te: me suscepit dextera tua. 9 Ipsi vero im 
vanum quesierunt animam meam, introibunt 


os meum. 


in inferiora terre: 10 Tradentur in manus 
gladii, partes vulpium erunt. 11 Rex vero 
letabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: quia obstructum est os loquen- 
tium iniqua. 


LXIV. 

In finem. Psalmus David. 

] Exaupf Deus orationem meam eum de- 
precor: a timore inimici eripe animam meam. 
2 Protexisti me a conventu malignantium: a 
multitudine operantium iniquitatem. 3 Quia 
exacuerunt ut gladium linguas suas: inten- 
derunt arcum rem amaram, 4 Ut sagittent in 
occultis immaculatum. 5 Subito sagittabunt 
eum, et non timebunt: firmaverunt sibi ser- 
monem nequam.  Narraverunt ut absconde- 
rent laqueos; dixerunt: Quis videbit eos? 
6 Scrutati sunt iniquitates: defecerunt seru- 
tantes scrutinio. Accedet homo ad cor altum: 
7 Et exaltabitur Deus. 
factz sunt plage eorum ; 


Sagittæ parvulorum 
8 Et infirmate 
sunt contra eos lingue eorum: Conturbati 
9 Et timuit 
Et annuntiaverunt opera Dei: 
10 Letabitur 


sunt omnes qui videbant eos: 
omnis homo. 
et facta ejus intellexerunt. 


buntur omnes recti corde. 


r eAG LOTT A: 


S. UXT EXIT LXIV. 


9 Surely men of low degree are vanity, and 
men of high degree are a lie: to be laid in 
the balance, they are altogether /ijyhter than 
vanity. 10 Trust not in oppression, and 
become not vain in robbery: if riches in- 
erease, set not your heart upon them. 11 God 
hath spoken once; twice have I heard this; 
that power belongeth unto God. 12 Also 
unto thee, O Lord, belongeth mercy : for thou 
renderest to every man according to his work. 


PSALM LXIII. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Judah. 


1 O Gop, thou art my God; early will I 
seek thee: my soul thirsteth for thee, my 
fesh longeth for thee in a dry and thirsty 
land, where no water is; 2 To see thy power 
and thy glory, so as I have seen thee in the 
sanctuary. 3 Because thy lovingkindness 8 
better than life, my lips shall praise thee. 
4 Thus will I bless thee while I live: I will 
lift up my hands in thy name. 5 My soul 
shall be satisfied as with marrow and fatness ; 
and my mouth shall praise thee with joyful 
lips: 6 When I remember thee upon my bed, 
and meditate on thee in the night watches. 
7 Because thou hast been my help, therefore 
in the shadow of thy wings will I rejoice. 
8 My soul followeth hard after thee: thy 
right hand upholdeth me. 9 But those that 
seek my soul, to destroy i£, shall go into the 
lower parts of the earth. 10 They shall fall 
by the sword: they shall be a portion for 
foxes. 11 But the Ling shall rejoice in God; 
every one that sweareth by him shall glory: 
but the mouth of them that speak lies shall 
be stopped. 


PSALM LXIV. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 Hear my voice, O God, in my prayer: 
preserve my life from fear of the enemy. 
2 Hide me from the secret counsel of the 
wicked; from the insurrection of the workers 
of iniquity: 3 Who whet their tongue like a 
eword, and bend their bows to shoot their 
arrows, eren bitter words: 4 That they may 
shoot in secret at the perfect: suddenly do 
they shoot at him, and fear not. 5 They 
encourage themselves in an evil matter: they 
commune of laying snares privily ; they say, 
- Who shall see them? 6 They search out 
iniquities ; they accomplish a diligent search: 
both the inward thought of every one of them, 
and the heart, is deep. 7 But God shall 
shoot at them with an arrow; suddenly shall 
they be wounded. 8 So they shall make 
their own tongue to fall upon themselves: all 
that see them shall flee away. 9 And all 
men shall fear, and shall declare the work of 
God; for they shall wisely consider of his 
doing. 10 The righteous shall be glad in the 
1,080, and shall trust in him; and all the 
upright in heart sball glory. 
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Pſalm, 62, 63, 64. 


9 Aber Menſchen find doch ja nichts, große Leute 
fehlen auch; ſie wägen weniger, denn nichts, ſo 
viel ihrer iſt. 10 Verlaſſet euch nicht auf Unrecht 
und Frevel, haltet euch nicht zu ſolchem, das 
nichts iſt; fällt euch Reichthum zu, ſo hänget das 
Herz nicht dran. 11 Gott hat Ein Wort geredet, 
das habe ich etlichemal gehöret, daß Gott allein 
mächtig iſt. 12 Und du, Herr, biſt gnädig, und 
bezahleſt einem jeglichen, wie ers verdienet. 


Der 63. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, da er war in der Wüſte Juda. 


1 Gott, du biſt mein Gott, frühe wache ich zu 
dir; es dürſtet meine Seele nach dir, mein Fleiſch 
verlanget nach dir, in einem trockenen und dürren 
Lande, da kein Waſſer iſt. 2 Daſelbſt ſehe ich 
nach dir in deinem Heiligthum, wollte gerne 
ſchauen deine Macht und Ehre. 3 Denn deine 
Güte iſt beſſer, denn Leben. Meine Lippen 
preiſen dich. 4 Daſelbſt wollt ich dich gerne loben 
mein Lebenlang, und meine Hände in deinem 
Namen aufheben. 5 Das wäre meines Herzens 
Freud und Wonne, wenn ich dich mit fröhlichem 
Munde loben ſollte. 6 Wenn ich mich zu Bette 
lege, ſo denke ich an dich; wenn ich erwache, 
ſo rede ich von dir. 7 Denn du biſt mein Helfer, 
und unter dem Schatten deiner Flügel rühme 
ich. 8 Meine Seele hanget dir an; deine rechte 
Hand erhält mich. 9 Sie aber ſtehen nach meiner 
Seele, mich zu überfallen; ſie werden unter die 
Erde hinunter fahren. 10 Sie werden ins 
Schwert fallen, und den Füchſen zu Theil werden. 
11 Aber der König freuet ſich in Gott. Wer bei 
ihm ſchwöret, wird gerühmet werden; denn die 
Lügenmäuler ſollen verſtopft werden. 


Der 64. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 

1 Höre, Gott, meine Stimme in meiner 
Klage; behüte mein Leben vor dem grauſamen 
Feinde. 2 Verbirg mich vor der Sammlung der 
Böſen, vor dem Haufen der Uebelthäter, 3 Welche 
ihre Zunge ſchärfen wie ein Schwert, die mit 
ihren giftigen Worten zielen wie mit Pfeilen, 
4 Daß ſie heimlich ſchießen den Frommen; 
plötzlich ſchießen ſie auf ihn ohn alle Scheu. 5 Sie 
ſind kühn mit ihren böſen Anſchlägen, und ſagen, 
wie ſie Stricke legen wollen, und ſprechen: Wer 
kann ſie ſehen? 6 Sie erdichten Schalkheit, und 
haltens heimlich, ſind verſchlagen, und haben 
geſchwinde Ränke. 7 Aber Gott wird ſie plötzlich 
ſchießen, daß ihnen wehe thun wird. 
eigene Zunge wird ſie fällen, daß ihrer ſpotten 
wird, wer ſie ſiehet. 
es ſehen, werden ſagen: Das hat Gott gethan, 
und merken, daß es ſein Werk ſey. 10 Die 
Gerechten werden ſich des Herrn freuen, und auf 
ihn trauen, und alle frommen Herzen werden 
ſich deß rühmen. 


8 Sore | 


9 Und alle Menſchen, bie | 


PSAUMES, LXII. LXIII. LXIV. 


9 Oui, les petits ne sont que vanité, les grands 
ne sont que mensonge; placés dans la balance, 
ils sont tous ensemble plus légers que le néant. 
10 Ne mettez point votre confiance dans l'op- 
pression, et ne vous énorgueillissez point de 
vos rapines; si vos richesses s'accroissent, n'y 
attachez point votre ceur. 11 Une fois, Dieu 
m'a parlé; deux fois, j'ai entendu que la force 
appartient à Dieu. 12 A toi, SEIGNEUR, ap- 
partient aussi la miséricorde; car tu rendras 
à chacun selon son œuvre. 


PSAUME LXIII. 


Psaume de David, composé quand il était dans 
le désert de Juda. 


1 0 Dirv, tu es mon Dieu, je te recher- 
cherai dés l'aurore; mon ame a soif de toi, 
ma chair soupire aprés toi, dans cette terre 
déserte, aride et sans eau. 2 Oh! que ne 
puis-je te voir dans ton sanctuaire, pour con- 
templer ta majesté et ta gloire? 3 Car ta 
bonté est plus précieuse que la vie. Mes 
lévres chanteront ta louange. 4 Ainsi je te 
bénirai toute ma vie, j'éléverai mes mains en 
ton nom. 5 Mon ame est rassasiée comme 
de graisse et de moélle, et ma bouche te loue 
avec des chants d'allégresse, 6 Quand je me 
souviens de toi sur ma couche, et que tu es 
l'objet de mes méditations dans mes veilles. 
7 Car tu es mon secours, et je me réjouis à 
Pombre de tes ailes. 8 Mon ame s'est at- 
tachée à tol, ta droite me soutient. 9 Mais 
ceux qui cherchent la ruine de mon ame, 
seront précipités dans les lieux profonds de la 
terre. 10 Ils seront livrés au tranchant de 
lépée; ils seront la pature des chacals. 
11 Mais le roi se réjouira en Dieu; tous ceux 
qui jurent par lui s'en glorifieront; car la 
bouche de ceux qui disent le mensonge sera 
fermée. 


PSAUME LXIV. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 ENTENDS, O Dieu, la voix de mes gémis- 
sements; préserve ma vie de la crainte de 
l'ennemi. 2 Protége-moi contre les complots 
de ceux qui font le mal, contre les trames des 
ouvriers d'iniquité, 3 Qui aiguisent leur 
langue comme une épée, et qui lancent, comme 
des fléches, des paroles améres. 4 Ils tirent 
en secret sur l'innocent. Ils tirent soudaine- 
ment, et sans avoir rien d craindre. 5 Ils 
s'affermissent dans leurs mauvais desseins ; ils 
se concertent pour tendre des piéges cachés, 
et ils disent: Qui les verra? 6 Ils s'in- 
forment des iniquités, ils en font une recherche 
exacte; l'intérieur et le coeur de l'homme sont 
profonds. 7 Mais Dicu tirera ses fléches con- 
tre eux, et ils seront soudainement blessés. 
8 Ainsi leur langue causera leur chute; tous 
ceux qui les verront prendront la fuite. 9 Et 
tous les hommes en seront saisis de crainte ; 
ils raconteront l'euvre de Dieu et ils recon- 
naitront son ouvrage. 10 Le juste se réjouira 
dans le SEIGNEUR et se confiera en lui, ef tous 
ceux qui ont le cœur droit seront dans d'al- 
légresse. 
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PSALMI, LXV. LXVI. 


LXV. 
In finem, Psalmus David, Canticum Jeremiæ 


et Ezechielis populo transmigrationis, cum 
inciperent exire. 


1 TE decet hymnus Deus in Sion: et tibi 
reddetur votum in Jerusalem. 2 Exaudi 
orationem meam: ad te omnis caro veniet. 
3 Verba iniquorum prævaluerunt super 
nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. 
4 Beatus, quem elegisti, et assumpsisti: inha- 
bitabit in atriis tuis. Replebimur in bonis 
domus tue: sanctum est templum tuum, 
5 Mirabile in equitate. Exaudi nos Deus salu- 
taris noster, spes omnium finium terre, et in 
mari longe. 6 Præparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: 7 Qui conturbas pro- 
fundum maris, sonum fluctuum ejus. Turba- 
buntur gentes, 8 Et timebunt qui habitant 
terminos a signis tuis: exitus matutini et 
vespere delectabis. 9 Visitasti terram et 
inebriasti eam : multiplicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum 
illorum.: quoniam ita est prseparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus: in stillicidiis ejus letabitur germinans. 
11 Benedices coron: anni benignitatis tue: 
et campi tui replebuntur ubertate. 12 Pin- 
guescent speciosa deserti: et exultatione 
colles accingentur. 13 Induti sunt arietes 
ovium, et valles abundabunt frumento: clama- 
bunt, etenim hymnum dicent. 


LXVL 
In finem, Canticum Psalmi resurrectionis. 


1 JUBILATE Deo omnis terra, 2 Psalmum 
dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. ` 
3 Dicite Deo quam terribilia sunt opera tua 
Domine! in multitudine virtutis tue men- 
tientur tibi inimici tui. 4 Omnis terra adoret 
te, et psallat tibi: psalmum dieat nomini tuo, 
5 Venite, et videte opera Dei: terribilis in 
consiliis super filios hominum. 6 Qui con- 
vertit mare in aridam, in flumine pertransi- 
bunt pede: ibi letabimur in ipso. 7 Qui 
dominatur in virtute sua in seternum, oculi 
ejus super gentes respiciunt: qui exasperant 
non exaltentur in semetipsis. 8 Benedicite 
gentes Deum nostrum: et auditam facite 
vocem laudis ejus. 9 Qui posuit animam 
meam ad vitam : et non dedit in commotionem 
pedes meos. 10 Quoniam probasti nos Deus: 
igne nos examinasti, sicut examinatur argen- 
tum. 11 Induxisti nos in laqueum, posuisti 
tribulationes in dorso nostro: 12 Imposuisti 
homines super capita nostra. Transivimus 
per ignem et aquam: et eduxisti nos in 
refrigerium. 13 Introibo in domum tuam 
in holocaustis : reddam tibi vota mea, 


MIDTIPXMPSAGLOTT:SEKk. 


PSALMS, LXV. LXVI. 


PSALM LXV. 


To the chief Musician, A Psalm and Song 
of David. 


1 PRAISE waiteth for thee, O God, in Sion: 
and unto thee shall the vow be performed. 
2 O thou that hearest prayer, unto thee shall 
all flesh come. 3 Iniquities prevail against 
me: as for our transgressions, thou shalt 
purge them away. 4 Blessed is the man 
whom thou choosest, and causest to approach 
unto thee, that he may dwell in thy courts: 
we shall be sati-fied with the goodness of thy 
house, even of thy holy temple. 5 By terrible 
things in righteousness wilt thou answer us, 
O God of our salvation; who art the confi- 
dence of all the ends of the earth, and of 
them that are afar off upon the sea: 6 Which 
by his strength setteth fast the mountains ; 
being girded with power: 7 Which stilleth 
the noise of the seas, the noise of their waves, 
and the tumult of the people. 8 They also 
that dwell in the uttermost parts are afraid 
at thy tokens: thou makest the outgoings of 
the morning and evening to rejoice. 9 Thou 
visitest the earth, and waterest it: thou 
greatly enrichest it with the river of God, 
which is full of water: thou preparest them 
corn, when thou hast so provided for it. 
10 Thou waterest the ridges thereof abun- 
dantly: thou settlest the furrows thereof: 
thou makest it soft with showers: thou 
blessest the springing thereof. 11 Thou 
crownest the year with thy goodness; and 
thy paths drop fatness. 12 They drop upon 
the pastures of the wilderness: and the little 
hills rejoice on every side. 13 The pastures 
are clothed with flocks; the valleys also are 
covered over with eorn; they shout for joy, 
they also sing. 


PSALM LXVI. 


To the chief Musician, A Song or Psalm. 


1 MAKE a joyfal noise unto God, all ye 
lands: 2 Sing torth the honour of his name: 
make his praise glorious. 3 Say unto God, 
How terrible art thou in thy works! through 
the greatness of thy power shall thine 
enemies submit themseives unto thee. 4 All 
the earth shall worship thee, and shall sing 
unto thee; they shall sing to thy name. 
Selah. 5 Come and see the works of God: 
he i$ terrible in his doing toward the children 
of men. 6 He turned the sea into dry lund: 
they went through the flood on foot: there 
did we rejoice in him. 7 He ruleth by his 
pewer for ever; his eyes behold the nations: 
let not the rebellious exalt themselves. Selah. 
8 O biess our God, ye people, and make the 
voiee of his praise to be heard: 9 Which 
holdeth our soul in life, and suffereth not our 
feet to be moved. 10 For thou, O God, hast 
proved us: thou hast tried us, as silver is 
tried. 11 Thou broughtest us into the net; 
thou laidst affliction upon our loins. 12 Thou 
hast caused men to ride over our heads; 
we went through fire and through water: 
vut thou broughtest us out into a wealthy 
place. 13 I will go into thy house with 
burnt offerings: I wil pay thee my vows, 
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Pſalm, 65, 66. 


Der 66. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, zum Lied vorzuſingen. 


1 Gott, man lobet dich in der Stille zu Zion, 
und dir bezablt man Gelübde. 2 Du erhöreſt 
Gebet, darum kommt alles Fleiſch zu dir. 3 Unſre 
Miſſethat drücket uns hart; du wolleſt unſere 
Sünde vergeben. 4 Wohl dem, den du erwäh⸗ 
leſt, und zu dir läſſeſt, daß er wohne in deinen 
Höfen, der hat reichen Troſt von deinem Hauſe, 
deinem heiligen Tempel. 5 Erhöre uns nach der 
wunderlichen Gerechtigkeit, Gott, unſer Heil, der 
du biſt Zuverſicht aller auf Erden, und ferne am 
Meer. 6 Der die Berge feſt ſetzt in ſeiner 
Kraft, und gerüſtet iſt mit Macht. 7 Der du 
ſtilleſt das Brauſen des Meers, das Brauſen 
ſeiner Wellen, und das Toben der Völker, 8 Daß 
ſich entſetzen, die an denſelben Enden wohnen, vor 
deinen Zeichen. Du machſt fröhlich, was da 
webert, beide des Morgens und Abends. 9 Du 
ſucheſt das Land heim, und wäſſerſt es, und macheſt 
es ſehr reich. Gottes Brünnlein hat Waſſers 
die Fülle. Du läſſeſt ihr Getreide wohl gerathen, 
denn alſo baueſt du das Land. 10 Du tränkeſt 
ſeine Furchen, und feuchteſt ſein Gepflügtes; mit 
Regen machſt du es weich, und ſegneſt ſein Ge⸗ 
wächſe. 11 Du kröneſt das Jahr mit deinem 
Gut, und deine Fußſtapfen triefen von Fett. 
12 Die Wohnungen in der Wüſte find auch fett, 
daß ſie triefen, und die Hügel ſind umher luſtig. 
13 Die Anger ſind voll Schafe, und die Auen 
ſtehen dick mit Korn, daß man jauchzet und ſinget. 


Der 66. Pſalm. 
in Pfalmlied, vorzuſingen. 


1 Jauchzet Gott, alle Lande; 2 Lobſinget zu 
Ehren ſeinem Namen; rühmet ihn herrlich. 
3 Sprechet zu Gott: Wie wunderlich ſind deine 
Werke! Es wird deinen Feinden fehlen vor dei⸗ 
ner großen Macht. 4 Alles Land beie dih an, 
und lobſinge dir, lobſinge deinem Namen. Sela. 
5 Kommt her, und ſehet an die Werke Gottes, 
der ſo wunderlich iſt mit ſeinem Thun unter den 
Menſchenkindern. 6 Er verwandelt das Meer 
ins Trockne, daß man zu Fuß über das Waſſer 
gehet; deß freuen wir uns in ihm. 7 Er herr⸗ 
ſchet mit ſeiner Gewalt ewiglich, ſeine Augen 
ſchauen auf die Völker. Die Abtrünnigen werden 
fi nicht erhöhen können. Sela. 8 Lobet, ihr 
Völker, unſern Gott, laſſet ſeinen Ruhm weit 
erſchallen, 9 Der unſere Seelen im Leben be⸗ 
halt, und läßt unſere Füße nicht gleiten. 10 Deun, 
Gott, du haſt uus verſucht und geläutert, wie das 
Silber geläutert wird; 11 Du haſt ung lafen 
in den Thurm werfen; du haſt auf unſere Lenden 
eine Laſt gelegt; 12 Du haſt Menſchen laſſen 
über unſer Haupt fahren; wir ſind in Feuer und 
Waſſer kommen; aber du haſt uns ausgeführet und 
erquicket. 13 Darum will ich mit Brandopfern ge- 
ben in dein Haus, und dir meine Gelubbe bezahlenz 


“chantera ton nom. Selah. 


| merveilleuses envers les fils de l'homme. 


PSAUMES, LXV. LXVI. 
PSAUME LXV. 


Psaume ou Cantique de David, enroyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 O Diet, la leuange t'attend dans Sion; 
c'est là qu'on te rendra des veux. 2 O toi, 
qui exauces la priére, à toi viendra toute chair. 
3 Les ceuvres de l'iniquité m’accablent; mais 
tu me purifieras de mes transgressions. 4 Heu- 
reux celui que tu auras élu, que tu auras 
admis à demeurer dans tes parvis; nous serons 
rassasiés des biens de ta maison, du saint lieu 
de ta demeure 5 Dans ta justice, tu nous 
exauces d'une maniére admirable, O Dieu de 
notre salut, £oi qui es la confiance de toutes les 
extremités de la terre et de ceux qui sont au 
loin sur les mers. 6 C'est lui qui affermit les 
montagnes par sa force, et qui est ceint de 
puissance; 7 Qui apaise le bruit des mers, le 
bruit de leurs flots, de méme que le tumuite 
des peuples. 8 Tes prodiges effraient les 
habitants des extrémités de la terre, toi qui 
remplis d'allégresse l'Orient et l'Occident. 
9 Tu visites la terre, tu l'arroses, tu l'enrichis 
abondamment par les ruisseaux de Dieu, qui 
sont pleins d'eau. Et tu fais croitre le blé, 
aprés avoir ainsi préparé la terre. 10 Yu’ 
abreuves ses sillons, tu aplanis les mottes de 
ses champs; tu l'amollis par une douce pluie, 
et tu bénis ses semences. 11 Tu couronues 
l'année de tes biens, et l'abondance nait sous 
tes pas. 12 Elle se répand sur les paturages 
du désert, et les coteaux se parent de joie. 
13 Les páturages se couvrent de troupeaux, 
les vallées se revétent de moissons, elles se 
réjouissent, elles chantent. 


PSAUME LXVI. 


Psaume ou Cantique, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 JETEZ des cris de réjouissance à Dieu, vous 
tous les habitants de la terre. 2 Chantez la 
gloire de son nom; rendez sa louange glo- 
rieuse. 3 Dites à Dieu: Que tes ceuvres sont 
merveileuses; la grandeur de ta force te 
soumettra tes ennemis. 4 Toute la terre se 
prosternera devant toi; elle te célébrera, elle 
5 Venez et con- 
templez les ceuvres de Dieu; ses actions sont 
6 Il 
a changé la mer en une terre séche; on a 
passé le fleuve à pied sec. et là nous nous 
sommes réjouis en lui. 7 Il régne éternelle- 
ment par sa puissance; ses yeux sont ouverts 
sur les nations: que les rebelles ne s'élèvent 
point. Sélah. 8 Peuples, bénissez notre Dieu, 
et faites retentir la voix de sa louange. 9 C'est 
lui qui a conservé la vie a notre ame, et qui 
n'a point permis que notre pied bronchat. 
10 Car tu nous as éprouvés, O Dieu, tu nous 
as purifiés comme on purifie argent. 11 Tu 
nous avais fait tomber dans le piége; tu 
avais mis sur nos reins un pesant fardeau. 
12 Tu avais fait dominer des hommes sur 
notre téte; nous avons passé par le feu et 
par l’eau; mais tu nous en as retirés pour 
nous conduire en un lieu de rafraichissement. 
13 J’entrerat dans ta maison avec des holo- 
caustes, je m’acquitterai envers toi des voeux, 
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PSALMI, LXVI. LXVII. LXVIII 


14 Que distinxerunt labia mea, et locutum 
15 Holo- 
causta medullata offeram tibi cum incense 
offeram tibi 
16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui 


boves cum hircis. 


timetis Deum, quanta fecit anime mee. 17 Ad 
ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua 
18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, 
19 Propterea ex- 


mea. 


non exaudiet Dominus. 
audivit Deus, et attendit voci deprecationis 
mee. 20 Benedictus Deus, qui non amovit 
orationem meam, et misericordiam suam a me, 


LXVII. 


In finem, in hymnis, Psalmus cantici David. 


1 Devs misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super nos, et 
misereatur nostri. 2 Ut cognoscamus in terra 
viam tuam: in omnibus gentibus salutare 
tuum. 3 Confiteantur tibi populi Deus: con- 
fiteantur tibi populi omnes. 4 Letentur et 
exultent gentes: quoniam judicas populos 
in æquitate, et gentes in terra dirigis. 5 Con- 
fiteantur tibi populi Deus: confiteantur tibi 
populi omnes: 6 Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 7 Bene- 
dicat nos Deus: et metuant eum omnes fines 
terre. 


LXVIII. 
In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 

1 ExsunRGAT Deus, et dissipentur inimici 
ejus: et fugiant qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant: sicut fluit 
cera a facie ignis, sic pereant peccatores a 
facie Dei. 3 Et justi epulentur, et exultent 
in conspectu Dei: et delectentur in letitia, 
4 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facite ei, qui ascendit super occasum : 
Exultate in conspectu 
5 Patris 
orphanorum, et judicis viduarum. Deus in 
6 Deus qui inhabitare facit 
qui educit vinctos in 


Dominus nomen illi. 


loco sancto suo: 


unius moris in domo: 
fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui 
7 Deus cum egrede- 
reris in conspectu populi tui, cum pertransires 
in deserto: 8 Terra mota est, etenim cell 
distillaverunt a facie Dei Sinai, a facie Dei 
Israël. 9 Pluviam voluntariam segregabis 
Deus hereditati tue: et infirmata est, tu vero 
perfecisti eam. 10 Animalia tua habitabunt | 
in ea: parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 


habitant in sepulchris. 
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PSALMS, LXVI. LXVII. LXVIII. 


14 Which my lips have uttered. and my 
mouth hath spoken, when I was in trouble. 
15 I will offer unto thee burnt sacrifices of 
fatlings, with the incense of rams; I will 
offer bullocks with goats. Selah. 16 Come 
and hear, all ye that fear God, and I will 
declare what he hath done for my soul. 
17 I cried unto him with my mouth, and 
he was extolled with my tongue. 18 If I 
regard iniquity in my heart, the Lord will 
not hear me: 19 But verily God hath heard 
me; he hath attended to the voice of my 
prayer. 20 Blessed be God, which hath not 
turned away my prayer, nor his mercy from 
me. 


PSALM LXVII. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm 
or Song. 


1 Gop be merciful unto us, and bless us; 
and cause his face to shine upon us. Selah. 
2 That thy way may be known upon earth, 
thy saving health among all nations. 3 Let 
the people praise thee, O God; let all the 
people praise thee. 4 O let the nations be 
glad and sing for joy: for thou shalt judge 
the people righteously, and govern the 
nations upon earth. Selah. 5 Let the people 
praise thee, O God; let all the people praise 
thee. 6 Then shall the earth yield her in- 
crease; and God, even our own God, shall 
bless us. 7 God shall bless us; and all the 
ends of the earth shall fear him. 


PSALM LXVIII. 


To the chief Musician, A Psalm or Song 
of David. 


1 Ler God arise, let his enemies be scat- 
tered: let them also that hate him flee 
before him. 2 As smoke is driven away, so 
drive them away: as wax melteth before the 
fire, so let the wicked perish at the presence 
of God. 3 But let the righteous be glad; 
let them rejoice before God: yea, let them 
exceedingly rejoice. 4 Sing unto God, sing 
praises to his name: extol him that rideth 
upon the heavens by his name JAH, and 
rejoice before him. 5 A father of the father- 
less, and a judge of the widows, ts God in his 
holy habitation. 6 God setteth the solitary 
in families: he bringeth out those which are 
bound with chains: but the rebellious dwell 
in a dry land. 7 O God, when thou wentest 


forth before thy people, when thou didst 


march through the wilderness; Selah: 
8 The earth shook. the heavens also dropped 
at the presence of God: even Sinai itself was 
moved at the presence of God, the God of 
Israel. 9 Thou, O God, didst send a plenti- 
ful rain, whereby thou didst confirm thine 
inheritance, when it was weary. 10 Thy con- 
pem hath dwelt therein: thou, O God, 

6 prepared of thy goodness for the poor. 


499 


| 


Pſalm, 66, 67, 68. 


14 Wie id) meine Lippen hab aufaetban, und 
mein Mund geredet hat in meiner Noth. 15 Ich 
will dir feiſte Brandopfer thun, von gebrannten 
Widdern; ich will opfern Rinder mit Böcken. 
Sela. 16 Kommt her, höret zu alle, die ihr 
Gott fürchtet; ich will erzählen, was er an meiner 
Seele gethan hat. 17 Zu ihm rief ich mit meiz 
nem Munde, und preiſete ihn mit meiner Zunge. 
18 Wo ich Unrechts vorhätte in meinem Herzen, 
fo würde der Herr nicht hören. 19 Darum er- 
höret mich Gott, und merket auf mein Flehen. 
20 Gelobet fey Gott, der mein Gebet nicht vers 
wirft, noch ſeine Güte von mir wendet. 


Der 67. Pſalm. 
Ein Pſalmlied, vorzuſingen auf Saitenſpielen. 


1 Gott, ſey uns gnädig, und ſegne uns; er 
laſſe uns ſein Antlitz leuchten. Sela. 2 Daß 
wir auf Erden erkennen ſeinen Weg, unter allen 
Heiden ſein Heil. 3 Es danken dir, Gott, die 
Völker; es danken dir alle Völker. 4 Die 
Völker freuen ſich und jauchzen, daß du die Leute 
recht richteſt, und regiereſt die Leute auf Erden. 
Sela. 5 Es danken dir, Gott, die Völker; es 
danken dir alle Völker. 6 Das Land gibt ſein 
Gewächs. Es ſegne uns Gott, unſer Gott. 
7 Es ſegne uns Gott, und alle Welt fürchte ihn. 


Der 68. Pſalm. 
Ein Pſalmlied Davids, vorzuſingen. 


1 Es ſtehe Gott auf, daß ſeine Feinde zerſtreuet 
werden, und die ihn haſſen, vor ihm fliehen. 
2 Vertreibe ſie, wie der Rauch vertrieben wird; 
wie das Wachs zerſchmelzt vom Feuer, ſo müſſen 
umkommen die Gottloſen vor Gott. 3 Die Ge— 
rechten aber müſſen ſich freuen und fröhlich ſein 
vor Gott, und von Herzen ſich freuen. 4 Singet 
Gott, lobſinget ſeinem Namen. Machet Bahn 
dem, der da ſanft herfährt; er heißt Herr, und 
freuet euch vor ihm. 5 Der ein Vater iſt der 
Waiſen, und ein Richter der Wittwen. Er iſt 
Gott in ſeiner heiligen Wohnung, 6 Ein Gott, 
der den Einſamen das Haus voll Kinder gibt; 
der die Gefangenen ausführet zur rechten Zeit, 
und läßt die Abtrünnigen bleiben in der Dürre. 
7 Gott, der du vor deinem Volk herzogeſt, da du 
einher gingeſt in der Wüſte, Sela, 8 Da bebete 
die Erde, und die Himmel troffen vor dieſem 
Gott in Sinai, vor dem Gott, der Sfraef8 Gott 
iſt. 9 Nun aber gibſt du, Gott, einen gnädigen 
Regen, und dein Erbe, das dürre iſt, erquickeſt du, 
10 Daß deine Thiere drinnen wohnen können. 


Gott, du labeſt die Elenden mit deinen Gütern. 


PSAUMES, LXVI. LXVII. LXVIII. 


14 Que mes lévres ont formés, et que ma 
bouche a prononcés, quand j'étais dans la 
détresse. 15 Je t'offrirai des holocaustes de 
victimes grasses, avec la graisse des béliers; 
je te sacrifierai des taureaux et des boucs. 
Sélah. 16 Venez, écoutez, vous tous qui 
craignez Dieu, et je vous raconterai ce qu’il 
a fait pour mon àme. 17 De ma bouche j'ai 
crié vers lui, et il a été exalté par ma langue. 
18 Si dans mon cœur je me plais à l'iniquité, 
le SEIGNEUR ne m'exaucera pas. 19 Mais 
Dieu m'a exaucé; il a été attentif à la voix 
de ma supplication. 20 Béni soit Dieu qui 
n'a pas rejeté ma supplication, et qui ne m'a 
point retiré sa bonté. 


PSAUME LXVII. 


Psaume ou Cantique, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Néguinoth. 


1 QUE Dieu ait pitié de nous et nous bé- 
nisse ; qu'il fasse luire sa face sur nous; Sélah: 
2 Afin que ta voie soit connue sur la terre, 
et ton salut parmi toutes les nations. 3 Les 
peuples te célébreront, O Dieu, tous les peu- 
ples te célébreront. 4 Les nations se ré- 
jouiront et chanteront de joie, parce que tu 
jugeras les peuples avec équité, et que tu 
gouverneras les nations qui soné sur la terre. 
Sélah. 5 Les peuples te célébreront, O Dieu, 
tous les peuples te célébreront. 6 La terre 
donnera son fruit; Dieu, notre Dieu, nous 
bénira. 7 Dieu nous bénira, et toutes les ex- 
trémités de la terre le craindront. 


PSAUME LXVIII. 


Psaume ow Cantique de David, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 QUE Dieu se léve, et ses ennemis se dis- 
perseront; ceux qui le haissent s'enfuiront 
devaut lui. 2 Tu /es dissiperas comme se 
dissipe la fumée; comme la cire se fond de- 
vant le feu, ainsi les impies périront devant 
Dieu. 3 Mais les justes se réjouiront, et 
feront éclater leur joie devant Dieu; ils tres- 
sailliront d'allégresse. 4  Célébrez Dieu, 
chantez son nom; exaltez celui qui est monté 
sur les cieux; son nom est Jéhova; réjouissez- 
vous devant lui. 5 Dans sa sainte demeure, 
Dieu est le pére des orphelins et le défenseur 
des veuves. 6 Dieu fait habiter en famille 
ceux qui étaient seuls; il délivre ceux qui 
sont dans Jes chaines; mais les rebelles de- 
meureront dans les lieux arides. 7 O Dieu, 
quand tu sortis devant ton peuple, quand tu 
t'avangas dans le désert, Sélah: ₪ terre 
frémit, les cieux méme se fondirent en eau 
devant la face de Dieu: le Sinai trembla 
devant la face de Dieu, du Dieu d'Israël. 
9 Tu répandis une pluie abondante, O Dieu, 
sur ton héritage, et tu l'as ranimé, quand il 
était épuisé. 10 Ton peuple y & demeuré, 
et ta bonté, O Dieu, a soutenu l'afíHligé 
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PSALMI. LXVIII. 


| 11 Dominus dabit verbum evangelizantibus, 


virtute multa. 12 Rex virtutum dilecti 
dilecti : 


13 Si dormiatis inter medios cleros, penne 


et speciei domus dividere spolia. 


columbe deargentate, et posteriora dorsi ejus 
in pallore auri. 14 Dum discernit celestis 
reges super eam, nive dealbabuntur in Sel- 
16 Ut quid sus- - 
picamini montes coagulatos ? 


mon: 15 Mons Dei, mons pinguis. 
coagulatus, mons pinguis: 
Mons, in quo 
beneplacitum est Deo habitare in eo: etenim 
17 Currus Dei 
decem millibus multiplex, millia letantium : 
18 Ascen- 


disti in altum, cepisti captivitatem, accepisti 


Dominus habitabit in finem. 
Dominus in eis in Sina in sancto. 


dona in hominibus: etenim non credentes, 
19 Benedictus 
Dominus die quotidie: prosperum iter faciet 
nobis Deus salutarium nostrorum. 20 Deus 
noster, Deus salvos faciendi: et Domini Do- 
mini exitus mortis. 21 Verumtamen Deus 
confringet capita inimicorum suorum: verti- 
cem capilli perambulantium in delictis suis. 
22 Dixit Dominus: Ex Basan convertam 
convertam in profundum maris: 23 Ut in- 
tingatur pes tuus in sanguine: lingua canum 
tuorum ex inimicis ab ipso. 24 Viderunt 
ingressus tuos Deus, ingressus Dei mei: regis 
mei qui est in sancto. 25 Prævenerunt prin- 
cipes eonjuncti psallentibus, in medio juven- 
cularum tympanistriarum. 26 In ecclesiis 
benedieite Deo Domino, de fontibus Israél. 
27 Ibi Benjamin adolescentulus, in mer tis 
excessu. Principes Juda, duces eorum: prin- 
cipes Zabulon, principes Nephthali. 28 Manda 
confirma hoc Deus, quod 
29 A templo tuo in 
Jerusalem, tibi offerent reges munera. 30 In- 
crepa feras arundinis, congregatio taurorum 


inhabitare Dominum Deum. 


in vaccis populorum: ut excludant eos, qui 
probati sunt argento.  Dissipa gentes, que 
bella volunt: 31 Venient legati ex ZEgypto: 
Ethiopia preveniet manus ejus Deo. 32 Regna 
terre, cantate Deo: psallite Domino: psallite 
Deo, 33 Qui ascendit super ccelum cli, ad 
orientem. Ecce dabit voci sue vocem vir- 
tutis: 34 Date gloriam Deo super Israël, 
magnificentia ejus, et virtus ejus in nubibus. 
35 Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus Israel 
ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi sua: 


benedictus Deus. 


Beer A. 
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PSALMS. LXVIII. 


11 The Lord gave the word: great was the 
company of those that published ₪. 12 Kings 
of armies did flee apace: and she that tarricd 


at home divided the spoil. 13 Though ye 
have lien among the pots, yet shall ye be as 
the wings of a dove covered with silver, and 


her feathers with yellow gold. 14 When the 
Almighty scattered kings in it, it was white 
as snow in Salmon. 15 The hill of God is as 
the hill of Bashan ; an high hill as the hill of 
Bashan. 16 Why leap ye, ye high hills? 
this is the hill whieh God desireth to dwell 
in; yea, the LORD will dwell in ff for ever. 
17 The chariots of God are twenty thou-and, 
even thousands of angels: the Lord is among 
them, as in Sinai, in the holy place. 
18 Thon hast ascended on high, thou hast 
led captivity captive: thou hast received 
gifts for men; yea, for the rebellious also, 
that the Lord God might dwell among them. 
19 Blessed be the Lord, who daily loadeth us 
with benefits, even the God of our salvation. 
Selah. 20 He that is our God ts the God of 
salvation ; and unto Gop the Lord belong the 
issues from death. 21 But God shall wound 
the head of his enemies, and the hairy scalp 
of such an one as goeth on still in his tres- 
passes. 22 The Lord said, I will bring again 
from Bashan, I will bring my people again 
from the depths of the sea: 23 That thy foot 
may be dipped in the blood of thine enemies, 
and the tongue of thy dogs in the same. 
24 They have seen thy goings, O God; even 
the goings of my God, my King, in the sanc- 
tuary. 25 The singers went before, the 
players on instruments followed after ; among 
them were the damsels playing with timbrels. 
26 Bless ye God in the congregations, even 
the Lord, from the fountain of Israel. 
27 There ts little Benjamin with their ruler, 
the princes of Judah and their council, the 
princes of Zebulun, and the princes of 
Naphtali. 28 Thy God hath commanded 
thy strength: strengthen, O God, that which 
thou hast wrought for us. 29 Because of 
thy temple at Jerusalem shall kings bring 
presents unto thee. 30 Rebuke the company 
of spearmen, the multitude of the bulls, with 
the calves of the people, fill every one submit 
himself with pieces of silver: scatter thou 
the people that delight in war. 31 Princes 
shall come out of Egypt; Ethiopia shall soon 
stretch out her hands unto God. 32 Sing 
unto God, ye kingdoms of the earth ; O sing 
praises unto the Lord; Selah: 33 To him 
that rideth upon the heavens of heavens, 
which were of old; lo, he doth send out his 
voice, and that a mighty voice. 34 Ascribe 
ye strength unto God: his excelleney is over 
srael, and his strength is in the clouds. 
35 O God, thou art terrible out of thy holy 
places: the God of Israel ts he that giveth 
strength and power unto hi: people. 
be God. 


Blessed 


Volk Macht und Kraft geben. 


Pſalm, 68. 


11 Der Herr gibt das Wort mit großen Schaaren 
Evangeliſten. 12 Die Könige der Heerſchaaren 
ſind unter einander Freunde, und die Hausehre 
theilet den Raub aus. 13 Wenn ihr zu Felde 
lieget, ſo glänzet es als der Tauben Flügel, die 
wie Silber und Gold ſchimmern. 14 Wenn der 
Allmächtige hin und wieder unter ihnen Könige 
ſetzet, ſo wird es helle, wo es dunkel iſt. 15 Der 
Berg Gottes iſt ein fruchtbarer Berg, ein groß 
und fruchtbar Gebirge. 16 Was hüpfet ihr 
großen Gebirge? Gott hat Luſt auf dieſem Berge 
zu wohnen, und der Herr bleibt auch immer bae 
ſelbſt. 17 Der Wagen Gottes iſt viel tauſend 
mal tauſend, der Herr iſt unter ihnen im heiligen 
Sinai. 18 Du biſt in die Höhe gefahren, und 
haſt das Gefängniß gefangen, du haſt Gaben 
empfangen für die Menſchen, auch bie Abtrün— 
nigen, daß Gott, der Herr, dennoch daſelbſt 
bleiben wird. 19 Gelobet ſey der Herr täglich. 
Gott legt uns eine Laſt auf, aber er hilft uns 
auch. Sela. 20 Wir haben einen Gott, der da 
hilft, und den Herrn Herrn, der vom Tode ers 
rettet. 21 Aber Gott wird den Kopf ſeiner 
Feinde zerſchmeißen, ſammt ihrem Haarſchedel, 
die da fortfahren in ihrer Sünde. 22 Doch 
ſpricht der Herr: Ich will unter den Fetten 
etliche holen, aus der Tiefe des Meers will ich 
etliche holen. 23 Darum wird dein Fuß in der 
Feinde Blut gefärbet werden, und deine Hunde 
werden es lecken. 24 Man ſiehet, Gott, wie du 
einher zeuchſt, wie du, mein Gott und König, 
einher zeuchſt im Heiligthum. 25 Die Sänger 
gehen vorher, darnach die Spielleute unter den 
Mägden, die da pauken. 26 Lobet Gott, den 
Herrn, in den Verſammlungen, für den Brunn 
Iſrael. 27 Da herrſchet unter ihnen der kleine 
Benjamin, die Fürſten Juda mit ihren Haufen, 
die Fürſten Sebulon, die Fürſten Nappthali. 
28 Dein Gott hat dein Reich aufgerichtet, dag- 
ſelbe wolleſt du, Gott, uns ſtärken; denn es iſt 
dein Werk. 29 Um deines Tempels willen zu 
Jeruſalem werden dir die Könige Geſchenke zu— 
führen. 30 Schilt das Thier im Rohr, die Rotte 
der Ochſen unter ihren Kälbern, die da zertreten 
um Geldes willen. Es zerſtreuet die Völker, die 
da gerne kriegen. 31 Die Fürſten aus Egypten 
werden kommen, Mohrenland wird ſeine Hände 
ausſtrecken zu Gott. 32 Ihr Königreiche auf 
Erden, ſinget Gott, lobſinget dem Herrn. Sela. 
33 Dem, der da fährt im Himmel allenthalben 
von Anbeginn. Siehe, er wird ſeinem Donner 
Kraft geben. 34 Gebt Gott die Macht. Seine 
Herrlichkeit ift in Iſrael, und feine Macht in den 
Wolken. 35 Gott iſt wunderſam in ſeinem 
Heiligthum. Er ift Gott 3fraef ; er wird dem 
Gelobt ſey Gott! 


PSAUMES. LXVIII. 


11 Le SEIGNEUR a donné la parole, et ceux 
qui Pont annoncée étaient nombreux comme 
une armée. 12 Les rois des armées s'enfui- 
rent; ils s'enfuirent, et la femme restée 
dans la maison partagea leurs dépouilles. 
13 Quand vous auriez couché parmi les ba- 
gages, vous seriez comme la colombe aux ailes 
d'argent, et au plumage ondoyant d'or. 
14 Lorsque le Tout-puissant dispersa les rois 
de Canaan, ce fut comme la neige qui tombe 
sur Salmon. 15 La montagne de Dieu est 
une montagne de Basan, une montagne aux 
nombreux sommets, une montagne de Basan. 
16 Pourquoi, hautes montagnes, vous ébran- 
leriez-vous contre clle? c'est la montagne 
que Dieu a choisie pour sa demeure, et le 
SEIGNEUR y résidera éternellement. 17 Les 
chars de Dieu sont vingt mille, sont des 
milliers redoublés. Le SEIGNEUR est au 
milieu d'eux. C'est un Sinai en sainteté. 
18 Tu es monté en haut; tu as emmené captive 
une multitude de captifs; tu as recu des dons 
pour les distribuer aux hommes. et méme aux 
rebelles, afin que le SEIGNEUR Dieu y demeure. 
19 Béni soit le SEIGNEUR; tous les jours il 
nous comble de ses biens. Dieu est notre 
salut. Sélah. 20 Dieu est notre Dieu pour 
nous secourir ; c'est Dieu notre SEIGNEUR qui 
délivre de la mort. 21 Mais Dieu écrasera la 
tete de ses ennemis, la téte chevelue de ceux 
qui persévérent dans leurs vices. 22 Le 
SEIGNEUR a dit: Je les raménerai du Basan, 
je les raménerai des profondeurs de la mer 
23 Afin que ton pied se baigne dans le sang 
des ennemis, et que la langue de tes chiens er 
prenne aussi sd part. 24 On a vu ta marche, 
O Dieu, la marche triomphante de mon roi 
dans son sanctuaire. 25 En téte marchaient 
les chantres; les joueurs d'instruments les 
suivaient, entourés de jeunes filles qui fai- 
saient résonner les tambourins. 26 Bénissez 
Dieu dans les assemblées, bénissez le SEIGNEUR, 
vous qui étes de la race d’Israél. 27 Voilà le 
petit Benjamin, qui les domine: voilà les chefs 
de Juda et leur troupe, les chefs de Zabulon, 
les chefs de Nephthali. 28 Ton Dieu t'a 
donné cette force: fortifie, O Dieu, ce que tu 
as fait pour nous, 29 Les rois t'apporteront 
des présents daus tou temple à Jérusalem. 
30 Réprime les bétes des roseaux, la multitude 
des taureaux avec les veaux des peuples; 
qu'ils se prosternent en f'offrant des barres 
d'argent. Il a dissipé les peuples qui ne 
respiraient que la guerre. 31 Les grands 
d'Egypte viendront, l'Ethiopie se hátera 
d'étendre ses mains vers Dieu. 32 Royaumes 
de la terre, célébrez Dieu, chantez la gloire 
du SEIGNEUR; Sélah: 33 De celui qui est 
porté sur les cieux des cieux, les cieux d'an- 
cienncté. Voila, il fait retentir sa voix avec 
puissance. 34 Célébrez la puissance de Dieu: 
sa majesté est sur Israél, et sa force se montre 
dans les nues. 35 Tu es redoutable, O Dieu, 
du fond de ton sanctuaire. Le Dieu d'Israël 
est celui qui donne la force et la puissanoe à 
son peuple. Beni soit Dieu. 
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PSALMI. LXIX. 


LXIX. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, David 


1 SaLvuM me fac Deus: quoniam intra- 
verunt aque usque ad animam meam. 2 In- 
fixus sum in limo profundi: et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris: et 
tempestas demersit me. 3 Laboravi ciamaus, 
rauca facte sunt fauces mee: defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum meum. 4 Multi- 
plicati sunt super capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis. Confortati sunt qui per- 
secuti sunt me inimici mei injuste: que non 
rapui, tunc exsolvebam. 5 Deus tu scis in- 
sipientiam meam: et delicta mea a te non 
sunt abscondita. 6 Non erubescant in me 
qui expectant te Domine, Domine virtutum. 
Non confundantur super me qui querunt te, 
Deus Israél. 7 Quoniam propter te sustinui 
opprobrium: operuit confusio faciem meam. 
8 Extraneus factus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis matris mee. 9 Quoniam zelus 
domus tue comedit me: etopprobria exprobran- 
tium tibi, ceciderunt super me. 10 Et operui 
in jejunio animam meam: et factum est in 
opprobrium mihi. 11 Et posui vestimentum 
meum cilicium : et factus sum illis in para- 
bolam. 12 Adversum me loquebantur qui 
sedebant in porta: et in me psallebant qui 
bibebant vinum. 13 Ego vero orationem 
meam ad te Domine: tempus beneplaciti 
Deus. In multitudine misericordie tu:e ex- 
audi me, in veritate salutis tue. 14 Eripe 
me de luto, ut non infigar: libera me ab iis 
qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
15 Non me demergat tempestas aqua, neque 
absorbeat me profundum : neque urgeat super 
me puteus os suum. 16 Exaudi me Domine, 
quoniam benigna est misericordia tua : secun- 
dum multitudinem miserationum tuarum 
respice in me. 17 Et ne avertas faciem tuam 
& puero tuo: quoniam tribulor, velociter ex- 
audi me. 18 Intende anime mee, et libera 
eam; propter inimicos meos eripe me. 19 Tu 
scis improperium meum, et confusionem meam, 
et reverentiam meam. 20 In conspectu tuo 
sunt omnes qui tribulant me: improperium 
expectavit cor meum, et miseriam. Et sus- 
tinui qui simul contristaretur, et non fuit: et 
qui consolaretur, et non inveni. 21 Et dede- 
runt in escam meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 22 Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributiones, et in 
scandalum. 23 Obscurentur oculi eorum ne 
videant: et dorsum eorum semper incurva. 
24 Effunde super eos iram tuam: et furor 
ire tue comprehendat eos. 25 Fiat habitatio 
eorum deserta: et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 26 Quoniam quem 
tu percussisti, persecuti sunt: et super 
dolorem vulnerum meorum addiderunt. 
27 Appone iniquitatem super iniquitatcnt 
eorum: et non intrent in justitiam iuam. 
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PSALMS. LXIX. 


PSALM LXIX. 


To the chief Musician upon Shoshannim, 
A Psalm of David. 


1 Save me, O God; for the waters are 
come in unto my soul. 2 I sink in deep mire, 
where there is no standing: I am come into 
deep waters, where the floods overflow me. 
3 I am weary of my crying: my throat is 
dried: mine eyes fail while I wait for my 
God. 4 They that bate me without a cause 
are more than the hairs of mine head: they 
that would destroy me, being mine enemies 
wrongfully, are mighty: then I restored that 
which I took not away. 5 O God, thou 
knowest my foolishness; and my sins are 
not hid from thee. 6 Let not them that wait 
on thee, O Lord Gop of hosts, be ashamed for 
my sake: let not those that seek thee be con- 
founded for my sake. O God of Israel. 7 Be- 
cause for thy sake I have borne reproach; 
shame hath covered my face. 8 I am become 
a stranger unto my brethren, and an alien 
unto my mother’s children. 9 For the zeal 
of thine house hath eaten me up; and the 
reproaches of them that reproached thee are 
fallen upon me. 
chastened my soul with fasting, that was to 
my reproach. 11 I made sackcloth also my 
garment; and I became a proverb to them. 
12 They that sit in the gate speak against 
me; and I was the song of the drunkards. 


13 But as for me, my prayer ts unto thee, O | 


LORD, in an acceptable time: O God, in the 


multitude of thy mercy hear me, in the truth | 


of thy salvation. 14 Deliver me out of the 
mire, and let me not sink: let me be delivered 
from them that hate me, and out of the deep 
waters. 15 Let not the waterflood overflow 
me, neither let the deep swallow me up, and 
let not the pit shut her mouth upon me. 
16 Hear me, O LORD; for thy loving-kind- 
ness is good: turn unto me according to the 
multitude of thy tender mercies. 17 And 
hide not thy face from thy servant; for 1 am 
in trouble: hear me speedily. 18 Draw nigh 
unto my soul, and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 19 Thou hast known 
my reproach, and my shame, and my dis- 
honour: mine adversaries are all before thee. 
20 Reproach hath broken my heart; and I am 
full of heaviness: and 1 looked for some to 
take pity, but there was none; and for com- 
forters, but I found none. 21 They gave me 
also gall for my meat; and in my thirst they 
gave me vinegar to drink. 22 Let their table 
become a snare before them: and that which 
should have been for their welfare, let it be- 
come a trap. 23 Let their eyes be darkened, 
that they see not; and make their loins 
continually to shake. 24 Pour out thine 
indignation upon them, and let thy wrathful 
anger take hold of them. 25 Let their 
habitation be desolate; and let none dwell 
in their tents. 26 For they persecute him 
whom thou hast smitten; and they talk to 
the grief of those whom thou hast wounded. 
27 Add iniquity unto their iniquity: and 
let them not come into thy righteousness. 
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Waſſer, und die Flut will mich erſäufen. 
babe mich müde geſchrieen, mein Hals iſt heiſch; 


10 When 1 wept, and 


Pſalm, 69. 
Der 69. Pſalm. 


| Gin Palm Davids von ben Roſen, vorzufingen. 


1 Gott, hilf mir; denn das Waſſer gehet mir 
bis an die Seele. 2 Ich verſinke in tiefem 
Schlamm, da kein Grund iſt; ich bin im tiefen 
3 Ich 


das Geſicht vergehet mir, daß ich ſo lange muß 
harren auf meinen Gott. 4 Die mich ohn Urſach 
haſſen, der ift mehr, denn ich Haare auf dem 
Haupt habe. Die mir unbillig feind ſind, und 
mich verderben, ſind mächtig. Ich muß bezahlen, 
das ich nicht geraubt habe. 5 Gott, du weißeſt 
meine Thorheit, und meine Schulden ſind dir 
nicht verborgen. 6 Laß nicht zu Schanden wer⸗ 
den an mir, die dein harren, Herr Herr Zebaoth. 
Laß nicht ſchamroth werden an mir, die dich 
ſuchen, Gott Iſrael. 7 Denn um deinetwillen 
trage ich Schmach, mein Angeſicht iſt voller 
Schande. 8 Ich bin fremd worden meinen 
Brüdern, und unbekannt meiner Mutter Kin- 
dern. 9 Denn ich eifere mich ſchier zu Tod um 
dein Haus; und die Schmach derer, die dich 
ſchmähen, fallen auf mich. 10 Und ich weine, 
und faſte bitterlich; und man ſpottet mein dazu. 
11 Ich hab einen Sack angezogen; aber ſie 
treiben das Geſpoͤtt draus. 12 Die im Thor 
figen, waſchen von mir, und in den Zechen finget 
man von mir. 13 Ich aber bete, Herr, zu dir 
zur angenehmen Zeit; Gott, durch deine große 
Güte, erhöre mich mit deiner treuen Hulfe. 
14 Errette mich aus dem Roth, daß ich nicht 
verſinke, daß ich errettet werde von meinen 
Haſſern, und aus dem tiefen Waſſer; 15 Daß 
mich die Waſſerflut nicht erſäufe, und die Tiefe 
nicht verſchlinge, und das Loch der Grube nicht 
üder mir zuſammen gehe. 16 Erhöre mich, 
Herr, denn deine Güte iſt tröſtlich; wende dich 
zu mir, nach deiner großen Barmherzigkeit. 
17 Und verbirg dein Angeſicht nicht vor deinem 
Knechte; denn mir iſt angſt, erhöre mich eilend. 
18 Mache dich zu meiner Seele, und erlöſe ſie, 
erlöſe mich um meiner Feinde willen. 19 Du 
weißeſt meine Schmach, Schande und Scham; 
meine Widerſacher ſind alle vor dir. 20 Die 
Schmach bricht mir mein Herz, und kränket mich. 
Ich warte, ob es jemand jammerte, aber da iſt 
niemand; und auf Tröſter, aber ich finde keine. 
21 Und ſie geben mir Galle zu eſſen, und Eſſig 
zu trinken, in meinem großen Durſt. 22 Ihr 
Tiſch müſſe vor ihnen zum Strick werden, zur 
Vergeltung und zu einer Falle. 23 Ihre Augen 
müſſen finſter werden, daß ſie nicht ſehen; und 
ihre Lenden laß immer wanken. 24 Geuß deine 
Ungnade auf fie, und dein grimmiger Zorn er- 
greife ſie. 25 Ihre Wohnung müſſe wüſte 
werden, und fey niemand, der in ihren Hütten 
wohne. 26 Denn ſie verfolgen, den du geſchlagen 
haſt, und rühmen, daß du die Deinen übel ſchla⸗ 
geſt. 27 Laß ſie in eine Sünde üder die andere 


i 


' sur moi. 


fallen, daß fie nicht kommen zu deiner Gerechtigkeit. 
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PSAUMES. LXIX. 


PSAUME LXIX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre Chantre 
pour étre chanté sur Sosannim. 

1 SavvE-Mor, O Dieu, car les eaux me sont 
entrées jusque dans l'àme. 2 Je suis enfoncé 
dans un bourbier profond, où je ne puis 
affermir mon pied; je suis entré au plus pro- 
fond des eaux, ot leurs flots m'ont submergé. 
3 Je me suis 2puisé à crier; mon gosier est 
desséché, mes yeux s'éteignent à force d'at- 
tendre mon Dicu. 4 Ceux qui me haissent 
sans sujet sont plus nombreux que les cheveux 
de ma téte; ceux qui cherchent à me perdre 
et qui m'en veulent sans cause, sont devenus 
puissants; et pour cela j’ai rendu ce que je 
n'avais point ravi. 5 O Dieu, tu connais mes 
erreurs, et mes fautes ne te sont point cachées. 
6 SEIGNEUR, Dieu des armées, que ceux qui 
espérent en toi n'aient point à rougir de moi; 
que ceux qui te cherchent, O Dieu d’lsraél, 
ne soient pas confondus à cause de moi. 
7 Car c'est à cause de toi que je supporte la 
honte, et que l'opprobre me couvre le visage. 
8 Je suis devenu un inconnu pour mes fréres 
et un étranger pour les enfants de ma mère ; 
9 Car le zéle de ta maison m'a dévoré, et les 
outrages de ceux qui t'outragent sont tombés 
10 J'ai pleuré, et j'ai affligé mon 
àme dans le jeüne, et on m'en a fait un sujet 
d'opprobre. 11 J'ai aussi pris un sac pour 
vétement, et j'ai été le sujet de leur raillerie. 
12 Ceux qui sont assis aux portes de la ville 
s'entretiennent de moi, etje suis le sujet des 
chausons de ceux qui s'enivrent. 13 Quant à 
moi, O SEIGNEUR, je t'adresse ma priére en 
temps favorable; O Dieu, exauce-moi, selon 
la grandeur de ta bonté, et delivre moi, selon 
la vérité de ton salut. 14 Hetire-moi du 
bourbier, afin que je n'y sois pas englouti; 
que je sois délivré de ceux qui me haissent et 
des eaux profondes. 15 Que les flots en 
fureur ne me submergent point, que Pabime 
ne m'engloutisse pas, et que la bouche du 
puits ne se ferme pas sur moi. 16 Exauce- 
moi, SEIGNEUR, car ta bonté est infinie ; jette 
les yeux sur moi selon la grandeur de ta 
miséricorde. 17 Ne cache point ta face à 
ton serviteur, car je suis dans la détresse: 
hâte-toi, exauce- moi. 18 Approche-toi de 
mon aime, rachéte-la, délivre-moi de mes 
ennemis. 19 Tu connais mon opprobre, ma 
honte et mon ignominie; tous mes adver- 
saires soné devant toi. 20 L'opprobre a brisé 
mon cœur, et je suis languissant: j'ai attendu 
quelqu'un qui eüt compassion de moi, mais 
personne n'a paru; j'ai attendu des consola- 
teurs, mais je n'en ai point trouvé. 21 lls 
m'ont donné du fiel pour ma nourriture ; et 
quand j'ai eu soif, ils m'ont abreuvé de 
vinaigre. 22 Que leur table devienne un 
piége devant eux, et que leur prospérité leur 
serve d'embuches. 23 Que leurs yeux s'ob- 
scurcissent tellement qu'ils ne voient plus, et 
fais continuellement trembler leurs reins. 
24 Répands sur eux ta colére, et que l'ardeur 
de ton courroux les atteigne; 25 Que leur 
demeure soit déscrte, et que personne n'habite 
dans leurs tentes; 26 Car ils persécutent 
celui que tu avais frappé, et ils insultent 
à la douleur de ceux que tu avais blessés. 
27 Fais qu'ils ajoutent iniquité sur iniquité, et 
qu’iis n'aient aucune part à ta misericorde. 
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PSALMI, LXIX. LXX. LXXI. 


28 Deleantur de libro viventium: et cum 
justis non scribantur. 29 Ego sum pauper 
et dolens: salus tua Deus suscepit me. 
30 Laudabo nomen Dei cum cantico: et mag- 
nificabo eum in laude: 31 Et placebit Deo: 
super vitulum novellum, cornua producentem 
et ungulas. 32 Videant pauperes et leetentur: 
quierite Deum, et vivet anima vestra: 33 Quo- 
nie m exaudivit pauperes Dominus: et vinctos 
suos non despexit. 34 Laudent illum cceli et 
terra, mare, et omnia reptilia in eis. 35 Quo- 
niam Deus salvam faciet Sion, et ædifica- 
buntur civitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 
hereditate acquirent eam. 36 Et semen sere 
vorum ejus possidebit eam: et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 
In finem, Psalmus David, in rememorationem, 
quod salvum fecerit eum Dominus. 

1 Devs in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 2 Confun- 
dantur, et revereantur, qui querunt animam 
meam: 3 Avertantur retrorsum, et erubes- 
cant, qui volunt mihi mala: avertantur 
statim erubescentes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 4 Exultent et lætentur in te omnes 
qui querunt te, et dicant semper: Magni- 
ficetur Dominus, qui diligunt salutare tuum. 
5 Ego vero egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. Adjutor meus, et liberator meus 
es tu: Domine ne moreris. 


LXXI. 
Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum. 

1 IN te Domine speravi, non confundar in 
eternum: 2 In justitia tua libera me, et 
Inelina ad me aurem tuam, ef 
salva me. 3 Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum: ut salvum me facias, 
quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum es tu. 4 Deus meus eripe me de manu 
peccatoris, et de manu contra legem agentis 
et iniqui: 5 Quoniam tu es patientia mea 
Domine: Domine spes mea a juventute mea. 
6 In te confirmatus sum ex utero: de ventre 
In te can- 
tatio mea semper: 7 Tanquam prodigium 
factus sum multis: et tu adjutor fortis. 8 Re- 
pleatur os meum laude, ut cantem gloriam 
tuam: tota die magnitudinem tuam. 9 Ne 
projicias me in tempore senectutis: cum de- 
fecerit virtus mea, ne derelinquas me. 10 Quia 
dixerunt inimici mei mihi: et qui custodie 
bant animam meam, consilium fecerunt in 
unum, 11 Dicentes: Deus dereliquit eum, per- 
sequimini, et comprehendite eum : quia non est 
qui eripiat. 12 Deus ne elongerisa me: Deus 
meus in auxilium meum respice. 13 Confun- 
dantur, et deficiant detrahentes anime mee. 
operiantur confusione, et pudore, qui qua 
runt mala mihi. 14 Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super omnem laudem tuam 


ETN CCT OT TA. 


PSALMS, LXIX. LXX. LXXI. 


98 Let them be blotted out of the book of the 
living, and not be written with the righteous. 
29 But I am poor and sorrowful: let thy 
salvation, O God, set me up on high. 30 I 
will praise the name of God with a song, 
and will magnify him with thanksgiving. 
81 This also shall please the LoD better 
than an ox or bullock that hath horns and 
hoofs. 32 The humble shall see this, and be 
lad: and your heart shall live that seek 

od. 33 For the LORD heareth the poor, 
and despiseth not his prisoners. 34 Let the 
heaven and earth praise him, the seas, and 
every thing that moveth therein. 35 For 
God will save Zion, and will build the cities 
of Judah: that they may dwell there, and 
have it in possession. 36 The seed also of 
his servants shall inherit it: and they that 
love his name shall dwell therein. 


PSALM LXX. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David, 
to bring to remembrance. 


1 MAKE haste, O God, to deliver me; make 
haste to help me, O Lorp. 2 Let them be 
ashamed and confounded that seek after my 
soul: let them be turned backward, and put 
to confusion, that desire my hurt. 3 Let 
them be turned back for a reward of their 
shame that say, Aha, aha. 4 Let all those 
that seek thee rejoice and be glad in thee: 
and let such as love thy salvation say con- 
tinually, Let God be magnified. 5 But I am 
peor and needy: make haste unto me, O 
God: thou art my help aud my deliverer; O 
LorD, make no tarry ing. 


PSALM LXXI. 


1 IN thee, O Lerp, do I put my trust: let 
me never be put to confusion. 2 Deliver me 
in thy righteousness, and cause me to escape: 
incline thine ear unto me, and save me. 3 Be 
thou my strong habitation, whereunto I may 
continually resort: thou. hast given command- 
ment to save me; for thou art my rock and 
my fortress. 4 Deliver me, O my God, out 
of the hand of the wicked, out of the hand of 
the unrighteous and cruel man. 3 For thou 
art my hope, O Lord GOD: thou art my trust 
from my youth. 6 By thee have 1 been 
holden up from the womb: thou art he that 
took me out of my mother’s bowels: my 
praise shall be continually of thee. 7 I am 
as a wonder unto many; but thou art my 
strong refuge. 8 Let my mouth be filled 
with thy praise and with thy honour al. the 
day. 9 Cast me not off in the time of old 


age; forsake me not when my strength . inc 
: y 5 wider mich, und die auf meine Seite halten, bez 


' faileth. 10 For mine enemies speak against 
me; and they that lay wait for my soul take 
eounsel together, 11 Saying, God hath for- 
saken him: persecute and take him ; for there 
is none to deliver him. 12 0 God, be not far 
from me: O my God, make haste for my 
help. 13 Let them be confounded and con- 
sumed that are adversaries to my soul; let them 
be covered with reproach and dishonour that 
seek my hurt. 14 But I will hope continu- 


ally, and will yet praise thee more and more. | 
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aus meiner Mutter Leibe gezogen. 


Pſalm, 69, 70, 71. 


28 Tilge fie aus dem Buch der Lebendigen, daß 
ſie mit den Gerechten nicht angeſchrieben werden. 
29 Ich aber bin elend, und mir iſt wehe. Gott, 
deine Hülfe ſchütze mich. 30 Ich will den Na- 
men Gottes loben mit einem Liede, und will ihn 
hoch ehren mit Dank. 31 Das wird dem Herrn 
bas gefallen, denn ein Farr, der Hörner und 
Klauen hat. 32 Die Elenden ſehen, und freuen 
ſich; und die Gott ſuchen, denen wird das Herz 
leben. 33 Denn der Herr höret die Armen, und 
verachtet ſeine Gefangenen nicht. 34 Es lobe 
ihn Himmel, Erde und Meer, und alles, was 
ſich drinnen reget. 35 Denn Gott wird Zion 
helfen, und die Städte Juda bauen, daß man 
daſelbſt wohne, und ſie beſitze. 36 Und der 
Same ſeiner Knechte wird ſie ererben, und die 
ſeinen Namen lieben, werden drinnen bleiben. 


Der 70. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen zum Gedächtniß. 


1 Eile, Gott, mich zu erretten, Herr, mir zu 
helfen. 2 Es müſſen fig ſchämen, und zu Shan- 
den werden, die nach meiner Seele ſtehen; ſie 


müſſen zurück kehren und gehöhnet werden, die mir 


Uebels wünſchen, 3 Daß ſie müſſen wiederum 
zu Schanden werden, die da über mich ſchreien: 
Da, da! 4 Freuen und fröhlich müſſen ſein an 
dir, die nach dir fragen; und die dein Heil lieben, 
immer ſagen: Hochgelobt fey Gott! 5 Ich aber 
bin elend und arm. Gott, eile zu mir, denn du 
biſt mein Helfer und Erretter; mein Gott, ver⸗ 
zeuch nicht. 
Der 71. Pſalm. 


1 Herr, ich traue auf dich; laß mich nimmer⸗ 
mehr zu Schanden werden. 2 Errette mich durch 
deine Gerechtigkeit, und hilf mir aus, neige deine 
Ohren zu mir, und hilf mir. 3 Sey mir ein 
ſtarker Hort, dahin ich immer fliehen möge; der 
du zugeſagt haſt, mir zu helfen; denn du biſt mein 
Fels und meine Burg. 4 Mein Gott, hilf mir 
aus der Hand des Gottloſen, aus der Hand des 
Ungerechten und Tyrannen. 5 Denn du biſt 
meine Zuverſicht, Herr, Herr, meine Hoffnung 
von meiner Jugend an. 6 Auf dich hab ich 
mich verlaſſen von Mutterleibe an, du haſt mich 
Mein Ruhm 
iſt immer von dir. Ich bin vor vielen wie 
ein Wunder; aber du biſt meine ſtarke Zuverſicht. 
8 Laß meinen Mund deines Ruhmes und deines 
Preiſes voll ſein täglich. 9 Verwirf mich nicht 
in meinem Alter, verlaß mich nicht, wenn ich 
ſchwach werde. 10 Denn meine Feinde reden 


7 


rathen ſich mit einander. 11 Und ſprechen: Gott 
hat ihn verlaſſen; jaget nach, und ergreifet ihn, 
denn da iſt kein Erretter. 12 Gott, ſey nicht 
ferne von mir; mein Gott, eile mir zu helfen. 
13 Schämen müſſen ſich und umkommen, die 
meiner Seele wider find; mit Schande und 
Hohn muſſen ſie überſchüttet werden, die mein 
Unglück ſuchen. 14 Ich aber will immer harren, 
und will immer deines Ruhmes mehr machen. 


resse. 


PSAUMES, LXIX. LXX. LXXI. 


28 Qu'ils soient effacés du livre des vivants, 
et qu'ils n'y soient point inscrits avec les 
justes. 29 Mais moi, malheureux et souffrant, 
ton secours, O Dieu, me placera dans un 
haute retraite. 30 Je louerai le nom de Dieu 
par des cantiques, je le magnifierai par mes 
louanges. 31 Cela sera plus agréable au 
SEIGNEUR que le sacrifice d'un boeuf, que celui 
d'un jeune veau à cornes et à pieds fourchus. 
32 Les humbles le verront et s'en réjouiront ; 
et le cceur vous revivra, à vous qui cherchez 
Dieu. 33 Car le SEIGNEUR exauce les pau- 
vres, et il n'abandonne point les siens lors- 
qu'ils sont captifs. 34 Que les cieux et la 
terre le louent, ainsi que les mers et tout ce 
qui se meut en elles. 35 Car Dieu sauvera 
Sion; et il rebatira les villes de Juda; on y 
habitera, et on en retiendra possession. 36 La 
postérité de ses serviteurs en héritera, et ceux 
qui aiment son nom, y établiront leur demeure. 


PSAUME LXX. 


Psaume de David, à graver dans la mémoire, 

envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté. 

1 O DIEU, hâte-toi de me délivrer, Aáte-foc 
de me secourir, O SEIGNEUR. 2 Qu’ils rou- 
gissent, qu'ils soient confondus, ceux qui en 
veulent à mon àme; qu'ils reculent, couverts 
de honte, ceux qui se réjouissent de mou mal- 
heur. 3 Que ceux qui disent: Aha! Aha! 
prennent la fuite, pour prix de la honte qu'ils 
m'ont faite. 4 Que ceux qui te cherchent 
soient dans l'allégresse et se réjouissent en 
toi et que ceux qui aiment ton salut disent 
sans cesse: Magnifié soit Dieu! 5 Je suis 
pauvre et 811186, O Dieu, hâte-toi de venir à 
moi, tu es mon salut et mon libérateur, O 
SEIGNEUR, ne tarde pas. 


PSAUME LXXI. 


1 J'AI mis ma confiance en toi, SEIGNEUR: 
que je ne sois jamais confondu. 2 Délivre- 
moi par ta justice, et arrache-moi au péril; 
incline vers moi ton oreille, et sauve-moi. 
3 Sois pour moi un rocher de retraite ou je 
puisse en tout temps me réfugier ; ordonne 
mon salut, car tu es mon rocher et ma forte- 
4 Mon Dieu, délivre-moi de la main 
de limpie, de la main du pervers et de lop- 
presseur. à Car tu es mon attente, SEIGNEUR; 


| SEIGNEUR, tu es ma confiance depuis ma jeu- 


nesse. 6 C'est sur toi que je me suis appuyé 
dés le sein de ma mére; c'est toi qui es mon 
protecteur depuis que je suis sorti de ses flancs; 
tu es continuellement le sujet de mes louanges. 
7 J'ai été comme un prodige aux yeux de 
plusieurs; mais tu es mon puissant refuge. 
5 Ma bouche sera pleine de ta louange; elle 
chantera ta gloire tout le jour. 9 Ne me 
rejette pas au temps de ma vieillesse; ne 
m'abandonne pas lorsque ma force se consume. 
10 Car mes ennemis parlent contre moi, et 
ceux qui en veulent à mon ame conspirent 
ensemble, 11 Endisant: Dieu l'a abandonné, 
poursui vez-le, saisissez-le, car il n'y a personne 
qui le délivre. 12 O Dieu, ne t'éloigne pas de 
moi; mon Dieu, hate-toi de venir à mon secours. 
13 Qu'ils soient confondus, qu'ils périssent, 
ceux qui haissent mon àme; qu'ils soient cou- 
verts de honte et d'opprobre, ceux qui cher- 
chent à me nuire. 14 Mais moi j'espérerai tou- 
jours, je chanterai de plus en plus ta louanye. 


ROM. 
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PSALMI, LXXI. LXXII. 


15 Os meum annuntiabit justitiam t 1am, 
tota die salutare tuum. Quoniam non cog- 
novi litteraturam, 16 Introibo in potentias 
Domini: Domine memorabor justitie tus 
solius. 17 Deus docuisti me a juventute 
mea: et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 
18 Et usque in senectam et senium: Deus ne 
derelinquas me, donec annuntiem brachium 
tuum generationi omni, que ventura est; 
potentiam tuam, 19 Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, qu:e fecisti magnalia: Deus 
quis similis tibi? 20 Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas, et malas: et conversus 
vivificasti me: et de abyssis terre iterum re- 
21 Multiplicasti magnificentiam 
tuam: et conversus consolatus es me. 22 Nam 
et ego confitebor tibi in vasis psalmi veritatem 
tuam: Deus psallam tibi in cithara, sanctus 
Israël. 23 Exultabunt labia mea cum can- 
tavero tibi; et anima mea, quam redemisti. 
24 Sed et lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: cum confusi et reveriti fue- 
rint qui quzerunt mala mihi. 


duxisti me: 


LXXII. 


Psalmus, in Salomonem. 

1 DEUS judicium tuum regi da: et justitiam 
tuam filio regis: 2 Judicare populum tuum in 
justitia, et pauperes tuos in judicio. 3 Sus- 
cipiant montes pacem populo, et colles jus- 
titiam. 4 Judicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum: et humiliabit calum- 
niatorem. 5 Et permanebit cum sole, et ante 
lunam, in generatione et generationem. 6 De- 
scendet sicut pluvias in vellus: et sicut stilli- 
cidia stillantia super terram. 7 Orietur in 
diebus ejus justitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 8 Et dominabitur a 
mari usque ad mare: et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. 9 Coram illo pro- 
cident /Ethiopes: et inimici ejus terram lin- 
gent. 10 Reges Tharsis et insule munera 
offerent: reges Arabum et Saba dona ad- 
ducent: 11 Et adorabunt eum omnes reges 
terre: omnes gentes servient ei: 12 Quia 
liberabit pauperem a potente: et pauperem, 
cui non erat adjutor. 13 Parcet pauperi et 
inopi: et animas pauperum salvas faciet. 14 Ex 
usuris et iniquitate redimet animas eorum: et 
honorabile nomen eorum coram illo. 15 Et 
vivet,et dabitur ei de auro Arabiæ, et adorabunt 
de ipso semper: tota die benedicentei. 16 Et 
erit firmamentum in terra in summis montium, 
superextolletur super Libanum fructus ejus: 
et florebunt de civitate sicut fœnum terre. 
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PSALMS, LXXI. LXXII. 


15 My mouth shall shew forth thy righteous- 
ness and thy salvation all the day; for I 
know not the numbers thereof. 16 I will go 
in the strength of the Lord Gop: I will make 
mention of thy righteousness, even of thine 
only. 17 O God, thou hast taught me from 
my youth: and hitherto have I declared thy 
wondrous works. 18 Now also when I am 
old and greyheaded, O God, forsake me not ; 
until I have shewed thy strength unto this 
don, and thy power to every one that 
1s to come. 19 Thy righteousness also, O 
God, is very high, who hast done great things: 
—O God, who zs like unto thee! 20 Thou, 
which hast shewed me great and sore 
troubles, shall quicken me again, and shalt 
bring me up again from the depths of the 
earth. 21 Thou shalt increase my greatness, 
and comfort me on every side. 22 I will also 
praise thee with the psaltery, even thy truth, 
O my God: unto thee will I sing with the 
harp, O thou Holy One of Israel. 23 My 
lips shall greatly rejoice when I sing unto 
thee ; and my soul, which thou hast redeemed. 
24 My tongue also shall talk of thy right- 
eousness all the day long: for they are con- 
founded, for they are brought unto shame, 
that seek my hurt. 


PSALM LXXII. 
A Psalm for Solomon. 


1 Give the king thy judgments, O God, 
and thy righteousness unto the king’s son. 
2 He shall judge thy people with righteous- 
mess, and thy poor with judgment. 3 The 
mountains shall bring peace to the people, 
and the little hills, by righteousness. 4 He 
shall judge the poor of the people, he shall 
gave the children of the needy, and shall 
break in pieces the oppressor. 5 They shall 
fear thee as long as the sun and moon endure, 
throughout all generations. 6 He shall come 
down like rain upon the mown grass: as 
showers that water the earth. 7 In his days 
shall the righteous flourish; and abundance 
of peace so long as the moon endureth. 8 He 
shall have dominion also from sea to sea, and 
from the river unto the ends of the earth. 
9 They that dwell in the wilderness shall 
bow before him; and his enemies shall lick 
the dust. 10 The kings of Tarshish and of 
the isles shall bring presents: the kings of 
Sheba and Seba shall offer gifts. 11 Yea, all 
ings shall fall down before him: all nations 
all serve him. 12 For he shall deliver the 
needy when he crieth; the poor also, and 
Aim that hath no helper. 13 He shall spare 

the poor and needy, and shall save the souls 

ofthe needy. 14 He shall redeem their soul 
from deceit and violence: and precious shall 
their 01600 be in his sight. 15 And he shall 
live, and to him shall be giver of the gold of 
Sheba: prayer also shall be made for him 
continually; and daily shall he be praised. 
16 There shall be an handful of corn in the 
earth upon the top of the mountains; the fruit 
thereof shall shake like Lebanon: and they of 
the city shall flourish like grass of the earth. 


467 


Pſalm, 71, 72. 


15 Mein Mund fof verkündigen deine Gerechtig⸗ 
keit, täglich dein Heil, die ich nicht alle zählen 
kann. 16 Ich gehe einher in der Kraft des Herrn 
Herrn, ich preiſe deine Gerechtigkeit allein. 


17 Gott, du haſt mich von Jugend auf gelehret; 


darum verkündige ich deine Wunder. 18 Auch 
verlaß mich nicht, Gott, im Alter, wenn ich grau 
werde, bis ich deinen Arm verkündige Kindes⸗ 
kindern, und deine Kraft allen, die noch kommen 
ſollen. 19 Gott, deine Gerechtigkeit iſt hoch, der 
du große Dinge thuſt. Gott, wer iſt dir gleich? 
20 Denn du läſſeſt mich erfahren viel und große 
Angſt, und machſt mich wieder lebendig, und holeſt 
mich wieder aus der Tiefe der Erde herauf. 21 Du 
machſt mich ſehr groß, und tröſteſt mich wieder. 
22 So danke ich auch dir mit Pſalterſpiel für 
deine Treue, mein Gott; ich lobſinge dir auf der 
Harfe, du Heiliger in Iſrael. 23 Meine Lippen 
und meine Seele, die du erlöſeſt haſt, ſind fröhlich, 
und lobſingen dir. 24 Auch dichtet meine Zunge 
täglich von deiner Gerechtigkeit. Denn ſchämen 
müſſen ſich und zu Schanden werden, die mein 
Unglück ſuchen. 


Der 72. Pſalm. 
Des Salomo. 


1 Gott, gib dein Gericht dem Könige, und 
deine Gerechtigkeit des Königs Sohne, 2 Daß 
er dein Volk bringe zur Gerechtigkeit, und deine 
Elenden rette. 3 Laß die Berge den Frieden 
bringen unter das Volk, und die Hügel die Ge— 
rechtigkeit. 4 Er wird das elende Volk bei Recht 
erhalten, und den Armen helfen, und die Läſterer 
zerſchmeißen. 5 Man wird dich fürchten, ſo lange 
die Sonne und der Mond währet, von Kind zu 
Kindeskindern. 6 Er wird herab fahren, wie der 
Regen auf das Fell, wie die Tropfen, die das 
Land feuchten. 7 Zu ſeinen Zeiten wird blühen 
der Gerechte, und großer Friede, bis daß der 
Mond nimmer fep. 8 Er wird herrſchen von 
einem Meer bis ans andere, und von dem Waſſer 
an bis zur Welt Ende. 9 Vor ihm werden ſich 
neigen die in der Wüſte; und ſeine Feinde werden 
Staub lecken. 10 Die Könige am Meer und in 
den Inſeln werden Geſchenke bringen; die Könige 
aus Reicharabien und Seba werden Gaben aus 
führen. 11 Alle Könige werden ihn anbeten, alle 
Heiden werden ihm dienen. 12 Denn er wird den 
Armen erretten, der da ſchreiet, und den Elenden, 
der keinen Helfer hat. 
den Geringen und Armen, und den Seelen der 
Armen wird er helfen. 14 Er wird ihre Seele 
aus dem Trug und Frevel erlöſen, und ihr Blut 
wird theuer geachtet werden vor ihm. 15 Er 
wird leben, und man wird ihm vom Gold aus 
Reicharabien geben. Und man wird immerdar vor 
ihm beten, täglich wird man ihn loben. 16 Auf 
Erden, oben auf den Bergen, wird das Getreide dick 
ſtehen; ſeine Frucht wird beben wie Libanon, und 
wird grünen in den Städten, wie Gras auf Erden. 


13 Er wird gnädig ſein 


— — 


PSAUM ES, LXXI. LXXII. 


15 Ma bouche publiera ta justice et tes dé- 
livrances tout le jour, car je n'en connais pas 
le nombre. 16 Par la puissance du Seigneur 
DiEU j'entrerai dans le sanctuaire, je racon- 
| terai la justice qui n’appartient qu'à toi. 
17 O Dieu, tu m'as instruit dés ma jeunesse, 
et jusqu'à ce jour j'ai raconté tes merveilles. 
| 18 Ainsi jusqu'à la vieillesse, jusqu'à la 
blanche vieillesse, O Dieu, ne me délaisse pas; 
afin que j'annonce encore la force de ton bras 
à cette génération, et ta puissance à tous ceux 
qui viendront aprés mot. 19 Et ta justice, O 
Dieu, est haut élevée; tu as fait de grandes 
choses; O Dieu, qui est semblable à toi, 
20 Qui m'as fait voir de nombreuses et ter- 
ribles angoisses? Tu me rendras la vie, tu 
me feras remonter des abimes de la terre; 
21 Tu accroitras ma grandeur, et tu me con- 
soleras encore. 22 Pour cela, j'annoncerai ta 
fidélité au son de la lyre, O mon Dieu; je te 
chanterai des louanges au son de la harpe, 
O toi, le Saint d'Israél. 23 Mes lévres se 
réjouiront quand je te célébrerai, et mon àme 
que tu as rachetée se réjouira. 24 Ma langue 
aussi parlera tout le jour de ta justice, car 
ceux qui cherchent à me nuire seront couverts 
de honte et de confusion. 


| 
PSAUME LXXII. 
Psaume pour Salomon. 


1 O DIrv, donne tes jugements au roi, et 
ta justice au fils du roi: 2 Afin qu'il juge 
ton peuple avec justice, et tes enfants affligés, 
| avec équité. 3 Les montagnes apporteront 
| la paix au peuple, et les coteaux la justice. 
| 4 Il fera droit aux affligés d'entre le peuple, 
| il sauvera les enfants du pauvre, il humiliera 
l'oppresseur. 5 On te craindra d'àge en age, 
aussi longtemps que dureront le soleil et la 
lune. 6 Il descendra comme la pluie sur des 
prairies fauchées, comme une pluie abondante 
qui abreuve la terre. 7 Sous son régne le 
juste fleurira, et la paix abondera jusqu'à ce 
que la lune ne sott plus. 8 Sa domination 
s'étendra d'une mer à une autre, et depuis le 
fleuve jusqu'aux extrémités de la terre. 9 Les 
habitants du désert se courberont devant lui, 
et ses ennemis lécheront la poussiére. 10 Les 
rois de Tarsis et des iles Jui présenteront des 
dons,les rois de Schéba et de Séba lui apporte- 
ront des présents. 11 Tous les rois se pros- 
terneront devant lui, toutes les nations le 
serviront. 12 Car il délivrera le pauvre qui 
crie, et le malheureux qui est sans aide. 13 Il 
aura compassion du misérable et du pauvre, 
et il sauvera les àmes des pauvres. 14 Il 
rachétera leur ame de l'oppression et de la 
violence, et leur sang sera précieux à ses yeux. 
15 Et il vivra, et on lui offrira de l'or de 
| Schéba; on priera pour lui sans cesse, et 

on le bénira tous les jours. 16 Sur la 

terre, méme au sommet des montagnes, il y 
| aura du blé en abondance ; ses moissons 

bruiront comme le Liban, /e peuple fleurira 
| dans les villes, comme l'herbe de la terre. 
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YAAMOI, of, oy. 


17 "Eorw ro óvoya avrov t)Xoynutvov sig ד‎ 
aidvag, mpd rod gov Grauevei 76 Ovoua abrov: 
kai tbNoynÜjoovrat iv abrQ scat ai $vXal rijg 
yljic, mårra rà ¿Ovn pakapiotow abróv. 18 EvAo- 
ynróc Képioc 6 0sóc rod 'IopajA, 6 rotor Oavpacta 
povoc, 19 Kai evAoynrov rò övopa rie 6059 
09700 tic roy alwva xai eic aira rod atdvog* 
Kai w\npwhhoera rijg OdEne ססזטה‎ maca ý yl. 
Tévotro yérotro. 20 'EZéAiroy of Vuvot 80010 rod 


t - 9 , 
vioù 'I:ccat. 


oy’. 
WaXApig rw ‘Acag. 

l'QX 078006 6/0600 rg ‘lopanA, 0% 
xapéigq. 2 Euobd 06) mapa עסטאוון‎ icaXedOyoav ot 
móðec, map’ OXiyov itexvOn rà diaGpuara pov. 
3 “Or: iZndwoa imi roig davopoig, eipprqv apap- 
4 "Ort ovx éorw dvdvevoig tv 
ro Üavárq abrüv, kai oripiwpa iv TH piory 
6 EY xoroie davOpdrwv 006 tici, kai 
6 Ata rovro 
mepteBadovro 


Twrwy ע0₪ש06‎ * 


abr: 
pera avOpwrwv où pacriywOijcovrat. 
ikpáryosv abrotg ù Vrepqgavia, 

daéuxiav kai doiBeiav abr. 7 ‘EleAedcerat we 
ik ortarog ij adiKia avrov, OujiOov ig dradeow 
kapüíac* 8 Atevor4noay kai tAaAgqcav iv rornpig, 
9 ‘Efevro sig 
otpayéy סז‎ or bj, Kai  yAàcca avr@y 
10 Aid rovro imorpive 0 
Aaóc pov ivravOa, kal Juépat rAijpeg ebptOijoovrat 


déwkiav tig rò Uoc iAáAgoav * 
oc he iml rig vis. 
tv avroic, ll Kal sav [dg &yve 6 0s0c ; Kai 
et fore yvoow iv rg Vyiorw; 12 lob otro: ot 
dapaprwAoi kal evOyvotvrec eig róv aiwva Karioyov 
No %. 13 Kai ra ‘Apa paraiwg idixaiwou 
Tijv Kapdiay pov, kal ivepapny iv aOwowy 6 
xeipdg pov, 
ö עד‎ i], 
rpwiag ; 


14 Kal éyeróugv ptuacriywpevog 
kal 6 £fAeyxóc pov sig rag 
15 Ei éAeyoy Aiqyijoouat otrwc, ido) 
16 Kal 
VriAafBov rod yr@vac* roUro kózoc igriv évavríov 
pov, 


oure sty Ta Eoxara. 


Tj yereg TOV viðv cov ovvOiryKa. 


17 "Eug eicgiAGw eig rò aytaoriptoy ToU Oro, 
18 IIAjv 6:6 rác 6oNórgrac 
¿Qov avroig, KariBaAeg atrovy iv Tq éErapOijvat. 
19 Ig éyévovro eig épijwow ; ikarwa ikéeAiroy, 
20 ‘Qrei irú- 


ikeyeipopévov, Kúpte, iv rjj móe Gov THY eikova‏ עסועה 


drwAovro bd r))v àvouíav avr@v. 
abrüv i£ovótvoote. 21 O. nigoarvOn ý Kapdia 
22 Kayw 


iEovéevwpivog kal otk Eyvwy, &rvocc bCytvógnv 


pov, kai ot vegpot pov AXAowwOycav 


mapa coi. 23 Kayw Cd ravrog pera 600 ixparnoag 
24 Ey ry Bovdy cov 
25 Ti 


yap uot Umapxet iv rg o/; kal mapa 000 ri 


rijg x&póc rijg 06000 pov, 
wcnynoas pe, kal pera 0óEnc rpoceAajdov pe. 
06 סש‎ iwi rhe yg; 26 'E£éAurev i] Kapdia pov 
xai 1) cáp£ טסון‎ * 6 0506 rijc capòiag pov, kal / ue 
pov 6/0606 ig róv aiva. 27 Ori idod ot paxpivorres 
éavro)c ard 600 droAobvrac’ i£uAó0psvcac ravra 
róv ropvsiovra amd cov. 28'Eyuoi Ct ro mpoo- 
:0600ה\\סא‎ rg Org dyaOóv tort, riet Ev rH 
Kupip tiv édAmida pov, rov tEayyethar zácac rác 


2 : = , = 5 ה 
.ששו aivicstc cov iv raig muag rhe Ovyarpoc‏ 


PSALMI, LXXII. LXXIIL 


17 Sit nomen ejus benedictum in secula: ante 
solem permanet nomen ejus. Et benedicentur 
in ipso omnes tribus terre: omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 18 Benedictus Dominus Deus 
Israél, qui facit mirabilia solus. 19 Et bene- 
dictum nomen majestatis ejus in eternum: e 
replebitur majestate ejus omnis terra: fiat, 
fiat. 20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 


LXXIII. 
Psalmus Asaph. 


1 Quam bonus Israël Deus his, qui recto 
sunt corde! 2 Mei autem pene moti sunt 
pedes: pene effusi sunt gressus mei. 3 Quia 
zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns.. 
4 Quia non est respectus morti eorum: et 
firmamentum in plaga eorum. 5 In labore 
hominum non sunt, et cum hominibus non 
flagellabuntur: 6 Ideo tenuit eos superbia, 
operti sunt iniquitate et impietate sua. 7 Pro- 
diit quasi ex adipe iniquitas eorum: transie- 
runt in affectum cordis. 8 Cogitaverunt, et 
locuti sunt nequitiam : iniquitatem in excelso 
locuti sunt. 9 Posuerunt iu celum os suum: 
et lingua eorum transivit in terra. 10 Ideo 
convertetur populus meus hic: et dies pleni 
invenientur in eis. 11 Et dixerunt: Quo- 
modo scit Deus, et si est scientia in excelso? 
12 Ecce ipsi peccatores, et abundantes in 
seculo, obtinuerunt divitias. 13 Et dixi: 
Ergo sine causa justificavi cor meum, et lavi 
inter innocentes manus meas: 14 Et fui 
flagellatus tota die, et castigatio mea in 
matutinis. 15 Si dicebam: Narrabo sie; 
ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. 
16 Existimabam ut cognoscerem hoe, labor 
est ante me: 17 Donec intrem in sanctua- 
rium Dei: et intelligam in novissimis eorum. 
18 Verumtamen propter dolos posuisti eis: 
dejecisti eos dum allevarentur. 19 Quomodo 
facti sunt in desolationem, subito defecerunt 
perierunt propter iniquitatem suam. 20 Velut 
somnium surgentium Domine, iu civita 
tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges, 
2] Quia inflammatum est cor meum, et renes 
mei commutati sunt: 22 Et ego ad nihilum 
redactus sum, et nescivi. 23 Ut jumentum 
factus sum apud te: et ego semper tecum. 
24 Tenuisti manum dexteram meam: et in 
voluntate tua deduxisti me, et cum gloria 
suscepisti me. 25 Quid enim mihi est im 
exlo? etatequid volui super terram? 26 De- 
fecit caro mea, et cor meum: Deus cordis - 


et pars mea Deus in eternum. 27 Quia 6 
qui elongant se a te, peribunt: perdidisti 
omnes, qui fornicantur abs te. 28 Mihi autem 
adhærere Deo bonum est: ponere in Domino | 
Deo spem meam: ut annuntiem omnes præ- ה‎ 
dicationes tuas, in portis fili Sion. 


PSALMS, LXXII. LXXIII. 


17 His name shall endure for ever: his name 
shall be continued as long as the sun: and 


call him blessed. 18 Blessed be the LORD 
God, the God of Israel, who only doeth 
wondrous things. 19 And blessed be his 
glorious name for ever: and let the whole 
earth be filled with his glory; Amen, and 
Amen. 20 The prayers of David tie son of 
Jesse are ended. 


PSALM LXXIII. 
A Psalm of Asaph. 


1 TRULY God is good to Israel, even to 
such as are of a clean heart. 2 But as for me, 
my feet were almost gone; my steps had well 
nigh slipped. 3 For I was envious at the 
foolish, when I saw the prosperity of the 
wicked. 4. For there are no bands in their 
death: but their strength ts firm. 5 They 
are not in trouble as other men; neither are 
they plagued like other men. 6 ‘Therefore 
pride compasseth them about as a chain; 
violence covereth them asa garment. 7 Their 
eyes stand out with fatness: they have more 
Men heart could wish. 8 They are corrupt, 
and speak wickedly concerning oppression : 
they speak loftily. 9 They set their mouth 
against the heavens, and their tongue walketh 
through the earth. 10 Therefore his people 
return hither: and waters of a full cup are 
wrung out to them. 11 And they say, How 
doth God know? and is there knowledge in 
the most high? 12 Behold, these are the 
ungodly, who prosper in the world; they in- 
crease im riches. 13 Verily I have cleansed 
my heart in vain, and washed my hands in 
innocency. 14 For all the day long have I 
been plagued, and chastened every morning. 
15 If I say, I will speak thus; behold, I should 
offend against the generation of thy children. 
16 When I thought to kuow this, it was too 
painful tor me; 17 Until I went iuto the 
sanctuary of God; then understood I their 
end. 15 Surely thou didst set them in slip- 
pery places: thou castedst them down into 
destruction. 19 How are they brought into 
desolation, as ina moment! they are utterly 
consumed with terrors. 20 As a dream when 
one awaketh ; so, O Lord, when thou awakest, 
thou stait despise their mage 21 Thus my 
heart was giicved, aud 1 was pricked in my 
reins. 22 So foolish was I, and ignorant: 
I was as a beast before thee. 23 Nevertheless 
I am continually with thee: thou hast holden 
me by my right hand. 24 Thou shalt guide 
me with thy counsel, and afterwards receive 
me fo glory. 25 Whom have I in heaven 
but thee ? and there is none upon earth that I 
desire beside thee. 26 My flesh and my 
heart faileth : but God is the strength of my 
heart, and my portion for ever. 27 For, lo, 
they that are far from thee shall perish; thou 
hast destroyed all them that go a whoring 
from thee. 28 But it is good for me to draw 
near to God: I have put my trust in the 
Lord Gop, that 1 may declare al! thy works. 
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men shall be blessed in him: all nations shall ! 


DUI Deb AS EMA A«G-L O T T A. 


Pſalm, 72, 73. 


17 Sein Name wird ewiglich bleiben; fo lange 
die Sonne währet, wird fein Name auf die Nad- 
kommen reichen, und werden durch denſelben 
geſegnet ſein; alle Heiden werden ihn preiſen. 
18 Gelobet fey Gott, der Herr, der Gott Sfrael, 
der alleine Wunder thut; 19 Und gelobet ſey 
fein herrlicher Name ewiglich; und alle Lande 
müſſen ſeiner Ehre voll werden! Amen, Amen. 
20 Ein Ende haben die Gebete Davids, des 
Sohns Iſai. 


Der 73. Pſalm. 


Ein Pſalm Aſſaphs. 


1 Iſrael hat dennoch Gott zum Troſt, wer nur 
reines Herzens iſt. 2 Ich aber hätte ſchier ge⸗ 
ſtrauchelt mit meinen Füßen, mein Tritt hätte 
beinahe geglitten. 3 Denn es verdroß mich auf 
die Ruhmredigen, da ich fahe, daß es den Gott- 
loſen ſo wohl ging. 4 Denn ſie find in keiner 
Fahr des Todes, ſondern ſtehen feſt wie ein 
Palaſt. 5 Sie ſind nicht in Unglück wie andere 
Leute, und werden nicht wie andere Menſchen 
geplagt. 6 Darum muß ihr Trotzen köstlich Ding 
ſein, und ihr Frevel muß wohlgethan heißen. 
7 Ihre Perſon brüſtet ſich wie ein fetter Wanſt; 
ſie thun, was ſie nur gedenken. 8 Sie vernichten 
alles, und reden übel davon, und reden und 
läſtern hoch her. 9 Was ſie reden, das muß vom 
Himmel herab geredet ſein; was ſie ſagen, das 
muß gelten auf Erden. 10 Darum fällt ihnen 
ihr Pöbel zu, und laufen ihnen zu mit Haufen, 
wie Waſſer. 11 Und ſprechen: Was ſollte Gott 
nach jenen fragen? Was ſollte der Höchſte ihrer 
achten? 12 Siehe, das ſind die Gottloſen; die 
ſind glückſelig in der Welt, und werden reich. 
13 Solls denn umſonſt ſein, daß mein Herz un⸗ 
ſträflich lebt, und ich meine Hände in Unſchuld 
waſche? 14 Und bin geplagt täglich, und meine 
Strafe iſt alle Morgen da? 15 Ich hätte auch 
ſchier ſo geſagt, wie ſie; aber ſiehe, damit hätte 
ich verdammt alle deine Kinder, die je geweſen 
find. 16 Ich gedacht ihm nach, daß ichs begreifen 
möchte; aber es war mir zu ſchwer, 17 Bis daß 
ich ging in das Heiligthum Gottes, und mertic 
auf ihr Ende. 18 Aber du ſetzeſt ſie aufs 
Schlüpfrige, und ſtürzeſt ſie zu Boden. 19 Wie 
werden ſie ſo plötzlich zu nichte! Sie gehen 
unter, und nehmen ein Ende mit Schrecken. 
20 Wie ein Traum, wenn einer erwachet; ſo 
machſt du, Herr, ihr Bild in der Stadt ver⸗ 
ſchmahet. 21 Aber es thut mir wehe im Herzen, 
und ſticht mich in meinen Nieren, 22 Daß ich 
muß ein Narr ſein, und nichts wiſſen, und muß 
wie ein Thier ſein vor dir. 23 Dennoch bleibe 
ich ſtets an dir; denn du hältſt mich bei meiner 
rechten Hand, 21 Du leiteſt mich nach deinem 
Rath, und nimmſt mich endlich mit Ehren an. 
25 Wenn ich nur dich habe, ſo frage ich nichts 
nach Himmel und Erde. 26 Wenn mir gleich 
Leib und Seele verſchmachtet, ſo biſt du doch, 
Gott, allezeit meines Herzens Troſt und mein 
Theil. 27 Denn, ſiehe, die von dir weichen, 
werden umkommen; du bringeſt um alle, die 
wider dich huren. 28 Aber das iſt meine Freude, 
daß ich mich zu Gott halte, und meine Zuverſicht 
ſetze auf den Herrn Herrn, daß ich verkündige 


alle dein Thun. 


PSAUMES, LXXII. LXXIII. 


17 Son nom subsistera éternellement; son 
nom se perpétuera tant que durera le soleil; 
on se bénira en lui; toutes les nations le diront 
bienheureux. 18 Béni soit le SEIGNEUR Dieu, 
le Dieu d'Israël, qui seul fait des choses mer- 
veilleuses. 19 Et béni soit à jamais son nom 
glorieux; que toute la terre soit remplie de sa 
gloire. Amen, Amen. 20 Les requétes de 
David, fils de Jesse, sont finies. 


PSAUME LXXIII. 
Psaume d'Asaph. 


1 QUE Dieu est bon envers Israël, envers 
ceux qui ont le coeur pur! 2 Quant à moi, 
peu s'en est fallu que mes pieds n'aient glissé ; 
rien ne s'en est fallu que mes pas n'aient 
chancelé; 3 Parce que je portais envie aux 
orgueilleux, en voyant la prospérité des im- 
pies. 4 Car aucune douleur ne précéde leur 
mort, et ils conservent toute leur force. 5 8 
ne sont point sujets aux souffrances des mor- 
tels, ils ne sont point frappés avec les hommes. 
6 Aussi se parent-ils d’orgueil comme d'un 
collier, et se couvrent-ils de violence comme 
d'un vétement. 7 Leurs yeux sont enflés de 
prospérité, et ils dépassent les désirs de leur 
cœur. $ Ils sont dissolus, ils parlent inso- 
lemment d'opprimer, ils parlent avec hauteur. 
9 De leur bouche, ils attaquent le ciel, t 
leur langue parcourt la terre. 10 Aussi son 
peuple court aprés eux, et boit les eaux en 
abondance; 11 Et ils disent: Comment Dieu 
le saurait-il? Y a-t-il connaissance dans le 
Trés-Haut? 12 Voici, ceux-ci sont impies, et 
cependant ils prospérent dans ce monde, ils 
augmentent leurs richesses. 13 C'est donc en 
vain que j'ai purifié mon cceur, que j'ai lavé 
mes mains dans l’innocence. 14 Puisque j'ai 
été frappé tout le jour, et que mon chátiment 
revenait chaque matin. 15 Si je disais: Je 
parlerai de cette maniére; certes, je serais 
infidèle à la race de tes enfants. 16 Lorsque 
j'ai réfléchi pour comprendre ces choses, elles 
ont été au-dessus de ma portée: 17 Jusqu'a 
ce que je fusse entré dans le sanctuaire de 
Dieu, et que j'eusse compris la fin de ces gens- 
id. 18 En effet, tu les as placés dans des 
lieux glissants: tu les fais tomber dans des 
précipices. 19 Comme ils ont été détruits en 
un moment, enlevés, consuinés d'effroi! 20 Ils 
sont comme un réve au réveil, et quand tu te 
réveilleras, O SEIGNEUR, tu mépriseras leurs 
desseins. 21 Lorsque mon cur s'aigrissait 
ainsi, et que je me tourmentais dans mon àme, 
22 J'étais un insensé, je n'avais aucune intel- 
ligence, j'étais une brute à ton égard. 23 Néan- 
moins je suis toujours avec toi; tu m'as pris 
par la main droite. 24 Tu me conduiras par 
ton conseil; puis tu me recevras dans ta gloire. 
25 Quel autre ai-je au ciel que foi? Et sur 
| la terre, je n'ai pris plaisir qu'en toi. 26 Si 
ma chair et mon cœur défaillent, Dieu est le 
rocher de mon coeur et mon partage à toujours. 
27 Car voici, ceux qui s'éloignent de toi 
périront; tu retrancheras tous ceux qui se 
détournent de toi. 28 Mais pour moi, ap- 
procher de Dieu c'est tout mon bien; je mets 
ma confiance dans le Seigneur DIEU, et je ra- 
cunteral toutes tes œuvres 
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PSALMI, LXXIV שאאצ‎ 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 

1 Ur quid Deus repulisti in finem : iratu 
est furor tuus super oves paseuz tue? 2 Me 
mor esto congregationis tae, quam posse- 
disti ab initio. Redemisti virgam hereditatis 
tue: mons Sion, in quo habitasti in eo. 


. 3 Leva manus tuas in superbias eorum in 


finem: quanta malignatus est inimicus in 
sancto! 4 Et gloriati sunt qui oderunt te, in 
medio solemnitatis tue. Posuerunt signa sua 

signa: 5 Et non cognoverunt sicut in exitu 
super summum. Quasi in sylva lignorum 
securibus 6 Exciderunt januas ejus in idip- 


| sum: in securi et ascia dejecerunt eam, 


7 Incenderunt igni sanctuarium tuum: in 
terra polluerunt tabernaculum nominis tui 
8 Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a 
terra. 9 Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta: et nos non cognoscet amplius. 
10 Usquequo Deus improperabit inimicus: 
irritat adversarius nomen tuum in finem? 
11 Ut quid avertis manum tuam, et dex- 
teram tuam, de medio sinu tuo in finem? 
12 Deus autem rex noster ante secula: opera- 
tus est salutem in medio terre. 13 Tu con- 
firmasti in virtute tua mare: contribulasti 
capita draconum in aquis. 14 Tu confregisti 
capita draconis: dedisti eum escam populis 
JEthiopum. 15 Tu dirupisti fontes et tor- 
rentes: tu siccasti fluvios Ethan. 16 Tuus 
est dies, et tua est nox: tu fabricatus es 
auroram et solem. 17 Tu fecisti omnes ter- 
minos terre: æstatem et ver tu plasmasti ea. 
18 Memor esto hujus, inimicus improperavit 
Domino: et populus insipiens incitavit nomen 
tuum. 19 Ne tradas bestiis animas confi- 
tentes tibi, et animas pauperum tuorum ne 
obliviscaris in finem. 20 Respice in testa- 
mentum tuum: quia repleti sunt, qui obscurati 
sunt terre domibus iniquitatum. 21 Ne 
avertatur humilis facetus eonfasus: pauper et 
inops laudabunt nomen tuum. 22 Exsurge 
Deus, judica causam tuam: memor esto im- 
properiorum tuorum, eorum quz ab insipiente 
sunt tota die. 23 Ne obliviscaris voces ini- 
micorum tuorum: superbia eorum, qui te 
oderunt, ascendit semper. 


LXXV. 


In finem, Ne corrumpas, Psalmus Cantici 
Asaph. 


1 CONFITEBIMUR tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. Narrabimus mirabi- 
lia tua: 2 Cum accepero tempus, ego justitias 
judicabo. 3 Liquefacta est terra, et omnes qui 
habitant in ea: ego confirmavi columnas ejus. 


PSALMS, LXXIV. LXXV. 


PSALM LXXIV. 
Maschil of Asaph. 


1 O Gop, why hast thou cast us off for 
ever? why doth thine anger smoke against 
the sheep of thy pasture? 2 Remember thy 
congregation, which thou hast purchased of 
old; the rod of thine inheritance, which thou 
hast redeemed; this mount Zion, wherein 
thou hast dwelt. 3 Lift up thy feet unto the 
perpetual desolations ; even all that the enemy 
hath done wickedly in the sanctuary. 4 Thine 
enemies roar in the midst of thy congrega- 
tions; they set up their ensigns for signs. 
5 A man was famous according as he had 
lifted up axes upon the thick trees. 6 But 
now they break down the carved work thereof 
at once with axes and hammers. 7 They 
have cast fire into thy sanctuary, they have 
defiled by casting down the dwelling place of 
thy name to the ground. 8 They said in 
their hearts, Let us destroy them together : 
they have burned up all the synagogues of God 
in the land. 9 We see not our signs: there is 
no more any prophet: neither ts there among 
us any that knoweth how long. 10 O God, 
how long shall the adversary reproach ? shall 
the enemy blaspheme thy name for ever? 
11 Why withdrawest thou thy hand, even 
thy right hand? pluck i out of thy bosom. 
12 For God is my King of old, working salva- 
tion in the midst of the earth. 13 Thou didst 
divide the sea by thy strength: thou brakest 
the heads of the dragons in the waters. 


14 Thou brakest the heads of leviathan in | 


pieces, and gavest him £o be meat to the 
people inhabiting the wilderness. 15 Thou 
didst cleave the fountain and the flood: thou 
driedst up mighty rivers. 16 The day 8 


thine, the night also is thine: thou hast pre- 


pared the light and the sun. 17 Thou hast 
set all the borders of the earth: thou hast 
made summer and winter. 18 Remember 
this, that the enemy hath reproached, O LORD, 
and that the foolish people hath blasphemed 
thy name. 19 O deliver not the soul of thy 
turtledove unto the multitude of the wicked : 
forget not the congregation of thy poor for 
ever. 20 Have respect unto the covenant: 
for the dark places of the earth are full of 
the habitations of cruelty. 21 O let not the 
oppressed return ashamed: let the poor and 
needy praise thy name. 22 Arise, O God, 
plead thine own cause: remember how the 
foolish man reproacheth thee daily. 23 For- 
get not the voice of thine enemies: the tumult 
of those that rise up against thee increaseth 
eontinually. 


PSALM LXXV. 


To the chief Musician, Al-taschith, A Psalm 
or Song of Asaph. 


1 Unto thee, O God, do we give thanks, 


unto thee do we give thanks: for (Aat | 


thy name is near thy wondrous works de- 
clare. 2 When I shall receive the con- 
gregation I will judge uprightly. 3 The 
earth and all the inhabitants thereof are dis- 
solved: l bear up the pillars of it. Selah. 


von den Thoren widerfähret. 


Pſalm, 74, 75. 
Der 74. Pſalm. 
Eine Unterweiſung Aſſaphs. 


1 Gott, warum verſtößeſt du uns ſo gar? und l 
| ment rejetés; pourquoi ta colère s'est-elle 


bit fo grimmig zornig über die Schafe deiner 
Weide? 2 Gedenk an deine Gemeine, die du 
vor Alters erworben, und dir zum Erbtheil ete 
löſet haſt, an den Berg Zion, da du auf wohneſt. 
3 Tritt auf ſie mit Füßen, und ſtoße ſie gar zu 
Boden. Der Feind hat alles verderbet im 
Heiligthum. 4 Deine Widerwärtigen brüllen 
in deinen Häuſern, und ſetzen ihre Götzen drein. 
5 Man ſiehet die Aexte oben her blicken, wie man 
in einen Wald hauet; 6 Und zerhauen alle 
ſeine Tafelwerke mit Beil und Barten. 7 Sie 
verbrennen dein Heiligthum, ſie entweihen die 
Wohnung deines Namens zu Boden. 8 Sie 
ſprechen in ihrem Herzen: Laßt uns ſie plündern. 


Sie verbrennen alle Häuſer Gottes im Lande. 


9 Unſere Zeichen ſehen wir nicht, und kein 
Prophet predigt mehr, und kein Lehrer lehret 
uns mehr. 10 Ach, Gott, wie lange ſoll der 
Widerwärtige ſchmähen, und der Feind deinen 
Namen ſo gar verläſtern? 11 Warum wendeſt 
du deine Hand ab, und deine Rechte von deinem 
Schooß fo gar? 12 Aber Gott ift mein König 


von Alters her, der alle Hülfe thut, ſo auf Erden 


geſchieht. 13 Du zertrenneſt das Meer durch 


deine Kraft, und zerbrichſt die Köpfe der Drachen 


im Waſſer. 14 Du zerſchlägſt die Köpfe der 


Wallfiſche, und gibſt ſie zur Speiſe dem Volk in 


der Einöde. 15 Du läſſeſt quellen Brunnen und 
Bäche; du läſſeſt verſiegen ſtarke Ströme. 16 Tag 
und Nacht iſt dein; du macheſt, daß beide Sonn 
und Geſtirn ihren gewiſſen Lauf haben. 17 Du 
ſetzeſt einem jeglichen Lande feine Grenze; Som- 
mer und Winter macheſt du. 18 So gedenke 
doch deß, daß der Feind den Herrn ſchmähet, und 
ein thöricht Volk läſtert deinen Namen. 19 Du 
wolleſt nicht dem Thier geben die Seele deiner 
Turteltaube, und deiner elenden Thiere nicht ſo 
gar vergeſſen. 20 Gedenk an den Bund; denn 
das Land iſt allenthalben jämmerlich verheeret, 
und die Häuſer ſind zerriſſen. 21 Laß den Ge⸗ 
ringen nicht mit Schanden davon gehen, denn die 
Armen und Elenden rühmen deinen Namen. 
22 Mache dich auf, Gott, und führe aus deine 
Sache; gedenk an die Schmach, die dir täglich 
23 Vergiß nicht 
des Geſchreies deiner Feinde; das Toben deiner 
Widerwärtigen wird je länger je größer. 


Der 75. Pſalm. 


Ein Pſalm und Lied Aſſaphs, daß er nicht um⸗ 
käme, vorzuſingen. 


1 Wir danken dir, Gott, wir danken dir, und 
verkündigen deine Wunder, daß dein Name ſo nahe 
it. 2 Denn zu feiner Zeit fo werde ich recht rih- 
ten. 3 Das Land zittert, und alle, die drinnen 
wohnen; aber ich halte ſeine Säulen feſte. Sela. 


| pour signes. 


Ene RRR AGL OT T A. 


PSAUMES, LXXIV. LXXV. 


PSAUME LXXIV. 
Maskil d'Asaph. 
1 PouRauOIL, O Dieu, nous as-tu entière- 


enflammée contre le troupeau de ton paturage ? 


| 2 Souviens-toi de ton peuple, que tu t'es 


acquis jadis, et de la tribu de ton héritage, 


| que tu as rachetée ; souviens-toi de cette mon- 


tagne de Sion oü tu as établi ta demeure. 
3 Porte tes pas vers ces lieux complétement 
désolés: l'ennemi a tout dévasté dans ton 
sanctuaire. 4 Tes ennemis ont rugi au milieu 
de tes parvis; ils y ont mis leurs étendards 
9 On les a vus comme des 
hommes qui élévent leur hache dans une forét 
épaisse. 6 Et ils abattent maintenant les 
sculptures avec la cognée et le marteau. 7 Ils 
ont mis en feu ton sanctuaire; ils ont renversé 
par terre la demeure de ton nom. 8 Ils ont 
dit dans leur coeur: Saccageons tout à la fois. 
Ils ont brülé tous les lieux oü l'on invoquait 
Dieu dans le pays. 9 Nous ne voyons plus 
nos prodiges; il n'y a plus au milieu de nous 
de prophéte ni personne qui sache jusques à 
quand cela durera. 10 Jusques à quand, O 
Dieu, l'adversaire blasphémera-t-il? L'ennemi 
méprisera-t-il ton nom à jamais? 11 Pour- 
quoi retires-tu ta main, ta main droite? T'ire- 
la de ton sein, et anéantis-les. 12 Car Dieu 
a été mon roi de tout temps; c'est lui qui a 
opéré notre salut à la vue de toute la terre. 
13 Par ta puissance, tu as fendu la mer, tu 
as brisé les tétes des monstres marins, au 
milieu des eaux. 14 Tu as écrasé la téte du 
léviathan, et tu las donné pour páture au 
peuple qui habite les déserts. 15 Tu as fait 
jaillir des sources et des ruisseaux, tu as tari 
les grands fleuves. 16 À toi est le jour, à 
toi est aussi la nuit; tu as créé la lune et le 
soleil. 17 Tu as fixé toutes les limites de la 
terre, l'été et Phiver, c'est toi qui les as 
formés. 18 Souviens-toi, SEIGNEUR, de ceci : 
Pennemi outrage, et un peuple impie blas- 
phéme ton nom. 19 N'abandonne pas aux 
bétes sauvages l'àme de ta tourterelle; n'ou- 
blie pas à jamais l'assemblée de tes aflligés. 
20 Souviens-toi de for alliance, car les lieux 
ténébreux de la terre sont pleins d'habitations 
de violence. 21 Que le malheureux ne s'en 
retourne pas confondu; que l'aflligé et le 
pauvre louent ton nom! 22 Léve-toi, O Dieu, 
combats pour ta cause, souviens-toi des out- 
rages que l'impie te fait tous les jours. 
23 N'oublie pas les cris de tes adversaires; 
les clameurs de tes adversaires vont en aug- 
mentant contre toi. 


PSAUME LXXV. 


| Psaume ou Cantique d'Asaph envoyé au Maître- 


Chantre pour étre chanté sur Al-tasheth. 


1 Novus te célébrons, O Dieu, nous te célé- 
brons ; ear ton nom est proche: tes merveilles 
le déclarent. 2 Au terme que j'ai fixé, dit 
le SEIGNEUR, je jugerai avec équité. 3 La 
terre et tous ses habitants chancelaicnt; mais 
moi, j'en ai affermi les colonnes.  Sélah. 


BIBLIA HEXAGLOT ITA. 
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MEIN Wer opm 
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וכ ל‎ 


| 4 Eira roig mapavopotot ut) zrapavopeiv, kal roic 


| ôpyñc cov; 


bum o | 


Y AAMOI, oc, os, of. 


auapravova: Mù bWodre xépac* 5 My) ָ = 


tic Uoc ro cp Vuov, p} AaAeire Kara rod 09 
áüwiav * | 6 “Ort ovre arc GOV obrt ard Óv- 
ouv obre dard ipnuwy Óptuv. 7 "Ort 6 %6 


korig gore’  זססזסע‎ ranrsiwoi xai rovrov vyol. 


| 8 "Ort mornpioy £v yep) Kupiov, otvov dkpárov 


ru Kepaouaroc, kal ixduwev ix rovrov 6 
ove eexevwOn, 


9 E 


70770 * j 6 rpvyiac abrov 
mlovrat ravrec ol auaprwAol rig yijc. 
È áyaXMácogat 606 rov aida, fale ry Ge 
1160] * 


10 Kai zárra rà kipara Tov duaprwAdy 


cvykAácw, kal VwOijcerat rà ripara rod 0060006 


OS. 


Eig ro e iv Buvotc, Warpog rp ’Acag, ₪00 


vpóg עסז‎ 'Acavpiov. 
1 TNOZTOZ & rj 'lovóaig ó 05006, tv ry 


'lepajA piya rò óvoua abrov. 2 Kai iyevnOn 


iv eiphvy 0 rérog 00700, kai rò xaroyrnpioy | 


avrov iv Iwy’ 3 Exet cvvérpujs rà xparn röv 


roEwv, ÜTAov Kai pougaiavy xai zóXeuov. Atá- 
Wadpa. 


aiwviwv. 


4 dQuriZuc ot Üavuacrüc azo dptwy 

6 'ErapayOncav ravreg oi acóveros 
Tj xapdig * Urvwgav Urvoy atror, Kal oty 
edpov ע000%‎ ravrec ot dvópsg rod rovrov raig 
xe 
'Iakcj3, &vócraEav ot tmiseBnxdreg 7006 trove. 


abr. 6 "Ard irirtuqoewg cov, ò 8 
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Erg ro réXog ע10)000' ק+חש‎ WaApog rg ‘Acad. 
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PSALMI, LXXV. LXXVI. LXXVII. 


4 Dixi iniquis: Nolite inique agere- et deiin- 
5 Nolite 
extollere in altum cornu vestrum: nolite loqui 


quentibas: Nolite exaltare cornu. 
adversus Deum iniquitatem. 6 Quia neque 
ab oriente, neque ab occidente, neque a de- 
sertis montibus: 7 Quoniam Deus judex est. 
8 Quia 


calix in manu Domini vini meri plenus misto. 


Hune humiliat, et hunc exaltat: 


Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen fiex 
ejus non est exinanita: bibent omnes pecca- 
tores terræ. 9 Ego autem annuntiabo in 
sæculum : cantabo Deo Jacob. 10 Et omnia 
cornua peccatorum confringam: et exalta- 
buntur cornua justi. 


LAME 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, Canti- 
cum ad Assyrios. 


1 Notvs in Judea Deus: in Israël magnum 
nomen ejus. 2 Et factus est in pace locus 
ejus: et habitatio ejus in Sion. 3 Ibi con- 
fregit potentias arcuum, scutum, gladium, et 
bellum. 4 Illuminans tu mirabiliter a monti- 
bus æternis: 5 Turbati sunt omnes insipi- 
entes corde. Dormierunt somnum suum: et 
nihil invenerunt omnes viri divitiarum in 
manibus suis. 6 Ab increpatione tua Deus 
Jacob dormitaverunt qui ascenderunt equos. 
7 Tu terribilis es, et quis resistet tibiP ex 
tunc ira tua. 8 De celo auditum fecisti 
judicium: terra tremuit et quievit, 9 Cum 
exsurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret 
omnes mansuetos terre. 10 Quoniam cogi- 
tatio hominis confitebitur tibi: et reliquis cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 11 Vovete, 
et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in 
circuitu ejus affertis munera, terribili, 12 Et 
ei qui aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terre. 


LXXVII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


1 Voce mea ad Dominum clamavi: voce mea 
2 In die tribula- 


tionis mez Deum exquisivi, manibus meis nocte 


ad Deum, et intendit mihi. 


contra eum: et non sum deceptus. Renuitconso- 

lari anima mea, 3 Memor fui Dei, et delectatus 
et defecit spiritus 
meus. 4 Anticipaverunt vigilias oculi mei: tur- 


sum, et exercitatus sum: 


batus sum, et non sum locutus. 5 Cogitavi 


| dies antiquos: et annos eternos in mente habui. 


Pipi TA See AGLOT TA. 


PSALMS, LXXV. LXXVI. LXXVII. 


4 I said unto the fools, Deal not foolishly : 
and to the wicked, Lift not up the horn: 
6 Lift not up your horn on high: speak not 
with a stiff neck. 6 For promotion cometh 
neither from the east, nor from the west, nor 
from the south. 7 But God 7s the judge: he 
putteth down one, and setteth up another. 
8 For in the hand of the LORD there is a cup, 
and the wine is red; it is full of mixture; 
and he poureth out of the same: but the 
dregs thereof, all the wicked of the earth 
shall wring them out, and drink them. 9 But 
I will declare for ever; I will sing praises to 
the God of Jacob. 10 All the horns of the 
wicked also will I cut off; but the horns of 
the righteous shall be exalted. 


PSALM LXXVI. 


To the chief Musician on Neginoth, A Psalm 
or Song of Asaph. 


1 In Judah is God known: his name :s 
great in Israel. 2 In Salem also is his tabev- 
nacle, and his dwelling place in Zion. 
3 There brake he the arrows of the bow, the 
shield, and the sword, and the battle. Selah. 
4 Thou art more glorious and excellent than 
the mountains of prey. 5 The stouthearted 
are spoiled, they have slept their sleep : and 
none of the men of might have found their 
hands. 6 At thy rebuke, O God of Jacob, 
both the chariot and horse are cast into a 
dead sleep. 7 Thou, even thou, art to be 
feared: and who may stand in thy sight 
when once thou art angry? 8 Thou didst 
cause judgment to be heard from heaven; the 
earth feared, and was still, 9 When God 
arose to judgment, to save all the meek of 
the earth. Selah. 10 Surely the wrath of 
man shall praise thee: the remainder of 
wrath shalt thou restrain. 11 Vow, and pay 
unto the Lorp your God: let all that be 
round about him bring presents unto him 
that ought to be feared. 12 He shall cut off 
the spirit of princes: he 18 terrible to the 
kings of the earth. 


PSALM LXXVIL. 


To the chief Musician, to Jeduthun, A Psalm 
of Asaph. 


1 I cRIED unto God with my voice, even 
unto God with my voice; and he gave ear 
unto me. 2 In the day of my trouble I sought 
the Lord: my sore ran in the night, and 
ceased not: my soul refused to be comforted. 
3 I remembered God, and was troubled: I 
complained, and my spirit was over- 
whelmed. Selah. 4 Thou holdest mine 
eyes waking: 1 am so troubled that I 
cannot speak. 5 I have considered the 
days of old, the years of ancient times. 

$72 


Pſalm, 75, 76, 77. 


4 Ich ſprach zu ben Ruhmredigen: Rühmet nicht 
fo; und zu den Gottlofen: Pochet nicht auf 
Gewalt, 5 Pochet niht fo hoch auf eure Gewalt, 
redet nicht halsſtarrig, 6 Es habe keine Noth, 
weder von Aufgang, noch von Niedergang, noch 
von dem Gebirge in der Wüſte. 7 Denn Gott 
iſt Richter, der dieſen niedriget, und jenen erhöhet. 
8 Denn der Herr hat einen Becher in der Hand, 
und mit ſtarkem Wein voll eingeſchenkt, und ſchenkt 
aus demſelben; aber die Gottloſen müſſen alle 
trinken, und die Hefen ausſaufen. 9 Ich aber 
will verkündigen ewiglich, und lobſingen dem Gott 
Jakobs. 10 Und will alle Gewalt der Gottlofen 
zerbrechen, daß die Gewalt des Gerechten erhöhet 
werde. 


Der 76. Pſalm. 


Ein Pſalmlied Aſſaphs, auf Saitenſpiel vor- 
zuſingen. 


1 Gott ift in Juda bekannt, in Iſrael ift. fein 
Name herrlich; 2 Zu Salem iſt ſein Gezelt, 
unb feine Wohnung in Zion. 3 Daſelbſt zer- 
bricht er die Pfeile des Bogens, Schild, Schwert 
und Streit. Sela. 4 Du biſt herrlicher und 
mächtiger, denn die Raubeberge. 5 Die Stolzen 
müſſen beraubet werden und entſchlafen, und alle 
Krieger müſſen die Hände laſſen ſinken; 6 Von 
deinem Schelten, Gott Jakobs, ſinkt in Schlaf 
beide Roß und Wagen. 7 Du biſt erſchrecklich. 
Wer kann vor dir ſtehen, wenn du zürneſt? 
8 Wenn du das Urtheil läſſeſt hören vom Him— 
mel, ſo erſchrickt das Erdreich, und wird ſtill, 
9 Wenn Gott ſich aufmacht zu richten, daß er 
helfe allen Elenden auf Erden. Sela. 10 Wenn 
Menſchen wider dich wüthen, ſo legeſt du Ehre 
ein; und wenn ſie noch mehr wüthen, biſt du auch 
noch gerüſtet. 11 Gelobet und haltet dem Herrn, 
eurem Gott, alle, die ihr um ihn her ſeid; bringet 
Geſchenke dem Schrecklichen, 12 Der den Fürſten 
den Muth nimmt, und ſchrecklich iſt unter den 
Königen auf Erden. 


Der 77. Pſalm. 
Ein Pſalm Aſſaphs für Jeduthun, vorzuſingen. 


1 Ich ſchreie mit meiner Stimme zu Gott, zu 
Gott ſchreie ich, und er erhöret mich. 2 In der 
Zeit meiner Noth ſuche ich den Herrn, meine 
Hand iſt des Nachts ausgereckt, und läßt nicht 
ab; denn meine Seele will ſich nicht tröſten 
laſſen. 3 Wenn ich betrübt bin, ſo denke ich an 
Gott; wenn mein Herz in Aengſten iſt, ſo rede ich. 
Sela. 4 Meine Augen hältſt du, daß ſie wachen; 
ich bin ſo ohnmächtig, daß ich nicht reden kann. 
5 Ich denke der alten Zeit, der vorigen Jahre. 


— — A — an 


PSAUMES, LXXV. LXXVI. LXXVIL. 


4 J'ai dit aux superbes: Ne faites plus les 
superbes; et aux impies: Ne levez pas la 
téte. 5 Ne levez pas si haut votre téte; ne 
parlez pas avec un cou endurci 6 Car ce 
n'est pas de l'Orient ni de Occident, ni du 
Midi, que vient Vélévation: 7 Mais c'est 
Dieu qui est juge; c'est lui qui abaisse l'un 
et qui éléve l'autre. 8 Car dans la main du 
SEIGNEUR est une coupe pleine de vin rouge 
et mixtionné; il en verse, et tous les impies 
de la terre en boiront; ils l'avaleront jus- 
qu'à la lie. 9 Pour moi, je publierai ce/a 
sans cesse, je célébrerai le Dieu de Jacob. 
10 J'abaisserai l'orgueil des impies, mais la 
puissance des justes sera élevée. 


PSAUME LXXVI. 


Psaume ow Cantique d'Asaph, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté sur Né- 
guinoth. 


1 DIEU est connu dans Juda, son nom est 
grand en Israél. 2 Son tabernacle est dans 
Salem. sa demeure est dans Sion. 3 Là il a 
brisé les foudres de l'arc, le bouclier, l'épée et 
la bataille. Sélah. 4 Tu es plus magnifique 
et plus resplendissant que les montagnes de la 
rapine. 6 Les pius courageux ont été dé- 
pouillés: ils dorment d'un profond sommeil. 
Tous ces hommes vaillants n'ont pu retrouver 
leurs mains. 6 À ta menace, O Dieu de 
Jacob, les chars et les chevaux ont été frappés 
d’assoupissement. 7 Tu es redoutable, O 
Dieu, et qui peut subsister devant toi, dés que 
ta colére éclute? 8 Tu as fait entendre le 
jugement du haut des cieux: la terre a été 
saisie d'effroi, et s'est tenue en silence, 
9 Quand Dieu s'est levé pour le jugement, 
pour le salut de tous ceux qui sont doux sur 
la terre. Sélah. 10 Certes, la colére de 
l'homme tournera à ta gloire; tu réprimeras 
jusqu'aux restes de sa fureur. 11 Faites des 
voeux au SEIGNEUR votre Dieu, et les accom- 
plissez; vous tous qui l'environnez, apportez 
vos dons au Redoutable. 12 Il retranche la 
vie des puissants, il est terrible aux rois de la 
terre. 


PSAUME LXXVII. 


Psaume d'Asaph, envoyé au Maitre-Chantre, 
savoir, à Jéduthun, pour étre chanté. 

1 Ma voix s'éléve à Dieu et je crie; ma 
voix s'éléve vers Dieu, et il m'écoutera. 2 Au 
jour de ma détresse j'ai cherché le SEIGNEUR; 
pendant la nuit, ma main ne cessait d’être 
étendue vers lui, mon àme refusait d'étre con- 
solée. 3 Je me souvenais de Dieu et je gémis- 
sais; je méditais et mon esprit était accablé. 
Sélah. 4 Tu empéchais mes paupières 
de se fermer, j'étais troublé et la parole 
me manquait. 5 Je pensais aux jours 


| d'autrefois, et aux années des temps passés. 
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WAAMOI, ot’, on’. 


6 ’EuynoOnv, ai épeAérqoca, vvkróg pera vie 
kapütag pov r)doAigyovv, kal ko ro עה‎ 
pov. 7 Mù tig rove aidvag 07006760 Köptog, 
xal ob 70000660 ToU evdoxijoat fri; 8 H 6 
réAog d roche TO EAtog amd yevedg kal ytvtdc ; 
9 H N,, rod oikreiptjoar 0 0:06, Y ovvita 
iv rj òpyğ avrov rove oixrippovc avrov. AayaApa. 
10 Kal ra Niv notauny, arn ij פהז טוסשוס\((ם‎ 
Gektag rod iron. ll 'EuvgcO0pv ששז‎ tpyov 
Kupiov, ort וחוןססמ0סמעגן‎ dard tig apxic עשז‎ 
Cavpaciwy cov, 12 Kal שסז)\פון‎ iv müct roig 
fpyoig cov, kai iv roig émtrndevuaci cov ₪00(5- 
.שסמצט‎ 13 'O 666g, iv rg ayip rj 0000 gov’ ric 
0606 péyag we 6 0606 yuov; 14 Te & ò Oedc 0 
mory Oavudoa, iyvwpioag tv roig Aaoig miv 
Civapiv cov: 15 'EAvrpócw iv ry Bpayiovi cov 
roy Nady cov, rote viobc lac kai Ing. 
ArayaAua. 16 Eidocay ge dara, 6 Oeóç, eidocav 
ct Udara xal igoBnOncav, kal irapayOncav aBvo- 
cov 17 IIAgjOog tjxovg ,(עשז000‎ gwvrv owkav 
ai vet Na, kai yap rà BN cov Graropetorrat* 
18 wi rig Bpovrüc cov iv rg TpoxQ, Epavay 
al daorparai Gov Tj otkovutvg, icaAeddy xal 
£vrpouoc 376/70 9 yn. 19 'Ev rj GaAdooy |) 
6606 cov, xai ai rpiBot cov £v iac roXAAoig, 
20 Qòhynoag 


₪6 TpóBara róv Aaóv gov iv yupi הְשטש21‎ xal 


kai rà ixyvy9 cov oU yvocÓncovrat. 
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Capev kal tyvwpev aùrá, kal oi raréipec pov 


2 'Avoibe iv mvapagoXaig 76 0760 pov, 


3"Oca koù- 


Oinynoavro uuiv* 4 Obx 160808 070 rev TÍkvwv 
avr@v tig ye érépav, drayyéAAorreg rag 
alive Kupiov kal rag Guvaoreiay 00700, kai rà 
Oavuácia avrod à moist. 5 Kai avéornoe pap- 
rpioy tv lar, cal vópov ¿bero iv עס ,גףמ600]'‎ 
tverei\aro roic rarpdow pov yrwpisat abróv 


roig Mog avrdv, 6 "Omwc av yvQ yeved ripa, 
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draBijkqv roù 0500, kal iv rq vopup 00-00 otk 


rredua avrijc.‏ סז 0600 pera ToU‏ מ0שזסוה: 
t , ,‏ , 
$5gcav ev gutog ToAéuov*‏ 


HOAov mropevecGat. ll Kai ireAdaOovro ræv evepye- 


d ~ , ~ ` ~ , » ~ T » 
cid» avrov kai TOv Oavpaciwy abroU Gv de 


J ~ , , - , 0 - 
avroic, 12 'Eravrigv עשז‎ marépwv עשזטה‎ à 


C25 yI N?B my | froinde Oavpácia, iv y$ Atyoarw £v 5000‏ שרהיצעַן: 


| bilia in terra Egypti, in campo Taneos. 


PSALMI, LXXVII. LXXVIII. 


6 Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar, et scopebam spiritum meum. 
T Numquid in seternum projiciet Deus: aut 
non apponet ut complacitior sit adhuc ? 8 Aut 
in finem misericordiam suam abscindet, a 
generatione in generationem ? 9 Aut oblivis- 
cetur misereri Deus? aut continebit in ira 
sua misericordias suas? 10 Et dixi: Nune 
cepi; 11000 mutatio dextere Excelsi. 11 Me- 
mor fui operum Domini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuorum, 12 Et meditabor 
in omnibus operibus tuis: et in adinventioni- 
bus tuis exercebor. 13 Deus in sancto via 
tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? 
14 Tu es Deus qui facis mirabilia. Notam 
fecisti in populis virtutem tuam: 15 Rede- 
misti in brachio tuo populum tuum, filios 
Jacob, et Joseph. 16 Viderunt te aque Deus, 
viderunt te aque: et timuerunt, et turbate 
sunt abyssi. 17 Multitudo sonitus aquarum: 
vocem dederunt nubes. Etenim sagitte tus 
transeunt: 18 Vox tonitrui tui in rota. II- 
luxerunt coruscationes tue orbi terre: com- 
mota est et contremuit terra. 19 In mari via 
tua, et semite tue in aquis multis: et vestigia — 
tua non cognoscentur. 20 Deduxisti sicut 
oves populum tuum, in manu Moysi et Aaron. 


LXXVIII. 


Intellectus Asaph. 

] ATTENDITE popule meus legem meam: 
incliuate aurem vestram in verba oris mei. 
2 Aperiam in parabolis os meum : loquar pro- 
positiones ab initio. 3 Quanta audivimus et 
cognovimus ea: et patres nostri narraverunt 
nobis. 4 Non sunt occultata a filiis eorum, in 
generatione altera. Narrantes laudes Domini, 
et virtutes ejus, et mirabilia ejus que fecit. 
5 Et suscitavit testimonium in Jacob: et 
legem posuit in Israél. Quanta mandavit 
patribus nostris nota facere ea filiis suis; 
6 Ut cognoscat generatio altera. Filii qui 
nascentur, et exsurgent, et narrabunt filiis 
suis, 7 Ut ponant in Deo spem suam, et non 
obliviseantur operum Dei: et mandata ejus 
8 Ne fiant sicut patres eorum, 


exquirant. 
generatio prava et exasperans : generatio, quae 
et non est creditus 
cum Deo spiritus ejus. 9 Filii Ephrem in- 
tendentes et mittentes arcum, conversi sunt 
in die belli. 10 Non custodierunt testa- 
mentum Dei: et in lege ejus noluerunt 


non direxit cor suum: 


ambulare. 11 Et obliti sunt benefactorum 
ejus, et mirabilium ejus que ostendit 


12 Coram patribus eorum fecit mira- 


eis. 


„ AG LOTTA. 


PSALMS, LXXVII. LXXVIII. 


6 I call to remembrance my song in the 
night: I commune with mine own heart: 
and my spirit made diligent search. 7 Will 
the Lord cast off for ever? and will he be 
favourable no more? 8 Is his mercy clean 
gone for ever? doth Ais promise fail for ever- 
more? 9 Hath God forgotten to be gracious? 
hath he in anger shut up his tender mercies ? 
Selah. 10 And J said, This is my infirmity : 
but I will remember the years of the right 
hand of the most High. 11 I will remember 
the works of the LORD: surely I will remem- 
ber thy wonders of old. 12 I will meditate 
also of all thy work, and talk of thy doings. 
13 Thy way. O God, ts in the sanctuary: 
who is so great a God as our God? 14 Thou 
art the God that doest wonders: thou hast 
declared thy strength among the people. 
15 Thou hast with thine arm redeemed thy 
people, the sons of Jacob and Joseph. Selah. 
16 The waters saw thee, O God, the waters 
saw thee; they were afraid: the depths also 
were troubled. 17 The clouds poured out 
water: the skies sent out a sound: thine 
arrows also went abroad. 18 The voice of thy 
thunder was in the heaven: the lightnings 
lightened the world: the earth trembled and 
shook. 19 Thy way is in the sea, and thy 
path in the great waters, and thy footsteps 
are not known. 20 Thou leddest thy people 
like a flock by the hand of Moses and Aaron. 


PSALM LXXVIII. 


Maschil of Asaph. 


1 GIVE ear, O my people, £o my law: in- 
cline your ears to the words of my mouth. 
2 I will open my mouth in a parable: I will 
utter dark sayings of old: 3 Which we have 
heard and known, and our fathers have told 
us. 4 We will not hide them from their 
children, shewing to the generation to come 
the praises of the Lop, and his strength, 
and his wonderful works that he hath done. 
5 For he established a testimony in Jacob, 
and appointed a law in Israel, which he com- 
manded our fathers, that they should make 
them known to their children: 6 That the 
generation to come might know them, even 
the children which should be born; who 
should arise and declare them to their chil- 
dren: 7 That they might set their hope in 
God, and not forget the works of God, but 
keep his commandments: 8 And might not 
be as their fathers, a stubborn and rebellious 
generation ; a generation that set not their 
heart aright, and whose spirit was not sted- 
fast with God. 9 The children of Ephraim, 


being armed, and carrying bows, turned back | 


in the day of battle. 10 They kept not the 
covenant of God, and refused to walk in his 
law; 11 And forgat his works, and his won- 
ders that he had shewed them. 12 Marvel- 
lous things did he in the sight of their fathers, 
in the land of Egypt, in the field of Zoan. 


475 


in ſeinem Geſetz wandeln, 


Pſalm, 77, 78. 


6 Ich denke des Nachts an mein Saitenſpiel, 
und rede mit meinem Herzen, mein Geiſt 
muß forſchen. 7 Wird denn der Herr ewiglich 
verſtoßen, und keine Gnade mehr erzeigen? 
8 Iſts denn ganz und gar aus mit ſeiner Güte? 
und hat die Verheißung ein Ende? 9 Hat denn 
Gott vergeſſen gnädig zu ſein, und ſeine Barm⸗ 
herzigkeit vor Zorn verſchloſſen? Sela. 10 Aber 
doch ſprach ich: Ich muß das leiden; die rechte 
Hand des Höchſten kann alles ändern. 11 Darum 
gedenk ich an die Thaten des Herrn; ja, ich ge⸗ 
denke an deine vorigen Wunder, 12 Und rede 
von allen deinen Werken, und ſage von deinem 
Thun. 13 Gott, dein Weg iſt heilig. Wo iſt 
ſo ein mächtiger Gott, als du, Gott, biſt? 14 Du 
biſt der Gott, der Wunder thut; du haſt deine 
Macht beweiſet unter den Völkern. 15 Du haſt 
dein Volk erlöſet gewaltiglich, die Kinder Jakob 
und Joſeph. Sela. 16 Die Waſſer ſahen dich, 
Gott, die Waſſer ſahen dich, und ängſteten ſich, 
und die Tiefen tobeten. 17 Die dicken Wolken 
goſſen Waſſer, die Wolken donnerten, und die 
Strahlen fuhren daher. 18 Es donnerte im 
Himmel, deine Blitze leuchteten auf dem Erd- 
boden; das Erdreich regte ſich, und bebete davon. 
19 Dein Weg war im Meer, und dein Pfad in 
großen Waſſern, und man ſpürete doch deinen 
Fuß nicht. 20 Du führeteſt dein Volk, wie eine 
Heerde Schafe, durch Moſen und Aaron. 


Der 78. Pfalm. 
Eine Unterweiſung Aſſaphs. 


1 Höre, mein Volk, mein Geſetz, neiget eure 
Ohren zu der Rede meines Mundes. 2 Ich will 
meinen Mund aufthun zu Sprüchen, und alte 
Geſchichte ausſprechen, 
und wiſſen, und unſere Väter uns erzählet haben, 
4 Daß wirs nicht verhalten ſollen ihren Kindern, 
die hernach kommen, und verkündigen den Ruhm 
des Herrn, und ſeine Macht und Wunder, die er 
gethan hat. 5 Er richtete ein Zeugniß auf in 
Jakob, und gab ein Geſetz in Iſrael, das er 
unſern Vätern gebot zu lehren ihre Kinder, 


6 Auf daß die Nachkommen lerneten, und die 
Kinder, die noch ſollten geboren werden, wenn 


fie aufkämen, daß fie es auch ihren Kindern 
verkündigten; 7 Daß ſie ſetzten auf Gott ihre 
Hoffnung, und nicht vergäßen der Thaten Gottes, 
und ſeine Gebote hielten, 8 Und nicht würden 
wie ihre Väter, eine abtrünnige und ungehorſame 
Art, welchen ihr Herz nicht feſt war, und ihr 
Geiſt nicht treulich hielt an Gott; 9 Wie die 
Kinder Ephraim, ſo geharniſcht den Bogen füh— 
reten, abfielen zur Zeit des Streits. 10 Sie 
hielten den Bund Gottes nicht, und wollten nicht 
11 Und vergaßen 
ſeiner Thaten und ſeiner Wunder, die er ihnen 
erzeiget hatte. 12 Vor ihren Vätern that 
er Wunder in Egyptenland, im Felde Zoan. 


3 Die wir gehöret haben 
Nos péres nous les ont racontées. 


PSAUMES, LXXVII. LXXVIII. 


6 Je me souvenais des cantiques que je chantais 
pendant la nuit; je méditais dans mon cceur, 
mon esprit cherchait diligemment, et se de- 
mandait: 7 Le SEIGNEUR m'a-t-il donc rejeté 
pour toujours; ne me rendra-t-il jamais sa 
faveur? 8 Sa bonté a-t-elle cessé pour tou- 
jours, et ses promesses sont-elles auéanties 
pour toutes les générations? 9 Dieu a-t-il 
oublié d'avoir pitié; dans sa colére, a-t-il en- 
chainé ses compassions? Sélah. 10 Telles sont, 
disais-je, mes faiblesses; mais la droite du 
Trés-Haut peut tout changer. 11 Je me 
rappelle les exploits du SEIGNEUR, je me 
souviens de tes merveilles d'autrefois. 12 Je 
médite toutes tes ceuvres, et me retrace tes 
exploits. 13 O Dieu, tes voies sont saintes! 
Quel Dieu est grand comme notre Dieu? 
14 Tu es le Dieu qui fait des choses merveil- 
leuses: tu as fait connaitre ta puissance parmi 
les peuples. 15 Ton bras a racheté ton 
peuple, les enfants de Jacob et de Joseph. 
Sélah. 16 Les eaux t’ont vu, O Dieu, les 
eaux t'ont vu, et elles ont frémi, les abimes se 
sont émus. 17 Les nuages ont versé leurs 
eaux, les nues ont fait retentir leurs voix, et 
tes traits ont volé. 18 La voix de ton ton- 
nerre a retenti dans la voûte des cieux, les 
éclairs ont éclairé le monde; la terre en a 
frémi et tremblé. 19 Tu es frayé un chemin 
dans la mer, et des sentiers dans les grandes 
eaux; et tes traces n'ont point été reconnues. 
20 Tu as conduit ton peuple comme un 
troupeau, par la main de Moise et d'Aaron. 


PSAUME LXXVIII. 
Maskil d'Asaph. 


1 500018 ma loi, O mon peuple; prête 
l'oreille aux paroles de ma bouche. 2 J'ouv- 
rirai la bouche pour parler en paraboles; je 
raconterai les choses obscures des temps passés, 
3 Lesquelles nous avons entendues et apprises. 
4 Nous ne 
les cacherons point à leurs enfants, nous an- 
noncerons à la génération future la louange du 
SEIGNEUR, sa puissance et les merveilles qu'il 
a faites. 5 Car il a établi son témoignage en 
Jacob; et mis en Israël une loi qu'il a com- 
mandé à nos péres de transmettre à leurs 
enfants, 6 Afin qu'elle fat connue de la 
génération suivante et des enfants qui vien- 
draient à naitre, et qu'à leur tour, ceux-ci la 
fissent connaitre à leurs enfants; 7 Pour 
qu'ils missent leur confiance en Dieu, et qu'ils 
gardassent ses commandements, 8 Pour qu'ils 
ne fussent pas comme leurs péres, une géné- 
ration revéche et rebelle, une génération dont 
le cour n'est pas constant, et dont l'esprit 
n'est point fidéle à Dieu. 9 Les enfants 
d'Ephraim, armés et habiles à tirer de l'arc, 
ont tourné le dos au jour du combat. 10 Ils 
n'ont point observé l'alliance de Dieu, ils 
ont refusé de marcher selon sa loi. 11 Ils 
ont oublié ses œuvres, et les merveilles 
qu'il leur avait fait voir. 12 A la vue de 
leurs péres, il opéra des merveilles dans le 
pays d'Egypte, dans la plaine de Tsoan. 
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WAAMOI. or. 

13 AitbogEs OdXaccav kai Ou]yaytv abrovs, Eornoev 
(Cara woei áckóv* 14 Kai wdryynoev 07000 iv 
vigiAg qutpac, kai OAny THY vókra iv ןודש‎ 
15 Adppnis rirpav iv pe, kai timó- 
16 Kai 


x 2 e 
Kat karnyayeyv wg 


mupog * 
rtv 007000 wo iv aBioow mTOoMMj* 
tEjyayey 0000 ik mérpac, 
vorauobc Vara. 17 Kai 0:ע000:06ה‎ ém ToU 
dauapravew aùr’ raperikoavav עסזטועוט עסז‎ iv 
avidpp, 18 Kai ifereipagav rov Ütóv iv rug 
kapüíaw; atrdv, rod aírijcat Bowpara rag e 
abr. 19 Kal kareAdaAqcav rod 0600 kal elmar 
Mi) duvijcerat 6/0606 éroipácat rparelav tv py; 
20 Exel irarate rirpav, kai ippinoay 00070 
kal xt(pappot karerAicOycav* uù kal áprov vvh- 
cerat Oovvat ; 3) éroiuácat rparitav TH N avroð; 
21 Ata robro ijcovot Kipiog kal aveBarero, xai 
rip dvi iv 'lakeQ, xai ópyr avian imi rov 
22 “Ore 006 émiorsvcay iv TQ Og, 
23 Kai 
ivers(Naro EH Vrepavwdev, Kai Oipag oùpavoð 
24 Kai FHO 00-06 pavva gaysiv, 
25 "Aprov 


ayytAwv igayev GvOpwroc, émotriopoy aréorethey 


‘IcpanA * 
ovét M,, imi rò ששסוסמזש‎ 


àvéq£Et * 
kai dprov obpavoU tüwktv atroic* 


atroiy elc rAqouovyv. 26 Amijpe vórov 45 obpavoy, 
cal irt)yayev iv rj dvvacreig abrov Ma, 27 Kai 
iBpskev ix’ 007090 ₪060 עססץ‎ cápxac, Kai wosi 
28 Kai 


imémecuy eg pégov Tg Taptuj)oAi]c abray, cb 


&uuov Oarasomy rererda wrepwra* 


r ckgvwuáruv .עשז0ה‎ 29 Kal ióáyocav kal 
ivemAQa0gcav 000600, kai riv éiridvpiay עשזטה‎ 
rjviyrev atvroic. 30 Oe iorepyOncav amo rijc 
émiÜvjuac aùròv* Ere rijg 6ש30006]‎ abrüv obo 
iv rw oróparıe avrav, 31 Kai dpyy rod Orod 
avigy im abrobc kai darikrewev iv roig ioo 
atrwy, kai Tog ixAexrcUg rov '10000(\ ouverroduasy, 
32 Ey rao rovrotg Ü paprov ert, kal otk ini- 
33 Kai עשסח)\()]!‎ 


iv paratornre ai Yjuipat abrOv, kai rà fry abràv 


orevoay roic Üavpactotc avroð * 
pera arovdijc. 34 "Orav anétkravey 007006 tën- 
rovv gbr, kai imtorpepov kal dpOpifov cóc 
roy Oe 33 Kal iuvnoOncav ore 0/0606 6 
avray tori, kai ò bòc 0 b, Avrpwrijc avTaY 
tort. 36 Kai yyarqcav avrov iv rd oropart 
abr, kai rj yAwooy abrüv iYeicavro abrQ* 
37 'H ð kapdia עשזטא‎ otk blsa per avro), 
000% iriorwdpcav iv rj Oua0nky abrov. 38 Aùròç 
ot iorw otkriopuwy kal iAdoerat raic dpapriaig 
abr, Kai ov dragOrpei* kai rAnqOvvei roU aro- 
orpiat Tov Ovuóv abroV, kai obyi 660006 racav 
rw ópyüv avrov' 39 Kai éiuvgo8n ort cáp£ 
eici, rvedua nropevéuevov kal obe .ש070000ו1ח!‎ 
40 Tlocakig mapemixpavay avróv iv Tj iPP, 
mapopyiwav aùròv iv yj davvdow; 41 Kai iri- 
orpewav xal imeipacay roy ,ע060‎ kal róv dio 
rot ‘Iopand rapwtvvav. 42 Obæ iuvio0nsav rijg 
xtipòg avrov ruépac nc &vrpecaro aùroùç ik 
5006 OAiBovroc* 43 “Qc fOero iv Ayr ra 
ou i avrov, kal rà répara avrov iv rediw Táveoc* 
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PSALMI. LXXVIII. 


13 Interrupit mare, et perduxit eos: et sta 
tuit aquas quasi in utre. 14 Et deduxit eos 
in nube diei: et tota nocte in illuminatione 
ignis. 15 Interrupit petram in eremo: et 
adaquavit eos velut in abysso multa. 16 Et 
eduxit aquam de petra: et deduxit tanquam 
flumina aquas. 17 Et apposuerunt adhue 
peccare ei: in iram excitaverunt Excelsum in 
inaquoso. 18 Et tentaverunt Deum in cordi- 
bus suis, ut peterent escas animabus suis. 
19 Et male locuti sunt de Deo: dixerunt: 
Numquid poterit Deus parare mensam in 
deserto? 20 Quoniam percussit petram, et 
fluxerunt aque, et torrentes inundaverunt. 
Numquid et panem poterit dare, aut parare 
mensam populo suo? 21 Ideo audivit Domi- 
nus, et distulit: et ignis accensus est in Jacob, 
et ira ascendit in Israël: 22 Quia non cre- 
diderunt in Deo, nec speraverunt in salutari 
ejus: 23 Et mandavit nubibus desuper, et 
januas celi aperuit. 24 Et pluit illis manna 
ad manducandum, et panem cli dedit eis. 
25 Paném angelorum manducavit homo: ci- 
baria misit eis in abundantia. 26 Transtulit 
austrum de cxlo: et induxit in virtute sua 
africum. 27 Et pluit super eos sicut pulverem 
carnes: et sieut arenam maris volatilia pen- 
nata. 28 Et ceciderunt in medio castrorum 
eorum, circa tabernacula eorum. 29 Et man- 
ducaverunt et saturati sunt nimis, et deside- 
rium eorum attulit eis: 30 Non sunt fraudati 
a desiderio suo. Adhuc esc eorum erant in 
ore ipsorum: 31 Et ira Dei ascendit super 
eos. Et occidit pingues eorum, et electos 
Israél impedivit. 32 In omnibus his peccave- 
runt adhue: et non crediderunt in mirabili- - 
bus ejus. 33 Et defecerunt in vanitate dies 
eorum, et anni eorum cum festinatione. 34 Cum 
occideret eos, quaerebant eum: et reverteban- 
tur, et diluculo veniebant ad eum. 35 Et 
rememorati sunt, quia Deus adjutor est eorum : 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 36 Et 
dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua men- 
titi sunt ei: 37 Cor autem eorum non erat 
rectum eum eo: nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 38 Ipse autem est miseri- 
cors, et propitius fiet peccatis eorum : et non 
disperdet eos. Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accendit omnem iram suam: 
39 Et recordatus est quia caro sunt: spiritus 
vadens, e£ non rediens. 40 Quoties exacer- 
baverunt eum in deserto, in iram concita- 
verunt eum in inaquoso? 41 Et conversi 
sunt, et tentaverunt Deum: et sanctum 
Israél exacerbaverunt. 42 Non sunt recor- 
dati manus ejus, die qua redemit eos de 
manu tribulantis, 43 Sicut posuit in Ægypto 
signa sua, et prodigia sua in campo Taneos. 


DIETI AARNE A AGLOTTA. 


PSALMS. LXXVIII. 


13 He divided the sea, and caused them to 
pass through; and he made the waters to stand 
as an heap. 14 In the daytime also he led 
them with a cloud, and all the night with a 
light of fire. 15 He clave the rocks in the 
wilderness, and gave them drink as out of the 
great depths. 16 He brought streams also 
out of the rock, and caused waters to run 
down like rivers. 17 And they sinned yet 
more against him by provoking the most 
High in the wilderness. 13 And they tempted 
God in their heart by asking meat for their 
lust. 19 Yea, they spake against God ; they 
said, Can God furnish a table in the wilder- 
ness? 20 Behold, he smote the rock, that the 
waters gushed out, and the streams over- 
flowed ; can he give bread also? can he pro- 
vide flesh for his people? 21 Therefore the 
Lorp heard this, and was wroth: so a fire 
was kindled against Jacob, and anger aiso 
came up against Israel; 22 Because they be- 
lieved not in God, and trusted not in his sal- 
vation: 23 Though he had commanded the 
clouds from above, and opened the doors of 
heaven, 24 And had rained down manna upon 
them to eat, and had given them of the corn 
of heaven. 25 Man did eat angels’ food: he 
sent them meat to the full. 26 He caused an 
east wind to blow in the heaven: and by his 
power he brought in the south wind. 27 He 
rained flesh also upon them as dust, and 
feathered fowls like as the sand of the sea: 
28 And he let it fall in the midst of their 
camp, round about their habitations. 29 So 
they did eat, and were well filled: for he 
gave them their own desire; 30 They were 
not estranged from their lust. But while 
their meat was yet in their mouths, 31 Tae 
wrath of God came upon them, and slew the 
fattest of them, and smote down the chosen 
men of Israel. 32 For all this they sinned 
still, and believed not for his wondrous works. 
33 Therefore their days did he consume in 
vanity, and their years in trouble. 34 When 
he slew them, then they sought him: and 
they returned and enquired early after God. 
35 And they remembered that God was their 
rock, and the high God their redeemer. 
36 Nevertheless they did flatter him with 
their mouth, and they lied unto him with 
their tongues. 37 For their heart was not 
right with him, neither were they stedfast in 
his covenant. 38 But he, being full of com- 
passion, forgave their iniquity, and destroyed 
them not: yea, many a time turned he his 
anger away, and did not stir upall his wrath. 
39 For he remembered that they were but 
flesh; a wind that passeth away, and cometh 
not again. 40 How oft did they provoke 
him in the wilderness, and grieve him in the 
desert! 41 Yea, they turned back and 
tempted God, and limited the Holy One of 
Israel. 42 They remembered not his hand, 
nor the day when he delivered them from the 
enemy. 43 How he had wrought his signs in 
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und Vögel, wie Sand am Meer 
7 


alm, 78. 


13 Er zertheilete das Meer, und ließ fte durchhin 
gehen, und ſtellete das Waſſer, wie eine Mauer. 
14 Er leitete ſie des Tages mit einer Wolke, und 
des Nachts mit einem hellen Feuer. 15 Er riß 
die Felſen in der Wüſte, und tränkete ſie mit 
Waſſer die Fülle, 16 Und ließ Bäche aus dem 
Felſen fließen, daß ſie hinab floſſen, wie Waſſer⸗ 
ſtröme. 17 Noch ſündigten ſie weiter gegen ihn, 
und erzürneten den Höchſten in der Wüſte, 
Is Und verſuchten Gott in ihrem Herzen, daß 
ſie Speiſe forderten für ihre Seelen, 19 Und 
redeten wider Gott, und ſprachen: Ja, Gott 
ſollte wohl können einen Tiſch bereiten in der 
Wüſte! 20 Siehe, er hat wohl den Felſen ge- 
ſchlagen, daß Waſſer ffoffen, und Bäche fih er- 
goſſen; aber wie kann er Brod geben, und ſeinem 
Volk Fleiſch verſchaffen? 21 Da nun das der 
Herr hörete, entbrannte er, und Feuer ging an 
in Jakob, und Zorn kam über Sfrael, 22 Daß 
ſie nicht glaubeten an Gott, und hoffeten nicht auf 
ſeine Hülfe. 23 Und er gebot den Wolken 
droben, und that auf die Thüren des Himmels, 
24 Und ließ das Man auf ſie regnen, zu eſſen, 
und gab ihnen Himmelbrod. 25 Sie aßen 
Engelbrod, er ſandte ihnen Speiſe die Fülle. 
26 Er ließ weben den Oſtwind unter dem Him⸗ 
mel, und erregte durch ſeine Stärke den Südwind. 
27 Und ließ Fleiſch auf ſie regnen, wie Staub, 
28 Und ließ 
ſie fallen unter ihr Lager allenthalben, da ſie 
wohneten. 29 Da aßen ſie, und wurden allz 
ſatt; er ließ ſie ihre Luſt büßen. 30 Da ſie nun 
ihre Luſt gebüßet hatten, und ſie noch davon aßen; 
31 Da kam der Zorn Gottes über ſie, und 
erwürgete die Vornehmſten unter ihnen, und 
ſchlug darnieder die Beſten in Iſrael. 32 Aber 
über das alles ſündigten ſie noch mehr, und 
glaubten nicht an ſeine Wunder. 33 Darum ließ 


| ex fie dahin ſterben, daß fie nichts erlangten, und 


mußten ihr Lebenlang geplaget ſein. 34 Wenn 
er ſie erwürgete, ſuchten ſie ihn, und kehreten ſich 
frühe zu Gott. 35 Und gedachten, daß Gott 
ihr Hort ift, und Gott der Höchſte ihr Erlöſer ift, 
36 Und heuchelten ihm mit ihrem Munde, und 
logen ihm mit ihrer Zunge; 37 Aber ihr Herz 


war nicht feſte an ihm, und hielten nicht treulich 


an ſeinem Bunde. 
und vergab die Miſſethat, und vertilgte ſie nicht, 
und wendete oft ſeinen Zorn ab, und ließ 
nicht ſeinen ganzen Zorn gehen. 39 Denn er 
gedachte, daß ſie Fleiſch ſind, ein Wind, der dahin 
fähret, und nicht wiederkommt. 40 Sie erzürneten 
ihn gar oft in der Wüſte, und entrüſteten ihn in 
der Einöde. 41 Sie verſuchten Gott immer 
wieder, und meiſterten den Heiligen וו‎ 
42 Sie dachten nicht an ſeine Hand des 
Tages, da er ſie erlöſete von den Feinden. 
43 Wie er denn ſeine Zeichen in Egypten gethan 


Egypt, and hie wonders in the field of Zoan: hatte, unb feine Wunder im Lande Zoan; 


— 
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38 Er aber war barmherzig, 


PSAUMES. LXXVIII. 


3 11 fendit la mer pour les y faire passer; 
il dressa les eaux comme un monceau. 
14 Le jour, il les conduisait par la nuée, et 
toute la nuit, par la clarté du feu. 15 1 
fendit les rochers dans le désert, et les abreuva 
comme d'un profond abime. 16 Du rocher, il 
fit jaillir des ruisseaux, et il en fit couler des 
eaux comme des fleuves. 17 "Toutefois ils 
continuérent à pécher contre lui, et à irriter 
le Trés-Haut dans le désert. 18 Et ils ten- 
tèrent Dieu dans leurs coeurs, en lui demandant 
une nourriture selon leur appétit. 19 Ils 
parlérent contre Dieu et dirent: Dieu pourra- 
t-il nous dresser une table dans le désert? 
20 Il a bien frappé le rocher, et des eaux en 
ont jailli, des fleuves en ont coulé: pourra-t-il 
aussi nous donner du pain? préparera-t-il de 
la viande à son peuple? 21 C'est pourquoi le 
SEIGNEUR les entendant, s'irrita; sa colére 
s'alluma contre Jacob, et son indignation s'é- 
leva contre Israél; 22 Parce qu'ils n'avaient 
point cru en Dieu, et n'avaient point eu con- 
fiance en son salut, 23 Bien qu'il eüt donné 
commandement aux plus hautes nuées, et qu'il 
eit ouvert les portes du ciel; 24 Qu'il edt 
fait pleuvoir sur eux la manne pour les nourrir, 
et leur edt donné le blé du ciel, 25 Tellement 
que chacun d'eux mangea du pain des puis- 
sants. .Dieu leur envoya à manger en abon- 
dance. 26 Il excita dans les cieux le vent 
d'Orient, et, par sa puissance, il amena le vent 
du Midi. 27 II fit pleuvoir sur eux la viande 
comme de la poussiére, et les oiseaux volants, 
comme le sable de la mer. 28 Et il en fit 
tomber au milieu de leur camp, tout autour de 
leurs tentes. 29 Ils mangérent donc et se 
rassasiérent pleinement ; car il avait accompli 
leur désir. 30 Mais ils n'avaient pas encore 
assouvi leur avidité, les mets étaient encore 
daus leur bouche, 31 Quand la colére de 
Dieu éclata contre eux. Il en fit périr les plus 
robustes et abattit l'élite d’Israél. 32 Néan- 
moins ils péchérent encore, et n'ajoutérent 
point foi à ses merveilles. 33 Alors il con- 
suma leurs jours dans de vaines espérances, et 
leurs années dans le trouble. 34 Quand il 
les faisait mourir, ils le cherchaient, ils se 
retournaient et se hataient de revenir à lui. 
35 Ils se souvenaient que Dieu était leur 
rocher, que le Trés-Haut était leur Rédemp- 
teur. 36 Mais ils le flattaient de leur bouche, 
et lui mentaient de leur langue. 37 Leur 
coeur n'était pas droit envers lui, et ils n'étaient 
point fidèles à son alliance. 38 Toutefois, 
dans sa miséricorde, il leur pardonna leur 
iniquité: 11 ne les extermina pas; souvent il 
apaisa sa colére, et n'alluma pas tout son cour- 
roux. 39 Carilse souvenait qu'ils n'étaient 
que chair, qu'un vent qui passe et ne revient 
point. 40 Combien de fois ne l'ont-ils pas 
irrité dans le désert, ne l'ont-ils pas offensé 
dans les plaines de sable! 41 Coup sur coup, 
ils tentaient Dieu et contristaient le Saint 
d'Israél. 42 Ils ne se souvenaient point de 
sa main, ni du jour ou il les délivra de leurs 
oppresseurs; 43 Où il opéra ses signes en 
Egypte, et ses miracles dans la plaine de Tsoan; 
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WAAMOI, on, oO". 


44 Kal peréorpeer tic alpa 7006 70700006 atrdv, 
Ero pu) mTiwciv* 
45 "EfaméorüAev tic avrote kvvópviav kai katé- 


kai rà O abr 


Qaytv abrove, kai Barpaxoy Kai 0150060059 avrove * 
46 Kai 6086 ry épvoiBy Tov kaprov avrdv, kai 
rove rovove aürGv rj ükpidu* 47 ‘Arékrewvev iv 
x ri)v daureAov h , kai rag ovKapivoucg 
avroy iv rij Táxvg* 48 Kal mapidweer ty yahalg 
rà krvy avToy, kal THY VUraptw avrov rw rvpi’ 
49 'E£amtortsv tic 007006 Ópynv 000009 avrod, 
Ovpóv kai ópyrv kai ONY ámoaroN]v OU ayyiNwv 
עשסףעסה‎ 50 0200700705 roiBov rj Ópyi avrot, 
obe 06/0070 ard Üavárov עשז‎ Wuydy avror, kal 
51 Kai 
1707006 may rpwrorokov iv yj Atyinrw, amapyiv 
52 Kai 
drijpev og 063770 rov aby abro, jjyaytv adbrove 
53 Kai wiiynoev abrote 
èv éAridr kal obe idaAiagav, kai rove tyPpove 
abr ikaAvijs 0áXaaca. 


rd krijvy עשזטה‎ sic Óávarov 000566006 * 
móvwv h iv roig okqvouar Xap. 
0 , 3 H , . 
wos} roipriov tv pnw 


54 Kal cionyayev abrovg 
eig 0006 ayiacparoc 40700, 0006 rovro 0 0 
/ Ostia abroU* 55 Kal i£tBaXev 070 rpwowrov 
abr Ovn, kai ikNgpodórgosv avrove iv axowíiq 
kKAqpodooiag, kal kartckQruotv èv roig Gkgvopaocu 
abr rag pvňåç rov Ispani. 56 Kai ireipacav kai 
mapeTixpavay tov ע060‎ roy ron, kal rà pap- 
rúpia abroU otk iovAatavro* 57 Kal aréorpepay 
kai govvOtrgcav kaÜwc kal ot rarépec 0070 
puereorpigqoav tig TóÉov orpiBAdv' 58 Kai 
rapwpyigav abróv iri roic Qovvoic atrdv, kai 
iv roig yAvrroic avrdv mapelid\woav aùróv. 
59 "Hkovosv 6 0606 kai vTtpotict, kal é£ovótvuat 
006000 róv 'IopaiA * 60 Kal arwcaro rhv okgvyv 
nN, ckqvwua 00700 ov kareckijvwoev tv avOow- 
moc’ 61 Kai zaptówktv tic aiypadwoiay rv ioxoóv 
avrwv, kai THY kaNNoriv avrwv eig xt éxOpoU* 
62 Kal gvvékAeicev tic pougaiav roy adv 60700 
kai rjv kAqpovopiav avrov tmrspside. 63 Tobe 
veavioxouc עשזטה‎ karigayé mvp, kal ai vapÜtvot 
עשזטה‎ otk er / 64 Oi 106006 avrdv iv 
pouóaíq tmtcov, kai at yipat abràv ob KAavgdy- 
covrat 65 Kai :£gyépOr we ó Vrvov Kipioc, we 
Gurardg kekoairaAqkwe 15 oivov * 
rove ixOpovg abroU sic rà Ómicw, Overdoc aiwrtoy 
füekev avroic. 67 Kal axwoaro 70 ckyvwua 
"Twa, kai rv gvAnw 'Eópatu ovr 156\)2070 * 
68 Kai סזש:\56)‎ rv gvAnv lobòd a, Tò 6006 rò 
Zwwv 0 nyannoe. 69 Kai qkobóugotv we uovokt- 
oro rò dyiacua 00-00, iv rH yj iOsusMwosv 
avriy sig ro aiva. 70 Kai :£eXé£aro Aavid róv 
ע600\0‎ abro, kal avéXaBev avrov tk THY Totmviwy 
ro rpoBarwy* 
ENB avrov, roiuaivew 
avrou kal 'IopayA ryv kNgpovopíav avro. 


Iacag rov do 
72 Kai 
érroipavey 07006 év rj akakia rijc Kapdiacg abro), 
kai tv Tj ovvige TOV עשפ‎ 00700 &Ojynoev 
avroug. 
08’. 
Wadpog rg ‘Acag. 


1'0 GEOX, HAPocay £0vg eig ע(וז‎ KAqpovopiav | 


cov, tuiavav Toy vady róv &ytóv cov, &0evro ‘Tepou- 


caAt)u sig órwpoóvAákcov * 2" EUevro rà Ovqoipaia 


ruv dovAwY cov Bpwpara roig rérsroig TOU 0000- . 


vou, rag cápkac Tüv ò j gov roic Onplotc Tig yig * 


66 Kai &mára£s ' 


| potens crapulatus a vino. 


71 'E£ómw0cev rv Xoysvoutvwv : E : 
1 . servum suum, et sustulit eum de gregibus 


—ô' u — ———————— — 


PSALMI, LXXVIII. LXXIX. 


44 Et convertit in sanguinem flumina eorum 

et imbres eorum, ne biberent. 45 Misit in 
eos cceenomyiam, et comedit eos; et ranam, 
et disperdidit eos. 46 Et dedit erugini 
fructus eorum: et labores eorum locuste. 
47 Et occidit in grandine vineas eorum: et 
moros eorum in pruina. 48 Et tradidit 
grandini jumenta eorum: et possessionem 
eorum igni. 49 Misit in eos iram indigna- 
tionis sue: indignationem, et iram, et tribu- 
lationem: immissiones per angelos malos. 
90 Viam fecit semitæ ire suze, non pepercit a 
morte animabus eorum: et jumenta eorum in 
morte conclusit. 51 Et percussit omne pri- 
mogenitum in terra ZEgypti, primitias omnis 
laboris eorum in tabernaculis Cham. 52 Et 
abstulit sicut oves populum suum: et perduxit 
eos tanquam gregem in deserto. 63 Et de- 
duxit eos in spe, et non timuerunt: et inimi- 
cos eorum operuit mare. 54 Jit induxit eos 
in montem sanctificationis sum; montem, quem 
acquisivit dextera ejus. Et ejecit a facie 
eorum gentes: et sorte divisit eis terram in 
funiculo distributionis. 55 Et habitare fecit 
in tabernaculis eorum tribus Israél. 56 Et 
tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excel- 
sum: et testimonia ejus non custodierunt. 
57 Et averterunt se, et non servaverunt 
pactum: quemadmodum patres eorum, con- 
versi sunt in arcum pravum. 68 In iram 
concitaverunt eum in collibus suis: et in 
sculptilibus suis ad æmulationem eum provo- 
caverunt. 59 Audivit Deus, et sprevit: et 
ad nihilum redegit valde Israél. 60 Et re- 
pulit tabernaculum Silo, tabernaculum suum, 
ubi habitavit in hominibus. 61 Et tradidit 
in captivitatem virtutem eorum, et pulchritu- 
dinem eorum in manus inimici. 62 Et con- 
clusit in gladio populum suum: et heredita- 
tem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comedit 
ignis, et virgines eorum non sunt lamentatæ. 
64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt: et 
vidu:x eorum non plorabantur. 65 Et excitatus 
est tanquam dormiens Dominus, tanquam 
66 Et percussit 
inimicos suos in posteriora: opprobrium 
sempiternum dedit illis. 67 Et repulit taber- 
naculum Joseph: et tribum Ephraim non 
elegit: 68 Sed elegit tribum Juda, montem 
Sion quem dilexit. 69 Et edificavit sicut 
unicornium sanctificium suum in terra, quam 
fundavit in ssecula. 70 Et elegit David 


ovium: de post foetantes accepit eum, 71 Pas- 
cere Jacob servum suum, et Israél hereditatem 
suam. 72 Et pavit eos in innocentia cordis 
sui: et in intellectibus manuum suarum de- 


duxit eos. 
LXXIX. 
Psalmus Asaph. 

1 Ders venerunt gentes in heredita- 
tem tuam, polluerunt templum sanctum 
tuum: posuerunt Jerusalem in pomorum 
custodiam. 2 Posuerunt morticina ser- 
vorum tuorum, escas volatilibus | czli: 
carnes sanctorum tuorum, bestiis terre, 
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PSALMS, LXXVIIL. LXXIX. 


44 And had turned their rivers into blood ; 
and their floods, that they could not drink. 
45 He sent divers sorts of flies among them, 
which devoured them; and frogs, which de- 
stroyed them. 46 He gave also their in- 
crease unto the caterpiller, and their labour 
unto the locust. 47 He destroyed their vines 
with hail, and their sycomore trees with frost. 
48 He gave up their cattle also to the hail, 
and their flocks to hot thunderbolts. 49 He 
cast upon them the fierceness of his anger, 
wrath, and indignation, and trouble, by send- 
ing evil angels among them. 50 He made a 
way to his anger; he spared not their soul from 
death, but gave their life over to the pesti- 
lence; 51 And smote ali the firstborn in 
Egypt; the chief of their strength in the 
tabernacles of Ham: 52 But made his own 
people to go forth like sheep, and guided 
them in the wilderness like a flock. 53 And 
he led them on safely, so that they feared 
not: but the sea overwhelmed their enemies. 
54 And he brought them to the border of his 
sanctuary, even (o this mountain, which his 
right hand had purchased. 55 He cast out 
the heathen also before them, and divided 
them an inheritance by tine, and made the 
tribes of Israel to dwell in their tents. 56 Yet 
they tempted and provoked the most high 
God, and kept not his testimonies: 57 But 
turned back, and dealt untaithfully like their 
fathers: they were turned aside like a deceit- 
ful bow. 58 For they provoked him to 
anger with their high places, and moved 
him to jealousy with their graven images. 
59 When God heard this, he was wroth, and 
greatly abhorred Israel: 60 So that he for- 
sook the tabernacle of Shiloh, the tent which 
he placed among men; 61 And delivered his 
strength into captivity, and his glory into the 
enemy’s hand. 62 He gave his people over 
also unto the sword; and was wroth wich his 
inheritance. 63 The fire consumed their 
young men; and their maidens were not 
given to marriage. 64 Their priests fell by 
the sword ; and their widows made no lamen- 
tation. 65 Then the Lord awaked as one 
out of sleep, and like a mighty man that 
shouteth by reason of wine. 66 And he 
smote his enemies in the hinder parts: he put 
them to a perpetual reproach. 67 Moreover 
he refused the tabernacle of Jo-eph, and 
chose not the tribe of Ephraim: 65 But chose 
the tribe of Judah, the mount Zion which he 
loved. 69 And he built his sanctuary like 
high palaces,like the earth which he hath 
established for ever. 70 He chose David also 
his servant, and took him from the sheep- 
folds: 71 From following !he ewes great 
with young he brought hi. to feed Jacob his 
people, and Israel his inheritance. 72 So he 
fed them according to the integrity of hisheart; 
and guided them by the skilfulnessof his hands. 
PSALM LXXIX. 
A Psalm of Asaph. 

1 © Gop, the heathen are come into thine 
inheritance; thy holy temple have they defiled; 
they have laid Jerusalem on heaps. 2 The 


dead bodies ot thy servants have they given | 


to be meat unto the fowls of the heaven, the 
flesh of thy saints unto the beasts of the earth. 


479 


liebte. 


Pſalm, 78, 79. 


44 Da er ihr Waſſer in Blut wandelte, daß ſie 
ihre Bäche nicht trinken konnten; 45 Da er 
Ungeziefer unter ſie ſchickte, die ſie fraßen, und 
Kröten, die ſie verderbeten. 46 Und gab ihr 
Gewächs den Raupen, und ihre Saat den Heu⸗ 
ſchrecken; 47 Da er ihre Weinſtöcke mit Hagel 
ſchlug, und ihre Maulbeerbäume mit Schloſſen; 
48 Da er ihr Vieh ſchlug mit Hagel, und ihre 
Heerden mit Strahlen; 49 Da er böſe Engel 
unter fie fanbte in feinem grimmigen Zorn, unb 
ließ ſie toben und wüthen, und Leide thun; 
50 Da er ſeinen Zorn ließ fortgehen, und ihrer 
Seelen vor dem Tode nicht verſchonete, und ließ 
ihr Vieh an der Peſtilenz ſterben; 51 Da er 
alle Erſtgeburt in Egypten ſchlug, die erſten 
Erben in den Hütten Hams. 52 Und ließ fein 
Volk ausziehen wie Schafe, und führete ſie wie 
eine Heerde in der Wüſte. 53 Und er leitete ſie 
ſicher, daß ſie ſich nicht fürchteten; aber ihre 
Feinde bedeckte das Meer. 54 Und brachte fie 
in ſeine heilige Grenze, zu dieſem Berge, den 
ſeine Rechte erworben hat; 55 Und vertrieb vor 
ihnen her die Völker, und ließ ihnen das Erbe 
austheilen, und ließ in jener Hütten die Stämme 
Iſrael wohnen. 56 Aber ſie verſuchten und 
erzürneten Gott, den Höchſten, und hielten ſeine 
Zeugniſſe nicht, 57 Und fielen zurück, und vere 
achteten alles, wie ihre Väter, und hielten nicht, 
gleichwie ein loſer Bogen, 58 Und erzürneten 
ihn mit ihren Höhen, und reizeten ihn mit ihren 
Götzen. 59 Und da das Gott hovete, entbrannte 
er, und verwarf Iſrael febr, 60 Daß er feine 


Wohnung zu Silo ließ fahren, die Hütte, da er 


unter Menſchen wohnete; 61 Und gab ihre 
Macht ins Gefängniß, und ihre Herrlichkeit in 
die Hand des Feindes; 62 Und übergab ſein 
Volk ins Schwert, und entbrannte über ſein 
Erbe. 63 Ihre junge Mannſchaft fraß das 
Feuer, und ihre Jungfrauen mußten ungefreiet 
bleiben. 64 Ihre Prieſter fielen durchs Schwert, 
und waren keine Wittwen, die da weinen ſollten. 
65 Und der Herr erwachte, wie ein Schlafender, 
wie ein Starker jauchzet, der vom Wein kommt, 
66 Und ſchlug feine Feinde von hinten, und báne 
gete ihnen eine ewige Schande an. 67 Und 
verwarf die Hütte Joſephs, und erwählte nicht 
den Stamm Ephraim; 68 Sondern erwählete 
den Stamm Juda, den Berg Zion, welchen er 
69 Und bauete ſein Heiligthum hoch wie 
ein Land, das ewiglich feſt ſtehen ſoll. 70 Und 
erwählete ſeinen Knecht David, und nahm ihn 
von den Schafſtällen; 71 Von den ſäugenden 
Schafen holte er ihn, daß er ſein Volk Jakob 
weiden ſollte, und ſein Erbe Iſrael. 72 Und er 
weidete ſie auch mit aller Treue, und regierte ſie 
mit allem Fleiß. 


Der 79. Pſalm. 
Ein Pſalm Aſſaphs. 


1 Herr, es ſind Heiden in dein Erbe gefallen, 
die haben deinen heiligen Tempel verunreiniget, 
und aus Jeruſalem Steinhaufen gemacht. 2 Sie 
haben die Leichname deiner Knechte den Vögeln 
unter dem Himmel zu freſſen gegeben, und das 
Fleiſch deiner Heiligen den Thieren im Lande. 


PSAUMES, LXXVIII. LXXIX. 


44 Où il changea les fleuves en sang; où es 
Egyptiens ne purent boire leau de leurs 
riviéres; 45 Ou il leur envoya des insectes 
qui les dévoraient, des grenouilles qui les in- 
festaient; 46 Où il livra leurs moissons aux 
vermisseaux, et le fruit de leurs travaux aux 
sauterelles; 47 Ou il détruisit leurs vignes 
par la gréle, et leurs sycomores par la gelée; 
48 Ou il fit périr leur bétail par la gréle, et 
leurs troupeaux par la foudre; 49 Ow il dé- 
ploya contre eux l'ardeur de son courroux, 
Tindignation, la colère et l'angoisse, comme 
une armée de mauvais anges; 50 Ou il 
donna libre cours à sa colère; où il ne prë- 
serva point leur àme de la mort; oü il aban- 
donna leur vie à la peste; 51 Oü il frappa 
tous les premiers-nés d'Egypte, les prémices 
de la vigueur dans les tentes de Cam; 52 Mais 
d'oü il fit sortir son peuple comme une troupe 
de brebis, et le guida par le désert comme un 
troupeau; 53 Ou il les conduisit en süreté, 
sans qu'ils eussent lieu de craindre, tandis que 
la mer couvrit leurs ennemis; 54 Où il les 
introduisit dans sa terre sainte, à la montagne 
conquise par sa droite; 55 Ou il chassa de- 
vant eux les peuples dont il leur partageait le 
pays comme un héritage, en donnant leurs 
tentes pour demeures aux tribus d'Israél. 
36 Mais ils tentérent et irritérent le Dieu 
Trés-Haut, et ils ne gardérent point ses té- 
moignazes. 57 Ils se détournérent de lui et 
lui furent infidéles comme leurs péres; ils se 
retournérent comme un arc trompeur. 58 Ils 
le fachérent par leurs hauts lieux, et le ren- 
dirent jaloux par leurs idoles. 59 Dieu les 
entendit et s'indigna; il prit Israél en aver- 
sion. 60 ll quitta le tabernacle de Silo, le 
pavillon ou il faisait sa demeure parmi es 
hommes. 61 Il en abandouna ia force à la 
captivité, et la gloire aux maius de l'ennemi. 
62 Ii livra son peuple au glaive, tant il était 
irrité contre son héritage. 6-5 Le feu dévora 
leurs jeunes gens; leurs jeunes filles n'eurent 
pas de chant nuptiul. 64 Leurs prêtres tom- 
béreut par le glaive, et leurs veuves ne pleu- 
rérent point. 69 Mais le SEIGNEUR se réveilla 
comme un komme qui sort du sommeil, comme 
un homme puissant à qui le vin fait pousser 
des cris; 66 Il frappa ses ennemis par der- 
riére, et les couvrit d'un opprobre éternel. 
67 Cependant, il rejeta le pavillou de Joseph, 
il ne choisit pas la tribu d'Ephraim: 63 Il 
choisit la tribu de Juda, la montagne de Sion 
quil aimait. 69 II y dressa son sanctuaire 
comme une montagne, comme la terre qu'il a 
fondée pour toujours. 70 Et il choisit Davi., 
son serviteur; 11 le tira du milieu des ber- 
geries; 71 Il l'amena, d'auprés de celles qui 
allaitent, pour gouverner Jacob son peuple, et 
lsraél son héritage. 72 Kt David les gou- 
verna selon l'intégrité de son coeur, et les 
conduisit par la sagesse de ses mains. 


PSAUME LXXIX. 
Psaume d'Asaph. 


1 O DIEU, les nations sont entrées dans ton 
héritage; elles ont profané le temple de ta 
sainteté et ont fait de Jérusalem des mon- 
ceaux de pierres. 2 Elles ont donné les corps 
de tes serviteurs en pature aux oiseaux du ciel, 
la chair de tes bien-aimés aux bétes de la terre. 
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PSALMI, LXXIX. LXXX. 


3 Effuderunt sanguinem eorum tanquam aquam 
in circuitu Jerusalem: et non erat qui sepeli- 
ret. 4 Facti sumus opprobrium vicinis nostris: 
subsannatio et illusio his, qui in circuitu nostro 
sunt. 5 Usquequo Domine irasceris in finem:. 
accendetur velut ignis zelus tuus? 6 Effunde 
iram tuam in gentes, que te non noverunt; 
et in regna, quae nomen tuum non invocave- 
runt: 7 Quia comederunt Jacob: et locum 
ejus desolaverunt. 8 Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum, eito anticipent 
nos misericordie tuc: quia pauperes facti 
sumus nimis. 9 Adjuva nos Deus salutaris 
noster: et propter gloriam nominis tui Domine 
libera nos: et propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: 10 Ne forte dicant in 
gentibus: Ubi est Deus eorum? et innotescat 
in nationibus coram oculis nostris, ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui effusus est: 
11 Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum. Secundum magnitudinem brachii 
tui, posside filios mortificatorum. 12 Et redde 
vicinis nostris septuplum in sinu eorum: im- 
properium ipsorum, quod exprobraverunt tibi 
Domine. 13 Nos autem populus tuus, et oves 
pascu tue, confitebimur tibi in seculum: in 
generationem et generationem annuntiabimus 
laudem tuam. 


LXXX. 
In finem, pro iis qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph. 

l Qui regis Israél, intende: qui deducis 
velut ovem Joseph. Quisedes super cherubim, 
manifestare 2 Coram Ephraim, Benjamin, et 
Excita potentiam tuam, et veni, ut 
salvos facias nos. 3 Deus converte nos: et 
ostende faciem tuam, et salvi erimus. 4 Do- 
mine Deus virtutum, quousque irasceris super 
5 Cibabis nos pane 


Manasse. 


orationem servi tui? 
lacrymarum: et potum dab:s nobis in lacrymis 
in mensura? 6 Posuisti nos in contradic- 
tionem vicinis nostris: et inimici nostri sub- 
sannaverunt nos. 7 Deus virtutum converte 
nos: et ostende faciem tuam : et salvi erimus. 
8 Vineam de ZEgypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti eam. 9 Dux itineris fuisti 
in conspeetu ejus: plantasti radices ejus, et. 
implevit terram. 10 Operuit montes umbra 
ejus: et arbusta ejus cedros Dei. 11 Extendit 
palmites suos usque ad mare: et usque ad flu- 
men propagines ejus. 12 Ut quid destruxisti 
maceriam ejus: et vindemiant eam omnes, qui 
pretergrediuntur viam? 13 Exterminavit eam 
aper de silva: et singularis ferus depastus est 
eam. 14 Deus virtutum convertere: respice 


de clo, et vide, et visita vineam istam. 


BETA IWEXAGLOT TA. 


PSALMS, LXXIX. LXXX. 


3 Their blood have they shed like water 
round about Jerusalem; and there was none 
to bury them. 4 We are become a reproach 
to our neighbours, a scorn and derision to 
them that are round about us. 5 How long, 
Lorn? wilt thou be angry for ever? shall 
thy jealousy burn like fire? 6 Pour out thy 
"wrath upon the heathen that have not known 
thee, and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name. 7 For they have de- 


voured Jacob, and laid waste his dwelling : 


place. 8 O remember not against us former 
iniquities: let thy tender mercies speedily 
| us: for we are brought very low. 
9 Help us, O God of our salvation, for the 
glory of thy name: and deliver us, and 
purge away our sins, for thy name’s sake. 
10 Wherefore should the heathen say, Where 
is their God? let him be known among the 
heathen in our sight by the revenging of the 
blood of thy servants which is shed. 11 Let 
the sighing of the prisoner come before thee ; 
‘according to the greatness of thy power pre- 
serve thou those that are appointed to die; 
12 And render unto our neighbours seven- 
fold into their bosom their reproach, where- 
with they have reproached thee, O Lord. 
13 So we thy people and sheep of thy pas- 
ture will give thee thanks for ever: we will 
shew forth thy praise to all generations. 


PSALM LXXX. 


To the chief Musician upon Shoshannim- 
Eduth, A Psalm of Asaph. 


1 GIVE ear, O Shepherd of Israel, thou that 
leadest Joseph like a flock; thou that dwellest 
between the cherubims, shine forth. 2 Before 
Ephraim and Benjamin and Manasseh stir up 

thy strength, and come and save us. 3 Turn 
us again, O God, and cause thy face to shine; 
and we shall be saved. 4 O Lorp God of 
hosts, how long wilt thoi be angry against 
the prayer of thy people? 5 Thou feedest 
them with the bread of tears; and givest 
them tears to drink in great measure. 6 Thou 
makest us a strife unto our neighbours: and 
our enemies laugh among themselves. 7 Turn 
dede O God of hosts, and cause thy face 
shine; and we shall be saved. 8 Thou 
hast brought a vine out of Egypt: thou hast 
east out the heathen, and planted it. 9 Thou 
_ preparedst room before it, and didst cause it 
to take deep root, and it filled the land. 

10 The hills were covered with the shadow 
of it, and the boughs thereof were like the 

goodly cedars. 11 She sent out her boughs 

‘unto the sea, and her branches unto the river. 

12 Why hast thou then broken down her 
hedges, so that all they which pass by the 
way do pluck her? 13 The boar out of the 
wood doth waste it, and the wild beast of the 
field doth devour it. 14 Return, we beseech 
thee, O God of hosts: look down from 
heaven, and behold, and visit this vine; 


481 


Pſalm, 79, 80. 


3 Sie haben Blut vergoffen um Jeruſalem her, 
wie Waſſer; und war niemand, der begrub. 
4 Wir ſind unſern Nachbarn eine Schmach worden, 
ein Spott und Hohn denen, die um uns ſind. 
5 Herr, wie lange willſt du ſo gar zürnen, und 
deinen Eifer wie Feuer brennen laſſen? 6 Schütte 
deinen Grimm auf die Heiden, die dich nicht fens 
nen, und auf die Königreiche, die deinen Namen 
nicht anrufen. 7 Denn ſie haben Jakob auf⸗ 
gefreſſen, und ſeine Häuſer verwüſtet. 8 Gedenke 
nicht unſerer vorigen Miſſethat; erbarm dich unſer 
bald, denn wir ſind faſt dünne worden. 9 Hilf 
du uns, Gott, unſer Helfer, um deines Namens 
Ehre willen; errette uns, und vergib uns unſere 
Sünde, um deines Namens willen. 10 Warum 
läſſeſt du die Heiden ſagen: Wo iſt nun ihr 
Gott? Laß unter den Heiden vor unſern Augen 
kund werden die Rache des Bluts deiner Knechte, 
das vergoſſen iſt. 11 Laß vor dich kommen das 
Seufzen der Gefangenen; nach deinem großen 
Arm behalte die Kinder des Todes. 12 Und 
vergilt unſern Nachbarn ſiebenfältig in ihren 
Buſen ihre Schmach, damit ſie dich, Herr, ge⸗ 
ſchmähet haben. 13 Wir aber, dein Volk und 
Schafe deiner Weide, danken dir ewiglich, und 
verkündigen deinen Ruhm für und für. 


Der 80. Palm. 


Ein Pſalm Aſſaphs von den Spanroſen, vor⸗ 

zufingen. 

1 Du Hirte Iſrael, höre, der du Joſeph hüteſt 
wie der Schafe; erſcheine, der du fipeft über 
Cherubim. 2 Erwecke deine Gewalt, der du vor 
Ephraim, Benjamin und Manaſſe biſt, und 
komme uns zu Hülfe. 3 Gott, tröſte uns, und 
laß leuchten dein Antlitz, ſo geneſen wir. 4 Herr, 
Gott Zebaoth, wie lange willſt du zürnen über 
dem Gebet deines Volks? 5 Du ſpeiſeſt ſie mit 
Thränenbrod, und tränkeſt ſie mit großem Maß 
voll Thränen. 6 Du ſetzeſt uns unſern Nachbarn 
zum Zank, und unſere Feinde ſpotten unſer. 
7 Gott Zebaoth, tröſte uns; laß leuchten dein 
Antlitz, fo genefen wir. 8 Du haft einen Wein⸗ 
fto aus Egypten geholet, und haſt vertrieben die 
Heiden, und denſelben gepflanzet. 9 Du haſt 
vor ihm die Bahn gemacht, und haſt ihn laffen eine 
wurzeln, daß er das Land erfüllet hat. 10 Berge 
ſind mit ſeinem Schatten bedeckt, und mit ſeinen 
Reben die Cedern Gottes. 11 Du haſt ſein 
Gewächs ausgebreitet bis ans Meer, und ſeine 
Zweige bis ans Waſſer. 12 Warum haſt du 
denn ſeinen Zaun zerbrochen, daß ihn zerreißet 
alles, das vorüber gehet? 13 Es haben ihn 
zerwühlet die wilden Säue, und die wilden 
Thiere haben ihn verderbet. 14 Gott Zebaoth, 
wende dich doch, ſchaue vom Himmel, und 
ſiehe an, und fudge heim dieſen Weinſtock, 


PSAUMES, LXXIX. LXXX. 


3 Elles en ont répandu le sang comme de 
l'eau tout autour de Jérusalem, et il n'y avait 
personne qui les ensevelit. 4 Nous sommes 
un sujet d'opprobre pour nos voisins, un sujet 
de risée et d'insulte pour ceux qui habitent 
autour de nous. 5 Jusques a quand, SEIGNEUR, 
seras-tu si fortement en courroux? Jusques 4 
quand ta jalousie brülera-t-elle comme un feu? 
6 Répands ta fureur sur les nations qui ne te 
connaissent pas, sur les royaumes qui n'in- 
voquent pas ton nom. 7 Car ils ont dévoré 
Jacob, et désolé sa demeure. 8 Ne te souviens 
pas de nos iniquités d'autrefois; que tes com- 
passions se hatent de nous prévenir, car nous 
sommes devenus trés-misérables. 9 O Dieu 
de notre salut, aide-nous pour la gloire de ton 
nom; pour l'amour de ton nom, délivre-nous 
et nous pardonne nos péchés. 10 Pourquci 
les nations diraient-elles: Ou est leur Dieu? 
Fais-toi connaitre parmi les nations, en ven- 
geant,à nos yeux, le sang de tes serviteurs 
qui a été répandu. 11 Que les gémissements 
du captif parviennent jusqu'en ta présence; 
conserve par la puissance de ton bras, ceux 
qui sont dévoués à la mort. 12 Fais retourner 
sept fois dans le sein de nos voisins, les out- 
rages qu'ils t'ont faits, O SEIGNEUR. 13 Mais 
nous, ton peuple, le troupeau dont tu es le 
pasteur, nous te célébrerons sans cesse; nous 
annoncerons ta louange d’age en age. 


PSAUME LXXX. 


Psaume d'Asaph, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Schoschannim-Eduth. 


1 PASTEUR d'Isra£l, prête l'oreille; toi qui cun- 
duis Joseph comme un troupeau, toi qui es assis 
entre les chérubins, fais reluire ta splendeur. 
2 Manifeste ta puissance aux yeux d' Ephraim, 
de Benjamin et de Manassé, et viens nous 
sauver. 3 O Dieu, raméne-nous, fais reluire 
ta face, et nous serons sauvés. 4 SEIGNEUR, 
Dieu des armées, jusques à quand ta colére 
s'enflammera-t-elle contre la requéte de ton 
peuple? 5 Tu l'as nourri d'un pain de 
larmes, tu l'as abreuvé de pleurs abondants. 
6 Tu as fait de nous wn sujet de dispute entre 
nos voisins; et entre eux, nos ennemis se rient 
de nous. 7 Dieu des armées, raméne-nous; 
fais reluire ta face, et nous serons sauvés. 
8 Tuavais transporté une vigne hors d'Egypte: 
tu avais chasse les nations et tu l'avais plantée. 
9 Tu avais nettoyé un lieu devant elle; t- 
lui avais fait prendre racine, et elle avait 
rempli le pays. 10 Les montagues étaient 
couvertes de son ombre, et ses ceps étaient 
comme de hauts cédres. 11 Elle étendait ses 
pampres jusqu'à la mer, et ses rejetons jusqu'au 
fleuve. 12 Pourquoi as-tu détruit sa clóture, 
de sorte que tous les passants en ont cueilli ₪ 
raisin? 13 Le sanglier de la forêt la dévaste, 
et les bétes sauvages la broutent. 14 C 
Dieu des armées, reviens donc, regarde du 
haut des cieux, et vois; visite cette vigne, 
Tos. III. 3a 
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PSALMI, LXXX. LXXXI. LXXXII. 


15 Et perfice eam, quam plantavit dextera 
tua: et super filium hominis, quem confir- 
masti tibi. 16 Incensa igni, et suffossa ab 
increpatione vultus tui peribunt. 17 Fiat 
manus tua super virum dexterz tue: et super 
filium hominis, quem confirmasti tibi. 18 Et 
non discedimus a te, vivificabis nos: et nomen 
tuum invocabimus. 19 Domine Deus virtu- 
tum converte nos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 


LXXXI. 
In finem, pro torcularibus, Psalmus ipsi Asaph. 


1 EXULTATE Deo adjutori nostro: jubilate 
Deo Jacob. 2 Sumite psalmum, et date tym- 
panum: psalterium jucundum cum cithara, 
3 Buccinate in neomenia tuba, in insigni die 
solemnitatis vestro : 4 Quia preceptum il 
Israél est: et judicium Deo Jacob. 5 Testi: 
monium in Joseph posuit illud, cum exiret de 
terra Ægypti: linguam, quam non noverat 
audivit. 6 Divertit ab oneribus dorsum ejus 
manus ejus in cophino servierunt. 7 In tri. 
bulatione invocasti me, et liberavi te: exaudivi 
te in abscondito tempestatis: probavi te apud 
aquam contradictionis. § Audi populus meus 
et contestabor te: Israél si audieris me, 
9 Non erit in te deus recens, neque adorabis 
deum alienum. 10 Ego enim sum Dominu 
Deus tuus, qui eduxi te de terra ZEgypti 
dilata os tuum, et implebo illud. 11 Et non 
audivit populus meus vocem meam: et Israél 
non intendit mihi. 12 Et dimisi eos secun- 
dum desideria cordis eorum, ibunt in adinven- 
tionibus suis. 13 Si populus meus audissel 
me: Israél si in viis meis ambulasset: 14 Pra 
nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem : 
et super tribulantes eos misissem manum 
meam. 15 Inimici Domini mentiti sunt ei: 
eterit tempus eorum in secula. 16 Et cibavit 
eos ex adipe frumenti: et de petra, melle 
saturavit eos. 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 


1 Devs stetit in synagoga deorum: in 
medio autem deos dijudicat. 2 Usquequo 
judicatis iniquitatem: et facies peccatorum | 
sumitis? 3 Judicate egeno, et pupillo: hu- 
milem et pauperem justificate. 4  Eripite 
pauperem : et egenum de manu peccatoris 
liberate. 5 Nescierunt, neque intellexer 
in tenebris ambulant: movebuntur omni 
fundamenta terre. 6 Ego dixi: Dii estis, 
filii Excelsi omnes. 7 Vos autem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de principibus cade- 
tis. 8 Surge Deus, judica terram: quoniam 
tu hereditabis in omnibus gentibus. 
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PSALMS, LXXX. LXXXI. LXXXII. 


15 And the vineyard which thy right hand 
hath planted, and the branch that thou 
madest strong for thyself. 16 Iż is burned 
with fire, it is cut down: they perish at the 
rebuke of thy countenance. 17 Let thy 
hand be upon the man of thy right hand, 
upon the son of man whom thou madest 
strong for thyself. 18 So will not we go 
back from thee: quicken us, and we will call 
upon thy name. 19 Turn us again, O LORD 
God of hosts, cause thy face to shine; and we 
shall be saved. 


PSALM LXXXI. 


To the chief Musician upon Gittith, 4 Psalm 
of Asaph. 


1 SING aloud unto God our strength : make 
a joyful noise unto the God of Jacob. 2 Take 
a psalm, and bring hither the timbrel, the 
pleasant harp with the psaltery. 3 Blow up 
the trumpet in the new moon, in the time 
appointed, on our solemn feast day. 4 For 
this was a statute for Israel, and a law of the 
God of Jacob. 5 This he ordained in Joseph 
for a testimony, when he went out through 
the land of Egypt: where I heard a language 
that I understood not. 6 I removed his 
shoulder from the burden: his hands were 
delivered from the pots. 7 Thou calledst in 
trouble, and I delivered thee; I answered 
thee in the secret place of thunder: I proved 
thee at the waters of Meribah. Selah. 
8 Hear, O my people, and I will testify 
unto thee: O Israel, if thou wilt hearken 
unto me; 9 There shall no strange god be in 
thee; neither shalt thou worship any strange 
god 10 I am the LoD thy God, which 
rought thee out of the land ot Egypt: open 
thy mouth wide, and I will fill it. 11 But 
my people would not hearken to my voice; 
aud Israel would none of me. 12 SoI gave 
them up unto their own hearts’ lust: and they 
walked in their own counsels. 
my people had hearkened unto me, and Israel 
had walked in my ways! 141 should soon 
have subdued their enemies, and turned my 
hand against their adversaries. 15 The 
haters of the Lorp should have submitted 
themselves unto him: but their time should 
have endured for ever. 16 He should have 
fed them also with the finest of the wheat: 
and with honey out of the rock should I have 
Satisfied thee. 


PSALM LXXXII. 
A Psalm of Asaph. 


1 Gop standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the gods. 2 How 
long will ye judge unjustly, and accept the 
persons of the wicked? Selah. 3 Defend 
the poor and fatherless: do justice to the 
afflicted and needy. 4 Deliver the poor and 
needy: rid them out of the hand of the 
Wicked. 5 They kuow not, neither will they 
understand; they walk on in darkness: all 
the foundations of the earth are out of course. 
6 I have said, Ye are gods; and all of you 
«re children of the most High. 7 But ye 
shall die like men, and fall like one of the 
princes. 8 Arise, O God, judge the earth: 
for thou shalt iuherit all nations. 
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13 Oh that | 


Pſalm, 80, 81, 82. 


15 Und halt ihn im Bau, den deine Rechte 
gepflanzet hat, und den du dir feſtiglich erwählet 
haſt. 16 Siehe drein, und ſchilt, daß des 
Brennens und Reißens ein Ende werde. 17 Deine 
Hand ſchütze das Volk deiner Rechten, und die 
Leute, die du dir feſtiglich erwählet haſt; 18 So 
wollen wir nicht von dir weichen. Laß uns leben; 
ſo wollen wir deinen Namen anrufen. 19 Herr, 
Gott Zebaoth, tröſte uns; laß dein Antlitz 
leuchten, ſo geneſen wir. 


Der 81. Pſalm. 
Auf der Githith vorzuſingen, Aſſaph. 


1 Singet fröhlich Gotte, der unſere Stärke 
iſt; jauchzet dem Gott Jakobs. 2 Nehmet die 
Pfalmen, und gebet her die Pauken, liebliche 
Harfen mit Pſalter. 3 Blaſet im Neumonden 
die Poſaunen, in unſerm Feſt der Laubrüſte. 
4 Denn ſolches iſt eine Weiſe in Iſrael, und ein 
Recht des Gottes Jakobs. 5 Solches hat er zum 
Zeugniß geſetzt unter Joſeph, da ſie aus Egypten⸗ 
land zogen, und fremde Sprache gehöret hatten. 
6 Da ich ihre Schulter von der Laſt entlediget 
hatte, und ihre Hände der Töpfen los wurden. 
7 Da du mich in der Noth anriefeſt, half ich dir 
aus, und erhörete dich, da dich das Wetter 
überſiel, und verſuchte dich am Haderwaſſer. 
Sela. 8 Höre, mein Volk, ich will unter dir 
zeugen; Iſrael, du ſollſt mich hören, 9 Daß 
unter dir kein anderer Gott ſey, und du keinen 
fremden Gott anbeteſt. 10 Ich bin der Herr, 
dein Gott, der dich aus Egyptenland geführet 
hat. Thue deinen Mund weit auf, laß mich ihn 
füllen. 11 Aber mein Volk gehorcht nicht meiner 
Stimme, und Iſrael will mein nicht. 12 So 
hab ich ſie gelaſſen in ihres Herzens Dünkel, daß 
ſie wandeln nach ihrem Rath. 13 Wollte mein 
Volk mir gehorfam fein, und Iſrael auf meinem 
Wege gehen; 14 So wollt ich ihre Feinde bald 
dämpfen, und meine Hand über ihre Wider⸗ 
wärtigen wenden, 15 Und die den Herrn haſſen, 
müßten an ihm fehlen, ihre Zeit aber würde 
ewiglich währen, 16 Und ich würde ſie mit dem 
beſten Weizen ſpeiſen, und mit Honig aus dem 
Felſen ſättigen. 

Der 82. Pſalm. 
Ein Pſalm Aſſaphs. 

1 Gott ſtehet in der Gemeine Gottes, und iſt 
Richter unter den Göttern. 2 Wie lange wollt 
ihr Unrecht richten, und die Perſon der Gottloſen 
vorziehen? Sela. 3 Schaffet Recht dem Armen 
und dem Waiſen, und helfet dem Elenden und 
Dürftigen zum Recht. 4 Errettet den Geringen 
und Armen, und erlöſet ihn aus der Gottloſen 
Gewalt. 5 Ader ſie laſſen ihnen nicht ſagen, und 
achtens nicht; ſie gehen immer hin im Finſtern; 
darum müſſen alle Grundfeſten des Landes fallen. 
6 Ich habe wohl geſagt: Ihr ſeid Götter, und 
allzumal Kinder des Höchſten; 7 Aber ihr werdet 
ſterben, wie Menſchen, und wie ein Tyrann zu 
Grunde gehen. 8 Gott, mache dich auf, und 
richte das Land; denn du biſt Erbherr über alle 

Heiden. 


PSAUMES, LXXX. LXXXI. LXXXII. 


ló Le plant que ta droite avait planté, le 
rejeton que tu avais fortifié pour fa gloire. 
16 Ta vigne est brülée par le feu, elle est 
détruite: ton peuple & péri par la colére de 
ta face. 17 Que ta main soit sur l'homme de 
ta drote, sur le fils de l'homme que tu as 
fortifié pour toi. 18 Nous ne nous détour- 
nerons plus de toi; rends-nous la vie, et nous 
invoquerons ton nom. 19 SEIGNEUR, Dieu 
des armées, raméne-nous ; fais reluire ta face, 
et nous serons sauvés. 


PSAUME LXXXI. 


Psaume d'Asaph, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté sur Guittith. 


1 CHANTEZ à haute voix à l'honneur de 
Dieu, notre force ; célébrez le Dieu de Jacob. 
2 Entonnez le cantique; prenez le tambour, 
la douce harpe et la lyre. 3 Sonnez de la 
trompette à la nouvelle lune, à l'époque solen- 
nelle, aux jours de notre féte. 4 Car ceci est 
un statut en Israël, c'est un décret du Dieu de 
Jacob. 5 Il l'établit pour témoignage en 
Joseph, quand il sortit d'Égypte, où j'ai en- 
tendu un langage que je ne comprenais pas. 
6 J'ai déchargé ses épaules du fardeau; ses 
mains ont quitté le panier de charge. 7 Tu 
m'as invoqué dans la détresse et je t'en ai 
retiré : je t'ai répondu du milieu du tonnerre; 
je t'ai éprouvé aux eaux de Mériba. Sélah. 
8 Ecoute, mon peuple, et je te donnerai un 
témoignage. Israël, oh, si tu m'écoutais! 9 Il 
n'y aura point chez toi de dieu étranger; tu 
ne te prosterneras point devant les dieux des 
nations. 10 Je suis le SBIGNEUR, ton Dieu, 
qui t'ai fait monter du pays d’Egypte: ouvre 
ta bouche, et je la remplirai. 11 Mais mon 
peuple n'a pas écouté ma voix, et Israél n'a 
pas voulu m'obéir. 12 Pour cela, je Vai 
abandonné à la dureté de son cœur, et il a 
suivi ses propres volontés. 13 Oh, si mon 
peuple voulait m'écouter! si Israël voulait 
marcher dans mes voies! 14 En un instant 
j'humilierais ses ennemis, et je tournerais ma 
main contre ses oppresseurs. 15 Ceux qui 
maintenant haissent le SEIGNEUR se soumet- 
traient à lui, et leur bonheur serait assuré 
pour toujours. 16 Je le nourrirais de la 
moélle du froment; je te rassasierais du miel 
des rochers. 


PSAUME LXXXII. 
Psaume d'Asaph. 


1 DiIEu se tient debout dans l'assemblée 
des puissants; il juge au milieu des dieux. 
2 Vous, jusques à quand jugerez-vous avec 
injustice, et jusques @ quand aurez-vous égard 
aux personnes des impies? Sélah. 3 Rendez 
justice au pauvre et a l’orphelin; soyez justes 
envers l'afflige et le pauvre. 4 Délivrez le 
pauvre et lindigent; retirez-des de la main 
des impies. 5 Ils n'ont ni connaissance ni 
intelligence, ils marchent dans les ténèbres; 
tous les fondements de la terre sont ébranlés. 
6 Je lai dit: Vous êtes des dieux, vous étes 
tous des fils du Trés-Haut; 7 Néanmoins, 
vous mourrez comme des hommes; vous tom- 
berez comme les autres princes. 8 O Dieu, 
lève-toi, Juge la terre, car à toi appartiennent! 
toutes les nations. 
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PSALMI, LXXXIII. LXXXIV. 


LXXXIII. 
Canticum Psalmi Asaph. 

1 Deus, quis similis erit tibi? ne taceas, 
neque compescaris Deus: 2 Quoniam ecce 
inimici tui sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. 3 Super populum tuum 
malignaverunt consilium : et cogitaverunt 
adversus sanctos tuos. 4 Dixerunt: Venite, 
et disperdamus eos de gente: et non memo- 
retur nomen Israél ultra. 5 Quoniam cogita- 
verunt unanimiter: simul adversum te testa- 
mentum disposuerunt, 6 Tabernacula Idu- 
maeorum et Ismahelite: Moab, et Agareni, 
7 Gebal, et Ammon, et Amalec: alienigenæ 
cum habitantibus Tyrum. 8 Etenim Assur 
venit cum illis: faeti sunt in adjutorium filiis 
Lot. 9 Fae illis sicut Madian, et Sisare, 
sicut Jabin in torrente Cisson. 10 Disperie- 
runt in Endor: facti sunt ut stercus terra. 
11 Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zebee, et Salmana: omnes principes 
eorum: 12 Qui dixerunt: Hereditate pos- 
sideamus sanctuarium Dei. 13 Deus meus 
pone illos ut rotam: et sicut stipulam ante 
faciem venti. 14 Sieut ignis, qui comburit 
sylvam: et sicut flamma comburens montes: 
15 Ita persequeris illos in tempestate tua: et 
in ira tua turbabis eos. 16 Imple facies eorum 
ignominia: et querent nomen tuum, Domine. 
17 Erubescant, et conturbentur in seculum 
seculi: et confundantur, et pereant. 18 Et 
cognoscant quia nomen tibi Dominus: ₪ 
solus Altissimus in omni terra. 


LXXXIV. 
In finem, pro torcularibus filiis Core, Psalmus. 


1 Quam dilecta tabernacula tua Domine 
virtutum! 2 Concupiscit, et deficit anima 
mea in atria Domini. Cor meum et caro mea 
exultaverunt in Deum vivum. 3 Etenim pas- 
ser invenit sibi domum: et turtur nidum sibi, 
ubi ponat pullos suos. Altaria tua Domine 
virtutum: rex meus, et Deus meus. 4 Beati, 
qui habitant in domo tua Domine: in secula 
seeculorum laudabunt te. 5 Beatus vir, cujus 
est auxilium abs te: ascensiones in corde suo 
disposuit, 6 In valle lacrymarum, in loco 
7 Etenim benedictionem dabit 
legislator, ibunt de virtute in virtutem : vide- 
bitur Deus deorum in Sion. 8 Domine Deus 
virtutum exaudi orationem meam: auribus per- 
cipe Deus Jacob. 9 Protector noster aspice 
Deus: et respice in faciem christi tui: 10 Quia 
melior est dies una in atriis tuis super millia. 
Elegi abjectus esse in domo Dei mei, magis 
quam habitare in tabernaculis peccatorum. 


quem posuit. 


HBM*GLOTTA.‏ \-ץ וזו זא 


PSALMS, LXXXIII. LXXXIV. 


PSALM LXXXIII. 
A Song or Psalm of Asaph. 


1 KEEP not thou silence, O God: hold not 
thy peace, and be not still, O God. 2 For, 
lo, thine enemies make a tumult: and they 
that hate thee have lifted up the head. 
8 They have taken crafty counsel against 
thy people, and consulted against thy hidden 
ones. 4 They have said, Come, and let us 
eut them off from being a nation; that the 
name of Israel may be no more in remem- 
brance. 5 For they have consulted together 
with one consent: they are confederate 
against thee: 6 The tabernacles of Edom, 
and the lshmaelites ; of Moab, and the Ha- 
garenes; 7 Gebal, and Ammon, and Amalek ; 
the Philistines with the inhabitants of Tyre ; 
8 Assur also is joined with them: they have 
holpen the children of Lot. Selah, 9 Do 
unto them as unto the Midianites; as fo 
Sisera, as to Jabin, at the brook of Kison: 
10 Which perished at En-dor: they became 
as dung for the earth. 11 Make their nobies 
like Oreb, and like Zeeb: yea, all their 
princes as Zebah, and as Zalmunna: 12 Who 
said, Let us take to ourselves the houses of 
God in possession. 13 O my God, make 
them like a wheel; as the stubble before the 
wind. 14 As the fire burneth a wood, and 
as the flame setteth the mountains on fire; 
15 So perseente them with thy tempest, and 
make them afraid with thy storm. 16 Fill 
their faces with shame; that they may seek 
thy name, O Lop. 17 Let them be con- 
founded and troubled for ever; yea, let them 
be put to shame, and perish: 18 That men 
may know that thou, whose name alone 8 
JEHOVAH, art the most high over all the 


earth. , 
PSALM LXXXIV. 

To the chief Musician upon Gittith, A Psalm 
for the sons of Korah. 

1 How amiable are thy tabernacles, O 
Lorp of hosts! 2 My soul longeth, yea, 
even fainteth for the courts of the LORD: my 
heart and my flesh crieth out for the living 
God. 3 Yea, the sparrow hath found an 
house, and the swallow a nest for herself, 
where she may lay her young, even thine 
altars, O LoRD of hosts, my King, and my 
God. 4 Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be still praising thee. 
Selah. 5 Blessed is the man whose strength 
is in thee; in whose heart are the ways of 
them. 6 Who passing through the valley of 
Baca make it a well; the rain also filleth the 


pools. 7 They go from strength to strength, 


every one of them in Zion appeareth before 
God. 8 O Lorp God of hosts, hear my 
prayer: give ear, O God of Jacob. Selah. 
9 Behold, O God our shield, and look upon 
the face cf thine anointed. 10 Fora day in 
thy courts is better than a thousand. I had 
rather be a doorkeeper in the house of my 
God, than to dwell in the tents of wickedness, 


485 


liſter ſammt denen zu Tyrus; 
auch zu ihnen geſchlagen, und helfen den Kindern 


Pſalm, 83, 84. 


Der S3. Pſalm. 
Ein Pſalm Aſſaphs. 


1 Gott, ſchweige doch nicht alſo, und ſey doch 
nicht ſo ſtille; Gott, halte doch nicht ſo inne. 
2 Denn ſiebe, deine Feinde toben, und die dich 
haſſen, richten den Kopf auf. 3 Sie machen 
liſtige Anſchläge wider dein Volk, und rath⸗ 
ſchlagen wider deine Verborgenen. 4 Wohl 
her, ſprechen fie; laßt uns fie ausrotten, daß fie 
kein Volk feien, daß des Namens Sfrael nicht 
mehr gedacht werde. 5 Denn ſie haben ſich mit 
einander vereiniget, und einen Bund wider dich 
gemacht, 6 Die Hütten der Edomiter und 
Iſmaeliter, der Moabiter und Hagariter, 7 Der 
Gebaliter, Ammoniter und Amalekiter, die Phi⸗ 


8 Aſſur hat ſich 


Lot. Sela. 9 Thu ihnen wie den Midianitern, 
wie Siſſera, wie Jabin am Bach Kiſon; 10 Die 
vertilget wurden bei Endor, und wurden zu Koth 
auf Erden. 
und Seeb, alle ibre Oberſten wie Sebah und 
Zalmuna, 12 Die da ſagen: Wir wollen die 
Häuſer Gottes einnehmen. 13 Gott, mache ſie 
wie einen Wirbel, wie Stoppeln vor dem Winde. 
14 Wie ein Feuer den Wald verbrennet, und wie 
eine Flamme, die Berge anzündet: 15 Alſo 
verfolge ſie mit deinem Wetter, und erſchrecke ſie 
mit deinem Ungewitter. 16 Mache ihr Angeſicht 
voll Schande, daß ſie nach deinem Namen fragen 
müſſen. 17 Schämen müſſen ſie ſich, und er⸗ 
ſchrecken immer mehr und mehr, und zu Schanden 
werden, und umkommen. 18 So werden ſie 


erkennen, daß du mit deinem Namen heißeſt Herr 
alleine, und der Höchſte in aller Welt. 


Der 81. Pfalm. 
Ein Pfalm der Kinder Korah, auf der Githith 
vorzuſingen. 

1 Wie lieblich ſind deine Wohnungen, Herr 
Zebaotb! 2 Meine Seele verlanget und ſehnet 
ſich nach den Vorhöfen des Herrn; mein Leib und 
Seele freuen ſich in dem lebendigen Gott. 3 Denn 
der Vogel hat ein Haus funden, und die Schwalbe 
ihr Neſt, da ſie Junge hecken, nämlich deine Altäre, 
Herr 3ebaoth, mein König und mein Gott. 4 Wohl 
denen, die in deinem Hauſe wohnen; die loben 
dich immerdar. Sela. 5 Wohl den Menſchen, 
die dich für ihre Stärke halten, und von Herzen 
dir nachwandeln, 6 Die durch das Jammerthal 
geben, und machen daſelbſt Brunnen. Und die 
Lehrer werden mit viel Segen geſchmückt. 7 Sie 
erhalten einen Sieg nach dem andern, daß man 
ſehen muß, der rechte Gott ſey zu Zion. 8 Herr, 
Gott Zebaoth, höre mein Gebet; vernimm es, 
Gott Jakobs. Sela. 
ſchaue doch; fiebe an das Reich deines Ge⸗ 
ſalbten. 10 Denn ein Tag in deinen Vorhöfen 
iſt beſſer, denn ſonſt tauſend. Ich will lieber 
der Thür hüten in meines Gottes Haufe, 

denn lange wohnen in der Gottloſen Hütten. 


| 


11 Mache ibre Fürſten wie Ored | 


9 Gott, unfer Schild, 
| reille, O Dieu de Jacob! 


PSAUMES, LXXXIII. LXXXIV, 


PSAUME LXXXIII. 
Cantique ou Psaume d’ Asaph. 


1 O DIEU, ne garde pas le silence; ne te 
tais point, et ne demeure point dans le repos, 
O Dieu. 2 Car, voici, tes ennemis s'agitent, 
et ceux qui te haissent lèvent la tête: 3 Ils 
forment contre ton peuple d'astucieux com- 
plots; ils conspirent contre ceux que tu 
prends sous ta protection. 4 Venez, disent- 
ils, exterminons-les, pour qu'ils ne forment pas 
une nation, et qu'on ne se souvienne plus du 
nom d'Israël. 5 En effet, contre toi con- 
spirent d'un commun accord, contre toi se 
liguent 6 Les tentes de l'Idumée, les Ismaé- 
lites, les Moabites, les Hagariens, 7 Les 
Guébalites, les Hammonites, les Hamalécites, 
et les Philistins avec les habitants de Tyr. 
8 Les Assyriens aussi se sont joints à eux: 
ils sont devenus le secours des enfants de Lot. 
Sélah. 9 Traite-les comme tu traitas les 
Madianites, comme, prés du torrent de Kison, 
tu traitas Sisera et Jabin, 10 Qui furent 
exterminés à Hendor, et qui servirent d'en- 
grais à la terre. 11 Traite leurs princes 
comme tu traitas Horeb et Zéeb; traite tous 
leurs rois comme tu traitas Zébah et Tsal- 
munah, 12 Qui disaient: Emparons-nous des 
demeures de Dieu. 13 O Dieu, rends-les 
semblables à une roue qui tourne, à la paille 
qu'emporte le vent. 14 Comme le feu brüle 
la forét, comme la flamme embrase les mon- 
tagnes, 15 Ainsi poursuis-les par ta tempéte, 
épouvante-les par ton tourbillon. 16 Couvre 
leur face d'ignominie, afin qu'ils cherchent 
ton nom, O SEIGNEUR. 17 Qu’ils soient 
couverts de honte et remplis d'épouvante à 
jamais; qu'ils soient confondus et qu'ils péris- 
sent. 18 Et qu'ils connaissent que toi seul, 
tu as le nom de Jéhovah, et que tu es le Trés- 
Haut qui régne sur toute la terre. 


PSAUME LXXXIV. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté sur Guit- 


tith. 


1 QUE tes tabernacles sont aimables, O 
SEIGNEUR des armées! 2 Mon ame languit 
et soupire aprés les parvis du SEIGNETR; mon 
cœur et ma chair se portent avec empressement 
vers le Dieu vivant. 3 Le passereau méme 
trouve une demeure, l'hirondelle a un nid 
pour abriter ses petits: tes autels, O SEIGNEUR 
des armées, mon roi et mon Dieu. 4 Heureux 
ceux qui habitent dans ta maison! 118 te célé- 
brent sans cesse. Sélah. 5 Heureux l'homme 
qui met sa force en toi, heureux ceux qui ont à 
cœur les chemins qui ménent d toi! 6 Quand 
ils traversent la vallée de Baca, ils la con- 
vertissent en une fontaine, et la pluie comble 
les réservoirs. 7 Leurs forces s'accroissent à 
mesure qu'ils marchent ; chacun d'euz paraitra 
devant Dieu dans Sion. 8 SEIGNEUR, Dieu 
des armées, écoute ma prière, préte-mo? l'o- 
Sélah. 9 O Dieu, 


notre bouclier, tourne les yeux, et regarde la 


face de ton oint. 10 Car un jour en tes par- 
vis vaut mieux que mille ailleurs. J'aimerais 
mieuz me tenir au seuil de la maison de mou 
Dieu que d'habiter dans les tentes de l'impiété 
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PSALMI, LXXXIV. LXXXV. LXXXVL 


11 Quia misericordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit Dominus. 
12 Non privabit bonis eos qui ambulant in 
innocentia. Domine virtutum, beatus homo 
qui sperat in te. 


LXXXV. 


In finem, filiis Core, Psalmus. 


1 BENEDIXISTI Domine terram tuam: aver- 
tisti captivitatem Jacob. 
tatem plebis tue: operuisti omnia peccata 


2 Remisisti iniqui- 


eorum. 3 Mitigasti omnem iram tuam : aver- 
tisti ab ira indignationis tue. 4 Converte 
nos Deus salutaris noster: et averte iram 
tuam a nobis. 5 Numquid in æternum iras- 
ceris nobis? aut extendes iram tuam a gene- 
ratione in generationem ? 6 Deus tu con- 
versus vivificabis nos: et plebs tua lætabitur 
in te. 7 Ostende nobis Domine misericordiam 
tuam: et salutare tuum da ncbis. 8 Audiam 
quid loquatur in me Dominus Deus: quoniam 
loquetur pacem in plebem suam; ei super 
sanctos suos: et in eos qui convertuntur ad 
cor. 9 Verumtamen prope timentes eum sa- 
lutare ipsius: ut inhabitet gloria in terra 
nostra. 10 Misericordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculate sunt. 11 Veritas 
de terra orta est: et justitia de clo prospexit. 
12 Etenim Dominus dabit benignitatem: et 
terra nostra dabit fructum suum. 13 Justitia 
ante eum ambulabit: et ponet in via gressus 


suos. 
LXXXVI. 
Oratio ipsi David. 

1 INcLINA Domine aurem tuam, et exaudi 
me: quoniam inops et pauper sum ego. 
2 Custodi animam mcam, quoniam sanctus 
sum: salvum fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. 3 Miserere mei Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die; 434 8 
animam servi tui, quoniam ad te Domine 
animam meam levavi. 5 Quoniam tu Domine 
suavis et mitis: et multe misericordive omni- 
bus invocantibus te. 6 Auribus percipe Do- 
mine orationem meam: et intende voci de- 
precationis mez. 7 In die tribulationis 8 
clamavi ad te: quia exaudisti me. 8 Non 
est similis tui in diis Domine: et non esf 
secundum opera tua. 9 Omnes gentes quas- 
cumque fecisti, venient, et adorabunt coram 
te Domine: et glorificabunt nomen tuum. 
| 10 Quoniam magnus es tu, et faciens mira- 
| bilia: tu es Deus solus. 11 Dedue me Do- 
| mine in via tua, et ingrediar in veritate tua: 
' letetur cor meum ut timeat nomen tuum. 
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PSALMS, LXXXIV. LXXXV. LXXXVI. 


11 For the Lorp God ₪ a sun and shield: 
the Lorp will give grace and glory: no good 


thing will he withhold from them that walk : 


uprightly. 12 O LoRD of hosts, blessed is 
the man that trusteth in thee. 


PSALM LXXXV. 


To the chief Musician, A Psalm for the sons 
of Korah. 


1 Lorp. thou hast been favourable unto 
thy land: thou hast brought back the cap- 
tivity of Jacob. 2 Thou hast forgiven the 
iniquity of thy people, thou hast covered all 
their sin. Selah. 3 Thou hast taken away 
all thy wrath: thou hast turned thyself from 
the fierceness of thine anger. 4 Turn us. O 
God of our salvation, and cause thine anger 
toward us to cease. 5 Wilt thou be angry 
with us for ever? wilt thou draw out thine 
anger to all generations? 6 Wilt thou not 
revive us again: that thy people may rejoice 
in thee? 7 Shew us thy mercy, O Lorp, 
and grant us thy salvation. 8 I will hear 
what God the LORD will speak: for he will 
speak peace unto his people, and to his 
saints: but let them not turn again to folly. 
9 Surely his salvation is nigh them that fear 
him ; that glory may dwell in our land. 
10 Mercy and truth are met together; 
righteousness and peace have kissed each 
other. 11 Truth shall spring out of the 
earth; and righteousness shall took down 
from heaven. 12 Yea. the Lorp shall give 
that which is good: and om land shall yield 
her increase. 13 Righteousness shall go be- 
fore him; and shall set us in the way of his 
Bteps. 


: PSALM LXXXVI. 
A Prayer of David. 


1 Bow down thine ear, O Lonp, hear me: 
for I am poor and needy. 2 Preserve my 
soul: for I am holy: O thou my God. save 
thy servant that trusteth in thee. 3 Be 
merciful unto me, O Lord: for I cry unto thee 
daily. 4 Rejoice the soul of thy servant: for 
unto thee, O Lord. do 1 lift up my soul. 
5 For thou. Lord. art good, and ready to for- 
give; and plenteous in mercy unto ail them 
that call upon thee. 6 Give ear, O Lorp, 
unto my prayer; and attend to the voice of 
my supplications. 7 Inthe dey of wy trouble 
Dill cal! spon thee: for thou wilt answer 
me wiis there i none like 
wee thee, O Lord. neither ere there any 
works like unto thy works. 9 All nations 
whem thou hast made shall come and wer- 
ship before thee, O Lord; and shall glorify 
thy name. 10 For thou art great, and dost 
wondrous things: thou art God aione. 
11 Teach me thy way, O Lorn: | will wa.x 


S Mmeng the 


Pſalm, 84, 85, 86. 


11 Denn Gott, der Herr, ift Sonn und Schild, 
der Serr gibt Gnade und Ehre; er wird kein 
Gutes mangeln laſſen den Frommen. 12 Herr 


Zebaoth, wohl dem Menſchen, der fig auf dich 


verläßt. 
Der 85. Pſalm. 


Ein Pſalm der Kinder Korah, vorzuſingen. 


1 Herr, der du biſt vormals gnädig geweſen 
deinem Lande, und haſt die Gefangenen Jakobs 
erlöſet; 2 Der du die Miſſethat vormals ver⸗ 
geben haſt deinem Volk, und alle ihre Sünde 
bedecket, Sela; 3 Der du vormals baft alle 
deinen Zorn aufgebaden, und dich gewendet von 
dem Grimm deines Zorns; 4 Troſte uns, Gott, 
unſer Heiland, und lag ab von deiner Ungnade 
über uns. 5 Willſt du denn ewiglich über uns 
zürnen, und deinen Zorn gehen laſſen immer für 
und für? 6 Willſt du uns denn nicht wieder 
erquicken, daß ſich dein Volk über dir freuen 
möge? 7 Herr, erzeige uns deine Gnade, und 
bilf uns. 8 Ach, daß ich bören ſollte, das Gott 
der Herr redet, daß er Friede zuſagte ſeinem 
Volk, und ſeinen Heiligen, auf daß ſie nicht auf 
eine Thorheit gerathen! 9 Doch iſt ja ſeine 
Hülfe nahe denen, die ihn fürchten, daß in unſerm 
Lande Ehre wohne; 10 Daß Gite und Treue 
einander begegnen, Gerechtigkeit und Friede ſich 
küſſen; 11 Daß Treue auf der Erde wachſe, und 
Gerechtigkeit vom Himmel ſchaue; 12 Daß uns 
auch der Herr Gutes tbue, damit unfer Land fein 
Gewachs gebe; 13 Daß Gerechtigkeit dennoch 
vor ihm bleibe, und im Schwang gehe. 


Der 86. Pſalm. 
Ein Gebet Davids. 


1 Herr, neige deine Ohren und erhöre mich; 
denn ich bin elend und arm. 2 Bewahre meine 
Seele; denn ich bin beilig. Hilf du, mein Gott, 
deinem Knechte, der ſich verlaßt auf dich. 3 Herr, 
ſey mir gnadig; denn ich rufe taglich zu dir. 
4 Erfreue die Seele deines Knechts; denn nach 
dir, Herr, verlanger mich. 5 Denn du, Herr, 
biſt gut und gnadig, von großer Gute, allen, die 
dich anrufen. 6 Vernumm, Herr, mem Gebet, 
und merke auf die Stimme meines Flehens. 
In der Now rufe ich dich an; du wolleſt mich 
erf Oren. 
den Göttern, und iff niemand, der tbun kann, 
wie du. 9 Wile Heiden, die du gemacht Daft, 


werden kommen, und vor dir anbeten, Herr, und 


10 Daß du ſo gros 
und alleine Gott diſt, 


deinen Namen ehren, 
eur, und Wunder tbuſt, 


11 Weiſe mir, Herr, deinen Weg, daß ich wan⸗ 


Pele in deiner Wabrbeit; erhalte mein Herz bev 


in thy truth: unite my heart to fear thy nam>. | rem Einigen, daß ich deinen Namen fürchte. 
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PSAUMES, LXXXIV. LXXXV. LXXXVL 


11 Car le SEIGNEUR, notre Dieu, nous est un 
soleil et un bouclier; le Sk. GN EUR donne la 
grace et la gloire. Il ne refuse aucun bien à 
ceux qui marchent dans l'intégrité. 12 O 
SEIGNEUR, Dieu des armées, heureux l'homme 
qui met sa confiance en toi! 


PSAUME LXXXV. 


Psaume pour les enfants de Coré, envoyé au 
Maitre-Chantre pour étre chanté. 


1 0 SEIGNEUR, tu as été bon envers le 
pays qui t'appartient, tu as ramené les captifs 
de Jacob. 2 Tu as pardonné l'iniquité de 
ton peuple, tu en as couvert tous les péchés. 
Sélah. 3 Tu as fait cesser ton courroux, tu 
es revenu de l'ardeur de ta colère. 4 Raméne- 
nous, O Dieu de notre salut, et fais cesser ton 
indignation contre nous. 5 Seras-tu done 
courroucé contre nous à toujours: feras-tu 
durer ta colére de génération en généra- 
tion? 6 Ne reviendras-tu pas nous rendre la 
vie, pour que ton peuple se réjouisse en toi? 
7 Fais-nous voir ta bonté, O SEIGNEUR, et 
accorde-nous ton salut. 8 J’écouterai ce que 
dira Dieu, le SEIGNEUR, car il annonce la paix 
a son peuple et a ses bien-aimés; mais que 
jamais ils ne retournent a leur aveuglement. 
9 Certainement son salut est prés de ceux qui 
ie craignent, pour que la gloire habite dans 
notre pays. 10 La bonté et la vérité se ren- 
contrent, la justice et la paix s’embrassent. 
11 La vérité germe de la terre, la justice re- 
garde du faut des cieux. 12 Le SEIGNEUR 
lui-mème % comble de biens, et notre pays 
donne ses fruits. 13 La justice marche devant 
lui et s'établit partout ou il passe. 


PSAUME LXXXVI. 
Priére de David. 


1 SEIGNEUR, incline ton oreille vers moi et 
m'exauce, car je suis affligé et misérable. 
2 Garde mon àme, car je te suis fidele: sauve, 
O mon Dieu, ton serviteur qui se confie en 
toi. 3 Aie pitié de moi, SEIGNEUR, car je 
crie à toi tout le jour. 4 Rejouis lame de 
ton serviteur, car jéléve mon ame vers tol. O 
SEIGNEUR: 5 Car tu es bon et clément. O 
SEIGNEUR; tu es riche en bonté pour tous 
ceux qui t'invoquent. 6 Préte l'oreille à ma 
priére, SEIGNEUR, et sois attentif à la voix de 
7 Je Vinvoque au jour de 
ma détresse, cur tu m’exauces. 5 Nui d'entre 
les dieux n'est sembiable a toi: SE1GNELR, 
rien n'est semblable à tes œuvres. 9 Toutes les 
nations que tu as faites viendront se prosterner 
devant tol, SEIGNEUR, et gloritieront ton nom. 
10 Car tu es grand, et tu fais des choses merveil- 
leuses; 101 seul, tues Dieu. 11 Enseigne moi ta 
Vote, SLIGNECR, et je rau erat dans ta vérités 
dispose mon cœur 8 la crainte de ton nom. 
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PSALMI, LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIIL 


12 Confitebor tibi Domine Deus meus in toto 
corde meo, et glorificabo nomen tuum in 
æternum: 13 Quia misericordia tua magna 
est super me: et eruisti animam meam ex 
inferno inferiori. 14 Deus, iniqui insurrexe- 
runt super me, et synagoga potentium quæ- 
sierunt animam meam: et non proposuerunt 
te in conspectu suo. 15 Et tu Domine Deus 
miserator et misericors, patiens, et multæ 
misericordie, et verax, 16 Respice in me, et 
miserere mei; da imperium tuum puero tuo: 
et salvum fac filium ancille tux. 17 Fae 
mecum signum in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur: quoniam tu 
Domine adjuvisti me, et consolatus es me. 


LXXXVII. 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 

1 FUNDAMENTA ejus in montibus sanctis : 
2 Diligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 3 Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei. 4 Memor ero Rahab et 
Babylonis scientium te. Ecce alienigenæ, et 
Tyrus, et populus ZEthiopum, hi fuerunt illic. 
5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus 
est in ea: et ipse fundavit eam Altissimus? 
6 Dominus narrabit in scripturis populorum 
et principum: horum, qui fuerunt in ea. 
7 Sicut letantium omnium habitatio est in 
te: 


LXXXVIII. 


Canticum Psalmi, filiis Core, in finem, pro 
Maheleth ad respondendum, intellectus 
Eman Ezrahite. 


1 Domine Deus salutis mee, in die clamavi, 
et nocte coram te. 2 Intret in conspectu tuo 
oratio mea: inclina aurem tuam ad precem 
meam: 3 Quia repleta est malis anima mea: 
et vita mea inferno appropinquavit. 4 Æsti- 
matus sum cum descendentibus in lacum: 
factus sum sicut homo sine adjutorio, 5 Inter 
mortuos liber, sieut vulnerati dormientes in 
sepulchris, quorum non es memor amplius: et 
ipsi de manu tua repulsi sunt. 6 Posuerunt 
me in lacu inferiori: in tenebrosis, et in umbra 
mortis. 7 Super me confirmatus est furor 
tuus: et omnes fluctus tuos induxisti super 
me. 8 Longe fecisti notos meos a me: posue- 
runt me abominationem sibi. "Traditus sum, 
et non egrediebar: 9 Oculi mei languerunt 
pre inopia. Clamavi ad te Domine tota die: 
expandi ad te manus meas. 10 Numquid 
mortuis facies mirabilia: aut medici susei- 
tabunt, et confitebuntur tibi? 11 Numquid 
narrabit aliquis in sepulchro misericordiam 
tuam, et veritatem tuam in perditione? 
12 Numquid eognoscentur in tenebris mira- 
bilia tua, et justitia tua in terra oblivionis? 


PSALMS, LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIII. 


12 I will praise thee, O Lord my God, with 
all my heart: and I will glorify thy name 
for evermore. 13 For great is thy mercy 
toward me: and thou hast delivered my soul 
from the lowest hell. 14 O God, the proud 
are risen against me, and the assemblies of 
violent men have sought after my soul; and 
have not set thee before them. 15 But thou, 
O Lord, art a God full of compassion, and 
gracious, longsuffering, and plenteous in 
mercy and truth. 16 O turn unto me, and 
have mercy upon me; give thy strength unto 
thy servant, and save the son of thine hand- 
maid. 17 Shew mea token for good; that 
they which hate me may see it, and be 
ashamed: because thou, LORD, hast holpen 
me, and comforted me. 


PSALM LXXXVII. 
A Psalm or Song for the sons of Korah. 


1 His foundation ts in the holy mountains. 
2 The LonD loveth the gates of Zion more 
than all the dwellings of Jacob. 3 Glorious 
things are spoken of thee, O city of God. 
Selah. 4 I will make mention of Rahab and 
Babylon to them that know me: behold 
Philistia, and Tyre, with Ethiopia; this man 
was born there. 5 And of Zion it shall be 
said, This and that man was born inher: and 
tne highest himself shall establish her. 6 The 
LoRD shall count, when he writeth up the 
people, that this man waz born there. Selah. 
7 As well the -ingers as the players on in- 
eiruments shad be there : all my springs ure 
in thee. 


PSALM LXXXVIII. 


A Song or Psalm for the sons of Korah, to 
the chief Musician upon Mahalath Lean- 
noth, Maschil of Heman the Ezrahite. 


1 0 Lorp God of my salvation, I have 
eried day and night before thee: 2 Let my 
prayer come before thee: incline thine ear 
unto my cry; 3 For my soul is full of troubles : 
and my life draweth nigh unto the grave. 
4 I am counted with them that go down into 
the pit: I am as a man that hath no strength: 
5 Free among the dead, like the slain that lie 
in the grave, whom thou rememberest no 
more: and they are cut off from thy hand. 
6 Thou hast laid me in the lowest pit, in 
darkness, in the deeps. 7 Thy wrath lieth 
hard upon me, and thou hast afflicted 
me with all thy waves. Selah. 8 Thou hast 
put away mine acquaintance far froin me; 
thou hast made me an abomination unto them: 
I am shut up, and I cannot come forth. 
9 Mine eye mourneth by reason of affliction : 
Lorp, I have called daily upon thee, I have 
stretched out my hands unto thee. 10 Wilt 
thou shew wonders to the dead? shall the 
dead arise and praise thee? Selah. 11 Shall 
thy lovingkindness be declared in the grave? 
or thy faithfulness in destruction? 12 Shall 
thy wonders be known in the dark ? and thy 


Pſalm, 86, 87, 88. 


12 Ich danke dir, Herr, mein Gott, von ganzem 
Herzen, und ehre deinen Namen ewiglich. 13 Denn 
deine Güte iſt groß über mich, und haſt meine 
Seele errettet aus der tiefen Hölle. 14 Gott, es 
ſetzen ſich die Stolzen wider mich, und der Haufe 
der Tyrannen ſtehet mir nach meiner Seele, und 
haben dich nicht vor Augen. 15 Du aber, Herr 
Gott, biſt barmherzig und gnädig, geduldig und 
von großer Güte und Treue. 16 Wende dich zu 
mir, ſey mir gnädig; ſtärke deinen Knecht mit 
deiner Macht, und hilf dem Sohn deiner Magd. 
17 Thu ein Zeichen an mir, daß mirs wohl gehe, 
daß es ſehen, die mich haſſen, und ſich ſchämen 
müſſen, daß du mir beiſteheſt, Herr, und tröſteſt 
mich. 
Der 87. Pſalm. 


Ein Pſalmlied der Kinder Korah. 


1 Sie iſt feſt gegründet auf den heiligen Bergen. 
2 Der Herr liebet die Thore Zions, über alle 
Wohnungen Jakobs. 3 Herrliche Dinge werden 
in dir geprediget, du Stadt Gottes. Sela. 4 Ich 
will predigen laffen Rahab und Babel, daß fie 
mich kennen ſollen. Siehe, die Philiſter und 
Tyrer, ſammt den Mohren, werden daſelbſt ge⸗ 
boren. 5 Man wird zu Zion ſagen, daß allerlei 
Leute drinnen geboren werden, und daß er, der 
Höchſte, ſie baue. 6 Der Herr wird predigen 
laſſen in allerlei Sprachen, daß deren etliche auch 
daſelbſt geboren werder. Sela. 7 Und die 
Sänger, wie am Reigen, werden alle in dir 
fingen, eins ums andere. 


Der 88. Pſalm. 


Ein Pſalmlied der Kinder Korah, vorgufingen, 
von der Schwachheit der Elenden. Eine Unter⸗ 
weiſung Hemans, des Esrahiten. 


1 Herr Gott, mein Heiland, ich ſchreie Tag 
und Nacht vor dir. 2 Laß mein Gebet vor dich 
kommen, neige deine Ohren zu meinem Geſchrei. 
3 Denn meine Seele iſt voll Jammers, und mein 
Leben iſt nahe bei der Hölle. 4 Ich bin geachtet 
gleich denen, die zur Hölle fahren; ich bin wie 
ein Mann, der keine Hülfe hat. 5 Ich liege 
unter den Todten verlaſſen, wie die Erſchlagenen, 
die im Grabe liegen, deren du nicht mehr gedenkeſt, 
und ſie von deiner Hand abgeſondert ſind. 6 Du 
haſt mich in die Grube hinunter gelegt, in die 
Finſterniß und in die Tiefe. 7 Dein Grimm 
drücket mich, und drängeſt mich mit allen deinen 
Fluten. Sela. 8 Meine Freunde haſt du ferne 
von mir gethan, du haſt mich ihnen zum Greuel 
gemacht. Ich liege gefangen, und kann nicht 
auskommen. 9 Meine Geſtalt iſt jämmerlich 
vor Elend. Herr, ich rufe dich an täglich, ich 
breite meine Hände aus zu dir. 10 Wirſt du 
denn unter den Todten Wunder thun? oder 
werden die Verſtorbenen aufſtehen und dir 
danken? Sela. 11 Wird man in Gräbern 
erzählen deine Güte, und deine Treue im Ver⸗ 
derben? 12 Mögen denn deine Wunder im 
Finſterniß erkannt werden? oder deine Gereh- 


1izliteousness in the land of forgetfulness? tigkeit im Lande, da man nichts gedenket? 
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PSAUMES, LXXXVI LXXXVil. LXXXVIII. 


12 Je te célébrerai de tout mon cœur, O 
SEIGNEUR mon Dieu, et je glorifierai éternel- 
lement ton nom. 13 Car ta bonté est grande 
envers mot; tu as retiré mon 4me de l'abime 
du sépulere. 14 O Dieu, des hommes orgueil- 
leux se sont élevés contre moi; une troupe de 
gens violents, qui ne t'ont pas présent devant 
les yeux, en veulent à ma vie. 15 Mais toi, 
SEIGNEUR, tu es un Dieu de miséricorde et de 
grace; tu es lent à la colére, riche en bonté 
et en fidélité. 16 Tourne ta face vers moi et 
ale pitié de moi; donne ta force à ton ser- 
viteur et sauve le fils de ta servante. 17 Ac- 
corde-moi un signe de ta faveur, afin que mes 
ennemis le voicnt, et qu'ils rougissent, parce 
que, O SEIGNEUR, tu viens à mon secours et 
que tu me consoles. 


PSAUME LXXXVII. 
Psaume ou Cantique pour les enfants de Coré. 


1 C'EsT dans les montagnes de sa sainteté 
qu'il a ses fondements; 2 Le SEIGNEUR aime 
les portes de Sion plus que toutes les demeures 
de Jacob. 3 Cité de Dieu, on dit de toi des 
choses glorieuses. Sélah. 4 Je nommerai 
Rahab et Babylone entre ceux qui me con- 
naissent. Et voici, le pays des Philistins, 
Tyr, et l'Ethiopie, ceux-là auss? y sont nés. 
5 Et quant à Sion, on dira: Celui-ci et celui- 
là y sont nés, et celui qui l'a fondée, c'est le 
Très-Haut. 6 En inscrivant les peuples, le 
SEIGNEUR comptera, en disant: Celui-ci y est 
né. Sélah. 7 Il s'y trouvera des chantres et 
des joueurs de flüte. Toutes mes sources 
seront en toi. 


PSAUME LXXXVIIL 


Cantique ou Psaume pour les enfants de Coré, 
envoyé au Maitre-Chantre pour étre chanté 
sur Mahalath-Léhannoth, Maskil de Héman, 
Ezrahite. 


1 SEIGNEUR, Dieu de mon salut, jour et 
nuit je crie devant toi. 2 Que ma prière par- 
vienne jusqu'à toi; prête ton oreille à mon cri. 
3 Car mon ame est rassasiée de mauz, et ma 
vie touche au séjour des morts. 4 Je suis mis 
au rang de ceux qui descendent dans la fosse; 
je sis comme un homme sans force. 6 Af- 
Írauchi, je suis parmi les morts comme les 
blessés à mort, qui son* couchés dans le sé- 
pulere, dont tu ne te souviens plus, et qui 
sont retranchés par ta main. 6 Tu m'as pré- 
cipité au plus profond du tombeau, dans les 
ténèbres, dans Vabime. 7 Ta colère s'est 
appesantie sur moi, et tu m'as accablé de tous 
tes flots. Sélah. 8 Tuas éloigné de moi mes 
amis, et tu m'as mis en abomination devant 
eux. Je suis enfermé, et je ne trouve point 
d’issue. 9 Mon cil se consume dans l'afflic- 
tion: chaque jour, O SEIGNEUR, je crie à toi, 
j'étends les mains vers toi. 10 Est-ce en 
faveur des morts que tu feras des merveilles? 
Seront-ce les trépassés qui se léveront pour 
te célébrer? Sélah. 11 Annoncera-t-on 
t: bonté dans le sépulere, et ta vérité 
daus le tombeau? 12 Tes merveilles sont- 
elles connues dans & séjour des ténébrea, 
et ta justice dans la terre 66 
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PSALMI, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 Et ego ad te Domine clamavi: et mane 
oratio mea preveniet te. 14 Ut quid Don ine 
repellis orationem meam: ct avertis faciem 
tuam a me? 15 Pauper sum ego, et ir 
laboribus a juventute mea: exaltatus autem, 
humiliatus sum et conturbatus. 16 In me 
transierunt ire tue: et terrores tui contur- 
baverunt me. 17 Cireumdederunt me sicut 
aqua tota die: circumdederunt me simul. 
18 Elongasti a me amicum et proximum, et 
notos meos a miseria. 


URIX NIX. 
Intellectus Ethan Ezrahite. 


I MisERICORDIAS Domini in æternum can- 
tabo. In generationem et generationem an- 
nuntiabo veritatem tuam in ore meo. 2 Quo- 
niam dixisti: In æternum misericordia 
ædificabitur in celis: preeparabitur veritas 
tua in eis. 3 Disposui testamentum electis 
meis, juravi David servo meo: 4 Usque in 
eternum preparabo semen tuum: et edifi- 
cabo in generationem et generationem sedem 
tuam. 9 Confitebuntur cæli mirabilia tua 
Domine: etenim veritatem tuam in ecclesia 
sanctorum. 6 Quoniam quis in nubibus 
vquabitur Domino: similis erit Deo in filiis 
Dei? 7 Deus, qui glorificatur in consilio 
sanctorum: magnus et terribilis super omnes 
qui in circuitu ejus sunt. 8 Domine Deus 
virtutum quis similis tibi? potens es Domine, 
et veritas tua in circuitu tuo. 9 Tu domi- 
naris potestati maris: motum autem fluctuum 
ejus tu mitigas. 10 Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum: in brachio virtutis tuse 
dispersisti inimicos tuos. 11 Tui sunt cli, 
et tua est terra, orbem terre et plenitudinem 
ejus tu fundasti: 12 Aquilonem et mare tu 
creasti. Thabor et Hermon in nomine tuo 
exultabunt: 13 Tuum brachium cum poten- 
tia. Firmetur manus tua, et exaltetur dex- 
tera tua: 14 Justitia et judicium preparatio 
sedis tue. Misericordia et veritas precedent 
faciem tuam: 15 Beatus populus, qui scit 
jubilationem. Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, 16 Et in nomine tuo exultabunt 
tota die: et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et in 
beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. 
18 Quia Domini est assumptio nostra, et 
sancti Israél regis nostri. 19 Tune locutus 
es in visione sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adjutorium in potente: et exaltavi electum 
de plebe mea. 20 Inveni David servum 
meum : oleo sancto meo unxi eum. 21 Manus 
enim mea auxiliabitur ei: et brachium meum 
confortabit eum. 22 Nihil proficiet inimicus 
in eo, et filius iniquitatis non apponet nocere 
ei. 23 Et concidam a facie ipsius inimicos 
ejus: et odientes eum in fugam convertam, 
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PSALMS, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 But unto thee have I cried, O LORD; and 
iu the morning shall my prayer prevent thee. 
14 Lorp, why castest thou off my soul? why 
hidest thou thy face from me? 15 I am 
afflicted and ready to die from my youth up: 
while I suffer thy terrors I am distracted. 
16 Thy fierce wrath goeth over me; thy 
terrors have cut me off. 17 They came round 
about me daily like water; they compassed me 
about together. 18 Lover and friend hast 
thou put far from me, and mine acquaintance 
into darkness. 


PSALM LXXXIX, 
Maschil of Ethan the Ezrahite, 


1 I wiLL sing of the mercies of the Lorp 
for ever: with my mouth will I make known 
thy faithfulness to all generations. 2 For I 
have said, Mercy shall be built up for ever: 
thy faithfulness shalt thou establish in the 
very heavens. 3 I have made a covenant 
with my chosen, I have sworn unto David 
my servant, 4 Thy seed will I establish for 
ever, and build up thy throne to all gener- 
ations. Selah. 5 And the heavens shall 
praise thy wonders, O LORD: thy faithful- 
ness also in the congregation of the saints. 
6 For who in the heaven can be compared 
unto the LoRD? who among the sons of the 
mighty can be likened unto the Lorp? 
7 God is greatly to be feared in the assembly 
of the saints, and to be had in reverence of all 
them that are about him. 8 O LokD God of 
hosts, who is a strong Lon» like unto thee ? or 
to thy faithfulness round about thee? 9 Thou 
rulest the raging of the sea: when the waves 
thereof arise, thou stillest them. 10 Thou 
hast broken Rahab in pieces, as one that is 
slain; thou hast scattered thine enemies with 
thy strong arm. 11 ‘The heavens are thine, 
the earth also ts thine: as for the world and 
the fulness thereof, thou hast founded them. 
12 The north and the south thou hast created 
them: Tabor and Hermon shall rejoice in thy 
name. 13 Thou hast a mighty arm: strong 
is thy hand, and high is thy right hand. 
14 Justice and judgment are the habitation 
of thy throne: mercy and truth shall go be- 
fore thy face. 15 Blessed ts the people that 
know the joyful sound: they shall walk, O 
Lonp, in the light of thy countenance. 16 In 
thy name shall they rejoice all the day : and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
17 For thou art the glory of their strength : 
and in thy favour our horn shall be exalted. 


18 For the LORD zts our defence; and the | 


Holy One of Israel is our king. 19 Then thou 
&pakest in vision to thy holy one, and saidst, 
Ihave laid help upon one thut is mighty ; I 
have exalted one chosen out of the people. 
20 I have found David my servant; with my 
holy oil have I anointed him: 21 With whom 
my hand shall be established: mine arm also 
shall strengthen him. 22 The enemy shall not 
exact upon him; nor the son of wickedness 
afflict him. 23 And I will beat down his foes 


before his face, and plague them that hate him. 
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Pſalm, 88, 89. 


13 Aber ich ſchreie zu dir, Herr, und mein Gebet 
kommt frühe vor dich. 14 Warum verſtößeſt du, 
Herr, meine Seele, und verbirgeſt dein Antlitz 
vor mir? 15 Ich bin elend und ohnmächtig, daß 
ich ſo verſtoßen bin; und leide dein Schrecken; 
daß ich ſchier verzage. 16 Dein Grimm gehet 
über mich, dein Schrecken drücket mich. 17 Sie 
umgeben mich täglich wie Waſſer, und umringen 
mich mit einander. 18 Du macheſt, daß meine 
Freunde und Nächſten und meine Verwandten ſich 
ferne von mir thun, um ſolches Elendes willen. 


Der 89. Pſalm. 
Eine Unterweiſung Ethans, des Esrahiten. 


1 Ich will ſingen von der Gnade des Herrn 
ewiglich, und ſeine Wahrheit verkündigen mit 
meinem Munde für und für, 2 Und ſage alſo: 
Daß eine ewige Gnade wird aufgehen, und du 
wirſt deine Wahrheit treulich halten im Himmel. 
3 Ich habe einen Bund gemacht mit meinem 
Auserwählten, ich habe David, meinem Knechte, 
geſchworen: 4 Ich will dir ewiglich Samen 
verſchaffen, und deinen Stuhl bauen für und für. 
Sela. 5 Und die Himmel werden, Herr, deine 
Wunder preiſen, und deine Wahrheit in der Ge— 
meine der Heiligen. 6 Denn wer mag in den 
Wolken dem Herrn gleich gelten, und gleich ſein 
unter den Kindern der Götter dem Herrn? 
7 Gott iſt faſt mächtig in der Sammlung der 
Heiligen, und wunderbarlich über alle, die um 
ihn ſind. 8 Herr, Gott Zebaoth, wer iſt wie 
du, ein mächtiger Gott? Und deine Wahrheit 
iſt um dich her. 9 Du herrſcheſt über das unge— 
ſtüme Meer; du ſtilleſt ſeine Wellen, wenn ſie 
ſich erheben. 10 Du ſchlägſt Rahab zu Tode; 
du zerſtreueſt deine Feinde mit deinem ſtarken 
Arm. 11 Himmel und Erde iſt dein; du haſt 
gegründet den Erdboden, und was drinnen iſt. 
12 Mitternacht und Mittag haſt du geſchaffen; 
Thabor und Hermon jauchzen in deinem Namen. 
13 Du haſt einen gewaltigen Arm; ſtark iſt 
deine Hand, und hoch iſt deine Rechte. 14 Ge⸗ 
rechtigkeit und Gericht iſt deines Stuhls Feſtung, 
Gnade und Wahrheit find vor deinem Angeſichte. 
15 Wohl dem Volk, das jauchzen kann. Herr, 
ſie werden im Licht deines Antlitzes wandeln; 
16 Sie werden über deinem Namen täglich fröhlich 


ſein, und in deiner Gerechtigkeit berrlich ſein. 
17 Denn du biſt der Ruhm ihrer Stärke, und 


durch deine Gnade wirſt du unſer Horn erhöhen. 
| 18 Denn der Herr ift unfer Schild; und der 


Heilige in Iſrael ift unfer König. 19 Dazumal 
redeteſt du im Geſicht zu deinem Heiligen, und 
ſpracheſt: Ich habe einen Held erwecket, der 
helfen ſoll, ich habe erhöhet einen Auserwählten 
aus dem Volk; 20 Ich habe funden meinen 


Knecht David, ich habe ihn geſalbet mit mei⸗ 


nem heiligen Oele. 21 Meine Hand ſoll 
ihn erhalten, und mein Arm ſoll ihn ſtärken. 
22 Die Feinde ſollen ihn nicht überwältigen, 
und die Ungerechten ſollen ihn nicht dämpfen. 
23 Sondern ich will ſeine Widerſacher ſchlagen 
vor ihm ber, und die ihn haſſen, will ich plagen. 


—̃ 


PSAUMES, LXXXVIII. LXXXIX. 


13 Mais moi, O SEIGNEUR, je crie à toi, et ma 
priére te prévient désle matin. 14 Pourquoi, 
O SEIGNEUR, rejettes-tu mon ame; pourquoi 
me caches-tu ta face? 15 J'ai été affligé et 
comme rendant l'àme depuis ma jeunesse; ta 
crainte m'accable, je suis éperdu. 16 Ton 
courroux a passé sur moi, et tes terreurs m'ont 
anéanti: 17 Tout le jour, elles m'environnent 
comme des flots ; elles m'en veloppent de toutes 
parts. 18 Tu as éloigné de moi mes proches 
et mes amis; je ne vois plus ceux qui me 
connaissaient. 


PSAUME LXXXIX. 
Maskil d'Éthan, Ezrahite. 


1 JE chanterai à jamais les bontés du 
SEIGNEUR; ma bouche annoncera ta vérité de 
génération en génération. 2 Car j'ai dit: Ta 
bonté s'élévera à jamais, tu établiras ta vérité 
dans les cieux, 3 J'ai fait alliance avec mon 
élu; j'ai juré à David, mon serviteur; 4 J'é. 
tablirai ta postérité pour toujours, j'affermirai 
ton tróne de génération en génération. Sélah, 
5 Les cieux, O SEIGNEUR, célébrent tes mer- 
veilles, et ta fidélité est chantée dans l'assem- 
blée des saints. 6 Car qui, dans le ciel, est 
comparable au SEIGNEUR? Qui est-ce qui est 
semblable au SEIGNEUR parmi les fils des 
dieux? 7 Dieu est redouté dans la grande 
assemblée des saints; il est formidable pour 
tous ceux qui l'environnent. 8 SEIGNEUR, 
Dieu des armées, qui est comme toi, un Dieu 
puissant? Tu es environné de ta fidélité. 
9 Tu domines sur l'orgueil de la mer; quand 
ses vagues s'élévent, tu les rabaisses. 10 Tu 
as abattu Rahab comme un honime blessé à 
mort; par la puissance de ton bras tu as dis- 
persé tes ennemis. 11 À toi sont les cieux, à 
toi la terre; tu as fondé le monde avec tout 
ce qu'il renferme. 12 C'est toi qui as créé 
Paquilon et le midi: à ton nom le Thabor et 
le Hermon tressaillent d'allégresse. 13 Tu 
as un bras puissant, ta main est fort^, ta 
droite est élevée. 14 La justice et Pé uité 
sont les fondements de ton trône; la mi-éri- 
corde et la vérité marchent devant ta face. 
15 Heureux le peuple qui connait le son de 
tes fétes réjouissantes: il marche à la lumiére 
de ta face, O SEIGNEUR. 16 Tout le jour il 
se réjouit de ton nom, '| se glorifie de ta 
justice; 17 Car tu es sa gloire et sa force, 
notre puissance s'éléve par ta grace. 18 Car 
le SEIGNEUR est notre bouclier, le Saint 
d'Israel est notre roi. 19 Jadis tu as parlé 
à ton bien-aimé dans une vision, et tu as 
dit: J'ai prété secours à un homme vail- 
lant, j'ai élevé eclui que j'avais choisi parmi 
le peuple. 20 Jai trouvé David, mon ser- 
viteur, je 181 oint de mon huile sainte. 
21 Ma main demeurera avec lui, et mon 
bras le fortifiera. 22 L'ennemi ne le ran- 
connera point, et l'homme pervers ne l’opprie 
mera pas. 23 Mais j’abbattrai devant lui ses 
ennemis, et je frapperai ceux qui le haissent, 
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OPENS ors 


Y AAMOI, 76’, Y. 


24 Kai y GN pov wal ro ENeóc pov per’ 
avrov, kai iv TỌ óvópart pov vijwÜncsrat TO KEpAC, 
abroU' 25 Kai 07000: iv Oaddoog xtipa abro, 
cal iv rorauoig ע06200‎ avrov. 26 Abróc ima- 
Atoerai ue Nlarp pov ei ov, 0666 pov kal avre- 
Anrrwp THE gwrqpiag pov’ 27 Kayw rpwrorokoy 
Byrouat avrov, UmAóv rapa roic Baorevar 6 
yüc. 28 Eig róv aidra gvAdtw abrQ rò 6 
29 Kai 
Ojcouat siç עסז‎ aidva rot aidvoc t, orippa 


pov, kai ij Gailey pou morn avrg 


avrov, kai rov Opdvoy abroU we rag rutpac ToU 
obpavoU. 30 E étycaraXimwoww ot vioi avrov 
TOV vópov pov, kal roig Kpíu«cí pov pl) ropev~ 
Cow. 81 עהם'‎ rà Owawouará pov BeBnAwcwot, 
kal rag ivroAác pov uù) guAatwow* 32'Erioké- 
popar iv paBdw rag dvopiag abrüv, kai iv 
תודסק‎ rag dauapriag יעשזטה‎ 33 Tò 0&6 6 
pov ov pul) Gragkedaow dar’ ie, 0001 ur) adikijcw 
34 006% u) BEByrAOow ryv 
dtabijen pov, kai rà ikropevdpera Cia rov yeAéwv 


iv rj adnOeig pov, 


35 “Arak wpooa iv rp àyiq 
36 To orippa avrod 
tig Tov ai@ya pevel, kai 6 06ע000‎ 00700 ₪6 6 


pov où un abernow. 
pov, & rm Aavid Wetoopat- 
ipuoc évavriov pov, 37 Kai ₪6 n oe karnp- 
riopévn cic 70v העשוה‎ Kal 6 paprug iv otpar@ 
IN. 38 20 dé áz60w kal i£ev- 
Oévwoac, davegaAov tov xpicrov cov* 39 Karé- 
arpeyag rrjv dab rov OovAov cov, £gg3iNocac 
tic THY yijv ro ayiacpa abrov. 40 KabetAeg 
Tavrag Toùç 00070006 avrov, 7000 rà Óyvpopara 
avrov OuMav* 


7% 


4l Aujoracav aùròv dvr ot 
Grotedovrec Oddy, tyevnOn Gveidog roig yeiroow 
abrov. 42"YwWwcac rnv dekiav rev tx0pàv avrod, 
43 Art- 
orpeWac Thy (jor0sav rig 000160 avro), Kai 
obe ávrtÀáBov abroU iv rq motye. 44 Kari- 
Avcac ard radapiouod abróv, róv Üpóvov avrov 
tc Tv yv arippatac* 45 ‘Ecuikouvag rig 
5uípac rot Opdvou agi d, Karéytag 00700 aigyd- 
AiayaAua. 46"Ewg mére Kópie aroorpigy 
tig riAog, ikkavÜjstrat wo rip ij dpyn cov; 
47 MvynoOnrt rig ù Vmwócraeíc pov: y» yap 
paraíac &kricac mávraç rovc viobc r&v avOpwTwr ; 
48 Tig tr avOpwrog Oc Choerat kai 006 Oerac 
Odvarov, picerat rv wvyuv abrov ix yxeipdg 
do; AiayaApa. 49 Mov fort rà ¿àin cov rà 
apxaia, Kúpte, à epocac ry Aavid iv ry aXAndeig 
50 MyijcOyr: Kipie rod Gvedicuod roy 


sdgpavag rivrag rovg 5000006 00700 * 


vyv. 


cov; 
GovAwv cov, ot Uméoyov iv TH KÓNTQ pov roAAGv 
h 51 OD Gveidtoav oi ix0poí cov Kpt, 
ov (vrt((icav TÒ dvraAAaypa ToU xpiorod cov. 
52 EvAoynrog Köpiog tig roy .העשוה‎  lévotro 
yéroiro. 


.ל 
Ilpocevyn rod Mwvon avOpwrov rot Oto.‏ 
KYPIE, raraóvyr iytví8nc quiv iv yeveg‏ 1 


Kol שיו‎ * don Nun 
r\aciijyat rv yijy kal rv 


2 lod roy kal 
oikovutrvQv, Kai 
Ewe rot  aiQvog où fl 
3 My droorpivgg dvOpwroy tig rarsivwow, 
kai  sirac  ‘Eriorpidare vioi 


א 5 


amo TOU aiðvoç 


$ , 
avOpwrwy ; 


PSALMI, LXXXIX. XC. 


24 Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. 25 Et ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. 26 Ipse invo- 
cabit me: Pater meus es tu, Deus meus, et 
susceptor salutis mee. 27 Et ego primo- 
genitum ponam illum excelsum pr:e regibus 
terre. 28 In seternum servabo illi miseri- 
cordiam meam: et testamentum meum fidele 
ipsi. 29 Et ponam in seculum sseculi semen 
ejus: et thronum ejus sicut dies celi. 30 Si 
autem dereliquerint filii ejus legem meam: et 
in judiciis meis non ambulaverint: 31 Si 
justitias meas profanaverint: et mandata mea 
non custodierint: 32 Visitabo in virga ini- 
quitates eorum: et in verberibus peccata 
eorum. 33 Misericordiam autem meam non 
dispergam ab eo: neque nocebo in veritate 
mea: 34 Neque profanabo testamentum 
meum: et que procedunt de labiis meis non 
faciam irrita. 35 Semel juravi in sancto meo, 
si David mentiar: 36 Semen ejus in æter- 
num manebit. 37 Et thronus ejus sicut sol 
in conspectu meo, et sicut luna perfecta in 
sternum: et testis in elo fidelis. 38 Tu 
vero repulisti et despexisti : distulisti chris- 
tum tuum. 39 Evertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra sanctuarium ejus. 
40 Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti 
firmamentum ejus formidinem. 41 Diripue- 
runt eum onines transeuntes viam: factus est 
opprobrium vicinis suis. 42 Exaltasti dex- 
teram deprimentium eum: letificasti omnes 
inimicos ejus. 48 Avertisti adjutorium gladii 
ejus: et non es auxiliatus ei in bello. 44 De- 
struxisti eum ab emundatione: et sedem ejus 
in terram collisisti. 45 Minorasti dies tem- 
poris ejus: perfudisti eum confusione. 46 Us- 
quequo Domine avertis in finem: exardescet 
sicut ignis ira tua? 47 Memorare que mea 
substantia: numquid enim vane constituisti 
omnes filios hominum? 48 Quis est homo, 
qui vivet, et non videbit mortem: eruet ani- 
mam suam de manu inferi? 49 Ubi sunt 
misericordize tuz antique Domine, sieut 
jurasti David in veritate tua? 50 Memor 
esto Domine opprobrii servorum tuorum (quod 
continui in sinu meo) multarum gentium. 
51 Quod exprobraverunt inimici tui Domine, 
quod exprobraverunt commutationem christi 
tui. 52 Benedictus Dominus in eternum: 
fiat, fiat. 


XC. 
Oratio Moysi hominis Dei. 


1 DOMINE, refugium factus es nobis, a 
generatione in generationem. 2 Priusquam 
montes fierent, aut formaretur terra et orbis: | 
a seculo et usque in sæculum tu es 
Deus. 3 Ne avertas hominem in humilita- 
tem: et dixisti: Convertimini filii hominum. 


BIBLIA "€ ה-א‎ G.L O TTA. 
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PSXBMS, LXRMIX. XC. 


24 But my faithfulness and my mercy shall 
be with him: and in my name shall his horn 
be exalted. 25 I will set his hand also in 
the sea, and his right hand in the rivers. 
26 He shall cry unto me, Thou art ny 
father, my God, and the rock of my salva- 
tion. 27 Also I will make him my firstborn. 
higher than the kings of the earth. 28 My 
mercy will I keep for him for evermore, and 
my covenant shall stand fast with him. 
29 His seed also will I make to endure for 
ever, and his throne as the days of heaven. 
30 If his children forsake my law, and walk 
not in my judgments; 31 If they break my 
statutes, and keep not my commandments ; 
32 Then will I visit their transgression with 
the rod, and their iniquity with stripes. 
33 Nevertheless my lovingkindness will I not 
utterly take from him, nor suffer my faithful- 
ness to fail. 34 My covenant will I not 
break, nor aiter the thing that is gone out of 
my lips. 35 Once have I sworn by my holi- 
ness that I will not lie unto David. 36 His 
seed shall endure for ever, and his throne as 
the sun before me. 
for ever as the moon, and asa faithful witness 
` in heaven. Selah. 38 But thou hast cast off 
and abhorred, thou hast been wroth with 
thine anointed. 39 Thou hast made void the 
covenant of thy servant: thou hast profaned 

is crown by casting it to the ground. 


40 Thou hast broken down all his hedges; | 


thou hast brought his strong holds to ruin. 
41 All that pass by the way spoil him: he is 
& reproach to his neighbours. 42 Thou hast 
set up the right hand of his adversaries; thou 
hast made all his enemies to rejoice. 43 Thou 
hast also turned the edge of his sword, and 
hast not made him to stand in the battle. 
44 Thou hast made his glory to cease, and 
cast his throne down to the ground. 45 The 
days of his youth hast thou shortened: thou 
hast covered him with shame. Selah. 46 How 


long, Lop? wilt thou hide thyself for ever? | 


shall thy wrath burn like fire? 47 Remem- 
ber how short my time is: wherefore hast 
thou made all men in vain? 48 What man 
ts he that liveth, and shall not see death? 
shall he deliver his soul from the hand of the 
grave? Selah. 49 Lord, where are thy 
former loviugkindnesses, which thou swarest 
unto David in thy trath? 30 Remember, 
Lord, the reproach of thy servants; how I do 
bear in my bosom the reproach of all the 
mighty people; 51 Wherewith thine ene- 
mies have reproached, O LORD; wherewith 
they have reproached the footsteps of thine 
anointed. 52 Blessed be the LoRD tor ever- 
more. Amen, and Amen. 


PSALM XC. 
A Prayer of Moses the man of God. 


1 Lorp, thou hast been our dwelling place 
in all generations. 2 Before the mountains 
were brought forth, or ever thou hadst 
formed the earth and the world, even 
from everlasting to everlasting, thou art 
God, 3 Thou turnest man to destruction ; 
aud sayest, Return, ye children of men. 


493 


37 It shall be established | 


Pſalm, 89, 90. 


24 Aber meine Wahrheit und Gnade foll bei ihm | 
fein, und fein Dorn foll in meinem Namen erpa- | 
ben werden. 25 Ich will feine Hand ins Meer 
ſtellen, und ſeine Rechte in die Waſſer. 26 Er | 
wird mich nennen 010: Du bit mein Vater, 
mein Gott und Hort, der mir hilft. 27 Und ich 
will ibu zum erſten Sohn machen, allerhöchſt unter 
den Königen auf Erden. 28 Ich will ihm ewig⸗ 
lich behalten meine Gnade, und mein Bund ſoll 
ibm feſte bleiben. 29 Ich will ihm ewiglich | 
Samen geben, unb feinen Stuhl, fo lange ber 
Himmel währet, erhalten. 30 Wo aber feine | 
Kinder mein Geſetz verlaſſen, und in meinen 
Rechten nicht wandeln, 31 So fie meine Drd- 
nungen entheiligen, und meine Gebote nicht | 
halten; 32 So will ich ihre Sünde mit der 


RNuthe heimſuchen, und ihre Miſſethat mit Plas 


gen. 33 Aber meine Gnade will ich nicht von 
ihm wenden, und meine Wahrheit nicht laſſen 
fehlen. 34 Ich will meinen Bund nicht enthei⸗ 
ligen, und nicht ändern, was aus meinem Munde 


gegangen iſt. 35 Ich habe einſt geſchworen bei 
meiner Heiligkeit: Ich will David nicht lügen; 
36 Sein Same ſoll ewig ſein, und ſein Stuhl 
vor mir, wie die Sonne; 37 Wie der Mond 
ſoll er ewiglich erhalten ſein, und gleichwie der 
Zeuge in den Wolken gewiß ſein. Sela. 38 Aber 
nun verſtößeſt du, und verwirfeſt, und zürneſt mit 
deinem Geſalbten. 39 Du verſtöreſt den Bund 
deines Knechtes, und trittſt ſeine Krone zu Boden. 
40 Du zerreißeſt alle feine Mauern, und läſſeſt 
ſeine Feſten zerbrechen. 41 Es rauben ihn alle, 
die vorüber gehen, er iſt ſeinen Nachbarn ein 
Spott worden. 42 Du erhöheſt die Rechte ſeiner 
Widerwärtigen, und erfreueſt alle ſeine Feinde. 
43 Auch haſt du die Kraft ſeines Schwerts weg⸗ 
genommen, und läſſeſt ihn nicht flegen im Streit. 
44 Du zerſtöreſt ſeine Reinigkeit, und wirfeſt 
ſeinen Stuhl zu Boden. 45 Du verkürzeſt die 
Zeit ſeiner Jugend, und bedeckeſt ihn mit Hohn. 
Sela. 46 Herr, wie lange willſt du dich ſo 
gar verbergen, und deinen Grimm wie Feuer 
brennen laſſen? 47 Gedenke, wie kurz mein 
Leben iſt. Warum willſt du alle Menſchen um⸗ 


| fonft geſchaffen haben? 48 Wo iff jemand, der 


da lebet, und den Tod nicht ſehe? der feine Seele 
errette aus der Hölle Hand? Sela. 49 Herr, 
wo iſt deine vorige Gnade, die du David ge⸗ 
ſchworen haſt in deiner Wahrheit? 50 Gedenke, 
Herr, an die Schmach deiner Knechte, die ich, 
trage in meinem Schooß, von ſo vielen Völkern 
allen, 51 Damit dich, Herr, deine Feinde ſchmä⸗ 
hen, damit ſie ſchmähen die Fußſtapfen deines 
Gefalbten. 52 Gelobet fey der Herr ewiglich. 


Amen, Amen. 


Der 90. Pſalm. 
Ein Gebet Mofe, des Mannes Gottes. 
1 Herr Gott, du biſt unſere Zuflucht für und für. 
2 Ehe denn die Berge worden, und die Erde, und die 
Welt geſchaffen worden, bift du, Gott, von Ewigkeit 
zu Ewigkeit, 3 Der du die Menſchen läſſeſt ſter⸗ 
ben, und ſprichſt: Kommt wieder, Menſchenkinder. 


PSAUMES, LXXXIX. XC. 


24 Ma fidélité et ma miséricorde seront avec 
lui, et sa puissance s'élévera en mon nom. 
25 Et je poserai sa main sur la mer, et sa 
droite sur les fleuves. 26 Il criera vers moi: 
Tu es mon pére, mon Dieu et le roch:r de 
mon salut. 27 Aussi je le ferai devenir le 
premier-né, au-dessus des rois de la terre. 
28 Je lui garderai ma faveur à toujours, et 
mon alliance luisera assurée. 29 Je rendrai 
sa postérité éternelle, et son tróne comme les 
jours des cieux. 30 Si ses fils abandonnent 
ma loi, et ne marchent pas selon mes décrets, 
31 S'ils violent mes statuts, et ne gardent pas 
mes commandements, 32 Je chatierai leurs 
péchés avec la verge, et leur transgression 
avec des plaies; 33 Mais je ne lui óterai 
point ma grace, et je ne mentirai point à ma 
fidélité. 34 Je ne violerai point mon alliance; 
et je ne changerai pas ce qui est sorti de mes 
lévres. 35 J'ai une fois juré par ma sainteté, 
que certainement je ne mentirai point à David. 
36 Sa postérité subsistera toujours; son tróne 
sera devant moi aussi longtemps que le soleil. 
37 Il sera affermi à jamais comme la lune; et 
elle en sera dans le ciel un témoin fidéle. 
Sélah. 35 Et néanmoins tu l'as rejeté et 
méprisé; ton courroux s'est enflammé contre 
ton oint. 39 Tu as rompu ton alliance avec 
ton serviteur, tu as profané sa couronne en la 
Jetant par terre. 40 Tu as abattu tous ses 
remparts; tu as fait, de ses forteresses, des 
ruines. 41 Tous les passants le dépouillent ; 
il est exposé aux insultes de ses voisins. 
42 Tu as élevé la droite de ses adversaires; 
tu as réjoui tous ses ennemis. 43 Tu as 
émoussé la pointe de son épée, ct tu ne l'as 
pas soutenu dans le combat. 44 Tu as terni 
sa splendeur, et tu as renversé son tróne par 
terre. 45 Tuasabrégé les jours de sa jeu- 
nesse; et tu l'as couvert d'opprobre. Sélah. 
46 Jusques à quand, O SEIGNEUR, te cacheras- 
tu? Ta colére sera-t-elle à jamais embrasée 
comm: un feu? 47 Souviens-toi combien ma 
vie est courte; pour quelle vaine existence 
as-tu done créé tous les enfants des hommes? 
48 Quel est l'homme qui vivra et ne verra 
point la mort? Qui sauvera son ame de la 
main du sépulcre ?. Sélah. 49 Ou sont, 
SEIGNEUR, ces anciennes miséricordes que tu 
as jurées à David dans ta fidélité? 50 Sou- 
viens-toi, SEIGNEUR, de l'epprobre de tes ser- 
viteurs, de ce que je souffre en mon cceur de 
la part de tous ces peuples puissants. 51 Sou- 
viens-toi, O SEIGNEUR, des outrages que pro- 
ferent tes ennemis, des outrages qu'ils ont 
versés sur les pas de ton oint! 52 Béni soit 
le SEIGNEUR à teujours. Amen, Amen! 


PSAUME XC. 
Priére de Moise, l'homme de Dieu. 


1 SEIGNEUR, tu nous as été une retraite 
d'àge en age. 2 Avant que les montagnes 
fussent nées, et que tu eusses formé la 
terre et l'univers, d'éternitó en éternité, tu 
es Dieu. 3 Tu réduis l'homme en poudre, 
et tu dis: Fils d'Adam, retournez en poudre. 
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WAAMOI, ,ל‎ ba. 


4 "Ort x M irq iv ö oov ₪6 1) t)uipa 1) 
5 Ta 
ovdevwpara avrdv fry dovra ro Tpwi 8 
Min rap 6 Tò (שסח‎ avOnoa kai rapéAdot, 


ix0lg ijrig 00706 kal $vAax iv vvkri. 


Tò ÉoTépag aromécot, oxAnpuvOein kai EnoavOein. 
7 "Ore :EdAirouev tv rjj Ópyg ,טסט‎ kai iv rp Ovug 
cov irapayOnuev' 8 "EÜ0ov rag avopiac Üpðv 
ש)ודשע1‎ cov, ò alwy yuov sic gwriruoy ToU 
rpogwroy cov, 9 “Ort 78006 ai 800: por 
iEiAirov, kal tv rj dpyy cov ifeAiropev' rà ETN 
yuv wc ápáyrg tueAétrwv, 10 Ai uipa עשז‎ 
kran pov iv avrcic הזע18000(60‎ Ern, àv 06 iv 
Cur gert tate, ÓyDorkovra fry, kal rò rAeiovy aùròv 
kózoc kai sóvcg* Ore rie mpoaŭrne id Hpac, 
kal .60606ס010600ה‎ 11 Tig ywwwoke rò kpároc 
rüc ópyijc cov, kal amò rod óóBov rov ÜvuoU cov 
tEaoiOujcacda:; 12 % ós&iáv cov obroc yvo- 
pigor, kal rove mtmaiótvu£vovc rj kapó(g £v cogig. 
13 'EziorpeWov Kupte* 506 wore; kal rapaxdyOnre 
tm) roig dovAotc gov. 14 'EvemAngo0gutv rd rowi 
ToU ihéoug cov, kal yyaAAtiacausda xai tbópav- 
Onutv* iv 760006 raic ue huv evpparOein- 
ue, 15 ‘Avo’ wy עשס:עף‎ iramtivocac Hac, 
עשז1‎ Qv eidouev Kaka. 16 Kal tde imi rovg dov- 
Aovg cov kal iml ra Epya cov, kal odnynoov rob 
viodg abr. 17 Kai toro y Aayumpóric Kvpiov 
ToU 0600 uv ip yuac, kai rà Epya עשז‎ yepov 
uv KarevOuvoy 10 rude. 
ba. 
Aivog ₪076 ד‎ Aavid. 

1 'O KATOIKON ¿v BonOeia roù 0/0700 tw 
2 Eoet 
rg Kvpiw 'Avrüujzrwp uov & kai caraguyij pov, 


airy Tov 0600 rod ovpavod avALobijcETaL * 
6 0608 pov, Arid tr’ abróv. 3 Ort 00706 
ct ix rayidog Anpevrwy, kal amd Adyou rapaxw~ 
ovc” 4 Ey roic pueragpivoig ₪000 
cot, kal iro rac rrépvyag 00ז00‎ rte, N 
5 Où goBnOnoy 
dard póßov vuxrepivod, amd Bédovg meropévou 
up, 
ckórtt, dard ovprrwparog Kai Oatpoviov ptcmu- 
Borvov. 
kai uvpiag ik Geki@v gov, mpòç ot 6t ovK iyyisi’ 


cue ce y 0006 avrov, 
6 ‘Ard mpáyuaroc dOuaropevopévov tv 
7 Ileosirar tk rod kAirovg cov xác, 


8 INV roic OgFaApoig cov Kkaravotjoeig, kal 
davrarédogw auaprwAdv Oa. 9 Ort שש‎ 6 
„ Aric pov, Tov Ujucrov ע00?‎ karagvyyv cov. 
10 Où mpocedevoETat 7000 ot Kakd, kai puaacrii 
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PSALMI, XC. XCI. 


4 Quoniam mille anni ante oculos tios, tan- 
quam dies hesterna, que præteriit: et custodia 
in nocte, 5 Que pro nihilo habentur, eorum 
anni erunt. 6 Mane sicut herba transeat, 
mane floreat, et transeat: vespere decidat, 
induret, et arescat. 7 Quia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo turbati sumus. 8 Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo: seeculum 
nostrum in illuminatione vultus tui. 9 Quo- 
niam omnes dies nostri defecerunt: et in ira 
tua defecimus. Anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur: 10 Dies annorum nostrorum in 
ipsis, septuaginta anni. Si autem in poten- 
tatibus, octoginta anni: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam supervenit mansue- 
tudo: et corripiemur. 11 Quis novit potes- 
tatem irz tue, et pre timore tuo iram tuam 
12 Dinumerare? Dexteram tuam sic notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 13 Con- 
vertere Domine usquequo ? et deprecabilis 
esto super servos tuos. 14 Repleti sumus 
mane misericordia tua: et exultavimus, et de- 
lectati sumus omnibus diebus nostris. 15 Læ- 
tati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti s 
annis, quibus vidimus mala. 16 Respice in 
servos tuos, et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 17 Et sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum nostrarum dirige 
super nos: et opus manuum nostrarum dirige. 


XCI. 
Laus Cantici David. 

1 Qur habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei celi commorabitur. 2 Dicet 
Domino: Susceptor meus es tu, et refugium 
meum: Deus meus sperabo in eum. 3 Quo- 
niam ipse liberavit me de laqueo venantium, 
et a verbo aspero. 4 Scapulis suis obumbrabit 
tibi: et sub pennis ejus sperabis. 5 Sento 
circumdabit te veritas ejus: non timebis a 
timore nocturno, 6 A sagitta volante in die, 
a negotio perambulante in tenebris: ab in- 
cursu, et daemonio meridiano. 7 Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis: 
ad te autem non appropinquabit. 8 Verum- 
tamen oculis tuis considerabis: et retribu- 
tionem peccatorum videbis. 9 Quoniam tu es 
Domine spes mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum. 10 Non accedet ad te malum: 
et flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. 11 Quoniam angelis suis mandavit de 
te: ut custodiant te in omnibus viis tuis. 
19 In manibus portabunt te: ne forte offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 13 Super 
aspidem et basiliscum ambulabis: et concul- 
cabis leonem et draconem. 14 Quoniam in 
me speravit, liberabo eum : protegam eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 15 Clamabit 
ad me, et ego exaudiam eum: cum ipso sum 
in tribulatione: eripiam eum, et glorificabo 
eum. 16 Longitudine dierum replebo eum: 
et ostendam illi salutare meum. 


mT ioe ee 6 LOTT A. 


PSALMS, XC. XCI. 


4 For a thousand years in thy sight are but 
as yesterday when it is past, and as a watch 
in the night. 5 Thou carriest them away as 


with a flood; they are as a sleep: in the ' 
morning they are like grass which groweth up. 


6 In the morning it flourisheth, aud groweth 
up; in the evening it is cut down, and 
withereth. 7 For we are consumed by thine 
anger, and by thy wrath are we troubled. 


8 Thou hast set our iniquities before thee, our 


secret sins in the light of thy countenance. 
9 For all our days are passed away in thy 


told. 10 The days of our years are three- 
score years and ten; and if by reason of 
strength they be fourscore years, yet is their 
strength labour and sorrow ; for it is soon eut 
off, and we fly away. 
power of thine anger? even according to thy 
fear, so 18 thy wrath. 12 So teach us to 
number our days, that we may apply our 
hearts unto wisdom. 13 Return, O LORD, 
how long? and let it repent thee concerning 
thy servants. 14 O satisfy us early with thy 
mercy ; that we may rejoice and be glad all 
our days. 15 Make us glad according to the 
days wherein thou hast afflicted us, and the 
years wherein we have seen evil. 16 Let thy 
work appear unto thy servants, and thy glory 
unto their children. 17 And let the beauty 
of the LoRD our God be upon us: and estab 
lish thou the work of our hands upon us; yea. 
the work of our hands establish thou it. 


PSALM XCI. 


1 HE that dwelleth in the secret place of 
the most High shall abide under the shadow 
of the Almighty. 2 1 will say of the LORD, 
He is my refuge and my fortress: my God; 
in him will [ trust. 3 Surely he shall deliver 
thee from the snare of the fowler, and from 
the noisome pestilence. 4 He shail cover thee 
with his feathers, and under his wings shalt 
thou trust: his truth shall be thy shield and 
buckler. 5 Thou shalt not be afraid for the 
terror dy night; nor for the arrow that flieth 
by day; 6 Nor for the pestilence that walk- 
eth in darkness; nor for the destruction that 
wasteth at noonday. 7 A thousand shall fall 
at thy side, and ten thousand at thy right 
hand; but it shall not come nigh thee. 
8 Only with thine eyes shalt thou behold and 
see the reward of the wicked. 9 Because thou 
hast made the LoRD, which is my refuge, even 
the most High, thy habitation; 10 There shall 
no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 11 For he shall give 
his angels charge over thee, to keep thee in all 
thy ways. 12 They shall bear thee up in their 
hands, lest thou dash thy foot against a stone. 
13 Thou shalt tread upon the lion and adder: 
the young lion and the dragon shalt thou 
trample under fect. 14 Because he hath set 
his love upon me, therefore will 1 deliver 
him: I will set him on high, because he hath 
known my name. 15 He shall call upon me, 
and I will answer him: I will be with him in 
trouble; I will deliver him, and honour him. 
16 With long life will I satisfy him, and 
shew him my salvation. 


m 


11 Who knoweth the | 


Pſalm, 90, 91. 


4 Denn tauſend Jahr ſind vor dir wie ber Tag, 
der geſtern vergangen ift, und wie eine Naht- 
wache. 5 Du läſſeſt ſie dahin fahren wie einen 
Strom, und ſind wie ein Schlaf; gleich wie ein 
Gras, das doch bald welk wird, 6 Das da frühe 
blühet, und bald welk wird, und des Abends ab- 
gehauen wird, und verdorret. 7 Das macht dein 
Zorn, daß wir ſo vergehen, und dein Grimm, daß 
wir ſo plötzlich dahin müſſen. 8 Denn unſere 
Miſſethat ſtelleſt du vor dich, unſere unerkannte 


Sünde ins Licht vor deinem Angeſichte. 9 Darum 


wrath: we spend our years as a tale that is fahren alle unſere Tage dahin, durch deinen Zorn; 


wir bringen unſere Jahre zu, wie ein Geſchwätz. 
10 Unſer Leben währet ſiebenzig Jahr, und wenns 
hoch kommt, fo finds achtzig Jahr, und wenns 
köſtlich geweſen iſt, ſo iſts Mühe und Arbeit ge⸗ 
weſen; denn es fähret ſchnell dahin, als flögen 
wir davon. 11 Wer glaubt es aber, daß du ſo 
ſehr zürneſt? und wer fürchtet ſich vor ſolchem 
deinem Grimm? 12 Lehre uns bedenken, daß 
wir ſterben müſſen, auf daß wir klug werden. 
13 Herr, kehre dich doch wieder zu uns, und ſey 
deinen Knechten gnädig. 14 Fülle uns frühe mit 
deiner Gnade, ſo wollen wir rühmen und fröhlich 
ſein unſer Lebenlang. 15 Erfreue uns nun 
wieder, nachdem du uns ſo lange plageſt, nachdem 
wir ſo lange Unglück leiden. 16 Zeige deinen 
Knechten deine Werke, und deine Ehre ihren 
Kindern. 17 Und der Herr, unſer Gott, ſey uns 
freundlich und fördere das Werk unſerer Hände 
bei uns, ja, das Werk unſerer Hände wolle er 
fördern. 


Der 91. Pſalm. 


1 Wer unter dem Schirm des Höchſten fi&t, 
und unter dem Schatten des Allmächtigen bleibt, 
2 Der ſpricht zu dem Herrn: Meine Zuverſicht 
und meine Burg, mein Gott, auf den ich hoffe. 
3 Denn er errettet mich vom Strick des Jägers, 
und von der ſchädlichen Peſtilenz. 4 Er wied 
dich mit feinen Fittigen decken, und deine Zuver⸗ 
ſicht wird ſein unter ſeinen Flügeln. Seine 
Wahrheit iſt Schirm und Schild, 5 Daß du 
nicht erſchrecken müſſeſt vor dem Grauen des 
Nachts, vor den Pfeilen, die des Tages fliegen, 
6 Vor der Peſtilenz, die im Finſtern ſchleicht, 
vor der Seuche, die im Mittag verderbet. 7 Ob 
tauſend fallen zu deiner Seite, und zehn tauſend 
zu deiner Rechten, fo wird es doch dich nicht tref- 
fen. 8 Ja, du wirſt mit deinen Augen deine 
Luſt ſehen, und ſchauen, wie es den Gottloſen 
vergolten wird. 9 Denn der Herr iſt deine 
Zuverſicht, der Höchſte iſt deine Zuflucht. 10 Es 
wird dir kein Uebels begegnen, und keine Plage 
wird zu deiner Hütte ſich nahen. 11 Denn er 
hat ſeinen Engeln befohlen über dir, daß ſie dich 
behüten auf allen deinen Wegen, 12 Daß ſie dich 
auf den Händen tragen, und du deinen Fuß nicht 
an einen Stein ſtößeſt. 13 Auf den Löwen und 
Ottern wirſt du gehen, und treten auf den jungen 
Löwen und Drachen. 14 Er begehrt mein, ſo 
will ich ihm aushelfen; er kennet meinen Namen, 
darum will ich ihn ſchützen. 15 Er rufet mich an, 
fo will ich ihn erhoren; ich bin bei ihm in der 
Noth, ich will ihn heraus reißen, und zu Ehren 
machen; 16 Ich will ihn ſättigen mit langem 


Leben, und will ihm zeigen mein Heil. 


je me confie. 


. asile. 


PSAUMES, XC. XCI. 


4 Car, à tes yeux, mile ans sont comme le 


jour d'hier qui est passé, comme une veille de 
la nuit. 5 Tules emportes comme un torrent; 
ils sont comme un songe au matin, comme 
Pherbe qui passe. 6 Elle fleurit le matin, 
puis elle se fane; le soir, on la coupe et elle 
séche. 7 Car nous sommes consumés par ta 
colére; et nous sommes épouvantés par ton 
courroux. 8 Tu mets nos iniquités devant 
toi et nos fautes cachées devant la clarté de 
ta face. 9 Car tous nos jours s'en vont par ta 
colère ; nos années s'évanouissent comme une 
pensée. 10 La durée de nos jours est de 
soixante-dix ans, et pour les plus vigoureux, 
de quatre-vingts ans; et ce qui fait leur 
orgueil n'est que peine et tourment; cela passe 
vite, et nous nous envolons. 11 Qui connait 
la puissance de ta colére? Qui craint, comme 
il le doit, ton courroux? 12 Enseigne-nous 
donc à compter nos jours, de telle sorte que 
nos cœurs s'ouvrent à la sagesse. 13 Reviens 
à nous, SEIGNEUK! Jusques à quand... ? 
Aie pitié de tes serviteurs. 14 Rassasie-nous 
de ta bonté dés le matin, afin que nous soyons 
remplis de joie, et que nous nous réjouissiong 
tous les jours de notre vie. 15 Réjouis-nous 
en proportion des jours ou tu nous 88 
et des années pendant lesquelles nous avons 
senti la calamité. 16 Que tes œuvres parais- 
sent sur tes serviteurs, et ta gloire sur leurs 
enfants. 17 Que la grace du SEIGNEUR, notre 
Dieu, soit avec nous. Dirige l’œuvre de nos 
mains sur nous, oui, dirige l’œuvre de nos 
mains! 


PS ME XCI. 


1 CELUI qui s'assied dans la demeure du 
Très-Haut se rep sera à l'ombre du Tout- 
puissant. 2 Je uirai au SEIGNEUR: Tu es 
mon refuge et ma forteresse, mon Dieu en qui 
3 Certainement il te délivrera 
des piéges du chasseur, ef de la peste qui 
ravage. 4 Il te couvrira de ses plumes, et tu 
te réfugieras sous ses ailes. Sa vérité sera 
ton bouclier et ton écu. 5 Tu ne craindras ni 
ce qui effraie pendant la nuit, ni la fléche qui 
vole pendant le jour; 6 Nila eontagion qui 
marche dans les ténébres, ni la peste qui 
exerce ses ravages en plein midi. 7 Il en tom- 
bera mille à ton cóté et dix mille à ta droite, 
sans que tu sois atteint, 8 Seulement tu re- 
garderas, et de tes yeux tu verras le salaire 
des impies. 9 Car, du SEIGNEUR qui est mon 
refuge, méme du Trés-Haut, tu as fait ton 
10 Aucun mal ne t'atteindra, et nulle 
plaie n'approchera de ta tente. 11 Car il 
commandera à ses anges d'air soin de toi, 
de te garder dans toutes tes voies, 12 lls te 
porteront dans leurs mains, d peur que ton 
pied ne heurte contre que/que pierre. 13 Tu 
marcheras sur le lion et l'aspic; tu fouleras 
aux pieds le lionceau et le dragon. 14 Puis- 
qu'il m'aime, je le délivrerai; je le placerai 
dans une haute retraite, parce qu'il connait 
mon nom. 15 Il m'invoquera et je l'exaucerai; 
je serai avec lui daus la détresse, je l'en re- 
tirerai et je le comblerai de gloire. 16 le 
rassasierai de longs jours, et je lui ferai voir 
mon salut. 
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PSALMI, XCII. XCIII. XCIV. 


XCII. 
Psalmus Cantici, in die sabbati. 


1 Bonum est confiteri Domino, et psallere 
nomini tuo Altissime; 2 Ad annuntiandum 
mane misericordiam tuam, et veritatem tuam 
per noctem; 3 In decachordo, psalterio: 
cum cantico, in cithara. 4 Quia delectasti 
me Domine in factura tua: et in operibus 
manuum tuarum exultabo. 5 Quam magni- 
ficata sunt opera tua Domine! nimis profunde 
factee sunt cogitationes tue. 6 Vir insipiens 
non cognoscet: et stultus non intelliget hzec. 
7 Cum exorti fuerint peccatores sicut foenum: 
et apparuerint omnes qui operantur iniqui- 
tatem: ut intereant in seculum sæculi: 
8 Tu autem Altissimus in eternum Domine. 
9 Quoniam ecce inimici tui Domine, quoniam 
ecce inimici tui peribunt: et dispergentur 
omnes, qui operantur iniquitatem. 10 Jit 
exaltabitur sieuf unicornis cornu meum: et 
senectus mea in misericordia uberi. 11 Et 
despexit oculus meus inimicos meos: ef in 
insurgentibus in me malignantibus audiet 
auris mea. 12 Justus ut palma florebit: sicut 
cedrus Libani multiplieabitur. 13 Plantati 
in domo Domini, in atriis domus Dei nostri 
florebunt, 14 Adhuc multiplicabuntur in 
senecta uberi: et bene patientes erunt, 15 Ut 
annuntient: quoniam rectus Dominus Deus 
noster: et non est iniquitas in eo. 


XCIII. 


Laus Cantici ipsi David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 


1 Domixus regnavit, decorem indutus est: 
indutus est Dominus fortitudinem, et præ- 
cinxit se. Etenim firmavit orbem terre, qri 
non commovebitur. 2 Parata sedes tua ex 
tunc: a 80001110 tues. 3 Elevaverunt flumina 
Domine: elevaverunt flumina vocem suam. 
Elevaverunt flumina fluctus suos, 4 A 
vocibus aquarum multarum. Mirabiles ela- 
tiones maris, mirabilis in altis Dominus. 
5 Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: 
domum tuam decet sanctitudo Domine, in 
longitudinem dierum. 


XCIV. 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 

1 Devs ultionum Dominus: Deus ultionum 
libere egit. 2 Exaltare qui judicas terram : 
redde retributionem superbis. 3 Usquequo 
peccatores Domine, usquequo peccatores 
gloriabuntur: 4 Effabuntur, et loquentur 
iniquitatem : loquentur omnes, qui operantur 
injustitiam? 5 Populum tuum Domine 
humiliaverunt: et hereditatem tuam vexa- 
verunt. 6 Viduam et advenam interfecerunt: 
et pupillos occiderunt. 7 Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, nec intelliget Deus 
Jaeob. 8 Intelligite insipientes in populo: 
et stulti aliquando sapite. 9 Qui plantavit 
aurem, non audiet? aut qui finxit oculum, non 
considerat ? 10 Qui corripit gentes, non 
arguet: qui docet hominem scientiam ? 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


PSALMS, XCII. XCII. XCIV. 


PSALM XCII. 
A Psalm or Song for the sabbath day. 


1 Iris a good thing to give thanks unto 
the LORD, and to sing praises unto thy name, 
O most High: 2 To shew forth thy loving- 
kindness in the morning, and thy faithfulness 
every night, 3 Upon an instrument of ten 
strings, and upon the psaltery; upon the 
harp with a solemn sound. 4 For thou, 
Lorp, hast made me glad through thy work: 
I will triumph in the works of thy hands. 
5 © LORD, how great are thy works! and 
thy thoughts are very deep. 6 A brutish 
man knoweth not; neither doth a fool under- 
stand this. 7 When the wicked spring as 
the grass, and when all the workers of ini- 
quity do flourish ; ₪ is that they shall be de- 
stroyed for ever: 8 But thou, LORD, art most 
high for evermore. 9 For, lo, thine enemies, 
O Lorp, for, lo, thine enemies shall perish ; 
all the workers of iniquity shall be scattered. 
10 But my horn shalt thou exalt like the horn 
of an unicorn: 1 shall be anointed with fresh 
oil. 11 Mine eye also shall see my desire on 
mine enemies, and mine ears shall hear my 
desire of the wicked that rise up against me. 
12 The righteous shall flourish like the palm 
tree: he shall grow like a cedar in Lebanon. 
13 Those that be planted in the house of the 
Lorp shall flourish in the courts of our God. 
14 They shall still bring forth fruit in old 
age; they shall be fat and flourishing i 15 To 
shew that the LORD is upright: he is my 
rock, and there is no unrighteousness in him. 


PSALM XCIII. 


1 Tae LoRD reigneth, he is clothed with 
majesty ; the LORD is clothed with strength, 


wherewith he hath girded himself: the world | 


also is stablished, that it cannot be moved. 
2 Thy throne zs established of old: thou art 
from everlasting. 3 The floods have lifted 
up, O Lorp, the floods have lifted up their 
voice; the floods lift up their waves. 4 The 
LoRD on high is mighiier than the noise of 
many waters, yea, than the mighty waves of 
thesea. 5 Thy testimonies are very sure: holi- 
ness becometh thine house, O LORD, for ever. 


PSALM XCIV. 


1 O Lon» God, to whom vengeance belong- 
eth; O God, to whom vengeance belongeth, 
shew thyself. 2 Lift up thyself, thou judge 
of the earth : render a reward to the proud. 
3 LoRD, how long shall the wicked, how long 
shail the wicked triumph? 4 How long shall 
they utter and speak hard things? and all the 
workers of iniquity boast themselves? 5 They 
break in picces thy people, O LORD, and afflict 
thine heritage. 6 They slay the widow and 
the stranger, and murder the fatherless. 
7 Yet they say, The LoRD shall not see, 
neither shall the God of Jacob regard it. 
8 Understand, ye brutish among the 
people: and ye fools, when will ye be 
wise? 9 He that planted the ear, shall he 
not hear? he that formed the eye, shall 
he not see? 10 He that chastiseth the hea- 
then, shall not he correct? he that teach- 
eth man knowledge, shall not he know? 


Pſalm, 92, 93, 94. 
Der 92. Pfalm. 


Ein Pſalmlied auf den Sabbathtag. 


1 Das iſt ein köſtlich Ding, dem Herrn danken, 
und fobfingen deinem Namen, du Höchſter, 2 Des 
Morgens deine Gnade, und des Nachts deine 
Wahrheit verkündigen, 3 Auf den zehn Saiten 
und Pſalter, mit Spielen auf der Harfe. 4 Denn, 
Herr, du läſſeſt mich fröhlich ſingen von deinen 
Werken, und ich rühme die Geſchäfte deiner 
Hände. 5 Herr, wie ſind deine Werke ſo groß! 
Deine Gedanken find fo febr tief. 6 Ein Thörich⸗ 
ter glaubt das nicht, und ein Narr achtet ſolches 
nicht. 7 Die Gottloſen grünen wie das Gras, 
und die Uebelthäter blühen alle, bis ſie vertilget 
werden immer und ewiglich. 8 Aber du, Herr, 
biſt der Höchſte, und bleibeſt ewiglich. 9 Denn 
ſiehe, deine Feinde, Herr, ſiehe, deine Feinde 


werden umkommen; und alle Uebelthäter müſſen 


zerſtreuet werden. 10 Aber mein Horn wird 
erhöhet werden, wie eines Einhorns, und werde 
geſalbet mit friſchem Oele. 11 Und mein Auge 
wird ſeine Luſt ſehen an meinen Feinden; und 
mein Ohr wird ſeine Luſt hören an den Boshaf— 
tigen, die ſich wider mich ſetzen. 12 Der Gerechte 
wird grünen wie ein Palmbaum, er wird wachſen 
wie eine Ceder auf Libanon. 13 Die gepflanzt 
ſind in dem Hauſe des Herrn, werden in den 
Vorhöfen unſers Gottes grünen. 14 Und wenn 
ſie gleich alt werden, werden ſie dennoch blühen, 
fruchtbar und friſch fein. 15 Daß fie verkündigen, 
daß der Herr ſo fromm iſt, mein Hort, und iſt 
kein Unrecht an ihm. 


Der 93. Pfalm. 


1 Der Herr iſt König und herrlich geſchmückt; 
der Herr if geſchmückt, und hat ein Reich ans 


gefangen, ſo weit die Welt iſt, und zugerichtet, 
2 Von dem an ſtehet dein 
3 Herr, die Waſſer⸗ 


daß es bleiben ſoll. 
Stuhl feſt; du biſt ewig. 
ſtröme erheben ſich, die Waſſerſtröme erheben ihr 
Brauſen, die Waſſerſtröme heben empor die 
Wellen, 4 Die Waſſerwogen im Meer ſind 


groß, und brauſen greulich; der Herr aber iſt 


noch größer in der Höhe. 5 Dein Wort iſt eine 
rechte Lehre. Heiligkeit iſt die Zierde deines 
Hauſes ewiglich. 


Der 91. Pſalm. 

1 Herr Gott, deß die Rache iſt, Gott, deß die 
Rache ift, erſcheine. 2 Erhebe dich, du Richter 
der Welt, vergilt ben Hoffärtigen, was fie perz 
dienen. 3 Herr, wie lange ſollen die Gottloſen, 
wie lange ſollen die Gottloſen prahlen, 4 Und 
ſo trotziglich reden, und alle Uebelthäter ſich ſo 
rühmen? 5 Herr, ſie zerſchlagen dein Volk, 
und plagen dein Erbe. 
linge erwürgen ſie, und tödten die Waiſen, 
7 Und ſagen: Der Herr ſiehets nicht, und der 
Gott Jakobs achtets nicht. 8 Merket doch, ihr 
Narren unter dem Volk, unb ihr Thoren, wann 
wollt ihr klug werden? 9 Der das Ohr ge- 
pflanzet hat, ſollte der nicht hören? der das Auge 
gemacht hat, ſollte der nicht ſehen? 10 Der 
die Heiden züchtiget, ſollte der nicht ſtrafen? 
der die Menſchen lehret, was ſie wiſſen. 


6 Wittwen und Fremd⸗ héritage 
ge. 


PSAUMES, XCI. XCIII. XCIV. 


PSAUME XCII. 
Psaume ou Cantique pour le jour du Sabbat. 


1 IL est beau de célébrer le SEIGNEUR, et 
de chanter ton nom, O Très-Haut; 2 D’an- 
noncer ta bonté le matin, et ta fidélité pen- 
dant les nuits, 3 Sur la lyre à dix cordes et 
sur le luth, avec des chants au son ae ta 
harpe. 4 Car tu me remplis de joie par tes 
travaux, O SEIGNEUR; je me réjouis des 
ceuvres de tes mains. 5 Que tes ceuvres sont 
magnifiques, O SEIGNEUR, que tes pensées 
sont profondes! 6 L'homme stupide n'y 
connait rien, et l'insensé n'entend rien à 
ceci: 7 C'est que les impies s'élévent comme 
l'herbe ; que les ouvriers d'iniquité fleurissent 
pour étre exterminés à jamais. $8 Mais toi, 
SEIGNEUR, tu es grand éternellement. 9 Car 
voici, tes ennemis, O SEIGNEUR, tes ennemis 
périront; tous les ouvriers d'iniquité seront 
dissipés. 10 Tu éléveras ma corne comme 
celle de la licorne; je serai oint d'une huile 
fraiche. 11 Mon ceil verra la ruine de mes 


| ennemis, et mes oreilles entendront la chute 
1 
des 


méchants qui s’élévent contre moi. 
12 Le juste fleurira comme le palmier; il 
croitra comme le cédre du Liban. 13 Ceux 
qui sont plantés dans la maison du SEIGNEUR, 
fleuriront dans les parvis de notre Dieu. 
li lis porteront des fruits jusque dans la 
blanche vieillesse. Ils se conserveront 
vigoureux et verdoyants, 15 Pour annoncer 
que le SEIGNEUR est juste, qu'il est mon 
rocher, et qu'il n'y a pas d'injustice en lui. 


PSAUME XCIII. 


1 LE SEIGNEUR régne, il est revétu de 
majesté; le SEIGNEUR s'est revêtu et ceint de 
force; aussi le monde est affermi, il ne sera 
point ébranlé. 2 Ton tróne est établi depuis 
les temps anciens, tu es de toute éternité, 
3 Les fleuves élévent, O SEIGNEUR, les fleuves 
élèvent leur voix; les fleuves élèvent leurs 
flots. 4 Le SEIGNEUR, qui est dans les lieux 
élevés, est plus puissant que le bruit des 
grosses eaux, que le» fortes vagues de la mer. 
9 Tes témoignages sont inaltérables. La 
sainteté, O SEIGNEUR, fera toujours l'orne- 
ment de ta maison. 


PSAUME XCIV. 


1 DIEU des vengeances, SEIGNEUR, Dieu 
des vengeances, éclate. 2 Léve-toi, juge de 
la terre, donne aux orgueilleux leur salaire. 
3 Jusques à quand les impies, O SEIGNEUR, 
jusques à quand les impies triompheront-ils ? 
4 Jusques d quand ces ouvriers d'iniquité se 
répandront-ils en discours insolents? Jusques 
à quand s'énorgueilliront-ils? 5 Ils foulent 
ton peuple, O SEIGNEUR, ils affligent ton 
6 lls égorgent la veuve ct l'étran- 
ger, ils mettent à mort les orphelirs. 7 Ils 
disent: Le SEIGNEUR ne le verra pas, le Dicu 
de Jacob n'y prendra point garde. 8 2 
garde, vous les plus stupides des hommes, et 
vous inseusés, quand aurez-vous de lintelli- 
geuce? 9 Celui qui a planté l'oreille, n'en- 
tendra-t-il pas? Celui qui a formé l'oeil, 
ne verra-t-il pas? 10 Celui qui chatie 
les nations, celui qui a donné l'ntelli- 
gence à l'homme, ne punira-t-il point? 

Tou. III. 38 
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PSALMI, XCIV. XCV. XCVI. 


11 Dominus seit cogitationes hominum, quo- 
niam vane sunt. 12 Beatus homo, quem tu 
erudieris Domine: et de lege tua docueris 
eum: 13 Ut mitiges ei a diebus ma!is: donee 
fodiatur peccatori fovea. 14 Quia non re- 
pellet Dominus plebem suam : et hereditatem 
suam non derelinquet. 15 Quoadusque jus- 
titia convertatur in judicium: et qui juxta 
illam omnes qui recto sunt corde. 16 Quis 
consurget mihi adversus malignantes? aut 
quis stabit mecum adversus operantes iniqui- 
tatem? 17 Nisi quia Dominus adjuvit me: 
paulominus habitasset in inferno anima mea. 
18 Si dicebam : Motus est pes meus : miseri- 
cordia tua Domine adjuvabat me. 19 Secun- 
dum multitudinem dolorum meorum in corde 
meo, consolationes ture l:etificaverunt animam 
meam. 20 Numquid adheret tibi sedes in- 
iquitatis: qui fingis laborem in praecepto? 


| 21 Captabunt in animam justi: et sanguinem 


innocentem condemnabunt. 22 Et factus est 
mihi Dominus in refugium: et Deus meus in 
adjutorium spei mee. 23 Et reddet illis 
iniquitatem ipsorum: et in malitia eorum 
disperdet eos: disperdet illos Dominus Deus 
noster. 


XCV. 
Laus Cantici ipsi David. 


1 VENITE, exultemus Domino: jubilemus 
Deo salutari nostro. 2 Preoccupemus faciem 
ejus in confessione: et in psalmis jubilemus | 
ei. 3 Quoniam Deus magnus Dominus: et 
rex magnus super omnes deos. 4 Quia in | 
manu ejus sunt omnes tines terre: et altitu- 
dines montium ipsius sunt. 5 Quoniam 
ipsius est mare, et ipse fecit illud : et siccam 
manus ejus formaverunt. 6 Venite adoremus, 
et procidamus: et ploremus ante Dominum, 
qui fecit nos. 7 Quia ipse est Dominus Deus 
noster: et nos populus pascuz ejus, et oves 
manus ejus. 8 Hodie si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra; 9 Sicut in irri- 
tatione secundum diem tentationis in deserto: 
ubi tentaverunt me patres vestri, probaverunt 
me, et viderunt opera mea. 10 Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant corde. 11 Et isti non cog- 
noverunt vias meas: ut juravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam. 


XCVI. 


Canticum ipsi David, quando domus edifi- 
cabatur post captivitatem. 


1 CANTATE Domino canticum novum: can- 
tate Domino omnis terra. 2 Cantate Domino, 
et benedicite nomini ejus: annuntiate de die 
in diem salutare ejus. 3 Annuntiate inter 
gentes gloriam ejus, in omnibus populis mira- 
bilia ejus. 4 Quoniam magnus Dominus, et 
laudabilis nimis: terribilis est super omnes 
dcos. 5 Quoniam omnes dii gentium 
demonia: Dominus autem celos fecit. 


ELEM IA wee AGE OT T A: 


PSALMS, XCIV. XCV. XCVI. 


11 The LoRD knoweth the thoughts of man, 
that they are vanity. 12 Blessed ts the man 
whom thou chastenest, O Lop, and teachest 
him out of thy law; 13 That thou mayest 
give him rest from the days of adversity, 
until the pit be digged for the wicked. 
14 For the Lorn will not cast off his people, 
neither will he forsake his inheritance. 
15 But judgment shall return unto righteous- 
ness: and all the upright in heart shall follow 
it. 16 Who will rise up for me against the 
evildoers? or who will stand up for me 
against the workers of iniquity? 17 Unless 
the Lorp had been my help, my soul had 
almost dwelt in silence. 18 When I said, 
My foot slippeth ; thy mercy, O Lorp, held 
meup. 19 In the multitude of my thoughts 
within me thy comforts delight my soul. 
20 Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, which frameth mischief by a 
law? 21 They gather themselves 88 
against the soul of the righteous, and con- 
demn the innocent blood. 22 But the LORD 
is my defence; and my God is the rock of 
my refuge. 23 And he shall bring upon 
them their own iniquity, and shall cut them 
off in their own wickedness; yea, the LORD 
our God shall cut them off. 


PSALM XCV. 


1 O come, let us sing unto the Lonp: let 
us make a joyful noise to the rock of our 
salvation. 2 Let us come before his presence 
with thanksgiving, and make a joyful noise 
unto him with psalms. 3 For the LORD isa 
great God, and a great King above all gods. 
4 In his hand are the deep places of the 
earth: the strength of the hills ?s his also. 
5 The sea is his, and he made it: and his 
hands formed the dry land. 6 O come, let 
us worship and bow down: let us kneel be- 
fore the LORD our maker. 7 For he is our 
God; and we are the people of his pasture, 
and the sheep of his hand. To day if ye will 
hear his voice, 8 Harden not your heart, as 
in the provocation, and as in the day of temp- 
tation in the wilderness: 9 When your 
fathers tempted me, proved me, and saw my 
work. 10 Forty years long was I grieved 
with this generation, and said, It ₪ a people 
that do err in their heart, and they have not 
known my ways: 11 Unto whom I sware in 
my wrath that they should not enter into my 
rest. 


PSALM XCVI. 


1 O sING unto the LoRD a new song: sing 
unto the LORD, all the earth. 2 Sing unto 
the Lorp, bless his name; shew forth his 
salvation from day to day. 3 Declare his 
glory among the heathen, his wonders among 
all people. 4 For the LORD is great, and 
greatly to be praised: he 18 to be feared above 
all gods. 6 For all the gods of the nations 
are idols: but the LoRD made the heavens. 
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Pſalm, 94, 95, 96. 


11 Aber der Herr weiß bie Gedanken ber Mens 
ſchen, daß ſie eitel ſind. 12 Wohl dem, den du, 
Herr, züchtigeſt, und lehreſt ihn durch dein Geſetz, 
13 Daß er Geduld habe, wenns übel gehet, bis 
dem Gottloſen die Grube bereitet werde. 14 Denn 
der Herr wird ſein Volk nicht verſtoßen, noch ſein 
Erbe verlaſſen. 15 Denn Recht muß doch Recht 
bleiben, und dem werden alle fromme Herzer 
zufallen. 16 Wer ſtehet bei mir wider die 
Boshaftigen? Wer tritt zu mir wider die Uebel⸗ 
thäter? 17 Wo der Herr mir nicht hülfe, ſo 
läge meine Seele ſchier in der Stille. 18 Ich 
ſprach: Mein Fuß hat geſtrauchelt; aber deine 
Gnade, Herr, hielt mich. 19 Ich hatte viel 
Bekümmerniſſe in meinem Herzen; aber deine 
Tröſtungen ergötzeten meine Seele. 20 Du 
wirſt ja nimmer eins mit dem ſchädlichen Stuhl, 
der das Geſetz übel deutet. 21 Sie rüſten ſich 
wider die Seele des Gerechten, und verdammen 
unſchuldig Blut. 22 Aber der Herr iſt mein 
Schutz, mein Gott iſt der Hort meiner Zuverſicht. 
23 Und er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, und 
wird ſie um ihre Bosheit vertilgen; der Herr, 
unſer Gott, wird ſie vertilgen. 


Der 95. Pfatm. 


1 Kommt herzu, laßt uns dem Herrn froh⸗ 
locken, und jauchzen dem Hort unſers Heils. 
2 Laſſet uns mit Danken vor ſein Angeſicht 
kommen, und mit Pfalmen ihm jauchzen. 3 Denn 
der Herr iſt ein großer Gott, und ein großer 
König über alle Götter. 4 Denn in ſeiner 
Hand iſt, was die Erde bringet; und die Höhen 
der Berge ſind auch ſein. 5 Denn ſein iſt das 
Meer, und er hats gemacht; und ſeine Hände 
haben das Trockne bereitet. 6 Kommt, laßt uns 
anbeten, und knieen, und niederfallen vor dem 
Herrn, der uns gemacht hat. 7 Denn er iſt 
unſer Gott, und wir das Volk ſeiner Weide, und 
Schafe ſeiner Hand. Heute, ſo ihr ſeine Stimme 
höret, 8 So verſtocket euer Herz nicht; wie zu 
Meriba geſchahe, wie zu Maſſa in der Wüſte. 
9 Da mich eure Väter verſuchten, fühleten und 
ſahen mein Werk, 10 Daß ich vierzig Jahr 
Mühe hatte mit dieſem Volk, und ſprach: Es 
ſind Leute, deren Herz immer den Irrweg will, 
und die meine Wege nicht lernen wollen; 
11 Daß ich ſchwur in meinem Zorn: Sie ſollen 
nicht zu meiner Ruhe kommen. 


Der 96. Pfalm. 


1 Singet dem Herrn ein neues Lied; finget 
dem Herrn alle Welt; 2 Singet dem Herrn, 
und lobet ſeinen Namen; prediget einen Tag 
am andern ſein Heil; 3 Erzählet unter 
den Heiden ſeine Ehre, unter allen Völkern 
ſeine Wunder. 4 Denn der Herr iſt groß 
und hoch zu loben, wunderbarlich über alle 
Götter. 5 Denn alle Götter der Völker ſind 
Götzen; aber der Herr hat den Himmel gemacht. 


PSAUMES, XCIV. XCV. XCVI. 


11 Le SEIGNEUR connait que les pensées des 
hommes ne sont que vanité. 12 Heureux 
l'homme que tu chaties, O SEIGNEUR, et que 
tu instruis par ta loi, 13 Pour le mettre à 
l'abri des jours de l'adversité, jusqu'à ce que 
la fosse soit creusée pour l'impie! 14 Car le 
SEIGNEUR ne délaissera point son peuple, et 
n'abandonnera point son héritage. 15 Mais 
le jugement redeviendra justice, et tous ceux 
qui ont le cœur droit la suivront. 16 Qui 
est-ce qui se lévera pour moi contre les 
méchants? Qui est-ce qui m'assistera contre 
les ouvriers d'iniquité? 17 Si le SEIGNEUR 
n'eüt été mon secours, mon ame edt bientót 
reposé dans le séjour du silence. 18 Quand 
j'ai dit: Mon pied chancelle; ta bonté, O 
SEIGNEUR, m'a soutenu. 19 Quand les pen- 
sées soucieuses se sont multipliées en moi, tes 
consolations ont réjoui mon ame. 20 Y 
aurait-il donc quelque chose de commun entre 
toi et le tróne des méchants, qui forgent 
liniquité pour renverser la loi? 21 Ils con- 
spirent contre la vie du juste, et ils condam- 
nent le sang innocent. 22 Mais le SEIGNEUR 
est ma haute retraite; mon Dieu est le rocher 
de mon refuge. 23 Il fera retomber sur eux 
leur violence; il les détruira par leur propre 
méchanceté: le SEIGNEUR notre Dieu les 
détruira. 


PSAUME XCV. 


1 VENEZ, chantons au SEIGNEUR, jetons 
des cris de réjouissance au rocher de notre 
salut. 2 Allons devant sa face avec des 
louanges, jetons des cris d'allégresse en 
chantant des psaumes. 3 Car le SEIGNEUR 
est un Dieu grand, il est un grand roi, par- 
dessus tous les dieux. 4 Les profondeurs de 
la terre sont dans sa main; à lui appartien- 
nent les sommets des montagnes. 4 lui 
appartient la mer, car c'est lui qui l'a faite; 
et ses mains ont formé la terre. 6 Venez, 
prosternons-nous, inclinons-nous, fléchissons 
les genoux devant le SEIGNEUR qui nous à 
faits. 7 Car il est notre Dieu, et nous sommes 
le peuple de son paturage, et les brebis 
qu'il conduit. Aujourd'hui, si vous entendez 
sa voix, 8 N’endurcissez pas vos cours, 
comme à Mériba, et comme à la journée de 
Massa, au désert; 9 Là oü vos péres m'ont 
tenté, et m'ont éprouvé, et où ils ont vu mes 
ceuvres. 10 Pendant quarante ans j'ai été 
ennuyé de cette génération, et j'ai dit: C'est 
un peuple dont le coeur s'égare; et ils n'ont 
point connu mes voies. 11 C'est pourquoi j'ai 
juré dans ma colére, qu'ils n'entreraient point 
dans mon repos. 


PSAUME XCVI. 


1 CHANTEZ au SEIGNEUR un cantique nous 
veau; chantez au SEIGNEUR, vous tous qui 
habitez la terre. 2 Chantez au SEIGNEUR, 
bénissez son nom, annoncez de jour en jour 
son salut. 3 Proclamez sa gloire parmi les 
nations, et ses merveilles parmi tous les 
peuples. 4 Car le SEIGNEUR est grand et 
digne d'étre grandement loué; il est à crain- 
dre par-dessus tous les dieux. 5 Car tous ces 
dieux des nations ne sont que des idoles; 
mais c'est le SEIGNEUR quia fait les cieux. 
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PSALMI, XCVI. XCVII. XCVIII. 


6 Confessio et pulchritudo in conspectu ejus t 
sanctimonia et magnificentia in sanctifica- 
tione ejus. 7 Afferte Domino patrie gen- 
tium, afferte Domino gloriam et honorem: 
8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite hostias, et introite in atria ejus: 
9 Adorate Dominum in atrio sancto cjus. 
Commoveatur a facie ejus universa ferra: 
10 Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. 
Etenim correxit orbem terre qui non com- 
movebitur: judicabit populos in squitate. 
11 Letentur celi, et exultet terra, com- 
moveatur mare, et plenitudo ejus: 12 Gaude- 
bunt campi, et omnia que in eis sunt. Tune 
exultabunt omnia ligna sylvarum 13 A 
facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram.  Judicabit orbem terre in 
eequitate, et populos in veritate sua. 


XCVII. 
Huic David, quando terra ejus restituta est. 


1 DoMINUS regnavit, exultet terra: læten- 
tur insule multe. 2 Nubes, et caligo in 
circuitu ejus: justitia, et judicium correctio 
sedis ejus. 3 Ignis ante ipsum præcedet, et 
inflammabit in circuitu inimicos ejus. 4 II- 
luxerunt fulgura ejus orbi terre: vidit, et 
commota est terra. 5 Montes, sieut cera 
fluxerunt a facie Domini: a facie Domini 
omnis terre. 6 Annuntiaverunt cali justi- 
tiam ejus: et viderunt omnes populi gloriam 
ejus. 7 Confundantur omnes, qui adorant | 
sculptilia : et qui gloriantur in simulacris 
suis.  Adorate eum omnes angeli ejus: 
8 Audivit, et letata est Sion. Et exulta- 
verunt filio Jude, propter judicia tua 
Domine: 9 Quoniam tu Dominus aitissimus 
super omnem terram: nimis exaltatus es 
super omnes deos. 10 Qui diligitis Do- 
minum, odite malum: custodit Dominus 
animas sanctorum suorum, de manu peccatoris 
liberabit eos. 11 Lux orta est justo, et rectis 
corde 10001118. 12 Lætamini justi in Domino: 
et confitemini memorie sanctificationis ejus. 


XCVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 CANTATE Domino canticum novum: quia | 
mirabilia fecit. Salvavit sibi dextera ejus, 
et brachium sanctum ejus. 2 Notum fecit 
Dominus salutare suum: in conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. 3 Recordatus est 
misericordiz suse, et veritatis su domui 
Israël. Viderunt omnes termini terre salu- ` 
tare Dei nostri. 4 Jubilate Deo omnis terra: 
cantate, et exultate, et psallite. 5 Psallite 
Domino in cithara, in cithara et voce psalmi: 
6 In tubis ductilibus, et voce tube cornes. 
Jubilate in conspectu regis  l'omini: 
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DIDI TREX AGLO TTA. 


PSALMS, XCVI. XCVII. XCVIII. 


6 Honour and majesty are before him: 
strength and beauty are in his sanctuary. 
7 Give unto the Lorp, O ye kindreds of the 
people, give unto the LORD glory and strength. 
8 Give unto the Lorp the glory due unto his 
name: bring an offering, and come into his 
courts. 9 O worship the LorD in the beauty 
of holiness: fear before him, all the earth. 
10 Say among the heathen that the LORD 
reigneth: the world also shall be established 
that it shall not be moved : he shall judge the 
people righteously. 11 Let the heavens re- 
joice, and let the earth be glad; let the sea 
roar, and the fulness thereof. 12 Let the field 
be joyful, and all that ts therein: then shall 
all the trees of the wood rejoice 13 Before 
the Lorp: for he cometh, for he cometh to 
judge the earth: he shall judge the world 

with righteousness, and the people with his 
| truth. 


PSALM XCVII. 


1 THE Lorp reigneth; let the earth rejoice; 
let the multitude of isles be glad thereof. 
2 Clouds and darkness are round about him: 
righteousness and judgment are the habitation 
of his throne. 3 A fire goeth before him, and 
burneth up his enemies round about. 4 His 
lightnings enlightened the world: the earth 
saw, and trembled. 5 The hills melted like 
wax at the presence of the Lonp, at the pre- 
sence of the Lord of the whole earth. 6 The 
heavens declare his righteousness, and all the 
people see his glory. 7 Confounded be all 
they that serve graven images, that boast 
themselves of idols : worship him, all ye gods. 
8 Zion heard, and was glad; and the daugh- 
ters of Judah rejoiced because of thy judg- 
ments, O LoD. 9 For thou, LORD, art high 
above all the earth : thou art exalted far above 
al gods. 10 Ye that love the 1050, 6 
evil: he preserveth the souls of his saints; he 
delivereth them out of the hand of the wicked. 
11 Light is sown for the righteous, and glad- 
ness for the upright in heart. 12 Rejoice in 
the Lop, ye righteous; and give thanks at 
the remembrance of his holiness. 


PSALM XCVIII. 
A Psalm. 


1 O SING unto the LORD a new song; for 
| he hath done marvellous things: his right 
hand, and his holy arm, hath gotten him the 
victory. 2 The Lorp hath made known his 
salvation : his righteousness hath he openly 
shewed in the sight of the heathen. 3 He 
hath remembered his mercy and his truth to- 
ward the house of Israel: all the ends of the 
earth have seen the salvation of our God. 
4 Make a joyful noise unto the Lorp, all the 
earth : make aloud noise, and rejoice, and 
sing praise. 5 Sing unto the LoRD with the 
harp; with the harp, and the voice of a psalm. 
6 With trumpets and sound of cornet make 
| 4 joyful noise before the Lorp, the King. 


ANI 


Pfalm, 96, 97, 98. 


6 Es ſtehet herrlich und prächtig vor ihm, und 
gehet gewaltiglich und löblich zu in ſeinem Heilig— 
thum. 7 Ihr Völker, bringet her dem Herrn, 
bringet her dem Herrn Ehre und Macht. 8 Brin⸗ 
get her dem Herrn die Ehre ſeinem Namen, 
bringet Geſchenke, und kommt in ſeine Vorhöfe, 
9 Betet an den Herrn in heiligem Schmuck; es 
fürchte ihn alle Welt. 10 Sagt unter den Hei— 
den, daß der Herr König ſey, und habe ſein 
Reich, ſo weit die Welt iſt, bereitet, daß es 
bleiben ſoll, und richtet die Völker recht. 
11 Himmel freue ſich, und Erde ſey fröblich; 
das Meer brauſe, und was drinnen iſt; 12 Das 
Feld ſey fröhlich, und alles, was drauf iſt; und 
laſſet rühmen alle Baume im Walde, 13 Vor 
dem Herrn, denn er kommt, denn er kommt zu 
richten das Erdreich. Er wird den Erdboden 
richten mit Gerechtigkeit, und die Völker mit 
ſeiner Wahrheit. 


Der 97. Pſalm. 


1 Der Herr ift König; def freue fid) das Err- 
reich, und ſeien fröhlich die Inſeln, ſo viel ihrer 
iſt. 2 Wolken und Dunkel iſt um ihn her, 
Gerechtigkeit und Gericht iſt ſeines Stuhles 
Feſtung. 3 Feuer gehet vor ihm her, und 
zündet an umher ſeine Feinde. 4 Seine Blitze 
leuchten auf den Erdboden; das Erdreich ſiehet 
und erſchrickt. 5 Berge zerſchmelzen wie Wachs 
vor dem Herrn, vor dem Herrſcher des ganzen 
Erdbodens. 6 Die Himmel verkündigen ſeine 
Gerechtigkeit, und alle Völker ſehen ſeine Ehre. 
7 Schämen müſſen ſich alle, die den Bildern 
dienen, und ſich der Götzen rühmen. Betet ihn 
an, alle Götter. 8 Zion höret es, und iſt froh; 
und die Töchter Juda ſind fröhlich, Herr, über 
deinem Regiment. 9 Denn du, Herr, biſt der 
Höchſte in allen Landen; du biſt ſehr erhöhet 
über alle Götter. 10 Die ihr den Herrn liebet, 
haſſet das Arge. Der Herr bewahret die Seelen 
ſeiner Heiligen; von der Gottloſen Hand wird 
er ſie erretten. 11 Dem Gerechten muß das 
Licht immer wieder aufgehen, und Freude den 
frommen Herzen. 12 Ihr Gerechten, freuet 
euch des Herrn, und danket ihm, und preiſet ſeine 


Heiligkeit. 


Der 98. Pſalm. 
Ein Pſalm. 


1 Singet dem Herrn ein neues Lied; denn er 
thut Wunder. Er ſieget mit ſeiner Rechten, und 
mit ſeinem heiligen Arm. 2 Der Herr läßt ſein 
Heil verkündigen, vor den Völkern läßt er ſeine 
Gerechtigkeit offenbaren. 3 Er gedenket an ſeine 
Gnade und Wahrheit dem Haufe Iſrael. Aller 
Welt Ende ſehen das Heil unſers Gottes. 
4 Jauchzet dem Herrn alle Welt, ſinget, rühmet 
und lobet; 5 Lobet den Herrn mit Harfen, mit 


Harfen und mit Pfaimen; 6 Mit Trommeten und 


Pofaunen jauchzet vor dem Herrn, dem Könige. 


salut de notre Dieu. 


PSAUMES, X CVI. XCVII. XCVIII. 


6 La gloire et la magnificence marchent devant 
lui; la force et la majesté sont dans son sanc- 
tuaire. 7 Attribuez au SEIGNEUR, familles 
des peuples, attribuez au SEIGNEUR la gloire 
et la force. 8 Rendez au SEIGNEUR ia gloire 
due à son nom; apportez une offrande et 
entrez dans ses parvis. 9 Prosternez-vous 
devant le SEIGNEUR dans la splendeur de la 
sainteté ; tremblez devant lui, habitants de 
toute la terre. 10 Dites parmi les nations: 
Le SEIGNEUR régne; aussi le mond est-il 
affermi et ne sera point ébranlé. Le SEIGNEUR 
jugera les peuples avec justice. 11 Que les 
cieux se réjouissent et que la terre tressaille 
de joie; que la mer avec tout ce qu'elle ren- 
ferme en retentisse. 12 Que les campagne: 
et tout ce qui s'y trouve soient dans l'allé- 
gresse; que tous les arbres de la forêt fas- 
sent éclater leurs transports 13 Devant le 
SEIGNEUR; car il vient. Il vient pour juger 
la terre. Il jugera le monde avec justice, et 
les peuples selon sa vérité. 


PSAUME XCVII. 


1 LE SEIGNEUR règne: que la terre tres- 
saille d'allégresse, que toutes les îles se ré- 
jouissent. 2 Les nuées et l'obscurité l'environ: 
nent, la justice et l'équité sont la base de son 
tróne. 3 Le feu marche devant lui, et con- 
sume en tous lieux ses adversaires. 4 Ses 
éclairs brillent sur le monde, la terre les voit 
etfrémit. 5 Les montagnes se fondent comme 
de la cire devant la face du SEIGNEUR, devant 
la face du maitre de toute la terre. 6 Les 
cieux annoncent sa justice, et tous les peuples 
contemplent sa gloire. 7 Qu'ils soient con- 
fondus tous ceux qui servent les images et qui 
se glorifient de leurs idoles. Vous, tous les 
dieux, prosternez-vous devant lui. 8 Sion ₪ 
entendu et s'en est réjouie; les filles de Juda 
ont tressailli d'allégresse à cause de tes juge- 
ments, O SEIGNEUR. 9 Car tu es, SEIGNEUR, 
le Trés-Haut sur toute la terre; tu es in- 
finiment élevé au-dessus de tous les dieux. 
10 Vous qui aimez le SEIGNEUR, haissez le 
mal. Il garde les àmes de ses bien-aimés, il 
les délivre de la main des impies. 11 La 
lumiére est semée pour le juste, et la joie pou: 
ceux qui sont droits de cœur. 12 Justes, 
réjouissez-vous dans le SEIGNEUR, et célébrez 
la mémoire de sa sainteté. 


PSAUME XCVIII. 
Psaume. 


1 CHANTEZ au SEIGNEUR un cantique nou- 
veau, car il a fait des choses merveilleuses; sa 
droite et le bras de sa sainteté lui ont donné 
la victoire. 2 Le SEIGNEUR a fait connaître 
son salut, il a manifesté sa justice aux yeux 
des nations. 3 Il s'est souvenu de sa bonté 
et de sa fidélité envers la maison d'Israél, 
toutes les extrémités de la terre ont vu le 
4 Habitants de toute la 
terre, jetez des cris de réjouissance à l'honneur 
du SEIGNEUR ; faites éclater votre allégresse, 
chantez de joie, et psalmodiez. 5 Chantez 
des louanges au SEIGNEUR, au son de la 
harpe, au son de la harpe et avec une voix 
mélodieuse. 6 Que les sons de la trom- 
pette et du clairon annoncent votre allé- 


gresse devant le Roi, devant le SEIGNEUR 


NP poy ny תהלים‎ 

PME CGU תבל‎ d$ cy] cy! 
ומק‎ Sey cus nose non)! 
tbe vou why בָא‎ h mim veo? 
hn Dep) pu 52m 


eara 


w> 


pad עפים "ישב‎ am oque mmi 


py bip je» nime ypa oÀ 


SF mw ws + p- p- oy היא‎ 
were qos yy en קָדִיש‎ so 
DN prm מִישָרִים‎ ARID nm oS 
rim רוממו‎ 5 : y TAI cpm 
UU) v5 cy וְהִשְׁתָּחַ‎ wis 
גּשְמוּאָל‎ vipa ו‎ Sry משה‎ 6 : 
soap wxm nün-os שמ קראים‎ pm 
vay wx) cns MAT wy Taya 
Mas Sono roms ign, ph 
ci) cp? nw mE; אל‎ cmi 
עַלזעֲלִילוֹתֶם : 9 רוּמָמוּ הוה אַלהֵינּ‎ 
mim W wap cn? ְהִשְׁתָחֲוּ‎ 

HE abe 

P 

-o» rimh sve miny 3m 
wp בּשִׂמְתָה‎ minvns y 2 IYW 
Men Am cp דעו‎ s imya Cuv: 
INS) WY sods Hoy copy sw] oriy 
בְּתוֹדָה חַצלתִיו‎ iy yyw בָּאּ‎ 4 iry 
s שׁמוֹ:‎ ace הור לו‎ mbnna 
גר‎ wn son dive nim טוב‎ 

ines 


* cul 


XP 

mye epyan ch TT ג‎ 

Top יאַשְׂיְלָה‎ : rns Dm a 
"Saenz Tans oe sian מְתִי‎ min 
“ST עינו‎ ay ג לְאאָשִׁית ו‎ ses 290 
˙ N לא‎ soak בעל עשׂהיסמים‎ 
בע‎ wee c לבב עקש‎ 4 
אַצַמִירז‎ inis רְעַהגּ‎ | ane. "eos 5 
Mo? הרחב לככ את‎ cuu 
may? Paw ! עינן‎ 8 : Doe 


Peg ה‎ mem mya הלף‎ oy 
ölre 


לא אַדְע: 
2 = 


BAB UTA BEX AG LOST Pase 


WAAMOI, by, 59, p', pa. 


7 YadevOijrw 5 GaAagoa xai ró rAqpwpa abrijc, 
jj oixoupévn xai oi Karoikotvreg aUTHY ` 8 Hvrapol 
וסטססמזסס;‎ yepi imi rò abró, rà Opn áyaXuá- 
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, 2 2 ^ s 1 > ut 
oixovpivqv iv Qwatocóvg kai Xaobg iv tbr. 


LOS 
Wadpic rg Aavid. 


1 0 KYPIOZ iBaciAevoev, ópyiZécÜucav Xaoí, 
6 xaÜjutvog imi עשז‎ XepouvBip, caAevOnrw ij vn. 
2 Kópioc iv iov péyag kal U עוזס:‎ iml wavrac 
rove Aaoig. 3 'EXopodoynoacQwoay rg Óvópari 
קוד טסט‎ peyary, br: goBipovr xai dyiov tor. 
4 Kal rips) Baoi\iwg xpiow ayarg* où jroipacag 
edOdrqrag, kpícw cal Cixatoguvqv iv arg où 
do. 5 '"Ywovre Kipioy róv ,ששו ע050‎ kal 
rpockvvsire TH Urorodiw עשז‎ roddy avrov, Ort 
dytocg tort. 6 Mwvoijg kai ‘Aupwv iv roig ieptUciv 
airov, kal ZapovnA iv roic trixaAovpétvotg rò Ovopa 
abroõ · imtkaXoUvro עסז‎ Ktipiov, kai abróg cio- 
neovev, 7 Ey or vepidne sade Tpóc ajrobc* 
igiAagoov rà papripia avrov, kal rà rpooraypara 
â idweev avroic. 8 Kipie 6/0/06 yuv, ov ér)Koveg 
עשזטם‎ 6 Otóg, eviAarog éyivov abroic, kal kõrv 
9 'Yyobre 


Kópiov rov ,עסו ע066‎ kal rpogkvvéire eig 58 


ix) mavra rà émirndevpara abràv. 
dyiov avrov, brs dytog Kiptog 0 O pv. 


De 
Wadpog eig é£opoXóynoty. 


1’AAAAAZATE rg Kvpiw, rica yñ, 2 Aovdev- 
care rp Kupip iv tbópocóvg, sio fe עסוהשע)‎ 
avrov iv dyaAAiaoa. 3 6זשע]‎ ore Kóptog aùróç 
tor ò 0:06* abróc iroiqoev ν kal ovx g, 
4 Eis- 
¿Mbare tic rag ru avrov iv tkopoAoynoet, rác 


Aaóc ab rod kal mpoBara rijc vouij; avrov. 
avAdag abro) ty Bug tLouoXoytio0s avrg, 
atvtirt , Gvopa abrov, 65 Ort xproróc Kipiog, eic 
róv atwva Hog atrot, kal Ewe yevedy kai ysvedc 
n aAydeia avrov. 
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1 "EAEOS xal xpíctv goopai cor, Kópie* 2 Wake 
cai ovvijow iv 0000 auwpuw more fiuc rpoc pt; 
dic roptuõunvꝰ iv karig kapóíac pov, tv u, ססז‎ 
oikov pov. 3 OU mposÜéugv mpd עשקג6008‎ pov 
pd ua rapavopor, rototvrac zapa(jáattc éutogaa* 
ovr c pot xootia axapn, 4 'ExkMrovroc 
am’ iuoU roù movnpoŭ ob iyirwokor. 5 Toy karaXa- 
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evvgycOuv. 
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PSALMI, OWI. NUK ee 8 


7 Moveatur mare, et plenitudo ejus; orbis 
terrarum, et qui habitant in eo. 8 Flumina 
plaudent manu, simul montes exultabunt 
9 A conspectu Domini: quoniam venit judi- 
care terram. Judicabit orbem terrarum in 
justitia, et populos מן‎ 6 


XCIX. 
Psalmus ipsi David. 

1 Dominus regnavit, irascantur populi: 
qui sedet super cherubim, moveatur terra. 
2 Dominus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. 3 Confiteantur nomini 
tuo magno: quoniam terribile, et sanctum 
est: 4 Et honor regis judicium diligit. Tu 
parasti directiones : judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. 5 Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate scabellum pedum ejus: 
quoniam sanctum est. 6 Moyses et Aaron in 
sacerdotibus ejus: et Samuel inter eos, qui 
invocant nomen ejus: invocabant Dominum, 
et ipse exaudiebat eos: 7 In columna nubis 
loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et praeceptum quod dedit illis. 8 Do- 
mine Deus noster tu exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes 
adinventiones eorum. 9 Exaltate Dominum 
Deum nostrum, et adorate in monte sancto 
ejus: quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


6 
Psalmus in confessione. 


1 JuBILATE Deo omnis terra: servite Do- 
mino in letitia. 2 Introite in conspectu ejus, 
in exultatione. 3 Scitote quoniam Dominus - 
ipse est Deus : ipse fecit nos, et non ipsi nos: 
populus ejus, et oves pascuæ ejus: 4 Introite 
portas ejus in confessione, atria ejus in hym- 
nis: confitemini illi Laudate nomen ejus: 
5 Quoniam suavis est Dominus, in sternum 
misericordia ejus, et usque in generationem et 
generationem veritas ejus. 


CI. 
Psalmus ipsi David. 


1 MISERICORDIAM, et judicium cantabo tibi 
Domine: psallam, 2 Et intelligam in via 
immaculata, quando venies ad me. Perambu- 
labam in innocentia cordis mei, in medio domus 
mez. 3 Non proponebam ante oculos meos 
rem injustam : facientes prxevaricationes odivi 
Non adhesit mihi 4 Cor pravum: declinan- 


| tem a me malignum non cognoscebam. 


5 Detrahentem secreto proximo suo, hune 
persequebar. Superbo oculo, et insatiabili 
corde, cum hoe non edebam. 6 Oculi mei ad 
fideles terre ut sedeant mecum : ambulans 
in via immaculata, hic inihi ministrabat. 


IB LAB XAG LO T T. A. 
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PSALMS, XCVIII. XCIX. C. CI. 


7 Let the sea roar, and the fulness thereof; 
the world, and they that dwell therein. 8 Let 
the floods clap their hands: let the hills be 
joyful together 9 Before the Lop; for he 
cometh to judge the earth: with righteousness 
shall he judge the world, and the people with 
equity. 


PSALM XCIX. 


1 THE Lon» reigneth ; let the people trem- 
ble: he sitteth between the cherubims; let the 
earth be moved. 2 The 1,052 is great in Zion; 
and he is high above all the people. 3 Let 
them praise thy great and terrible name; for 
it is holy. 4 The king's strength also loveth 
judgment; thou dost establish equity, thou 
executest judgment and righteousness in Jacob, 
5 Exalt ye the LoRD our God, and worship 
at his footstool; for he ts holy. 6 Moses and 
Aaron among his priests, and Samuel among 
them that call upon his name; they called up- 
on the Lop, and he answered them. 7 He 
spake unto them in the cloudy pillar: they 
kept his testimonies, and the ordinance that he 
gave them. 8 Thou answeredst them, O 
1,080 our God: thou wast a God that for- 
gavest them, though thou tookest vengeance 
of their inventions. 9 Exalt the LORD our 
God, and worship at his holy hill; for the 
LoD our God ts holy. 


PSALM C. 
A Psalm of Praise. 


1 MAKE a joyful noise unto the LoRr, all 
ye lands. 2 Serve the LoRD with gladness: 
come before his presence with singing. 3 Know 
ye that the LonD he is God : it is he that hath 
rnade us, and not we ourselves; we are his 
people, and the sheep of his pasture. 4 Enter 
into his gates with thanksgiving, and into his 
courts with praise: be thankful unto him, and 
bless his name. 5 For the LORD ₪ good; his 
mercy is everlasting ; and his truth endureth 
to all generations. 


PSALM CI. 
A Psalm of David. 


1 I WILL sing of mercy and judgment: unto 
thee, O Lorp, will I sing. 


thou come unto me? I will walk within my 
house with a perfect heart. 3 I will set no 
wicked thing before mine eyes: I hate the 
work of them that turn aside; it shall not 
cleave tome. 4 A froward heart shall depart 
from me: I will not know a wicked person. 
5 Whoso privily slandereth his neighbour, 
him will I cut off: him that hath an high 
look and a proud heart will not I suffer. 
6 Mine eyes shall be upon the faithful of the 
land, that they may dwell with me: he that 


waiketh in a perfect way, he shall serve me. | 


303 


2 I will behave ' 
myself wisely in a perfect way. O when wilt | 


mir keine böſe Sache vor. 


Pſalm, 98, 99, 100, 101. 


7 Das Meer braufe, und was drinnen ift, ber 
Erdboden, und die drauf wohnen. 8 Die 
Waſſerſtröme frohlocken, und alle Berge feien 
fröhlich, 9 Vor dem Herrn; denn er kommt 
das Erdreich zu richten. Er wird den Erdboden 
richten mit Gerechtigkeit, und die Völker mit 
Recht. 
Der 99. Pſalm. 

1 Der Herr iſt König, darum toben die 
Völker; er ſitzet auf Cherubim, darum reget 
ſich die Welt. 2 Der Herr iſt groß zu Zion, 
und hoch über alle Völker. 3 Man danke deinem 
großen und wunderbarlichen Namen, der da 
heilig iſt. 4 Im Reich dieſes Königs hat man 
das Recht lieb. Du gibſt Frömmigkeit, du 
ſchaffeſt Gericht und Gerechtigkeit in Jakob. 
5 Erhebet den Herrn, unſern Gott, betet an zu 
ſeinem Fußſchemel; denn er iſt heilig. 6 Moſe 
und Aaron unter ſeinen Prieſtern, und Samuel 
unter denen, die ſeinen Namen anrufen; ſie 
riefen an den Herrn, und er erhörete ſie. 7 Er 
redete mit ihnen durch eine Wolkenſäule; ſie 
hielten ſeine Zeugniſſe und Gebote, die er ihnen 
gab. 8 Herr, du biſt unſer Gott, du erhöreteſt 
ſie; du, Gott, vergabeſt ihnen, und ſtrafteſt ihr 
Thun. 9 Erhöhet den Herrn, unſern Gott, und 
betet an zu ſeinem heiligen Berge; denn der 
Herr, unſer Gott, iſt heilig. 


Der 100. Pſalm. 
Ein Dankpſalm. 

1 Jauchzet dem Herrn, alle Welt. 2 Dienet 
dem Herrn mit Freuden, kommt vor ſein Angeſicht 
mit Frohlocken. 3 Erkennet, daß der Herr Gott 
iſt. Er hat uns gemacht, und nicht wir ſelbſt, 
zu ſeinem Volk, und zu Schafen ſeiner Weide. 
4 Gehet zu feinen Zboren ein mit Danken, zu 
ſeinen Vorhöfen mit Loben; danket ihm, lobet 
ſeinen Namen. 5 Denn der Herr iſt freundlich, 
und ſeine Gnade währet ewig, und ſeine Wahrheit 
für und für. 

Der 101. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids. 

1 Von Gnade und Recht will ich ſingen, und 
dir, Herr, lobſagen. 2 Ich handle vorſichtig 
und redlich bei denen, die mir zugehören, und 
wandle treulich in meinem Hauſe. 3 Ich nehme 
Ich haſſe den Ueber⸗ 
treter, und laſſe ihn nicht bei mir bleiben. 4 Ein 
verkehret Herz muß von mir weichen, den Böſen 
leide ich nicht. 5 Der ſeinen Nächſten heimlich 
verleumdet, den vertilge ich. Ich mag deß nicht, 
der ſtolze Geberden und hohen Muth hat. 6 Meine 
Augen ſehen nach den Treuen im Lande, daß ſie 
bei mir wohnen; und habe gerne fromme Diener. 


PSA UMES, XCVIII. XCIX. C. CI. 


7 Que la mer et tout ce qu'elle renferme, que 
la terre et tous ceux qui l'habitent, fassent 
éclater leur joie. 8 Que les fleuves battent 
des mains, que toutes les montagnes poussent 
des cris de joie 9 Au-devant du SEIGNEUR; 
car il vient pour juger la terre. II jugera le 
monde avec justice, et les peuples avec équité. 


PSAUME XCIX. 


1 LE SEIGNEUR régne: que les peuples 
tremblent: il est assis entre les chérubins: 
que la terre chancelle. 2 Le SEIGNEUR est 
grand dans Sion; il est élevé au-dessus de 
tous les peuples. 3 Ils célébreront ton nom 
grand et redoutable: car il est saint. 4 La 
puissance du roi aime aussi la justice. Tu as 
établi l'équité, tu as exercé le jugement et la 
justice dans Jacob. 5 Exaltez le SEIGNEUR 
notre Dieu, et prosternez-vous devant le 
marche-pied de ses pieds: car il est saint. 
6 Moise et Aaron étaient parmi ses ministres, 
Samuél parmi ceux qui invoquaient son nom: 
ils invoquaient le SEIGNEUR, et il leur ré- 
pondait. 7 Il leur parlait du milieu de la 
colonne de nuée; ils observaient ses com- 
mandements et la loi qu'il leur avait donnée. 
8 SEIGNEUR, notre Dieu, tu les exaugais, tu 
étais pour eux un Dieu patient, méme en 
tirant vengeance de leurs actions. 9 Exaltez 
le SEIGNEUR notre Dieu, et prosternez-vous 
vers la montagne de sa sainteté: car le 
SEIGNEUR notre Dieu est saint. 


PSAUME C. 
Psaume de louanges. 


1 Vous, tous les habitants de la terre, jetez 
des cris de réjouissance à l'honneur du 
SEIGNEUR. 2 Servez le SEIGNEUR avec joie, 
venez au-devant de lui avec un chant d'allé- 
gresse. 3 Sachez que le SEIGNEUR seul est 
Dieu; c'est lui qui nous a faits, et ce n'est pas 
nous qui nous sommes faits; nous sommes 
son peuple et le troupeau de son paturage. 
4 Entrez dans ses portes avec des actions de 
gráces, et dans ses parvis avec des chants de 
louange; célébrez-le, bénissez son nom. 5 Car 
le SEIGNEUR est bon; sa bonté demeure à 
toujours, et sa fidélité s'étend de génération 
en génération. 


PSAUME CI. 
Psaume de David. 


1 JE chanterai la miséricorde et la justice: 
je célébrerai tes louanges, O SEIGNEUR. 2 Je 
me conduirai avec prudence dans la voie de la 
perfection: quand viendras-tu à moi? Je 
marcherai dans l'intégrité de mon cœur au 

| milieu de ma maison. 3 Je ne tournerai point 
mes yeux vers le mal: je hais l'euvre de 
ceux qui se détournent de la bonne voie, rien 
ne s'en attachera à moi. 4 Le coeur pervers 
s'éloignera de moi; je ne veux point avoir 
de rapport avec le méchant. 5 Celui qui 
médit en secret de son prochain, je le retran- 
cherai; je ne supporterai point celui qui 
a le regard hautain et le coeur orgueilleux. 
6 Mes yeux rechercheront les justes du 
pays, afin qu'ils demeurent avec moi; celui 
| qui suit le droit chemin sera mon serviteur. 
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PSALMI, CI. CII. 


7 Non habitabit in medio domus mee qui 
facit superbiam: qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meorum. 8 In 
matutino interficiebam omnes peceatores terrae: 
ut disperderem de civitate Domini omnes ope- 
| rantes iniquitatem. 


CII. 


Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et in con- 
spectu Domini effuderit precem suam. 


1 DoMINE exaudi orationem meam: et 
clamor meus ad te veniat. 2 Non avertas 
faciem tuam ame: in quacumque die tribu- 
lor, inclina ad me aurem tuam. Jn quacum- 
que die invocavero te, velociter exaudi me. 
3 Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et 
ossa mea sicut cremium aruerunt. 4 Percus- 
sus sum ut fenum, et aruit cor meum : quia 
oblitus sum comedere panem meum. 5 A 
voce gemitus mei adhesit os meum carmi 
mee. 6 Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis: factus sum sicut nycticorax in domi- 
cilio. 7 Vigilavi, et factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. 8 Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: et qui laudabant me, adver- 
sum me jurabant. 9 Quia cinerem tanquam 
panem manducabam, et potum meum cum fletu 
miscebam. 10 A facie ire et indignationis 
tue: quia elevans allisisti me. 11 Dies mei 
sicut umbra declinaverunt: et ego sicut foenum 
arui. 12 Tu autem Domine in eternum per- 
manes: et memoriale tuum in generationem 
et generationem. 13 Tu exsurgens misere- 
beris Sion: quia tempus miserendi ejus, quia 
venit tempus. 14 Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus: et terre ejus miserebuntur. 
ló Et timebunt gentes nomen tuum Domine, 
et omnes reges terre gloriam tuam. 16 Quia 
edificavit Dominus Sion: et videbitur in 
gloria sua. 17 Respexit in orationem hu- 
milium: et non sprevit precem eorum. 
18 Scribantur hee in generatione altera: 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 
19 Quia prospexit de excelso sancto suo: 
Dominus de celo in terram aspexit: 20 Ut 

audiret gemitus compeditorum: ut solveret 
. filios interemptorum: 21 Ut annuntient in 

Sion nomen Domini: et laudem ejus in Jeru- 

salem. 22 In conveniendo populos in unum, 

et reges ut serviant Domino. 23 Respondit 
ei in via virtutis sue: Paucitatem dierum 
meorum nuntia mihi. 24 Ne revoces me in 
dimidio dierum meorum: in generationem et 
generationem anni tui. 25 Initio tu Domine 
terram fundasti: et opera manuum tuarum 
sunt cæli. 26 Ipsi peribunt, tu autem per- 
manes: et omnes sicut vestimentum veteras- 
cent. Et sicut opertorium mutabis eos, et 
mutabuntur: 27 Tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 28 Fili servorum 
| tuorum habitabunt: et semen eorum in sæeu- 
lum dirigetur. 


Hi Dice | שי‎ 3 A. 


PSALMS, CL CIL 


7 He that worketh deceit shall not dwell 
within my house: he that telleth lies shall 
not tarry in my sight. 8 I will early destroy 
all the wicked of the land; that I may cut 
off all wicked doers from the city of the 
LORD. 


PSALM CII. 


A Prayer of the afflicted, when he is over- 
whelmed, and poureth out his complaint 
hefore the LORD. 


1 HEAR my prayer, O Lokb, and let my 
ery come unto thee. 2 Hide not thy face 
from me in the day when I am in trouble; in- 
cline thine ear unto me: in the day when I 
call answer me speedily. 3 For my days are 
consumed like smoke, and my bones are burned 
as an hearth. 4 My heart is smitten, and 
withered like grass; so that I forget to eat 
my bread. 5 By reason of the voice of my 
groaning my bonescleaveto my skin. 6 I am 
like a pelican of the wilderness: I am like an 
owl of the desert. 7 I watch, and am asa spar- 
row alone upon the house top. 8 Mine enemies 
reproach me all the day; and they that are 
mad against me are sworn against me. 9 For I 
have eaten ashes like bread, and mingled my 
drink with weeping, 10 Because of thine 
indignation and thy wrath: for thou hast 
lifted me up, and cast medown. 11 My days 
are like a shadow that declineth; and I am 
withered like grass. 12 But thou, O Logp, 
shalt endure for ever; and thy remembrance 
unto all generations. 13 Thou shalt arise, 
and have mercy upon Zion: for the time to 
favour her, yea, the set time, is come. 14 For 
thy servants take pleasure in her stones, and 
favour the dust thereof. 15 So the heathen 
shall fear the name of the LORD, and all the 
kings of the earth thy glory. 16 When the 
Lokp shall build up Zion, he shall appear in 
his glory. 17 He will regard the prayer of 
the destitute, and not despise their prayer. 
18 This shall be written for the generation to 
come : and the people which shall be created 
shall praise the Lokp. 19 For he hath looked 
down from the height of his sanctuary ; from 
heaven did the iokD behold the earth; 
20 To hear the groaning of the prisoner; to 
loose those that are appointed to death; 
21 To declare the name of the Lorp in Zion, 
and his praise in Jerusalem; 22 When the 
people are gathered together, and the king- 
doms, to serve the 1,020. 23 He weakened 
my strength in the way; he shortened my 
days. 24 I said, O my God, take me not 
away in the midst of my days: thy years are 
throughout all generations. 25 Of old hast 
thou laid the foundation of the earth: and 
the heavens are the work of thy hands. 
26 They shall perish, but thou shalt endure: 
yea, ali of them shall wax old like a garment ; 
as à vesture shalt thou change them, and they 
shall be changed: 27 But thou art the same, 
and thy years shall have no end. 28 The 
children of thy servants shall continue, and 
their seed shali be established before thee. 
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Pſalm, 101, 102. 
7 Falſche Leute halte ich nicht in meinem Hauſe, 


die Lügner gedeihen nicht bei mir. 8 Frühe 


| vertilge ich alle Gottloſen im Lande, daß ich 


alle Uebeltbäter ausrotte aus der Stadt des 


Herrn. 


Der 102. Pſalm. 


Ein Gebet des Elenden, ſo er betrübt iſt, und 
ſeine Klage vor dem Herrn ausſchüttet. 


1 Herr, höre mein Gebet, und laß mein 
Schreien zu dir kommen. 2 Verbirg dein Antlitz 
nicht vor mir in der Noth, neige deine Ohren zu 
mir; wenn ich dich anrufe, ſo erhöre mich bald. 
3 Denn meine Tage ſind vergangen wie ein 
Rauch, und meine Gebeine find verbrannt wie 
ein Brand. 4 Mein Herz iſt geſchlagen, und 
verdorret wie Gras, daß ich auch vergeſſe mein 
Brod zu eſſen. 5 Mein Gebein klebt an meinem 
Fleiſch, vor Heulen und Seufzen. 6 Ich bin 
gleich wie eine Rohrdommel in der Wüſte; ich 
bin gleich wie ein Käuzlein in den verſtörten 
Stätten. 7 Ich wache, und bin wie ein einſamer 
Vogel auf dem Dache. 8 Täglich ſchmähen mich 
meine Feinde; und die mich ſpotten, ſchwören bei 
mir. 9 Denn ich eſſe Aſche wie Brod, und miſche 
meinen Trank mit Weinen, 10 Vor deinem 
Dräuen und Zorn, daß du mich aufgehaben, und 
zu Boden geſtoßen Daft. 11 Meine Tage find 
dahin, wie ein Schatten; und ich verdorre wie 
Gras. 12 Du aber, Herr, bleibeſt ewiglich, 
und dein Gedächtniß für und für. 13 Du wolleſt 
dich aufmachen, und über Zion erbarmen; denn 
es iſt Zeit, daß du ihr gnädig ſeieſt, und die 
Stunde iſt kommen. 14 Denn deine Knechte 
wollten gerne, daß ſie gebauet würde, und ſähen 
gerne, daß ihre Steine und Kalk zugerichtet 
würden; 15 Daß die Heiden den Namen des 
Herrn fürchten, und alle Könige auf Erden deine 
Ehre; 16 Daß der Herr Zion bauet, und er⸗ 
ſcheinet in ſeiner Ehre. 17 Er wendet ſich zum 
Gebet der Verlaſſenen, und verſchmähet ihr Gebet 
nicht. 18 Das werde geſchrieben auf die Nah- 
kommen; und das Volk, das geſchaffen ſoll 
werden, wird den Herrn loben. 19 Denn er 
ſchauet von ſeiner heiligen Höhe, und der Herr 
ſiehet vom Himmel auf Erden, 20 Daß er das 
Seufzen des Gefangenen höre, und los mache 
die Kinder des Todes; 21 Auf daß ſie zu Zion 
predigen den Namen des Herrn, und ſein Lob zu 
Jeruſalem; 22 Wenn die Völker zuſammen 
kommen, und die Königreiche, dem Herrn zu 
dienen. 23 Er demüthiget auf dem Wege meine 
Kraft, und verkürzet meine Tage. 24 Ich ſage: 
Mein Gott, nimm mich nicht weg in der Hälfte 
meiner Tage. Deine Jahre währen für und für. 
25 Du haſt vorhin die Erde gegründet, und die 
Himmel ſind deiner Hände Werk. 26 Sie wer⸗ 
den vergehen, aber du bleibeſt. Sie werden alle 
veralten, wie ein Gewand; ſie werden verwandelt, 
wie ein Kleid, wenn du ſie verwandeln wirſt. 
27 Du aber bleibeſt, wie du biſt, und deine Jahre 
nehmen kein Ende. 28 Die Kinder deiner Knechte 
werden bleiben, und ihr Samen wird vor dir 
gedeihen. 


PSAUMES, CI. CIL. 


7 Celui qui agit avec fraude ne demeurera 
point dans ma maison; celui qui profére le 
mensonge ne subsistera point devant mes 
yeux. 8 De bonne heure, je retrancherai les 
impies du pays, afin d'exterminer de la cité 
du SEIGNEUR tous les ouvriers d'iniquité. 


PSAUME CII. 
Prière de l'affligó, lorsqu'il est accablé, et 
qu'il se répand en plaintes devant le 
SEIGNEUR. 


1 SEIGNEUR, exauce ma priére, et que mon 
cri parvienne jusqu’a toi. 2 Ne me cache pas 
ta face au jour où je suis dans la détresse; 
préte-moi l'oreille au jour où je t'invoque, 
hate-toi de me répondre. 3 Car mes jours 
s'évanouissent comme la fumée, et mes os sont 
brûlés comme un foyer. 4 Mon cur a été 
frappé, et il s'est desséché comme l'herbe, en 
sorte que j'oublie méme de manger mon pain. 
5 Mes os s'attachent à ma peau, à cause de 
mes cris et de mon gémissement. 6 Je res- 
semble au pélican du désert; je suis comme 
la chouette des ruines. 7 Je veille, et je suis 
semblable au passereau solitaire sur un toit. 
8 Tous les jours mes ennemis m’insultent, et 
ceux qui sont acharnés contre moi me char- 
gent d'imprécations. 9 Car j'ai mangé la 
cendre comme 16 pain, et j'ai mélé de pleurs 
mon breuvage, 10 A cause de ta colére et de 
ton indignation, puisque tu m'avais élevé, et 
que tu m'as jeté par terre. 11 Mes jours 
sont comme l'ombre qui décline, et je deviens 
sec comme l'herbe. 12 Mais toi, SEIGNEUR, tu 
demeures éternellement ; et ta mémoire dure 
d'àáge en age. 13 Tu te lèveras, tu auras 
pitié de Sion, car le temps de lui faire misé- 
ricorde, oui, le temps marqué est venu. 
14 Car tes serviteurs sont encore affectionnés 
à ses pierres, et ils ont pitié de sa poussière. 
15 Alors les peuples redouteront le nom du 
SEIGNEUR, et tous les rois de la terre crain- 
dront ta majesté, 16 Quand le SEIGNEUR 
aura rebati Sion, quand il aura paru dans sa 
gloire, 17 Quand il aura eu égard à la 
priére du malheureux et qu'il n'en aura plus 
dédaigué la supplication. 18 Cela sera écrit 
pour les générations à venir, et le peuple qui 
sera créé célébrera le SEIGNEUR. 19 Parce 
qu'il aura regardé du haut de son saint 
lieu; et que, du haut du ciel, le SEIGNEUR 
aura jeté les yeux sur la terre, 20 Pour 
entendre les gémissements des captits, 
pour délier ceux qui étaient voués à la 
mort; 21 Atiu qu'on célèbre le nom du 
SEIGNEUR dans Sion, et sa louange dans 
Jérusalem, 22 Quand les peuples et les 
royaumes se seront réunis pour servir le 
SEIGNEUR. 23 ll a abattu ma force au milieu 
de ma course; il a abrégé mes jours. 24 J'ai 
dit: Mon Dieu, ne m’enléve pas au milieu de 
mes jours, toi dont les années durent d'àge en 
age. 29 Tu as jadis 10066 la terre, et les 
cleux sont l'ouvrage de tes mains. 26 lis 
périront ; mais toi, tu resteras. Ils vieilliront 
tous comme un vétement. ‘Tu les changeras 
comme un habit, et iis seront changés; 
27 Mais toi, tu es foujours le méme, et tes 
années ne finiront point. 28 Les enfants de 
tes serviteurs habiteront devaut tol, et leur 
postérité sera affermie. 
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PSALMI, CIII. CIV. 


CII. 
Ipsi David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: et omuia. 
que intra me sunt, nomini sancto ejus. 
2 Benedic anima mea Domino: et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus. 3 Qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis: qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit de interitu 
vitam tuam: qui coronat te in misericordia et 
miserationibus. 5 Qui replet in bonis deside- 
rium tuum: renovabitur ut aquila juventus 
tua. 6 Faciens misericordias Dominus, et 
judicium omnibus injuriam patientibus. 
T Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israël 
voluntates suas. 8 Miserator, et misericors 
Dominus: longanimis, et multum misericors. 
9 Non in perpetuum irascetur: neque in 
seternum comminabitur. 10 Non secundum 
peccata nostra fecit nobis: neque secundum 
iniquitates nostras retribuit nobis. 11 Quo- 
niam seeundum altitudinem cli a terra, cor- 
roboravit misericordiam suam super timentes 
se. 12 Quantum distat ortus ab occidente: 
longe fecit a nobis iniquitates nostras. 
13 Quomodo miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se: 14 Quoniam 
ipse cognovit figmentum nostrum. Recor- 
datus est quoniam pulvis sumus: 15 Homo, 
sicut foenum dies ejus, tanquam flos agri sic 
efflorebit. 16 Quoniam spiritus pertransibit 
in illo, et non subsistet : et non cognoscet 
amplius locum suum. 17 Misericordia autem 
Domini ab eterno, et usque in æternum super 
timentes eum. Et justitia illius in filios filio- 
rum, 18 His qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum ipsius, ad faci- 
endum ea. 19 Dominus in cxlo paravit sedem. 
suam: et regnum ipsius omnibus dominabitur. 
20 Benedicite Domino omnes angeli ejus: 
potentes virtute, facientes verbum illius, ad 
audiendam vocem sermonum ejus. 21 Bene- 
dicite Domino omnes virtutes ejus: ministri 
ejus, qui facitis voluntatem ejus. 22 Bene- 
dicite Domino omnia opera ejus: in omni loco 
dominationis ejus, benedic anima mea Domino. 


CIV. 
Ipsi David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: Domine 
Deus meus magnificatus es vehementer. 
Confessionem, et decorem induisti: 2 Amic- 
tus lumine sicut vestimento: extendens 
cælum sicut pellem: 3 Qui tegis aquis 
superiora ejus. Qui ponis nubem ascensum 
tuum: qui ambulas super pennas ventorum, 
4 Qui facis angelos tuos, spiritus; et minis- 
tros tuos, ignem urentem. 5 Qui fundasti 
terram super stabilitatem suam: non inclina- 
bitur in seculum seculi. 6 Abyssus, sicut 
vestimentum, amictus ejus: super montes 
stabunt aque. 7 Ab increpatione tua 


cov gevEovrat, ard gwviic Bpovrijc cov dedtaoovew: | fugient: a voce tonitrui tui formidabunt. 


rea ae TA. 


PSALMS, CIII. CIV. 


PSALM CIII. 
A Psalm of David. 


1 BLrss the Lorp, O my soul: and all 
that is within me, bless his holy name. 
2 Bless the Lonp, O my soul, and forget not 
all his benefits: 3 Who forgiveth all thine 
iniquities; who healeth all thy diseases; 
4 Who redeemeth thy life from destruction ; 
who crowneth thee with lovingkindness and 
tender mercies; 5 Who satisfieth thy mouth 
with good things; so that thy youth is re- 
newed like the eagle’s. 6 The LoRD execut- 
eth righteousness and judgment for all that 
are oppressed. 7 He made known his ways 
unto Moses, his acts unto the children of 
Israel. 8 The Lorp ts merciful and gracious, 
slow to anger, and plenteous in mercy. 9 He 
will not always chide: neither will he keep his 
anger for ever. 10 He hath not dealt with 
us after our sins; nor rewarded us according 
to our iniquities. 11 For as the heaven is 
high above the earth, so great is his mercy to- 
ward them that fear him. 12 As far as the 
east is from the west, so far hath he removed 
our transgressions from us. 13 Like as a 
father pitieth Ais children, so the 1,032 pitieth 
them that fear him. 14 For he knoweth our 
frame; he remembereth that we are dust. 


15 As for man, his days are as grass: as a 


flower of the field, so he flourisheth. 16 For 
the wind passeth over it, and it is gone; and 
the place thereof shall know it no more. 
17 But the mercy of the LORD is from ever- 
lasting to everlasting upon them that fear him, 
and his righteousness unto children’s children; 
18 To such as keep his covenant, and to those 
that remember his commandments to do them. 
19 The Lorp hath prepared his throne in the 
heavens; and his kingdom ruleth over all. 
20 Bless the 1,080, ye his angels, that excel 
in strength, that do his commandments, heark- 
ening unto the voice of his word. 21 Bless 
ye the LORD, all ye his hosts; ye ministers 
of his, that do his pleasure. 22 Bless the 
LORD, all his works in all places of his do- 
minion ; bless the LORD, O my soul. 


PSALM CIV. 


1 BLess the LoRD, O my soul. O Lorp my 
God, thou art very great; thou art clothed 
with honour and majesty. 2 Who coverest 
thyself with light as with a garment: who 
stretchest out the heavens like a curtain: 
3 Who layeth the beams of his chambers in 
the waters: who maketh the clouds his cha- 
riot: who walketh upon the wings ofthe wind : 
4 Who maketh his angels spirits; his minis- 
ters a flaming fire: 5 Who laid the founda- 
tions of the earth, that it should not be re- 
moved for ever. 6 Thou coveredst it with the 
deep as with a garment: the waters stood above 
the mountains. 7 At thy rebuke they fled; 
at the voice of thy thunder they hasted away. 
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Pſalm, 103, 104. 
Der 103, Palm. 
Cin Pfalm Davids. 


1 Lobe den Herrn, meine Seele, unb was in 
mir iſt, ſeinen heiligen Namen; 2 Lobe den 
Herrn, meine Seele, und vergiß nicht, was er 
dir Gutes gethan hat, 3 Der dir alle deine 
Sünden vergibt, und heilet alle deine Gebrechen, 
4 Der dein Leben vom Verderben erlöſet, der 
dich krönet mit Gnade und Barmherzigkeit. 
5 Der deinen Mund fröhlich machet, und du 
wieder jung wirſt, wie ein Adler. 6 Der Herr 
ſchaffet Gerechtigkeit und Gericht allen, die Unrecht 
leiden. 7 Er hat ſeine Wege Moſe wiſſen laſſen, 
die Kinder Sfraef fein Thun. 8 Barmherzig 
und gnädig iſt der Herr, geduldig und von großer 
Güte. 9 Er wird nicht immer hadern, noch 
ewiglich Zorn halten. 10 Er handelt nicht mit 
uns nach unſern Sünden, und vergilt uns nicht 
nach unſerer Miſſethat. 11 Denn ſo hoch der 
Himmel über der Erde iſt, läßt er ſeine Gnade 
walten über die, ſo ihn fürchten. 12 So ferne 
der Morgen iſt vom Abend, läſſet er unſere 
Uebertretung von uns ſein. 13 Wie ſich ein 
Vater über Kinder erbarmet, ſo erbarmet ſich der 
Herr über die, ſo ihn fürchten. 14 Denn er 
kennet, was für ein Gemächte wir find; er 
gedenket daran, daß wir Staub ſind. 15 Ein 
Menſch iſt in ſeinem Leben wie Gras, er blühet 
wie eine Blume auf dem Felde; 16 Wenn der 
Wind darüber geht, ſo iſt ſie nimmer da, und 
ihre Stätte kennet ſie nicht mehr. 17 Die 
Gnade aber des Herrn währet von Ewigkeit zu 
Ewigkeit über die, ſo ihn fürchten; und ſeine 
Gerechtigkeit auf Kindskind, 18 Bei denen, 
die ſeinen Bund halten, und gedenken an ſeine 
Gebote, daß ſie darnach thun. 19 Der Herr hat 
ſeinen Stuhl im Himmel bereitet, und ſein Reich 
herrſchet über alles. 20 Lobet den Herrn, ihr 
ſeine Engel, ihr ſtarken Helden, die ihr ſeinen 
Befehl ausrichtet, daß man höre die Stimme 
ſeines Worts. 21 Lobet den Herrn, alle ſeine 
Heerſchaaren, ſeine Diener, die ihr ſeinen Willen 
thut. 22 Lobet den Herrn, alle ſeine Werke, an 
allen Orten ſeiner Herrſchaft. Lobe den Herrn, 
meine Seele. 


Der 101. Pſalm. 


1 Lobe ben Herrn, meine Seele. Herr, mein 
Gott, du bift febr herrlich; du bit ſchön und 
prächtig geſchmückt. 2 Licht iſt dein Kleid, das 
du anhaſt; du breiteſt aus den Himmel wie 
einen Teppich; 3 Du wölbeſt es oben mit 
Waſſer; du fähreſt auf den Wolken, wie auf 
einem Wagen; und geheſt auf den Fittigen des 
Windes. 4 Der du macheſt deine Engel zu 
Winden, und deine Diener zu Feuerflammen; 
5 Der du das Erdreich gründeſt auf ſeinen Boden, 
daß es bleibt immer und ewiglich. 6 Mit der Tiefe 
deckeſt du es, wie mit einem Kleid, und Waſſer ſte⸗ 
hen über den Bergen. 7 Aber von deinem Schelten 
fliehen ſie, von deinem Donner fahren ſie dahin. | 


PSAUMES, CIIL CIV. 


PSAUME CIII. 
Psaume de David. 


1 O MON ame, bénis le SEIGNEUR; que 
tout ce qui est en moi bénisse le nom de sa 
sainteté. 2 O mon ame, bénis le SEIGNEUR, 
et n'oublie aucun de ses bienfaits. 3 C'est 
iui qui te pardonne toutes tes iniquités, qui 
guérit toutes tes infirmités, 4 Qui rachéte ta 
vie de la mort, qui te couronne de grace et de 
miséricorde, 5 Qui rassasie de bien ta bouche, 
et renouvelle ta jeunesse comme celle de 
laigle. 6 Le SEIGNEUR fait justice, il fat 
droit à tous les opprimés. 7 Il a fait con- 
naitre ses voies à Moise, et ses exploits aux 
enfants d'Israél. 8 Le SEIGNEUR est miséri- 
cordieux et clément; il est lent à la colère et 
riche en gráce. 9 Il ne s'irrite pas à perpé- 
tuité, et ne garde pas sa colére à toujours. 
10 Jl ne nous a point fait selon nos péchés, et 
ne nous a point rendu selon nos iniquités. 
11 Car autant les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre, autant sa bonté est grande envers 
ceux qui le craignent. 12 Autant l'Orient 
est éloigné de l'Occident, autant ila éloigné 
de nous nos iniquités. 13 Comme un pére 
est ému de compassion envers ses enfants, le 
SEIGNEUR est ému de compassion envers ceux 
qui le craignent. 14 Car il sait ce que nous 
sommes; il se souvient que nous me sommes 
que poussiére. 15 Les jours de l'homme 
mortel sont comme l'herbe; ii fleurit comme 
la fleur des champs: 16 Car le vent passe 
dessus, et elle n'est plus; et le lieu qu'elle 
occupait ne la reconnait plus. 17 Mais la 
grace du SEIGNEUR est de tout temps et à 
toujours sur ceux qui le craignent, et sa 
justice sur les enfants de leurs enfants, 
18 Sur ceux qui gardent son alliance, et qui 
se souviennent de ses commandements pour 
les accomplir. 19 Le SEIGNEUR a établi 
son trone dans les cieux, et son empire 
s'étend sur toute chose. 20 Bénissez le 
SEIGNEUR, vous, ses anges puissants en 
force, qui faites sa volonté, en obéissant à la 
voix de sa parole. 21 Bénissez le SEIGNEUR, 
vous, toutes ses armées, vous, ses ministres 
qui accomplissez sa volonté. 22 Bénissez 
le SEIGNEUR, vous, toutes ses ceuvres, dans 
tous les lieux de son empire. O mon ame, 
bénis le SEIGNEUR. 


PSAUME CIV. 


1 0 MON ame, bénis le SEIGNEUR! 0 
SEIGNEUR, mon Dieu, tu es merveilleusement 
grand, tues revétu de gloire et de majesté. 
2 Le SEIGNEUR se revét de lumiére comme 
d'un vétement, il étend les cieux comme un 
pavillon. 3 Il bátit ses hautes demeures 
entre les eaux; des nuées il fait son char; il 
s'avance sur les ailes du vent. 4 Il fait des 
vents ses anges, et des flammes, ses serviteurs. 
5 Il a affermi la terre sur ses fondements: 
elle est à jamais inébranlable. 6 Tu l'avais 
couverte de l'abime comme d'un vêtement , 
les eaux s’élevaient au-dessus des mon- 
tagnes. 7 Elles se retirérent à ta menace, 
elles s'enfuirent à la voix de ton tonnerre. 
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10 0 ifarooriAAwv mnyacg iv Qápay&w, 
11 Ho- 
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PSALMI. CIV. 


8 Ascendunt montes: et descendunt campi, in 
locum quem fundasti eis. 9 Terminum posu- 
isti, quem non transgredientur: neque con- 
10 Qui emittis 


fontes in convallibus: inter medium montium 


vertentur operire terram. 
pertransibunt aquæ. 11 Potabunt omnes 
bestiæ agri: expectabunt onagri in siti sua. 
12 Super ea volucres cæli habitabunt: de 
13 Rigans 
montes de superioribus suis: de fructu ope- 
14 Producens 
fænum jumentis, et herbam servituti homi- 
num: ut educas panem de terra: 15 Et 
ut exhilaret 
faciem in oleo: et panis cor hominis confirmet. 
16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani, 
quas plantavit: 17 Illic passeres nidifica- 
bunt.  Herodii domus dux est eorum: 
18 Montes excelsi cervis: petra refugium 


medio petrarum dabunt voces. 


rum tuorum satiabitur terra: 


vinum letificet cor hominis: 


herinaciis. 19 Fecit lunam in tempora: sol 
cognovit occasum suum. 20 Posuisti tene- 
bras, et facta est nox: in ipsa pertransibunt 
omnes bestiæ sylve. 21 Catuli leonum rugi- 
entes, ut rapiant, et quaerant a Deo escam 
sibi. 22 Ortus est sol, et congregati sunt: et 
in cubilibus suis collocabuntur. 23 Exibit 
homo ad opus suum: et ad operationem suam 
usque ad vesperum. 24 Quam magnificata 
sunt opera tua Domine! omnia in sapientia 
fecisti: impleta est terra possessione tua. 
25 Hoc mare magnum, et spatiosum manibus: 
illie reptilia, quorum non est numerus. Ani- 
malia pusilla cum magnis: 26 Illic naves 
pertransibunt. Draco iste, quem formasti ad 
illudendum ei: 27 Omnia a te expectant ut 
des illis escam in tempore. 28 Dante te illis, 
coligent: aperiente te manum tuam, omnia 
implebuntur bonitate. 29 Avertente autem 
turbabuntur: auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum 
revertentur. 30 Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur: et renovabis faciem terre. 31 Sit 
gloria Domini in seculum: letabitur Domi- 


te faciem, 


nus in operibus suis: 32 Qui respicit terram, 
et facit eam tremere: qui tangit montes, et 
fumigant. 
psallam Deo meo quamdiu sum. 34 Jucun- 
dum sit ei eloquium meum: ego vero delecta- 
bor in Domine, 35 Deficiant peccatores a 
terra, et iniqui ita ut non sint: benedic anima 
mea Domino. 


38 Cantabo Domino in vita mea: 


„ — oes 


PSALMS. CIV. 


8 They go up by the mountains; they go 
down by the valleys unto the place which thou 


hast founded for them. 9 Thou hast set 8 | 


bound that they may not pass over; that they 
turn not again to cover the earth. 10 He 
sendetb the springs into the valleys, whieh run 


beast of the field: the wild asses quench their 
thirst. 12 By them shall the fowls of the 
heaven have their habitation, which sing 
among the branches. 13 He watereth the 
hills from his chambers: the earth is satisfied 
with the fruit of thy works. 14 He causeth 
the grass to grow for the cattle, and herb for 
the service of man: that he may bring forth 
food out of the earth; 15 And wine that 
maketh glad the heart of man, and oil to make 
his face to shine, and bread «hich strengthen- 
eth man's heart. 16 The trees of the LoRD 
are full of sap ; the cedars of Lebanon, which 
he hath planted; 17 Where the birds make 
their nests: as for the stork, the fir trees are 
her house. 18 The high hills are a refuge for 
the wild goats; and the rocks for the conies. 
19 He appointed the moon for seasons: the 
sun knoweth his going down. 20 Thou 
makest darkness, and it is night: wherein all 
the beasts of the forest do creep forth. 21 The 
young lions roar after their prey, and seek 
their meat from God. 22 The sun ariseth, 
they gather themselves together, and lay 
them down in their dens. 23 Man goeth forth 
unto bis work and to his labour until the even- 
ing. 24 O Lonp, how manifold are thy 
works! in wisdom hast thou made them all: 
the earth is full of thy riches. 25 So is this 
great and wide sea, wherein are things creep- 
ing innumerable, both small and great beasts. 
26 There go the ships: there ts that leviathan, 
whom thou hast made to play therein. 
27 These wait all upon thee; that thou may- 
est give them their meat in due season. 
28 That thou givest them they gather: thou 
openest thine hand, they are filled with good. 
29 Thou hidest thy face, they are troubied: 
thou takest away their breath, they die, and 
return to their dust. 30 Thou sendest forth 
thy spirit, they are created: and thou renew- 
est the face of the earth. 31 The glory of the 
LoRD shall endure for ever: the LORD shall 
rejoice in his works. 32 He looketh on the 
earth, and it trembleth: he toucheth the 
hills, and they smoke. 33 I will sing unto 
the Lorp as long as I live: I will sing praise 
tomy God whilel have my being. 34 My 
meditation of him shall be sweet: I will be 
glad in the LORD. 35 Let the sinners be 
consumed out of the earth, and let the wicked 
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Pſalm, 104. | 


8 Die Berge gehen hoch hervor, und bie Breiten | 
fegen fih herunter, zum Ort, den du ihnen 
gegründet haſt. 9 Du haſt eine Grenze geſetzt, 
darüber kommen fie nicht, und müſſen nicht wieder⸗ 
um das Erdreich bedecken. 10 Du läſſeſt Brunnen 


à i א‎ - 
among the hills. 11 They give drink to every enn in emen, daß die SIUE Ru DIN 


den Bergen hinfließen, 11 Daß alle Thiere auf 
dem Felde trinken, und das Wild ſeinen Durſt 
löſche. 12 An denſelben ſitzen die Vögel des 
Himmels, und ſingen unter den Zweigen. 13 Du 
feuchteſt die Berge von oben her; du macheſt das 
Land voll Früchte, die du ſchaffeſt. 14 Du läſſeſt 
Gras wachſen für das Vieh, und Saat zu Nutz 
den Menſchen, daß du Brod aus der Erde bringeſt; 
15 Und daß der Wein erfreue des Menſchen Herz, 
und ſeine Geſtalt ſchön werde von Oel; und das 
Brod des Menſchen Herz ſtärke; 16 Daß die 
Bäume des Herrn voll Safts ſtehen; die Cedern 
Libanons, die er gepflanzet hat. 17 Daſelbſt 
niſten die Vögel, und die Reiger wohnen auf den 
Tannen. 18 Die hohen Berge finb der Gemſen 


19 Du macheſt den Mond, das Jahr darnach zu 
theilen; die Sonne weiß ihren Niedergang. 
20 Du macheſt Finſterniß, daß Nacht wird; 
da regen ſich alle wilde Thiere; 21 Die jungen 
Löwen, die da brüllen nach dem Raub, und ihre 
Speiſe ſuchen von Gott. 22 Wenn aber die 
Sonne aufgehet, heben ſie ſich davon, und legen 
ſich in ihre Löcher. 23 So gehet denn der Menſch 
aus an ſeine Arbeit, und an ſein Ackerwerk, bis 
an den Abend. 24 Herr, wie ſind deine Werke, 
ſo groß und viel! Du haſt ſie alle weislich geord⸗ 
net, und die Erde iſt voll deiner Güter. 25 Das 
Meer, das ſo groß und weit iſt, da wimmelts 
ohne Zahl, deide große und kleine Thiere. 
26 Daſelbſt gehen die Schiffe; da find Wallfiſche, 
die du gemacht haſt, daß ſie drinnen ſcherzen. 
27 Es wartet alles auf dich, daß du ihnen Speiſe 
gebeſt zu ſeiner Zeit. 28 Wenn du ihnen gibſt, 
ſo ſammeln ſie; wenn du deine Hand aufthuſt, 
ſo werden ſie mit Gut geſättiget. 29 Verbirgeſt 
du dein Angeſicht, ſo erſchrecken ſie; du nimmſt 
weg ihren Odem, ſo vergehen ſie, und werden 
wieder zu Staub. 30 Du läſſeſt aus deinen 
Odem, ſo werden ſie geſchaffen, und verneueſt 
die Geftalt der Erde. 31 Die Ehre des Herrn 
iſt ewig; der Herr hat Wohlgefallen an ſeinen 
Werken. 32 Er ſchauet die Erde an, ſo bebet 
ſie; er rühret die Berge an, ſo rauchen ſie. 
33 Ich will dem Herrn ſingen mein Lebenlang, 
und meinen Gott loben, ſo lange ich' bin. 
34 Meine Rede müſſe ihm wohlgefallen. Ich 
freue mich des Herrn. 35 Der Sünder müſſe 
ein Ende werden auf Erden, und die Gottloſen 


| 
| 
| 
| 
Zuflucht, und die Steinklüfte der Kaninchen. 


be no more. Bless thou the LoRD, O my soul. nicht mebr ſein. Lobe den Herrn, meine Seele. 
Halleluja. 


Praise ye the LORD. 
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PSAUMES. CIV. 


8 Les montagnes s'élevérent, les vallées s’abais- 
sérent au lieu que tu leur avais assigné. 9 Tu 


, as mis pour les eauz des bornes qu'elles ne 


dépasseront pas; elles ne reviendront plus 
couvrir la terre. 10 Tu as fait jaillir des 
sources dans les vallées; elles coulent entre 
les montagnes. 11 Elles abreuvent tous les 
animaux des champs; les ànes sauvages s'y 
désaltérent. 12 Prés d'elles habitent les 
oiseaux du ciel, et ils font résonner leur voix 
du milieu du feuillage. 13 De sa haute de- 
meure, il arrose les montagnes: la terre est 
rassasiée du fruit de ses œuvres. 14 Il fait 
germer l'herbe pour le bétail, et les plantes 
pour l'usage de l'homme. De la terre il fait 
sortir des aliments: 15 Du vin qui réjouit le 
coeur de l'homme, de l'huile qui en fait reluire 
le visage, et du pain qui en soutient le cceur. 
16 Les arbres du SEIGNEUR, les cédres du 
Liban qu'il a plantés, sont rassasiés d'eau, 
17 Afin que les oiseaux y posent leurs nids. 
Quant à la cigogne, les sapins sont sa demeure. 
18 Les montagnes élevées sont pour les cha- 
mois, les rochers sont la retraite des lapins. 
19 Iia fait la lune pour marquer les temps; 
le soleil connait ₪ lien de son coucher. 20 Tu 
aménes les ténébres et il fait nuit; alors se 
mettent en mouvement toutes les bétes de la 
forét. 21 Les lionceaux rugissent aprés la proie, 
et demandent à Dieu leur pature. 22 Quand 
le soleil se léve, ils se retirent, et vont se 
coucher dans leurs taniéres. 23 L'homme 
sort pour son ouvrage, et laboure ses champs 
jusqu'au soir. 24 Que tes œuvres sont en 
grand nombre, O SEIGNEUR! Tu les as 
toutes faites avec sagesse; la terre est pleine 
de tes richesses. 25 Qu’elle est vaste et 
spacieuse cette mer 011 sont des reptiles sans 
nombre, de grands et de petits animaux. 
26 Là se proménent des navires, et ce Lévia- 
than que tu as formé pour s'y jouer. 
27 Toutes les créatures s'attendent à toi, afin 
que tu leur donnes leur nourriture en temps 
opportun. 28 Tu la leur donnes et elles la 
recueillent ; tu ouvres ta main, et elles sont 
rassasiées de tes biens, 29 Caches-tu ta face, 
elles sort effrayées; retires-tu leur souffle, 


| elles défaillent et retournent en poudre. 
| 30 Envoies-tu ton esprit, elles renaissent, et 


tu renouvelles la face de la terre. 31 Que la 
gloire du SEIGNEUR subsiste à jamais; que le 
SEIGNEUR se réjouisse dans ses œuvres. 1 
regarde la terre, et elle tremble; il touche les 
montagnes, et elles fument. 33 Je chanterai 
le SEIGNEUR toute ma vie, je célébrerai Dieu 
tant que j’existerai. 34 Que ma méditation 
lui soit agréable. Je me réjouis dans le 
SEIGNEUR. 35 Que les pécheurs soient ex- 
terminés de la terre, et qu'il n'y ait plus 
d'impies! O mon ame! bénis le SEIGNEUR 
Loucz le SEIGNEUR! 
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PSALMI. CV. 


OX: 


Alleluia 


1 CoNFITEMINI Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. 
2 Cantate ei, et psallite ei: narrate omnia 
mirabilia ejus. 3 Laudamini in nomine sancto 
ejus: letetur cor querentium Dominum. 
4 Querite Dominum, et confirmamini: quz- 
rite faciem ejus semper. 5 Mementote mira- 
bilium ejus, que fecit: prodigia ejus, et 
judicia oris ejus. 6 Semen Abraham, servi 
ejus: filii Jacob electi ejus. 7 Ipse Dominus 
Deus noster: in universa terra judicia ejus. 
8 Memor fuit in seculum testamenti sui; 
verbi, quod mandavit in mille generationes : 
9 Quod disposuit ad Abraham: et juramenti 
sui ad Isaac: 10 Et statuit illud Jacob in 
preceptum: et Israël in testamentum æter- 
num: 11 Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funieulum hereditatis vestrae. 12 Cum essent 
numero brevi, paucissimi et incole ejus: 
13 Et pertransierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum: 14 Non re- 
liquit hominem nocere eis: et corripuit pro 
eis reges. 15 Nolite tangere christos meos : 
et in prophetis meis nolite malignari. 16 Et 
vocavit famem super terram : et omne firma- 
mentum panis contrivit. 17 Misit ante eos 
virum: in servum venundatus est Joseph. 
18 Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, 
ferrum pertransiit animam ejus, 19 Donec 
veniret verbum ejus. Eloquium Domini in- 
flammavit eum: 20 Misit rex, et solvit eum: 
princeps populorum, et dimisit eum. 21 Con- 
stituit eum dominum domus sue: et princie 
pem omnis possessionis su. 22 Ut erudiret 
principes ejus sicut semetipsum: et senes 
ejus prudentiam doceret. 23 Et intravit 
Israél in Ægyptum: et Jacob accola fuit in 
terra Cham. 24 Et auxit populum suum 
vehementer: et firmavit eum super inimicos 
ejus. 25 Convertit cor eorum ut odirent 
populum ejus: et dolum facerent in servos 
ejus. 26 Misit Moysen servum suum: Aaron, 
quem elegit ipsum. 27 Posuit in eis verba 
signorum suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 28 Misit tenebras, et obscuravit: et 
non exacerbavit sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sanguinem : et occidit pisces 
eorum. 30 Edidit terra eorum ranas in pene- 
tralibus regum ipsorum. 31 Dixit, et venit 
cenomyia: et ciniphes in omnibus finibus 
eorum. 32 Posuit pluvias eorum grandinem; 
ignem comburentem in terra ipsorum. 33 Et 
pereussit vineas eorum, et ficulneas eorum: 
et contrivit lignum finium eorum. 34 Dixit, 
et venit locusta, et bruchus, cujus non erat 
numerus: 35 Et comedit omne fænum in 
terra eorum: et comedit omnem fructum terrae 
eorum, 36 Et percussit omne primogenitum 
in terra eorum: primitias omnis laboris eorum. 
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PSALMS. CV. 


PSALM CV. 


1 O arva thanks unto the Lonp; call upon 
his name: make known his deeds among the 
people. 2 Sing unto him, sing psalms unto 
him: talk ye of all his wondrous works. 
3 Glory ye in his holy name: let the heart 
of them rejoice that seek the LORD. 4 Seek 
the Lorp, and his strength: seek his 
face evermore. 5 Remember his marvellous 
works that he hath done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; 6 O ye seed of 
Abraham his servant, ye children of Jacob his 
chosen. 7 He is the LORD our God: his 
judgments are in all the earth. 8 He hath 
remembered his covenant for ever, the word 
which he commanded to a thousand genera- 
tions. 9 Which covenant he made with 
Abraham, and his oath unto Isaac; 10 And 
confirmed the same unto Jacob for a law, and 
to Israel for an everlasting covenant: 11 Say- 
ing, Unto thee will 1 give the land of Canaan, 
the lot of your inheritance: 12 When they 
were but a few men in number; yea, very few, 
and strangers in it. 13 When they went 
from one nation to another, from one kingdom 
to another people; 14 He suffered no man to 
do them wrong: yea, he reproved kings for 
their sakes; 15 Saying, Touch not mine 
anointed, and do my prophets no harm. 
16 Moreover he called for a famine upon the 
land: he brake the whole staff of bread. 
17 He sent a man before them, even Joseph, 
who was sold for a servant: 18 Whose feet 
they hurt with fetters: he was laid in iron: 
19 Until the time that his word came: the 
word of the LoRD tried him. 20 The king 
sent and loosed him; eren the ruler of the pco- 
ple, and let him go free. 21 He made him 
lord of his house, and ruler of all his substance: 
22 To bind his princes at his pleasure; and 
teach his senators wisdom. 23 Israel also 
came into Egypt; and Jacob sojourned in the 
land of Ham. 24 And he increased his peo- 
ple greatly; and made them stronger than 
their enemies. 25 He turned their heart to 
hate his people, to deal subtilly with his ser- 
vants. 26 He sent Moses his servant; and 
Aaron whom he had chosen. 27 They shewed 
his signs among them, and wonders in the 
land of Ham. 28 He sent darkness, and made 
it dark; and they rebelled not against his 
word. 29 He turned their waters into blood, 
and slew their fish. 30 Their Jand brought 
forth frogs in abundance, in the chambers 
of their kings. 31 He spake, and there came 
divers sorts of flies, and lice in all their coasts. 
32 He gave them hail for rain, and flaming 
fire in their land. 33 He smote their vines 
also and their fig trees; and break the trees 
of their coasts. 34 He spake, and the locusts 
came, and caterpillers, and that without 
number, 35 And did eat up all the herbs in 
their land, and devoured the fruit of their 


ground. 36 He smote also all the firstborn die Früchte auf ihrem Felde. 
in th. ir land, the chief of all their strength. | Erftgeburt in Egypten, 
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Pſalm, 105. 


Der 105. Pſalm. 
1 Danket dem Herrn, und prediget ſeinen 


Namen; verkündiget ſein Thun unter den 
Völkern; 2 Singet von ihm, und lobet ihn; 
redet von allen feinen Wundern; 3 Rühmet 


ſeinen heiligen Namen; es freue ſich das Herz 
derer, die den Herrn ſuchen; 4 Fraget nach 
dem Herrn, und nach ſeiner Macht; ſuchet ſein 
Antlitz allewege. 5 Gedenket feiner Wunder- 
werke, die er gethan hat, ſeiner Wunder und 
ſeines Worts; 6 Ihr, der Samen Abrahams, 
ſeines Knechts, ihr Kinder Jakobs, ſeine Aus— 
erwählten. 7 Er iſt der Herr, unſer Gott; er 
richtet in aller Welt. 8 Er gedenkt ewiglich an 
ſeinen Bund, des Worts, das er verheißen hat 
auf viel tauſend für und für, 9 Den er gemacht 
hat mit Abraham, und des Eides mit Iſaak; 
10 Und ſtellete daſſelbige Jakob zu einem Recht, 
und Sfrael zum ewigen Bunde, 11 Und ſprach: 
Dir will ich das Land Canaan geben, das Loos 
eures Erbes; 12 Da ſie wenig und geringe 
waren, und Fremdlinge drinnen. 13 Und fie 
zogen von Volk zu Volk, von einem Königreiche 
zum andern Volk. 14 Er ließ keinen Menſchen 
ihnen Schaden thun, und ſtrafte Könige um 
ihretwillen. 15 Taſtet meine Geſalbten nicht 
an, und thut meinen Propheten kein Leid. 
16 Und er ließ eine Theurung ins Land kommen, 
und entzog allen Vorrath des Brods. 17 Er 
ſandte einen Mann vor ihnen hin; Joſeph ward 
zum Knechte verkauft. 18 Sie zwangen ſeine 
Füße im Stock, ſein Leib mußte in Eiſen liegen; 
19 Bis daß ſein Wort kam, und die Rede des 
Herrn ihn durchläuterte. 20 Da ſandte der 
König hin, und ließ ihn los geben, der Herr 
über Völker hieß ihn auslaſſen. 
ihn zum Herrn über ſein Haus, zum Herrſcher 
über alle ſeine Güter, 22 Daß er ſeine Fürſten 
unterweiſete nach ſeiner Weiſe, und ſeine Aelteſten 
Weisheit lehrete. 23 Und Iſrael zog in Egypten, 
und Jakob ward ein Fremdling im Lande Hams. 
24 Und er ließ fein Volk febr wachſen, und 
machte ſie mächtiger, denn ihre Feinde. 25 Er 
verkehrete jener Herz, daß ſie ſeinem Volk gram 
wurden, und dachten ſeine Knechte mit Liſt zu 
dämpfen. 26 Er ſandte ſeinen Knecht Moſen, 
Aaron, den er hatte erwählet. 27 Dieſelben 
thaten ſeine Zeichen unter ihnen, und ſeine Wun— 
der im Lande Hams. 28 Cr ließ Finſterniß 
kommen, und machte es finſter; und waren nicht 
ungeborfam feinen Worten. 29 Er verwandelte 


21 Er fegte . 


ihre Waſſer in Blut, und tödtete ihre Fiſche. | 


30 Ihr Land wimmelte Kröten heraus, in ben 
Kammern ihrer Könige. 31 Gr ſprach; da kam 
Ungeziefer, Läuſe, in allen Grenzen. 32 Er 


gab ihnen Hagel zum Regen, Feuerflammen in 
33 Und flug ihre Weinſtöcke 
und Feigenbäume, und zerbrach die Bäume in 
31 Er ſprach; da kamen Heu⸗ 


ihrem Lande; 


ihren Grenzen. 
ſchrecken und Käfer ohne Zahl. 35 Und ſie 
fraßen alles Gras in ihrem Lande, und fraßen 
36 Und ſchlug alle 
alle ihre erſten Erben. 


PSAUMES. CV. 


PSAUME CV. 


1 CELEBREZ le SEIGNEUR, invoquez son 
nom; faites connaitre ses exploits parmi les 
peuples. 2 Chantez à son honneur, entonnez 
ses louanges, racontez toutes ses merveilles. 
9 Glorifiez-vous du nom de sa sainteté; que 
le coeur de ceux qui cherchent le SEIGNEUR 
se réjouisse. 4 Cherchez le SEIGNEUR et sa 
puissance, cherchez continuellement sa face. 
5 Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites, 
de ses miracles et des jugements de sa bouche, 
6 Vous, postérité d'Abraham, son serviteur ; 
vous, fils de Jacob, ses élus. 7 C'est le 
SEIGNEUR qui est notre Dieu; ses jugements 
sont sur toute la terre. 8 Il se souvient éter- 
nellement de son alliance, de la promesse qu'il 
a établie pour mille générations: 9 De son 
alliance qu'il a faite avec Abraham, et de son 
serment fait a Isaac, 10 Et qu'il a confirmé 
à Jacob, pour lui étre un statut ; à Israél, pour 
lui étre une alliance perpétuelle, 11 En 
disant: Je te donnerai la terre de Canaan, 
pour le lot de votre héritage. 12 Lorsqu'ils 
étaient en petit nombre, en bien petit nombre, 
et étrangers dans le pays; 13 Lorsqu'ils 
allaient de nation en nation, d'un royaume à 
un autre peuple, 14 Il ne permit pas qu'au- 
cun les opprimat. II chátia des rois à cause 
d'eux, 15 En disant: Ne touchez pas à mes 
oints, et ne faites pas de mal à mes prophétes, 
16 Il appela aussi la famine sur la terre; il 
retira le pain qui est le soutien de Phomme. 
17 Il envoya un homme devant eux: Joseph 
fut vendu comme esclave. 15 On resserra ses 
pieds dans des entraves; il fut chargé de fers, 
19 Jusqu'au moment oü s'accomplit sa parole. 
La parole du SEIGNEUR l'éprouva. 20 Le 
roi envoya pour le mettre en liberté; le 
dominateur des peuples lui Ota ses liens. 
21 Il l'établit pour maitre sur sa maison, 
et pour gouverneur sur tout son domaine, 
22 Afin qu'il en assujettit les principaux à sa 
volonté, et qu'il en instruisit les anciens. 
23 Puis Israél entra en Egypte, et Jacob 
séjourna au pays de Cam. 24 Le Seigneur 
multiplia fort son peuple, et le rendit plus 
puissant que ceux qui l'opprimaient. 25 Il 
changea le coeur des Egyptiens, eu sorte qu'ils 
prirent en haine son peuple et usérent de 
perfidie envers ses serviteurs. 26 Alors il 
envoya Moise, son serviteur, et Aaron qu'il 
avait choisi. 27 Ils firent parini eux des pio- 
diges selon sa parole, et des miracles dans 
le pays de Cam. 28 Il envoya des ténébres, 
et 1| y eut des ténébres; et rien ne fut re- 
belle à sa parole. 29 Il changea les eaux en 
sang, et fit mourir leurs poissons. 30 Leur 
pays fourmilla de grenouilles, jusque dans les 
appartements de leurs rois. 31 Il parla, et il 
vint des insectes et des poux dans tout leur 
territoire. 32 Au lieu de pluie, il fit tomber 
sur leur pays de la gréle, du feu et des 
flammes. 33 Il frappa leurs vignes et leurs 
figuiers, et brisa les arbres de leur territoire. 
34 Il commanda, et il vint une multitude 
innombrable de sauterelles et d’hurbecs, 
39 Qui broutérent toute la verdure dans le 
pays et dévorérent les fruits de leur terre. 
36 Ensuite il frappa tous les premiers-nés de 
leu: pays, les prémices de toute leur vigueur. 
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37 Kal ¿Ziyayev aùroùç iv dpyvpup xai xpvsiw, Kal 
oix jr iv raig QuAaig abrev 6 עשע4006‎ 38 Eù- 
$0ár0g Aiyvrrog iv rj 500 abrav, Ore dE 
ò 60306 עש-טם‎ ix’ abrobg. 39 Atertrace regény 
eig oxéxny avroic, kal rip rod Qwricat abroig 21 
40 "Hizgcav kai 5A0tv óprvyoyui]rpa, kal 
4l Ahh 

mirpav kai ippinoay U6ara, iropevdyocav iv -טע‎ 
42 “Ore épvyqoOn rod Aóyov ToU 


Gprov otpavod évéwAnoev avrove. 


00016 rorauoi. 
טסוך0‎ avrod, rod zpóc 'Adpaáp ror Cotdov abrov 
43 Kai itjyaye róv Nady abroU iv ayad\ase, Kal 
rove ixdexrove ססדטם‎ iv evdpootvy. 44 Kal Edwrev 
atroig xwpac (עשע0)‎ Kai révovg Kady ixAqpord- 
ugcav, 45 “Orwc dv gvAaEwot rd Cikawwpara 
abrob, kai TOY vopov 00-00 iKSqTNGwdiv. 


ps. 

'AM agora. 
1'EXOMOAOTEIZOE rw Kvpiw, Ort ןא‎ 
2 Tig X 
Kvoiov, axoverag roujoe 
3 Maxáptot ot guAdo- 


Ore eig Tov gira 20 fAeog avrod. 
rag óÓvraortiag ToU 
Tácac rác aivicag aurov ; 
correc Kpiow Kai roiodUvrey CiKatoovrny tv Tarti 
cap. 4 MvyaOnre pùr Kipie iv ry cb orig ToU 
aod cov, irickeya: i Ev TQ Gwrüpi cov, 
5 Tov ieiv iv rg xpororqrt עד‎ exAexTwy gov, TOV 
tbóoavOijvat iv rj &bóoocürg rod EOvyoug cov, TOU 
iraweicdar nerd ric kMjoorouíac gov. 6 Hu- 
routv perà THY raréowv uv, nvoujcautv, Nêt- 
xgcautv* 7 Oi zartptc qu» iv AlyózTQ ov 
cvvijkav rà 00020010 cov, xai oix tuvcOncav rod 
aAnOove rod doug cov, Kal raperixpavay arajBai- 
vovreg iv rj ipovdpg GaAacoy. 8 Kal owosv adrovg 
Evekev rod Óvóparoc 00700, TOU yvwepicat THY 
Guvaogreiay avrov* 9 Kal ixeripqoe rj ipvOpd 
0aXáccg xal itypavdn, kai wénynoev abrobc iv 
apisow wç iv i ο⁰, 10 Kai towoev abrobc ir 
Xéipog (עשזעטסטוגן‎ kal iAvrpwcaro 007006 EK XC“ 
'ExaAvyevy קש6ט‎ Tovg OXiBovrag 
abrobg, sic iE adbrovr ovy vreAsigOn. 12 Kal imi- 
orevgav roig Aóyotc 00700, cal yvecav THY aiveow 


&x0poU* 11 


avrov. 
abrod, oUX VUripewwav rv BovXjv abrob * 


13 'Eráxyvrav 70ש8\800ח+‎ Tüv Epywy 
14 Kat 
tzeOvpnoav עהוקטפוה:‎ iv 7j, épi]uq, Kai ézéipacav 
rov ע060‎ iv avicpw. 15 Kai 
airnua aùrùv, Kai n,. TAqcuovijv eig THY 
16 Kai zapopyisav Mwuaijy & 7j 

H 
voixin ij yy Kai rarém Aadav, cai ixadupey imi 
r)v cuvaywyijy 'Ag&soov * 
iv TY ovraywyy ahr, kai dros Karies ápap- 


£Cwktv avroic ro 


ux abro. 
ra kal 'Aapggv róv ywy Keotov*. 17 


18 Kai é&eKavdy rtp 
19 Kal izotncay uóoxyov iv Xwph3, Kai 


zpocexvrnqcav rw yAvrrg’ 20 Kai ryAAaéavro 
rv ĉóšav avrwv v Opowpart טסצטסון‎ Egdovrog 


Twrovg. 


xéprov. 21 0זע2768\000'‎ rod 0600 rot coZovroc 


rod xothoavtog ptyála iv Aiyirry, 
iv yy Xap, $oj3spà 
8aXácenc tpvspac. 23 Kai sire rod 150\00060- 


avrouc, 
22 Bavpacrd xai emi 
cai abrovc, & ur) Mwvoljc 6 ixXexróg 00700 čern 
iv rg Üpavca  )עשהוסע‎ a)roU, rod drocrpiat 
070 ÜvuoU ópyğç avroU, ToU gj iÉoXoOptUcat. 


PSALMI, CV. CVI. 

37 Et eduxit eos cum argento et auro: et not 
erat in tribubus eorum infirmus. 38 Letata 
est Ægyptus in profectione eorum: quia 
ineubuit timor eorum super eos. 39 Expan- 
dit nubem in protectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per noctem. 40 Petierunt, et 
venit coturnix: et pane ceeli saturavit eos. 
41 Dirupit petram, et fluxerunt aque: abi- 
erunt in sieco flumina; 42 Quoniam memor 
fuit verbi sancti sui, quod habuit ad Abraham 
puerum suum. 43 Et eduxit populum suum 
in exultatione, et electos suos in letitia. 
44 Et dedit illis regiones gentium: et labores 
populorum possederunt : 45 Ut custodiant 
justificationes ejus, et legem ejus requirant. 


CFI. 
Alleluia. 


1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 2 Quis 
loquetur potentias Domini, auditas faciet 
omnes laudes ejus? 3 Beati, qui custodiunt 
judicium, et faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 4 Memento nostri Domine in bene- 
placito populi tui: visita nos in salutari tuo: 
5 Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 
ad lætandum in letitia gentis tue: ut lauderis 
cum hereditate tua. 6 Peccavimus cum patri- 
bus nostris: injuste egimus, iniquitatem 
fecimus. 7 Patres nostri in Ægypto non 
intellexerunt mirabilia tua: non fuerunt me- 
mores multitudinis misericordie tue. Et 
irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
brum. 8 Et salvavit eos propter nomen suum: 
ut notam faceret potentiam suam. 9 Et 
increpuit mare Rubrum, et exsiccatum est: et 
deduxit eos in abyssis sicut in deserto. 10 Et 
salvavit eos de manu odientium: et redemit 
eos de manu inimici. 11 Et operuit aqua 
tribulantes eos: unus ex eis non remansit. 
12 Et crediderunt verbis ejus: et laudaverunt 
laudem ejus. 13 Cito fecerunt, obliti sunt 
operum ejus: et non sustinuerunt consilium 
ejus. 14 Et coneupierunt concupiscentiam in 
deserto: et tentaverunt Deum in inaquoso. 
15 Et dedit eis petitionem ipsorum: et misit 
saturitatem in animas eorum. 16 Et irrita- 
verunt Moysen in castris: Aaron sanctum 
Domini. 17 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan: et operuit super congregationem 
Abiron. 18 Et exarsit ignis in synagoga 
eorum: flamma combussit peccatores. 19 Et 
fecerunt vitulum in Horeb: et adoraverunt 
seulptile. 20 Et mutaverunt gloriam suam 
in similitudinem vituli comedentis fenum. 
21 Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui 
fecit magnalia in ZEgypto, 22 Mirabilia in 
terra Cham: terribilia in mari Rubro. 23 Et 
dixit ut disperderet eos: si non Moyses electus 
ejus stetisset in confractione in conspectu 
ejus: ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 


Tay BEXKAGLOTT A.‏ ₪ וי 


PSALMS, CV. CVI. 


37 He brought them forth also with silver and 
gold: and there was not one feeble person 
among their tribes. 38 Egypt was glad when 
they departed: for the fear of them fell upon 
them. 39 He spread a cloud for a covering; 
and fire to give light in the night. 40 The 
people asked, and he brought quails, and satis- 
fied them with the bread of heaven. 41 He 
opened the rock, and the waters gushed out ; 
they ran in the dry places like a river. 42 For 
he remembered his holy promise, and Abra- 
ham his servant. 43 And he brought forth 
his people with joy, and his chosen with glad- 
ness: 44 And gave them the lands of the 
heathen: and they inherited the labour of 
the people; 4ó That they might observe his 
statutes, and keep his laws. Praise ye the 
Lon». 
PSALM CVI. 

1 PRAISE ye the LoRD. O give thanks unto 
the LoRD ; for he ts good: for his mercy en- 
dureth for ever. 2 Who can utter the mighty 
acts of the LORD? who can shew forth all 
his praise? 3 Blessed uve they that keep 
judgment, and he that doeth righteousness at 
all times. 4 Remember me, O LORD, with the 
favour that thou bearest unto thy people: O 
visit me with thy salvation; 5 That I may 
see the good of thy chosen, that I may rejoice 
in the gladness of thy nation, that I may glory 
with thine inheritance. 6 We have sinned 
with our fathers, we have committed iniquity, 
we have done wickedly. 7 Our fathers 
understood not thy wonders in Egypt; they 
remembered not the multitude of thy mercies ; 
but provoked Aim at the sea, even at the Red 
sea. 8 Nevertheless he saved them for his 
name’s sake, that he might make his mighty 
power to be known. 9 He rebuked the Red 
sea also, and it was dried up: so he led them 
through the depths, as through the wilderness. 
10 And he saved them from the hand of him 
that hated them, and redeemed them from the 
hand of the enemy. 11 And the waters co- 
vered their enemies: there was not one of them 
left. 12 Then believed they his words; they 
sang his praise. 13 They soon forgat his 
works; they waited not for his counsel: 
14 But lusted exceedingly in the wilderness, 
and tempted God in the desert. 15 And he 

ave them their request; but sent leanness 
into their soul. 16 They envied Moses also 
in the camp, and Aaron the saint of the LORD. 
17 The earth opened and swallowed up 
Dathan, and covered the company of Abiram. 
18 And a fire was kindled in their company ; 
the flame burned up the wicked. 19 They 
made a calf in Horeb, and worshipped the 
molten image. 20 Thus they changed their 
glery into the similitude of an ox that eateth 
ass, 21 They forgat God their saviour, which 
ad done great things in Egypt; 22 Won- 
drous works in the land of Ham, and terrible 
things by the Red sea. 23 Therefore he said 
that he would destroy them, had not Moses his 
chosen stood before him in the breach, to turn 
away his wrath, lest he should destroy them. 
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Pſalm, 105, 106. 


37 Und führete ſie aus mit Silber und Golde; 
und war kein Gebrechlicher unter ihren Stämmen. 
38 Egypten ward froh, daß ſie auszogen; denn 
ihre Furcht war auf ſie gefallen. 39 Er breitete 
eine Woike aus zur Decke, und ein Feuer des 
Nachts zu leuchten. 40 Sie baten, da ließ er 
Wachtein kommen; und er fattigte fie mit 
Himmelsbrod. 41 Er öffnete den Felſen, da 
floſſen Waſſer aus, daß Bäche liefen in der 
dürren Wüſte. 42 Denn er gedachte an ſein 
heiliges Wort, Abraham, ſeinem Knechte, geredet. 
i3 Alſo führete er ſein Volk aus mit Freuden, 
und feine Auserwählten mit Wonne, 44 Und 
gab ihnen die Länder der Heiden, daß ſie die 
Güter der Völker einnehmen, 45 Auf daß fie 
halten ſollten ſeine Rechte, und ſeine Geſetze 
bewahren. Halleluja. 


Der 106. Pſalm. 

1 Halleluja. Danket dem Herrn; denn er 
iſt freundlich, und ſeine Güte währet ewiglich. 
2 Wer kann die großen Thaten des Herrn 
ausreden, und alle ſeine löbliche Werke preiſen? 
3 Wohl denen, die das Gebot halten, und thun 
immerdar recht. 4 Herr, gedenke mein nach der 
Gnade, die du deinem Volk verheißen haſt; 
beweife uns deine Hülfe, 5 Daß wir ſehen 
mögen die Wohlfahrt deiner Auserwählten, und 
uns freuen, daß es deinem Volk wohl gehet, und 
uns rühmen mit deinem Erbtheil. 6 Wir haben 
geſündiget, ſammt unſern Vätern, wir haben 
mißhandelt, und find gottlos geweſen. 7 Unſere 
Väter in Egypten wollten deine Wunder nicht 
verſtehen; ſie gedachten nicht an deine große 
Güte, und waren ungehorſam am Meer, nämlich 
am Schilfmeer. 8 Er half ihnen aber um ſeines 
Namens willen, daß er ſeine Macht beweiſete. 
9 Und er ſchalt das Schilfmeer; da wards trocken, 
und führete ſie durch die Tiefen, wie in einer 
Wüſte; 10 Und half ihnen von der Hand deß, 
der ſie haſſete, und erlöſete ſie von der Hand des 
Feindes. 11 Und die Waſſer erſäuften ihre 
Widerſacher, daß nicht Einer überblieb. 12 Da 
glaubten ſie an ſeine Worte, und ſangen ſein 
Lob. 13 Aber ſie vergaßen bald ſeiner Werke, 
ſie warteten nicht ſeines Raths. 14 Und ſie 
wurden lüſtern in der Wüſte, und verſuchten 
Gott in der Einöde. 15 Er aber gab ihnen ihre 
Bitte, und ſandte ihnen genug, bis ihnen davor 
ekelte. 16 Und ſie empörten ſich wider Moſen 
im Lager, wider Aaron, den Heiligen des Herrn. 
17 Die Erde that ſich auf, und verſchlang 
Dathan, und deckte zu die Rotte Abiram. 18 Und 
Feuer ward unter ihrer Rotte angezündet, die 
Flamme verbrannte die Gottloſen. 19 Sie 
machten ein Kalb in Horeb, und beteten an das 
gegoſſene Bild, 20 Und verwandelten ihre 
Ehre in ein Gleichniß eines Ochſen, der Gras 
iſſet. 21 Sie vergaßen Gottes, ihres Heilandes, 
der ſo große Dinge in Egypten gethan hatte, 
22 Wunder im Lande Hams, und ſchreckliche 
Werke am Schilfmeer. 23 Und er ſprach, er wollte 
fie vertilgen; wo nicht Moſe, fein Auserwälter, 
den Riß aufgehalten hatte, feinen Grimm 
abzuwenden, auf daß er ſie nicht gar verderbete. 


PSAUMES, CV. CVI. 


37 Et il fit sortir 15027 avec de l'argent et de 
Vor; et il n'y eut personne qui chancelat dans 
leurs tribus. 38 L'Égypte se réjouit à leur 
départ, car la frayeur l'avait saisie. 39 I] 
étendit une nuée pour les couvrir, et le feu 
les éclaira pendant la nuit. 40 À leur de- 
mande, il fit venir des cailles, et il les rassasia 
du pain des cieux. 41 Il fendit le rocher, et 
les eaux en jaillirent; elles coulérent dans 
les lieux arides comme un fleuve. 42 Car il 
se souvint de la sainte promesse gu’il avait 
faite à Abraham, son serviteur. 43 Et il fit 
sortir son peuple avec allégresse, et ses élus 
avec un chant de triomphe. 44 Il leur donna 
les terres des nations, et ils héritérent des 
Fruits du travail des peuples étrangers, 
45 Afin qu'ils gardassent ses statuts et qu'ils 
observassent ses lois. Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CVI. 

1 LOUEZ le SEIGNEUR, célébrez le SEIGNEUR, 
parce qu'il est bon, parce que sa miséricorde 
dure éternellement. 2 Qui racontera les ex- 
ploits du SEIGNEUR? Qui fera entendre 
toutes ses louanges? 3 Heureux ceux qui 
observent ce qui est droit, et qui font en tout 
temps ce qui est juste. 4 Souviens-toi de 
moi, SEIGNEUR, par ton amour pour ton 
peuple; visite-moi par ton salut, 5 Afin que 
je voie le bonheur de tes élus, que je prenne 
part à la joie de ton peuple, et que je me 
glorifie de ton héritage. 6 Nous avons péché 
comme nos péres, nous avons commis des ini- 
quités, nous avons été impies. 7 En Egypte 
nos péres n'ont pas été attentifs à tes mer- 
veilles; ils ne se sont point souvenus de la 
multitude de tes faveurs, et ils se sont révol- 
tés au bord de la mer Rouge. 8 Toutefois il 
les sauva pour l'amour de son nom, pour 
manifester sa puissance. 9 Il tanga la mer 
Rouge, et elle fut à sec, et il les fit passer par 
ses profondeurs comme par un désert. 10 Il 
les sauva de la main de ceux qui les hais- 
saient, et les garantit de la main de leurs 
ennemis. 11 Les eaux ccuvrirent leurs op- 
prosseurs: il n'en resta pas un seul. 12 Alors 
ils erurent à ses paroles, et chantérent sa 
louange. 13 Mais ils oubliérent bientót ce 
qu'il avait fait, et n'attendirent point Paccom- 
plissement de ses desseins. 14 118 se livrérent 
à leurs désirs sensuels dans le désert, et ten- 
térent Dieu dans ces lieux inhabités. 15 Il 
leur donna ce qu'ils demandaient: mais il 
envoya des maladies qui les consumérent. 
16 Ils congurent de la jalousie dans le camp, 
contre Moise et contre Aarcn, le saint du 
SEIGNEUR. 17 Alors la terre s'ouvrit; elle 
engloutit Dathan, et couvrit la bande d'Abi- 
ram. 18 Le feu s'alluma aussi dans leur 
assemblée, et la flamme consuma les mé- 
chants. 19 Ils firent un veau en Horeb, et 
se prosternérent devant une image de métal, 
20 Et, à la place de Dieu qui fuisait leur 
gloire, ils mirent linage d'un boeuf qui 
mange de l'herbe. 21 lis oublièrent Dieu, 
leur sauveur, qui avait fait de grandes choses 
en Egypte; 22 Des choses merveilleuses au 
pays de Cam, et des choses terribles sur la 
mer Rouge. 23 Alors il résolut de les dé- 
truire; mais Moise, son élu, se tint sur la 
bréche devant lui pour détourner sa co- 
lére, afin qu'il ne les exterminat point, 
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WAAMOI, ps’, pt. 


24 Kal ifovdirwcav yiv imOvunrnv, kal obe 
imicrtvcav rp Aóyq abrob* 25 Kal tyóyyvsav 
iv roig akyvéuagw abr, 006 HcÜ)kovcav סד‎ 
gwvijc Kupiov. 26 Kai imijpe rijv 604 abro 
ix’ abrobg, rov karaBaAsiv avrovc iv rj tpnuy, 
27 Kai rov karajjaAeiv rò orippa atr@v iv roig 
£Üvegt, kai Grackopridat abrobg iv raic Xopatc. 
28 Kai ireAécOyoav ry Beedgeywp, kai tgayov 
Gvoiag *עשסא:ע‎ 29 Kal rapw&uvav avrov iv 
roic émirnoevpacw abróv, kal exdnOivOn iv avroig 
93 mroodig. 30 Kal fory 00/6066 kal ilAacaro, 
Kai éxozactv 7) 0000006 5 31 Kal iXoyigOy avrg 
eig Oatocóvgv tic yeveay kai yeveay Ewe ToU 
atüroc. 32 Kal rapwpyiaav abróv |ח1‎ 6 
davriAoyiag, xal txaxw0n Movoüc 0v abrobg, 
33 "Ort Tapenixpavay 70 mvetpa avrov, kal 
diere èv roig ysideoty avrov. 34 Obe ifwAd- 
Opevoay rà £Üvp à sire Kóptoc avroic, 35 Kal 
ipiynoav iv roic £0veat kal £ua0ov rà £pya abràv * 
36 Kal idotA\evcay Toig yAvrroig 
LyevqOy abroig eig ע06\0ע060‎ 37 
robc viobc abrüv kai rác Ovyartpac 
q atuovioig, 


atvrov, kal 
Kal £0vcav 
abrür Toic 
38 Kai iféyeav aiua daddov, alpa 
viðr עשזטם‎ kai Üvyarépov ע₪‎ £Üvcav roig yAv- 
rroĩg Xavady* kai igovorrovijon vj yn iv roic 
ativan, 39 Kal iutávÜn iv roig ipyoig *עשזט0‎ 
kai érépvevcav iv roic émirndevpaow עשזשה‎ 
40 Kai wpyiodn Ovu Kipiog irl róv Nady abro, 
kal 0ז1306\050‎ riv KAnpovopiay avrov: 41 Kai 
rapéidwkev abrobc tic xsipac éxOpwy, kai Exupisvcav 
uigobyreg abrobg 42 Kal éfOAyav 
avrov¢ ot ix9poi abràv, kal iramtwvo0gcav 0 
rdc xe abrüv. 43 IIAeováwig 10000070 aù- 
Tovc, avroi 06 mapémixpavay ע0ז00‎ iv ry fBovAg 
avray, kal trarevwOnoay £v raic ávouíai abràv. 
44 Kai ide 9000 iv rp 0186000: 007006, iv 
45 Kal 
tuvyoOn ric iabng avrov, kai perepednOn Kara 
ro. mÀjÜoc ToU ¿tovc avrov, 46 Kai fdwxey 
avrovc eig oikrtouobc tvavrrioy mavrwy ray al- 
xuaAwrevodavrwv avrovc. 


avroy ol 


TQ עסזטה‎ sicaxotoa THe Gsyoewe עשז₪0‎ * 


47 T yus K OD 0 
0606 yuðv, Kai éiriouvayaye pac Ek rov vov, 
rod iéouoAoyncacOat rQ Ovouari cov rQ ayiy, 
rou tyxavyaobat v ry atyéret cov. 48 EbAoynróc 
Kópioc 6 0606 'lopagAÀ amd rod aidvog kai Ewe 
Tov aiQvoc, kai ipei mig 0 Aaóc Tévorro yévoiro. 


po 
AMX NNO. 


1 'EXOMOAOTEIZOE rg Kvpiw, Ort yogoróc, 
Ort ec Tov alva TÒ EAS avrov. 2 Eirarwoav ot 
AeAvrowuivot rò Kvpiov, 006 tAvrpwcaro ik xepóg 
ix0pov, 3 Kai ik עשז‎ xwpGv cvvijyaysv abrobc, 
dard avaroA@y kai ĝvopõv kal Boppa xai QaXácegc. 
4 עבסמ0מעה\חע'‎ iv rj tpnup iv avidpw, óðòv 
roAewg karokqrnpiov ody spov, 5 Ilewdvreg kai 
Supayrec, ij Wvxn abrdv iv avroic &. 6 Kai 
ikékpatav mpòç Kvpiov tv rq |86000)ג0‎ abrobc, 
kal ix r&y dvaykov עשזטה‎ 10000070 007006* 


PSALMI, CVI. CVII. 


24 Et pro nihilo habuerunt terram desidera- 
bilem: non crediderunt verbo ejus, 25 Et 
murmuraverunt in tabernaculis suis: non ex- 
audierunt vocem Domini. 26 Et elevavit 
manum suam super eos, ut prosterneret eos in 
deserto: 27 Et ut dejiceret semen eorum in 
nationibus: et dispergeret eos in regionibus. 
28 Et initiati sunt Beelphegor: et comede- 
runt sacrificia mortuorum. 29 Et irritaverunt 
eum in adinventionibus suis: et multiplicata 
est in eis ruina. 30 Et stetit Phinees, et pla- 
cavit: et cessavit quassatio. 31 Et reputa- 
tum est ei in justitiam, in generationem et 
generationem usque in sempiternum. 32 Et 
irritaverunt eum ad Aquas contradictionis : 
et vexatus est Moyses propter eos: 33 Quia 
exacerbaverunt spiritum ejus: et distinxit in 
labiis suis. 34 Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. 35 Et commisti 
sunt inter gentes, et didicerunt opera eorum: 
36 Et servierunt sculptilibus eorum: et factum 
est illis in scandalum. 37 Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas demoniis. 38 Et 
effuderunt sanguinem innocentem : sanguinem 
filiorum suorum et filiarum suarum, quas 
sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. Et in- 
fecta est terra in sanguinibus, 39 Et con- 
taminata est in operibus eorum, et fornicati 
sunt in adinventionibus suis. 40 Et iratus 
est furore Dominus in populum suum: et 
abominatus est hereditatem suam. 41 Et 
tradidit eos in manus gentium: et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 42 Et tribula- 
verunt eos inimici eorum, et humiliati sunt 
sub manibus eorum: 43 Szepe liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
suo: et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 
44 Et vidit cum tribularentur: et audivit 
orationem eorum. 45 Et memor fuit testa- 
menti sui: et pœnituit eum secundum multi- 
tudinem misericordie sue. 46 Et dedit eos 
in misericordias in conspectu omnium qui 
ceperant eos. +7 Salvos nos fac Domine 
Deus noster: et congrega nos de nationibus: 
ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
mur in laude tua. 48 Benedictus Dominus 
Deus Israël a szeculo et usque in seculum: et 
dicet omnis populus: Fiat, fiat. 


CVII. 


Alleluia. 

1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 
2 Dicant qui redempti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici: 3 Et de regioni- 
bus congregavit eos, a solis ortu, et occasu; 
ab aquilone, et mari. 4 Erraverunt in solitu- 
dine in inaquoso: viam civitatis habitaculi 
non invenerunt, 5 Esurientes, et siti- 
entes: anima eorum in ipsis defecit. 6 Et 
clamaverunt ad Dominum cum tribularentur: 
et de necessitatibus eorum eripuit eos. 


bI DIS ee AG LOTT A. 


PSALMS, CVI. CVII. 


24 Yea, they despised the pleasant land, they 
believed not his word: 25 But murmured in 
their tents, and hearkened not unto the voice 
of the LORD. 26 Therefore he lifted up his 
hand against them, to overthrow them in the 
wilderness: 27 To overthrow their seed also 
among the nations, and to scatter them in the 
lands. 28 They joined themselves also unto 
Baal-peor, and ate the sacrifices of the dead. 
29 Thus they provoked Aim to anger with 
their inventions: and the plague brake in 
upon them.. 30 Then stood up Phinehas, and 
executed judgment: and so the plague was 
stayed. 31 And that was counted unto him 
for righteousness unto all generations for 
evermore. 32 They angered him also at the 
waters of strife, so that it went ill with Moses 
for their sakes: 33 Because they provoked 
his spirit, so that he spake unadvisedly with 
his lips. 34 They did not destroy the nations, 
concerning whom the LORD commanded them: 
35 But were mingled among the heathen, and 
learned their works. 36 And they served 
their idols: which were a snare unto them. 
37 Yea, they sacrificed their sons and their 
daughters unto devils, 38 And shed innocent 
blood, even the blood of their sons and of 
their daughters, whom they sacrificed unto the 
idols of Canaan: and the land was polluted 
with blood. 39 Thus were they defiled with 
their own works, and went a whoring with 
their own inventions. 40 Therefore was the 
wrath of the LoRD kindled against his people, 
insomuch that he abhorred his own inherit- 
ance. 41 And he gave them into the hand 
of the heathen; and they that hated them 
ruled over them. 42 "Their enemies also 
oppressed them, and they were brought into 
subjection under their hand. 43 Many times 
did he deliver them; but they provoked him 
with their counsel, and were brought low for 
their iniquity. 44 Nevertheless he regarded 
their affliction, when he heard their cry: 
45 And he remembered for them his covenant, 
and repented according to the multitude of his 
mercies. 46 He made them also to be pitied 
of all those that carried them captives. 
41 Save us, O LoRD our God, and gather us 
from among the heathen, to give thanks unto 
thy holy name, and to triumph in thy praise. 
48 Blessed be the Lorp God of Israel from 
everlasting to everlasting: and let all the 
people say, Amen. Praise ye the LoRD. 


PSALM CVII. 


1 O GIVE thanks unto the LORD, for he 8 
good: for his mercy endureth for ever. 2 Let 
the redeemed of the LORD say so, whom he 
hath redeemed from the hand of the enemy; 
3 And gathered them out of the lands, from 
the east, and from the west, from ‘the north, 
and from the south. 4 They wandered in the 
wilderness in a solitary way; they found no 
city to dwell in. 5 Hungry and thirsty, 
their soul fainted in them. 6 ‘Then they 
cried unto the Lorp in their trouble, and 
he delivered then out of their distresses. 
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die geriethen ihnen gum Aergeruiß. 


Pſalm, 106, 107. 


24 Und ſie verachteten das liebe Land, ſie glaubten 
ſeinem Wort nicht, 25 Und murreten in ihren 
Hütten; ſie gehorchten der Stimme des Herrn 
nicht. 26 Und er hub auf ſeine Hand wider ſie, 
daß er fie niederſchlüge in der Wüſte, 27 Und 
würfe ihren Samen unter die Heiden, und ſtreuete 
ſie in die Länder. 28 Und ſie hingen ſich an den 
Baal Peor, und aßen von den Opfern der todten 
Götzen, 29 Und erzürneten ihn mit ihrem Thun; 
da riß auch die Plage unter ſie. 30 Da trat zu 
Pinehas, und ſchlichtete die Sache; da ward der 
Plage geſteuert, 31 Und ward ihm gerechnet 
zur Gerechtigkeit für und für ewiglich. 32 Und 
fte erzürneten ihn am Haderwaſſer, und fie zers 
plagten den Moſe übel. 33 Denn ſie betrübten 
ihm ſein Herz, daß ihm etliche Worte entfuhren. 
34 Auch vertilgten ſie die Völker nicht, wie ſie 
doch der Herr geheißen hatte; 35 Sondern ſie 
mengeten ſich unter die Heiden, und lerneten 
derſelben Werke, 36 Und dieneten ihren Götzen, 
37 Und ſie 
opferten ihre Söhne und ihre Töchter den Teufeln, 
38 Und vergoſſen unſchuldig Blut, das Blut ihrer 
Söhne und ihrer Töchter, die ſie opferten den 
Götzen Canaans, daß das Land mit Blutſchulden 
befleckt ward; 39 Und verunreinigten ſich mit 
ihren Werken, und hureten mit ihrem Thun. 
40 Da ergrimmete der Zorn des Herrn über 
ſein Volk, und gewann einen Greuel an ſeinem 
Erbe, 41 Und gab ſie in die Hand der Heiden, 
daß über ſie herrſcheten, die ihnen gram waren. 
42 Und ihre Feinde ängſteten ſie, und wurden 
gedemüthiget unter ihre Hände. 43 Er errettete 
fie oftmals; aber fie erzürneten ihn mit ihrem 
Vornehmen, und wurden wenig um ihrer Miſſe— 
that willen. 44 Und er ſahe ihre Noth an, da 
er ihre Klage hörete; 45 Und gedacht an ſeinen 
Bund, mit ihnen gemacht; und reuete ihn nach 
ſeiner großen Güte; 46 Und ließ ſie zur Barm⸗ 
herzigkeit kommen, vor allen, die ſie gefangen 
hatten. 47 Hilf uns, Herr, unſer Gott, und 
bringe uns zuſammen aus den Heiden, daß wir 
danken deinem heiligen Namen, und rühmen dein 
Lob. 48 Gelobet fey der Herr, der Gott Iſrael, 
von Ewigkeit zu Ewigkeit, und alles Volk ſpreche: 
Amen, Halleluja. 


Der 107. Pſalm. 


1 Danket dem Herrn, denn er iſt freundlich, 
und ſeine Güte währet ewiglich. 2 Saget, die 
ihr erlöſet ſeid durch den Herrn, die er aus der 
Noth erlöſet hat; 3 Und die er aus den Ländern 
zuſammen gebracht hat, vom Aufgang, vom Nies 
dergang, von Mitternacht und vom Meer; 4 Die 
irre gingen in der Wüſte, in ungebahntem Wege, 
und fanden keine Stadt, da ſie wohnen konnten, 
5 Hungrig und durſtig, und ihre Seele bers 
ſchmachtet; 6 Und ſie zum Herrn riefen in ihrer 
Noth, und er ſie errettete aus ihren Aengſten, 


PSAUMES, CVI. CVII. 


24 Ils méprisérent méme le pays désirable, et 
ne crurent point à sa parole. 25 Ils mur- 
murérent dans leurs tentes, et n'obéirent pas 
à la voix du SEIGNEUR. 26 C'est pourquoi il 
leva la main contre eux, pour les faire périr 
dans le désert; 27 Pour jeter leur postérité 
parmi les nations, et pour les disperser par 
tous les pays. 28 Ils s'attachérent aussi à 
Baal-Péhor, et mangèrent des victimes immo- 
lées à des dieux sans vie. 29 Et ils irritérent 
le Seigneur par leurs actions, et une plaie 
vint faire bréche parmi eux. 30 Mais Phi- 
nées se leva et fit justice, et la plaie fut arré- 
tée. 31 Et cela lui fut imputé à justice, dans 
tous les ages, à perpétuité. 32 Ils irritérent 
aussi le Seigneur prés des eaux de Mériba; 
et il en arriva du mal à Moise à cause d'eux. 
33 Car ils aigrirent son esprit, et ses lévres 
proférérent des paroles téméraires. 34 Ils 
n'exterminérent pas les peuples, comme le 
SEIGNEUR le leur avait prescrit. 35 Mais ils 
se mélérent avec ces nations, et apprirent à 
faire comme elles. 36 Ils en adorérent les 
idoles, qui furent pour eux un piége. 37 Car 
ils immolérent leurs fils et leurs filles aux 
démons, 38 Et répandirent le sang innocent, 
le sang de leurs fils et de leurs filles, qu'ils 
sacrifiaient aux idoles de Canaan, en sorte 
que le pays fut souillé de sang. 39 Ils se 
souillérent par leurs ceuvres, et commirent 
adultére en adorant les choses qu'ils avaient 
faites. 40 Alors la colére du SEIGNEUR s'en- 
flamma contre son peuple, et il eut en abomi- 
nation son héritage; 41 Ille livra entre les 
mains des nations étrafigéres, et ceux qui 
les haissaient dominérent sur eux. 42 Leurs 
ennemis les opprimérent, et ils furent humiliés 
sous leur main. 43 Maintes fois il les délivra; 
mais ils persistérent dans leur obstination, et 
furent abaissés de nouveau à cause de leur 
iniquité. 44 Cependant il eut égard à leur 
affliction, quand il entendit leurs gémissements. 
45 Etil se souvint, en leur faveur, de son 
alliance; il se repentit selon la grandeur de 
sa miséricorde, 46 Et il leur fit trouver co'n- 
passion auprés de ceux qui les avaient em- 
menés captifs. 47 Sauve-nous, SEIGNEUR, 
notre Dieu, et rassemble-nous du milieu des 
nations, afin que nous célébrions le nom de ta 
sainteté, et que nous te glorifiions par nos 
louanges. 48 Béni soit le SEIGNEUR, le Dieu 
d’Israél, d'éternité en éternité, et que tout le 
peuple dise: Amen. Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CVII. 


1 CELEBREZ le SEIGNEUR, parce qu’? et 
bon, et que sa miséricorde demeure à tou- 
jours. 2 Qu'ils parlent ainsi les rachetés du 
SEIGNEUR, ceux qu'il a rachetés de la main 
del'oppresseur; 3 Et qu'il a rassemblés des 
pays de l'Orient et de l'Occident, du Nord et 
du Midi. 4 Ils erraient dans le désert, dans 
le chemin de la solitude, et ils ne trouvaient 
aucune ville pour y habiter. 5 Ils étaient 
affamés, altérés, et leur Ame défaillait. 
6 Alors ils criérent au SEIGNEUR dans leur 
détresse, et il les délivra de leurs angoisses. 
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YAAMOI. pz. 

7 Kal wéyynoev abrobg eig ó00v eddeiav ToU 
moptvÜjvat siç móňtv raroiqrypiov. — 8 'E£ouo- 
AoygcácÜucav rm Kupiw rà Min abroU kai rà 
9"Ore 
ixópract Wuyyv kerr, kal mevwoav ivtmMjotv 
37000. 10 Kaguívovg iv okór& xai קומס‎ 
Oavárov, reredyuivovg iv mrwXtíQ Kai ciénpy* 
11 “Ort raperikoavav rà Aóyta rod ÜtoU, kai riv 
Bo rov tvicrov mapwSvvav> 12 Kal ira- 
6/000ח‎ iv 6ו0ח₪6‎  Kapdia (עשזטם‎ yodevqcav 
18 Kal ixéxpatay mpoc 
avrovc, kal ix ry 
14 Kai i£j- 
yuyev abrobg te oxdrove kai cxiüg Oavdarov, kai 
15 'E£ouoXoyn- 
vcácÜwcav rQ Kupip rà éhén abro) kal rà Oav- 
paca avrov roig vicig עשז‎ avGpwrwv, 16 
ovvéirpwye mUAaG xaAküc, kal poyAovg otdnpovc 
avviOAaoev. 17 ‘AvreAaBero abràüv 4& dod 
ávouíac atr@dv, Gd yàp rác davouiay abrüv ira- 
rt&vo05cav* 18 [av Bpwpa סזהט\306]?‎ ý 
Wuxi abrOv, kal Wyywav foc tay עש\טח‎ rod 
Oavárov. 19 Kai éxéxpatay rpog Kiptoy iv rp 
Mi geo. abrobg, kal ee ri dvayküv aùrðv 
£cuctv abrovc, 20 'AmtoruXe róv Aóyov abroU 
xai iácaro avrovc, xai 10000070 abrobc tk THY 
BriagOopdv abrüv. 21 'EfouoNoygcác0wcavr ry 
Kvpiw rà IM abroU kal rà Gavpacta 00700 roic 
22 Kai Ovcárucav abrQ 
Ovciav aivicewc, kai tEayye\drwcav rà épya 
abrov iv àyaXMdcs. 23 Oi xaraBaivorrec 6 
0áXaccav iv moiorc, mowodvrec ipyacíav iv Udact 
woÀXoig, 24 Aùrol ע800‎ rà £pya Kupiov kal ra 
0000006 abroU iv rp BU. 


Üavpgácia abroU roig vioic roy arOowrwy, 


kai obk yv 6 Bondar. 
Kiptoy iv rg  ONidsoOat 
dvayküv r tcwoctv abrovc, 


robg 0600006 abrüv duéppnter. 


vioig עשז‎ avOpuTrwr, 


25 Eire kai forn 
mviUua Karatyidoy, kal vWwOy rà kópara 00776 * 
26 ’AvaGaivovow Ewe עשז‎ obpavüv, kai rara- 
Baivovow two roy aBicowy’ ùy Wuyn avrdv iv 
kakoig éryKero, 27 'Erapáx0gcav, ioadediOnoav 
we 6 utÜbwv, Kai mada ij opia עשז0ה‎ karemóOn. 
28 Kal éxikpatav rpoc Küptov £v rg 0 
abrobg, kai ik T&v» dvaykOv abràv ityyayev 
29 Kai imérake rp Karaiyidt xai tory 
kai 


avrove, 
sic avoay, iciynoay rà kipara avrijc* 
80 Kai evgparOyoav ore nodxacay, kai Gd 
abrobc En Muéva OeAijuarog .עשזטה‎ 31 'E£opo- 
rg Kupip rd Nen avrov kai 
rà Üavuécia avroU Toic vioig עשז‎ avOpwrwy, 
32 '"Ywywsárecav avrov iv ixkNgoig aod, kal 
iv kadidpg rpecBvripowv aivecdrwoay  abróv. 
33 "EOcro orauo)c tic Epnuov, kai CuÉó0ovc 
eig dh 34 Tijv kapmoóópov tic 
4Augv dro kakiag TOv Karotkovrvrwy Èv avr}. 
35 "Erro épnuov sig Aiuvag v0árev, kal yijv 
ávvüpov sic 06600006 b d .ru 36 Kai rar- 
io éke T&VOVrac, Kal guvtaricavrO roAag 
xaroitciac, 37 Kai fégméipav dypodg 
igdrevcav duriAGyac, kai  imoígcav kapròv 
yevvnparoc. 38 Kal etAdynoey atrode kal 
érAnOvuvOycav 006600, xal ra תְעמְזא‎ avrdv 
obe  icuikpuyve. 39 Kal wXiywOyoav kai 
| txaxwOnoav amo OXAiWewe kaküv kal ddbvne: 
40 “E&exu@n סוסשע:0ט10:‎ im’ Gpyovrac abràv, 
| sai. irAavnoev abrobg dv aBary xai ovy 60g. 
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PSALMI. CVII. 


7 Et deduxit eos in viam rectam : ut irent in | 
civitatem habitationis. 8 Confiteantur Domino | 
misericordie ejus: et mirabilia ejus filiis ho- 
minum. 9 Quia satiavit animam inanem: et] 
animam esurlentem satiavit bonis. 10 Sedentes | 
in tenebris, et umbra mortis: vinctos in men- 
dieitate, et ferro. 11 Quia exacerbaverunt 
eloquia Dei: et consilium Altissimi irritave- 
runt. 12 Et humiliatum est in laboribus cor 
eorum: infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 
13 Et clamaverunt ad Dominum cum tribula- 
rentur: et de necessitatibus eorum liberavit 
eos. 14 Et eduxit eos de tenebris, et umbra 
mortis: et vincula eorum disrupit. 15 Con- 
€teantur Domino misericordie ejus: et mira- | 
bilia ejus filiis hominum. 16 Quia contrivit 
portas sereas: et vectes ferreos confregit. 
17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum: 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. | 
18 Omnem escam abominata est anima 
eorum: et appropinquaverunf usque ad por- | 
tas mortis. 19 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur: et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 20 Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 21 Confiteantur Domino misericordiæ 
ejus: et mirabilia ejus filiis hominum: 22 Et 
sacrificent sacrificium laudis: et annuntient 


opera ejus in exultatione. 23 Qui descendunt ff 


mare in navibus, facientes operationem in aquis | 
multis, 24 Ipsi viderunt opera Domini, et mi- 
rabilia ejus in profundo. 25 Dixit, et stetit 
spiritus procelle: et exaltati sunt fluctus 
ejus. 26 Ascendunt usque ad czlos, et de- 
scendunt usque ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat. 27 Turbati sunt, et moti 
sunt sicut ebrius: et omnis sapientia eorum 
devorata est. 28 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur, et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. 29 Et statuit procellam ejus in 
auram: et siluerunt fluctus ejus. 30 Et 
letati sunt quia siluerunt: et deduxit eos in 
portum voluntatis eorum, 31 Confiteantur 
Domino misericordie ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum. 32 Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedra seniorum lau- 
dent eum. 33 Posuit flumina in desertum, 
et exitus aquarum in sitim: 34 Terram 
fructiferam in salsuginem, a malitia inhabi- 
tantium in ea. 35 Posuit desertum in stagna 
aquarum: et terram sine aqua in exitus 
aquarum. 36 Et collocavit illic esurientes : ef 
constituerunt civitatem habitationis. 37 Et 
seminaverunt agros, et plantaverunt vineas: 
et fecerunt fructum nativitatis. 38 Et bene- 
dixit eis, et multiplicati sunt nimis: et jumenta 
eorum non minoravit. 39 Et pauci facti sunt: 
et vexati sunt a tribulatione malorum, et do- 
lore. 40 Effusa est contemptio super principes : 
et errare fecit eos in invio, et non in via. 


PSALMS. CVII. 


7 And he led them forth by the right way, 
that they might go to a city of habitation. 

8 Oh that men would praise the Lorn for his 
goodness, and for his wonderful works to the 
children of men! 9 For he satisfieth the 
longing soul, and filleth the hungry soul with 
goodness. 10 Such as sit in darkness and in 
the shadow of death. being bound in affliction 
and iron; 11 Because they rebelled against 
the words of God. and contemned the counsel 
of the most High : 12 Therefore he brought 
down their heart with labour; they fell down, 
and there was none to help. 13 Then they 
cried unto the Lorp in their trouble, and he 
saved them out of their distresses. 14 He 
brought them out of darkness and the shadow 
of death, and brake their bands in sunder. 
15 Oh that men would praise the LoRD for 
his goodness, and for his wonderful works to 
the children of men! 16 For he hath broken 
the gates of brass, and cut the bars of iron in 
sunder. 17 Fools because of their trans- 
gression, and because of their iniquities, are 
afflicted. 18 Their soul abhorreth all manner 
of meat; and they draw near unto the gates 
of death. 19 Then they cry unto the LORD in 
their trouble, and he saveth them out of their 
distresses. 20 He sent his word, and healed 
them, and delivered them from their destruc- 
tions. 21 Oh that men would praise the LoRD 
for his goodness, and for his wonderful works 
to the children of men! 22 And let them 
sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and 
declare his works with rejoicing. 23 They 
that go down to the sea in ships, that do busi- 
ness in great waters; 24 These see the works 
of the LORD, and his wonders in the deep. 
25 For he commandeth, and raiseth the 
stormy wind, which lifteth up the waves 
thereof. 26 They mount up to the heaven, 
they go down again to the depths: their soul 
is melted because of trouble. 27 They reel to 
and fro, and stagger like a drunken man, and 
are at their wit's end. 28 Then they ery 
unto the Lorp in their trouble, and he bring- 
eth them out of their distresses. 29 He 
maketh the storm a calm, so that the waves 
thereof are still. 30 Then are they glad 
because they be quiet; so be bringeth them 
unto their desired haven. 31 Oh that men 
would praise the Lorp for his goodness, and 
Jor his wonderful works to the children of 
men! 32 Let them exalt him also in the 
congregation of the people, and praise him in 
the assembly of the elders. 33 He turneth 
rivers into a wilderness, and the watersprings 
into dry ground; 34 A fruitful land into 
barrenness, for the wickedness of them that 
dwell therein. 35 He turneth the wilderness 
into a standing water, and dry ground into 
watersprings. 36 And there he maketh the 
hungry to dwell, that they may prepare a city 
for habitation; 37 And sow the fields, and 
plant vineyards, which may yield fruits of 
increase. 38 He blesseth them also, so that 
they are multiplied greatly; and suffereth not 
their eattle to decrease. 39 Again, they are 
minished and brought low through oppression, 
afflietion, and sorrow. 40 He poureth con- 
tempt upon princes, and causeth them to wan- 
der in the wilderness, where there is no way 
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Pſalm, 107. 


7 Und füfrete fie einen richtigen Weg, daß fie 
gingen zur Stadt, da ſie wohnen konnten; 8 Die 
ſollen dem Herrn danken um ſeine Güte, und um 
ſeine Wunder, die er an den Menſchenkindern 
thut, 
füllet die hungrige Seele mit Gutem. 10 Die 
da ſitzen mußten im Finſterniß und Dunkel, 
gefangen im Zwang und Eiſen; 11 Darum, 
daß ſie Gottes Geboten ungehorſam geweſen 
waren, und das Geſetz des Höchſten geſchändet 
hatten; 12 Darum mußte ihr Herz mit Unglück 
geplagt werden, daß ſie da lagen, und ihnen 
niemand half; 13 Und ſie zum Herrn riefen 
in ihrer Noth, und er ihnen half aus ihren 
Aengſten, 14 Und ſie aus dem Finſterniß und 
Dunkel führete, und ihre Bande zerriß; 15 Die 
follen dem Herrn danten um feine Güte, unb um 
ſeine Wunder, die er an den Menſchenkindern 
thut, 16 Daß er zerbricht eherne Thüren, und 
zerſchlägt eiſerne Riegel. 17 Die Narren, ſo 
geplaget waren um ihrer Uebertretung willen, 
und um ihrer Sünde willen, 18 Daß ihnen 
ekelte vor aller Speiſe, und wurden todtkrank; 
19 Und ſte zum Herrn riefen in ihrer Noth, und 
er ihnen half aus ihren Aengſten; 20 Er ſandte 
ſein Wort, und machte ſie geſund, und errettete 
ſie, daß ſie nicht ſtarben; 21 Die ſollen dem 
Herrn danken um ſeine Güte, und um ſeine 
Wunder, die er an den Menſchenkindern thut, 
22 Und Dank opfern, und erzählen ſeine Werke 
mit Freuden. 23 Die mit Schiffen auf dem 
Meer fuhren, und trieben ihren Handel in 
großen Waſſern; 24 Die des Herrn Werke 
erfahren haben, und ſeine Wunder im Meer, 
25 Wenn er ſprach, und einen Sturmwind 
erregte, der die Wellen erhub, 26 Und ſie gen 
Himmel fuhren, und in den Abgrund fuhren, 
daß ihre Seele vor Angſt verzagte, 27 Daß ſie 
taumelten und wankten wie ein Trunkener, und 
wußten keinen Rath mehr; 28 Und ſie zum 
Herrn ſchrieen in ihrer Noth, und er fte aus 
ihren Aengſten führete, 29 Und ſtillete das 
Ungewitter, daß die Wellen ſich legten, 30 Und 
ſie froh wurden, daß es ſtille worden war, und er 
ſte zu Lande brachte nach ihrem Wunſch; 31 Die 
ſollen dem Herrn danken um ſeine Güte, und um 
ſeine Wunder, die er an den Menſchenkindern 
thut, 32 Und ihn bei der Gemeine preiſen, und 
bei den Alten rühmen. 33 Die, welchen ihre 
Bäche vertrocknet, und die Waſſerquellen ver⸗ 
ſieget waren, 31 Daß ein fruchtbar Land nichts 
trug, um der Bosheit willen derer, die drinnen 
wohneten; 35 Und er das Trockne wiederum 
waſſerreich machte, und im dürren Lande 
Waſſerquellen; 36 Und die Hungrigen dahin 
geſetzt hat, daß fie eine Stadt zurichteten, da fie 
wohnen könnten, 37 Und Aecker beſäen, und 
Weinberge pflanzen möchten, und die jährlichen 
Früchte friegten; 38 Und er fie ſegnete, daß fie fic) 
faſt mehreten, und ihnen viel Viehes gab. 39 Die, 
welche niedergedrückt und geſchwächt waren von 
dem Böſen, der ſie gezwungen und gedrungen 
hatte; 40 Da Verachtung auf die Furften ge- 
ſchuttet war, daß alles irrig und wuſte ſtund; 
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PSAUMES. CVII. 


7 Et il leur fit trouver un chemin droit, qui 
les conduisit dans une ville habitée. 8 Qu'on 
célebre done la bonté du SEIGNEUR, et ses mer- 
veilles envers les enfants des hommes, 9 Parce 
qu'il a rassasié ame défaillante, et qu'il a 
rempli de biens l'àme affamée. 10 Quant à 
ceux qui sont assis dans les ténébres et dans 
les ombres de la mort, accablés d'affliction et 
chargés de fers, 11 Parce qu'ils s'étaient 
révoltés contre les commandements de leur 
Dieu, et qu'ils avaient méprisé les conseils du 
Trés-Haut, 12 Il humilia leur cceur par la 
souffrance; ils succombérent, et personne ne 
les secourut. 13 Mais, dans leur détresse, ils 
criérent au SEIGNEUR, et il les sauva de leurs 
angoisses. 14 ll les retira des ténébres et 
des ombres de la mort, et il rompit leurs 
liens. 15 Qu'on célèbre done la bonté du 
SEIGNEUR, et ses merveilles envers les enfants 
des hommes; 16 Parce qu'il a brisé les 
portes d'airain et rompu les barres de fer. 
17 Les insensés! C'est à cause de leurs 
transgressions et de leurs iniquités qu'ils 
étaient affligés. 18 Leur àme abhorrait toute 
nourriture ; ils touchaient aux portes de la 
mort: 19 Alors ils crièrent au SEIGNEUR 
dans leur détresse, et il les sauva de leurs 
angoisses. 20 Il envoya sa parole, et il les 
guérit et les retira de la corruption. 21 Qu'on 
célébre done la bonté du SEIGNEUR, et ses 
merveilles envers les enfants des hommes. 
22 Qu'on offre des sacrifices d'actions de 
graces, et qu'on raconte ses ceuvres avec des 
chants de joie. 23 Ceux qui descendent sur 
la mer, dans des navires, pour trafiquer sur 
les grandes eaux, 24 Voient les ceuvres du 
SEIGNEUR, et ses merveilles dans les profonds 
abimes. 25 Car il parle, et il excite un vent 
de tempéte qui souléve les vagues: 26 Ils 
montent jusqu'au ciel et redescendent dans 
l'abime; leur àme se fond d'angoisse. 27 Ils 
sont emportés cà et là, ils chancellent comme 
un homme ivre, et toute leur sagesse les aban- 
donne. 28 Alors, dans leur détresse, ils erient 
au SEIGNEUR, et il les délivre de leurs an- 
goisses. 29 II apaise la tempéte, et les flots 
se calment. 30 Puis ils se réjouissent de voir 
la mer apaisée, et Dieu les conduit au port 
qu'ils désirent. 31 Qu'on célébre donc la 
bonté du SEIGNEUR, et ses merveilles envers 
les enfants des hommes. 32 Qu'on l'exalte 
dans l'assemblée du peuple, et qu'on chante 
sa louange dans l'assemblée des anciens. 33 1 
fait des fleuves un désert, des sources d'eau 
un sol aride, 34 De la terre fertile une cam- 
pagne stérile, à cause de la méchanceté de ses 
habitants. 35 Et il change le désert en étang, 
et le sol aride en sources d'eau. 36 Il y 
doune une demeure à ceux qui sont affamés, 
et ils y fondent une ville pour y demeurer; 
37 lls ensemencent les champs, ils plantent 
des vignes qui portent des fruits chaque 
année. 38 Il les bénit, et ils se multiplient 
extrémement, et le SEIGNEUR ne laisse point 
diminuer leur bétail. 39 Ils sont ensuite 
réduits en nombre, et accablés par l'oppres- 
sion, le malheur et la souffrance. 40 Il couvre 
d'opprobre les princes, et les fait errer 
dans des lieux déserts et sans chemin. 
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41 Kal i@on@noe xivnrt ix arwyetiac, wai 0 
42 “OWorrar 600606 xal 


rica aropia éugpaka 0 


₪6 TpóJara rarpidg. 
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oropa abrijg. 43 Tig copòôg xal váše ravra, 


kal guvnces rà idtn rod Kupiov; 


pn’. 
Qòn Warpod ז‎ Aavid. 

1 ‘ETOIMH 1 xapéía pov, ò 0666, éroipn j 
rapò ia pov, dcopa: xai שגה‎ iv rg Ooty pov. 
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PSALMI, CVIL CYMI. CIX. 


41 Et adjuvit pauperem de inopia: et posuit 
sicut oves familias. 42 Videbunt recti, et 
lætabuntur: et omnis iniquitas oppilabit og 
suum 43 Quis sapiens et custodiet hec? et 
intelliget misericordias Domini ? 


CVIII. 
Canticum Psalmi ipsi David. 


1 PARATUM cor meum Deus, paratum cor 
meum: cantabo, et psallam in gloria mea, 
2 Exsurge gloria mea, exsurge psalterium, et 
cithara: exsurgam diluculo. 3 Confitebor 
tibi in populis Domine: et psallam tibi in 
nationibus. 4 Quia magna est super clos 
misericordia tua: et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super 000108 Deus, et super omnem 
terram gloria tua: 6 Ut liberentur dilecti 
tui. Salvum fae dextera tua, et exaudi me. 
7 Deus locutus est in sancto suo: Exultabo, 
et dividam Sichimam, et convallem tabernacu- 
lorum dimetiar. 8 Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim susceptio capitis 
mei Juda rex meus: 9 Moab lebes spei 
mee. In Idumzam extendam calceamentum 
meum: mihi alienigenz amici facti sunt. 
10 Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet me usque in Idumeam ? 
11 Nonne tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris? 12 Da 


| nobis auxilium de tribulatione: quia vana 


salus hominis. 13 In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. 


CIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DEUS laudem meam ne tacueris: 2 Quia 
os peccatoris, et os dolosi super me apertum 
est. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, 
3 Et sermonibus odii cireumdederunt me: et 
expugnaverunt me gratis. 4 Pro eo ut me 
diligerent, detrahebant mihi: ego autem ora- 
bam. 5 Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis: et odium pro dilectione mea, 
6 Constitue super eum peccatorem: et dia- 
bolus stet a dextris ejus. 7 Cum judicatur, 
exeat condemnatus: et oratio ejus fiat in pec- 
catum. 8 Fiant dies ejus pauci: et episco- 
patum ejus accipiat alter. 9 Fiant filii ejus 
orphani: et uxor ejus vidua. 10 Nutantes 
transferantur filii ejus, et mendicent: et 
ejiciantur de habitationibus suis. 11 Seru- 
tetur foenerator omnem substantiam ejus: et 
diripiant alieni labores ejus. 12 Non sit illi 
adjutor: nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
13 Fiant nati ejus in interitum: in generatione 
una deleatur nomen ejus. 14 In memoriam 
redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 


| Domini: et peccatum matris ejus non deleatur. 


PSALMS, CVII. CVIII. CIX. 


41 Yet setteth he the poor on high from afflie- 
tion, and maketh him families like a flock. 
42 The righteous shall see it, and rejoice: and 
all iniquity shall stop her mouth. 43 Whoso 
is wise, and will observe these things, even 
they shall understand the lovingkindness of 
the LORD. 


PSALM CVIII. 
A Song or Psalm of David. 


1 O Gop, my heart is fixed; I will sing 
and give praise, even with my glory. 
2 Awake, psaltery and harp: I myself will 
awake early. 3 I will praise thee, O LORD, 
among the people: and I will sing praises 
unto thee among the nations. 4 For thy 
mercy is great above the heavens: and thy 
truth reacheth unto the clouds. 5 Be thou 
exalted, O God, above the heavens: and thy 
glory above all the earth; 6 That thy be- 
loved may be delivered: save with thy right 
hand, and answer me. 7 God hath spoken 
in his holiness; I will rejoice, I will divide 
Shechem, and mete out the valley of Succoth. 
8 Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim 
also 18 the strength of mine head; Judah ts 
my lawgiver; 9 Moab is my washpot; over 
Edom will I cast out my shoe ; over Philistia 
will I triumph. 10 Who will bring me into 
the strong city? who will lead me into Edom ? 
11 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? 
and wilt not thou, O God, go forth with our 
hosts? 12 Give us help from trouble: for 
vain is the help of man. 13 Through God 


we shall do valiantly: for he i£ is that shall 
tread down our enemies. 


PSAEM CIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 HoLD not thy peace, O God of my praise; 
2 For the mouth of the wicked and the mouth 
of the deceitful are opened against me: they 
have spoken against me with a lying tongue. 
3 They compassed me about also with words 
of hatred; and fought against me without a 
cause. 4 For my love they are my adversaries : 
but I give myself unto prayer. 5 And they 
have rewarded me evil for good, and hatred 
for my love. 6 Set thou a wicked man over 
him: and let Satan stand at his right hand. 
7 When he shall be judged, let him be con- 
demned: and let his prayer become sin. 
8 Let his days be few; and let another take 
his office. 9 Let his children be fatherless, 
and his wife a widow. 10 Let his children 
be continually vagabonds, and beg: let them 
seek their bread also out of their desolate 
places. 11 Let the extortioner catch all that 
he hath ; and let the strangers spoil his labour. 
12 Let there be none to extend mercy unto him: 
neither let there be any to favour his father- 
less children. 13 Let his posterity be cut cff; 
and in the generation following let their name 
be blotted out. 14 Let the iniquity of his 
fathers be remembered with the LORD; and 
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Pſalm, 107, 108, 109. 


41 Und er den Armen ſchützte vor Elend, 
und ſein Geſchlecht wie eine Heerde mehrete. 
42 Solches werden die Frommen ſehen, und 
ſich freuen; und aller Bosheit wird das Maul 
geſtopft werden. 43 Wer iſt weiſe und behält 
dieß? So werden ſie merken, wie viel Wohlthat 
der Herr erzeiget. 


Der 108. Pſalm. 
Ein Pſalmlied Davids. 


1 Gott, es iſt mein rechter Ernſt; ich will 
fingen und dichten, meine Ehre auch. 2 Wohl— 
auf, Pfalter und Harfen! Ich will früh auf fein. 
3 Ich will dir danken, Herr, unter den Völkern, 
ich will dir lobſingen unter den Leuten. 4 Denn 
deine Gnade reicht, ſo weit der Himmel iſt, und 
deine Wahrheit, ſo weit die Wolken gehen. 
5 Erhebe dich, Gott, über den Himmel, und 
deine Ehre über alle Lande, 6 Auf daß deine 
lieben Freunde erlediget werden. Hilf mit 
deiner Rechten, und erhöre mich. 7 Gott redet 
in ſeinem Heiligthum, deß bin ich froh, und will 
Sichem theilen, und das Thal Suchoth abmeſſen. 
8 Gilead iſt mein, Manaſſe iſt auch mein, und 
Ephraim iſt die Macht meines Haupts, Juda iſt 
mein Fürſt, 9 Moab iſt mein Waſchtöpfen; ich 
will meinen Schuh über Edom ſtrecken; über die 
Philiſter will ich jauchzen. 10 Wer will mich 
führen in eine feſte Stadt? Wer wird mich 
leiten in Edom? 11 Wirſt du es nicht thun, 
Gott, der du uns verſtößeſt, und zeuchſt nicht 
aus, Gott, mit unſerm Heer? 12 Schaffe uns 
Beiſtand in der Noth, denn Menſchenhülfe iſt 
kein nütze. 13 Mit Gott wollen wir Thaten 
thun. Er wird unſere Feinde untertreten. 


Der 109. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 


1 Gott, mein Ruhm, ſchweige nicht. 2 Denn 
fie haben ihr gottloſes und falſches Maul wider 
mich aufgethan, und reden wider mich mit falſcher 
Zunge; 3 Und ſie reden giftig wider mich allent— 
halben, und ſtreiten wider mich ohn Urſach. 
4 Dafür, daß ich ſie liebe, ſind ſie wider mich; 
ich aber bete. 5 Sie beweiſen mir Böſes um 
Gutes, und Haß um Liebe. 6 Setze Gottloſe 
über ihn; und der Satan müſſe ſtehen zu ſeiner 
Rechten. 7 Wer ſich denſelben lehren läßt, deß 
Leben müſſe gottlos fein, und fein Gebet müſſe 
Sünde fein. 8 Seiner Tage miiffen wenig wers 
den, und ſein Amt müſſe ein anderer empfahen. 
9 Seine Kinder müſſen Waiſen werden, und ſein 
Weib eine Wittwe. 10 Seine Kinder müſſen in 
der Irre gehen und betteln, und ſuchen, als die 
verdorben find. 11 Es müſſe der Wucherer aude 
ſaugen alles, was er hat; und Fremde müſſen 
ſeine Güter rauben. 12 Und niemand müſſe ihm 
Gutes thun, und niemand erbarme ſich ſeiner 
Waiſen. 
qervttet werden, ihr Name mille im andern Glied 
vertilget werden. 14 Seiner Väter Miſſethat 
müſſe gedacht werden vor dem Herrn, und ſeiner 


let not the sin of his mother be blotted out. | Muiter Sünde müſſe nicht ausgetilget werden. 
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13 Seine Nachkommen müſſen ange | 


PSAUMES, CVII. CVIII. CIX. 


41 Mais il retire le pauvre de l'affliction, et 
rend les familles nombreuses comme des trou- 
peaux. 42 Les hommes droits /e voient, et 
s'en réjouissent ; mais tous les méchants ont la 
bouche fermée. 43 Celui qui est sage et qui 
observe ces choses, comprendra les graces du 
SEIGNEUR. 


PSAUME CVIII. 
Cantique ou Psaume de David. 


1 Mon cœur est disposé, O Dieu; ma 
gloire l'est aussi: je chanterai, je célébrerai 
ta louange. 2 Réveillez-vous, mon luth et 
ma lyre, je me réveillerai avec l'aurore. 3 Je 
te célébrerai parmi les peuples, O SEIGNEUR, 
et je chanterai ta louange parmi les nations. 
4 Car ta bonté s’éléve jusqu'au ciel, et ta 
vérité jusques aux nues. 5 O Dieu, éléve-tor 
au-dessus des cieux, et que ta gloire éclate sur 
toute la terre, 6 Pour que tes bien-aimés 
soient délivrés; sauve-mol par ta droite et 
m'exauce. 7 Dieu a parlé daus sa sainteté ; 
je me réjouirai, je partagerai Sichem, et je 
mesurerai la vallée de Succoth. 8 moi 
est Galaad, à moi Manassé; Ephraim sera le 
casque de ma téte, Juda sera mon législateur. 
9 Moab sera le bassin ou je me laverai ; je 
jetterai mes sandales sur Edom, et je triom- 
pherai de la terre des Philistins. 10 Qui me 
conduira dans la ville forte, qui me ménera 
jusques en Edom? 11 Ne sera-ce pas toi, O 
Dieu, bien que tu nous aies délaissés? Et ne 
sera-ce pas toi qui sortiras avec nos armées? 
12 Donne-nous ton secours dans notre dé- 
tresse, car la délivrance qu'on attend des 
hommes n'est que vanité. 13 Avec Dieu nous 
serons vaillants; car il foulera aux pieds nos 
ennemis, 


PSAUME CIX. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 O DIEU de ma louange, ne garde pas le 
silence. 2 Car la bouche de l'impie et la 
bouche du perfide sont ouvertes contre moi; 
ils m'ont parlé avec une langue mensongére. 
3 Ils m'assiégent de paroles haineuses, et 
sans cause ils me font la guerre. 4 lls ont 
payé mon amitié par leur aversion; mais 
moi, je me livrais à la prière. 5 Ils m'ont 
rendu le mal pour le bien, la haine pour 
lamour. 6 Fais que le méchant domine sur 
lui, et que l'adversaire se tienne à sa droite. 
7 Quand on le jugera, qu'il soit déclaré cou- 
pable; que sa priére soit regardée comme un 
crime. 8 Que ses jours soient courts, 0 
qu'un autre prenne sa charge. 9 Que ses 
enfants deviennent orphelins, et sa femme 
veuve. 10 Que ses enfants soient errants et 
qu'ils mendient; qu'ils cherchent leur pain 
loin de leurs demeures ruinées, 11 Que le 
eréancier prenne dans son filet tout ce qu'il 
posséde, et que des étrangers pillent le fruit 
deson travail. 12 Que personne n'étende sur 
lui de miséricorde, et que nul n'ait pitié de ses 
orphelins. 13 Que sa postérité soit retranchée, 
et que son nom soit anéanti dés la génération 
suivante. 14 Que l'iniquité de ses péres re- 
vive toujours dans la mémoire du SEIGNEUR, et 
que le péché de sa mére ne soit point anéauti. 
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PSAEMI, OIX. CX? ONL. 


15 Fiant contra Dominum semper, et dis- 
pereat de terra memoria eorum: 16 Pro eo 
quod non est recordatus facere misericordiam. 
17 Et persecutus est hominem inopem, et 
mendicum, et compunctum corde mortificare. 
18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei: et 
noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 
Et induit maledictionem sicut vestimentum, 
et intravit sieut aqua in interiora ejus, et 
sicut oleum in ossibus ejus. 19 Fiat ei sicut 
vestimentum, quo operitur; et sicut zona, qua 
semper precingitur. 20 Hoc opus eorum, 
qui detrahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam meam. 
2] Et tu Domine, Domine, fac mecum prop- 
ter nomen tuum: quia suavis est misericordia 
tua. Libera me, 22 Quia egenus et pauper 
ego sum: et cor meum conturbatum est intra 
me. 23 Sicut umbra cum declinat, ablatus 
sum: et excussus sum sicut locuste. 24 Genua 
mea infirmata sunt a jejunio: et caro mea 
immutata est propter oleum. 25 Et ego fac- 
tus sum opprobrium illis: viderunt me, et 
moverunt capita sua. 26 Adjuva me Domine 
Deus meus: salvum me fac secundum miseri- 
cordiam tuam. 27 Et sciant quia manus tua 
hee: et tu Domine fecisti eam. 28 Maledi- 
cent illi, et tu benedices: qui insurgunt in 
me, confundantur: servus autem tuus læta- 
bitur. 29 Induantur qui detrahunt mihi, 
pudore: et operiantur sicut diploide con- 
fusione sug. 30 Confitebor Domino nimis in 
ore meo: et in medio multorum laudabo eum. 
31 Quia astitit a dextris pauperis, ut salvam. 
faceret a persequentibus animam meam. 


CX. 
Psalmus David. 

1 DixiT Dominus Domino meo: Sede a 
dextris meis: Donec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum. 2 Virgam virtutis 
tue emittet Dominus ex Sion: dominare in 
medio inimicorum tuorum. 3 Tecum princi- 
pium in die virtutis tue im splendoribus 
sanctorum : ex utero ante luciferum genui te. 
4 Juravit Dominus, et non poenitebit eum: 
Tu es sacerdos in æternum secundum ordinem, 
Melchisedech. 5 Dominus a dextris tuis, 
confregit in die ire su: reges. 6 Judicabit 
in nationibus, implebit ruinas: conquassabit 
capita in terra multorum. 7 De torrente in 
via bibet: propterea exaltabit caput. 


CXL 
Alleluia. 

1 CONFITEOR tibi Domine in toto corde 
meo: in consilio justorum, et congregatione. 
2 Magna opera Domini: exquisita in omues 
voluntates ejus. 3 Confessio et magnificentia 
opus ejus: et justitia ejus manet in sœeu- 
lum sœeuli. 4 Memoriam fecit mirabilium 


Kóptoc: | suorum, misericors et miserator Dominus: 


| 
PSALMS, CIX. CX. CXI. 


15 Let them be before the Lorp continually, | 
that he may cut off the memory of them from 
the earth. 16 Because that he remembered 
not to shew mercy, but persecuted the poor 
and needy man, that he might even slay the 
broken in heart. 17 As he loved cursing, 
so let it come unto him: as he delighted not | 
in blessing, so let it be far from him. 18 As 
he clothed himself with cursing like as with 
his garment, so let it come into his bowels 
like water, and like oil into his bones. 19 Let 
it be unto him as the garment which covereth 
him, and for a girdle wherewith he is girded 
continually. 20 Zet this be the reward of 
mine adversaries from the LORD. and of them 
that speak evil against my soul. 21 But do 
thou for me, O Gop the Lord, for thy name's 
sake: because thy mercy ts good, deliver thou 
me. 22 Forl am poor and needy, and my 
heart is wounded within me. 23 I am gone 
like the shadow when it declineth: I am 
tossed up and down as the locust. 24 My 
knees are weak through fasting ; and my flesh 
faileth of fatness. 25 I became also a re- 
proach unto them: then they looked upon 
me they shaked their heads. 26 Help me, O 
Lord my God: © save me according to thy | 
merey: 27 That they may know that this 
ts thy hand; that thou, LORD, hast done it. 
28 Let them curse, but bless thou: when they 
arise, let them be ashamed; but let thy servant 
rejoice. 29 Let mine adversaries be clothed 
with shame, and let them cover themselves 
with their own confusion, as with a mantle. 
30 I will greatly praise the Lorp with my 
mouth ; yea, I will praise him among the mul- 
‘titude. 31 For he shall stand at the right 


hand of the poor, to save him from those that 
condemn his soul. 


PSALM CX. 
A Psalm of David. 


1 THE Lonp said unto my Lord, Sit thou 
at my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. 2 The 1,080 shall send the rod 
of thy strength out of Zion: rule thou in the 
midst of thine enemies. 3 Thy people shall 
be willing in the day of thy power, in the 
beauties of holiness from the womb of the 
morning: thou hast the dew of thy youth. 
4 The Lon» hath sworn, and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the order of 
Melchizedek. 5 The Lord at thy right hand 
shall strike through kings in the day of his 
wrath. 6 He shall judge among tae heathen, 
he shall fill the places with the dead bodies ; 
he shall wound the heads over many countries. 
7 He shall drink of the brook in the way: 
therefore shall he lift up the head. 


PSALM CXI. 


1 PRAISE ye the 1080. I will praise the 
LoRD with my whore heart, in the assembly | 
of the upright, and i» the congregation. 2 The 
works of the LORD are great, sought out of all 
them that have picasure therein. 3 His work 
ts honourable and glorious : and his righteous- 
ness endureth for ever. 4 He hath made his 
wonderful works to be remembered: the 
Loup is gracious and full of compassion. | 
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Pſalm, 109, 110, 111. 


15 Der Herr müſſe ſie nimmer aus den Augen 
laſſen, und ihr Gedächtniß müſſe ausgerottet 
werden auf Erden. 16 Darum, daß er ſo gar 
keine Barmherzigkeit hatte, ſondern verfolgte den 
Elenden und Armen, und den Betrübten daß er 
ihn tödtete. 17 Und er wollte den Fluch baben, 
der wird ihm auch kommen; er wollte des Segens 
nicht, ſo wird er auch ferne von ihm bleiben. 
18 Und zog an den Fluch, wie ſein Hemd, und 
iſt in ſein Inwendiges gegangen wie Waſſer, 
und wie Oel in ſeine Gebeine; 19 So werde 
er ihm wie ein Kleid, das er anbabe, und wie 
ein Gürtel, da er ſich allewege mit gürte. 20 So 
geſchehe denen vom Herrn, die mir wider ſind, 
und reden Böſes wider meine Seele. 21 Aber 
du, Herr Herr, ſey du mit mir, um deines 
Namens willen; denn deine Gnade iſt mein 
Troſt, errette mich. 22 Denn ich bin arm und 
elend, mein Herz iſt erſchlagen in mir. 23 Ich 
fahre babin wie ein Schatten, der vertrieben 


I FG EFOT A. 


wird, und werde verjaget, wie die Heuſchrecken. 


24 Meine Kniee ſind ſchwach von Faſten; und 
mein Fleiſch iſt mager, und hat kein Fett. 
25 Und ich muß ihr Spott ſein; wenn ſie mich 
ſehen, ſchütteln ſie ihren Kopf. 26 Stehe mir 
bei, Herr, mein Gott; hilf mir nach deiner 
Gnade, 27 Daß ſie inne werden, daß dieß 
ſey deine Hand, daß du Herr, ſolches thuſt. 
28 Fluchen ſie, ſo ſegne du. Setzen ſie ſich 
wider mich, ſo müſſen ſie zu Schanden werden; 
aber dein Knecht müſſe ſich freuen. 29 Meine 
Widerſacher müſſen mit Schmach angezogen 
werden, und mit ihrer Schande bekleidet werden, 
wie mit einem Rock. 30 Ich will dem Herrn 
ſehr danken mit meinem Munde, und ihn rühmen 
unter vielen. 31 Denn er ſtehet dem Armen 
zur Rechten, daß er ihm helfe von denen, die 
ſein Leben verurtheilen. 


Der 110. Pfatm. 
Ein Pſalm Davids. 


1 Der Herr ſprach zu meinem Herrn; Setze 
dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde zum 
Schemel deiner Füße lege. 2 Der Herr wird 
das Scepter deines Reichs ſenden aus Zion. 
Herrſche unter deinen Feinden. 3 Nach deinem 
Sieg wird dir dein Volk williglich opfern in 
heiligem Schmuck. Deine Kinder werden dir 
geboren, wie der Thau aus der Morgenröthe. 
4 Der Herr hat geſchworen, und wird ihn nicht 
gereuen: Du biſt ein Prieſter ewiglich, nach der 
Weiſe Melchiſedechs. 5 Der Herr zu deiner 
Rechten wird zerſchmeißen die Könige zur Zeit 
ſeines Zorus; 6 Er wird richten unter den 
Heiden, er wird große Schlacht thun; er wird 
zerſchmeißen das Haupt über große Lande. 7 Er 
wird trinken vom Bach auf dem Wege; darum 
wird er das Haupt empor heben. 


Der 111. Pſalm. 
Halleluja. 

1 Ich danke dem Herrn von ganzem Herzen, im 
Rath der Frommen und in der Gemeine. 2 Groß 
ſind die Werke des Herrn; wer ihrer achtet, der 
hat eitel Luft daran. 3 Was er ordnet, das ift löb⸗ 
lich und herrlich; und ſeine Gerechtigkeit bleibet 
ewiglich. 4 Er hat ein Gedächtniß geſtiftet ſeiner 
Wunder, der gnädige und barmherzige Herr. 


PSAUMES, CIX. CX. CXI. 


15 Que leurs péchés soient sans cesse présents 
devant le SEIGNEUR, et que leur mémoire soit 
retranchée de la terre: 16 Parce qu'il ne s'est 
point souvenu d'user de miséricorde: mais qu'il 
a persécuté l'homme affligé et misérable jus- 
qu'à faire mourir celui dont le cœur est brisé. 
17 Puisqu'il aimait la malédiction. que la malé- 
diction tombe sur lui! Puisqu’il n'a pas pris 
plaisir à la bénédiction, que la bénédiction 
s'éloigne delui. 18 Il s'est couvert de la malé- 
diction comme d'un vétement. Elle est entrée 
dans son corps comme de l'eau, et dans ses os 
comme de l'huile. 19 Qu'elle soit pour lui 
comme un manteau qui l’enveloppe; et comme 
une ceinture dont il soit toujours ceint! 20 Que 
tel soit, dela part du SEIGNEUR, le salaire de 
ceux qui me haissent et qui disent du mal de 
moi! 21 Mais toi, Seigneur DIEU, sois-moi 
propiee pour l'amour de ton nom; car ta 
miséricorde est grande. Délivre-moi, 22 Car 
je suis affligé et misérable, et mon cœur est 
navré au-dedaus de moi. 23 Je m'en vais 
comme l'ombre qui décline, je suis chassé 
comme une sauterelle. 24 Mes genoux sont 
affaiblis par le jeüne, mon corps dépérit et il 
a perdu son embonpoint. 2ó Je suis un sujet 
d'opprobre pour mes ennemis: en me voyant, 
ils hochent la téte. 26 Viens à mon secours, 
SEIGNEUR ; mon Dieu, sauve-moi, selon ta 
miséricorde: 27 Et qu'ils sachent que c'est 


| ta main, que c'est toi-méme, SEIGNEUR, qui 
q q 


Pas fait. 28 Ils maudiront, mais tu béniras; 
ils s'éléveront, mais ils seront confus, et ton 
serviteur se réjouira. 29 Ceux qui me hais- 
sent seront revétus de confusion; ils seront 
couverts de honte comme d'un manteau. 
30 Ma bouche chantera hautement la louange 
du SEIGNEUR, et je te célébrerai dans une 
assemblée nombreuse, 31 Parce quil se 
tient à la droite du pauvre, pour le sauver de 
ceux qui condamnent son àme. 


PSAUME CX. 
Psaume de David. 

1 LE SEIGNEUR a dit à mon SEIGNEUR: 
Assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que j'aie 
mis tes ennemis pour le marchepied de tes 
pieds. 2 C'est de Sion que le SEIGNEUR fera 
sortir le sceptre de ta force: régne au milieu 
de tes ennemis. 3 Ton peuple sera porté de 
bonne volonté au jour oü tu rassembleras ton 
armée avec les pompes de la sainteté; ta 
jeunesse sera plus nombreuse que les gouttes 
de rosée à l'aube du jour. 4 Le SEIGNEUR 
l'a juré, et il ne s'en repentira pas: tu seras 
Sacrificateur à toujours selon l'ordre de Mel- 
chisédec. 5 Le SEIGNEUR est à ta droite, il 
brisera les rois au jour de sa colére. 6 ll exer- 
cera ses jugements sur les nations; il remplira 
tout de cadavres; il écrasera les chefs d'une 
vaste contrée. 7 Dans sa marche il boira de 
l'eau du torrent; c'est pourquoi ilélèverasa tête. 

PSAUME CXI. 

1 LovEz le SEIGNEUR. Je célébrerai le 
SEIGNEUR de tout mon cceur dans la société 
des hommes droits et dans l'assemblée. 
2 Grandes sont les œuvres du SEIGNEUR: 
elles sont recherchées de tous ceux qui y pren- 
nent plaisir. 3 Son ceuvre n'est que majesté 
et magiuficence; sa justice demeure à perpé- 
tuité. 4 Il a rendu ses merveilles mémorables; 
le SEIGNEUR est clément et miséricordieux. 
Tus. III. 3 א‎ 
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PSALMI, CXI. CV II. CXIII. CXIV. 


5 Escam dedit timentibus se. Memor erit in 
seculum testamenti sui: 6 Virtutem operum 
suorum annuntiabit populo suo: 7 Ut det 
ilis hereditatem gentium: opera manuum 
ejus, veritas et judicium. 8 Fidelia omnia 
mandata ejus: confirmata in seculum seculi, 
facta in veritate et æquitate. 9 Redemp- 
tionem misit populo suo: mandavit in 
ceternum testamentum suum. Sanctum, et 
terribile nomen ejus: 10 Initium sapientiæ 
timor Domini. Intellectus bonus omnibus 
facientibus eum: laudatio ejus manet in 
seculum szeculi. 


CXII. 
Alleluia, Reversionis Aggzi, et Zachariæ. 


1 BEATUS vir, qui timet Dominum: in 
mandatis ejus volet nimis. 2 Potens in terra 
erit semen ejus: generatio rectorum bene- 
dicetur. 3 Gloria, et divitie in domo ejus: 
et justitia ejus manet in seculum seculi. 
4 Exortum est in tenebris lumen rectis: 
misericors, et miserator, et justus. 5 Jucun- 
dus homo qui miseretur et commodat, dis- 
ponet sermones suos in judicio: 6 Quia in 
seternum non commovebitur. 7 In memoria 
wterna erit justus: ab auditione mala non 
timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, 
8 Confirmatum est cor ejus: non commove- 
bitur donec despiciat inimicos suos. 9 Dis- 
persit, dedit pauperibus: justitia ejus manet 
in seculum seculi, cornu ejus exaltabitur in 
gloria. 10 Peccator videbit, et irascetur, 
dentibus suis fremet et tabescet: desiderium 
peccatorum peribit. 


CXIII. 
Alleluia. 

i LAUDATE pueri Dominum: laudate no- 
men Domini. 2 Sit nomen Domini benedic- 
tum, ex hoc nunc, et usque in szculum. 
3 A solis ortu usque ad occasum, laudabile 
nomen Domini. 4 Excelsus super omnes 
gentes Dominus, et super 000103 gloria ejus. 
5 Quis sieut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, 6 Et humilia respicit in ccelo 
etin terra? 7 Suscitans a terra inopem, et 
de stercore erigens pauperem : 8 Ut collocet 
eum cum principibus, cum principibus populi 
sui. 9 Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorum letantem. 


CXIV. 
Alleluia. 


1 IN exitu Israël de Egypto, domus Jacob 
de populo barbaro: 2 Facta est Judæa sanc- 
tificatio ejus, Israel potestas ejus. 3 Mare vidit, 
et fugit: Jordanis conversus est retrorsum. 
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PSALMS, CXI. CXII. CXIII. CXIV. 


6 He hath given meat unto them that fear him: 
he will ever be mindful of his covenant. 6 He 
hath shewed his people the power of his works, 
that he may give them the heritage of the 
heathen. 7 The works of his hands cre verity 
and judgment; all his commandments are 
sure. 8 They stand fast for ever and ever, 
and are done in truth and uprightness. 
sent redemption unto his people: he hath 
commanded his covenant for ever: holy and 
reverend ₪ his name. 10 The fear of the 
Lord is the beginning of wisdom: a good 
understanding have all they that do his com- 
mandments : his praise endureth for ever. 


PSALM CXII. 


1 PRAISE ye the Lop. Blessed is the 
man that feareth the LORD, that delight- 
eth greatly in his commandments. 2 His 
seed shall be mighty upon earth: the 


9 He 


Pſalm, 111, 112, 113, 114. 


5 Er gibt Speiſe denen, fo ihn fürchten; er 


gedenket ewiglich an ſeinen Bund. 6 Er läßt 
verkündigen ſeine gewaltigen Thaten ſeinem 
Volk, daß er ihnen gebe das Erbe der Heiden. 
7 Die Werke ſeiner Hände ſind Wahrheit und 
Recht; alle ſeine Gebote ſind rechtſchaffen. 8 Sie 
werden erhalten immer und ewiglich, und ge— 
ſchehen treulich und redlich. 9 Er ſendet eine 
Erlöſung ſeinem Volk; er verheißet, daß ſein 
Bund ewiglich bleiben ſoll. Heilig und behr iſt 
ſein Name. 


Weisheit Anfang; das iſt eine feine Klugheit; 


generation of the upright shall be blessed. 


3 Wealth and riches shall be in his house: 
and hisrighteousness endureth forever. 4Unto 
the upright there ariseth light in the dark- 
ness: he is gracious, and full of compassion, 
and righteous. 5 A good man sheweth fa- 
vour, and lendeth: he will gvide his affairs 
with discretion. 6 Surely he shall not be 
moved for ever: the righteous shall be in 
everlasting remembrance. 7 He shall not 
be afraid of evil tidings: his heart is fixed, 
trusting in the LoRD. 8 His heart is estab- 
lished, he shall not be afraid, until he see A?s 
desire upon his enemies. 9 He hath dispersed, 
he hath given to the poor; his righteousness 
endureth for ever; his horn shall be exalted 
with honour. 10 The wicked shall see and 
be grieved; he shall gnash with his teeth, and 
melt away: the desire of the wicked shall 
perish. 


PSALM CXIII. 


1 PRAISE ye the LoRD. Praise, O ye ser- 
vants of the Lop, praise the name of the 
Lorp. 2 Blessed be the name of the LORD 


from this time forth and for evermore. 3 From 


the rising of the sun unto the going down of 
the same the Lokp's name is to be praised. 
4 The Lorp is high above all nations, and his 
glory above the heavens. 5 Who is like unto 
the LoRD our God, who dwelleth on high, 
6 Who humbleth Aimself to behold the things 
that are in heaven, and in the earth! 7 He 
raiseth up the poor out of the dust, and lifieth 
the needy out of the dunghill; 8 That he 
may set him with princes, even with the 
princes of his people. 9 He maketh the 
barren woman to keep house, and to be a joy- 
ful mother of children. Praise ye the LORD. 


PSALM CXIV. 


1 WHEN Israel went out of Egypt, the 
house of Jacob from a people of strange 
language; 2 Judah was his sanctuary, 
and Israel his dominion. 3 The sea saw 
it, and fled: Jordan was driven back. 


| 


wer darnach thut, veg Lob bleibet ewiglich. 


Der 112. Pſalm. 
Halleluja. 


1 Wobl dem, der den Herrn fürchtet, der 


große Luſt bat zu ſeinen Geboten. 2 Deß Same 
wird gewaltig ſein auf Erden, das Geſchlecht der 
Frommen wird geſegnet ſein. 3 Reichthum und 
die Fülle wird in ihrem Hauſe ſein, und ihre 
Gerechtigkeit bleibet ewiglich. 4 Den Frommen 
aehet das Licht auf in der Finſterniß, von dem 
Gnädigen, Barmherzigen und Gerechten. 5 Wohl 
dem, der barmberzig ift, und gerne feibet, und 
richtet ſeine Sachen aus, daß er niemand Unrecht 
tbue. 6 Denn er wird ewiglich bleiben; des 
Gerechten wird nimmermehr vergeſſen. 7 Wenn 
eine Plage kommen will, ſo fürchtet er ſich nicht; 
ſein Herz hoffet unverzagt auf den Herrn. 8 Sein 
Herz ift getroſt, und fuͤrchtet fih nicht, bis er feine 
Luſt an ſeinen Feinden ſiebet. 9 Er ſtreuet aus 
und gibt den Armen; feine Gerechtigkeit bleibet 
ewiglich, fein Horn wird erböbet mit Ehren. 
10 Der Gottloſe wirds feben, und wird ihn 
verdrießen; ſeine Zähne wird er zuſammen 
beißen, und vergehen. Denn was die Gottloſen 
gerne wollten, das iſt verloren. 


Der 113. Pſalm. 
Halleluja. 

1 Lodet, ihr Knechte des Herrn, lobet ben 
Namen des Herrn. 2 Gelobet ſey des Herrn 
Name, von nun an bis in Ewigkeit. 3 Von 
Aufgang der Sonne bis zu ihrem Niedergang, 
ſey gelobet der Name des Herrn. 4 Der Herr 
iſt hoch über alle Heiden; ſeine Ehre gehet, ſo 
weit der Himmel iſt. 5 Wer iſt, wie der Herr, 
unſer Gott? der ſich ſo hoch geſetzt hat, 
auf das Niedrige ſiehet im Himmel und auf 
Erden; 7 Der den Geringen aufrichtet aus 
dem Staube, und erhöhet den Armen aus dem 
Koth, 8 Daß er ihn ſetze neben die Fürſten, 
neben die Fürſten ſeines Volks. 9 Der die 
Unfruchtbare im Hauſe wohnen macht, daß ſie 
eine fröhliche Kindermutter wird. Halleluja. 


Der 114. Pſalm. 


1 Da Iſrael aus Egypten zog, das Haus Jakob 
aus dem fremden Volk; 2 Da ward Juda fein 
Heiligthum, Iſrael feine Herrſchaft. 3 Das Meer 
ſahe, und flohe; der Jordan wandte ſich zurück; 


10 Die Furcht des Herrn iſt der 


6 Und 


PSAUMBES, CKI. CXII. CXHI. CXIV. 


5 Ila donné de la nourriture à ceux qui le 
craignent; il se souviendra toujours de son 
alliance. 6 Il a manifesté à son peuple la 
puissance de ses ceuvres en lui donnant l'héri- 
tage des nations. 7 Les ceuvres de ses mains 
ne sont que vérité et que justice; tous ses 
commandements sont véritables, 8 Immu- 
ables à perpétuité et dans tous les siécles; et 
| ils sont fondés sur la fidélité et sur la justice. 
9 Ila envoyé la rédemption à son peuple; il 
a ordonné son alliance pour toujours; son 
nom est saint et redoutable. 10 La crainte 
du SEIGNEUR est le commencement de la 
sagesse; tous ceux qui s'y conforment, ont la 
véritable intelligence. Sa louange demeure à 
perpétuité. 


PSAUME CXII. 


1 Lovez le SEIGNEUR. Heureux l'homme 
qui craint le SEIGNEUR, et qui trouve toutes 
ses délices dans ses commandements. 2 Sa 
postérité sera puissante sur la terre; la race 
des hommes droits sera bénie. 3 La richesse 
et l'abondance seront dans sa maison, et sa 
justice subsistera à perpétuité. 4 La lumiére 
s'est levée dans les ténébres pour les hommes 
droits. L'homme droit est clément, miséri- 
cordieux et juste. 5 L'homme de bien fait 
des aumónes et préte; il régle ses affaires 
avec droiture. 6 Car il ne sera jamais ébranlé; 
la mémoire du juste subsistera à toujours. 
7 Il n'aura peur d'aueun mauvais bruit; son 
ceur est ferme, s'assurant sur le SEIGNEUR. 
8 Son cœur est inébranlable; il ne craindra 
point, jusqu'à ce qu'il ait vu la honte de ses 
ennemis. 9 Il a répandu, il a donné aux 
pauvres, sa justice demeure à perpétuité ; sa 
puissance sera élevée avec gloire. 10 L'impie 
le verra et en aura du dépit; il grincera des 
dents et se consumera d'envie. L'espérance 
des impies périra. 


PSAUME CXIII. 


1 Lovez le SEIGNEUR. Louez, serviteurs 
du SEIGNEUR, louez le nom du SEIGNEUR. 
2 Béni soit le nom du SEIGNEUR, dés main- 
tenant et à jamais. 3 Le nom du SEIGNEUR 
est digne de louange, depuis le soleil levant 
jusqu'au soleil couchant. 4 Le SEIGNEUR est 
élevé au-dessus de toutes les nations, sa gloire 
est au-dessus des cieux. 5 Qui est semblable 
au SEIGNEUR, notre Dieu, qui habite dans les 
lieux trés-hauts, 6 Qui abaisse son regard 
sur les cieux et surla terre, 7 Qui reléve le 
malheureux de la poussiére, et retire le pauvre 
de la fange, 8 Pour le faire asseoir avec les 
puissants, avee les puissants de son peuple? 
9 11 donue une famille à celle qui était stérile; 
illa remplit de joie en lui donnant des en- 
fants. Louez le SEIGNEUR ! 


PSAUME CXIV. 


1 QuAND Israël sortit d'Égypte, et la 


| maison de Jacob du sein d'un peuple 


étranger, 2 Juda fut consacré à Dieu, 
Israél devint son domaine. 3 La mer le vit 
| et s'enfuit, le Jourdain retourna en arriére. 
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PSALMI, CXIV. CXV. CXVI. 


4 Montes exultaverunt ut arietes: et colles 
sieut agni ovium. 5 Quid est tibi mare quod 
fugisti? et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum ? 6 Montes  exultastis sicut 
arietes, et colles sieut agni ovium? 7A 
facie Domini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. 8 Qui convertit petram in stagna 
aquarum, et rupem in fontes aquarum. 


CXV. 


1 Non nobis Domine, non nobis: sed 
nomini tuo da gloriam. 2 Super misericor- 
dia tua, et veritate tua: nequando dicant 
gentes: Ubi est Deus eorum? 3 Deus autem 
noster in ccelo: omnia quecumque voluit, 
fecit. 4 Simulacra gentium argentum et 
aurum, opera manuum hominum. 5 Os habent, 
et non loquentur: oculos habent, et non 
videbunt. 6 Aures habent, et non audient: 
nares habent, et non odorabunt. 7 Manus 
habent, et non palpabunt: pedes habent, et 
non ambulabunt: non clamabunt in gutture 
suo. 8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et 
9 Domus Israél 
speravit in Domino: adjutor eorum et pro- 
tector eorum est. 10 Domus Aaron speravit 
in Domino: adjutor eorum et protector eo- 
rum est. 11 Qui timent Dominum, spera- 
verunt in Domino: adjutor eorum et protector 
eorum est. 12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit domui Israél: 
benedixit domui Aaron: 13 Benedixit omni- 
bus qui timent Dominum, pusillis cum majori- 
bus. 14 Adjiciat Dominus super vos; super 
vos, et super filios vestros. 15 Benedicti vos a 
Domino, qui fecit ezelum et terram. 16 Cœlum 
celi Domino: terram autem dedit filiis homi- 
num. 17 Non mortui laudabunt to Domine: 
neque omnes, qui descendunt in infernum. 
18 Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, 
ex hoc nunc et usque in seculum. 


CXVI. 
Alleluia. 


1 DILEXI, quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mee. 2 Quia inclinavit aurem 
suam mihi: et in diebus meis invocabo. 
3 Circumdederunt me dolores mortis: et peri- 
eula inferni invenerunt me. Tribulationem 
et dolorem inveni, 4 Et nomen Domini in- 
vocavi. O Domine libera animam meam: 
5 Misericors Dominus, et justus, et Deus 
noster miseretur. 6 Custodiens parvulos 
Dominus: humiliatus sum, et liberavit me. 
7 Convertere anima mea in requiem tu- 
am: quia Dominus benefecit tibi. 8 Quia 
eripuit animam meam de morte: oculos 
meos a lacrymis, pedes meos a lapsu. 
9 Placebo Domino in regione vivorum. 


but they walk not: 


Ber. 


PSALMS, CXIV. CXV. CXVI. 


4 The mountains skipped like rams, and the 
little hills like lambs. 5 What eed thee, O 
thou sea, that thou fleddest? thou Jordan, 
that thou wast driven back? 6 Ye mountains, 
that ye skipped like rams; and ye little hills, 
like lambs? 7 Tremble, thou earth, at the 
presence of the Lord, at the presence of the 
God of Jacob; 8 Which turned the rock into 
a standing water, the flint into a fountain of 
waters. 


Feu. 


1 Nor unto us, O LozD, not unto us, but 
unto thy name give glory, for thy mercy, and 
for thy truth's sake. 2 Wherefore should 
the heathen say, Where is now their God? 
9 But our God £s in the heavens: he hath 
done whatsoever he hath pleased. 4 Their 
idols are silver and gold, the work of men's 
hands. 5 They have mouths, but they speak 
not: eyes have they, but they see not: 
6 They have ears, but they hear not: noses 
have they, but they smell not: 7 They have 
hands, but they handle not: feet have they, 
neither speak they 
through their throat. 8 They that make 
them are like unto them; so is every one that 
trusteth in them. 9 O Israel, trust thou in 
the Lorp: he is their help and their shield. 
10 O house of Aaron, trust in the LoRD: 
he is their help and their shield. 11 Ye 
that fear the LORD, trust in the LoRD: 
he is their help and their shield. 12 The 
Lorp hath been mindful of us: he will bless 


- us; he will bless the house of Israel; he will 


* [call upon him as long as I live. 


x 


. and he herped me. 


bless the house of Aaron. 13 He will bless 
them that fear the LORD, both small and great. 
14 The LoRD shall increase you more and 
more, you and your children. 15 Ye are 
blessed of the Lop which made heaven and 
earth. 16 The heaven, eren the heavens, are 
the Lorp’s: but the earth hath he given to 
the children of men. 17 The dead praise not 
the LoRD, neither any that go down into 


silence. 18 But we will bless the LORD from 
this time forth and for evermore. Praise the 
LORD. 


PSALM CXVI. 


1 I Love the Lorp, because he hath heard 
my voice and my supplications. 2 Because he 
hath inclined his ear unto me, therefore will 
3 The sor- 
rows of death compassed me, and the pains of 
hell gat hold upon me: I found trouble and 
sorrow. 4 Then called I upon the name of 
the LORD; O Lorn, I beseech thee, deliver 
my soul. 5 (sracious is the LORD, and right- 
eous; yea, our God is merciful. 6 The LORD 
preserveth the simple: I was brought low, 
7 Return unto thy rest, 
O my soul; for the LORD hath dealt bountifully 
with thee. 8 For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, and 
my feet from falling, 9 I will walk 
before the Lero in the land of the living. 


525 


| 


Malm, 114, 115, 116. 


4 Die Berge hüpfeten wie bie Lämmer, bie Hügel 
wie die jungen Schafe. 5 Was war dir, du 
Meer, daß du floheſt? und du Jordan, daß du 
dich zurück wandteſt? 6 Ihr Berge, daß ihr 
hüpfetet, wie die Lämmer? ihr Hügel, wie bie 
jungen Schafe? 7 Vor dem Herrn bebete die 
Erde, vor dem Gott Jakobs, 8 Der den Fels 
wandelte in Waſſerſee, und die Steine in 
Waſſerbrunnen. 


Der 115. Pſalm. 


1 Nicht uns, Herr, nicht uns, ſondern deinem 
Namen gib Ehre, um deine Gnade und Wahrheit. 
2 Warum ſollen die Heiden ſagen: Wo iſt nun 
ihr Gott? 3 Aber unſer Gott iſt im Himmel; 
er kann ſchaffen, was er will. 4 Jener Götzen 
aber ſind Silber und Gold, von Menſchenhänden 
gemacht. 5 Sie haben Mäuler, und reden nicht; 
ſie haben Augen, und ſehen nicht; 6 Sie haben 
Ohren, und hören nicht; ſie haben Naſen, und 
riechen nicht; 7 Sie haben Hände, und greifen 
nicht; Füße haben ſie, und gehen nicht; und 
reden nicht durch ihren Hals. 8 Die ſolche 
machen, ſind gleich alſo, und alle, die auf ſie 
hoffen. 9 Aber Iſrael hoffe auf den Herrn; 
der iſt ihre Hülfe und Schild. 10 Das Haus 
Aaron hoffe auf den Herrn; der iſt ihre Hülfe 
und Schild. 11 Die den Herrn fürchten, hoffen 
auch auf den Herrn; der iſt ihre Hülfe und Schild. 
12 Der Herr denket an uns, und ſegnet uns; er 
ſegnet das Haus $frael, er ſegnet das Haus 
Aaron, 13 Er ſegnet, die den Herrn fürchten, 
beide Kleine und Große. 14 Der Herr ſegne 
euch je mehr und mehr, euch und eure Kinder. 
15 Ihr ſeid die Geſegneten des Herrn, der 
Himmel und Erde gemacht hat. 16 Der Himmel 
allenthalben iſt des Herrn; aber die Erde hat er 
den Menſchenkindern gegeben. 17 Die Todten 
werden dich, Herr, nicht loben, noch die hinunter 
fahren in die Stille; 18 Sondern wir loben den 
Herrn von nun an bis in Ewigkeit. Halleluja. 


Der 116. Pſalm. 


1 Das iſt mir lieb, daß der Herr meine 
Stimme und mein Flehen höret, 2 Daß er 
ſein Ohr zu mir neigete; darum will ich mein 
Lebenlang ihn anrufen. 3 Stricke des Todes 


batten mich umfangen, und Angſt der Hölle 


hatte mich getroffen; ich kam in Jammer und 
Noth. 4 Aber ich rief an den Namen des 
Herrn: O Herr, errette meine Seele! 5 Der 
Herr iſt gnädig und gerecht; und unſer Gott iſt 
barmherzig. 6 Der Herr behütet die Einfältigen. 
Wenn ich unterliege, ſo hilft er mir. 7 Sey nun 
wieder zufrieden, meine Seele; denn der Herr 
thut dir Gutes. 8 Denn du haſt meine Seele aus 
dem Tode geriſſen, mein Auge von den Thränen, 
meinen Fuß vom Gleiten. 9 Ich will wan⸗ 
deln vor dem Herrn, im Lande der Lebendigen. 


le SEIGNEUR: 


tenant et à jamais. 


PSAUMES, CXIV. CXV. @XVI. 


4 Les montagnes bondirent comme des béliers, 
et les collines comme des agneaux. 5 O mer, 
qu'avais-tu pour t'enfuir, et toi, Jourdain, 
pour retourner en arriére? 6 Vous, mon- 
tagnes, pourquoi avez-vous bondi comme des 
béliers, et vous, collines, comine des agneaux ? 
7 O terre, tremble devant le SEIGNEUR, en 
présence du Dieu de Jacob, 8 Qui a changé 
le rocher en un étang d'eaux, et la pierre 
trés-dure en une source abondante. 


PSAUME CXV. 


1 Now point à nous, O SEIGNEUR, non 
point à nous, mais à ton nom, donne gloire, 
pour l'amour de ta miséricorde, pour l'amour 
de ta vérité. 2 Pourquoi les paiens disent-ils: 
08 done est leur Dieu? 3 Notre Dieu est 
aux cieux; il fait tout ce qu'il lui plaît. 
4 Mais leurs idoles à eux, c'est de l'argent et 
de l'or; c'est un ouvrage de main d'hommes. 
5 Elles ont une bouche et ne parlent point, 
des yeux et ne voient poiut; 6 Elles ont des 
oreilles et n'entendent point, des narines et ne 
sentent point, 7 Des mains et ne touchent 
point, des pieds et ne marchent point; et de 
leur gosier, il ne sort aucun son. 8 Ceux qui 
les ont faites, et tous ceux qui s'y confient, 
leur deviendront semblables. 9 Israél, mets 
ta confiance dans le SEIGNEUR ; c'est lui qui 
est ton secours et ton bouclier. 10 Maison 
d' Aaron, mets ta confiance dans le SEIGNEUR : 
il est ton secours et ton bouclier. 11 Vous 
qui craignez le SEIGNEUR, confiez-vous dans 
i| est votre secours et votre 
bouclier. 12 Le SEIGNEUR se souvient de 
nous: il bénira, il béniva la maison d'Israél; 
il bénira la maison d'Aaron; 13 Il bénira 
ceux qui craignent le SEIGNEUR, tant les 
petits que les grands. 14 Le SEIGNEUR vous 
comblera de bénédictions, vous et vos enfants. 
15 Vous étes les bénis du SEIGNEUR, qui a 
fait les cieux et la terre. 16 Les cieux des 
cieux sont au SEIGNEUR; mais il a donné la 
terre aux enfants des hommes. 17 Les morts, 
ni ceux qui sont descendus dans le séjour du 
silence, ne louent point le SEIGNEUR. 18 Mais 
nous, nous bénirons le SEIGNEUR, dés main- 
Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CXVI. 


1 J’ArME le SEIGNEUR, parce qu'il a entendu 
ma voix et mes supplications. 2 Puisqu’il a 
incliné son oreille vers moi, je l'invoquerai 
toute ma vie. 3 Les liens de la mort m'avaient 
enlacé, et les angoisses du sépulcre m'avaient 
atteint; j'avais rencontré la détresse et 
Vaffliction; 4 Mais j'ai invoqué le nom du 
SEIGNEUR: O SEIGNEUR, délivre mon ame! 
5 Le SEIGNEUR est miséricordieux et juste; 
notre Dieu est plein de compassion. 6 Le 
SEIGNEUR veille sur ceux qui sont simples de 
cœur: j'étais misérable et il m'a sauvé. 7 O 
mon ame, rentre en ton repos; car le SEIGNEUR 
t'a fait du bien. 8 Parce que tu as garanti 
mon ame de la mort, mes yeux de pleurs, mes 
pieds d'une chute, 9 Je marcherai sur la terre 
des vivants dans la présence du SEIGNEUR. 
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PSALMI, CXVI, CXVII, CXVIII. 


10 Credidi, propter quod locutus sum: ego 
autem humiliatus sum nimis. 11 Ego dixi 
in excessu meo: Omnis homo mendax. 
12 Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
que retribuit mihi? 13 Calicem salutaris 
accipiam : et nomen Domini invocabo. 
14 Vota mea Domino reddam coram omni 
populo ejus: 15 Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. 
servus tuus: ego servus tuus, et filius ancilla 
tue. Dirupisti vincula mea: 17 Tibi sacri- 
ficabo hostiam laudis, et nomen Domini 
invocabo. 18 Vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi ejus: 
domus Domini, in medio tui Jerusalem. 


CXVII. 


Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum omnes gentes: lau- 
date eum omnes populi: 2 Quoniam confir- 
mata est super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in eternum. 


CXVIII. 


Alleluia. 


1 CoNFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in szeculum misericordia ejus. 2 Dicat 
nune Israël quoniam bonus: quoniam ih 
seculum misericordia ejus. 3 Dicat nune 
domus Aaron: quoniam in sæculum miseri- 
cordia ejus. 4 Dicant nune qui timent 
Dominum: quoniam in seculum misericordia 
ejus. 5 De tribulatione invocavi Dominum: 
et exaudivit me in latitudine Dominus. 
6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 7 Dominus mihi adjutor: 
et ego despiciam inimicos meos. 8 Bonum 
est confidere in Domino, quam confidere in 
homine: 9 Bonum est sperare in Domino, 
quam sperare in principibus. 10 Omnes 
gentes circuierunt me: et in nomine Domini 
quia ultus sum in eos. 11 Circumdantes 
circumdederunt me : et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me 
sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis: 
et in nomine Domini quia ultus sum in eos. 
18 Impulsus eversus sum ut caderem: et 
Dominus suscepit me. 14 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus: et factus est mihi in 
salutem. 15 Vox exultationis et salutis, in 
tabernaculis justorum. 16 Dextera Domini 
fecit virtutem: dextera Domini exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 17 Non 
moriar, sed vivam: et narrabo opera Domini. 
18 Castigans castigavit me Dominus: et 
morti non tradidit me. 19 Aperite mihi 
portas justitiæ, ingressus in eas confitebor 
Domino: 20 Hzc porta Domini, justi intra- 
bunt in eam. 21 Confitebor tibi quoniam 
exaudisti me: et factus es mihi in salutem. 


16 O Domine quia ego 


19 In atriis 


UIE וו‎ G LOPTA.: 


PSALMS, CXVI. CXVII. CXVIII. 


10 I believed, therefore have I spoken: I was 


Pſalm, Io 117 lls, 
10 Ich glaube, darum rede ig. Ich werde aber 


greatly afflicted: 11 1 said in my haste, All febr geplagt. 11 Ich fpra in meinem Zagen: 


men areliars. 12 What shall I render unto 
the LORD for all his benefits toward me? 
18 I will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the LORD. 14 I will pay 
my vows unto the LoRD now in the presence 
of all his people. 15 Precious in the sight of 
the LoD is the death of his saints. 16 O 
Lorn, truly I am thy servant; I am thy ser- 
vant, and the son of thine handmaid: thou 
hast loosed my bonds. 17 I will offer to thee 
the sacrifice of thanksgiving, and will call 
upon the name of the Lorp. 18 I will pay 
my vows unto the LoRD now in the presence 
of all his people, 19 In the courts of the 


LoRp's house, in the midst of thee, O Jerusalem. 
Praise ye the LORD. 
e 


PSALM CXVII. 

1 O PRAISE the LORD, all ye nations: praise 
him, all ye people. 2 For his merciful kind- 
ness is great toward us: and the truth of the 
LoD endureth for ever. Praise ye the LORD. 


PSALM CXVIII. 


1 O GIVE thanks unto the 1,080 ; for he is 
good: because his mercy endureth for ever. 
2 Let Israel now say, that his mercy endureth 
for ever. 3 Let the house of Aaron now say, 
that his mercy endureth forever. 4 Let them 
now that fear the LoRD say, that his mercy 
endureth for ever. 5 I called upon the Lorp 
in distress: the LoRD answered me, and set me 
in a large place. 6 The LORD is on my side; 
I will not fear: what can man do unto me? 
7 The Lorp taketh my part with them that 
help me: therefore shall I see my desire upon 
them that hate me. 8 Jt ts better to trust in 
the Lorp than to put confidence in man. 
9 It is better to trust in the LoRD than to put 
confidence in princes. 10 All nations com- 
passed me about: but in the name of the Lorp 
will I destroy them, 11 They compassed me 
about; yea, they compassed me about: but in 
the name of the Lorp I will destroy them. 
12 They compassed me about like bees; they 
are quenched as the fire of thorns: for in the 
name of the LORD I will destroy them. 13 Thou 
hast thrust sore at me that I might fall: but 
the Lorp helped me. 14 The LORD ₪ my 
strength and song, and is become my sal- 
vation. 15 The voice of rejoicing and salva- 
tion is in the tabernacles of the righteous: the 
right hand of the Lorp doeth valiantly. 
16 The right hand of the Lorn is exalted: 


| nehmen, unb des Herrn Namen predigen. 14 Ich 


Alle Menſchen find Lügner. 12 Wie foll ich dem 


Herrn vergelten alle ſeine Wohlthat, die er an 


mir thut? 13 Ich will den heilſamen Kelch 
will meine Gelübde dem Herrn bezahlen, vor all 
ſeinem Volk. 15 Der Tod ſeiner Heiligen iſt 
werth gehalten vor dem Herrn. 16 O Herr, ich 
bin dein Knecht; ich bin dein Knecht, deiner Magd 
Sohn. Du haſt meine Bande zerriſſen. 17 Dir 


will ich Dank opfern, und des Herrn Namen 


predigen. 18 Ich will meine Gelübde dem Herrn 


fürchten: Seine Güte währet ewiglich. 


bezahlen, vor all ſeinem Volk, 19 In den 
Höfen am Hauſe des Herrn, in dir, Jeruſalem. 
Halleluja. 


Der 117. Pfalm. 
1 Lobet den Herrn, alle Heiden; preiſet ihn, 
alle Völker. 2 Denn ſeine Gnade und Wahrheit 
waltet über uns in Ewigkeit. Halleluja. 


Der 118. Pſalm. 


1 Danket dem Herrn; denn er iſt freundlich, 
und ſeine Güte währet ewiglich. 2 Es ſage nun 
Iſrael: Seine Güte währet ewiglich. 3 Es 
ſage nun das Haus Aaron: Seine Güte währet 
ewiglich. 4 Es ſagen nun, die den Herrn 
0 In 
der Angſt rief ich den Herrn an, und der Herr 
erhörete mich, und tröſtete mich. 6 Der Herr 
iſt mit mir, darum fürchte ich mich nicht; was 
können mir Menſchen thun? 7 Der Herr iſt mit 
mir, mir zu helfen; und ich will meine Luſt ſehen 
an meinen Feinden. 8 G8 ift gut auf den Herrn 
vertrauen, und ſich nicht verlaſſen auf Menſchen. 
9 Es iſt gut auf den Herrn vertrauen, und ſich 
nicht verlaſſen auf Fürſten. 10 Alle Heiden 
umgeben mich; aber im Namen des Herrn will 
ich fle gerhauen. 11 Sie umgeben mid) allent- 


halben; aber im Namen des Herrn will ich ſie 
zerhauen. 


12 Sie umgeben mich wie Bienen, 


ſie dämpfen wie ein Feuer in Dornen; aber im 


the right hand of the Lokp doeth valiantly. 


17 I shall not die, but live, and declare the 
works of the LORD. 18 The LoRp hath chas- 
tened me sore: but he hath not given me over 
unto death. 19 Opento me the gates of 
righteousness: I will go into them, and I 
will praise the Lorp: 20 This gate of the 
Lorp, into which the righteous shall enter. 
21 I will praise thee: for thou hast 
heard me, and art become my salvation. 


527 


| 


1 


Namen des Herrn will ig fie zerhauen. 13 Man 
ſtößet mich, daß ich fallen ſoll; aber der Herr 
hilft mir. 14 Der Herr iſt meine Macht, und 
mein Pſalm, und iſt mein Heil. 15 Man ſingt 
mit Freuden vom Sieg in den Hütten der 
Gerechten. Die Rechte des Herrn behält den 
Sieg; 16 Die Rechte des Herrn iſt erhöhet; 
die Rechte des Herrn behält den Sieg. 17 Ich 
werde nicht ſterben, ſondern leben, und des 
Herrn Werk verkündigen. 18 Der Herr züch⸗ 
tiget mich wohl, aber er gibt mich dem Tode nicht. 
19 Thut mir auf die Thore der Gerechtigkeit, 
daß ich dahinein gehe und dem Herrn danke. 
20 Das ift das Thor des Herrn; die Ges 
rechten werden dahinein gehen. 21 Ich danke 
dir, daß du mich demüthigeſt, und hilfſt mir. 


PSAUMES, CXVI. CXVII. CXVIII. 


10 J'ai cru, c'est pourquoi j'ai parlé. J'étais 
misérable, 11 Et je disais daus mon trouble: 
Tout homme est menteur. 12 Que rendrai-je 
au SEIGNEUR? tous ses bienfaits sont sur moi. 
13 Je prendrai la coupe de salut, et j'invo- 
querai le nom du SEIGNEUR. 14 Je rendrai 
maintenant mes voeux au SEIGNEUR, en 
présence de tout son peupie. 15 C'est une 
chose précieuse aux yeux du SEIGNEUR que 
la mort de ses bien-aimés. 16 O SEIGNEUR, 
je suis ton serviteur; jc suis ton serviteur, le 
fils de ta servante; tu as délié mes liens. 
17 Je t'offrirai des sacrifices d'actions de 
graces, et j'invoquerai le nom du SEIGNEUR. 
18 Je rendrai maintenant mes voeux au 
SEIGNEUR, en présence de tout son peuple, 
19 Dans les parvis dela maison du SEIGNEUR, 
au milieu de toi, O Jérusalem! Louez le 
SEIGNEUR! 


PSAUME CXVII. 


1 Lourz le SEIGNEUR, vous, toutes les 
nations; célébrez-le, vous, tous les peuples! 
2 Car sa miséricorde est grande envers nous, 
et la fidélité de Dicu demeure éternellement. 
Louez le SEIGNEUR! 


PSAUME CXVIII. 


1 CÉLÉBREZ le SEIGNEUR, car il est bon, et 
sa miséricorde dure éternellement. 2 Qu'Israél 
dise donc: Que sa miséricorde dure éternelle- 
ment. 3 Que la maison d'Aaron dise done: 
Que sa miséricorde dure éternellement. 4 Que 
ceux qui craignent le SEIGNEUR disent donc: 
Que sa miséricorde dure éternellement. 5 Dans 
la détresse, j'ai invoqué le SEIGNEUR: le 
SEIGNEUR m'a répondu et m'a mis au large. 
6 Le SEIGNEUR est avec moi, je ne craindrai 
rien; que me ferait l'homme? 7 Le SEIGNEUR 
est pour moi, il est avec ceux qui me défen- 
dent; c'est pourquoi je verrai la ruine de ceux 
qui me haissent. 8 Mieux vaut se confier 
dans le SEIGNEUR que de s'assurer sur 
l'homme. 9 Mieux vaut se confier dans le 
SEIGNEUR que de mettre sa confiance dans 
les grands. 10 Toutes les nations m'avaient 
environné; mais au nom du SEIGNEUR je les 
ai détruites. 11 Elles m'avaient environné; 
oui, elles m'avaient environné; mais au nom 
du SEIGNEUR je les ai détruites. 12 Elles 
m'avaient environné comme des abeilles; elles 
se sont éteintes comme un feu d'épines; car 
au nom du SEIGNEUR je les ai détruites. 
13 Tu m'avais rudement poussé pour me faire 
tomber: mais le SEIGNEUR m'a été en aide. 
14 Le SEIGNEUR est ma force et le sujet de 
mes cantiques; il a été mon salut. 15 Les 
cris de joie et de salut retentissent dans les 
tentes des justes; la droite du SEIGNEUR a 
déployé sa puissance. 16 La droite du 
SEIGNEUR s'est élevée ; la droite du SEIGNEUR 
& déployé sa puissance. 17 Je ne mourrai 
point: mais je vivrai, et je raconterai les 
exploits du SEIGNEUR. 18 Le SEIGNEUR m'a 
chatié sévérement; mais il ne m'a pas livré 
à la mort. 19 Ouvrez-moi les portes de 
justice, jy entrerai et célébrerai le SEIGNEUR. 
20 C'est ici la porte du SEIGNEUR, les justes 
y entreront. 21 Je te célébrerai, parce que 
tu m'as exaucé et que tu as été mon salut. 
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PSALMI, CXVUI. . 


22 Lapidem, quem reprobaverunt ædificantes, 
hic factus est in caput anguli. 23 A Domino 
factum est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 24 Hæc est dies, quam fecit Dominus: 
exultemus, et lætemur in ea. 25 O Domine 
salvum me fac, O Domine bene prosperare : 
26 Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Benediximus vobis de domo Domini. 27 Deus 
Dominus, et illuxit nobis. Constituite diem 
solemnem in condensis, usque ad cornu altaris. 
23 Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tibi 
quoniam exaudisti me: et factus es mihi in 
salutem. 29 Confitemini Domino quoniam 
bonus: quoniam in sæculum misericordia ejus. 


GREK, 
Alleluia. 


ALEPH. 1 BEATI immaculati in vil: qui 
ambulant in lege Domini. 2 Beati, qui 
scrutantur testimonia ejus: in toto corde 
exquirunt eum. 3 Non enim qui operantur 
iniquitatem, in viis ejus ambulaverunt. 4 Tu 
mandasti mandata tua custodiri nimis. 
5 Utinam dirigantur vie mew, ad custodien- 
das justificationes tuas! 6 Tunc non con- 
fundar, cum perspexero in omnibus mandatis 
tuis. 7 Confitebor tibi in directione cordis, 
in eo quod didici judicia justitie +. 
8 Justificationes tuas eustodiam: non me 
derelinquas usquequaque. BETH. 9 In quo 
corrigit adolescentior viam suam? m custo- 
diendo sermones tuos. 10 In toto corde meo 
exquisivi te: ne repellas me a mandatis tuis. 
11 In corde meo abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. 12 Benedictus es Domine: doce 
me justificationes tuas. 13 In labiis meis 
pronuntiavi omnia judicia oris tui. 14 In via 
testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut in . 
omnibus divitiis. 15 In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo vias tuas. 16 In 
justificationibus tuis meditabor: non obliviscar 
sermones tuos. GIMEL. 17 Retribue servo 
tuo, vivifica me: et custodiam sermones tuos, 
13 Revela oculos meos: et considerabo mira- 
bilia de leze tua. 19 Incola ego sum in 
terra: non abscondas a me mandata tua, 
20 Concupivit anima mea desiderare justifica- 
tiones tuas, in omni tempore. 21 Increpasti 
superbos: maledicti qui declinant a mandatis 
tuis. 22 Aufer a me opprobrium, et con- 
temptum : quia testimonia tua exquisivi. 
23 Etenim sederunt principes, et adversum 
me loquebantur: servus autem tuus exerce- 
batur in justificationibus tuis. 24 Nam et 
testimonia tua meditatio mea est: et consilium 
meum justificationes tie.  DALETH. 25 Ad- 
hesit pavimento anima mea: vivifica me 
secundum verbum tuum. 26 Vias meas 
enuntiavi, et exaudisti me: dece me justifica- 
tiones tuas. 27 Viam justificationum tuarum 
instrue me: et exercebor in mirabilibus tuis. 
28 Dormitavit anima mea pre 100010: con- 
firma me in verbis tuis. 29 Viam iniquita- 
tis amove a me: et de lege tua miserere mei. 


BIBELS HERA GLOT TA. 


PSALMS, CXVIII. CXIX. 


22 The stone which the builders refused is 
become the head stone of the corner. 23 This 
is the Lonp's doing; it is marvellous in our 
eyes. 24 This ts the day which the LoRD 
hath made; we will rejoice and be glad in it. 
25 Save now, I beseech thee, O LORD: 0 
Lorp, I beseech thee, send now prosperity. 
26 Blessed be he that cometh in the name of 
the LORD: we have blessed you out of the 
house of the LORD. 27 God zs the Lorp, 
which hath shewed us light: bind the sacrifice 
with cords, eren unto the horns of the altar. 
28 Thou art my God, and I will praise thee: 
thou art my God, I will exalt thee. 29 O give 
thanks unto the LORD; for he is good: for his 
mercy endureth for ever. 


PSALM CXIX. 


ALEPH. 1 BLESSED are the undefiled in 
the way, who walk in the law of the Lorp. 
2 Blessed are they that keep his testimonies, 
and that seek him with the whole heart. 
3 They also do no iniquity: they walk in his 
ways. 4 Thou hast commanded us to keep 
thy precepts diligently. 6 O that my ways 
were directed to keep thy statutes! 6 Then 
shall I not be ashamed, when I have respect 
unto all thy commandments. 7 I will praise 
thee with uprightness of heart, when I 
shall have learned thy righteous judgments. 
8 I will keep thy statutes: O forsake me not 
utterly. BETH. 9 Wherewithal shall a young 
man cleanse his way? by taking heed thereto 
according to thy word. 10 With my whole 
heart have I sought thee: O let me not wan- 
der from thy commandments. 11 Thy word 
have I hid in mine heart, that I might not sin 
against thee. 12 Blessed art thou, O LORD: 
teach me thy statutes. 13 With my lips 
have I declared all the judgments of thy 
mouth. 14 I have rejoiced in the way of thy 
testimonies, as much as in all riches. 15 I 
will meditate in thy precepts, and have re- 
spectunto thy ways. 16 I will delight myself 
in thy statutes: I will not forget thy word. 
GIMEL. 17 Deal bountifully with thy servant, 
that 1 may live, and keep thy word. 18 Open 
thou mine eyes, that I may behold wondrous 
things out of thy law. 19 I am a stranger in 
the earth: hide not thy commandments from 
me. 20 My soul breaketh for the longing 
that it hath unto thy judgments at all times. 
21 Thou hast rebuked the proud that are 
cursed, which do err from thy commandments, 
22 Remove from me reproach and contempt; 
for I have kept thy testimonies. 23 Princes 
also did sit and speak against me: but thy 
servant did meditate in thy statutes, 24 ‘Thy 
testimonies also are my delight and my coun- 
sellors. DALETH. 25 My soul cleaveth unto 
the dust: quicken thou me according to thy 
word. 26 I have declared my ways, and 
thou heardest me: teach me thy statutes. 
27 Make me to understand the way of thy 
precepts: so shall I talk of thy wondrous 
works, 28 My soul melteth for heaviness: 
strengthen thou me according unto thy word. 


29 Remove from me the way of 
lying: and grant me thy law graciously. 
229 


| Here ift Gott, der uns erleuchtet. 


Pſalm, 118, 119. 


22 Der Stein, ben bie Bauleute verworfen, ift 
zum Eckſtein worden. 23 Das ift vom Herrn 
geſchehen, und iſt ein Wunder vor unſern Augen. 
24 Dieß iſt der Tag, den der Herr macht; laßt 
uns freuen, und fröhlich drinnen ſein. 25 O Herr, 
hilf, o Herr, laß wohl gelingen! 26 Gelobet ſey, 
der da kommt im Namen des Herrn. Wir ſegnen 
euch, die ihr vom Hauſe des Herrn ſeid. 27 Der 
Schmücket das 
Feſt mit Maien, bid an die Hörner des Altars. 
28 Du biſt mein Gott, und ich danke dir; mein 
Gott, ich will dich preiſen. 29 Danket dem 
Herrn; denn er iſt freundlich, und ſeine Güte 
währet ewiglich. 


Der 119. Pſalm. 
1 Wohl denen, die ohne Wandel leben, die im 
Geſetz des Herrn wandeln. 2 Wohl denen, die 
ſeine Zeugniſſe halten, die ihn von ganzem Herzen 


ſuchen. 3 Denn welche auf ſeinen Wegen wandeln, 


die thun kein Uebels. 4 Du haſt geboten, fleißig 
zu halten deine Befehle. 5 O, daß mein Leben 
deine Rechte mit ganzem Ernſte hielte! 6 Wenn 
ich ſchaue allein auf deine Gebote, ſo werde ich 
nicht zu Schanden. 7 Ich danke dir von rechtem 
Herzen, daß du mich lehreſt die Rechte deiner 
Gerechtigkeit. 8 Deine Rechte will ich halten; 
verlaß mich nimmermehr. 9 Wie wird ein 
Jüngling ſeinen Weg unſträflich gehen? Wenn 
er ſich hält nach deinen Worten. 10 Ich ſuche dich 
von ganzem Herzen; laß mich nicht fehlen deiner 
Gebote. 11 Ich behalte dein Wort in meinem 
Herzen, auf daß ich nicht wider dich fünbige. 
12 Gelobet ſeieſt du, Herr! Lehre mich deine 
Rechte. 13 Ich will mit meinen Lippen erzählen 
alle Rechte deines Mundes. 14 Ich freue mich 
des Weges deiner Zeugniſſe, als über allerlei 
Reichthum. 15 Ich rede, was du befohlen bhatt, 
und ſchaue auf deine Wege. 16 Ich habe Luſt zu 
deinen Rechten, und vergeſſe deiner Worte nicht. 
17 Thu wohl deinem Knechte, daß ich lebe, und 
dein Wort halte. 18 Oeffne mir die Augen, daß 
ich ſehe die Wunder an deinem Geſetze. 19 Ich 
bin ein Gaſt auf Erden; verbirg deine Gebote 
nicht vor mir. 20 Meine Seele iſt zermalmet 
vor Verlangen nach deinen Rechten allezeit. 
21 Du ſchiltſt die Stolzen; verflucht ſind, die 
deiner Gebote fehlen. 22 Wende von mir 
Schmach und Verachtung; denn ich halte deine 
Zeugniſſe. 23 Es ſitzen auch die Fürſten, und 
reden wider mich; aber dein Knecht redet von 
deinen Rechten. 24 Ich habe Luſt zu deinen 
Zeugniſſen, die find meine Rathsleute. 25 Meine 
Seele liegt im Staube; erquicke mich nach deinem 
Wort. 26 Ich erzähle meine Wege, und du 
erhöreſt mich; lehre mich deine Rechte. 27 Unter⸗ 
weiſe mich den Weg deiner Befehle; ſo will 
ich reden von deinen Wundern. 28 Ich gräme 
mich, daß mir das Herz verſchmachtet; ſtärke 
mich nach deinem Wort. 29 Wende von mir 
den falſchen Weg, und gönne mir dein Geſetz. 


PSAUMES, CXVIII. CXIX. 


22 La pierre que les architectes avaient rejetée 
est devenue la pierre principale de l'angle. 
23 Ceci a été fait par le SEIGNEUR, et c'est 
une chose merveilleuse devant nos yeux. 
24 C'est ici la journée que le SEIGNEUR a 
faite; réjouissons-nous en elle, et livrons- 
nous à l'allégresse, 25 O SEIGNEUR, sauve- 
nous done; O SEIGNEUR, fais-nous done 
prospérer! 26 Béni soit celui qui vient au 
nom du SEIGNEUR! Nous qui sommes de la 
maison du SEIGNEUR, nous vous bénissons. 
27 Le SEIGNEUR est Dieu! Il a fait luire 
sur nous sa clarté. Liez, avec des cordes, 
la vietime du sacrifice, jusqu'aux cornes de 
l'autel. 28 Tu es mon Dieu, je te célébrerai; 
tu es mon Dieu, je t'exalterai. 29 Célébrez 
le SEIGNEUR, car il est bon; et sa miséricorde 
dure éternellement. 
PSAUME CXIX. 

ALEPH. 1 HEUREUX ceux qui sont intégres 
dans leur voie, et qui marchent selon la loi 
du SEIGNEUR. 2 Heureux ceux qui gardent 
ses préceptes, et qui le cherchent de tout leur 
cœur; 3 Qui ne commettent point d'iniquité, 
et qui marchent dans ses voies. 4 Tu as 
ordonné qu’on garde tes commandements avec 
soin. 5 Fais que mes voies soient bien 
réglées, pour que j’observe tes statuts! 
6 Alors je n'aurai point à rougir, quand je 
songerai à tous tes commandements. 7 Je te 
célébrerai dans la droiture de mon cceur, 
quand j'aurai appris les jugements de ta jus- 
tice. 8 Je garderai tes statuts; ne m'aban- 
donne pas entièrement. BETH. 9 Par quel 
moyen le jeune homme rendra-t-il sa voie 
pure? Ce sera en la réglant sur ta parole. 
10 Je t'ai recherché de tout mon cœur; ne 
permets pas que je m'écarte de tes commande- 
ments. 11 J'ai serré ta parole dans mon 
cœur, afin de ne point pécher contre toi. 
12 Tu es béni, SEIGNEUR; enseigne-moi tes 
statuts. 13 J'ai raconté de mes lévres toutes 
les ordonnances de ta bouche. 14 Je me suis 
réjoui dans la voie de tes préceptes, comme 
si j'eusse possédé tous les trésors. 15 Je 
méditerai tes commandements, et j'attacherai 
mes regards sur tes sentiers. 16 Je prends 
plaisir à tes statuts, et je n'oublierai point 
tes paroles. GIMEL. 17 Fais du bien à ton 
serviteur, que je vive, et que je garde ta 
parole. 18 Ouvre mes yeux, afin que je voie 
les merveilles de ta loi. 19 Je suis étranger 
sur la terre; ne me cache pas tes commande- 
ments. 20 Mon ame est en tout temps em- 
brasée de l'amour de tes commandements. 
21 Tu chaties sévérement les orgueilleux ; 
maudits sont ceux qui se détournent de tes 
commandements. 22 Eloigne de moi l'op- 
probre et le mépris, car j'ai gardé tes pré- 
ceptes. 23 Les hommes puissants se sont 
méme assis et ont parlé contre moi, mais ton 
serviteur a médité tes statuts. 24 Tes précep- 
tes font mes délices: et c'est d'eux que je prends 
conseil. DALETH. 25 Mon ame est comme at- 
tachée à la poussière ; fais-moi revivre selon 
ta parole. 26 Je t’ai raconté mes voies, et tu 
m'as écouté; enseigue-moi tes statuts. 27 Fais- 
moi comprendre le chemin de tes commande- 
ments, et je parlerai de tes merveilles. 25 Mon 
àme s'est fondue d'ennui; reléve-moi selon ta 
parole. 29 Eloigne de moi la voie du men- 
songe, et accorde-moi la gráce d'observer ta loi. 
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30 ‘Oddy aAnOeiag gotricápgv, kai rà Kpipard aov 
obr ireAadéuqv. 31 'ExodAnOny roic uaprvpiotc cov, 
Kúp, uh) ut karaioyivgc. 32 ‘Odor טסט עש\סזע)‎ 
iépapor, bray irAdrvvac riv Kapdiay pov. 33 No- 
polirnosy pe, Kipie, rijv 000v עשז‎ Üwawpárwv cov, 
xai ixtyrijow abriy dia mavróc. 34 Suvériaoy ut, 
kai iÉspsvvijew róv vóuov ,טסט‎ kal gu\akw avrov 
35 ‘Odnynooy pe iv ry וד‎ 
36 KAivov 
עמד‎ xapò ia pou ec rà papripid cov, kai py 6 
37 'Amóerptjov roic ó$ÜaXuobc pov 


£v OAy Kapdig pov. 


rap עש\סזע!‎ cov, bre avryy 0éAnoa. 


meovetiay. 
rod pr) ideiv paraidrqra, iv rj 000 cov Sijosy 
ut. 38 TLrijco rg do cov ro Aóyióv cov tic 
ròv $óBov cov. 39 IHpisAe róv Ovadiguéy pov Ov 
ÜmóTT:vca, bre rà che; cov xpnora. 40 0 
imeOipnoa rag ivroAdg 000" iv rj d icaioou 
cov Zijoév pe. 41 Kai Ot im’ int rò EXeóc aov, 
Kip, trò cwrüpitóv gov xara róv Aóyov gov" 
42 Kai ámoxpiüsjcouat Tg dvediZovsi uot yo, 
bre fjNmica. irl roig Aóyoig Gov. 43 Kai pù me- 
piiAgg ik Tov eróparóc pov Aóyov adnBeiag Ewe 
006000, bre imi roic kpipgací cov imnrmioa. 44 Kai 
gurakw róv vóuov gov did mayroc, sic róv aidva 
kai sic róv aidva rod aiwvoc. 45 Kal troptvó- 
unv iv mAarvoug, Ore rag évrodag cou iEelqrnca* 
46 Kal iAdXovv iv roig uaprvpiotg cou tvavríov 
BaodAiwv, kai oir gaxvvóugv* 47 Kai h,. 
tv raic ivroAaic gov alg yyarnoga o ο 48 Kai 
noa rig xeiodg pov c Tag ivroAdg cov dg 
Hyamnoa, kai tjdo\éayovv iv rg Gixawuagi cov. 
49 MvnoOnre rev Aóyev cov rq (oA cov wy 
kN, ps. 50 Abr pe mapexadecey iv ry 
rar&véct pov, Ort TÒ Aóyióv טסט‎ Ene pe. 
51 ‘Yrepngavot mapQvóuovv Ewe 000000, amd dé 
rod vóuov cov ove . 52 'Euvoðnv rüv 
kptparwy cov ar’ aidrog, Kúpte, kal mapexdn ny. 
53'A0vuía karéoye ue dard apaprwrwy עשז‎ byka- 
54 Warra jodi 
pot rà Gicaiwpard gov tv roryw rapoikiag pov. 


raNMumavóvrev Toy vópov gov. 


55 Euviobnν tv vukrl rov óvóuaróc cov, Kúpte, 
kal igiAata róv vóuov cov. 56 Atrn éyevnOn 
57 Mepic 


pov et, Kipie’ cma rov 050700%\ט‎ róv vóuov 


pot, Ore rà Oawouará cov eEeCnrnoa. 
cov. 68 'Eónjügv rod rpocwrov cov iv Ody 
kapdig pov, tAégcóv pe karà TO Aóyióv cov. 
59 AuXoywáugv rag 00006 cov, kai éréarpeya 
60 'Hrot- 


udobm kai ok éirapayOyv rod Ni rác 


rovc 76600 pov sig rà papripid cov. 
ivroAág gov. 61 Zxowia apaprwAdv répierAd- 
kgcáv po, Kal rov vóuov cov ove éreAadodpqv. 
62 Mecorikriov iEeyeipdpuyy Tov tEouoAoyeicdal aoi 
imi rà kKpiuara rijg Oikatoguvng cov. 63 Méroyog 
Lyd sim mávrwv roy poßovuévwv at kai rüv QvAac- 
cóvrwuv rag £vroAác cov. 64 Tot éXéouc oov, א‎ 
n 9 יח‎ rà Owawogará cov didakov pe. 


PSALMI. CXIX. 


30 Viam veritatis elegi: judicia tua nom sum 
oblitus. 31 Adhesi testimoniis tuis Domine: 
noli me confundere, 32 Viam mandatorum 
tuorum cucurri, eum dilatasti cor meum. 
He. 33 Legem pone mihi Domine viam 
justificationum tuarum: et exquiram eam 
semper. 34 Da mihi intellectum, et scruta- 
bor legem tuam: et custodiam illam in toto 
corde meo. 35 Deduc me in semitam man- 
datorum tuorum: quia ipsam volui. 36 In- 
clina cor meum in testimonia tua, et non in 
avaritiam. 97 Averte oculos meos ne videant 
vanitatem : in via tua vivifica me. 38 Statue 
servo tuo eloquium tuum, in timore tuo. 
39 Amputa opprobrium meum, quod suspica- 
tus sum: quia judicia tua jucunda. 40 Ecce 
concupivi mandata tua: in æquitate tua vivi- 
fica me. Vav. 41 Et veniat super me miseri- 
cordia tua Domine: salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 42 Et respondebo expro- 
brantibus mihi verbum: quia speravi in 
sermonibus tuis. 43 Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis usquequaque : quia in 
judiciis tuis supersperavi. 44 Et custodiam 
legem tuam semper, in sæculum et in seculum 
seculi. 45 Et ambulabam in latitudine: quia 
mandata tua exquisivi. 46 Et loquebar in 
testimoniis tuis in conspectu regum : et non 
confundebar. 47 Et meditabar in mandatis 
tuis, que dilexi. 48 Et levavi manus meas 
ad mandata tua, qux dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuis. ZAIN. 49 Memor esto 
verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. 
50 Hee me consolata est in humilitate mea: 
quia eloquium tuum vivificavit me. 51 Su- 
perbi inique agebant usquequaque: a lege 
autem tua non declinavi. 52 Memor fui 
judiciorum tuorum a seculo Domine: et 
consolatus sum. 53 Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus derelinquentibus legem tuam. 
54 Cantabiles mihi erant justificationes tue, 
in loco peregrinationis mee. 55 Memor fui 
nocte nominis tui Domine: et custodivi legem 
tuam. 56 Hee facta est mihi: quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. 1187. 57 Portio mea 
Domine, dixi, custodire legem tuam. 58 De- 
precatus sum faciem tuam in toto corde 
meo: miserere mei secundum eloquium tuum. 
59 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 60 Paratus sum, et 
non sum turbatus: ut custodiam mandata 
tua. 61 Funes peccatorum circumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum oblitus. 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis tue. 63 Particeps ego 
sum omnium timentium te, et custodientium 
mandata tua. 64 Misericordia tua Domine 
plena est terra: justificationes tuas doce me. 


E RL RA RRA AGLOTT A. 


PSALMS. CXIX. 


30 I have chosen the way of truth: thy judg- 
ments have I laid before me. 31 I have stuck 
unto thy testimonies: O LoD, put me not to 
shame. 32 I will run the way of thy com- 
mandments, when thou shalt enlarge my 
heart. HE. 33 Teach me, O 1,080, the way 
of thy statutes; and 1 shall keep it unto the 
end. 34 Give me understanding, and I shall 
keep thy law; yea, I shall observe it with my 
whole heart. 35 Make me to go in the path 
of thy commandments; for therein do I de- 
light. 36 Incline my heart unto thy testi- 
monies, and not to covetousness. 37 Turn 
away mine eyes from beholding vanity; and 
quicken thou me in thy way. 38 Stablish thy 
word unto thy servant, who is devoted to thy 
fear. 39 Turn away my reproach which I fear: 
for thy judgments are good. 40 Behold, I 
have longed after thy precepts: quicken me in 
thy righteousness. Vau. 41 Let thy mercies 
come also unto me, O LoBp, even thy salvation, 
according to thy word. 42 So shall I have 
wherewith to answer him thatreproacheth me: 
for I trust in thy word. 43 And take not the 
word of truth utterly out of my mouth; for I 
have hoped in thy judgments. 44 So shall I 
keep thy law continually for ever and ever. 
45 And I will walk at liberty: for I seek thy 
precepts. 46 I will speak of thy testimonies 
also before kings, and will not be ashamed. 
47 And I will delight myself in thy command- 
ments, which I have loved. 48 My hands 
also will I lift up unto thy commandments, 
which I have loved; and I will meditate in 
thy statutes. ZAIN. 49 Remember the word 
unto thy servant, upon which thou hast 
caused me to hope. 50 This is my comfort in 
my affliction: for thy word hath quickened 
me. 51 The proud have had me greatly in 
derision: yet have I not declined from thy 
law. 52 I remembered thy judgments of 
old, O Lop; and have comforted myself. 
53 Horror hath taken hold upon me because 
of the wicked that forsake thy law. 54 Thy 
statutes have been my songs in the house of 
my pilgrimage. 55 I have remembered thy 
name, O Lop, in the night, and have kept 
thy law. 56 This I had, because I kept 
thy precepts. CHETH. 57 Thou art my por- 
tion, O Lop: I have said that I would keep 
thy words. 58 I entreated thy favour with 
my whole heart: be merciful unto me accord- 
ing to thy word. 59 I thought on my ways, 
and turned my feet unto thy testimonies. 60 I 
made haste, and delayed not to keep thy com- 
mandments. 61 The bands of the wicked 
have robbed me : but I have not forgotten thy 
law. 62 At midnight I will rise to give 
thanks unto thee because of thy righteous 
judgments. 63 I am a companion of all them 
that fear thee, and of them that keep thy 
precepts. 64 The earth, O  Lonp, is 
full of thy mercy: teach me thy statutes. 
531 


Pſalm, 119. 


30 Ich habe ben Weg der Wahrheit erwählet, 
deine Rechte hab ich vor mich geſtellet. 31 Ich 
hange an deinen Zeugniſſen; Herr, laß mich nicht 
zu Schanden werden. 32 Wenn du mein Herz 
tröſteſt, ſo laufe ich den Weg deiner Gebote. 
33 Zeige mir, Herr, den Weg deiner Rechte, daß 
ich ſie bewahre bis ans Ende. 34 Unterweiſe 
mich, daß ich bewahre dein Geſetz, und halte es 
von ganzem Herzen. 35 Führe mich auf dem 
Steige deiner Gedote; denn ich habe Luſt dazu. 
36 Neige mein Herz zu deinen Zeugniſſen, und 
nicht zum Geiz. 37 Wende meine Augen ab, 
daß ſie nicht ſehen nach unnützer Lehre; ſondern 
erquicke mich auf deinem Wege. 38 Laß deinen 
Knecht dein Gebot feſtiglich für dein Wort halten, 
daß ich dich fürchte. 39 Wende von mir die 
Schmach, die ich ſcheue; denn deine Rechte find 
lieblich. 40 Siehe, ich begebre deiner Befehle, 
erquicke mich mit deiner Gerechtigkeit. 41 Herr, 
laß mir deine Gnade widerfahren, deine Hülfe 
nach deinem Wort, 42 Daß ich antworten möge 
meinem Läſterer, denn ich verlaſſe mich auf dein 
Wort. 43 Und nimm ja nicht von meinem 
Munde das Wort der Wahrheit; denn ich hoffe 
auf deine Rechte. 44 Ich will dein Geſetz halten 
allewege, immer und ewiglich. 45 Und ich wandle 
fröhlich; denn ich ſuche deine Befehle. 46 Ich 
rede von deinen Zeugniſſen vor Königen, und 
ſchäme mich nicht, 47 Und hade Luſt an deinen 
Geboten, und finb mir lieb, 48 Und hebe meine 
Hände auf zu deinen Geboten, die mir lieb ſind; 
und rede von deinen Rechten. 49 Gedenke deinem 
Knechte an dein Wort, auf welches du mich läſſeſt 
hoffen. 50 Das iſt mein Troſt in meinem Elende; 
denn dein Wort erquicket mich. 51 Die Stolzen 
haben ihren Spott an mir; dennoch weiche ich 
nicht von deinem Geſetz. 52 Herr, wenn ich 
gedenke, wie du von der Welt her gerichtet haſt, 
ſo werde ich getröſtet. 53 Ich din entbrannt über 
die Gottloſen, die dein Geſetz verlaſſen. 54 Deine 
Rechte find mein Lied in dem Hauſe meiner 
Wallfahrt. 55 Herr, ich gedenke des Nachts an 
deinen Namen, und halte dein Geſetz. 56 Das iſt 
mein Schatz, daß ich deine Befehle halte. 57 Ich 
habe geſagt, Herr, das ſoll mein Erbe ſein, daß 
ich deine Wege halte. 58 Ich flehe vor deinem 
Angeſichte von ganzem Herzen; ſey mir gnädig 
nach deinem Wort. 59 Ich betrachte meine Wege, 
und kehre meine Füße zu deinen Zeugniſſen. 
60 Ich eile und ſäume mich nicht, zu halten 
deine Gebote. 
mich; aber ich vergeſſe deines Geſetzes nicht. 
62 Zur Mitternacht ſtehe ich auf, dir zu danken 
für die Rechte deiner Gerechtigkeit, 63 Ich 
halte mich zu denen, die dich fürchten, und 
deine Befehle halten. 64 Herr, die Erde iſt 
voll deiner Güte; lehre mich deine Rechte. 
T 


61 Der Gottlofen Rotte beraubet ; 


PSAUMES. CXIX. 


30 J’ai choisi la voie de la vérité, je me suis 
proposé tes ordonnances. 31 Je me suis 
attaché à tes préceptes, SEIGNEUR, ne permets 
pas que je sois confondu. 32 Je courrai dans 
la voie de tes commandements quand tu auras 
élargi mon cœur. HE. 33 SEIGNEUR, enseigne- 
moi la voie de tes statuts, et je la garderai 
jusqu'à la fin. 34 Donne-moi de Pintelli- 
gence, et je garderai ta loi et l'observerai 
de tout mon cœur. 35 Fais-moi marcher 
dans le sentier de tes commandements, car j'y 
prends plaisir. 36 Fais que mon cœur se 
porte vers tes préceptes, et non vers l'avarice. 
37 Détourne mes yeux du spectacle de la 
vanité; fais-moi revivre dans tes voies. 
38 Ratifie ta parole à ton serviteur, qui est 
rempli de ta crainte. 39 Détourne de moi 
Popprobre que je crains; car tes jugements 
sont bons. 40 Voici, je suis à soupirer aprés 
tes commandements, fais-moi revivre dans ta 
justice. Vau. 41 Que tes miséricordes de- 
scendent sur moi, O SEIGNEUR, ainsi que ton 
salut, selon ta parole. 42 Et j'aurai de quoi 
répondre à celui qui m'outrage, car j'ais mis 
ma confiance dans ta parole. 43 Ne retire 
pas de ma bouche la parole de ta vérité, car 
je me suis attendu à tes jugements. 44 Et 
j'observerai ta loi continuellement, à toujours 
et à perpétuité. 45 Je marcherai au large, 
parce que j'ai recherché tes commandements. 
46 Je parlerai de tes témoignages, méme 
devant les rois, et je n'en rougirai point. 
47 Je prendrai n.on plaisir dans tes com- 
mandements, que j'ai aimés. 48 J'étendrai 
mes mains vers tes commandements, que 
j'aime, et je méditerai tes statuts, ZAIN. 
49 Souviens-toi de la parole que tu as donnée 
à ton serviteur, sur laquelle tu m'as fait fonder 
mes espérances. 50 Ce qui m'a consolé dans 
mon affliction, c'est que ta parole m'a rendu 
la vie. 51 Les orgueilleux m'ont accablé de 
moqueries, mais je ne me suis point détourné 
de ta loi. 52 SEIGNEUR, je me suis souvenu 
des jugements que tu as exercés de tout 
temps, et je me suis consolé, 53 L'horreur 
m'a saisi à cause des impies qui abandonnent 
taloi 54 Tes statuts ont fait le sujet de mes 
cantiques dans la maison de mes pélerinages, 
55 La nuit je me suis souvenu de ton nom, O 
SEIGNEUR, et j'ai gardé ta loi. 56 Cela m'est 
arrivé parce que j'ai gardé tes commande- 
ments, HETH. 57 SEIGNEUR, j'ai dit que 
mon lot était de garder tes paroles, 58 Je 
t'ai supplié de tout mon cœur, aie pitié de 
moi selon ta parole, 59 J'ai fait le compte 
de mes voies, j'ai fait revenir mes pas vers 
tes témoignages. 60 Je ine suis haté, et n'ai 
point différé de garder tes commandements. 
61 Les liens des impies m'enveloppaient ; 
mais je n'ai point oublié ta loi. 62 Je me 
léve au milieu de la nuit pour célébrer ta 
louange, à cause de la justice de tes juge- 
ments, 63 Je fais ma compagnie de tous 
ceux qui te craignent, et qui gardent tes 
commandements, 64 SEIGNEUR, la terre est 
pleine de ta bonté, enseigne- moi tes statuts, 
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PSALMI. CXIX. 


TETH. 65 Bonitatem fecisti cum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 66 Boni- 
tatem, et disciplinam, et scientiam doce me: 
4uia mandatis tuis credidi. 67 Priusquam 
humiliarer ego deliqui: propterea eloquium 
tuum .custodivi. 68 Bonus es tu: et in 
bonitate tua doce me justificationes tuas. 
69 Multiplieata est super me iniquitas super- 
borum: ego autem in toto corde meo scruta- 
bor mandata tua. 70 Coagulatum est sicut 
lae cor eorum: ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. 71 Bonum mihi quia humiliasti 
me: ut discam justificationes tuas. 72 Bonum 
mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. 
Jop. 73 Manus tue fecerunt me, et plasmave- 
runt me: da mihi intellectum, et diseam man- 
data tua. 74 Qui timent te videbunt me, et 
letabuntur: quia in verba tua supersperavi. 
75 Cognovi Domine quia æquitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. 76 Fiat 
misericordia tua ut eonsoletur me, secundum 
eloquium tuum servo tuo. 77 Veniant mihi 
miserationes tue, et vivam: quia lex tua 
meditatio mea est. 78 Confundantur superbi, 
quia injuste iniquitatem fecerunt in me: ego 
autem exercebor in mandatis tuis. 79 Con- 
vertantur mihi timentes te: et qui noverunt 
testimonia tua. 80 Fiat cor meum immacu- 
latum in justificationibus tuis, ut non confun- 
dar. CarH. 81 Defecit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum tuum supersperavi. 
82 Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 
dicentes: Quando consolabaris me? 83 Quia 
factus sum sicut uter in pruina: justificationes 
tuas non sum oblitus. 84 Quot sunt dies 
servi tui? quando facies de persequentibus 
me judicium? 85 Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes: sed non ut lex tua. 86 Omnia 
mandata tua veritas: inique persecuti sunt 
me, adjuva me. 87 Paulominus consumma- 
verunt me in terra: ego autem non dereliqui 
mandata tua. 88 Secundum misericordiam 
tuam vivifica me: et custodiam testimonia 
oris tui. LAMED. 89 In «ternum Domine, 
verbum tuum permanet in clo. 90 In 
generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terram, ef permanet. 91 Ordina- 
tione tua perseverat dies: quoniam omnia 
serviunt tibi. 92 Nisi quod lex tua meditatio 
mea est: tune forte periissem in humilitate 
mea, 93 In seternum non obliviscar justifi- 
eationes tuas: quia in ipsis vivificasti me. 
94 Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam 
justificationes tuas exquisivi. 95 Me expec- 
taverunt peccatores ut perderent me: testi- 
monia tua intellexi. 96 Omnis consummationis 
vidi finem: latum mandatum tuum nimis. 
MEM. 97 Quomodo dilexi legem tuam Do- 
mine? tota die meditatio mea est. 95 Su- 
per inimicos meos prudentem me fecisti 
mandato tuo: quia in seternum mibi est. 


PSALMS. CXIX. 


Tera. 65 Thou hast dealt well with thy ser- 
vant, O 10080, according unto thy word. 
66 Teach me good judgment and knowledge : 
for I have believed thy commandments, 
67 Before I was afflicted I went astray: but 
now have I kept thy word. 68 Thou art good, 
and doest good; teach me thy statutes. 69 The 
proud have forged a lie against me: but I will 
keep thy precepts with my whole heart. 
70 Their heart is as fat as grease; but 1 de- 
light in thy law. 71 J£ is good for me that I 
have been afflicted; that I might learn thy 
statutes. 72 The law of thy mouth is better 
unto me than thousands of gold and silver. 
Jop. 73 Thy hands have made me and fa- 
shioned me: give me understanding, that I may 
learn thy commandments. 74 They that fear 
thee will be glad when they see me; because 
I have hoped in thy word. 75 1 know, 0 
LoRD, that thy judgments are right, and that 
thou in faithfulness hast afflicted me. 76 Let, 
I pray thee, thy merciful kindness be for my 
comfort, according to thy word unto thy ser- 
vant. 77 Let thy tender mercies come unto 
me, that I may live: for thy law is my de- 
light, 78 Let the proud be ashamed; for they 
dealt perversely with me without a cause : but 
I will meditate in thy precepts. 79 Let those 
that fear thee turn unto me, and those that 
have known thy testimonies. 80 Let my 
heart be sound in thy statutes; that I be not 
ashamed. CarH. 81 My soul fainteth for thy 
salvation: but I hope in thy word. 82 Mine 
eyes fail for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? 83 For I am become like 
a bottle in the smoke ; yet do I not forget thy 
statutes. 84 How many are the days of thy 
servant? when wilt thou execute judgment 
on them that persecute me? 85 The proud 
have digged pits for me, which «re not after 
thy law. 86 All thy commandments are 
faithful: they persecute me wrongfully ; help 
thou me. 87 They had almost consumed me 
upon earth; but I forsook not thy precepts. 
88 Quicken me after thy lovingkindness ; so 
shall I keep the testimony of thy mouth. 
LaMxED. 89 For ever, O LoRD, thy word is 
settled in heaven, 90 Thy faithfulness is unto 
all generations: thou hast established the 
earth, and it abideth. 91 They continue this 
day according to thine ordinances: for all are 
thy servants, 92 Unless thy law had been 
my delights, I should then have perished in 
mine affliction. 93 I will never forget thy 
precepts: for with them thou hast quickened 
me. 94 I am thine, save me; for I have 
sought thy precepts. 95 The wicked have 
waited for me to destroy me: but I will con- 
sider thy testimonies. 96 I have seen an end 
of all perfection: but thy commandment is 
exceeding broad. MEM. 97 O how love I thy 
law! it is my meditation all the day. 98 Thou 
through thy commandments hast made me wiser 
than mine enemies: for they are ever with me. | 
an 


Pſalm, 119. 


65 Du thuft Gutes deinem Knechte, Herr, nach 
deinem Wort. 66 Lehre mich heilſame Sitten 
und Erkenntniß; denn ich glaube deinen Geboten. 
67 Ehe ich gedemüthiget ward, irrete ich; nun 
aber halte ich dein Wort. 68 Du biſt gütig und 
freundlich; lehre mich deine Rechte. 69 Die 
Stolzen erdichten Lügen über mich; ich aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 70 Ihr 
Herz iſt dick wie Schmeer; ich aber habe Luſt an 
deinem Gefeg. 71 Es ift mir lieb, daß du mich 
gedemüthiget haſt, daß ich deine Rechte lerne. 
72 Das Geſetz deines Mundes iſt mir lieber, 
denn viel tauſend Stück Gold und Silber. 
73 Deine Hand hat mich gemacht und bereitet; 
unterweiſe mich, daß ich deine Gebote lerne. 
74 Die dich fürchten, ſehen mich, und freuen ſich; 
denn ich hoffe auf dein Wort. 75 Herr, ich 
weiß, daß deine Gerichte recht ſind, und haſt 
mich treulich gedemüthiget. 76 Deine Gnade 
müſſe mein Troſt ſein, wie du deinem Knechte 
zugeſagt haſt. 77 Laß mir deine Barmherzigkeit 
widerfahren, daß ich lebe; denn ich habe Luft zu 
deinem Geſetz. 78 Ach, daß die Stolzen müßten 
zu Schanden werden, die mich mit Lügen nieder- 
drücken; ich aber rede von deinem Befehl. 
79 Ach, daß ſich müßten zu mir halten, die dich 
fürchten und deine Zeugniſſe kennen. 80 Mein 
Herz bleibe rechtſchaffen in deinen Rechten, daß 
ich nicht zu Schanden werde. 81 Meine Seele 
verlanget nach deinem Heil, ich hoffe auf dein 
Wort. 82 Meine Augen ſehnen ſich nach deinem 
Wort, und ſagen: Wann tröſteſt du mich? 
83 Denn ich bin wie eine Haut im Rauch, 
deiner Rechte vergeſſe ich nicht. 81 Wie lange 
ſoll dein Knecht warten? Wann willſt du 
Gericht halten über meine Verfolger? 85 Die 
Stolzen graben mir Gruben, die nicht ſind nach 
deinem Geſetz. 86 Deine Gebote ſind eitel 
Wahrheit. Sie verfolgen mich mit Lügen; hilf 
mir. 87 Sie haben mich ſchier umgebracht auf 
Erden; ich aber verlaſſe deine Befehle nicht. 
88 (Grquide mich durch deine Gnade, daß ich 
halte die Zeugniſſe deines Mundes. 89 Herr, 
dein Wort bleibt ewiglich, ſo weit der Himmel 
iſt; 90 Deine Wahrheit währet für und für. 
Du haſt die Erde zugerichtet, und ſie bleibt 
ſtehen. 91 Es bleibet täglich nach deinem 
Wort; denn es muß dir alles dienen. 92 Wo 
dein Geſetz nicht mein Troſt geweſen wäre, ſo 
wäre ich vergangen in meinem Elende. 93 Ich 
will deine Befehle nimmermehr vergeſſen; denn 
du erquickeſt mich damit. 91 Ich bin dein, hilf 
mir; denn ich ſuche deine Befehle. 95 Die 
Gottloſen warten auf mich, daß ſie mich um— 
bringen; ich aber merke auf deine Zeugniſſe. 
96 Ich habe alles Dinges ein Ende geſehen; 
aber dein Gebot währet. 97 Wie hab ich dein 
Geſetz ſo lieb! Täglich rede ich davon. 98 Du 
machſt mich mit deinem Gebot weiſer, denn meine 


TO TTR.‏ ו 


PSAUMES. CXIX. 


TETH. 65 SEIGNEUR, tu as fait du bien à ton 
serviteur, selon ta parole. 66 Apprends-moi 
à avoir du sens et de l'intelligence ; car j'ai 
cru à tes commandements. 67 Avant que je 
fusse affligé, je m’égarais; mais maintenant, 
jobserve ta parole. 68 Tu es bon et bien- 
faisant, enseigne-moi tes statuts. 69 Les 
orgueileux ont forgó des mensonges contre 
moi; mais je garderai tes commandements 
de tout mon cœur. 70 Leur cœur est comme 
enveloppé de graisse, mais moi, je trouve mes 
délices dans ta loi. 71 Ce m'est bon d'avoir 
été affligé, afin que j'apprisse tes statuts. 
72 Laloi de ta bouche m'est plus précieuse 
que des milliers de piéces d'or et d'argent. 
JoD, 73 Tes mains m'ont fait et m'ont formé: 
rends-moi intelligent, afin que j'apprenne tes 
commandements. 74 Ceux qui te craignent 
me verront et se réjouiront, parce que j'ai 
placó ma confiance dans ta parole. 75 Je 
sais, O SEIGNEUR, que tes jugements sont 
justes, et que tu m'as affligé selon ta fidélité, 
76 Que ta bonté me console, selon la parole 
que tu as donnée à ton serviteur. 77 Que 
tes compassions descendent sur moi, et je 
vivrai; car ta loi fait tout mon plaisir. 
78 Que les orgueilleux soient confondus, car 
ils m'ont maltraité injustement; mais moi, 
je méditerai sur tes commandements. 79 Que 
ceux qui te craignent, et qui connaissent tes 
préceptes, se joignent à moi. 80 Que mon 
coeur soit parfait dans tes statuts, afin que je 
ne sois pas confondu. CAPH. 81 Mon ime se 
consume en attendant ta délivrance, car je 
me suis confié dans ta parole. 82 Mes yeux 
se consument en attendant l'accomplissement 
de ta parole, et je m'écrie: Quand me con- 
soleras-tu? 83 Car je suis devenu comme 
une outre exposée à la fumée ; mais je n'oublie 
pas tes statuts. 84 Quel est le nombre des 
jours de ton serviteur? Quand jugeras-tu 
ceux qui me poursuivent? 85 Les orgueilleux 
ont creusé des fosses devant mes pieds, ce 
qui n'est point selon ta loi. 86 Tous tes 
commandements sont justes. On me persé- 
cute injustement ; viens à mon secours, 
87 Peu s'en est fallu qu'ils ne m'aient anéanti 
sur la terre ; mais je n'ai point abandonné tes 
commandements. 88 Fais-moi revivre selon 
ta miséricorde, et j observerai les témoignages 
de ta bouche.  LaAMED. 89 Ta parole, O 
SEIGNEUR, subsiste éternellement dans les 
cieux. 90 Ta fidélité dure d'áge en Age; tu 
as fondé la terre, et elle demeure ferme. 
91 C'est suivant tes lois qu'aujourd'hui tout 
subsiste, car tout t’obéit. 92 Si ta loi n’efit 
fait mes délices, j'aurais déjà succombé à ma 
misére. 93 Jamais je n'oublierai tes com- 
mandements, car par eux tu m'as fait revivre. 
94 Je suis à toi, sauve-moi ; car j'ai recherché 
tes commandements. 95 Les méchants 
m'épient pour me perdre, mais je me suis 
appliqué à comprendre tes témoignages. 
96 J'ai vu des bornes à ce qu'il y a de plus 
parfait; mais tes commandements sont in- 
finis. MEM. 97 Combien jaime ta loi! je 
la médite tout le jour. 98 Tu m'as rendu 
plus sage que mes ennemis par tes com- 


Feinde find; denn es ift ewiglich mein Schatz. | mandements, qui sont toujours avec moi. 
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PSALMI. CXIX. 


99 Super omnes docentes me intellexi: quis 
testimonia tua meditatio mea est. 100 Super 
senes intellexi: quia mandata tua quæsivi. 
101 Ab omni via mala prohibui pedes meos : 
ut custodiam verba tua. 102 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem posuisti mihi, 
103 Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo! 104 A mandatis tuis 
intellexi: propterea odivi omnem viam in- 
iquitatis. Nun. 105 Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et lumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire judicia jus- 
titie tue. 107 Humiliatus sum usquequa- 
que Domine: vivifica me secundum verbum 
tuum. 108 Voluntaria oris mei beneplacita 
fac Domine: et judicia tua doce me, 
109 Anima mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus. 110 Posue- 
runt peccatores laqueum mihi: et de man- 
datis tuis non erravi. 111 Hereditate 
acquisivi testimonia tua in seternum : quia 
exultatio cordis mei sunt. 112 Inclinavi 
cor meum ad faciendas justificationes tuas 
in eternum, propter retributionem. SAMECH. 
113 Iniquos odio habui: et legem tuam dilexi. 
114 Adjutor, et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi. 115 Declinate 
a me maligni: et scrutabor mandata Dei mei. 
116 Suscipe me secundum eloquium tuum, 
et vivam : et non confundas me ab expecta- 
tione mea, 117 Adjuva me, et salvus ero: et 
meditator in justificationibus tuis semper. 
118 Sprevisti omnes discedentes a judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 119 Præ- 
varicantes reputavi omnes peccatores terre : 
ideo dilexi testimonia tua. 120 Confige 
timore tuo carnes meas : a judiciis enim tuis 
timui, Ain. 121 Feci judicium et justitiam: 
non tradas me calumniantibus me. 19292 Sus- 
cipe servum tuum in bonum: non calumni- 
entur me superbi. 123 Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum: et in eloquium justitia 
tus. 124 Fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam : et justificationes tuas 
doce me. 125 Servus tuus sum ego: da 
mihi intellectum, ut sciam testimonia tua. 
126 Tempus faciendi Domine: dissipaverunt 
legem tuam. 127 Ideo dilexi mandata tua, 
super aurum et topazion. 128 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar : omnem viam 
iniquam odio habui. Pme. 129 Mirabilia 
testimonia tua: ideo scrutata est ea anima 
mea, 130 Declaratio sermonum tuorum 
illuminat : et intellectum dat parvulis, 
131 Os meum aperui, et attraxi spiri- 
tum: quia mandata tua  desiderabam. 
132 Aspice in me, et miserere mei, se- 
cundum judicium diligentium nomen tuum. 
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PSALMS. CXIX. 


99 I have more understanding than all my 
teachers: for thy testimonies are my medita- 
tion. 100 I understand more than the ancients, 
because I keep thy precepts. 101 I have 
refrained my feet from every evil way, that I 
might keep thy word. 102 I have not de- 
parted from thy judgments: for thou hast 
taught me. 103 How sweet are thy words 
unto my taste! yea, sweeter than honey to my 
mouth! 104 Through thy precepts I get 
understanding: therefore I hate every false 
way. Now. 105 Thy word ₪ a lamp unto my 
feet, and a light unto my path. 106 I have 
sworn, and I will perform tb, that I will keep 
thy righteous judgments. 107 I am afflicted 
very much: quicken me, O Lorp, according 
unto thy word. 108 Accept, I beseech thee, 
the freewill offerings of my mouth, O Lorp, 
and teach me thy judgments. 109 My soul ts 
eontinually in my hand: yet do I not forget 
thy law. 110 The wicked have laid a snare 
for me: yet I erred not from thy precepts. 
111 Thy testimonies have I taken as an heri- 
tage for ever: forthey are the rejoicing of 
my heart. 112 I have inclined mine heart to 
perform thy statutes alway, even unto the end. 
SAMECH. 113 I hate vain thoughts: but thy 
law do 1 love, 114 Thou art my hiding place 
and my shield: I hope in thy word. 115 De- 
part from me, ye evildoers: for I will keep 
the commandments of my God. 116 Uphold 
me according unto thy word, that I may live: 
and let me not be ashamed of my hope. 
117 Hold thou me up, and I shall be safe: 
and I will have respect unto thy statutes con- 
tinually. 118 Thou hast trodden down all 
them that err from thy statutes : for their de- 
eeit ts falsehood. 119 Thou puttest away all 
the wicked of the earth like dross: therefore 
I love thy testimonies. 120 My flesh trem- 
bleth for fear of thee; and I am afraid of thy 
judgments. AN. 121 I have done judgment 
and justice: leave me not to mine oppressors, 
122 Be surety for thy servant for good: let 
not the proud oppress me. 123 Mine eyes 
fail for thy salvation, and for the word of thy 
righteousness. 124 Deal with thy servant 
according unto thy mercy, and teach me thy 
statutes. 125 I am thy servant; give me 
understanding, that I may know thy testi- 
monies. 126 Jt is time for thee, LORD, to 
work: for they have made void thy law. 
127 Therefore I love thy commandments above 
gold; yea, above fine gold. 128 Therefore I 
esteem all thy precepts concerning all things 
to be right; and I hate every false way. PE. 
129 Thy testimonies are wonderful: therefore 
doth my soul keep them. 130 The entrance 
of thy words giveth light; it giveth under- 
standing unto the simple. 131 I opened my 
mouth, and panted: for I longed for thy 
commandments. 132 Look thou upon me, 
and be merciful unto me, as thou 
usest to do unto those that love thy name. 


535 


Pſalm, 119. 


99 Ich bin gelehrter, denn alle meine Lehrer; 
denn deine Zeugniſſe ſind meine Rede. 100 Ich 
bin klüger, denn die Alten; denn ich halte deine 
Befehle. 101 Ich wehre meinem Fuß alle böſe 
Wege, daß ich dein Wort halte. 102 Ich weiche 
nicht von deinen Rechten; denn du lehreſt mich. 
103 Dein Wort iſt meinem Munde ſüßer, denn 


Honig. 104 Dein Wort macht mich klug; darum 


haſſe ich alle falſche Wege. 105 Dein Wort iſt 
meines Fußes Leuchte, und ein Licht auf meinem 
Wege. 106 Ich ſchwöre, und wills halten, daß 
ich die Rechte deiner Gerechtigkeit halten will. 
107 Ich bin ſehr gedemüthiget; Herr, erquicke 
mich nach deinem Wort. 108 Laß dir gefallen, 
Herr, das willige Opfer meines Mundes; und 
lehre mich deine Rechte. 109 Ich trage meine 
Seele immer in meinen Händen, und ich vergeſſe 
deines Geſetzes nicht. 110 Die Gottloſen legen 
mir Stricke; ich aber irre nicht von deinem 
Befehl. 111 Deine Zeugniſſe ſind mein ewiges 
Erbe; denn ſie ſind meines Herzens Wonne. 
112 Ich neige mein Herz, zu thun nach deinen 
Rechten immer und ewiglich. 113 Ich haſſe die 
Flattergeiſter, und liebe dein Geſetz. 114 Du 
biſt mein Schirm und Schild; ich hoffe auf dein 
Wort. 115 Weichet von mir, ihr Boshaftigen; 
ich will halten die Gebote meines Gottes. 116 Er- 
halte mich durch dein Wort, daß ich lebe, und laß 
mich nicht zu Schanden werden über meiner 
Hoffnung. 117 Stärke mich, daß ich geneſe; ſo 
will ich ſtets meine Luſt haben an deinen Rechten. 
118 Du zertrittſt alle, die deiner Rechte fehlen; 
denn ihre Trügerei ift eitel Sige. 119 Du wirfſt 
alle Gottloſen auf Erden weg wie Schlacken; 
darum liebe ich deine Zeugniſſe. 120 Ich fürchte 
mich vor dir, daß mir die Haut ſchauert, und 
entſetze mich vor deinen Rechten. 121 Ich halte 
über dem Recht und Gerechtigkeit; übergib 
mich nicht denen, die mir wollen Gewalt thun. 
122 Vertritt du deinen Knecht, und tröſte ihn, 
daß mir die Stolzen nicht Gewalt thun. 
123 Meine Augen ſehnen ſich nach deinem 
Heil, und nach dem Wort deiner Gerechtigkeit. 
124 Handle mit deinem Knechte nach deiner 
Gnade, und lehre mich deine Rechte. 125 Ich 
bin ein Knecht; unterweiſe mich, daß ich erkenne 
deine Zeugniſſe. 126 Es iſt Zeit, daß der 


Herr dazu thue; ſie haben dein Geſetz zerriſſen. 


127 Darum liebe ich dein Gebot über Gold 
und über fein Gold. 128 Darum halte ich 
ſtracks alle deine Befehle, ich haſſe allen falſchen 
Weg. 129 Deine Zeugniſſe ſind wunderbarlich; 
darum hält ſie meine Seele. 130 Wenn dein 


Wort offenbar wird, ſo erfreuet es, und macht 


klug die Einfältigen. 131 Ich thue meinen 
Mund auf, und degehre deine Gebote; denn 
mich verlanget darnach. 132 Wende dich zu 
mir, und fey mir gnädig; wie ול‎ 
zu thun denen, die deinen Namen 


lieben. 


PSAUMES. CXIX. 


99 J'ai surpassó en sagesse tous ceux qui 
m'avaient enseigné, parce que tes témoignages 
font le sujet de mes méditations. 100 Je 
suis devenu plus intelligent que les Anciens, 
parce que j'ai observé tes commandements. 
101 J'ai détourné mes pas de toute mauvaise 
voie, afin d’observer ta parole. 102 Je ne me 
suis point écarté de tes ordonnances, car 
toi-méme tu m'as enseigné. 103 Oh! com- 
bien ta parole est douce à mon palais! elle 
est plus douce que le miel ne l'est à ma 
bouche. 104 Tes commandements m'ont 
rendu intelligent ; c'est pourquoi je hais 
toutes les voies du mensonge. Nun. 105 Ta 
parole est une lampe devant mon pied, et une 
lumiére pour mon sentier. 106 J'ai juré, et 
c'est ma ferme résolution, d'observer les 
ordonnances de ta justice. 107 Je suis 
extrêmement affligé, SEIGNEUR ; fais-moi 
revivre selon ta parole. 108 SEIGNEUR, 
accepte, je te prie, les oblations volontaires 
de ma bouche, et enseigne-moi ta volonté. 
109 Ma vie a été continuellement entre mes 
mains; toutefois, je wai pas oublié ta loi. 
110 Les impies m'ont tendu des 16868 ; 
toutefois, je ne me suis pas écarté de tes 
commandements. 111 J'ai pris tes témoi- 
gnages pour héritage à toujours ; car ils font la 
joie de mon cœur. 112 Jai disposé mon 
cœur à observer constamment tes statuts, 
jusqu’à la fin. SaMEcH. 113 Je hais les 
pensées vaines, et j'aime ta Joi. 114 Tu es 
ma retraite et mon bouclier; je m'attends à 
ta parole. 115 Méchants, éloignezvous de 
moi, et je garderai les commandements de 
mon Dieu. 116 Soutiens-moi selon ta parole, 
afin que je vive; et ne permets pas que je 
sois confondu dans mon attente. 117 Sou- 
tiens-moi, et je serai sauvé, et jaurai con- 
stamment tes statuts devant les yeux. 
118 Tu as foulé aux pieds tous ceux qui 
S'écartent de tes statuts; car toutes leurs 
ruses ne sont que mensonge. 119 Tu as 
rejeté comme de l'écume tous les impies de 
la terre; c'est pourquoi j'aime tes témoi- 
gnages. 120 Ma chair a frémi de la frayeur 
que j'ai de toi, et j'ai craint tes jugements, 
Hasty. 121 J'ai pratiqué la justice et la 
droiture, ne m'abandonne pas à mes oppres- 
seurs. 122 Rends-toi garant du bien envers 
ton serviteur, afin que les orgueilleux ne 
m'oppriment point. 123 Mes yeux se con- 
sument à force d'attendre ton salut, et la 
parole de ta justice. 124 Agis envers ton 
serviteur selon ta miséricorde, et enseigne-moi 
tes statuts. 125 Jesuiston serviteur ; rends- 
moi intelligent, et je connaitrai tes témoi- 
gnages. 126 Il est temps que le SEIGNEUR 
agisse; ils ont violé ta loi! 127 C'est 
pourquoi jaime tes commandements plus 
que l'or, méme plus que l'or affiné. 128 C'est 
pourquoi j'ai estimó droits tous tes com- 
mandements en toutes choses, et je hais 
toutes les voies du mensonge. Pe. 129 Tes 
témoignages sont admirables; c'est pourquoi 
mon ame les observe. 130 La connaissance 
de tes paroles éclaire les plus simples, et 
leur donne de l'intelligence, 131 J'ouvre la 
bouche, et je haléte; car je soupire aprés 
tes commandements. 132 Regarde-moi et 
ale pitié de moi, comme tu as couture 
de faire envers ceux qui aiment ton nom. 
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WAAMOI. pd’. 


133 Ta 00872076 pov kartóOvvov xara ד‎ Xóyióv 
gov, kai pul) karakvpievcarw pov 78008 arvopía* 
134 Avrowoai ue 070 cuxodavriac avOpwrwv, kal 
dE rag EvroAác cov. 135 To ע6החשסטסח‎ cov 
tríoavor tri rov GotAdv cov, kai did abo pe rà 
Gikawwuard gov. 136 Au£ó0ovc t£árwv kartBncav 
oi 6000001 pov, imei otk igiAaka 70 vóuor cov. 
137 Aixatog ei Kúpu, kal 50086 at xpiotig cov - 
138 ‘Evereikw עהְעטססוהאו0‎ rà papripia cov kai 
139 ‘Etérqté ue 6 266 cov, 


uU 2 2 - 2 e 2 , 
Ort éreAadovro TU Adywy cov ot 14000] pov. 


00 cpóčpa. 


140 ITervpwpuévov rò Àóyióv cov 000000, kai ò 
60066 cov Hyamnoev aùró. 141 Newrepoc tyo 
siut Kai £&ovüevwputvoc, rà Otkawwpara cov otk 
142 'H óuatoc?vg cov Owatocórg 
143 OX- 


Weg kal avaykar tUpocáv ut, Aro cov pedir 


treAaddunv. 
tig róv aidva, kai 6 vóuoc cov dude. 


144 Aikatoc?rg ra papróptá cov tig réy 
145 'Exéxpa£a 
iv Ody kapüíg pou, émákovcóv pov Kúpte, rd di- 


pov. 
aid avvéricéov pe kal Cyoopat. 


kawpara cov ixZnriaw. 146 "Exéxpa£á dot, owodv 
ue, kal guAatw rà papripia cov. 147 6 
iv dwpig Kal ixixpaka, tic roùç Adyovg cov 
148 IIpoéó0acav oi 6pPadpoi טסון‎ 6 
149 Tig óuvijc 


pov àkovoov 160005 card rò F cov, card 0 


tania. 
OpOpov rod עהז)\פון‎ rà Xóyiá cov. 
Kpiua cov ש6ס2‎ pe. 150 Mpoonyyicay oi kara- 
%6זעסאשו6‎ pe dvopig, dard 0% rod vóuov cov 
iuakpóvOncav. 151 ’Eyyicg & Kópt, cal ה‎ 
at 660] cov dAyOeia. 152 Kar doxdg fyvwv ik 
ray paprupiwy cov, Ort eig Tov aidva iOeushiwcag 
abrá. 153 ‘Ide rjv rareivwciv pov kal iteAod 
pe, Ore rod vópov cov obk ireAadouqv. 154 Kpi- 
vov rv kpiow pou kal |הסשסזטג‎ ue, 0/6 Tov 
Aóyov cov ש6סף2‎ ut. 155 Maxpay avo ápapra- 
Aàv owrnpia, Ort rà Stkawypara cov otk éčečN- 
rnoav. 156 Oi oikripuoi aov roAAot, Kipie’ xara 
rò Kpiua cov ע200‎ pe. 157 IloAAoi + 
pe kal GXiBovréc pe, ik THY paprupiwv cov otk 
158 Eidoy aouverovyrac kal t&ergkóumv, 
159 “Ide ort 


ràc évrolág cov t)yaryoa, Kips iv rq ia 


tEtAwva. 
Ort ra NG cov otk igvAatavro. 
cov ע6סף2‎ ut. 160 'Aoyr עשז‎ Aóyuv cov adrynOea, 
kal sie rov aiðva Tüvra rà Kpipara rijg Otato- 
cóvgc cov. 161“Apyorrec kartüiwEáv pe Swoear, 
kai ard עשז‎ Aédywy cov idaAiagiy 3) Kapdia pov. 
162 'AyaMXMácouat iyw iml rà Aóyiá cov, we 0 
etpiokwv ckUka roAAd. 168 'Aüwíav ivianoa kai 
iBdedvEauny, Tòr 65 vóuor cov nyannoa. 164 Ex- 
Takic THe (1066 yver oe Eml rà koipara rijc 
סִחְע600000ו6‎ cov. 165 EípQgrg roXAA roic ayardot 
roy vóuov cov, kal obe toriw avroic ckáróüaXov. 
166 IIoostóókov Tò cwrüptóv cov, Kópie, kai rac 
ivrolác cov yyarnca‘' 167 'EóóXaEev ý wWwvxn 
pov rà papripia cov, Kai yaryoev ₪070 eóóópa* 
168 'EóóXa£a rác 66\סזע]‎ cov Kai rà paprupta 
cov, Ort mada: al 060) pov ivavrioy cov, Kupte. 


PSALMI. CXIX. 


133 Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum: et non dominetur mei omnis injus- 
titia. 134 Redime mea calumniis hominum: 
ut custodiam mandata tua. 135 Faciem 
tuam illumina super servum tuum: et doce 
me justificationes tuas. 136 Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei: quia non custodierunt 
legem tuam. SADE. 137 Justus es Domine: 
et rectum judicium tuum. 138 Mandasti 
justitiam testimonia tua : et veritatem tuam 
nimis, 139 Tabescere me fecit zelus meus : 
quia obliti sunt verba tua inimici mei 
140 Ignitum eloquium tuum vehementer: 
et servus tuus dilexit illud. 141 Adolescen- 
tulus sum ego, et contemptus: justificationes 
tuas non sum oblitus. 142 Justitia tua, 
justitia in seternum: et lex tua veritas, 
143 Tribulatio et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 144 /Equi- 
tas testimonia tua in eternum: intellectum 
da mihi, et vivam. Cornu. 145 Clamavi in 
toto corde meo, exaudi me Domine: justifi- 
cationes tuas requiram. 146 Clamavi ad te, 
salvum me fac: ut custodiam mandata tua. 
147 Preveni in maturitate, et clamavi: quia 
in verba tua supersperavi 148 Preevenerunt 
oculi mei ad te diluculo: ut meditarer elo- 
quia tua. 149 Vocem meam audi secundum 
misericordiam tuam Domine: et secundum 
judicium tuum vivifica mé. 150 Appropin- 
quaverunt persequentes me iniquitati: a lege 
autem tua longe facti sunt. 151 Prope es 
tu Domine: et omnes vice tus veritas. 
152 Initio cognovi de testimoniis tuis: quia 
in seternum fundasti ea. Res. 153 Vide 
humilitatem meam, et eripe me: quia legem 
tuam non sum oblitus, 154 Judica judicium 


meum, et redime me: propter eloquium `| 


tuum vivifica me. 155 Longe a peccatoribus 
salus: quia justificationes tuas non exquisie- 
runt. 156 Misericordie tue multe Domine: 
secundum judicium tuum vivifica me. 
157 Multi qui persequuntur me, et tribu- 
lant me: a testimoniis tuis non declinavi. 
158 Vidi prævaricantes, et tabescebam : quia 
eloquia tua non custodierunt. 159 Vide 
quoniam mandata tua dilexi Domine: in 
misericordia tua vivifica me. 160 Principium 
verborum tuorum, veritas: in sternum 
omnia judicia justitiæ tus. Sin. 161 Princi- 
pes persecuti sunt me gratis: et a verbis tuis 
formidavit cor meum. 162 Lætabor ego 
super eloquia tua: sicut qui invenit spolia 
inulta. 163 Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum : legem autem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justiti tu. 165 Pax multa diligenti- 
bus legem tuam : et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum Domine: et 
mandata tua dilexi, 167 Custodivit anima mea 
testimonia tua: et dilexit ea vehementer. 
168 Servavi mandata tua, et testimonia 
tua: quia omnes vie me in conspectu tuo 


PSALMS. CXIX. 


133 Order my steps in thy word: and let not 
any iniquity have dominion over me. 134 De- 
liver me from the oppression of man: so will 
I keep thy precepts. 135 Make thy face to 
shine upon thy servant; and teach me thy 
statutes. 136 Rivers of waters run down mine 
eyes, because they keep not thy law. TZADDI. 
137 Righteous art thou, O LORD. and upright 
are thy judgments. 138 Thy testimonies that 
thou hast commanded are righteous and very 
faithful. 139 My zeal hath consumed me, be- 
cause mine enemies have forgotten thy words. 
140 Thy word is very pure: therefore thy 
servant loveth it. 141 I am small and de- 
spised: yet do not I forget thy precepts. 
142 Thy righteousness is an everlasting 
righteousness, and thy law ts the truth. 
143 Trouble and anguish have taken hold on 
me: yet thy commandments are my delights. 
144 The righteousness of thy testimonies 8 
everlasting: give me understanding, and I 
shall live. Koen. 145 I cried with my whole 
heart; hear me, O LoD: I will keep thy 
statutes. 146 I cried unto thee; save me, and 
I shall keep thy testimonies. 147 I prevented 
the dawning of the morning, and cried: I 
hoped in thy word. 148 Mine eyes prevent 
the night watches, that I might meditate in 
thy word. 149 Hear my voice according unto 
thy lovingkindness: O LORD, quicken me ac- 
cording to thy judgment. 150 They draw 
nigh that follow after mischief: they are far 
from thy law. 151 Thou art near, O Lorn; 
and all thy commandments are truth. 
152 Concerning thy testimonies, I have 
known of old that thou hast founded them for 
ever. RESH. 153 Consider mine affliction, and 
deliver me: for I do not forget thy law. 
154 Plead my cause, and deliver me: quicken 
me according to thy word, 155 Salvation ₪ 
far from the wicked: for they seek not thy 
statutes. 156 Great are thy tender mercies, 
O LORD: quicken me according to thy judg- 
ments. 157 Many are my persecutors and 
mine enemies; yet do I not decline from thy 
testimonies 158 I beheld the transgressors, 
and was grieved; because they kept not thy 
word. 159 Consider how I love thy precepts : 
quicken me, O LORD, according to thy loving- 
kindness. 160 Thy word ts true from the 
beginning: and every one of thy righteous 
judgments endureth for ever.  SCHIN. 
161 Princes have persecuted me without a 
cause: but my heart standeth in awe of thy 
word, 162 I rejoice at thy word, as one that 
findeth great spoil. 163 I hate and abhor 
lying: but thy law do I love. 164 Seven 


times a day do I praise thee because of thy | 


righteous judgments. 165 Great peace have 
they which love thy law: and nothing shall 
offend them, 166 Lorp, I have hoped for thy 
salvation, and done thy commandments. 
167 My soul hath kept thy testimonies; 
and I love them exceedingly. 168 1 
have kept thy precepts and thy testi- 


monies: for all my ways are before thee. 
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Pſalm, 119. 


133 Laß meinen Gang gewiß fein in deinem 
Wort, und laß kein Unrecht über mich herrſchen. 
134 Erlöſe mich von der Menſchen Frevel; ſo 
will ich halten deine Befehle. 135 Laß dein 
Antlitz leuchten über deinen Knecht, und lehre 
mich deine Rechte. 136 Meine Augen fließen 
mit Waſſer, daß man dein Geſetz nicht hält. 
137 Herr, du biſt gerecht, und dein Wort iſt 
recht. 138 Du haſt die Zeugniſſe deiner Gereh- 
tigkeit und die Wahrheit hart geboten. 139 Ich 
habe mich ſchier zu Tode geeifert, daß meine 
Widerſacher deiner Worte vergeſſen. 140 Dein 
Wort iſt wohl geläutert, und dein Knecht hat es 
lieb. 141 Ich bin gering und verachtet, ich 
vergeſſe aber nicht deines Befehls. 142 Deine 
Gerechtigkeit iſt eine ewige Gerechtigkeit, und 
dein Geſetz iſt Wahrheit. 143 Angſt und Noth 
haben mich getroffen; ich habe aber Luſt an 
deinen Geboten. 144 Die Gerechtigkeit deiner 
Zeugniſſe iſt ewig; unterweiſe mich, ſo lebe ich. 
145 Ich rufe von ganzem Herzen; erhöre mich, 
Herr, daß ich deine Rechte halte. 146 Ich rufe 
zu dir; hilf mir, daß ich deine Zeugniſſe halte. 
147 Ich komme frühe und ſchreie; auf dein Wort 
hoffe ich. 148 Ich wache frühe auf, daß ich rede 
von deinem Wort. 149 Höre meine Stimme 
nach deiner Gnade; Herr, erquicke mich nach 
deinen Rechten. 150 Meine boshaftigen Ver⸗ 
folger wollen mir zu, und ſind ferne von deinem 
Geſetz. 151 Herr, du biſt nahe, und deine 
Gebote ſind eitel Wahrheit. 152 Zuvor weiß ich 
aber, daß du deine Zeugniſſe ewiglich gegründet 
haſt. 153 Siehe mein Elend, und errette mich; 
bilf mir aus, denn ich vergeſſe deines Geſetzes 
nicht. 154 Führe meine Sache, und erlöſe mich; 
erquicke mich durch dein Wort. 155 Das Heil 
iſt ferne von den Gottloſen; denn ſie achten deine 
Rechte nicht. 156 Herr, deine Barmherzigkeit 
iſt groß; erquicke mich nach deinen Rechten. 
157 Meiner Verfolger und Widerſacher iſt viel; 
ich weiche aber nicht von deinen Zeugniſſen. 
158 Ich febe die Verächter, und thut mir wehe, 
daß ſie dein Wort nicht halten. 159 Siehe, ich 
liebe deine Befeble; Herr, erquicke mich nach 
deiner Gnade. 160 Dein Wort iſt nichts denn 
Wahrheit; alle Rechte deiner Gerechtigkeit währen 
ewiglich. 161 Die Fürſten verfolgen mich ohn 
Urſach; und mein Herz fürchtet ſich vor deinen 
Worten. 162 Ich freue mich über deinem Wort, 
wie einer, der eine große Beute kriegt. 163 Lügen 
bin ich gram, und habe Greuel daran; aber dein 
Geſetz hab ich lieb. 164 Ich lobe dich des Tages 
ſieben mal um der Rechte willen deiner Gerechtig— 
keit. 165 Großen Frieden haben, die dein Geſetz 
lieben, und werden nicht ſtraucheln. 166 Herr, 
ich warte auf dein Heil, und thue nach deinen 
Geboten. 167 Meine Seele hält deine Zeugniſſe, 
und liebet ſie faſt. 168 Ich halte deine Befehle und 
deine Zeugniſſe; denn alle meine Wege find vor dir. 


i= — 


PSAUNPES. . 


133 Affermis mes pas dans ta parole, et 
que l'iniquité n'ait aucun empire sur moi. 
134 Délivre-moi de l'oppression des hom- 
mes, afin que je garde tes commandements. 
135 Fais luire ta face sur ton serviteur, et 
enseigne-moi tes statuts. 136 Des ruisseaux 
de larmes ont coulé de mes yeux, parce qu'on 
n'observe pas ta loi. TSͤADE. 137 Tu es 
juste, O SEIGNEUR, et droit dans tes juge- 
ments. 138 Tu nous as donné tes témoi- 
gnages, qui sont la justice et la vérité méme. 
139 Mon zéle me consume, parce que mes 
oppresseurs oublient tes paroles. 140 Ta 
parole est parfaitement pure; c'est pourquoi 
ton serviteur la chérit. 141 Je suis petit et 
méprisé; mais je n'oublie pas tes commande- 
ments. 142 Ta justice est justice à toujours, 
et ta loi est la vérité. 143 L'oppression et 
la détresse m'avaient saisi; mais tes com- 
mandements ont fait mes délices. 144 La 
justice de tes témoignages dure à toujours ; 
donne-moi l'intelligence, et je vivrai. KoPH. 
145 J'ai erié de tout mon ceur: Exauce-moi, 
SEIGNEUR, et j'observeraites statuts. 146 J'ai 
crié à toi; Sauve-moi, et je garderai tes té- 
moignages. 147 J'ai devancé l'aurore et j'ai 
crié; je me suis attendu à ta parole. 148 Mes 
yeux ont devancé les veilles de la nuit, pour 
méditer ta parole. 149 Écoute ma voix, 
selon ta miséricorde, O SEIGNEUR, fais-moi 
revivre selon ta justice. 150 Ils s'approchent, 
ceux qui courent au crime ; mais ils s'éloignent 
de ta loi. 151 Tu es proche, O SEIGNEUR, 
et tous tes commandements sont la vérité. 
152 Je sais depuis longtemps que tu as établi 
tes préceptes pour toujours. REscH. 153 Re- 
garde mon affliction et délivre-moi; car je 
n'ai point oublié ta loi. 154 Soutiens ma 
cause, et délivre-moi ; fais-moi revivre selon 
ta promesse. 155 Le salut est loin des im- 
pies, parce qu'ils ne recherchent point tes 
statuts. 156 Tes compassions sont infinies, 
O SEIGNEUR; fais-moi revivre selon ta justice. 
157 Ils sont nombreux ceux qui me persé- 
eutent et m'oppriment; mais je n'ai point 
dévié de tes préceptes. 158 J'ai vu les pré- 
varicateurs, et j'ai été affligé de ce qu'ils ne 
gardaient pas ta parole. 159 Vois combien 
jaime tes commandements, SEIGNEUR ; fais- 
moi revivre selon ta bonté, 160 La principe 
de ta parole c'est la vérité, et tous les décrets 
de ta justice durent éternellement,  SciN, 
161 Les grands m'ont persécuté sans cause, 
mais mon cour wa craint que ta parole. 
162 Je me réjouis de ta parole, comme un 
homme qui aurait trouvé un grand butin, 
163 Je hais et je déteste le mensonge; mais 
jaime ta loi 164 Sept fois le jour je te 
loue, à cause des décrets de ta justice. 
165 Grande est la paix de ceux qui aiment ta 
loi; rien ne peut les renverser. 166 J'attends 
ton salut, O SEIGNEUR, et j’accomplis tes com- 
mandements, 167 Mon ame observe tes témoi- 
gnages: je les aime par-dessus tout, 168 Je 
garde tes commandements et tes témoignages, 
parce que toutes mes voies sont devant toi, 
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| 0506 n Boeda pov. 


nim on לי‎ 


| npay iv raig abAaic cov, ‘lepovcaAngp. 
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WAAMOI, pif’, px’, pra’, pc. 


169 ‘Eyyvodrw ij déncic pov עסוהשע?‎ cov, Kúpte“ 
170 EicédGoe 


rò 01/06 pov עסוהשע1‎ cov, Ktipie* xard ro 


xarà סד‎ Aóyióv cov cvvéricóv pt. 
Aóytóv cov pucai us. 171 'Efepevfawro rà xen 
pov Üuvov, órav std dsp pe rà Gixawwuard cov* 
172 @OéyEatro  yAdooa pov rà Móyiá cov, Dri 
173 TevicOw 
ד‎ xtip cov rod cücai pe, Ort Tag ivroAdy cov 
yosricapny. 174 Ereróðnoa rò cwrüpiv cov, 
Kúpte, xal ô vóugoc cov peir pov 
175 Zhoerar ij Yuyy pov xal aivice oe, kai rà 
xpiuarà cov Bone pot 176 שף0מְעה\חם'‎ 6 
mpoBarov dzoNwAóg" Snrnooy row QovAóv cov, Ort 
rag tvroAag gov ove Ne, 


= R , , tA 
vücat ai tvroAai cov d ixaiocbyn. 


2 
t0Tt. 


pk. 
Qn röv avaBabuay. 

1 פסקת‎ Kuptoy iv rg OXiBecOai pe ikixpata, 
xal eicijrovot pov. 2 Ktipie, pica: עמז‎ Wyn 
pov amo xethiwy áüixwv kal amò yAwoonc OoMac. 
3 Ti doOein cot kal ri apooredsin cot mpóc 
4 Ta BéAy rov ססזשעט)‎ 
rovquiva ci)» Toig עה‎ épnptxoic. 
5 וזל סקז‎ 4 Tapowía pov iparpůvðn, xare- 
oxnvwoa pera עשז‎ orqvwuarwy Knódp. 6 FloAAd 
rapwrqoev 7j Wuyn pov pera Tov עשזעטסטוון‎ 
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PSALMI, CXIX. CXX. CXXL CXXII. 


Tav. 169 Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo Domine: juxta eloquium tuum 
da mihi intellectum. 170 Intret postulatio 
mea in conspectu tuo: secundum eloquium 
tuum eripe me. 171 Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docueris me justificationes tuas. 
172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum: 
quia omnia mandata tua æquitas. 173 Fiat 
manus tua ut salvet me: quoniam mandata 
tua elegi. 174 Concupivi salutare tuum 
Domine, et lex tua meditatio mea est. 
178 Vivet anima mea, et laudabit te: et 
judicia tua adjuvabunt me. 176 Erravi, 
sicut ovis qu perit: quare servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 


CXX. 
Canticum graduum. 


1 Ap Dominum cum tribularer clamavi : et 
exaudivit me. 2 Domine libera animam 
meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. 
3 Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 4 Sagitte potentis acute, 
eum carbonibus desolatoriis. 5 Heu mihi, 
quia incolatus meus prolongatus est: habitavi 
cum habitantibus Cedar: 6 Multum incola 
fuit anima mea cum his qui oderunt pacem. 
7 Eram pacificus: cum loquebar illis, im- 
pugnabant me gratis. 


CXXI. 
Canticum graduum. 


1 LEVAVI oculos meos in montes, unde 
veniet auxilium mihi. 2 Auxilium meum a 
Domino, qui fecit celum et terram. 3 Non 
det in commotionem pedem tuum: neque 
dormitet qui custodit te. 4 Ecce non dormi- 
tabit neque dormiet, qui custodit Israël. 
9 Dominus custodit te: Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 6 Per 
diem sol non uret te, neque luna per noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam Dominus. 8 Dominus 
custodiat introitum tuum, et exitum tuum; ex 
hoc nunc, et usque in sæeulum. 


CXXII. 
Canticum graduum. 


1 LxTATUS sum in his, que dicta sunt 
mihi: In domum Domini ibimus. 2 Stantes 
erant pedes nostri, in atriis tuis Jerusalem: 
3 Jerusalem, que ædificatur ut civitas: cujus 
participatio ejus in idipsum. 4 Illuc enim 
ascenderunt tribus, tribus Domini: testimonium 
Israél ad confitendum nomini Domini. 5 Quia 
ilie sederunt sedes in judicio, sedes super 
domum David. 6 Rogate que ad pacem sunt 
Jerusalem: et abundantia diligentibus te. 


D CGCLOTTA. 


PSALMS, CXIX. CXX. CXXI. CXXII. 


Tav. 169 Let my ery come near before thee, 
O LoRD: give me understanding according to 
thy word. 170 Let my supplication come 
before thee : deliver me according to thy word. 
171 My lips shall utter praise, when thou hast 
taught me thy statutes, 172 My tongue shall 
speak of thy word : for all thy commandments 
are righteousness. 173 Let thine hand help 
me; for I have chosen thy precepts. 174 I 
have longed for thy salvation, O LORD; and 
thy law is my delight. 175 Let my soul live, 
and it shall praise thee; and let thy judg- 
ments help me. 176 I have gone astray like 
a lost sheep; seek thy servant; for I do not 
forget thy commandments. 


PSALM CXX. 
A Song of degrees. 


1 IN my distress I cried unto the LORD, and 
he heard me, 2 Deliver my soul, O Lonp, 
from lying lips, and from a deceitful tongue. 
3 What shall be given unto thee? or what 
shall be done unto thee, thou false tongue? 
4 Sharp arrows of the mighty, with coals of 
juniper. 5 Woe is me, that I sojourn in Me- 
sech, that I dwell in the tents of Kedar! 6 My 
soul hath long dwelt with him that hateth 
peace. 7 Iam for peace: but when I speak, 
they are for war. 


PSALM CXXI. 
A Song of degrees, 


1 I wiz lift up mine eyes unto the hills, 
from whence cometh my help. 2 My help 
cometh from the LORD, which made heaven 
and earth. 3 He will not suffer thy foot to be 
moved: he that keepeth thee will not slumber. 
4 Behold, he that keepeth Israel shall neither 
slumber nor sleep. 5 The Lonb is thy keeper: 
the Lorp is thy shade upon thy right hand. 
6 The sun shall not smite thee by day, nor the 
moon by night. 7 The 1,082 shall preserve 
thee from all evil: he shall preserve thy soul. 
8 The LoRD shall preserve thy going out and 
thy coming in from this time forth, and even 
for evermore. 


PSALM CXXII. 
A Song of degrees of David. 


1 I was glad when they said unto me, Let 
us go into the house of the LORD. 2 Our feet 
shall stand within thy gates, O Jerusalem. 
3 Jerusalem is builded as a city that is com- 
pact together: 4 Whither the tribes go up, 
the tribes of the LORD, unto the testimony 
of Israel, to give thanks unto the name of 
the Lorp. 5 For there are set thrones of 
judgment, the thrones of the house of 
David. 6 Pray for the peace of Jeru- 
salem: they shall prosper that love thee. 

539 


Pſalm, 119, 120, 121, 122. 


169 Serr, laß meine Klage vor dich kommen; 
unterweiſe mich nach deinem Wort. 170 Laß 
mein Flehen vor dich kommen; errette mich nach 
deinem Wort. 171 Meine Lippen ſollen loben, 
wenn du mich deine Rechte lehreſt. 172 Meine 
Zunge ſoll ihr Geſpräch haben von deinem Wort; 
denn alle deine Gebote finb recht. 173 Laß mir 
deine Hand beiſtehen; denn ich habe erwählet 
deine Befehle. 174 Herr, mich verlanget nach 
deinem Heil, und habe Luſt an deinem Geſetz. 
175 Laß meine Seele leben, daß ſie dich lobe, 
und deine Rechte mir helfen. 176 Ich bin wie 
ein verirret und verloren Schaf; ſuche deinen 
Knecht; denn ich vergeſſe deiner Gebote nicht. 


Der 120. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 

1 Ich rufe zu dem Herrn in meiner Noth, und 
er erhöret mich. 2 Herr, errette meine Seele 
von den Lügenmäulern, und von den falſchen 
Zungen. 3 Was kann dir die falſche Zunge 
thun? und was kann ſie ausrichten? 4 Sie iſt 
wie ſcharfe Pfeile eines Starken, wie Feuer in 
Wachholdern. 5 Wehe mir, daß ich ein Fremdling 
bin unter Meſech; ich muß wohnen unter den 
Hütten Kedars. 6 Es wird meiner Seele lange, 
zu wohnen bei denen, die den Frieden haſſen. 
7 Ich halte Frieden; aber wenn ich rede, ſo fahen 
ſie Krieg an. 


Der 121. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 
1 Ich hebe meine Augen auf zu den Bergen, 


von welchen mir Hülfe kommt. 2 Meine Hülfe 
kommt vom Herrn, der Himmel und Erde gemacht 
hat. 3 Er wird deinen Fuß nicht gleiten laſſen; 
und der dich behütet, ſchläft nicht. 4 Siehe, 
der Hüter Sfrael ſchläft noch ſchlummert nicht. 
5 Der Herr behütet dich, der Herr iſt dein 
Schatten über deiner rechten Hand, 6 Daß dich 
des Tages die Sonne nicht ſteche, noch der Mond 
des Nachts. 7 Der Herr behüte dich vor allem 
Uebel; er behüte deine Seele. 8 Der Herr 
behüte deinen Ausgang und Eingang von nun an 
bis in Ewigkeit. 


Der 122. Pſalm. 
Ein Lied Davids im höhern Chor. 


1 Ich freue mich deß, das mir geredet iſt, daß 
wir werden ins Haus des Herrn gehen; 2 Und 
daß unſere Füße werden fteben in deinen Thoren, 
Jeruſalem. 3 Jeruſalem iſt gebauet, daß es eine 
Stadt ſey, da man zuſammen kommen ſoll, 4 Da 
die Stämme hinauf gehen ſollen, nämlich die 
Stämme des Herrn, zu predigen dem Volk 
Iſrael, zu danken dem Namen des Herrn. 5 Denn 
daſelbſt ſitzen die Stühle zum Gericht, die Stühle 
des Hauſes Davids. 6 Wünſchet Jeruſalem 
Glück: Es müſſe wohl gehen denen, die dich lieben. 


entre elles; 


| 


| 


PSAUMES, CXIX. CXX. CXXI. CXXII. 


Tav. 169 Que mon cri arrive jusqu'à toi, O 
SEIGNEUR; rends-moi intelligent selon ta 
parole, 170 Que ma supplication parvienne 
jusqu'à toi; délivre-moi selon ta parole. 
171 Mes lévres publieront ta louange, quand 
tu m'auras enseigné tes statuts, 172 Ma 
langue ne parlera que de ta parole, car tous 
tes commandements sont la justice même. 
173 Que ta main me soit en aide, car j'ai 
choisi tes commandements, 174 J'ai soupiré 
aprés ton salut, O SEIGNEUR, et ta loi fait 
mes délices 175 Que mon ame vive et 
qu'elle te loue, et que ta justice me soit en 
aide. 176 J'ai erré comme une brebis perdue: 
cherche ton serviteur, car je n'ai point oublié 
tes commandements. 


PSAUME CXX. 
Cantique de Mahaloth. 


1 Dans ma détresse, j'ai invoqué le 
SEIGNEUR, et il m'a exaucé. 2 SEIGNEUR, 
délivre mon ame des lévres du mensonge et 
dela langue trompeuse. 3 Que te donnera 
et en quoi te profitera la langue trompeuse ? 
4 Elle est comme des fléches aigués tirées par 
l'homme fort, comme des charbons de geniévre, 
5 Hélas! je séjourne en Mésec, et je campe 
au milieu des tentes de Kédar. 6 Mon ame 
alongtemps demeuré avec ceux qui haissent 
la paix. 7 Je veux la paix, et lorsque j'en 
parle, ils ne respirent que la guerre! 


PSAUME CXXI. 
Cantique de Mahaloth. 


1 JE léve les yeux vers les montagnes, d'oà 
me viendra le secours. 2 Le secours me 
viendra du SEIGNEUR, qui a fait les cieux et 
la terre. 3 Il ne permettra pas à ton pied de 
glisser; celui qui te garde ne sommeillera pas. 
4 Non, il ne sommeillera point, ni ne dormira 
point, celui qui garde Israël, 5 Le SEIGNEUR 
est ton gardien; le SEIGNEUR est ton ombre, 
il se tient à ta droite. 6 Le soleil ne te fera 
point de mal pendant le jour, ni la lune pen- 
dant la nuit. 7 Le SEIGNEUR te gardera de 
tout mal; il gardera ton ame. 8 Le SEIGNEUR 
gardera ta sortie et ton entrée, dés maintenant 
et à toujours. 


PSAUME CXXII. 
Cantique de Mahaloth, de David, 


1 JE me suis réjoui quand on m'a dit: 
Nous irons dans la maison du SEIGNEUR, 
2 Nos pieds s'arréteront dans tes portes, O 
Jérusalem! 3 Jérusalem, qui es bátie comme 
une ville dont toutes les parties sont bien liées 
4 Vers laquelle montent les tri- 
bus, les tribus du SEIGNEUR, devant le Té- 
moignage d'Israél, pour célébrer le nom du 
SEIGNEUR. 5 Car c'est là que sont établis 
les siéges de la justice, les siéges de la maison 
de David. 6 Priez pour la paix de Jérusa- 
lem; que ceux qui t'aiment solent heureus 
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PSALMI, CXXII. CXXIII. CXXIV. CXXV. 
CXXVI. 


7 Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
turribus tuis. 8 Propter fratres meos, et 
proximos meos, loquebar pacem de te: 
9 Propter domum Domini Dei nostri, quæsivi 
bona tibi. 


CXXIII. 
Canticum graduum. 


1 AD te levavi oculos meos, qui habitas in 
celis. 2 Ecce sieut oculi servorum in mani- 
bus dominorum suorum, sicut oculi ancille in 
manibus domine sua: ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donee misereatur 
nostri. 3 Miserere nostri Domine, miserere 
nostri: quia multum repleti sumus despec- 
tione; 4 Quia multum repleta est anima 
nostra: opprobrium abundantibus, et despectio 
superbis. 


CXXIV. 
Canticum graduum. 


1 זפזא‎ quia Dominus erat in nobis, dicat 
nunc Israël: 2 Nisi quia Dominus erat in 
nobis, cum exsurgerent homines in nos, 
3 Forte vivos deglutissent nos, cum irascere- 
tur furor eorum in nos, 4 Forsitan aqua 
absorbuisset nos: torrentem pertransivit ani- 
ma nostra. 6 Forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. 6 Benedictus 
Dominus, qui non dedit nos in captionem 
dentibus eorum. 7 Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venantium: laqueus con- 
tritus est, et nos liberati sumus. 8 Adjutorium 


| nostrum in nomine Domini, qui fecit ccelum 


et terram. 


XV. 
Canticum graduum. 


1 Qui confidunt in Domino, sicut mons 
Sion: non commovebitur in seternum, qui 
habitat in Jerusalem. 2 Montes in circuitu 
ejus: et Dominus in circuitu populi sui, ex 
hoe nunc et usque in seculum. 3 Quia non 
relinquet Domimus virgam peccatorum super 
sortem justorum: ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. 4 Benefac Domine 
bonis, et rectis corde. 5 Declinantes autem 
in obligationes, adducet Dominus cum oper- 
antibus iniquitatem: pax super Israél. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


1 IN convertendo Dominus captivitatem 
Sion: facti sumus sicut consolati; 2 Tunc 
repletum est gaudio os nostrum: et lingua 
nostra exultatione. Tune dicent inter gen- 
tes: Magnificavit Dominus facere cum eis. 
3 Magnificavit Dominus faeere nobiscum : 
facti sumus letantes. 4 Converte Domine 
captivitatem nostram, sicut torrens in austro. 


ETP A וו‎ RAG LOPTA. 


PSALMS, CXXII. CXXII. CXXIV. CXXV. 
CXXVI. 


7 Peace be within thy walls, and prosperity 
within thy palaces. 8 For my brethren and 
companions’ sakes, I will now say, Peace be 
within thee. 9 Because of the house of the 
LorD our God I will seek thy good. 


PSALM CXXITI. 
A Song of degrees. 


1 Unto thee lift I up mine eyes, O thou 
that dwellest in the heavens. 2 Behold, as 
the eyes of servants /ook unto the hand of 
their masters, and as the eyes of a maiden unto 
the hand of her mistress ; so our eyes wait upon 
the LoRD our God, until that he have mercy 
upon us, 3 Have mercy upon us, O LORD, 
have mercy upon us: for we are exceedingly 
filled with contempt. 4 Our soul is exceedingly 
filled with the scorning of those that are at 
ease, and with the contempt of the proud. 


PSALM CXXIV. 
A Song of degrees of David. 


1 Ir it had not been the LoD who was on 
our side, now may Israel say; 2 If it had not 
been the LoRD who was on our side, when 
men rose up against us: 3 Then they had 
swallowed us up quick, when their wrath was 
kindled against us: 4 Then the waters had 
overwhelmed us, the stream had gone over 
our soul: 5 Then the proud waters had gone 
over our soul. 6 Blessed be the 1,050, who 
hath not given us as a prey to their teeth. 
7 Our soul is escaped as a bird out of the 
snare of the fowlers: the snare is broken, and 
we are escaped, 8 Our help is in the name of 
the LORD, who made heaven and earth. 


PSALM CXXV. 
A Song of degrees. 


1 THEY that trust in the LORD shall be as 
Mount Zion, which cannot be removed, but 
abideth for ever. 2 ds the mountains are 
round about Jerusalem, so the LORD is round 
about his people from henceforth even for ever. 
3 For the rod of the wicked shall not rest upon 
the lot of the righteous ; lest the righteous put 
forth their hands unto iniquity. 4 Do good, 
O Lorp, unto those that be good, and to them 
that are upright in their hearts. 5 As for 
such as turn aside unto their crooked ways, 
the LORD shall lead them forth with the 
workers of iniquity: but peace shall be upon 
Israel. 


PSALM CXXVI. 
A Song of degrees. 


1 WHEN the LonRD turned again the cap- 
tivity of Zion, we were like them that dream. 


2 Then was our mouth filled with laughter, | 


and our tongue with singing: then said they 
among the heathen, The Lorp hath done 
E things for them. 3 The Lop hath 
one great things for us; whereof we 
are glad. 4 Turn again our captivity, 
O LORD, as the streams in the south. 


341 


7 Es müſſe Friede fein inwendig in deinen 
Mauern, und Glück in deinen Paläſten. 8 Um 
meiner Brüder und Freunde willen will ich dir 
Friede wünſchen. 9 Um des Hauſes willen des 
Herrn, unſers Gottes, will ich dein Beſtes ſuchen. 


Der 123. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 

1 Ich hebe meine Augen auf zu dir, der du im 
Himmel ſitzeſt. 2 Siehe, wie die Augen der 
Knechte auf die Hände ihrer Herren ſehen, wie die 
Augen der Magd auf die Hände ihrer Frauen; 
alſo ſehen unſere Augen auf den Herrn, unſern 
Gott, bis er uns gnädig werde. 3 Sey uns 
gnädig, Herr, ſey uns gnädig; denn wir ſind 
ſehr voll Verachtung. 4 Sehr voll iſt unſere 
Seele der Stolzen Spott, und der Hoffärtigen 
Verachtung. 


Der 124. Pſalm. 
Ein Lied Davids im höhern Chor. 


1 Wo der Herr nicht bei uns wäre, ſo ſage 
Iſrael, 2 Wo der Herr nicht bei uns wäre, 
wenn die Menſchen ſich wider uns ſetzen; 3 So 
verſchlängen ſie uns lebendig, wenn ihr Zorn 
über uns ergrimmete; 4 So erſäufte uns 
Waſſer, Ströme gingen über unſere Seele; 
5 Es gingen Waſſer allzu hoch über unſere 
Seele. 6 Gelobet ſey der Herr, daß er uns 
nicht gibt zum Raube in ihre Zähne. 7 Unſere 
Seele iſt entronnen, wie ein Vogel dem Stricke 
des Voglers, der Strick iſt zerriſſen, und wir ſind 
los. 8 Unſere Hülfe ſtehet im Namen des 
Herrn, der Himmel und Erde gemacht hat. 


Der 125, Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 


1 Die auf den Herrn hoffen, die werden nicht 
fallen, ſondern ewiglich bleiben, wie der Berg 
Zion. 2 Um Jeruſalem her ſind Berge; und 
der Herr iſt um ſein Volk her, von nun an bis 
in Ewigkeit. 3 Denn der Gottloſen Scepter 
wird nicht bleiben über dem Häuflein der Ge— 
rechten, auf daß die Gerechten ihre Hand nicht 
ausſtrecken zur Ungerechtigkeit. 4 Herr, thu 
wohl den guten und frommen Herzen. 5 Die 
aber abweichen auf ihre krummen Wege, wird 
der Herr wegtreiben mit den Uebelthätern; aber 
Friede fey über Sfrael. 


Der 126. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 


1 Wenn der Herr die Gefangenen Zions 
erlöſen wird, ſo werden wir ſein wie die 
Träumenden. 2 Dann wird unſer Mund voll 
Lachens, und unſere Zunge voll Rühmens ſein. 
Da wird man ſagen unter den Heiden: Der 
Herr hat Großes an ihnen gethan. 3 Der 
Herr hat Großes an uns gethan; deß ſind 
wir fröhlich. 4 Herr, wende unſer Gefängniß, 


wie du die Waſſer gegen Mittag trockneſt. 


PSA UMES, CXXII. CXXIII. CXXIV. CXXV. 
CXXVI. 


7 Que la paix soit dans tes remparts, et la 
prospérité dans tes palais. 8 Pour lamour 
de mes frères et de mes amis, je ferai des 
veux pour ta paix. 9 A cause de la maison 
du SEIGNEUR notre Dieu, je chercherai à te 
procurer du bien. 


PSAUME CXXIII. 
Cantique de Mahaloth. 

1 JE léve les yeux vers toi qui habites dans 
les cieux. 2 Voici: Comme les yeux des 
serviteurs se tournent vers la main de leur 
maitre, et ceux de la servante vers la main de 
sa maîtresse, ainsi nos yeux sont fixés sur e 
SEIGNEUR notre Dieu, jusqu'à ce qu'il ait 
pitié de nous. 3 Aie pitié de nous, SEIGNEUR, 
aie pitié de nous, car nous sommes abondam- 
ment rassasiés de mépris. 4 Notre ame est 
abondamment rassasiée de la moquerie de 
ceux qui sont dans le bien-étre, et du mépris 
des orgueilleux. 


PSAUME CXXIV. 
Cantique de Mahaloth, de David. 

1 QU’IsRAEL dise maintenant: Si le 
SEIGNEUR n'eüt été pour nous, 2 Si le 
SEIGNEUR n'eüt été pour nous, quand les 
hommes s’élevaient contre nous, 3 Ils nous 
auraient dés lors dévorés tout vivants, pen- 
dant que leur colére était embrasée contre 
nous. 4 Dés lors, les eaux nous auraient 
submergés, les flots auraient passé sur notre 
ame. 5 Dés lors, les eaux bouillonnantes 
auraient passé sur notre àme. 6 Béni soit le 
SEIGNEUR, qui ne nous a pas livrés en proie 
à leurs dents. 7 Notre àme s'est échappée 
comme un oiseau du filet de l'oiseleur: le 
filet s'est rompu et nous avons échappé. 
8 Notre secours est dans le nom du SEIGNEUR, 
qui a fait les cieux et la terre. 


PSAUME CXXV. 
Cantique de Mahaloth. 


1 CEUX qui mettent leur confiance dans le 
SEIGNEUR sont comme la montagne de Sion, 
qui est inébranlable et subsistera toujours. 
2 Comme des montagnes environnent Jérusa- 
lem, ainsi le SEIGNEUR environne son peuple 
dés maintenant et à toujours. 3 Car la verge 
de l'impie ne pésera pas toujours sur l'héritage 
des justes, de peur que les justes ne tendent 
leurs mains vers l'iniquité. 4 O SEIGNEUR, 
répands tes bienfaits sur les gens de bien, et 
sur ceux qui ont Je cceur droit. 5 Quant à 
ceux qui se détournent vers les sentiers obli- 
ques, le SEIGNEUR les mettra au rang des 
ouvriers d’iniquité. Que la paix soit sur 
Israël ! 

PSAUME CXXVI. 
Cantique de Mahaloth. 

1 QUAND le SEIGNEUR ramena les captifs 
de Sion, nous étions comme des gens qui 
songent. 2 Alors le rire éclatait sur nos 
lèvres, et notre langue faisait retentir des 
chants de triomphe. Alors on disait parmi 
les nations: Le SEIGNEUR a fait de grandes 
choses pour ce peuple; 3 Oui, le SEIGNEUR 
a fait pour nous de grandes choses, nous en 
avons été réjouis. 4 O SEIGNEUR, raméne nos 
captifs, ainsi que des torrents au pays du midi 
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PSALMI, CXXVI. CXXVil. CXXVIIL 
CXXIX. CXXX. 


9 Qui seminant in lacrymis, in exultatione 
metent. 6 Euntes ibant et flebant, mittentes 
semina sua: venientes autem venient cum 
exultatione, portantes manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 

1 Nisi Dominus eedificaverit domum, in 
vanum laboraverunt qui ædificant eam. Nisi 
Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat 
qui custodit eam. 2 Vanum est vobis ante 
lucem surgere: surgite postquam sederitis, 
qui manducatis panem doloris. Cum dederit 
suis somnum: 3 Ecce hereditas Domini, filii ; 
merces, fructus ventris. 4 Sicut sagitte in 
manu potentis : ita filii excussorum. 5 Beatus 
vir qui implevit desiderium suum ex ipsis: 
non confundetur cum loquetur inimicis suis in 
porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


1 BEATI omnes, qui timent Dominum, qui 
ambulant in viis ejus. 2 Labores manuum 
tuarum quia manducabis: beatus es, et bene 
tibi erit. 3 Uxor tua sicut vitis abundans, in 
lateribus domus tue. Filii tui sicut novellae 
olivarum, in circuitu mense tux. 4 Ecce sic 
benedicetur homo, qui timet Dominum. 
5 Benedicat tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vite tue. 
6 Et videas filios filiorum tuorum, pacem 
super Israél. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


1 SxPE expugnaverunt me a juventute 
mea, dicat nunc Israël; 2 Sepe expugna- 
verunt me a juventute mea: etenim non 
potuerunt mihi. 3 Supra dorsum meum 
fabrieaverunt peccatores: prolongaverunt 
iniquitatem suam. 4 Dominus justus con- 
cidit cervices peccatorum: 5 Confundantur 
et convertantur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. 6 Fiant sieut fænum tectorum: quod 
priusquam evellatur, exaruit: 7 De quo non 
implevit manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 8 Et non 
dixerunt qui preteribant: Benedictio Domini 
super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


CXXX. 
Canticum graduum. 

1 DE profundis clamavi ad te Domine: 
2 Domine exaudi vocem meam. Fiant aures 
tue intendentes, in vocem  deprecationia 
mee. 3 Si iniquitates observaveris Domine: 
Domine quis sustinebit? 4 Quia apud te 
propitiatio est: et propter legem tuam sus- 
tinui te Domine. 5 Sustinuit anima mea שן‎ 
verbo ejus, speravit anima mea in Domino 


ED TA EDS A GTOTT-. 


PSALMS, CXXVI. CXXVII. CXXVIII. 
CXXIX. CXXX. 


5 They that sow in tears shall reap in joy. 
6 He that goeth forth and weepeth, bearing 
precious seed, shall doubtless come again with 
rejoicing, bringing his sheaves with him. 


PSALM CXXVII. 
A Song of degrees for Solomon. 


1 Except the Lorp build the house, they 
labour in vain that build it: except the LORD 
keep the city, the watchman waketh but in 
vain. 2 It is vain for you to rise up early, to 
sit up late, to eat the bread of sorrows: for so 
he giveth his beloved sleep. 3 Lo, children 
are an heritage of the LORD: and the fruit of 
the womb is his reward. 4 As arrows are in 
the hand of a mighty man; so are children of 
the youth. 5 Happy ts the man that hath his 
quiver full of them : they shall not be ashamed, 
but they shall speak with the enemies in the 
gate. 


PSALM CXXVIIL 
A Song of degrees. 


1 BLESSED is every one that feareth the 
Lorn; that walketh in his ways. 2 For thou 
shalt eat the labour of thine hands: happy 
shalt thou be, and if shall be well with thee. 
3 Thy wife shall be as a fruitful vine by the 
sides of thine house: thy children like olive 
plants round about thy table. 4 Behold, that 
thus shall the man be blessed that feareth the 
Lorp. 5 The Lorp shall bless thee out of 
Zion: and thou shalt see the good of Jerusalem 
allthe days of thy life. 6 Yea, thou shalt 
see thy: children’s children, and peace upon 
Israel. 


PSALM CXXIX. 
A Song of degrees, 


1 Many a time have they afflicted me from 
my youth, may Israel now say: 2 Many a 
time have they afflicted me from my youth: 
yet they have not prevailed against me. 
3 The plowers plowed upon my back: they 
made long their furrows. 4 The Lorp 1s 
righteous: he hath cut asunder the cords of 
the wicked, 5 Let them all be confounded 
and turned back that hate Zion. 6 Let them 
be as the grass upon the housetops, which 
withereth afore it groweth up: 7 Where- 
with the mower filleth not his hand; nor he 
that bindeth sheaves his bosom. 8 Neither 
do they which go by say, The blessing of 
the Lop be upon you: we bless you in the 
name of the LORD. 


PSALM CXXX. 
A Song of degrees, 


1 OvT of the depths have I cried unto thee, 
O Lorp. 2 Lord, hear my voice: let thine 
ears be attentive to the voice of my suppli- 
cations, 3 If thou, Lop, shouldest mark 
iniquities, O Lord, who shall stand? 4 But 
there is forgiveness with thee, that thou 
mayest be feared. 5 I wait for the Lorp, 
my soul doth wait, and in his word do I hope. 
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Pſalm, 126, 127, 128, 129 130. 


5 Die mit Thränen fáen, werden mit Freuden 
ernten. 6 Sie gehen hin und weinen, und 
tragen edlen Samen, und kommen mit Freuden, 
und bringen ihre Garben. 


Der 127. Pfalm. 
Ein Lied Salomo im höhern Chor. 


1 Wo der Herr nicht das Haus bauet, ſo 
arbeiten umſonſt, die dran bauen. 
nicht die Stadt behütet, ſo wachet der Wächter 
umſonſt. 2 Es iſt umſonſt, daß ihr frühe auf⸗ 
ſtehet, und hernach lange ſitzet, und eſſet euer 
Brod mit Sorgen; denn ſeinen Freunden gibt 
ers ſchlafend. 3 Siehe, Kinder ſind eine Gabe 
des Herrn, und Leibesfrucht it ein Geſchenk. 
4 Wie die Pfeile in der Hand eines Starken, 
alſo gerathen die jungen Knaben. 5 Wohl dem, 
der ſeinen Köcher derſelben voll hat; ſie werden 


nicht zu Schanden, wenn ſie mit ihren Feinden 


handeln im Thor. 


Der 128. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 

1 Wohl dem, der den Herrn fürchtet, und auf 
ſeinen Wegen gehet. 2 Du wirſt dich nähren 
deiner Hände Ardeit; wohl dir, du haſts gut. 
3 Dein Weib wird fein wie ein fruchtbarer 
Weinſtock um dein Haus herum, deine Kinder 


wie die Oelzweige um deinen Tiſch her. 4 Siehe, 


alſo wird geſegnet der Mann, der den Herrn 
fürchtet. 5 Der Herr wird dich ſegnen aus 
Zion, daß du ſeheſt das Glück Jeruſalems dein 
Lebenlang, 6 Und ſeheſt deiner Kinder Kinder. 
Friede über $frael! 


Der 129. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 


1 Sie haben mich oft gedränget von meiner 
Jugend auf, fo fage Iſrael, 2 Sie haben mich 
oft gedränget von meiner Jugend auf; aber ſie 
haben mich nicht übermocht. 3 Die Pflüger 
haben auf meinem Rücken geackert, und ihre 
Furchen lang gezogen. 4 Der Herr, der gerecht 
iſt, hat der Gottloſen Seile abgehauen. 5 Ach, 
daß müßten zu Schanden werden und zurück 
kehren alle, die Zion gram ſind! 6 Ach, daß 
ſie müßten ſein wie das Gras auf den Dächern, 
welches verdorret, ehe man es ausrauft! 7 Von 
welchem der Schnitter ſeine Hand nicht füllet, 
noch der Garbenbinder ſeinen Arm voll, 8 Und 
die vorüber geben, nicht ſprechen: Der Segen 
des Herrn fep über euch, wir ſegnen euch im 
Namen des Herrn. 


Der 130. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 


1 Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir. 
2 Herr, höre meine Stimme, laß deine Ohren 
merken auf die Stimme meines Flehens. 3 So 
du willſt, Herr, Sünde zurechnen, Herr, wer wird 
beſtehen? 4 Denn bei dir iſt die Vergebung, 
daß man dich fürchte. 5 Ich harre des Herrn, 


meine Seele harret, und ich hoffe auf ſein Wort. 


Wo der Herr 


| 
PSAUMES, CXXVI. CXXVII. CXXVIII. 
CXXIX. CXXX. 


5 Ceux qui sèment avec larmes, moissonneront 
| avee des chants de triomphe. 6 Celui qui 
| s'en va pleurant en portant son grain pour le 

répandre, reviendra avec des chants de tri- 

omphe en rapportant ses gerbes. 


PSAUME CXXVII. 
Cantique de Mahaloth, de Salomon. 

1 Srle SEIGNEUR ne batit la maison, ceux 
qui la bátissent y travaillent en vain; si le 
SEIGNEUR ne garde la ville, celui qui la garde 
veille en vain. 2 C'est en vain que vous vous 
levez de grand matin, que vous vous couchez 
tard, et que vous mangez un pain de douleur: 
c'est le SEIGNEUR qui donne le sommeil à 
ceux qu'il aime. 3 Voici, les enfants sont un 
héritage donné par le SEIGNEUR, et le fruit 
des entrailles est une récompense de Dieu. 
4 Telles sont les fléches dans la main du 
guerrier, tels sont les enfants d'un pére dans 
la fleur de son age. 5 Heureux l'homme qui 
en a rempli son carquois! Ils ne seront pas 
confondus quand ils contesteront avec leurs 
ennemis à la porte. 


PSAUME CXXVIII. 
Cantique de Mahaloth. 

1 HEUREUX tous ceux qui craignent le 
SEIGNEUR et qui marchent dans ses voies. 
2 Car tu mangeras le fruit du travail de tes 
mains, tu seras heureux et tu prospéreras. 
3 Ta femme sera dans ta maison comme une 
vigne féconde; tes enfants seront autour de 
ta table comme des plants d'oliviers. 4 Oui, 
c'est ainsi que sera béni l'homme qui craint 
le SEIGNEUR. 5 Le SEIGNEUR te bénira du 
haut de Sion, et tu verras la prospérité de 
Jérusalem tous les jours de ta vie. 6 Tu 
verras les enfants de tes enfants : et la paix 
sera sur Israël ! 


PSAUME CXXIX. 
Cantique de Mahaloth. 

1 Qu'ISRAEL dise maintenant: Ils m'ont 
souvent opprimé dés ma jeunesse: 2 Ils 
m'ont souvent opprimé dés ma jeunesse, mais 
ils n'ont pas prévalu contre moi. 3 Comme 
des laboureurs, ils ont labouré mon dos; ils y 
ont tracé au long leurs sillons. 4 Mais le 
SEIGNEUR est juste, il a coupé les cordes des 
méchants. 5 Ceux qui haissent Sion seront 
couverts de honte et repoussés en arriére. 
6 Ils seront comme l'herbe des toits, qui 
séche méme avant de prendre son accroisse- 
ment; 7 Dont le faucheur ne remplit point 


| sa main; ni ses bras, celui qui ramasse les 


javelles. 8 Et ceux qui passent ne disent 
pas: La bénédiction du SEIGNEUR soit sur 


vous, nous vous bénissons au nom du 
SEIGNEUR. 
PSAUME CXXX. 
Cantique de Mahaloth. 

1 Drs profondeurs de l'abime, je crie vers 
toi, O SEIGNEUR. 2 SEIGNEUR, écoute ma 
voix; que ton oreille soit attentive à la voix 
de mes supplications. 3 O SEIGNEUR, si tu 
prends garde aux iniquités, SEIGNEUR, qui 
est-ce qui subsistera? 4 Mais le pardon se 
trouve auprés de toi, afin qu'on tecraigne. 5Je 
me suis attendu au SEIGNEUR, mon ame s'est 
attendue à lui, et je me repose sur sa parole. 
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PSALMI, CXXX. CXXXI. CXXXII. CXXXIII. 


6 A custodia matutina usque ad noctem, 
7 Speret Israël in Domino, quia apud Do- 
minum misericordia: et copiosa apud eum 
redemptio. 8 Et ipse redimet lsraél, ex 
omnibus iniquitatibus ejus. 


CXXXI. 
Canticum graduum David. 


1 DoMINE non est exaltatum cor meum: 
neque elati sunt oculi mei. Neque ambulavi 
in magnis, neque in mirabilibus super me. 
2 Si non humiliter sentiebam : sed exaltavi 
animam meam: sicut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio in anima mea. 
3 Speret Israél in Domino, ex hoe nune et 
usque in seculum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 


1 MEMENTO Domine David, et omnis man- 
suetudinis ejus: 2 Sicut juravit Domino, 
votum vovit Deo Jacob: 3 Si introiero in 
tabernaculum domus mee, si ascendero in 
lectum strati mei: 4 Si dedero somnum 
oculis meis: et palpebris meis dormitationem, 
ef requiem temporibus meis : 5 Donec inveniam 
locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
6 Ecce audivimus eam in Ephrata: inve- 
nimus eam in campis sylve. 7 Introibimus 
in tabernaculum ejus: adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes ejus. 8 Surge Domine 
in requiem tuam, tu et arca sanctificationis 
tue. 9 Sacerdotes tui induantur justitiam: 
et sancti tui exultent. 10 Propter David 
servum tuum, non avertas faciem christi tui. 
11 Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eam: de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 12 Si custodierint filii 
tui testamentum meum, et testimonia mea 
hee, quae docebo eos: et filii eorum usque 
in szculum, sedebunt super sedem tuam. 
13 Quoniam elegit Dominus Sion: elegit eam 
in habitationem sibi. 14 11000 requies mea in 
seeculum seculi: hie habitabo quoniam elegi 
eam. 15 Viduam ejus benedicens benedicam : 
pauperes ejus saturabo panibus. 16 Sacer- 
dotes ejus induam salutari: et sancti ejus 
exultatione exultabunt. 17 Illuc producam 
cornu David, paravi lucernam christo meo. 
18 Inimicos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit senctificatio mea. 


CXXXIII. 


Canticum graduum David. 


1 EccE quam bonum, et quam jucundum, 
habitare fratres in unum? 2 Sicut unguentum 
in capite, quod descendit in barbam, barbain 
Aaron: quod descendit inoram vestimenti ejus: 


PSALMS, UXXX. CXXXI. CXXXII. 
CXXXIII. 


6 My soul waiteth for the Lord more than 
they that watch for the morning: J say, more 
than they that watch for the morning. 7 Let 
Israel hope in the LORD: for with the LORD 
there is mercy, and with him is plenteous re- 
demption. 8 And he shall redeem Israel from 
all his iniquities. 


PSALM CXXXI. 
A Song of degrees of David. 


1 LORD, my heart is not havghty, nor mine 
eyes lofty: neither do I exercise myself in 
great matters, or in things too high for me. 
2 Surely I have behaved and quieted myself, 
asa child that is weaned of his mother: my 
soul is even as a weaned child. 3 Let Israel 
hope in the Lorp from henceforth and for 
ever. 


PSALM CXXXII. 
A Song of degrees. 


1 LoRp, remember David, and all his afflic- 
tions: 2 How he sware unto the LORD, 
and vowed unto the mighty God of Jacob; 
3 Surely I will not come into the tabernacle 
of my house, nor go up into my bed; 4 I will 
not give sleep to mine eyes, or slumber to mine 
eyelids, 5 Until I find out a place for the 
Lorp, an habitation for the mighty God of 
Jacob. 6 Lo, we heard of it at Ephratah: 
we found it in the fields of the wood. 7 We 
will go into his tabernacles: we will worship 
at his footstool. 8 Arise, O LORD, into thy 
rest; thou, and the ark of thy strength. 9 Let 
thy priests be clothed with righteousness; and 
let thy saints shout for joy. 10 For thy ser- 
vant David's sake turn not away the face of 
thine anointed. 11 The Lorp hath sworn zn 
truth unto David ; he will not turn from it; Of 
the fruit of thy body will I set upon thy throne. 
12 If thy children will keep my covenant 
and my testimony that I shall teach them, 
their children shall also sit upon thy throne 
for evermore. 13 For the LORD hath chosen 
Zion; he hath desired it for his habitation. 
14 This is my rest for ever: here will I dwell; 
for I have desired it. 15 I will abundantly 
bless her provision: I will satisfy her poor 
with bread. 16 I will also clothe her priests 
with salvation: and her saints shall shout aloud 
for joy. 17 There wil I make the horn of 
David to bud : I have ordained a lamp for mine 
anointed. 18 His enemies will I clothe with 
shame: but upon himself shall his crown 
flourish. 


PSALM CXXXIII. 
A Song of degrees of J)avid. 


1 BEHOLD, how good and how pleasant i£ is 
for brethren to dwell together in unity! 2 It is 
like the precious ointment upon the head, that 
ran down upon the beard, eren Aaron's beard: 
that went down to the skirts of his garments; 


Pſalm, 130, 131, 132, 133. 
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PSAUMES, CXXX. CXXXI. CX XXII. 
CXXXIII. 


6 Meine Seele wartet auf den Herrn von einer | 6 Mon ame s'attend au SEIGNEUR plus im- 


Morgenwache bis zur andern. 7 Sfrael hoffe 
auf den Herrn; denn dei dem Herrn iſt die 
Gnade; und viel Erlöſung bei ihm, 8 Und 
er wird Sfrael erlöſen aus allen feinen Sünden. 


Der 131. Pſalm. 
Ein Lied Davids im höhern Chor. 


1 Herr, mein Herz iſt nicht hoffärtig, und 
meine Augen ſind nicht ſtolz, und wandle nicht in 
großen Dingen, die mir zu hoch find. 2 Wenn 
ich meine Seele nicht ſetzte und ſtillete, ſo ward 
meine Seele entwöhnet, wie einer von ſeiner 
Mutter entwöhnet wird. 3 Iſtael, hoffe auf 
den Herrn, von nun an bis in Ewigkeit. 


Der 132. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 


1 Gedenke, Herr, an David, und an alle ſein 
Leiden, 2 Der dem Herrn ſchwur, und gelobte 
dem Mächtigen Jakobs: 3 Ich will nicht in die 
Hütte meines Hauſes gehen, noch mich aufs Lager 
meines Bettes legen, 4 Ich will meine Augen 
nicht ſchlafen laſſen, noch meine Augenlieder 
ſchlummern, 5 Bis ich eine Stätte finde für 
den Herrn, zur Wohnung dem Mächtigen Jakobs. 
6 Siehe, wir hören von ihr in Ephratha, wir 
haben ſie funden auf dem Felde des Waldes. 
7 Wir wollen in ſeine Wohnung gehen, und 
anbeten vor ſeinem Fußſchemel. 8 Herr, mache 
dich auf zu deiner Ruhe, du und die Lade deiner 
Macht. 9 Deine Prieſter laß fih kleiden mit 
Gerechtigkeit, und deine Heiligen ſich freuen. 
10 Kimm nicht weg das Regiment deines Ge⸗ 
ſalbten, um deines Knechts Davids willen. 
11 Der Herr hat David einen wahren Eid 
geſchworen, davon wird er fid) nicht wenden: 
Ich will dir auf deinen Stuhl ſetzen die Frucht 
deines Leibes. 12 Werden deine Kinder meinen 
Bund halten, und mein Zeugniß, das ich ſie 
lehren werde, ſo ſollen auch ihre Kinder auf 
deinem Stuhl ſitzen ewiglich. 13 Denn der 


Herr hat Zion erwählet, und hat Luſt daſelbſt 


zu wohnen. 14 Dieß iſt meine Ruhe ewiglich, 
hie will ich wohnen, denn es gefällt mir wohl. 
15 Ich will ihre Speiſe ſegnen, und ihren Armen 
Brods genug geben. 16 Ihre Prieſter will ich 


patiemment que les sentinelles n'attendent le 
matin, oui, plus impatiemment que les senti- 
nelles n'attendent le matin. 7 Israél, attends- 
toi au SEIGNEUR, car la miséricorde est auprés 


du SEIGNEUR, et la rédemption se trouve en 


| abondance auprès de lui. 


8 Oui, il rachétera 
Israël de toutes ses iniquités. 


PSAUME CXXXI. 
Cantique de Mahaloth, de David. 


1 SEIGNEUR, mon cœur ne s'est point enflé, 
mes yeux ne se sont point portés trop haut; 
je n'ai point recherché de grandes choses, trop 
élevées pour moi. 2 En vérité je me suis 
conduit et suis devenu humble, comme celui 
qu'on a privé de sa mère: mon ame est en 
moi comme un enfant sevré. 3 Israél, espéve 
dans le SEIGNEUR, dés maintenant et à tou- 
jours. 


PSAUME CXXXII. 
Cantique de Mahaloth. 


] SEIGNEUR, souviens-toi de David, et de 
toutes ses afflictions. 2 Il a juré au SEIGNEUR, 
et il a fait ce væu au Dieu puissant de Jacob: 
3 Je n'entrerai pas sous le toit de ma maison, 
je ne monterai pas sur le lit où je me couche; 
4 Je n'accorderai pas de sommeil à mes yeux, 
ni d'assoupissement à mes paupiéres, 5 Jus- 
qu'à ce que j'aie trouvé un lieu pour le 
SEIGNEUR, une demeure pour le Puissant de 
Jacob. 6 Voici, nous avons oui dire qu’elle 
était à Ephrata; nous l'avons trouvée dans 
les campagnes de Jahar. 7 Nous entrerons 


dans la demeure du SEIGNEUB, nous nous 


! ear j'ai pris plaisir en elle. 


' de pain ses pauvres. 


mit Heil kleiden; und ihre Heiligen follen fröhlich 


fein. 17 Dafefbft fol aufgeben das Horn Davids; 
ich habe meinem Geſalbten eine Leuchte zugerichtet. 
18 Seine Feinde will ich mit Schanden kleiden; 
aber über ihm ſoll blühen ſeine Krone. 


Der 133. Pſalm. 
Ein Lied Davids im höhern Chor. 


1 Siehe, wie fein und lieblich iſts, daß Brüder 
einträchtig dei einander wohnen. 2 Wie der koͤſtliche 
Balſam iſt, der vom Haupt Aarons herab fleußt in 
feinen ganzen Bart, der herab fleußt in fein Kleid, 


prosternerons devant son marchepied. 8 Léve- 
toi, SEIGNEUR, pour entrer dans le lieu de ton 
repos, toi avec l'arche de ta force. 9 Que 
tes sacrificateurs se revétent de justice, et 
que tes bien-aimés soient dans l'allégresse. 
10 Pour l'amour de David, ton serviteur, ne 
rejette pas la face de ton Oint. 11 Le 
SEIGNEUR a juré la vérité à David, et il ne 
s'en écartera pas: Je mettrai sur ton tróne, 
a-t-il dit, quelqu'un de ta race. 12 Si tes fils 
gardent mon alliance et les commandements 
que je leur donnerai, leurs fils aussi seront 
assis sur ton tróne à perpétuité. 13 Car le 
SEIGNEUR a fait choix de Sion, il a pris plaisir 
à y fixer sa demeure. 14 Voilà, a- “-i dit, ma 
demeure à perpétuité, c'est là que je résiderai, 
15 Je la benirai 
en multipliant ses provisions; je rassasierai 
16 Je revétirai ses 
sacrificateurs de salut, et ses bien-aimés seront 
transportés d'allégresse. 17 C'est là que 
j'éléverai la puissance de David, et que je 
préparerai une lampe pour mon Oint. 
18 Je couvrirai ses ennemis de confusion, et 
son diadéme fleurira sur sa téte. 


PSAUME CXX XIII. 
Cantique de Mahaloth, de David. 


1 AH! qu'il est beau, qu'il est agréable, que 
des fréres habitent bien unis ensemble! 
2 C'est comme l'huile précieuse qui, rép«n- 
due sur la tète d' Aaron, descendit sur sa 
barbe, et sur le bord de ses vétements; 
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PSALMI, CXXXIII, CXX XIV, 
CXXXVI. 

3 Sicut ros Hermon, qui descendit in mon- 

tem Sion. Quoniam illic mandavit Dominus 

benedictionem, et vitam usque in sæculum. 


CXXXV. 


7 CXXXIV. 
Canticum graduum. 


1 Ecce nune benedicite Dominum, omnes 
servi Domini: qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri, 2 In noctibus 
extollite manus vestras in sancta, et bene- 
dicite Dominum. 3 Benedicat te Dominus 
ex Sion, qui fecit czelum et terram. 


CXXXV. 


Alleluia. 

1 LAUDATE nomen Domini, laudate servi 
Dominum. 2 Qui statis in domo Domini, in 
atriis domus Dei nostri. 3 Laudate Domi- 
num, quia bonus Dominus: psallite nomini 
ejus, quoniam suave. 4 Quoniam Jacob 
elegit sibi Dominus, Israél in possessionem 
sibi. 5 Quia ego cognovi quod magnus est 
Dominus, et Deus noster pre omnibus diis. 
6 Omnia quicumque voluit, Dominus fecit in 
60910, in terra, in mari, et in omnibus abyssis. 
7 Educens nubes ab extremo terre: fulgura 
in pluviam fecit. Qui producit ventos de 
thesauris suis: 8 Qui percussit primogenita 
Egypti ab homine usque ad pecus. 9 Et 
misit signa et prodigia in medio tui Ægypte; 
in Pharaonem, et in omnes servos ejus. 
10 Qui pereussit gentes multas: et occidit 
reges fortes: 11 Sehon regem Amorrheorum, 
et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan. 
12 Et dedit terram eorum hereditatem, here- 
ditatem Israél populo suo. 13 Domine nomen 
tuum in aeternum: Domine memoriale tuum in 
generationem et generationem. 14 Quia judi- 
cabit Dominus populum suum: et in servis suis 
deprecabitur. 15 Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum hominum. 
16 Os habent, et non loquentur: oculos 
habent, et non videbunt. 17 Aures habent, 
et non audient: neque enim est spiritus in 
ore ipsorum. 18 Similes illis fiant qui faciunt 

et omnes, qui confidunt in eis. 19 Domus 
Israél benedicite Domino: domus Aaron 
benedicite Domino. 20 Domus Levi bene- 
dicite Domino: qui timetis Dominum, bene- 
dicite Domino. 21 Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Jerusalem. 


CXXXVI. 
Alleluia. 


1 CONFITEMINI Domino quoniam. 
bonus: quoniam in æternum misericor- 
dia ejus. 2 Confitemini Deo deorum: 
quoniam in æternum misericordia ejus. 


BI BET REX AGLOT TA. 


PSALMS, CXXXIII. CXXXIV. CXXXV. 
CXXXVI. 


3 As the dew of Hermon, and as the dew that 
descended upon the mountains of Zion: for 
there the LoRD commanded the blessing, even 
life for evermore. 


PSALM CXXXIV. 
A Song of degrees. 


1 BEHOLD, bless ye the LorD, all ye ser- 
vants of the Lop, which by night stand in 
the house of the LORD. 2 Lift up your hands 
in the sanctuary, and bless the LORD. 3 The 
Lorp that made heaven and earth bless thee 
out of Zion. 


PSALM CXXXV. 


1 PRAISE ye the Lorp. Praise ye the 
name of the LORD; praise Aim, O ve servants 
of the LORD. 2 Ye that stand in the house of 
the LORD, in the courts of the house of our 
God, 3 Praise the LORD; for the LORD ts good: 
sing praises unto his name; for x ₪ pleasant. 
4 For the LoRD hath chosen Jacob unto him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 5 For 
1 know that the LORD is great, and that our 
Lord ₪ above all gods. 6 Whatsoever the 
LonD pleased, that did he in heaven, and in 
earth, in the seas, and all deep places. 7 He 
causeth the vapours to ascend from the ends 
of the earth; he maketh ligatnings for the 
rain; he bringeth the wind out of his trea- 
suries. 8 Who smote the firstborn of Egypt, 
both of man and beast. 9 Wap sent tokens 
and wonders into the midst of chee, O Egypt, 
upon Pharaoh, and upon al his servants. 
10 Who smote great nations, and slew mighty 
kings; 11 Sihon king of the Amorites, and 
Og king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan: 12 And gave their land for an heri- 
tage, an heritage unto Israel his people. 
13 Thy name, O LoRD, endureth for ever; and 
thy memorial, O Lorp, throughout all gener- 
ations. 14 For the LonD will judge his people, 
&nd he will repent himself concerning his 
servants, 15 The idols of the heathen are 
silver and gold, the work of men's hands. 
16 They have mouths, but they speak not; 
eyes have they, but they see not; 17 They 
have ears, but they hear not; neither is there 
any breath in their mouths, 18 They that 
make them are like unto them: so is every one 
that trusteth in them. 19 Bless the LORD, 
O house of Israel: bless the LORD, O house of 
Aaron: 20 Bless the Loo, O house of Levi: 
ye that fear the Lorp, bless the Lorp. 
21 Blessed be the LoRD out of Zion, which 
dwelleth at Jerusalem. Praise ye the LORD. 


PSALM CXXXVI. 


1 O GIVE thanks unto the LoRD; for 
he ₪ good: for his mercy endureth for 
ever. 
gods: 


for his mercy endureth for ever. 


647 


2 O give thanks unto the God of 


Pſalm, 133, 134, 135, 136. 


3 Wie der Thau, ber von Hermon berab fällt 
auf die Berge Zion. Denn daſelbſt verheißt der 
Herr Segen und Leben immer und ewiglich. 


Der 134. Pſalm. 
Ein Lied im höhern Chor. 

1 Siehe, lobet den Herrn, alle Knechte des 
Herrn, die ihr ſtehet des Nachts im Hauſe des 
Herrn. 2 Hebet eure Hände auf im Heiligthum, 
und lodet den Herrn. 3 Der Herr ſegne dich 
aus Zion, der Himmel und Erde gemacht hat. 


Der 135. Pfalm. 
Halleluja. 


1 Lobet den Namen des Herrn, lobet, ihr 
Knechte des Herrn, 2 Die ihr ſtehet im Hauſe 
des Herrn, in den Höfen des Hauſes unſers 
Gottes. 3 Lobet den Herrn, denn der Herr iſt 
freundlich; lobſinget ſeinem Namen, denn er iſt 
lieblich. 4 Denn der Herr hat ihm Jakob 
erwählet, Sfrael zu feinem Eigenthum. 5 Denn 
ich weiß, daß der Herr groß iſt, und unſer Herr 
vor allen Göttern. 6 Alles, was er will, das 
thut er, im Himmel, auf Erden, im Meer, und 
in allen Tiefen. 7 Der die Wolken läßt auf⸗ 
gehen vom Ende der Erde, der die Blitze ſammt 
dem Regen macht, der den Wind aus heimlichen 
Oertern kommen läßt. 8 Der die Erſtgeburten 
ſchlug in Egypten, beide der Menſchen und des 
Viehes, 9 Und ließ ſeine Zeichen und Wunder 
kommen über dich, Egyptenland, über Pharao 
und alle ſeine Knechte; 10 Der viel Völker 
ſchlug, und tödtete mächtige Könige, 11 Sihon, 
der Amoriter König, und Og, den König zu 
Baſan, und alle Königreiche in Canaan; 12 Und 
gab ihr Land zum Erbe, zum Erbe ſeinem Volk 
3frael. 13 Herr, dein Name währet ewiglich, 
dein Gedächtniß, Herr, währet für und für. 
14 Denn der Herr wird ſein Volk richten, und 
ſeinen Knechten gnädig ſein. 15 Der Heiden 
Götzen find Silber und Gold, von Menſchen— 
händen gemacht. 16 Sie haben Mäuler, und 
reden nicht; ſie haben Augen, und ſehen nicht; 
17 Sie haben Ohren, und hören nicht; auch iſt 
kein Odem in ihrem Munde. 18 Die ſolche 
machen, ſind gleich alſo; alle, die auf ſolche 
hoffen. 19 Das Haus Iſtael lobe den Herrn; 
lobet den Herrn, ihr vom Hauſe Aaron; 20 Ihr 
vom Haufe Levi, lobet den Herrn; die ihr den 


Herrn fürchtet, lobet den Herrn! 21 Gelobet 
ſey der Herr aus Zion, der zu Jeruſalem 
wohnet. Halleluja. 


Der 136. Pfalm. 
1 Danket dem Herrn, denn er iſt freundlich; denn 
ſeine Güte währet ewiglich. 2 Danket dem Gott | 
aller Götter; denn feine Güte währet ewiglich. 


PSAUMES, CXXXIII. CXXXIV. CXXXV. 
CXXXVI. 


3 Comme la rosée du Hermon, comme celle 
qui descend sur les montagnes de Sion. Car 
c'est là que le SEIGNEUR a établi la bénédic- 
tion et la vie à toujours. 


PSAUME CXXXIV. 


Cantique de Mahaloth. 


1 BÉNISSEZ maintenant le SEIGNEUR, vous 
tous, les ministres du SEIGNEUR, vous qui, 
pendant les nuits, vous tenez dans la maison 
du SEIGNEUR. 2 Elevez vos mains dans le 
sanctuaire, et bénissez le SEIGNEUR. 3 Que 
le SEIGNEUR te bénisse du haut de Sion, lui 
qui a fait les cieux et la terre. 


PSAUME CXXXV. 


1 LovEZ le nom du SEIGNEUR, louez-le, 
vous, ses serviteurs, 2 Qui vous tenez dans 
la maison du SEIGNEUR, dans les parvis de la 
maison de notre Dieu. 3 Donnez gloire à 
Dieu, parce que le SEIGNEUR est bon, chantez 
son nom, parce qu'il est bienveillant. 4 Car 
le SEIGNEUR s'est choisi Jacob, il s'est choisi 
Israél pour sa possession. 5 Car je sais que 
le SEIGNEUR est grand, et que notre SEIGNEUR 
est au-dessus de tous les dieux. 6 Le SEIGNEUR 
fait ce qu'il lui plait dans les cieux et sur la 
terre, dans les mers et dans tous les abimes. 
7 C'est lui qui fait monter les vapeurs des 
extrémités de la terre, il fait briller les éclairs 
pour annoncer la pluie; il tire le vent de ses 
trésors, 8 C'est lui qui a frappé les premiers- 
nés d'Égypte, tant des hommes que des bétes; 
9 Qui a envoyé des signes et des miracles 
dans le pays d'Égypte, contre Pharaon et 
tous ses serviteurs. 10 C'est lui qui a frappé 
des nations nombreuses, et mis à mort des 
rois puissants: 11 Sihon, roi des Amorrhéens, 
et Hog, roi de Basan, et tous les rois de 
Canaan; 12 Et qui a donné leur pays en 
héritage, en héritage à Israël son peuple. 
13 SEIGNEUR, ton nom est éternel ; SEIGNEUR, 
ta mémoire s'étend de génération en généra- 
tion. 14 Car le SEIGNEUR juge son peuple, 
et il a pitié de ses serviteurs. 15 Les idoles 
des nations ne sont que de l'argent et de l'or, 
qu'un ouvrage de main d'homme. 16 Elles 
ont une bouche et ne parlent pas, des yeux 
et ne voient pas. 17 Elles ont des oreilles et 
n'entendent pas, et il n'y a pas méme de 
soufle dans leur bouche. 18 Et ceux qui 
les ont faites, et tous ceux qui y mettent 
leur confiance, leur deviendront semblables. 
19 Maison d'Israél, bénissez le SEIGNEUR; 
maison d'Aaron, bénissez le SEIGNEUR; 
20 Maison de Lévi, bénissez le SEIGNEUR; 
vous qui craignez le SEIGNEUR, bénissez le 
SEIGNEUR. 21 Béni soit, du haut de Sion, le 
SEIGNEUR qui habite dans Jérusalem. 2 
le SEIGNEUR. 


PSAUME CXXXVI. 


1 CELEBREZ le SEIGNEUR, parce qu'il est 
bon, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement. 2 Célébrez|e Dieu des dieux, parce 
que sa miséricorde demeure éternellement. 
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PSALMI, CXXXVI. CXXXVII. 


3 Confitemini Domino dominorum : quoniam 
in eternum misericordia ejus. 4 Qui facit 
mirabilia magna solus: quoniam in æternum 
misericordia ejus. 5 Qui fecit czlos in intel- 
lectu: quoniam in æternum misericordia ejus. 
6 Qui firmavit terram super aquas: quoniam 
in eternum misericordia ejus, 7 Qui fecit 
luminaria magna: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 8 Solem in potestatem 
diei: quoniam in seternum misericordia ejus. 
9 Lunam et stellas in potestatem noctis: 
quoniam in «seternum misericordia ejus. 
10 Qui percussit Ægyptum cum primogenitis 
eorum: quoniam in «seternum misericordia 
ejus. 11 Qui eduxit Israél de medio eorum : 

quoniam in seternum misericordia ejus. 12 In 
manu potenti, et brachio excelso: quoniam in 
æternum misericordia ejus. 13 Qui divisit 
mare Rubrum in divisiones: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 14 Et eduxit 
Israël per medium ejus: quoniam in zeternum 
misericordia ejus. 15 Et excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in mari Rubro: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 16 Qui traduxit 
populum suum per desertum: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 17 Qui percussit 
reges magnos: quoniam in :eternum miseri- 
cordia ejus. 18 Et occidit reges fortes: 
quoniam in seternum misericordia ejus. 
19 Sehon regem Amorrheorum: quoniam 
in swternum misericordia ejus. 20 Et Og 
regem Basan: quoniam in eternum miseri- 
cordia ejus. 21 Et dedit terram eorum 
hereditatem: quoniam in seternum miseri- 
cordia ejus. 22 Hereditatem Israél servo 
suo: quoniam in æternum misericordia ejus. 
23 Quia in humilitate nostra memor fuit 
nostri: quoniam in eternum misericordia 
ejus. 24 Et redemit nos ab inimicis nostris : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 
25 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 26 Confitemini 
Deo caeli: quoniam in seternum misericor- 
dia ejus. Confitemini Domino dominorum : 
quoniam in eternum misericordia ejus. 


CENSUI. 

Psalmus David, Jeremiæ. 

1 SUPER flumina Babylonis, illic sedimus 
et flevimus, cum recordaremur Sion: 2 In 
salicibus in medio ejus, suspendimus organa 
nostra. 3 Quia illic interrogaverunt nos, qui 
captivos duxerunt nos, verba cantionum: et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate nobis 
de canticis Sion. 4 Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena? 5 Si 
oblitus fuero tui Jerusalem, oblivioni detur 
dextera mea. 6 Adhzereat lingua mea fauci- 
bus meis, si non meminero tui: si non pro- 
posuero Jerusalem, in principio letitie mese. 
7 Memor esto Domine filiorum Edom, in die 
Jerusalem : qui dicunt: Exinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 8 Filia Baby- 
lonis misera: beatus, qui retribuet tibi retri- 
butionem tuam, quam retribuisti nobis, 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet parvulos 
tuos ad petram. 


DEPT TX LO T. 


PSALMS, CXXXVI. CXXXVII. 


3 O give thanks to the Lord of lords: for 
his mercy endureth for ever. 4 To him who 
alone doeth great wonders: for his mercy en- 
dureth for ever. 5 To him that by wisdom 
made the heavens: for his mercy endureth for 
ever. 6 To him that stretched out the earth 
above the waters: for his mercy endureth for 
ever. 7 To him that made great lights: for 
his mercy endureth for ever: 8 The sun to 
rule by day: for his mercy endureth for ever: 
9 The moon and stars to rule by night: for 
his mercy endureth for ever, 10 To him that 
smote Egypt in their firstborn: for his mercy 
endureth for ever: 11 And brought out Israel 
from among them: for his mercy endureth for 
ever: 12 With a strong hand, and with a 
stretched out arm: for his mercy endureth for 
ever. To him which divided the Red sea into 
parts: for his mercy endureth for ever: 14 And 
made Israel to pass through the midst of it: 
for his mercy endureth for ever: 15 Butover- 
threw Pharaoh and his host in the Red sea: 
for his merey endureth for ever. 16 To him 
which led his people through the wilderness : 
for his mercy endureth for ever. 17 To him 
which smote great kings: for his mercy en- 
dureth for ever: 18 And slew famous kings: 
for his merey endureth for ever: 19 Sihon 
king of the Amorites: for his mercy endureth 
for ever: 20 And Og the king of Bashan: for 
his mercy endureth for ever: 21 And gave 
their land for an heritage: for his mercy 
endureth for ever: 22 Even an heritage unto 
Israel his servant: for his mercy endureth for 
ever, 23 Who remembered us in our low es- 
tate: for his mercy endureth for ever: 24 And 
hath redeemed us from our enemies: for his 
mercy endureth for ever. 25 Who giveth food 
to all flesh: for his mercy endureth for ever. 
26 O give thanks unto the God of heaven: for 
his mercy endureth for ever. 


PSALM CXXXVII. 


1 By the rivers of Babylon, there we sat 
down, yea, we wept, when we remembered 
Zion. 2 We hanged our harps upon the wil- 
lows in the midst thereof. 3 For there they 
that carried us away captive required of us a 
song; and they that wasted us required of us 
mirth, saying, Sing us one of the songs of Zion. 
4 How shall we sing the Lorp’s song in a 
strange land? 5 If] forget thee, O Jerusalem, 
let my right hand forget her cunning. 6 1f 
I do not remember thee, let my tongue cleave 
to the roof of my mouth; if I prefer not Jeru- 
salem above my chief joy. 7 Hemember, O 
Lorp, the children of Edom in the day of 
Jerusalem; who said, Rase if, rase if, even 
to the foundation thereof. 8 O daughter of 
Babylon, who art to be destroyed; happy 
Shall he be, that rewardeth thee as thou hast 
served us. 9 Happy shall he be, that taketh 


Pſalm, 136, 137. 


3 Danket dem Herrn aller Herren; denn feine 
Güte währet ewiglich. 4 Der große Wunder 
thut alleine; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
5 Der die Himmel ordentlich gemacht hat; denn 
ſeine Güte währet ewiglich. 6 Der die Erde auf 
Waſſer ausgebreitet hat; denn ſeine Güte währet 
ewiglich. 7 Der große Lichter gemacht hat; denn 
ſeine Güte währet ewiglich; 8 Die Sonne, dem 
Tage vorzuſtehen; denn feine Güte währet ewig- 
lich) 9 Den Mond und Sterne, der Nacht 
vorzuſtehen; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
10 Der Egypten ſchlug an ihren Erſtgeburten; 
denn feine Güte währet ewiglich; 11 Und 
führete Iſrael heraus; denn ſeine Güte währet 
ewiglich; 12 Durch mächtige Hand und aus⸗ 
gereckten Arm; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
13 Der das Schilfmeer theilete in zwei Theile; 
denn ſeine Güte währet ewiglich; 14 Und ließ 
Iſrael durchhin gehen; denn feine Güte währet 
ewiglich. 15 Der Pharao und ſein Heer ins 
Schilfmeer ſtieß; denn ſeine Güte währet ewig⸗ 
lich. 16 Der ſein Volk führete durch die Wüſte; 
denn ſeine Güte währet ewiglich. 17 Der große 
Könige ſchlug; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
18 Und erwürgete mächtige Könige; denn ſeine 
Güte währet ewiglich; 19 Sihon, der Amoriter 
König; denn ſeine Güte währet ewiglich; 20 Und 
Og, den König zu Baſan; denn ſeine Güte währet 
ewiglich; 21 Und gab ihr Land zum Erbe; denn 
feine Güte währet emigíib; 22 Zum Erbe 
feinem Knechte Sfrael; denn feine Güte währet 
ewiglich. 23 Denn er dachte an uns, da wir 
untergedrückt waren; denn ſeine Güte währet 
ewiglich! 24 Und erlöſete uns von unſern 
Feinden; denn ſeine Güte währet ewiglich. 
25 Der allem Fleiſch Speiſe gibt; denn ſeine 
Güte währet ewiglich. 26 Danket dem Gott 
vom Himmel; denn ſeine Güte währet ewiglich. 


Der 137. Pſalm. 

1 An den Waſſern zu Babel ſaßen wir, und 
weineten, wenn wir an Zion gedachten. 2 Unſere 
Harfen hingen wir an die Weiden, die drinnen 
ſind. 3 Denn daſelbſt hießen uns ſingen, die 
uns gefangen hielten, und in unſerm Heulen 
fröhlich ſein: Lieber, ſinget uns ein Lied von 
Zion. 4 Wie ſollten wir des Herrn Lied ſingen 
in fremden Landen? 
Jeruſalem; ſo werde meiner Rechten vergeſſen. 
6 Meine Zunge müſſe an meinem Gaumen 
kleben, wo ich dein nicht gedenke, wo ich nicht 
laffe Jeruſalem meine höchſte Freude fein. 
7 Herr, gedenke der Kinder Edom am Tage 
Jeruſalems, die da ſagen: Rein ab, rein ab, 
bis auf ihren Boden. 
Babel, wohl dem, der dir vergelte, wie du uns 
gethan haſt. 9 Wohl dem, der deine jungen 


and dasheth thy little oues against the stones. Kinder nimmt, und zerſchmettert fie an den Stein. 
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5 Vergeſſe ich dein, 


8 Du verſtörte Tochter de Jerusalem: Jtasez-la, rasez-la jusque dans 


PSAUMES, CXXXVI. CXXXVII. 


3 Célébrez le SEIGNEUR des seigneurs, parce 
que sa miséricorde demeure éternellement. 
4 Célébrez celui qui seul fait de grandes mer- 
veilles, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement. 5 Célébrez celui qui a fait les cieux 
avec sagesse, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement; 6 Celui qui a étendu la terre 
sur les eaux, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement; 7 Celui qui a fait les grands 
luminaires, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement; 8 Le soleil pour présider au 
jour, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement; 9 La lune et les étoiles pour 
présider 4 la nuit, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement. 10 Célébrez celui qui 
a frappé les Egyptiens dans leurs premiers- 
nés, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement, 11 Et qui a fait sortir Israel du 
milieu d'eux, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement, 12 Par sa main puissante et 
son bras étendu, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement. 13 Célébrez celui qui 
a fendu la mer Rouge en deux, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement, 14 Eta 
fait passer Israél au milieu d'elle, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement, 15 Eta 
renversé Pharaon et son armée dans la mer 
Rouge, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement. 16 Célébrez celui qui a con- 
duit son peuple dans le désert, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement; 17 Celui 
qui a frappe de grands rois, parce que sa 
miséricorde demeure éternellpment, 18 Eta 
mis à mort des rois puissants, parce que sa 
miséricorde demeure éternellement: 19 Sihon, 
roi des Amorrhéens, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement; 20 Hog, roi de 
Basan, parce que sa miséricorde demeure 
éternellement. 21 Célébrez celui qui a donné 
leur pays en héritage, parce que sa miséricorde 
demeure éternellement; 22 En héritage à 
Israël son serviteur, parce que sa miséricorde de- 
meure éternellement; 23 Celuiqui s'est souvenu 
de nous quand nous étions dans l'humiliation, 
parce que sa miséricorde demeure éternelle- 
ment, 24 Et nous a délivrés de nos ennemis, 
parce que sa miséricorde demeure éternellement. 
25 Célébrez celui qui nourrit toutes les créa- 
tures, parce que sa miséricorde demeure éter- 
nellement. 26 Célébrez le Dieu des cieux, parce 
que sa miséricorde demeure éternellement. 
PSAUME CXXXVII. 

1 AuPRES des fleuves de Babylone nous 
nous sommes assis, et là nous avons pleuré au 
souvenir de Sion. 2 Nous avons suspendu 
nos harpes aux saules du rivage; 3 Car là, 
ceux qui nous avaient emmenés captifs, nos 
oppresseurs, nous demandaient des chants de 
joie: Chantez-nous, disaient-ils, des cantiques 
de Sion! 4 Comment chanterions-nous les 
cantiques du SEIGNEUR dans une terre étran- 
gere? 5 Si je t'oublie, O Jérusalem, que ma 
droite s'oublie elle-méme. 6 Que ma langue 
s'attache à mon palais, si je ne me souviens de 
toi, si je ne fais pas de Jérusalem le principal 
sujet de ma joie. 7 O SEIGNEUR, souviens-toi 
des enfants d'Édom qui disaient à la journée 


ses foudements! & Fille de Babylone, ville à 
dévaster, heureux celui qui te rendra les maux 
que tu nous a faits! 9 Heureux celui qui saisira 


tes enfants et les écrasera contre la pierre! 
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PSALMI, CXXXVIII. CXXXIX. 


CXXXVIII. 
Ipsi David. 

1 CoNFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: quoniam audisti verba oris mei. In 
conspectu angelorum psallam tibi: 2 Adorabo 
ad templum sanctum tuum, et confitebor nomini 
tuo, super misericordia tua, et veritate tua: 
quoniam magnificasti super omne, nomen 
sanctum tuum. 3 In quacumque die invo- 
cavero te, exaudi me: multiplicabis in anima 
mea virtutem. 4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terre: quia audierunt omnia 
verba oris tui. 5 Et cantent in viis Domini: 
quoniam magna est gloria Domini, 6 Quoniam 
excelsus Dominus, et humilia respicit: et alta 
a longe cognoscit. 7 Si ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: et super iram 
inimicorum meorum extendisti manum tuam, 
et salvum me fecit dextera tua. 8 Dominus 
retribuet pro me: Domine misericordia tua in 
saeculum: opera manuum tuarum ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DoMINE probasti me, et cognovisti me: 
2 Tu cognovisti sessionem meam, et resur- 
rectionem meam. 3 Intellexisti cogitationes 
meas de longe: semitam meam, et funiculum 
meum investigasti. 4 Et omnes vias meas 
previdisti: quia non est sermo in lingua 
mea. 5 Ecce Domine tu cognovisti omnia, 
novissima, et antiqua: tu formasti me, et 
posuisti super me manum tuam. 6 Mirabilis 
facta est scientia tua ex me: confortata est, 
et non potero ad eam. 7 Quo ibo a spiritu 
tuo? et quo a facie tua fugiam? 8 Si 
ascendero in celum, tu illic es: si descendero 
in infernum, ades. 9 Si sumpsero pennas 
meas diluculo, et habitavero in extremis 
maris: 10 Etenim illuc manus tua deducet 
me: et tenebit me dextera tua. 11 Et dixi: 
Forsitan tenebre conculcabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 12 Quia 
tenebræ non obscurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitur: sicut tenebr:e ejus, ita et 
lumen ejus. 13 Quia tu possedisti renes 
meos: suscepisti me de utero matris mez. 
14 Confitebor tibi quia terribiliter magni- 
ficatus es: mirabilia opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. 15 Non est occultatum 
os meum a te, quod fecisti in occulto: et 
substantia mea in inferioribus terre. 16 Im- 
perfectum meum viderunt oculi tui, et in libro 
tuo omnes scribentur: dies formabuntur, et 
nemo in eis. 17 Mihi autem nimis honori- 
ficati sunt amici tui, Deus: nimis conforta- 
tus est principatus eorum. 18 Dinumerabo 
eos, et super arenam multiplicabuntur: 
exsurrexi, et adhue sum tecum. 19 Si oc- 
cideris Deus peccatores: viri sanguinum 
20 Quia dicitis in cogita- 
tione: Accipient in vanitate civitates tuas. 


„ A GLOTT A: 


PSALMS, CXXXVIII. CXXXIX. 


PSALM CXXXVIII. 
A Psalm of David. 

1 I WILL praise thee with my whole heart: 
before the gods will I sing praise unto thee. 
2 I wil worship toward thy holy temple, 
and praise thy name for thy lovingkindness 
and for thy truth: for thou hast magnitied 
thy word above all thy name. 3 In the day 
when I cried thou answeredst me, and 
strengthenedst me with strength in my soul. 
4 All the kings of the earth shall praise thee, 
O Lorp, when they hear the words of thy 
mouth. 5 Yea, they shall sing in the ways of 
the Lop: for great ts the glory of the LORD. 
6 Though the Lorp be high, yet hath he 
respect unto the lowly: but the proud he 
knoweth afar off. 7 Though I walk in the 
midst of trouble, thou wilt revive me: thou 
shalt stretch forth thine hand against the wrath 
of mine enemies, and thy right hand shall 
save me. 8 The Lorp will perfect that which 
concerneth me: thy mercy, O LORD, endureth 
E pr forsake not the works of thine own 

ands, 


PSALM CXXXIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 O Lorp, thou hast searched me, and 
known me. 2 Thou knowest my downsitting 
and mine uprising, thou understandest my 
thought afar off. 3 Thou compassest my path 


and my lying down, and art acquainted with 


al my ways. 4 For there is not a word in 
my tongue, but, lo, O LORD, thou knowest it 
altogether. 5 Thouhast beset me behind and 
before, and laid thine hand upon me. 6 Such 
knowledge is too wonderful for me; it is high, 
I cannot attain unto it, 7 Whither shall I go 
from thy spirit? or whither shall I flee from 
thy presence? 8 If I ascend up into heaven, 
thou art there: if I make my bed in hell, be- 
hold, thou art there. 9 If I take the wings 
of the morning, and dwell in the uttermost 
parts of the sea; 10 Even there shall thy 
hand lead me, and thy right hand shall hold 
me. 11 If I say, Surely the darkness shall 
cover me; even the night shall be light about 
me. 12 Yea,the darkness hideth not from 
thee; but the night shineth as the day: the 
darkness and the light are both alike to thee. 
13 For thou hast possessed my reins: thou 
hast covered me in my mother's womb. 14 I 
will praise thee; for I am fearfully and won- 
derfully made: marvellous are thy works; 
and that my soul knoweth right well. 15 My 
substance was not hid from thee, when I was 
made in secret, and curiously wrought in the 
lowest parts of the earth. 16 Thine eyes did 
see my substance, yet being unperfect; and 
in thy book all my members were written, 
which in continuance were fashioned, when 
as yet there was none of them. 17 How pre- 
cious also are thy thoughts unto me, O God! 
how great is the sum of them! 18 Zf 1 should 
count them, they are more in number than 
the sand: when I awake, I am still with thee. 
19 Surely thou wilt slay the wicked, O God: 
depart from me therefore, ye bloody men. 
20 For they speak again-t thee wickedly, 


Pſalm, 138, 139. 


Der 138, Pfalm. 
Davids. 

1 Ich danke dir von ganzem Herzen, vor ben 
Göttern will ich dir fobfingen. 2 Ich will 
anbeten zu deinem heiligen Tempel, und deinem 
Namen danken um deine Güte und Treue; denn 
du haſt deinen Namen über alles herrlich gemacht 
durch dein Wort. 3 Wenn ich dich anrufe, ſo 
erhöre mich, und gib meiner Seele große Kraft. 
4 Es danken dir, Herr, alle Könige auf Erden, 
daß ſie hören das Wort deines Mundes, 5 Und 
ſingen auf den Wegen des Herrn, daß die Ehre 
des Herrn groß ſey. 6 Denn der Herr iſt hoch, 
und ſiehet auf das Niedrige, und kennet den 
Stolzen von ferne. 7 Wenn ich mitten in der 
Ang wandle, fo erquickeſt du mich, unb ftredeft 
deine Hand üder den Zorn meiner Feinde, und 
hilfſt mir mit deiner Rechten. 8 Der Herr wirds 
ein Ende machen um meinet willen. Herr, deine 
Güte iſt ewig. Das Werk deiner Hände wolleſt 
du nicht laſſen. 

Der 139. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 


1 Herr, du erforſcheſt mich, und kenneſt mich. 
2 Ich ſitze oder ſtehe auf, ſo weißeſt du es; du 
verſteheſt meine Gedanken von ferne. 3 Ich gehe 
oder liege, fo bit du um mich, und ſieheſt alle 
meine Wege. 4 Denn ſiehe, es iſt kein Wort 
auf meiner Zunge, das du, Herr, nicht alles 
wiſſeſt. 5 Du ſchaffeſt es, was ich vor oder 
hernach thue, und hältſt deine Hand über mir. 
6 Solches Erkenntniß iſt mir zu wunderlich und 
zu hoch, ich kanns nicht begreifen. 7 Wo ſoll 
ich hingehen vor deinem Geiſt? und wo ſoll ich 
hinfliehen vor deinem Angeſicht? 8 Führe ich 
gen Himmel, ſo biſt du da. Bettete ich mir in 
die Hölle, ſiehe, ſo biſt du auch da. 9 Nähme 
ich Flügel der Morgenröthe und bliebe am 
äußerſten Meer; 10 So würde mich doch deine 
Hand daſelbſt führen, und deine Rechte mich 
halten. 11 Spräche ich: Finſterniß mögen mich 
decken; ſo muß die Nacht auch Licht um mich ſein. 
12 Denn auch Finſterniß nicht finſter iſt bei dir, 
und die Nacht leuchtet wie der Tag, Finſterniß 
iſt wie das Licht. 13 Denn du haſt meine Nieren 
in deiner Gewalt, du wareſt über mir in Mutter- 
leibe. 14 Ich danke dir darüber, daß ich 
wunderbarlich gemacht bin; wunderbarlich ſind 
deine Werke, und das erkennet meine Seele 
wohl. 15 Es war dir mein Gebein nicht yer- 
holen, da ich im Verborgenen gemacht ward, da 
ich gebildet ward unten in der Erde. 16 Deine 
Augen ſahen mich, da ich noch unbereitet war; 
und waren alle Tage auf dein Buch geſchrieben, 
die noch werden ſollten, und derſelben keiner 
da war. 17 Aber wie köſtlich ſind vor mir, 
Gott, deine Gedanken! Wie iſt ihrer ſo eine 
große Summa! 18 Sollt ich ſie zählen, ſo würde 
ihrer mehr ſein, denn des Sandes. Wenn ich 
aufwache, bin ich noch bei dir. 19 Ach, Gott, daß 
du tödteſt die Gottloſen, und die Blutgierigen von 
mir weichen müßten. 20 Denn ſie reden von dir 
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PSAUMES, CXXXVIII. CXXXIX. 


PSAUME CXXXVIII. 
Psaume de David. 

1 JE te célébrerai de tout mon cœur; je 
chanterai ta louange devant les dieux. 2 Je 
me prosternerai dans le palais de ta sainteté, 
et je célèbrerai ton nom, à cause de ta grâce 
et de ta vérite; car tu as élevé au-dessus de 
toute chose, ton nom et ta parole. 3 Au jour 
où j'ai crié, tu m'as exaucé, tu as donné à 
mon àme une force nouvelle. 4 O SEIGNEUR, 
tous les rois de la terre te célébreront, quand 
ils auront entendu les paroles de ta bouche, 
5 Et ils chanteront les voies du SEIGN EUR; 
car grande est la gloire du SEIGNEUR. 
6 Certes le SEIGNEUR est élevé; cependant il 
a égard à celui qui est humble, et il connait 
de loin Forgueilleux. 7 Quand je marcherais 
au milieu de l'adversité, tu soutiendrais ma 
vie, tu étendrais ta main contre la fureur de 
mes ennemis, et ta droite me sauverait. 8 Le 
SEIGNEUR accomplira ce qui me concerne. 
SEIGNEUR, ta bonté est éternelle; n'aban- 
donne pas l’œuvre de tes mains. 


PSAUME CXXXIX. 
Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté, 

1 SEIGNEUR, tu m'as sondé, et tu m'as 
connu, 2 Tu me connais quand je m'assieds 
et quand je me léve; tu découvres de loin ma 
pensée. 3 Tu m'environnes, soit que je 
marche, soit que je m'arréte, et tu connais 
parfaitement toutes mes voies. 4 Car avant 
que la parole soit sur ma langue, voici, O 
SEIGNEUR, tu en connais déjà le tout. 5 Tu 
me tiens serré par derriére et par devant; tu 
as mis ta main sur moi. 6 Ta science est 
trop merveilleuse pour moi; elle est si élevée 
que je n'y saurais atteindre. 7 OU irai-je 
loin de ton Esprit? Ou fuirai-je loin de ta 
face? 8 Si je monte aux cieux, tu y es; si 
je me couche dans les profondeurs de la terre, 
t'y voila. 9 Si je prends les ailes de l'aube 
du jour, et que je me loge à l'extrémité de la 
mer; 10 Là méme, ta main me conduira, et 
ta droite me saisira. 11 Si je dis: Au moins 
les ténébres me couvriront; la nuit méme sera 
une lumiére tout autour de moi. 12 Pour toi 
les ténébres n'ont point d'obscurité; la nuit 
resplendit comme le jour, et les ténébres sont 
comme la lumiére. 13 C'est toi qui as été le 
maitre de mes reins, tu m'as couvert de ta 
protection dans le sein de ma mére. 14 Je 
te célébrerai de ce que j'ai été fait d'une 
manière si merveilleuse; tes œuvres sont 
admirables, et moiame le sait bien. 15 Mes 
os ne t'étaient point cachés, quand je fus 
formé en secret, et faconné d'une maniére 
merveilleuse dans les profondeurs de la terre. 
16 Tes yeux m'ont vu lorsque je n'étais encore 
qu'une masse informe, et dans ton livre toutes 
ces choses étaient inscrites, à mesure qu'elles 
se formaient, et avant méme qu'il n'y en edt 
encore aucune. 17 Mais combien tes pensées 
sont précieuses pour moi, O Dieu, et combien 
la somme en est grande! 18 Les veux-je comp- 
ter? Elles sont plus nombreuses que les grains 
de sable; dés mon réveil je me trouve avec toi. 
19 Assurément, O Dieu, tu feras mourir l'impie. 
C'est pourquoi, hommes de sang, éloignez- vous 
de moi! 20 Car ils parlent de toi en blasphé- 
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PSALMI, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Nonne qui oderunt te Domine, oderam : et 
super inimicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto 
odio oderam illos: et inimici facti sunt mihi. 
23 Proba me Deus, et scito cor meum: inter- 
roga me, et cognosce semitas meas. 24 Et 
vide, si via iniquitatis in me est: et deduc 
me in via eterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 


1 EniPE me Domine ab homine malo: ₪ 
viro iniquo eripe me. 2 Qui cogitaverunt 
iniquitates in corde: tota die constituebant 


prolia. 3 Acuerunt linguas suas sicut 
serpentis: venenum  aspidum sub 8 
eorum. 4 Custodi me Domine de manu 


peccatoris: et ab hominibus iniquis eripe me. 
Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 
5 Absconderunt superbi laqueum mihi: et 
funes extenderunt in laqueum: juxta iter 
scandalum posuerunt mihi. 6 Dixi Domino: 
Deus meus es tu: exaudi Domine vocem 
deprecationis mee. 7 Domine, Domine virtus 
salutis mez: obumbrasti super caput meum 
in die belli: 8 Ne tradas me Domine a 
desiderio meo peccatori: cogitaverunt contra 
me, ne derelinquas me, ne forte exaltentur. 
9 Caput cireuitus eorum: labor labiorum 
ipsorum operiet eos. 10 Cadent super eos 
carbones, in ignem dejicies eos: in miseriis 
non subsistent. 11 Vir linguosus non diri- 
getur in terra: virum injustum mala capient 
in interitu. 12 Cognovi quia faciet Dominus 
judicium inopis, et vindictam pauperum. 
13 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXII 
Psalmus David. 


1 DomINE clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci mez, cum clamavero ad te. 2 Dirigatur 
oratio mea sicut incensum in conspectu tuo: 
elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. 3 Pone Domine custodiam ori meo: 
et ostium circumstantie labiis meis. 4 Non 
declines cor meum in verba malitie, ad 
excusandas excusationes in peccatis; cum 
hominibus operantibus iniquitatem : et non 
communicabo cum electis eorum. 5 Cor- 
ripiet me justus in misericordia, et increpabit 
me: oleum autem peccatoris non impinguet 
caput meum. Quoniam adhuc et oratio mea 
in beneplacitis eorum : 6 Absorpti sunt 
juncti petre judices eorum. Audient verba 
mea quoniam potuerunt: 7 Sicut crassi- 
tudo terre erupta est super terram. Dis- 
sipata sunt ossa nostra secus infernum: 
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PSALMS, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Do not I hate them, O Lonp, that hate 
thee? and am not I grieved with those that rise 
up against thee? 22 Ihate them with perfect 
hatred: I count them mine enemies. 
me, O God, and know my heart: try me, and 
know my thoughts: 24 And see if there be 
any wicked way in me, and lead me in the 
way everlasting. 


PSALM CXL. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


1 DELIVER me, O Lorp, from the evil man: 
preserve me from the violent man; 
imagine mischiefs in their heart; continually 
are they gathered together for war. 3 They 
have sharpened their tongues like a serpent; 
adders’ poison is under their lips. 
4 Keep me, O Lonp, from the hands of the 
wicked; preserve me from the violent man; 
who have purposed to overthrow my goings. 
5 The proud have hid a snare for me, and 
cords; they have spread a net by the wayside ; 
they have set gins for me. Selah. 6 I said 
unto the Lop, Thou art my God: hear the 
voice of my supplications, O LORD. 7 O Gop 
the Lord, the strength of my salvation, thou 
hast covered my head in the day of battle. 
8 Grant not, O LORD, the desires of the wicked: 
further not his wicked device ; lest they exalt 
themselves. Selah. 9 As for the head of 
those that compass me about, let the mischief 
of their own lips cover them. 10 Let burning 
coals fall upon them: let them be cast into 
the fire; into deep pits, that they rise not up 
again. 11 Let not an evil speaker be estab- 
lished in the earth: evil shall hunt the violent 
man to overthrow Aim. 12 I know that the 
LoRD will maintain the cause of the afflicted, 


and the right of the poor. 13 Surely the | 


righteous shall give thanks unto thy name: 
the upright shall dwell in thy presence. 


PSALM CXSEL 
A Psalm of David. 
1 Lorn, I ery unto thee: make haste unto 


me; give ear unto my voice, when I cry unto | 


thee. 2 Let my prayer be set forth before 
thee as iucense; and the lifting up of my 
hands as the evening sacrifice. 3 Set a watch, 
O Lon», before my mouth; keep the door of 
my lips. 4 Incline not my heart to any evil 
thing, to practice wicked works with men 
that work iniquity : and let me not eat of 
their dainties. 5 Let the righteous smite 
me; it shall be a kindness: and let him 
reprove me; it shall be an excellent oil, 
which shall not break my head: for yet 
niy prayer also shall be in their calamities. 
6 When their judges are overthrown in 
. stony places, they shall hear my words; for 
they are sweet. 7 Our bones are scat- 
tered at the grave’s mouth, as when one 
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2 Which , 


Selah. , 


ihnen geliebt. 


Pſalm, 139, 140, 141. 


21 Ich haſſe ja, Herr, die dich haſſen, und 
verdreußt mich auf ſie, daß ſie ſich wider dich 
ſetzen. 22 Ich haſſe ſie in rechtem Ernſt; darum 
ſind ſie mir feind. 23 Erforſche mich, Gott, und 
erfahre mein Herz; prüfe mich, und erfahre, wie 
ichs meine. 24 Und ſiehe, ob ich auf böſem 
Wege bin, nnb leite mich auf ewigem Wege. 


Der 140. Pfalm. 
Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 


1 Errette mich, Herr, von den bifen Menſchen; 
behüte mich vor den freveln Leuten, 2 Die Böſes 
gedenken in ihrem Herzen, und täglich Krieg 
erregen. 3 Sie ſchärfen ihre Zunge, wie eine 
Schlange; Otterngift iſt unter ihren Lippen. Sela. 
4 Bewahre mich, Herr, vor der Hand der Gott- 
loſen; behüte mich vor den freveln Leuten, die 
meinen Gang gedenken umzuſtoßen. 
Hoffärtigen legen mir Stricke, und breiten mir 
Seile aus zum Netz, und ſtellen mir Fallen an 
den Weg. Sela. 
Du biſt mein Gott; Herr, vernimm die Stimme 
meines Flehens. 7 Herr Herr, meine ſtarke 
Hülfe, du beſchirmeſt mein Haupt zur Zeit des 
Streits. 8 Herr, laß dem Gottloſen ſeine 


Begierde nicht, ſtärke ſeinen Muthwillen nicht, 


ſie möchten ſichs erheben. Sela. 9 Das Unglück, 
davon meine Feinde rathſchlagen, müſſe auf ihren 
Kopf fallen. 10 Er wird Strahlen über ſie 
ſchütten, er wird ſie mit Feuer tief in die Erde 
ſchlagen, daß ſie nimmer nicht aufſtehen. 11 Ein 
böſes Maul wird kein Glück haben auf Erden, 
ein frevelböſer Menſch wird verjagt und geſtürzt 
werden. 12 Denn ich weiß, daß der Herr wird 
des Elenden Sache und der Armen Recht aug- 
führen. 13 Auch werden die Gerechten deinem 
Namen danken, und die Frommen werden vor 
deinem Angeſichte bleiben. 


Der 141. Pſalm. 
Ein Pfalm Davids. 


1 Herr, ich rufe zu dir; eile zu mir, vernimm 
meine Stimme, wenn ich dich anrufe. 2 Mein 
Gebet müſſe vor dir taugen wie ein Räuchopfer, 
meine Hände aufheben wie ein Abendopfer. 
3 Herr, behüte meinen Mund, und bewahre 
meine Lippen. 4 Neige mein Herz nicht auf 


etwas Böſes, ein gottlos Weſen zu führen mit 


den Uebeltbätern, daß ich nicht eſſe von dem, das 
5 Der Gerechte ſchlage mich 
freundlich, und ſtrafe mich; das wird mir ſo wohl 
thun als ein Balſam auf meinem Haupt; denn 
ich bete ſtets, daß ſie mir nicht Schaden thun. 
6 Ihre Lehrer müſſen geſtürzt werden über einen 
Fels; ſo wird man denn meine Lehre hören, daß ſie 


lieblich fey. 7 Unſere Gebeine find zerſtreuet bis zur 


| eutteth and cleaveth wood upon the earth. Hölle, wie einer das Land zerreißt und zerwühlet. 
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6 Ich aber ſage zum Herrn: 


| sentier ; 


PSAUMES, CXXXIX. CXL. CXLI. 


21 Ne hairais-je pas ceux qui te haissent. O 
SEIGNEUR, et ne serais-je pas indigné contre 
ceux qui se révoltent contre toi? 22 Je les 
hais d'une parfaite haine; je les tiens pour 
mes ennemis. 23 O Dieu, sonde-moi et 
éprouve mon coeur; examine-moi et éprouve 
mes pensées; 241 Vois si je suis dans la voie 
de l'iniquité, et conduis-moi dans la voie de 
l'éternité. 


PSAUME CXL. 


Psaume de David, envoyé au Maitre-Chantre 
pour étre chanté. 


1 SEIGNEUR, délivre-moi de l'homme mé- 
chant; préserve-moi de l'homme de violence. 
2 lis méditent du mal en eur cœur; ils 
suscitent tous les jours des combats. 3 Ils 
aiguisent leur langue comme celle du serpent; 
sous leurs lèvres est le venin de l'aspic. 
Sélah. 4 Garantis-moi, SEIGNEUR, des mains 
de l'impie, préserve-moi de l'homme de vio- 
lence qui cherche à me faire trébucher. 5 Les 
orgueilleux m'ont dressé un piége et des 
lacets; ils ont étendu des filets sur le bord du 
ils m'ont dressé des embüches. 
Sélah. 6 J'ai dit au SEIGNEUR: Tu es mon 
Dieu! Écoute, O SEIGNEUR, la voix de mes 
supplications. 7 O SEIGNEUR, notre Dieu, la 
force de mon salut, tu as couvert ma téte au 
jour du combat. 8 O SEIGNEUR, n'a^corde 
point à l'impie ce qu'il désire; ne remplis pas 
son attente, de peur qu'il ne s'enorgueillisse. 
Sélah. 9 Le mal qui est sur les lévres de 
ceux qui m'environnent retombera sur leur 
propre téte. 10 Des charbons embrasés 
tomberont sur eux; ils seront précipités dans 
le feu, dans des abimes d'oà ils ne pourront 
plus se relever. 11 Le calomniateur ne 
s'affermira pas sur la terre; le mal poursuivra 
l'homme de violence et le renversera. 1? Je 
sais que le SEIGNEUR fera justice à l'affligé 
et droit au pauvre. 13 Les justes célébreront 
certainement ton nom; les hommes droits 
habiteront devant ta face. 


PSAUME CXLI. 
Psaume de David. 


1 SEIGNEUR, je t'invoque, hate-toi de venir 
à mon secours; préte l'oreille à ma voix, 
quand je crie à toi. 2 Que ma priére monte 
à toi comme l'encens; que mes mains s'élévent 
vers toi comme l'oblation du soir. 3 SEIGNEUR, 
mets une garde à ma bouche; veille sur l'ou- 
verture de mes lévres. 4 Ne permets pas que 
mon cœur se tourne vers le mal, que je com- 
mette des actions criminelles avec les hommes 
qui s'adonnent à l'iniquité, ni que je goüte 
leurs délices. 5 Que le juste me frappe, 
ce me sera une faveur; qu'il me reprenne, 
ce me sera un baume excellent qui ne me 
blessera point la téte; car je prierai encore 
pour eux dans leurs calamités. 6 Quand 
leurs chefs auront été précipités au milieu 
des rochers, ils entendront mes paroles, 
car elles seront douces. 7 Semblables à 
la terre qu'on a fendue et sillonnée, nos os 
se sont disséminés sur le bord du sépulcre. 


ToM. III. 4 n 


BIB 


Nop conn‏ קמב קמנ 

web ny cy? vw nmi יי‎ 
wm mp נפְשִי : 9 שָמְרנִי‎ Cyn 
tbpp? יפלו‎ 10 spe ‘byb לי וּמְקָשוּת‎ 


רשעים TWP‏ 238" עד אעבוֹר: 
קמב 
en mayya nena wl) yel‏ 
pym mals cow) s‏ קולי e‏ 
"web EPRS Dyno‏ שיקי WHEY CATS‏ 
TAN‏ + בּהַהְעַפַּהּ ! עָלִי ו רוחי nas)‏ 


xe HPT 
UIS 2 


n לד סמנ‎ 7 Nr 
D wr fn 
ed waT PS wee ci 
Pre nos mg nim) o myy € 
Pyr EHN ז‎ : r Vn oen 
e co Dhe rem מִפָד‎ nipp 
miyn? Sees 1139 8 
Vein "p OY TMA C3 אשמ‎ 


TM 


vo meri 5 


: * 
קת‎ 
Den yay nim mi» e ג‎ 
ענמי‎ poms np mows 


"irons terea vi-: r 


AY] cp? curo» "xe? Pye) c» 
in vn Van? NDT ו בַפְשִי‎ ats 


Sy manns : עולם‎ pis cien 
‘Anat 5 ota ce ciini som 


xw Dae | ים‎ D 


AS TUT S EE 


"Tw ] e אֲשׂוֹחֲחַ:‎ y 


(bes pos 
Sl I s? nervo 
"eO AR poas i ny. 
wees בוֹר:‎ yoy myta 
WT Canes 3272 AAEM בבקר ו‎ 
: נַפְשִי‎ THs. אקף‎ MN 
Omp TA Tin’ מבי ו‎ 
אֲלוֹהָי‎ nasos Wars למדני ו לעשות‎ 10 
sige vos SERA rug qam 
Manges won mim גו למעךשמך‎ 
mpn JPI Pp mee תוצוא‎ 
ws כו‎ owe 


~ 


בשאתי 


דע 


פליצררי 
הניב 


554 


xw ה‎ 9 


VAAMOT, ou, pus’, pry’. 


8 “Orr mpdc ot Kúpte Kipie ot GgOaApot pov, trl 
col Arica, pl) yvy»  uov* 
9 /p pe 676 7871606 Ho ovveorycavrod 
pot, kal amo oxavdatwy trav ipyaloutrerv ע[ו1‎ 
10 Hecotvrat iv dapgiBAorpw avrov 


avravéAyg Tv 


avopiay. 
@paprwroi* cara povag ein) iyw twg ov dv 
maptrOw. 
pre’. 
Zvvioewg rg Aavid iv קז‎ evar abróv iv קד‎ 


oN, rpocevxl- 


1 NH pov zpóc Kupiov ixéxpata, $uvg pov 
mooc Kipiov idenOnv. 2 'ExysQ ivavriov avrov 


rv dn pov, rjv OXtyw pov ivwrioy 09 


darayyAd. 3 Ey rg ixAeirev ik iuoU ro ןוה‎ 
pov, xai ob iyvwg rag rpilovg pov” iv dig 
raórg y iropevéuqv  txpviav rayida po. 


4 Karevéovy tig ra 0600 xai irigAerov, Ort 
obe Jv ó עשאסשעוץוח:‎ pe? darwAero guy ám 
uod, kai obx forw 6 ixtnray ry wWvxüv pov. 
5 Ilpéc ot Kip ixtepata, kal sima 20 & y 
rig pov, utpig pov iv yy .עשזעשם‎ 6 IIpócoxtc 
Tpóg thy Cenoiy pov, Ore trarewwOnv 006006 * 
pUcai ue ix עשז‎ karadiwkévrwv ps, Ort ixparatà- 
0nsav wip iut. 7 ‘Efayaye ix $vAaküc שמז‎ 
& pov, rod i£ouoXoyisaa0at rp Hel cou, 
Kópie’ ¿uè vropevovar 0/6000 wç 00 dvramoóqec 
pot. 


, 
pry. 
. - * v U * LI י%‎ „ 
Warpuic rg Aavid, Ore abróv 0 vióc karediwret. 


1 KYPIE, TiS  Tpos*eXiüc pov, 
tvwricat עד‎ dénoiv pov iv Tj (0604 cov, 


&t3ákovcov 
&mrákovcóv pov iv rj Owatocórg cov’ 2 Kai py 
t(céAÜgc eig Kpidw pera rod טס\000‎ cov, Ort ov 
OtxatwOnoerat 3 “Ort 
karsdiwEev 6 10008 rryv Wvxqv pov, traméivwoev 


trvwrioy cov rac Lov. 
eig THY yijv THY Čwhv pov, ikaOidé pe iv crore 
vote wo vexpot¢ atüvoc* 4 Kai rkyéiaoev ir 
iub 70 קסעה‎ pov, iv tuoi ErapayOn ù 07 
pov. 5 ‘EuvnoOnv nuepdv apxaiwv, kai iueAéryca 
tv rao roig fpyoic cov, iv rouppag Tay עשפל‎ 
cov ipeAsrwr. 6 Atexéraca rpog o rac xtipác 
pov, ù WX pov we yh arvdpog cot. AraYaApa. 
7 Taxv ticáxovcóv pou K bpie, 6ח:\55)‎ TÒ rvedpd 
pov’ pù ázocrptigc TO ע6השסטקה‎ gov dr’ ipod, 
kal OpotwOrioopat totic KaraPaivovaw sic Aákkov. 
8 ‘Axovoréy moinsóv pot TÒ rpwi TO EÀtóg Gov, 
Orr iri doi HATica^ yvoOpicóv pot Kópie odov iv 
j Topevoopat, Ort rpog ot Hoa rv Wuyny pov. 
9 EEEN o pe ix עשז‎ txy0pov pov Kúpte, ore mpòç 
at kariQvyov. 10 ע400050‎ pe 700 rouiv ro 
TÒ TVtÜud cov 
LT 
rot óvóparóc gov Ktpie Chogig ut, iv Tj de- 
ovvg cov iLábug tk OXGpewc עמד‎ Wvxvy pov 
12 Kai iv rg f cov tEoXo0psbatic rove £xOpovc 


OiAqua cov, Ore 0606 pov & av" 


rò ayafòv ó6pynsnu pe iv rj cbbeig. Evexa 


pov, kai amoXtic Távrac rove ÜMfovrag ע(וז‎ 


| Wvxny pov, Ore 00006 cov tipi iyw. 


Lia aris Glows 


PSALMI, CXLI. CXLII. CXLIII. 


8 Quia ad te Domine, Domine oculi mei: 
in te speravi, non auferas animam meam. 
9 Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi: et a scandalis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus peccatores: singu- 
lariter sum ego donec transeam. 


CXLII. 


Intellectus David, cum esset in spelunca, 

oratio, 

1 Voce mea ad Dominum clamavi: voce 
mea ad Dominum deprecatus sum: 2 Effundo 
in conspectu ejus orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum pronuntio. 3 In 
deficiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. In via hac, qua 
ambulabam, absconderunt laqueum mihi. 
4 Considerabam ad dexteram, et videbam: et 
non erat qui cognosceret me. Periit fuga a 
me, et non est qui requirat animam meam, 
9 Clamavi ad te Domine ; dixi: Tu es spes 
mea, portio mea in terra viventium. 6 Intende 
ad deprecationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a persequentibus me: 
quia confortati sunt super me. 7 Educ de 
custodia animam meam ad confitendum nomini 
tuo: me expectant justi, donec retribuas mihi, 


III. 
Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalom filius ejus. 
1 DoMINE, exaudi orationem meam: auribus 
percipe obsecrationem meam in veritate tua: 
exaudi me in tua justitia. 2 Et non intres 


in judicium cum servo tuo: quia non justifi- 


cabitur in conspectu tuo omnis vivens. 3 Quia 
persecutus est inimicus animam meam: hu- 
miliavit in terra vitam meam.  Collocavit me 
in obscuris sicut mortuos seculi: 4 Et 
anxiatus est super me spiritus meus, in me 
turbatum est cor meum. 5 Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in omnibus 
operibus tuis: in factis manuum tuarum 
meditabar. 6 Expandi manus meas ad te: 
anima mea sicut terra sine aqua tibi: 7 Ve- 
lociter exaudi me Domine: defecit spiritus 
meus. Non avertas faciem tuam a me: et 
similis ero descendentibus in lacum. 8 Audi- 
tam fae mihi mane misericordiam tuam : quia 
in te speravi. Notam fae mihi viam, in qua 
ambulem: quia ad te levavi animam meam. 
9 Eripe me de inimicis meis Domine, ad te 
confugi: 10 Doce me facere voluntatem 
tuam, quia Deus meus es tu. Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam : 11 Prop- 
ter nomen tuum Domine vivificabis me, in 
aquitate tua. Educes de tribulatione animam 
meam: 12 Et in misericordia tua disperdes 
inimicos meos. Et perdes omnes, qui tribu- 
lant animam meam: quoniam ego servus 
tuus sum. 


PSALMS, CXLI. CXLII. CXLIII. 


B But mine eyes are unto thee, O Gop the 
Lord: in theeis my trust; leave not my soul 
destitute. 9 Keep me from the snares which 
they have laid for me, and the gins of the 
workers of iniquity. 10 Let the wicked fall 
into their own nets, whilst that I withal 
escape, 


PSALM CXLII. 


Maschil of David; A Prayer when he was in 
the cave. 


1 I cRIED unto the Lorp with my voice; 
with my voice unto the LoRD did I make my 
supplication. 2 I poured out my complaint 
before him ; I shewed before him my trouble. 
3 When my spirit was overwhelmed within 
me, then thou knewest my path. In the way 
wherein I walked have they privily laid a 
snare for me. 4 I looked on my right hand, 
and beheld, but there was no man that would 
know me: refuge failed me; no man cared for 
my soul. 5 I cried unto thee, O LORD: I 
said, Thou art my refuge and my portion in 
the land of the living: 6 Attend unto my 
cry; for 1 am brought very low: deliver me 
from my persecutors; for they are stronger 
than IL. 7 Bring my soul out of prison, that 
I may praise thy name: the righteous shall 
compass me about; for thou shalt deal bounti- 
fully with me. 


PSALM CXLIII. 
A Psalm of David. 


1 HEAR my prayer, O LORD, give ear to my 
supplications : in thy faithfulness answer me, 
and in thy righteousness. 2 And enter not 
into judgment with thy servant: for in thy 
sight shall no man living be justified. 3 For 
the enemy hath persecuted my soul; he hath 
smitten my life down to the ground; he hath 
made me to dwell in darkness, as those that 
have been long dead. 4 Therefore is my spirit 
overwhelmed within me; my heart within me 
is desolate. 5 I remember the days of old; 
I meditate on all thy works; I muse on the 
work of thy hands. 6 I stretch forth my 
hands unto thee: my soul tAirsteth after thee, 
as a thirsty land. Selah. 7 Hear me speedily, 
O Lorp: my spirit faileth: hide not thy face 
from me, lest I be like unto them that go 
down into the pit. 8 Cause me to hear thy 
lovingkindness in the morning; for in thee do 
I trust: cause me to know the way wherein I 
should walk; for I lift up my soul unto thee. 
9 Deliver me, O 1.080, from mine enemies: 
I flee unto thee to hide me. 10 Teach me to 


do thy will; for thou art my God: thy spirit | 


ts good ; lead me into the land of uprightness. 
11 Quicken me, O LORbo, for thy name’s sake: 
for thy righteousness’ sake bring my soul out 
of trouble. 12 And of thy mercy cut off mine 
enemies, and destroy all them that afflict my 
soul: for I am thy servant. 
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Geiſt führe mich auf ebener Bahn. 


h AGLOTT ae, 


Pſalm, 141, 142, 143. 


8 Denn auf dich, Herr Herr, feben meine 
Augen; ich traue auf dich, verſtoße meine Seele 
nicht. 9 Bewahre mich vor dem Stricke, den ſie 
mir gelegt haben, und vor der Falle der Uebel⸗ 
thäter. 10 Die Gottloſen müſſen in ihr eigen 
Netz fallen mit einander, ich aber immer vorüber 
gehen. 
Der 142. Pfalm. 


Eine Unterweiſung Davids zu beten, da er in der 
Höhle war. 


l Ich ſchreie um Herrn mit meiner Stimme; 
ich flebe dem Herrn mit meiner Stimme; 2 Ich 
ſchütte meine Rede vor ihm aus, und zeige an vor 
ihm meine Noth. 3 Wenn mein Geiſt in Aengſten 
iſt, ſo nimmſt du dich meiner an. Sie legen mir 
Stricke auf dem Wege, da ich auf gebe. 4 Schaue 
zur Rechten, und ſiehe, da will mich niemand 
kennen. Ich kann nicht entfliehen, niemand 
nimmt ſich meiner Seele an. 5 Herr, zu dir 
ſchreie ich, und ſage: Du biſt meine Zuverſicht, 
mein Theil im Lande der Lebendigen. 6 Merke 
auf meine Klage, denn ich werde ſehr geplagt; 
errette mich von meinen Verfolgern, denn ſie ſind 
mir zu mächtig. 7 Führe meine Seele aus dem 
Kerker daß ich danke deinem Namen. Die Gered- 
ten werden ſich zu mir ſammeln, wenn du mir 
wohl thuſt. 

Der 143. Pſalm. 
Ein Pſalm Davids. 


1 Herr, erhöre mein Gebet, vernimm mein 
Flehen um deiner Wahrheit willen, erhöre mich 
um deiner Gerechtigkeit willen; 2 Und gehe nicht 
ins Gericht mit deinem Knechte; denn vor dir iſt 
kein Lebendiger gerecht. 3 Denn der Feind 
verfolget meine Seele, und zerſchlägt mein Leben 
zu Boden; er legt mich ins Finſtere, wie die 
Todten in der Welt. 4 Und mein Geiſt iſt in 
mir geängſtet; mein Herz iſt mir in meinem Leibe 
verzehret. 5 Ich gedenke an die vorigen Zeiten, 
ich rede von allen deinen Thaten, und ſage von 
den Werken deiner Hände. 6 Ich breite meine 
Hände aus zu dir; meine Seele dürſtet nach dir, 
wie ein dürres Land. Sela. 7 Herr, erhöre 
mich bald, mein Geiſt vergehet; verbirg dein 
Antlitz nicht von mir, daß ich nicht gleich werde 
denen, die in die Grube fahren. 
frühe hören deine Gnade; denn ich hoffe auf dich. 
Thu mir kund den Weg, darauf ich gehen ſoll; 
denn mich verlanget nach dir. 9 Errette mich, 
mein Gott, von meinen Feinden; zu dir hab ich 
Zuflucht. 10 Lehre mich thun nach deinem Wohl- 
gefallen, denn du bit mein Gott; dein guter 
11 Herr, 
erquicke mich um deines Namens willen; führe 
meine Seele aus der Noth um deiner Gerechtigkeit 
willen; 12 Und verſtöre meine Feinde um deiner 
Güte willen, und bringe um alle, die meine Seele 
ängſten; denn ich bin dein Knecht. 


8 Laß mich 


PSAUMES, CXLI. CXLII. CXLIII. 


8 Mais mes yeux se tournent vers toi, 
SEIGNEUR, mon Seigneur; je me suis réfugié 
vers toi, n'abandonne point mon ame. 9 Pré- 
serve-moi du piége qu'ils m'ont tendu et des 
embüches des ouvriers d'iniquité. 10 Que 
les impies tombent eux-mémes dans leurs 
piéges, pendant que, de mon cóté, je passerai 
outre, 


PSAUME CXLII. 
Maskil de David; Priére qu'il fit quand il 
était dans la caverne. 


1 DE ma voix je crie au SEIGNEUR ; j'im- 
plore le SEIGNEUR de ma voix. 2 Je répands 
ma plainte devant lui; je lui expose ma 
détresse. 3 Quand mon esprit est prés de 
défaillir, tu connais mon sentier. Ils m'ont 
caché un piége dans la voie par גוס‎ je marche. 
4 Regarde à ma droite, et vois, personne ne 
me connait; je n'ai point de refuge, personne 
ne prend souci de mon ame. 5 Je crie à toi, 
SEIGNEUR, et je dis: Tu es ma retraite, mon 
partage dans la terre des vivants. 6 Sois 
attentif à mon cri, car je suis bien misérable ; 
délivre-moi de ceux qui me poursuivent, car 
ils sont plus forts que moi. 7 Tire mon ame 
hors de prison, afin que je célébre ton nom, 
et que les justes s'assemblent autour de moi, 
quand tu m'auras récompensé. 


PSAUME CXLIII. 
Psaume de David. 


1 SEIGNEUR, écoute ma  priére, préte 
l'oreille à mes supplications; selon ta vérité, 
exauce-moi par ta justice, 2 Et n'entre 
point en jugement avec ton serviteur; car 
nul homme vivant ne sera justifié devant toi. 
3 Parce que l'ennemi poursuit mon ame, il 
foule à terre ma vie, il me fait asseoir dans 
les ténébres, comme ceux qui sont morts 
depuis les temps anciens. 4 C'est pourquoi 
mon esprit est prés de succomber, et mon 
coeur se trouble au-dedans de moi. 5 Je me 
rappelle les jours d'autrefois; je médite toutes 
tes ceuvres, je m'entretiens des ouvrages de 
tes mains. 6 J'étends les mains vers toi; 
mon àme soupire aprés toi comme une terre 
altérée. Sélah. 7 Hate-toi, exauce-moi, O 
SEIGNEUR, je sens défaillir mon esprit; ne 
me cache pas ta face, de crainte que je ne 
devienne semblable à ceux qui descendent 
dans l'abime. 8 Fais-moi entendre ta bonté 
dés le matin, car c'est en toi que je me 
confie; fais-moi connaitre le chemin que je 
dois suivre, car c'est vers toi que j'éléve mon 
ame. 9 O SEIGNEUR, délivre-moi de mes 


| ennemis, c'est vers toi que je fuis pour me 


cacher. 10 Enseigne-moi à faire ta volonté, 
car tu es mon Dieu; que ton bon Esprit me 
conduise dans la terre de la droiture. 11 Pour 
l'amour de ton nom, O SEIGNEUR, rends-moi 
la vie; dans ta justice, retire mon àme de la 
détresse; 12 Et dans ta miséricorde, détruis 
mes ennemis, et fais périr tous ceux qui pour- 
suivent mon àme, car je suis ton serviteur, 
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Y AAMOI, può’, pus“. 


pud. 
T Aavió rpog ror Todd. 

1 EYAOTHTOZ Kiptoc 6 0606 pov, 6 didacxwy 
rac xtipác pov tig raparatww, roùç daxrv\ouc 
pov 6 2 Exe pov kal karaQvyr 
pov, avriAtjrrwp pov kai piorye pov, Vrepacricrng 


r ,õ,Eẽ 


pov Kai k airy tjArica, 6 ע000₪ז0ה0‎ Tov Aady 
tut. 
iyvécOnc avrg, fj viòç avéowrov ort Aoyidy 


ov ùT 3 Kúp, ri kor 00000706 Ort 
B , 

0 , 4 
wuoiwdy, at 
5 Kpu, 


cov xai karan, dat rv 


abróv; 4 ‘ArBpwrog pgaratórgri 


ypépat abroU gel 6000 rapayova. 
kAiror obpavobc 
po : : : : 1 
Ooiwv kai KarvicOjsovrat' G Am- acrpamijy 
kai ckopaisic avrovc, tEardorei\oy ra BAN aov 
kal ovvrapazec atrovc. 7 'E£amóertov TÜ)v 
xeipd cov iE bog, ££sXoU pe kai pocaí pe 45 barwy 


8'Qy ro 


oréua éAaAyqoe paraiornra, kal y Ceíià עשזטה‎ 


Today, ix yapòç viðv aAAorpiwr. 


9 0 6:óg, Henn xau" goopai 


cot, iv YaArnqpiw Ctkayóotw Ward oor, 10 TQ 


cio vr. עמז‎ cwrypiav roig ]3600\6008( rw Avrpov- 


pive Aavid róv dot\ov airov 
rornpdag. 
viov dAXorpiwv, ev TO grópa tAaAyoe paratérnra, 
12 "Qv ot 


viol we veópvura iCovutva iv rj veorqrt abrGv, 


ix pougaiag 
11 ‘Picat pe kai ikeAot pe ik yepòç 


acc Tea o Fre d 
wat vj Celia abr Celia áCukíac 


ai Yvyarépeg עשזטה‎ KexaAAwricpiral, TEDIKEKOOLN- 
pévat We Ouoiwua vaov*' 
zXArnpn, 
7000070 abr roAtroka, mAnOivorra iv raiç 


18 Ta rausia abrov 
Hiptvyóutva ik rovrov Eig roro* ra 


otx 
ovcé 
15 'Euaxkcipicav 
rov Aaóv Y ralra ior, paxapiog 6 006 ov 


iEvdotg abrOv, 
tort 


14 Oi ]3060 עשזטם‎ rayric’ 
ópayuov 
Kpavyi) £v raic iravAeaw avrwr. 


KaranTwpa ovè 005000 


| 00006 0/0666 4 


put. 
Atreoic rot Aavic. 


1 ‘YWOSO oe, 6 0666 pov ó Bac pov, xal 
svoyijow סד‎ Üvopá gov tig עסד‎ aiwra Kai sig roy 
העשוה‎ rod atüroc* 2 Kad’ exaorny juipav C 
yaw oe, Kai aiviow r0 bropd gov sic róv aiwva kal 
eig ror aiwra Tov aiwvoc. 3 Méyac 6 Kipiog xal 
aiveròç eoóCpa, kai Tig peyadwovryc abroU ob fort 
rpg. 4 Tered kai yeved 470006060 ra Epya Gov, 
5 Kal rjv 
peyaAorpiraay rie 66576 rjc ayiwovrng cov 
kal dino ra 
6 Kai run vrapi» עשז‎ goseowy cov 100000 kai 
Tv peyarwotrny cov Cyyycorrar. 7 


kal rjv CGtvapiv cov amayysXobUot* 


AaArjooum, ra Oavpagia cov 
Minny 
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PSALML CALIV. CAEN. 


OX’. 
Psalmus David, adversus Goliath. 


1 Beyevictts Dominus Deus meus. qui 
docet manus meas ad proelium, et digitos 
meos ad bellum. 2 Misericordia mea, ef 
refugium meum: susceptor meus, et liberator 
meus: protector meus, et in ipso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 3 Domine 
quid est homo, quia innotuisti ei? aut filius 


. hominis, quia reputas eum? 4 Homo vanitati 


similis factus est: dies ejus sicut umbra præ- 
tereunt. ö Domine inclina cælos tuos, et 
descende: tange montes et fumigabunt. 
6 Fulgura coruscationem, et dissipabis eos: 
emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 
7 Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis; de manu filiorum 
alienorum. 8 Quorum os locutum est vani- 
tatem : et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
9 Deus canticum novum cantabo tibi: in 
psalterio decachordo psallam tibi: 10 Qui 
das salutem regibus, qui redemisti David 
servum tuum de gladio maligno: 11 Eripe 
me, et erue me de manu filiorum alienorum, 
quorum os locutum est vanitatem : et dextera 
eorum, dextera iniquitatis: 12 Quorum filii, 
sicut novelle plantationes in juventute sua. 
Filie eorum composite: circumornate ut 
similitudo templi. 13 Promptuaria eorum 
plena, eructantia ex hoc in illud. Oves eorum 
foetosee, abundantes in egressibus suis: 
14 Boves eorum crasse. Non est ruina 
macerie, neque transitus: neque clamor in 
plateis eorum. 15 Beatum dixerunt populum, 
cui hee sunt: beatus populus, cujus Dominus 
Deus ejus. 


CXLV. 
Laudatio ipsi David. 


1 ExaLTaBo te Deus meus rex: et bene- 
dicam nomini tuo in seculum, et in szeculum 
seculi. 2 Per singulos dies benedicam tibi: 
et laudabo nomen tuum in seculum, et in 
seculum seculi. 3 Magnus Dominus et 
laudabilis nimis: et magnitudinis ejus non 
est finis. 4 Generatio et generatio laudabit 
opera tua: et potentiam tuam pronuntiabunt. 
5 Magnificentiam glorie sanctitatis 8 
loquentur: et mirabilia tua narrabunt. 6 Et 
virtutem  terribilium tuorum dicent: et 
magnitudinem tuam narrabunt. 7 Memoriam 
abundantiw suavitatis tus eructabunt: et 
justitia tua exultabunt. 8 Miserator et 
misericors Dominus: patiens, et multum 
miserieors. 9 Suavis Dominus universis : et 
miserationes ejus super omnia opera ejus. 
10 Confiteantur tibi Domine omnia opera 
tua: et sancti tui benedicant tibi. 11 Gloriam 
regni tui dicent: et potentiam tuam loquentur: 
12 Ut notam faciant filiis hominum potentiam 
tuam: et gloriam magnificentiæ regni tui. 


Pl TL wai bo 7 TA: 


PSALMS, CXLIV. CXLV. 


PSALM CXLIV. 
A Psalm of David. 


1 BLESSED be the LoRD my strength, which 
teacheth my hands to war, and my fingers to 
fight: 2 My goodness, and my fortress; my 
high tower, and my deliverer; my shield, and 
he in whom I trust; who subdueth my people 
under me. 3 LoRD, what is man, that thou 
takest knowledge of him! or the son of man, 
that thou makest account of him! 4 Man is 
like to vanity: his days are as a shadow that 
passeth away. 5 Bow thy heavens, O LORD, 
and come down: touch the mountains, aud 
they shall smoke. 6 Cast forth lightning, 
and seatter them : shoot out thine arrows, aud 
destroy them. 7 Send thine hand from above; 
rid me, and deliver me out of great waters, 
from the hand of strange children; 8 Whose 
mouth speaketh vanity, and their right hand 
is a right hand of falsehood. 9 I will sing a 
new song unto thee, O God: upon a psaltery 
and an instrument of ten strings will I sing 
praises unto thee. 10 T is he that giveth 
salvation unto kings: who delivereth David 
his servant from the hurtful sword. 11 Rid 
me, and deliver me from the hand of strange 
children, whose mouth speaketh vanity. and 
their right hand is a right hand of false- 
hood: 12 That our sons may beas plants grown 
up in their youth; that our daughters may be 
as corner stones, polished after the similitude 
of a palace: 13 That our garners may be 
full, affording all manner of store: that our 
sheep may bring forth thousands and ten thou- 
sands in our streets: 14 That our oxen may 
be strong to labour; that there be no break- 
ing in, nor going out; that there be no com- 
plaining in our streets. 15 Happy ₪ 
people, that is in such a case: yea, happy 
ts that people, whose God is the LORD. 


PSALM CXLV. 
David’s Psalm of praise. 


1 I wILu extol thee, my God, O king; and 
I will bless thy name for ever and ever. 
2 Every day will I bless thee; and I will 
praise thy name for ever and ever. 
3 Great is the LORD, and greatly to be 
praised; and his greatness is unsearchable. 
4 One generation shall praise thy works to 
another, and shall declare thy mighty acts. 
9 I will speak of the glorious honour of thy 
majesty, and of thy wondrous works. 6 And 
men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and 1 will declare thy greatness. 
7 They shall abundantly utter the memory 
of thy great goodness, and shall sing of thy 
righteousness. 8 The Lorb i gracious, 
and full of compassion; slow to anger, and of 
great mercy. 9 The Lonp čs good to all: 


and his tender mercies are overall his works. | 


10 All thy works shall praise thee, O Lorp ; 
and thy saints shall bless thee. 11 They 
shall speak of the glory of thy kingdom, 
and talk of thy power; 12 To make 
known to the sons of men his mighty acts, 
and the glorious majesty of his kingdom. 


-e= 


Pſalm, 144, 145. 
Der 144, Palm. 
Gin Pfalm Davids. | 


1 Gelobet fey der Serr, mein Hort, Der meine | 
Hände lehret ſtreiten, und meine Faulte kriegen; 
2 Meine Güte und meine Burg, mein Schutz 
und mein Erretter, mein Schild, auf den ich 
traue, der mein Volk unter mich zwinget. 
3 Herr, was iſt der Menſch, daß du dich ſein 
ſo annimmſt? und des Menſchen Kind, daß du 
ihn ſo achteſt? 4 Iſt doch der Menſch gleich wie 
nichts; ſeine Zeit fähret dahin, wie ein Schatten. 
5 Herr, neige deine Himmel, und fahre herab; 
taſte die Berge an, daß ſie rauchen; 6 Laß 
blitzen, und zerſtreue ſie; ſchieße deine Strahlen, 
und ſchrecke ſie; 7 Sende deine Hand von der 
Höhe, und erlöſe mich, und errette mich von 
großen Waſſern, von der Hand der fremden 
Kinder, 8 Welcher Lehre iſt kein nütze, und 
ihre Werke ſind falſch. 9 Gott, ich will dir ein 
neues Lied ſingen, ich will dir ſpielen auf dem 
Pſalter von zehn Saiten, 10 Der du den 
Königen Sieg gibt, und erlöſeſt deinen Knecht 
David vom mörderiſchen Schwert des Böſen. 
11 Grlofe mich aud, und errette mich von der 
Hand der fremden Kinder, welcher Lehre iſt kein 
nütze, und ihre Werke ſind falſch. 12 Daß 
unſere Söhne aufwachſen in ihrer Jugend wie 
bie Pflanzen, und unſere Töchter, wie die aug- 
gehauenen Erker, gleichwie die Paläſte; 13 Und 
unſere Kammern voll ſeien, die heraus geben 
können einen Vorrath nach dem andern; daß | 
unſere Schafe tragen tauſend und hundert tauſend 
auf unſern Dörfern; 14 Daß unſere Ochſen 
viel erarbeiten; daß kein Schade, kein Verluſt, 
noch Klage auf unſern Gaſſen fey. 15 Wohl 
dem Volk, dem es alſo gehet. Aber wohl dem 
Volk, deß der Herr, ein Gott iſt. 


Der 145. Pſalm. 
Ein Lob Davids. 

1 Ich will dich erhöhen, mein Gott, du König, 
und deinen Namen loben immer und ewiglich. 
2 Ich will dich täglich loben, und deinen Namen 
rühmen immer und ewiglich. 3 Der Herr iſt 
groß und ſehr löblich, und ſeine Größe iſt unaus— 
ſprechlich. 4 Kindskinder werden deine Werke 
preiſen, und von deiner Gewalt ſagen. 5 Ich 
will reden von deiner herrlichen ſchönen Pracht, 
und von deinen Wundern; 6 Daß man ſolle 
reden von deinen herrlichen Thaten, und daß 
man erzähle deine Herrlichkeit; 7 Daß man 
preiſe deine große Güte, und deine Gerechtigkeit 
rühme. 8 Gnädig und barmherzig iſt der Herr, 
geduldig und von großer Gute. 9 Der Herr 
iſt allen gütig, und erbarmet ſich aller ſeiner 
Werke. 10 Es ſollen dir danken, Herr, alle 
deine Werke, und deine Heiligen dich loben, 
11 Und die Ehre deines Königreichs rühmen, 
und von deiner Gewalt reden, 12 Daß den 
Menſchenkindern deine Gewalt kund — 
und die eheliche Pracht deines Königreichs. 


| d'alarme dans nos places. 


PSAUMES, CXLIV. CXLV. 


PSAUME CXLIV. 
Psaume de David. 
1 BENT soit le SEIGNEUR, mon rocher, qui a 


| dressé mes mains au combat et mes doigts à 


la bataille. 2 Il déploie sa bonté envers moi; 
il est ma forteresse, ma haute retraite, et mon 
libérateur, mon bouclier dans lequel je me 
suis confie, et qui range mon peuple sous mot 

3 SEIGNEUR, qu'est-ce que l'homme, pour que 
tu en prennes connaissance, ou le fils de 
homme pour que tu en tiennes compte? 
4 L'homme ressemble à un souffle; ses jours 
sont comme une ombre qui passe. 5 SEIGNEUR, 
abaisse les cieux et descends, touche les mon- 
tagnes et qu'elles fument; 6 Lance l'éclair, 
et dissipe mes ennemis; décoche tes traits, et 
mets-les en déroute. 7 Etends tes mains 
d'en-haut, délivre-moi et retire-moi des grosses. 
eaux, de la main des enfants de l'étranger, 
5 Dont la bouche profére la fausseté, et dont 
la droite est une droite mensongère, 9 O 
Dieu, je te chanterai un cantique nouveau, je 
te célébrerai sur la lyre à dix cordes. 10 Toi 
qui donnes la délivrance aux rois, toi qui as 
sauvé David, ton serviteur, du glaive meur- 
trier, 11 Sauve-moi, arrache-moi de la main 
des enfants de l'étranger, dont la bouche 
profére la fausseté, et dont la droite est une 
droite mensongére; 12 Afin que nos fils 
prospérent dans leur jeunesse comme des 
plantes, et que nos filles soient comme des 
colonnes taillées pour orner les angles des 
palais. 13 Que nos greniers, bien remplis, 
abondent en toute espéce de provisions; que 
nos troupeaux se multiplient par milliers et 
par dix milliers dans nos pares. 14 Que nos 
boeufs soient pleins de force pour le travail; 
que nous n'ayons ni assaut à soutenir, ni 
sortie à faire, et qu'il n'y ait aucun cri 
15 Heureux le 
peuple qui est dans cet état, heureux le peuple 
dont le SEIGNEUR est le Dieu! 


PSAUME CXLV. 
Psaume de David pour la louange, 


1 JE t'exalterai, O mon Dieu et mon Roi; 
je bénirai ton nom à toujours et à perpétuité. 
2 Je te bénirai chaque jour, et je louerai ton 
nom à toujours et à perpétuité, 3 Le SEIGNEUR 
est grand et grandement à louer; on ne sau- 
rait sonder sa grandeur. 4 Une génération 
transmettra à une autre génération la louange 
de tes œuvres, et on publiera tes exploits. 
5 Je chanterai la splendeur glorieuse de ta 
majesté et tes oeuvres merveilleuses. 6 On 
racontera ta redoutable puissance et j’annon- 
cerai ta grandeur. 7 On publiera hautement 
la mémoire de ta grande bonté, et on célè- 
brera ta justice avec un cbant de triomphe. 
8 Le SEIGNEUR est clément et miséricordieux ; 
il est lent à la colére et grand en grace. 9 Le 
SEIGNEUR est bon envers tous, et sa miséri- 
corde s'étend sur toutes ses œuvres. 10 Toutes 
tes oeuvres te célébreront, O SEIGNEUR, et tes 
bien-aimés te béniront. 11 Ils publieront la 
gloire de ton régne, et raconteront ta puissance, 
12 Pour annoncer aux enfants des hommes tes 
hauts faits, et la glorieuse majesté de ton règne. 
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PSALMI, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


13 Regnum tuum regnum omnium sæculo- 
rum: et dominatio tua in omni generatione et 
generationem. Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis: et sanctus in omnibus operibus 
14 Allevat Dominus omnes, qui cor- 
et erigit omnes elisos. 15 Oculi 
omnium in te sperant Domine: et tu das 
escam illorum in tempore opportuno. 
16 Aperis tu manum tuam: et imples oinne 
animal benedictione. 17 Justus Dominus 
in omnibus viis suis: et sanctus in omnibus 
operibus suis. 18 Prope est Dominus omnibus 
invocantibus eum : omnibus invocantibus eum 
in veritate. 19 Voluntatem timentium se 


' faciet, et deprecationem eorum exaudiet: et 


| 6060: xóprov xai xMógv ry do עשז‎ avOowzwy, | 


salvos faciet eos. 20 Custodit Dominus 
omnes diligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. 21 Laudationem Domini loquetur 
os meum: et benedicat omnis caro nomini 
sancto ejus in seculum, et in seculum seculi. 


CXLVI. 
Alleluia, Aggei et Zachariæ. 


1 LAUDA anima mea Dominum, 2 Laudabo 
Dominum in vita mea: psallam Deo meo 
quamdiu fuero. Nolite confidere in principi- 
bus, 3 In filiis hominum, in quibus non est 
salus. 4 Exibit spiritus ejus, et revertetur 
in terram suam: in illa die peribunt omnes 
cogitationes eorum. 5 Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, spes ejus in Domino Deo 
ipsius: 6 Qui fecit celum et terram, mare, 
et omnia que in eis sunt. 7 Qui custodit 
veritatem in seculum, facit judicium injuriam 
patientibus, dat escam esurientibus. Dominus 
solvit compeditos: 8 Dominus illuminat 
000008. Dominus erigit elisos, Dominus 
diligit justos. 9 Dominus custodit advenas, 
pupillum et viduam suscipiet: et vias pecca- 
torum disperdet. 10 Regnabit Dominus in 
secula, Deus tuus Sion in generationem et 
generationem. 


CXLVII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum, quoniam bonus est 
psalmus: Deo nostro sit jucunda, decoraque 
laudatio. 2 ZEdificans Jerusalem Dominus: 
dispersiones Israélis congregabit. 3 Qui 
sanat contritos corde: et alligat contritiones 
eorum. 4 Qui numerat multitudinem stel- 
larum: et omnibus eis nomina vocat. 
ó Magnus Dominus noster, et magna virtus 
ejus: et sapientiz ejus non est numerus. 
6 Suscipiens mansuetos Dominus: humilians 
autem peccatores usque ad terram. 7 8 
Domino in confessione: psallite Deo nostro 
in cithara. 8 Qui operit celum nubibus: et 
parat terre pluviam. Qui producit in monti- 
bus fænum, et herbam servituti hominum. 


BIJSLIACHAEXAGLOTIT4A. 


PSALMS, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


18 Thy kingdom és an everlasting kingdom, 
and thy dominion endureth throughout all 
generations. 14 The LORD upholdeth all that 
fall, and raiseth up all those that be bowed 
down. 15 The eyes of all wait upon thee; 
and thou givest them their meat in due season. 
16 Thou openest thine hand, and satisfiest the 
desire of every living thing. 17 The LonD ₪ 
righteous in all his ways, and holy in all his 
works. 18 The Lorp is nigh unto all them 
that call upon him, to all that call upon him 
in truth, 19 He will fulfil the desire of them 
that fear him: he also will hear their cry, and 
will save them. 20 The LoRD preserveth all 
them that love him: but all the wicked will 
he destroy. 21 My mouth shall speak the 
praise of the LORD: and let all flesh bless his 
holy name for ever and ever. 


PSALM CXLVI. 


1 PnarsE ye the LORD. Praise the LORD, 
O my soul. 2 While I live will I praise the 
Lomp: I will sing praises unto my God while 
Ihave any being. 3 Put not your trust in 
princes, nor in the son of man, in whom there 
ts no help. 4 His breath goeth forth, he re- 
turneth to his earth; in that very day his 
thoughts perish. 5 Happy is he that hath 
the God of Jacob for his help, whose hope is 
in the Lorp his God: 6 Which made heaven, 
and earth, the sea, and all that therein 1s: 
which keepeth truth for ever: 7 Which exe- 
cuteth judgment for the oppressed: which 
giveth food to the hungry. The LORD looseth 
the prisoners: 8 The LORD openeth the eyes 
of the blind: the LORD raiseth them that are 
bowed down: the Lorp loveth the righteous: 
9 The Lorp preserveth the strangers; he 
relieveth the fatherless and widow: but the 
way of the wicked he turneth upside down. 
10 The Lorp shall reign for ever, even thy 
God, O Zion, unto all generations. Praise ye 
the LORD. 


PSALM CXLVII. 


1 PRAISE ye the LORD: for if ts good to 
sing praises unto our God; for it is pleasant; 
and praise is comely. 2 The Lon» doth build 
up Jerusalem: he gathereth together the out- 
casts of Israel. 3 He healeth the broken in 
heart, and bindeth up their wounds. 4 He 
telleth the number of the stars; he calleth 
them all by their names. 5 Great is our Lord, 


and of great power: his understanding is in- 
| 


finite. 6 The Lorp lifteth up the meek: 
he casteth the wicked down to the ground, 
7 Sing unto the Lorp with thanksgiving; 
sing praise upon the harp unto our God: 
8 Who covereth the heaven with clouds, 
who prepareth rain for the earth, who 
maketh grass to grow upon the mountains. 


Pſalm, 145, 146, 147. 


13 Dein Reich ift ein ewiges Reich, und deine 
Herrſchaft währet für und für. 14 Der Herr 
erhält alle, die da fallen, und richtet auf alle, die 
niedergeſchlagen ſind. 15 Aller Augen warten 
auf dich; und du gibſt ihnen ihre Speiſe zu feiner 
Zeit. 16 Du thuſt deine Hand auf, und erfülleſt 
alles, was lebet, mit Wohlgefallen. 17 Der 
Herr iſt gerecht in allen ſeinen Wegen, und heilig 
in allen ſeinen Werken. 18 Der Herr iſt nahe 
allen, die ihn anrufen, allen, die ihn mit Ernſt 
anrufen. 19 Er thut, was die Gottesfürchtigen 
begehren, und höret ihr Schreien, und hilft ihnen. 
20 Der Herr behütet alle, die ihn lieben; und 
wird vertilgen alle Gottloſen. 21 Mein Mund 
ſoll des Herrn Lob ſagen, und alles Fleiſch lobe 
ſeinen heiligen Namen immer und ewiglich. 


Der 146. Pfalm. 
Halleluja. 


1 Lobe den Herrn, meine Seele. 2 Ich will 
den Herrn loben, ſo lange ich lede, und meinem 
Gott lobſingen, weil ich hie din. 3 Verlaſſet 
euch nicht auf Fürſten; ſie ſind Menſchen, die 
können ja nicht helfen. 4 Denn des Menſchen 
Geiſt muß davon, und er muß wieder zu Erde 
werden; alsdann find verloren alle feine An- 
ſchläge. 5 Wohl dem, deß Hülfe der Gott 
Jakobs iſt, deß Hoffnung auf den Herrn, ſeinen 
Gott, ſtehet, 6 Der Himmel, Erde, Meer und 
alles, was drinnen iſt, gemacht hat; der Glauben 
hält ewiglich; 7 Der Recht ſchaffet denen, fo 
Gewalt leiden; der die Hungrigen ſpeiſet. Der 
Herr löſet die Gefangenen. 8 Der Herr macht 
die Blinden ſehend. Der Herr richtet auf, die 
niedergeſchlagen ſind. Der Herr liebet die 
Gerechten. 9 Der Herr behütet Fremdlinge 
und Waiſen, und erhält die Wittwen; und 
kehret zurück den Weg der Gottloſen. 10 Der 
Herr iſt König ewiglich, dein Gott, Zion, für 
und für. Halleluja. 


Der 147. Palm. 


1 Lobet den Herrn; denn unſern Gott loben, 
das iſt ein köſtlich Ding; ſolch Lob iſt lieblich und 
ſchön. 2 Der Herr bauet Jeruſalem, und bringet 
zuſammen die Verjagten in Iſrael. 3 Er heilet 
die zerbrochenes Herzens ſind, und verbindet ihre 
Schmerzen. 4 Er zählet die Sterne, und nennet 
ſie alle mit Namen. 5 Unſer Herr iſt groß, und 
von großer Kraft; unb ift undegreiflich, wie er 
6 Der Herr richtet auf die Elenden, 
und ſtößet die Gottloſen zu Boden. 7 Singet 
um einander dem Herrn mit Danke, und lobet 
unſern Gott mit Harfen, 8 Der den Himmel 
mit Wolken verdeckt, und gibt Regen auf 
Erden; der Gras auf Bergen wachſen läßt; 


PSAUMES, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


13 Ton régne est un régne de tous les siécles, 
et ton empire s'étend d’age en age. 14 Le 
SEIGNEUR soutient tous ceux qui tombent, et 
redresse tous ceux qui sont courbés, 15 Toutes 
les créatures s'attendent à toi, et tu leur 
donnes la nourriture en temps opportun. 
16 Tu ouvres ta main, et tu rassasies à souhait 
tout ce qui a vie. 17 Le SEIGNEUR est juste 
dans toutes ses voies, et plein de gráce dans 
toutes ses œuvres. 18 Le SEIGNEUR est prés 
de tous ceux qui l'invoquent, de tous ceux 
qui l'invoquent en vérité. 19 Il accomplit 
les désirs de ceux qui le craignent; il entend 
leur cri et les sauve. 20 Le SEIGNEUR garde 
tous ceux qui l'aiment; mais il fera périr 
tous les impies. 21 Ma bouche racontera la 
louange du SEIGNEUR, et toute chair bénira 
le nom de sa sainteté à toujours et à per- 
pétuité, 


PSAUME CXLVI. 


1 Lovez le SEIGNEUR; O mon ame, loue le 
SEIGNEUR. 2 Je louerai le SEIGNEUR toute 
ma vie: je célébrerai mon Dieu tant j'exis- 
terai. 3 Ne mettez point votre confiance dans 
les grands, ni dans aucun fils de l'homme, en 
qui ne se trouve point la délivrance, 4 Son 
esprit sort de lui, il retourne dans la terre 
d'oü il a été tiré, et, en ce jour-là, tous ses 
desseins périssent. 5 Heureux celui à qui le 
Dieu de Jacob est en aide, et dont l'attente 
est dans le SEIGNEUR, son Dieu, 6 Qui a 
fait les cieux et la terre, la mer et tout ce qui 
s'y trouve. Il garde éternellement sa fidélité. 
7 C'est lui qui fait droit aux opprimés, et qui 
donne du pain à ceux qui ont faim! Le 
SEIGNEUR délivre les captifs. 8 Le SEIGNEUR 
ouvre les yeux des aveugles. Le SEIGNEUR 
redresse ceux qui sont courbés; le SEIGNEUR 
aime les justes. 9 Le SEIGNEUR garde lea 
étrangers, il soutient l'orphelin et la veuve, 
mais il renverse la voie des impies. 10 Le 
SEIGNEUR régne à jamais. Ton Dieu, O Sion, 
régne d'áge en áge. Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CXLVII. 


1 Louez le SEIGNEUR; car il est beau de 
célébrer notre Dieu; il est doux, il est bien- 
séant de chanter sa louange. 2 Le SEIGNEUR 
rebátira Jérusalem; il rassemblera les dis- 
persés d'Israël. 3 Il guérit ceux qui ont le 
cur brisé, et bande leurs plaies. 4 Il compte 
le nombre des étoiles; il les appelle toutes 
par leurs noms. 5 Notre SEIGNEUR est grand 
et d'une grande puissance; son intelligence 
est infini. 6 Le SEIGNEUR soutient les 
humbles, et il abaisse les impies jusqu'à terre. 
7 Célébrez le SEIGNEUR par des actions de 
gráces; chantez la gloire de notre Dieu sur la 
harpe. 8 C'est lui qui couvre les cieux de 
nuages, qui prépare la pluie pour la terre, 
et qui fait croitre l'herbe sur les montagnes, 
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PSALMI, CXLVII. CXLVIII. CXLIX. 


9 Qui dat jumentis escam ipsorum, et pulli: 
corvorum invocantibus eum. 10 Non in 
fortitudine equi voluntatem habebit: nec 
in tibiis viri beneplacitum erit ei. 11 Bene- 
placitum est Domino super timentes eum: et 
in eis, qui sperant super misericordia ejus, 
12 Lauda Jerusalem Dominum: lauda Deum 
tuum Sion. 13 Quoniam confortavit seras 
portarum tuarum: benedixit filiis tuis in te. 
14 Qui posuit fines tuos pacem : et adipe fru- 
menti satiat te. 13 Qui emittit eloquium 
suum terre: velociter currit sermo ejus. 
16 Qui dat nivem sicut lanam: nebulam. 
sicut cinerem spargit. 17 Mittit erystallum 
suam sicut buccellas: ante faciem frigoris 
ejus quis sustinebit? 18 Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit spiritus ejus, 
et fluent aque. 19 Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: justitias et judicia sua Israël. 
20 Non fecit taliter omni nationi: et judicia 
sua non manifestavit eis. Alleluia. 


CN VIII. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum de celis: laudate 
eum inexcelsis. 2 Laudate eum omnes angeli 
ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. 
3 Laudate eum sol et luna: laudate eum 


omnes stelle, et lumen. 4 Laudate eum cli 
celorum: et aqua omnes, que super celos 
sunt, 5 Laudent nomen Domini. Quia ipse 
dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata 
sunt. 6 Statuit ea in æternum, et in seculum 
seculi: preceptum posuit, et non preeteribit. 
7 Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omnes abyssi. 8 Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum, que faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes colles: ligna 
fructifera, et omnes cedri. 10 Bestie, et 
universa pecora: serpentes, et volucres pen- 
nate: 11 Reges terre, et omnes populi: 
principes et omnes judices terre. 12 Juvenes 
et virgines: senes cum junioribus laudent 
nomen Domini: 13 Quia exaltatum est 
nomen ejus solius. 14 Confessio ejus super 
celum et terram : et exaltavit cornu populi 
sui. Hymnus omnibus sanctis ejus: tliis 
Israél, populo appropinquanti sibi. Alleluia, 


GIN. 
Alleluia. 


1 CANTATE Domino canticum novum : laus 
ejus in ceclesia sanctorum. 2 Lætetur Israël 
in eo, qui fecit eum: et filii Sion exultent in 
rege suo. 3 Laudent nomen ejus in choro: 
in tympano et psalterio psallant ei: 
4 Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo: et exaltabit mansuetos in salutem. 


BIBLIA APRA GLOT TA. 


PSALMS, CXLVII. CXLVIIT. CXLIX. 


9 He giveth to the beast his food, and to the 
young ravens which cry. 10 He del.ghteth 
not in the strength of the horse: he taketh 
not pleasure in the legs of a man. 11 The 
Lorp taketh pleasure in them that fear him, 
in those that hope in his mercy. 12 Praise 
the Lorp, O Jerusalem; praise thy God, O 
Zion. 13 For he hath strengthened the bars 
of thy gates;-he hath blessed thy children 
within thee. 14 He maketh peace in thy 
borders, and filleth thee with the finest of the 
wheat. 15 He sendeth forth his command- 
ment upon earth: his word runneth very 
swiftly. 16 He giveth snow like wool: he 
seattereth the hoarfrost like ashes. 17 He 
casteth forth his ice like morsels: who can 
stand before his cold?. 18 He sendeth out 
his word, and melteth them: he causeth his 
wind to blow, and the waters flow. 19 He 
sheweth his word unto Jacob, his statutes and 
his judgments unto Israel. 20 He hath not 
dealt so with any nation: and as for his 
judgments, they have not known them. 
Praise ye the LORD. 


PSALM CXLVIII. 


1 PRAISE ye the 1,080. Praise ye the Lorp 
from the heavens: praise him in the heights. 
2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, 
all his hosts. 3 Praise ye him, sun and moon: 
praise him, all ye stars of light. 4 Praise 
him, ye heavens of heavens, and ye waters 
that be above the heavens. 5 Let them praise 
the name of the LORD: for he commanded, 
and they were created. 6 He hath also stab- 
lished them for ever and ever: he hath made 
a decree which shall not pass. 7 Praise the 
Lorp from the earth, ye dragons, and all 
deeps: 8 Fire, and hail; snow, and vapours; 
stormy wind fulfilling his word: 9 Moun- 
tains, and all hills; fruitful trees, and all 
cedars: 10 Beasts, and all cattle; creeping 
things, and flying fowl: 11 Kings of the 
earth, and all people; princes, and all judges 
of the earth: 12 Both young men, and 
maidens; old men, and children: 13 Let 
them praise the name of the Lorp: for his 
name alone is excellent; his glory is above 
the earth and heaven. 14 He also exalteth 
the horn of his people, the praise of all his 
saints ; even of the children of Israel, a people 
near unto him. Praise ye the Lorp. 


PSALM CXLIX. 


1 PRAISE ye the LORD. Sing unto the 
LoRD a new song, and his praise in tle con- 
gregation of saints, 2 Let Israel rejoice in him 
that made him: let the children of Zion be 
joyful in their King. 3 Let them praise his 
name in the dance: let them sing praises 
unto him with the timbrel and harp. 4 For 
the Lorp taketh pleasure in his people: 
he will beautify the meek with salvation. 

561 


Pſalm, 147, 148, 149. 


9 Der dem Vieh fein Futter gibt, den jungen 
Raben, die ihn anrufen. 10 Er hat nicht Luft 
an der Stärke des Roſſes, noch Gefallen an 
jemandes Beinen. 11 Der Herr hat Gefallen 
an denen, die ihn fürchten, die auf ſeine Güte 
hoffen. 12 Preiſe, Jeruſalem, den Herrn, 
lobe, Zion, deinen Gott. 13 Denn er macht 
feſte die Riegel deiner Thore, und ſegnet deine 
Kinder drinnen. 14 Er ſchaffet deinen Grenzen 
Frieden, und ſättiget dich mit dem beſten Weizen. 
15 Er ſendet ſeine Rede auf Erden; ſein Wort 
läuft ſchnell. 16 Er gibt Schnee wie Wolle, 
er ſtreuet Reif wie Aſche. 17 Er wirft ſeine 
Schloſſen wie Biſſen; wer kann bleiben vor 
ſeinem Froſt? 18 Er ſpricht, ſo zerſchmelzet 
es; er läßt ſeinen Wind wehen, ſo thauets auf. 
19 Er zeiget Jakob fein Wort, Iſrael feine 
Sitten und Rechte. 20 So thut er keinen 
Heiden, noch läßt ſie wiſſen ſeine Rechte. 
Halleluja. 


Der 148. Pfalm. 
Halleluja. 


1 Lobet, ihr Himmel, den Herrn, lobet ihn in 
der Höhe. 2 Lobet ihn, alle ſeine Engel; lobet 
ihn, all ſein Heer. 3 Lobet ihn, Sonn und 
Mond; lobet ihn, alle leuchtende Sterne. 
4 Lobet ihn, ihr Himmel allenthalben, und 
die Waſſer, die oben am Himmel find. 5 Die 
ſollen loben den Namen des Herrn; denn er 
gebeut, ſo wirds geſchaffen. 6 Er hält ſie 
immer und ewiglich; er ordnet ſie, daß ſie nicht 
anders gehen müſſen. 7 Lobet den Herrn auf 
Erden, ihr Wallfiſche und alle Tiefen; 8 Feuer, 
Hagel, Schnee und Dampf, Sturmwinde, die 
ſein Wort ausrichten; 9 Berge und alle Hügel, 
fruchtbare Bäume und alle Cedern; 10 Thier 
und alles Vieh, Gewürm und Vögel; 11 Ihr 
Könige auf Erden, und alle Leute, Fürſten und 
alle Richter auf Erden; 12 Jünglinge und 
Jungfrauen, Alte mit den Jungen, 13 Sollen 
loben den Namen des Herrn: denn ſein Name 
allein iſt hoch; ſein Lob gehet, ſo weit Himmel 
und Erde iſt. 14 Und er erhöhet das Horn 
ſeines Volks. Alle ſeine Heiligen ſollen loben, 
die Kinder Iſrael, das Volk, das ihm dienet. 
Halleluja. 


Der 149. Pſalm. 
Halleluja. 


1 Singet dem Herrn ein neues Lied, die 
Gemeine der Heiligen fol ihn loben. 2 Iſrael 
freue fid) be$, der ihn gemacht hat; die Kinder 
Zion ſeien fröhlich über ihrem Könige. 3 Sie 
ſollen loben ſeinen Namen im Reigen, mit 
Pauken und Harfen ſollen ſie ihm ſpielen. 
4 Denn der Herr hat Wohlgefallen an ſei⸗ 
nem Volk, er hilft den Elenden herrlich. 


. dessus de la terre et des cieux. 


PSAUMES, CXLVIL CXLVIII. OXLIX. 


9 Il donne la páture au bétail et aux petits 
du corbeau qui crient. 10 Il ne prend point 
plaisir à la force du cheval; il ne fait point 
cas des hommes légers à la course. 11 Le 
SEIGNEUR met son affection dans ceux qui le 
craignent et dans ceux qui s'attendent à sa 
bonté, 12 Jérusalem, loue le SEIGNEUR; 
Sion, célébre ton Dieu! 13 Car il a renforcé 
les barres de tes portes; il a béni tes enfants 
au milieu de toi. 14 Il donne la paix à tes 
contrées; il te rassasie de la moélle du fro- 
ment. 15 Il envoie sa parole sur la terre; 
s& parole la parcourt avec rapidité. 16 Il 
fait tomber la neige comme de la laine ; il 
répand les frimas comme de la cendre, 17 Il 
jette sa glace par morceaux: qui résistera à 
la rigueur de son froid? 18 Il envoie sa 
parole et les fait fondre; il fait souffler son 
vent, et les eaux coulent, 19 Il a annoncé 
sa parole à Jacob, ses statuts et ses com- 
mandements à Israél. 20 Il n'a pas fait 
ainsi à toutes les nations: elles ne connaissent 
point ses ordonnances. Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CXLVIII. 


1 LovEZ le SEIGNEUR. Louez le SEIGNEUAM 
du haut des cieux; louez le SEIGNEUR dans 
les lieux trés-hauts. 2 Louez le SEIGNEUR, 
vous, tous ses anges; louez-le, vous, toutes 
ses armées! 3 Louez le SEIGNEUR, vous, 
soleil et lune; louez le SEIGNEUR, vous, tous 
les astres lumineux. 4 Louez le SEIGNEUR, 
vous, cieux des cieux ; et vous, eaux qui êtes 
au-dessus des cieux. 5 Que toutes choses 
louent le nom du SEIGNEUR; car ila com- 
mandé, et elles ont été créées! 6 Il les a 
établies pour toujours et à perpétuité ; il leur 
a donné une loi qui ne changera point. 
7 Louez le SEIGNEUR sur la terre, vous, 
géants des mers, et tous les abimes! 8 Feu 
et gréle, neige et vapeur, et toi, vent de 
tempéte qui exécutes ses ordres; 9 Vous, 
montagnes, et vous, coteaux; vous, arbres 
fruitiers et tous les cédres; 10 Vous, bétes 
sauvages et tous les troupeaux ; vous, reptiles 
et tous les oiseaux; 11 Vous, rois de la terre 
et toutes les nations; vous, princes et tous les 
juges de la terre; 12 Vous, jeunes hommes 
et jeunes filles, vieillards et enfants: 
13 Louez le nom du SEIGNEUR. Car son 
nom seul est grand; sa majesté s'éléve au 
14 Il a aussi 
élevé la puissance de son peuple et la gloire 
de ses bien-aimés, les enfants d'Israél, peuple 
qui approche de lui. Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CXLIX. 


1 Lovez le SEIGNEUR. Chantez an 
SEIGNEUR un cantique nouveau; que sa 
louange  retentisse dans l'assemblée des 
justes. 2 Qu’Israél se rejouisse de son 
Créateur; que les enfants de Sion chantent 
de joie à l'honneur de leur Roi. 3 Qu'ils 
louent son nom en chœur; qu'ils lui chantent 
des louanges au son du tambourin et de la 
harpe. 4 Car le SEIGNEUR chérit son peuple, 
et par sen salut, il glorifie les humbles. 
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PSALMI, CXLIX. CL. 


5 Exultabunt sancti in gloria: letabuntur 
in cubilibus suis. 6 Exaltationes Dei in 
gutture eorum : et gladii ancipites in mani- 
bus eorum: 7 Ad faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes in populis. 8 Ad 
aliigandos reges eorum in compedibus: et 
nobiles eorum in manicis ferreis: 9 Ut 
faciant in eis judicium conscriptum: gloria 
hec est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


OL. 
Alleluia. 


1 LavpATE Dominum in sanctis ejus : lau- 
date eum in firmamento virtutis ejus. 2 Lau- 
date eum in virtutibus ejus: laudate eum 
secundum multitudinem magnitudinis ejus. 
3 Laudate eum in sono tube: laudate eum 
in psalterio, et cithara. 4 Laudate eum in 
tympano, et choro: laudate eum in cordis, et 
organo. 5 Laudate eum in cymbalis bene- 
sonantibus: laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis: 6 Omnis spiritus laudet Dominum 
Alleluia. 


eee 
BERETTA HBA AG E 


pope 


PSALMS, CXLIX. CL. 


5 Let the saints be joyful in glory: let them 
sing aloud upon their beds. 6 Let the high 
praises of God be in their mouth, and a two- 
edged sword in their hand; 7 To execute 
vengeance upon the heathen, and punishments 
upon the people; 8 To bind their kings with 
chains, and their nobles with fetters of iron; 
9 To execute upon them the judgment 
written: this honour have all his saints. 
Praise ye the LORD. 


PSALM CL. 


1 PRAISE ye the LoRD. Praise God in his 
sanctuary: praise him in the firmament of his 
power. 2 Praise him for his mighty acts: 
praise him according to his excellent great- 
ness. 3 Praise him with the sound of the 
trumpet: praise him with the psaltery and 
harp. 4 Praise him with the timbrel and 
dance: praise him with stringed instruments 
and organs. 5 Praise him upon the loud 
cymbals: praise him upon the high sounding 
cymbals. 6 Let everything that hath breath 
praise the Lond. Praise ye the Loap. 


Pſalm, 149, 150. 


5 Die Heiligen folen fröhlich fein, und preifen - 


und rühmen auf ihren Lagern. 6 Ihr Mund 
ſoll Gott erhöhen, und ſollen ſcharfe Schwerter 
in ihren Händen haben; 7 Daß ſie Rache üben 
unter den Heiden, Strafe unter den Völkern; 
8 Ihre Könige zu binden mit Ketten, und ihre 
Edlen mit eiſernen Feſſeln; 9 Daß ſie ihnen 
thun das Recht, davon gefdrieben ift. Solche 
Ehre werden alle Heiligen haben. Halleluja. 


Der 150. Pſalm. 
Halleluja. 


1 Lobet den Herrn in ſeinem Heiligthum; 
lobet ihn in der Feſte ſeiner Macht. 2 Lobet ihn 
in ſeinen Thaten; lobet ihn in ſeiner großen 
Herrlichkeit. 3 Lobet ihn mit Poſaunen; lobet 
ihn mit Pfalter und Harfen. 4 Lobet ihn mit 
Pauken und Reigen; lobet ihn mit Saiten und 
Pfeifen. 5 Lobet ihn mit hellen Cymbeln; lobet 
ihn mit wohlklingenden Cymbeln. 6 Alles, was 
Odem hat, lobe den Herrn! Halleluja. 


PSAUMES, CXLIX. CL. 


5 Ses bien-aimés se réjouiront de cette gloire; 
ils tressailliront d'allégresse sur leurs couches, 
6 Les louanges de Dieu seront dans leur 
bouche, et des épées à deux tranchants dans 
leurs mains, ^7 Pour exercer la vengeance 
contre les nations, et pour chátier les peuples; 
8 Pour en lier les rois avec des chaines, et 
pour en charger les princes de fers; 9 Pour 
exercer sur eux le jugement qui est prononcé. 
Telle est la gloire réservée à ses bien-aimés. 
Louez le SEIGNEUR. 


PSAUME CL. 


1 Lovez le SEIGNEUR. Louez Dieu dans 
son sanctuaire; louez-le dans le firmament, 
ou éclate sa majesté! 2 Louez-le à cause de 
ses exploits; louez-le selon sa grandeur in- 
finie. 3 Louez-le aux sons de la trompette; 
louez-le aux sons de la lyre et de la harpe. 
4 Louez-le en chœur au son du tambourin ; 
louez-le aux sons du luth et de la flüte. 
5 Louez-le au son des cymbales retentissan- 
tes; louez-le au son des cymbales harmoni- 
euses 6 Que tout ce qui respire loue le 
SEIGNEUR! Loueg le SEIGNEURI 


PROVERBIA. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


LIBER PROVERDBIORU M. 
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PROVERBIA, CAPUT PRIMUM. 


ARABOLZE Salomonis, filii David, regia 
Israél. 2 Ad sciendam sapientiam, et 
disciplinam: 3 Ad intelligenda verba pru- 
dentiæ, et suscipiendam eruditionem doc- 
trine, justitiam, et judicium, et sequitatem : 
4 Ut detur parvulis astutia, adolescenti 
scientia, et intellectus. 5 Audiens sapiens, 
sapientior erit: et intelligens, gubernacula 
possidebit, 6 Animadvertet parabolam, et 
interpretationem, verba sapientum, et enig- 
mata eorum. 7 Timor Domini, principium 
sapientiæ. Sapientiam, atque doctrinam 
stulti despiciunt. 8 Audi, fili mi, disciplinam 
patris tui, et ne dimittas legem matris tue: 
9 Ut addatur gratia capiti tuo, et torques 
collo tuo. 10 Fili mi, si te lactaverint pecca- 
tores, ne acquiescas eis. 11 Si dixerint: 
Veni nobiseum, insidiemur sanguini, abscon- 
damus tendiculas contra insontem frustra; 
12 Deglutiamus eum sicut infernus viventem, 
et integrum quasi descendentem in lacum. 
13 Omnem pretiosam substantiam reperi- 
emus, implebimus domos nostras spoliis. 
14 Sortem mitte nobiscum, marsupium unum 
sit omnium nostrum. 15 Fili mi, ne ambules 
cum eis, prohibe pedem tuum a semitis eorum. 
16 Pedes enim illorum ad malum currunt, et 
festinant ut effundant sanguinem. 17 Frustra 
autem jacitur rete ante oculos pennatorum. 
18 Ipsi quoque contra sanguinem suum in- 
sidiantur, et moliuntur fraudes contra animas 
19 Sie semite omnis avari, animas 
possidentium rapiunt. 20 Sapientia foris 
preedicat, in plateis dat vocem suam: 21 In 
capite turbarum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 22 Usque- 
quo parvuli diligitis infantiam, et stulti ea, 
que sibi sunt noxia, cupient, et imprudentes 
odibunt scientiam ? 23 Convertimini ad 
correptionem meam: en proferam vobis 
spiritum meum, et ostendam vobis verba 
mea. 24 Quia vocavi, et renuistis: ex- 
tendi manum meam, et non fuit qui aspiceret : 


suas. 


BIBLIA HEXAGLOTT 


THE BOOK OF PROVERBS. 


PROVERBS, CHAPTER I. 


| ו‎ proverbs of Solomon the son of David, 

king of Israel; 2 To know wisdom and 
instruction ; to perceive the words of under- 
standing; 3 To receive the instruction of 
wisdom, justice, and judgment, and equity; 
4 To give subtilty to the simple, to the young 
man knowledge and discretion. 5 A wise 
man will hear, and will increase learning; 
and a man of understanding shall attain unto 
wise counsels: 6 To understand a proverb, 
and the interpretation; the words of the wise, 
and their dark sayings. 7 J The fear of the 
Lorp ts the beginning of knowledge: but fools 
despise wisdom and instruction. 8 My son, 
hear the instruction of thy father, and forsake 
not the law of thy mother: 9 For they shall 
be an ornament of grace unto thy head, and 
chains about thy neck. 10 My son, if sinners 
entice thee, consent thou not. 11 If they say, 
Come with us, let us lay wait for blood, let us 
lurk privily for the innocent without cause: 
12 Let us swallow them up alive as the grave; 
and whole, as those that go down into the pit : 
13 We shall find all precious substance, we 
shall fill our houses with spoil: 14 Cast in 
thy lot among us; let us all have one purse: 
15 My son, walk not thou in the way with 
them; refrain thy foot from their path: 
16 For their feet run to evil, and make haste 
to shed blood. 17 Surely in vain the net is 
spread in the sight of any bird. 18 And 
they lay wait for their own blood; they lurk 
privily for their own lives. 19 So are the 
ways of every one that is greedy of gain; 
which taketh away the life of the owners 
thereof. 20 J Wisdom crieth without; she 
uttereth her voice in the streets: 21 She 
crieth in the chief place of concourse, in the 
Openings of the gates: in the city she uttereth 
her words, saying, 22 How long, ye simple 
ones, will ye love simplicity? and the scorners 
delight in their scorning, and fools hate know- 
ledge? 23 Turn you at my reproof: behold, 
I will pour out my spirit unto you, I will 
make known my words unto you. 24 € Be- 
cause I have called, and ye refused; I have 
stretched out my haud. and no man regarded; 
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wollen groß Gut finden; 
Häuſer mit Raube füllen; 


Voögel. 


dem Leben. 


Die Sprüche Salomo, 1. 


Dies ſind die Sprüche Salomo, des Königes 
— 


Sfrael, Davids Sohns, 
Weisheit und Zucht, Verſtand, 3 Klugheit, 
Gerechtigkeit, Recht und Schlecht, 4 Daß die 
Albernen witzig, und die Jünglinge vernünftig 
und vorſichtig werden. 5 Wer weiſe iſt, der 


böret zu, und beſſert fih; und wer verſtändig ift, 
der läßt ihm rathen, 


6 Daß er vernehme die 
Sprüche, und ihre Deutung, die Lehre der 
Weiſen, und ihre Beiſpiele. 7 Des Herrn 
Furcht iſt Anfang zu lernen. Die Ruchloſen 
verachten Weisheit und Zucht. 8 Mein Kind, 
gehorche der Zucht deines Vaters, und verlaß 
nicht das Gebot deiner Mutter. 9 Denn ſolches 
iſt ein ſchöner Schmuck deinem Haupt, und eine 
Kette an deinem Halſe. 10 Mein Kind, wenn 
dich die böſen Buben locken, fo folge nicht. 
11 Wenn ſie ſagen: Gehe mit uns, wir wollen 
auf Blut lauern, und den Unſchuldigen ohn 
Urſach nachſtellen; 
verſchlingen, wie die Hölle, und die Frommen, 
als die hinunter in die Grube fahren; 13 Wir 
wir wollen unſere 
14 Wage es mit 
uns; es ſoll unſer aller Ein Beutel ſein. 
15 Mein Kind, wandle den Weg nicht mit 


ihnen; wehre deinem Fuß vor ihrem Pfad. 


16 Denn ihre Füße laufen zum Böſen, und 
eilen Blut zu vergießen. 17 Denn es iſt ver⸗ 
geblich, das Netz auswerfen vor den Augen der 


auf ihr Blut, und ſtellet einer dem andern nach 
19 Alſo thun alle Geizigen, daß 
einer dem andern das Leben nimmt. 20 Die 
Weisheit klagt draußen, und läßt fig hören auf 
den Gaſſen; 21 Sie ruft in der Thür am 
Thor, vornen unter dem Volk; fie redet ihre 
Worte in der Stadt: 22 Wie lange wollt ihr 
Albernen albern ſein? und die Spotter Luſt zu 
Spötterei haben? und die Ruchloſen die Lehre 
haſſen? 23 Kehret euch zu meiner Strafe. 
Siehe, ich will euch heraus ſagen meinen Geiſt, 
und euch meine Worte kund thun. 24 Weil 
ich denn rufe, und ihr weigert euch; ich recke 
meine Hand aus, und niemand achtet drauf, 


2 Zu lernen 


18 Auch lauern ſie ſelbſt unter einander 2 : . : 
| homme avide, convoiteux de gain; ce gain 


PROVERBES, CHAPITRE I. 


ROVERBES de Salomon, fils de David, 
roi d'Israël; 2 Pour apprendre à con- 
naitre la sagesse et l'instruction, à entendre 
les paroles de la prudence, 3 A recevoir les 
lecons de la raison, du droit, de la justice et 
de l'équité; 4 Pour donner aux simples du 
discernement, ef au jeune homme, de la 
science et de la réflexion. 5 Le sage écou- 
tera, et augmentera sa science, et l'homme 
intelligent acquerra da la prudence, 6 En 
sorte qu'il entendra les sentences et les 
beautés de la parole des sages et leurs 
énigmes. 7 La crainte du SEIGNEUR est le 
commencement de la science; mais les fous mé- 
prisent la sagesse et l'instruction. 8 Ecoute, 
mon fils, l'instruction de ton pére, et n'aban- 
donne point les lecons de ta mére. 9 Car 
elles seront une gracieuse parure pour ta 
téte, et de précieux colliers pour ton cou. 
10 Mon fils, si les pécheurs te veulent attirer, 
ne les suis point. 11 S'ils disent: Viens 
avec nous, dressons des emb:iches pour verser 


le sang, tendons les piéges à l’innocent 
! qui ne nous a pas fait de mal; 12 Engloutis- 
12 Wir wollen fie lebendig 


sons-les tout vifs comme le sépulcre, et 
tout entiers, comme s'ils descendaient 
dans la fosse; 13 Nous trouverons toutes 
sortes de biens précieux, nous remplirons 
nos maisons de butin; 14 Tu auras ton lot 
parmi nous; il n'y aura qu'une bourse pour 
nous tous: 15 Mon fils, ne te mets point en 
chemin avec eux; retire ton pied de leur 
sentier; 16 Parce que leurs pieds courent 
au mal et se hatent pour répandre le sang. 
17 Or, c'est en vain que le rets est jeté 


| devant les yeux de ce qui a des ailes; 


18 Mais eux, ils dressent des embüches con- 
tre leur propre saug et tendent des piéges à 
leurs àmes. 19 Telles sont les voies de tout 


perdra l'ame de celui qui le fait. 20 La 
souveraine sagesse crie dans la rue; elle 
fait retentir sa voix dans les places publiques; 
21 Elle crie dans les carrefours oü l'on fait 
le plus de bruit; elle prononce ses paroles à 
l'entrée des portes de la ville, e£ dit: 22 In- 
sensés, jusques à quand aimerez-vous à ètre 
insensés? Et jusques à quand les moqueurs 
prendront-ils plaisir à la moquerie; jusques à 
quand les fous hairont-ils la science? 23 Re- 
venez à mes remontrances; voici, je vous 
donnerai de mon esprit en abondance; 
je vous ferai comprendre mes paroles. 
24 Parce que j'ai crié et que vous avez 
refusé d'entendre ; parce que jai étendu 
ma main et que personne n'y a pris garde, 
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PROVERBIA, I. IL 


25 Despexistis omne consilium meum, et 
increpationes meas neglexistis: 26 Ego 
quoque in interitu vestro ridebo, et subsan- 
nabo, cum vobis id, quod timebatis, advenerit. 
27 Cum irruerit repentina calamitas, et 
interitus quasi tempestas ingruerit: quando 
venerit super vos tribulatio, et angustia. 
95 Tunc invocabunt me, et non exaudiam: 
mane consurgent, et non invenient me: 
29 Eo quod exosam habuerint disciplinam, 
et timorem Domini non susceperint, 30 Nec 
acquieverint consilio meo, et detraxerint 
universe correptioni mee. 31 Comedent 
igitur fructus vie suze, suisque consiliis 
saturabuntur. 32 Aversio parvulorum inter- 
ficiet eos, et prosperitas stultorum perdet 
illos. 33 Qui autem me audierit, absque 
terrore requiescet, et abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


CAPUT II. 

1 FILI mi, si susceperis sermones meos, 
et mandata mea absconderis penes te, 
2 Ut audiat sapientiam auris tua: inclina 
cor tuum ad cognoscendam prudentiam. 
3 Si enim sapientiam invocaveris, et incli- 
naveris cor tuum prudentie: 4 Si quesieris 
eam quasi pecuniam, et sicut thesauros effo- 
deris illam: 5 Tune intelliges timorem 
Domini, et scientiam Dei invenies: 6 Quia 
Dominus dat sapientiam: et ex ore ejus 
prudentia, et scientia. 7 Custodiet rectorum 
salutem, et proteget gradientes simpiiciter, 
8 Servans semitas justitia, et vias sanctorum 
custodiens. 9 Tune intelliges justitiam. et 
judicium, et æquitatem, et omnem semitam 
bonam. 10 Si intraverit sapientia cor tuum, 
et scientia anime tue placuerit: 11 Con- 
silium custodiet te, et prudentia servabit te: 
12 Ut eruaris a via mala, et ab homine, qui 
perversa loquitur: 13 Qui relinquunt iter 
rectum, et ambulant per vias tenebrosas: 
14 Qui letantur cum malefecerint, et ex- 
ultant in rebus pessimis: 16 Quorum vie 
perverse sunt, et infames gressus eorum. 
16 Ut eruaris a muliere aliena, et ab ex- 
tranea, que mollit sermones suos, 17 Et 
relinquit ducem pubertatis sue, 18 Et pacti 
Dei sui oblita est; inclinata est enim ad 
mortem domus ejus, et ad inferos semita 
ipsius; 19 Omnes, qui ingrediuntur ad eam, 
nou revertentur, nec apprehendent semitas 
vite. 20 Ut ambules in via bona, et calles 
justorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, 
habitabunt in terra, et simplices permanebunt 
inea. 22 Impii vero de terra perdentur: et 
qui inique agunt, auferentur ex ea. 
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PROVERBS, I. II. 


25 But ye have set at nought all my counsel, 
and would none of my reproof: 26 Ialso will 
laugh at your calamity ; I will mock when your 
fear cometh; 27 When your fear cometh as 
desolation, and your cestruction cometh as a 
whirlwind; when distress and anguish cometh 
upon you. 28 Then shall they call upon me, 
but I will not answer; they shall seek me 
early, but they shall not find me: 29 For that 
they hated knowledge, and did not choose the 
fear of the Lorp: 30 They would none 
of my counsel: they despised all my reproof. 
31 Therefore shall they eat of the fruit of 
their own way, and be filled with their own 
devices. 32 For the turning away of the 
simple shall slay them, and the prosperity 
of fools shall destroy them. 33 But whoso 
hearkeneth unto me shall dwell safely, and 
shall be quiet from fear of evil. 


CHAPTER II. 

1 My son, if thou wilt receive my words, 
and hide my commandments with thee; 2 So 
that thou incline thine ear unto wisdom, and 
apply thine heart to understanding; 3 Yea, if 
thou criest after knowledge, and liftest up thy 
voice for understanding; 4 If thou seekest 
her as silver, and searchest for her as for hid 
treasures; 5 Then shalt thou understand the 
fear of the Lorp, and find the knowledge of 
God. 6 For the Lorp giveth wisdom: out 
of his mouth cometh knowledge and under- 
standing. 7 He layeth up sound wisdom for 
the righteous: 26 is a buckler to them that 
walk uprightly. 8 He keepeth the paths of 
judgment, and preserveth the way of his 
saints. 9 Then shalt thou understand right- 
eousness, and judgment, and equity; yea, 
every good path. 104 When wisdom entereth 
into thine heart, and knowledge is pleasant 
unto thy soul; 11 Discretion shall preserve 
thee, understanding shall keep thee: 12 To 
deliver thee from the way of the evil man, 
from the man that speaketh froward things; 
13 Who leave the paths of uprightness, to 
walk in the ways of darkness; 14 Who re- 
joice to do evil, and delight in the froward- 
ness of the wicked; 15 Whose ways are 
crooked, and they froward in their paths: 
16 To deliver thee from the strange woman, 
even from the stranger which flattereth with 
her words; 17 Which forsaketh the guide of 
her youth, and forgetteth the covenant of her 
God. 18 For her house inclineth unto death, 
and her paths unto the dead. 
go unto her return again, neither take they 


hold of the paths of life. 20 That thou mayest | 


walk in the way of good men. and keep the 
paths of the righteous. 21 For the upright 
shall dwell in the land, and the perfect shall 
remain in it. 
off from the earth, and the transgressors shall 
b rooted out of it. 
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Sprüche, 1, 2. 


25 Und laßt fahren allen meinen Rath, und wollt 
meiner Strafe nicht: 26 So will ich auch lachen 
in eurem Unfall, und euer ſpotten, wenn da 
kommt, das ihr fürchtet, 27 Wenn über euch 
kommt, wie ein Sturm, das ihr fürchtet, und 
euer Unfall als ein Wetter, wenn über euch 
Angſt und Noth kommt. 28 Dann werden ſie 
mir rufen, aber ich werde nicht antworten, ſie 
werden mich frühe ſuchen, und nicht finden. 
29 Darum, daß fie haſſeten die Lehre, und 
wollten des Herrn Furcht nicht haben, 30 Woll- 
ten meines Raths nicht, und läſterten alle meine 
Strafe; 31 So ſollen ſie eſſen von den Früchten 
ihres Weſens, und ihres Raths ſatt werden. 
32 Das die Albernen gelüſtet, tödtet ſie, und 
der Ruchloſen Glück bringt ſie um. 33 Wer 
aber mir gehorchet, wird ſicher bleiben, und 
genug haben, und kein Unglück fürchten. 


Das 2. Kapitel. 


1 Mein Kind, willſt du meine Rede annehmen, 
und meine Gebote bei dir behalten; 2 So laß 
dein Ohr auf Weisheit Acht haben, und neige 
dein Herz mit Fleiß dazu. 3 Denn ſo du mit 
Fleiß darnach rufeſt, und darum beteſt, 4 So 
du ſie ſucheſt, wie Silber, und forſcheſt ſie, wie 
die Schätze; 5 Alsdann wirſt du die Furcht des 
Herrn vernehmen, und Gottes Erkenntniß finden. 
6 Denn der Herr gibt Weisheit, und aus ſeinem 


19 None that 


22 But the wicked shall be cut 


Munde kommt Erkenntniß und Verſtand. 7 Er 
läßts den Aufrichtigen gelingen, und beſchirmet 
die Frommen, 8 Und behütet die, ſo recht thun, 
und bewahret den Weg ſeiner Heiligen. 9 Dann 
wirſt du verſtehen Gerechtigkeit und Recht, und 
Frömmigkeit, und allen guten Weg. 10 Wo 
die Weisheit dir zu Herzen gehet, daß du gerne 
lerneſt, 11 So wird dich guter Rath bewahren, 
und Verſtand wird dich behüten, 12 Daß du 
nicht geratheſt auf den Weg der Bofen, noch 
unter die verkehrten Schwätzer, 13 Die da 
verlaſſen die rechte Bahn, und gehen finſtere 
Wege, 14 Die ſich freuen Böſes zu thun, und 
ſind fröhlich in ihrem böſen verkehrten Weſen, 
15 Welche ihren Weg verkehren, und folgen 
ihrem Abwege; 16 Daß du nicht geratbeft an 
eines andern Weib, und die nicht dein iſt, die 
glatte Worte gibt, 17 Und verläßt den Herrn 
ihrer Jugend, und vergiſſet den Bund ihres 
Gottes. 18 Denn ihr Haus neiget ſich zum 
Tode, und ihre Gänge zu den Verlornen. 
19 Alle, die zu ihr eingehen, kommen nicht 
wieder, und ergreifen den Weg des Lebens 
nicht. 20 Auf daß du wandelſt auf gutem 
Wege, und bleibeſt auf der rechten Bahn. 
21 Denn die Gerechten werden im Lande woh- 
nen, und die Frommen werden drinnen bleiben; 
22 Aber die Gottloſen werden aus dem Lande 
gerottet, und die Verächter werden draus yir- 
tilget. 


PROVERBES, I. II. 


25 Et parce que vous avez rejeté tous mes 
conseils et que vous n'avez pas regu mes re- 
montrances, 26 Je me rirai, moi, de votre 
calamité. Je me moquerai quand surviendra 
votre effroi; 27 Quand surviendra votre 
effroi comme une ruine, et que votre calamité 
viendra comme une tempéte; quand la dé- 
tresse et l'angoisse viendront sur vous. 
28 Alors on criera vers moi, mais je ne 
répondrai point; on me cherchera de grand 
matin, mais on ne me trouvera point, 
29 Parce qu'ils auront hai la science, et 
qu'ils n'auront point choisi la crainte du 
SEIGNEUR. 30 Ils n'ont point aimé mon 
conseil; ils ont dédaigné toutes mes répré- 
hensions. 31 Qu'ils mangent donc le fruit 
de leurs ceuvres, et qu'ils se rassasient de 
leurs conseils. 32 Car l'égarement des 
insensés les tue, et la prospérité des fous les 
perd. 33 Mais celui qui m'écoutera habitera 
en süreté, et sera à l'abri des frayeurs du mal. 


CHAPITRE II. 


1 Mon fils, si tu recois mes paroles, et que 
tu gardes, par devers toi, mes préceptes; 2 Si 
tu prétes ton oreille à la sagesse, et que tu 
inclines ton coeur à l'intelligence; 3 Si tu 
appelles à toi la prudence, et que tu adresses 
ta voix à l'intelligence; 4 Si tu la cherches 
comme de l'argent, et si tu la poursuis comme 
un trésor caché: 5 Alors tu connaitras la 
crainte du SEIGNEUR, et tu trouveras la con- 
naissance de Dieu. 6 Car le SEIGNEUR donne 
la sagesse; de sa bouche procédent la con- 
naissance et l'intelligence. 7 Il réserve le 
salut à ceux qui sont droits, et il est le 
bouclier de ceux qui marchent dans Pin- 
tégrité. 8 Illes maintient dans les sentiers 
de la justice; il garde la voie de ses bien- 
aimés. 9 Alors tu connaitras la justice, et le 
jugement, et l'équité, et tous les sentiers qui 
sont droits. 10 Si la sagesse entre en ton 
cœur, et si la connaissance est agréable à ton 
àme, 11 La prudence te conservera et l'in- 
telligence te gardera, 12 Pour te délivrer 
de la voie du méchant et de l'homme qui 
prononce de mauvais discours; 13 De ceux 
qui abandonnent les voies de la droiture pour 
marcher dans des voies de ténébres; 14 Qui 
prennent plaisir à faire le mal, et se com- 
plaisent dans les égarements du méchant; 
15 De ceux dont les sentiers sont tortueux 
et dont les voies sont détournées; 16 Pour 
te délivrer de la femme étrangère, de l'étrau- 
gère dont les paroles sont flatteuses; 17 Qui 
abandonne le conducteur de sa jeunesse, et 
met en oubli l'alliance de son Dieu. 18 Car 
sa maison incline vers la mort, et son sentier 
vers le sépulere. 19 Pas un de ceux qui vont 
vers elle n'en retourne, ni ne reprend les 
sentiers de la vie. 20 Ainsi tu marcheras 
dans la voie des gens de bien, et tu garderas 
les sentiers des justes. 21 Car les justes 
habiteront la terre, et les hommes intégres y 
subsisteront. 22 Mais les méchants seront 
retranchés de la terre, et les perfides en seront 
arrachés. 
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I. IA EXACLO TAN 


PROVERBIA. IIL 


CAPUT III. 


1 FILI mi, ne obliviscaris legis mem, et 
precepta mea cor tuum eustodiat: 2 Longi- 
tudinem enim dierum, et annos vite, et pacem 
3 Misericordia et veritas te 
non deserant, circumda eas gutturi tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 Et invenies 
gratiam, et disciplinam bonam, coram Deo et 
hominibus. ó Habe fiduciam in Domino ex 
toto corde tuo, et ne innitaris prudenti: tux. 
6 In onnibus viis tuis cogita illum, et ipse 
diriget gressus tuos. 7 Ne sis sapiens apud 
temetipsum: time Deum, et recede a malo: 
8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
gatio ossium tuorum. 9 Honora Dominum 
de tua substantia, et de primitiis omnium 
frugum tuarum da ei: 10 Et implebuntur 
horrea tua saturitate, et vino torcularia tua 
redundabunt. 11 Disciplinam Domini, fili 
mi, ne abjicias: nec deficias cum ab eo cor- 
riperis: 12 Quem enim diligit Dominus, 
corripit: et quasi pater in filio complacet sibi. 
13 Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
qui affluit prudentia: 14 Melior est acqui- 
sitio ejus negotiatione argenti, et auri primi 
et purissimi fructus ejus: 15 Pretiosior est 
cunctis opibus: et omnia, quz desiderantur, 
huic non valent comparari. 16 Longitudo 
dierum in dextera ejus et in sinistra illius. 
divitiæ, et gloria. 17 Viz ejus vie pulchre, 
et omnes semite illius pacifice. 18 Lignum 
vite est his, qui apprehenderint eam: et qui 
tenuerit eam, beatus. 19 Dominus sapientia 
fundavit terram, stabilivit czelos prudentia. 
20 Sapientia illius eruperunt abyssi, et nubes 
rore concrescunt. 21 Fili mi, ne effluant 
hzc ab oculis tuis: Custodi legem atque 
consilium: 22 Et erit vita anime tue, et 
gratia faucibus tuis; 23 Tune ambulabis 
fiducialiter in via tua, et pes tuus non im- 
pinget: 24 Si dormieris, non timebis: quies- 
ces, et suavis erit somnus tuus; 25 Ne 
paveas repentino terrore, et irruentes tibi 
potentias impiorum. 26 Dominus enim erit: 
in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne. 
27 Noli prohibere benefacere eum, 
qui potest: si vales et ipse benefac. 28 Ne 
dicas amico tuo: Vade, et revertere: cras dabo 
tibi: cum statim possis dare. 29 Ne moliaris 
amico tuo malum, cum ille in te habeat fidu- 
ciam. 30 Ne contendas adversus hominem 
frustra, cum ipse tibi nihil mali fecerit. 31 Ne 
semuleris hominem injustum, nec imiteris vias 
ejus: 32 Quia abominatio Domini est omnis 
illusor, et cum simplicibus sermocinatio ej 1s. 


apponent tibi. 


capiaris. 


DUED-L LA. HEX a LOTTA: 


PROVERBS. III. 


CHAPTER III. 


1 MY son, forget not my law ; but let thine 
neart keep my commandments: 2 For length 
of days, and long life, and peace, shall they add 
tothee. 3 Let not mercy and truth forsake 
thee: bind them about thy neck; write them 
upon the table of thine heart: 4 So shalt 
thou find favour and good understanding in 
the sight ot God and man. 5 “| Trust in the 
Lorp with all thine heart; and lean not unto 
thine own understanding. 6 In all thy ways 
acknowledge him, and he shall direct thy 
paths. 7 J Be not wise in thine own eyes: 
fear the LORD, and depart from evil. 8 It 
shall be health to thy navel,and marrow to 
thy bones. 9 Honour the LoRD with thy 
substance, and with the firstfruits of all thine 
increase: 10 So shall thy barns be filled with 
plenty, and thy presses shall burst out with 
new wine. 11 J My son, despise not the chast- 
ening of the LORD; neither be weary of his 
correction: 12 For whom the Lorp loveth 
he correcteth; even as a father the son in 
whom he delighteth. 13 €] Happy is the man 
that findeth wisdom, and the man that getteth 
understanding. 14 For the merchandise of 
it ts better than the merchandise of silver, and 
the gain thereof than fine gold. 15 She ₪ 
more precious than rubies: and all the things 
thou canst desire are not to be compared 
unto her. 16 Length of days is in her right 
hand ; and in her left hand riches and honour. 
17 Her ways are ways of pleasantness, and 
all her paths are peace. 18 She isa tree of 
life to them that lay hold upon her: and 
happy is every one that retaineth her. 19 The 
Lop by wisdom hath founded the earth; 
by understanding hath he established the 
heavens. 20 By his knowledge the depths 
are broken up, and the clouds drop down the 
dew. 21 J My son, let not them depart from 
thine eyes: keep sound wisdom and discretion: 
22 So shall they be life unto thy soul, and 
grace to thy neck. 23 Then shalt thou walk 
in thy way safely, and thy foot shall not 
stumble. 24 When thou liest down, thou 
shalt not be afraid: yea, thou shalt lie down, 
and thy sleep shall be sweet. 25 Be not 
afraid of sudden fear, neither of the desolation 
of the wicked, when it cometh. 26 For the 
1.080 shall be thy confidence, and shall keep 
thy foot from being taken. 27 € Withhold not 
good from them to whom it is due, when it is 
in the power of thine hand to do i£. 28 Say 
not unto thy neighbour, Go, and come again, 
and to-morrow I will give; when thou haat 
it by thee. 29 Devise not evil against thy 
neighbour, seeing hedwelleth securely by thee. 
30 J Strive not with a man without cause, if he 
have done thee no harm. 31 J Envy thou not 
the oppressor, and choose none of his ways. 
32 For the froward is abomination to the 
Logn: but his secret is with the righteous. 


Sprüche, 3. 
Das 3, Kapitel. 


1 Mein Kind, vergiß meines Geſetzes nicht, 
und dein Herz behalte meine Gebote. 2 Denn 
fie werden dir langes Leben, und gute Jahre, 
und Friede bringen; 3 Gnade und Treue 
werden dich nicht laſſen. Hänge ſie an deinen 
Hals, und ſchreibe ſie in die Tafel deines 
Herzens; 4 So wirſt du Gunſt und Klugheit 
finden, die Gott und Menſchen gefället. 5 Ber- 
laß dich auf den Herrn von ganzem Herzen, 
und verlaß dich nicht auf deinen Verſtand; 
6 Sondern gedenke an ihn in allen deinen 
Wegen, ſo wird er dich recht führen. 7 Dünke 
dich nicht weiſe ſein; ſondern fürchte den Herrn, 
und weiche vom Böſen. 
Nabel geſund ſein, und deine Gebeine erquicken. 
9 Ehre den Herrn von deinem Gut, und von 
den Erſtlingen alle deines Einkommens; 10 So 
werden deine Scheunen voll werden, und deine 
Kelter mit Moſt übergehen. 11 Mein Kind, 
verwirf die Zucht des Herrn nicht; und ſey nicht 
ungeduldig über ſeiner Strafe. 12 Denn welchen 
der Herr liebet, den ſtraft er, und hat Wohl— 
gefallen an ihm, wie ein Vater am Sohn. 
13 Wohl dem Menſchen, der Weisheit findet, 
und dem Menſchen, der Verſtand bekommt. 
14 Denn es iſt beſſer um ſie handthieren, weder 
um Silber; und ihr Einkommen iſt beſſer, denn 
Gold. 15 Sie iſt edler, denn Perlen; und 
alles, was du wünſchen magſt, iſt ihr nicht zu 
gleichen. 16 Langes Leben iſt zu ihrer rechten 
Hand, zu ihrer Linken iſt Reichthum und Ehre. 
17 Ihre Wege ſind liebliche Wege, und alle ihre 
Steige ſind Friede. 18 Sie iſt ein Baum des 
Lebens allen, die ſie ergreifen; und ſelig ſind, 
die ſie halten. 19 Denn der Herr hat die Erde 
durch Weisheit gegründet, und durch ſeinen Rath 
die Himmel bereitet. 20 Durch ſeine Weisheit 
ſind die Tiefen zertheilet, und die Wolken mit 
Thau triefend gemacht. 21 Mein Kind, laß ſie 
nicht von deinen Augen weichen; ſo wirſt du 
glückſelig und klug werden. 22 Das wird 
deiner Seele Leben ſein; nnd dein Mund wird 
holdſelig ſein. 23 Dann wirſt du ſicher wandeln 
auf deinem Wege, daß dein Fuß ſich nicht ſtoßen 
wird. 24 Legeſt du dich, ſo wirſt du dich nicht 
fürchten, ſondern ſüße ſchlafen, 25 Daß du dich 
nicht fürchten darfſt vor plötzlichem Schrecken, 
noch vor dem Sturm der Gottloſen, wenn er 
kommt. 26 Denn der Herr iſt dein Trotz; der 
behütet deinen Fuß, daß er nicht gefangen werde. 
27 Weigere dich nicht dem Dürftigen Gutes zu 
thun, ſo deine Hand von Gott hat, ſolches zu thun. 
28 Sprich nicht zu deinem Freunde: Gehe hin, 
und komm wieder, morgen will ich dir geben; ſo du 
es doch wohl haft. 29 Trachie nicht Böſes wider 
deinen Freund, der auf Treue bei dir wohnet. 
30 Hadre nicht mit jemand ohn Urſach, ſo er dir 
kein Leid gethan hat. 31 Eifre nicht einem 
Freveln nach, und erwähle ſeiner Wege keinen. 
32 Denn der Herr hat Greuel an dem Abtrün⸗ 
nigen; und ſein Geheimniß iſt bei den Frommen. 


8 Das wird deinem 
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PROVERBES. III. 


CHAPITRE III. 


1 Mon fils, ne mets point en oubli mon 
enseignement, et que ton coeur garde mes com- 
mandements. 2 Car ils t'apporteront de 
longs jours, et des années de vie et de pros- 
périté. 3 Que la miséricorde et la vérité ne 
t'abandonnent point: lie-les à ton cou, et 
écris-les sur la table de ton coeur. 4 Alors tu 
trouveras grace et bienveillance aux yeux de 
Dieuet des hommes. 5 Confic-toi de tout ton 
cœur au SEIGNEUR, et ne t'appuie point sur 
ta prudence. 6 Dans toutes tes voies songe | 
à lui, et il dirigera tes sentiers. 7 Ne sois 
point sage à tes yeux; crains le SEIGNEUR, 
et détourne-toi du mal. 8 Ce sera un cordial 
pour tes entrailles, et un rafraichissement 
pour tes os. 9 Honore le SEIGNEUR de ton 
bien et des prémices de tout ton revenu, 
10 Et tes greniers seront remplis avec abon- 
dance, et le moüt rompra tes cuves. 11 Mon 
fils, nerejette point la correction du SEIGNEUR, 
et ne te fache point de ce qu'il te reprend. 
12 Car le SEIGNEUR reprend celui qu'il aime, 
comme un père 600/06 l'enfant qu'il chérit. 
13 Heureux l'homme gw? a trouvé la sagesse, 
et heureux l'homme qui acquiert de l'intelli- 
gence! 14 Car il vaut mieux l'acquérir que 
d'acquérir de l'argent, et le fruit qu'on en 
retire vaut mieux que l'or fin, 15 Elle est 
plus précieuse que les perles, et toutes les 
choses désirables ne la valent point. 16 Il y 
a de longs jours dans sa main droite, des 
richesses et de la gloire dans sa main gauche. 
17 Ses voies sont des voies agréables, et tous 
ses sentiers sont des sentiers de paix. 18 Elle 
est l'arbre de vie pour ceux qui l'embrassent, 
et heureux tous ceux qui s'y tiennent. 19 Le 
SEIGNEUR a fondé la terre par la sagesse, 
et il a disposé les cieux par l'intelligence. 
20 C'est par sa science que /es eaux ont jailli 
des abimes et que les nuées distillent la rosée. 
21 Mon fils, garde la droite sagesse et la pru- 
dence; qu'elles ne s'écartent point de devant 
tes yeux; 22 Et elles seront la vie de ton 
ame, l'onement de ton cou. 23 Alors tu 
marcheras en assurance dans ta voie, et ton 
pied ne bronchera point. 24 Situ te couches, 
tu n'auras point de frayeur, et quand tu te 
seras couché ton sommeil sera doux. 25 Ne 
crains point la frayeur subite, ni la ruine des 
méchants, quand elle surviendra. 26 Car le 
SEIGNEOR sera ton espérance, et il préservera 
ton pied du piége. 27 Ne refuse pas le bien 
à ceux auxquels il appartient, encore qu'il fat 
en ta puissance de lé faire. 28 Quand tu l'as 
par devers toi, ne dis point à ton prochain: 
Va, retourne et je te le donnerai demain. 
29 Ne machine point de mal contre ton pro- 
chain, tandis qu'il habite avec toi en assu- 
rauce. 30 N'aie de procés avec personne sans 
sujet, quand on ne t'a fait aucun tort. 
31 Ne porte point envie à l'homme injuste, 
et ne choisis aucune de ses voies. 32 Car le | 
pervers est en abomination au SEIGNEUR ; 
mais le Seigneur est l'ami des justes. 
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PROVERBIA, III. IV. 


33 Egestas a Domino in domo impii: ha- 
bitacula autem justorum benedicentur, 34 Ipse 
deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. 
35 Gloriam sapientes possidebunt: stultorum 
exaltatio, ignominia. 


CAPUT IY. 


1 AvDITE filii disciplinam patris, et atten- 
dite ut sciatis prudentiam. 2 Donum bonum 
tribuam vobis, legem meam ne derelinquatis. 
3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
et unigenitus coram matre mea: 4 Et doce- 
bat me, atque dicebat: Suscipiat verba mea 
cor tuum, custodi præcepta mea, et vives. 
5 Posside sapientiam, posside prudentiam : ne 
obliviscaris, neque declines a verbis oris mei. 
6 Ne dimittas eam, et custodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. 7 Principium sapien- 
tie, posside sapientiam, et in omni possessione 
tua, acquire prudentiam’ 8 Arripe illam, et 
exaltabit te: glorificaberis ab ea, cum eam 
fueris amplexatus; 9 Dabit capiti tuo aug- 
menta gratiarum, et corona inclyta proteget 
te. 10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vite. 11 Viam 
sapientiz monstrabo tibi, ducam te per 
semitas æquitatis: 12 Quas cum ingressus 
fueris, non arctabuntur gressus tui, et currens 
non habebis offendiculum. 18 Tene discipli- 
nam, ne dimittas eam: custodi illam, quia 
ipsa est vita tua. 14 Ne delecteris in semitis 
impiorum; nec tibi placeat malorum via. 
15 Fuge ab ea, nec transeas per illam : declina, 
et desere eam. 16 Non enim dormiunt nisi 
malefecerint: et rapitur somnus ab eis nisi 
supplantaverint; 17 Comedunt panem impie- 
tatis, et vinum iniquitatis bibunt. 18 Jus- 
torum autem semita, quasi lux splendens, 
procedit et crescit usque ad perfectam diem, 
19 Via impiorum tenebrosa: nesciunt ubi 
corruant. 20 Fili mi, ausculta sermones 
meos, et ad eloquia mea inclina aurem tuam ; 
21 Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea in 
medio cordis tui: 22 Vita enim sunt invenien- 
tibus ea, et universe carni sanitas. 23 Omni 
custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita 
procedit. 24 Remove a te os pravum, et 
detrahentia labia sint procul a te. 25 Oculi 
tui recta videant, et palpebre tuc precedant 
gressus tuos. 26 Dirige semitam pedibus 
tuis, et omnes vie tue stabilientur. 27 Ne 
declines ad dexteram, neque ad sinistram: 
averte pedem tuum a malo; vias enim, quae 
a dextris sunt, novit Dominus: perverse vero 
sunt que a sinistris sunt. Ipse autem rectos 
faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace 
producat. 


Pine, TA HEN G LOT T X. 


PROVERBS, III. IV. 


33 The curse of the Lorp is in the house of 
the wicked: but he blesseth the habitation of 
the just. 34 Surely he scorneth the scorners: 
but he giveth grace unto the lowly. 35 The 
wise shall inherit glory: but shame shall be 
the promotion of fools. 


CHAPTER IV. 


1 HEAR, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
2 For I give you good doctrine, forsake ye not 
my law. 3 For 1 was my father's son, tender 
and only beloved in the sight of my mother. 
4 He taught me also, and said unto me, Let 
thine heart retain my words: keep my com- 
mandments, and live. 5 Get wisdom, gef 
understanding: forget ₪ not; neither decline 
from the words of my mouth. 6 Forsake her 
not, and she shall preserve thee: love her, and 
she shall keep thee. 7 Wisdom ₪ the prin- 
cipal thing; therefore get wisdom: and with 
. all thy getting get understanding. 8 Exalt 
her, and she shall promote thee: she shall 
bring thee to honour, when thou dost embrace 
her. 9 She shall give to thine head an 
ornament of grace: a crown of glory shall she 
deliver to thee. i0 Hear, O my son, and 
receive my sayings; and the years of thy life 
shall be many. 11 I have taught thee in the 
way of wisdom; I have led thee in right 
paths, 12 When thon goest, thy steps shall 
not be straitened; and when thou runnest, 
thou shalt not stumble. 13 Take fast hold of 
instruction ; let her not go: keep her; for she 


Sprüche, 3, 4. 


33 Im Hauſe des Gottlofen ift der Fluch des 
Herrn; aber das Haus der Gerechten wird 
geſegnet. 34 Er wird die Spötter ſpotten; aber 
den Elenden wird er Gnade geben. 35 Die 
Weiſen werden Ehre erben; aber wenn die 
Narren hoch kommen, werden ſie doch zu 
Schanden. 


Das 4. Kapitel. 

1 Höret, meine Kinder, die Zucht eures 
Vaters; merkt auf, daß ihr lernet und klug 
werdet. 2 Denn ich gebe euch eine gute Lehre; 
verlaſſet mein Geſetz nicht. 3 Denn ich war 
meines Vaters Sohn, ein zarter und ein einiger 
vor meiner Mutter, + Und er lebrete mich, und 
ſprach: Laß dein Herz meine Worte aufnehmen, 
halte meine Gebote, ſo wirſt du leben. 5 Nimm 
an Weisheit, nimm an Verſtand; vergiß nicht, 


6 Verlaß ſie nicht, ſo wird ſie dich dehalten; liebe 


ſie, ſo wird ſie dich dehüten. 7 Denn der 
und die Klugheit lieber hat, denn alle Güter. 
8 Achte ſie hoch, ſo wird ſie dich erhöhen, und 
wird dich zu Ehren machen, wo du ſie herzeſt. 
9 Sie wird dein Haupt ſchön ſchmücken, und wird 
dich zieren mit einer hübſchen Krone. 10 So 


höre, mein Kind, und nimm an meine Rede; 


ts thy life. 14 Enter not into the path of 


the wicked, and go not in the way of evil men, 
15 Avoid it, pass not by it, turn from it, and 
pass away. 
they have done mischief; and their sleep is 
taken away, unless they cause some to fall. 
17 For they eat the bread of wickedness, and 
drink the wine of violence. 18 But the path 
of the just is as the shining light, that shineth 
more and more unto the perfect day. 19 The 


16 For they sleep not, except | 


way of the wicked ts as darkness: they know | 


not at what they stumble. 20 J My son, attend 
to my words; incline thine ear unto my say- 
ings. 21 Let them not depart from thine eyes; 
keep them in the midst of thine heart. 22 For 
they arelife unto those that find them, and 
health to all their flesh. 23 Keep thy heart 
with all diligence; for out of it are the issues 
of life. 24 Put away from thee a froward 
mouth, and perverse lips put far from thee. 
25 Let thine eyes look right on, and let thine 
eyelids look straight before thee. 26 Ponder 
the path of thy feet, and let all thy ways be 
established. 27 Turn not to the right hand 
nor to the left: remove thy foot from evil. 
573 


— 


ſo werden deiner Jahre viel werden. 11 Ich 
will dich den Weg der Weisheit führen, ich will 
dich auf rechter Bahn leiten, 12 Daß, wenn du 
geheſt, dein Gang dir nicht ſauer werde, und 
wenn du läufſt, daß du dich nicht anſtoßeſt. 
13 Faſſe die Zucht, laß nicht davon; bewahre 
ſie, denn ſie iſt dein Leben. 14 Komm nicht auf 
der Gottloſen Pfad, und tritt nicht auf den Weg 
der Böſen. 15 Laß ihn fahren, und gehe nicht 
drinnen; weiche von ihm, und gehe vorüber. 
16 Denn ſie ſchlafen nicht, ſie haben denn übel 
gethan; und ſie ruhen nicht, ſie haben denn 
Schaden gethan. 17 Denn ſie nähren ſich von 
gottloſem Brod, und trinken vom Wein des 
Frevels. 1S Aber der Gerechten Pfad glänzet 
wie ein Licht, das da fortgeht, und leuchtet dis 
auf den vollen Tag. 19 Der Gottloſen Weg 
aber iſt wie Dunkel, und wiſſen nicht, wo ſie 
fallen werden. 20 Mein Sohn, merke auf mein 
Wort, und neige dein Ohr zu meiner Rede. 
21 Laß ſie nicht von deinen Augen fahren, 
behalte ſie in deinem Herzen. 22 Denn ſie 
ſind das Leben denen, die ſie finden, und geſund 
ihrem ganzen Leibe. 23 900006 dein Herz mit 
allem Fleiß; denn daraus gehet das Leben. 
24 Thu von dir den verkehrten Mund, und laß 
das Laitermaul ferne von dir fein. 25 Laß deine 
Augen rads vor fid ſehen, und deine Augen⸗ 
lieder richtig vor dir hinſeben. 26 Laß deinen 
Juß gleich vor ſich gehen, ſo geheſt du gewiß. 
27 Wanke weder zur Rechten, noch zur Linken; 


wende deinen Fuß vom Bofen. 


PROVERBES, III IV. 


33 La malédiction du SEIGNEUR est sur la 
maison du méchant; mais il bénit la demeure 
des justes. 34 Pour les moqueurs, il s'en 
moque; mais il fait grace aux débonnaires. 
35 Les sages héritent la gloire; mais l'igno- 
minie emporte les fous. 


CHAPITRE IV. 


1 ENFANTS, écoutez l'instruction du pére, 
et soyez attentifs pour connaitre la prudence. 
2 Car je vous donne une bonne doctrine, 
n'abandonnez point mes enseignements. 
9 Quand j'étais enfant prés de mon pére, 
fils tendre et unique auprés de ma mére, 
4 Mon pére m'instruisait, et me disait: Que 
ton cœur retienne mes paroles; garde mes 
commandements, et tu vivras. 5 Acquiers la 


: / á | sagesse, acquiers la prudence; ne l'oublie pas 
und weiche nicht von der Rede meines Mundes. „ „ , 1 P i ps 


et ne te détourne point des paroles de ma 
bouche. 6 N'abandonne pas la sagesse, et 


| elle te gardera ; aime-la, et elle te conservera. 
Weisheit Anfang Ut, wenn man fie gerne höret, 


' diadéme de gloire. 


7 La sagesse est la chose principale: acquiers 
la sagesse; acquiers la prudence avec tout 
ce que tu possédes. 8 Estime-la, et elle 
t'élévera; elle te glorifiera, quand tu Pauras 
embrassée. 9 Elle posera sur ta téte une 
couronne de gràce, et elle te donnera un 
10 Écoute, mon fils, 
recois mes paroles, et les années de ta vie 
seront multipliées. 11 Je t'ai enseigné le 
chemin de la sagesse, et je t'ai fait marcher 
daus les sentiers de la droiture. 12 Quand 
tu y marcheras, tes pas ne seront point 
génés, et si tu cours, tu ne broncheras point. 
13 Embrasse l'instruction, ne fa lâche point, 
garde-la; car c'est ta vie. 14 N'entre point 
dans le sentier des méchants, et ne pose pas 
ton pied dans le chemin des pervers. 15 Dé- 
tourne-toi, ne passe point par là; éloigne-toi, 
et passe outre. 16 Car ils ne sauraient 
s'endormir, s'ils n'avaient fait quelque mal; et 
leur sommeil serait troublé, s'ils n'avaient fait 
tomber quelqu'un. 17 En effet, ils mangent 
le pain de la méchanceté et boivent le vin de 
la violence. 18 Mais le sentier des justes est 
comme la lumiére resplendissante, dont l'éclat 
augmente jusqu'à ce que le jour soit dans sa 
perfection. 19 La voie des méchants est 
comme l'obscurité ; ils ne savent pas où ils 
tomberont. 20 Mon fils, sois attentif à mes 
paroles, incline ton oreille à mes discours. 
21 Qu'ils ne s'éloignent point de tes yeux; 
garde-les dans ton coeur, 22 Car ils sont 
la vie de ceux qui les trouvent, et la santé 
de tout leur corps. 23 Garde ton eœur plus 
que toute autre chose; car de lui procédent 
les sources de la vie. 24 Eloigne de toi la 
perversité de la bouche et l'artifice des lévres. 

25 Que tes yeux regardent droit, et que tes 

paupiéres se dirigent devant toi. 26 Apianis 

le chemin de tes pieds, et que toutes tes voies 

soient droites. 27 Ne décline ni à droite ni 

à gauche; détourne ton pied du mal. 
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PROWERBIA, V. VL 
or. 


1 FILI mi, attende ad sapientiam meam, et 
2 Ut 
custodias cogitationes, et disciplinam labia 
tua conservent. Ne attendas fallaci: mulieris; 
3 Favus enim distillans labia meretricis, et 
nitidius oleo guttur ejus; 
illius amara quasi absynthium, et acuta quasi 
gladius biceps. 5 Pedes ejus descendunt in 
mortem, et ad inferos gressus illius penetrant. 
6 Per semitam vite non ambulant, vagi sunt 
gressus ejus, et investigabiles. 7 Nunc ergo 
fiii mi audi me, et ne recedas a verbis oris 
mei. 8 Longe fac ab ea viam tuam, et ne 
appropinques foribus domus ejus. 9 Ne des 
alienis honorem tuum, et annos tuos crudeli ; 
10 Ne forte impleantur extranei viribus tuis, 
et labores tui sint in domo aliena, 11 Et 
gemas in novissimis, quando consumpseris 
carnes tuas et corpus tuum, et dicas: 12 Cur 
detestatus sum disciplinam, et increpationibus 
non acquievit cor meum, 13 Nec audivi 
vocem docentium me, et magistris non incli- 
navi aurem meam? 14 Pene fui in omni malo, 
in medio ecclesie et synagoge. 15 Bibe 
aquam de cisterna tua, et fluenta putei tui: 
16 Deriventur fontes tui foras, et in plateis 
aquas divide. 17 Habeto eas solus, nec sint 
alieni participes tui. 18 Sit vena tua bene- 
dieta, et laetare cum muliere adolescentis 
tue: 19 Cerva carissima, et gratissimus 
hinnulus; ubera ejus inebrient te in omni 
tempore, in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quare seduceris fili mi ab aliena, et foveris 
in sinu alterius? 21 Respicit Dominus vias 
hominis, et omnes gressus ejus considerat. 
22 Iniquitates sue capiunt impium, et funibus 
peccatorum suorum constringitur. 23 Ipse 
morietur, quia non habuit disciplinam; et in 
multitudine stultitie suze decipietur. 


prudentis mez inclina aurem tuam, 


4 Novissima autem 


CAPUT VI. 


1 FILI mi, si spoponderis pro amico tuo, 
defixisti apud extraneum manum tuam, 
2 lllaqueatus est verbis oris tui, et captus 
propriis sermonibus. 3 Fac ergo quod dico 
fili mi, et temetipsum libera: quia incidisti 
in manum proximi tui Discurre, festina, 
suscita amicum tuum: 4 Ne dederis somnum 
oculis tuis, nec dormitent palpebre tue. 
5 Eruere quasi damula de manu, et quasi avis 
de manu aucupis. 6 Vade ad formicam 
O piger, et considera vias ejus, et disct 
sapientiam : 7 Quse cum non habeat 
ducem, nec praeceptorem, nec principem, 
8 Parat in estate cibum sibi, et congregat 
in messe quod comedat. 9 Usquequo piger 
dormies? quando consurges e somno tuo? 


RIBLIA "HUEXAGLOTTA. 


PROVERBS, V. VI. 
CHAPTER V. 


1 My son, attend unto my wisdom, and bow 
thine ear to my understanding: 2 That thou 
mayest regard discretion, and that thy lips 
may keep knowledge. 3 | For the lips of a 
strange woman drop as an honeycomb, and 
her mouth is smoother than oil: 4 But her 
endis bitter as wormwood, sharp as a two- 
edged sword. 5 Her feet go down to death; 
her steps take hold on hell 6 Lest thou 
shouldest ponder the path of life, her ways are 
moveable, that thou canst not know them. 
7 Hear me now therefore, O ye children, and 
depart not from the words of my mouth. 
8 Remove thy way far from her, and come 
not nigh the door of her house: 9 Lest thou 
give thine honour unto others, and thy years 
unto the cruel: 10 Lest strangers be filled 
with thy wealth; and thy labours 26 in the 
house of a stranger; 11 And thou mourn at 
the last, when thy flesh and thy body are con- 
sumed, 12 And say, how have 1 hated in- 
struction, and my heart despised reproof; 
13 And have not obeyed the voice of my 
teachers, nor inclined mine ear to them that 
instructed me! 14 I was almost in all evil in 
the midst of the congregation and assembly. 
15 J Drink waters out of thine own cistern, and 
running waters out of thine own well. 16 Let 
thy fountains be dispersed abroad, and rivers 
of waters in the streets. 17 Let them be only 
thine own, and not strangers’ with thee. 
18 Let thy fountain be blessed: and rejoice 
with the wife of thy youth. 19 Let her be as 
the loving hind and pleasant roe; let her 
breasts satisfy thee at all times; and be thou 
ravished always with her love. 20 And why 
wilt thou, my son, be ravished with a strange 
woman, and embrace the bosom of a stranger? 
21 For the ways of man are before the eyes 
of the Lorp, and he pondereth all his goings. 
22 J His own iniquitics shall take the wicked 
himself, and he shall ve holden with the cords 
of his sins. 23 He shall die without instruc- 
tion; and in the greatness of his folly he shall 
go astray. 


CHAPTER VI. 


1 MY son, if thou be surety for thy friend, 
if thou hast stricken thy hand with a stranger, 
2 Thou art snared with the words of thy 
mouth, thou art taken with the words of thy 
mouth. 3 Dothis now, my son, and deliver 
thyself, when thou art come into the hand of 
thy friend; go, humble thyself, and make sure 
thy friend. 4 Give not sleep to thine eyes, 
nor slumber to thine eyelids. 5 Deliver thy- 
self as a roe from the hand of the hunter, and as 
a bird from the hand of the fowler. 6 | Go to 
the ant, thou sluggard; consider her ways, 
and be wise: 7 Which having no guide, 
overseer, or ruler, 8 Provideth her meat in 
the summer, and gathereth her food in the 
harvest. 9 How long wilt thou sleep, O slug- 
gard? when wilt thou arise out of thy sleep? 
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Sprüche, 5, 6. 


Das 5. Kapitel. 


1 Mein Kind, merke auf meine Weisheit; 
neige dein Ohr zu meiner Lehre, 2 Daß du 
behalteſt guten Rath, und dein Mund wiſſe 
Unterſchied zu haben. 3 Denn die Lippen der 
Hure ſind ſüße wie Honigſeim, und ihre Kehle 
iſt glätter, denn Oel; 4 Aber hernach bitter 
wie Wermuth, und ſcharf wie ein zweiſchneidig 
Schwert. 5 Ihre Füße laufen zum Tod þin- 
unter, ihre Gänge erlangen die Hölle. 6 Sie 
gehet nicht ſtracks auf dem Wege des Lebens; 
unſtät ſind ihre Tritte, daß ſie nicht weiß, wo ſie 
gehet. 7 So gehorchet mir nun, meine Kinder, 
und weichet nicht von der Rede meines Mundes. 
8 Laß deine Wege ferne von ihr ſein, und nahe 
nicht zur Thür ihres Hauſes; 9 Daß du nicht 
den Fremden gebeſt deine Ehre, und deine Jahre 
dem Grauſamen; 10 Daß ſich nicht Fremde 
von deinem Vermögen ſättigen, und deine Arbeit 
nicht ſey in eines andern Haus; 11 Und müſſeſt 
hernach ſeufzen, wenn du dein Leib und Gut 
verzehret haſt, 12 Und ſprechen: Ach, wie hab 
ich die Zucht gebaffet, und mein Herz die Strafe 
verſchmähet; 13 Und habe nicht gehorchet der 
Stimme meiner Lehrer, und mein Ohr nicht 
geneigt zu denen, die mich lehreten! 14 Ich din 
ſchier in all Unglück kommen, vor allen Leuten 
und allem Volk. 15 Trinke Waſſer aus deiner 
Grube, und Flüſſe aus deinem Brunnen. 16 Laß 
deine Brunnen heraus fließen, und die Waſſer⸗ 
bäche auf die Gaſſen. 17 Habe du aber ſie 
alleine, und kein Fremder mit dir. 18 Dein 
Born ſey geſegnet, und freue dich des Weibes 
deiner Jugend. 19 Sie iſt lieblich wie eine 
Hindin, und holdſelig wie ein Rehe. Laß dich 
ihre Liebe allezeit ſättigen, und ergötze dich 
allewege in ihre Liebe. 20 Mein Kind, warum 
willſt du dich an der Fremden ergötzen, und 
herzeſt dich mit einer andern? 21 Denn jeder- 
manns Wege ſind ſtracks vor dem Herrn, und er 
miſſet gleich alle ihre Gänge. 22 Die Miſſethat 
des Gottloſen wird ihn fahen; und er wird mit 
dem Strick ſeiner Sünde gehalten werden. 23 Er 
wird ſterben, daß er ſich nicht will ziehen laſſen, 
und um ſeiner großen Thorheit willen wirds ihm 
nicht wohl gehen. 


Das 6. Kapitel. 


1 Mein Kind, wirſt du Bürge für deinen 
Nächſten, und haſt deine Hand bei einem Fremden 
verhaftet; 2 So biſt du verknüpft mit der Rede 


deines Mundes, und gefangen mit den Reden 


deines Mundes. 3 So tbu doch, mein Kind, 
alſo, und errette dich; denn du biſt deinem 
Nächſten in die Hände kommen; eile, dränge und 
treibe deinen Nächſten. 4 Laß deine Augen nicht 
ſchlafen, noch deine Augenlieder ſchlummern. 
5 Errette dich wie ein Rehe von der Hand, und 
wie ein Vogel aus der Hand des Voglers. 6 Gehe 
hin zur Ameiſe, du Fauler, ſiehe ihre Weiſe an, 
und lerne. 7 Ob ſie wohl keinen Fürſten, noch 
Hauptmann, noch Herrn hat; 8 Bereitet ſie doch 
ihr Brod im Sommer, und ſammelt ihre Speiſe 
in der Ernte. 9 Wie lange liegſt du, Fauler? 
Wann willſt du aufſtehen von deinem Schlaf? 


PROVERBES, V. VI. 


CHAPITRE V. : 


1 MoN fils, sois attentif à ma sagesse, in- 
cline ton oreille à ma prudence; 2 Afin que 
tu gardes mes avis, et que tes lévres conser- 
vent la science. 3 Car les lévres de l'étran- 
gere distillent des rayons de miel, et son 
palais est plus doux que l'huile; 4 Mais ce 
qui en procéde est amer comme de l'absinthe, 
aigu comme un glaive à deux tranchants. 
9 Ses pieds courent à la mort, ses pas abou- 
tissent au sépulcre. 6 Elle ne suit pas le 
chemin de la vie; ses sentiers tremblent sous 
ses pieds sans que tu t'en apercoives. 7 Main- 
tenant done, enfants, écoutez-moi, et ne vous 
détournez point des paroles de ma bouche. 
8 Eloigne ton chemin de la femme étrangère, 
et n'approche point de l'entrée de sa maison ; 
9 De peur que tu ne donnes ton honneur à 
des étrangers, et tes ans à ceux qui sont im- 
pitoyables; 10 De peur que les étrangers ne 
se rassasient de tes biens, et que le fruit de 
ton travail ne soit dans la maison d'autrui; 
11 Que tu ne rugisses quand tu seras prés de 
ta fin, quand ta chair et ton corps seront con- 
sumés, 12 Et que tu ne dises: Comment ai-je 
hai l'instruction, et comment mon cœur a-t-il 
dédaigné la réprimande? 13 Comment n'ai-je 
pas obéi àla voix de ceux qui m'instruisaient, 
et n’ai-je pas incliné mon oreilleà ceux 
qui m'enseignaient? 14 Peu s'en est fallu 
que je n'aie été dans tous les maux au milieu 
de la communauté et de l'assemblée. 15 Bois 
des eaux de ta citerne, des ruisseaux de ton 
puits. 16 Que tes fontaines se répandent au 
dehors, e£ tes ruisseaux d'eau par les rues. 
17 Qu'elles soient à toi seul, qu'elles ne soient 
pas aux étrangers qui sont avec toi. 18 Que 
ta source soit bénie, et prends plaisir à la 
femme de ta jeunesse: 19 Qu'elle te soit 
comme une biche aimable et une chevrette 
gracieuse; que sa tendresse te suffise toujours, 
et que son amour ne cesse d'étre ta joie. 
20 Et pourquoi, mon fils, irais-tu errer aprés 
une autre et t'attacherais-tu au coeur d'une 
étrangére? 21 Car les voies de l'homme sont 
à découvert devant les yeux du SEIGNEUR, et 
il en mesure tous les sentiers. 22 Les iniquités 
du méchant seront un piége pour lui-méme, 
et il sera pris dans les filets de son péché. 
23 Il meurt faute d'instruction, et la grandeur 
de sa folie lui donne le vertige. 


CHAPITRE VI. 


1 Mon fils, si tu as répondu pour un ami, 
si tu as touché dans la main à un étranger, 
2 Tu es lié par les paroles de ta bouche, tu es 
pris par les paroles de ta bouche, 3 Mon fils, 
fais maintenant 6001: dégage-toi, puisque tu 
es tombé entre les mains de ton intime ami; 
va, prosterne-toi, et presse tes amis. 4 Ne 
donne point de sommeil à tes yeux, ni de 
repos à tes paupiéres. 5 Dégage-toi comme 
le daim de la main du chasseur, et comme 
l'oiseau de la main de l'oiseleur. 6 Paresseux, 
va vers la fourmi, regarde ses voies, et sois 
sage. 7 Elle n'a ni chef, ni surveillant, ni 
maitre; 8 Et cependant elle prépave son pain en 
été, elle amasse sa nourriture durant la moisson. 
9 Paresseux, jusques à quand te tiendras-tu 
couché? Quand t'arracheras-tu à ton sommoil^ 
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PROVERBIA, VI. VII. 


10 Paululum dormies, paululum dormitabis, 
paululum conseres manus, ut dormias: 11 Et 
veniet tibi quasi viator, egestas, et pauperies 
quasi vir armatus. Si vero impiger fueris, 


| veniet ut fons messis tua, et egestas longe 


fugiet a te. 12 Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso, 13 Annuit oculis, 
terit pede, digito loquitur, 14 Pravo corde 
machinatur malum, et omni tempore jurgia 
seminat; 15 Huic extemplo veniet perditio 
sua, et subito conteretur, nec habebit ultra 
medicinam. 16 Sex sunt, quz odit Dominus, 
et septimum detestatur anima ejus: 17 Oculos 
sublimes, linguam mendacem, manus effun- 
dentes innoxium sanguinem, 18 Cor machi- 
nans cogitationes pessimas, pedes veloces ad 
currendum in malum. 19 Proferentem men- 
dacia testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 20 Conserva fili mi 
precepta patris tui, et ne dimittas legem 
matris tue. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, 
et circumda gutturi tuo. 22 Cum ambulaveris, 
gradiantur tecum: cum dormieris, custodiant 
te, et evigilans loquere cum eis. 23 Quia 
mandatum lucerna est, et lex lux, et via vitæ 
increpatio discipline: 24 Ut custodiant te a 
muliere mala, et a blanda lingua extrane:. 
25 Non concapiscat pulchritudinem ejus cor 
tuum, nec capiaris nutibus illius: 26 Pretium 
enim scorti vix est unius panis: mulier autem 
viri pretiosam animam capit. 27 Numquid 
potest homo abscondere ignem in sinu suo, ut 
vestimenta illius non ardeant? 28 Aut 
ambulare super prunas, ut non comburantur 
plante ejus? 29 Sie qui ingreditur ad 
mulierem proximi sui, non erit mundus cum 
30 Non grandis est culpa, cum 
quis furatus fuerit; furatur enim ut esurien- 
tem impleat animam: 31 Deprehensus quo- 
que reddet septuplum, et omnem substantiam 
domus suz tradet. 32 Qui autem adulter 
est, propter cordis inopiam perdet animam 
33 Turpitudinem et ignominiam con- 
gregat sibi, et opprobrium illius non delebitur: 
34 Quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindicte,” 35 Nec acquiescet cujusquam 
precibus, nec suscipiet pro redemptione dona 
plurima. 


CAPUT VEL 


1 FiLI mi, custodi sermones meos, et præ- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 2 Serva man- 


| data mea, et vives: et legem meam quasi 


pupillam oculi tui: 3 Liga eam in digitis 
tuis; scribe illam in tabulis eordis tui. 4 Die 
sapientie, Soror mea es: et prudentiam voca 
amicam tuam, ö Ut custodiat te a muliere ex- 


| tranea, et ab aliena, que verba sua dulcia facit. 


PROVERBS, VI. VII. 


10 Pet a little sleep, a little slumber, a 
little folding of the hands to sleep: 11 So 
shall thy poverty come as one that travelleth, 
and thy want as an armed man. 12 € A 
naughty person, a wicked man, walketh with 
& froward mouth. 13 He winketh with his 
eyes, he speaketh with his feet, he teacheth 
with his fingers; 14 Frowardness is in his 
heart, he deviseth mischief continually ; he 
soweth discord. 15 Therefore shall his cal- 
amity come suddenly ; suddenly shall he be 
broken without remedy. 16 J These six things 
doth the LoD hate: yea, seven are an abom- 
ination unto him: 17 A proud look, a lying 
tongue, and hands that shed innocent blood, 
18 An heart that deviseth wicked imagina- 
tions, feet that be swift in running to mischief, 
19 A false witness that speaketh lies, and he 
that soweth discord among brethren. 204] My 
son, keep thy father’s commandments, and 
forsake not the law of thy mother: 21 Bind 
them continually upon thine heart, and tie 
them about thy neck. 22 When thou goest, 
it shall lead thee ; when thon sleepest, it shall 
keep thee; and when thou awakest, it shall 
talk with thee. 23 For the commandment is 
a lamp; and the law zs light; and reproofs of 
instruction are the way of life: 24 To keep 
thee from the evil woman, from the flattery of 
the tongue of a strange woman. 25 Lust 
not after her beauty in thine heart; neither 
let her take thee with her eyelids. 26 For by 
means of a whorish woman ₪ man is brought 
toa piece of bread: and the adulteress will 
hunt for the precious life. 27 Can a man 
take fire in his bosom, and his clothes not be 
burned? 28 Can one go upon hot coals, and his 
feet not be burned? 29 So he that goeth in 
to his neighbours wife; whosoever toucheth 
her shall not be innocent. 30 Jen do not 
despise a thief, if he steai to satisfy his soul 
when he is hungry; 31 But ¿f he be found, 
he shall restore sevenfold; he shall give all 
the substance of his house. 32 But whoso 


committeth adultery with a woman lacketh | 


understanding, he that doeth it destroyeth his 
own soul, 33 A wound and dishonour shall 
he get; and his reproach shall not be wiped 
away. 34 For jealousy is the rage of a man: 
therefore he will not spare in the day of ven- 
geance, 35 He will not regard any ransom; 
neither will he rest content, though thou 
givest many gifts. 


CHAPTER VII. 


1 My son, keep my words, and lay up my 
commandments with thee. 2 Keep my com- 
mandinents, and live; and my law as the 
apple of thine eye. 3 Bind them upon thy 
fingers, write them upon the table of thine 
heart. 4 Say unto wisdom, Thou art my 
sister; and call understanding thy kins- 


woman: 5 That they may keep thee 
from the strange woman, from the 
stranger which flattereth with her words, 


gii 
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Schande wird nicht ausgetilget. 


Sprüche, 6, 7. 


10 Ja, ſchlaf noch ein wenig, ſchlummere ein 
wenig, ſchlage die Hände in einander ein wenig, 
daß du ſchlafeſt; 11 So wird dich die Armuth 
übereilen, wie ein Fußgänger, und der Mangel, 
wie ein gewappneter Mann. 12 Ein loſer 
Menſch, ein ſchädlicher Mann, gehet mit ver⸗ 
kehrtem Munde, 13 Winket mit Augen, deutet 
mit Füßen, zeiget mit Fingern, 14 Trachtet 
allezeit Böſes und Verkehrtes in feinem Herzen, 
und richtet Hader an. 15 Darum wird ihm 
plötzlich ſein Unfall kommen, und wird ſchnell 
zerbrochen werden, daß keine Hülfe da ſein wird. 
16 Dieſe ſechs Stücke haſſet der Herr, und am 
ſiebenten hat er einen Greuel: 17 Hohe Augen, 
falſche Zungen, Hände, die unſchuldig Blut 
vergießen; 18 Herz, das mit böſen Tücken 
umgehet; Füße, die behende find, Schaden zu 
thun; 19 Falſcher Zeuge, der frech Lügen redet; 
und der Hader zwiſchen Brüdern anrichtet. 
20 Mein Kind, bewahre die Gebote deines 
Vaters, und laß nicht fahren das Geſetz deiner 
Mutter. 21 Binde ſie zuſammen auf dein Herz 
allewege, und hänge ſie an deinen Hals, 22 Wenn 
du geheſt, daß ſie dich geleiten; wenn du dich 
legeſt, daß ſie dich bewahren; wenn du aufwacheſt, 
daß ſie dein Geſpräch ſeien. 23 Denn das Gebot 
iſt eine Leuchte, und das Geſetz ein Licht; und die 
Strafe der Zucht iſt ein Weg des Lebens, 24 Auf 
daß du bewahret werdeſt vor dem böſen Weibe, 
vor der glatten Zunge der Fremden. 25 Laß 
dich ihre Schöne nicht gelüſten in deinem Herzen, 
und verfahe dich nicht an ihren Augenliedern. 
26 Denn eine Hure bringet einen ums Brod; 
aber ein Eheweib fähet das edle Leben. 27 Kann 
auch jemand ein Feuer im Buſen behalten, daß 
ſeine Kleider nicht brennen? 28 Wie ſollte 
jemand auf Kohlen gehen, daß ſeine Füße nicht 
verbrannt würden? 29 Alſo gehet es, wer zu 
ſeines Nächſten Weib gehet; es bleibt keiner 
ungeſtraft, der ſie berühret. 30 Es iſt einem 
Diebe nicht ſo große Schmach, ob er ſtiehlt, ſeine 
Seele zu ſättigen, weil ihn hungert. 31 Und ob 
er begriffen wird, gibt ers ſiebenfältig wieder, 
und legt dar alles Gut in ſeinem Hauſe. 32 Aber 
der mit einem Weibe die Ehe bricht, der iſt ein 
Narr, der bringet ſein Leben ins Verderben. 
33 Dazu trifft ihn Plage und Schande, und ſeine 
34 Denn der 
Grimm des Mannes eifert, und ſchonet nicht zur 
Zeit der Rache, 35 Und fiehet feine Perſon an, 
die da verſöhne, und nimmts nicht an, ob du viel 
ſchenken wollteſt. 


Das 7. Kapitel. 


1 Mein Kind, behalte meine Rede, und verbirg 
meine Gebote bei dir. 2 Behalte meine Gebote, 
ſo wirſt du leben, und mein Geſetz wie deinen 
Augapfel. 3 Binde ſie an deine Finger, ſchreibe 
ſie an die Tafel deines Herzens. 4 Sprich 
zur Weisheit: Du biſt meine Schweſter, und 
nenne die Klugheit deine Freundin, 5 Daß 
du behütet werdeſt vor dem fremden Weibe, 


LTA. 


PROVERBES, VI. VII. 


10 Un peu de sommeil, un peu d'assoupisse- 
ment, encore un peu de ploiement de bras, 
afin de demeurer couché; 11 Et la pauvreté 
viendra comme un coureur, et la disette 
comme un homme armé. 12 L'enfant de 
Bélial, homme inique, marche avec une 
bouche trompeuse. 13 Il fait signe de ses 
yeux, il parle de ses pieds, il montre de ses 
doigts. 14 La perversité est dans son cœur ; 
il machine du mal en tout temps; il excite 
des querelles. 15 C'est pourquoi sa ruine 
viendra subitement; il sera brisé en un 
instant; et il n'y aura point de reméde. 
16 Il y a six choses que hait le SEIGNEUR, et 
sept luisont en abomination: 17 Les yeux 
hautains, la langue fausse, les mains qui 
répandent le sang innocent, 18 Le cœur qui 
machine de mauvais desseins, les pieds qui 
courent vite au mal, 19 Le faux témoin qui 
profére des mensonges, et celui qui séme des 
querelles entre les fréres. 20 Mon fils, garde 
le commandement de ton pére, et n'abandonne 
point l'enseignement de ta mére; 21 Tiens- 
les continuellement liés sur ton cceur, et les 
attache à ton cou. 22 Quand tu marcheras, 
qu'ils te conduissent; quand tu te coucheras, 
qu'ils veillent sur toi, et quand tu te réveilleras, 
qu'ils soient ton entretien. 23 Car le com- 
mandement est une lampe, l'enseignement 
une lumiére, et les remontrances de la disci- 
pline, le chemin de la vie. 24 Elles te préser- 
veront de la femme corrompue et de la langue 
flatteuse de l'étrangére. 25 Ne convoite point 
sa beauté en ton cceur, et ne te laisse point 
prendre à ses paupières. 26 Car l'amour de 
la femme débauchée réduit à un morceau de 
pain, et la femme prend au piége l'àme pré- 
cieuse de l'homme. 27 Quelqu'un prendra-t-il 
du feu dans son sein, sans que ses habits 
brülent? 28 Quelqu'un marchera-t-il sur la 
braise, sans que ses pieds soient brülés? 29 II 
en est ainsi de celui qui va vers la femme de 
son prochain; quiconque la touchera ne sera 
pas impuni. 30 On ne traite point légérement 
un larron, s'il dérobe pour rassasier son áme, 
quand il a faim; 31 Et, s'il est surpris, il 
rendra sept fois autant: il donnera tout ce 
qu'il a dans sa maison. 32 Celui qui commet 
adultére avec une femme, est dépourvu de 
sens; celui qui le fait perd son ame. 33 Il 
trouvera des plaies et de l'ignominie, et son 
opprobre ne sera point effacé. 34 Car la 


jalousie du mari est une fureur qui ne par- 


donnera point au jour dela vengeance. 35 Il 
n'aura égard à aucune rancon, et quand tu 
multiplierais les présents, il n’acceptera rien. 


CHAPITRE VII. 


1 MoN fils, garde mes paroles, et serre en 
ton coeur mes commandements. 2 Garde mes 
commandements, et tu vivras; conserve mes 
enseignements comme la prunelle de tes yeux. 
3 Lie-les à tes doigts, écris-les sur la table de 
toneceur. 4 Dis à la sagesse: Tu es ma sceur, 
et appelle la prudence ta parente; 5 Afin 
qu'elles te gardent de la femme d'autrui, et de 


bor einer anbern, bie glatte Worte gibt. | l'étrangére, qui se sert de paroles flatteuses. 
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PROVERBIA, VII. VIII. 


6 De fenestra enim domus mez per cancellos 
7 Et video parvulos, considero 
vecordem juvenem, 8 Qui transit per plateam 
juxta angulum, et prope viam domus illius, 
graditur: 9 In obscuro, advesperascente die, 
in noctis tenebris, et caligine. 10 Et ecce 
occurrit illi mulier ornatu meretricio, præ- 


prospexi, 


parata ad capiendas animas: garrula et vaga, 
11 Quietis impatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 12 Nunc foris, nunc 
in plateis, nunc juxta angulos insidians. 
18 Apprehensumque deosculatur juvenem, et 
procaci vultu blanditur, dicens: 14 Victimas 
pro salute vovi, hodie reddidi vota mea. 
15 Ideirco egressa sum in occursum tuum, 
desiderans te videre, et reperi. 16 Intexui 
funibus lectulum meum, stravi tapetibus pictis 
ex Aigypto; 17 Aspersi cubile meum myrrha, 
et aloé, et cinnamomo. 18 Veni, inebriemur 
uberibus, et fruamur cupitis amplexibus, 
donec illucescat dies; 19 Non est enim vir 
in domo sua, abiit via longissima; 20 Sac- 
culum pecunie secum tulit: in die pleno 
lune reversurus est in domum suam. 21 Irre- 
tivit eum multis sermonibus, et blanditiis 
labiorum protraxit illum. 22 Statim eam 
sequitur quasi bos ductus ad victimam, et 
quasi agnus lasciviens, et ignorans quod ad 
vineula stultus trahatur, 23 Donec transfigat 
sagitta jecur ejus: velut si avis festinet ad 
laqueum, et nescit quod de periculo anime 
ilius agitur. 24 Nunc ergo fili mi, audi me, 
et attende verbis oris mei. 25 Ne abstrahatur 
in viis illius mens tua : neque decipiaris semitis: 
ejus: 26 Multos enim vulneratos dejecit, et 
fortissimi quique interfecti sunt ab ea. 
27 Vice inferi domus ejus, penetrantes in 
interiora mortis. 


CAPUT VIII. 


] NUMQUID non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? 
celsisque verticibus supra viam, in mediis 
3 Juxta portas civitatis in 
ipsis foribus loquitur, dicens: 4 O viri, ad 
vos clamito, et vox mea ad filios hominum. 
5 Intelligite parvuli astutiam, et insipientes 
6 Audite, quoniam de rebus 
magnis locutura sum : et aperientur labia 
7 Veritatem medi- 


2 In summis ex- 


semitis stans, 


animadvertite. 


mea, ut recta prædicent. 
tabitur guttur meum, et labia mea detesta- 
buntur impium. 8 Justi 
mones mei, non est in eis pravum quid, 
neque perversum; 9 Recti sunt intelli- 
gentibus, et equi invenientibus scientiam. 


sunt omnes ser- 
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PROVERBS, VII. VIII. 


6 € For at the window of my house I looked 
through my casement, 7 And beheld among 
the simple ones, I discerned among the 
youths, a young man void of understanding, 
8 Passing through the street near her corner; 
and he went the way to her house, 9 In the 
twilight, in the evening, in the black and 
dark night: 10 And, behold, there met him 
a woman with the attire of an harlot, and 
subtil of heart. 11 (She is loud and stubborn ; 
her feet abide not in her house: 12 Now 8 
she without, now in the streets, and lieth in 
wait at every corner.) 13 So she caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said unto him, 14 J have peace offerings 
with me; this day have I payed my vows. 
15 Therefore came I forth to meet thee, dili- 
gently to seek thy face, and I have found 
thee. 16 Ihave decked my bed with cover- 
ings of tapestry, with carved works, with fine 
linen of Egypt. 17 I have perfumed my 
bed with myrrh, aloes, and cinnamon. 
18 Come, let us take our fill of love until the 
morning: let us solace ourselves with loves. 
19 For the goodman is not at home, he is 
gone a long journey: 20 He hath taken 
a bag of money with him, and will come home 
at the day appointed. 21 With her much fair 


speech she caused him to yield, with the 
flattering of her lips she forced him. 22 He 
goeth after her straightway, as an ox goeth to 
the slaughter, or as a fool to the correction of 
the stocks ; 23 ‘Till a dart strike through his 
liver; asa bird hasteth to the snare, and know- 


eth not that it is for his life. 24 | Hearken 
unto me now therefore, O ye children, and 
attend to the words of my mouth. 25 Let 
not thine heart decline.to her ways, go not 
astray in her paths. 26 For she hath cast 
down many wounded: yea, many strong men 
have been slain by her. 27 Her house is the 
way to hell, going down to the chambers of 
death. 


CHAPTER VIII. 


1 Dore not wisdom ery? and understand- 
ing put forth her voice? 2 She standeth in 
the top of high places, by the way in the 
places of the paths. 3 She crieth at the 
gates, at the entry of the city, at the coming 
in at the doors. 4 Unto you, O men, I call; 
and my voice is to the sons of man. 5 O ye 
simple, understand wisdom : and, ye fools, be 
ye of an understanding heart. 6 Hear; for I 
will speak of excellent things; and the opening 
of my lips shall be right things. 7 For my 
mouth shall speak truth; and wickedness 1s 
an abomination to my lips. 8 All the words 
of my mouth are in righteousness ; there is 
nothing froward or perverse in them. 9 They 
are all plain to him that understandeth, 
and right to them that find knowledge. 
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Sprüche, 7, 8. 


6 Denn am Fenſter meines Hauſes guckte ich 
durchs Gegitter, und ſahe unter den Albernen, 
7 Und ward gewahr unter den Kindern eines 
närriſchen Jünglings; 8 Der ging auf der 
Gaſſe an einer Ecke, und trat daher auf dem 
Wege an ihrem Hauſe; 9 In der Dämmerung, 
am Abend des Tages, da es Nacht ward und 
dunkel war. 10 Und ſiehe, da begegnete ihm ein 
Weib im Hurenſchmuck, liſtig, 11 Wild und 
unbändig, daß ihre Füße in ihrem Hauſe nicht 
bleiben können. 12 Jetzt iſt ſie draußen, jetzt 
auf der Gaſſe, und lauert an allen Ecken. 
13 Und erwiſchte ihn, und küſſete ihn unver⸗ 
ſchämt, und ſprach zu ihm: 14 Ich habe Dankopfer 
für mich heute bezahlet, für meine Gelübde. 
15 Darum din ich heraus gegangen, dir zu 
begegnen, dein Angeſicht frühe zu ſuchen, und 
habe dich funden. 16 Ich hade mein Bette ſchön 
geſchmückt mit bunten Teppichen aus Egypten. 
17 Ich habe mein Lager mit Myrrhen, Aloes 
und Cinnamen beſprengt. 18 Komm, laß uns 
genug bublen, bis an den Morgen, uud laß uns 
der Liebe pflegen. 19 Denn der Mann iſt nicht 
daheim, er iſt einen fernen Weg gezogen. 20 Er 
hat den Geldſack mit ſich genommen, er wird erſt 
aufs Feſt wieder heim kommen. 21 Sie überredete 
ihn mit vielen Worten, und gewann ihn ein mit 
ihrem glatten Munde. 22 Er folgte ihr bald 
nach, wie ein Ochs zur Fleiſchbank geführt wird, 
und wie zur Feſſel, da man die Narren züchtiget, 
23 Bis ſie ihm mit dem Pfeil die Leber ſpaltete; 
wie ein Vogel zum Strick eilet, und weiß nicht, 
daß ihm das Leben gilt. 24 So gehorchet mir 
nun, meine Kinder, und merket auf die Rede 
meines Mundes. 25 Laß dein Herz nicht weichen 
auf ihren Weg, und laß dich nicht verführen auf 
ihrer Bahn. 26 Denn ſie hat viele verwundet 
und gefället, und ſind allerlei Mächtige von ihr 
gewürget. 27 Ihr Haus finb Wege zur Hölle, 
da man hinunter fährt in des Todes Kammer. 


Das 8. Kapitel. 


1 Rufet nicht die Weisheit, und die Klugheit 
läßt ſich hören? 2 Oeffentlich am Wege, und 
an der Straße ſtehet ſie. 3 An den Thoren bei 
der Stadt, da man zur Thür eingehet, ſchreiet 
ſie: 4 O ihr Männer, ich ſchreie zu euch, und 
rufe den Leuten. 5 Merket, ihr Albernen, den 
Witz; und ihr Thoren, nehmet es zu Herzen. 
6 Soret, denn ich will reden, was fürſtlich if, 
und reden, was recht iſt. 7 Denn mein Mund 
ſoll die Wahrheit reden, und meine Lippen 
ſollen haſſen, das gottlos iſt. 8 Alle Reden 
meines Mundes find gerecht; es ift nichts 
9 Sie finb 


alle gleich aus denen, die ſie vernehmen, 


und richtig denen, die es annehmen wollen. 
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PROVERBES, VII. VIII. 


6 Comme je regardais, à la fenétre de ma 
maison, à travers mes treillis, 7 Je vis parmi 
les sots, et je remarquai parmi les jeunes gens, 
un jeune homme dépourvu de sens, 8 Qui 
passait au coin de sa rue, et suivait le chemin 
de sa maison, 9 Sur le soir, à la fin du jour, 
lorsque la nuit devenait noire et obscure: 
10 Et voici, une femme vint au-devant de 
lui, parée en courtisane et pleine de ruse. 
11 C'était une femme bruyante et effrontée, 
dont les pieds ne demeuraient point dans sa 
maison: 12 Qui était tantót dehors, tantót 
dans les rues, et se tenait aux aguets à chaque 
coin de rue. 13 Elle le prit, le baisa et lui 
dit avec un visage effronté: 14 Je devais un 
sacrifice d'actions de grâce ; j'ai acquitté mes 
voeux aujourd'hui. 15 C'est pourquoi je suis 
sortie au-devant de toi, pour te chercher avec 
empressement, et je t'ai trouvé. 16 J'ai cou- 
vert mon lit de tapis, de diverses couleurs, de 
fin lin d'Egypte. 17 Je Vai parfumé de 
myrrhe, d'aloés et de cinnamome. 18 Viens, 
enivrons-nous d'amour jusqu'au matin, ré- 
jouissons-nous dans nos embrassements. 
19 Car mon mari n'est past dans sa maison; 
le chemin qu'il a pris le conduit au loin. 
20 Ila pris avec lui un sac d'argent; il re- 
tournera dans sa maison au jour fixé, 21 Elle 
le séduisit par beaucoup de douces paroles, 
et l'entraina par la flatterie de ses lévres. 
22 Il s'en alla aussitót aprés elle, comme le 
boeuf s'en va à la boucherie, et comme le fou 
aux entraves, préparées pour son chatiment; 
23 Jusqu'à ce qu'une fléche lui perce le coeur. 
Ainsi l'oiseau se précipite vers le filet, ne 
sachant point qu'on l'a tendu contre sa vie. 
24 Maintenant done, enfants, écoutez-moi, et 
soyez attentifs à mes discours. 25 Que votre 
cœur ne se détourne point vers les voies de 
cette femme, et qu'elle ne vous égare point 
dans ses sentiers. 26 Car elle en a fait tom- 
ber plusieurs qui étaient déjà blessés à mort, 
et ceux qu'elle a tués étaient vigoureux. 
27 Sa maison est la voie du sépulcre; elle 
descend aux demeures de la mort. 


CHAPITRE VIII. 


1 LA sagesse ne crie-t-elle pas, et l'in- 
telligence ne fait-elle pas entendre sa voix? 
2 Elle se présente au sommet des lieux 
élevés, sur le chemin et aux carrefours. 
3 A Vavenue des portes, à l'entrée de la ville, 
sous le portail, elle crie: 4 C'est à vous, 
hommes d'un rang élevé, que je parle; mais 
ma voix s'adresse aussi au vulgaire. 5 In- 
sensés, comprenez ce que c'est que le dis- 
cernement, et vous fous, devenez intellicents 
de coeur. 6 Ecoutez, car je dirai des choses 
importantes, et j'ouvre mes lévres pour en- 
seigner la droiture. 7 Car ma bouche dit la 
vérité, et mes lévres ont la méchanceté en 
abomination. 8 Toutes les paroles de ma 
bouche sont selon la justice; il n'y a rien en 
elles de faux, ni de mauvais, 9 Elles sont 
justes pour Phomme intelligent, et droites 
pour ceux qui ont trouvé la 6 
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TIAPOIMIAT, 7, 9. 


10 AaBere ratdeiay kal ux dpyüptov, kal yviow 
trip ypuciov Cedoriwacpérov* 11 עשטט):ק\‎ yap 
copia Aidwv roAvreAdy, wav OE ripiov obe ש0ו02‎ 
12 Ey ù) coóía xarsckyvwoa ov- 
עמג‎ kai yvàcitv, kai £vvoiav iyw imexadecaunv. 
13 96806 Kupiov poci dadiriav, UBpw re kal 
bmrepngaviay kai 00006 -ovgpov* uepionca Ok 
éyw Ouorpapptvag 60006 rarr. 14 Eu Bovi) 
kai aogaAaa, tun ópóvgoau, iur) dé ioxg 15 Ar 
ioù BaodAsig BacedXevouct, kai oi Gvuvacrat ypá- 
govor Qwaiocóvgv* 16 Av ipod peyioraveg ueya- 


abrijg toriv. 


Avvorrat, kai rópavvot Ót ipod Kparovet yijc. 
17 'Eyo rove iui giAotivrag dyarò, oi ot iyi 
66זעטסז;‎ evpyoovo. 18 IlAovroc kai 6000 pol 
דט‎ Guxatoctvy. 
19 BéArioy uè rapritecda: drip xpvoiov xal 
Aídov ríutov, rà 0% ia yevynpara kpticow ápyv- 
piov ixXexrov. 20 Ev ddvic Gikatooivyg mepttara, 
kal avd pisov rpiBwy Owawparog avagrpigopat, 


kai xrijoig ro kal 


21 "Iva pepiow roig int ayardow trapkiv, xal 
7006 06סקטהסף0‎ abrüv iumAcw dayaddv. ‘Edy 
davayyeiAw tuiv rà Kab’ juipav ywwousva, uvnpo- 
22 Kuptog Exricé 
ue ápy5v ש000‎ avrod sig Epya abrov, 23 6 
rod aiwvoc iOrpeAiwot pug’ iv apy) mpd ToU שמז‎ 
yüv rst 24 Kal xpd rod rác apPvocovc 
roijoat, roo rod mpoedOeiv rac mnyac עד‎ Vddrwv, 
25 1106 rod Ops édpaodjvat, mpò 6% עשזע6ח‎ 
Bovvàv yevvg pe. 26 K pg iroiqoe ywpac xai 
dorovę kai dkpa oixotpeva rig VT  ovpavóv. 
27 Hvica roinate róv obpavóv, ovprapnpnv 
abrQ xai bre 8000005 tov éavrod Opévov im 
28 Kal oc iexvpá trois rà dvo vign, 
kai ₪6 dogaAsig tribe rnyds rüc חס‎ obpavóv, 


vevow ra iE aiàvoc apOpijoa. 


avipwy * 


29 [Ev rë rivai rj Oardocy axiBacpoy abro, 
kal dara où mapedeicovrat oréparog atrob,] 
kal we ioyvpd imois ra Oepitta rie yic, 
30 "Huny rap’ avrg dpuólovca* iyw i] y 
evppatvouny tv 
81 “Ore évev- 
goaivero THY oikovuévqy ouvredtcac, Kai ivev- 
32 Nov 


06005 uov* [xal uakáptot oi 06006 pov $vAdccov- 


Tpocixaipty, Kal’ uépav s 


Tpocwry ahr od iv ravri katpQ, 
o vit 
reg. 33 "Axobcart coóíav Kai cogigOyre kai pur) 
arogpayjre.] 34 Maxapiog dynp 06 ticaxovcerai 
pov, kai avOpwrog 06 rac iudg 00006 gvAdate, 
dypvrvdv ir’ inaic Ovpaig kad’ rjuipav, rnpov 
craÜüuobc עפון?‎ ticóügv. 35 At yap fEodoi pov 
todo Cong, kal érowiaZerat OeAyoig Tapa Kupiov. 
36 Ot 6: apapravovreg eig é£ué aoesovow eig 


Tac éavrüv Wuxag, kai ol 86זעטססוון‎ ME ו0700ץ0‎ 


Oavarov. 
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l'H ZOSPIA qxoóóugesv Eavry oixor, kai -מחט‎ 
peice Gro &mrá* 2 "Esgate rà éavrijg 06- 
ixípactv tic kparipa roy ᷑avrijg oiror, 
3 Art- 
cvykaXoUca pera 


kparijpa, 
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Digo) knpvywarog iml 


Aéyovoa : 


* . PROVERBIA, VIII. IX. 


10 Accipite disciplinam meam, et non pecu- 
niam: doctrinam magis quam aurum eligite. 
11 Melior est enim sapientia cunctis pretio- 
sissimis: et omne desiderabile ei non potest 
comparari. 12 Ego sapientia habito in 
consilio, et eruditis intersum cogitationibus, | 
13 Timor Domini odit malum : arrogantiam, 
et superbiam, et viam pravam, et os bilingue 
detestor. 14 Meum est consilium, et æquitas, 
mea est prudentia, mea est fortitudo. 15 Per 
me reges regnant, et legum conditores justa 
decernunt: 16 Per me principes imperant, 
et potentes decernunt justitiam. 17 Ego 
diligentes me diligo: et qui mane vigilant 
ad me, invenient me. 18 Mecum sunt 
divitiæ, et gloria, opes superbe, et justitia. 
19 Melior est enim fructus meus auro, et 
lapide pretioso, et genimina mea argento 
electo. 20 In viis justitiee ambulo, in medio 
semitarum judicii, 21 Ut ditem diligentes 
me, et thesauros eorum repleam. 22 Dominus 
possedit me in initio viarum suarum, ante- 
quam quidquam faceret a principio. 23 Ab 
eeterno ordinata sum, et ex antiquis antequam 
terra fieret. 24 Nondum erant abyssi, et 
ego jam concepta eram : necdum fontes 
aquarum eruperant: 25 Necdum montes 
gravi mole constiterant : ante colles ego 
parturiebar: 26 Adhuc terram non fecerat, et 
flumina, et cardines orbis terre. 27 Quando 
preparabat clos, aderam: quando certa 
lege, et gyro vallabat abyssos: 28 Quando 
æthera firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum: 29 Quando circumdabat mari 
terminum suum, et legem ponebat aquis, ne 
transirent fines suos: quando appendebat 
fundamenta terre. 30 Cum eo eram cuncta 
componens: et delectabar per singulos dies, 
ludens coram eo omni tempore; 31 Ludens 
in orbe terrarum : et deliciz mese, esse cum 
filiis hominum. 32 Nunc ergo filii audite 
me: Beati, qui custodiunt vias meas. 
33 Audite disciplinam, et estote sapientes, 
et nolite abjicere eam. 34 Beatus homo qui 
audit me, et qui vigilat ad fores meas quo- 
tidie, et observat ad postes ostii mei. 35 Qui 
me invenerit, inveniet vitam, et hauriet 
salutem a Domino: 36 Qui autem in me 
peccaverit, -ledet animam suam. Omnes, 
qui me oderunt, diligunt mortem. 


CAPUT IX. 


1 SAPIENTIA eedificavit sibi domum, 
excidit columnas septem. 2 Immolavit 
victimas suas, miscuit vinum, et proposuit 
mensam suam. 3 Misit ancillas suas ut 
vocarent ad arcem, et ad moenia civitatis: 
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PROVERBS, VIII. IX. 


10 Receive my instruction, and not silver; 
and knowledge rather than choice gold. 11 For 
wisdom is better than rubies; and all the 
things that may be desired are not to be com- 
pared to it. 12 I wisdom dwell with pru- 
dence, and find out knowledge of witty inven- 
tions. 13 The fear of the LoRD :s to hate 
evil: pride, and arrogancy, and the evil way, 
and the froward mouth, do I hate. 14 Counsel 
is mine, and sound wisdom: I am understand- 
ing; I havestrength. 15 By me kings reign, 
and princes decree justice. 16 By me princes 
rule, and nobles, even all the judges of the 
earth. 17 I love them that love me; and 
those that seek me early shall find me. 
18 Riches and honour are with me; yea, 
durable riches and righteousness. 19 My 
fruit is better than gold, yea, than fine gold; 
and my revenue than choice silver. 20 J lead 
in the way of righteousness, in the midst of 
the paths of judgment: 21 That I may cause 
those that love me to inherit substance ; and 
I will fill their treasures. 22 The LORD pos- 
sessed me in the beginning of his way, before 
his works of old. 23 I was set up from ever- 
lasting, from the beginning, or ever the earth 
was. 24 When there were no depths, I was 
brought forth ; when there were no fountains 
abounding with water. 25 Before the moun- 
tains were settled, before the hills was I 
brought forth: 26 While as yet he had not 
made the earth, nor the fields, nor the highest 
part of the dust of the world. 27 When he 
prepared the heavens, I was there: when he 
set a compass upon the face of the depth: 
28 When he established the clouds above: 
when he strengthened the fountains of the 
deep: 29 When he gave to the sea his decree, 
that the waters should not pass his command- 
ment: when he appointed the foundations of 
the earth: 30 Then I was by him, as one 
brought up with htm: and I was daily his 
delight, rejoicing always before him: 31 Re- 
joicing in the habitable part of his earth ; and 
my delights were with the sons of men. 
32 Now therefore hearken unto me, O ye 
children: for blessed are they that keep my 
ways. 33 Hear instruction, and be wise, and 
refuse it not. 34 Blessed is the man that 
heareth me, watching daily at my gates, wait- 
ing at the posts of my doors. 35 For whoso 
findeth me findeth life, and shall obtain favour 
of the Lorp. 36 But he that sinneth against 
me wrongeth his own soul: all they that hate 
me love death. 


CHAPTER IX. 


1 Wispom hath builded her house, she 
hath hewn out her seven pillars: 2 She hath 
killed her beasts; she hath mingled her 
wine ; 
3 She hath sent forth her maidens: she 
crieth upon the highest places of the city, 
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she hath also furnished her table. 


10 Nehmet an meine Zucht lieber, denn Silber, 
und die Lehre achtet höher, denn köſtlich Gold. 
11 Denn Weisheit iſt beſſer, denn Perlen; und 
alles, was man wünſchen mag, kann ihr nicht 
gleichen. 12 Ich, Weisheit, wohne bei dem 


Witz, und ich weiß guten Rath zu geben. 


13 Die Furcht des Herrn haſſet das Arge, die 
Hoffart, den Hochmuth, und böſen Weg, und bin 
feind dem verkehrten Munde. 14 Mein iſt beide 
Rath und That; ich habe Verſtand und Macht. 
15 Durch mich regieren die Könige, und die 
Rathsherren ſetzen das Recht. 16 Durch mich 
herrſchen die Fürſten, und alle Regenten auf 
Erden. 17 Ich liebe, die mich lieben; und die 
mich frühe ſuchen, finden mich. 18 Reichthum 
und Ehre iff bei mir, wahrhaftig Gut und Ge- 
rechtigkeit. 19 Meine Frucht iſt beſſer, denn 
Gold, und fein Gold, und mein Einkommen 
beſſer, denn auserleſen Silber. 20 Ich wandle 
auf dem rechten Wege, auf der Straße des 
Rechts, 21 Daß ich wohl berathe, die mich 
lieben, und ihre Schätze voll mache. 22 Der 
Herr hat mich gehabt im Anfang ſeiner Wege; 
ehe er was machte, war ich da. 23 Ich bin 
eingeſetzt von Ewigkeit, von Anfang vor der 
Erde. 24 Da die Tiefen noch nicht waren, da 
war ich ſchon bereitet, da die Brunnen noch nicht 
mit Waſſer quollen. 25 Ehe denn die Berge 
eingeſenkt waren, vor den Hügeln war ich be⸗ 
reitet. 26 Er hatte die Erde noch nicht gemacht, 
und was dran iſt, noch die Berge des Erdbodens. 
27 Da er die Himmel bereitete, war ich daſelbſt; 
da er die Tiefe mit ſeinem Ziel verfaſſete; 
28 Da er die Wolken droben feſtete, da er 
feſtigte die Brunnen der Tiefe; 29 Da er dem 
Meer das Ziel ſetzte und den Waſſern, daß ſie 
nicht übergehen ſeinen Befehl; da er den Grund 
der Erde legte; 30 Da war ich der Werkmeiſter 
bei ihm, und hatte meine Luſt täglich, und ſpielte 
vor ihm allezeit; 31 Und ſpielte auf ſeinem 
Erdboden, und meine Luſt iſt bei den Menſchen⸗ 
kindern. 32 So gehorchet mir nun, meine 
Kinder. Wohl denen, die meine Wege behalten. 
33 Höret die Zucht, und werdet weiſe, und laßt 
fie nicht fahren. 34 Wohl dem Menſchen, der 
mir gehorchet, daß er wache an meiner Thür 
täglich, daß er warte an den Pfoſten meiner 
Thür. 35 Wer mich findet, der findet das 
Leben, und wird Wohlgefallen vom Herrn be— 
kommen. 36 Wer aber an mir fündiget, der 
verletzt ſeine Seele. Alle, die mich haſſen, 
lieben den Tod. 


Das 9. Kapitel. 


1 Die Weisheit bauete ihr Haus, und hieb 
ſieben Säulen, 2 Schlachtete ihr Vieh, und 
trug ihren Wein auf, und bereitete ihren 
Tiſch, 3 Und ſandte ihre Dirnen aus, 
zu laden oben auf die Paläſte der Stadt: 


Sprüche, 8, 9 PROVERBES, VIII. IX. 
/ . 


10 C'est mon instruction qu'il faut chercher, 
et non pas l'argent; la science, et non pas 
Yor fin. 11 Car la sagesse vaut mieux que 
les perles; tout ce qu'on pourrait souhaiter 
ne la vaut pas. 12 Moi, la sagesse, je de- 
meure avec le discernement, et je posséde la 
science des sages conseils. 13 La crainte du 
SEIGNEUR, c'est de hair le mal Je hais 
l'orgueil et l'arrogance, la voie de la méchan- 
ceté, la bouche de la perversité. 14 A moi 
appartient le conseil, l'habileté ; je suis la 
prudence, à moi appartient la force. 15 Par 
moi régnent les rois, et par moi les princes 
font des lois justes. 16 Par moi domi- 
nent les seigneurs, et les princes, et tous 
les juges de la terre. 17 J'aime ceux qui 
m’aiment, et ceux qui me cherchent avec 
empressement me trouveront. 18 Avec moi 
sont les richesses et la gloire, les biens perma- 
nents et la justice. 19 Mon fruit est meil- 
leur que l'or fin, méme que l'or raffiné, et 
mon profit est meilleur que l'argent choisi. 
20 Je fais marcher dans le chemin de la 
justice, dans le milieu des sentiers de la droi- 
ture; 21 En sorte que je donne en héritage 
des biens permanents à ceux qui m'aiment, 
et que je remplis leurs trésors. 22 Le 
SEIGNEUR m'a possédée dés le commence- 
ment de ses voles, avant méme qu'il fit 
aucune de ses œuvres, 23 J'ai été déclarée 
souveraine dés l'éternité, dés le commence- 
ment, dés l'origine de la terre. 24 J'ai été 
engendrée lorsqu'il n'y avait point encore 
d'abimes, ni de fontaines riches en eaux. 
25 J'ai été engendrée avant que les mon- 
tagnes fussent assises, avant que le fussent les 
coteaux. 26 Lorsque le Seigneur n'avait 
pas encore fait la terre, ni les plaines, ni 
les lieux élevés du monde. 27 J'y étais, 
quand il disposait les cieux, quand il 
tracait le cercle au-dessus des abimes; 
28 Quand il établissait le firmament d'en 
haut, quand il fixait les fontaines des abimes. 
29 Quand il imposait à la mer sa loi, afin que 
ses eaux n'en passassent point les limites, 
quand il posait les fondements de la terre. 
$0 Alors j'étais auprés de lui, son architecte, 
j'étais ses délices de tous les jours, et je me 
réjouissais sans cesse en s& présence. 31 Je 
trouvais ma joie dans le globe de la terre, et 
mes plaisirs, d'étre avec les enfants des hom- 
mes. 32 Maintenant done, enfants, écoutez- 
moi, et heureux seront ceux qui garderont 
mes voies. 33 Écoutez l'instruction pour 
devenir sages, et ne la rejetez point. 34 Heu- 
reux l'homme qui m'écoute, qui veille sans 
cesse à ma porte, et garde les poteaux de mon 
vestibule. 35 Car celui qui me trouve, trouve 
la vie, et s'attire la faveur du SEIGNEUR. 
36 Celui qui m'offense, au contraire, fait tort 
à son ame. Tous ceux qui me haissent, 
aiment la mort. 


CHAPITRE IX. 


1 LA sagesse supréme a bati sa maison; 
elle en a taillé les sept colonnes. 2 Elle a 
tué ses bétes grasses; elle a mélé son vin; 
elle a dressé sa table. 3 Elle a envoyé ses 
messagéres, et du haut des créneaux des 
lieux les plus élevés de la ville, elle crie: 
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PROVERBIA, IX. X. 


veniat ad me. Et 
5 Venite, comedite 


4 Si quis est parvulus, 
insipientibus locuta est: 
panem meum, et bibite vinum quod miscui 
vobis. 6 Relinquite infantiam, et vivite, et 
ambulate per vias prudentie. 7 Qui erudit 
derisorem, ipse injuriam sibi facit: et qui 
arguit impium, sibi maculam generat. 8 Nol 
arguere derisorem, ne oderit te.  Argue 
sapientem, et diliget te. 9 Da sapienti 
occasionem, et addetur ei sapientia. Doce 
justum, et festinabit accipere. 10 Principium 
sapientie, timor Domini: et scientia sanc- 
torum, prudentia. 11 Per me enim multipli- 
cabuntur dies tui, et addentur tibi anni vite. 
12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris: si 
autem  illusor, solus  portabis malum. 
13 Mulier stulta et clamosa, plenaque ille- 
cebris, et nihil omnino sciens, 14 Sedit in 
foribus domus sue super sellam in excelso 
urbis loco, 15 Ut vocaret transeuntes per 
viam, et pergentes itinere suo: 16 Qui est 
parvulus, declinet ad me. Et vecordi locuta 
est: 17 Aque furtive dulciores sunt, et 
panis absconditus suavior. 18 Et ignoravit 
quod ibi sint gigantes, et in profundis inferni 
convivæ ejus. 


CAPUT X. 


1 FILIUS sapiens letificat patrem: filius vero 
stultus moestitia est matris sue. 2 Nil prode- 
runt thesauri impietatis: justitia vero liberabit 
amorte. 3 Nonaffliget Dominus fame animam 
justi, et insidias impiorum subvertet, 4 Eges- 
tatem operata est manus remissa: manus autem 
fortium divitias parat. Quinititur mendaciis, 
hic pascit ventos: idem autem ipse sequitur 
aves volantes. 5 Qui congregat in messe, 
filius sapiens est: qui autem stertit estate, 
filius confusionis. 6 Benedictio Domini super 
caput justi: os autem impiorum operit in- 
iquitas. 7 Memoria justi cum laudibus: et 
nomen impiorum putrescet. 8 Sapiens corde 
precepta suscipit: stultus ceditur labiis. 
9 Qui ambulat simpliciter, ambulat confi- 
denter: qui autem depravat vias suas, mani- 
festus erit 10 Qui annuit oculo, dabit 
dolorem: et stultus labiis verberabitur. 
11 Vena vite, os justi: et os impiorum 
operit iniquitatem. 12 Odium suscitat rixas: 
et universa delicta operit charitas. 13 [n 
labiis sapientis invenitur sapientia: et virga 
in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapien- 
tes abscondunt scientiam : os autem stulti 
confusioni proximum est. 15 Substantia 
divitis, urbs fortitudinis ejus: pavor pau- 
perum, egestas eorum. 16 Opus justi ad 
vitam: fructus autem impii ad peccatum. 
17 Via vite,  custodienti disciplinam : 
qui autem  increpationes relinquit, errat. 
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PROVERBS, IX. X. 


4 Whoso is simple, let him turn in hither: as 
Jor him that wanteth understanding, she saith 
to him, 5 Come, eat of my bread, and drink 
of the wine which I have mingled. 6 Forsake 
the foolish, and live; and go in the way of 
understanding. 7 He that reproveth a 
scorner getteth to himself shame: and he 
that rebuketh .a wicked man getteth himself 
a blot. 8 Reprove not a scorner, lest he hate 
thee: rebuke a wise man, and he will love thee. 
9 Give instruction to a wise man, and he will 
be yet wiser: teach a just man, and he will 
increase in learning. 10 The fear of the 
LoRD ts the beginning of wisdom: and the 
knowledge of the holy ts understanding. 
11 For by me thy days shall be multiplied, 
and the years of thv life shall be increased. 
12 If thou be wise, thou shalt be wise for thy- 
self: but 7f thou scornest, thou alone shalt 
bear l. 13 JJ A foolish woman is clamorous : 
she is simple, and knoweth nothing. 14 For 
she sitteth at the door of her house, on a seat 
in the high places of the city, 15 To call 
passengers who go right on their ways: 
16 Whoso is simple, let him turn in hither: 
and as for him that wanteth understanding, 
she saith to, him, 17 Stolen waters are sweet, 
and bread eaten in secret is pleasant. 18 But 
he knoweth not that the dead are there; and 
that her guests are in the depths of hell. 


CHAPTER X. 


1 THE proverbs of Solomon. A wise son 
maketh a glad father: but a foolish son is the 
heaviness of -his mother. 2 Treasures of 
wickedness profit nothing: but righteousness 
delivereth from death. 3 The Lord will not 
suffer the soul of the righteous to famish: but 
he casteth away the substance of the wicked. 
4 He becometh poor that dealeth with a slack 
hand: but the hand of the diligent maketh 
rich, 5 He that gathereth in summer is a 
wise son: but he that sleepeth in harvest is a 
son that causeth shame. 6 Blessings «re upon 


the head of the just: but violence covereth ` 


the mouth of the wicked. 7 The memory of 
the just is blessed: but the name of the 
wicked shallrot. 8 The wise in heart will 
receive commandments: but a prating fool 
shall fall. 
walketh surely: but he that perverteth his 
ways shall be known, 10 He that winketh 
with the eye causeth sorrow: but a prating 
fool shall fall. 11 The mouth of a righteous 
man is a well of life: but violence covereth 
the mouth of the wicked. 12 Hatred stirreth 
up strifes: but love covereth allsins. 13 In 
the lips of him that hath understanding wis- 
dom is found: but a rod is for the back of him 
that is void of understanding. 14 Wise men 
lay up knowledge: but the mouth of the 
foolish ts near destruction. 15 The rich 
man's wealth zs his strong city: the destruc- 
tion of the poor is their poverty. 16 The 
labour of the righteous tendeth to life: the 
fruit of the wicked to sin. 17 He is in 
the way of life that keepeth instruction, 
but he that  refuseth reproof erreth. 


583 


Sprüche, 9, 10. 


4 Wer albern iſt, der mache ſich hieher. Und 
zum Narren ſprach ſie: 5 Kommt, zehret von 
meinem Brod, und trinket des Weins, den ich 
ſchenke; 6 Verlaſſet das alberne Weſen, ſo 
werdet ihr leben; und gehet auf dem Wege des 
Verſtandes. 7 Wer den Spötter züchtiget, der 
muß Schande auf ſich nehmen; und wer den 
Gottloſen ſtraft, der muß gehöhnet werden. 
8 Strafe den Spötter nicht, er haſſet dich; ſtrafe 
den Weiſen, der wird dich lieben. 9 Gib dem 
Weiſen, ſo wird er noch weiſer werden; lehre 
den Gerechten, ſo wird er in der Lehre zunehmen. 
10 Der Weisheit Anfang iſt des Herrn Furcht; 
und der Verſtand lehret, was heilig iſt. 11 Denn 
durch mich wird deiner Tage viel werden, und 
werden dir der Jahre des Lebens mehr werden. 
12 Biſt du weiſe, ſo biſt du dir weiſe; biſt du ein 
Spötter, ſo wirſt du es allein tragen. 13 Es iſt 
aber ein thöricht wild Weib, voll Schwätzens, 
und weiß nichts; 14 Die ſitzt in der Thür ihres 
Hauſes auf dem Stuhl, oben in der Stadt, 
15 Zu laden alle, die vorüber gehen, und richtig 
auf ihrem Wege wandeln. 16 Wer iſt albern, 
der mache fid) hieher, und zum Narren ſpricht fie: 
17 Die verſtohlenen Waſſer ſind ſüße, und das 
verborgene Brod iſt niedlich. 18 Er weiß aber 
nicht, daß daſelbſt Todte ſind, und ihre Gäſte in 
der tiefen Hölle. 


Das 10. Kapitel. 


1 Diep find die Sprüche Salomo. Ein 
weiſer Sohn ift ſeines Vaters Freude; aber 
ein thörichter Sohn iſt ſeiner Mutter Grämen. 
2 Unrecht Gut hilft nicht; aber Gerechtigkeit 
errettet vom Tode. 3 Der Herr läßt die 
Seele des Gerechten nicht Hunger leiden; er 
ſtürzt aber der Gottloſen Schinderei. + 
Hand macht arm; aber der Fleißigen Hand 
macht reich. 5 Wer im Sommer ſammelt, 
der iſt klug; wer aber in der Ernte ſchläft, wird 
zu Schanden. 6 Den Segen hat das Haupt des 
Gerechten; aber den Mund der Gottloſen wird 
ihr Frevel überfallen. 7 Das Gedächtniß der 
Gerechten bleibt im Segen; aber der Gottloſen 
Name wird verweſen. 8 Wer weiſe von Herzen 


| (ft, nimmt die Gebote an; der aber ein Narren⸗ 


9 He that walketh uprightly 


maul hat, wird geſchlagen. 9 Wer unſchuldig 


lebet, der lebet ſicher; wer aber verkehrt iſt auf 


ſeinen Wegen, wird offenbar werden. 10 Wer 
mit Augen winket, wird Mühe anrichten; und 
der ein Narrenmaul hat, wird geſchlagen. 
11 Des Gerechten Mund iſt ein lebendiger 


Brunn; aber den Mund der Gottloſen wird 


ihr Frevel überfallen. 12 Haß erreget Hader; 
aber Liebe deckt zu alle Uebertretungen. 13 In 
den Lippen des Verſtändigen findet man Weis⸗ 
heit; aber auf den Rücken des Narren gehört eine 
Ruthe. 14 Die Weiſen bewahren die Lehre; 
aber der Narren Mund iſt nahe dem Schrecken. 
15 Das Gut des Reichen iſt ſeine feſte Stadt; 
aber die Armen macht die Armuth blöde. 16 Der 
Gerechte braucht ſeines Guts zum Leben; aber der 
Gottloſe braucht ſeines Einkommens zur Sünde. 
17 Die Zucht halten, iſt der Weg im Leben; 
wer aber die Strafe verläßt, der bleibt irrig. 


ae. 


PROVERBES, IX. X. 


4 Qui est-ce qui est simple? qu'il se retire 
ici. Et elle dit à celui qui est dépourvu de 
sens: 5 Venez, mangez de mon pain, et 
buvez du vin que j'ai mélé. 6 Laissez là les 
insensés, et vous vivrez; et marchez dans la 
voie de la prudence. 7 Celui qui instruit le 
moqueur, en regoit de l'ignominie, et celui 
qui reprend le méchant, en retire une tache. 
8 Ne reprends point le moqueur, de peur qu'il 
ne te haisse; reprends le sage, et il t'aimera. 
9 Donne conseil au sage, et il deviendra encore 
plus sage; enseigne le juste, et il croitra en 
science. 10 Le commencement de la sagesse, 
c'est la crainte du SEIGNEUR, et la science 
des saints, c'est la prudence 11 Car, par 
moi, tes jours seront multipliés, et des années 
seront ajoutées à ta vie. 12 Si tu es sage, tu 
seras sage pour toi-méme; et si tu es moqueur, 
tu en porteras seul la peine. 13 La femme 
folle est bruyante; elle n'est que sottise, et 
elle ne connait rien. 14 Kt elle s'assied sur 
un siége à la porte de sa maison, dans les 
lieux élevés de la ville, 15 Pour crier aux 
passants qui vont droit leur chemin: 16 Qui 
est-ce qui est simple? qu'il se retire ici. Et 
elle dit à celui qui est dépourvu de sens: 
17 Les eaux dérobées sont douces, et le pain 
pris en secret est agréable. 18 Et il ne sait 
point que là sont les morts, et que ceux qu'elle 
a conviés sont au fond du sépulcre. 


CHAPITRE X. 


1 PROVERBES de Salomon, Le fils sage 
réjouit le pére; mais le fils insensé est le 
chagrin de sa mère. 2 Les trésors de l'iniquité 
ne profiteront de rien ; la justice, au contraire, 
garantira de la mort. 3 Le SEIGNEUR n'aban- 
donne pas à la faim l'àme du juste; mais il 
repousse loin de lui l'avidité des méchants. 
4 La main paresseuse appauvrit; mais la main 
des diligents enrichit. 5 Celui qui amasse en 
été est un fils prudent; celui qui dort durant 
la moisson est un fils qui fait honte. 6 Les 
bénédictions seront sur la téte du juste ; mais 
la violence fermera la bouche des méchants. 
7 La mémoire du juste sera en bénédiction ; 
mais le nom des méchants sera flétri. 8 Celui 
qui a le coeur sage reçoit les avertissements ; 
mais celui qui a les lévres insensées tombera. 
9 Celui qui marche dans l'intégrite marche 
en assurance; mais celui qui pervertit ses 
voies sera découvert. 10 Celui qui cligne de 
Pil cause de la peine, et celui qui a les 
lévres insensées sera renversé. 11 La bouche 
du juste est une source de vie; mais la vio- 
lence fermera la bouche des méchants. 12 La 
haine excite les querelles; mais la charité 
couvre toutes les fautes, 13 La sagesse se 
trouve sur les lévres de l'homme intelligent ; 
mais la verge est pour le dos de celui qui est 
dépourvu de sens. 14 Les sages mettent la 
science en réserve; mais la bouche du fou est 
une ruine prochaine. 15 Les biens du riche 
sont sa ville forte; mais la pauvreté des 
misérables est leur crainte. 16 L'ouvre 
du juste conduit à la vie; mais le fruit du 
méchant est le péché. 17 Celui qui garde 
la discipline est dans le chemin de la vie; | 
mais celui qui néglige la correction s'égare. | 
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PROVERBIA, X. XI. 


18 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
profert contumeliam, insipiens est. 19 In 
multiloquio non deerit peccatum : qui autem 
moderatur labia sua prudentissimus est. 
20 Argentum electum, lingua justi: cor 
autem impiorum pro nihilo. 21 Labia justi 
erudiunt plurimos: qui autem indocti sunt, 
in cordis egestate morientur. 22 Benedictio 
Domini divites facit, nec sociabitur eis afflictio. 
23 Quasi per risum stultus operatur scelus: 
sapientia autem est viro prudentia. 24 Quod 
timet impius, veniet super eum : desiderium 
suum justis dabitur. 25 Quasi tempestas 
transiens non erit impius: justus autem quasi 
fundamentum sempiternum. 26 Sicut acetum 
dentibus, et fumus oculis, sic piger his qui 
miserunt eum. 27 Timor Domini appouet 
dies: ef anni impiorum breviabuntur. 28 Ex- 
pectatio justorum letitia: spes autem im- 
piorum peribit. 29 Fortitudo simplicis via 
Domini: et pavor his, qui operantur malum. 
30 Justus in seternum non commovebitur: 
impii autem non habitabunt super terram. 
31 Os justi parturiet sapientiam: lingua 
pravorum peribit. 32 Labia justi conside- 
rant placita: et os impiorum perversa, 


CAPUT XI. 


1 STATERA dolosa, abominatio est apud 
Dominum: et pondus æquum, voluntas ejus. 
2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia: 
ubi autem est humilitas, ibi et sapientia. 
3 Simplicitas justorum diriget eos: et sup- 
plantatio perversorum vastabit illos. 4 Non 
proderunt divitie in die ultionis: justitia 
autem liberabit a morte. 5 Justitia simplicis 
diriget viam ejus: et in impietate sua corruet 
impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos: et 
in insidiis suis capientur iniqui. 7 Mortuo 
homine impio, nulla erit ultra spes: et ex- 
pectatio sollieitorum peribit. 8 Justus de 
angustia liberatus est: et tradetur impius pro 
eo. 9 Simulator ore decipit amicum suum: 
justi autem liberabuntur scientia. 10 In 
bonis justorum exultabit civitas: et in per- 
ditione impiorum erit laudatio. 11 Bene- 
dictione justorum exaltabitur civitas: et 
ore impiorum subvertetur. 12 Qui de- 
spicit amicum suum, indigens corde est: vir 
autem prudens tacebit. 13 Qui ambulat 
fraudulenter, revelat arcana: qui autem 
fidelis est animi, celat amici commissum. 
14 Ubi non est gubernator, populus cor- 
ruet: salus autem, ubi multa consilia 
15 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo: qui autem cavet laqueos, securus erit, 


| 10 When it goeth well wit 
| the city rejoiceth: and when the wicked 
11 By the blessing | 


| counsellors there is safety. 


PROVERBS, X. XI. 


18 He that hideth hatred with lying lips, and 
he that uttereth a slander, ts a fool. 19 In 
the multitude of words there wanteth not sin : 
but he that refraineth his lips is wise. 20 The 
tongue of the just ts as choice silver: the 
heart of the wicked zs little worth. 21 ‘The 
lips of the righteous feed many : but fools die 
for want of wisdom. 22 The blessing of the 


Lorp, it maketh rich, and he addeth no sor- | 


row with it, 23 Jt is as sport to a fool to do 
mischief: but a man of understanding hath 
wisdom. 24 The fear of the wicked, it shall 
come upon him: but the desire of the right- 
eous shall be granted. 25 As the whirlwind 
passeth, so ?s the wicked no more: but the 
righteous ts an everlasting foundation. 26 As 
vinegar to the teeth, and as smoke to the eyes, 
so is the sluggard to them that send him. 
27 The fear of the LORD prolongeth days: but 
the years of the wicked shall be shortened. 
28 The hope of the righteous shall be glad- 
ness: but the expectation of the wicked 
shall perish. 29 The way of the LoRD :s 
strength to the upright: but destruction shall 
be to the workers of iniquity. 30 The right- 
eous shall never be removed: but the wicked 
shall not inhabit the earth. 31 The mouth of 
the just bringeth forth wisdom: but the 
froward tongue shall be cut out. 32 The lips 
of the righteous know what is acceptable: 
but the mouth of the wicked speaketh froward- 
ness. 


CHAPTER XI. 


1 A FALSE balance +s abomination to the 
Lorp: but a just weight is his delight. 
2 When pride cometh, then cometh shame: 
but with the lowly is wisdom. 3 The integ- 
rity of the upright shall guide them : but the 
perverseness of transgressors shall destroy 
them. 4 Riches profit not in the day of 
wrath: but righteousness delivereth from 
death. 5 The righteousness of the perfect 
shall direct his way: but the wicked shall 
fall by his own wickedness. 6 The right- 
eousness of the upright shall deliver them: but 
transgressors shall be taken in their own 
naughtiness. 7 When a wicked man dieth, 
his expectation shall perish: and the hope of 
unjust men perisheth. 8 The righteous is 
delivered out of trouble, and the wicked 
cometh in his stead. 9 An hypocrite with 
his mouth destroyeth his neighbour: but 
through knowledge shall the just be delivered. 


perish, there is shouting. 
of the upright the city is exalted: but it 
is overthrown by the mouth of the wicked. 
12 He that is void of wisdom despiseth his 
neighbour: but a man of understanding 
holdeth his peace. 13 A talebearer revealeth 
secrets: but he that is of a faithful spirit 
concealeth the matter. 14 Where no counsel 
ts, the people fall: but in the multitude of 
15 He that 
is surety for a stranger shall smart for it: 
and he that hateth suretiship is sure. 


wird verloren fein. 


the righteous, 


Sprüche, 10, 11. 


18 Falſche Mäuler decken Haß; und wer ver⸗ 
leumdet, der iſt ein Narr. 
ſind, da geht es ohne Sünde nicht ab; wer aber 
ſeine Lippen hält, iſt klug. 20 Des Gerechten 
Zunge iſt köſtlich Silber; aber der Gottloſen 
Herz iſt nichts. 21 Des Gerechten Lippen 
weiden viele; aber die Narren werden in 
ihrer Thorheit ſterben. 
Herrn macht reich ohne Mühe. 23 Ein Narr 
treibt Muthwillen, und hats noch dazu ſeinen 
Spott; aber der Mann iſt weiſe, der drauf 
merkt. 24 Was der Gottloſe fürchtet, das 
wird ihm begegnen; und was die Gerechten 
begehren, wird ihnen gegeben. 25 Der Gottloſe 
iſt wie ein Wetter, das überhin geht, und nicht 
mehr ift; der Gerechte aber beſtehet ewiglich. 
26 Wie der Eſſig den Zähnen, und der Rauch 
den Augen thut, ſo thut der Faule denen, die ihn 
ſenden. 27 Die Furcht des Herrn mehret die 
Tage; aber die Jahre der Gottloſen werden 
verkürzt. 28 Das Warten der Gerechten wird 
Freude werden; aber der Gottloſen Hoffnung 
29 Der Weg des Herrn iſt 
des Frommen Trotz; aber die Uebelthäter find 
blöde. 30 Der Gerechte wird nimmermehr um- 
geſtoßen; aber die Gottloſen werden nicht im 
Lande bleiben. 31 Der Mund des Gerechten 
bringt Weisheit; aber das Maul der Verkehrten 
wird ausgerottet. 32 Die Lippen der Gerechten 


lehren heilſam Ding; aber der Gottloſen Mund 
iſt verkehrt. 


Das 11. Kapitel. 


1 Falſche Wage iſt dem Herrn ein Greuel; 
aber ein völlig Gewicht iſt ſein Wohlgefallen. 
2 Wo Stolz iſt, da iſt auch Schmach; aber 
Weisheit ift bei ben Demüthigen. 3 Unſchuld 
wird die Frommen leiten; ader die Bosbeit 
wird die Verächter verſtören. 4 Gut hilft nicht 
am Tage des Zorns; aber Gerechtigkeit errettet 
vom Tode. 5 Die Gerechtigkeit des Frommen 
macht ſeinen Weg eben; aber der Gottloſe wird 
fallen durch ſein gottlos Weſen. 6 Die Gerech⸗ 
tigkeit der Frommen wird ſie erretten; aber die 
Verächter werden gefangen in ihrer Bosheit. 
7 Wenn der gottloſe Menih ſtirbt, ift Hoffnung 
verloren; und das Harren der Ungerechten wird 
zu nichte. 8 Der Gerechte wird aus der Noth 
erlöſet; und der Gottloſe kommt an ſeine Statt. 
9 Durch den Mund des Heuchlers wird ſein 
Nächſter verderbet; aber die Gerechten merkens, 
und werden erlöſet. 10 Eine Stadt freuet ſich, 
wenns den Gerechten wohl aebet; und wenn die 
Gottloſen umkommen, wird man froh. 11 Durch 
den Segen der Frommen wird eine Stadt erha- 
ben; aber durch den Mund der Gottloſen wird 
ſie zerbrochen. 12 Wer ſeinen Nächſten ſchändet, 
ift ein Narr; aber ein verſtandiger Mann ſtillet 
es. 13 Ein Verleumder verräth, was er Deine 
lich weiß; aber wer eines getreuen Herzens iſt, 
verbirgt daſſelbe. 14 Wo nicht Rath iſt, 
da gehet das Volk unter; wo aber viel Rath⸗ 
geber ſind, da gehet es wohl zu. 15 Wer für 
einen andern Bürge wird, der wird Schaden 
haben; wer ſich aber vor Geloben hütet, iſt ſicher. 


19 Wo viel Worte 


22 Der Segen des 


PROVERBES, X. XI. 


18 Celui qui recéle la haine a des lévres trom- 
peuses, et celui qui profére la calomnie est un 
insensé, 19 La multitude des paroles n'est 
pas exempte de péché; mais celui qui retient 
ses lévres est prudent. 20 La langue du 
juste est un argent choisi; mais le coeur des 
méchants est chose de vil prix. 21 Les lévres 
du juste en instruisent plusieurs; mais les 
insensés mourront faute de sens. 22 La 
bénédietion du SEIGNEUR est celle qui en- 
richit, et il n'y joint aucune peine. 23 Ce 
n'est qu'un jeu pour l'insensé de faire une 
méchanceté; mais le jeu de l'homme intel- 
ligent, c'est la sagesse. 24 Ce que le méchant 
craint lui arrivera; mais Dieu accordera aux 
justes ce qu'ils désirent. 25 Ainsi que le 
tourbillon qui passe, ainsi disparait le mé- 


, chant; mais le juste est un fondement per- 


qui sont modestes. 


pétuel. 26 Tel que le vinaigre est aux dents 
et la fumée aux yeux, tel est le paresseux à 
ceux qui l'envoient. 27 La crainte du 
SEIGNEUR multiplie les jours de la vie; mais 
les années des méchants seront abrégées. 
28 L'espérance des justes n'est que joie; mais 
l'atente des méchants périra. 29 La voie du 
SEIGNEUR est la force de l'homme intégre; 
mais elle est la ruine des ouvriers d'iniquité. 
30 Le juste ne sera jamais ébranlé; mais les 
méchants n’habiteront point sur la terre, 
31 La bouche du juste produira la sagesse; 


| mais la langue hypocrite sera retranchée. 


32 Les lévres du juste connaissent ce qui est 
agréable; mais la bouche des méchants n'est 
que perversité. 


CHAPITRE XI. 


1 La balance fausse est en abomination au 
SEIGNEUR ; mais le poids juste lui est agréable. 
2 L'orgueil est-il venu, aussitót est venue 
lignominie; mais la sagesse est avec ceux 
3 L'intégrité des hommes 
droits les guide; mais la perversité des per- 
fides les détruit. 4 Les richesses ne serviront 
de rien au jour de l'indignation; mais la 
justice garantira de la mort. 5 La justice 
de l'homme intégre aplanit sa voie; mais le 
méchant tombera par sa méchanceté. 6 La 


| justice des hommes droits les délivrera ; mais 
| les perfides seront pris dans leur méchanceté. 


7 Quand l'homme méchant meurt, son attente 
périt; et de méme l'espérance des hommes 
violents périra. 8 Le juste est délivré de la 
détresse; mais le méchant y tombe en sa 
place. 9 C'est par sa bouche que l'impie 
ruine son prochain; mais les justes sont 
délivrés par la science. 10 La ville se réjouit 
du bien des justes, mais quand les méchants 
périssent, 4 y a chant de triomphe. 11 La 
ville est élevée par la bénédiction des hommes 
droits; mais elle est renversée par la bouche 
des méchants. 12 Celui qui méprise son 
prochain est dépourvu de sens; mais l'homme 
prudent se tait. 13 Celui qui aune à rapporter 
révèle le secret; mais celui qui a le cœur 
fidéle le cache. 14 Le peuple tombe faute de 
prudence, mais la délivrance est dans la 
multitude de gens de conseil. 15 Celui qui 
cautionne pour un étrauger ne peut man- 
quer d'avoir du mal; mais i'homme qui hait 


ceux qui frappent dans la main est assuré. 
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PROVERBIA, XI. XII. 


16 Mulier gratiosa inveniet gloriam: et 
robusti habebunt divitias. 17 Benefacit 
anime suz vir misericors: qui autem crude- 
lis est, etiam propinquos abjicit. 18 Impius 
facit opus instabile: seminanti autem jus- 
titiam merces fidelis. 19 Clementia pres 
parat vitam: et sectatio malorum mortem. 
20 Abominabile Domino cor pravum: et 
voluntas ejus in iis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit innocens malus: 
semen autem justorum salvabitur. 22 Cir- 
culus aureus in naribus suis, mulier pulchra 
et fatua. 23 Desiderium justorum omne 
bonum est: prestolatio impiorum furor. 
21 Alii dividunt propria, et ditiores fiunt: 
ali rapiunt non sua, et semper in egestate 
sunt. 25 Anima, que benedicit, impingua- 
bitur: et qui inebriat, ipse quoque inebria- 
bitur. 26 Qui abscondit frumenta, male- 
dicetur in populis: benedietio autem super 
caput vendentium. 27 Bene consurgit dilu- 
culo qui querit bona: qui autem investigator 
malorum est, opprimetur ab eis 28 Qui 
confidit in divitiis suis, corruet: justi autem 
quasi vireus folium germinabunt. 29 Qui 
conturbat domum suam, possidebit ventos: et 
qui stultus est, serviet sapienti. 30 Fructus 
justi lignum vite: et qui suscipit animas, 
sapiens est. 31 Si justus in terra recipit, 
quanto magis impius et peccator? 


CAPUT XII. 


1 Qvi diligit disciplinam, diligit scien- 
tiam : qui autem odit increpationes, insipiens 
est. 2 Qui bonus est, hauriet gratiam a 
Domino: qui autem confidit in cogitationibus 
suis, impie agit. 3 Non roborabitur homo 
ex impietate: et radix justorum non com- 
movebitur. 4 Mulier diligens, corona est 
viro suo: et putredo in ossibus ejus, que 
confusione res dignas gerit. 5 Cogitationes 
justorum judicia: et consilia impiorum fraudu- 
lenta. 6 Verba impiorum insidiantur san- 
guini os justorum liberabit eos. 7 Verte 
impios, et non erunt: domus autem justorum 
permanebit. 8 Doctrina sua noscetur vir: 
qui autem vanus et excors est, patebit con- 
temptui. 9 Melior est pauper et sufficiens 
sibi, quam gloriosus et indigens pane. 
10 Novit justus jumentorum suorum animas : 
viscera autem impiorum crudelia. 11 Qui 
operatur terram suam, satiabitur panibus: 
qui autem sectatur otium, stultissimus est. 
Qui suavis est in vini demorationibus, in suis 
munitionibus relinquit contumeliam. 12 De- 
siderium impii munimentum est pessimorum : 
radix autem justorum proficiet. 13 Propter 
peccata labiorum ruina proximat malo: effu- 
giet autem justus de angustia. 14 De fructu 
oris sui unusquisque replebitur bonis, et 
juxta opera manuum suarum retribuetur ei, 


LETELT TA MEX AGLOTT A. 


PROVERBS, XI. XII. 


16 A gracious woman retaineth honour: and 
strong men retain riches. 17 The merciful 
man doeth good to his own soul: but he that 
is cruel troubleth his own flesh. 18 The 
wicked worketh a deceitful work: but to him 
that soweth righteousness shall be a sure 
reward, 19 As righteousness fendeth to life: 
so he that pursueth evil pursueth it to his own 
death. 20 They that are of a froward heart 
are abomination to the LoRD: but such as are 
upright in their way are his delight. 21 Though 
hand join in hand, the wicked shall not be 
unpunished: but the seed of the righteous 
shall be delivered. 22 As a jewel of gold in 
a swine's snout, so ts a fair woman which is 
without discretion. 23 The desire of the 
righteous ts only good: but the expectation 
of the wicked is wrath. 24 There is that 
scattereth, and yet increaseth; and there 
is that withholdeth more than is meet, 
but if fendeth to poverty. 
soul shall be made fat: and he that watereth 
shall be watered also himself. 26 He that 
withholdeth corn, the people shall curse him : 
but blessing shall be upon the head of him 
that selleth ₪. 27 He that diligently seeketh 
good procureth favour: but he that seeketh 
mischief, it shall come unto him. 28 He that 
trusteth in his riches shall fall: but the 
righteous shall flourish as a branch. 29 He 
that troubleth his own house shall inherit the 
wind: and the fool shall be servant to the 
wise of heart. 30 The fruit of the righteous 
tsa tree of life; and he that winneth souls 8 
wise. 31 Behold, the righteous shall be re- 
compensed in the earth: much more the 
wicked and the sinner. 


CHAPTER XII. 


1 Wuoso loveth instruction loveth know- 
ledge: but he that hateth reproof is brutish. 
2 A good man obtaineth favour of the LORD: 
but a man of wicked devices will he condemn. 
3 A man shall not be established by wicked- 
ness: but the root of the righteous shall 
not be moved. 4 A virtuous woman 8 a 
crown to her husband: but she that maketh 
ashamed is as rottenness in his bones. 5 The 
thoughts of the righteous are right: but the 
counsels of the wicked are deceit. 6 The 
words of the wicked are to lie in wait for 
blood: but the mouth of the upright shall 
deliver them. 7 The wicked are overthrown, 
and arenot: but the house of the righteous shall 
stand. 8 A man shall be commended according 
to his wisdom: but he that is of a perverse 
heart shall be despised. 9 He that is despised, 
and hath a servant, 2s better than he that 
honoureth himself, and lacketh bread. 10 A 
righteous man regardeth the life of his beast: 
but the tender mercies of the wicked are 
cruel. 11 He that tilleth his land shall be 
satisfied with bread: but he that followeth 
vain persons is void of understanding. 12 The 
wicked desireth the net of evil men: but the 
root of the righteous yieldeth fruit. 13 The 
wicked is snared by the transgression of Ais 
lips: but the just shall come out of trouble. 
14 A man shall be satisfied with good by the 
fruit of kis mouth: and the recompence of a 


25 '[he liberal | 


Sprüche, 11, 12. 


16 Ein holdſelig Weib erhält die Ehre; aber die 
Tyrannen erhalten den Reichthum. 17 Ein 
barmherziger Mann thut ſeinem Leibe Gutes; 
aber ein unbarmherziger betrübet auch ſein 
Fleiſch und Blut. 18 Der Gottloſen Arbeit 
wird fehlen; aber wer Gerechtigkeit ſäet, das 
iſt gewiß Gut. 19 Denn Gerechtigkeit fördert 
zum Leben; aber dem Uebel nachjagen fördert 
zum Tode. 20 Der Herr hat Greuel an den 
verkehrten Herzen, und Wohlgefallen an den 
Frommen. 21 Den Böſen hilft nichts, wenn 
ſie auch alle Hände zuſammen thäten; aber der 
Gerechten Same wird errettet werden. 22 Ein 
ſchön Weib ohne Zucht iſt wie eine Sau mit 
einem güldenen Haarband. 23 Der Gerechten 
Wunſch muß doch wohl gerathen; und der Gott- 
loſen Hoffen wird Unglück. 24 Einer theilt 
aus, und hat immer mehr; ein anderer karget, 
da er nicht ſoll, und wird doch ärmer. 25 Die 
Seele, die da reichlich ſegnet, wird fett; und wer 
trunken macht, der wird auch trunken werden. 
26 Wer Korn inhält, dem fluchen die Leute; 
aber Segen kommt über den, ſo es verkauft. 
27 Wer da Gutes ſucht, dem widerfährt Gutes; 
wer aber nach Unglück ringet, dem wirds bee 
gegnen. 28 Wer ſich auf ſeinen Reichthum 
verläßt, der wird untergehen; aber die Gerechten 
werden grünen wie ein Blatt. 29 Wer ſein 
eigen Haus betrübt, der wird Wind zu Erbtheil 
haben; und ein Narr muß ein Knecht des Weiſen 
ſein. 30 Die Frucht des Gerechten iſt ein Baum 
des Lebens; und ein Weiſer nimmt ſich der Leute 
herzlich an. 31 So der Gerechte auf Erden 
leiden muß, wie viel mehr der Gottloſe und 
Sünder! 


Das 12. Kapitel. 


1 Wer ſich gerne läßt ſtrafen, der wird klug 
werden; wer aber ungeſtraft ſein will, der bleibt 
ein Narr. 2 Wer fromm iſt, der bekommt Troſt 
vom Herrn; aber ein Ruchloſer verdammt ſich 
ſelbſt. 3 Ein gottlos Weſen fördert den Men— 
ſchen nicht; aber die Wurzel der Gerechten wird 
bleiben. 4 Ein fleißig Weib iſt eine Krone 
ihres Mannes; aber eine Unfleißige iſt ein Eiter 
in ſeinem Gebeine. 5 Die Gedanken der Ge— 
rechten ſind redlich; aber die Anſchläge der 
Gottloſen ſind Trügerei. 6 Der Gottloſen 
Predigt richtet Blutvergießen an; aber der 
Frommen Mund errettet. 7 Die Gottloſen 
werden umgeſtürzt, und nicht mehr ſein; aber 
das Haus der Gerechten bleibt ſtehen. 8 Eines 
weiſen Mannes Rath wird gelobt; aber die 
Tücken werden zu Schanden. 9 Wer gering 
iſt, und wartet des Seinen, der iſt beſſer, denn 
der groß ſein will, dem des Brods mangelt. 


10 Der Gerechte erbarmet ſich ſeines Viehes; 


aber das Herz der Gottloſen iſt unbarmherzig. 
11 Wer ſeinen Acker bauet, der wird Brods die 
Fülle haben; wer aber unnöthigen Samen nam- 
gehet, der iſt ein Narr. 12 Des Gottloſen Luſt 


iſt, Schaden zu thun; aber die Wurzel der 


Gerechten wird Frucht bringen. 13 Der Böſe 
wird gefangen in ſeinen eigenen falſchen Worten; 
aber der Gerechte entgehet der Angſt. 14 Viel 
Gutes kommt einem durch die Frucht des 
Mundes; und dem Menſchen wird vergol⸗ 


man’s hands shall be rendered unto him. ten, nach dem feine Hände verdienet haben. 
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PROVERBES, XI. XII. 


16 La femme gracieuse obtient de l'honneur, 
et les hommes robustes obtiennent des rich- 
esses. 17 L'homme doux fait du bien à soi- 
méme ; mais le cruel trouble sa chair. 18 Le 
méchant fait une ceuvre qui le trompe ; mais 
la récompense est assurée à celui qui séme la 
justice. 19 Ainsi la justice méne à la vie, 
mais celui qui court aprés le mal marche à sa 
mort. 20 Ceux qui sont dépravés de cour 
sont en abomination au SEIGNEUR ; mais 
ceux qui sont intégres dans leurs voies lui 
sont agréables. 21 Le méchant ne demeu- 
rera point impuni de génération en généra- 
tion; mais la race des justes sera délivrée. 
22 Une belle femme qui se détourne de la 
raison, est une bague d'or au museau d'une 
truie. 23 Au souhait des justes est réservó 
tout bien ; ce qui attend les méchants n'est 
quindignation. 24 Tel sème son bien, et son 
bien est augmenté davantage ; tel le resserre 
outre mesure, et n'a que la disette. 25 L'áme 
qui bénit sera rassasiée, et celui qui arrose 
sera arrosé lui-même. 26 Peuple maudira 
celui qui retient le blé ; mais la bénédiction 
reposera sur la tête de celui qui le débite. 
27 Celui qui cherche le bien obtient de la 
faveur ; mais à celui qui recherche le mal, 
le mal arrivera. 28 Celui qui se fie en ses 
richesses tombera; mais les justes reverdiront 
comme la feuille. 29 Celui qui ne gouverne 
pas sa maison avec ordre aura le vent pour 
héritage ; et le fou sera le serviteur de celui 
qui est sage de cour. 30 Le fruit du juste 
est un arbre de vie; et le sage gagne les 
cœurs. 31 Voici, le juste reçoit sa rétribu- 
tion sur la terre, combien plus le méchant et 


le pécheur ! 
CHAPITRE XII. 

1 CELUI qui aime la correction aime la 
Science ; mais celui qui hait d'étre repris est 
un sot. 2 L'homme de bien attire la faveur 
du SEIGNEUR ; mais le SEIGNEUR condamne 
lhomme qui machine le mal, 3 L'homme 
ne sera point affermi par la méchanceté ; mais 
la racine des justes ne sera point ébranlée. 
4 La femme forte est la couronne de son 
mari; mais celle qui ( fait honte est comme 
la carie à ses os. 5 Les pensées des justes 
ne sont que justice ; mais les conseils des 
méchants ne sont que fraude. 6 Les paroles 
des méchants sont des embüches pour répan- 
dre le sang ; mais la bouche de l'homme droit 
le délivrera. 7 Les méchants seront renver- 
sés, et ils ne seront plus ; mais la maison des 
justes se maintiendra. 8 C'est selon sa pru- 
dence que l'homme est loué ; mais le cour 
dépravé sera dans le mépris. 9 Mieux vaut 
homme qui ne fait point cas de soi-méme, 
bien qu'il ait des serviteurs, que celui qui se 
glorifie et qui manque de pain. 10 Le juste 
asoin de la vie de sa béte: mais les com- 
passions des méchants, ce sont des cruautés. 
11 Celui qui laboure sa terre sera rassasié de 
pain ; mais celui qui suit les fainéants est 
dépourvu de sens. 12 Ce que le méchant 
désire n'est qu'un filet de maux; mais la 
racine des justes donnera son fruit. 13 Il y 
a un piége funeste dans la prévarication 
des lévres; mais le juste sortira de la 
détresse, 14 L'homme sera rassasió de 
biens par le fruit de sa bouche, et on 
rendra à l'homme le salaire de ses mains, 
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PROVERDIA, XII. XIII. 


15 Via stulti recta in oculis ejus: qui autem 
sapiens est, audit consilia. 16 Fatuus statim 
indieat iram suam: qui autem dissimulat 
injuriam, callidus est. 17 Qui quod novit 
loquitur, index justitiæ est: qui autem menti- 
tur, testis est fraudulentus. 18 Est qui pro- 
mittit, et quasi gladio pungitur conscien- 
tie: lingua autem sapientium sanitas est. 
19 Labium veritatis firmum erit in perpe- 
tuum: qui autem testis est repentinus, con- 
cinnatlinguam mendacii. 20 Dolus in corde 
cogitantium mala: qui autem pacis ineunt 
consilia, sequitur eos gaudium. 21 Non con- 
tristabit justum quidquid ei acciderit : impii 
autem replebuntur malo. 22 Abominatio est 
Domino labia mendacia: qui autem fideliter 
agunt, placent ei. 238 Homo versutus celat 
scientiam : et cor insipientium provocat stul- 
titiam. 24 Manus fortium dominabitur: que 
autem remissa est, tributis serviet. 25 Moeror 
in corde viri humiliabit illum, et sermone 
bono letificabitur. 26 Qui negligit damnum 
propter amicum, justus est: iter autem impi- 
orum dicipiet eos. 27 Non inveniet fraudu- 
lentus lucrum: et substantia hominis erit 
auri pretium. 28 In semita justitie, vita: 
iter autem devium ducit ad mortem. 


CAPUT XIII. 


1 FILIUS sapiens, doctrina patris: qui 
autem illusor est, non audit cum arguitur. 
2 De fructu oris sui homo satiabitur bonis: 
anima autem preevaricatorum iniqua. 3 Qui 
custodit os suum, eustodit animam suam : qui 
autem inconsideratus est ad loquendum, sen- 
tiet mala. 4 Vult et non vult piger: anima 
autem operantium impinguabitur. 5 Verbum 


mendax justus detestabitur: impius autem 
confundit, et confundetur. 6 Justitia custodit 


innocentis viam : impietas autem peccatorem . 


supplantat. 7 Est quasi dives, cum nihil 
habeat: et est quasi pauper, cum in multis 
divitiis sit. 8 Redemptio anime viri, divitie 
sue: qui autem pauper est, increpationem non 
sustinet. 9 Lux justorum letificat: lucerna 
autem impiorum extinguetur. 10 Inter 
superbos semper jurgia sunt: qui autem 
agunt omnia cum consilio, reguntur sapientia. 
11 Substantia festinata minuetur: que autem 
paulatim colligitur manu, multiplicabitur. 
12 Spes, quee differtur, affligit animam : lig- 
num vite desiderium veniens. 13 Qui de- 
trahit alicui rei, ipse se in futurum obligat : 
qui autem timet preceptum, in pace versabi- 
tur. Anim: dolose errant in peccatis: justi 
autem misericordes sunt, et miserantur. 
14 Lex sapientis fons vite, ut declinet a 
ruina mortis. 15 Doctrina bona dabit gra- 
tiam: in itinere contemptorum vorago. 
16 Astutus omnia agit cum consilio: qui 
autem fatuus est, aperit stultitiam. 17 Nun- 
tius impli cadet in malum: legatus autem 
fidelis, sanitas. 18 Egestas, et ignominia 
ei, qui deserit disciplinam: qui autem 
acquiescit arguenti, glorificabitur. 19 De- 
siderium si compleatur, delectat animam: 
detestantur stulti eos, qui fugiunt mala 


I 


BROVERBS. XII. XIII. 


15 The way of a fool is right in his own eyes: 
but he that hearkeneth unto counsel is wise. 
16 A fool's wrath is presently known: but a 
prudent man covereth shame. 17 He that 
speaketh truth sheweth forth righteousness: 
but a false witness deceit. 18 There is 
that speaketh like the piereings of a sword: 
but the tongue of the wise is health. 19 The 
lip of truth shall be established for ever: but 
a lying tongue ts but for à moment. 20 De- 
ceit ts in the heart of them that imagine evil: 
but to the counsellors of peace is joy. 21 There 
shall no evil happen to the just: but the 
wicked shall be filled with mischief. 22 Lying 
lips are abomination to the LORD: but they 
that deal truly are his delight. 23 A prudent 
man concealeth knowledge: but the heart of 
fools proclaimeth foolishness, 24 The hand 
of the diligent shall bear rule: but the sloth- 
ful shall be under tribute. 25 Heaviness in 
the heart of man maketh it stoop: but a good 
word maketh it glad. 26 The righteous ₪ 
more excellent than his neighbour: but the 
way of the wicked seduceth them. 27 The 
slothful man roasteth not that which he took 
in hunting: but the substance of a diligent 
man ts precious. 28 In the way of righteous- 
ness is life; and in the pathway thereof there 
ts no death. 


CHAPTER XIII. 


1 A WISE son heareth his father’s instruc- 
tion: but a scorner heareth not rebuke. 2 A 
man shall eat good by the fruit of is mouth: 
but the soul of the transgressors shall eat 
violence. 3 He that keepeth his mouth 
keepeth his life: but he that openeth wide 
his lips shall have destruction. 4 The soul of 
the sluggard desireth, and kath nothing: but 
the soul of the diligent shall be made fat. 5 A 
righteous man hateth lying: but a wicked 
man is loathsome, and cometh to shame, 
6 Righteousness keepeth Aim that is upright 
in the way : but wickedness overthroweth the 
sinner. 7 There is that maketh himself rich, 
yet hath nothing: there is that maketh him- 
self poor, yet hath great riches. 8 The ran- 
som of a man’s life are his riches: but the 
poor heareth not rebuke. 9 The light of the 
righteous rejoiceth: but the lamp of the 
wicked shall be put out. 10 Only by pride 
cometh contention : but with the well advised 
ss wisdom. 11 Wealth gotten by vanity shall 
be diminished: but he that gathereth by 
labour shall increase. 12 Hope deterred 
maketh the heart sick: but wen the desire 
cometh, i£ is a tree of life. 13 Whoso despis- 
eth the word shall be destroyed: but he that 
feareth the commandment shall be rewarded. 
14 The law of the wise is a fountain of lite, to 
depart from the snares of death. 15 Good 
understandiug giveth favour: but the way of 
transgressors is hard. 16 Every prudent man 
dealeth with knowledge: but a fool laveth 
open his folly. 17 A wicked messenger 
faileth into mischief: but a faithful ambassa- 
dor is health. 18 Poverty and shame shall he 
to him that refuseth instruction: but he that 
regardeth reproof shall be honoured. 19 The 
desire accomplished is sweet to the soul: but 
it is abomination to fools to depart from evil. 
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Sprüche, 12, 13. 


15 Dem Narren gefällt feine Weiſe wobl; aber 


wer Rath gehorcht, der iſt weiſe. 16 Ein Narr 
zeigt ſeinen Zorn bald; aber wer die Schmach 
birget, iſt witzig. 17 Wer wahrhaftig iſt, der 
ſagt frei, was recht iſt; aber ein falſcher Zeuge 
betrügt. 18 Wer unvorſichtig heraus fährt, ſticht 
wie ein Schwert; aber die Zunge der Weiſen iſt 
heilſam. 19 Wahrhaftiger Mund beſtehet ewig- 
lich; aber die falſche Zunge beſtehet nicht lange. 
20 Die, ſo Böſes rathen, betrügen; aber die zum 
Frieden rathen, machen Freude. 21 Es wird dem 
Gerechten kein Leid geſchehen; aber die Gottloſen 
werden voll Unglücks ſein. 22 Falſche Mäuler 
ſind dem Herrn ein Greuel; die aber treulich 
handeln, gefallen ihm wohl. 23 Ein witziger 
Mann gibt nicht Klugheit vor; aber das Herz 
der Narren ruft ſeine Narrheit aus. 24 Fleißige 
Hand wird herrſchen; die aber läſſig iſt, wird 
müſſen zinſen. 25 Sorge im Herzen kränket; 
aber ein freundlich Wort erfreuet. 26 Der 
Gerechte hats beſſer, denn ſein Nächſter; aber 
der Gottloſen Weg verführet ſie. 27 Einem 
Laffigen geräth fein Handel nicht; aber ein 
fleißiger Menſch wird reich. 28 Auf dem rechten 
Wege ift Leben, und auf dem gedahnten Pfad 
iſt kein Tod. 


Das 13. Kapitel. 


1 Gin weiſer Sohn läßt ſich den Vater 
züchtigen; aber ein Spötter gehorchet der Strafe 
nicht. 2 Der Frucht des Mundes geneußt man; 
aber die Verächter denken nur zu freveln. 3 Wer 
ſeinen Mund bewahret, der bewahret ſein Leben; 
wer aber mit ſeinem Maul heraus fährt, der 
kommt in Schrecken. 4 Der Faule begehrt, und 
kriegts doch nicht; aber die Fleißigen kriegen 
genug. 5 Der Gerechte iſt der Lüge feind; aber 
der Gottloſe ſchändet und ſchmähet ſich ſelbſt. 
6 Die Gerechtigkeit behütet den Unſchuldigen; 
aber das gottloſe Weſen bringet einen zu der 
Sünde. 7 Mancher iſt arm bei großem Gut, 
und mancher ift reich bei feiner Armuth. 8 Mit 
Reichthum kann einer ſein Leben erretten; aber 
ein Armer höret das Schelten nicht. 9 Das Licht 


der Gerechten macht fröhlich; aber die Leuchte der 


Gottloſen wird auslöſchen. 10 Unter den Stolzen 
iſt immer Hader; aber Weisheit macht vernünftige 
Leute. 11 Reichthum wird wenig, wo mans 
vergeudet; was man aber zuſammen hält, das 
wird groß. 12 Die Hoffnung, die ſich verzeucht, 


ängſtet das Herz; wenns aber kommt, das man 


begehret, das iſt ein Baum des Lebens. 13 Wer 
das Wort verachtet, der verderbet fich ſelbſt; wer 
aber das Gebot fürchtet, dem wirds vergolten. 
14 Die Lehre des Weiſen iſt eine lebendige 
Quelle, zu meiden die Stricke des Todes. 15 Ein 
guter Rath thut fanft; aber ber Beradter Weg 
bringt Wehe. 16 Ein Kluger thut alles mit 
Vernunft; ein Narr aber breitet Narrheit aus. 
17 Ein gottloſer Bote bringt Unqlud; aber ein 
treuer Werber iſt heilſam. 18 Wer Zucht 
läßt fahren, der hat Armuth und Schande; 
wer ſich gerne ſtrafen läßt, wird zu Ehren 
kommen. 19 Wenns kommt, das man begehret, 
das thut dem Herzen wohl; aber der das 
Boje meidet, ift den Thoren ein 


Greuel. | 
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PROVERBES, XII. XIII, 


15 La voie du fou est droite à ses yeux; mais 
c'est celui qui écoute le conseil gui est sage. 
16 Quant au fou, son dépit se connait le même 
jour; mais l'homme bien-avisé dissimule son 
ignominie. 17 Celui qui dit la vérité éclaire la 
justice ; mais le faux témoin répand la fraude. 
18 Il en est dont les paroles sont comme la 
point d'une épée ; mais la langue des sages est 
une source de guérison. 19 La parole véritable 
est ferme à perpétuité ; mais la fausse langue 
n'est que pour un moment. 20 La tromperie 
est dans le coeur de ceux qui machinent le 
mal; mais la joie est pour ceux qui conseil- 
lent la paix. 21 Il n’arrivera pas que le mal 
attaque le juste; mais les méchants seront 
remplis d'aflliction. 22 Les fausses lévres sont 
en abomination au SEIGNEUR ; mais ceux 
qui agissent sincérement lui sont agréables, 
23 L'homme bien-avisé 0616 sa science; mais le 
cœur des fous publie la folie. 24 La main des 
diligents dominera ; mais la main paresseuse 
sera tributaire. 25 Le chagrin qui est au coeur 
de l'homme Paccable, mais la bonne parole le 
réjouit. 26 Le juste l'emporte sur son voisin, 
mais la voie des méchants les égare, 27 Le 
paresseux ne rótira point son gibier ; mais les 
biens les plus précieux sont à l'homme diligent. 
28 Dans le chemin de la justice est la vie, et la 
voie de son sentier ne méne point à la mort. 


CHAPITRE Xill. 

1 L'ENFANT sage écoute la réprimande du 
père, mais le moqueur n’écoute point le 
blàme. 2 L'homme se rassasiera de bien par le 
fruit de sa bouche; mais lame des perfides rit 
d'injustice. 3 Celui qui garde sa bouche garde 
son áme ; mais celui qui ouvre trop ses lévres 
sera dans l'afliction. 4 L'áme du paresseux 
désire, et il n'y a rien pour son ame ; mais l'àme 
des diligents sera rassasióe. 5 Le juste hait la 
parole de mensonge, mais le méchant se met 
par elle en mauvaise odeur, et tombe dans la 
confusion. 6 La justice garde celui qui est 
intégre dans sa voie, mais la méchanceté ren- 
versera celui qui s’éyare. 7 Tel se fait riche 
qui n'arien du tout; et te] se fait pauvre 
qui a de grandes richesses. 8 Les richesses de 
l'homme ne sont que la rangon de sa vie; mais 
le pauvre n'entend point de menaces. 9 La 
lumiére des justes sera resplendissante ; mais 
la lampe des méchants sera éteinte. 10 L'or- 
gueil ne produit que querelle ; mais la sagesse 
est avec ceux qui prennent conseil 11 Les 
richesses seront diminuées par la vanité; mais 
celui qui amasse avec la main les multipliera. 
12 L'espoir différé fait languir le cœur ; mais 
le souhait qui s'accomplit est l'arbre de la 
vie. 13 Celui qui méprise la parole périra 
à cause d'elle ; mais celui qui respecte le com- 
mandement, en aura la récompense. 14 L'en- 
seignement du sage est une source de vie 
pour détourner des filets de la mort. 15 Un 
bou esprit attire la bienveillance; mais la voie 
de ceux qui agissent perfidement est rabo- 
teuse. 16 Tout homme bien-avisé agit avec 
intelligence; mais le fou décéle sa folie. 17 Le 
messager perfide tombe dans le imal ; mais law- 
bassaileur fidèle est une source de santé. 18 La 
pauvreté et l'ignominie arrivent à celui qui 
rejette la correction ; mais celui qui regarde 
la réprimande sera honoré 19 Le souhait 
accompli est une chose douce à l'àne ; mais 
se détourner du mal est en horreur aux fons 
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PROVERBIA, XIII. XIV. 


20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens erit: 
amicus stultorum similis efficietur. 21 Pecca- 
tores persequitur malum: et justis retri- 
buentur bona. 22 Bonus relinquit heredes 
filios, et nepotes: et custoditur justo sub- 
stantia peccatoris. 23 Multi cibi in novalibus 
patrum: et aliis congregantur absque judicio. 
24 Qui parcit virge, odit filium suum: qui 
autem diligit illum, instanter erudit. 25 Jus- 
tus comedit, et replet animam suam: venter 
autem impiorum insaturabilis. 


CAPUT XIV. 


1 SAPIENS mulier 00018086 domum suam: 
insipiens extructam quoque manibus destruet. 
2 Ambulans recto itinere, et timens Deum, 
despicitur ab eo, qui infami graditur via. 
3 In ore stulti virga superbie: labia autem 
sapientium custodiunt eos. 4 Ubi non sunt 
boves, præsepe vacuum est: ubi autem 
plurime segetes, ibi manifesta est fortitudo 
bovis. 5 Testis fidelis non mentitur: pro- 
fert autem | mendacium dolosus testis. 
6 Querit derisor sapientiam, et non invenit : 
doctrina prudentium facilis. 7 Vade contra 
virum stultum, et nescit labia prudentis. 
8 Sapientia callidi est intelligere viam suam : 
et imprudentia stultorum errans. 9 Stultus 
illudet peccatum, et inter justos morabitur 
gratia. 10 Cor quod novit amaritudinem 
anima sue, in gaudio ejus non miscebitur 
extraneus. 11 Domus impiorum delebitur: 
tabernacula vero justorum  germinabunt. 
12 Est via, que videtur homini justa: no- 
vissima autem ejus deducunt ad mortem. 
13 Risus dolore miscebitur, et extrema 
gaudii luctus occupat. 14 Viis suis reple- 
bitur stultus, et super eum erit vir bonus. 
15 Innocens credit omni verbo: astutus 
considerat gressus suos. Filio doloso nihil 
erit boni: servo autem sapienti prosperi 
erunt actus, et dirigetur via ejus. 16 Sapi- 
ens timet, et declinat a malo: stultus tran- 
silit, et confidit. 17 Impatiens operabitur 
stultitiam : et vir versutus odiosus est. 
18 Possidebunt parvuli stultitiam, et expecta- 
bunt astuti scientiam. 19 Jacebunt mali 
ante bonos: et impii ante portas justorum. 
20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit: 
amici vero divitum multi. 21 Qui despicit 
proximum suum, peccat: qui autem miseretur 
pauperis, beatus erit. Qui credit in Domino, 
misericordiam diligit. 22 Errant qui ope- 
rantur malum: misericordia et veritas præ- 
parant bona. 98 In omni opere erit abun- 
dantia: ubi autem verba sunt plurima, ibi fre- 
quenter egestas. 24 Corona sapientium, divi- 
tie eorum: fatuitas stultorum, imprudentia 
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PROVERBS, XIII. XIV. 


20 He that walketh with wise men shall be 
wise: but a companion of fools shall be 
destroyed. 21 Evil pursueth sinners: but to 
the righteous good shall be repaid. 22 A 
good man leaveth an inheritance to his chil- 
dren's children: and the wealth of the sinner 
ts laid up for the just. 23 Much food is in 
the tillage of the poor: but there is that is 
destroyed for want of judgment. 21 He that 
spareth his rod hateth his son: but he that 
loveth him chasteneth him betimes. 25 The 
righteous eateth to the satisfying of his soul : 
but the belly of the wicked shall want. 


CHAPTER XIV. 


1 EVERY wise woman buildeth her house: 
but the foolish plucketh it down with her 
hands. 2 He that walketh in his uprightness 
feareth the LoRD: but he that is perverse in 
his ways despiseth him. 3 In the mouth of the 
foolish is a rod of pride: but the lips of the 
wise shall preserve them. 4 Where no oxen 
are, the crib is clean: but much increase is 
by the strength of the ox. 5 A faithful wit- 
ness will not lie: but a false witness will utter 
lies. 6 A scorner seeketh wisdom, and jindeth 
it not: but knowledge is easy unto him that 
understandeth. 7 Go from the presence of a 
foolish man, when thou perceivest not in Aim 
the lips of knowledge. 8 The wisdom of the 
prudent is to understand his way: but the 
folly of fools is deceit. 9 Fools make a mock 
at sin: but among the righteous there is 
favour. 10 The heart knoweth his own 
bitterness; and a stranger doth not inter- 
meddle with his joy. 11 The house of the 
wicked shallbe overthrown : but the tabernacle 
of the upright shall flourish. 12 There is a way 
which seemeth right unto a man, but the end 
thereof are the ways of death. 13 Even in 
laughter the heart is sorrowful; and the end 
of that mirth is heaviness. 14 The backslider 
in heart shall be filled with his own ways: 
and a good man shall be satisfied from himself. 
15 The simple believeth every word: but the 
prudent man looketh well to his going. 16 A 
wise man feareth, and departeth from evil: 
but the fool rageth, and is confident. 17 He 
that is soon angry dealeth foolishly: and a 
man of wicked devices is hated. 18 The 
simple inherit folly: but the prudent are 
crowned with knowledge. 19 The evil bow 
before the good ; and the wicked at the gates 
of the righteous. 20 The poor is hated even 
of his own neighbour: but the rich hath many 
friends. 21 He that despiseth his neighbour 
sinneth : but he that hath mercy on the poor, 
happy ts he. 22 Do they not err that devise 
evil? but mercy and truth shall be to them 
that devise good. 23 In all labour there is 
profit: but the talk of the lips tendeth only to 
penury. 24 The crown of the wise is their 
riches: but the foolishness of fools čs folly. 


Sprüche, 13, 14. 


20 Wer mit ben Weiſen umgehet, ber wird 
weife; wer aber ber Narren Gefelle ift, ber 
wird Unglück haben. 21 Unglück verfolget die 
Sünder; aber den Gerechten wird Gutes ver- 
golten. 22 Der Gute wird erben auf Kindeskind; 
aber des Sünders Gut wird dem Gerechten vor— 
geſparet. 23 Es iſt viel Speiſe in den Furchen 
der Armen; aber die Unrecht thun, verderben. 
24 Wer ſeiner Ruthe ſchonet, der haſſet ſeinen 
Sohn; wer ihn aber lieb hat, der zücht get ihn 
bald. 25 Der Gerechte iſſet, daß ſeine Seele 
ſatt wird; der Gottloſen Bauch aber hat nimmer 
genug. 


Das 14. Kapitel. 


1 Durch weiſe Weiber wird das Haus erbauet; 
eine Närrin aber zerbricht es mit ihrem Thun. 
2 Wer den Herrn fürchtet, der gehet auf rechter 
Bahn; wer ihn aber verachtet, der weicht aus 
feinem Wege. 3 Narren reden tpranniſch; aber 
die Weiſen bewahren ihren Mund. 4 Wo nicht 
Ochſen ſind, da iſt die Krippe rein; aber wo der 
Ochſe geſchäftig iſt, da iſt viel Einkommens. 
5 Ein treuer Zeuge lüget nicht; aber ein falſcher 
Zeuge redet thürſtiglich Lügen. 6 Der Spötter 
ſuchet Weisheit, und findet ſie nicht; aber dem 
Verſtändigen iſt die Erkenntniß leicht. 7 Gehe 
von dem Narren; denn du lerneſt nichts von ihm. 
8 Das iſt des Klugen Weisheit, daß er auf ſeinen 
Weg merkt; aber das iſt der Narren Thorheit, 
daß es eitel Trug mit ihnen iſt. 9 Die Narren 
treiben das Geſpött mit der Sünde; aber die 
Frommen haben Luſt an den Frommen. 10 Wenn 
das Herz traurig iſt, ſo hilft keine äußerliche 
Freude. 11 Das Haus der Gottloſen wird 
vertilget; aber die Hütte der Frommen wird 
grünen. 12 Es gefällt manchem ein Weg wohl; 
aber endlich bringt er ihn zum Tode. 13 Nach 
dem Lachen kommt Trauern, und nach der Freude 
kommt Leid. 14 Einem loſen Menſchen wirds 
gehen, wie er handelt; aber ein Frommer wird 
über ihn ſein. 15 Ein Alberner glaubt alles; 
aber ein Witziger merkt auf ſeinen Gang. 16 Ein 
Weiſer fürchtet ſich, und meidet das Arge; ein 
Narr aber fährt hindurch thürſtiglich. 17 Ein 
Ungeduldiger thut närriſch; aber ein Bedächtiger 
haſſet es. 18 Die Albernen erben Narrheit; aber 
es iſt der Witzigen Krone, vorſichtiglich handeln. 
19 Die Böſen müſſen ſich bücken vor den Guten, 
und die Gottloſen in den Thoren des Gerechten. 
20 Einen Armen haſſen auch feine Nächſten; 
aber die Reichen haben viel Freunde. 21 Der 
Sünder verachtet ſeinen Nachſten; aber wohl 
dem, der ſich der Elenden erbarmet. 22 Die 
mit böſen Ränken umgehen, werden fehlen; die 
aber Gutes denken, denen wird Treue und Güte 
widerfahren. 23 Wo man arbeitet, da iſt genug; 
wo man aber mit Worten umgehet, da ift Man- 
gel. 21 Den Weiſen iſt ihr Reichthum eine Krone; 
aber die Thorheit der Narren bleibt Thorheit. 


PROVERBES, XIII. XIV. 


20 Celui qui converse avec les sages devien- 
dra sage; mais le compagnon des fous se 
perdra. 21 Le mal poursuit les pécheurs ; 
mais le bonheur sera la récompense des justes. 
22 L'homme de bien transmet son héritage 
aux enfants de ses enfants ; mais les richesses 
du pécheur sont réservées aux justes. 23 Il 
y a beaucoup à manger dans les terres dé- 
frichées des pauvres; mais il en périt faute 
de jugement. 24 Celui qui épargne la verge 
hait son fils; mais celui qui l'aime se háte de 
le châtier. 25 Le juste mange et se rassasie 
à souhait; mais le ventre des méchants 
souffre disette. 


CHAPITRE XIV. 


1 La femme sage bátit sa maison ; mais la 
folle la renverse de ses mains, 2 Celui qui 
marche dans la droiture révére le SEIGNEUR ; 
mais celui dont les voies sont perverses le 
méprise. 3 Dans la bouche du fou est la 
verge de son orgueil; mais les lévres des 
sages les gardent. 4 Où il n'y a point de 
boeuf, la grange est vide, et la force du boeuf 
fait abonder le revenu. 5 Le témoin fidéle 
ne ment pas; mais le faux témoin profére 
des mensonges. 6 Le moqueur cherche la 
sagesse et ne la trouve point; mais pour 
l'homme intelligent la science est aisée. 
7 Eloigne-toi de lhomme insensé, puisque 
tu ne lui connais pas de paroles de sagesse. 
8 La sagesse de l'homme bien-avisó est de 
prendre garde à sa voie; mais la folie des 
fous n'est que tromperie. 9 Les fous se 
jouent d'un délit; mais entre les hommes 
droits il ny a que bienveillance, 10 Le coeur 
de chacun connait l'amertume de son &me, et 
un autre n'est point mélé dans sa joie. 11 La 
maison des méchants sera anéantie ; mais le 
tabernacle des honimes droits fleurira. 12 Il 
y a telle voie qui semble droite à l'homme, 
mais dont l'issue est la voie de la mort. 
13 Meme en riant le cœur sera triste, et la 
joie finit par l'ennui. 14 Celui qui a un 
ccur hypocrite sera rassasié de ses voies; 
mais l'homme de bien le sera de ce qui est 
eu lui. 15 Le simple croit à toute parole; 
mais l'homme bien-avisé considére ses pas. 
16 Le sage craint, et se retire du mal; mais 
le fou se met en colére, et se tient assuré. 
17 L'homme colére fait des folies, et l'homme 
rusé est hat. 18 Les sots hériteront la folie; 
mais les prudents se couronnent de science. 
19 Les méchants seront humiliés devant les 
bons, et les impies devant les portes du juste. 
20 Le pauvre est hai, méme de son ami; mais 
les amis du riche sout en grand nombre. 
21 Celui qui méprise son prochain s'ézare ; 
tuais celui qui a pitié des humbles est bien- 
heureux. 22 Ceux qui machinent le mal ne 
se fourvoient-ils pas? Mais la bonté et la 
vérité seront pour ceux qui procurent le bien. 
23 En tout travail il y a quelque profit, mais 
le babil des lèvres ne tourne qu'à disette, 
24 La richesse du sage est sa couronne ; 
mais la folie des fous n'est que folie 
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PROVERBIA, XIV. XV. 


25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 26 In timore Domini 
fiducia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. 
27 Timor Domini fons vitz, ut declinent a 
ruina mortis. 28 In multitudine populi 
dignitas regis: et in paucitate plebis igno- 
minia principis. 29 Qui patiens est, multa 
gubernatur prudentia: quia autem impatiens 
est, exaltat stultitiam suam. 30 Vita carnium, 
sanitas cordis: putredo ossium, invidia. 
31 Qui calumniatur egentem, exprobrat fac- 
tori ejus : honorat autem eum, qui miseretur 
pauperis. 32 In malitia sua expelletur im- 
pius: sperat autem justus in morte sua. 
33 In corde prudentis requiescit sapientia, et 
indoctos quosque erudiet. 34 Justitia elevat 
gentem : miseros autem facit populos pecca- 
tum, 35 Acceptus est regi minister intelli- 
gens: iracundiam ejus inutilis sustinebit, 


CAPUT XV. 


1 REsPONSIO mollis frangit iram: sermo 
durus suscitat furorem. 2 Lingua sapi- 
entium ornat scientiam : os fatuorum ebullit 
stultitiam. 3 In omni loco oculi Domini con- 
templantur bonos et malos. 4 Lingua placa- 
bilis, lignum vitae: que autem immoderata 
est, conteret spiritum. 5 Stultus irridet 
disciplinam patris sui: qui autem custodit 
increpationes, astutior fiet. In abundanti 
justitia virtus maxima est: cogitationes 
autem impiorum eradicabuntur 6 Domus 
justi plurima fortitudo: et in fructibus 
impii conturbatio. 7 Labia sapientium dis- 
seminabunt scientiam : cor stultorum dis- 
simile erit. 8 Victim impiorum abomina- 
biles Domino: vota justorum placabilia. 
9 Abominatio est Domino via impii: qui 
sequitur justitiam, diligitur ab eo. 10 Doc- 
trina mala deserenti viam vite: qui 
increpationes odit, morietur. 11 Infernus, 
et perditio coram Domino: quanto magis 
corda filiorum hominum? 12 Non amat 
pestilens eum, qui se corripit : nec ad 
sapientes graditur. 13 Cor gaudeus exhilarat 
faciem : in moore animi dejicitur spiritus. 
14 Cor sapientis querit doctrinam : et os 
stultorum pascitur imperitia. 15 Ommes 
dies pauperis, mali : secura mens quasi juge 
convivium. 16 Melius est parum cum 
timore Domini, quam thesauri magni et 
insatiabiles. 17 Melius est vocari ad olera 
cum caritate quam ad vitulum saginatum 
eum odio. 18 Vir iracundus provocat 
rixas: qui patiens est, mitigat  susci- 
tatas. 19 Iter pigrorum quasi sepes 
spinarum : via justorum absque offendiculo. 


PROVERBS, XIV. XV. 


Sprüche, 14, 15. 


` feedeth on foolishness. 
the afflicted are evil: but he that is of a | 


23 A true witness delivereth souls: but a 
deceitful witness speaketh lies. 26 In the 
fear of the LorD is strong confidence: and his 
children shall have a place of refuge. 27 The 
fear of the LoRD zs a fountain of life, to de- 
part from the snares of death. 28 In the 
multitude of people ts the king’s honour: but 
in the want of people zs the destruction of 
the prince. 29 He that is slow to wrath ₪ 
of great understanding: but he that is hasty 
of spirit exalteth folly. 30 A sound heart is 
the life of the flesh: but envy the rottenness 
of the bones. 31 He that oppresseth the 
poor reproacheth his Maker: but he that 
honoureth him hath mercy on the poor. 
32 The wicked is driven away in his wicked- 
ness: but the righteous hath hope in his 
death. 33 Wisdom resteth in the heart of 
him that hath understanding: but that which 
is in the midst of fools is made known. 
34 Righteousness exalteth a nation: but sin 
₪ a reproach to any people. 35 The king's 
favour ts toward a wise servant: but his 
wrath is against him that causeth shame. 


CHAPTER XV. 


1 A SOFT answer turneth away wrath: 
but grievous words stir up anger. 2 The 
tongue of the wise useth knowledge aright: 
but the mouth of fools poureth out foolish- 
ness. 3 The eyes of the LoRD are in every 
place, beholding the evil and the good. 4 A 
wholesome tongue ts a tree of life: but per- 
verseness therein #s a breach in the spirit. 
b A fool despiseth his father's instruction : 
but he that regardeth reproof is prudent. 
6 In the house of the righteous 7s much 
treasure: but in the revenues of the wicked 
is trouble. 7 The lips of the wise disperse 
knowledge: but the heart of the foolish doeth 
not so. 8 The sacrifice of the wicked is an 
abomination to the LORD: but the prayer of 
the upright zs his delight. 9 The way of the 


` wicked is an abomination unto the LORD: 


but he loveth him that followeth after right- 
eousness. 10 Correction is grievous unto him 
that torsaketh the way: and he that hateth 
reproof shall die. 11 Hell and destruction 
are before the LORD: how much more then 
the hearts of the children of men? 12 A 
scorner loveth not one that reproveth him: 
neither will he go unto the wise. 13 A 
merry heart maketh a cheerful countenance: 
but by sorrow of the heart the spirit is broken. 
14 The heart of him that hath understanding 
seeketh knowledge: but the mouth of fools 
15 All the days of 


merry heart hath a continual feast. 16 Better 
₪ little with the fear of the Lorn than great 
treasure and trouble therewith. 17 Better ₪ 
a dinner of herbs where love is, than a stalled 
ex and hatred therewith. 18 A wrathful 
man stirreth up strife: but he that is slow to 
anger appeaseth strife. 19 The way of the 
slothful man is as an hedge of thorns: but 


the way of the righteous is made plain. 
503 


25 Ein treuer Zeuge errettet das Leben; aber 
ein falſcher Zeuge betrügt. 26 Wer den Herrn 
fürchtet, der hat eine ſichere Feſtung, und ſeine 
Kinder werden auch beſchirmet. 27 Die Furcht 
des Herrn iſt eine Quelle des Lebens, daß man 


meide die Stricke des Todes. 28 Wo ein König 
viel Volks hat, das iſt ſeine Herrlichkeit; wo 
1 


aber wenig Volks ift, das macht einen Herrn 
blöde. 29 Wer geduldig iſt, der iſt weiſe; wer 
aber ungeduldig iſt, der offenbart ſeine Thorheit. 
30 Ein gütiges Herz iſt des Leibes Leben; aber 
Neid iſt Eiter in Beinen. 31 Wer dem Geringen 
Gewalt thut, der läſtert deſſelben Schöpfer; aber 
wer ſich des Armen erbarmet, der ehret Gott. 
32 Der Gottloſe beſtehet nicht in ſeinem Unglück; 
aber der Gerechte iſt auch in ſeinem Tode getroſt. 
33 Im Herzen des Verſtändigen ruhet Weisheit, 
und wird offenbar unter den Narren. 34 Gereh- 
tigkeit erhöhet ein Volk; aber die Sünde iſt 
der Leute Verderben. 35 Ein kluger Knecht 
gefällt dem Könige wohl; aber einem ſchändlichen 
Knechte iſt er feind. 


Das 15. Kapitel. 


1 Eine linde Antwort ſtillet den Zorn; aber 
ein hart Wort richtet Grimm an. 2 Der Weiſen 
Zunge macht die Lehre lieblich; der Narren Mund 
ſpeiet eitel Narrheit. 3 Die Augen des Herrn 
ſchauen an allen Orten beide die Böſen und 
Frommen. 4 Eine heilſame Zunge iſt ein Baum 
des Lebens, aber eine lügenhaftige macht Herze- 
leid. 5 Der Narr läſtert die Zucht ſeines Vaters; 
wer aber Strafe annimmt, der wird klug werden. 

6 In des Gerechten Hauſe iſt Guts genug, aber 

in dem Einkommen des Gottloſen iſt Verderben. 

7 Der Weiſen Mund ſtreuet guten Rath; aber 

der Narren Herz iſt nicht alſo. 8 Der Gottloſen 

Opfer iſt dem Herrn ein Greuel; aber das Gebet 

der Frommen iff ihm angenehm. 9 Des Gott- 

loſen Weg iſt dem Herrn ein Greuel; wer aber 
der Gerechtigkeit nachjagt, der wird geliebet. 

10 Das iſt eine böſe Zucht, den Weg verlaſſen; 

und wer die Strafe haſſet, der muß ſterben. 

11 Hölle und Verderbniß iſt vor dem Herrn; 

wie viel mehr der Menſchen Herzen! 12 Der 

Spötter liebt nicht, der ihn ſtraft, und gehet nicht 

zu den Weiſen. 13 Ein fröhlich Herz macht ein 

fröhlich Angeſicht; aber wenn das Herz beküm— 
mert iſt, ſo fällt auch der Muth. 
| Herz handelt bedächtiglich; aber die kühnen 
Narren regieren närriſch. 15 Ein Betrübter 
hat nimmer keinen guten Tag; aber ein guter 
Muth iſt ein täglich Wohlleben. 16 Es iſt 
beſſer, ein wenig mit der Furcht des Herrn, 
| denn großer Schatz, darin Unruhe iſt. 17 Es ijt 
beffer ein Gericht Kraut mit Liebe, denn ein gez 
mäſteter Ochſe mit Haß. 18 Ein zorniger Mann 
richtet Hader an; ein Geduldiger aber ſtillet den 

Zank. 19 Der Weg des Faulen iſt dornicht; 

aber der Weg der Frommen iſt wohl gebahnet. 


14 Ein kluges 


PROVERBES, XIV. XV. 


25 Le témoin fidèle délivre les ames; mais 
celui qui prononce des mensonges n'est que 
tromperie. 26 Dans la crainte du SEIGNEUR 
il y a une ferme assurance, et une retraite 
pour ses enfants, 27 La crainte du SEIGNEUR 
est une source de vie pour détourner des filets 
de la mort. 28 Dans la multitude du peuple 
est la gloire d'un roi: mais dans la défail- 
lance du peuple est l'abaissement du prince. 
29 Celui qui est lent à la colére est de grande 
intelligence ; mais celui qui est prompt à se 
courroucer étale sa folie. 30 La santé du 
cœur est la vie du corps; mais l'envie est la 
carie des os. 31 Celui qui fait tort au pauvre 
outrage celui qui l'a fait; mais celui-là l'ho- 
nore quia pitié du nécessiteux. 32 L'impie 
sera précipité par sa méchanceté; mais le 
juste trouve une retraite à sa mort. 33 La 
sagesse repose au coeur de l'homme intelli- 
gent; cependant elle est reconnue méme au 
milieu des fous. 31 La justice éléve une 
nation; mais le péché est l'opprobre des 
peuples. 35 Le roi prend plaisir au servi- 
teur prudent; mais son indignation sera 
contre celui qui lui fait déshonneur. 


CHAPITRE XV. 
1 La réponse douce apaise la fureur; mais 


la parole facheuse excite la colére. 2 La 
langue des sages embellit la science, mais la 
bouche des fous profére la folie. 3 Les yeux 
du SEIGNEUR sont en tous lieux ; ils contem- 
plent les méchants et les bons. 4 La langue 
qui corrige est l'arbre de vie; mais la langue 
perverse brise l'àme. 5 Le fou méprise la 
correction de son pére; mais celui qui prend 
garde à la répréhension deviendra prudent. 
6 Il y a un grand trésor dans la maison du 
juste; mais il n'y a que trouble dans le 
revenu de l'impie. 7 Les lévres des sages 
répandent partout la science; mais le cœur 
des fous ne fait pas ainsi. 8 Le sacrifice des 
impies est en abomination au SEIGNEUR; mais 
la supplication des hommes droits lui est 
agréable. 9 La voie de l'impie est en abomi- 
nation au SEIGNEUR ; mais il aime celui qui 
s'adonne à la justice. 10 Le chatiment est 
facheux a celui qui quitte le dru chemin; 
celui qui hait d'étre repris, mourra. 11 Le 
sépulcre et le gouffre sont à nu devant le 
SEIGNEUR; combien plus les coeurs des en- 
fants des hommes! 12 Le moqueur n'aime 
point qu'on le reprenne et il ne va pas vers 
les sages, 13 Le cœur joyeux embellit la 
face; mais dans-la tristesse du coeur, l'esprit 
est abattu. 14 Le cour de l'homme prudent 
cherche la science; mais la bouche des fous 
se repait de folie. 15 Tous les jours de 
l'afligé sont mauvais; mais quand on a le 
cœur gai, c'est un banquet perpétuel. 16 Un 
peu de bien avec la crainte du SEIGNEUR, 
vaut mieux qu'un grand trésor avec lequel 
il y a du trouble. 17 Mieux vaut un repas 
d'herbes, ou il y a de l'amitié, qu'un repas de 
veau gras, où il y a de la haine. i8 L'homme 
furieux excite la querelle; mais l'homme 
tardif à la colére apaise la dispute. 19 La voie 
du paresseux est comme une haie de ronces; 
mais le chemin des hommes droits est aplani. 
TOM. IIT. 4 8 
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PROVERBIA, XV. XVI. 


20 Filius sapiens lcetificat patrem: et stultus 
homo despicit matrem suam. 21 Stultitia 
gaudium stulto: et vir prudens dirigit gressus 
suos. 22 Dissipantur cogitationes ubi non 
est consilium : ubi vero sunt plures consiliarii, 
confirmantur. 23 Letatur homo in sententia 
oris sui: et sermo opportunus est optimus. 
24 Semita vite super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. 25 Domum super- 
borum demolietur Dominus: et firmos faciet 
terminos vidus. 26 Abominatio Domini 
cogitationes male; et purus sermo pulcherri- 
mus firmabitur ab eo. 27 Conturbat domum 
suam qui sectatur avaritiam: qui autem odit 
munera, vivet. Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata : per timorem autem 
Domini declinat omnis a malo. 28 Mens 
justi meditatur obedientiam: os impiorum 
redundat malis, 29 Longe est Dominus ab 
impiis: et orationes justorum exaudiet. 
30 Lux oculorum letificat animam : fama 
bona impinguat ossa. 31 Auris, que audit 
increpationes vite, in medio sapientium com- 
morabitur. 32 Qui abjicit disciplinam, de- 
spicit animam suam: qui autem acquiescit 
increpationibus, possessor est cordis. 33 Timor 
Domini, disciplina sapientie : et gloriam 
procedit humilitas. 


CAPUT XVI. 


1 HowMINIS est animam preparare: et 
Domini gubernare linguam. 2 Omnes vie 
hominis patent oculis ejus: spirituum ponder- 
ator est Dominus. 3 Revela Domino opera 
tua, et dirigentur cogitationes tue. 4 Uni- 
versa propter semetipsum operatus est 
Dominus; impium quoque ad diem malum.: 
5 Abominatio Domini est omnis arrogans: 
etian si manus ad manum fuerit, non est 
innocens. (Initium vie bone, facere justitiam : 
accepta est autem apud Deum magis, quam 
immolare hostias.) 6 Misericordia et veritate 
redimitur iniquitas: et in timore Domini 
declinatur a malo. 7 Cum placuerint Domino 
vie hominis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem.- 8 Melius est parum cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate, 9 Cor 
hominis disponit viam suam: sed Domini est 
dirigere gressus ejus. 10 Divinatio in labiis 
regis, in judicio non errabit osejus. 11 Pondus 
et statera judicia Domini sunt: et opera ejus 
omnes lapides sacculi. 12 Abominabiles regi 
qui agunt impie: quoniam justitia firmatur 
13 Voluntas regum labia justa: qui 
14 Indignatio regis, 


solium. 
recta loquitur, diligetur. 
nuntii mortis: et vir sapieus placabit eam. 
15 In hilaritate vultus regis, vita: et clementia 
ejus quasi imber serotinus. 16 Posside 
sapientiam, quia auro melior est: et acquire 
prudentiam, quia pretiosior est argento, 
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PROVERBS, XV. XVI. 


20 A wise son maketh a glad father: buta 
foolish man despiseth his mother. 21 Folly 
is joy to him that ts destitute of wisdom: 
but a man of understanding walketh up- 
rightly. 22 Without counsel purposes are 
disappointed: but in the multitude of coun- 
sellors they are established. 23 A man hath 
joy by the answer of his mouth: and a word 
spoken in due season, how good is it! 24 The 
way of life is above to the wise, that he may 
depart from hell beneath. 25 The Lord will 
destroy the house of the proud: but he will 
establish the border of the widow. 26 The 
thoughts of the wicked are an abomination to 
the Lorp: but the words of the pure are 
pleasant words. 27 He that is greedy of 
gain troubleth his own house; but he that 
hateth gifts shall live. 28 The heart of the 
righteous studieth to answer: but the mouth 
of the wicked poureth out evil things. 29 The 
Lor is far from the wicked: but he heareth 
the prayer of the righteous. 30 The light of 
the eyes rejoiceth the heart: and a good re- 
port maketh the bones fat. 31 The ear that 
heareth the reproof of life abideth among the 
wise. 32 He that refuseth instruction de- 
spiseth his own soul: but he that heareth 
reproof getteth understanding. 33 The fear 
of the LORD is the instruction of wisdom ; 
and before honour is humility. 


CHAPTER XVI. 


1 THE preparations of the heart in man, 
and the answer of the tongue, ts from the 
Lorp. 2 All the ways ot a man are clean in 
his own eyes; but the Lorp weigheth the 
spirits. 3 Commit thy works unto the Lonp, 
and thy thoughts shall be established. 4 The 
Lorp hath made all things for himself: yea, 
even the wicked for the day of evil. 5 Every 
one that is proud in heart 7s an abomination 
to the LORD: though hand join in hand, he 
shall not be unpunished. 6 By mercy and 
truth iniquity is purged: and by the fear of 
the LORD men depart from evil. 7 When a 
man's ways please the Lorp, he maketh even 
his enemies to be at peace with him. 8 Better 
#s a little with righteousness than great re- 
venues without right. 9 A man’s heart de- 
viseth his way: but the LORD directeth his 
steps. 10 A divine sentence is in the lips of 
the king: his mouth transgresseth not in 
judgment. 11 A just weight and balance are 
the Lorp’s: all the weights of the bag are 
his work. 12 J¢ is an abomination to kings 
to commit wickedness: for the throne is 
established by righteousness. 13 Righteous 
lips are the delight of kings; and they love 
him that speaketh right. 14 The wrath of a 
king is as messengers of death: but a wise 
man wil! pacify it. 15 In the light of the 
king’s countenance is life; and his favour is 
as a \יגיס[6‎ of the latter rain. 16 How much 
better is i£ to get wisdom than gold! and to get 
understanding rather to be chosen than silver! 


Feinde mit ihm zufrieden. 


er fortgehe. 
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Sprüche, 15, 16. 


20 Ein weiſer Sohn erfreuet den Vater; und 
ein närriſcher Menſch iſt ſeiner Mutter Schande. 
21 Dem &boren iff die Thorheit eine Freude; 
aber ein verſtändiger Mann bleibt auf dem 
rechten Wege. 22 Die Anſchläge werden zu 
nichte, wo nicht Rath ift; wo aber viel Nath- 
geber ſind, beſtehen ſie. 23 Es iſt einem eine 
Freude, wo man ihm richtig antwortet; und 
ein Wort zu feiner Zeit ift febr lieblich. 24 Der 
Weg des Lebens gehet überwärts klug zu machen, 
auf daß man meide die Hölle unterwärts. 
25 Der Herr wird das Haus der Hoffärtigen 
zerbrechen, und die Grenze der Wittwen be— 
ſtätigen. 26 Die Anſchläge des Argen ſind dem 
Herrn ein Greuel; aber tröſtlich reden die 
Reinen. 27 Der Geizige verſtöret ſein eigen 
Haus; wer aber Geſchenk haſſet, der wird leben. 
28 Das Herz des Gerechten dichtet, was zu 
antworten ift; aber der Mund der Gottloſen 
ſchäumet Böſes. 29 Der Herr iſt ferne von 
den Gottloſen; aber der Gerechten Gebet erhöret 
er. 30 Freundlicher Anblick erfreuet das Herz, 
ein gut Gerücht macht das Gebeine fett. 31 Das 
Ohr, das da höret die Strafe des Lebens, wird 
unter den Weiſen wohnen. 32 Wer ſich nicht 
ziehen läßt, der macht ſich ſelbſt zu nichte; wer 
aber Strafe höret, der wird klug. 33 Die 
Furcht des Herrn iſt Zucht zur Weisheit; und 
ehe man zu Ehren kommt, muß man zuvor 
leiden. 


Das 16. Kapitel. 


1 Der Menſch ſetzt ihm wohl vor im Herzen; 
aber vom Herrn kommt, was die Zunge reden 
ſoll. 2 Einen jeglichen dünken ſeine Wege rein 
ſein; aber allein der Herr macht das Herz gewiß. 
3 Befiehl dem Herrn deine Werke, ſo werden 
deine Anſchläge fortgehen. 4 Der Herr macht 
alles um ſein ſelbſt willen, auch den Gottloſen 
zum böſen Tage. 5 Ein ſtolz Herz iſt dem 
Herrn ein Greuel, und wird nicht ungeſtraft 
bleiben, wenn ſie ſich gleich alle an einander 
hängen. 6 Durch Güte und Treue wird Miſſe— 
that verſöhnet; und durch die Furcht des Herrn 
meidet man das Böſe. 7 Wenn jemands Wege 
dem Herrn wohlgefallen, ſo macht er auch ſeine 
8 Es iſt beſſer 
wenig mit Gerechtigkeit, denn viel Einkommens 
mit Unrecht. 9 Des Menſchen Herz ſchlägt 
ſeinen Weg an, aber der Herr allein gibt, daß 
10 Weiſſagung iſt in dem Munde 
des Königs, ſein Mund fehlet nicht im Gericht. 
11 Rechte Wage und Gewicht iſt vom Herrn; und 
alle Pfunde im Sack ſind ſeine Werke. 12 Vor 
den Königen Unrecht thun, iſt ein Greuel; denn 
durch Gerechtigkeit wird der Thron beſtätiget. 
13 Recht rathen gefällt den Königen; und wer 
gleich zu räth, wird geliebet. 14 Des Königs 
Grimm iſt ein Bote des Todes; aber ein weiſer 
Mann wird ihn verſöhnen. 15 Wenn des Kö— 
niges Angeſicht freundlich iſt, das iſt Leben; und 
ſeine Gnade iſt wie ein Abendregen. 16 Nimm 
an die Weisheit, denn ſie iſt beſſer weder Gold, 


| und Bertand haben ift edler, denn Silber. 


ו 


PROVERBES, XV. XVI. 


20 L'enfant sage réjouit le pére; mais l'homme 
insensé méprise sa mére. 21 La folie est la 
joie de celui qui est dépourvu de sens; mais 
l'homme prudent régle ses pas. 22 Les des- 
seins se dissipent o& manquent les conseils; 
mais ils s'affermissent par la multitude des 
conseillers. 23 L'homme a de la joie dans 
les réponses de sa bonche; et combien la 
parole dite en son temps est bonne! 24 Pour 
l'homme prudent, le chemin de la vie tend 
vers le haut, afin qu'il s'éloigne du sépulcre, 
qui est en bas. 25 Le SEIGNEUR démolit la 
maison des orgueilleux, mais il affermit la 
borne de la veuve. 26 Les pensées du mé- 
chant sont en abomination au SEIGNEUR; 
mais celles qui sont pures sont pour lui des 
paroles agréables. 27 Celui qui est adonné 
&u gain deshonnéte trouble sa maison; mais 
celui qui hait les présents vivra. 28 Le cœur 
du juste médite ce qu'il doit répondre; mais 
la bouche des impies profére des choses mau- 
vaises. 29 Le SEIGNEUR est loin des impies ; 
mais il exauce la requéte des justes. 30 La 
lumière des yeux réjouit le coeur; la bonne 
renommée engraisse les os. 31 L'oreille qui 
écoute la réprimande qui donne la vie, demeu- 
rera parmi les sages. 32 Celui qui rejette la 
correction, méprise son ame; mais celui qui 
écoute la réprimande, acquiert du sens. 33 La 
crainte du SEIGNEUR est un enseignement de 
sagesse, et l'humilité marche devant la gloire. 


CHAPITRE XVI. 


1 Les méditations du cour sont de 
l'homme; mais le discours de la langue est 
du SEIGNEUR. 2 Toutes les voies de l'homme 
lui semblent pures; mais le SEIGNEUR pése 
les esprits. 3 Remets tes affaires au 
SEIGNEUR, et tes desseins réussiront. 4 Le 
SEIGNEUR a fait chaque chose pour lui-méme, 
méme le méchant peur le jour de la calamité. 
5 Le SEIGNEUR a en abomination tout homme 
hautain de ceur; il ne demeurera point im- 
puni de génération en génération. 6 Par la 
miséricorde et la vérité est expiée l'iniquité, 
et par la crainte du SEIGNEUR on se détourne 
du mal. 7 Quand le SEIGNEUR prend plaisir 
aux voies de l'homme, il apaise envers lui ses 
ennemis méme. 8 ll vaut mieux un peu de 
bien avec justice, qu'un gros revenu sans droi- 
ture. 9 Le cœur de l'homme délibére sur 
ses voles, mais le SEIGNEUR conduit ses pas. 
10 Les lévres du roi sont un oracle, et sa 
bouche ne s'écarte pas du droit. 11 La 
balance et le trébuchet du SEIGNEUR sont 
justes, et tous les poids du sachet sont son 
œuvre. 12 Faire le mal est une abomination 
aux rois, parce que le tróne est affermi par la 
justice. 13 Les délices des rois, ce sont les 
lévres justes, et ils aiment celui dont la parole 
est droite. 14 La colére du roi est un messager 
de mort ; mais l'homme sage l'apaise. 15 Le 
regard serein du roi est la vie, et sa faveur 
est comme la nuée portant la pluie de 
l'arriére - saison. 16 Combien il vaut 
mieux acquérir de la sagesse que de lor 
fin! Et combien il est plus excellent 
d'acquérir de la prudence que de l'argent! 
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PROVERBIA, XVI. XVII. 


17 Semita justorum declinat mala: custos 
anime suze servat viam suam. 18 Contri- 
tionem precedit superbia: et ante ruinam 
exaltatur spiritus. 19 Melius est humiliari 
cum mitibus, quam dividere spolia cum 
superbis. 20 Eruditus in verbo reperiet 
bona: et qui sperat in Domino, beatus est. 
21 Qui sapiens est corde, appellabitur prudens: 
et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 
22 Fons vite eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis erudiet 
os ejus: et labiis ejus addet gratiam. 24 Favus 
mellis, composita verba: dulcedo anime, 
sanitas ossium. 25 Est via que videtur 
homini recta: et novissima ejus ducunt ad 
mortem. 26 Anima laborantis laborat sibi, 
quia compulit eum os suum. 27 Vir impius 
fodit malum, et in labiis ejus ignis ardescit, 
28 Homo perversus suscitat lites: et verbosus 
separat principes. 29 Vir iniquus lactat 
amicum suum: et ducit eum per viam non 
bonam. 30 Qui attonitis oculis cogitat prava, 
mordens labia sua perficit malum. 31 Corona 
dignitatis senectus, que in 18 8 
reperietur. 32 Melior est patiens viro forti : 
et qui dominatur animo suo, expugnatore 
urbium. 33 Sortes mittuntur in sinum, sed a 
Domino temperantur, 


CAPUT XVII. 


1 MELIOR est buccella sicca cum gaudio, 
quam domus plena victimis cum  jurgio. 
2 Servus sapiens dominabitur filiis stultis, et 
inter fratres hereditatem dividet. 3 Sicut 
igne probatur argentum, et aurum camino: 
ita corda probat Dominus. 4 Malus obedit 
linguæ inique, et fallax obtemperat labiis 
mendacibus. 5 Qui despicit pauperem, expro- 
brat factori ejus: et qui ruina letatur alterius, 
non erit impunitus. 6 Corona senum filii 
filiorum : et gloria filiorum patres eorum. 
7 Non decent stultum verba composita: nec 
principem labium mentiens. 8 Gemma gra- 
tissima, expectatio præstolantis: quocumque 
se vertit, prudenter intelligit. 9 Qui celat 
delictum, querit amicitias : qui altero sermone , 
repetit, separat foederatos. 10 Plus proficit 
correptio apud prudentem, quam centum 
plage apud stultum. 11 Semper jurgia 
querit malus: angelus autem crudelis mittetur 
contra eum. 12 Expedit magis urse 
occurrere raptis fetibus, quam fatuo con- 
fidenti in stultitia sua. 13 Qui reddit mala 
pro bonis, non recedet malum de domo ejus. 


PROVERBS, XVI. XVII. 


17 The highway of the upright ts to depart 
from evil: he that keepeth his way preserveth 
his soul. 18 Pride goeth before destruction, 
and an haughty spirit before a fall. 19 Better 
tt is to be of an humble spirit with the lowly, 
than to divide the spoil with the proud. 
20 He that handleth a matter wisely shall 
find good: and whoso trusteth in the LORD, 
happy is he. 
called prudent: and the sweetness of the lips 
inereaseth learning. 22 Understanding 1s a 


the instruction of fools zs folly. 23 The heart 
of the wise teacheth his mouth, and addeth 
learning to his lips. 24 Pleasant words are 
as an honeycomb, sweet to the soul, and 
health to the bones. 25 There is a way that 
seemeth right unto a man, but the end thereof 
are the ways of death. 26 He that laboureth 
laboureth for himself; for his mouth craveth 
it of hin. 27 An ungodly man diggeth up 
evil: and in his lips there is as a burning fire. 
28 A froward man soweth strife: and a 
whisperer separateth chief friends. 29 A 
violent man enticeth his neighbour, and 
leadeth him into the way that is not good. 
30 He shutteth his eyes to devise froward 
things: moving his lips he bringeth evil to 
pass. 31 The hoary head is a crown of glory, 
tf it be found in the way of righteousness. 


mighty; and he that ruleth his spirit than he 
that taketh a city. 33 The lot is cast into 


the lap; but the whole disposing thereof is 
of the LORD. 


CHAPTER XVII. 

1 BETTER ts a dry morsel, and quietness 
therewith, than an house full of sacrifices 
cith strife. 2 A wise servant shall have rule 
ver a son that causeth shame, and shall have 
part of the inheritance among the brethren. 
3 The fining pot is for silver, and the furnace 
for gold: but the Lorp trieth the hearts. 
1 A wicked doer giveth heed to false lips; 
ind & liar giveth ear to a naughty tongue. 
3 Whoso mocketh the poor reproacheth his 
Maker: and he that is glad at calamities 
shall not be unpunished. 6 Children’s chil- 
lren are the crown of old men; and the glory 
]כ‎ children are their fathers. 7 Excellent 
speech becometh not a fool: much less do 
lying lips a prince. 8 A gift is as a precious 
stone in the eyes of him that hath 16 : whither- 
soever it turneth, it prospercth. 9 He that 
covereth a. transgression seekcth love; but he 
that repeateth a matter separateth very 
friends. 10 A reproof entereth wore into a 
wise man than an hundred stripes into a 
fool. 11 An evil man seeketh only rebellion : 


therefore a cruel messenger shall be sent | 


against him. 12 Let a bear robbed of 
her whelps meet a man, rather than a fool 
in his folly. 13 Whoso rewardcth evil for 
good, evil shall not depart from his house. 


597 


21 The wise in heart shall be 


: Wege der Gerechtigkeit gefunden werden. 
32 He that is slow to anger is better than the E piglet gef 
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Sprüche, 16, 17. 


17 Der Frommen Weg meidet das Arge; und 
wer ſeinen Weg bewahret, der behält ſein Leben. 
18 Wer zu Grund gehen ſoll, der wird zuvor 
ſtolz; und ſtolzer Muth kommt vor dem Fall. 


19 Es iſt beſſer niedriges Gemüths ſein mit den 


Elenden, denn Raub austheilen mit den Hoffär⸗ 
tigen. 20 Wer eine Sache klüglich führet, der 
findet Glück; und wohl dem, der ſich auf 
den Herrn verläßt. 21 Ein Verſtändiger wird 
gerühmet für einen weiſen Mann, und liebliche 


lum that hath it: but Reden lehren wohl. 22 Klugheit ift ein lebendiger 


Brunn dem, der ſie hat; aber die Zucht der 
Narren iſt Narrheit. 23 Ein weiſes Herz redet 
klüglich, und lehret wohl. 24 Die Reden des 
Freundlichen ſind Honigſeim, tröſten die Seele, 
und erfriſchen die Gebeine. 25 Manchem gefällt 


ein Weg wohl; aber fein Letztes reicht zum Tode. 


26 Mancher kommt zu großem Unglück durch ſein 
eigen Maul. 27 Ein loſer Menſch gräbt nach 
Unglück, und in ſeinem Maul brennet Feuer. 
28 Ein verkehrter Menſch richtet Hader an; und 
ein Verleumder macht Fürſten uneins. 29 Ein 
Frevler lodet feinen. Nächſten, und führet ihn auf 
keinen guten Weg. 30 Wer mit den Augen 
winkt, denkt nichts Gutes; und wer mit den 
Lippen deutet, vollbringet Böſes. 31 Graue 
Haare ſind eine Krone der Ehren, die auf dem 
32 Ein 
Geduldiger iſt beſſer, denn ein Starker, und der 
ſeines Muths Herr iſt, denn der Städte gewinnet. 
33 Loos wird geworfen in den Schooß; aber es 
fället, wie der Herr will. 


Das 17. Kapitel. 
1 Es iſt ein trockner Biſſen, daran man ſich 


genügen läßt, befer Denn ein Haus voll Gee | 


ſchlachtetes mit Hader. 2 Ein kluger Knecht wird 
herrſchen über unfleißige Erben, und wird unter 
den Brüdern das Erbe austheilen. 3 Wie das 
Feuer Silber, und der Ofen Gold, alſo prüfet 
der Herr die Herzen. 4 Ein Böſer achtet auf 
)טס‎ Mäuler, und ein Falſcher gehorcht gerne 
ſchädlichen Zungen. 5 Wer des Dürftigen 
ſpottet, der höhnet deſſelben Schöpfer; und wer 
ſich ſeines Unfalls freuet, wird nicht ungeſtraft 
bleiben. 6 Der Alten Krone ſind Kindeskinder, 
und der Kinder Ehre ſind ihre Väter. 7 Es ſtehet 
einem Narren nicht wohl an, von hohen Dingen 
reden, viel weniger einem Furſten, daß er gerne 
lüget. 8 Wer zu ſchenken hat, dem iſts wie ein 
Edelſtein; wo er ſich hinkehret, iſt er klug geachtet. 
9 Wer Sünde zudeckt, der macht Freundſchaft; 
wer aber die Sache äfert, der macht Fürſten 
uneins. 10 Schelten ſchreckt mehr an dem 
Verſtandigen, denn hundert Schläge an dem 
Narren. 11 Ein bitterer Menih trachtet 


Schaden zu thun; aber es wird ein grauſamer 


Engel über ihn kommen. 12 Es iſt beſſer, 
einem Bären begegnen, dem die Jungen 
geraubet ſind, denn einem Narren in ſeiner 
Narrheit. 13 Wer Gutes mit Boſem vergilt, 
von def Haufe wird Boſes nicht 


laſſen. 


PROVERBES, XVI. XVII. 


17 Le chemin des hommes droits, c'est de se 
détourner du mal; celui-là garde son àme qui 
garde sa voie. 18 L'orgueil va devant la 
ruine, et la fierté d'esprit devant la chute. 
19 Mieux vaut étre humble d'esprit avec les 
débonnaires, que de partager le butin avec 
les orgueilleux. 20 Celui qui prend garde à 
la parole du SEIGNEUR trouvera le bien; et 
celui qui se confie en lui est bienheureux. 
21 On appellera prudent celui qui est sage de 
coeur, et la douceur des lévres ajoute à la 
science. 22 À ceux qui la possédent, la pru- 
dence est une source de vie, mais l'instruction 
des fous est une folie. 23 Le coeur sage con- 
duit prudemment sa bouche et ajoute la 
science à ses lévres. 24 Les paroles agréables 
sont des rayons de miel; douceur à l'àme et 
santé aux os. 25 Il y a telle voie qui semble 
droite à l'homme, mais dont l'issue est la voie 
de la mort. 26 L'àme de celui qui travaille, 
travaille pour sa vie, parce que sa bouche ly 
contraint. 27 Le méchant séme le mal, et 
sur ses lévres est un feu brülant. 28 L'homme 
pervers séme des querelles, et le rapporteur 
divise les meilleurs amis. 29 L'homme violent 
entraine son compagnon et le fait marcher 
dans une voie qui n'est pas bonne. 30 Il 
cligne des yeux pour machiner des choses 
perverses, et en remuant ses lévres il con- 
somme le mal. 31 Les cheveux blanes sont 
une couronne d'honneur; et elle se trouvera 
dans la voie de la justice. 32 Celui qui est 
lent à la colére vaut mieux que l'homme fort, 
et celui qui est le maitre de son coeur vaut 
mieux que celui qui prend des villes. 33 Le 
sort est jeté dans le giron; mais tout ce qui 
en résulte vient du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XVII. 


1 MIEUX vaut un morceau de pain sec, ol 
il y a la paix, qu'un festin dans une maison 
pleine de querelles. 2 Le serviteur prudent 
dominera sur le fils qui fait honte, et il par- 
tagera l'héritage entre les frères, 3 Pour 
l'argent, le creuset, et pour l'or, le fourneau ; 
mais celui qui éprouve les cœurs, c'est le 
SEIGNEUR. 4 Le malin est attentif à la lévre 
trompeuse, le menteur écoute la mauvaise 
langue. 5 Celui qui se moque du pauvre 
outrage celui qui a fait le pauvre; et celui 
qui se réjouit de la calamité ne demeurera 
point impuni. 6 Les entauts des enfants sont 
la eouronne des vieillards; l'honneur des 
enfants, ce sont leurs péres. 7 La parole 
grave ne convient point à un fou; combien 
moins la parole de mensonge aux grands! 
8 Le présent est une pierre précieuse aux 
yeux de celui qui le recoit; de quelque cóté 
qu'il se tourne, il réussit. 9 Celui qui cache 
la faute gagne l'amitié; mais celui qui la 
rappelle divise les amis. 10 Une réprimande 
se fait mieux sentir à l'homme prudent que 
cent coups au fou. 11 Le séditieux ne cherche 
que le mal, mais un messager cruel sera envoyé 
contre lui.. 12 Mieux vaut rencontrer une 
ourse qui a perdu ses petits, qu'un fou dans sa 
folie. 13 De la maison de celui qui rend 
le mal pour le bien, le mal ne sortira pas. 
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PROVERBIA, XVII. XVIII, 


14 Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum : 
et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. 15 Qui justificat impium, et qui 
condemnat justum, abominabilis est uterque 
apud Deum. 16 Quid prodest stulto habere 
divitias, cum sapientiam emere non possit ? 
Qui altam facit domum suam, querit ruinam: 
et qui evitat discere, incidet in mala. 17 Omni 
tempore diligit qui amicus est: et frater in 
angustis comprobatur. 18 Stultus homo 
plaudet manibus, cum spoponderit pro amico 
suo. 19 Qui meditatur discordias, diligit 
rixas: et qui exaltat ostium, querit ruinam. 
20 Qui perversi cordis est, non inveniet 
bonum: et qui vertit linguam, incidet in 
malum. 21 Natus est stultus in ignominiam 
suam: sed nec pater in fatuo letabitur. 
22 Animus gaudens :wtatem floridam facit: 
spiritus tristis exsiccat ossa. 23 Munera 
de sinu impius accipit, ut pervertat semitas 
judicii. 24 In facie prudentis lucet sapientia : 
oculi stultorum in finibus terre. 25 Ira 
patris, filius stultus: et dolor matris que 
genuit eum. 26 Non est bonum, damnum 
inferre justo: nec percutere principem, qui 
recta judicat. 27 Qui moderatur sermones 
suos, doctus et prudens est: et pretiosi spiritus 
vir eruditus. 28 Stultus quoque si tacuerit, 
sapiens reputabitur: et si compresserit labia 
sua, intelligens. 


CAPUT XVIII. 


1 OCOASIONES querit qui vult recedere ab 
amico: omni tempore erit exprobrabilis, 2 Non 
recipit stultus verba prudenti: : nisi ea dixeris 
que versantur in corde ejus. 3 Impius, cum 
in profundum venerit peccatorum, contemnit : 


| sed sequitur eum ignominia et opprobrium. 


4 Aqua profunda verba ex ore viri: et torrens 
redundans fons sapientie, 5 Accipere per- 
sonam impii non est bonum, ut declines a 
veritate judicii. 6 Labia stulti miscent se 
rixis: et os ejus jurgia provocat. 7 Os stulti 
contritio ejus: et labia ipsius, ruina animae 
ejus. 8 Verba bilinguis, quasi simplicia: et 
ipsa perveniunt usque ad interiora ventris. 
Pigrum dejicit timor: anime autem effemina- 
torum esurient. 9 Qui mollis et dissolutus 
est in opere suo, frater est sua opera dissi- 
pantis. 10 Turris fortissima, nomen Domini: 
ad ipsum currit justus, et exaltabitur. 
11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et 
quasi murus validus eircumdans eum, 12 Ante- 
quam conteratur, exaltatur cor hominis: et 
antequam glorificetur, humiliatur. 13 Qui 
prius respondet quam audiat, stultum se esse 
demonstrat, et confusione dignum. 14 Spiri- 
tus viri sustentat imbecillitatem suam: spiri- 
tum vero ad irascendum facilem quis poterit 
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PROVERBS, XVIL XVIII, 


14 The beginning of strife is as when one 
letteth out water: therefore leave off con- 
tention, before it be meddled with. 15 He 
that justifieth the wicked, and he that con- 
demneth the just, even they both are abomi- 
nation to the LORD. 16 Wherefore is there 
a price in the hand of a fool to get wisdom, 
seeing he hath no heart toit? 17 A friend 
loveth at all times, and a brother is born for 
adversity. 18 A man void of understanding 
striketh hands, and becometh surety in the 
presence of his friend. 19 He loveth trans- 
gression that loveth strife : and he that ex- 
alteth his gate seeketh destruction, 20 He 
that hath a froward heart findeth no good: 
and he that hath a perverse tongue falleth 
into mischief. 21 He that begetteth a fool 
doeth it to his sorrow : and the father of a 
fool hath no joy. 22 A merry heart doeth 
good like a medicine: but a broken spirit 
drieth the bones. 23 A wicked man taketh 
a gift out of the bosom to pervert the ways 
of judgment. 24 Wisdom zs before him that 
hath understanding ; but the eyes of a fool 
are in the ends of the earth. 25 A foolish 
son is a grief to his father, and bitterness to 
her that bare him. 26 Also to punish the 
just is not good, nor to strike princes for 
equity. 27 He that hath knowledge spareth 
his words : and a man of understanding is of 
an excellent spirit. 28 Even a fool, when he 
holdeth his peace, is counted wise: and he 
that shutteth his lips ts esteemed a man of 
understanding. 


CHAPTER XVIII. 


1 THROUGH desire a man, having separated 
himself, seeketh and intermeddleth with all 
wisdom. 2 A fool hath no delight in under- 
standing, but that his heart may discover 
itself. 3 When the wicked cometh, then 
cometh also contempt, and with ignominy 
reproach, 4 The words of a man’s mouth 
are as deep waters, and the wellspring of wis- 
dom as a flowing brook. 5 It is not good 
to accept the person of the wicked, to over- 
throw the righteous in judgment. 6 A fool’s 
lips enter into contention, and his mouth 
calleth for strokes. 7 A fool’s mouth is his 
destruction, and his lips are the snare of his 
soul 8 The words of a talebearer are as 
wounds, and they go down into the inner- 
most parts of the belly. 9 He also that is 
slothful in his work is brother to him that is 
& great waster. 10 The name of the Lorp 
ts a strong tower: the righteous runneth 
into it, and is safe. 11 The rich man’s 
wealth is his strong city, and as an high wall 
in his own conceit. 12 Before destruction 
the hcart of man is haughty, and before hon- 
our 7s humility. 13 He that answereth a 
matter before he heareth 7, it is folly and 
shame unto hira. 14 The spirit of a man will 
sustain his infirmity; but a wounded 
spirit who can bear? 15 The heart of 
the prudent  getteth knowledge ; and 
the ear of the wise seeketh knowledge. 
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Sprüche, 17, 18. 


14 Wer Hader anfabhet, iſt gleich, als der dem 


Waſſer den Damm aufreißt. Laß du vom 
Hader, ehe du drein gemenget wirſt. 15 Wer 
dem Gottloſen recht ſpricht, und den Gerechten 
verdammet, die ſind beide dem Herrn ein Greuel. 
16 Was ſoll dem Narren Geld in der Hand, 
Weisheit zu kaufen, fo er doch ein Narr it? 
17 Ein Freund liebet allezeit, und ein Bruder 
wird in der Noth erfunden. 18 Es iſt ein Narr, 
der an die Hand gelobet und Bürge wird für 
ſeinen Nächſten. 19 Wer Zank liebt, der liebt 
Sünde; und wer ſeine Thür hoch macht, ringet 
nach Unglück. 20 Ein verkehrt Herz ſindet nichts 
Gutes, und der verkehrter Zunge iſt, wird in 
Unglück fallen. 21 Wer einen Narren zeuget, 
der hat Grämen, und eines Narren Vater hat 
keine Freude. 22 Ein fröhlich Herz macht das 
Leben luſtig; aber ein betrübter Muth trocknet 
das Gebeine. 23 Der Gottloſe nimmt heimlich 
gern Geſchenke, zu beugen den Weg des Rechts. 


21 Ein Verſtändiger geberdet weis lich; ein Narr 
wirft die Augen hin und her. 


25 Ein närriſcher 
Sohn iſt ſeines Vaters Trauern, und Betrübniß 
ſeiner Mutter, die ihn geboren hat. 26 Es iſt 
nicht gut, daß man den Gerechten ſchindet, den 
Fürſten zu ſchlagen, der recht regieret. 27 Ein 
Vernünftiger mäßiget ſeine Rede, und ein ver— 
ſtändiger Mann iſt eine theure Seele. 28 Ein 
Narr, wenn er ſchwiege, würde auch weiſe 
gerechnet, und verſtändig, wenn er das Maul 
hielte. 
Das 18. Kapitel. 


1 Wer ſich abſondert, der ſucht, was ihn 
gelüſtet, und ſetzt ſich wider alles, was gut iſt. 
2 Ein Narr hat nicht Luſt am Verſtand, ſondern 
was in feinem Herzen ſteckt. 3 Wo der Gottlofe 
hinkommt, da kommt Verachtung und Schmach 
mit Hohne. 4 Die Worte in eines Munde find 
wie tiefe Waſſer, und die Quelle der Weisheit iſt 
ein voller Strom. 5 68 ift nicht gut, die Perſon 
des Gottloſen achten, zu beugen den Gerechten im 
Gericht. 6 Die Lippen des Narren bringen 
Zank, und ſein Mund ringet nach Schlägen. 
7 Der Mund des Narren ſchadet ihm ſelbſt, und 
ſeine Lippen fahen ſeine eigene Seele. 8 Die 
Worte des Verleumders ſind Schläge, und gehen 
einem durchs Herz. 9 Wer laß iſt in ſeiner 
Arbeit, der iſt ein Bruder deß, der das Seine 
umbringet. 10 Der Name des Herrn iſt ein 
feſtes Schloß; der Gerechte läuft dahin, und wird 
beſchirmet. 11 Das Gut des Reichen iſt ihm 
eine feſte Stadt, und wie eine hohe Mauer um 
ihn her. 12 Wenn einer zu Grund gehen ſoll, 
wird ſein Herz zuvor ſtolz; und ehe man zu 
Ehren kommt, muß man zuvor leiden. 13 Wer 
antwortet, ehe er höret, dem iſts Narrheit 
und Schande. 14 Wer ein fröhlich Herz hat, 
der weiß ſich in ſeinem Leiden zu halten; 
wenn aber der Muth liegt, wer kanns 
tragen? 15 Ein verſtändig Herz weiß ſich 
vernünftiglich zu halten, und die Weiſen 
hören gern, daß man vernünftiglich handelt. 


PROVERBES, XVII. XVIII. 


14 Celui qui commence une querelle, est 
l'homme qui ouvre un passage à l'eau: avant 
qu'on en vienne à la mélée, retire-toi. 15 Celui 
qui déclare juste le méchant, et celui qui 
déclare méchant le juste, sont tous deux en 
abomination au SEIGNEUR. 16 Que sert le 
prix dans la main du fou pour acheter la 
sagesse, puisqu'il n'a point desens? 17 L'in- 
time ami aime en tout temps, mais dans la 
détresse, il devient un frére. 18 Celui-là est 
dépourvu de sens, qui touche dans la main et 
qui se rend caution envers son ami. 19 Qui 
aime les querelles aime le péché; celui qui 
hausse son portail cherche sa ruine. 20 Celui 
qui est pervers de cur ne trouvera point le 
bien, et l'hypocrite tombera dans la calamité. 
21 Celui qui engendre un fou en aura du 
chagrin, et le pére du fou ne se réjouira pas. 
22 Le cœur joyeux vaut un reméde; mais 
l'esprit abattu desséche les os. 23 Le méchant 
reçoit le présent, tiré du sein pour pervertir 
les voies de la justice. 24 L'homme prudent 
a devant lui la sagesse; mais les yeux de 
l'insensé vont au bout delaterre. 25 L'enfant 
insensé est le chagrin de son pére et l'amer- 
tume de celle qui l'a enfanté. 26 Infliger une 
peine au juste, n'est, certes, pas bien, ni 
frapper les grands pour une chose juste. 
27 Celui qui est retenu dans ses paroles con- 
nait la prudence, et celui qui est d'un esprit 
froid est un homme entendu. 28 Le fou lui- 
méme, quand il se tait, est réputé sage, et 
celui qui serre ses lévres est réputé intelligent. 


CHAPITRE XVIII. 


1 L'HoMME qui vit dans la retraite se livre 
d ses goüts; il s'enquiert de toute sagesse. 
2 Le fou ne prend point plaisir à l'intelligence, 
mais il aime à manifester ce qu'il a dans le 
cœur. 3 Quand le méchant vient, le mépris 
vient aussi, et Popprobre avec l'ignominie. 
4 Les paroles de la bouche de l'homme sont 
des eaux profondes, et la source de la sagesse 
est un torrent qui bouillonne. 5 Avoir égard 
a la personne de l'impie pour renverser le 
juste dans le jugement, cela n'est pas bon. 
6 Les lévres du fou entrent en querelle, et sa 
bouche excite les combats. 7 La bouche du 
fou est sa ruine, et ses lévres sont un piége à 
son àme. 8 Les paroles du rapporteur sont 
comme des blessures, et elles descendent jus- 
que dans les entrailles. 9 Oui, celui qui est 
làche dans son travail, est frére de celui qui 
dissipe. 10 Le nom du SEIGNEUR est une 
forte tour; le juste y court, et il y trouve une 
haute retraite. 11 Les biens du riche sont sa 
ville forte, et dans son opinion, ls sont comme 
une haute muraille. 12 Le coeur de l'homme 
s'éléve avant la ruine; mais lhumilité pré- 
cède la gloire. 13 Répondre avant d'avoir 


| écouté, c'est une folie et une contusion pour 


celui gw? le fait. 14 L'esprit d'un homme 
soutient sa faiblesse: mais l'esprit abattu, 
qui le relévera? 15 Le cœur de l'homme 
intelligent acquiert de la science; c'est aussi 
la science que cherche l'oreille des sages. 
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PROVERBIA, XVIII. XIX. 


16 Donum hominis dilatat viam ejus, et ante 
principes spatium ei facit. 17 Justus, prior 
est accusator sui: venit amicus ejus, et in- 
vestigabit eum. 18 Contradictiones com- 
primit sors, et inter potentes quoque dijudi- 
cat. 19 Frater, qui adjuvatur a fratre, quasi 
civitas firma: et judicia quasi vectes urbium. 
20 De fructu oris viri replebitur venter ejus: 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eum. 
21 Mors, et vita in manu lingue: qui dili- 
gunt eam, comedent fructus ejus. 22 Qui 
invenit mulierem bonam, invenit bonum: et 
hauriet jucunditatem a Domino. (Qui expellit 
mulierem bonam, expellit bonum: qui autem 
tenet adulteram, stultus est et impius.) 
23 Cum obsecrationibus loquetur pauper: et 
dives effabitur rigide. 24 Vir amabilis ad 
societatem, magis amicus erit, quam frater. 


CAPUT XIX. 


1 MELIOR est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
et insipiens. 2 Ubi non est scientia anime, 
non est bonum: et qui festinus est pedibus, 
offendet. 3 Stultitia hominis supplantat 
gressus ejus: et contra Deum fervet animo 
suo. 4 Divitiæ addunt amicos plurimos: a 
paupere autem et hi, quos habuit, separantur. 
5 Testis falsus non erit impunitus: et qui 
mendacia loquitur, non effugiet. 6 Multi 
colunt personam potentis, et amici sunt dona 
tribuentis. 7 Fratres hominis pauperis ode- 
runt eum: insuper et amici procul recesserunt 
ab eo Qui tantum verba sectatur, nihil 
habebit: 8 Qui autem possessor est mentis, 
diligit animam suam, et custos prudentie 
inveniet bona. 9 Falsus testis non erit im- 
punitus: et qui loquitur mendacia, peribit. 
10 Non decent stultum delicize, nee servum 
dominari principibus. 11 Doctrina viri per 
patientiam noscitur: et gloria ejus est iniqua 
pretergredi. 12 Sicut fremitus leonis, ita et 
regis ira: et sicut ros super herbam, ita et 
hilaritas ejus. 13 Dolor patris, filius stultus: 
et tecta jugiter perstillantia, litigiosa mulier. 
14 Domus, et divitie dantur a parentibus: 
a Domino autem proprie uxor prudens. 
15 Pigredo immittit soporem, et anima dis- 
soluta esuriet. 16 Qui custodit mandatum, 
custodit animam suam: qui autem negligit 
viam suam, mortificabitur. 17 Fneratur 
Domino qui miseretur pauperis: et vicissi- 
tudinem suam reddet ei. 18 Erudi filiuw 
tuum, ne desperes: ad interfectionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. 19 Qui im- 
patiens est, sustinebit damnum: et cum 
rapuerit, aliud apponet. 20 Audi consilium, 
et suscipe disciplinam, ut sis sapiens in 
novissimis tuis. 21 Multwe cogitationes in 
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PROVERBS, XVIII. XIX. 


16 A man’s gift maketh room for him, and 
bringeth him before great men. 17 He that 
is first in his own cause seemeth just; but his 
neighbour cometh and searcheth him. 18 The 
lot causeth contentions to cease, and parteth 
between the mighty. 19 A brother offended 
is harder to be won than a strong city: and 
thetr contentions are like the bars of a castle. 
20 A man’s belly shall be satisfied with the 
fruit of his mouth ; and with the increase of 
his lips shall he be filled. 21 Death and life 
are in the power of the tongue: and they that 
love it shall eat the fruit thereof. 22 Whoso 
findeth a wife findeth a good thing. and ob- 
taineth favour of the Lorp. 23 The poor 
useth intreaties; but the rich answereth 
roughly. 24 A man that hath friends must 
shew himself friendly: and there is a friend 
that sticketh closer than a brother. 


CHAPTER XIX. 

1 BETTER is the poor that walketh in his 
integrity, than he that is perverse in his lips, 
and is a fool. 2 Also, that the soul be with- 
out knowledge, it is not good; and he that 
hasteth with Ais feet sinneth. 3 The foolish- 
ness of man perverteth his way: and his 
heart fretteth against the Loko. 4 Wealth 
maketh many friends; but the poor is sepa- 
rated from his neighbour. 5 A false witness 
shall not be unpunished, and he that speaketh 
lies shall not escape. 6 Many will intreat the 
favour of the prince: and every man is a 
friend to him that giveth gifts. 7 All the 
brethren of the poor do hate him: how much 
more do his friends go far from him? he 
pursueth them with words, yet they are want- 
ing to him. 8 He that getteth wisdom loveth 
his own soul: he that keepeth understanding 
shall find good. 9 A false witness shall not be 
unpunished, and he that speaketh lies shall 
perish. 10 Delight is not seemly for a fool ; 


much less for a servant to have rule over 
— 11 The discretion of a man deferreth 

is anger; and it is his glory to pass over a 
transgression. 12 The king's wrath ts as the 
roaring of a lion; but his favour is as dew 
upon the grass. 13 A foolish son ts the 
calamity of his father: and the contentions of 
& wife are a continual dropping. 14 House 
and riches are the inheritance of fathers: and 
a prudent wife ₪ from the LORD. 15 Sloth- 


fulness casteth into a deep sleep; and an idle | 


soul shall suffer hunger. 16 He that keepeth 
the commandment keepeth his own soul; 
but he that despiseth his way shall die. 17 He 
that hath pity upon the poor lendeth unto the 
Lo&D; and chat which he hath given will he 
pay him again. 18 Chasten thy son while 
there is hope, and let not thy soul spare for 
his crying. 19 A man of great wrath shall 
suffer punishment: for if thou deliver Aim, 
yet thou must do it again. 20 Hear counsel, 
and receive instruction, that thou mayest be 
wise in thy latter end. 21 There are many 
devices in a man's heart ; nevertheless the 
counsel of the LORD, that shall stand. 


Sprüche, 18, 19. 


16 Das Geſchenk des Menſchen macht ihm Raum, 
und bringt ihn vor die großen Herren. 
Gerechte iſt ſeiner Sache zuvor gewiß; kommt 
ſein Nächſter, ſo findet er ihn alſo. 18 Das 
Loos ſtillet den Hader, und ſcheidet zwiſchen den 
Mächtigen. 19 Ein verletzter Bruder hält härter, 
denn eine feſte Stadt; und Zank hält härter, 
denn Riegel am Palaſt. 20 Einem Mann wird 
vergolten, darnach ſein Mund geredet hat, und 
wird geſättiget von der Frucht ſeiner Lippen. 
21 Tod und Leben ſteht in der Zunge Gewalt; 
wer ſie liebet, der wird von ihrer Frucht eſſen. 
22 Wer eine Ehefrau findet, der findet was 
Gutes, und bekommt Wohlgefallen vom Herrn. 
23 Ein Armer redet mit Flehen, ein Reicher 
antwortet ſtolz. 24 Ein treuer Freund liebet 
mehr und ſtehet feſter bei, denn ein Bruder. 


Das 19. Kapitel. 


1 Ein Armer, der in ſeiner Frömmigkeit 
wandelt, iſt beſſer, denn ein Verkehrter mit 
ſeinen Lippen, der doch ein Narr iſt. 2 Wo 
man nicht mit Vernunft handelt, da geht es nicht 
wohl zu; und wer ſchnell iſt mit Füßen, der thut 
Schaden. 3 Die Thorheit eines Menſchen vers 
leitet ſeinen Weg, daß ſein Herz wider den Herrn 
tobet. 4 Gut macht viel Freunde; aber der Arme 
wird von ſeinen Freunden verlaſſen. 5 Ein 
falſcher Zeuge bleibt nicht ungeſtraft, und wer 
Lügen frech redet, wird nicht entrinnen. 6 Viele 
warten auf die Perſon des Fürſten, und find alle 
Freunde deß, der Geſchenke gibt. 7 Den Armen 
haſſen alle ſeine Brüder, ja auch ſeine Freunde 
fernen ſich von ihm; und wer ſich auf Worte 
verläßt, dem wird nichts. 8 Wer klug iſt, liebet 
ſein Leben; und der Verſtändige findet Gutes. 
9 Ein falſcher Zeuge bleibt nicht ungeſtraft, und 
wer frech Lügen redet, wird umkommen. 10 Dem 
Narren ſtehet nicht wohl an, gute Tage haben, 
viel weniger einem Knechte, zu herrſchen über 
Fürſten. 11 Wer geduldig iſt, der iſt ein kluger 
Menſch, und iſt ihm ehrlich, daß er Untugend 
überhören kann. 12 Die Ungnade des Königs 
iſt wie das Brüllen eines jungen Löwen; aber 
ſeine Gnade iſt wie Thau auf dem Graſe. 13 Ein 
närriſcher Sohn ift ſeines Vaters Herzeleid, und 
ein zänkiſch Weib ein ſtetiges Triefen. 14 Haus 
und Güter erben die Eltern; aber ein vernünftig 
Weib kommt vom Herrn. 15 Faulheit bringt 
Schlafen, und eine läſſige Seele wird Hunger 
leiden. 16 Wer das Gebot bewahret, der bewahret 
ſein Leben; wer aber ſeinen Weg verachtet, wird 
ſterben. 17 Wer ſich des Armen erbarmet, der 
leihet dem Herrn; der wird ihm wieder Gutes 
vergelten. 15 Züchtige deinen Sohn, weil 
Hoffnung da iſt; aber laß deine Seele nicht 
bewegt werden, ihn zu tödten. 19 Denn 
großer Grimm bringt Schaden; darum laß 
ihn los, fo fannt du ibn mehr züchtigen. 
20 Gehorche dem Rath, und nimm Zucht 
an, daß du hernach weiſe ſeieſt. 21 Es ſind 
viel Anſchläge in eines Mannes Herzen; 
aber der Rath des Herrn bleibet ſtehen. 
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PROVERBES, XVIII. XIX. 


| 16 Le présent d'un homme lui fait faire place 
et le conduit devant les grands. 17 Qui 
plaide le premier parait juste ; mais sa partie 
vient et l'examine. 18 Le sort termine les 
proces et fait les partages entre les puissants. 
19 Des fréres divisés sont plus difficiles à 
gagner qu'une ville forte, et les discordes sont 
comme les verroux d'un palais. 20 Le ventre 
de chacun se rassasie du fruit de sa bouche; 
il se rassasie du revenu de ses lévres. 21 La 
mort et la vie sont au pouvoir de la langue, 
et celui qui aime la langue mangera de ses 
fruits. 22 Celui qui trouve une femme trouve 
le bien, et il obtient une faveur du SEIGNEUR. 
23 Le pauvre ne prononce que des supplica- 
tious, mais le riche ne répond que des paroles 
rudes. 24 L'homme quia des amis doit se les 
unir, et tel ami est plus attaché que le frére. 


CHAPITRE XIX. 


1 LE pauvre qui marche dans son intégrité 
vaut mieux que celui qui pervertit ses lévres 
et qui est un insensé, 2 Ou l'àme est sans 
science, il n'y a pas de bien, et celui qui pré- 
cipite ses pas s'égare. 3 C'est la folie de 
l'homme qui renverse ses desseins, et son coeur 

| se dépite contre le SEIGNEUR. 4 Les richesses 
assemblent beaucoup d'amis; mais le pauvre 
est abandonné de son ami. 5 Le faux témoin 
ne demeurera point impuni, et celui qui pro- 
fére des mensonges n'échappera point. 6 La 
multitude flatte celui qui est le prince, et cha- 
cun est ami de l'homme qui donne. 7 Tous 
les. fréres du pauvre le haissent, combien plus 
ses amis se retireront-ils de lui! Il s’attache 
à leurs paroles: elles ne sont rien. 8 Celui 
qui acquiert du sens aime son àme, et celui 
qui conserve l'intelligence trouvera le bieu. 
9 Le faux témoin ne demeurera point impuni, 
et celui qui profère des mensonges périra. 
10 L'aisance ne sied pas bien à l'insensé; 
. eombien moins convient-il à un esclave de 
dominer sur les grands! 11 La prudence de 
homme retient sa colère; c'est un honneur 
pour lui de passer par-dessus le tort qu'on lui 
fait. 12 L'indignation du roi est comme le 
rugissement d'un jeune lion; mais sa faveur 
est comme la rosée sur l'herbe. 13 Un fils 
insensé est un grand malheur pour son père, 
et les querelles d'une femme sont une gouttiére 
continuelle. 14 Une maison et des richesses 
sont un héritage venu des péres: mais une 
femme prudente est un don du SEIGNEUR. 
15 La paresse fait venir le sommeil, et l'àme 
paresseuse souffrira la faim. 16 Qui garde le 
commandement garde son ame: qui néglige 
ses voles mourra. 17 Quia pitié du pauvre 
prête au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR lui rendra 
son bienfait. 18 Chatie ton enfant tandi» 
qu'il y a de l'espérance, mais ne va point jus- 
| qu'à le faire mourir. 19 Qui est de grande 
colére en porte la peine; veux-tu la calmer, 
tu l'augmeutes. 20 Ecoute le conseil et 
reçois la correction, afin que tu deviennes 
sage sur la fin de tes jours. 21 Le cour 
de l'homme a bien des pensées, mais 
le conseil du SEIGNEUK est immuable. 
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PROVERBIA, XIX. XX. 


22 Homo indigens misericors est: et melior 
est pauper, quam vir mendax. 23 Timor. 
Domini ad vitam: et in plenitudine commo- 
rabitur, absque visitatione pessima. 24 Ab- 
scondit piger manum suam sub ascella, nec 
ad os suum applicat eam. 25 Pestilente 
flagellato stultus sapientior erit: si autem 
corripueris sapientem, intelliget disciplinam. 
26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, 
ignominiosus est et infelix. 27 Non cesses 
fili audire doctrinam, nee ignores sermones 
scientie. 28 Testis iniquus deridet judicium: 
et os impiorum devorat iniquitatem. 29 Pa- 
rata sunt derisoribus judicia: et mallei per- 
cutientes stultorum corporibus, 


CAPUT XX. 


1 LUXURIOSA res, vinum, et tumultuosa 
ebrietas: quicumque his delectatur, non erit 
sapiens. 2 Sicut rugitus leonis, ita et terror 
regis: qui provocat eum, peccat in animam 
suam. 3 Honor est homini, qui separat se a 
contentionibus: omnes autem stulti miscentur 
contumeliis. 4 Propter frigus piger arare no- 
luit: mendicabit ergo wstate, et non dabitur 
ili. 5 Sieut aqua profunda, sie consilium in 
corde viri: sed homo sapiens exhauriet illud. 
6 Multi homines misericordes vocantur : 
virum autem fidelem quis inveniet? 7 Justus, 
qui ambulat in simplicitate sua, beatos post 
se filios derelinquet. 8 Rex, qui sedet in 
solio judicii, dissipat omne malum intuitu 
suo. 9 Quis potest dicere: Mundum est cor 
meum, purus sum a peccato? 10 Pondus et 
pondus, mensura et mensura: utrumque 
abominabile est apud Deum. 11 Ex studiis 
suis intelligitur puer, si munda et recta sint 
opera ejus. 12 Aurem audientem, et oculum 
videntem, Dominus fecit utrumque. 13 Noli 
diligere somnum, ne te egestas opprimat : 
aperi oculos tuos, et saturare panibus. 14 Ma- 
lum est, malum est, dicit omnis emptor: et 
cum recesserit, tune gloriabitur. 15 Est 
aurum, et multitudo gemmarum: et vas pre- 
tiosun labia scientie. 16 Tolle vestimentum 
ejus, qui fidejussor exstitit alieni, et pro ex- 
traneis aufer pignus ab eo. 17 Suavis est 
homini panis mendacii: et postea implebitur 
os ejus caleulo. 18 Cogitationes consiliis 
roborantur: et gubernaculis tractanda sunt 
bella. 19 Ei, qui revelat mysteria, et ambu- 
lat fraudulenter, et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 20 Qui maledicit patri suo, et matri, 
extinguetur lucerna ejus in mediis tenebris. 
21 Hereditas, ad quam festinatur in principio, 
in novissimo benedictione carebit. 22 Ne 
dicas: Reddam malum: expecta Dominum, et 
liberabit te. 23 Abominatio est apud Dominum 


| pondus et pondus: statera dolosa non est bong 
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PROVERBS, XIX. XX. 


29 The desire of a man is his kindness: and 
a poor man fs better than a liar. 23 The fear 
of the LoD fendeth to life: and he that hath 
it shall abide satisfied; he shall not be visited 
with evil. 24 A slothful man hideth his 
hand in Ais bosom, and will not so much as 
bring it to his mouth again. 25 Smite a 
scorner, and the simple will beware: and re- 
prove one that hath understanding, and he 
wil understand knowledge. 26 He that 
wasteth Ais father, and chaseth away his 
mother, 7s a son that causeth shame, and 
bringeth reproach. 27 Cease, my son, to 
hear the instruction that causeth to err from 
the words of knowledge. 28 An ungodly 
Witness scorneth judgment: and the mouth of 
the wicked devoureth iniquity. 29 Judgments 
are prepared for scorners, and stripes for the 
back of fools. 


CHAPTER XX. 

1 WINE is a mocker, strong drink is raging: 
and whosoever is deceived thereby is not wise. 
2 The fear of a king is as the roaring of a 
lion : whoso provoketh him to anger sinneth 
against his own soul. 3 J¢ is an honour for 
a man to cease from strife: but every fool 
will be meddling. 4 The sluggard will not 
' plow by reason of the cold; therefore shall 
he beg in harvest, and have nothing. 5 Coun- 
sel in the heart of man is like deep water; 
but a man of understanding will draw it out. 
6 Most men will proclaim every one his own 
goodness: but a faithful man who can find ? 
7 The just man walketh in his integrity: his 
children are blessed after him. 8 A king 
that sitteth in the throne of judgment scat- 
tereth away all evil with his eyes. 9 Who 
can say, I have made my heart clean, I am 
pure from my sin? 10 Divers weights, and 
divers measures, both of them are alike abomi- 
nation to the LORD. 11 Even a child is 
known by his doings, whether his work be pure, 
and whether if be right. 12 The hearing ear, 
and the seeing eye, the Lorp hath made even 
both of them. 13 Love not sleep, lest thou 
come to poverty; open thine eyes, and thou 
shalt be satisfied with bread. 14 It is naught, 
ü is naught, saith the buyer: but when he is 
gone his way, then he boasteth. 15 There is 
gold, and a multitude of rubies: but the lips 
of knowledge are a precious jewel. 16 Take 
his garment that is surety for a stranger: 
and take a pledge of him for a strange woman. 
17 Bread of deceit is sweet to a man; but 
afterwards his mouth shall be filled with 
gravel. 18 Every purpose is established by 
counsel: and with good advice make war. 
19 He that goeth about asa tale-bearer re- 
vealeth secrets: therefore meddle not with 
him that flattereth with his lips. 20 Whoso 
curseth his father or his mother, his lamp 
thall be put out in obscure darkness. 21 An 
inheritance may be gotten hastily at the be- 
pons: but the end thereof shall uot be 
) 


lessed. 22 Say not thou, I will recompense | 


evil; but wait ou the LORD, and he shall save 
thee. 23 livers weights are an abomination 
unto the LoRD; and a false balance is not good. 
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Cprüde, 19, 20. 


22 Cinen Menſchen füítet feine Wohlthat; und 
ein Armer iſt beſſer, denn ein Lügner. 23 Die 


Furcht des Herrn fördert zum Leben, und wird 


ſatt bleiben, daß kein Uebel ſie heimſuchen wird. 
21 Der Faule verbirgt ſeine Hand im Topf, und 
bringt ſie nicht wieder zum Munde. 25 Schlägt 
man den Spötter, ſo wird der Alberne witzig; 
ſtraft man einen Verſtändigen, ſo wird er 
vernünftig. 26 Wer Vater verſtöret, und 
Mutter verjaget, der iſt ein ſchändlich und 
verflucht Kind. 27 Laß ab, mein Sohn, zu 
hören die Zucht, die da abführet von vernünftiger 
Lehre. 28 Ein loſer Zeuge ſpottet des Rechts, 
und der Gottloſen Mund verſchlinget das Unrecht. 
29 Den Spöttern ſind Strafen bereitet, und 
Schläge auf der Narren Rücken. 


Das 20. Kapitel. 
1 Der Wein macht loſe Leute, und ſtark 


Getränk macht wild; wer dazu Luſt hat, wird 


nimmer weiſe. 2 Das Schrecken des Königs iſt 
wie das Brüllen eines jungen Löwen; wer ihn 
erzürnet, der ſündiget wider ſein Leben. 3 Es 
iſt dem Mann eine Ehre, vom Hader bleiben; 
aber die gerne hadern, ſind allzumal Narren. 
4 Um der Kälte willen will der Faule nicht 
pflügen; fo muß er in der Ernte betteln, und 
nichts kriegen. 5 Der Rath im Herzen eines 
Mannes tft wie tiefe Wafer; aber ein Ber- 
ſtändiger kanns merken, was er meinet. 6 Viele 
Menſchen werden fromm gerühmet; aber wer will 
finden einen, der rechtſchaffen fromm ſey? 7 Ein 
Gerechter, der in ſeiner Frömmigkeit wandelt, 
deß Kindern wirds wohl gehen nach ihm. 8 Ein 
König, der auf dem Stuhl ſitzt zu richten, zer— 
ſtreuet alles Arge mit ſeinen Augen. 9 Wer 
kann ſagen: Ich bin rein in meinem Herzen, und 
lauter von meiner Sünde? 10 Mancherlei 
Gewicht und Maß iſt beides Greuel dem Herrn. 
11 Auch kennet man einen Knaben an ſeinem 
Weſen, ob er fromm und redlich werden will. 
12 Ein hörend Ohr und ſehend Auge, die macht 
deide der Herr. 13 Liebe den Schlaf nicht, daß 
du nicht arm werdeſt; laß deine Augen wacker 
ſein, ſo wirſt du Brods genug haben. 14 Böſe, 
böſe, ſpricht man, wenn mans hat; aber wenns 
weg iſt, ſo rühmet man es denn. 15 Es iſt Gold 
und viel Perlen; aber ein vernünftiger Mund 
iſt ein edel Kleinod. 16 Nimm dem ſein Kleid, 
der für einen andern Bürge wird, und pfände ihn 
um des Unbekannten willen. 17 Das geftobfne 
Brod ſchmeckt jedermann wohl; aber hernach 
wird ihm der Mund voll Kieſeling werden. 
18 Anſchläge beſtehen, wenn man ſie mit Rath 
führet; und Krieg foll man mit Vernunft führen. 


19 Sep unverworren mit dem, der Heimlichkeit 


offenbart, und mit dem Verleumder, und mit 
dem falſchen Maul. 20 Wer ſeinem Vater und 
ſeiner Mutter flucht, deß Leuchte wird verlöſchen 
mitten im Finſterniß. 21 Das Erbe, darnach 
man zuerſt ſehr eilet, wird zuletzt nicht geſegnet 
fem. 22 Sprich nicht: Ich will Bofes ver- 
gelten. Harre deg Herrn, der wird dir helfen. 
23 Mancherlei Gewicht iſt ein Greuel dem 
Heren; und eine falſche Wage it nicht gut. 


| 


PROVERBES, XIX. XX. 


22 Ce qui donne de la gráce à l'homme, c'est 
d'user de miséricorde ; et le pauvre vaut 
mieux que celui qui ment. 23 La crainte du 
SEIGNEUR méne à la vie, et celui qui l'a pas- 
sera sa vie daus l'abondance, sans étre visité 
d'aucun mal. 24 Le paresseux cache sa main 
dans le sein, et il ne daigne pas méme la 
porter à sa bouche. 25 Si tu bats le moqueur, 
le simple en deviendra avisé; etsi tu reprends 
l'homme intelligent, il entendra ce qu'il faut 
savoir. 26 L'enfant qui fait honte et con- 
fusion, désole son pére e£ chasse sa mere. 
27 Mon fils, cesse d'écouter ce qui pourrait 
t'apprendre à t'égarer des paroles de la 
science. 28 Le témoin qui a un mauvais 
coeur se moque de la justice, et la bouche des 
impies engloutit l'iniquité. 29 Les jugements 
sont préparés pour les moqueurs, et les coups 
pour le dos des insensés. 


CHAPITRE XX. 


1 LE vin est moqueur, la cervoise est 
tumultueuse, et quiconque en fait excés n'est 
pas sage. 2 La terreur du roi est comme le 
rugissement d'un jeune lion; celui qui l'irrite 
péche contre soi-méme. 3 C'est une gloire à 
homme de s'abstenir de procès; mais tout 
insensé sy engage. 4 Le paresseux ne la- 
bourera point à cause du mauvais temps, mais 
il mendiera durant la moisson, et il n'aura 
rien. 5 Le conseil dans le coeur d'un homme 
est une eau profonde, et l'homme intelligent 
y puisera. 6 Beaucoup de gens vantent leur 
bonté ; mais qui trouvera un homme sincére ? 
7 Ó que les enfants du juste, qui marchent 
dans son intégrité, seront heureux aprés lui! 
8 Le roi assis sur le tróne de justice dissipe 
tout mal par son regard. 9 Qui est-ce qui 
peut dire: J'ai purifié mon cœur, je suis net 
de mon péché? 10 Le double poids et la 
double mesure sont tous deux en abomination 
au SEIGNEUR. 11 Le jeune enfant méme fait 
connaitre par ses actions si sa conduite sera 
pure et droite. 12 Et l'oreille qui entend, et 
Pil qui voit, c'est le SEIGNEUR qui les a 
faits tous les deux. 13 N’aime point le som- 
meil, de peur que tu ne deviennes pauvre; 
ouvre tes yeux, et tu auras assez de pain. 
14 Mauvais, mauvais, dit celui qui achéte; 
puis il s'en va, et se vante. 15 Il y a de l'or, 
et beaucoup de perles; mais des lévves sa- 
vantes sont un vase précieux. 16 Prends le 
vétement de celui qui cautionne l'étranger, et 
prends gage de lui pour l'étrangére. 17 Le 
pain volé est doux à l'homme; mais ensuite 
sa bouche sera pleine de gravier, 18 Les 
entreprises réussissent par le conseil: fais 
done la guerre avec prudence, 19 Qui révéle 
un secret est un délateur; ne te méle done pas 
avec celui qui ne ferme pas ses lévres. 20 La 
lampe de celui qui maudit son père ou sa mère 
sera éteinte dans les tenébres les plus noires. 
21 Le bien trop promptement acquis dans 
lorigine ue sera point béni à la fin. 22 Ne 
dis point: Je rendrai le mal; mais attends le 
SEIGNEUR, et il te délivrera. 23 Le double 
poids est en abomination au SEIGNEUR, et 
la fausse balance est une mauvaise chose. 
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| justitiam, et gloriam. 


PROVERBIA, XX. XXI. 


24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominum intelligere potest viam suam? 
25 Ruina est homini devorare sanctos, et post 
vota retractare. 
ens, et incurvat super eos fornicem. 
cerna Domini 


26 Dissipat impios rex sapi- 
27 Lu- 
spiraculum hominis, qua 
28 Miseri- 
cordia et veritas custodiunt regem, et robo- 
ratur clementia thronus ejus. 29 Exultatio 
juvenum, fortitudo eorum: et dignitas senum, 
30 Livor vulneris absterget mala: 
et plage in secretioribus ventris. 


investigat omnia secreta ventris. 


canities. 


CAPUT XXI. 


1 SrcUT divisiones aquarum, ita cor regis 
in manu Domini: quocumque voluerit, in- 
clinabit illud. 2 Omnis via viri recta sibi 
videtur: appendit autem corda Dominus. 
3 Facere misericordiam et judicium, magis 
placet Domino, quam victime. 4 Exaltatio 
oculorum est dilatatio cordis: lucerna im- 
piorum peccatum. 5 Cogitationes robusti 
semper in abundantia: omnis autem piger 
semper in egestate est. 6 Qui congregat 
thesauros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mortis. 7 Ra- 
pine impiorum detrahent eos, quia noluerunt 
facere judieium. 8 Perversa via viri, aliena 
est: qui autem mundus est, rectum opus ejus. 
9 Melius est sedere in angulo domatis, quam 
cum muliere litigiosa, et in domo communi. 
10 Anima impii desiderat malum, non mis- 
erebitur proximo suo. 11 Mulctato pestilente 
sapientior erit parvulus: et si sectetur sapi- 
entem, sumet scientiam. 12 Excogitat justus 
de domo impii, ut detrahat impios a malo. 
13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 
14 Munus absconditum extinguit iras: et 
domum in sinu indignationem maximam. 
15 Gaudium justo est facere judicium; et 
pavor operantibus iniquitatem. 16 Vir, qui 
erraverit a via doctrine, in cetu gigantum 
commorabitur. 17 Qui diligit epulas, in 
egestate erit: qui amat vinum, et pinguia, 
non ditabitur. 18 Pro justo datur impius: et 
pro rectis iniquus. 19 Melius est habitare in 
terra deserta, quam cum muliere rixosa et 
iracunda. 20 Thesaurus desiderabilis, et 
oleum in habitaculo justi: et imprudens 
homo dissipabit illud. 21 Qui sequitur jus- 
titiam et misericordiam, inveniet vitam, 
22 Civitatem fortium 
ascendit sapiens, et destruxit robur fiducia 
ejus. 23 Qui custodit os suum, et linguam 
suam, custodit ab angustiis animam suam, 


Ropes MEX AGLOI TA. 


PROVERBS, XX. XXI. 


24 Man's goings are of the LORD; how can a 
man then understand his own way ? 
a snare to the man who devoureth that which 
is holy, and after vows to make inquiry. 
26 A wise king scattereth the wicked, and 
bringeth the wheel over them. 27 The 
spirit of man is the candle of the Lorp, 
searching all the inward parts of the belly. 
28 Mercy and truth preserve the king: and 
his throne is upholden by merey. 29 The 
glory of young men is their strength: and 
the beauty of old men ₪ the grey head. 
30 The blueness of a wound cleanseth away 
evil: so do stripes the inward parts of the 
beliy. 


CHAPTER XXI. 


1 THE king's heart is in the hand of the 
LORD, as the rivers of water: he turneth it 
whithersoever he will, 2 Every way of a 
man is right in his own eyes: but the LORD 
pondereth the hearts. 3 To do justice and 
judgment is more acceptable to the LORD 
than sacrifice. 4 An high look, and a proud 
heart, and the plowing of the wicked, is sin. 
5 The thoughts of the diligent tend only to 
plenteousness ; but of every one that is hasty 
only to want. 6 The getting of treasures by 
a lying tongue ₪ a vanity tossed to and fro of 
them that seek death. 7 The robbery of the 
wicked shall destroy them ; because they re- 
fuse to do judgment. 8 The way of man ₪ 
froward and strange: but as for the pure, his 
work ze right. 9 Zé ts better to dwell in a 
corner of the housetop, than with a brawling 
woman in a wide house. 10 The soul of the 
wicked desireth evil: his neighbour findeth 
no favour in his eyes. 11 When the scorner 
is punished, the simple is made wise: and 
when the wise is instructed, he receiveth 
knowledge. 12 The righteous man wisely 
considereth the house of the wicked: but God 
overthroweth the wicked for their wicked- 
ness. 13 Whoso stoppeth his ears at the ery 
of the poor, he also shall cry himself, but shall 
not be heard. 14 A gift in secret pacifieth 
anger: and a reward in the bosom strong 
wrath. 15 Zt ts joy to the just to do judg- 
ment: but destruction shall be to the workers 
of iniquity. 16 The man that wandereth out 
of the way of understanding shall remain in 
the congregation of the dead. 17 He that 
loveth pleasure shall be a poor man: he that 
loveth wine and oil shall not berich. 18 The 
wicked shall be a ransom for the righteous, 
and the transgressor for the upright. 19 Jt 
ts better to dwell in the wilderness, than with 
acontentiousand an angry woman. 20 There 
₪ trcasure to be desired and oil in the dwell- 
ing of the wise; but a foolish man spendeth 
itup. 21 He that followeth after righteous- 
nese and mercy tindeth life, righteousness, and 
honour. 22 A wise man scaleth the city of the 
mighty, and casteth down the strength of the 
confidence thereof. 23 Whosokeepeth his mouth 
and his tongue keepeth his soul from troubles. 
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Sprüche, 20, 21. 
24 Jedermanns Gänge kommen vom Herrn. 
Welcher Menſch verſtehet ſeinen Weg? 25 Es 
iſt dem Menſchen ein Strick, das Heilige läſtern 
und darnach Gelübde ſuchen. 26 Ein weiſer 
König zerſtreuet die Gottloſen, und bringet das 
Rad über ſie. 27 Die Leuchte des Herrn iſt des 
Menſchen Odem; die gehet durchs ganze Herz. 
28 Fromm und wahrhaftig ſein, behüten den 
König, und ſein Thron beſtehet durch Frömmig⸗ 
keit. 29 Der Jünglinge Stärke iſt ihr Preis; 
und grau Haar iſt der Alten Schmuck. 30 Man 
muß dem Böſen wehren mit harter Strafe, und 
mit ernſten Schlägen, die man fublet. 


Das 21. Kapitel. 


1 Des Königs Herz iſt in der Hand des 
Herrn, wie Waſſerbäche; und er neiget es, wohin 
er will. 2 Einen jeglichen dünkt ſein Weg recht 
ſein; aber allein der Herr macht die Herzen 
gewiß. 3 Wohl und recht thun iſt dem Herrn 
lieber, denn Opfer. 4 Hoffärtige Augen und 
ſtolzer Muth, und die Leuchte der Gottloſen iſt 
Sünde. 5 Die Anſchläge eines Endelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach iſt, wird mangeln. 
6 Wer Schätze ſammelt mit Lügen, der wird 
fehlen, und fallen unter die den Tod ſuchen. 
7 Der Gottloſen Rauben wird ſie ſchrecken; 
denn ſie wollten nicht thun, was recht war. 
8 Wer einen andern Weg gehet, der iſt verkehrt; 
wer aber in ſeinem Befehl gehet, deß Werk iſt 
recht. 9 Es iſt beſſer, wohnen im Winkel auf 
dem Dach, denn bei einem zänkiſchen Weibe in 
einem Hauſe beiſammen. 10 Die Seele des 
Gottloſen wünſchet Arges, und gönnet ſeinem 
Nächſten nichts. 11 Wenn der Spötter geftraft 
wird, ſo werden die Albernen weiſe; und wenn 


man einen Weiſen unterrichtet, fo wird er ver⸗ 


nünftig. 12 Der Gerechte hält ſich weislich gegen 
des Gottloſen Haus; aber die Gottloſen denken 
nur Schaden zu thun. 13 Wer ſeine Ohren 
verſtopft vor dem Schreien des Armen, der wird 
auch rufen, und nicht erhöret werden. 14 Eine 
heimliche Gabe ſtillet den Zorn, und ein Geſchenk 
im Schooß den heftigen Grimm. 15 Es iſt dem 
Gerechten eine Freude, zu thun, was recht iſt; 
aber eine Furcht den Uebelthatern. 16 Ein 
Menſch, der vom Wege der Klugheit irret, der 
wird bleiben in der Zorten Gemeine. 17 Wer 
gern in Wolluſt lebt, wird mangeln; und wer 
Wein und Oel liebet, wird nicht reich. 18 Der 
Gortlofe muß für den Gerechten gegeben werden, 
und der Verächter für die Frommen. 19 Es iſt 
beſſer wohnen im wüſten Lande, denn bei einem 
zänkiſchen und zornigen Weibe. 20 Im Haufe 
des Weiſen iſt ein lieblicher Schatz und Oel; 
aber ein Narr verſchlemmt es. 21 Wer der 
Barmberzigkeit und Gute nachjagt, der findet 
das Leden, Barmherzigkeit und Ehre. 22 Ein 
Weiſer gewinnet die Stadt der Starken, 
und ſtuͤrzet ihre Macht durch ihre Sicherheit. 
23 Wer ſeinen Mund und Zunge bewah⸗ 
ret, der dewahret feme Seele vor Angh. 


PROVERBES, XX. XXI. 


24 C'est le SEIGNEUR qui dirige les pas de 
Phomme: comment l'homme comprendrait-il 
sa voie? 25 C'est courir à sa ruine que de 
prononcer légérement la chose sainte, et de 
vouloir réfléchir aprés son veeu. 26 Le roi 
sage dissipe les impies et fait tourner la roue 
sur eux. 27 C'est une lampe du SEIGNEUR 
que l'esprit de l'homme; elle sonde jusqu'aux 
choses les plus profondes. 28 La bonté et la 
vérité conserveront le roi, et il soutient son 
trône par la clémence. 29 La force des jeunes 
gens est leur gloire, et les cheveux blanc» sont 
l'honneur des vieillards. 30 Les plaies et 
les meurtrissures, et les coups qui pénètrent 
jusqu'au fond des entrailles, sont des purifica- 
tions pour l'impie. 


CHAPITRE XXI. 


1 Dans la main du SEIGNEUR, le coeur du 
roi est comme une eau courante; il l'incline à 
tout ce qu'il veut. 2 Toutes les voies de 
lhomme sont droites à ses yeux; mais le 
SEIGNEUR pèse les curs. 3 Faire ce qui 
est juste et droit, c'est ce que le SEIGNEUR 
aime mieux que des sacrifices. 4 Les yeux 
hautains, le cur enflé et la lampe des impies, 
ne sont que péché. 5 Les pensées d'un 
homme diligent conduisent à l'abondance; 
mais tout étourdi tombe dans la pauvreté. 
6 Amasser des trésors par une langue trom- 
peuse, c'est courir à la mort par une vapeur 
qui s'évanouit. 7 La rapine des impies sera 
leur ruine, parce qu'ils refusent de faire ce 
qui est juste. 8 La voie de l'homme pervers 
est tortueuse; mais l'eeuvre de celui qui est 
pur est droite. 9 Mieux vaut habiter le coin 
d'un toit, qu'une vaste maison avec une femme 
querelleuse. 10 L'àme de l'impie souhaite le 
mal, son prochain ne trouve pas gráce devant 
lui. 11 Quand on punit le moqueur, le simple 
en devient sage, et quand on instruit le sage, 
il aequiert la science. 12 Le juste considére 
| la maison de l'impie, quand l'impie est pré- 

cipité dans le mal. 13 Celui qui se bouche 
l'oreille pour ne pas ouir le cri du malheureux, 
criera aussi lui-méme, et on ne lui répondra 
point. 14 Le don fait en secret apaise la 
colére, et le présent mis dans le sein, la fureur 
la plus véhémente. 15 C'est une joie pour 
le juste de faire ce qui est droit, mais c'est 
l'effroi des ouvriers d'iniquité. 16 L'homme 
qui se détourne du chemin de la prudence aura 
sa demeure dans l'assemblée des trépassés. 
17 L'homme qui aime à rire deviendra pauvre ; 
celui qui aime le vin et la graisse ne s'enrichira 
point. 18 L'impie sera la rangon du juste, 
et le pertide prendra la place des hommes 
intègres. 19 Il vaut mieux habiter dans une 
terre déserte, qu'avec une femme querelleuse 
et chagrine. 20 La provision désirable et 
l'huile sont dans la demeure du sage; 
mais l'homme insensé l'engloutit. 21 Celui 
| qui s'adonne soigneusement à la justice et 
à la miséricorde trouvera la vie, la justice 
et la gloire. 22 Le sage entre dans la 
ville des forts, et abat la force qui en était la 
confiance. 23 Celui qui garde sa bouche 
| et sa langue, garde son ame de détresse. 
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PROVERBIA, XXI. XXII. 


24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, qui 
in ira operatur superbiam. 25 Desideria oc- 
cidunt pigrum: noluerunt enim quidquam 
manus ejus operari: 26 Tota die concupiscit 
et desiderat: qui autem justus est, tribuet, et 
non cessabit. 27 Hostie impiorum abomi- 
nabiles, quia offeruntur ex scelere. 28 Testis 
mendax peribit: vir obediens loquetur vic- 
toriam. 29 Vir impius procaciter obfirmat 
vultum suum : qui autem rectus est, corrigit 
viam suam. 30 Non est sapientia, non est 
prudentia, non est consilium contra Dominum. 
31 Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutein tribuit. 


CAPUT XXII. 


1 MELIUS est nomen bonum, quam divitiz 
multe: super argentum et aurum, gratia 
bona. 2 Dives et pauper obviaverunt sibi: 
utriusque operator est Dominus. 3 Callidus 
vidit malum, et abscondit se: innocens per- 
transiit, et afHictus est damno. 4 Finis 
modestie timor Domini, divitiæ et gloria et 
vita, 5 Arma et gladii in via perversi: cus- 
tos autem anime sue longe recedit ab eis. 
6 Proverbium est: Adolescens juxta viam 
suam, etiam cum senuerit, non recedet ab ea. 
7 Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerantis. 8 Qui semi- 
nat iniquitatem, metet mala, et virga ire suce 
consummabitur. 9 Qui pronus est ad miseri- 
cordiam, benedicetur: de panibus enim suis 
dedit pauperi. Victoriam et honorem acquiret 
qui dat munera: animam autem aufert accipi- 
entium. 10 Ejice derisorem, et exibit cum 
eo jurgium, cessabuntque cause et contu 8. 
11 Qui diligit cordis munditiam, propter 
gratiam labiorum suorum habebit amicum 
regem. 12 Oculi Domini custodiunt scien- 
tiam: et supplantantur verba iniqui. 13 Dicit 
piger: Leo est foris, in medio platearum 
occidendus sum. 14 Fovea profunda os 
aliene: cui iratus est Dominus, incidet in 
eam. 15 Stultitia colligata est in corde 
pueri, et virga discipline  fugabit eam. 
16 Qui calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, et egebit. 
17 Inclina aurem tuam, et audi verba sapien- 
tium: appone autem cor ad doctrinam meam; 
18 Que pulchra erit tibi, cum servaveris eam 
in ventre tuo, et redundabit in labiis tuis: 
19. Ut sit in Domino fiducia tua, unde et 
ostendi eam tibi hodie. 20 Ecce descripsi eam 
tibi triplieiter, in cogitationibus et scientia: 
21 Ut ostenderem tibi firmitatem, et eloquia 
veritatis, respondere ex his illis qui mise- 
runt te. 22 Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper est: neque conteras egenum in porta : 
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PROVERBS, XXI. XXII. 


24 Proud and haughty scorner ts his name, 
who dealeth in proud wrath. 25 The desire 
of the slothful killeth him; for his hands 
refuse to labour. 26 He coveteth greedily 
all the day long: but the righteous giveth 
and spareth not. 27 The sacrifice of the 
wicked is abomination: how much more, 
when he bringeth it with a wicked mind? 
28 A false witness shall perish: but the man 
that heareth speaketh constantly. 29 A 
wicked man hardeneth his face: but as for 
the upright, he directeth his way. 30 There 
is no wisdom nor understanding nor counsel 
against the Lorp. 31 The horse ts prepared 
against the day of battle: but safety is of the 
LORD. 


CHAPTER XXII. 


1 A GooD name is rather to be chosen than 
great riches, and loving favour rather than 
silver and gold. 2 The rich and poor meet 
together: the LonD is the maker of them all. 


3 A prudent man foreseeth the evil, and 


hideth himself: but the simple pass on, and 
are punished. 4 By humility and the fear 
of the Lorp are riches, and honour, and life. 
5 Thorns and snares are in the way of the 
froward: he that doth keep his soul shall be 
far from them. 6 Train up a child in the 
way he should go: and when he is old, he 
will not depart from it. 7 The rich ruleth 
over the poor, and the borrower is servant to 
the lender. 8 He that soweth iniquity shall 
reap vanity: and the rod of his anger shall 
fail. 9 He that hath a bountiful eye shall 


be blessed; for he giveth of his bread to the | 


poor. 10 Cast out the scorner, and conten- 
tion shall go out; yea, strife and reproach 
shall cease. 11 He that loveth pureness of 
heart, for the grace of his lips the king shall 
be his friend. 12 The eyes of the LORD 
preserve knowledge, and he overthroweth the 
words of the transgressor. 13 The slothful 
man saith, There is a lion without, I shall be 
slain in the streets. 14 The mouth of strange 
women ts a deep pit: he that is abhorred of 
the Lorp shall fall therein. 15 Foolishness 
£s bound in the heart of a child ; but the rod 
of correction shall drive it far from him. 
16 He that oppresseth the poor to increase 
his riches, and he that giveth to the rich, 
shall surely come to want. 17 Bow down 
thine ear, and hear the words of the wise, 
and apply thine heart unto my knowledge. 
18 For $4 ts a pleasant thing if thou keep 
them within thee; they shall withal be fitted 
in thy lips. 19 That thy trust may be in the 
Lorp, I have made known to thee this day, 
even to thee. 20 Have not 1 written to thee 
excellent things in counsels and knowledge. 
21 That I might make thee know the 
certainty of the words of truth; that thou 


mightest answer the words of truth 
to them that send unto thee? 22 Rob 
not the poor, because he 4s poor: 


neither oppress the afHicted in the gate: 
601 


Sprüche, 21, 22. 


24 Der ſtolz und vermeſſen iſt, heißt ein loſer 
Menſch, der im Zorn Stolz beweiſet. 25 Der 
Faule ſtirbt über ſeinem Wünſchen; denn ſeine 
Hände wollen nichts thun. 26 Er wünſcht tage 
lich; aber der Gerechte gibt und verſagt nicht. 
27 Der Gottloſen Opfer iſt ein Greuel; denn 
ſie werden in Sünden geopfert. 28 Ein lügen— 
haftiger Zeuge wird umkommen; aber wer 
gehorchet, den läßt man auch allezeit wiederum 
reden. 29 Der Gottloſe fährt mit dem Kopf 
hindurch; aber wer fromm iſt, deß Weg wird 
beſtehen. 30 Es hilft keine Weisheit, kein 
Verſtand, kein Rath wider den Herrn. 31 Roſſe 
werden zum Streittage bereitet; aber der Sieg 
kommt vom Herrn. 


Das 22. Kapitel. 


1 Das Gerücht iſt köſtlicher, denn großer 
Reichthum, und Gunſt beſſer, denn Silber und 
Gold. 2 Reiche und Arme müſſen unter ein— 
ander ſein; der Herr hat ſie alle gemacht. 
3 Der Witzige ſiehet das Unglück und verbirgt 
ſich; die Albernen gehen durchhin, und werden 
beſchädigt. 4 Wo man leidet in des Herrn 
Furcht, ba ift Reichthum, Ehre und Leben. 
5 Stacheln und Stricke ſind auf dem Wege des 
Verkehrten; wer aber ſich davon fernet, bewahret 
ſein Leben. 6 Wie man einen Knaben gewöhnt, 
ſo läßt er nicht davon, wenn er alt wird. 7 Der 
Reiche herrſchet über die Armen, und wer borget, 
ift des Lehners Knecht. 8 Wer Unrecht ſäet, der 
wird Mühe ernten, und wird durch die Ruthe 
ſeiner Bosheit umkommen. 9 Ein gut Auge 
wird geſegnet; denn er gibt ſeines Brods den 
Armen. 10 Treibe den Spötter aus, ſo gehet 
der Zank weg, ſo höret auf Hader und Schmach. 
11 Wer ein treu Herz und liebliche Rede hat, 
deß Freund iſt der König. 12 Die Augen des 
Herrn behüten guten Rath; aber die Worte des 
Verächters verkehret er. 13 Der Faule ſpricht: 
Es ift ein Löwe draußen, ich möchte erwürget 
werden auf der Gaſſe. 14 Der Huren Mund 
iſt eine tiefe Grube; wem der Herr ungnädig iſt, 
der fället drein. 15 Thorheit ſteckt dem Knaben 
im Herzen; aber die Ruthe der Zucht wird ſie 
ferne von ihm treiben. 16 Wer dem Armen 
Unrecht thut, daß ſeines Guts viel werde, der 
wird auch einem Reichen geben, und mangeln. 
17 Neige deine Ohren, und höre die Worte der 
Weiſen, und nimm zu Herzen meine Lehre. 
18 Denn es wird dir fanft thun, wo ru fie wirſt 
bei dir behalten, und werden mit einander durch 
deinen Mund wohl gerathen; 19 Daß deine 
Hoffnung ſey auf den Herrn. 


ſolches täglich erinnern, dir zu gut. 20 Hab ich 


dirs nicht mannigfaltiglich vorgeſchrieben, mut . 


Nath und Lehren, 21 Daß ich dir zeigete einen 
gewiſſen Grund der Wahrheit, daß du recht 
antworten könnteſt denen, die dich ſenden? 


22 Beraube den Armen nicht, ob er wohl arm, 


| ift; und unterdrücke den Elenden nicht im Thor. 


Ich muß dich 


PROVERBES, XXI. XXII. 


24 Le superbe arrogant, on l'appelle un 
moqueur; il agit dans l'excés de son inso- 
lence, 25 Le souhait du paresseux le tue, 
parce que ses mains refusent de travailler. 
26 Il passe tout le jour à faire des souhaits ; 
mais le juste donne, et n’épargne rien. 27 Le 
sacrifice des impies est une abomination; 
combien plus s'ils l'apportent avec un mauvais 
dessein! 25 Letémoin menteur périra; mais 
lhomme qui écoute son serment parlera à 
jamais, 29 L'homme impie s'exerce à endurcir 
sa face; mais l'homme juste dresse ses voies. 
30 Contre le SEIGNEUR, il n'y a ni sagesse, 
ni intelligence, ni conseil. 31 Le cheval est 
équipé pour le jour de la bataille; mais la 
délivrance vient du SEIGNEUR. 


CHAPITRE XXII. 


1 La bonne renommée est préférable aux 
grandes richesses, et la bonne estime à l'arzent 
et a Vor. 2 Le riche et le pauvre se rencon- 
trent: celui qui les a faits l'un et l'autre, c'est 
le SEIGNEUR. 3 L'homme bien-avisé prévoit 
le mal et se tient caché; mais les simples 
passent outre et paient l'amende. 4 La 
récompense de l'humilité e£ de la crainte du 
SEIGNEUR, c'est la richesse, c'est la gloire et 
la vie. 5 Il y a des épines et des piéges dans 
la voie du pervers; celui qui aime son ame, 
s'en éloigne. 6 Instruis le jeune enfant à 
lentrée de sa voie; lors méme qu'il sera 
devenu vieux, il ne s'en éloignera point. 
1 Le riche dominera sur les pauvres, et celui 
qui emprunte sera serviteur de l'homme qui 
préte. 8 Celui qui séme la perversité mois- 
sonnera le tourment; et la verge pour le 
châtier est toute prête. 9 L’ceil du bienfaisant 
sera béni, parce qu'il aura donné de son pain 
au pauvre. 10 Chasse le moqueur, et la 
dispute s'en ira; la querelle et l'ignominie 
cesseront, 11 Le roi est ami de celui qui 
aime la pureté de coeur, et qui a de la gráce 
en ses discours. 12 Les yeux du SEIGNEUR 
protégent la science; mais il confond les 
paroles du perfide. 13 Le paresseux dit: Le 
lion est là dehors; je serais tué dans les rues. 
14 La bouche des étrangéres est une fosse 
profonde; celui que le SEIGNEUR a en détes- 
tation y tombera. 15 La folie est liée au 
cœur du jeune enfant; la verge du chatiment 
léloignera de lui. 16 Celui qui fait tort 
au pauvre pour s’enrichir et donne au 
riche, ne manque pas de tomber dans 
liudigenec. 17 Préte ton oreille, écoute les 
paroles des sages et applique ton cœur à ma 
science, 18 Car ce te sera une chose agréable, 
si tu les gardes en ton coeur, et si elles 
s'uffermissent sur tes lèvres. 19 Je te l'ai 
aujourd'hui fait entendre à toi-méme, afin que 
ta confiance soit dans le SEIGNEUR. 20 Ne 
t'ai-je pas écrit pour le conseil et la science 
des choses exccllentes, 21 Afin que tu 
connaisses la certitude des paroles de vérité, 
et que tu puisses répondre des paroles de 
vérité à ceux qui en envoient vers toi? 22 Ne 
pille point le malheureux, parce qu'il est 
malheureux, et ne foule point l'aiHigéa la porte. 
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PROVERBIA, XXII. XXIII. 


23 Quia judicabit Dominus causam ejus, et 
configet eos, qui confixerunt animam ejus. 
21 Noli esse amicus homini iracundo, neque 
ambules cum viro furioso: 25 Ne forte discas 
semitas ejus, et sumas scandalum anime tue, 
26 Noli esse cum his, qui defigunt manus 
suas, et qui vades se offerunt pro debitis: 
27 Si enim non habes unde restituas, quid 
cause est ut tollat operimentum de cubili 
tuo? 28 Ne transgrediaris terminos antiquos, 
quos posuerunt patres tui. 29 Vidisti virum 
velocem in opere suo? coram regibus stabit, 
nec erit ante ignobiles. 


CAPUT XXIII. 

1 QUANDO sederis ut comedas cum principe, 
diligenter attende quie apposita sunt ante 
faciem tuam: 2 Et statue cultrum in gut- 
ture tuo, si tamen habes in potestate animam 
tuam, 3 Ne desideres de cibis ejus, in quo 
est panis mendacii 4 Noli laborare ut 
diteris: sed prudentie tue pone modum: 
5 Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennas quasi 
aquile, et volabunt in celum. 6 Ne comedas 
cum homine invido, et ne desideres cibos ejus: 
7 Quoniam in similitudinem arioli et con- 
jectoris, astimat quod ignorat. Comede et bibe, 
dicet tibi: et mens ejus non est tecum. 8 Cibos, 
quos comederas, evomes: et perdes pulchros 
sermones tuos. 9 In auribus insipientium ne 
loquaris: quia despicient doctrinam eloquii 
tui. 10 Ne attingas parvulorum terminos: - 
et agrum pupillorum ne introeas: 11 Pro- 
pinquus enim illorum fortis est: et ipse judi- 
12 Ingredi- 
atur ad doctrinam cor tuum: et aures tu ad 
13 Noli subtrahere a puero 
disciplinam : si enim percusseris eum virga, 


cabit contra te causam illorum. 
verba scientiz. 


non morietur. 14 Tu virga percuties eum: 
1ó Fili 
mi, si sapiens fuerit animus tuus, gaudebit 
16 Et exultabunt renes 


et animam ejus de inferno liberabis. 


tecum cor meum: 
mei, cum locuta fuerint rectum labia tua. 
17 Non emuletur cor tuum peccatores: sed in 
18 Quia habe- 
bis spem in novissimo, et prestolatio tua non 
auferetur. 19 Audi fili mi, et esto sapiens: 
et dirige in via animum tuum. 20 Noli esse 


timore Domini esto tota die : 


in conviviis potatorum, nec in comessationibus 
eorum, qui carnes ad vescendum conferunt: 
21 Quia vacantes potibus et dantes sym- 
bola consumentur, et vestietur pannis dor- 
22 Audi patrem tuum, qui genuit 
te: et ne contemnas cum senuerit mater tua 


mitatio. 
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PROVERBS, XXII. XXIII, 


23 For the Lorp will plead their cause, and 
spoil the soul of those that spoiled them. 
24 Make no friendship with an angry man; 
and with a furious man thou shalt not go: 
25 Lest thou learn his ways, and get a snare 
to thy soul 26 Be not thou one of them 
that strike hands, or of them that are sureties 
for debts. 27 If thou hast nothing to pay, 
why should he take away thy bed from under 
thee? 28 Remove not the ancient landmark, 
which thy fathers have set. 29 Seest thou 
& man diligent in his business? he shall 
stard before kings; he shall not stand before 
mean men. 


CHAPTER XXIII. 


1 WHEN thou sittest to eat with a ruler, 
consider diligently what rs before thee: 
2 And put a knife to thy throat, if thou be a 
man given to appetite. 3 Be not desirous of 
his dainties: for they are deceitful meat. 
4 Labour not to be rich: cease from thine 
own wisdom. 3 Wilt thou set thine eyes 
upon that which is not? for riches certainly 
make themselves wings; they fly away as an 
eagle toward heaven. 6 Eat thou not the 
bread of him that hath an evil eye, neither 
desire thou his dainty meats: 7 For as he 
thinketh in his heart, so ts he: Eat and 
drink, saith he to thee; but his heart is not 
with thee. 8 The morsel which thou hast 
eaten shalt thou vomit up, and lose thy sweet 
words. 9 Speak not in the ears of a fool: 
for he will despise the wisdom of thy words. 
10 Remove not the old landmark; and enter 
not into the fields of the fatherless: 11 For 
their redeemer ts mighty; he shall plead 
their cause with thee. 12 Apply thine heart 
unto instruction, and thine ears to the words 
of knowledge. 13 Withhold not correction 
from the child: for ¿f thou beatest him with 
the rod, he shall not die. 14 Thou shalt 
beat him with the rod, and shalt deliver his 
soul from hell, 13 My son, if thine heart be 
wise, my heart shall rejoice, even mine. 
16 Yea, my reins shall rejoice, when thy lips 
speak right things. 17 Let not thine heart 
envy sinners: but be thou in the fear of the 
LoRD all the day long. 18 For surely there 


is an end; and thine expectation shall not be | 


cut off. 19 Hear thou, my son, and be wise, 


aud guide thine heart in the way. 20 Be | 


not among winebibbers; among riotous eaters 
of fle-h: 21 For the drunkard and the 
glutton shall come to poverty: and drowsi- 
ness shall clothe a man with rags. 22 Hear- 


ken unto thy father that begat thee, | 


and despise not thy mother when she is old. 


¢ 


Sprüche, 22, 23. 


23 Denn der Herr wird ihre Sache handeln, unb 
wird ihre Untertreter untertreten. 24 Geſelle 
dich nicht zum zornigen Mann, und halte dich 
nicht zu einem grimmigen Mann; 25 Du 
möchteſt ſeinen Weg lernen, und deiner Seele 
Aergerniß empfahen. 26 Sey nicht bei denen, 
die ihre Hand verhaften und für Schuld Bürge 
werden; 27 Denn wo du es nicht haſt zu 
bezahlen, ſo wird man dir dein Bette unter 
dir wegnehmen. 28 Treibe nicht zurück die 
vorigen Grenzen, die deine Väter gemacht haben. 
29 Sieheſt du einen Mann endelich in ſeinem 
Geſchäfte, der wird vor den Königen ſtehen, und 
wird nicht vor den Unedlen ſtehen. 


Das 23. Kapitel. 


1 Wenn du ſitzeſt und iſſeſt mit einem Herrn, 
ſo merke, wen du vor dir haſt, 2 Und ſetze ein 
Meſſer an deine Kehle, willſt du das Leben bez 
halten. 3 Wünſche dir nicht ſeiner Speiſe, denn 
es ift falſch Brod. 4 Bemühe dich nicht, reich zu 
werden, und laß ab von deinem Fündlein. 5 Laß 
deine Augen nicht fliegen dahin, das du nicht 
haben kannſt; denn daſſelbe macht ihm Flügel, 
wie ein Adler, und fleugt gen Himmel. 6 Iß 
nicht Brod bei einem Neidiſchen, und wünſche dir 
ſeiner Speiſe nicht. 7 Denn wie ein Geſpenſt 
ider inwendig. Er ſpricht: 38 und trink; unb 
ſein Herz iſt doch nicht an dir. 8 Deine Biſſen, 
die du gegeſſen hatteſt, mußt du ausſpeien, und 
mußt deine freundlichen Worte verloren haben. 
9 Rede nicht vor des Narren Ohren; denn er 
verachtet die Klugheit deiner Rede. 10 Treibe 
nicht zurück die vorigen Grenzen, und gehe nicht 
auf der Waiſen Acker. 11 Denn ihr Erlöſer iſt 
mächtig; der wird ihre Sache wider dich aus⸗ 
fuͤhren. 12 Gib dein Herz zur Zucht, und deine 
Ohren zu vernünftiger Rede. 13 Laß nicht ab, 
den Knaben zu züchtigen; denn wo du ihn mit 
der Ruthe haueſt, ſo darf man ihn nicht tödten. 
14 Du haueſt ihn mit der Ruthe; aber du 
erretteſt ſeine Seele von der Hölle. 15 Mein 
Sohn, ſo du weiſe biſt, ſo freuet ſich auch mein 
Herz, 16 Und meine Nieren ſind froh, wenn 
deine Lippen reden, was recht iſt. 17 Dein 
Herz folge nicht den Sündern, ſondern ſey täglich 
in der Furcht des Herrn. 18 Denn es wird dir 
hernach gut ſein, und dein Warten wird nicht 
fehlen. 19 Höre, mein Sohn, und ſey weiſe, 
und richte dein Herz in den Weg. 20 Sey nicht 
unter den Säufern und Schlemmern; 21 Denn 
die Säufer und Schlemmer verarmen, und ein 
Schläfer muß zerriſſene Kleider tragen. 22 Ge⸗ 
horche deinem Vater, der dich gezeugt hat, und 


T T'A. 
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PROVERBES, XXII. XXIII. 


23 Car leur cause sera la cause du SEIGNEUR, 
et il pereera ceux qui auront percé leur ame, 
24 Ne sois pas le compagnon de l'homme 
colère, et ne va point avec l'homme furieux; 
25 De peur que tu n’apprennes ses voies et 
que ton àme ne recoive un piége. 26 Ne 
sois pas de ceux qui frappent dans la main, 
ni de ceux qui cautionnent pour les dettes. 
27 Si tu n'avais pas de quoi payer, pourquoi 
te ferais-tu prendre ton lit de dessous toi? 
28 Ne recule point la borne ancienne, que tes 
péres ont déterminée. 29 As-tu vu un 
homme habile en son travail? Il sera au 
service des rois, et non à celui des gens de 
basse condition. 


CHAPITRE XXIII. 


1 QUAND tu seras assis pour manger avec 
un seigneur, considére attentivement ce qui 
sera devant toi; 2 Autrement tu te mettras 
le couteau à la gorge, si ton appétit te domine. 
3 Ne désire point ses friandises, car c'est une 
viande trompeuse. 4 Ne travaille point à 
t'enrichir; désiste-toi de ce dessein. 5 Pour- 
quoi jeter tes yeux sur une richesse qui bientôt 
ne sera plus? Car certainement elle se fera 
des ailes; elle s'envolera comme un aigle dans 
les cieux. 6 Ne mange point la viande de 
celui qui a l'oeil envieux, et ne dérire point 
ses friandises; 7 Car c'est au ford de son 
Ame qu'est sa pensée. II te dira bien: Mange 
et bois, mais son coeur n'est pas avec toi. 
8 Le morceau que tu auras mangé, tu le 
voudrais rendre, et tu auras perdu tes belles 
paroles. 9 Ne parle point, quand l'insensé 
t'écoute; car il méprisera la prudence de tes 
discours. 10 Ne recule point la borne 
ancienne, et n’entre point dans les champs 
des orphelins; 11 Car leur vengeur est 
puissant; il défendra leur cause contre toi. 
12 Applique ton cœur à l'instruction, et tes 
oreilles aux paroles de la science. 13 N'éloigne 
pas la correction du jeune enfant; quand tu 
l'auras frappé de la verge, il n'en mourra 
point. 14 Tu le frapperas avec la verge, 
mais tu délivreras son ame du sépulere. 
15 Mon fils, si ton coeur est sage, mon coeur 
s'en réjouira, oui moi-méme. 16 Certes, mes 
reins tressailiront de joie quand tes lévres 
proféreront des choses droites. 17 Que ton 
coeur ne porte point envie aux pécheurs ; 
mais adonne-toi à la crainte du SEIGNEUR 
tout le jour. 18 Car véritablement il y aura 
bonne issue, et ton attente ne sera point 
trompée. 19 Toi, mon fils, écoute, et sois 
sage, et fais marcher ton coeur dans cette voie. 
20 Ne fréquente point les ivrognes, ni les 
gourmands; 21 Carl'ivrogne et le gourmand 
seront appauvris, et le long dormir fait porter 
des robes déchirées. 22 [900006 ton pere, 
c'est lui qui t'a engendré, et ne méprise point 


verachte deine Mutter nicht, wenn fie alt wird. ta mere quand elle sera devenue vieille. 
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PROVERBIA, XXIII. XXIV. 


23 Veritatem eme, et noli vendere sapientiam, 
et doctrinam, et intelligentiam. 24 Exultat 
gaudio pater justi: qui sapientem genuit, 
laetabitur in eo. 25 Gaudeat pater tuus, et mater 
tua, et exultet que genuit te. 26 Præbe fili 
mi cor tuum mihi: et oculitui vias meas custo- 
diant. 27 Fovea enim profunda est meretrix: 
et puteus angustus, aliena. 28 Insidiatur in 
via quasi latro, et quos incautos viderit, 
interficiet. 29 Cui vee? cujus patri ve? cui 
rixee? cui 109000 ? cui sine causa vulnera? 
cui suffusio oculorum? 30 Nonne his, qui 
commorantur in vino, et student calicibus 
epotandis? 31 Ne intuearis vinum quando 
flavescit, cum splenduerit in vitro color ejus: 
ingreditur blande, 32 Sed in novissimo 
mordebit ut coluber, et sicut regulus venena 
diffundet. 33 Oculi tui videbunt extraneas, 
et cor tuum loquetur perversa. 34 Et eris 
sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus 
gubernator, amisso clavo: 35 Et dices: 
Verberaverunt me, sed non dolui: traxerunt 
me, et ego non sensi: quando evigilabo, et 
rursus vina reperiam ? 


CAPUT XXIV. 


1 NE emuleris viros malos: nec desideres 
esse cum eis: 2 Quia rapinas meditatur 
mens eorum, et fraudes labia eorum loquuntur. 
3 Sapientia ædificabitur domus, et prudentia 
roborabitur. 4 In doctrina replebuntur 
cellaria, universa substantia pretiosa et pul- 
cherrima. 5 Vir sapiens, fortis est: et vir 
doctus, robustus et validus. 6 Quia cum 
dispositione initur bellum: et erit salus ubi 
7 Excelsa stulto sapi- 
entia, in porta non aperiet os suum. 8 Qui 
cogitat mala facere, stultus vocabitur, 
9 Cogitatio stulti peccatum est: et abomi- 
natio hominum detractor. 10 Si despera- 
veris lassus in die angustiæ: imminuetur 
fortitudo tua. 11 Erue eos, qui ducuntur 
ad mortem: et qui trahuntur ad interitum 
liberare ne cesses. 12 Si dixeris: Vires non 
suppetunt: qui inspector est cordis, ipse 


multa consilia sunt, 


intelligit, et servatorem anime tus nihil 
fallit, reddetque homini juxta opera sua. 
13 Comede, fili mi, mel, quia bonum est, et 
14 Sic et 
doctrina sapientiz anime tue: quam cum in- 


favum dulcissimum gutturi tuo. 


veneris, habebis in novissimis spem, et spes tua 
non peribit. 15 Ne insidieris, et queeras impie- 
tatem in domo justi, neque vastes requiem ejus. 


— — 


PROVERBS, XXIII. XXIV. 


23 Buy the truth, and sell if not; also wis- 


dom, and instruction, and understanding. 
24 The father of the righteous shall greatly 
rejoice: and he that begetteth a wise child 
shall have joy of him. 25 Thy father and 
thy mother shall be glad. and she that bare 
thee shall rejoice. 26 My son, give me thine 
heart, and let thine eyes observe my ways. 
27 For a whore is a deep ditch; and a 
strange woman is a narrow pit. 28 She 
also lieth in wait as for a prey, and increaseth 
the transgressors among men, 
woe? who hath sorrow? who hath con- 
tentions? who hath babbling? who hath 
wounds without cause? who hath redness of 
eyes? 30 They that tarry long at the wine ; 
they that go to seek mixed wine. 31 Look 
not thou upon the wine when it is red, when 
it giveth his colour in the cup, when it moveth 
itself aright. 32 At the last it biteth like a 
serpent, and stingeth like an adder. 33 Thine 
eyes shall behold strange women, and thine 
heart shall utter perverse things. 34 Yea, 
thou shalt be as he that lieth down in the 
midst of the sea, or as he that lieth upon the 
top of a mast. 35 They have stricken me, 
shalt thou say, and I was not sick; they have 
beaten me, and I felt it not: when shall I 
awake? I will seek it yet again. 


CHAPTER XXIV. 


1 BE not thou envious against evil men, 
neither desire to be with them. 2 For their 
heart studieth destruction, and their lips talk 
of mischief. 3 Through wi-dom is an house 
builded; and by understanding it is estab- 
lished: 4 And by knowledge shall the 
chambers be filled with all precious and 
pleasant riches 5 A wise man is strong; 
yea, a man of knowledge increaseth strength. 
6 For by wise counsel thou shalt make thy 
war: and in multitude of counsellors there is 
safety. 7 Wisdom is too high for a fool: he 
openeth not his mouth in the gate. 8 He 
that deviseth to do evil shall be called a mis- 
chievous person. 9 The thonght of foolish- 
ness is sin: and the scorner zs an abomination 
to men. 10 Jf thou faint in the day of 
adversity, thy strength is small. 11 If thou 
forbear to deliver them that are drawn unto 
death, and those that are ready to be slain; 
12 If thou sayest, Behold, we knew it not; 
doth not he that pondereth the heart consider 
i£? and he that keepeth thy soul, doth not 
he know 2f? and shall aot he render to erery 
man according to his works? 13 My son. 
eat thou honey, because tt is good; and the 
honeycomb, which is sweet to thy taste: 
14 So shall the knowledge of wisdom be 
unto thy soul: when thou hast found if, 
then there shall be a reward, and thy 
expectation shall not be cut off. 15 Lay not 
wait, O wicked man, against the dwelling 


29 Who hath | 
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Sprüche, 23, 24. 


23 Kaufe Wahrheit, und verkaufe ſie nicht, 
Weisheit, Zucht und Verſtand. 24 Ein Vater 
des Gerechten freuet ſich, und wer einen Weiſen 
gezeugt hat, iſt fröhlich drüber. 25 Laß ſich 
deinen Vater und deine Mutter freuen, und 
fröhlich ſein, die dich gezeuget hat. 26 Gib mir, 
mein Sohn, dein Herz; und laß deinen Augen 
meine Wege wohl gefallen. 27 Denn eine Hure 
iſt eine tiefe Grube, und die Ehebrecherin iſt eine 
enge Grube. 28 Auch lauert ſie, wie ein Räuber, 
und die Frechen unter den Menſchen ſammelt ſie 
29 Wo iſt Weh? Wo iſt Leid? Wo 
iſt Zank? Wo iſt Klagen? Wo ſind Wunden 
ohn Urſach? Wo ſind rothe Augen? 30 Nämlich, 
wo man beim Wein liegt, und kommt auszu— 
ſaufen, was eingeſchenkt iſt. 31 Siehe den Wein 
nicht an, daß er ſo roth iſt und im Glaſe ſo ſchön 
ſtehet. Er gehet glatt ein; 32 Aber darnach 
beißt er wie eine Schlange, und ſticht wie eine 
Otter. 33 So werden deine Augen nach andern 
Weibern ſehen; und dein Herz wird verkehrte 
Dinge reden, 34 Und wirſt ſein, wie einer, der 
mitten im Meer ſchläft, und wie einer ſchläft 
oben auf dem Maſtbaum. 35 Sie ſchlagen mich, 
aber es thut mir nicht wehe; ſie klopfen mich, 
aber ich fühle es nicht. Wann will ich aufwachen, 
daß ichs mehr treibe. 


Das 24. Kapitel. 


1 Folge nicht böſen Leuten, und wünſche nicht 
bei ihnen zu ſein. 2 Denn ihr Herz trachtet 
nach Schaden, und ihre Lippen rathen zu Unglück. 
3 Durch Weisheit wird ein Haus gebauet, und 
durch Verſtand erhalten. 4 Durch ordentlich 
Haushalten werden die Kammern voll aller 
köſtlicher lieblicher Reichthümer. 5 Ein weiſer 
Mann iſt ſtark; und ein vernünftiger Mann iſt 
mächtig von Kräften. 6 Denn mit Rath muß 
man Krieg führen; und wo viel Rathgeber ſind, 
da iſt der Sieg. 7 Weisheit iſt dem Narren zu 
hoch; er darf feinen Mund im Thor nicht auf- 
thun. 8 Wer ihm ſelbſt Schaden thut, den heißt 
man billig einen Erzböſewicht. 9 Des Narren 
Tücke iſt Sünde; und der Spötter iſt ein Greuel 
vor den Leuten. 10 Der iſt nicht ſtark, der in der 
Noth nicht feſt iſt. 11 Errette die, ſo man tödten 
will; und entzeuch dich nicht von denen, die man 
würgen will. 12 Sprichſt du: Siehe, wir yer- 
ſtehens nicht; meineſt du nicht, der die Herzen 
weiß, merket es? und der auf die Seele Acht hat, 
kennet es? und vergilt dem Menſchen nach ſeinem 
Werk? 13 Iß, mein Sohn, Honig, denn es iſt 
gut, und Honigſeim ift ſüß in deinem Halſe. 
14 Alſo lerne die Weisheit für deine Seele. 
Wenn du ſie findeſt, ſo wirds hernach wohl gehen, 
und deine Hoffnung wird nicht umſonſt ſein. 
15 Laure nicht, als ein Gottloſer, auf das 


of the righteous; spoil not his resting place: Haus des Gerechten; verſtöre feine Ruhe nicht. 


' nous ne connaissons pas cet homme. 
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PROVERBES, XXIII. XXIV. 


23 Achéte la vérité, et ne la vends point; 
achéte la sagesse, l'instruction et la prudence. 
24 Le pére du juste a une grande joie, et 
celui qui aura engendré le sage, s'en réjouira. 
25 Que ton pére et ta mére se réjouissent, et 
que celle qui t'a enfanté soit dans la joie. 
26 Mon fils, donne-moi ton cœur, et que tes 
yeux prennent garde à mes voies. 27 Car 
la femme débauchée est une fosse profonde 
et l'étrangére est un puits de détresse, 
28 Aussi se tient-elle en embuscade, comine 
aprés la proie, et multiplie-t-elle les trans- 
gresseurs parmi les hommes. 29 À qui 
convient ce cri; Malheur à moi? A qui 
cette plainte: Hélas! A qui les débats? 

qui le bruit? A qui les blessures sans 
cause? A qui la rougeur des yeux? 30 A 
ceux qui s'arrétent auprés du vin, et qui vont 
chercher le vin mixtionné. 31 Ne regarde 
point le vin quand il est rouge, quand sa 
couleur brille dans la coupe, et qu'il coule 
aisément: 32 Il mord par derriére comme 
un serpent, et il pique comme un basilic. 
33 Puis tes yeux regarderont les femmes 
étrangères, et ton cur parlera en insensé. 
34 Et tu seras comme celui qui dort au sein 
de la mer, et comme celui qui dort au sommet 
du mat. 35 On m'a battu, dis-tu, et je n'en 
ai point été malade; on m'a moulu de coups, 
je ne l'ai point senti ; quand je me réveillerai, 
je me remettrai à le chercher. 


CHAPITRE XXIV. 


1 NE porte point envie aux hommes 
méchants et ne désire point d'étre avec eux, 
2 Car leur cceur médite la rapine, et leurs 
lévres parlent de nuire. 3 C'est par la 
sagesse que la maison sera bátie; c'est par 
lintelligence qu'elle sera affermie. 4 Et 
c'est par la science que les chambres seront 
remplies de tous les biens précieux et agré- 
ables. 5 L'homme sage posséde la force, et 
lhomme qui a de la science renforce la 
puissance. 6 Car c'est avec la prudence que 
tu feras la guerre, et le salut est dans le 
nombre des conseillers. 7 La sagesse est 
trop haute pour l'insensé: il n'ouvrira point 
sa bouche, à la porte. 8 Celui qui pense à 
faire mal, on l'appellera maitre en méchan- 
ceté. 9 Le discours de la folie n'est que 
péché, et le moqueur est en abomination à 
l'homme. 10 Si tu perds courage dans la 
calamité, ta force sera peu de chose; 11 Tu 
t'abstiendras alors de délivrer ceux qui sont 
trainés à la mort, et qui sont sur le point 
d'étre tués, 12 Parce que tu diras: Voici, 
Celui 
qui pése les ceurs ne l'entendra-t-il point? 
et celui qui garde ton 4me ne le saura-t-il 
point? Or ne rendra-t-il point à chacun 
selon son ceuvre? 13 Mon fils, mange le 
miel, car il est bon, et le rayon de miel, car il 
est doux à ton palais. 14 Sache qu'ainsi sera 
pour ton ame, la sagesse : si tu la trouves, il 
y aura une bonne issue et ton attente ne 
périra point. 15 Méchant, n'épie point la 
demeure du juste, et ne détruis point son gite. 
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PROVERBIA, XXIV. XXV. 


16 Septies enim cadet justus, et resurget: 
impii autem corruent in malum. 17 Cum 
ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et in 
ruina ejus ne exultet cor tuum: 18 Ne 
forte videat Dominus, et displiceat ei, et 
auferat ab eo iram suam. 19 Ne conten- 
das cum pessimis, nec semuleris impios: 
20 Quoniam non habent futurorum spem 
mali, et lucerna impiorum extinguetur. 
21 Time Dominum, fili mi, et regem: et 
cum detractoribus non  commiscearis: 
22 Quoniam repente consurget perditio 
eorum: et ruinam utriusque quis novit? 
28 1106 quoque sapientibus: Cognoscere 
personam in judicio non est bonum. 24 Qui 
dicunt impio: Justus es: maledicent eis 
populi, et detestabuntur eostribus. 25 Qui 
arguunt eum, laudabuntur: et super ipsos 
veniet benedictio. 26 Labia deosculabitur, 
qui recta verba respondet. 27 Prepara foris 
opus tuum, et diligenter exerce agrum tuum: 
ut postea edifices domum tuam, 28 Ne 
sis testis frustra contra proximum tuum: 
nec lactes quemquam labiis tuis. 29 Ne 
dicas: Quomodo fecit mihi, sic faciam ei: 
reddam unicuique secundum opus suum, 
30 Per agrum hominis pigri transivi, et per 
vineam viri stulti: 31 Et ecce totum reple- 
verant urtice, et operuerant superficiem ejus 
spine, et maceria lapidum destructa erat. 
32 Quod cum vidissem, posui in corde meo, 
et exemplo didici disciplinam. 33 Parum, 
inquam, dormies, modicum dormitabis, pau- 
xillum manus conseres, ut quiescas: 34 Et 
veniet tibi quasi cursor egestas, et mendicitas 
quasi vir armatus. 


CAPUT XXV. 


1 HÆ quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt viri Ezechiæ regis Juda. 
2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria 
regum investigare sermonem. 3 Calum 
sursum, et terra deorsum, et cor regum 
inscrutabile. 4 Aufer rubiginem de argento, 
et egredietur vas purissimum. 5 Aufer 
impietatem de vultu regis, et firmabitur 
justitia thronus ejus, 6 Ne gloriosus appar- 
eas coram rege, et in loco magnorum ne 
steteris. 7 Melius est enim ut dicatur tibi: 
Ascende huc; quam ut humilieris coram 
principe. 8 Qus viderunt oculi tui, ne 
proferas in jurgio cito: ne postea emendare 
non possis, cum dehonestaveris amicum 
tuum. 9 Causam tuam tracta cum amico 
tuo, et secretum extraneo ne  reveles: 
10 Ne forte insultet tibi cum audierit, et 
exprobrare non cesset (Gratia et amicitia 
liberant : quas tibi serva, ne exprobrabilis fias.) 
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PROVERBS, XXIV. XXV. 


16 For a just man falleth seven times, and 
riseth up again: but the wicked shall fall in- 
to mischief. 17 Rejoice not when thine 
enemy falleth, and let not thine heart be glad 
when he stumbleth: 18 Lest the LORD see 


tt, and it displease him, and he turn away, 


his wrath from him. 19 Fret not thyself 
because of evil men, neither be thou envious 
at the wicked; 20 For there shall be no re- 
ward to the evil man; the candle of the 
wicked shall be put out. 21 My son, fear 
thou the Lorp and the king: and meddle 
not with them that are given to change: 
22 For their calamity shall rise suddenly ; 
and who knoweth the ruin of them both? 
23 These things also belong to the wise. Tt 
is not good to have respect of persons in judg- 
ment. 24 He that saith unto the wicked, 
Thou art righteous; him shall the people 
curse, nations shall abhor him: 25 But to 
them that rebuke Aim shall be delight, and a 
good blessing shall come upon them. 26 Every 
man shall kiss Ais lips that giveth a right 
answer. 27 Prepare thy work without, and 
make it fit for thyseif in the field ; and after- 
wards build thine house. 28 Be not a wit- 
ness against thy neighbour without cause; 
and deceive nof with thy lips. 29 Say not, I 
will do so to him as he hath done to me: I 
will render to the man according to his work. 
30 I went by the field of the slothful, and by 
the vineyard of the man void of understand- 
ing; 31 And,lo, it was all grown over with 
thorns, and nettles had covered the face there- 
of, and the stone wall thereof was broken 
down. 32 Then I saw, and considered it 
well: I looked upon it, and received instruc- 
tion. 33 Yeta little sleep, a little slumber, 
a little folding of the hands to sleep: 34 So 
shall thy poverty come as one that travelleth; 
and thy want as an armed man. 


V. 


1 THESE are also proverbs of Solomon, 
which the men of Hezekiah king of Judah 
copied out. 2 I is the glory of God to con- 
ceal a thing but the honour of kings is to 
search out a matter. 3 The heaven for height, 
and the earth for depth, and the heart of 
kings is unsearchable. 4 Take away the dross 
from the silver, and there shall come forth a 
vessel for the finer. 5 Take away the wicked 
Jom before the king, and his throne shall be 
established in righteousness, 6 Put not 
forth thyself in the presence of the king, and 
stand not in the place of great men: 7 For 
better it is that it be said unto thee. Come up 
hither; than that thou shouldest be put lower 
in the presence of the prince whom thine 
eyes have seen. 8 Go not forth hastily to 
strive. lest thou know not what to do in the 
end thereof, when thy neighbour hath put 
thee toshame. 9 Debate thy cause with thy 
neighbour himself; and discover not a secret 
to another: 10 Lest he that heareth if put thee 
to shame, and thine infamy turn not away. 
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Sprüche, 24, 25. 


16 Denn ein Gerechter fällt ſiebenmal, und 
ſtebet wieder auf; aber die Gottloſen verfinken 
in Ungluck. 17 Freue dich des Falles deines 
Feindes nicht; und dein Herz ſey nicht froh über 
ſeinem Unglück; 18 Es möchte der Herr ſehen, 
und ihm übel gefallen, und ſeinen Zorn von ihm 
wenden. 19 Erzürne dich nicht über den Böſen, 
und eifre nicht über die Gottloſen. 20 Denn der 
Böſe hat nichts zu hoffen, und die Leuchte der 
Gottloſen wird verlöſchen. 21 Mein Kind, 
fürchte den Herrn und den König; und menge 
dich nicht unter die Aufrühriſchen. 22 Denn ihr 
Unfall wird plötzlich entſtehen; und wer weiß, 
wann beider Unglück kommt? 23 Dieß kommt 
auch von den Weiſen: Die Perſon anſehen im 
Gericht iſt nicht gut. 24 Wer zum Gottloſen 
ſpricht: Du biſt fromm, dem fluchen die Leute, 
und haſſet das Volk. 25 Welche aber ſtrafen, 
die gefallen wohl, und kommt ein reicher Segen 
auf ſie. 26 Eine richtige Antwort iſt wie ein 
lieblicher Kuß. 27 Richte draußen dein Ge- 
ſchäft aus, und arbeite deinen Acker; darnach 
baue dein Haus. 28 Sey nicht Zeuge ohn 
Urſach wider deinen Nächſten, und betrüge nicht 
mit deinem Munde. 29 Sprich nicht: Wie 
man mir thut, ſo will ich wieder thun, und einem 
jeglichen ſein Werk vergelten. 30 Ich ging vor 
dem Acker des Faulen, und vor dem Weinberge 
des Narren. 31 Und ſiehe, da waren eitel 
Neſſeln drauf, und ſtund voll Diſteln, und die 
Mauer war eingefallen. 32 Da ich das ſahe, 
nahm ichs zu Herzen, und ſchauete und lernete 
dran. 33 Du willſt ein wenig ſchlafen und ein 
wenig ſchlummern, und ein wenig die Hände 
zuſammen thun, daß du ruheſt; 34 Aber es 
wird dir deine Armuth kommen, wie ein Wan⸗ 
derer, und dein Mangel, wie ein gewappneter 
Mann. 


Das 25. Kapitel. 


1 Dieß ſind auch Sprüche Salomo, die hinzu 
geſetzt haben die Männer Hiskia, des Königs 
Sura. 2 Es ift Gottes Ehre, eine Sache yer- 
bergen; aber der Könige Ehre iſts, eine Sache 
erforſchen. 3 Der Himmel ift bod, und die 
Erde tief; aber der Könige Herz ift unerforſchlich. 
4 Man thue den Schaum vom Silber, ſo wird 
ein rein Gefäß draus. 5 Man thue gottlos 
Weſen vom Könige, ſo wird ſein Thron mit 
Gerechtigkeit beſtätiget. 6 Prange nicht vor 
dem Könige, und tritt nicht an den Ort der 
Großen. 7 Denn es iſt dir beſſer, daß man 
zu dir ſage: Tritt hie berauf, denn daß du 
vor dem Fürſten geniedriget wirſt, daß deine 
Augen ſehen müſſen. 8 Fahre nicht bald heraus 
zu zanken; denn was willſt du bernach machen, 
wenn du deinen Nächſten geſchändet haſt? 
9 Handle deine Sache mit deinem Nächſten, 
und offenbare nicht eines andern Heimlichkeit, 
10 Auf daß dirs nicht übel ſpreche, der es 
bóret, und dein böſes Gerücht nimmer ablaſſe. 


PROVERBES, XXIV. XXV. 


16 Car le juste tombera sept fois, et sera re- 
levé; mais les méchants succombent dans le 
mal. 17 Quand ton ennemi sera tombé, ne 
t'en réjouis point; et quand il sera renversé, 
que ton cceur ne s'en égaie point; 18 De 
peur que le SEIGNEUR ne le voie, et que cela 
ne lui déplaise, tellement qu’il détourne de 
lui sa colére. 19 Ne te dépite point 4 cause 
des méchants; ne porte point envie aux im- 
pies; 20 Car il n’y aura point de bonne issue 
pour le méchant, et la lampe des impies sera 
éteinte. 21 Mon fils, crains le SEIGNEUR, 
et le roi; et ne te méle point avec les gens 
remuants. 22 Car leur calamité s'élévera 
tout d’un coup; et qui sait le malheur qui 
arrivera à ces deux-là? 23 Cet avis est aussi 
pour les sages. Il n'est pas bon dans le juge- 
ment d'avoir égard à l'apparence des per- 
sonnes. 24 Celui qui dit à limpie: Tu es 
juste, les peuples le maudiront et les nations 
le détesteront. 25 Mais quant à ceux qui le 
reprennent, ils en retireront de la satisfaction, 
et la bénédiction du bien se répandra sur eux. 
26 Celui qui répond avec justesse fait plaisir. 
27 Range ton ouvrage dehors, et l'appréte au 
champ qui est à toi, et puis batis ta maison. 
28 Ne sois point témoin contre ton prochain, 
sans qu'il en soit besoin; car voudrais-tu 
tromper par tes lévres? 29 Ne dis point: 
Comme il m'a fait, ainsi lui ferai-je; je ren- 
drai à cet homme selon ce qu'il m'a fait. 
30 J'ai passé prés du champ de l'homme pa- 
resseux, et prés de la vigne de l'homme dé- 
pourvu de sens; 31 Et voici, tout y était 
monté en chardon, et les orties en avaient 
couvert la surface, et sa cloison de pierres 
était démolie. 32 Or ayant vu cela, je le 
mis dans mon cœur, je le regardai, j'en reçus 
de l'instruction. 33 Un peu de sommeil, un 
peu d'assoupissement, un peu de ploiement de 
bras pour demeurer couché, 34 Et ta pau- 
vreté viendra comme un coureur, et ta disette 
comme un homme armé. 


CHAPITRE XXV. 


1 VoicI encore des proverbes de Salomon, 
copiés par les gens d'Ezéchias, roi de Juda. 
2 La gloire de Dieu est de céler la chose, et 
la gloire des rois est de sonder les affaires. 
3 Il n'y a pas moyen de sonder les cieux à 
eause de leur hauteur, ni la terre à cause de 
sa profondeur, ni le ceur des rois. 4 Óte les 
scories de l'argent, et le fondeur en fera un 
vase. 5 Ote le méchant de devant le roi, et 
son tróne sera affermi par la justice. 6 Ne 
fais point le magnifique devant le roi, et ne te 
tiens point dans la place des grands. 7 Car 
il vaut mieux qu’on te dise: Monte ici, que 
si on t’abaissait devant le prince, que tes yeux 
auront vu. 8 Ne te hate pas de sortir pour 
quereller, de peur que tu re saches que faire à 
la fin, aprés que ton prochain t’aura rendu 
confus. 9 Traite ton différend avec ton pro- 
chain, de telle sorte que tu ne révéles point le 
secret d'un autre; 10 De peur que celui qui 
lécoute ne te le reproche, et que tu n'en 
regoives un opprobre qui ne s'efface point. 
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PROVERBIA, XXV. XXVI. 


11 Mala aurea in lectis argenteis, qui loquitur 
verbum in tempore suo. 12 Inauris aurea, et 
margaritum fulgens, qui arguit sapientem, et 
aurem obedientem. 13 Sicut frigus nivis in 
die messis, ita legatus fidelis ei, qui misit 
eum, animam ipsius requiescere facit. 14 Nu- 
bes, et ventus, et pluviæ non sequentes, vir 
gloriosus, et promissa non complens, 15 Pati- 
entia lenietur princeps, et lingua mollis con- 
fringet duritiam. 16 Mel invenisti, comede 
quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas 
illud. 17 Subtrahe pedem tuum de domo 
proximi tui, nequando satiatus oderit te. 
18 Jaculum, et gladius, et sagitta acuta, homo 
qui loquitur contra proximum suum falsum 
testimonium. 19 Dens putridus, et pes las- 
sus, qui sperat super infideli in die angustiæ, 
20 Et amittit pallium in die frigoris. Acetum 
in nitro, qui cantat carmina cordi pessimo. 
Sicut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia viri nocet cordi. 21 Si esurierit in- 
imicus tuus, ciba illum: si sitierit, da ei 
aquam bibere: 22 Prunas enim congregabis 
super caput ejus, et Dominus reddet tibi. 
23 Ventus aquilo dissipat pluvias, et facies 
tristis linguam detrahentem. 24 Melius est 
sedere in angulo domatis, quam cum muliere 
litigiosa, et in domo communi. 25 Aqua 
frigida anime sitienti, et nuntius bonus de 
terra longinqua. 26 Fons turbatus pede, et 
vena corrupta, justus cadens coram impio. 
27 Sicut qui mel multum comedit, non est ei 
bonum: sic qui scrutator est majestatis, op- 
primetur a gloria. 28 Sicut urbs patens et 
absque murorum ambitu, ita vir qui non po- 
test in loquendo cohibere spiritum suum. 


CAPUT XXVI. 


1Quomopo nix in estate, et pluviz in messe: 
sic indecens est stulto gloria. 2 Sicut avis 
ad alia transvolans, et passer quo libet vadens: 
sic maledietum frustra prolatum in quempiam 
superveniet. 3 Flagellum equo, et camus 
asino, et virga in dorso imprudentium. 4 Ne 
respondeas stulto juxta stultitiam suam, ne 
efficiaris ei similis. 5 Responde stulto juxta 
stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
6 Claudus pedibus, et iniquitatem bibens, qui 
mittit verba per nuntium stultum. 7 Quo- 
modo pulchras frustra habet claudus tibias: 
sic indecens est in ore stultorum parabola. 
8 Site qui mittit lapidem in acervum Mer- 
curii: ita qui tribuit insipienti honorem. 
9 Quomodo si spina nascatur in manu temu- 
lenti: sic parabola in ore stultorum. 10 Ju- 
dicium determinat causas: et qui imponit 
stulto silentium, iras mitigat. 11 Sicut 
canis, qui revertitur ad vomitum suum, 
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PROVERBS, XXV. XXVI. 


11 A word fitly spoken ts like apples of gold 
in pictures of silver. 12 As an earring of gold, 
and an ornament of fine gold, so is a wise re- 
prover upon an obedient ear, 13 As the cold 
of snow in the time of harvest, so is a faithful 
messenger to them that send him: for he re- 
fresheth the soul of his masters. 14 Whoso 
boasteth himself of a false gift is Ake clouds 
and wind without rain. 15 By long for- 
bearing is a prince persuaded, and a soft 
tongue breaketh the bone. 16 Hast thou 
found honey? eat so much as is sufficient for 
thee, lest thou be filled therewith, and vomit 
it. 17 Withdraw thy foot from thy neigh- 
bour's house; lest he be weary of thee, and so 
hate thee. 18 A man that beareth false 
witness against his neighbour 7s a maul, and 
a sword, and a sharp arrow. 19 Confidence 
in an unfaithful man in time of trouble is like 
a broken tooth, and a foot out of joint. 20 As 
he that taketh away a garment in cold 
weather, and as vinegar upon nitre, so is he that 
singeth songs to an heavy heart. 21 Ifthine 
enemy be hungry, give him bread to eat; and 
if he be thirsty, give him water to drink: 
32 For thou shalt heap coals of fire upon his 
head, and the LORD shall reward thee. 23 The 
north wind driveth away rain: so doth an 
angry countenance a backbiting tongue. 
24 Itis better to dwell in the corner of the 
housetop, than with a brawling woman and in 
a wide house. 25 As cold waters to a thirsty 
soul, so ts good news from a far country. 
26 A righteous man falling down before the 
wicked ts as a troubled fountain, and a cor- 
rupt spring. 27 It ts not good to eat much 
honey: so for men to search their own glory 
ts not glory. 28 He that hath no rule over 


his own spirit ts like a city that is broken 


down, and without walls. 


CHAPTER XXVI. 


1 As snow in summer, and as rain in har- 
vest, so honour is not seemly for a fool. 2 As 
the bird by wandering, as the swallow by 
flying, so the curse causeless shall not come. 
3 A whip for the horse, a bridle for the ass, 
and a rod for the fool's back. 4 Answer not 
& fool according to his folly, lest thou also be 
like unto him. 5 Answer a fool according to 
his folly, lest he be wise in his own conceit. 
6 He that sendeth a message by the hand of 


trifft nicht. 


& fool cutteth off the feet, and drinketh ! 


damage. 7 The legs of the lame are not 
equal: «o is a parable in the mouth of fools. 
8 As he that bindeth a stone in a sliug, 
so ts he that giveth honour to a fool. 
9 ds a thorn goeth up into the hand ofa 
drunkard, 50 ts a parable in the mouth of 
fools. 10 The great God that formed all 
things both rewardeth the fool, and re- 
wardeth transgressors, 11 As a dog returneth 
to his vomit, so a fool returneth to his folly. 
615 
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Spriide, 25, 26. 


11 Ein Wort, geredet zu feiner Zeit, iff wie 

güldene Aepfel in ſilbernen Schalen. 12 Wer 

einen Weiſen ſtraft, der ihm gehorcht, das iſt wie 
ein gülden Stirnband, und gülden Halsband. 

13 Wie die Kälte des Schnees zur Zeit der 

Ernte, ſo iſt ein getreuer Bote dem, der ihn 

geſandt hat, und erquickt ſeines Herrn Seele. 

14 Wer viel geredet und hält nicht, der iſt wie 
Wolken und Wind ohne Regen. 15 Durch 

Geduld wird ein Fürſt verſöhnet, und eine linde 

Zunge bricht die Härtigkeit. 16 Findeſt du 

Honig, ſo iß ſein genug, daß du nicht zu ſatt 

werdeſt, und ſpeieſt ihn aus. 17 Entzeuch deinen 

Fuß vom Hauſe deines Nächſten; er möchte dein 

überdrüſſig und dir gram werden. 18 Wer 

wider ſeinen Nächſten falſch Zeugniß redet, der 

iſt wie ein Spieß, Schwert und ſcharfer Pfeil. 

19 Die Hoffnung des Verächters zur Zeit der 

Noth iſt wie ein fauler Zahn und gleitender 

Fuß. 20 Wer einem böſen Herzen Lieder ſinget, 

das iſt wie ein zerriſſen Kleid im Winter, und 

Eſſig auf der Kreide. 21 Hungert deinen Feind, 

fo ſpeiſe ihn mit Brod; dürſtet ihn, fo tränke ihn 
mit Waſſer. 22 Denn du wirſt Kohlen auf ſein 
Haupt häufen, und der Herr wird dirs vergelten. 
23 Der Nordwind bringet Ungewitter, und die 
heimliche Zunge macht ſauer Angeſicht. 24 Es 
iſt beſſer im Winkel auf dem Dache ſitzen, denn 
bei einem zänkiſchen Weibe in einem Hauſe 
beiſammen. 25 Ein gut Gerücht aus fernen 
Landen iſt wie kalt Waſſer einer durſtigen Seele. 
26 Ein Gerechter, der vor einem Gottloſen 
fällt, iſt wie ein trüber Brunnen und verderbte 

Quelle. 27 Wer zu viel Honig iſſet, das iſt 

nicht gut; und wer ſchwere Dinge forſchet, dem 

wirds zu ſchwer. 28 Ein Mann, der ſeinen 

Geiſt nicht halten kann, iſt wie eine offene Stadt 

ohne Mauern. 


Das 26. Kapitel. 


1 Wie der Schnee im Sommer, und Regen 
in der Ernte, alſo reimet ſich dem Narren Ehre 
nicht. 2 Wie ein Vogel dahin fährt, und eine 
Schwalbe fleugt, alſo ein unverdienter Fluch 
3 Dem Roß eine Geißel, und dem 
Eſel ein Zaum; und dem Narren eine Ruthe auf 
den Rücken. 4 Antworte dem Narren nicht nach 
feiner Narrheit, daß du ihm nicht auch gleich 
werdeſt. 5 Antworte aber dem Narren nach 
feiner Narrheit, daß er fih nicht weiſe laſſe 
dünken. 6 Wer eine Sache durch einen thörichten 
Boten ausrichtet, der iſt wie ein Lahmer an 
Füßen, und nimmt Schaden. 7 Wie einem 
Krüppel das Tanzen, alſo ſtehet dem Narren 
an von Weisheit reden. 8 Wer einem Narren 
Ghre anlegt, das ift, als wenn einer einen 
Edelſtein auf den Rabenſtein würfe. 9 Ein 
Spruch in eines Rarren Mund iſt wie ein | 
Dornzweig, der in eines Trunkenen Hand ftit. 
10 Ein guter Meiſter macht ein Ding recht; aber 
wer einen Hümpler dinget, dem wirds verderbt. 
11 Wie ein Hund fein Geſpeietes wieder frißt, 
alſo iſt der Narr, der ſeine Narrheit wieder treibt. 


PROVERBES, XXV. XXVI. 


11 Telles que sont les pommes d'or dans des 
paniers d'argent, telle est la parole dite comme 
il faut. 12 Quand on reprend le sage qui a 
l'oreille attentive, c'est comme un bague d'or 
ou comme un joyau d'or fin. 13 L'ambassa- 
deur fidèle est à cenx qui l'envoient, comme 
la fraicheur de la neige au temps de la mois- 
son. et il restaure l'àme de son maitre. 
14 Celui qui se vante d'une fausse libéralité, 
est la nuée et le vent sans pluie. 15 Le prince 
est fléchi par la patience, et la langue douce 
brise les os. 16 Quand tu auras trouvé du 
mel, n'en mange qu'autant qu'il t'en faut, de 
peur qu'en étant rassasié, tu ne le rendes. 
17 Mets rarement ton pied dans la maison de 
ton prochain, de peur qu'étant rassasié de toi, 
il ne te haisse. 18 L'homme qui porte un 
faux témoignage contre son prochain est un 
marteau, une épée et une fléche aigué. 19 La 
confiance qu'on met en celui qui est perfide au 
temps de la détresse, est une dent qui se 
rompt et un pied qui glisse. 20 Celui qui 
chante des chansons à un cœur affligé, c'est 
l'homme qui ôte sa robe dans le temps du 
froid, c'est du vinaigre répandu sur le savon. 
21 Si celui qui te hait a faim, donne-lui à 
manger du pain, et s'il a soif, donne-lui à 
boire de l'eau. 22 Car tu amasseras des 
charbons de feu dessus sa véte, et le SEIGNEUR 
te le rendra. 23 Le veut de bise chasse la 
pluie, et le visage sévére chasse la langue qui 
médit en secret, 24 Mieux vaut habiter au 
coin d'un toit, qu'une vaste maison avec une 
femme querelleuse. 25 Les bonnes nouvelles 
apportées d'un pays éloigné, sont comme de 


| l'eau fraiche pour une personne altérée et 


lasse. 26 Le juste qui bronche devant l'im- 
pie est une fontaine embourbée ou une source 
gatée. 27 Il n'est pas bon de manger trop 
de miel, de méme il n'y a pas de gloire pour 
ceux qui en cherchent avec trop d'ardeur. 
28 L'homme qui ne peut pas retenir son es- 
prit, est comme une ville גוס‎ il y a bréche et 
qui est sans murailles. 


CHAPITRE XXVI. 


1 CoMME la neige en été, comme la pluie 
sur la moisson, ainsi la gloire va mal à un fou. 
2 Comme le moineau qui voltige, et l'hiron- 
delle qui s'envole, ainsi la malédiction, non 
meritée, n'atteindra point. 3 Le fouet est 
pour le cheval, le licol pour l'àne, et la verge 
pour le dos des fous. 4 Ne réponds point au 
fou selon sa folie. de peur que tu ne lui sois 
semblable. 5 Réponds au fou selon sa folie, 
de peur qu'il ne s'estime étre sage. 6 Celui 
qui envoie des messages par un fou se coupe 
les pieds, et boit la peine du tort qu'il se fait. 
7 Faites marcher un homme qui ne va qu'en 
clochant; il en est de méme d'un propos 
sentencieux dans la bouche des fous. 8 Il en 
est de celui qui donne de la gloire à un fou, 
comme s'il jetait une pierre précieuse dans un 
monceau de pierres. 9 Ce qu'est une épine 
qui entre dans la main d'un homme ivre, un 
propos sentencieux l'est dans la bouche des 
fous. 10 Les grands tourmentent tout le 
monde, et prennent à gage les fous et ies 
transgresscurs. 11 Comme le chien retourne 


i à ce qu'il a vomi, le fou réitère sa folie. 
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PROVERBIA, XXVI. XXVII. 


19 Vidisti hominem sapientem sibi videri? 
magis illo spem habebit insipiens. 13 Dicit 
piger: Leo est in via, et leœna in itineribus: 
14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 15 Abscondit piger 
manum sub ascella sua, et laborat si ad os 
suum eam converterit. 16 Sapientior sibi 
piger videtur septem viris loquentibus sen- 
tentias. 17 Sicut qui apprehendit auribus 
canem, sic qui transit impatiens, et commis- 
cetur rixe alterius. 18 Sicut noxius est qui 
mittit sagittas, et lanceas in mortem: 19 Ita 
vir, qui fraudulenter nocet amico suo: et 
cum fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 
20 Cum defecerint ligna, extinguetur ignis: 
et susurrone subtracto, jurgia couquiescent. 
21 Sicut carbones ad prunas, et ligna ad 
ignem, sic homo iracundus suscitat rixas. 
22 Verba susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 23 Quomodo 
si argento sordido ornare velis vas fictile sie 
labia tumentia cum pessimo corde sociata. 
24 Labiis suis intelligitur inimicus, cum in 
corde tractaverit dolos. 25 Quando submiserit 
vocem suam, ne credideris ei: quoniam sep- 
tem nequitie sunt in corde illius. 26 Qui 
operit odium fraudulenter, revelabitur malitia 
ejus in concilio. 27 Qui fodit foveam, incidet 
in eam: et qui volvit lapidem, revertetur ad 
eum. 28 Lingua fallax non amat veritatem: 
et os lubricum operatur ruinas. 


CAPUT XXVII. 


1 NE glorieris in crastinum, ignorans quid 
superventura pariat dies. 2 Laudet te alienus, 
et non os tuum : extraneus, et non labia tua. 
9 Grave est saxum, et onerosa arena: sed ira 
stulti utroque gravior 4 lra non habet 
misericordiam, nec erumpens furor: et impe- 
tum concitati ferre quis poterit? 5 Melior 
est manifesta correptio, quam amor abscon- 
ditus. 6 Meliora sunt vulnera diligentis, quam 
fraudulenta oscula odientis. 7 Anima satu- 
rata calcabit favum: et anima esuriens etiam 
amarum pro dulci sumet. 8 Sicut avis 
transmigrans de nido suo, sic vir qui derelin- 
quit locum suum. 9 Unguento et variis 
delectatur cor: et bonis amici 
consiliis anima dulcoratur. 10 Amicum 
tuum, et amicum patris tui ne dimiseris: et 
domum fratris tui ne ingrediaris in 
die afHictionis tuc. | Melior est vicinus 
juxta, quam frater procul. 11 Stude sa- 
pientiæ fili mi, et letifica cor meum: ut 
possis exprobranti respondere sermonem. 
12 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 


odoribus 


Bel Dell. A... HEXAGLOT LX, 


PROVERBS, XXVI. XXVII. 


12 Seest thou a man wise in his own con- 
0016 7 there is more hope of a fool than of 
him. 13 The slothful man saith, There is a 
lion in the way; a lion is in the streets. 
14 As the door turneth upon his hinges, so 
doth the slothful upon his bed. 15 The sloth- 
ful hideth his hand in Ais bosom ; it grieveth 
him to bring it again to his mouth, 16 The 
sluggard ?s wiser in his own conceit than 
seven men that can render a reason. 17 He 
that passeth by, and meddleth with strife 
belonging not to him, is like one that taketh 
a dog by the ears. 18 As a mad man who 
casteth firebrands, arrows, and death. 19 So 
ts the man that deceiveth his neighbour, and 
saith, Am not I in sport? 20 Where no 
wood is, there the fire goeth out: so where 
there is no talebearer, the strife ceaseth. 
21 As coals are to burning coals, and wood 
to fire; so 18 a contentious man to kindle 
strife. 22 The words of a talebearer are as 
wounds, and they go down into the inner- 
most parts of the belly. 23 Burning lips 
and a wicked heart are like a potsherd covered 
with silver dross. 24 He that hateth dis- 
sembleth with his lips, and layeth up deceit 
within him; 25 When he speaketh fair, 
believe him not: for there are seven abomi- 
nations in his heart. 26 Whose hatred is 
covered by deceit, his wickedness shall be 
shewed before the whole congregation. 
27 Whoso diggeth a pit shall fall therein : 
and he that rolleth a stone, it will return 
upon him. 28 A lying tongue hateth those 
that are afflicted by it; anda flattering mouth 
worketh ruin. 


CHAPTER XXVII. 


1 Boast not thyself of to morrow; for 
thou knowest not what a day may bring 
forth. 2 Let another man praise thee, and not. 
thine own mouth ; a stranger, and not thine 
own lips. 3 A stone is heavy, and the sand 
weighty ; but a fool's wrath is heavier than 
them both. 4 Wrath is cruel, and anger 8 
outrageous ; but who ts able to stand before 
envy? 5 Open rebuke zs better than secret 
love. 6 Faithful are the wounds of a friend ; 
but the kisses of an enemy are deceitful. 
7 The full soul loatheth an honeycomb ; but 
to the hungry soul every bitter thing is sweet. 
8 Asa bird that wandereth from her nest, so 
is a man that wandereth from his place. 
9 Ointment and perfume rejoice the heart : 
so doth the sweetness of a man’s friend by 
hearty counsel. 10 Thine own friend, and 
thy father’s friend, forsake not; neither go 
into thy brothers house in the day of thy 
calamity ; for better is a neighbour that is 
near than a brother far off. 11 My son, be 
wise, and make my heart glad, that I may 
auswer him that reproacheth me. 
dent man foreseeth the evil, and hideth him- 
self; but the simple pass on, and are punished. 
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12 A pru- | 


Sprüche, 26, 27. 


19 Wenn du einen ſieheſt, der fib weiſe dünket, 
da iſt an einem Narren mehr Hoffnung, denn an 
ihm. 13 Der Faule ſpricht: Es iſt ein junger 
Löwe auf dem Wege, und ein Löwe auf den 
Gaſſen. 14 Ein Fauler wendet ſich im Bette, 
wie die Thür in der Angel. 15 Der Faule 
verbirgt ſeine Hand in dem Topf, und wird ihm 
ſauer, daß er ſie zum Munde bringe. 16 Ein 
Fauler dünkt ſich weiſer, denn ſieben, die da 
Sitten lehren. 17 Wer vorgehet, und ſich menget 
in fremden Hader, der iſt wie einer, der den 
Hund bei den Ohren zwacket. 18 Wie einer 
heimlich mit Geſchoß und Pfeilen ſchießt und 
tödtet; 19 Alſo thut ein falſcher Menſch mit 
ſeinem Nächſten, und ſpricht darnach: Ich habe 
geſcherzt. 20 Wenn nimmer Holz da iſt, ſo 
verlöſcht das Feuer; und wenn der Verleumder 
weg iſt, ſo höret der Hader auf. 21 Wie die 
Kohlen eine Glut, und Holz ein Feuer, alſo 
richtet ein zänkiſcher Mann Hader an. 22 Die 
Worte des Verleumders ſind wie Schläge, und 
ſie gehen durchs Herz. 23 Giftiger Mund und 
böſes Herz iſt wie ein Scherben mit Silberſchaum 
überzogen. 24 Der Feind wird erkannt bei ſeiner 
Rede, wiewohl er im Herzen falſch iſt. 25 Wenn 
er ſeine Stimme holdſelig macht, ſo glaube ihm 
nicht; denn es ſind ſieben Greuel in ſeinem 
Herzen. 26 Wer den Haß heimlich hält, Schaden 
zu thun, deß Bosbeit wird vor der Gemeine 
offenbar werden. 27 Wer eine Grube macht, 
der wird drein fallen; und wer einen Stein 
wälzet, auf den wird er kommen. 28 Eine falſche 
Zunge haſſet, der ihn ſtrafet; und ein Heuchelmaul 
richtet Verderben an. 


Das 27. Kapitel. 


1 Rühme dich nicht des morgenden Tages; 
denn du weißeſt nicht, was heute ſich begeben 
mag. 2 Laß dich einen andern loben, und nicht 
deinen Mund, einen Fremden, und nicht deine 
eigenen Lippen. 3 Stein iſt ſchwer, und Sand 
ift Laft; aber des Narren Zorn ift ſchwerer, denn 
die beide. 4 Zorn iſt ein wüthig Ding, und 
Grimm iſt ungeſtüm; und wer kann vor dem 
Neid beſtehen? 5 Oeffentliche Strafe iſt beſſer, 
denn heimliche Liebe. 
Liebhabers meinens recht gut; aber das Küſſen 
des Haſſers iſt ein Gewäſche. 7 Eine volle Seele 
zertritt wohl Honigſeim; aber einer hungrigen 
Seele iſt alles Bittre ſüße. 8 Wie ein Vogel 
iſt, der aus ſeinem Neſt weicht, alſo iſt, der von 
ſeiner Stätte weicht. 9 Das Herz freuet ſich der 
Salbe und Räuchwerk; aber ein Freund iſt 
lieblich um Raths willen der Seele. 10 Deinen 
Freund und deines Vaters Freund verlaß nicht; 
und gehe nicht ins Haus deines Bruders, wenn 
dirs übel gehet; denn ein Nachbar iſt beſſer in der 
Nähe, weder ein Bruder in der Ferne. 11 Sey 
weiſe, mein Sohn, ſo freuet ſich mein Herz, ſo will 
ich antworten dem, der mich ſchmähet. 12 Ein 
Witziger ſiehet das Unglück, und verbirgt ſich; 
aber die Albernen gehen durch, und leiden Schaden. 


, sera révélée dans l'assemblée. 


6 Die Schläge des 


PROVERBES, XXVI. XXVII. 


12 As-tu vu un homme qui se croit être sage? 
Il y a plus à espérer d'un fou que de !ui. 
13 Le paresseux dit: Le grand lion est dans 
le chemin, le lion est par les rues. 14 Comme 
la porte tourne sur ses gonds, le paresseux se 
tourne sur son lit. 15 Le paresseux cache sa 
main dans son sein, il a de la peine à la ra- 
mener à sa bouche. 16 Le paresseux se croit 
plus sage que sept hommes qui donnent de 
sages conseils. 17 Celui qui en passant se 
met en colére pour une dispute qui ne le 
touche en rien, est homme qui prend un 
chien par les oreilles. 18 Tel qu'est celui qui 
fait l'insensé, et qui cependant jette des feux, 
des fléches et des choses propres à tuer, 
19 Tel est l'homme qui trompe son ami et 
qui dit: Ne me jouais-je pas? 20 Le feu 
s'éteint faute de bois; ainsi les querelles 
s'apaiseront, quand il n'y aura plus de rap- 
porteurs. 21 Le charbon est pour faire de 


| la braise, le bois pour faire du feu, et l'homme 


querelleur pour exciter des querelles. 22 Les 
paroles d'un rapporteur sont comme des 
blessures; or elles descendent jusqu'aux en- 
trailles. 23 Les lévres pleines d'ardeur et le 
coeur mauvais sont des scories d'argent sur 
un vase de terre. 24 Celui qui hait, contre- 
fait ses lévres, mais au-dedans de soi, il cache 
la fraude. 25 Quand il parlera gracieuse- 
ment, ne le crois point; car dans son cceur, 
il y a sept abominiations. 26 La méchauceté 
de celui qui cache sa haine pour tromper, 
27 Celui qui 
creuse la fosse y tombera, et la pierre retour- 
nera sur celui qui la roule. 28 La fausse 
langue hait celui qu'elle a battu, et la bouche 
qui flatte fait tomber. 


CHAPITRE XXVII. 


1 NE te vante point du jour de demain ; 
car tu ne sais pas ce que le jour enfantera. 
2 Que ce soit un autre qui te loue, et non pas 
ta bouche; que ce soit l'étranger et non pas 
tes lévres. 3 La pierre est pesante et le sable 
est lourd ; mais le dépit du fou est plus pesant 
que tous deux. 4 ll y a de la cruauté dans 
la fureur, et du débordement dans la colére; 
mais qui pourra subsister devant la jalousie ? 
5 La correction ouverte vaut mieux qu'un 
amour secret. 6 Les plaies faites par celui 
qui aime sont fidéles, et les baisers de celui 
qui hait sont à craindre. 7 L'àme rassasiée 
foule les rayons de miel; mais à l'àme qui a 
faim, toute chose amére est douce. 8 Tel 
qu'est un oiseau s'écartant de sou nid, tel est 
l'homme qui s'écarte de son lieu. 9 L'huile 
et le parfum réjouissent le coeur: telle est la 
douceur que procure un ami dont le conseil 
vient du cœur. 10 Ne quitte point ton ami, 
ni l'ami de ton pére, et n'entre point dans la 
maison de ton frère au temps de ta calamité; 
le voisin qui est proche vaut mieux que le 
frére qui est loin. 11 Mon fils, sois sage et ré- 
jouis mon coeur, afin que j'aie de quoi répondre 
à celui qui me fait des reproches. 12 L'homme 
bien-avisé prévoit le mal e£ se tient caché; 
les niais passent outre, ef ils paient l’amende 
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nantibus impiis ruine hominum. 


PROVERBIA, XXVII. XXVIII. 


13 Tolle vestimentum ejus, qui spopondit pro 
extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 
14 Qui benedicit proximo suo voce grandi, 
de nocte consurgens maledicenti similis erit. 
15 Tecta perstillantia in die frigoris, et liti- 
giosa mulier comparantur: 16 Qui retinet 
eam, quasi qui ventum teneat, et oleum dex- 
tere suze vocabit. 17 Ferrum ferro exacuitur, 
et homo exacuit faciem amici sui. 18 Qui 
servat ficum, comedet fructus ejus: et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 19 Quo- 
modo in aquis resplendent vultus prospicien- 
tium, sic corda hominum manifesti sunt pru- 
dentibus. 20 Infernus et perditio nunquam im- 
pleutur: similiter et oculi hominum insatiabiles. 
21 Quomodo probatur in conflatorio argentum, 
etin fornace aurum: sie probatur homo ore 
laudantis. (Cor iniqui inquirit mala, cor 
autem rectum inquirit scientiam.) 22 Si con- 
tuderis stultum in pila quasi ptisanas feriente 
desuper pilo, non auferetur ab eo stultitia 
ejus. 23 Diligenter agnosce vultum pecoris 
tui, tuosque greges considera: 24 Non enim 
habebis jugiter potestatem: sed corona tri- 
buetur in generationem et generationem. 
25 Aperta sunt prata, et apparuerunt herbe 
virentes, et collecta sunt foena de montibus. 
26 Agni ad vestimentum tuum: et hedi, 
ad agri pretium. 27 Sufficiat tibi lae capra- 
rum in cibos tuos, et in necessaria domus tuæ, 
et ad victum ancillis tuis. 


CAPUT XXVIII. 

1 FuGIT impius, nemine persequente : jus- 
tus autem quasi leo confidens, absque terrore 
erit. 2 Propter peccata terre multi principes 
ejus: et propter hominis sapientiam, et horum 
scientiam que dicuntur, vita ducis longior 
erit. 3 Vir pauper calumnians pauperes, simi- 
lis est imbri vehementi, in quo paratur 
fames. 4 Qui derelinquunt legem, laudant 
impium : qui custodiunt, succenduntur contra 
eum. 5 Viri mali non cogitant judicium : 
qui autem inquirunt Dominum, animadver- 
tunt omnia. 6 Melior est pauper ambulans 
in simplicitate sua, quam dives in pravis 
itineribus. 7 Qui custodit legem, filius sapi- 
ens est: qui autem  comessatores pascit, 
confundit patrem suum, & Qui coacervat 
divitias usuris et foenore, liberali in pauperes 


congregat eas. 9 Qui declinat aures suas ne 
audiat "legem, oratio ejus erit execrabilis. 
10 Qui decipit justos i in via mala, in interitu 
suo corruet: et simplices possidebunt bona 
ejus. 11 Sapiens sibi videtur vir dives: pau- 
per autem prudens scrutabitur eum. 12 In 
exultatione justorum multa gloria est: reg- 
18 Qui 
abscondit scelera sua, non dirigetur: qui 
autem confessus fuerit, et reliquerit ea, 
misericordiam | consequetur, 14 Beatus 
homo, qui semper est pavidus: qui 
vero mentis est dure, corruet in malum. 


PROVERBS, XXVII, XXVIII. 


13 Take his garment that is surety for a 
strarger, and take a pledge of him for a 
strange woman. 14 He that blesseth his 
friend with a loud voice, rising early in the 
morning, it shall be counted a curse to him. 
15 A continual dropping in a very rainy day 
and a contentious woman are alike, 16 Who- 
soever hideth her hideth the wind, and the 
ointment of his right hand, wAich bewrayeth 
itself. 17 Iron sharpeneth iron; so a man 
sharpeneth the countenance of his friend. 
18 Wuoso keepeth the fig tree shall eat the 
fruit thereof: so he that waiteth on his 
master shall be honoured, 19 As in water 
face answereth to face, so the heart of man 
to man. 20 Hell and destruction are never 
full; so the eyes of man are never satisfied. 
21 As the fining pot for silver, and the fur- 
nace for gold; so is a man to his praise. 
22 Though thou shouldest bray a fool in a 
mortar among wheat with a pestle, yet will 
not his foolishness depart from him. 23 Be 
thou diligent to know the state of thy flocks, 
and look well to thy herds. 24 For riches 
are not for ever: and doth the crown endure 
to every generation? 25 The hay appeareth 
and the tender grass sheweth itself, and herbs 
of the mountains are gathered, 26 The lambs 
are for thy clothing, and the goats are the 
price of the field. 27 And thou shalt have 
goats’ milk enough for thy food, for the food 
of thy household, and for ti.e maintenance 
for thy maidens, 


CHAPTER XXVIII. 


1 Tae wicked flee when no man pursueth : 
but the righteous are bold asalion. 2 For 
the transgression of a land many are the 
princes thereof: but by a man of understand- 
ing and knowledge the state thereof shall be 
prolonged. 3 A poor man that oppresseth 
the poor ts like a sweeping rain which leaveth 
no food. 4 They that forsake the law praise 
the wicked: but such as keep the law con- 
tend with them. 5 Evil men understand not 
judgment: but they that seek the Lorp 
understand all things. 6 Better is the poor 
that walketh in his uprightness, than he that 
is perverse in his ways, though he be rich. 
7 Whoso keepeth the law is a wise son : but 
he that is a companion of riotous men 
shameth his father. 8 He that by usury 
and unjust gain increaseth his substance, he 
shall gather it for him that will pity the poor. 
9 He that turneth away his ear from hearing 


the law, even his prayer shall be abomination. : 


10 Whoso causeth the righteous to go astray 
in an evil way, he shall fall himself into his 


own pit: but the upright shall have good 


things in possession, 11 The rich man is 


wise in his own conceit; but the poor that | 


hath understanding searcheth him out. 
12 When righteous men do rejoice, there is 
great glory: but when the wicked rise, a man 
is hidden. 13 He that covereth his sins shall 
not prosper: but whoso confesseth and for- 
saketh them shall have mercy. 14 Happy 8 
the man that feareth alway: but he that 
bardeneth his heart shall fall into mischief. 
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Sprüche, 27, 28. 


13 Nimm bem fein Kleid, der für einen andern 
Bürge wird, unb pfande ihn um der Fremden 
willen. 14 Wer ſeinen Nächſten mit lauter 
Stimme ſegnet, und früh aufſtehet, das wird ihm 
für einen Fluch gerechnet. 15 Ein zänkiſch Weib 
und ſtetiges Triefen, wenns ſehr regnet, werden 
wohl mit einander verglichen. 
aufhält, der hält den Wind, und will das Oel 
mit der Hand faſſen. 17 Ein Meſſer wetzt das 
andere, und ein Mann den andern. 
ſeinen Feigenbaum bewahret, der iſſet Früchte 
davon; und wer feinen Herrn bewahret, wird 
geehret. 19 Wie der Scheme im Waſſer iſt 
gegen das Angeſicht, alſo iſt eines Menſchen Herz 
gegen den andern. 20 Hölle und Verderbniß 
werden nimmer voll, und der Menſchen Augen 
finb auch unſättig. 21 Ein Mann wird durch den 
Mund des Lobers bewähret, wie das Silber im 
Tiegel, und das Gold im Ofen. 22 Wenn du 
den Narren im Mörſer zerſtießeſt mit dem 
Stämpfel, wie Grütze; fo ließe doch feine Narr- 
heit nicht von ihm. 23 Auf deine Schafe hab 


16 Wer ſie 


18 Wer 


Acht, und nimm dich deiner Heerde an. 24 Denn . 


Gut währet nicht ewiglich, und die Krone wabhret 
nicht für und für. 25 Das Heu iſt aufgegangen, 


und ift da das Gras, und wird Kraut auf den;, 


Bergen geſammelt. 26 Die Lämmer kleiden 
dich, und die Böcke geben dir das Ackergeld. 
27 Du haſt Ziegenmilch genug zur Speiſe deines 
Hauſes, und zur Nahrung deiner Dirnen. 


Das 28. Kapitel. 

1 Der Gottloſe fleucht, und niemand jagt ihn; 
der Gerechte aber iſt getroſt, wie ein junger Löwe. 
2 Um des Landes Sünde willen werden viel 
Aenderungen der Fürſtenthümer; aber um der 


bleiben ſie lange. 3 Ein armer Mann, der die 
Geringen beleidigt, iſt wie ein Mehlthau, der die 
Frucht verderbt. 4 Die das Geſetz verlaſſen, 
loben den Gottloſen; die es aber bewahren, find 
unwillig auf ſie. 5 Böſe Leute merken nicht aufs 
Recht; die aber nach dem Herrn fragen, merken 
auf alles. 6 Es iſt beſſer ein Armer, der in 
ſeiner Frömmigkeit gehet, denn ein Reicher, der 
in verkehrten Wegen gehet. 7 Wer das Geſetz 


bewahret, iſt ein verſtändig Kind; wer aber 


Schlemmer nähret, ſchändet feinen Vater. 8 Wer 
ſein Gut mehret mit Wucher und Ueberſatz, der 
ſammelt es zu Nutz der Armen. 9 Wer ſein 
Ohr abwendet, zu hören das Geſetz, deß Gebet 
ift ein Greuel. 10 Wer die Frommen verfiibret 
auf böſem Wege, der wird in ſeine Grube fallen; 
aber die Frommen werden Gutes ererben. 11 Ein 
Reicher dunkt ſich weiſe ſein; aber ein armer 


Verſtandiger merkt ihn. 12 Wenn die Gerechten 
Ueberhand haben, ſo gehet es ſehr fein zu; wenn 
aber Gottloſe aufkommen, wendet ſichs unter den 
Leuten. 13 Wer feine Miſſethat leugnet, dem 
wirds nicht gelingen; wer ſie aber bekennet 
und läſſet, der wird Barmherzigkeit erlangen. 
14 Wohl dem, der ſich allewege fürchtet; wer 
Aber halsſtarrig iſt, wird in Ungluck fallen. 


Leute willen, die verſtändig und vernünftig find, 


riche. 


HAG TOT PA. 


PROVERBES, XXVII. XXVIII. 


13 Quand quelqu'un aura cautionné pour 
l'étranger, prends son vétement, et prends 
gage de lui pour l'étrangére. 14 Celui qui 
bénit son ami à haute voix, se levant de grand 
matin, sera réputé comme s'il le maudissait. 
15 Une gouttiére continuelle au temps de la 
grosse pluie, et une femme querelleuse, c'est 
tout un. 16 Celui qui la veut retenir, retient 
le vent ou un parfum qui s'échappe de sa main 
droite. 17 Le fer aiguise le fer, ainsi l'homme 
aiguise la face de son ami. 18 Celui qui garde 
le figuier mangera de son fruit; ainsi celui 
qui garde son maitre sera honoré. 19 Comme 
dans l'eau le visage répond au visage, ainsi le 
cœur de l'homme répond à l'homme. 20 Le 
sépulcre et le gouffre ne sont jamais rassasiés; 
aussi les yeux des hommes ne sont-ils jamais 
satisfaits. 21 Comme le fourneau éprouve 
largent, et le creuset l'or, ainsi est pour 
l'homme la bouche qui le loue. 22 Quand tu 
pilerais le fou au mortier parmi du grain 
qu'on pile avec un pilon, sa folie ne se dé- 
tacherait point de lui. 23 Sois diligent à 
recounaitre l'état de tes brebis, et applique 
ton coeur aux pares; 24 Car le trésor ne 
dure point à toujours, et la couronne ne passe 
pas d’age en age. 25 Le foin se montre, 
"herbe parait, on amasse les herbes des mon- 
tagnes, 26 Les agneaux sont ld pour te 
vétir, et les boucs pour le prix d'un champ; 


| 27 L'abondance du lait des chévres sera pour 


ton manger, pour le manger de ta maison, et 
pour la vie de tes servantes. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 LE méchant fuit sans qu'on le poursuive; 
mais ie juste est plein de confiance comme le 
jeune hon. 2 Les rebellions d'un pays 
améuent un grand nombre de princes, mais 
avec des homines sages l'état demeure long- 
temps. 3 L'homme qui est pauvre, et qui 
opprime les petits, est une pluie qui ravage 
et ôte le pain. 4 Ceux qui abandonnent la 
loi louent le méchant; mais ceux qui gardent 
la loi lui font la guerre. 5 Les gens adonnés 


, au mal n'entendent point ce qui est droit; 


mais ceux qui cherchent le SEiGNEUR enten- 
dent tout. 6 Mieux vaut le pauvre qui 
marche en son intégrité, que le pervers qué 
marche par deux chemins, encore qu'il soit 
7 Celui qui garde la loi est un enfant 
prudent; mais celui qui nourrit les gourmands 
fait honte à son pére. 8 Celui qui augmente 
son bien par usure et par intérêt, l'assemble 
pour celui qui sera libéral envers les pauvres. 
9 Quant 4 celui qui détourne son oreille pour 
ne point écouter la loi, sa requéte elle-méme 
sera une abomination. 10 Celui qui fait 
égarer par un mauvais chemin ceux qui vont 
droit, toinbera dans la fosse qu'il aura faite ; 
mais ceux qui sont intégres heriteront le bien. 
11 L'homme riche pense être sage; mais le 
petit qui est intelligent le sonde. 12 Quand 
les justes se réjouissent, la gloire est grande ; 
mais quand les impies s'élévent, chacun se 
cache. 13 Celui qui cache ses transgressions 
ne prospérera point; mais celui qui les con- 
fesse et les délaisse obtiendra miséricorde. 
14 Bienheureux est l'homme qui est tou- 
jours daus la crainte; mais celui qui en- 
durcit son coeur tombera dans la calamité. 
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PROVERBIA, XXVIII. XXIX. 


15 Leo rugiens, et ursus esuriens, princeps 
impius super populum pauperem. 16 Dux 
indigens prudentia, multos opprimet per 
calumniam: qui autem odit avaritiam, longi 
fient dies ejus. 17 Hominem, qui calumnia- 
tur anime sanguinem, si usque ad lacum 
fugerit, nemo sustinet. 18 Qui ambulat 
simpliciter, salvus erit: qui perversis graditur 
viis, concidet semel. 19 Qui operatur terram 
suam, satiabitur panibus: qui autem sectatur 
otium, replebitur egestate. 20 Vir fidelis 
multum laudabitur: qui autem festinat ditari, 
non erit innocens. 21 Qui cognoscit in 
judicio faciem, non benefacit: iste et pro 
buccella panis deserit veritatem. 22 Vir, 
qui festinat ditari, et aliis invidet, ignorat 
quod egestas superveniet ei. 23 Qui corripit 
hominem, gratiam postea inveniet apud eum, 
magis quam ille, qui per linguæ blandimenta 
decipit. 24 Qui subtrahit aliquid a patre suo 
et à matre: et dicit hoc non esse peccatum, 
particeps homicide est. 25 Qui se jactat et 
dilatat, jurgia concitat: qui vero sperat in 
Domino, sanabitur. 26 Qui confidit in corde 
suo, stultus est: qui autem graditur sapienter, 
ipse salvabitur. 27 Qui dat pauperi, non 
indigebit: qui despicit deprecantem, sus- 
tinebit penuriam. 28 Cum surrexerint impii, 
abscondentur homines: cum illi perierint, 
multiplicabuntur justi. 


CAPUT XXIX. 


1 Vio, qui corripientem dura cervice 
contemnit, repentinus ei superveniet interi- 
tus: et eum sanitas non sequetur. 2 In 


multiplicatione justorum letabitur vulgus: .| 


eum impii sumpserint principatum, gemet 
populus. 3 Vir, qui amat sapientiam, læti- 
ficat patrem suum: qui autem nutrit scorta, 
perdet substantiam. 4 Rex justus erigit 
terram, vir avarus destruet eam. 5 Homo, 
qui blandis fictisque sermonibus loquitur 
amico suo, rete expandit gressibus ejus. 
6 Peceantem virum iniquum involvet laqueus: 
et justus laudabit atque gaudebit. 7 Novit 
justus causam pauperum: impius ignorat 
scientiam. 8 Homines pestilentes dissipant 
civitatem : sapientes vero avertunt furorem. 
9 Vir sapiens, si cum stulto contenderit, sive 
irascatur, sive rideat, non inveniet requiem. 
10 Viri sanguinum oderunt simplicem : justi 
autem querunt animam ejus. 11 Totum 
spiritum suum profert stultus: sapiens differt, 
et reservat in posterum. 12 Princeps, qui 
libenter audit verba mendacii, omnes minis- 
13 Pauper et creditor 
obviaverunt sibi: utriusque illuminator 
est Dominus 14 Rex qui judicat in 
veritate pauperes, thronus ejus in «ternum 


firmabitur. 15 Virga atque correptio tribuit 
sapientiam: puer autem, qui dimittitur 
sue, confundit matrem suam. 


— 


IPA. 


PROVERBS, XXVIII. XXIX. 


15 .4s a roaring lion, and a ranging bear; so 
ts a wicked ruler over the poor people. 16 The 
prince that wanteth understanding is also a 
great oppressor: but he that hateth covetous- 
ness shall prolong hts days. 17 A man that 
doeth violence to the blood of any person 
shall flee to the pit; let no man stay him. 
18 Whoso walketh uprightly shall be saved : 
but he that is perverse in his ways shall fall 
at once, 19 He that tilleth his land shall 
have plenty of bread: but he that followeth 
after vain persons shall have poverty enough. 
20 A faithful man shall abound with bless- 
ings: but he that maketh haste to be rich 
shall not be innocent. 21 To have respect 
of persons ts not good: for for a piece of 
bread that man will transgress. 22 He that 
hasteth to be rich % an evil eye, and con- 
sidereth not that poverty shall come upon 
him. 23 He that rebuketh a man after- 
wards shall find more favour than he that 
flattereth with the tongue. 24 Whoso rob- 
beth his father or his mother, and saith, Zt 1s 
no transgression ; the same ₪ the companion 
of a destroyer. 25 He that is of a proud 
heart stirreth up strife: but he that putteth 
his trust in the Lorp shall be made fat. 
26 He that trusteth in his own heart is a 
fool: but whoso walketh wisely, he shall be 
delivered. 27 He that giveth unto the poor 
shall not lack: but he that hideth his eyes 
shall have many a curse. 28 When the 
wicked rise, men hide themselves : but when 
they perish, the riguteous increase- 


CHAPTER XXIX. 


1 He, that being often reproved hardeneth 
"s neck, shall suddenly be destroyed, and 
that without remedy. 2 When the right- 
eous are in authority, the people rejoice: but 
when the wicked beareth rule, the people mourn. 
3 Whoso loveth wisdom rejoiceth his father: 
but he that keepeth company with harlots 
spendeth Ais substance. 4 The king by 
judgment establisheth the land: but he that 
receiveth gifts overthroweth it. 5 A man 
that flattereth his neighbour spreadeth a 
net for his feet, 6 In the transgression of 
an evil man there is a snare : but the right- 
eous doth sing and rejoice. 7 The righteous 
considereth the cause of the poor: but the 
wicked regardeth not to know it. 8 Scornful 
men bring a city into a snare: but wise men 
turn away wrath. 9 Ja wise man contendeth 
with a foolish man, whether he rage or laugh, 
there is no rest. 10 The bloodthirsty hate 
the upright: but the just seek his soul. 11 A 
fool uttereth all his mind: but a wise man 
keepeth it in till afterwards. 12 If a ruler 


hearken to lies, all his servants are wicked. 


13 The poor and the deceitful man meet 
together: the LORD lizhteneth both their 


eyes. 14 The king that faithfully judgeth the 


pour, his throve shall be established for ever, 
15 The rod and reproof give wisdom: but achild 
left to himself bringeth his mother to shame. 


Zorn. 


ihm ſelbſt gelaſſen, 


Sprüche, 28, 29. 


15 Ein Gottloſer, der über ein arm Volk regieret, 
das iſt ein brüllender Löwe und gieriger Bär. 
16 Wenn ein Fürſt ohne Verſtand iſt, ſo geſchiehet 
viel Unrechts; wer aber den Geiz haſſet, der wird 
lange leben. 
Seele Unrecht thut, der wird nicht erhalten, ob er 
auch in die Hölle führe. 18 Wer fromm einher 
gehet, wird geneſen; wer uber verkehrtes Weges 
iſt, wird auf einmal zerfallen. 19 Wer ſeinen 
Acker bauet, wird Brods genug haben; wer aber 
Müßiggang nachgehet, wird Armuths genug 
haben. 20 Ein treuer Mann wird viel geſegnet; 
wer aber eilet reich zu werden, wird nicht unſchul⸗ 
dig bleiben. 21 Perſon anſehen iſt nicht gut; 
denn er thäte übel, auch wohl um ein Stück 
Brods. 22 Wer eilet zum Reichtbum, und iſt 
neidiſch, der weiß nicht, daß ihm Unſall begegnen 
wird. 23 Wer einen Menſchen ſtraft, wird 
hernach Gunſt finden, mehr, denn der da heuchelt. 
24 Wer ſeinem Vater oder Mutter nimmt, und 
ſpricht, es ſey nicht Sünde, der iſt des Verderbers 
Geſelle. 25 Ein Stolzer erweckt Zank; wer 
aber auf den Herrn ſich verläßt, wird fett. 
26 Wer ſich auf ſein Herz verläßt, iſt ein Narr; 
wer aber mit Weisheit gehet, wird entrinnen. 
27 Wer dem Armen gibt, dem wird nicht 
mangeln; wer aber ſeine Augen abwendet, der 
wird febr verderben. 28 Wenn die Gottloſen 
aufkommen, ſo verbergen ſich die Leute; wenn ſie 
aber umkommen, wird der Gerechten viel. 


Das 29. Kapitel. 


1 Wer wider die Strafe halsſtarrig iſt, der 
wird plötzlich verderben ohn alle Hülfe. 2 Wenn 
der Gerechten viel iſt, freuet ſich das Volk; wenn 
aber der Gottloſe herrſchet, ſeufzet das Volk. 
3 Wer Weisheit liebet, erfreuet ſeinen Vater; 
wer aber mit Huren ſich nähret, kommt um ſein 
Gut. 4 Ein König richtet das Land auf durchs 
Recht; ein Geiziger aber verderbet es. 5 Wer 
mit ſeinem Nächſten heuchelt, der breitet ein Netz 
zu ſeinen Fußſtapfen. 6 Wenn ein Böſer ſündiget, 
verſtrickt er ſich ſelbſt; aber ein Gerechter freuet 
ſich, und hat Wonne. 7 Der Gerechte erkennet 
die Sache der Armen; der Gottloſe achtet keine 
Vernunft. 8 Die Spötter bringen frechlich eine 
Stadt in Unglück; aber die Weiſen ſtillen den 
9 Wenn ein Weiſer mit einem Narren 
zu handeln kommt, er gurne oder lache, fo hat er 
nicht Ruhe. 10 Die Blutgierigen haſſen den 
Frommen; aber die Gerechten ſuchen ſeine Seele. 
11 Ein Narr ſchüttet ſeinen Geiſt gar aus; aber 
ein Weiſer hält an ſich. 12 Ein Herr, der zu 
Lügen Luft hat, beg Diener find alle gottlos. 
13 Arme und Reiche begegnen einander; 
aber beider Augen erleuchtet der Herr. 14 Ein 
Konig, der die Armen treulich richtet, beg 
Thron wird ewiglich beſtehen. 15 Ruthe 
und Strafe gibt Weisheit; aber ein Knabe, 
ſchändet ſeine Mutter. 


17 Ein Menſch, der am Blut einer 


dissipateur. 


| eonnaissance. 


PROVERBES, XXVIII. XXIX. 


15 L'impie qui domine sur un peuple pauvre, 
est un lion rugissant et un ours quétant sa 
proie. 16 Le conducteur qui manque d'in- 
telligence, fait beaucoup d'extorsions. Celui 
qui hait le gain déshonnéte prolongera ses 
jours. 17 L'homme qui fait tort au sang 
d'une personne, fuira jusque dans la fosse 
sans qu'aucun le retienne. 18 Celui qui 
marche dans l'intégrité sera sauvé; mais le 
pervers qui marche par deuz chemins tombera 
tout à coup. 19 Celui qui laboure sa terre 
sera rassasié de pain; mais celui qui suit les 
fainéants se rassasiera de misére. 20 L'homme 
fidéle abondera en bénédictions; mais celui 
qui se hate de s'enrichir ne demeurera point 
impuni. 21 ll n'est pas bon d'avoir égard à 
l'apparence des personnes; car pour un mor- 
ceau de pain, l'homme commettrait un erime. 
22 L'homme qui a l'œil malin se hate pour 
avoir des richesses, et il ne sait pas que la 
disette lui arrivera. 23 Celui qui reprend 
quelqu'un sera à la fin plus chéri que celui 
qui flatte de sa langue. 24 Celui qui vole 
son pére ou sa mére, et qui dit que ce n'est 
point un péché, est compagnon de l'honme 
25 Celui qui a le coeur enflé ex- 
cite la querelle; mais celui qui s'assure sur 
le SEIGNEUR sera dans l'abondance. 26 Ce- 
lui qui se confie en son propre cœur est un 
insensé ; mais celui qui marche sagement 
sera délivré. ' 27 Celui qui donne au pauvre 
n'aura point de disette; mais celui qui en 
détourne ses yeux abondera en malédictions. 
28 Quand les impies s'élévent, les hommes se 
cachent; mais quand ils périssent, les justes 


| se multiplient. 


CHAPITRE XXIX. 


1 L'HOMME qui roidit son cou quand il est 
repris, sera subitement brisé, sans qu'il y ait 
de guérison. 2 Quand les justes sont élevés, 
le peuple se réjouit; mais quand l'impie 
domine, le peuple gémit. 3 L'homme qui 
aime la sagesse réjouit son pére; mais celui 
qui entretient des débauchées dissipe ses 
richesses. 4 Le roi affermit le pays par le 
jugement; mais l'homme qui recherche les 
présents le ruinera. 5 L'homme qui flatte 
son prochain, étend un filet devant ses pas. 
6 Dans la rebellion de l'homme est un piége 
dangereux ; mais le juste chantera et se ré- 
jouira. 7 Le juste prend connaissance de la 
cause des pauvres; l'impie n'en prend point 
8 Les hommes moqueurs trou- 
blent la ville; mais les sages apaisent la colére. 
9 L'homme sage, contestant avec l'insensé, 
soit qu'il se fache, soit qu'il rie, n'aura point 
de repos. 10 Les hommes sanguinaires ont 
en haine Phomme intègre; mais les hommes 
droits tiennent chére sa vie. 11 L'insensé 
pousse au-dehors toute sa pensée; mais 6 
sage la réprime, et da met en arriére. 12 Tous 
les serviteurs d'un prince qui préte l'oreille à 
la parole de mensonge sont impies. 13 Le 
pauvre et l'homme qui opprime se rencon- 
trent, et le SEIGNEUR éclaire les yeux de tous 
deux. 14 Le tróne du roi qui fait justice 
aux pauvres selon la vérité sera affermi à 
perpetuité. 15 La verge et la répré- 
hension donnent la sagesse; mais l'enfant, 
abandonné à lui-méme, fait honte à sa mére. 
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PROVERBIA, XXIX. XXX. 


16 In multiplicatione impiorum multiplica- 
buntur scelera: et justi ruinas eorum vide- 
bunt, 17 Erudi filium tuum, et refrigerabit 
te, et dabit delicias anime tue. 18 Cum 
prophetia defecerit, dissipabitur populus: qui 
vero custodit legem, beatus est. 19 Servus 
verbis non potest erudiri: quia quod dicis 
intelligit, et respondere contemnit. 20 Vidisti 
hominem velocem ad loquendum? stultitia 
magis speranda est, quam illius correptio. 
21 Qui delicate a pueritia nutrit servum 
suum, postea sentiet eum contumacem. 
22 Vir iracundus provocat rixas: et qui 
ad indignandum facilis est, erit ad peccan- 
dum proclivior. 23 Superbum sequitur 
humilitas: et humilem spiritu suscipiet 
gloria. 24 Qui cum fure participat, odit 
animam suam: adjurantem audit, et non 
indicat. 25 Qui timet hominem, cito corruet: 
qui sperat in Domino, sublevabitur. 26 Multi 
requirunt faciem principis: et judicium a 
Domino egreditur singulorum. 27 Abomi- 
nantur justi virum impium: et abominantur 
impii eos, qui in recta sunt vie. (Verbum 
custodiens filius, extra perditionem erit.) 


CAPUT XXX. 


1 VERBA Congregantis fili Vomentis. 
Visio, quam locutus est vir, cum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatus, 
ait: 2 Stultissimus sum virorum, et sapi- 
entia hominum non est mecum. 3 Non 
didici sapientiam, et non novi scientiam 
sanctorum. 4 Quis ascendit in celum atque 
descendit? quis continuit spiritum in mani- 
bus suis? quis colligavit aquas quasi in 
vestimento? quis suscitavit omnes terminos 
terre? quod nomen est ejus, et quod nomen 
filii ejus, si nosti? 5 Omnis sermo Dei 
ignitus, clypeus est sperantibus in se: 6 Ne 
addas quidquam verbis illius, et arguaris, 
inveniarisque mendax. 7 Duo rogavi te, ne 
deneges mihi antequam moriar. 8 Vanita- 
tem, et verba mendacia longe fac a me. 
Mendicitatem, et divitias ne dederis mihi: 
tribue tantum vietui meo necessaria: 9 Ne 
forte satiatus illiciar ad negandum, et dicam : 
Quis est Dominus? aut egestate compulsus 
furer, et perjurem nomen Dei mei. 10 Ne 
accuses servum ad dominum suum, ne forte 
maledicat tibi, et corruas. 11 Generatio, 
qu patri suo maledicit, et que matri sue 
non benedicit. 12 Generatio, que sibi munda 
videtur, et tamen non est lota a sordibus suis. 
13 Generatio, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebræ ejus in alta surrecte. 14 Genera- 
tio, quæ pro dentibus gladios habet, et 
commandit molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra, et pauperes ex hominibus. 
15 Sanguisuge due sunt filiæ, dicentes: 
Affer, affer. Tria sunt insaturabilia, et 
quartum, quod nunquam dicit: Sufficit. 


PROVERBS, XXIX. XXX. 


16 When the wicked are multiplied, trans- 
gression increaseth: but the righteous shall 
see their fall. 17 Correct thy son, and he 
shall give thee rest; yea, he shall give delight 
unto thy soul. 18 Where there is no vision, 
the people perish: but he that keepeth the 
law, happy ts he. 19 A servant will not be 
corrected by words: for though he under- 
stand he will not answer. 20 Seest thou a 
man that ts hasty in his words? there is more 
hope of a fool than of him. 21 He that deli- 
cately bringeth up his servant from a child 
shall have him become Ais son at the length. 
22 An angry man stirreth up strife, and a 
furious man aboundeth in transgression. 
23 A man’s pride shall bring him low: but 
honour shall uphold the humble in spirit. 
24 Whoso is partner with a thief hateth his 
own soul: he heareth cursing, aud bewrayeth 
it not. 25 The fear of man bringeth a snare: 
but whoso putteth his trust in the LORD 
shall be safe. 26 Many seek the ruler’s 
favour; but every man's judgment comet 
from the LORD. 27 An unjust man ₪ an 
abomination to the just: and Ae that ts up- 
right. in the way is abomination to the wicked. 


CHAPTER XXX. 


1 Tas words of Agur the son of Jakeh, 
even the prophecy: the man spake unto 
Ithiel, even unto Ithiel and Ucal, 2 Surely 
I am more brutish than any man, and have 
not the understanding of a man. 3 I neither 
learned wisdom, nor have the knowledge of 
the holy. 4 Who hath ascended up into 
heaven, or descended? who hath gathered 
the wind in his fists? who hath bound the 
waters in a garment? who hath established 
all the ends of the earth? what ts his name, 
and what is his son's name, if thou canst tell? 
5 Every word of God is pure: he is a shield 
unto them that put their trust in him. 6 Add 
thou not unto his words, lest he reprove thee, 
and thou be found a liar. 7 Two things have 
I required of thee ; deny me them not before 
Idie: 8 Remove far from me vanity and 
lies: give me neither poverty nor. riches; 
feed me with food convenient for me: 9 Lest 
I be full, and deny thee, and say, Who is the 
Loro ? or lest I be poor, and steal, and take 
the name of my God in vain. 10 Accuse not 
a servant unto his master, lest he curse thee, 
and thou be found guilty. 11 There is a 
generation that curseth their father, and doth 
not bless their mother. 12 There is a gene- 
ration that are pure in their own eyes, and yet 
is not washed from their filthiness. 13 There 
is a generation, O how lofty are their eyes! 
and their eyelids are lifted up. 14 There is 
@ generation, whose teeth are as swords, 
and their jaw teeth as knives, to devour 
the poor from off the earth, and the needy 
from among men, 15 The horseleech hath 
two daughters, crying, Give, give. There are 
three things that are never satisfied, 
yea, four things say not, It ₪ enough: 


4 


DEEDILTOA HNEXAGQLOTTa. 


Sprüche, 29, 30. 


16 Wo viel Gottloſe ſind, da ſind viel Sünden; 
aber die Gerechten werden ihren Fall erleben. 
17 Züchtige deinen Sohn, fo wird er dich ergötzen, 
und wird deiner Seele ſanft thun. 18 Wenn die 
Weiſſagung aus iſt, wird das Volk wild und 
wüſt; wohl aber dem, der das Geſetz handhabet. 
19 Ein Knecht läßt ſich mit Worten nicht züchtigen; 
denn ob ers gleich verſtehet, nimmt er ſichs doch 
nicht an. 20 Sieheſt du einen ſchnell zu reden, 
da iſt an einem Narren mehr Hoffnung, denn an 
ihm. 21 Wenn ein Knecht von Jugend auf 
zärtlich gehalten wird, ſo will er darnach ein 
Junker fein. 22 Ein zorniger Mann richtet 
Hader an, und ein Grimmiger thut viel Sünde. 
23 Die Hoffart des Menſchen wird ihn ſtürzen; 
aber den Demüthigen wird Ehre empfahen. 
24 Wer mit Dieben Theil hat, hört fluchen, und 
ſagts nicht an, der haſſet fein Leben. 25 Vor 
Menſchen ſich ſcheuen, bringet zu Fall; wer ſich 
aber auf den Herrn verläſſet, wird beſchützt. 
26 Viele ſuchen das Angeſicht eines Fürſten; 
aber eines jeglichen Gericht kommt vom Herrn. 
27 Ein ungerechter Mann iſt dem Gerechten ein 
Greuel; und wer rechtes Weges iſt, der iſt des 
Gottloſen Greuel. 


Das 30. Kapitel. 


1 Dieß ſind die Worte Agurs, des Sohns 
Jake, Lehre und Rede des Mannes Leithiel, 
Leithiel und Uchal. 2 Denn ich bin der alfer- 
närriſchte, und Menſchenverſtand iſt nicht bei 
mir; 3 Ich habe Weisheit nicht gelernet, und 
was heilig ſey, weiß ich nicht. 4 Wer fähret 
hinauf gen Himmel, und herab? Wer faſſet den 
Wind in ſeine Hände? Wer bindet die Waſſer in 
ein Kleid? Wer hat alle Enden der Welt 
geftellet? Wie heißt er? und wie heißt fein 
Sohn? Weißt du das? 5 Alle Worte Gottes 
ſind durchläutert, und ſind ein Schild denen, die 
auf ihn trauen. 6 Thue nichts zu ſeinen Worten, 
daß er dich nicht ftrafe, und werdeſt lügenhaftig 
erfunden. 7 Zweierlei bitte ich von dir, die 
wolleſt du mir nicht weigern, ehe denn ich ſterbe: 
8 Abgötterei und Lügen laß ferne von mir 
fein; Armuth und Reichthum gib mir nicht; laß 
mich aber mein beſcheiden Theil Speiſe dahin 
nehmen. 9 Ich möchte ſonſt, wo ich zu ſatt 
würde, verleugnen und ſagen: Wer iſt der 
Herr? oder wo ich zu arm würde, möcht ich 


ſtehlen, und mich an dem Namen meines Gottes 
vergreifen. 10 Verrathe den Knecht nicht gegen 
ſeinen Herrn; er möchte dir fluchen, und du die 
Schuld tragen müſſeſt. 
ihrem Vater flucht und ihre Mutter nicht ſegnet; 
12 Eine Art, die ſich rein dünkt, und iſt doch von 
ihrem Koth nicht gewaſchen; 13 Eine Art, die 
ihre Augen hoch trägt, und ihre Augenlieder 
empor hält; 
Zähne hat, die mit ihren Backenzähnen frißt, und 
verzehret die Elenden im Lande, und die Armen 
unter den Leuten. 15 Der Igel hat zwo Töchter: 
Bring her, bring her. Drei Dinge ſind nicht zu 
fattigen, und das vierte ſpricht nicht: Es ift genug: 


14 Eine Art, die Schwerter für 


PROVERBES, XXIX. XXX. 


16 Quand les impies se multiplient, les re- 
bellions se multiplient; mais les justes verront 
leur ruine. 17 Corrige ton enfant, et il te 
mettra en repos et donnera du plaisir à ton 
ame. 18 Lorsqu'il n'y a point de vision, le 
peuple se dissipe ; mais bienheureux est celui 
qui garde la loi. 19 Le serviteur ne se cor- 
rige point par des paroles; car il entendra, et 
ne répondra point. 20 As-tu vu un homme 
précipité en ses paroles? il y a plus à espérer 
d'un insensé que de lui. 21 Le serviteur 
sera à la fin le fils de celui qui l'éléve déli- 
catement dés sa jeunesse. 22 L'homme 
colére excite les querelles, et l'homme furieux 
commet beaucoup de forfaits, 23 L'orgueil 
de l'homme l'abaisse, mais celui qui est 
humble d’esprit-obtient la gloire. 24 Celui 
qui partage avec le larron hait son áme; il 
entend le serment d'exécration et il ne le dé- 
céle point. 25 La crainte des hommes fait 
tomber dans le piége ; mais celui qui s'assure 
dans le SEIGNEUR aura une haute retraite. 
26 Plusieurs recherchent la face de celui qui 
domine; mais c'est du SEIGNEUR que vient le 
jugement de l'homme. 27 L'homme inique 
est en abomination aux justes; et celui qui 
va droit est en abomination à limpie, 


CHAPITRE XXX. 


1 PARoLESd’ Agur, filsde Jaké. Prophétie. In- 
struction de cet homme à Ithiël, à Ithiël et à 
Ucal. 2 Certainement je suis le plus borné de 
tous les hommes, et il n'y a point en moi de 
prudence humaine. 3 Et je n'ai point appris la 
sagesse ; saurais-Je donc la science des saints? 
4 Qui est-ce qui est monté aux cieux, et qui 
en est descendu? Qui est-ce qui a renfermó 
le vent dans ses mains? qui a serró les eaux 
dans son manteau? qui a dressó toutes les 
bornes dela terre? Quel est son nom, et 
quel est le nom de son fils, si tu le connais ? 
5 Toute la parole de Dieu est purifiée au feu; 
il est un bouclier à ceux qui mettent leur 
confiance en lui. 6 N'ajoute rien à ses paro- 
les, de peur qu'il ne te reprenne, et que tu ne 
sols trouvé menteur. 7 Je vai demandé deux 
choses ; ne me les refuse point duraut ma 
vie. 8 Eloigne de moi la vanité et la parole 
de mensonge; ne me donne ni pauvreté ni 
richesse ; nourris-moi du pain de mon ordi- 
naire, 9 De peur qu'étant rassasié, je ne te 
renie et que je ne dise : Qui est le SEIGNEUR? 
De peur aussi qu'étant appauvri, je ne dérobe, 
et que je ne prenne en vain le nom de mon 
Dieu. 10 Ne biáme point le serviteur devant 
son maitre, de peur que ce serviteur ne te 
maudisse, et qu'il ne t'en arrive du mal. 1 


| y a une r.ce de gens qui maudissent leur 
11 Es ift eine Art, die 


pére et qui ne bénissent point leur mére, 
12 Il y a une race de gens qui pensent être 
nets, et qui toutefois ne sont point lavés de 
leur impureté. 13 Il y a une race de gens 
dont les yeux sont fort hautains et dont les 
paupiéres sont élevées. 14 Il y a une race 
de gens dont les dents sont des épées et dont 
les macheliéres sont des couteaux, pour con- 
sumer, de dessus la terre, les affligés et les 
pauvres d'entre les hommes. 15 La sangsue 
a deux filles, gui disent: Apporte, apporte. Ily 
a trois choses qui ne 866 point; il y eg 
a même quatre qui ne disent point, C'est assez 
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16 Aten, cal kg yvvawóc, kat yij oùe tyme 
mrapivn aroc, kai 0800 kal rip où pù עוסשה])‎ 
‘Aokei. 17 'Og0aXuóv xaray\dvra Tarpóc kal 
áriuáLovra yijpag umrpóc, ikkówaiav abróv Kó- 
poxec ik röv $apáyywv, kai Karagayoicav abróv 
|60000ע‎ der. 18 Tpia 06 torw 0000076 pot 
voijcat, kal rò réraprov otk émtyuwoKw* 19 "xvn 
dero? rerouivov, kai 00006 00606 imi Térpac, kal 
rpiBovg vmóg morroropovenc, kal 00006 avdpor 
iv vedrnre. 20 Toraúry 0066 yvvatkóc potyadisoc, 
jj órav rpaty amovubapern, obdév gqot rerpayévat 
Gromov. 21 Aut rpiwy ctítrat [ו‎ yi, TO 66 réraprov 
ob úvaraı dips’ 22 "Edy oikérng BaoWevoy, 
kai agowy הָ0סףגח‎ airiwv, 23 Kai oikéryg tàv 
ikBaXg rjv éavriüjc kvpíav, kal ponr ועטץ‎ tàv 
róyg dvópóc dya0ov. 24 16000006 04 iMáywra 
iml re vie, Tatra 06 tort cogwrepa roy 'ע0000‎ 
25 Oi uvpunkec 016 un bor (oxóc, kai Érotuá- 
Zovrat Bipovy riv יעף000ז‎ 26 Kai ot xoipoypvr- 
Mot £Üvoc 006 iaxvpóv, où iroujcavro iv mérpatc 
rove éauvrwy otkovc* 27 "AgaciXevróv iorww 1) 
ákpic, kai orparever ag’ évóc 6660000706 tUrákrwc" 
28 Kai raAaBwrng xtpoiv :peidduevog kai 500; 6 
29 Tpia dé 
icrww à 600006 mopeúerat, kai Tíraprov Ò Kadwe 
toxuporepog 
KTnvwv, 0c ovK daroorpigéerat 0085 KATAMTNOOEL 
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PROVERBIA, XXX. XXXI. 


16 Infernus, et os vulvæ, et terra, que non 
satiatur aqua: ignis vero nunquam dicit: 
Sufficit. 17 Oculum, qui subsannat patrem, 
et qui despicit partum matris suse, effodiant 
eum corvi de torrentibus, et comedant eum 
filii aquilae. 18 Tria sunt difficilia mihi, et 
quartum penitus ignoro: 19 Viam aquilein 
09910, viam colubri super petram, viam navis 
in medio mari, et viam viri in adolescentia. 
20 Talis est et via mulieris adultere, que 
comedit, et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. 21 Per tria movetur terra, 
et quartum non potest sustinere: 22 Per 
servum cum regnaverit: per stultum cum 
saturatus fuerit cibo: 23 Per odiosam muli- 
erem cum in matrimonio fuerit assumpta: et 
per ancillam cum fuerit heres domine sua: 
24 Quatuor sunt minima terre, et ipsa sunt 
sapientiora sapientibus: 25 Formicæ, popu- 
lus infirmus, qui preparat in messe cibum 
sibi: 26 Lepusculus, plebs invalida, qui 
collocat in petra cubile suum: 27 Regem 
locusta non habet, et egreditur universa per 
turmas suas: 28 Stellio manibus nititur, et 
moratur in sedibus regis. 29 Tria sunt, que 
bene gradiuntur, et quartum, quod incedit 
feliciter: 30 Leo fortissimus bestiarum, ad 
nallius pavebit occursum: 31 Gallus suc- 
cinctus lumbos: et aries; nec est rex, qui 
resistat ei. 32 Est qui stultus apparuit post- 
quam elevatus est in sublime: si enim intel- 
lexisset, ori suo imposuisset manum. 33 Qui 
autem fortiter premit ubera ad eliciendum 
lae, exprimit butyrum: et qui vehementer 
emungit, elicit sanguinem : et qui provocat 
iras, producit discordias. 


CAPUT XXXI. 


1 VERBA Lamuelis regis. Visio, qua eru- 
divit eum mater sua. 2 Quid dilecte mi, 
quid dilecte uteri mei, quid dilecte votorum 
meorum? 3 Ne dederis mulieribus substan- 
tiam tuam, et divitias tuas ad delendos reges. 
4 Noli regibus, O Lamuel, noli regibus dare 
vinum: quia nullum secretum est ubi regnat 
ebrietas; 5 Et ne forte bibant, et oblivis- 
cantur judiciorum, et mutent causam filiorum 
pauperis. 6 Date siceram meerentibus, et 
vinum his qui amaro sunt animo: 7 Bibant, 
et obliviscantur egestatis su, et doloris sui 
non recordentur amplius. 8 Aperi os tuum 
muto, et causis omnum filiorum qui pertran- 
seunt: 9 Aperi os tuum, decerne quod jus- 
tum est, et judica inopem et pauperem. 
10 Mulierem fortem quis inveniet? pro- 
cal, et de ultimis finibus pretium ejus 
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16 The grave; and the barren womb; the 
earth that is not filled with water; aud the 
fire that saith not, Zé is enough. 17 The eye 
that mocketh at Ais father, and despiseth to 
obey Ais mother, the ravens of the valley shall 
pick it out, and the young eagles shall eat it. 
18 There be three things which are too won- 
derful for me, yea, four which I know not: 
19 The way of an eagle in the air; the way 
of a serpent upon a rock; the way of a ship 
in the midst of the sea; and the way ofa 


man with a maid. 20 Such ts the way of an 
adulterous woman ; she eateth, and wipeth : 


her mouth, and saith, I have done no wicked- 
ness. 21 For three things the earth is dis- 
quieted, and for four which it cannot bear: 
22 For a servant when he reigneth ; and a 
fool when he is filled with meat; 23 For an 
odious woman when she is married; and an 
handmaid that is heir to her mistress. 
24 There be four things which are little upon 
the earth, but they are exceeding wise: 
25 The ants are a people not strong, yet they 
prepare their meat in the summer; 26 The 
conies are but a feeble folk, yet make they 
their houses in the rocks; 27 The locusts 
have no king, yet go they forth all of them 
by bands; 28 The spider taketh hold with 
her hands, and is in kings’ palaces. 29 There 
be three things which go well, yea, four 
are comely in going: 30 A lion which 8 
strongest among beasts, and turneth not away 
for any; 31 A greyhound; an he goat 
also; and a king, against whom Aere is no 
rising up. 32 If thou hast done foolishly in 
lifting up thyself, or if thou hast thought 
evil, day thine hand upon thy mouth. 
33 Surely the churning of milk bringeth 
forth butter, and the wringing of the nose 
bringeth forth blood: so the forcing of wrath 
bringeth forth strife. 


CHAPTER XXXI. 


1 THE words of king Lemuel, the prophecy 
that his mother taught him. 2 What, my 
son? and what, the son of my womb? and 
what, the son of my vows? 3 Give not thy 
strength unto women, nor thy ways to that 
which destroyeth kings. 4 Jf is not for kings, 
O Lemuel, it is not for kings to drink wine; 
nor for princes strong drink: 5 Lest they 
drink, and forget the law, and pervert the 
judgment of any of the afflicted. 6 Give 
strong drink unto him that is ready to perish, 
and wine unto those that be of heavy hearts. 
7 Let him drink, and forget his poverty, and 
remember his misery no more. 8 Open thy 
n.cuth for the dumb in the cause of all such asare 
appointed to destruction. 9 Open thy mouth, 
juuge righteously, and plead the cause of the 


poor and needy. 10 € Who can find a virtu- 
ous woman? for her price zs far above rubies. 


625 


Sprüche, 30, 31. 


16 Die Hölle, der Frauen verſchloſſene Mutter, 
die Erde wird nicht Waſſers ſatt, und das Feuer 
ſpricht nicht: Es iſt genug. 17 Ein Auge, das 
den Vater verſpottet, und verachtet der Mutter 
zu gehorchen, das müſſen die Raben am Bach 
aushacken, und die jungen Adler freſſen. 18 Drei 
Dinge find mir zu wunderlich, und das vierte 
weiß ich nicht: 19 Des Adlers Weg im Himmel, 
der Schlangen Weg auf einem Felfen, des Schiffs 
Weg mitten im Meer, und eines Mannes Weg 
an einer Magd. 20 Alſo iſt auch der Weg der 
Ehebrecherin; die verſchlinget und wiſchet ihr 
Maul, und ſpricht: Ich habe kein Uebels gethan. 
21 Ein Land wird durch dreierlei unruhig, und 
das vierte mag es nicht ertragen. 22 Ein Knecht, 
wenn er König wird; ein Narr, wenn er zu ſatt 
iſt; 23 Eine Feindſelige, wenn ſie geehlicht 
wird, und eine Magd, wenn ſie ihrer Frauen 
Erbe wird. 24 Vier find klein auf Erden, und 
kluger, denn die Weiſen: 25 Die Ameiſen, ein 
ſchwach Volk, dennoch ſchaffen ſie im Sommer 
ihre Speiſe; 26 Kaninchen, ein ſchwach Volk, 
dennoch legt es ſein Haus in den Felſen; 
27 Heuſchrecken haben keinen König, dennoch 
ziehen ſie aus ganz mit Haufen; 28 Die Spinne 
wirkt mit ihren Händen, und iſt in der Könige 
Schlöſſern. 29 Dreierlei haben einen feinen 
Gang, und das vierte gehet wohl: 30 Der Lowe, 
mächtig unter den Thieren, und kehrt nicht um 
vor jemand; 31 Ein Wind von guten Lenden; 
und ein Widder; und der König, wider den ſich 
niemand darf legen. 32 Haſt du genarret, und 
zu hoch gefahren, und Böſes vorgehabt, ſo lege 
die Hand aufs Maul. 33 Wenn man Milch 
ſtößt, ſo macht man Butter draus; und wer die 
Rafe hart ſchnäuzet, zwingt Blut heraus; und 
wer den Zorn reizet, zwingt Hader heraus. 


Das 31. Kapitel. 


1 Dieß ſind die Worte des Königs Lamuel; 
die Lehre, die ihn ſeine Mutter lehrete. 2 Ach, 


mein Auserwählter, ach, du Sohn meines Leibes, 
3 Laß nicht den 


ach, mein gewunſchter Sohn, 
Weibern dein Vermögen; und gehe die Wege 
nicht, darin fih die Konige verderben. 4 O, nicht 
den Königen, Lamuel, gib den Konigen nicht 
Wein zu trinken, noch den Fürſten ſtark Getränke. 
5 Sie mochten trinken und der Rechte vergeſſen, 
und verändern die Sache irgend der elenden 
Leute. 
umkommen ſollen, und den Wein den betrübten 
Seelen, 7 Daß ſie trinken, und ihres Elendes 


vergeſſen, und ihres Unglücks nicht mehr ge⸗ 


denken. 8 Thu deinen Mund auf für die 
Stummen, und für die Sache aller, die verlaſſen 
ſind. 9 Thu deinen Mund auf, und richte 
recht, und rage den Elenden und Armen. 
10 Wem ein tugendſam Weib beſcheret iſt, 
die iſt viel edler, denn die köſtlichſten Perlen. 


6 Gebet ſtark Getränke denen, die 


ta bouche, fais justice et 
| l'afligé et au nécessiteux, 
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16 Le sépulcre, le sein stérile, la terre qui 
n'est point rassasiée d'eau, et le feu qui ne dit 
point, C'est assez. 17 1/0011 de celui qui se 
moque de son pére et qui méprise l'enseigne- 
ment de sa mére, les corbeaux des torrents le 
créveront, et les petits de l'aigle le mangee 
ront. 1S Il y a trois choses qui sont trop 
merveilleuses pour moi, méme quatre, que je 
ne connais point: 19 La trace de l'aigle dans 
lair, la trace du serpent sur un rocher, le 
chemin d'un navire au milieu de la mer, et la 
trace de l'homme vers la vierge. 20 Telle 
est la voie de la femme adultére; elle mange 
et s'essuie la bouche, puis elle dit: Je n'ai 
point commis d'iniquité. 21 La terre tremble 
pour trois choses, méme pour quatre, qu'elle 
ne peut porter: 22 Pour le serviteur, quand 
il règne; pour l'insensé, quand il est rassasié 
de viande; 23 Pour la femme digne d'étre 
haie, quand elle se marie; et pour la servante, 
quand elle hérite de sa maitresse. 24 Ilya 
quatre choses trés-petites sur la terre, qui 
toutefois sont bien sages, bien avisées: 25 Les 
fourmis, qui sont un peuple faible et qui 
néanmoins préparent leur nourriture durant 
l'été; 26 Les lapins, qui sont un peuple sans 
force et qui néanmoins se font leurs demeures 
daus les rochers; 27 Les sauterelles, qui 
n'ont point de roi et qui toutefois vont toutes 
par bandes; 25 L'araignée, qui saisit sa 
proie avec ses pattes et qui est pourtant dans 
les palais des rois. 29 lly a trois choses qui 
marchent noblement, méme quatre, qui ont 
une belle allure: 30 Le lion, le plus fort 
d'entre les animaux, et qui ne tourne point 
en arriére pour la rencontre de qui que ce soit; 
31 Le coursier aux flanes bien troussés ; le 
bélier, et le roi à qui rien ne résiste. 32 Si 
tu t'es conduit follement en t'élevant, et si tu 
as mal pensé, nets ta main sur ta bouche. 
33 Comme celui qui bat le lait en fait sortir 
le beurre; comme celui qui presse le nez en 
fait sortir le sang, aiusi celui qui presse la 
colére excite la querelle. 


CHAPITRE XXXI. 


1 PAROLEs du roi Lémuél et instruction 
que sa mère lui donna. 2 Que te dirai-je, 
mon fils? Que fe dirai-je, fils de mon sein? 
Mon fils, pour qui j'ai fait tant de voeux, que 
te dirai-je? 3 Ne donne point tes forces aux 
femmes, et ne te livre pas à ce qui détruit les 
rois. 4 Lémuél, ce n'est point aux rois, ce 
n'est point aux rois de boire le vin, ni aux 
princes de boire la cervoise; 5 De peur qu'a- 
yant bu, ils n'oublient la justice et n'altérent 
le droit de tous les pauvres affliges. 6 Don- 
nez de la cervoise à celui qui va périr, et du 
vin à celui qui est dans l'amertume du cour, 
7 Afin qu'il en boive, et qu'il oublie sa pauv- 
reté, et ne se souvienne plus de sa peine. 
8 Ouvre ta bouche en faveur du muet, pour 
le droit de tous ceux qui vont périr. 9 Ouvre 
fais droit à 
10 Qui est- 
ce qui trouvera une femme forte? car 
son prix surpasse de beaucoup les perles, 
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IIAPOIMIAT. Aa’. 

1l Oapcci ix’ airy | kapüía roð ávópüc abrijc, 
ף‎ rotadry kaAGv oxvAwy oùe aropnon’ 12 'Evto- 
yi yap TQ avépi tig ayaa mavra roy fiov. 
18 Mnpvopévn fpia kal Aivov Hie eUypqorov 
raig xspolv e. 14 'Eyévero woel vatc turo- 
pevopivyy paxpédw, ouvvaye ot abrg rov iov. 
15 Kai avicrarar ix vvkrov, kai duke ו‎ 
TQ) oiky kal Epya raic Qeparairaic. 16 ˙ĩa 
yewpyioy irpiaro, ard 0% ששקפץ עשחסה6‎ 6 
kra. 
tiv ÓcQUv abrijc ijotiot rove Bpoayiovaç abrijg eic 
tpyov. 18 Kai iyevoaro bre kaXóv tore 70 èpyá- 


čepa, 


u ` , 
AY THY vikra. 


carepbrevoe 17 ’Avafwoapéivn toxupwc 


kal obk amooBévyurat 6 Avyvog abriüc 
19 Tove mysg abrijg ikreivet 
iri rà ovugtpovra, rác dé xtipac avrg épeldee 
20 Xeon 85 abrijc dtv m£vgrt, 
kapmóv 0€ ikérewe mrwyp. 21 Où $povria עשז‎ 


eig Grpaxrov. 


iv oc 0 avyp atdrrjg Orav TOV Xpovilg, Tavrec 
yàp oi map’ avrijg évdedupévoe igi. 22 Awcác 
xy^aívac iroince rw avdpi abrüc, ik 6% Bvocov 
kal Topóópac avr évévpara. 23 IlepigAemroc 
oe yiverat 6 avnp aürüc iv TAa, Wir av 
kadigy iv cuvedpip pera THY yepóvrwv karoikwv 
rie yng. 24 ZXwóóvag F roi kal 0740070 mept- 
Zwuara roig Xavavaiow. 25 lex xai simpé- 
mtav ivedicaro, Kai sigoavOn iv rjuipaig toxá- 
rat. 26 Tropa abrijg dh,, rpnreyovrwc kal 
ivvóuwc, kai rab, 0ז6\0ז0)‎ rj ywooy atric. 
27 Xreyvai dtarpBai oixwv avrijg, oira òè éxvnpa 
obe paye. Tò grópa Öè avoiye coódq kal 
vouodicuwg, „] 06 thenpootyn avriic 28 'Arvéarnae 
rà rc avrg xal émMoórgsav, kal ò סמע‎ 
abrijg yvecey airiy. 29 Hoa Ovyarépec éxrij- 
cavro Tovrov, roAAal émolgcav יעוקהע60‎ où dé 
ripresa UTEpijpag macag. 30 Wevdeic dotoxeat 

yov) yap מזפשטס‎ 
eUAoyeirat, $óQov dé Kupiov atrn atveirw. 31 Adre 
airy ard kaprdv עש))6ץ‎ atric. «al aivsinhw iy 
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PROVERBIA. XXXI 


11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non 
indigebit. 12 Reddet ei bonum, et non malum, 
omnibus diebus vite sue. 13 Quesivit lanam 
et linum, et operata est consilio manuum 
14 Facta est quasi navis institoris, 
de longe portans panem suum. 15 Et de 
nocte surrexit, deditque predam domesticis 
suis, et cibaria ancillis suis. 16 Consideravit 
agrum, et emit eum: de fructu manuum 
suarum plantavit vineam. 17 Accinxit forti- 
tudine lumbos suos, et roboravit brachium 
suum. 18 Gustavit, et vidit quia bona est 
negotiatio ejus: non extinguetur in nocte 
lucerna ejus. 19 Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 20 Ma- 
num suam aperuit inopi, et palmas suas ex- 
tendit ad pauperem. 21 Non timebit domui 
sue a frigoribus nivis: omnes enim domestici 
ejus vestiti sunt duplicibus. 22 Stragulatam 
vestem fecit sibi: byssus et purpura indu- 
mentum ejus. 23 Nobilis in portis vir ejus, 
quando sederit cum senatoribus terre. 24 Sin- 
donem fecit, et vendidit, et cingulum tradidit 
Chananzo. 25 Fortitudo et decor indumen- 
tum ejus, et ridebit in die novissimo, 26 Os 
suum aperuit sapientie, et lex elementiæ in 
lingua ejus. 27 Consideravit semitas domus 
sue, et panem otiosa non comedit. 28 Sur- 
rexerunt filii ejus, et beatissimam preedicave- 
runt: vir ejus, et laudavit eam. 29 Multa 
filie congregaverunt divitias: tu supergressa 
es universas. 30 Fallax gratia, et vana est 
pulehritudo: mulier timens Dominum, ipsa 
laudabitur. 31 Date ei de fructu manuum 
suarum : et laudent eam in portis opera ejus. 


suarum. 
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PROVERBS, XXXI. 

11 The heart of her husband doth safely trust 
in her, so that he shall have no need of spoil. 
12 She will do him good and not evil all the | 
days of her life. 13 She seeketh wool, and | 
flax, and worketh willingly with her hands. 
14 She is like the merchants! ships; she 
bringeth her food from afar. 15 She riseth 
also while it is yet night, and giveth meat to 
her household, and a portion to her maidens. 
16 She considereth a field, and buyeth it: 
with the fruit of her hands she planteth a 
vineyard. 17 She girdeth her loins with 
strength, and strengtheneth her arms. 18 She 
perceiveth that her merchandise is good: her 
candle goeth not out by night. 19 She lay- 
eth her hands to the spindle, and her hans 
hold the distaff. 20 She stretcheth out her 
hand to the poor; yea, she reacheth forth her 
hands to the needy. 21 She is not afraid of 
the snow for her household : for all her house- 
hold are clothed with scarlet. 22 She maketh 
herself coverings of tapestry; her clothing ts 
silk and purple. 23 Her husband is known 
in the gates, when he sitteth among the 
elders of the land. 24 She maketh fine linen, 
and selleth it,; and delivereth girdles unto 
the merchant. 25 Strength and honour are 
her clothing; and she shall rejoice in time to 
come. 26 She openeth her mouth with wis- 
dom; and in her tongue is the law of kind- 
ness 27 She looketh well to the ways of 
her household, and eateth not the bread of 
idleness. 25 Her children arise up, and call 
her blessed; her husband also, and he praiseth 
her. 29 Many daughters have done virtu- 
ously, but thou excellest them all. 30 Favour 
is deceitful, and beauty is vain: but a woman 


Lebenlang. 


that feareth the LORD, she shall be praised. 
31 Give her of the fruit of her hands; and 


let her own work: praise her in the gates. 
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Sprüche, 31. 


11 50008 Mannes Herz darf ſich auf fie bers 
lañen, und Nahrung wird ihm nicht mangeln. 
12 Sie thut ihm Liebes, und kein Leides ſein 
13 Sie gehet mit Wolle und Flachs 
um, und arbeitet gerne mit ihren Händen. 
14 Sie iſt wie ein Kaufmannsſchiff, das ſeine 
Nahrung von ferne bringt. 15 Sie ſtehet des 
Nachts auf, und gibt Futter ihrem Hauſe, und 
Eſſen ihren Dirnen. 16 Sie denkt nach einem 
Acker, und kauft ihn, und pflanzt einen Weinberg 
von den Früchten ihrer Hände. 17 Sie gürtet 
ihre Lenden feſt, und ſtärkt ihre Arme. 18 Sie 
merkt, wie ihr Handel Frommen bringt; ihre 
Leuchte verlöſcht des Nachts nicht. 19 Sie ſtreckt 
ihre Hand nach dem Rocken, und ihre Finger 
faſſen die Spindel. 20 Sie breitet ihre Hände 
aus zu dem Armen, und reichet ihre Hand dem 
Dürftigen. 21 Sie fürchtet ihres Hauſes nicht 
vor dem Schnee; denn ihr ganzes Haus hat 
zwiefache Kleider. 
Decken, weiße Seide und Purpur iſt ihr Kleid. 
23 Ihr Mann ift beruͤhmt in den Thoren, wenn 
er fitzt bei den Aelteſten des Landes. 
macht einen Nock, und verkauft ihn; einen 
Gürtel gibt ſie dem Krämer. 25 Ihr Schmuck 
iſt, daß ſie reinlich und fleißig iſt; und wird 
hernach lachen. 26 Sie thut ihren Mund auf 
mit Weisheit, und auf ihrer Zunge iſt holdſelige 
Lehre. 27 Sie ſchauet, wie es in ihrem Hauſe 
zugebet, und iſſet ihr Brod nicht mit Faulheit. 
28 Ihre Söhne kommen auf, und preiſen ſie 
felig; ihr Mann lobt fie. 29 Viele Tochter 
bringen Reichthum; du aber übertriffſt ſie alle. 
30 Lieblich und ſchön ſein iſt nichts; ein Weib, 
das den Herrn fürchtet, ſoll man loben. 31 Sie 
wird gerühmt werden von den Früchten ihrer 
Hände; und ihre Werke werden ſie loben in den 
Thoren. 


22 Sie macht ihr ſelbſt 


21 Sie 


PROVERBES, XXXI. 


11 Le cceur de son mari s'assure en elle, et il 
ne manquera point de butin, 12 Elle lui fait 
du bien tous les jours de sa vie, et jamais du 
mil. 13 Elle cherche de la laine et du lin, et 
de ses mains, elle fait ce qu'elle veut. 14 Elle 
est comme les navires d'un marchand: elle 
améne son pain de loin. 15 Elle se léve lors- 
qu'il est encore nuit; elle distribue à sa mai- 
son la nqurriture nécessaire, et leur táche, à 
ses servantes. 16 Elle considére un champ, et 
l'aequiert; et du fruit de ses mains, elle plante 
la vigne- 17 Elle ceint de force ses reins et 
fortifie ses bras. 18 Elle reconnait que son 
trafic est bon; sa lampe ne s'éteint pas la nuit. 
19 Elle met ses mains au fuseau, et ses mains 
tiennent la quenouille. 20 Elle tend sa main 
à Vaffligé, et avance ses mains au pauvre. 
21 Elle ne craint point la neige pour sa 
famille, car toute sa famille est vêtue de vête- 
ments doubles. 22 Elle se fait des couver- 
tures ; le fin lin et l'écarlate sont ce dont elle 
s'habille. 23 Son mari est reconnu aux por- 
tes, quand il est assis avec les anciens du pays. 
21 Elle fait du linge et le vend ; et elle fait 
des ceintures qu'elle donne an marchand. 
25 La force et la magnificence forment son 
vétement, et elle se rit du jour à venir. 
26 Elle ouvre sa bouche avec sagesse, et la 
loi dela charité est sur sa langue. 27 Elle 
examine le train de sa maison, et ne mange 
point le pain de la paresse. 28 Ses enfants 
se lévent et la disent bienheureuse ; son mari 
aussi, et il la loue: 29 Plusieurs filles ont 
été fortes; mais tu les surpasses toutes. 30 La 
gráce trompe et la beauté s'évanouit; la femme 
qui craint le SEIGNEUR sera louée. 31 Donne- 
lui le fruit de ses mains, et que ses ceuvres la 
louent aux portes. 
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salem, 

rere et investigare sapienter de omnibus, 
f 
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ECCLESIASTES, CAPUT I. 


l TERBA Ecclesiastæ, filii David, regis 
| Jerusalem. 2 Vanitas vanitatum, dixit 
Eeclesiastes : vanitas vanitatum, et omnia 
vanitas. 3 Quid habet amplius homo de 
universo labore suo, quo laborat sub sole? 
4 Generatio preterit, et generatio advenit: 
9 Oritur sol, 


et occidit, et ad locum suum revertitur: ibi- 


terra autem in æternum stat. 
que renascens, 6 Gyrat per meridiem, et 
flectitur ad aquilonem : lustrans universa in 
circuitu pergit spiritus, et in circulos suos 
revertitur. 7 Omnia flumina intrant in mare, 
ו‎ 


et mare non redundat: ad locum, unde ex- 


eunt flumina, revertuntur ut iterum fluant, 


8 Cuncta res difficiles: non potest eas homo 
Non saturatur oculus 
9 Quid est 
quod fuit? ipsum quod futurum est; quid 


explicare sermone. 


visu, nec auris auditu impletur. 


est quod factum est? ipsum quod faciendum 
est. 10 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Ecce hoc recens est: jam enim 
preecessit in seculis, que fuerunt ante nos. 
11 Non est priorum memoria: sed nec eorum 
quidem, que postea futura sunt, erit recor- 
datio apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 
12 Ego Ecclesiastes fui rex Israél in Jeru- 

13 Et proposui in animo meo que- 
que fiunt sub sole. Hane occupationem 
pessimam dedit Deus filiis hominum, ut oc- 
cuparentur in ea. 14 Vidi cuncta que fiunt 
sub sole, et ecce universa vanitas, et afflictio 
spiritus. 15 Perversi difficile corriguntur, 


et stultorum infinitus est numerus 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


ECCLESIASTES; OR, THE PREACHER. 


CHAPTER I. 


HE words of the Preacher, the son of 
David, king in Jerusalem. 2 Vanity 

of vanities, saith the Preacher, vanity of 
vanities; all is vanity. 3 What profit hath 
a man of all his labour which he taketh under 
the sun? 4 One generation passeth away, 
and another generation cometh: but the 
earth abideth for ever. 5 The sun also 
ariseth, and the sun goeth down, and hasteth 
to his place where he arose 6 The wind 
goeth toward the south, and turneth about 
unto the north; it whirleth about continually, 
and ¢he wind returneth again according to 
his circuits. 7 All the rivers run into the 
sea; yet the sea ts not full; unto the place 
from whence the rivers come, thither they 
return again, 8 All things are full of labour ; 
man cannot utter if: the eye is not satisfied 
with seeing, nor the ear filled with hearing. 
9 The thing that hath been, it ts that which 
shall be; and that which is done ts that 
which shall be done: and there ₪ no new 
10 Is there any thing 
whereof it may be said, See, this is new? it 
hath been already of old time; which was 
before us. 


thing under the sun. 


11 There is no remembrance of 
former things; neither shall there be any 
remembrance of things that are te come with 
those that shall come after. 12 I the Preacher 
was king over Israel in Jerusalem. 13 And 
I gave my heart to seek and search out by 
wisdom concerning all things that are done 
under heaven: this sore travail hath God 
given to the sons of man to be exercised 
therewith. 14 I have seen all the works 
that are done under the sun; and, behold, 
all is vanity and vexation of spirit. 15 That 
which is crooked cannot be made straight: and 
that which is wanting cannot be numbered. 
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Der Prediger Salomo, 1. 


Die ſind die Reden des Predigers, des Sobnes 
Davids, des Königs zu Jerufalem. 2 Es 
iſt alles ganz eitel, ſprach der Prediger, es iſt 
alles ganz eitel. 3 Was hat der Menſch mehr 
von all ſeiner Mühe, die er hat unter der Sonne? 
4 Ein Geſchlecht vergehet, das andere kommt; die 
Erde aber bleibet ewiglich. 5 Die Sonne gehet 
auf, und gehet unter, und läuft an ihren Ort, 
daß ſie wieder daſelbſt aufgehe. 6 Der Wind 
gebet gen Mittag, und kommt herum zur Mitter“ 
nacht, und wieder herum an den Ort, da er 
anfing. 7 Alle Wafer laufen ins Meer, noch 
wird das Meer nicht voller; an den Ort, da fie 
herfließen, fließen ſie wieder hin. 8 Es iſt alles 
Thun ſo voll Mühe, daß niemand ausreden kann. 
Das Auge ſiehet ſich nimmer ſatt, und das Qhr 
höret ſich nimmer ſatt. 9 Was iſts, das geſchehen 
iſt? Eben das hernach geſchehen wird. Was 
iſts, das man gethan hat? Eben das man hernach 
wieder thun wird; und geſchieht nichts Neues 
10 Geſchieht auch etwas, 
davon man ſagen möchte: Siehe, das iſt neu? 


שש 


unter ber Sonne. 


Denn es iſt zuvor auch geſchehen in vorigen 


Zeiten, die vor uns geweſen find. 11 Man 
gedenkt nicht, wie es zuvor gerathen iſt; alſo auch 
deß, das hernach kommt, wird man nicht gedenken 
bei denen, die hernach ſein werden. 12 Ich, 
Prediger, war König über Sfraef zu Jeruſalem, 
13 Und begab mein Herz, zu ſuchen und zu 
forſchen weislich alles, was man unter dem 
Himmel thut. Solche unſelige Mühe hat Gott 
den Menſchenkindern gegeben, daß ſie ſich drinnen 
14 Ich ſahe an alles Thun, das 
unter der Sonne geſchiehet; und ſiehe, es war 
alles eitel und Jammer. 15 Krumm kann nicht 
ſchlecht werden, noch der Fehl gezählet werden. 


müſſen quälen. 


CHAPITRE I. 


ES paroles de PEcclésiaste, fils de David, 
4 roi de Jérusalem. 2 Vanité des vanités 
dit l’Ecclésiaste ; vanité des vanités, tout est 
vanité. 3 Quel avantage a l'homme de tout 
le travail auquel il s'applique sous le soleil? 
4 Une génération passe et une autre vient, 
5 Le 


soleil aussi se léve, et le soleil se couche, et il 


mais la terre demeure toujours debout. 


soupire aprés le lieu d’où il s'était levé, 6 Le 
vent va vers le Midi, et tournoie vers l'Aqui- 
lon ; il va tournoyant cà ef là, et il retourne 
par ses circuits. 7 Tous les fleuves vont à 
la mer, et la mer n'en est point remplie; et 
vers le lieu od s'en vont les fleuves, ils s'en 
vont toujours. 8 Toutes choses travaillent 
plus que l'homme ne saurait dire; sil n'est 
jamais rassasió de voir, ni l'oreille assouvie 
d'ouir. 9 Ce qui a été, c'est ce qui sera; et 
ce qui a été fait, c'est ce qui se fera, et il n'y 
10 Y a-t-il 
quelque chose dont on puisse dire: Regarde, 


8 rien de nouveau sous le soleil, 


cela est nouveau? Cela a déjà existé dans 
11 On ne 


se souvient point des choses qui ont précédé ; 


les siécles qui ont été avant nous. 


on ne se souviendra point des choses qui 
seront à venir, et ceux qui viendronf n'en 
12 Moi, l'Ecclésiaste, 
13 Or, 
jai appliqué mon cceur à rechercher et à són- 


auront aucun souvenir. 
jai été roi sur Israël à Jérusalem. 


der par la sagesse tout ce qui se faisait sous 
les cieux : c'est là une occupation pénible que 
Dieu a donnée aux hommes, afin qu'ils s'y fa- 
tiguent. 14 J'ai regardé tout ce qui se faisait 
sous le soleil, et voilà, tout est vanité et tour- 
ment d'esprit. 15 Ce qui est tortu ne se peut re- 


dresser, et les défauts ne se peuvent énumerer. 
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paol pov olg éroígcav ai xeipéc pov, Kai iv poxOy 
@ inóy0nca roð Totiv, kal idol rà ravra paratd= 
rig Kai rpoaipeoig rvevparog, kai ohe fart TEPIC- 
12 Kai iriBAeya tyw roi 
ideiv codíav kai rapagopavy xal (עמע000000‎ bri 


e ` a ,ו‎ 
ctia סחש‎ ror jov. 


rig dvÜpwsoc Oc 04ז6\6006ה)‎ Omiow rijg BovdjAc, 
rd öga éroiqaev avrnyv; 13 Kai ע860‎ iyw drt 
iari mepicoeia rjj oog %0חט‎ THY agpoodrny we 

: 2 „ 5 * 
760100546 TOU 00706 u TÒ '06ז000‎ 14ToU cogod 
ot ó608aXuoi avrod iv Kepadry abro), kai ò dópwv 
iv 06076 Toptótrat* kal עשעץ?‎ kai ye iym Gri 


cvvávrgua By ouvavryoerat Toig Tüciv avroic. 


| ciperis? 


ECCLESIASTES, I. II. 


16 Locutus sum in corde meo, dicens: Ecce 
magnus effectus sum, et præcessi omnes sa- 
pientia, qui fuerunt ante me in Jerusalem : et 
mens mea contemplata est multa sapienter, et 
didici. 17 Dedique cor meum ut scirem pru- 
dentiam, atque doctrinam, erroresque et stul- 
titiam: et agnovi quod in his quoque esset 
labor, et affiictio spiritus: 18 Eo quod in 
multa sapientia multa sit indignatio: et qui 
addit scientiam, addit et laborem. 


CABUT TI. 


1 DIXI ego in corde meo: Vadam, et 
affluam deliciis, et fruar bonis. Et vidi quod 
hoc quoque esset vanitas. 2 Risum reputavi 
errorem: et gaudio dixi: Quid frustra de- 
3 Cogitavi in corde meo abstra- 
here a vino carnem meam, ut animum meum 
transferrem ad sapientiam, devitaremque 
stultitiam, donee viderem quid esset utile 
filis hominum : quo facto opus est sub sole 
numero dierum vite sue. 4 Magnificavi 
opera mea, 000186801 mihi domos, et plantavi 
vineas, 5 Feci hortos, et pomaria, et consevi 
ea cuncti generis arboribus, 6 Et extruxi 
mihi piscinas aquarum, ut irrigarem sylvam 
lignorum germinantium: 7 Possedi servos 
et ancillas, multamque familiam habui: ar- 
menta quoque, et magnos ovium greges, ultra 
omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem: 
8 Coacervavi mihi argentum, et aurum, et 
substantias regum, ac provinciarum : feci . 
mihi cantores, et cantatrices, et delicias filio- 
rum hominum, scyphos, urceos in ministerio 
ad vina fundenda: 
opibus omnes, qui ante me fuerunt in Jerusa- 
lem: sapientia quoque perseveravit mecum. 
10 Et omnia, que desideraverunt oculi mei, 
non negavi eis: nec prohibui cor meum quin 
omni voluptate frueretur, et oblectaret se in 
his, que preparaveram: et hane ratus sum 


9 Et supergressus sum 


partem meam, si uterer labore meo. 11 Cum- 
que me convertissem ad universa opera, quce 
fecerant manus mee, et ad labores, in quibus 
frustra sudaveram, vidi in omnibus vanitatem 
et afflictionem animi, et nihil permanere sub 
sole. 12 Transivi ad contemplandam sapien- 
tiam, erroresque et stultitiam. Quid est, in. 
quam, homo, ut sequi possit regem factorem 
suum? 13 Et vidi quod tantum præ- 
cederet sapientia stultitiam, quantum differt 
lux a tenebris 14 Sapientis oculi in 
capite ejus: stultus in tenebris ambulat: 
et didici quod unus utriusque esset interitus. 


— 
— — 


ECCLESIASTES, I. II. 


16 I «ommuned with mine own heart, saying, 
Lo, I am come to great estate, and have gotten 
more wisdom than all they that have been be- 
fore me in Jerusalem: yea, my heart had 
great experience of wisdom and knowledge. 
17 And I gave my heart to know wisdom, 
and to know madness and folly: I perceived 
that this also is vexation of spirit. 18 For 
in much wisdom ts much grief: and he that 
inereaseth knowledge increaseth sorrow, 


CHAPTER II. 

1 I SAID in mine heart, Go to now, I will 
prove thee with mirth, therefore enjoy plea- 
sure: and, behold, this also is vanity. 2Isaid 
of laughter, It is mad: and of mirth, What 
doeth it? 3 I sought in mine heart to give 
myself unto wine, yet acquainting mine heart 
with wisdom; and to lay hold on folly, till 
I might see what was that good for the sons 
of men, which they should do under the hea- 
ven all the days of their life, 4 I made me 
great works; I builded me houses; I planted 
me vineyards: 5 I made me gardens and 
orchards, and I planted trees in them of all 
kind of fruits: 6 I made me pools of water, 
to water therewith the wood that bringeth 
forth trees: 7 I got me servants and maidens, 
and had servants born in my house; also I 
had great possessions of great and small cattle 
above all that were in Jerusalem before me : 
8 I gathered me also silver and gold, and the 
peculiar treasure of kings and of the pro- 
vinces: I gat me men singers and women 
singers, and the delights of the sons of men, 
as musical instruments, and that of all sorts. 
9 So I was great, and increased more than all 
that were before me in Jerusalem : also my 
wisdom remained with me. 10 And whatso- 
ever mine eyes desired I kept not from them, 
I withheld not my heart from any joy ; for 
my heart rejoiced in all my labour: and this 
was my portion of all my labour. 11 Then I 
looked on all the works that my hands had 
wrought, and on the labour that I had 
laboured to do: and, behold, all was vanity 
and vexation of spirit, and there was no pro- 
fit under the sun. 
to behold wisdom, and madness, and folly : 
for what can the man do that cometh after 
the king? even that which hath been already 
done. 13 Then I saw that wisdom excelleth 
folly, as far as light excelleth darkness. 14 The 
wise man's eyes are in his head ; but the fool 
walketh in darkness: and I myself perceived 
aleo that one event happeneth to them all. 


p 


12 And I turned myself | 


HEXAG LOTTA.‏ \ ץך וי דוש 


Prediger, 1, 2. 


16 Ich fprag in meinem Herzen: Siehe, ich 
bin herrlich worden, und habe mehr Weisheit, 


denn alle, die vor mir geweſen find zu Serufalem; | 


und mein Herz hat viel gelernt und erfahren. 


17 Und gab auch mein Herz drauf, daß ich 
lernete Weisheit, und Thorheit, und Klugheit. 


Ich ward aber gewahr, daß ſolches auch Mühe 
iſt. 18 Denn wo viel Weisheit iſt, da iſt viel 
Grämens; und wer viel lehren muß, der muß 
viel leiden. 


Das 2. Kapitel. 


1 Ich ſprach in meinem Herzen: Wobhlan, ich 
will wohl leben, und gute Tage haben. Aber 
ſiehe, das war auch eitel. 2 Ich ſprach zum 
Lachen: Du biſt toll; und zur Freude: Was 
machſt du? 3 Da dacht ich in meinem Herzen, 
meinen Leib vom Wein zu ziehen, und mein 
Herz zur Weisheit zu ziehen, daß ich ergriffe, 
was Thorheit iſt, bis ich lernete, was den 
Menſchen gut wäre, das ſie thun ſollten, ſo lange 
fie unter dem Himmel leben. 4 Ich that große 
Dinge; ich bauete Häuſer, pflanzte Weinberge; 
5 Ich machte mir Gärten und Luſtgärten, und 
pflanzte allerlei fruchtbare Bäume drein; 6 Ich 
machte mir Teiche, daraus zu wäſſern den Wald 
der grünenden Bäume. 7 Ich hatte Knechte und 
Mägde, und Geſinde; ich hatte eine größere Habe 
an Rindern und Schafen, denn alle, die vor mir 
zu Jeruſalem geweſen waren; 8 Ich ſammelte 
mir auch Silber und Gold, und von den Königen 
und Ländern einen Schatz; ich ſchaffte mir Sänger 
und Sängerinnen, und Wolluſt der Menſchen, 
allerlei Saitenſpiel; 9 Und nahm zu über alle, 
die vor mir zu Jeruſalem geweſen waren; auch 
blieb Weisheit bei mir; 10 Und alles, was meine 
Augen wünſchten, das ließ ich ihnen, und wehrete 
meinem Herzen keine Freude, daß es fröhlich 
war von aller meiner Arbeit; und das hielt 
ich für mein Theil von aller meiner Arbeit. 
11 Da ich aber anſahe alle meine Werke, die 
meine Hand gethan hatte, und Mühe, die ich 
gebabt hatte; ſiehe, da war es alles eitel und 
Jammer, und nichts mehr unter der Sonne. 
12 Da wandte ich mich, zu ſehen die Weisheit, 
und Klugheit, und Thorheit. Denn wer weiß, 
was der für ein Menſch werden wird nach 
dem Könige, den ſie ſchon bereit gemacht haben? 
13 Da ſahe ich, daß die Weisheit die Thorheit 
übertraf, wie das Licht die Finſterniß, 14 Daß 


dem Weiſen ſeine Augen im Haupt ſtehen, 
aber die Narren im Finſterniß gehen, und 


merkte doch, daß es einem gebet wie dem andern. 


cela aussi était un tourment d'esprit. 


| connu qu'un méme accident leur arrive à tous. 


ECCLÉSIASTE, I. II. 


16 J'ai parlé en mon cœur, en disant: Voici, 
je me suis agrandi et accru en sagesse par- 
dessus tous ceux qui ont été avant moi sur 
Jérusalem, et mon cœur a eu beaucoup de 
sagesse et de science. 17 Or j'ai appliqué 
mon cceur à connaitre la sagesse, et à con- 
naitre les sottises et la folie: j'ai reconnu que 
18 Car 
ou il y a abondance de sagesse, il y a abon- 
dance de chagrin, et celui qui augmente sa 
science, augmente sa tristesse. 


CHAPITRE II. 

1 Par dit en mon ccur: Allons, que je té- 
prouve maintenant par la joie, prends du bon 
temps Mais voilà, cela aussi est une vanité. 
2 J'ai dit touchant le rire: Il est insensé ; 
et touchant la joie: A quoi sert-elle? 3 J'ai 
pensé en moi-méme que je traiterai délicate- 
ment mon corps, et que, tout en conduisant 
mon cœur sagement, je prendrais ma part à 
la folie, jusqu'à ce que je visse ce qu'il sera 
bon aux hommes de faire sous les cieux, pen- 
dant les jours de leur vie. 4 Je me suis fait 
des choses magnifiques; je me suis bati des 
maisons, e£ je me suis planté des vignes. 5 Je 
me suis fait des jardins et des vergers, et j'y 
ai planté des arbres fruitiers de toutes sortes. 
6 Je me suis fait des réservoirs d'eaux, pour 
en arroser le parc planté d'arbres. 7 J'ai 
acquis des serviteurs et des servantes; et 
jai eu des serviteurs nés dans ma maison. 
J'ai eu aussi plus de gros et de menu bétail 
que tous ceux qui ont été avant moi dans 
Jérusalem. 8 Je me suis encore amassé de 
l'argent et de l'or, et les plus précieux joyaux 
quise trouvent chez les rois et dans les pro- 
vinces. Je me suis procuré des chanteurs et 
des chanteuses, et les délices des hommes, une 
harmonie musicale, méme plusieurs harmo- 
nies. 9 Je me suis agrandi, et je me suis 
aecru plus que tous ceux qui ont été avant 
moi dans Jérusalem, et ma sagesse est de- 
meurée avec moi. 10 Enfin, je n'ai rien refusé 
à mes yeux de tout ce qu'ils ont demandé, et 
je n'ai épargné aucune joie à mon cœur; car 
mon cœur s'est réjoui de tout mon travail. 
Mais c'est là tout ce que j'ai retiré de mon 
travail. 11 Et ayant considéré toutes les 
ceuvres que mes mains avaient faites, et tout 
le travail auquel je m'étais livré pour les 
faire: voilà, tout était vanité et tourment 
d'esprit; et il n'y & point de profit sous le 
soleil, 12 Puis je me suis mis à considérer la 
sagesse, la sottise et la folie; car qu'est-ce 
que l'homme qui succédera au roi pourra 
faire? ce qui a été déjà fait. 13 Et j'ai vu 
que la sagesse a autant d'avantage sur la folie 
que la lumiére en a sur les ténébres. 14 Les 
yeux du sage sont dans sa téte, et le fou 
marche daus les ténébres; mais j'ai aussi 
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EKKAHZIAZTHZ, B, y. 


15 Kal sima iyw iv kapüig pov ‘Qe avvdvryua 
rod agpovog kal ye iuol cvvavrüstrai pot, kal 
iva ri icoQwáumv tyw; repicodv iAdaAqoa iv 
kapdig pov Ort Kai ye ToUro paraorne, ri 6 
dgpwv tx remocevuarog N 16"Ore otk tr 
ý uvnun ToU 00000 pera rod dagpovog tig TOv 
alva, kaQort jon al "utpat toxouevac rà ravra 
imtAQo0g- kai cc drofavsirar 0 00006 pera 0 
0000906 ; 
rovnpiv én’ iuè 6ד‎ roiqua ro memompivov 070 


17 Kai ipionua civ rv &wyv, Ort 


Tov ijAioy, Ort Távra paratórgc kai rpoaipécig 
mvevparoc. 18 Kai tulonoa iyw otpravra uóx0ov 
pov Ov iyw komið סחט‎ ròv rov, Or, 0000 abróv 
19 Kal ric 


eidev el codóc Eorat 7) agowy; kal si :Eovaalera 


rg avOpwry Tp ywoutve per’ ips’ 
iv xavrl uóx0« pov Ww iuóx0nca kai yw iovgicd- 
unv bro עסד‎ ijMov; kai ye rovro paratorne. 
20 Kai iréorpeya iyw rod 0800000ז670‎ rijv Kap- 
dia pou iv ravri uoxOw pov Q iuoxOnca 0 
rov ijuov, 21 “Ore écriv advOpwroc Ort uóxOoc 
abroU iv codig kal iv yvoc& kai tv dvòͤpeig, kai 
ávOpwroc @ ovk iuóxÜgotv iv avrg 0008 abr 
pepida abroU* kai ye roUro 0701076 kal rovypia 
ueyáNg, 
póx0« abro) kal iv rpoaipicer kapüíag abroU 0 


22 “Ore yiverar ty rig &vOpurr ip iv ravrl 
00706 poxOet UH, róv Hrov. 23 “Ort raga, al 
jut pa. avrov GAynuarwv kai OvuoU ההוס+ה‎ 6 
abrov kal ye iv vvkrl où והזהוןוסא‎ 1) Kapila abroU, 
kal ye rovro paraiorng toriv. 24 Obe &criv 0009 
avOpwry, 0 Gera kai 0 miserat kai Ò deta rý 
ססזטה האטש‎ dya00v tv pox0m agabrob : kal ye 
Touro clðov yw Or, ard xéipog ToU 0600 icrív. 
25 “Ore rig gayerat wai rig wisrar 760065 00709 ; 
26 “Ore ry avOpwrm rp 070000 mpd mpocwrov 
00700 18066 coplay kal yvõow kal sippociyny, 
kal rg Guapravovrt 60005 Téspicracpdv TOU MPOC- 
Osiva kal rod avvayaysiv, rot doivat Ty ayaby 
p rooowrov TOU 0500 ' Ort kal ye roUro paraid- 
rng kal mpoalpeaig rvevuarog. 


y.‏ .שמא 


1 TOIZ rõãow 6 xpóvoc, kal katpóc TQ ravri 
rpayuart bro ro obpavóv. 2 Katpoe ToU receiv 
kal 601006 rot aToÜavtiv, katpoy Tov óvrtUcat 
3 Kar- 


iacacBat, 


kal Kaipocg TOU ékriAa, TÒ regvrevpévov, 
póc ToU drokréiyat cal 600006 rod 
caipòg rod kadeAeiv Kal katpog ToU oikodopueiv, 
4 Kaipog rot kXaUcat kal katoüc 700 yeAdoat, 
caipòg Tov 600004א‎ kai kaipóc rod 004000000 
5 Kaipog rod GN AiOovg kal kaipog rod cvva- 
vaν Rido, kaipóc ToU repi\aj3eiv kal kaipdg 
Tot pakpvvOljva 6070 repAhyewg, 
Cnrijoat Kai Kaipoc rod droAécat, Katpog rod 
gvAakat kai katpóc ToU c B, 7 Katpóüc rod 
pka: kai Kaipdog rod pápa katpóc rod otyay kal 
kaipdg rod AaAsiv, 8 Katpór rod giAfjcat וו‎ 
rot pigijgat, katpóg roAéwov Kai 601006 sipyvng. 


6 Kaipóg rod 


ECCLESIASTES, IL. IIL 


15 Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erit, quid mihi prodest quod 
majorem sapientiæ dedi operam? Locutusque 
cum mente mea, animadverti quod hoc quoque 
esset vanitas. 16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in perpetuum, et 
futura tempora oblivione cuncta pariter ope- 
rient: moritur doctus similiter ut indoctus. 
17 Et idcirco tæduit me vitæ mes, videntem 
mala universa esse sub sole, et cuncta vanita- 
tem et afflictionem spiritus. 18 Rursus de- 
testatus sum. omnem industriam meam, qua 
sub sole studiosissime laboravi, habiturus 
heredem post me, 19 Quem ignoro, utrum 
sapiens an stultus futurus sit, et dominabitur 
in laboribus meis, quibus desudavi et sollicitus 
fui; et est quidquam tam vanum? 20 Unde 
cessavi, renuntiavitque cor meum ultra labo- 
rare sub sole. 21 Nam cum alius laboret in 
sapientia, et doctrina, et sollicitudine, homini 
otioso quæsita dimittit: et hoc ergo vanitas, 
et magnum malum. 22 Quid enim proderit 
homini de universo labore suo, et afflictione 
spiritus, qua sub sole cruciatus est? 23 Cuncti 
dies ejus doloribus et ærumnis pleni sunt, nee 
per noctem mente requiescit: et hoe nonne 
vanitas est? 24 Nonne melius est comedere 
et bibere, et ostendere anime suz bona de 
laboribus suis? et hoc de manu Dei est. 
25 Quis ita devorabit, et deliciis affluet ut 
ego? 26 Homini bono in conspectu suo dedit 
Deus sapientiam, et scientiam, et letitiam : 
peccatori autem dedit afflietionem, et curam 
superfluam, ut addat, et congreget, et tradat 
ei qui placuit Deo: sed et hoc vanitas est, ct 
cassa sollicitudo mentis. | 


CAPUT III. 


1 OMNIA tempus habent, 
transeunt universa sub cxlo. 2 Tempus nas- 
cendi, et tempus moriendi. Tempus plan- 
tandi, et tempus evellendi quod plantatum 
est. 3 Tempus occidendi, et tempus sanandi. 
Tempus destruendi, et tempus edifieandi. 
4 Tempus flendi, et tempus ridendi. 
plangendi, et tempus saltandi. 5 Tempus 
spargendi lapides, et tempus colligendi. 
Tempus amplexandi, et tempus longe fieri 
ab amplexibus. 6 Tempus acquirendi, 
tempus perdendi. Tempus custodiendi, 
tempus abjiciendi. 7 Tempus scindendi, 
tempus consuendi. Tempus tacendi, 
tempus loquendi. 8 Tempus dilectionis, 
tempus odii. Tempus belli, et tempus pacis. 


et suis spatiis 


Tempus 


WEA TA ייר‎ A G L'O-T TA: 


ECCLESIASTES, II. III. 


15 Then said I in my heart, As it happeneth 
to the fool, so it happeneth even to me; and 
why was I then more wise? Then I said in 
my heart, that this also is vanity. 16 For 
there is no remembrance of the wise more 
than of the fool for ever; seeing that which 
now zs in the days to come shall all be for- 
gotten. And how dieth the wise man? as 
the fool. 17 Therefore I hated life; because 
the work that is wrought under the sun is 
grievous unto me: for all is vanity and vexa- 
tion of spirit. 18 € Yea, I hated all my labour 
which I had taken under the sun: because I 
should leave it unto the man that shall be 
after me. 19 And who knoweth whether he 
shall be a wise man or a fool? yet shall he 
have rule over all my labour wherein I have 
laboured, and wherein I have shewed myself 
wise under the sun. This čs also vanity. 
20 Therefore I went about to cause my heart 
to despair of all the labour which I took under 
the sun. 21 For there is a man whose 
labour is in wisdom, and in knowledge, aud 
in equity; yet to a man that hath not 
laboured therein shall he leave it for his por- 
tion. This also is vanity and a great evil. 
22 For what hath man of all his labour, and 
of the vexation of his heart, wherein he hath 
laboured under the sun? 23 For all his days 
are sorrows, and his travail grief; yea, his 
heart taketh not rest in the night. This is 
also vanity. 24 € There is nothing better for 
a wan, than that he should eat and drink, and 
that he should make his soul enjoy good in 
his labour. This also I saw, that it was from 
the hand of God. 25 For who can eat, or 
who else can hasten hereunto, more than 1? 
26 For God giveth to a man that is good in 
his sight wisdom, and knowledge, and joy: 
but to the sinner he giveth travail, to gather 
and to heap up, that he may give to him that 
₪ good before God. This also ₪ vanity and 
vexation of spirit, 


CHAPTER III. 


1 To every thing there is a season, and a 
time to every purpose under the heaven: 
2 A time to be born, and a time to die; a 
time to plant, and a time to pluck up that 
which is planted; 3 A time to kill, and a 
time to heal; a time to break down, and 
a time to build up; 4 A time to weep, 
and a time to laugh; a time to mourn, and 
a time to dance; 5 A time to cast away 
stones, and a time to gather stones together ; 
a time to embrace, and a time to refrain 
from embracing; 6 A time to get, and 
& time to lose; a time to keep, and a time to 
cast away; 7 A time to rend, and a time to 
sew; a time to keep silence, and a time to 
speak; 8 A time to love, and a time to 


hate; a time of war, and a time of peace. Zeit, Streit bat feine Zeit, Friede hat ſeine Zeit. 


Prediger, 2, 3. 
15 Da dacht ih in meinem Herzen: Weil es 
denn dem Narren gehet wie mir; warum hab ich 
denn nach Weisheit geſtanden? Da dacht ich in 
meinem Herzen, daß ſolches auch eitel ſey. 
16 Denn man gedenkt des Weiſen nicht immer⸗ 
dar, eben ſo wenig als des Narren; und die 
künftigen Tage vergeſſen alles; und wie der 
Weiſe ſtirbt, alſo auch der Narr. 17 Darum 
verdroß mich zu leben; denn es gefiel mir übel, 
was unter der Sonne geſchieht, daß es ſo gar eitel 
und Mühe iſt. 18 Und mich verdroß alle meine 
Arbeit, die ich unter der Sonne hatte, daß ich 
dieſelbe einem Menſchen laſſen müßte, der nach 
mir ſein ſollte. 19 Denn wer weiß, ob er weiſe 
oder toll ſein wird? Und ſoll doch herrſchen in 
aller meiner Arbeit, die ich weislich gethan habe 
unter der Sonne. Das iſt auch eitel. 20 Darum 
wandte ich mich, daß mein Herz abließe von aller 
Arbeit, die ich that unter der Sonne. 21 Denn 
es muß ein Menſch, der ſeine Arbeit mit Weisheit, 
Vernunft und Geſchicklichkeit gethan hat, einem 
andern zum Erbtheil laffen, der nicht dran gear- 
beitet hat. Das iſt auch eitel und ein groß 
Unglück. 22 Denn was kriegt der Menſch von 
aller ſeiner Arbeit und Mühe ſeines Herzens, die 
er hat unter der Sonne, 23 Denn alle ſeine 
Lebtage Schmerzen, mit Grämen und Leid, daß 
auch ſein Herz des Nachts nicht ruhet? Das iſt 
auch eitel. 24 Iſts nun nicht beſſer dem Menſchen, 
eſſen und trinken, und ſeine Seele guter Dinge 
ſein in ſeiner Arbeit? Aber ſolches ſahe ich auch, 
daß von Gottes Hand kommt. 25 Denn wer hat 


fröhlicher gegeſſen und ſich ergötzet, denn ich? 
26 Denn dem Menſchen, der ihm gefällt, gibt er 
Weisheit, Vernunft und Freude; aber dem 
Sünder gibt er Unglück, daß er ſammle und 
häufe, und doch dem gegeben werde, der Gott 
gefällt. 


Darum iſt das auch eitel Jammer. 


Das 3. Kapitel. 


1 Ein jegliches hat ſeine Zeit, und alles 
Vornehmen unter dem Himmel hat ſeine Stunde. 
2 Geboren werden hat ſeine Zeit, Sterben hat 
ſeine Zeit, Pflanzen hat ſeine Zeit, Ausrotten, 
das gepflanzt iſt, hat ſeine Zeit, 3 Würgen hat 
ſeine Zeit, Heilen hat ſeine Zeit, Brechen hat 
ſeine Zeit, Bauen hat ſeine Zeit, 4 Weinen hat 
ſeine Zeit, Lachen hat ſeine Zeit, Klagen hat ſeine 
Zeit, Tanzen hat ſeine Zeit, 5 Steine zerſtreuen 
hat ſeine Zeit, Steine ſammeln hat ſeine Zeit, 
Herzen hat feine Zeit, Fernen von Herzen hat 
ſeine Zeit, 6 Suchen hat ſeine Zeit, Verlieren hat 
ſeine Zeit, Behalten hat ſeine Zeit, Wegwerfen hat 
ſeine Zeit, 
hat ſeine Zeit, Schweigen hat ſeine Zeit, Reden hat 
ſeine Zeit, 8 Lieben hat ſeine Zeit, Haſſen hat ſeine 


ECCLÉSIASTE, II. III. 


15 C'est pourquoi j'ai dit en mon cœur: I. 
m'arrivera comme au fou; de quoi donc me 
servira-t-il alors d'avoir été plus sage? C'est 
pourquoi j'ai dit en mon cœur, que cela aussi 
est une vanité. 16 Car on ne se souviendra 
pas plus du sage que du fou; parce que ce 
qui est maintenant va étre oublié dans les 
jours qui suivent. Et pourquoi le sage meurt- 
il de méme que le fou? 17 C'est pourquoi 
j'ai hai cette vie, parce que les choses qui se 
sont faites sous le soleil m'ont déplu; car tout 
est vanité et tourment d'esprit. 18 J'ai aussi 
hai tout le travail auquel je me suis livré sous 
le soleil, parce que je le laisserai à l'homme 
qui sera aprés moi: 19 Et qui sait s'il sera 
sage ou fou? Cependant il sera maitre de 
tout le travail auquel je me suis livré, et de 
ce que j'aifait avec prudence sous le soleil. 
Cela aussi est une vanité. 20 C'est pourquoi 
j'ai tourné mon cœur à ne plus rien espérer 
de tout le travail auquel je me suis livré sous 
le soleil, 21 Car tel homme a travaillé avec 
sagesse, avec science et avec adresse, qui 
néanmoins laisse tout pour étre le partage de 
celui qui n'y a point travaillé: cela aussi est 
une vanité et un grand mal. 22 Car qu'est- 
ce que l'homme a de tout son travail, et du 
tourment de son cceur, de ce dont il se fatigue 
sous le soleil? 23 En effet, tous ses jours ne 
sont que douleurs, et son occupation, que 
chagrin; môme la nuit son cur ne repose 
point. Cela aussi est une vanité. 24 N'est- 
ce donc pas un bien pour l'homme de manger 
et de boire, et de faire que son áme jouisse du 
bien dans son travail? J'ai vu aussi que cela 
vient de la main de Dieu. 25 Car qui man- 


gera et qui se réjouira plus que moi? 


| 


7 Zerreißen bat feine Zeit, Zunähen 


| 


26 Parce que Dieu donne à celui qui lui est 
agréable de la sagesse, de la science et de la 
joie; mais il donne au pécheur le travail de 
recueillir et d'amasser, afin que cela soit 
donné à celui qui est agréable à Dieu. Cela 
aussi est une vanité et un tourment d'esprit. 


CHAPITRE III. 


1 A TOUTE chose sa saison, et à toute affaire 
sous les cieux, son temps. 2 Il y a un temps 
pour naítre, et un temps pour mourir; un 
temps pour planter, et un temps pour ar- 
racher ce qui est planté; 3 Un temps pour 
tuer, et un temps pour guérir ; un temps pour 
démolir, et un temps pour bátir; 4 Un temps 
pour pleurer, et un temps pour rire; un temps 
pour lamenter, et un temps pour sauter de 
joie; 5 Un temps pour jeter des pierres, et 
un temps pour les ramasser; un temps pour 
embrasser, et un temps pour s'éloigner des 
embrassements; 6 Un temps pour chercher, 
et un temps pour laisser perdre; un temps 
pour garder, et un temps pour rejeter; 7 Un 
temps pour déchirer, et un temps pour recou- 
dre; un temps pour se taire, et un temps 
pour parler; 8 Un temps pour aimer, 
et un temps pour hair; un temps pour 
la guerre, et un temps pour la paix. 
Tom. III. 4 u 
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ECCLESIASTES, III. IV. 


9 Quid habet amplius homo de labore suo? 
10 Vidi afflictionem, quam dedit Deus filiis 
11 Cuncta 


fecit bona in tempore suo, et mundum tradidit 


hominum, ut distendantur in ea. 


disputationi eorum, ut non inveniat homo 
opus, quod operatus est Deus ab initio usque 
ad finem. 12 Et cognovi quod non esset 
melius nisi lætari, et facere bene in vita sua. 
13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, et 
videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
est. 14 Didici quod omnia opera, que fecit 
Deus, perseverent in perpetuum: non possu- 
mus eis quidquam addere, nec auferre, que 
15 Quod factum est, 
ipsum permanet: que futura sunt, jam -fue- 
16 Vidi 
sub sole in loco judicii impietatem, et in loco 
17 Et dixi in corde 
Justum et impium judicabit Deus, 
18 Dixi 


in corde meo de filiis hominum, ut pro- 


fecit Deus ut timeatur. 
runt: et Deus instaurat quod abiit. 


justitie iniquitatem, 
meo: 


et tempus omnis rei tunc erit. 


baret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. 19 Idcirco unus interitus est hominis 
et jumentorum, et equa utriusque conditio: 
sicut moritur homo, sic et illa moriuntur: 
similiter spirant omnia, et nihil habet homo 
jumento amplius: cuncta subjacent vanitati : 
20 Et omnia pergunt ad unum locum : de terra 
facta sunt, et in terram pariter revertuntur. 
2] Quis novit si spiritus filiorum Adam 
ascendat sursum, et si spiritus jumentorum 
descendat deorsum ? 22 Et deprehendi nihil 
esse melius quam laetari hominem in opere 
suo, et hane esse partem illius. Quis enim 
eum adducet, ut post se futura cognoscat ? 


CAPUT IV. 
1 VERTI me ad alia, et vidi calumnias, que 
sub sole geruntur, et lacrymas innocentium, et 
neminem consolatorem: nec posse resistere eo- 


rum violentie, cunctorum auxilio destitutos. 


2 Et laudavi magis mortuos, quam viventes ` 
3 Et feliciorem utroque judicavi, qui necdum 


natus est, nec vidit mala que sub sole fiunt. 


BTDETA HEXiocLOTTÀ. 


ECCLESIASTES, III. IV. 


D What profit hath he that worketh in that 
wherein he laboureth? 10 I have seen the 
travail, which God hath given to the sons of 
men to be exercised in it. 11 He hath made 
every thing beautiful in his time: also he 
hath set the world in their heart, so that no 
man can find out the work that God maketh 
from the beginning to the end. 12 I know 
that there is no good in them, but for a man 
to rejoice, and to do good in his life. 13 And 
also that every man should eat and drink, 
and enjoy the good of all his labour, it is the 
gift of God. 14 I know that, whatsoever 
God doeth, it shall be for ever : nothing can 
be put to it, nor any thing taken from it; 
and God doeth it, that men should fear before 
him. 15 That which hath been is now ; and 
that which is to be hath already been ; and 
God requireth that which is past. 16 | And 
moreover I saw under the sun the place of 
judgment, that wickedness was there; and 
the place of righteousness, that iniquity was 
there. 17 I said in mine heart, God shall 
judge the righteous and the wicked : for there 
ts a time there for every purpose and for 
every work. 18 I said in mine heart con- 
cerning the estate of the sons of men, that 
God might manifest them, and that they 
might see that they themselves are beasts, 
19 For that which befalleth the sons of men 
befalleth beasts; even one thing befalleth 
them : as the one dieth, so dieth the other; 
yea, they have all one breath ; so that a man 
hath no preeminence above a beast: for all 
ts vanity. 20 All go unto one place ; all are 
of the dust, and all turn to dust again. 
21 Who knoweth the spirit of man that 
goeth upward, and the spirit of the beast that 
goeth downward to the earth? 22 Where- 
fore I perceive that there is nothing better, 
than that a man should rejoice in his own 
works; for that is his portion: for who shall 
bring him to see what shall be after him? 


CHAPTER IV. 


1 So I returned, and considered all the 
oppressions that are done under the sun: 
and behold the tears of such as were op- 
pressed, and they had no comforter ; and on 
the side of their oppressors there was power; 
but they had no comforter. 2 Wherefore 
I praised the dead which are already dead 
more than the living which are yet alive. 
3 Yea, better is he than both they, which 
hath not yet been, who hath not seen 
the evil work that is done under the sun 


* 2 


Prediger, 3, 4. 

9 Man arbeite, wie man will, ſo kann man nicht 
mehr ausrichten. 10 Daher ſahe ich die Mühe, 
die Gott den Menſchen gegeben hat, daß ſie 
drinnen geplagt werden. 11 Er aber thut alles 
fein zu ſeiner Zeit, und läßt ihr Herz ſich ängſten, 
wie es gehen ſolle in der Welt; denn der Menſch 
kann doch nicht treffen das Werk, das Gott thut, 
weder Anfang noch Ende. 12 Darum merkte 
ich, daß nichts Beſſers drinnen iſt, denn fröhlich 
ſein und ihm gütlich thun in ſeinem Leben. 
13 Denn ein jeglicher Menſch, der da iſſet und 
trinkt, und hat guten Muth in alle ſeiner Arbeit, 
das iſt eine Gabe Gottes. 14 Ich merkte, daß 
alles, was Gott thut, das beſtehet immer; man 
kann nichts dazu thun, noch abthun; und ſolches 
thut Gott, daß man ſich vor ihm fürchten ſoll. 
15 Was Gott thut, das ſtehet da; und was er 
thun will, daß muß werden: denn er trachtet und 
jagt ihm nach. 16 Weiter ſahe ich unter der 
Sonne Stätte des Gerichts, da war ein gottlos 
Weſen, und Stätte der Gerechtigkeit, da waren 
Gottloſe. 17 Da dacht ich in meinem Herzen: 
Gott muß richten den Gerechten und Gottloſen; 
denn es hat alles Vornehmen ſeine Zeit, und alle 
Werke. Is Ich ſprach in meinem Herzen von 
dem Weſen der Menſchen, darin Gott anzeigt 
und läßt es anſehen, als wären ſie unter ſich ſelbſt 
wie das Vieh. 19 Denn es gehet dem Menſchen, 
wie dem Vieh; wie dieß ſtirbt, ſo ſtirbt er auch; 
und haben alle einerlei Odem; und der Menſch 
hat nichts mehr, denn das Vieh; denn es iſt alles 
eitel. 20 Es fähret alles an Einen Ort; es iſt 
alles von Staub gemacht, und wird wieder zu 
Staub. 21 Wer weiß, ob der Odem der Men⸗ 
ſchen aufwärts fahre, und der Odem des Viehes 
unterwärts unter die Erde fahre? 22 Darum 
ſahe ich, daß nichts Beſſers iſt, denn daß ein 
Menſch fröhlich ſey in ſeiner Arbeit; denn das 
iſt ſein Theil. Denn wer will ihn dahin bringen, 
daß er ſehe, was nach ihm geſchehen wird? 


Das 4. Kapitel. 


1 Ich wandte mich und ſahe alle, die Unrecht 
leiden unter der Sonne: und ſiehe, da waren 
Thränen derer, ſo Unrecht litten, und hatten 
keinen Tröſter; und die ihnen Unrecht thaten, 


waren zu mächtig, daß ſie keinen Tröſter haben 


konnten. 2 Da lobte ich die Todten, die ſchon 
geſtorben waren, mehr, denn die Lebendigen, 
die noch das Leben hatten; 3 Und der noch 
nicht iſt, iſt beſſer, denn alle beide, und des Böſen 
nicht inne wird, das unter der Sonne geſchieht. 


ECCLÉSIASTE, III. IV. 


9 Quel profit celui qui travaille a-t-il de la 
peine à laquelle il se livre? 10 J'ai considéré 
cette occupation que Dieu a donnée aux 
11 Ila fait que 
toutes choses sont belles en leur temps; et 


hommes pour s’y appiiquer. 


quoiqu'il ait mis le monde dans leur cœur, 
toutefois les hommes ne peuvent comprendre 
d'un bout à l'autre l'oeuvre que Dieu a faite. 
12 C'est pourquoi j'ai reconnu qu'il n'y a 
rien de meilleur pour les hommes que de se 
réjouir et de bien faire pendant leur vie, 
13 Et méme, que chacun mange et boive, et 
qu'il jouisse du bien de tout son travail: c'est 
un don de Dieu, 14 J'ai reconnu que quoi 
que Dieu fasse, c'est toujours lui-même; on 
ne saurait rien y ajouter, ni rien en diminuer; 
et Dieu le fait afin qu'on le craigne 15 Ce 
qui a été est maintenant; ce qui doit étre a 
déjà été; et Dieu raméne ce qui est passé. 
16 J'ai encore vu sous le soleil qu'au lieu 
établi pour juger il y a de la méchanceté, et 
qu'il y a aussi de la méchanceté au lieu établi 
pour rendre la justice. 17 J'ai dit en mon 
cœur: Dieu jugera le juste et Vinjuste; car il 
y a là un temps pow tout dessein, et pour 
tout œuvre. 18 J'ai pensé en mon cour, 
concernant l'état des hommes, que Dieu les 
éprouverait, et leur ferait voir qu'ils sont 
comme la bête., 19 Car l'accident qui arrive 
aux hommes et l'accident qui arrive aux 
bétes, est un méme accident; telle qu'est la 
mort de l'un, telle est la mort de l'autre; ils 
ont tous un méme souffle, et l'homme n'a point 
d'avantage sur la béte; car tout est vanité. 
20 Tout va en un méme lieu; tout a été tiré 
de la poudre, et tout retourne dans la poudre. 
21 Qui est-ce qui connait que le souffle des 
hommes monte en haut, et que le souffle de la 
béte descend en bas dans la terre? 22 J'ai 
donc reconnu qu'il n'y a rien de meilleur pour 
Vhomme que de se réjouir en ce qu'il fait; 
parce que c'est, là son partage; car qui est-ce 
qui le raménera pour voir ce qui sera aprés 
lui? 


CHAPITRE IV. 


1 Puls je me suis mis à considérer tous les 
opprimés qui sont sous le soleil. Or voici, 
ceux qu'on opprime sont dans les larmes, et 
ils n'ont point de consolation; car la force 
est du cóté de ceux qui les oppriment, et ils 
n'ont point de consolateur. 2 C'est pourquoi 
j'estime plus les morts qui sont déjà morts, que 


| les vivants qui sont encore vivants. 3 Méme 


j'estime celui qui n'a pas encore été plus heu- 
reux que les uns et les autres; car il n'a pas vu 
les mauvaises actions qui se font sous le soleil. 
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EKKAHZIAXZTHZ, Ó' €. 


4 Kai eov tyw cóg ravra róv uóx0ov kai cópracav 
davépsiav rod moujparog, Ort abro g &ávópüc ard 
rod éraípov abroU* kaí ye roUro uarcuiór1)c kai rpoai- 
5 'O ddpwy meptiBadre 6 
gaye 
6 'AyaÜóv rXfjowua 800606 >07000:0ע6‎ 0 


pedig rvevuarog. 
xc abro? kal rac cápküc  abToU. 
mArnowpara 600 ש6)00ון ע00060‎ kal 6 
mvebuaroc. 7 Kal iriorpepa iyw kai doy pa- 
ratérnra 970 róv H\tov' 8 '"Esrw ele kal otk 
fore Gebrepog, kai ye viog Kai ye 606\000 otk 


torty avr@, kal otk for, 75000000 Tw avri 


6/0 a)rov, kai ye óó8aAuóc abroU otk turip- 
Nr. FAovTOU* Kai Tit iyw poyxOW Kai שאל)07+0‎ 
עמז‎ Wuynv pov ard ayaOwobvng; kal yé roUro 
9 'Aya- 


Gol oi dbo ö róv Eva, vic écrlv 00700 6 


paratie kai Tépua7tacuóe rovnpég tort. 
870006 iv poyOw abrüv* 10 "Or, iàv mícwoiw, 
6 tic iyepsi róv péroyov aùroŭ' kal oval abrQ 
TỌ évl Ürav mtcg kai pr) 3 Oevrepog tytipat avrov. 
11 Kai ye éav kowunOdoL dio, kal Gui abroic * 
kai 6 eig roc 06000907 ; 12 Kal àv impa- 
70000 ó tic, ol 000 orijdovrat karévavrt avrov, 
Kai tò aTapTiov TO Evrpwov où raytwg ázoppa- 
yüctrai. 13 'Aya8óc waic reve cal 00006 Vrtp 
BaoiAia rpeoBirepov Kai dópova, bc ovk שעץ?‎ 
rod Tpoctxuv tris 14 Ort i£ oikov rõv Séopiwy 
iEeAedoérar roù BadiXetoi, OF. kal ye tv BaodAeig 
avrod מ9ףע5ץ?‎ révne. 15 Ro cóumavrag 6 
Cevrac rove repiraroUvrag Ure Tov iov perà 
Tou veavickov ToU Öevrépov, Öç oroerae יזע‎ 
abr 16 Obe fort mtpacuóc rg mavti Aag, 
Toig Tüciv 0% éyévovTo turpocdev abrOv, Kai ye 
oi £oxarot ovk &bópavOnsovrai: ir’ abrQ* drt Kal 


yE robro paraioryg Kai rpoaiptoigc וה‎ 
TopEiy eig 


trip dopa 


17 $/Xa£ov róv móða cov iv ₪ idv 
oikov rod 0600, kal iyytg rot dakovew’ 

ey: , 5 na ERA - 
עש-‎ á$póvov 00006 cov, Ort otk elo EiddrEg Tov 
TIAL kakóv. 


K Ech. =. 


1 MH orevde iml cróuarí cov, kai kapdia cov 
pù raxvvátw roð ikeviykat Aóyov mpd 70000700 
TOU Geod* Ore ó Otüc iv ry obpavip dv, xai od 
iml ric 'פמץ‎ da roro £orwcav oi Adyot cov 
óMyot. 2 Ori rapayiverat ivirviov iv ףח‎ 
weipagpov, kal gwvi) áópovoc tv TAHOE Xóyov. 
3 Kadwe stig sbxüv rQ e, py xpovicyg rod 
drodovvat avrny, Or, otk fort BiAyua iv áópoot* 
ov ovv boa idav edly 670006. 4 ע47000"‎ ro un 
cba oe 1) ro 508000001 0% kai pij 0700000. 
5 My öde rò ordéua cov rod 1200007700: rjv 
cápka cov, kai pù iryg mpd rpoawrov rod 8 
Ore iva pn הָ0סוץ60‎ 6 0500 én 
gpwry cov kal 0100060 rd mouara xtv cov. 


dyvoia kor, 


ECCLESIASTES, IV. V. 


4 Rursum contemplatus sum omnes labores 
hominum, et industrias animadverti patere 
invidie proximi: et in hoc ergo vanitas, et 
cura superilua est. 5 Stultus complicat 
manus suas, et comedit carnes suas, dicens: 
6 Melior est pugillus cum requie, quam plena 
utraque manus cum labore, et afflictione animi. 
7 Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
sole: 8 Unus est, et secundum non habet, 
non filium, non fratrem, et tamen laborare 
non cessat, nee satiantur oculi ejus divitiis: 
nee recogitat, dicens: Cui laboro, et fraudo 
animam meam bonis? in hoe quoque vanitas 
est, et afflietio pessima. 9 Melius est ergo 
duos esse simul, quam unum: habent enim 
emolumentuni societatis sue: 10 Si unus 
ceciderit, ab altero fulcietur; v soli: quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem se. 
11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo: 
unus quomodo calefiet? 12 Et si quispiam 
prevaluerit contra unum, duo résisfunt ei: 
funiculus triplex difficile rumpitur. 13 Melior 
est puer pauper sapiens, rege sene et stulto, 
qui nescit providere in posterum. 14 Quod 
de carcere catenisque interdum quis egrediatur 
ad regnum: et alius natus in regno, inopia 
consumatur. 15 Vide cunctos viventes, qui 
ambulant sub sole cum adolescente secundo, 
qui consurget pro eo. 16 Infinitis humerus 
est populi omnium, qui fuerunt ante eum: et 
ga postea futuri sunt, non letabuntur in eo; 
sed et hoc vanitas ef afflictio spiritus. 17 Cus- 
todi pedem tuum ingrediens domum Dei, et 
appropinqua ut audias. Multo enim melior 
est obedientia, quam stultorum victimes, qui 
nesciunt quid faciunt mali. 


CAPUT V. 


1 Nn temere quid loquaris, neque cz ‘vam 
sit velox ad proferendum sermonem curam 
Deo. Deus enim in ccelo, et tu super terram: 
2 Muitas 
curas sequuntur somnia, et in multis sermoni- 


idcirco sint pauci sermones tui. 


bus invenietur stultitia. 3 Si quid vovisti 


Deo, ne moreris reddere: displicet enim ei 
infidelis et stulta promissio; sed quodeumque 
voveris, redde: 4 Multoqué melius est non 
voveré, quam post votum promissa non reddere. 
5 Ne dederis os tuum ut peccare facias carnem 
tuam: neque dicas coram angelo: Non est pro- 
videntia: ne forte iratus Deus contra sermones 


tuos, dissipet cuncta opera manuum tuarum, 


PIEDLIA. HEX 4.0 100 TTA. 


FCCLESIASTES, IV. V. 


4 €, Again, I considered all travail, and every 
right work, that for this a man is envied of his 
neighbour. This is also vanity and vexation of 
spirit. 5 The fool foldeth his hands together, 
and eateth his own flesh. 6 Better is an hand- 
ful with quietness, than both the hands full 
with travail and vexation of spirit. 7 | Then 
I returned, and I saw vanity under the sun. 
8 There is one alone, and there is not a 
seeond; yea, he hath neither child nor 
brother: yet is there no end of all his labour; 
neither is his eye satisfied with riches ; 
neither saith he, For whom do I labour, and 
bereave my soul of good? This is also vanity, 
yea, it is a sore travail. 9 | Two are better 
than one; because they have a good reward 
for their labour, 10 For if they fall, the one 
will lift up his fellow: but woe to him that 
is alone when he falleth; for he hath not 
another to help him up. 11 Again, if two 
lie together, then they have heat: but how 
can one be warm alone ? 12 And if one pre- 
vail against him, two shall withstand him; 
and a threefoid cord is not quickly broken. 
13 €| Better is a poor and a wise child than an 
old and foolish king, who will no more be 
admonished. 14 For out of prison he cometh 
to reign; whereas also he that is born in his 
kingdom becometh poor. 15 I considered all 
the living which walk under the sun, with 
the second child that shall stand up in his 
stead. 16 There is no end of all the people, 
even of all that have been before them: they 
also that come after shall not rejoice in him. 
Surely this also is vanity and vexation of 
spirit, 


CHAPTER V. 


1 Keep thy foot when thou goest to the 
house of God, and be more ready to hear, 
than to give the sacrifice of fools: for 
they consider not that they do evil. 2 Be 
not rash with thy mouth, and let not thine 
heart be hasty to atter any thing before 
God: for God is in heaven, and thou up- 
on earth: therefore let thy words be few. 
3 Fora dream cometh through the multitude 
of business; and a fool’s voice is known by 
multitude of words. 4 When thou vowest a 
vow unto God, defer not to pay it; for he 
hath no pleasure in fools: pay that which 
thou hast vowed. 65 Better is it that thou 
shouldest not vow, than that thou shouldest 
vow and not pay. 6 Suffer not thy mouth 
to cause thy flesh to sin; neither say 
thou before the angel, that it was an error: 
wherefore should God be angry at thy 
voice, and destroy the work of thine hands? 
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Prediger, 4, 5. 


4 Sd ſahe an Arbeit und Geſchicklichkeit in 
allen Sachen, da neidet einer den andern. 


Das iſt ja auch eitel und Mühe. 5 Denn ein 
Narr ſchlägt die Finger in einander, und frißt 
ſein Fleiſch. 6 Es iſt beſſer eine Hand voll mit 
Ruhe, denn beide Fäuſte voll mit Mühe und 
7 Ich wandte mich, und ſahe die 
Eitelkeit unter der Sonne. 8 Es iſt ein Einzel⸗ 
ner, und nicht ſelbander, und hat weder Kind 
noch Brüder; noch iſt ſeines Arbeitens kein Ende, 
und ſeine Augen werden Reichthums nicht ſatt. 
Wem arbeite ich doch, und breche meiner Seele 
ab? Das iſt ja auch eitel, und eine böſe Mühe. 
9 So iſts ja beſſer zwei denn eins; denn ſie 
genießen doch ihrer Arbeit wohl. 10 Fällt ihrer 
einer, ſo hilft ihm ſein Geſell auf. Wehe dem, 
der allein iſt! Wenn er fällt, ſo iſt kein anderer 
da, der ihm aufhelfe. 11 Auch wenn zwei bei 
einander liegen, wärmen ſie ſich; wie kann ein 
Einzelner warm werden? 12 Einer mag über⸗ 
wältiget werden, aber zween mögen widerſtehen; 
denn eine dreifaltige Schnur reißt nicht leicht 
entzwei. 13 Ein arm Kind, das weiſe iſt, iſt 
beſſer, denn ein alter König, der ein Narr iſt, 
und weiß ſich nicht zu hüten. 14 Es kommt einer 
aus dem Gefängniß zum Königreich; und einer, 
der in ſeinem Königreich geboren iſt, verarmet. 
15 Und ich ſahe, daß alle Lebendigen unter der 
Sonne wandeln bei einem andern Kinde, das an 
jenes Statt ſoll aufkommen. 16 Und des Volks, 
das vor ihm ging, war kein Ende, und deß, das 
ihm nachging; und wurden ſein doch nicht froh. 
Das iſt je auch eitel und ein Jammer. 


Jammer. 


Das 5. Kapitel. 


1 Bewahre deinen Fuß, wenn du zum Hauſe 
Gottes geheſt, und komm, daß du höreſt. Das 
iſt beſſer, denn der Narren Opfer; denn ſie 
wiſſen nicht, was ſie Böſes thun. 2 Sey nicht 
ſchnell mit deinem Munde, und laß dein Herz 
nicht eilen, etwas zu reden vor Gott; denn 
Gott iſt im Himmel, und du auf Erden; 
darum laß deiner Worte wenig ſein. 3 Denn 
wo viel Sorgen iſt, da kommen Träume; 
und wo viel Worte ſind, da höret man den 
Narren. 4 Wenn du Gott ein Gelübde thuſt, 
ſo verzeuchs nicht zu halten; denn er hat kein 
Gefallen an den Narren. Was du gelobeſt, das 
halte. 5 Es iſt beſſer, du gelobeſt nichts, 
denn daß du nicht hältſt, was du gelobeſt. 
6 Verhänge deinem Munde nicht, daß er dein 
Fleiſch verführe; und ſprich vor dem Engel nicht: 
Ich bin unſchuldig. Gott möcht erzürnen über deine 
Stimme, und verdammen alle Werke deiner Hände. 


| 
| 
| 


ECCLESIASTE, IV. V. 


4 Puis j'ai regardé tout le travail et toute 
l'adresse de chaque métier, e£ j'ai vu que 
Pun porte envie à l'autre. Cela aussi est 
une vanité et un tourment d'esprit. 5 Le 
fou tient ses mains ployées, et se consume 
lui-méme. 6 Mieux vaut plein le creux 
de la main, avec repos, que plein les deux 
paumes, arec travail et tourment d'esprit. 
7 Puis je me suis mis à regarder une autre 
vanité sous le soleil: 8 C'est qu'il y a tel 
qui est seul, et qui n'a point de second, qui 


| non plus n'a ni fils ni frére, et qui cependant 


ne met point de fin à son travail; méme son 
cil ne voit jamais assez de richesses, et il ne 


' se dit point: Pour qui est-ce que je travaille, 


et que je prive mon ame du bien? Cela aussi 
est une vanité, et une facheuse occupation, 
9 Deux valent mieux qu’un; car ils ont un 
meilleur salaire de leur travail. 10 Méme si 
lun des deux tombe, l'autre relévera son 
compagnon; mais malheur à celui qui est 
seul, parce qu'étant tombé, il n'aura personne 
pour le relever. 11 De méme si deux cou- 
chent ensemble, ils auront de la chaleur; 
mais celui qui est seul, comment aura-t-il 
chaud? 12 Que si quelqu'un force l'un ou 
l'autre, les deux lui pourront résister; et la 
corde à trois cordons ne se rompt pas sitót. 
13 Un enfant pauvre et sage vaut mieux qu'un 
roi vieux et insensé, qui ne sait pas recevoir 
de conseil. 14 Car il y a tel qui sort de pri- 
son pour régner; et de méme il y a tel qui, 
né roi, devient pauvre. 15 J'ai vu tous les 
vivants qui marchent sous le soleil suivre le 
fils qui est la seconde personne aprés le roi, et 
qui doit étre en sa place. 16 Il n'y a pas de 
fin à teus ces gens-là, à tous ceux qui les ont 
précédés. Or ceux qui viennent aprés lui ne 
se réjouiront point de lui. Certainement cela 
aussi est une vanité et un tourment d'esprit. 


CHAPITRE V. 


1 QUAND tu entreras dans la maison de Dieu, 
prends garde à ton pied, et approche-toi pour 
entendve, plutót que pour donner le sacrifice 
des fous; car ceuz-i ne savent point qu'ils font 
mal. 2 Ne te précipite point à parler, et que 
ton coeur ne se hate point de parler devant 
Dieu; car Dieu est au ciel, et toi sur la terre; 
c'est pourquoi use de peu de paroles. 3 Car, 
comme le songe vient de la multitude des 
occupations, ainsi la voix des fous sort de la 
multitude des paroles. 4 Quand tu auras 
voué quelque voeu à Dieu, ne différe point de 
l'aecomplir; car il ne prend point de plaisir 
aux fous: accomplis done ce que tu auras voué, 
5 Il vaut mieux que tu ne fasses point de 
veux que d'en faire et de ne point les accomplir. 
6 Ne permets point que ta bouche te fasse 
pécher, et ne dis point devant le messager de 
Dieu que c'est ignorance. Pourquoi le 
SEIGNEUR se courroucerait-il à cause de tes 
paroles, et détruirait-il l'oeuvre de tes mains? 
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EKKAHSIASTHS, *£, . 
6 “Ore iv whee ivvrviwv kai paratorqrwv xal 
Aéywv (עשגגסח‎ öre od rv ע0:0‎ 00300. T 'Eàv 
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Owaiocóvgc iyo iv xwoa, ur) Oavuáogc iri TQ 
mpaypart’ Ori e imávw tpnrov gvAatat, 
kai vindrol if’ abrotc. 8 Kai mepiocea yc trl 


mavrí icri [BaciAedg rod dypov elpyacpivov. 
9 'Ayamüv dpyipioy où m\nobúoeraı dpyuplov * 
kat rig Hyamnoev iv miu abrwy yévrnua; Kai 
ys סזטסז‎ paraiórgc. 10 EY TN 07000006 
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13 Kai 
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comevoy rd rap’ adbrov eig kaklav avrg, 
droAéirat 0 No % ixéivog iv réepigracuy ToVN- 
pq, kal iyivvyqoev vióv kai 006 Zorwv iv yepi abroU 
ovdiv* 14 Kadwe iÉjA0sv amò yaorodc pnrpdc 
abrov yvuvóc, triorpiWet ToU vroptvÜijvat We (656 
kai ovdtvy ob Ayjyerat iv uoxAyp abroU iva 00600 
, 4 2 ~ , - A 3€ 

iv xttpi avrov. 15 Kai ye roiro rovypda dppworla* 
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kal ric ù Ttpícc&a avrov y poxOei sig dveuov ; 
16 Kai ys zàcat at ypéipat abroU £v 060766 kai iv 
rivOe kai Ovug roAAg Kai áppecríg kal xóAq. 
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ECCLESIASTES, V. VI. 


6 Ubi multa sunt omnia, plurimæ sunt vani- 
tates, et sermones innumeri: tu vero Deum 
time. 7 Si videris calumnias egenorum, et 
violenta judicia, et subverti justitiam in pro- 
vincia, non mireris super hoc negotio: quia 
excelso excelsior est alius, et super hos quoque 
eminentiores sunt alii, 8 Et insuper universe 
terre rex imperat servienti. 9 Avarus non 
implebitur pecunia: et qui amat divitias, 
fructum non capiet ex eis: et hoc ergo vani- 
tas. 10 Ubi multe sunt opes, multi et qui 
comedunt eas. Et quid prodest possessori, 
11 Dul- 


cis est somnus operanti, sive parum, sive mul- 


nisi quod cernit divitias oculis suis? 


saturitas autem divitis non 
12 Est et alia infirmitas 


pessima, quam vidi sub sole: divitiæ conser- 


tum comedat; 
sinit eum dormire, 
vate in malum domini sui. 13 Pereunt enim 
in afflictione pessima: generavit filium, qui 
in summa egestate erit. 14 Sicut egressus est 
nudus de utero matris suze, sie revertetur, et 
16 Miser- 
abilis prorsus infirmitas: quomodo venit, sic 


nihil auferet secum de labore suo. 


revertetur. Quid ergo prodest ei quod labora- 
vit in ventum? 16 Cunctis diebus vite sue 
comedit in tenebris et in curis multis, et in 
ærumna atque tristitia. 17 Hoc itaque visum 
est mihi bonum, ut comedat quis, et bibat, et 
fruatur letitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole, numero dierum vite suze, quos 
18 Et 


omni homini, cui dedit Deus divitias, atque 


dedit ei Deus: et hec est pars illius. 


substantiam, potestatemque ei tribuit ut come- 
dat ex eis, et fruatur parte sua, et leetetur de 
19 Non 
enim satis recordabitur dierum vite sus, eo 


labore suo: hoc est donum Dei. 


quod Deus occupet deliciis cor ejus. 


CAPUT VE 


1 Esr et aliud malum, quod vidi sub sole, 
et quidem frequens apud homines: 2 Vir, cui 
dedit Deus divitias, et substantiam, et hono- 
rem, et nihil deest anime suze, ex omnibus 
quee desiderat: nec tribuit ei potestatem Deus 
ut comedat ex eo, sed homo extraneus vorabi* 
illud: hoc vanitas, et miseria magna est. 
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ECCLESIASTES, V. VI. 


7 For in the multitude of dreams and many 
words there are also divers vanities: but fear 
thou God. 8 If thou seest the oppression of 
the poor, and violent perverting of judgment 
and justice in a province, marvel not at the 
matter: for he that ts higher than the highest 
regardeth; and there be higher than they. 
@ Moreover the profit of the earth is for all: 
the king himself is served by the field. 


10 He that loveth silver shall not be satisfied | 


with silver; nor he that loveth abundance 
with increase: this ts also vanity. 11 When 
goods increase, they are increased that eat 
them: and what good is there to the owners 
thereof, saving the beholding of them with 
their eyes? 12 The sleep of a labouring man 
ts sweet, whether he eat little or much: but 
the abundance of the rich will not suffer him 
to sleep. 13 There is a sore evil which I 
have seen under the sun, namely, riches 
kept for the owners thereof to their hurt. 
14 But those riches perish by evil travail: 
and he begetteth a son, and there is nothing 
in his hand. 15 A: he came forth of his 
mother’s womb, naked shall he return to go 
as he came, and shall take nothing of his 
labour, which he may carry away in his hand. 
16 And this also ₪ a sore evil, that in all 
points as he came, so shall he go: and what 
profit hath he that hath laboured for the 
wind? 17 All his days also he eateth in 
darkness, and Ae hath much sorrow and 
wrath with his sickness. 
which I have seen: if ts good and comely for 
one to eat and to drink, and to enjoy the 
good of all his labour that he taketh under 
the sun all the days of his life, which God 
giveth him: for it ts his portion. 19 Every 
man also to whom God hath given riches and 
wealth, and hath given him power to eat 
thereof, and to take his portion, and to re- 
joice in his labour; this is the gift of God. 
20 For he shall not much remember the 
days of his life; because God answereth him 
in the joy of his heart. 


CHAPTER VI. 


1 THERE is an evil which I have seen under 
the sun, and it is common among men: 2 A 
man to whom God hath given riches, wealth, and 
honour, so that he wanteth nothing for his 
soul of all that he desireth, yet God giveth him 


not power to eat thereof, but a stranger eateth | 
it: this ts vanity, and it is an evil disease, 


fin 


18 Behold that | 


Prediger, 5, 6. 
7 Wo viel Träume find, ba ift Eitelkeit und 
viel Worte; aber fürchte du Gott. 8 Sieheſt 
du dem Armen Unrecht thun und Recht und 
Gerechtigkeit im Lande wegreißen, wundere dich 
des Vornehmens nicht; denn es iſt noch ein hoher 
Hüter über den Hohen, und ſind noch Höbere 
über die beiden. 9 Ueber das iſt der König im 
ganzen Lande, das Feld zu bauen. 10 Wer Geld 
liebt, wird Gelds nimmer ſatt; wer Reichthum 
liebt, wird keinen Nutz davon haben. Das iſt 
auch eitel. 11 Denn wo viel Guts ift, da find 
viele, die es eſſen; und was geneußt ſein, der es 
hat, ohne daß ers mit Augen anſiehet? 12 Wer 
arbeitet, dem iſt der Schlaf ſüße, er habe wenig 
oder viel gegeſſen; aber die Fülle des Reichen 
läßt ihn nicht ſchlafen. 13 Es iſt eine böſe Plage, 


die ich fabe unter der Sonne, Reichthum behalten 


zum Schaden dem, der ihn hat. 14 Denn der 
Reiche kommt um mit großem Jammer; und ſo 
er einen Sohn gezeuget hat. dem bleibt nichts in 
der Hand. 15 Wie er nackend iſt von ſeiner 
Mutter Leibe kommen, ſo fährt er wieder hin, 
wie er kommen iſt, und nimmt nichts mit ſich von 
ſeiner Arbeit in ſeiner Hand, wenn er hinfähret. 
16 Das iſt eine böſe Plage, da er hinfähret, wie 
er kommen ift. Was hilfts ihm denn, daß er in 
den Wind gearbeitet hat? 17 Sein Lebenlang 
bat er im Finſtern gegeſſen, und in großem 
Grämen, und Krankheit, und Traurigkeit. 18 So 
febe ich nun das für gut an, daß es fein fep, wenn 
man iſſet und trinket, und gutes Muths iſt in 
aller Arbeit, die einer thut unter der Sonne ſein 
Lebenlang, das ihm Gott gibt; denn das iſt ſein 
Theil. 19 Denn welchem Menſchen Gott Reih- 
thum und Güter und Gewalt gibt, daß er davon 
iſſet und trinkt für ſein Theil, und fröhlich iſt in 
feiner Arbeit; das ift eine Gottes-Gabe. 20 Denn 
er denkt nicht viel an das elende Leden, weil 
Gott fein Herz erfreue. 


Das 6. Kapitel. 

1 Es iſt ein Unglück, das ich ſahe unter 
der Sonne, und iſt gemein bei den Menſchen. 
2 Einer, dem Gott Reichthum, Güter und Ehre 
gegeben hat, und mangelt ihm keines, das ſein 
Herz begehrt; und Gott doch ihm nicht Macht 
gibt deſſelben zu genießen, ſondern ein anderer 


, ce sera un 
verzehret es; das iſt eitel, und eine böſe Plage. 
1 


ECCLÉSIASTE, V. V). 


7 Car comme dans la multitude des songes il y 
a des vanités, il y en a beaucoup aussi dans la 
multitude des paroles; mais crains Dieu. 8 Si 
tu vois dans une province le pauvre opprimé 
et le droit et la justice violés, ne t'étonne point 
de cela; car un plus élevé que celui qui est 
élevé y prend garde, et il en est de plus éle- 
vés qu'eux. 9 La terre a de l'avantage par- 
dessus toutes choses; le roi est assujetti au 
champ. 10 Celui qui aime l'argent, n'est 
point assouvi par l'argent; et celui qui aime 
un grand train, n'en est pas nourri. Cela 
aussi est une vanité. 11 Ot abondent les 
biens, abondent ceux qui les mangent; et 
quel avantage en revient-il à celui qui en est 
le maitre, sinon qu'il voit cela de ses yeux ? 
12 Le dormir de celui qui laboure est doux, 
qu'il mange peu ou beaucoup; mais le ras- 
sasiement du riche ne le laisse point dormir. 
13 Il y a un mal facheux que j'ai vu sous le 
soleil: des richesses conservées pour le tour- 
ment de leurs maitres. 14 Et ces richesses- 
la périssent par quelque facheux accident, de 
sorte qu’on aura engendré un enfant, et il 
n’aura rien entre ses mains. 15 Et comme il 
est sorti nu du sein de sa mére, il s'en retour- 
nera nu, s'en allant comme il était venu, et il 
n'emportera rien du travail auquel s'est em- 
ployée sa main. 16 Et c'est aussi un mal 
facheux, que comme il est venu, il s'en va de 
méme. Et quel avantage a-t-il d'avoir tra- 
vaillé pour du vent? 17 Il mange aussi tous 
les jours de sa vie dans les ténébres, et se 
chagrine beaucoup, et son mal va jusqu'à la 
fureur. 18 Voici, j'ai vu que c'est une chose 
bonne et agréable de manger et de boir, et de 
jovir du bien de tout le travail que l'homme 
aura fait sous le soleil, durant les jours de la 
vie que Dieu lui a donnés: car c'est là son 
partage. 19 Aussi ce que Dieu donne à un 
homme, quel qu'il soit, de richesses et de 
biens, ce dont il le fait maitre, pour en manger, 
et pour en prendre sa part et pour se réjouir 
de son travail, cela est un don de Dieu. 
20 Car il ne se souviendra pas beaucoup des 
jours de sa vie, parce que Dieu lui répond 
par la joie de son coeur. 


CHAPITRE VI. 


1 IL est un mal que j'ai vu sous le soleil, et 
qui est fréquent parmi les hommes. 2 C'est 
quil y a tel homme à qui Dieu donne des 
richesses, des biens et des honneurs, en sorte 
qu'il ne manque rien à son ame de tout ce 
qu'il pourrait souhaiter; mais Dieu ne l'en 
fait pas le maitre pour en manger, et 
étranger qui le mangera. 
Cela est une vauité et un mal facheux. 


BIBLDIA HEAR G TNES 


קהלת וז 


3 אַפּ-%ליד איש TIN‏ וני 


m 


b י הייה‎ ( 
47 cien cO» ורב ו אהי‎ me 
= YT 1 al 5 N — א‎ 


mma nyoyo nim TEEN 


agi : bes cow c cmo OY 
ies וכחשף‎ ow a spo בהַבָּל‎ 
nm xa dv) nuevo -s inel 
deze Ew mew nun bars irum m? 
ps cipes son רָאה‎ S? nut) 
amp? cag exp! : חפל הולף‎ 
Open ws : en לא‎ Weare 
"one מחילעגן ונע‎ "ppm nene 
“TTI CN My החיים : 9 מוב‎ Wy 
“mp פו‎ * inm) mym Dan nyc) Um 
-e vt) WU sup) ^y» mug 
sama שהתקיף‎ oy PTY p- 

"mo Yar מרבים‎ neon ever 

Sten Stes oo 

TU‏ בַּהַוֹים מספר War YT‏ ויעשם 


ea 


*5 12 
z 


mema cup aveo 70. פשל‎ 


: . 
* וול תאיל‎ - 
* E c olds תהת‎ 


פפשה ז: 

chy sip mpa יוב שם‎ 
Ta- Dae פוב‎ 5 : i cius 
nip mur ws mage mas hypo 
מוב‎ * imos qm cpm) c 
: לב‎ cvy cu9 Pap משחוק‎ oye 
cob ולב‎ Yan map twn 224 
Som noxa ves טוב‎ 5 : eib map 
bind pe opp שיר‎ vet wu» 
een php jp הפיר‎ nom brom 
sem vem pevn כי‎ * + ban re 
moos ape : gg IVNN ואד‎ 
מגכה‎ myy מראשיתו טוב‎ e 
לכְעוֹס כִּי‎ aoa Spam 9 : rm 


כעס mpa‏ כְּסִילִים ima;‏ ₪ פלהתפמר מה 


Sse yp הְהאשנים‎ Demy ni 
omiy pwy שמכמה‎ s^ c» mba 


S 


ששה הכמה nr‏ 

Sea TPIT un Coon : הַשָמָש‎ 

mom הַחְכְמָה‎ myi qum aec 

Spay מת"מעשה‎ Mes immy 

simp את פשר‎ wn Yor m o 
640 


EKKAHZIAZTHS, s = 


8 'Eàv ytvvijag avip écaróv, kai fry r Enoe- 
rat, kai Mn 0 re £covrat al rjuipat tray 00700 
kai Wuxi) abr ob rAngdjserat ard rjc 0700₪00- 
vne, Kai ye rag) obe iyivero br, cira 'AyaÜ0óv 
Unio עסזטם‎ ro terowua* 4" Ort iv parardryre AOE, 
xal £v akór& zropsütrat, Kai iv gkóre& Ovoua abroU 
kadugOnoerat, 0 Kai ye ij Nov otk Eide, kai otk &yva 
dvaravdcae robrw ö r rodrov. 6 Kal £zyot xi wv 
£rüv 60000006, Ka) ayaQwotrny otk Eide, ur) otk tig 
brov Eva Toptótrat rà mávra; 7 1186 6 
ávOpoTov sig cróua adrod, kai ye ù Wvx9 ot 
zAgowÓÜQotraw 8 Ort Ttpícotia קוד‎ cody br 
róv dópova, Gort 6 tung 0105 moptvOijvat Karé- 
Foce. 9 'Aya0óv 00000 עשון(0000‎ 
one rupevduevov n Kai ye roUro paraiorng 
10 Et re éyévero, HO 


vavrt שגד‎ 
kal mpoaipectc ווה‎ 
KékAnrat dvoua avrov, kal iyvwcdy 0 iorw dv- 
où Ovrnoerat «ptOijvat pera rod 
1l “Ore ciol Nóyor 


mooi rAnOtbvovreg paraioryra. 


Bowrog, kai 
icxvportpov %0ח0‎ abróv* 
12 Ti mepiccóv 
rg avOpwry ; Ore rig oidev ayabòv rp avOpwry 
ty rj Čwñ, ע020ו00‎ Cwijc yueodvy paraidrnroy 
avrov; kal iroiqoev avra iv oki’ Ort rig dray- 
yeAel rp avOpwryp ri trat Oricw abroU 0ח0‎ roy 
Mov; 


KE®. = 


1 'ATAOON voua Umip n ,ע07006‎ xai 
2 'A- 


yadov ropevdijvat sig oikoy mévOovg Ù Ore mopev- 


yppa rod Óavárov ס+חט‎ rutpav yevvnoewg. 


Ova: eig oikov roruv, kaÜórt 70070 réAog עה‎ 
avOpwrov, kal 6 Cav 0006 ayaÜóv siç kapctav 
airov. 3'Ayador Ovpóg bip yiAwra, Ort iv xaxiq 
rpoowrov ayabuvOncerat kapüía. 4 Kapdia 0000 
iv och révOovg, cal kapdia áópóvwv iv oikp 
5 ‘Ayadov Tò 060000: tmiripnow 
6 'Qc 


$ovij axavOav סחט‎ róv R,), OUTWE yiAwy THY 


evpooauvns. 
00000 drip dvipa áxobovra daua áópóvuv. 
á$póvev" Kat ye rovro uaratórgc. 7 "Ort j ovko- 
Qavría repigipet 0000 kal amddAvae rijv epi 
ebyeveiag abroU. 8 ‘Ayady ioyarn ASdywy trip 
dpyuv abroU, dyadov paxpoOupog Drip שס\מְשט‎ 
mvevpart. 9 My omevoyc iv mvevpari cou rod Ov- 
uob oha, ore ÓOvpóc iv KoAry dagpovwy avaradbserat. 
10 My ez gc Ti éyévero Ore at ruépat al mpórtoat 
joa ayabal Vmtp ravrac ; Ort obe iv cogig éxnow- 
rnoag wept rovrov. ll Aya copia perà kXypo- 
vouíac xai mepicoeia roig 05000006 ע70‎ ijMov* 
12 "Or. iv cd abrijc / copia ₪6 od dpyvpiov, 
kal repidgaia yvoctoc Tic coóíac 2007700066 ròv 
map abrijg. 13 ‘Toe rà roujuara rad 0600, Gre rig 
8vvijetrat kocuijcat Ov àv 0 0606 diacrpéyy avrév; 


ECCLESIASTES, VI. VII. 


3 Si genuerit quispiam centt.m liberos, et 
vixerit multos annos, et plures dies ætatis 
habuerit, et anima illius non utatur bonis 
substantie] sue, sepulturaque careat: de 
hoc ego pronuntio quod melior illo sit 
abortivus. 4 Frustra enim venit, et pergit 
ad tenebras, et oblivione delebitur nomen 
ejus. 5 Non vidit solem, neque cognovit 
distantiam boni et mali: 6 Etiam si duo- 
bus millibus annis vixerit, et non fuerit per- 
fruitus bonis: nonne ad unum locum pro- 
perant omnia? 7 Omnis labor hominis in 
ore ejus: sed anima ejus non implebitur. 
8 Quid habet amplius sapiens a stulto? et 
quid pauper, nisi ut pergat illuc, ubi est vita? 
9 Melius est videre quod cupias, quam de- 
siderare quod nescias; sed et hoc vanitas 
est, et presumptio spiritus. 10 Qui futurus 
est, jam vocatum est nomen ejus: et scitur quod 
homo sit, et non possit contra fortiorem se in 
judicio contendere. 11 Verba sunt plurima, 
multamque in disputando habentia vanitatem. 
12 Quid necesse est homini majora se quæ- 
rere, cum ignoret quid conducat sibi in vita 
sua, numero dierum peregrinationis sue, et 
tempore quod velut umbra preterit? Aut 
quis ei poterit indicare quid post eum futu- 
rum sub sole sit ? 


CAPUT VII. 


1 MELIUS est nomen bonum, quam un- 
guenta pretiosa: et dies mortis die nativi- 
tatis. 2 Melius est ire ad domum luctus, 
quam ad domum convivii: in illa enim finis 
cunctorum admonetur hominum, et vivens 
cogitat quid futurum sit. 3 Melior est ira 
risu: quia per tristitiam vultus, corrigitur 
animus delinquentis. 4 Cor sapientium ubi 
tristitia est, et cor stultorum ubi letitia* 
5 Melius est a sapiente corripi, quam stul- 
torum adulatione decipi; 6 Quia sicut sonitus 
spinarum ardentium sub olla, sic risus stulti : 
7 Calumnia conturbat 
illius. 
8 Melior est finis orationis, quam principium. 


sed et hoc vauitas. 
sapientem, et perdet robur cordis 


Melior est patiens arrogante. 9 Nesis velox 
ad irascendum : quia ira in sinu stulti requies. 
cit. 10 Ne dicas: Quid putas cause est 
quod priora tempora meliora fuere quam nune 
sunt? stulta enim est hujuscemodi interroga- 
tio. 11 Utilior est sapientia eum divitiis, et 
magis prodest videntibus solem. 12 Sicut 
enim protegit sapientia, sic protegit pe- 
cunia; hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt possessori 
suo. 13 Considera opera Dei, quod nemo 
possit corrigere quem ille despexerit. 


DINEM A HEXAGLOT LA. 


ECCLESIASTES, VI. VII. 


Prediger, 6, 7. 


? | If a man beget an hundred children, and | 3 Wenn er gleich hundert Kinder zeugete, unb 


live many years, so that the days of his years 
be many, and his soul be not filled with good, 
and also that he have no burial; I say, that 
an untimely birth is better than he. 4 For 
he cometh in with vanity, and departeth in 
darkness, and his name shall be covered with 
darkness. 5 Moreover he hath not seen the 
sun, nor known any thing: this hath more 
rest than the other. 6 €| Yea, though he live a 
thousand years twice told, yet hath he seen 
no good: do not all go to one place? 7 All 
the labour of man is for his mouth, and yet 
the appetite is not filled. 8 For what hath 
the wise more than the fool? what hath the 
poor, that knoweth to walk before the living? 
9 ף‎ Better is the sight of the eyes than the 
wandering of the desire: this ts also vanity 
and vexation of spirit. 10 That which hath 


been is named already, and it is known that 


it is man: neither may he contend with him 
that is mightier than he. 11 JJ Seeing there 
be many things that increase vanity, what 8 
man the better? 12 For who knoweth what 
ts good for man in thts life, all the days of his 
vain life which he spendeth as a shadow? 
for who can tell a man what shall be after 
him under the sun ? 


CHAPTER VII. 


1 A GOOD name is better than precious 
ointment; and the day of death than the 
day of one’s birth. 2 € Jt is better to go to 
the house of mourning, than to go to the 
house of feasting: for that zs the end of all 
men; and the living will lay ₪ to his heart. 
3 Sorrow ts better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart is made 
better. 4 The heart of the wise ts in the 
house of mourning; but the heart of fools 8 
in the house of mirth. 5 It is better to hear 
the rebuke of the wise, than for a man to 
hear the song of fools, 6 For as the crack- 
ling of thorns under a pot, so ts the laughter 
of the fool: this also is vanity. 7 J Surely 
oppression maketh a wise man mad ; and a 
gift destroyeth the heart. 8 Better is the 
end of a thing than the beginning thereof: 
and the patient in spirit is better than the 
proud in spirit. 9 Be not hasty in thy 
spirit to be angry: for anger resteth in the 
bosom of fools. 10 Say not thou, What is 
the cause that the former days were better 
than these ? for thou dost not enquire wisely 
concerning this. 11 J Wisdom is good with 
an inheritance: and by it there ts profit to 
them that see the sun. 12 For wisdom 8 
a defence, and money ts a defence: but the 
excellency of knowledge 78, that wisdom 
giveth life to them that have it. 13 Consider 
the work of God: for who can make that 
straight, which he hath made crooked ? 
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hätte fo langes Leben, daß er viel Jahre über- 
lebete, und ſeine Seele ſättigte ſich des Guts 
nicht, und bliebe ohne Grab; von dem ſpreche ich, 
daß eine unzeitige Geburt beſſer ſey, denn er. 
4 Denn in Eitelkeit kommt er, und im Finſterniß 
fähret er dahin, und ſein Name bleibt im Finſterniß 
bedeckt, 5 Wird der Sonne nicht froh, und weiß 
keine Ruhe weder hie noch da. 6 Ob er auch 
zwei tauſend Jahr lebete, ſo hat er nimmer keinen 
guten Muth; kommt nicht alles an Einen Ort? 
7 Einem jeglichen Menſchen iſt Arbeit aufgelegt 
nach ſeiner Maße; aber das Herz kann nicht 
dran bleiben. 8 Denn was richtet ein Weiſer 
mehr aus, weder ein Narr? Was unterſtehet ſich 
der Arme, daß er unter den Lebendigen will ſein? 
9 Es iſt beſſer, das gegenwärtige Gut gebrauchen, 
denn nach anderm gedenken. Das iſt auch 
Eitelkeit und Jammer. 10 Was iſts, wenn 
einer gleich hoch berühmt iſt, ſo weiß man doch, 
daß er ein Menſch iſt; und kann nicht hadern mit 
dem, das ihm zu mächtig iſt. 11 Denn es iſt 
des eiteln Dinges zu viel; was hat ein Menſch 
mehr davon? 12 Denn wer weiß, was dem 


Menſchen nütz ift im Leben, fo lange er lebet in 


die Weisheit 


ſeiner Eitelkeit, welches dahin fähret wie ein 
Schatten? Oder wer will dem Menſchen ſagen, 
was nach ihm kommen wird unter der Sonne? 


Das 7. Kapitel. 


1 Ein gut Gerücht ift befer, denn gute Sal- 
be; und der Tag des Todes, weder der Tag 
der Geburt. 2 Es iſt beſſer in das Klaghaus 
gehen, denn in das Trinkhaus; in jenem iſt 
das Ende aller Menſchen, und der Lebendige 
nimmts zu Herzen. 3 Es iſt Trauern beſſer, 
denn Lachen; denn durch Trauern wird das 
Herz gebeſſert. 4 Das Herz der Weiſen iſt 
im Klaghauſe, und das Herz der Narren im 
Hauſe der Freuden. 5 Es iſt beſſer hören das 
Schelten des Weiſen, denn hören den Geſang der 
Narren. 6 Denn das Lachen des Narren iſt wie 
das Krachen der Dornen unter den Töpfen; und 
das iſt auch eitel. 7 Ein Widerſpenſtiger macht 
einen Weiſen unwillig, und verderbt ein mildes 
Herz. 8 Das Ende eines Dinges iſt beſſer, denn 
ſein Anfang. Ein geduldiger Geiſt iſt beſſer, 
denn ein hoher Geiſt. 9 Sey nicht ſchnelles 
Gemüths zu zürnen; denn Zorn ruhet im 
Herzen eines Narren. 10 Sprich nicht: Was 
iſts, daß die vorigen Tage beſſer waren, denn 
dieſe? Denn du frageſt ſolches nicht weislich. 
11 Weisheit iſt gut mit einem Erbgut, und hilft, 
daß ſich einer der Sonne freuen kann. 12 Denn 
beſchirmet, ſo beſchirmet Geld 
auch; aber die Weisheit gibt das Leben dem, der 
ſie hat. 13 Siehe an die Werke Gottes, denn 
wer kann das ſchlecht machen, das er krümmet? 


ECCLÉSIASTE, VI. VII. 


3 Quand un homme en aurait engendré cent, 
quand il aurait vécu grand nombre d'années, 
et que les jours de ses années se seraient fort 
multipliés ; cependant si son ame ne s'était 
point rassasiée de bien, et si méme il n'avait 
point eu de sépulture, je dis qu'un avorton 
vaut mieux que lui. 4 Car celui-ci sera venu 
en vain et s'en sera allé dans les ténébres, et 
son nom aura été couvert de ténébres. 
5 Meme il n'aura point vu le soleil, ni rien 
connu; il aura eu plus de repos que cet 
homme-là; 6 Quand méme cet homme aurait 
vécu deux fois mille ans, s'il n'a joui d'aucun 
bien: tous ne vont-ils pas en un méme lieu ? 
7 Tout le travail de l'homme est pour sa 
bouche, et cependant son désir n'est jamais 
assouvi. 8 Car qu'est-ce que le sage a de 
plus que le fou? Quel avantage a l'homme 
humble qui sait se conduire devant les vivants. 
9 Mieux vaut voir deses yeux que de marcher 
de désir en désir. Cela aussi est une vanité 
et un tourment d'esprit. 10 Ce qui sera, a 
déjà été déterminé ; on savait ce que devait 
étre l'homme, et qu'il ne pourrait plaider 
avec celui qui est plus fort que lui. 11 Quand 
on a beaucoup, on n'en a que plus de vanité : 
quel avantage en a l'homme? 12 Car qui 
est-ce qui connait ce qui est bon à l'homme 
dans sa vie, pendant les jours de la vie de sa 
vanité, qui passent comme une ombre? Et 
qui est-ce qui révélera à l'homme ce qui sera 
aprés lui sous le soleil ? 


CHAPITRE VII. 


1 La réputation vaut mieux que le bon 
parfum, et le jour de la mort, que le jour de 
la naissance. 2 Mieux vaut aller dans une 
maison de deuil que d'aller dans une maison 
de festin ; car en celle-là se voit la fin de tout 
homme, et le vivant met cela dans son coeur. 
3 Mieux vaut étre fáché que de rire, parce 
que, par la tristesse du visage, le coeur devient 
joyeux. 4 Le coeur des sages est dans la 
maison de deuil; mais le coeur des fous est 
dans la maison de joie. 5 Mieux vaut enten- 
dre la répréhension du sage que d'entendre la 
chanson des fous. 6 Car tel qu'est le bruit 
des épines sous le chaudron, tel est le rire du 
fou: cela aussi est une vanité. 7 Certaine- 
ment l'oppression fait perdre le sens au sage, 
et le présent corrompt le cœur. 8 Mieux 
vaut la fin d'une chose que son commence- 
ment. Mieux vaut un esprit patient qu'un 
esprit hautain. 9 Ne précipite point ton 
esprit dans la colére; car la colére repose 
dans le sein des fous. 10 Ne dis point: D'oà 
vient que les jours passés ont été meilleurs 
que ceux-ci? Car t'enquérir de cela n'est 
pas de la sagesse. 11 La sagesse est bonne 
avec un héritage, et c'est un avantage pour 
ceux qui voient le soleil. 12 Car à l'ombre 
de la sagesse on est de méme qu'à l'ombre de 
l'argent; et la science a cet avantage, que la 
sagesse fait vivre celui qui la posséde. 
13 Regarde l’œuvre de Dieu; car qui est-ce 
qui pourra redresser ce qu'il aura renversé ? 
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ECCLESIASTES, VII. VIII. 


14 In die bona fruere bonis, et malam diem 
precave; sicut enim hane, sic et illam fecit 
Deus, ut non inveniat homo contra eum justas 
querimonias. 15 Hac quoque vidi in diebus 
vanitatis mem: justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia sua. 
16 Noli esse justus multum: neque plus 
sapias quam necesse est, ne obstupescas. 
17 Ne impie agas multum: et noli esse stul- 
tus, ne moriaris in tempore non tuo. 18 Bo- 
num est te sustentare justum, sed et ab illo 
ne subtrahas manum tuam: quia qui timet 
Deum, nihil negligit. 19 Sapientia confor- 


tavit sapientem super decem principes civita- 


tis. 20 Non est enim homo justus in terra, qui 
faciat bonum, et non peccet, 21 Sed et cunc- 
tis sermonibus, qui dicuntur, ne accommodes 
cor tuum: ne forte audias servum tuum male- 
dicentem tibi; 22 Scit enim conscientia tua, 
quia et tu crebro maledixisti aliis. 23 Cuncta 
tentavi in sapientia. Dixi: Sapiens efficiar: 
et ipsa longius recessit a me. 24 Multo 
magis quam erat: et alta profunditas, quis 
inveniet eam? 25 Lustravi universa animo 
meo, ut scirem, et considerarem, et quzererem 
sapientiam, et rationem: et ut cognoscerem 
impietatem stulti, et errorem imprudentium : 
26 Et inveni amariorem morte mulierem, que 
laqueus venatorum est, et sagena cor ejus, 
vincula sunt manus illius; qui placet Deo, 
effugiet illam: qui autem peccator est, capie- 
tur ab illa. 27 Ecce hoc inveni, dixit Ec- 
clesiastes, unum et alterum, ut invenirem 
rationem, 28 Quam adhue querit anima 
mea, et non inveni. Virum de mille unum 
reperi, mulierem ex omnibus non inveni. 
29 Solummodo hoc inveni, quod fecerit Deus 
hominem rectum, et ipse se infinitis miscuerit 
Quis talis ut sapiens est? et 
quis cognovit solutionem verbi ? 


quæstionibus. 


CAPUT VIII. 


1 SAPIENTIA hominis lucet in vultu ejus, 
et potentissimus faciem illius commutabit. 
2 Ego os regis observo, et precepta juramenti 
Dei. 3 Ne festines recedere a facie ejus, ne- 
que permaneas in opere malo: quia omne, 
faciet : 
potestate plenus est: nec dicere ei quisquam 
potest: Quare ita facis? 5 Qui custodit pra» 
ceptum, non experietur quidquam mali. Tem- 
pus et responsionem cor sapientis intelligit 


quod voluerit, 4 Et sermo illius 


Pipi A HAMA GLO TTA. 


ECCLESIASTES, VII. VIII. 


14 In the day of prosperity be joyful, but in 
the day of adversity consider: God also hath 
set the one over against the other, to the end 
that man should find nothing after him. 
15 All things have I seen in the days of 
my vanity: there is a just man that perisheth 
in his righteousness, and there is a wicked 
man that prolongeth Ais life in his wickedness. 
16 Be not righteous over much; neither 
make thyself over wise: why shouidest thou 
destroy thyself? 17 Be not over much 
wicked, neither be thou foolish: why shouldest 
thou die before thy time? 18 Jt is good that 
thou shouldest take hold of this; yea, also 
from this withdraw not thine hand: for he 
that feareth God shall come forth of them all. 
19 Wisdom strengtheneth the wise more 
than ten mighty men which are in the city. 
20 For there is not a just man upon earth, 
that doeth good, and sinneth not. 21 Also 
take no heed unto all words that are spoken ; 
lest thou hear thy servant curse thee: 22 For 
oftentimes also thine own heart knoweth that 
thou thyself likewise hast cursed others. 
23 € All this have 1 proved by wisdom: I 
said, I will be wise; but it was far from me. 
24 That which is far off, and exceeding deep, 
who can find it out? 25 I applied mine 
heart to know, and to search, and to seek out 
wisdom, and the reason of things, and to 
know the wickedness of folly, even of foolish- 
ness and madness: 26 And I find more 
bitter than death the woman, whose heart 5 
snares and nets, and her hands as bands: 
whoso pleaseth God shall escape from her; 
but the sinner shall be taken by her. 27 Be- 
hold, this have I found, saith the preacher, 
counting one by one, to find out the account : 


28 Which yet my soul seeketh, but I find 


not: one man among a thousand have I 
found; but a woman among all those have I 
not found. 29 Lo, this only have I found, 
that God hath made man upright; but they 
have sought out many inventions. 


CHAPTER VIII. 


1 WHo is as the wise man? and who 
knoweth the interpretation of a thing? a 
man's wisdom maketh his face to shine, and 
the boldness of his face shall be changed. 
2 I counsel thee to keep the king’s command- 
ment, and that in regard of the oath of God. 
3 Be not hasty to go out of his sight: stand 
not in an evil thing; for he doeth whatsoever 
pleaseth him. 4 Where the word of a king is, 
there is power: and who may say unto him, 
What doest thou? 5 Whoso keepeth the com- 
mandment shall feel no evil thing: anda wise 


Prediger, 7, 8. 


14 Am guten Tage fey guter Dinge, unb den böſen 
Tag nimm auch für gut; denn dieſen ſchaffet Gott 
neden jenem, daß der Menſch nicht wiſſen ſoll, 
was künftig iſt. 15 Allerlei hab ich geſehen die 
Zeit über meiner Eitelkeit. Da iſt ein Gerechter 
und gehet unter in ſeiner Gerechtigkeit; und iſt 
ein Gottloſer, der lange lebt in ſeiner Bosheit. 
16 Sey nicht allzu gerecht, und nicht allzu weiſe, 
daß du dich nicht verderbeſt. 17 Sey nicht allzu 
gottlos, und narre nicht, daß du nicht ſterbeſt zur 
Unzeit. 18 Es iſt gut, daß du dieß faſſeſt, und 
jenes auch nicht aus deiner Hand läſſeſt; denn 
wer Gott fürchtet, der entgehet dem allen. 19 Die 
Weisheit ſtärkt den Weiſen mehr, denn zehn 
Gewaltige, die in der Stadt ſind. 20 Denn es 
iſt kein Menſch auf Erden, der Gutes thue und 
nicht ſündige. 21 Nimm auch nicht zu Herzen 
alles, was man ſagt, daß du nicht hören müſſeſt 
deinen Knecht dir fluchen. 22 Denn dein Herz 
weiß, daß du andern auch oftmals geflucht haſt. 
23 Solches alles hab ich verſucht weislich. Ich 
gedacht, ich will weiſe ſein; ſie kam aber ferner 
von mir. 24 Es iſt ferne; was wirds ſein? 
Und iſt ſehr tief; wer wills finden. 25 Ich 
kehrete mein Herz, zu erfahren, und zu erforſchen, 
und zu ſuchen Weisheit und Kunſt, zu erfahren 
der Gottloſen Thorheit, und Irrthum der Tollen; 
26 Und fand, daß ein ſolches Weib, welches Herz 
Netz und Strick iſt und ihre Hände Bande ſind, 
bitterer ſey, denn der Tod. Wer Gott gefällt, 
der wird ihr entrinnen; aber der Sünder wird 
durch ſie gefangen. 27 Schaue, das habe ich 
funden, ſpricht der Prediger, eins nach dem 
andern, daß ich Kunſt erfände. 28 Und meine 
Seele ſucht noch, und hat es nicht funden. Unter 
tauſend hab ich Einen Menſchen funden, aber 
kein Weib hab ich unter den allen funden. 
29 Alleine ſchaue das, ich habe funden, daß Gott 
den Menſchen hat aufrichtig gemacht; aber ſie 
ſuchen viel Künſte. 


Das 8. Kapitel. 


1 Wer iſt ſo weiſe? und wer kann das 
auslegen? Die Weisheit des Menſchen erleuchtet 
ſein Angeſicht; wer aber frech iſt, der iſt feindſelig. 


2 Ich halte das Wort des Königs, und den Eid 


Gottes. 3 Eile nicht zu gehen von ſeinem 


Augeſicht, und bleibe nicht in böſer Sache; denn 


er thut, was ihn gelüſtet. 4 In des Königs 
Wort iſt Gewalt, und wer mag zu ihm 
ſagen: Was machſt du? 5 Wer das Gebot 
hält, der wird nichts Böſes erfahren; aber 


man's heart discerneth both time and judgment. eines Weiſen Herz weiß Zeit und Weiſe. 
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ECCLÉSIASTE, VII. VIII. 


14 Au jour du bien, use du bien, et au jour 
de l'adversité, prends-y garde; car Dieu a fait 
l'un comme l'autre, afin que l'homme ne 
trouve rien à redire aprés lui. 15 J'ai vu 
tout ceci pendant les jours de ma vanité : il 
y a tel juste qui périt dans sa justice, et il y 
a tel méchant qui prolonge ses jours dans 
sa méchanceté. 16 Ne sois pas trop juste, 
et ne te fais pas plus sage qu'il ne faut: 
pourquoi te perdrais-tu? 17 Ne sois pas trop 
impie, et ne sois pas fou; pourquoi mour- 
rais-tu avant ton temps? 18 Il est bon 
que tu retiennes ceci, et que tu ne retires 
point non plus ta main de cela; car qui craint 
Dieu se tire de tout. 19 La sagesse donne 
plus de force au sage que dix gouverneurs qui 
seraient dans une ville. 20 Certes, il n'y & 
point sur la terre d'homme juste, qui agisse 
bien et ne péche point. 21 N'applique point 
non plus ton coeur à toutes les paroles qu'on 
dira, afin que tu n'entendes pas ton serviteur 
parlant mal de toi. 22 Car ton cœur sait que 
plusieurs fois toi aussi tu as mal parlé des 
autres. 23 J'ai essayé tout ceci avec sagesse, 
et j'ai dit: J'acquerrai de la sagesse; mais 
elle s'est éloignée de moi. 24 Ce qui a été 
est bien loin, et est enfoncé fort bas: qui le 
trouvera? 25 Moi et mon cœur, nous nous 
sommes agités pour savoir, pour épier et pour 
chercher la sagesse et la raison, et pour con- 
naitre le mal de la folie, de la bétise et de la 
déraison. 26 Et j'ai trouvé plus amère que 
la mort la femme qui est un piége, dont le 
coeur est un filet et dont les mains sont des 
liens; celui qui est agréable à Dieu en échap- 
pera, mais le pécheur y sera pris. 27 Voici, 
dit l'Ecclésiaste, ce que j'ai trouvé en cher- 
chant la raison de toutes choses, l'une aprós 
l'autre: 28 C'est que jusqu'à présent mon 
ame a cherché, mais que je n'ai point trouvé; 
C'est que j'ai bien trouvé un homme entre 
mille, mais pas une femme entre toutes. 
29 Seulement voici ce que j'ai trouvé : c'est 
que Dieu a créé l'homme droit ; mais ils cher- 
chent beaucoup de discours. 


CHAPITRE VIII. 


1 QuI est tel que le sage, et qui sait ce que 
veulent dire les choses? La sagesse d'un 
homme fait reluire son visage, et son regard 
sévére en est changé. 2 Prends garde, je te 
le dis, au commandement du roi, et à la parole 
du serment de Dieu. 3 Ne te hate point de 
te retirer de devant sa face, et ne persévére 
point en une chose mauvaise, car il fera tout 
ce qu'il lui plaira. 4 Où est la parole du 
roi, là est la puissance; et qui lui dira: Que 
fais tu? 5 Celui qui garde le commande- 
ment ne sentira aucun mal; et le coeur du 
sage discerne le temps et ce qui est juste. 
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6 "Ore «avri modyparl iort Kaipog Kat kpiaic, OT 


7 Ori 


z 3 / 2/0 
פוסשעץ‎ rod avOpwron (\(גסח‎ tm! abróv 


1 , 2 2 , cs er 0d » 
OUK 507: ylyWoKWY TL 0 £COHEVOV, OTL kaw; ו‎ 


ric dvayyeAsi atrg; 8 Obe שזס?‎ 6 
ovordZwy iv mvtóuart ToU kwAdcat civ 0 
mvevpa* kai ovr iorw iEovoía iv )pipg Üavárov, 
kai obe bort drogroAy iv nuspg ToMpov, xal 
9 Kai 


cóumav roiro sidov, cal idr riv Kapdiay pov 


ob da, áctgua Tov rap’ avrg. 


eig Tüv rò moinua Ò reroiyraL 0ח0‎ Tov jo, 
ra boa iÉovoiácaro 0 avOpwrog iv avOpwrg rod 
kakdcat abróv* 10 Kai rore elðov doej3sig eic 
ráQovg eicayOivrac, kai ix rod ayiov, xai imo- 
peúðnoav kai imyvéðnoav iv rj mós, Ört ovrwe 
émoígcav* Kai ye roUTO paraorng. ll ‘Orr ovx 
fore ywopivn dvrippnoaig dard עשז‎ mowbvrwy 0 
movnpov raxyó, dia roUro irAqpogopOn xapüía 
viðv rod dvOpdrov iv atroig rod 70000 TO ro- 
vnpóv. 12 "Oc fjuaprev, iroinge rd Tovnpóv 0 
rére kal 670 paxpornrog עשז00‎ Ort kai שאטשעוץ‎ 
ty bre עוזט)‎ dyadov roig goBovuevog róv Gov 
13 Kal 


47000 006 fora rg dose, Kai où pakpvvei 


poßövraı 6070 rpocwrov 00700 *‏ פשחט 


rjuipag tv akig de oix Fort goBovpevog amd 
mpoowmov rod 0600. 14 “Ear: paraorng Ñ mE- 
moinrat im rig vic, Ore sioi 0000006 Ore 000 
im abrobg Wc Toinua ràv dot, Kai stow 
606366 öre 000966 mpog abroóg Gc Toinua TüV 
15 Kal 
imyveca iyo civ rüv tbópocóvQv, Ort ovK עוזט?‎ 


Gikaiwv* sima Ort kai ye roUro paratorne. 


róv Hoy, Ore si pH‏ חל rg avOpwry‏ ע07000 
$ayriv kai rod miv kal rod tbópavÜijvat* kal‏ 
avré oupmpoctorat avrg iv poxOy abrov rpipag‏ 
Zwijc avrod beac Edwxevy avrg ó Or6¢ wd rov‏ 
xapüíav pov rov‏ עמז jov. 16 'Ev olg wra‏ 
yvóvat rjv coóíav kai roù iev roy repioraguov‏ 
roy werompivoy bmi Tic yc, Ort Kai iv Jjuipg‏ 
OgOaApoig avrov obe tort‏ עסעחט |זאטע kai iv‏ 
BAémov *‏ 


rod Qeov, Or: où duvnserat dvOpwrog rot tbptiv 


17 Kai slov 6זעההקטס‎ rà Towujuara 


civ rò roiqua rò TETOINMEVOY bro TOV iov* 
boa àv poxOnoy davOpwrog rod Enrncat, cal ovy 
eùphos ` Kai ye 000 àv tig 00006 rod yvõvan ob 
Üvvijeerat roù evpsiv* Ort cUurav roUro tOwka tic 


Kapdiay pov, kai Kapdia pov cópmay ide 0. 


KEG. G. 


1 ‘QS oi Gixator kal oi 00001 kai ai épyacíat 
abrüy iv yepi rod 0600, kai yt ayanny «ai yt 
piaog otk ior sidwg 6 dvOpwrog* rà ravra 
roo rpoowrov abrov, paratoryg v Toig rao. 
2 Xvvávrgua łv rw wai kal rp 406060 ry 
dyaÜQ xai TË Kaxg, xai rg kaÜapQ kal ry 
áxaÜáprq, xai שד‎ Ovaialovrs xal rq u Ov- 
ciálovri* wo ó dyaÜóg ₪0 6 duapravwv, Wy 


ó óuvów» 60006 6 Tov dpxov  $oGovptvog. 
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ECCLESIASTES, VIII. IX. 


6 Omni negotio tempus est, et opportunitas, 

et multa hominis afflictio: 7 Qui ignorat 
preterita, et futura nullo scire potest nuntio. 
8 Nonest in hominis potestate prohibere 
spiritum, nec habet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello: neque 
salvabit impietas impium. 9 Omnia hee 
consideravi, et dedi cor meum in cunctis ope- 
ribus, que fiunt sub sole. Interdum dominatur 
10 Vidi im- 
pios sepultos: qui etiam cum adhuc viverent, 
in loco sancto erant, et laudabantur in civitate 
quasi justorum operum; sed et hoc vanitas 


est. 11 Etenim quia non profertur cito con- 


homo homini in malum suum. 


tra malos sententia, absque timore ullo filii 
hominum perpetrant mala. 12 Attamen pec- 
cator ex eo quod centies facit malum, et per 
patientiam sustentatur, ego cognovi quod erit 
bonum timentibus Deum, qui verentur faciem 
ejus. 13 Non sit bonum impio, nec prolongen- 
tur dies ejus, sed quasi umbra transeant qui 
non timent faciem Domini. 14 Est et alia 
vanitas, que fit super terram; sunt justi, qui- 
bus mala proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum: et sunt impii, qui ita securi sunt, 
quasi justorum facta habeant; sed et hoc 
vanissimum judico. 15 Laudavi igitur læti- 
tiam, quod non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet, et biberet, atque gaude- 
ret: et hoc solum secum auferret de labore 
suo in diebus vite sue, quos dedit ei Deus 
sub sole. 16 Et apposui cor meum ut scirem 
sapientiam, et intelligerem distentionem que 
versatur in terra: est homo, qui diebas et 
noctibus somnum non capit oculis. 17 Et 
intellexi, quod omnium operum Dei nullam 
possit homo invenire rationem, eorum que 
fiunt sub sole: et quanto plus laboraverit ad 
querendum, tanto minus inveniat: etiam si 
dixerit sapiens se nosse, non poterit reperire. 


CAPUT IX. 


1 OMNIA hzc tractavi in corde meo, ut 
curiose intelligerem: Sunt justi atque sa- 
pientes, et opera eorum in manu Dei: et 
tamen nescit homo, utrum amore an odio 
dignus sit: 2 Sed omnia in futurum ser- 
vantur incerta, eo quod universa seque eveni- 
ant justo et impio, bono et malo, mundo 
et immundo, immolanti victimas, et sacri- 
ficia contemnenti; sicut bonus, sic et pecca- 
tor: ut perjurus, ita et ille qui verum dejerat 


ECCLESIASTES, VIII. IX. 


6 J Because to every purpose there is time 
and judgment, therefore the misery of man is 
great upon him. 7 For he knoweth not that 
which shall be: for who can tell him when it 
shall be? 8 There 
power over the spirit to retain the spirit; 
neither hath he power in the day of death: 
and there is no discharge in that war; neither 
shall wickedness deliver those that are given 
to it. 9 All this have I seen, and applied 


my heart unto every work that is done under . 


the sun: there ts a time wherein one man 
ruleth over another to hisown hurt. 10 And 
so I saw the wicked buried, who had come 
and gone from the place of the holy, and they 


were forgotten in the city where they had 


so done: this ts also vanity. 11 Because 


sentence against an evil work is not executed 


speedily, therefore the heart of the sons of men 
is fully set in them to do evil. 12 J Though 
a sinner do evil an hundred times, and his 
days be prolonged, yet surely I know that it 
shall be well with them that fear God, which 
fear before him: 13 But it shall not be well 


with the wicked, neither shall he prolong hes | 


days, which are as a shadow; because he 
feareth not before God. 14 There is a vanity 
which is done upon the earth; that there be 


just men, unto whom it happeneth according 
to the work of the wicked; again, there be 
wicked men, to whom it happeneth according 
to the work of the righteous: I said that 


this also 1s vanity. 15 Then I commended 
mirth, because a man hath no better thing 
under the sun, than to eat, and to drink, and 
to be merry: for that shall abide with him 
of his labour the days of his life, which God 
giveth him under the sun. 16 When I ap- 
plied mine heart to know wisdom, and to see 
the business that is done upon the earth: 
(for also there is that neither day nor night 
seeth sleep with his eyes 4 17 Then I be- 
held all the work of God, that a man canuot 
find out the work that is done under the sun: 
because though a man labour to seek iż out, 
yet he shall not find it; yea farther; though 
a wise man think to know tt, yet shall he not 
be able to find it. 


CHAPTER IX. 


1 For all this I considered in my heart 
even to declare all this, that the righteous, 
and the wise, and their works, are in the 
hand of God: no man knoweth either love 
or hatred by all that is before them. 2 All 
things come alike to all: there ts one event 
to the righteous, and to the wicked; to the 
good and to the clean, and to the unclean; to 
him that sacrificeth, and to him that sacri- 
ficeth not: as ts the good, so is the sinner; and 
he that sweareth, as Ae that feareth an oath. 
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is no man that hath | 


Prediger, 8, 9. 
6 Denn ein jeglich Vornehmen hat feine Zeit und 


Weiſe; denn des Unglücks des Menſchen iſt viel 


bei ihm. 7 Denn er weiß nicht, was geweſen iſt; 
und wer will ihm ſagen, was werden ſoll? 8 Ein 
Menſch hat nicht Macht über den Geiſt, dem Geiſt 
zu wehren; und hat nicht Macht zur Zeit des 


Sterbens, und wird nicht los gelaſſen im Streit; 


und das gottloſe Weſen errettet den Gottloſen 
nicht. 9 Das hab ich alles geſehen, und gab 
mein Herz auf alle Werke, die unter der Sonne 
geſchehen. Ein Menſch herrſchet zu Zeiten über 
den andern zu ſeinem Unglück. 10 Und da ſahe 
ich Gottloſe, die begraben waren, die gegangen 
waren, und gewandelt in heiliger Stätte; und 
waren vergeſſen in der Stadt, daß ſie ſo gethan 
hatten. Das ift auch eitel. 11 Weil nicht bald 
geſchieht ein Urtheil über die böſen Werke, dadurch 
wird das Herz der Menſchen voll, Böſes zu thun. 
12 Ob ein Sünder hundert mal Böſes thut, und 
doch lange lebt; ſo weiß ich doch, daß es wohl 
gehen wird denen, die Gott fürchten, die ſein 
Angeſicht ſcheuen. 13 Denn es wird dem Gott- 
loſen nicht wohl gehen, und wie ein Schatten 
nicht lange leben, die ſich vor Gott nicht fürchten. 
14 Es iſt eine Eitelkeit die auf Erden geſchieht. 
Es ſind Gerechte, denen gehet es, als hätten ſie 
Werke der Gottloſen, und find Gottloſe, denen 
gehet es, als hätten ſie Werke der Gerechten. 
Ich ſprach: Das iſt auch eitel. 15 Darum lobte 
ich die Freude, daß der Menſch nichts Beſſers 
hat unter der Sonne, denn eſſen und trinken, und 
fröhlich ſein; und ſolches werde ihm von der 
Arbeit ſein Lebenlang, das ihm Gott gibt unter 
der Sonne. 16 Ich gad mein Herz, zu wiſſen 
die Weisheit, und zu ſchauen die Mühe, die auf 
Erden geſchieht, daß auch einer weder Tag noch 
Nacht den Schlaf ſiehet mit ſeinen Augen. 17 Und 
ich ſahe alle Werke Gottes. Denn ein Menſch 
kann das Werk nicht finden, das unter der Sonne 
geſchieht; und je mehr der Menſch arbeitet zu 
ſuchen, je weniger er findet. Wenn er gleich 
ſpricht: Ich bin weiſe und weiß es; ſo kann ers 
doch nicht finden. 


Das 9. Kapitel. 


1 Denn ich habe ſolches alles zu Herzen 
genommen, zu forſchen das alles, daß Gerechte 
und Weiſe ſind, und ihre Unterthanen in Gottes 
Hand. Doch kennet kein Menſch weder die 
Liebe noch den Haß irgend eines, den er vor 
ſich hat. 2 Es begegnet einem wie dem 
andern, dem Gerechten wie dem Gottloſen, 
dem Guten und Reinen wie dem Unreinen, 
dem, der opfert, wie dem, der nicht opfert. 
Wie es dem Guten gehet, ſo gehet es auch 
dem Suter. Wie es dem Memeidigen ges 
bet, io gebet es auch dem, der den Eid fürchtet. 


r 


de tout ce qui est devant eux. 
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ECCLÉSIASTE, VIII. IX. 


6 Car dans toute affaire, il ya un tempsà 
considérer la justice de la chose; autrement 
mal sur mal tombe sur l'homme. 7 Car il ne 
sait pas 06 qui arrivera; et méme qui est-ce 
qui lui révélera quand ce sera? 8 L'homme 
n'est point maitre de son esprit pour pouvoir 
le retenir; il n'a point de puissance sur le 
jour de la mort ; il n'y a point de délivrance 
dans une telle guerre; et la méchanceté ne 
délivrera point son maitre. 9 J'ai vu tout 
cela, et j'ai appliqué mon coeur à toute ceuvre 
qui s'est faite sous le soleil. Il y a un temps 
auquel un homme domine sur l'autre pour son 
malheur. 10 Et alors j'ai vu les méchants 
ensevelis; ils entraient dans le lieu Saint et 
en sortaient, e£ aprés s'étre ainsi conduits, ils 
étaient mis en oubli dans la ville. Cela aussi 
est une vanité. 11 Comme la sentence contre 
les mauvaises ceuvres ne s'exécute point in- 
continent; à cause de cela, le coeur des hom- 
mes est en eux-mémes plein d'envie de mal 
faire. 12 Car le pécheur fait mal cent fois, 
et Dieu lui donne du délai. Toutefois je 
sais aussi qu'il arrivera du bien à ceux qui 
craignent Dieu, qui révérent sa face; 13 Mais 
qu’il n’arrivera pas de bien au méchant, et 
qu'il ne prolongera pas ses jours plus que 
l'ombre, parce qu'il ne révére point la face de 
Dieu. 14 Il est une vanité qui arrive sur la 
terre, c'est qu'il y a des justes à qui il arrive 
selon l'oeuvre des méchants, et qu'il y & aussi 
des méchants à qui il arrive selon l'oeuvre 
des justes. J'ai dit que cela aussi est une 
vanité. 15 C'est pourquoi j'ai prisé la joie, 
parce qu'il n'y a rien sous le soleil de meilleur 
à l'homme que de manger, de boire et de se 
réjouir. C'est aussi ce qui lui demeurera de 
son travail, durant les jours de la vie que 
Dieu lui donne sous le soleil. 16 Aprés avoir 
appliqué mon cceur à connaitre la sagesse, et 
à regarder les travaux qui se font sur la terre ; 
(car Phomme ne donne de repos à ses yeux 
ni jour ni nuit;) 17 J'ai vu toute œuvre de 
Dieu, et j'ai reconnu que l'homme ne peut 
trouver la raison de l'oeuvre qui se fait sous le 
soleil, bien que l'homme se fatigue en la cher- 
chant. Or il ne la trouve point, et méme si 
le sage se propose de la savoir, il ne peut y 
parvenir. 


CHAPITRE IX. 


1 CERTAINEMENT j’ai appliqué mon cceur 
à tout ceci, et pour éclaircir tout ceci, savoir, 
que les justes et les sages, et leurs actions 
sont dans la main de Dieu; mais les hom 
mes ne connaissent ni l'amour ni la haine 
2 Tout arrive 
également à tous: un méme accident arrive 
au juste et au méchant ; au bon, au pur, et à 
Pimpur; à celui qui sacrifie et à celui 
qui ne sacrifie point. Le pécheur est 
comme  lhomme de bien; celui qui 
jure, comme celui qui craint de jurer. 
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EKKAHSIASTHS, 0“ 


8 Tobro עססמעסח‎ iv ravri merompérp ÙTÒ TOY 
Hov bre evvávryua By roic rd Kai ye 8 
viov rod ávÜpomov émAnpwOn rovnpod, Kai Ttpt- 
é£otta iv rapdig abràv iv Zuj abròv, kal לוח‎ 
abr mpog rovg vexpovc. 4 Ori rig Oc Kowwret 
mpog Távrag rode tovrac; iorw ric, Ort 0 
עשטא‎ 6 Lav abrôg 870006 vmip ròv Atovra róv 
vero 5 Ori oi Zavrec yvácovrat Or, droda- 
voa, kai ot vexpoi ove cisi yiwwokovreg ovdiv* 
cal obe kor abroig Ere pigddg, Gre ireAtioOn 9) 
purun airov’ 6 Kai ye dyary עשזטה‎ kai yt 
pisos aùrwv kai ye En עשזטה‎ jon ATONETO, 
rai ye uepiç ob עודס]‎ abroig Ert ele ròv aidva 
iv mavri r@ rerowmpivw brò ròv Hov. 7 AtUpo 
gaye iv ebppoadvy róv dpro cov, kal mie iv 
600006 07000( olvóv cov, Ort Hon evddoxqaev ò 8 
rà moujuará cov’ 8 EY mavr) kağ Eorwoav 
iuári& gov Neved, kai &Xatov. iml ktQaXijc cov pl) 
vorepnoarw* 9 Kai ide Zwyqv perà 06אוהעטץ‎ nc 
$yyámTqcac racag rag 086 Sog paratornroc 
gov rac 00080006 coi bro Tov ijMov, Orr 0 
utoig cov iv rj Zw} cov kal tv rq uoxOp cov $ 
cb poxOsic wrod rov tjAiov. 10 Ilavra boa dv 
toy » xelo טסט‎ ToU roifjcat, wo j OUvapig cov 
molnoov, Ore obe fort moinua Kai Xoywpóc xal 
yvGct; kal sopia iv ôy, טסחט‎ od rope y ire. 
ll 'Ezécrorja xai tov bd rov i,, Ort ov 
roig Kovgoig 6 Opóuoc kai o) roig duvaroig 0 
EH, kai YE OV קוד‎ dogg dorog kat ye où roig 
cvvtroig TÀoUroc kai ye ob roig וסטסאטשעוץ‎ xáptc, 
Ort katpóc kal üámávryua ovvavryoeraL oVpracw 
abroic. 12"Ori kai ye kai 006 שעץ?‎ 0 avOpwrog 
roy Kaipov abroU' we ol ixOVsc ot Oepevduevot &v 
daugiBAnorpw Kaxg, kai wo Opvea rà Oppevoueva 
iv rayid, g ara rayidrvovrat ot vioi ToU dv- 
Opwrov siç Kapow rorqpov, brav Emixtoy UT 
13 Kai ye rovro sidov coóíav 


14 IIó- 
Au utkod kal árópec iv abri OAlyot, kai EN 


007006 agrw. 


bro rov iov, kal peyadry tort rpoc pé. 


ir’  הטדו(ע‎ BaaiAedg utyac kai kvKAwog ע(וזטה‎ kai 
oixodopney ir’ avryy xápakac peyadove, 15 Kat 
tÜpg iv abrj dvdpa révnra coóórv kai dtaowoy 
A e : — e 3 73 

avrog rv nóv iv rj oo, avrov, kai avOpwrog 
otk iuvijcdy civ rod avdpoc rod mévmroc ikeivov. 
16 Kal ima tyw Ayab) copia Vrtp Ovvajuv, kai 

„ , e E 
coóía rod mévnroc iEovdevwuévy, kai ot Nóyot avrov 
obe sicakovéuevoi. 17 Aóyot ooġùv iv ávazavot 
dkotovra: uTép kpavynv ifovoialóvrwv iv agpo- 
cvvatc. 18 Aya copia drip oken roAépov, 


ral auapravwv tic aroAioer áyaÜ0wabvgv moddnv. 


ECCLESIASTES, IX. 


3 Hoc est pessimum inter omnia que sub sole 
fiunt, quia eadem cunctis eveniunt; unde et 
corda filiorum hominum implentur malitia, et 
contemptu in vita sua, et post hcec ad inferos 
deducentur. 4 Nemo est qui semper vivat, 
et qui hujus rei habeat fiduciam : melior est 
canis vivus leone mortuo. 5 Viventes enim 
Sciunt se esse morituros, mortui vero nihil 
noverunt amplius, nec habent ultra mercedem: 
quia oblivioni tradita est memoria eorum. 
6 Amor quoque, et odium, et invidie simul 
perierunt, nec habent partem in hoc seculo, 
7 Vade 


ergo et comede in letitia panem tuum, et 


et in opere quod sub sole geritur. 


bibe cum gaudio vinum tuum: quia Deo 
placent opera tua. 8 Omni tempore sint 
vestimenta tua candida, et oleum de capite 
tuo non deficiat. 9 Perfruere vita cum uxore, 
quam diligis, cunctis diebus vite instabilitatis 
tue, qui dati sunt tibi sub sole omni tempore 
vanitatis tue, hæc est enim pars in vita, et in 
10 Quod- 


cumque facere potest manus tua, instanter 


labore tuo, quo laboras sub sole. 


operare: quia nec opus, nec ratio, nec sapi- 
entia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu 
properas. 11 Verti me ad aliud, et vidi sub 
sole nec velocium esse cursum, nec fortium 
bellum, nec sapientium panem, nee doctorum 
divitias, nec artificum gratiam ; sed tempus 
casumque in omnibus. 12 Nescit homo finem 
suum: sed sicut pisces capiuntur hamo, et 
sieut aves laqueo comprehenduntur, sic capi- 
untur homines in tempore malo, cum eis ex- 
templo supervenerit. 13 Hanc quoque sub 
sole vidi sapientiam, et probavi maximam : 
14 Civitas parva, et pauci in ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, ex- 
truxitque munitiones per gyrum, et perfecta 
est obsidio. 15 Inventusque est in ea vir 
pauper et sapiens, et liberavit urbem per 
sapientiam suam, et nullus deinceps recordatus 
16 Et dicebam 


ego, meliorem esse sapientiam fortitudine: 


est hominis illius pauperis. 


quomodo ergo sapientia pauperis contempta 
est, et verba ejus non sunt audita? 17 Verba 
sapientium audiuntur in silentio, plus quam 
18 Melior est 
sapientia, quam arma bellica: et qui in uno 


clamor principis inter stultos. 


peccaverit, multa bona perdet. 


EM DE LO a. 


ECCLESIASTES, IX. 


3 This ts an evil among all things that are 
done under the sun, that there is one event 
unto all: yea, also the heart of the sons of 
men is full of evil, and madness ts in their 


heart while they live, and after that they go | 
to the dead. 4 For to him that is joined to | 


all the living there is hope: for a living dog 
is better than a dead lion. 5 For the living 
know that they shall die: but the dead know 
not any thing, neither have they any more a 
reward; for the memory of them is forgotten. 
6 Also their love, and their hatred, and their 
envy, is now perished; neither have they any 
more a portion for ever in any thing that is 
done under the sun. 7 Go thy way, eat thy 
bread with joy, and drink thy wine with a 
merry heart; for God now accepteth thy 
works. 8 Let thy garments be always white; 
and let thy head lack no ointment. 9 Live 
joyfully with the wife whom thou lovest all 
the days of the life of thy vanity, which he 
hath given thee under the sun, all the days 
of thy vanity: for that is thy portion in this 
life, and in thy labour which thou takest under 
the sun. 10 Whatsoever thy hand findeth to 
do, do it with thy might; for there is no work, 
nor device, nor knowledge, nor wisdom, in 
the grave, whither thou goest. 11 I returned, 
and saw under the sun, that the race ts not to 
the swift, nor the battle to the strong, neither 
yet bread to the wise, nor yet riches to men 
of understanding, nor yet favour to men of 
skill; but time and chance happeneth to them 
all. 12 For man also knoweth not his time: 
as the fishes that are taken in an evil net, 
and as the birds that are caught in the snare; 
so are the sons of men snared in an evil time, 
when it falleth suddenly upon them. 13 This 
wisdom have I seen also under the sun, and 
it seemed great unto me: 14 There was a 
little city, and few men within it; and there 
came a great king against it, and besieged it, 
and built great bulwarks against it: 15 Now 
there was found in it a poor wise man, and he 
by his wisdom delivered the city ; yet no man 
remembered that same poor man. 16 Then 
said I, Wisdom is better than strength: 
nevertheless the poor man's wisdom ₪ de- 
spised, and his words are not heard. 17 The 
words of wise men are heard in quiet more 
than the ery of him that ruleth among fools, 
18 Wisdom ts better than weapons of war: 
but one sinner destroyeth much good 
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heit iſt ja befer, denn Stärke. 


Prediger, 9. 


3 Das iſt ein böſes Ding unter allem, das unter 


der Sonne geſchieht, daß es einem gehet wie dem 
andern; daher auch das Herz der Menſchen voll 
Arges wird, und Thorheit iſt in ihrem Herzen, 


dieweil ſie leben; darnach müſſen ſie ſterben. 


4 Denn bei allen Lebendigen iſt, das man 
wünſchet, nämlich Hoffnung; denn ein lebendiger 
Hund iſt beſſer, weder ein todter Löwe. 5 Denn 
die Lebendigen wiſſen, daß ſie ſterben werden; 
die Todten aber wiſſen nichts, ſie verdienen auch 
nichts mehr, denn ihr Gedächtniß ift vergeſſen, 


6 Daß man ſie nicht mehr liebet, noch haſſet, noch 


neidet; und haben keinen Theil mehr auf der 


Welt in allem, das unter der Sonne geſchieht. 
7 So gehe hin und iß dein Brod mit Freuden, 


trink deinen Wein mit gutem Muth; denn dein 
Werk gefällt Gott. 8 Laß deine Kleider immer 
weiß ſein, und laß deinem Haupte Salbe nicht 
mangeln. 9 Brauche des Lebens mit deinem 
Weibe, das du lieb haſt, ſo lange du das eitle 
Leden haſt, das dir Gott unter der Sonne ge⸗ 
geben hat, ſo lange dein eitel Leben währet; 
denn das iſt dein Theil im Leden und in deiner 
Arbeit, die du thuſt unter der Sonne. 10 Alles, 
was dir vorhanden kommt zu thun, das thue 
friſch; denn in der Hölle, da du hinfähreſt, ift 
weder Werk, Kunſt, Vernunft, noch Weisheit. 
11 Ich wandte mich und ſahe, wie es unter der 
Sonne zugehet, daß zu laufen nicht hilft ſchnell 
ſein, zum Streit bilft nicht ſtark ſein, zur 
Nahrung hilft nicht geſchickt ſein, zum Reichthum 
hilft nicht klug fein; daß einer angenehm fey, 
hilft nicht, daß er ein Ding wohl könne; fondern 
alles liegt es an der Zeit und Glück. 12 Auch 
weiß der Menſch ſeine Zeit nicht; ſondern wie 
die Fiſche gefangen werden mit einem ſchädlichen 
Hamen, und wie die Vögel mit einem Strick 
gefangen werden; ſo werden auch die Menſchen 
berückt zur böſen Zeit, wenn ſie plötzlich über ſie 
fällt. 13 Ich habe auch dieſe Weisheit geſehen 
unter der Sonne, die mich groß däuchte, 14 Daß 
eine kleine Stadt war, und wenig Leute drinnen, 
und kam ein großer König, und belegte ſie, und 
bauete große Bollwerke drum, 15 Und ward 
drinnen funden ein armer weiſer Mann, der 
dieſelbe Stadt durch ſeine Weisheit konnte 
erretten; und kein Menſch gedachte deſſelben 
armen Mannes. 16 Da ſprach ich: Weis⸗ 


des Armen Weisheit verachtet, und ſeinen 
Worten nicht gehorcht. 17 Das macht, der 
Weiſen Worte gelten mehr bei den Stillen, 
denn der Herren Schreien bei den Narren. 
18 Denn Weisheit iſt beſſer, denn Harniſch; 
aber ein einiger Bube verderbet viel Gutes. 


Noch ward 


ECCLESIASTE, IX. 


3 C'est ici une chose facheuse entre toutes 
celles qui se font sous le soleil, qu'un méme 
accident arrive à tous. Aussi le cceur des 
hommes est-il plein de malice, et des folies 
occupent-elles leur coeur durant la vie. Et 
4 Et qui 
Il y 
a de l'espérance pour tous ceux qui sont vi- 


aprés cela ils vont vers les morts. 
est celui qui voudrait leur étre associé ? 


vants, et méme un chien vivant vaut mieux 
qu'un lion mort. 5 Certainement les vivants 
savent qu'ils mourront, mais les morts ne 
savent rien, et ne gagnent plus rien; car 
leur mémoire est mise en oubli. 6 Aussi leur 
amour, leur haine, leur envie a déjà péri, et 
ils n'ont plus aucune part au monde dans tout 
ce qui se fait sous le soleil. 7 Va, mange ton 
pain avec joie, et bois gaiement ton vin; car 
Dieu a déjà tes ceuvres pour agréables. 
8 Que tes vétements soient blancs en tout 
temps, et que le parfum ne manque point sur 
ta téte. 9 Vis joyeusement, tous les jours de 
la vie de ta vanité, avec la femme que tu as 
aimée et qui t'a été donnée sous le soleil pour 
tous les jours de ta vanité ; car c'est là ton 
partage dans cette vie et dans le travail que 
tu fais sous le soleil. 10 Tout ce que tu 
auras moyen de faire, fais-le selon ton pou- 
voir; car au sépulcre oh tu vas, il n'y a ni 
occupation, ni discours, ni science, ni sagesse. 
11 Je me suis tourné, et j'ai vu sous le soleil 
que la course n'est point aux légers, ni aux 
forts la bataille, ni aux sages le pain, ni aux 
prudents les richesses, ni la faveur aux sa- 
vants; mais que le temps et l'occasion décident 
de ce qui arrive à tous. 12 En effet, l'homme 
méme ne connait point son temps, non plus 
que les poissons qui sont pris au funeste filet 
et les oiseaux qui sont pris au lacet. Les 
hommes sont ainsi enlacés par le temps de 
ladversité, lorsqu'il tombe subitement sur 
eux. 13 J'ai vu aussi sous le soleil cette 
sagesse, qui m'a semblé grande: 14 Il y avait 
une petite ville, où i se trouvait peu de gens, 
et contre laquelle est venu un grand roi, qui 
l'a investie et qui a bati de grands forts con- 
tre elle. 15 Or il s'y est trouvé un homme 
pauvre et sage, qui l'a délivrée par sa sagesse; 
mais nul ne s'est souvenu de cet homme-là. 
16 Alors j'ai dit: La sagesse vaut mieux que 
la force, et cependant la sagesse de ce pauvre 
& été méprisée, et on n'entend point parler de 
lui. 17 Les paroles des sages sont écoutées 
plus paisiblement que le cri de celui qui 
domine entre les fous. 18 Mieux vaut la 
sagesse que tous les instruments de guerre, et 
un seul homme pécheur détruit beaucoup de 
bien. 
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ECCLESIASTES, X. XI. 


CAPUT X. 


1 Muscæ morientes perdunt suavitatem 
unguenti. Pretiosior est sapientia et gloria, 
parva et ad tempus stultitia. 2 Cor sapientis 
in dextera ejus, et cor stulti in sinistra illius. 
3 Sed et in via stultus ambulans, cum ipse 
insipiens sit, omnes stultos æstimat. 4 Si 
spiritus potestatem habentis ascenderit super 
te, locum tuum ne dimiseris: quia curatio 
faciet cessare peccata maxima. 5 Est malum 
quod vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis: 6 Positum stultum in 
dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. 
7 Vidi servos in equis, et principes ambu- 
antes super terram quasi servos, 8 Qui 
fodit foveam, incidet in eam: et qui dissipat 
sepem, mordebit eum coluber, 9 Qui trans- 
fert lapides, affligetur in eis: et qui scindit 
ligna, vulnerabitur ab eis. 10 Si retusum 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, sed hebeta- 
tum fuerit, multo labore exacuetur, et post 
industriam sequetur sapientia. 11 Si mor- 
deat serpens in silentio, nihil eo minus habet 
qui occulte detrahit. 12 Verba oris sapientis 
gratia: et labia insipientis precipitabunt 
eum: 13 Initium verborum ejus stultitia, 
et novissimum oris illius error pessimus. 
14 Stultus verba multiplicat. Ignorat homo, 
quid ante se fuerit: et quid post se futurum 
sit, quis ei poterit indicare? 15 Labor stul- 
torum affliget eos, qui nesciunt in urbem 
pergere. 16 Ve tibi terra, cujus rex puer 
est, et cujus principes mane comedunt. 
17 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cujus 
principes vescuntur in tempore suo ad refi- 
ciendum, et non ad luxuriam, 18 In pigritiis 
humiliabitur contignatio: et in infirmitate 
manuum perstillabit domus. 19 In risum 
faciunt panem, et vinum ut epulentur viven- 
tes: et pecunise obediunt omnia. 20 In cogi- 
tatione tua regi ne detrahas, et in secreto 
cubiculi tui ne maledixeris diviti: quia et 
aves caeli portabunt vocem tuam, et qui habet 
pennas annuntiabit senteutiam. 


CAPUT XI. 

1 MITTE panem tuum super transeuntes 
aquas: quia post tempora multa inveuies 
ilum. 2 Da partem septem, necnon et 
octo: quia ignoras quid futurum sit mali 
super terram. 3 Si replete fuerint nubes, 
imbrem super terram effundent. Si ce- 
ciderit lignum ad austrum, aut ad aqui- 
lonen, in quocumque loco ceciderit, ibi erit. 
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ECCLESIASTES, X. Xl. 


CHAPTER X. 


1 Dean fles cause the ointment of the 
apothecary to send forth a stinking savour: 
so doth a little folly him that is in reputation 
for wisdom and honour. 2 A wise man’s 
heart is at his right hand; but a fools heart 
at his left. 3 Yea also, when he that is a fool 
walketh by the way, his wisdom faileth him, 
and he saith to every one that he is a fool. 
4 If the spirit of the ruler rise up against 
thee, leave not thy place; for yielding paci- 
fieth great offences. 5 There is an evil which 
I have seen under the sun, as an error which 
proceedeth from the ruler: 6 Folly is set 
in great dignity, and the rich sit in low place. 
7 I have seen servants upon horses, and 
princes walking as servants upon the earth. 
8 He that diggeth a pit shall fall into it; 
and whoso breaketh an hedge, a serpent shall 
bite him. 9 Whoso removeth stones shall 
be hurt therewith ; and he that cleaveth 
wood shall be endangered thereby. 10 If 
the iron be blunt, and he do not whet the 
edge, then must he put to more strength : 
but wisdom ts profitable to direct. 11 Surely 
the serpent will bite without enchantment ; 
and a babbler is no better. 12 The words of 
a wise man's mouth are gracious ; but the 
lips of a fool will swallow up himself. 13 The 
beginning of the words of his mouth is 
foolishness : and the end of his talk is mis- 
chievous madness. 14 A fool also is full of 
words: a man cannot tell what shall be; 
and what shall be after him, who can tell 
him? 15 The labour of the foolish wearieth 
every one of them, because he knoweth not 
how to go to the city. 16 | Woe to thee, O 
land, when thy king is a child, and thy 
princes eat in the morning! 17 Blessed art 
thou, O land, when thy king ₪ the son of 
nobles, and thy princes eat in due season, for 
strength, and not for drunkenness! 18 | By 
much slothfulness the building decayeth ; 
and through idleness of the hands the house 
droppeth through. 19 A feast is made for 
laughter, and wine maketh merry: but money 
answereth all things. 20 J Curse not the king, 
no not in thy thought ; and curse not the 
rich in thy bedchamber: for a bird of the 
air shall carry the voice, and that which hath 
wings shall tell the matter. 


CHAPTER XI. 


1 Cast thy bread upon the waters: for 
thou shalt find it after mauy days. 2 Give 
& portion to seven, and also to eight ; forthou 
knowest not what evil shall be upon the earth. 
3 If the clouds be full of rain, they empty 
themselves upon the earth: and if the tree fall 
toward the south, or toward the north, in the 
place where the tree falleth, there it shall be. 
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Prediger, 10, 11. 


Das 10. Kapitel. 

1 Alſo verderben die ſchädlichen Fliegen gute 
Salben. Darum iſt zuweilen beſſer Thorheit, 
denn Weisheit und Ehre. 
Herz iſt zu ſeiner Rechten; aber des Narren Herz 
iſt zu ſeiner Linken. 3 Auch ob der Narr ſelbſt 
närriſch iſt in ſeinem Thun, doch hält er jedermann 
für Narren. 4 Darum, wenn eines Gewaltigen 
Trotz wider deinen Willen fortgehet, ſo laß dich 
nicht entrüſten; denn Nachlaſſen ſtillet groß 
Unglück. 5 Es iſt ein Unglück, das ich ſahe 
unter der Sonne, nämlich Unverſtand, der unter 
den Gewaltigen gemein iſt, 6 Daß ein Narr 
ſitzt in großer Würde, und die Reichen hienieden 
ſitzen. 7 Ich ſabe Knechte auf Roſſen, und 
Fürſten zu Fuß gehen, wie Knechte. 8 Aber 
wer eine Grube macht, der wird felbft drein 
fallen; und wer den Zaun zerreißet, den wird 
eine Schlange ſtechen. 9 Wer Steine wegwälzet, 
der wird Mühe damit haben; und wer Holz 
ſpaltet, der wird davon verletzt werden. 10 Wenn 
ein Eiſen ſtumpf wird und an der Schneide 
ungeſchliffen bleibet, muß mans mit Macht wieder 
ſchärfen; alſo folget auch Weisheit dem Fleiß. 
11 Ein Wäſcher iſt nichts beſſer, denn eine 
Schlange, die unbeſchworen ſticht. 12 Die Worte 
aus dem Munde eines Weiſen find holdſelig; 
aber des Narren Lippen verſchlingen denſelben. 
13 Der Anfang ſeiner Worte iſt Narrheit, und 
das Ende iſt ſchädliche Thorheit. 14 Ein Narr 
macht viele Worte; denn der Menſch weiß nicht, 
was geweſen iſt; und wer will ihm ſagen, was 
nach ihm werden wird? 15 Die Arbeit der 
Narren wird ihnen ſauer, weil man nicht weiß 
in die Stadt zu gehen. 16 Wehe dir Land, deß 
König ein Kind iſt, und deß Fürſten frühe eſſen. 
17 Wohl dir Land, deß König edel iſt, und deß 
Fürſten zu rechter Zeit eſſen, zur Stärke und 
nicht zur Luft. 18 (Denn durch Faulheit finfen 
die Balken, und durch hinläſſige Hände wird das 
Haus triefend.) 19 Das macht, ſie machen Brod 
zum Lachen, und der Wein muß die Lebendigen 
erfreuen, und das Geld muß ihnen alles zuwege 
bringen. 20 Fluche dem Könige nicht in deinem 
Herzen, und fluche dem Reichen nicht in deiner 
Schlafklammer; denn die Vögel des Himmels 
führen die Stimme, und, die Fittige haben, 
ſagens nach. 


Das 11. Kapitel. 


1 Laß dein Brod über das Waſſer fahren; ſo 
wirſt du es finden auf lange Zeit. 
aus unter ſieben und unter acht; denn du weißeſt 
nicht, was für Unglück auf Erden kommen wird. 
3 Wenn die Wolken voll ſind, ſo geben ſie 


Regen auf die Erde; und wenn der Baum 


fällt, er falle gegen Mittag oder Mitternacht, 
auf welchen Ort er fällt, da wird er liegen. 


2 Denn des Weiſen 


2 Theile 


Ts.‏ ד 


ECCLÉSIASTE, X. XI. 
CHAPITRE X. 


1 DEs mouches mortes corrompent ef font 
fermenter les parfums du parfumeur: un peu 
de folie altére celui qui est estimé pour sa 
sagesse et pour sa gloire. 2 Le sage a le 
coeur à sa droite, mais le fou a le coeur à sa 
gauche. 3 Et méme quand le fou se met en 
chemin, le sens lui manque, et il dit de cha- 
cun: Il est fou. 4 Si l'esprit de celui qui 
domine s'éléve contre toi, ne sors point de ta 
condition; car la douceur fait pardonner de 
grandes fautes. 5 Il y a un mal que j'ai vu 
sous le soleil, comme une erreur qui procéde 
du prince: 6 C'est que la folie est mise aux 
plus hauts lieux et que les riches sont assis en 
bas lieu. 7 J'ai vu les serviteurs à cheval, et 
les seigneurs aller à pied, comme des ser- 
viteurs. 8 Celui qui creuse la fosse y tombera ; 
et celui qui coupe la haie, le serpent le mor- 
dra. 9 Celui qui remue des pierres en sera 
blessé; et celui qui fend du bois en sera en 
danger. 10 Si le fer est émoussé et qu'on 
n'en fourbisse point la lame, il faut redoubler 
d'efforts; mais la sagesse est une adresse ex- 
cellente. 11 Si le serpent mord sans faire de 
bruit, le médisant ne vaut pas mieux. 
12 Les paroles de la bouche du sage ne sont 
que grace ; mais les lévres du fou le réduisent 
anéant. 13 Le commencement des paroles 
de sa bouche est une folie, et les derniéres 
paroles de sa bouche sont une sottise perni- 
cieuse. 14 Aussi le fou multiplie ses paroles, 
Or l'homme ne sait point ce qui arrivera; et 
qui est-ce qui lui révélera ce qui sera aprés 
lui? 15 Le travail des fous ne fait que les 
fatiguer, et aucun d'euz ne sait le chemin 
pour arriver à la ville, 16 Malheur à toi, 
terre, quand ton roi est jeune, et quand tes 
gouverneurs mangent dés le matin! 17 Que 
tu es heureuse, O terre! quand ton roi est de 
race illustre, et que tes gouverneurs mangent 
quand il en est temps, pour réparer leurs 
forces, et non pour se livrer à la débauche! 
18 À cause des mains paresseuses le plancher 
s’affaisse, et à cause des mains laches l'eau 
filtre à travers la maison. 19 On appréte la 
viande pour se réjouir, et le vin réjouit les 
vivants; mais c'est l'argent qui pourvoit à 
tout. 20 Ne dis point de mal du roi, non 
pas méme dans ta pensée; ne dis point non 
plus de mal du riche dans la chambre oà tu 
couches; carles oiseaux des cieux emporte- 
raient ta voix, et ce qui vole révélerait tes 
paroles. 


CHAPITRE XL 
1 JETTE ton pain sur la surface des eaux; 
car avec le temps tu le retrouveras. 2 Fais- 
en part à sept et méme à huit ; car tu ne sais 


| point quel mal peut venir sur la terre. 


3 Quand les nuées sont pleiues, elles répan- 
dent la pluie sur la terre; et lorsqu'un arbre 
tombe vers le Midi, ou vers le Septentrion, 
au lieu où il sera tombé, il demeurera 
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BIBLIA HEXAGLO LRN 
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EKKAHZIAZTHS, ia', i. 


4 Tuo ävspov où tie, kai עשח)\₪]‎ iv raiç 
vigiAaig od Oepion. 5 Ey olg obe fore ששאסשעוץ‎ 
tle 9) 0608 rod mvevparog, ₪6 dora iv yaorpi 
Kvopopovanc, ovrwe où yvday Ta mapara ToU 
0600 boa moon Ta cóuTavra. 6 EY rg וח‎ 
eTtipov סד‎ orippa cov, kai iv éomipg ph agirw 
) xip cov, Ort ob ytreckttc roiov roixioti, 1) 
roíro ) Touro, kai kd rà dvo imi rò abrö, 
87806. 7 Kai טאטגץ‎ rò Gig, kai dayadov roic 
6g9aApoic rov Brew civ róv Hov’ 8 “Ort 
kal idv Ern rod Zpoerat 6 ,000706ע0‎ iv rd 
abroig sbgpavOpoerat, kai pvqodjcerat ràc ")u£pac 
rot ckórovc Ort moai Esovrar* Tay ro épxóutvov 
paraiérqg. 9 Evgpaivov vearidke iv veorqri cov, 
kai ayauvarw oe ù Kapdla gov iv juipaws ved- 
rqrég cov, kai Ttpvrár& iv 60000 Kapdlag cov 
dpgwuoc xai uy iv 00000  6000(ןשע‎ cov* kai 
|0שעץ‎ Ore im) maou robroig ake ct ò Osc iv 
colo. 10 Kal aróorņnoov Ovuov dro kapdlag 
cov, kal mapaye movnoiav amd 000606 Gov, Ort Ù 


vtóryc xal X dvoia paratioryg. 


KE®. 8. 


1 KAI prnoOnre rod krlcarvróc oe iv qa 
vtórgróc Gov, Ewe Orov ur) EAQwow al Q sa THC 
xaklag, kai $Odcovoww Ern iv olg ipeig Ove Fore 
pot iv atroiy BiAqpa‘ 2"Ewg 00 py ckoricdj ò 
og kal rò 06 kal 5 ovn Kal oi dortpeg, 
3 Ev 


nuiog y tay caXevÜGo: 66אה\00‎ rijg oixlac, xai 


xai triorpéQovot rà vén ómicw rod 06700 * 


diaorpagdoww dvóprc rig Üvváutec, kal tjpynoav 
at aAyOovgat bri wAtywOyoav, kal cKoracovow at 
BAérovogaL tv raic Oraic* 4 Kai kAcícovot 00006 
iv dayopg iv adobe tig gwvrig rüc a\nBovenc, kai 
dvaoryrerat ig Quvijv rod arpovÜtov, kai ranet- 
vwOijgovrat musat at 007076086 rod doparoc* 
5 Kal eig rò Ujog spovrat, kal 0620 iv rj 
6000, kal avOngy rò apdydadov, kai rayvrj ij 
axpig, kal dtacxedacOy 1) 607 apice, Ort &roptoOn 
6 dvOpwToc £ig oikov aiwvog avrov, Kai kb N- 
cav iv dyopg ot komróutvot* 6 Er Orov py 
avarpary סז‎ cxotvloy rod apyupiou, kai cuvrptBg 
rò עסוש0%ע0‎ rod xypvcíov, kal הָ3|וסדעטט‎ vópía iml 
Tj rn, kal cvvrpoxáag 0 rpoxóc iml rov Aáxkov * 
7 Kal iriorpiyy 6 xoUc Emi THY yhY ₪6 HY, kal 0 
TvtUpa Emorpiy Tpog עסז‎ Üsóv Bc EdwKev aro. 
8 Maraiórgc paraiorrwv, elmer ò tKkAqoiadrhg, rà 
rivra paraire. 9 Kal repiscov וזל‎ iytvero 
c, g 00006, Ort 5000056 עוסשעץ‎ oby róv dv- 


Opwrov, kai oùç iEiyviaotrat kóoptoy. rapajoAGy. 


ECCLESIASTES, XI XII. 


4 Qui observat ventum, non seminat: et qui 
5 Quo- 
modo ignoras que sit via spiritus, et qua 


considerat nubes, nunquam metet. 


ratione compingantur ossa in ventre preg- 
nantis; sic nescis opera Dei, qui fabricator 
est omnium. 6 Mane semina semen tuum, et 
vespere ne cesset manus tua: quia nescis 
quid magis oriatur, hoc aut illud; et si 
7 Dulce lumen, 
8 Si 


annis multis vixerit homo, et in his omnibus 
letatus fuerit, meminisse debet tenebrosi 
temporis, et dierum multorum: qui cum 
venerint, vanitatis arguentur preterita. 
9 Lstare ergo juvenis in adolescentia tua, et 
in bono sit cor tuum in diebus juventutis tux, 
et ambula in viis cordis tui, et in intuitu ocu- 
lorum tuorum : et scito quod pro omnibus his 
adducet te Deus in judicium. 10 Aufer iram 
a corde tuo, et amove malitiam a carne tua. 
Adolescentia enim et voluptas vana sunt. 


utrumque simul, melius erit. 
et delectabile est oculis videre solem. 


CAPUT XII. 


1 MEMENTO Creatoris tui in diebus juven- 
tutis tue, antequam veniat tempus afflictionis, 
et appropinquent anni, de quibus dicas: Non 
mihi placent: 2 Antequam tenebrescat sol, 
et lumen, et luna, et stelle, et revertantur 


nubes post pluviam: 3 Quando commove- 


buntur eustodes domus, et nutabunt viri for- | | 


tissimi, et otiose erunt molentes in minuto 
numero, et tenebrescent videntes per foramina: 
4 Et claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, et consurgent ad vocem volu- 
cris, et obsurdescent omnes filie carminis. 
5 Excelsa quoque timebunt, et formidabunt 
in via, florebit amygdalus, impinguabitur 
locusta, et dissipabitur capparis: quoniam 
ibit homo in domum eternitatis sue, et cir- 
cuibunt in platea plangentes. 6 Antequam 
ruinpatur funiculus argenteus, et recurrat 
vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, 
7 Et 
revertatur pulvis in terram suam unde erat, 


et confringatur rota super cisternam, 


et spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. 
8 Vanitas vanitatum, dixit | Ecclesias- 
et omnia 9 Cumque esset 
Ecclesiastes, docuit popu- 
enarravit quie fecerat: et in- 
parabolas multas. 


tes, vanitas, 
sapientissimus 
lum, et 


vestigans composuit 


— — e 


ECCLESIASTES, XI. XII. 


4 He that observeth the wind shall not sow; 
and he that regardeth the clouds shall not 
reap. 5 As thou knowest not what is the 
way of the spirit, nor how the bones do grow 
in the womb of her that is with child: even 
so thou knowest not the works of God who 
maketh all. 6 In the morning sow thy seed, 
and in the evening withhold not thine hand : 
for thou knowest not whether shall prosper, 
either this or that, or whether they both shall 
be alike good. 7 4 Truly the light is sweet, 
and a pleasant thing it is for the eyes to be- 
hold the sun: 8 But if a man live many 
years, and rejoice in them all; yet let him 
remember the days of darkness; for they 
shall be many. All that cometh ts vanity. 
9 J Rejoice, O young man, in thy youth; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 
youth, and walk in the ways of thine heart, 
and in the sight of thine eyes: but know 
thou, that for all these things God will bring 
thee into judgment. 10 Therefore remove 
sorrow from thy heart, and put away evil 
from thy flesh: for childhood and youth are 
vanity. 


CHAPTER XII. 


1 REMEMBER now thy Creator in the days 
of thy youth, while the evil days come not, nor 
the years draw nigh, when thou shalt say, I 
have no pleasure in them; 2 While the sun, 
or the light, or the moon, or the stars, be 
not darkened, nor the clouds return after 
the rain: 3 In the day when the keepers of 
the house shall tremble, and the strong men 
shall bow themselves, and the grinders cease 
because they are few, and those that look 
out of the windows be darkened, 4 And the 
doors shall be shut in the streets, when the 
sound of the grinding is low, and he shall 
rise up at the voice of the bird, and all the 
daughters of musick shall be brought low ; 
5 Also when they shall be afraid of that 
which is high, and fears shall be in the way, 
and the almond tree shall flourish, and the 
grasshopper shall be a burden, and desire 
shall fail: because man goeth to his long 
home, and the mourners gu about the streets: 
6 Or ever the silver cord be loosed, or the 
golden bowl be broken, or the pitcher be 
broken at the fountain, or the wheel broken 
at the cistern. 7 Then shall the dust return 
to the earth as it was: and the spirit shall 
return unto God who gave it. 8 | Vanity of 
vanities, saith the preacher; all is vanity. 
9 And moreover, because the preacher 
was wise, he still taught the people 
knowledge: yea, he gave good heed, and 
sought out, and set in order many proverbs. 
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Prediger, 11, 12. 


4 Wer auf den Wind achtet, der ſäet nicht, und 
wer auf die Wolken fiehet, der erntet nicht. 
5 Gleichwie du nicht weißt den Weg des Windes, 
und wie die Gebeine in Mutterleibe bereitet 
werden; alſo kannſt du auch Gottes Werk nicht 
wiſſen, das er thut überall. 6 Frühe ſäe deinen 
Samen, und laß deine Hand des Abends nicht 
ab; denn du weißt nicht, ob dieß oder das 
gerathen wird; und ob es beides geriethe, ſo wäre 
es deſto beſſer. 7 Es iſt das Licht ſüße, und 
den Augen lieblich die Sonne zu ſehen. 8 Wenn 
ein Menſch lange Zeit lebet, und iſt fröhlich in 
allen Dingen, ſo gedenkt er doch nur der böſen 
Tage, daß ihrer ſo viel iſt; denn alles, was ihm 
begegnet iſt, iſt eitel. 9 So freue dich, Jüngling, 
in deiner Jugend, und laß dein Herz guter 
Dinge ſein in deiner Jugend. Thue, was dein 
Herz lüſtet, und deinen Augen gefällt; und wiſſe, 
daß dich Gott um dieß alles wird vor Gericht 
führen. 10 Laß die Traurigkeit aus deinem 
Herzen, und thue das Uebel von deinem Leibe; 
denn Kindheit und Jugend iſt eitel. 


Das 12. Kapitel. 


1 Gedenk an deinen Schöpfer in deiner Jugend, 
ehe denn die böſen Tage kommen, und die Jahre 
herzu treten, da du wirſt ſagen: Sie gefallen mir 
nicht; 2 Ehe denn die Sonne und das Licht, 
Mond und Sterne ſinſter werden, und Wolken 
wiederkommen nach dem Regen; 3 Zur Zeit, 
wenn die Hüter im Hauſe zittern, und ſich 
krümmen die Starken, und müßig ſtehen die 
Müller, daß ihrer ſo wenig worden iſt, und 
finſter werden die Geſichter durch die Fenſter; 
4 Und die Thüren auf der Gaſſe geſchloſſen 
werden, daß die Stimme der Müllerin leiſe 
wird, und erwacht, wenn der Vogel ſinget, und 
ſich bücken alle Töchter des Geſangs, 5 Daß 
ſich auch die Hohen fürchten, und ſcheuen auf dem 
Wege; wenn der Mandelbaum blühet, und die 
Heuſchrecke beladen wird, und alle Luſt vergehet; 
(denn der Menſch fährt hin, da er ewig bleibt, 
und die Kläger gehen umher auf ber Gaffe ;) 
6 Ehe denn der ſilberne Strick wegkomme, und 
die güldene Quelle verlaufe, und der Eimer 
zerläche am Born, und das Rad zerbreche am 
Born. 7 Denn der Staub muß wieder zu 
der Erde kommen, wie er geweſen iſt, und der 
Geiſt wieder zu Gott, der ihn gegeben hat. 
8 Es iſt alles ganz eitel, ſprach der Prediger, 
ganz eitel. 9 Derſelbe Prediger war nicht allein 
weiſe, ſondern lehrete auch das Volk gute Lehre, 
und merkte, und forſchete, und ſtellete viele Sprüche. 
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ECCLÉSIASTE, XI. XII. 


4 Celui qui observe le vent ne sémera point; 
et celui qui regarde les nuées ne moissonnera 
point. 5 Comme tu ne sais point quel est le 
chemin du vent, ni comment se forment les os 
dans le sein de celle qui est enceinte, de méme 
tu ne connais pas l'oeuvre de Dieu, qui a fait 
toute chose. 6 Séme ta semence dés le ma- 
tin, et ne laisse pas reposer tes mains le soir ; 
car tu ne sais point lequel sera le meilleur, de 
ceci ou de cela, et si tous deux seront pareille- 
ment bons. 7 Il est vrai que la lumiére est 
douce, et qu'il est agréable aux yeux de voir 
le soleil; S Mais si l'homme vit beaucoup 
d'années, qu'il se réjouisse tout le long de ces 
années-la, et qu'ensuite il se souvienne des 
jours de ténébres, qui auront été en grand 
nombre, tout ce qui lui sera arrivé sera une 
vanité. 9 Jeune homme, réjouis-toi dans ton 
jeune age, et que ton cœur soit dans la joie aux 
jours de ta jeunesse, et marche comme ton 
coeur te mène, et selon le regard de tes yeux: 
mais sache que pour toutes ces choses, Dieu 
t'aménera en jugement. 10 Ote le chagrin de 
ton coeur et éloigne de toi le mal; car le jeune 
age et l’adolescence ne sont que vanité. 


CHAPITRE XII. 


1 Mars souviens-toi de ton Créateur aux jours 
de ta jeunesse, avant que les jours mauvais 
viennent et avant que t'atteignent les années 
dont tu diras: Je n'y prends point de plaisir; 
2 Avant que le soleil, la lumiére, la lune et les 
étoiles s'obscurcissent, et que les nuées vien- 
nent l'une sur l'autre aprésla pluie; 3 Quand 
les gardes de la maison trembleront; que les 
hommes forts se courberont; que celles qui 
meulent cesseront, parce qu'elles auront été 
diminuées; que celles qui regardent par 
les fenétres seront obscurcies. 4 Et que 
les deux battants de la porte seront fermés 
vers la rue, avec abaissement du bruit de la 
meule ; qu'on se lévera à la voix de l'oiseau, 
et que toutes les filles de l'harmonie seront 
abaissées. 5 Et que méme on craindra ce 
qui est haut, et qu'on tremblera en marchant; 
que l'amandier fleurira, que les cigales seront 
pesantes, que l'appétit s'en ira, car l'homme 
s'en va dans la maison ou il demeurera à tou- 
jours, et qu'on fera le tour par les rues, en 
menant le deuil; 6 Avant que le cable 
d'argent se déchaine, que le vase d'or se 
casse, que la cruche se brise sur la fontaine, 
que la roue se rompe sur la citerne; 7 Avant 
que la poudre retourne dans la terre, cemme 
elle y avait été, et que l'esprit retourne a Dieu, 
qui l'a donné. 8 Vanité des vanités, dit 
l'Ecclésiaste, tout est vanité. 9 Plus Ecclési- 
aste a été sage, plus il a enseigné la science 
au peuple; il a fait entendre, il a recher- 
ché et mis en ordre beaucoup de sentences. 
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EKKAHSIASTHS, «f. 


10 IToXAd iZürgotv ixkAgetacri)c roù sbpriv Aóyovc 
OeAtjuarog kai yeypauuévov evOvrnroc, Aóyovc dh 
Orlac. 11 Aóyot coQov we rà Bobrevrpa kai wç 
Aor regvrevpivot, oi rad עשז‎ cvyOruárov i- 
Onoay tk r g vóc. 12 Kai 000ו60ח‎ ik abrüv 
vié pov gad: roU 70/7006 BiBia roAAd otk 
fore repacuég, kal pusAérn roAAt) Korwaig capkóc. 
13 TéAog Aóyov rò may drove’ róv ע050‎ gofiot 
kai rig ivrolág avrov GUAacge, Ort Tovro mac 


t » 


6 avOpwroc. 14 “Ort cvurav rò roinua ò Otóc 
aia tv xolos iv avri maptopayutyq, tay áya00v 


kal tay ovgeóv 


1[ 
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BIBLIA HEX LOT ies 


ECCLESIASTES, XII. 


10 Quæsivit verba utilia, et conscripsit ser- 
mones rectissimos, ac veritate plenos. 11 Ver. 
ba sapientium sicut stimuli, et quasi clavi in 
altum defixi, que per magistrorum consilium 
data sunt a pastore uno. 12 His amplius fili 
mi ne requiras. Faciendi plures libros nullus 
est finis: frequensque meditatio, carnis afflic- 
13 Finem loquendi pariter omnes 
audiamus. Deum time, et mandata ejus 
observa: hoc est enim omnis homo: 14 Et 
euncta, que fiunt, adducet Deus in judicium 
pro omni errato, sive bopum, sive malum, 
illud sit. i l 


tio est. 


EM BLIA HEXAGLOTTA. 


— — —MM— — 


ECCLESIASTES, XII. 


10 The preacher sought to find out acceptable 
words : and that which was written was up- 
right, even words of truth. 11 The words of 
the wise are as goads, and as nails fastened 
by the masters of assemblies, which are given 
from one shepherd. 12 And further, by these, 
my son, be admonished: of making many 
books there is no end; and much study is a 
weariness of the flesh. 13 Let us hear the 
conclusion of the whole matter : Fear God, 
and keep his commandments : for this ts the 
whole duty of man. 14 For God shall bring 
every work into judgment, with every secret 
thing, whether tf be good, or whether ₪ be 
vil 


Gi»: 


Prediger, 12. 
10 Er fuchte, daß er fände angenehme Worte, 
und ſchrieb recht die Worte der Wahrheit. 
11 Dieſe Worte der Weiſen find Spieße und 
Nägel, geſchrieben durch die Meiſter der Ver⸗ 
ſammlungen, und von einem Hirten gegeben. 
12 Hüte dich, mein Sohn, vor andern mehr; 
denn viel Büchermachens iſt kein Ende, und viel 
predigen macht den Leib müde. 13 Laßt uns die 
Hauptſumma aller Lehre hören: Fürchte Gott, 
und halte feine Gebote; denn das geboret allen 
Menſchen zu. 14 Denn Gott wird alle Werke 
vor Gericht bringen. das verborgen iſt, es ſey 


gut oder bofe. 


ECCLÉSIASTE, XII. 


10 L'Ecclésiaste a cherché pour trouver des 
discours agréables ; mais ce qui en a été 
écrit ict, est la droiture méme: ce sont des 
paroles de vérité. 11 Les paroles des sages 
sont comme des aiguillons et eomme des 
clou» enfoncés; recueillies par des maitres 
elles sont données par un seul pasteur 
12 Mon fils, garde-toi de ce qui est au-delà de 
ceci; car il n'y a point de fin à faire plusieurs 
livres, et tant d'étude n'est que travail qu'on 
se donne, 13 La conclusion de tout le dis- 
cours qu'on vient d'entendre, c'est: Craine 
Dieu, et garde ses commandements ; car c'est 
là le tout de l'homme: 14 Parce que Dieu 


amènera toute œuvre en jugement, avec tout 
ce qui est caché, soit bien, soit mal. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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CANTICUM. CATUT I. 


SCULETUR me osculo oris sui: quia mes 
liora sunt ubera tua vino, 2 Fragrantia 
unguentis optimis. Oleum effusum nomen 
tuum: ideo adolescentule dilexerunt te. 
3 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. Introduxit me rex in 
cellaria sua: exultabimus et letabimur in 
te, memores uberum tuorum super vinum: 
recti diligunt te. 4 Nigra sum, sed formosa, 
filie Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
sicut pelles Salomonis. 5 Nolite me con- 
siderare quod fusca sim, quia decoloravit me 
sol: filii matris mee pugnaverunt contra me, 
posuerunt me custodem in vineis: vineam 
meam non custodivi. 6 Indica mihi, quem 
diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in 
meridie, ne vagari incipiam post greges soda- 
lium tuorum. 7 Si ignoras te O pulcherrima 
inter mulieres, egredere, et abi post vestigia 
gregum, et pasce 100008 tuos juxta taber- 
naeula pastorum. 8 Equitatui meo in curri- 
bus Pharaonis assimilavi te amica mea. 
9 Pulehre sunt gene tue sicut turturis: 
collum tuum sicut monilia. 10 Murenulas 
aureas faciemus tibi, vermiculatas argento. 
11 Dum esset rex in accubitu suo, nardus 
mea dedit odorem suum. 12 Fasciculus 
myrrhe dilectus meus mihi, inter ubera mea 
commorabitur. 13 Botrus cypri dilectus 
meus mihi, in vineis Engaddi. 14 Ecce tu 
pulchra es amica mea, ecce tu pulchra es, 
oculi tui columbarum. 15 Ecce tu pulcher 
es dilecte mi, et decorus. Lectulus noster 
floridus: 16 Tigna domorum nostrarum ced- 
rina, laquearia nostra cypressina. 


CAPUT II. 


1 Eco flos campi, et lilium convallium. 
2 Sicut lilium inter spinas, sic amica mea 
inter filias. 3 Sicut malus inter ligna 
sylvarum, sic dilectus meus inter filios, 
Sub umbra illius, quem desideraveram, 
sedi: et fructus ejus dulcis gutturi meo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE 


THE SONG OF SOLOMON, CHAP. I. 


HE song of songs, which is Solomon’s. 

2 Let him kiss me with the kisses of his 
mouth: for thy love ts better than wine. 
3 Because of the savour of thy good ointments 
thy name 1s as ointment poured forth, there- 
fore do the virgins love thee. 4 Draw me, 


we will run after thee: the king hath brought 
me into his chambers: we will be glad and 
rejoice in thee, we will remember thy love 
more than wine: the upright love thee. 5 I 
am black, but comely, O ye daughters of 
Jerusalem, as the tents of Kedar, as the cur- 
tains of Solomon. 6 Look not upon me, 
because I am black, because the sun hath 
looked upon me: my mother’s children were 
angry with me; they made me the keeper of 
the vineyards; but mine own vineyard have I 
not kept. 7 Tell me, O thou whom my soul 
loveth, where thou feedest, where thou 
makest thy flock to rest at noon: for why 
should I be as one that turneth aside by the 
flocks of thy companions? 8 % If thou know 
not, O thou fairest among women, go thy 
way forth by the footsteps of the flock, and 
feed thy kids beside the shepherds’ tents. 
9 I have compared thee, O my love, to a 
company of horses in Pharaoh’s chariots. 
10 Thy cheeks are comely with rows of 
jewels, thy neck with chains of gold. 11 We 
will make thee borders of gold with studs of 
silver. 12 While the king sitteth at his 
table, my spikenard sendeth forth the smell 
thereof, 13 A bundle of myrrh ts my well- 
beloved unto me; he shall lie all night betwixt 
my breasts. 14 My beloved is unto me as a 
cluster of camphire in the vineyards of En- 
gedi. 15 Behold, thou art fair, my love; be- 
hold, thou art fair; thou hast doves’ eyes. 
16 Behold, thou art fair, my beloved, yea, 
pleasant: also our bed ts green. 17 The 
beams of our house are cedar, and our rafters 
of fir. 


CHAPTER II. 
1 I AX the rose of Sharon, and the lily of 


the valleys. 2 As the lily among thorns, so 

is my love among the daughters. 3 As the 

apple tree among the trees of the wood, so is 

my beloved among the sons. I sat down 

under his shadow with great delight, 

and his fruit was sweet to my taste. 
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SONG OF 


Das Hohelied Salomo, 1. 


ijv Hohelied Salomo. 2 Er fife mich mit 
dem Kuß ſeines Mundes; denn deine Liebe 
iſt lieblicher, denn Wein; 3 Daß man deine 
gute Salbe rieche; dein Name iſt eine ausge— 
ſchüttete Salbe, darum lieben dich die Magde. 
4 Zeuch mich dir nach, ſo laufen wir. Der 
König führet mich in ſeine Kammer. Wir freuen 
uns, und ſind fröhlich über dir; wir gedenken an 
deine Liebe mehr, denn an den Wein. Die 
Frommen lieben dich. 5 Ich bin ſchwarz, aber 
gar lieblich, ihr Töchter Jeruſalems, wie die 
Hütten Kedar, wie die Teppiche Salomo. 6 Sehet 
mich nicht an, daß ich ſo ſchwarz bin; denn die 
Sonne hat mich ſo verbrannt. Meiner Mutter 
Kinder zürnen mit mir. Man hat mich zur 
Hüterin der Weinberge geſetzt; aber meinen 
Weinberg, den ich hatte, habe ich nicht behütet. 
7 Sage mir an, du, den meine Seele liebet, wo 
du weideſt, wo du ruheſt im Mittage, daß ich 
nicht hin und her gehen müſſe bei den Heerden 
deiner Geſellen. 8 Kenneſt du dich nicht, du 
Schönſte unter den Weibern, ſo gehe hinaus auf 
die Fußſtapfen der Schafe, und weide deine Böcke 
bei den Hirtenhäuſern. 9 Ich gleiche dich, meine 
Freundin, meinem reiſigen Zeuge an den Wagen 
Pharao. 10 Deine Backen ſtehen lieblich in den 
Spangen, und dein Hals in den Ketten. 11 Wir 
wollen dir güldene Spangen machen, mit ſilbernen 
Pöcklein. 12 Da der König ſich her wandte, gab 
mein Narde ſeinen Geruch. 13 Mein Freund 
iſt mir ein Büſchel Myrrhen, das zwiſchen meinen 
Brüſten hanget. 14 Mein Freund iſt mir eine 
Traube Copher, in den Weingärten zu Engeddi. 
15 Siehe, meine Freundin, du biſt ſchön; ſchön 
biſt du, deine Augen ſind wie Taubenaugen. 
16 Siehe, mein Freund, du biſt ſchön und lieblich. 
Unſer Bette grünet. 17 Unſerer Häuſer Balken 
ſind Cedern, unſere Latten ſind Cypreſſen. 


Das 2. Kapitel. 

1 Ich bin eine Blume zu Saron, und eine 
Roſe im Thal. 2 Wie eine Roſe unter den 
Dornen, ſo iſt meine Freundin unter den 
Töchtern. 3 Wie ein Apfelbaum unter den 


wilden Bäumen, ſo iſt mein Freund unter den 


Söhnen. Ich ſitze unter dem Schatten, deß ich 


begehre, und ſeine Frucht iſt meiner Kehle ſüße. 


SOLOMON, 


LE CANTIQUE DE SALOMON, CHAP. L 


E cantique des cantiques, qui est de Salo- 
mon. 2 Qu’il me baise des baisers de sa 
bouche ; car tes amours sont plus agréables que 
le vin. 3 Par leur odeur, tes parfums sont 
excellents; ton nom est un parfum répandu: 
c'est pourquoi les vierges t'aiment. 4 Tire- 
moi, ef nous courrons aprés toi. Lorsque le 
roi m'aura introduite dans ses appartements, 
nous nous égaierons et nous nous réjouirons 
en toi; nous célébrerons tes amours plus que 
le vin; les hommes droits te chérissent. 5 O 
filles de Jérusalem, je suis brune, mais belle; 
je suis comme les tentes de Kédar, e£ comme 
les courtines de Salomon. 6 Ne prenez pas 
garde, que je sui- brune, car le soleil m'a re- 
gardée. Les enfants de ma mére se sont 
irrités contre moi; ils m'ont mise à garder 
les vignes : la vigue qui était à moi, je ne l'ai 
point gardée. 7 Déclare-moi, toi qu'aime 
mon ame, où tu fais reposer ton troupeau sur 
le midi; car pourquoi serais-je comme une 
femme errante auprès des parcs de tes com- 
pagnons? 8 Situ ne le sais pas, O la plus 
belle d'entre les femmes! sors sur les traces 
du troupeau, et pais tes chevrettes prés des 
cabanes des bergers. 9 Ma bien-aimée, je te 
compare au plus beau couple de chevaux que 
jaie aux chars de Pharaon. 10 Tes joues avec 
leurs atours e£ ton cou orné de colliers sont 
pleins de grace. 11 Nous te ferons des atours 
d'or avec des étoiles d'argent. 12 Pendant 
que le roi était assis à table, mon nard ré- 
pandait son parfum. 13 Mon bien-aimé est 
pour moi un bouquet de myrrhe; il reposera 
sur mon sein. 14 Mon bien-aimé est pour 
moi comme une grappe de cypre dans les 
vignes de Henguédi. 15 Que tu es belle, ma 
bien-aimée! que te voilà belle! tes yeux sont 
ceux des colombes. 16 Que tu es beau, mon 
bien-aimé, que tu es agréable! Aussi notre 
couche est-elle verdoyante. 17 Les poutres 
de nos maisons sont de cédre et nos lambris 
de cy prés. 


CHAPITRE II. 


] JE suis la rose de Saron, et le lis des 
vallées. 2 Tel qu'est le lis entre les épines, 
telle est ma bien-aimée entre les vierges. 
3 Tel qu'est le pommier entre les arbres des 
foréts, tel est mon bien-aimé entre les jeunes 
hommes, J'ai désiré son ombrage, et je m'y 
suis assise, et son fruit a été doux à mon paiaia 
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CANTICUM, II. III. 


4 Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit 
5 Fulcite me floribus, 
stipate me malis : langueo. 
6 Leva ejus sub capite meo, et dextera illius 
7 Adjuro vos filie Jeru- 
salem, per capreas cervosque camporum, ne 
suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque ipsa velit. 8 Vox dilecti mei, 
ecce iste venit saliens in montibus, transiliens 
coles: 9 Similis est dilectus meus capreæ, 
hinnuloque cervorum ; en ipse stat post parie- 
tem nostrum, respiciens per fenestras, prospi- 
ciens per cancellos. 10 En dilectus meus 
loquitur mihi: Surge, propera amica mea, 
columba mea, formosa mea, et veni. 11 Jam 
enim hiems transiit, imber abiit, et recessit. 
12 Flores apparuerunt in terra nostra: tempus 
putationis advenit: vox turturis audita est in 
terra nostra: 13 Ficus protulit grossos suos : 
vineæ florentes dederunt odorem suum. 
Surge, amica mea, speciosa mea, et veni: 
14 Columba mea in foraminibus petre, in 
caverna macerie, ostende mihi faciem tuain, 
sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis, et facies taa decora. 15 Capite nobis 
vulpes parvulas, que demoliuntur vineas: 
nam vinea nostra floruit. 16 Dilectus meus 
mihi, et ego illi, qui pascitur inter lilia: 
17 Donee aspiret dies, et inclinentur umbræ. 
Revertere: similis esto, dilecte mi, capre, 
hinnuloque cervorum super montes Bether. 


in me caritatem. 
quia amore 


amplexabitur me. 


CAPUT III. 


1 IN lectulo meo per noctes quesivi quem 
diligit anima mea: quesivi illum, st non in- 
veni. 2 Surgam, et circuibo civitatem : per 
vicos et plateas quæram quem diligit anima 
3 In- 


venerunt me vigiles, qui custodiunt civita- 


mea: quesivi illum, et non inveni. 
tem: Num quem diligit anima mea vidistis ? 
4 Paululum cum pertransissem eos, inveni 
quem diligit anima mea: tenu eum; nec 
dimittam, donec introducam illum in domum 
matris mez, et in cubiculum genitricis mea 
5 Adjuro vos fili Jerusalem, per capreas 
cervosque camporum, ₪6 suscitetis, neque 
evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit. 
6 Que est ista, que ascendit per deser- 
tum, sicut virgula fumi ex aromatibus 
myrrhe, et thuris, et universi pulveris pig- 
mentarii? 7 En lectulum Salomonis sex- 
aginta fortes ambiunt ex fortissimis Israël: 


BEELA RE KAG LOTTA. 


SOLOMON’S SONG, II. IIL 


4 He brought me to the banqueting house, 
and his banner over me was love. 5 Stay me 
with flagons, comfort me with apples: for I 
am sick of love. 6 His left hand is under my 
head, and his right hand doth embrace me. 
7 I charge you, O ye daughters of Jerusalem, 
by the roes, and by the hinds of the field, 
that ye stir not up, nor awake my love, till 
he please. 8 J The voice of my beloved! be. 
hold, he cometh leaping upon the mountains, 
skipping upon the hills. 9 My beloved is 
like a roe or a young hart: behold, he stand- 
eth behind our wall, he looketh forth at the 
windows, shewing himself through the lattice. 
10 My beloved spake, and said unto me, Rise 
up, my love, my fair one, and come away. 
11 For, lo, the winter is past, the rain is over 
and gone; 12 The flowers appear on the 
earth ; the time of the singing of birds is 
come, and the voice of the turtle is heard in 
our land; 13 The fig tree putteth forth her 
green figs, and the vines with the tender 
grape give a good smell, Arise, my love, my 
fair one, and come away. 14 | O my dove, 
that art in the clefts of the rock, in the secret 


places of the stairs, let me see thy counte- 
nance, let me hear thy voice; for sweet is 
thy voice, and thy countenance is comely. 
15 Take us the foxes, the little foxes, that 
spoil the vines: for our vines have tender 


grapes. 16 | My beloved is mine, and I am 
his: he feedeth among the lilies. 17 Until 
the day break, and the shadows flee away, 
turn, my beloved, and be thou like a roe or a 
young hart upon the mountains of Bether. 


CHAPTER III. 


1 By night on my bed I sought him whom 
my soul loveth : I sought him, but I found 
him not, 2 I will rise now, and go about 
the city in the streets, and in the broad ways 
I wil seek him whom my soul loveth: I 
sought him, but I found him not. 3 The 
watchmen that go about the city found me: 
to whom I said, Saw ye him whom my soul 
loveth? 4 It wae but a little that I passed 
from them, but I found him whom my soul 
loveth: I held him, and would not let him 
go, until I had brought him into my mother's 
house, and into the chamber of her that con- 
ceived me. 5 I charge you, O ye daughters 
of Jerusalem, by the roes, and by the hinds of 
the field, that ye stir not up, nor awake my love, 
till he please. 6 «| Who is this that cometh 
out of the wilderness like pillars of smoke, per- 
fumed with myrrh and frankincense, with 
all powders of the merchant? 7 Behold his 
bed, which is Solomon’s; threescore valiant 
men are about it, of the valiant of Israel. 

607 


Hohelied, 2, 3. 


4 Er führet mich in den Weinkeller, und die Liebe 
iſt ſein Panier über mir. 5 Er erquicket mich 
mit Blumen, und labet mich mit Aepfeln; denn 
ich bin krank vor Liebe. 6 Seine Linke liegt 
unter meinem Haupte, und ſeine Rechte herzet 
mich. 7 Ich beſchwöre euch, ihr Töchter Serufas 
lems, bei den Rehen oder bei den Hinden auf 
dem Felde, daß ihr meine Freundin nicht auf⸗ 
wecket, noch reget, bis daß es ihr ſelbſt gefällt. 
8 Da iſt die Stimme meines Freundes. Siehe, er 
kommt, urd hüpfet auf den Bergen, und ſpringet 
auf den Hügeln. 9 Mein Freund iſt gleich einem 
Rehe, oder jungen Hirſch. Siehe, er ſtehet 
hinter unſerer Wand, und ſiehet durchs Fenſter, 
und kucket durchs Gitter. 10 Mein Freund 
antwortet, und ſpricht zu mir: Stehe auf, meine 
Freundin, meine Schöne, und komm her. 
11 Denn ſiehe, der Winter iſt vergangen, der 
Regen iſt weg und dahin; 12 Die Blumen ſind 
hervor kommen im Lande, der Lenz iſt herbei 
kommen, und die Turteltaube läßt ſich hören in 
unſerm Lande; 13 Der Feigenbaum hat Knoten 
gewonnen, die Weinſtöcke haben Augen ge— 
wonnen, und geben ihren Geruch. Stehe auf, 
meine Freundin, und komm, meine Schöne, 
komm her. 14 Meine Taube in den Felslöchern, 
in den Steinritzen, zeige mir deine Geſtalt, laß 
mich hören deine Stimme; denn deine Stimme 
iſt ſüße, und deine Geſtalt lieblich. 15 Fahet 
uns die Füchſe, die kleinen Füchſe, die die 
Weinberge verderben; denn unſere Weinberge 
haben Augen gewonnen. 16 Mein Freund iſt 
mein, und ich bin ſein, der unter den Roſen 
weidet, 17 Bis der Tag kühle werde, und der 
Schatten weiche. Kehre um, werde wie ein Rehe, 
mein Freund, oder wie ein junger Hirſch auf den 
Scheidebergen. 


Das 3. Kapitel. 


1 Ich ſuchte des Nachts in meinem Bette, den 
meine Seele liebet. Ich ſuchte, aber ich fand ihn 
nicht. 2 Ich will auffteben, und in der Stadt 
umgehen, auf den Gaſſen und Straßen, und 
ſuchen, den meine Seele liebet. Ich ſuchte, aber 
ich fand ihn nicht. 3 Es fanden mich die Wächter, 
die in der Stadt umgehen: Habt ihr nicht geſehen, 
den meine Seele liebet? 4 Da ich ein wenig 
vor ihnen über kam, da fand ich, den meine Seele 
liebet. Ich halte ihn, und will ihn nicht laſſen, 
bis ich ihn bringe in meiner Mutter Haus, in 
meiner Mutter Kammer. 5 Ich beſchwöre euch, 
ihr Töchter zu Jeruſalem, bei den Rehen oder 
Hinden auf dem Felde, daß ihr meine Freundin 
nicht aufwecket, noch reget, bis daß es ihr ſelbſt 
gefällt. 6 Wer iſt die, die herauf gehet aus der 
Wüſte, wie ein gerader Rauch, wie ein Geräuch von 
Myrrhen, Weihrauch und allerlei Pulver eines 
Apothekers? 7 Siehe, um das Bette Salomo her 


ſtehen ſechzig Starke aus den Starken וו‎ | 


CANTIQUE DES CANTIQUES, II. III. 


4 Il m'a menée dans la salle du festin, et sa 
livrée, que je porte, c'est l'amour. 5 Rani- 
mez-moi avec des cordiaux ; fortifiez-moi avec 
des fruits, car je languis d'amour. 6 Que sa 
main gauche soit sous ma téte, et que sa 
droite m'embrasse, 7 Filles de Jérusalem, 
je vous adjure par les chevreuils et par les 
biches des champs, que vous ne réveilliez 
point celle que j'aime, que vous ne la réveilliez 
point jusqu'à ce qu'elle le veuille. 8 66 ici 
la voix de mon bien-aimé ; le voici qui vient, 
sautant sur les montagnes, et bondissant sur 
les coteaux. 9 Mon bien-aimé est semblable 
au chevreuil, et au faon des biches; le voilà 
qui se tient derriére notre muraille: il regarde 
par les fenétres, il se fait voir par les treillis. 
10 Mon bien-aimé a pris la parole, et m'a dit; 
Léve-toi, ma bien-aimée, ma belle, et viens. 
11 Car voici, l'hiver est passé, la pluie a 
fini; elle s'en est allée. 12 Les fleurs parais- 
sent sur la terre, le temps des chants est venu, 
et la voix de la tourterelle a déjà été ouie 
dans notre contrée. 13 Le figuier a poussé 
ses premiéres figues, et les vignes leurs 
grappes, et elles rendent de l'odeur. Lève- 
toi, ma bien-aimée, ma belle, et viens. 14 | Ma 
colombe, qui te tiens dans les fentes de la 
roche, dans les enfoncements des lieux escar- 
pés, fais-moi voir ton regard, fais-moi entendre 
ta voix; car ta voix est douce, et ton regard 
est gracieux. 15 Prenez-nous les renards, et 
les petits renards, qui gátent les vignes, depuis 
que nos vignes ont des grappes. 16 J Mon 
bien-aimé est à moi, et je suis à lui; il pait 
son troupeau parmileslis. 17 Avant que le 
vent du jour souffle, et que les ombres s'enfui- 
ent, reviens, mon bien-aimé ; comme le chev- 
reuil, ou le faon des biches, franchis les 
montagnes gui nous séparent. 


CHAPITRE III. 


1 Par cherché durant les nuits sur ma 
couche celui qu'aime mon àme; je l'ai cherché, 
mais je ne l'ai point trouvé, 2 Je me lèverai 
maintenant, et je ferai le tour de la ville, des 
carrefours et des places, et je chercherai celui 
qu'aime mon ame. Je l'ai cherché, mais je 
ne l'ai point trouvé. 3 Les hommes du guet 
qui faisaient la ronde par la ville, m'ont ren- 
contrée. N’avez-vous point vu celui qu'aime 
mon àme? 4 À peine les avais-je passés, que 
jai trouvé celui qu'aime mon ame. Je l'ai 
pris, et je ne le lacherai point que je ne Paie 
amené à la maison de ma mére et dans la 
chambre de celle qui m'& congue. 5 Filles de 
Jérusalem, je vous adjure par les chevreuils et 
par les biches des champs, que vous ne réveil- 
liez point celle que j'aime, que vous ne la 
reveilliez point jusqu'à ce qu'elle le veuille. 
6 Quelle est celle qui monte du désert comme 
une colonne de fumée. parfumée de myrrhe, 
d'encens, de toute sorte de poudre de scnteur? 
7 Voici le lit de Salomon, environné de soixante 
vaillants hommes des plus vaillants d'Israël, 
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CANTICUM, III. IV. V. 


8 Omnes tenentes gladios, et ad bella doc- 
tissimi: uniuscujusque ensis super femur 
suum propter timores nocturnos. 9 Ferculum 
fecit sibi rex Salomon de lignis Libani: 
10 Columnas ejus fecit argenteas, reclina- 
torium aureum, ascensum purpureum : media 
caritate constravit propter filias Jerusalem. 
11 Egredimini et videte fili» Sion regem 
Salomonem in diademate, quo coronavit illum 
mater sua in die desponsationis illius, et in 
die 120110105 cordis ejus. 


CAPUT IV. 


1 QUAM pulchra es amica mea, quam pul- 
chra es! Oculi tui columbarum, absque eo 
quod intrinsecus latet, Capilli tui sicut gre- 
ges caprarum, que ascenderunt de monte 
Galaad. 2 Dentes tui sicut greges tonsarum, 
que ascenderunt de lavacro, omnes gemellis 
foetibus, et sterilis non est inter eas; 3 Sicut 
vitta coccinea, labia tua: et eloquium tuum, 
dulce. Sicut fragmen mali punici, ita gene 
tuc, absque eo quod intrinsecus latet. 4 Sicut 
turris David collum tuum, que ædificata est 
cum propugnaculis: mille clypei pendent ex 
ea, omnis armatura fortium. 5 Duo ubera tua, 
sicut duo hinnuli caprem gemelli, qui pascun- 
tur in liliis: 6 Donec aspiret dies, et incli- 
nentur umbre, vadam ad montem myrrhz, et 
ad collem thuris. 7 Tota pulchra es amica 
mea, et macula non est in te, 8 Veni de 
Libano sponsa mea, veni de Libano, veni: 
coronaberis de capite Amana, de vertice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de montibus 
pardorum. 9 Vulnerasti cor meum soror mea 
sponsa, vulnerasti cor meum in uno oculorum 
tuorum, et in uno crine colli tui. 10 Quam 
pulchre sunt mamma tug soror mea sponsa! 
pulehriora sunt ubera tua vino, et odor un- 
guentorum tuorum super omnia aromata. 
11 Favus distillans labia tua sponsa, mel et 
lae sub lingua tua: et odor vestimentorum 
tuorum sicut odor thuris. 12 Hortus con- 
clusus soror mea sponsa, hortus conclusus, 
fons signatus. 13 Emissiones tue paradisus 
malorum punicorum eum pomorum fructibus. 
Cypri eum nardo; 14 Nardus et crocus, 
fistula et cinnamomum cum universis lignis 
Libani, myrrha et aloó cum omnibus primis 
unguentis. 15 Fons hortorum : puteus aqua- 
rum viventium, que fluunt impetu de Libano. 
16 Surge aquilo, et veni auster, perfla hortum 
meum, et fluant aromata illius. 


CAPUT V. 


1 VENIAT dilectus meus in hortum suum, 
et comedat fructum pomorum suorum. 
Veni in hortum meum soror mea sponsa, 
messui myrrham meam cum aromatibus 
meis: comedi favum cum melle meo, bibi 
vinum meum cum lacte meo: comedite 
amici, et bibite, et inebriamini aarissimi. 


tel A HEXAG TCT OT PA.‏ ו 


SOLOMON'S SONG, III. IV. V. 


8 They all hold swords, being expert in war: 
every man hath his sword upon his thigh be- 
cause of fear in the night. 9 King Solomon 
made himself a chariot of the wood of Le- 
banon. 10 He made the pillars thereof of 
silver, the bottom thereof of gold, the cover- 
ing of it of purple, the midst thereof being 
paved with love, for the daughters of Jerusa- 
lem. 11 Go forth, O ye daughters of Zion, 
and behold king Solomon with the crown 
wherewith his mother crowned him in the 
day of his espousals, and in the day of the 
gladness of his heart. 


CHAPTER IV. 


1 BEHOLD, thou art fair, my love; behold, 
thou art fair; thou hast doves’ eyes within 
thy locks: thy hair is as a flock of goats, that 
appear from mount Gilead. 2 Thy teeth are 
like a flock of sheep that are even shorn, 
which came up from the washing; whereof 
every one bear twins, and none is barren 
among them. 3 Thy lips are like a thread 
of scarlet, and thy speech ts comely: thy 
temples are like a piece of a pomegranate 
within thy locks. 4 Thy neck is like the 
tower of David builded for an armoury, 
whereon there hang a thousand bucklers, all 
shields of mighty men. 5 Thy two breasts 
are like two young roes that are twins, which 
feed among the lilies. 6 Until the day break, 
and the shadows flee away, I will get me to 
the mountain of myrrh, and to the hill of 
frankincense. 7 Thou art all fair, my love; 
there is no spot in thee. 8 J Come with me 
from Lebanon, my spouse, with me from Le- 
banon: look from the top of Amana, from 
the top of Shenir and Hermon, from the 
lions’ dens, from the mountains of the leo- 
pards. 9 Thou bast ravished my heart, my 
sister, my spouse; thou hast ravished my 
heart with one of thine eyes, with one chain 
of thy neck. 10 How fair is thy love, my 
sister, my spouse! how much better is thy 
love than wine! and the smell of thine oint- 
ments than all spices! 11 Thy lips, O my 
spouse, drop as the honeycomb: honey and 
milk are under thy tongue ; and the smell of 
thy garments is like the smell of Lebanon. 
12 A garden enclosed ts my sister, my spouse; 
a spring shut up, a fountain sealed. 13 Thy 
plants are an orchard of pomegranates, with 
pleasant fruits; camphire, with spikenard, 
14 Spikenard and saffron; calamus and cin- 
namon, with all trees of frankincense; myrrh 
and aloes, with all the chief spices: 15 A 
fountain of gardens, a well of living waters, 
and streams from Lebanon. 16 | Awake, O 
north wind; and come, thou south; blow 
upon my garden, that the spices thereof may 
flow out. Let my beloved come into his gar- 
den, and eat his pleasant fruits. 


CHAPTER V. 


1 I am come into my garden, my 
sister, my spouse: I have gathered my 
myrrh with my spice; I have eaten my 
honeycomb with my honey; I have drunk 
my wine with my milk: eat, O friends; 
drink, — drink abundantly, O beloved. 
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ket, 


Sobeltb, , 4, 5, 


8 Sie halten affe Schwerter, und ſind geſchickt zu 
ſtreiten. Ein jeglicher hat ſein Schwert an ſeiner 
Hüfte, um der Furcht willen in der Nacht. 
9 Der König Salomo ließ ihm eine Sänfte 
machen von Holz aus Libanon. 10 Derſelben 
Säulen waren ſilbern, die Decke gülden, der 
Sitz purpurn, der Boden mitten inne war 
lieblich gepflaſtert, um der Töchter willen zu 
Jeruſalem. 11 Gehet heraus und ſchauet an, 
ihr Töchter Zions, den König Salomo, in der 
Krone, damit ihn ſeine Mutter gekrönet hat am 
Tage ſeiner Hochzeit und am Tage der Freude 
ſeines Herzens. 


Das 4. Kapitel. 


1 Siehe, meine Freundin, du biſt ſchön, ſiehe, 
ſchön bit du. Deine Augen find wie Tauben— 
augen, zwiſchen deinen Zöpfen. Dein Haar iſt 
wie die Ziegenheerden, die beſchoren ſind, auf 
dem Berge Gilead. 2 Deine Zähne ſind wie 
die Heerde mit beſchnittener Wolle, die aus der 
Schwemme kommen, die allzumal Zwillinge 
tragen, und iſt keine unter ihnen unfruchtbar. 
3 Deine Lippen ſind wie eine roſinfarbne Schnur, 
und deine Rede lieblich. Deine Wangen ſind 
wie der Ritz am Granatapfel zwiſchen deinen 
Zöpfen. 4 Dein Hals iſt wie der Thurm Davids 
mit Bruſtwehr gebauet, daran tauſend Schilde 
hangen, und allerlei Waffen 


Zwillinge, die unter den Roſen weiden, 6 Bis 
der Tag kühle werde, und der Schatten weiche. 
Ich will zum Myrrhenberge gehen, und zum 
Weihrauchhügel. 7 Du bit allerdinge ſchön, 
meine Freundin, und iſt kein Flecken an dir. 
8 Komm, meine Braut, vom Libanon, komm 
vom Libanon. Gehe herein, tritt her von der 
Höhe Amana, von der Höhe Senir und Hermon, 
von den Wohnungen der Löwen, von den Bergen 
der Leoparden. 9 Du haſt mir das Herz genom⸗ 
men, meine Schweſter, liebe Braut, mit deiner 
Augen einem, und mit deiner Halsketten einer. 
10 Wie ſchön ſind deine Brüſte, meine Schweſter, 
liebe Braut! Deine Brüſte ſind lieblicher, denn 
Wein, und der Geruch deiner Salben übertrifft 
alle Würze. 11 Deine Lippen, meine Braut, 
iſt wie triefender Honigſeim, Honig und Milch 
iſt unter deiner Zunge, und deiner Kleider 
Geruch iſt wie der Geruch Libanons. 12 Meine 
Schweſter, liebe Braut! du biſt ein verſchloſſener 
Garten, eine verſchloſſene Quelle, ein verſiegelter 
Born. 13 Dein Gewächs iſt wie ein Luſtgarten 
von Granatäpfeln, mit edlen Früchten, Cypern 
und Narden, 14 Narden mit Safran, Kalmus 
und Cinnamen, mit allerlei Bäumen des Weih— 
rauchs, Myrrhen und Aloes, mit allen beſten 
Würzen. 15 Wie ein Gartenbrunnen, wie ein 
Born lebendiger Waſſer, die vom Libanon fließen. 
16 Stehe auf, Nordwind, und komm Südwind; 
und wehe durch meinen Garten, daß ſeine Würze 
triefen. Mein Freund komme in ſeinen Garten, 
und eſſe ſeiner edlen Früchte. 


Das 5. Kapitel. 


1 Ich komme, meine Schweſter, liebe Braut, 
in meinen Garten. Ich habe meine Myrrhen 
ſammt meinen Würzen abgebrochen; ich habe 
meines Seims ſammt meinem Honig gegeſſen; 
ich habe meines Weins ſammt meiner Milch 
getrunken. Eſſet, meine Lieben, und trin⸗ 
meine Freunde, und werdet trunken. 


| comme un fil teint en écarlate. 


der Starken. 
5 Deine zwo Brüſte find wie zwei junge Reh- 


CANTIQUE DES CANTIQUES, III. IV. V. 


8 Tous maniant lépée, et trés-bien exercés 
au combat, ayant chacun son épée sur sa 
cuisse, à cause des frayeurs de la nuit. 9 Le 
roi Salomon s'est fait une litióre de bois du 
Liban. 10 Il en a fait les piliers d'argent, 
les cótés d'or, et le siége d'ócarlate, et au 
milieu il à placó celle qu'il aime entre les 
filles de Jérusalem. 11 Sortez, filles de Sion, 
et regardez le roi Salomon, avec la couronne 
dont sa mére la couronné, au jour de ses 
fiancailles, et au jour de la joie de son cceur. 


CHAPITRE IV. 


1 מס‎ tu es belle, ma bien-aimée, que tu 
es belle! "Tes yeux, à travers ton voile, sont 
ceux des colombes; tes cheveux sont un 
troupeau de chévres suspendues aux mon- 
tagnes de Galaad, 2 Tes dents sont comme 
un troupeau de brebis tondues, qui remontent 


| du lavoir, qui sont toutes deux à deux, et 


3 Tes lévres sont 
Ton parler 
est gracieux. Ta joue, à travers ton voile, est 
comme une grenade. 4 Ton cou est comme 


dont aucune ne manque. 


la tour de David, bâtie pour servir d'ursenal, 


d'oà pendent mille boucliers, tous les car- 
quois des vaillants hommes. 5 Tes deux 
mamelles sont les deux faons jumeaux d'une 
chevrette, qui paissent parmi leslis. 6 Avant 
que le vent du jour souffle, et que les ombres 
s'enfuient, je m'en irai à la montagne de la 
myrrhe et au coteau de l'encens. 7 Tu es 
toute belle, ma bien-aimée, et il n'est point 
de tache en toi. 8 J Viens du Liban avec moi, 
mon épouse, viens du Liban avec moi; re- 
garde du sommet d'Amana, du sommet de 
Sénir et du Hermon, des repaires des lions e£ 
des montagnes des léopards, 9 Tu m'as ravi 
le coeur, ma sœur, mon épouse ; tu m'as ravi 
le coeur, par un de tes regards et par un des 
colliers de ton cou. 10 Que tes amours sont 
belles, ma sœur, mon épouse! Combien tes 
amours sont meilleures que le vin, et combien 
l'odeur de tes parfums est meilleure qu'aucun 
aromate! 11 Tes lévres, mon épouse, dis- 
tillent des rayons de miel; le miel et le lait 
sont sous ta langue, et l'odeur de tes véte- 
ments est comme l'odeur du Liban, 12 Ma 
sur, mon épouse, tu es un jardin clos, une 
source close et une fontaine cachetée. 13 Tes 
rejetons sont un bosquet de grenadiers, avec 
des fruits délicieux de cypre et de nard: 
14 Ce sont le nard et le safran, la canne 
odoriférante et le cinnamome, avec toutes 
sortes d'arbres d'encens ; la myrrhe et > 
avec tous les plus excellents aromates. 15 0 
fontaines des jardins, O puits d'eau vive, et 
ruisseaux coulants du Liban! 16 4 Lève-toi, 
bise, et viens, vent du Midi, souffle dans mon 
jardin, afin que ses aromates distillent. Que 
mon bien-aimé vienne en son jardin et qu'il 
mange de ses fruits dólicieux ! 


CHAPITRE V. 


1 JE suis venu dans mon jardin, ma 
sour, mon épouse; j'ai cueilli ma myrrhe 
avec mes plantes aromatiques; j'ai mangé 
mes rayons de miel et mon miel; j'ai bu 
mon vin et mon lait. Mes amis, mangez, 
buvez, faites bonne chére, mes bien-aimés. 
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CANTICUM, V. VI. 


2 Ego dormio, et cor meum vigilat: vox 
dilecti mei pulsantis: Aperi mihi soror mea, 
amica mea, columba mea, immaculata mea: 
quia caput meum plenum est rore, et cincinni . 
mei guttis noctium. 3 Exspoliavi me tunica 1 
mea, quomodo induar illa? lavi pedes meos, quo- 
modo inquinabo illos. 4 Dilectus meus misit 
manum suam per foramen, et venter meus 
intremuit ad tactum ejus. 6 Surrexi, ut 
aperirem dilecto meo: at manus mez stilla- 
verunt myrrham, et digiti mei pleni myrrha 
probatissima. 6 Pessulum ostii mei aperui 
dilecto meo: at ille declinaverat, atque trans- 
ierat. Anima mea liquefacta est, ut locutus 
est: quesivi et non inveni illum: vocavi, et 
non respondit mihi. 7 Invenerunt me cus- 
todes qui cireumeunt civitatem : percusserunt 
me, et vulneraverunt me: tulerunt pallium 
meum mihi custodes murorum. 8 Adjuro vos 
filie Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, 
ut nuntietis ei quia amore langueo, 9 Qualis. 
est dilectus tuus ex dilecto, O pulcherrima 
mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto, 
quia sic adjurasti nos? 10 Dilectus meus 
candidus et rubicundus, electus ex millibus. 
11 Caput ejus aurum optimum: come ejus 
sicut elatæ palmarum, nigre quasi corvus. 
12 Oculi ejus sieut columba super rivulos. 
aquarum, qu lacte sunt lote, et resident 
juxta fluenta plenissima. 13 Gene illius 
sicut areole aromatum consite a pigmen- 
tariis. Labia ejus lilia distillantia myrrham 
primam. 14 Manus illius tornatiles auree, 
plene hyacinthis. Venter ejus eburneus, 
distinctus sapphiris. 15 Crura illius co- 
lumnz marmoree, que fundate sunt super 
bases aureas. Species ejus ut Libani, electus 
ut cedri, 16 Guttur illius suavissimum, et 
totus desiderabilis: talis est dilectus meus, et 
ipse est amicus meus, fili Jerusalem. 


CAPUT VI. 

1 Qvo abiit dilectus tuus, O pulcherrima 
mulierum ? quo declinavit dilectus tuus? et 
queremus eum tecum.. 2 Dilectus meus de- 
scendit in hortum suum ad areolam aromatum, 
ut pascatur in hortis, et lilia colligat. 3 Ego 
dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pasci- 
tur inter lilia. 4 Pulchra es amica mea, 
suavis, et decora sicut Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata, 5 Averte oculos. 
tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. 
Capili tui sicut grex caprarum, que ap- 
paruerunt de Galaad. 6 Dentes tui sicut 
grex ovium, qua ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis 10001088, et sterilis non 
est in eis. 7 Sicut cortex mali punici, sic 
gene tue absque occultis tuis. 8 Sexa- 
ginta sunt regine, et octoginta concu- 
bine, et adolescentularum non est numerus. 


ba bee xk וי‎ kA GE OTs’. 


SOLOMON’S SONG, V. VL 


2 J I sleep, but my heart waketh: it ts the 
voice of my beloved that knocketh, saying, 
Open to me, my sister, my love, my dove, my 
undefiled: for my head is filled with dew, 
and my locks with the drops of the night. 
3 I have put off my coat; how shall I put it 
on? I have washed my feet; how shall I de- 
file them? 4 My beloved put in his hand 
by the hole of the door, and my bowels were 
moved for him, 5 I rose up to open to my 
beloved; and my hands dropped with myrrh, 
and my fingers with sweet smelling myrrh, 
upon the handles of the lock. 6 I opened to 
my beloved ; but my beloved had withdrawn 
himself, and was gone: my soul failed when 
he spake: I sought him, but I could not find 
him; I called him, but he gave me no answer. 
7 The watchmen that went about the city 
found me, they smote me, they wounded me ; 
the keepers of the walls took away my vail 
from me, 8 I charge you, O daughters of 
Jerusalem, if ye find my beloved, that ye tell 
him, that I am sick of love. 9 4 What is thy 
beloved more than another beloved, O thou 
fairest among women ? what is thy beloved 
more than another beloved, that thou dost so 
charge us? 10 My beloved ts white and 
ruddy, the chiefest among ten thousand. 
11 His head is as the most fine gold, his locks 
are bushy, and black as a raven. 12 His eyes 
are as the eyes of doves by the rivers of 
waters, washed with milk, and fitly set. 
13 His cheeks are as & bed of spices, as 
sweet flowers: his lips Ake lilies, dropping 
sweet smelling myrrh. 14 His hands are as 
gold rings set with the beryl: his belly ₪ as 
bright ivory overlaid with sapphires. 15 His 
legs are as pillars of marble, set upon sockets 
of fine gold: his countenance ts as Lebanon, 
excellent as the cedars. 16 His mouth 8 
most sweet: yea, he ts altogether lovely. 
This ₪ my beloved, and this ts my friend, O 
daughters of Jerusalem. 


CHAPTER VI. 


1 WHITHER is thy beloved gone, O thou 
fairest among women? whither is thy be- 
loved turned aside? that we may seek him 
with thee. 2 My beloved is gone down into 
his garden, to the beds of spices, to feed in 
the gardens, and to gather lilies. 3 I am 
my beloved's, and my beloved is mine: he 
feedeth among the lilies. 4 J Thou art beauti- 
ful, O my love, as Tirzah, comely as Jerusa- 
lem, terrible as an army with banners. 5 Turn 
away thine eyes from me, for they have over- 
come me: thy hair is as a flock of goats that 
appear from Gilead. 6 Thy teeth are asa 
flock of sheep which go up from the washing, 
whereof every one beareth twins, and there 
is not one barren among them. 7 As a piece 
of a pomegranate are thy temples within thy 
locks. 8 There are threescore queens, and four- 
score concubines, and virgins without number, 

661 


Hohelied, 5, 6. 


2 Ich ſchlafe, aber mein Herz wacht. Da ift die 
Stimme meines Freundes, der anklopfet: Thu 
mir auf, liebe Freundin, meine Schweſter, meine 
Taube, meine Fromme; denn mein Haupt iſt 
voll Thaues, und meine Locken voll Nachttropfen. 
3 Ich habe meinen Rock ausgezogen, wie ſoll 
ich ihn wieder anziehen? Ich habe meine Füße 
gewaſchen, wie ſoll ich ſie wieder beſudeln? 4 Aber 
mein Freund ſteckte ſeine Hand durchs Loch, und 
mein Leib erzitterte davor. 5 Da ſtund ich auf, 
daß ich meinem Freunde aufthäte; meine Hände 
troffen mit Myrrhen, und Myrrhen liefen über 
meine Finger an dem Riegel am Schloß. 6 Und 
da ich meinem Freunde aufgethan hatte, war er 
weg und hingegangen. Da ging meine Seele 
heraus nach ſeinem Wort. Ich ſuchte ihn, aber 
ich fand ihn nicht; ich rief, aber er antwortete 
mir nicht. 7 Es fanden mich die Hüter, die 
in der Stadt umgehen, die ſchlugen mich wund; 
die Hüter auf der Mauer nahmen mir meinen 
Schleier. 8 Ich beſchwöre euch, ihr Töchter 
Jeruſalems, findet ihr meinen Freund, ſo ſaget 
ihm, daß ich vor Liebe krank liege. 9 Was iſt 
dein Freund vor andern Freunden, o du Schönſte 
unter den Weibern? Was iſt dein Freund vor 
andern Freunden, daß du uns ſo beſchworen haſt? 
10 Mein Freund iſt weiß und roth, auserkoren 
unter viel tauſenden. 11 Sein Haupt iſt das 
feinſte Gold. Seine Locken ſind kraus, ſchwarz 
wie ein Rabe. 12 Seine Augen ſind wie Tau⸗ 
benaugen an den Waſſerbächen, mit Milch 
gewaſchen, und ſtehen in der Fülle. 13 Seine 
Backen ſind wie die wachſenden Würzgärtlein der 
Apotheker. Seine Lippen ſind wie Roſen, die 
mit fließenden Myrrhen triefen. 14 Seine Hände 
ſind wie güldene Ringe, voll Türkiſſe. Sein Leib 
iſt wie rein Elfenbein mit Sapphiren geſchmückt. 
15 Seine Beine find wie Marmelſäulen, ge- 
gründet auf güldenen Füßen. Seine Geſtalt iſt 
wie Libanon, auserwählt wie Cedern. 16 Seine 
Kehle iſt ſüße und ganz lieblich. Ein ſolcher iſt 
mein Freund; mein Freund iſt ein ſolcher, ihr 
Töchter Jeruſalems. 


Das 6. Kapitel. 


1 Wo iſt denn dein Freund hingegangen, o du 
Schönſte unter den Weibern? Wo hat ſich dein 
Freund hingewandt? So wollen wir mit dir ihn 
ſuchen. 2 Mein Freund iſt hinab gegangen in ſeinen 
Garten, zu den Würzgärtlein, daß er ſich weide 
unter den Gärten, und Roſen breche. 3 Mein 
Freund iſt mein, und ich bin ſein, der unter den 
Roſen ſich weidet. 4 Du biſt ſchön, meine 
Freundin, wie Thirza, lieblich wie Jeruſalem, 
ſchrecklich wie Heerſpitzen. 5 Wende deine Augen 
von mir, denn fie machen mich brünſtig. Deine 
Haare ſind wie eine Heerde Ziegen, die auf dem 
Berge Gilead geſchoren ſind. 6 Deine Zähne 
ſind wie eine Heerde Schafe, die aus der 
Schwemme kommen, die allzumal Zwillinge 
tragen, und iſt keins unfruchtbar unter 
ihnen. 7 Deine Wangen ſind wie ein Ritz 
am Granatapfel zwiſchen deinen Zöpfen. 
8 Sechzig iſt der Königinnen, und achtzig der 
Kebsweiber, und der Jungfrauen iſt keine 


ahl. 
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CANTIQUE DES CANTIQUES, V. VI. 


2 ¥ J'étais endormie, mais mon cœur veillait. 
et voici la voix de mon bien-aimé qui heurtait: 
Ouvre-moi, ma soeur, ma bien-aimée, ma 
colombe, ma parfaite; car ma téte est pleine 
de la rosée, et mes cheveux de l'humidité de 
la nuit. 3 J'ai dépouillé ma robe, lut dis-je, 
comment la revétirais-je ? Jai lavé mes 
pieds, comment les souillerais-je? 4 Mon 
bien-aimé a avancé sa main par le trou de la 
porte, et mes entrailles se sont émues à cause 
de lui. 5 Je me suis levée pour ouvrir à mon 
bien-aimé, et la myrrhe a aistillé de mes 
mains, et la myrrhe la plus pure de mes 
doigts, sur les garnitures du verrou. 6 J'ouv- 
ris à mon bien-aimé, mais mon bien-aimé 
s'était retiré, il avait passé; mon ame se 
pàma de l'avoir entendu parler; je le cher- 
chai, mais je ne le trouvai point; je l'appelai, 
mais il ne me répondit pas. 7 Les hommes 
du guet qui faisaient la ronde par la ville me 
trouvérent ; ils me frappérent, ils me bles- 
sérent; les gardes des murailles m'ótérent 
mon voile. 8 Filles de Jérusalem, je vous 
adjure, si vous trouvez mon bien-aimé, vous 
lui rapporterez. . . et quoi? Que je me 
pàme d'amour. 9 J Qu'est ton bien-aimé plus 
qu'un autre, O la plus belle d'entre les fem- 
mes; qu'est ton bien-aimé plus qu'un autre, 
pour que tu nous adjures ainsi? 10 Mon bien- 
aimé est blanc et vermeil ; il porte l'étendard 
entre dix mille. 11 Sa téte est un or trés-fin; 
ses cheveux sont comme les rameaux du 
palmier, noirs comme un corbeau. 12 Ses 
yeux sont comme les colombes aux bords des 
ruisseaux, lavés dans du lait et enchassés dans 
des chatons. 13 Ses joues sont comme un 
parterre de plantes aromatiques, et comme des 
fleurs parfumées ; ses lévres sont des lis : elles 
distillent la myrrhe la plus pure. 14 Ses 
mains sont des anneaux d'or où sont enchas- 
sées des chrysolithes; sa poitrine est comme 
d'un ivoire poli,couvert de saphirs. 15 Ses 
jambes sont des piliers de marbre, fondés sur 
des soubassements d'or fin; sa taille est comme 
le Liban; il est distingué comme les cédres. 
16 Son palais, c’est la douceur. Tout ce qui 
est en lui est aimable. Tel est mon bien-aimé, 
tel est mon ami, filles de Jérusalem. 


CHAPITRE VI. 


1 OU est allé ton bien-aimé, O la plus belle des 
femmes? De quel cóté est allé ton bien-aimé? 
Nous le chercherons avec toi. 2 Mon bien- 
aimé est descendu dans son verger, au parterre 
des plantes aromatiques, pour paitre son trou- 
peau dans les vergers, et cueillir des lis. 3 Je 
suis à mon bien-aimé, et mon bien-aimé 
est à moi; il pait son troupeau parmi les 
lis. 4 J Ma bien-aimée, tu es belle comme 
Tirtsa, agréable comme Jérusalem, redoutable 
comme des armées qui marchent enseignes 
déployées. 5 Détourne de moi tes yeux; 
qu'ils ne me regardent point, car ils me met- 
tent hors de moi; tes cheveux sont un trou- 
peau de chévres suspendues à la montagne de 
Galaad. 6 ‘Yes dents sont comme un trou- 
peau de brebis qui remontent du lavoir, qui 
sont toutes deux à deux: il n'en manque 
aucune. 7 Ta joue, à travers ton voile, est 
comme une grenade. 8 Soixante reines, quatre- 
vingts concubines et des vierges sans nombre: 
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CANTICUM, VI. VII. VIII. 


9 Una est columba mea, perfecta mea, una est 
matris suse, electa genetrici sue. Viderunt 
eam filie, et beatissimam predicaverunt: 
reginc et concubine, et laudaverunt eam. 
10 Que est ista, que progreditur quasi aurora 
consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata? 
11 Descendi in hortum meum, ut viderem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset 
vinea, et germinassent mala punica. 12 Ne- 
scivi: anima mea conturbavit me propter 
quadrigas Aminadab. 


CAPUT VII. 


1 REVERTERE, revertere Sulamitis: rever- 
tere, revertere, ut intueamur te. Quid 
videbis in Sulamite, nisi choros castrorum ? 
2 Quam pulchri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncturz femorum 
tuorum, sicut monilia que fabricata sunt 
manu artificis. 3 Umbilicus tuus crater 
tornatilis, nunquam indigens poculis, Ven- 
ter tuus sicut acervus tritici, vallatus liliis. 
4 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemelli 
082000. 5 Collum tuum sicut turris eburnea. 
Oculi tui sicut piscine in Hesebon, quie sunt 
in porta fili: multitudinis. Nasus tuus sicut 
turris Libani, que respicit contra Damascum. 
6 Caput tuum ut Carmelus: et come capitis 
tui sicut purpura regis vineta canalibus, 
Quam pulehra es, et quam decora carissi- 
ma, in deliciis! 8 Statura tua assimilata est 
palma, et ubera tua botris. 9 Dixi: Ascen- 
dam in palmam, et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri vinem: 
et odor oris tui sicut malorum. 10 Guttur 
tuum sieut vinum optimum, dignum dilecto 
meo ad potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. 11 Ego dilecto meo, et ad 
me conversio ejus. 12 Veni dilecte mi, 
egrediamur in agrum, commoremur in villis. 
18 Mane surgamus ad vineas, videamus si 
floruit vinea, si flores fructus parturiunt, si 
floruerunt mala punica: ibi dabo tibi ubera 
mea. 14 Mandragore dederunt odorem. 
In portis nostris omnia poma: nova et 
vetera, dilecte mi, servavi tibi. 


CAPUT VIII. 


1 Quis mihi det te fratrem meum sugentem 
ubera matris mea, ut inveniam te foris, et 
deosculer te, et jam me nemo despiciat? 
2 Apprehendam te, et ducam in domum 
matris mez: ibi me docebis, et dabo tibi 
poculum ex vino condito, et mustum malo- 
rum granatorum meorum. 3 Leva ejus sub 
capite meo, et dextera illius amplexabitur me. 
4 Adjuro vos filiæ Jerusalem, ne suscitetis, ne- 
que evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit 
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SOLOMON’S SONG, VI. VII. VIII. 


9 My dove, my undefiled is but one; she is 
the only one of her mother, she is the choice 
one of her that bare her. The daughters 
saw her, and blessed her; yea, the queens 
and the concubines, and they praised her. 
10 J Who ts she that looketh forth as the 
morning, fair as the moon, clear as the sun, 
and terrible as an army with banners? 11 I 
went down into the garden of nuts to see the 
fruits of the valley, and to see whether the 
vine flourished, and the pomegranates budded. 
12 Or ever I was aware, my soul made me 
like the chariots of Ammi-nadib. 13 Return, 
return, O Shulamite ; return, return, that we 
may look upon thee. What will ye see in 
the Shulamite? As it were the company of 
two armies, 


CHAPTER VII. 


1 How beautiful are thy feet with shoes, 
O prince’s daughter ! the joints of thy thighs 
are like jewels, the work of the hands of a 
cunning workman, 2 Thy navel ₪ kke a 
round goblet, which wanteth not liquor: thy 
belly is like an heap of wheat set about with 
lilies. 3 Thy two breasts are like to young 
roes that are twins. 4 Thy neck is asa tower 
of ivory; thine eyes like the fishpools in 
Heshbon, by the gate of Bath-rabbim : thy 
nose ts as the tower of Lebanon which looketh 
toward Damascus. 5 Thine head upon thee 
is like Carmel, and the hair of thine head like 
purple; the king ts held in the galleries. 
6 How fair and how pleasant art thou, O 
love, for delights! 7 This thy stature is like 
to a palm tree, and thy breasts to clusters of 
grapes. 8 I said, I will go up to the palm 
tree, I will take hold of the boughs thereof: 
now also thy breasts shall be as clusters of 
the vine, and the smell of thy nose like 
apples; 9 And the roof of thy mouth like 
the best wine for my beloved, that goeth 
down sweetly, causing the lips of those that 
are asleep to speak. 10 | 1 am my beloved's, 
and his desire ts toward me. 11 Come, my 
beloved, let us go forth into the field ; let us 
lodge in the villages, 12 Let us get up early 
io the vineyards; let us see if the vine 
flourish, whether the tender grape appear, 
and the pomegranates bud forth : there will 
I give thee my loves, 13 The mandrakes 
give a smell, and at our gates are all manner 
of pleasant fruits, new and old, which I have 
laid up for thee, O my beloved. 


CHAPTER VIII. 


1 O THAT thou wert as my brother, that 
sucked the breasts of my mother! when I 
should find thee without, I would kiss thee; 
yea, I should not be despised. 2 I would 
lead thee, and bring thee into my mother’s 
house, who would instruct me: I would 
cause thee to drink of spiced wine of the 
juice of my pomegranate. 3 His left hand 
should be under my head, and his right 
hand should embrace me. 4 I charge you, 
O daughters of Jerusalem, that ye stir not 
up, nor awake my love, until he please. 
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vor unferer Thür allerlei edle Früchte. 


Hohelied, 6, 7, 8. 


9 Aber Eine iſt meine Taube, meine Fromme, 
Eine iſt ihrer Mutter die Liebſte, und die 
Auserwählte ihrer Mutter. Da ſie die Töchter 
ſahen, preiſeten ſie dieſelbige ſelig; die Köni⸗ 
ginnen und die Kebsweiber lobten ſie. 10 Wer 
iſt, die hervor bricht, wie die Morgenröthe, 
ſchön wie der Mond, auserwählt wie die Sonne, 
ſchrecklich wie die Heerſpitzen? 11 Ich bin hinab 
in den Nußgarten gegangen, zu ſchauen die 
Sträuchlein am Bach, zu ſchauen, ob der Wein⸗ 
ſtock blühete, ob die Granatäpfel grüneten. 
12 Meine Seele wußt es nicht, daß er mich 
zum Wagen AmmiNadibs geſetzt hatte. 13 Kehre 
wieder, kehre wieder, o Sulamith, kehre wieder, 
kehre wieder, daß wir dich ſchauen. Was ſehet 
ihr an Sulamith? Den Reigen zu Mahanaim. 


Das 7. Kapitel. 


1 Wie ſchön iſt dein Gang in den Schuhen, du 
Fürſtentochter! Deine Lenden ſtehen gleich an 
einander, wie zwo Spangen, die des Meiſters 
Hand gemacht hat. 2 Dein Nabel iſt wie ein 
runder Becher, dem nimmer Getränk mangelt. 
Dein Bauch iſt wie ein Weizenhaufen, umſteckt 
mit Roſen. 3 Deine zwo Brüſte ſind wie zwei 
junge Reh⸗Zwillinge. 4 Dein Hals iſt wie ein 
elfenbeinerner Thurm. Deine Augen find wie 
die Teiche zu Hesbon, am Thor Bathrabbim. 
Deine Naſe iſt wie der Thurm auf Libanon, der 
gegen Damaskus ſiehet. 5 Dein Haupt ſtehet 
auf dir, wie Carmel. Das Haar auf deinem 
Haupt iſt wie der Purpur des Königs in Falten 
gebunden. 6 Wie ſchön und wie lieblich biſt du, 
du Liebe in Wohllüſten! 7 Deine Länge iſt gleich 
einem Palmbaum, und deine Brüſte den Wein- 
trauben. 8 Ich ſprach: Ich muß auf den 
Palmbaum ſteigen, und ſeine Zweige ergreifen. 
Laß deine Brüſte ſein wie Trauben am Weinſtock; 
und deiner Naſen Geruch wie Aepfel; 9 Und 
deine Kehle wie guter Wein, der meinem Freunde 
glatt eingehe, und rede von fernigem. 10 Mein 
Freund iſt mein, und er hält ſich auch zu mir. 
11 Komm, mein Freund, laß uns aufs Feld 
hinaus gehen, und auf den Dörfern bleiben, 
12 Daß wir frühe aufſtehen zu den Weinbergen, 
daß wir ſehen, ob der Weinſtock blühe und Augen 
gewonnen habe, ob die Granatäpfelbäume aus⸗ 
geſchlagen ſind; da will ich dir meine Brüſte 
geben. 13 Die Lilien geben den Geruch, und 
Mein 
Freund, ich habe dir beide, heurige und fernige, 
behalten. 


Das 8. Kapitel. 


1 O, daß ich dich, mein Bruder, der du meiner 
Mutter Brüſte ſaugeſt, draußen fände, und dich 
küſſen müßte, daß mich niemand höhnete! 2 Ich 
wollte dich führen und in meiner Mutter Haus 
bringen, da du mich lehren ſollteſt; da wollt ich 
dich tränken mit gemachtem Wein, und mit dem 
Moſt meiner Granatäpfel. 3 Seine Linke 
liegt unter meinem Haupt, und ſeine Rechte 
herzet mich. 4 Ich beſchwöre euch, Töchter 
Jeruſalems, daß ihr meine Liebe nicht auf⸗ 
wecket noch reget, bis daß es ihr ſelbſt gefällt. 


rA. 


CANTIQUE DES CANTIQUES, VI. VII. VIII. 


9 Ma colombe, ma parfaite, est unique. Elle 
est l'unique de sa mère, l'unique de celle qui 
Ya enfantée, Les jeunes filles Pont vue et 
l'ont dite bienheureuse ; les reines et les con- 
cubines l'ont louée, en disant: 10 JJ Quelle est 
celle qui apparait comme l'aube du jour, belle 
comme la lune, brillante comme le soleil, re- 
doutable comme des armées qui marchent en- 
seignes déployées? 11 Je suis descendu au 
verger des noyers pour voir les fruits de la 
vallée qui mürissent, pour voir si la vigne 
avance, si les grenadiers ont poussé leur fleur, 
12 Je ne me suis point apercu que mon affec- 
tion m'a rendu semblable aux chars de Hami- 
nadab. 13 Reviens, reviens O Sulamithe! 
reviens, reviens, et que nous te contemplions. 
Pourquoi contempleriez-vous la Sulamithe, 
comme une danse de deux chœurs? 


CHAPITRE VII. 


1 FILLE de prince, combien tes pas sont 
beaux dans ta chaussure! Le tour de tes 
hanches est comme un collier travaillé de la 
main d'un ouvrier distingué. 2 Ton nombril 
est une coupe arrondie, où ne manque pas le 
breuvage; ton ventre est un tas de blé en- 
touré de lis. 3 Tes deux mamelles sont 
comme les deux faons jumeaux d'une chev- 
rette. 4 Ton cou est comme une tour d'ivoire. 
Tes yeux sont les viviers en Hesbon, prés de 
la porte de Bathrabbim. Ton visage est 
comme la tour du Liban qui regarde vers 
Damas. 9 Ta téte est sur toi comme le Car- 
mel, et la chevelure de ta téte est comme une 
pourpre royale à plis ondulés. 6 Que tu es 
belle et que tu es agréable, mon amour, mes 
délices! 7 Ta taille est semblable à un pal- 
mier, et tes mamelles à des grappes de raisin. 
8 J'ai dit: Je monterai sur le palmier et je 
saisirai ses branches ; que tes mamelles soient 
pour moi comme des grappes de vigne, et 
l'odeur de ton visage comme l'odeur des pom- 
mes, 9 Et ton palais comme le bon vin qui 
coule en faveur de mon bien-aimé, et qui fait 
parler les lévres de ceux qui dorment. 10 Je 
suis à mon bien-aimé, et son désire tend vers 
moi. 11 Viens, mon bien-aimé, sortons aux 
champs, passons la nuit aux villages. 12 Levons- 
nous dés le matin pour aller aux vignes; voyons 
si la vigue est avancée, si la grappe est for- 
mée et si les grenadiers sont fleuris. La 
je te donnerai mes amours. 13 Les mandra- 
gores exhalent leur odeur, et à nos portes, il 
y a toutes sortes de fruits exquis, des fruits 
nouveaux, et des fruits anciens, que je t'ai 
conservés, O mon bien-aimé. 


CHAPITRE VIII. 


1 PLÓT à Dieu que tu me fusses comme un 
frére, ayant sucé les mamelles de ma mérel 
j’irais te trouver dehors, je te baiserais et on 
ne m'en mépriserait point. 2 Je t'aménerais, 
je t'introduirais dans la maison de ma mère; 
tu m'instruirais, et je te ferais boire du vin 
mixtionné d'aromates et du moüt de mon 
grenadier. 3 Que sa main gauche soit sous 
ma téte et que sa droite m'embrasse. 4 Je 
vous conjure, filles de Jérusalem, que vous ne 
réveilliez point celle que j'aime; que vous ne 
la réveilliez point, jusqu'à ce qu'elle le veuille, 


BIBLIA BER ישיו שיא‎ Tes 


שיר השירים ח 

Ti ops‏ עֹלָה cives‏ מִהְרַפּקֵה על- 
magi miniy mead mop nmi‏ 
mey wes qnom‏ הַבְּלָה Saat‏ 
"by ird webby cono webs‏ 
ng mi Pb» curo? ayy‏ 
Bw miy) mp Fine’‏ מש 
TND‏ : זעים רנֵים לָא Soon‏ 
nio» nioen nis2?‏ לא mene‏ 
poopy why Arce‏ פיהל Pins‏ 
mem ovis‏ לד: awy njep s mings‏ 
mo TN‏ מהינעשׂה mrs nino‏ 
HN TTT!‏ : ואַסיחוֹמָה היא my num»‏ 
NTON) ARP np‏ היח M27 AY?‏ 
m‏ אָרֵז: yaw‏ הוֹמָה וְשָדִי nipe‏ 
מז nw‏ בעינוו Dog sayy naris‏ 
Dyas Hore m‏ הָמון )1 carna‏ 
ONE?‏ קיש Nep AS ide May‏ 
3 שלי roe my nos yep‏ 
ops‏ לִנְטְרָים Magn is : re‏ 
oan es‏ מִקְשִיבִים voip‏ הַשְמִיעָנִי: 
mma‏ דודי וּדְמִדדלְחָ "pd? ie Sag?‏ 
crown‏ על "ur‏ בְשְׂמִים : 


: ונתחזק‎ pm 


AIMA, qm. 


5 Tic abrg ij dvaBaivovca AsXevxayOisutvg, imi- 
ornpiZopéyn tri róv adedgidoy abrijc; 076 piov 
lEpyeioa os’ tect &divyot oe ù pirno cov, 8 
djüivnos ct i rtkoUcá oe. 6 Gig ut 5ש‎ 
tai rüv kapõlav ,טסט‎ wç cópayióa tri roy ppa- 
xiova cov" drt Kparaid Wç Bavarog ayamn, oxAn- 
póc éc dine סָסגף2‎ * mepixrepa avrg הפה‎ 
Tvpóc pe abrüc* 7 “Ydwp r ob Guvyoerat 
oBioa r?)v ayarny, kal rorapol ov avyrAicovow 
airny. 'Eàv 6g ávüp mávra róv Qiov aùroù iv 
Tj dyáng, 
8 Ade Ee puxpa kai uacrobc obe Eye. Tí 


iZovdevwoe עוסטסטשע:0ט0?)‎ avrov. 


roi rj aderoy hu iv typing y tay AaAn9] 
iv avrg; 9 El rsixog iorww, oixodopnowpev ir 
abr)» in dpyvpüc* xal & 0006 iori, dia- 
10 E 
reiyog, kal pacroi pov ₪6 'וסלקטד‎ tyw ijunv iv 
óó0aXuoic abrüv we tbpickovca sipnyny. 11 Au- 
mwv éyevnOn ry ZaAwuwv tv BeAauow * Edwee 


yoawwpev ix’ abr)v cavióa xedpivny. 


róv dureA@ya avrov roig rnpotow, avnp otost iv 
kapr avrov xyiMovc dpyvpiov. 12'AureAwy pov 
tuog tvoridvy ,d oi xi«ot Fa\wuwy, xal oi 
Otaxdotot roig rnpovet roy kapmóv avrov. 13 'O 
kaÜnutvoc iv Kroc, Éraipot rpocéyovrec rj pwy 
cov* áxoórwóv ut. 14 0076 4000106 pov, kai 
óuou0nrt ry 600660: Ii rg v röv עש40\)‎ 
iri õpn rov Gpwpudrwv. 


CANTICUM, VIII. 


5 Qus est ista, que ascendit de deserto, 
deliciis affluens, innixa super dilectum suum ? 
Sub arbore malo suscitavi te: ibi corrupta 
est mater tua, ibi violata est genitrix tua. 
6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum: quia 
fortis est ut mors dilectio, dura sicut infer- 
nus æmulatio: lampades ejus lampades ignis 
atque flammarum. 7 Aqus multe non po- 
tuerunt extinguere caritatem, nec flumina 
obruent illam: si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus suse pro dilectione, quasi 
nihil despiciet eam. 8 Soror nostra parva, 
et ubera non habet: quid faciemus sorori 
nostra in die quando alloquenda est? 9 Si 
murus est, dificemus super eum propug- 
nacula argentea: si ostium est, compingamus 
illud tabulis cedrinis. 10 Ego murus: et 
ubera mea sicut turris, ex quo facta sum 
coram eo quasi pacem reperiens. 11 Vinea 
fuit pacifico in ea, qu habet populos: tra- 
didit eam custodibus, vir affert pro fructu 
ejus mille argenteos. 12 Vinea mea coram 
me est. Mille tui pacifici, et ducenti his, qui 
custodiunt fructus ejus. 13 Que habitas in 
hortis, amici auscultant: fac me audire vocem 
tuam. 14 Fuge dilecte mi, et assimilare 
087008 hinnuloque cervorum super montes 
; aromatum. 
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SOLOMON'S SONG, VIII. 


5 Who ₪ this that cometh up from the 
wilderness, leaning upon her beloved? I 
raised thee up under the apple tree: there 
thy mother brought thee forth: there she 
brought thee forth that bare thee. 6 | Set me 
as a seal upon thine heart, as a seal upon thine 
arm: for love is strong as death; jealousy 1s 
cruel as the grave: the coals thereof are coals 
of fire, which hath a most vehement flame. 
7 Many waters cannot quench love, neither 
can the floods drown it: if a man would give 
all the substance of his house for love, it 
would utterly be contemned. 8 We have a 
little sister, and she hath no breasts: what 
shall we do for our sister in the day when 
she shall be spoken for? 9 If she be a wall, 
we will build upon her a palace of silver: 
and if she be a door, we will enclose her with 
boards of cedar. 10 I am a wall, and my 
breasts like towers: then was 1 in his eyes 
as one that found favour. 11 Solomon had 
a vineyard at Baalhamon ; he let out the 
vineyard unto keepers; every one for the 
fruit thereof was to bring a thousand pieces 
of silver, 12 My vineyard, which is mine, 1s 
before me: thou, O Solomon, must have a 
thousand, and those that keep the fruit 
thereof two hundred. 13 Thou that dwellest 
in the gardens, the companions hearken to 
thy voice: cause me to heart. 14 Make 
haste, my beloved, and be thou like to a roe 
or to a young hart upon the mountains of 
spices, 


Hohelied, 8. 


5 Wer ift die, die herauf fähret von der Wüſte 
und lehnet ſich auf ihren Freund? Unter dem 
Apfelbaum weckte ich dich, da deine Mutter dich 
geboren hatte, da mit dir gelegen iſt, die dich 
gezeuget hat. 6 Setze mich wie ein Siegel auf 
dein Herz, und wie ein Siegel auf deinen Arm. 
Denn Liebe iſt ſtark, wie der Tod; und Eifer iſt 
feſt, wie die Hölle. Ihre Glut iſt feurig, und 
eine Flamme des Herrn, 7 Daß auch viel Waſſer 
nicht mögen die Liebe auslöſchen, noch die Ströme 
ſie erſäufen. Wenn einer alles Gut in ſeinem 
Hauſe um die Liebe geben wollte, ſo gälte es 
alles nichts. 8 Unſere Schweſter iſt klein, und 
hat keine Brüſte. Was ſollen wir unſerer 
Schweſter thun, wenn man ſie nun ſoll anreden? 
9 Sf fie eine Mauer, fo wollen wir filbern 
Bollwerk drauf bauen. Iſt ſie eine Thür, ſo 
wollen wir fie feſtigen mit cedernen Bohlen. 
10 Ich bin eine Mauer, und meine Brüſte ſind 
wie Thürme. Da bin ich worden vor ſeinen 
Augen, als die Frieden findet. 11 Salomo hat 
einen Weinberg zu Baal⸗-Hamon. Er gab den 
Weinberg den Hütern, daß ein jeglicher für ſeine 
Früchte brächte tauſend Silberlinge. 12 Mein 
Weinberg iſt vor mir. Dir, Salomo, gebühren 
tauſend; aber den Hütern zwei hundert, ſammt 
ſeinen Früchten. 13 Die du wohneſt in den 
Gärten, laß mich deine Stimme hören; die 
Geſellſchaften merken drauf. 14 Fleuch, mein 
Freund, und ſey gleich einem Rehe, oder jungen 
Hirſchen auf den Würzbergen. 


CANTIQUE DES CANTIQUES, VIII. 


9 Qui est celle qui monte du désert, molle- 
ment appuyée sur son bien-aimé? Je t'ai 
reveillée sous un pommier, là où ta mère t/a 
enfantée, là où t'a enfantée celle qui t'avait 
congue. 6 8] Mets-moi comme un sceau sur ton 
coeur, comme un sceau sur ton bras; car 
l'amour est fort comme la mort; la jalousie 
est cruelle comme le sépulere. Leur ardeur 
est l'ardeur du feu et une flamme véhémente. 
7 Beaucoup d'eaux ne pourraient éteindre 
cet amour-la, et les fleuves méme ne le pour- 
raient pas noyer. Si quelqu'un donnait tous 
les biens de sa maison pour cet amour, cer- 
tainement on n'en tiendrait aucun compte. 
8 «| Nous avons une petite seur qui n'a pas 
encore de mamelles: que ferons-nous de notre 
seur, le jour où l'on parlera d'elle? 9 Si 
elle est comme une muraiile, nous bátirons 
dessus un palais d'argent, et si elle est comme 
une porte, nous la fermerons par un ais de 
cédre. 10 Je serai comene une muraille, et 
mes mamelles seront comme des tours; je 
serai alors à ses yeux comme celle qui a trouvé 
grace. 11 Salomon a eu en Bahal-Hamon 
une vigne qu'il a donnée à des gardes: chacun 
d'eux en doit apporter pour son fruit mille 
pièces d'argent. 12 Ma vigne est devant moi: 
mille pieces à toi, O Salomon; deux cents, 
pour les gardes du fruit de la vigne. 13 O 
toi qui habites dans les jardins, les amis sont 
attentifs à ta voix: fais que je Pentende. 
14 J Mon bien-aimé, enfuis-toi aussi vite 
qu’un chevreuil, ou qu’un faon de biche sur 
les montagnes des aromates, 
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מסורה לספר עזרא 


MN‏ ארכויא קרי 

דחוא דהיא קרי 

עבדיך יתיר ^"^ 
ובאישתא בא' ור נחין 
ושגרי ושוריא קרי 
אשכללו שכללו קרי 


כסדיא כשדאה קרי 
אלה אַל קרי 

ושיציא יתיר א 

לחטיא לחטאה קרי 

יפה כציל 

עקור וצל | TTS‏ יתור ^ 
pus‏ דינין קרי 

הבוד הפור קרי 


בורה לספה נהמיה 


היזבְחו yap‏ בפשטא 
שביה נ'א שבים 
ot Sah fepbteimissel‏ 
וקשתתיהם כצרל 

o?‏ ונשוב יתיר ר 

7 נשאים יתיר אי 

9 ואמר יתיר ^ 

1 אכלתי nno‏ בספ 

8 בידאם א נחה 

yop mo n‏ בזק 

או בן סגול בלא מקף 


DUM‏ כבירין לאשח 
כהשפט נ'א בהשפט 
ורב הב קרי 

לך הסה ה 

יכילה יכליה קרי 
הערביים הערבים ^p‏ 
יעואל יעיאל קרי 
ow‏ קמץ pa‏ 

החפשות החפשית קרי 
yap yin‏ בז'ק 
AN‏ קמץ בטרחא 
לזועה לזעוה קר 
השלו מלרע 


mwa yep now 
^ (נכוכדנאצור יתיר‎ 
ויהודה נ'א וליהודה‎ 
ony 


1 
מע קמ ברק 


שמלו שלמי קרי 

נפיסים נפוסים קרי 
מכונתו מכונתיו קרי 
by"‏ ויעלו קרי 

ולא ולו קרי 

ומבלהים ומבהלים קרי 
ארתחששתא כצ"ל 
כנותו כנותיו קרי 


מפרצת yop‏ בזין 
הפא כצ"ל 
תמעָלו yap‏ בז"ק 
והבואתים והביאותים קרי 
NPN‏ כצ"ל 
המ מ' פתוחה בסוף התיבה N‏ 
המפרוצים הם פרוצים קרי 
nne nn‏ בסיף 
צורם חסר א' 
ויעמידו ויעמיד קרי 
זבי זכי קרי 
אחרי אחריו קרי 
שני סבירין miw‏ 
אחרי אחריו קרי 


RON בלא‎ yop לירושלם‎ 2 


לנים הל' בצירי 
השיבו חסר ר 
אשד ודיות 
עמוניות 


ולקרבן כל 


| יחור ה 


בפניהם כצל 
פרשנדהא ת זעירא 


( פהמשתא ש' זעירא 
] וותא ר רבתי ד זעירא 


היהודיים 


a3 |‏ רה 
והיהודיום | "7 


owen‏ יתיר ר 
Wan ba‏ קרי 
נהכהב iso‏ 
אחשרש אחשירוש קרי 
תקפו num D‏ 


וידעו וידעיו קרי 

ענוי עניי קרי 

יקצירו יקצורו קרי 

"ow NOD ינקו קמץ‎ 

רומו דנש אחר ת'ג 

כסה D TT‏ א 

ובתובנתו ובתבונתו קרי 
71 הרכמ ככ 

Vr d‏ קרי 

יתהו ותרי קרי 

להיתי להותי קרי 

men men‏ קרי 

N ONY‏ נחה 

הוא והיא היא והוא קרי 

won‏ חלצָיו קרי 
משכמה 

| מקנה 
את איוב D‏ במקום 

את אלהים 

מְלֵתִי "on‏ א 

חף n‏ זעירא 

=p s 3 


T1 55 בלא‎ { 


מסורה לספר נחמיה 


ועל שער סבירין ועד 
וישמחו yap‏ ברביע 
mme‏ כצ"ל בלא מלת עד 
לאוצרות ב' מעמים 

ראש ראשי קרי 

נחשבו yop‏ בדק 

דאב יתיר א' 


מסורה לספר אסתר 


למרדקי yap‏ בדק 
חצי Eon‏ 

עשתה קמץ בטרחא 
הכף פהח באהנת 
ואלו מלרע 

היהודיים יתיר י 
איככה ואיככה מלרע 
ביהודיים | יתור 8 
היהוריים 


עהודים עתידים קרי 
yep ww‏ בדק 


מסורה לספר איוב 


mu‏ ושית קרי 
לעשתות כצ"ל 
own bonn‏ אחר Yn‏ 
לא לו קרי 

חקו חקיו קרי 
הראישון יתיר ^ 
בקדשו בקדשיו קרי 
וצפו וצפוי קרי 

בשו חסר א 

V yrs‏ זעירא 

המרמרה חמרמרו הרי 
הובהמהותם TAT D‏ 
הכלינה מא תכלנת 


+ שדין שדון קרי 


y‏ פתח באתנח 
עלומו עלומיו קרי 
בפלאות מלא ר 


4 יה מלעיל 


נא יבלו יכלו קרי 

RON NOD yop TYT 

עינו עיניו קרי 

חצי הספר בפסוקים 
שמאול יתיר ^ 
אחז מלעיל 


בוני דנש אחר שורק 
ידיתון ידותון קרי 
"wv‏ ועני קרי 
למלוכי למליכו קרי 
לעדיא לעדוא קרי 

\ על סבירין "Ty‏ 

"m‏ נא ועל 

למואל יתיר א 


ובמלואת ובמלאות קרי 

הור הי רבתי 

חרבונא דין באלף 

מומכן ממוכן קרי 

יתנו סבירין MINN‏ 

עשתה קמץ daa‏ 

בן יאיר סגול בלא מקף 
p‏ סבירין שנית 
הלוד קמהנחאה עקיד 

באמרם כאמרם קרי 

נכהב קמץ בזק 

והבואינה 


Nope 
ביהודיים‎ 


כל נא אל 
ms‏ אתה קרי 
באה. מלעיל 
יצתי חסר 4^ 
Y) Y‏ קרי 
הבאה מלעיל 
יגלד דגש אחר שורק 
וידו וידיו קרי 
mm‏ וחותי קרי 
כו D>‏ 
ושבי ושָבו קרי 
על עלי קרי 
וניש ונוש קרי ב זעירא 
mp‏ מלרע 

למה רפה ומלעיל 
| פלי man ou‏ עליך 
רישון ^ תחת א 
ישנא כצ"ל 
N now‏ במקום ' 
תחתו תחתיו קרי 
בשו בטי קרי 
שבטו ט רבתי 
יחדל Sam‏ תרי 


מנסערה מן סערה קרי 

פחדו פחדיו קרי 

wmm‏ כן כתיב וקרי ולמדנחאי 
כתיב יעירנו 

ל ל קכר 

משתו חסר א' 

ידעת ידעוזי קרי 

TOMS. nee ונחמתי‎ 

שבית שבות קרי 

ורא וראה קרי 


חישה חושה קרי 
הראיתנו הראיתני קרי 
תחייבה תחייני קרו 
hy wv»n‏ קרי 
אלהי קמץ בלא RON‏ 
TD‏ יברך קרי 
נטוי נטיו קרי 
Mew‏ שפכו קרי 
Ij‏ ישגב קרי 
היא הוה קרי 
ועת ועתה קרי 
שלחו הלי רפה 
ow‏ חיקך קרי 
רשפי הפ' רפה 
w‏ מלרע 
pom‏ ידותון קרי 
אזכיר אזכור קרי 
Wm TID‏ ^ 
ללכת פנול Hos‏ 
ויפהוהו "wn‏ הספר 
nne DN‏ בסיף 
wat ban‏ אחר שורק 
Bua mS‏ קרי 
s uc‏ הלויה 
ims a‏ 
WAY‏ דגש אחר שורק 
cun‏ 
כנלגל 1 nne‏ באהנת 
קו ק רבתי 
אלהי ne‏ באהנה 
רְשע סנול moa‏ פסוק 
maw maw‏ קרי 
אלקי פתח באתנת 
H‏ פתח mnsa‏ 
mmn oun‏ קרי 


מסורה לספר איוב 


מנהסערה מן הסערה קרי מ 
ופא א במקום הי 
One may)‏ ידעת השחר קרי | מא 


רשעים 
DN‏ 
ישער qe‏ קרי 
ישוב ישיב קרי 
כנפו כנפיו קרי 
ואפרחו ואפרוחיו ק 


mon עי‎ | 


מסורה לספר תהלים 


1 לידיתון לידגתון קרי 
TDN 1‏ הָאַחַר nu‏ באסיף 


יאשר ואשר קרי 

acm‏ שוא באתנח 
ביקרותיך הק' דגושה 
כבודה דגש אחר שורק 
nw‏ סגול בלי npo‏ 
Hon v»‏ באתנח 
ronsa 5357908‏ 

וצירם וצגרם קרי 

70 סגול באתנח 
nm‏ יתיר ה 

מעגזו wi‏ אחר שורק 
dcr‏ סגול באתנח 
mw‏ ישיב קרי 
my‏ ישיא מות קרי 
nns ma‏ בסיף 

יצפינו יצפונו קרי 

wn‏ חציו קרי 

won yon‏ קרי 

yop 2b D‏ בלי אסיף 
nrw‏ יניעון קרי 

nw‏ סנול בלי מקף 
won‏ וענני קרי 

yop nya‏ בסמוך 
n‏ סגול בסיף 

ירומ ירומ קרי 

ova 
סיג‎ 
סגול באתנח‎ noza 

בם ב רפה אחר מפיק 
nav‏ דגש אחר שורק 
MIND cy‏ באתנח 
שקר סגול באהנח 

nne WM‏ באתנח 

nne yI‏ בסף 
TTS TAS‏ פתח באסיף 


T^^? 


TASS nns { 


ושפי ושפו קרי 
ראו א' דגושה 
נפשי נפשו קרי 
Ta‏ וחיתו קרי 
שלוש N55‏ ר 
צדקתי MIND‏ באהנח 
su»‏ למדנחאי ישיב כתיב 
ולמערבאי ישים כתיב ישיב קרי 
בתחבולתו בתחבולתיו קרי 


אַתָּה nne‏ באהנח 
nnb pu‏ בס"פ 
הושר הישר קרי 
pu)‏ ואתה קרי 
nno pem‏ באתנח 
cy‏ ענוים קרי 
DYY‏ עניים קרי 
כו דרכיו קרי 
חכה ידכח קרו 
| חלכאים חל כאים קרי 
עניים ענוים קרי 
om‏ נודי קרי 
ond‏ סגול באהנח 
חֲסִידֶיףּ חסידך קרי 
סבבוני סבבונו קרי 
וצפינך וצפונך קרי 
* יתיר ^ 
נפשו נפשי קרי 
nm‏ 
"nion‏ | פהח באתנח 
meng‏ יתיר ^ 
nno vn‏ באתנח 
723 בסכו קרי 
לולא נקוד מלמטה ומלמעלה von‏ 
מן ר שלא נקוד אלא מלמטה 
THe “Te‏ קרי 
nne f 5‏ כאתנת 
»5 קמץ רחב 
spy‏ סגול באתנח 
vw‏ סגול באתנח 
nne wynn‏ באתנח 
תשכרנה 
תשברנה 
רדופי יתיר ר 


{ פתה באס"ף 


למענותם למעניתם קרי 
החכד כנול באתנת 
nnb wv‏ באתנת 

ואדנינו הא' נעה 
nne pran‏ באתנח 
הסכָּנתה nne‏ בסיף 
פלאיה פליאה קרי 

ולא ולו קרי 

יכסומו יכסמו קרי 
ימיטו ימוטו קרי 

ידעת ידעתי קרי 
מרדפי 
תחנוני 
בטחתי קמץ בלא אסיף 
אלוהי מלא ו' Tn‏ בקמץ 
איבי קמץ בלא אסיף 
צאוננו יתיר ר 

וגרלותך. ונרלתד קרי 
וכרול ST oN abe‏ 

דברו דכריו קרי 

חשמים nne‏ כאתנח 
wat‏ צבאיו קרי 


mAs nns { 


מבחלת מבהלת קרי 
המריק המרוק קרי 


| מדונים מדינים קרי 


mny»‏ הה' רפה 
p» v yp‏ דרכו כ 
ויסתר ונסתר קרי 
יקצָור יקצר vp‏ 
"no‏ טהר קרי 
Yer ow‏ קרי 
שֶלָשום שָלְשִים קרי 
לא חבוא נ'א אל wan‏ 
ארחתו אֹרחהיו קרי 
התעוף ההעיף קרי 
cu»‏ פתח באתנת 
ועיף יעוף קרי 
D‏ גיל קרי 
ינול יניל קרי 
יולה ויולד ep‏ 
mew neum‏ קרי 
תרצנה הצרנה קרי 
מדונים מדינים קרי 


מסורה לספר תהלים 


קז א wat aim‏ אחר חולם 
nno cw 5‏ באתנח 


ז וענ הענכי ND‏ 
ו תחרְש פתח Da‏ 


mp‏ 5 במרחכיה לא מפיק הי 


1 אמילם פתח בסיף 


Mansa פתח‎ une 
שוא באתנח‎ WIS 
וידעו וידעי קרי‎ 
Mansa nne השכלתי‎ 
לדבריך‎ 


"nd 
ומדבריך‎ 


שחר 


E‏ סגול באהנח 
nne wy‏ באתנח 

לנאיונים לגאי יונים קרי 
שבותנו שביתנו קרי 
519 פגול Eos‏ 

Fox בלא‎ yop yuan 
N במקום‎ N שנא‎ 
מנעוּקי פתח באתנת‎ 


מסורה לספר משלי 


Jm.‏ הולך קרי 
corm osm‏ קרי 

מרּת ר' meat‏ 

עניים ענוים קרי 

wea ub‏ קרי 

"eon "n‏ בפסוקים 

עניים ענוים קרי 

שפתיו שפתו ק-י 

ונרגן נון זעירא 

תמיש תמוש קרי 

וקר יקר קרי 

n»n‏ נ'א חיים 

ND‏ ובא קרי 

cups‏ ומדינים קרי 

הבואת למדנחאי הביאת 

איש סבירין ws‏ 

ל לו קרי 

me^ ne»‏ קרי 

m‏ גדל קרי 

ישאל ושאל קרי 

נפרים נכריה קרי 

באישון באשון קרי 


אשמור יתיר - 
nnb ng‏ בסיף 
שת nme‏ קרי np‏ 
nne vin‏ באהנח קט 
np?‏ עולתה קרי 
T7»‏ כולו קמץ 
ינוד מלא ר 

קיט 


We‏ כולו קמץ 


קראים הא נעלם 
ולא ולו קרי 
nnb vrbs‏ באהנת 
W WD‏ יתיר ^ 
nz‏ דנש אחר שורה 
בחו כהי קרי 
Mansa nne p‏ 
curo»‏ הש' רפת 
רנליו רגלו קרי 
דבריך. רברג קרי 
wow Yom‏ קרי 

yon‏ חסדיו קרי 


משלי מ' רבתי 
כשאוה כשואה קרי 
וצפן יצפן קרי 
חסידָו חסידיו קרי 
לשוּך ר דגושה 
אֶת סנול בלי מקף 
מפניים מפנינים קרי 
Ep" us‏ 
לרעיך Nego‏ 
חרוב תריב קרי 
ולעניים ולענוים קרי 
יכשולוּ יכשילו קרי 
ברגלו ברגליו קרי 
מדנים מדינים קרי 
תועבות תועבת קרי 
צרק בקצת ספרים ארץ 
אהביה אהבי קרי 
מצאי T^ "DU‏ 

ושדם ישדם קרי 
יורא א' במקום T!‏ 
ישוב ישיב y)‏ 
נהיבה הה' רפה 


מסורה לספר My‏ 


כנ ₪ בכיס בכוס קרי כז 5 מדונים מדינים קרי 5 5 הב ב זלירא 
בה א הויביך יתיר TH‏ 20 ואבדה ואכדון קרי וארבע והרבָעָה קרי 
א masa nno wr‏ 4 דור ודור קרי ₪ % 
כה 4 מדונים מדינים קרי בשין שמאלית 
manm s n‏ ותרבית קרי 
e‏ קרי . לא 4 אַו אֵי קרי 
à‏ מדונים מדינים קרי 16 שנאי שנא קרי 16 נטע נטעה קרי 
כו % בשפתו בשפתיו קרי זז DIN‏ ד זעירא 15 בלל בלילה קרי 
כו ₪ nyy‏ יתיר ה' ל 10 אדנו אדוניו קרי 27 הילכות הליכות קרי 


מסורה לספר קהלת 


ב 8 נשכח קמץ בזק S‏ ₪ כנליך יתיר וחד מ 9 הוא למדנחאי היא 
2 שהוא ה s‏ היא הוא בהי יי 5 כשהסכל יהיר ה 
y , .‏ 1 
s 3‏ שהם והש בשות 10 ראית ראות קרי 8 wat yn‏ אחר שורק 
z 22‏ 
p A‏ בסנול ו סו שהתקיף em M OE d 4 TOM‏ 
uc‏ 4 $5019 רבתי : 2 
למערבאי העשוקים / Oey‏ רכה : vat 9 UN‏ קמץ AON NOD‏ 
8 עיניו עינו קרי DS‏ ערה קר יב 4 װנאץ א נחה 
10 ואילו נ'א ואי לו ח 1 ישנא א' במקום Tp‏ 6 ירחק ירתק קרי 
הסורים "Dn‏ אל'ף 5 4 יבחר יחבר קרי 33 d AND‏ רבתי 


מסורה לספר שיר השיריום 


א ג שר ש רבתי n‏ ד 9 באחר באחת קרי 
9 לְסְסָהִי למדנחאי "oD?‏ 13 לכי ab‏ קרי א חצי הספר בפסוקים 
17 ואבש רהיטנו קרי א ומרטיך יחור ^ ה 2 שרפשי ד דנושה 

כ 1 הויו קמץ בוק n‏ 6 שלהבתיה מלה הדא 
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